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' NUEVO DICCIONARIO 


DE LAS LENGUAS 


CASTELLANA Y ALEMANA 


. EL MAS COMPLETO 


QUE SE HA PUBLICADO HASTA EL DIA. 


COMPUESTO 
SEGUN 


LAS ULTIMAS EDICIONES DE LOS DICCIONARIOS 
DE DON VICENTE SALVÁ, BLANC, ROSA, SECKENDORFF, EL 
GRAN DICCIONARIO NACIONAL DE DOMINGUEZ, Y MULTITUD 
DE MONOGRAFIAS DE TODA SUERTE Y COMPENDIOS ESPECIALES 
DE CIENCIAS, ARTES, INDUSTRIA Y COMERCIO PUBLICADOS 
"EN ESPAÑA Y AMERICA. 


POR 


DON FEDERICO BOOCH-ÁRKOSSY, 


EDITOR DE UNA GRAMÁTICA ESPAÑOLA, DEL 'MANUAL DE LITERATURA 
ESPAÑOLA MODERNA”, DE UNA TRADUCCION MÉTRICA ALEMANA DE 
LOS 'LUSIADAS” DE LUIS DE CAMOES, ETC. 


TOMO IL 
ALEMAN Y CASTELLANO. 


SESTA EDICION. 


LEIPSIQUE 
B. G. TEUBNER EDITOR E IMPRESSOR. 


e 1881. 


Jeneftes und vollitändigftes 


Spantid-Dentfdes 


ETA raices 


mb 2276 
Deutih-Spaniiches 


Handwärterbud, 


Mit Benubung 


der MWörterbüher bon Salvá, Blanc, Rofa, Sedendorff, 
Dominguez, und einer großen Anzahl Specialfriften aller Art, 


nad) dem jebigen Stande der Litteratur 
und mit befonberer Rüdficht, 
anf Virrenfhaften, Künfte, Induftrie und Handel 
bearbeitet von 


$, Sooıh-Arkoffy, 


Herausgeber einer fpanifchen Grammati?, des 'Manual de Literatura Española 
moderna”, einer metrifchen deutichen Uebertragung ber ‘Bufiaben’ 
bes Luis de Camoe3, u. f. w. 


weiter Band, 


Denutih und Spanifa. 


Sehfie Anfinge. 


Leipzig, 
Drud und Verlag von Y. ©. Teubner. ( 


1881. 


AL LECTOR. 


El aumento de las relaciones mercantiles y literarias entre 
España y Alemania exije cada dia mas la publicacion de un nuevo 
diccionario, en el cúal tanto los Españoles como los Alemanes 
puedan hallar las diferentes acepciones, locuciones y frases corres- 

ondientes entre ambos idiomas y que se refieren en jeneral á 
a maravillosa estension del tesoro de nuevos vocablos y acepcio- 
nes en las ciencias, artes, industria y eomercio universal. — 

Hai en España escelentes diccionarios castellanos, y la Francia 
posee algunos mui buenos en castellano y francés. — El tesoro 
de vocablos usados en la lengua castellana se encuentra con bas- 
tante perfeccion en el „Gran Diccionario Nacional de Dominguez'*' 
(9: edicion, 2 tomos con 1 tomo suplemento; Madrid 1853) y Don 
V. Satvd ha rendido tambien gran servicio al público espanol, in- 
cluyendo muchas vozes provinciales y sobre todo las usadas en la 
América del Sur, en la 3* edicion mejorada y aumentada del Dic- 
cionario de la Academia Española. — 

Dominguez y Salvá, estos dos escelentes humanistas españoles, 
nos han facilitado, especialmente por sus escritos clásicos, la difi- 
cil tarea de compilar un nuevo y mas completo diccionario de los 
idiomas Castellano y Aleman cuya falta se notaba hace tiempo. 

La obra de Seckendorff mui estimada en su gpoca, es ya hoi 
anticuada y su edicion se encuentra agotada, mientras que la de 
Franceson se refiere casi solamente á la literatura clásica, no 
conteniendo, sino con pocas escepciones, los inmensos neolojismos 
y acepciones de ciencias, artes ¿ industria que deben hallarse re- 
unidos en un libro destinado al uso de personas que participen del 
comercio y trato con naciones estranjeras. 

Además de las obras arriba mencionadas de Dominguez y 
Salvá, hemos consultado gran número de monografías y compendios 
especiales de toda clase, anadiendo á esto todo lo que hemos 
encontrado leyendo con intencion los escritos de autores españoles 
modernos mientras escogíamos piezas interesantes y caracteristicas 
para el „Manual de Literatura Española moderna“, que publicä- 
mos en 1857. — 

Creemos por tanto que nuestro libro es superior á todos los 
publicados hasta ahora, en cuanto hemos procurado toda la posible 
perfeccion en la nomenclatura y justa interpretacion de la primera 
parte del mismo. 

En la parte castellana se han incluido todos los vocablos y 
locuciones que encontrámos en los libros espanoles (escepto ten 


VI 


solo las formas gramaticales de las femeninas, los adverbios en 
„mente, cuyo sentido no difiere del de su adjetivo, y de algunos 
aumentativos y diminutivos cuya formacion se conoce por las reglas 
de la gramática); pero no se ha podido seguir el mismo método 
en la parte Alemana porque el espacio de tal libro es demasiado 
reducido. 

La riqueza del idioma aleman es inmensa é inagotable por 
sus analogías con otras lenguas germánicas ó teutónicas, y por 
los muchos dialectos (mas de 150) de los diferentes paises alema- 
nes; y aunque se encuentren esos dialectos en un cierto ramo de 
literatura alemana conocido con el nombre de ,,Novelas de la al- 
dea''*), y en muchas colecciones de poesía popular, — el plan de 
nuestro Diccionario nos obligaba á incluir solamente aquellos vo- 
cablos, frases y locuciones que se llaman ,,literarios''**); mas & 
pesar de esto hemos aceptado algunas de aquellas locuciones mas 
usadas en el trato familiar, por haberse casi jeneralizado su uso; 
por lo demás sería imposible dar cabida á todos los demás vo- 
cablos provinciales de Alemania, porque para tal vasta materia 
necesitariamos cuatro volúmenes del tamaño del que nos propone- 
mos escribir y tal tsres sería superior á nuestras fuerzas. 

Por tanto hemos aceptado & incluido todo lo necesario para 
leer y entender perfectamente todo libro aleman cuyo estilo no 
difiera del llamado literario; y en cuanto á los muchos dialectos 
de que acabamos de hacer mencion, puede observarse que rara 
ves se imprime una obra que contenga tales vocablos y locuciones 
sin apuntar al pié de las pájinas 6 en un apéndice una esplicacion 
en aleman literario, por lo que hemos creido innecesario aumentar 
con tal materia el volúmen y precio de un libro destinado al uso 
jeneral. — 

Para el estudio de la lengua alemana, introducido hace algunos 
años en los colejios superiores de España, por ser preciso á toda 
persona instruida el conocimiento completo de un idioma que dá 

conocer inmensas riquegas en su literatura, que apénas son co- 
nocidas en España por malas traducciones francesas, — se recomienda 
la , Gramática sucinta del Idioma Aleman por Don A. Guillermo 
de Duve y Huebexer. Leipsique 1857‘ y además la obra del mismo 
autor titulada: ,Piezas escojidas de las literaturas Alemana y 
Española para el uso de los estudiantes de ambas lenguas. — Leip- 
sique 1857. 

En la ortografía se ha seguido casi siempre el ejemplo de lo: 
Hispano - Americanos y de muchos Españoles esclarecidos, reempla- 
zando la Y y x conla j, y la x con la 8 delante de las consonan 
tes, siempre que se pronuncian así, á pesar de la etimolojís 
latina, griega, etc. — 





”) D ichten. 
Er 


Ei Autor 


A u nn u  __—_ __— _ ————+ 


. Abkürzungen 
von 
Namen der Wiffenfchaften, Künfte, Gewerbe +c. 


Dentidg-Syantfdjen Theile, 


Abreviaturas de Nombres de Ciencias, Artes, Manufactura 6 In- 
dustria, usadas en la Parte Aleman- Castellana, 


fir adjectivam, Adjetivo, Gigenígañi 
mort. 

ad. fir adverbium, Adverbio, Bel» 0 

Aer. We Agronomía, Aderbanfunde 

gr. ronomía. ai u 
Agenliue, Aderbau, Sandwirtäfdaft. 

Alb. für Albeitería, Eblerarinel», Thier: 
Yeiltunde, 

Alban. fir Albañilería, Maurerhandwert. 

Alf. fix Alfarería, Töuferhandwert, 

alg. für alguno, 'Jemanb, irgend. einer; 
algo, emas. 

alg. c. fir alguna cosa, irgend ein Ding, 








eine Sabe. 

Alje., Alge. für Algebra, Aljebra, Bud» 
Rabenrehnung. 

a fr Alguimia, Mhymle, Bofmager 


4m. für Americanismo, 6 voz nsada en 

la América española, im fpan. Amer 

vita Abtiher Ausdrud, 

Anat, für Anatomía, Bergieverungshunde. 

Antig. für Antigtedades, Altertyumöhunde. 

Are, für Arcabuceria, Züdfenmaderhunft. 

Arit. für Aritmética, Rehnenkuni 

Arg. für Arguitectura, Baufunfl, 

Are Aral feria, Gefhügkunde, Gefhüp- 

wiffenfeaft. 

Astrol. für Astrología, Gterndeuterei. 

Astron. für Astronomía, SternPunde. 
‚ugm. für Augmenlalivum, Aumen- 

vo, Vergrößerungsform elnes Bor» 









tes. 
Ben. de Mont. fit Beneficio de Montes, 
Forffunde, Borfwiflenfhaft. 





Bl. für Blason, Bapypentunde, Geraldil. 
Bot. für Botánica, Blangenfunde, 
Lant. für Cantería, Steinbauertunf. 

fir Carpinteria, Simmerhandwert. 
: fir Carretería, Bagnerhandert. 
Car, für Catóptrica, 'Splegellepre. 
Lult. de vin. Fit Cultura de vinas, Meinban. 
der. für Cerería, Badsjleberei. 





La 








Cerr. Ce ia, IL h 
dere e calar Satenleun o 


A 
Cir für Cial, kspirurgie, Wunbarqnei» 


tunde, 
Coc. für Arte de Cocina, Kodtunft, 
Com. für Comercio, Handel u. Bertehr. 
comp. für comparativas, Bergleihunge- 
form, Comparativo. 
ir conjunctio, Bindemort, Conjun- 


on. 
Cont. für Contaduría, Regmungemeten. 
Cor. für Cordería, Gellerhandwert 


fújlágerel. 
Cos. für Cosido, Rábterel. 
Cr. de Ob, fir Cria de Ovejas, SGafiió» 


terei. 
Cure, für Curtido, Gerber ¡bwert. 
dim. für diminutivam, Be inerungómort, 
Den. Me Dania, Kangtunf, 
an. fir Dania, Ta 
Der. can. für Derecho canónico, Kirhen- 











Ted. 
_Diop. für Dióptrica, Durfätel 
Dei. ie Dogs; Glaukanätchten 
£ban, für El ría, Runfttifólerel. 





ZEncu: für Encuadernacion, Subbinder- 
Handwerk. 

Esc. für Escultura, Bildhauerkunft. 

Esg. für Esgrima, Gehtfunf. 

f. für femininum, meiblihe Form eines 
Haupt. 00. Eigenföaftöworteß, Feme- 


Fab, de Pan. für Fábrica de Paños, Zude 
Farm: Hr Farmaeis, Molheertunf, 
Farm. für Farmacia. Mpothetertun 
AR 

is. für Física  Raturlehe, 
Fer. fi Torense, In Geriättwefn, im 











Werictäftt, 
Fort. für Fortificacion, Befefigungstund, 
Ge ee = vor 

. of baaa 
Gin! für Ginela, Hasta, ARE 


vor 


Er. für Gramática, rt 
'rab. für Grabado, Kup) nf 
I mein. 


Guar, für Guarnicioneria, 
ae, fit Hacienda, Binanpuefen, Staattr 





Her Y Herroria, & Imieehantmet, 

Art gie Historia, Gef 

An. für Historia natural, sara 

id. für idem, ebendaffefbe Wort, diefel 
Bedeutung; lo mismo. 

Impr. für Imprenta, REN 

ine. für interjectio, Außrufewort, Ínter- 


Jeccion. 

vn irönicamente, tronifä), auf fpdte 
ef 

PL A Wonder, 

do für Sardinorin parda Bao 


ärtnerel. 
ir. fr Jiloca, efes. od. Mehgerhand- 


Ju. fit Juego, Spiel. 

Jur, für Jurisprudencia, Reitöiffenfoaft, 
E ¡Estimoriuans. 

Log. fir Lógi 


ernunftlepre. 

Ma (ir Co riccion de Miátinas, Ma- 
Cininaria, Wafhinenbautunde. 

Mar. fir Marineria , .Seewefen, 

für Matemática, @rößenlchre. 

, für Medicina , Arzueifunft, ‚Heilfnift, 

Metal. fir Metalurgia, Metallfunde. 

Mil. für Milicia, Ciencias militares, Sol» 
datenmwefen, Rriegömiflenihaften. 



















Min, fir Mineria, ®ergvert, Bergivejen. 
Mie, für Mitología, 1 btbologte, Mahel: 
febre, @ötte 


di 

Mol. ie Nolis lterhandwert, 

Mon. fiir Monedäje, Müngpräganftalt. 

+ Mont: für Montería. Jagdwefen. 

Müs. fir Músi Mafit, Tonkunft, 

Apr, für nomen’ proprium, Gigenname, 
Nombre propio. 


im. ero, Rummer, Zahl. 
le Optlen, Geblehren San 


ES er raricipiam activar. hier Dt 
telt wort, Pi rticipio a hier, a 
empla, jam Beti 
era, dgeigantiert. " 
Fo für Pelota, Balfpiel. 











Pero. ie Peripectiva geräte 
sg, fir Pesquería emerbe. 
ARE I Bin, Self 


plaralis. Mebraahl, Plural. 
Pal Plas, für de Platería, 6 ion. 





‚Poet. für Poética, Boetit, Vert. od. Dict- 
Tunft; poötleamente, poettid), Im did». 
terifhien Glue, 

Pol. für Política, Gtaalölehre, Gtaats 
wifenfhaft. 

prov. für provincial, Provincialismo, Pro 
vinglalióm. 








prep, fir preposicion, Bor», Berhältnig« 
ir Pronombre, Fiirwort. 

Ra. Er Relojería, Uhrmadertünft. 

an lr Retórica, Redekunft. 


Sas. fir Sastrería, Gänelderhandwert, 
sf.für substanti vam femininun, weibliches 
‚Sauptwort, Sustantivo feminino. 
sing, ús Singitario, Einjaht, Singular. 
sm für subst, masculind mähnliches 
Sauptwort, Sustantivo masculino. 
sn, für subst, neutram, fidjlldes Haupt 

wort, s. neutro. 
sup. fir superlativas, vergleihöfofe od. 








höhe, Form, Superlativo. 
Tear. für Teatro, Theater, Shaubühne; 
Bühnenkumde, 
Te, für Tejido, Meberbandmert, 
Teol. für Teología, Goltesgelabrtpcit. 





Tine, für Tintoreria, färberei. 

Ton, für Toneleria , ®öttcherhandwert. 

v. für vénse, man fehe (vide, videas). 
va. für verbum activum, thätige® Beitwort, 
verbo activo. 

en. für verbum neutram, neutrales Zeit- 
wort, verbo neutro. 

vr. für verbum reciprocum, tidbeyíigliócs 
3eihwort, verbo recíproco, 

Vid für Vidriería, @laferhandwert. 


Teba, ) Mr Zapateria, Shuhmadherhande 
werk, 











— fr el vocablo respectivo, das betreffende 
Etigwort, 

fir anticuado, veraftet. 

# [I vor poco'usada, sueno gebraußten 


*firmotaféricamente, imfgtrigen Slune, 
+*"für de burla, de chanzas, in fpabbaf: 
s pin Sie. f ri 
ir vulgarmente, gemeiner, niebriger 
Ausdrud. 
|| fir familiarmente, im vertraufichen Gtyl. 
$ für voz raramente usada, felten ger 
braudjtes Mort, 





Deutih- Spanischer Theil. 
21. 


4, A, das A, primera letra del alfabeto. 


Ber A fagt, muß aud) Y fagen, ||* una 
obligacion trae la otra. 

A, Más. alamiré. 

Mal, sm. An. anguila /g —baum, sm. NA. 
cerazo mm. salvaje; —behälter, v. Aa’ls 
torb; —fang, sm., —fifherei, sf. pes- 
quería f. de las anguilas; —förmig, a. 
anguiliforme; —gabel, sf. traneado m.; 

latt, a. liso, resbaladizo como la an- 
gulla; —forb, sm. cesta f. anguillera; 
—raupe, sf. Ha. barbota, lota f. 

Mar, sm. NA. Poet. águila f.; —weibe, sf. 
NA. águila f. milano. [Anfudern. 

Mas, sn. carroña f.; —fen, va. Mont. v. 

Aa’sfliege, sf. NA. v. Sdjmet'Brliege; —fref- 
fend, a. creófago. 

Aa’ögeier, sm. Hr. percnoptero, —cnotero, 
—coptero, —noctero m. ; —gerud, —ge- 
anf, sm. olor m. de carroña; —frähe, 
sm, NA. corneja f.negra;—feite, sf. Curt. 
carnaza f., asiento m.; —vogel, sm. Nh. 
ave f. carnívora. 

Mb, part. y prep. que significa una se- 
paracion, un alejamiento ó mo- 
vimiento. 

YWbaofen, Curt. v. Au’sfleiihen. 

Tbädzen (ih), vr. cansarse, consumirse 
por gemir. 

Abadern, va. sacar un poco terreno del 
campo del vecino. 

Abaihen, va. aforar, calar. 

A'bánderlid, a. que se puede alterar, 
6 innovar; variable; —Ändern, va. in- 
novar, mudar, alterar, diferenciar, va- 
riar; —rung, sf. innovacion, muda, 
mudanza, reformacion, variacion, varie- 
dad, alteracion f. 

MAbandonni'ren, va. Com. abandonar; —s 
fung, sf. Com. abandono m. 

Whängftigen, va. v. Aengítigen. 

Abanfern, va. Mar. desamarrar. 

Abarbeiten, va. v. Abmatten; ein Schiff 
vom Strande —, Mar. desencallar, 6 
echar á flote un navío; fih —, v. fid 
A'bmatten, fidy fehr A"nftrengen; —tung, 
sf. v. ermüdende, harte Anftrengung. 

Wbärgern, va. enfadar, amohinar ; — (fi), 
vr. enfadarse. 

Abdart, v. Spie'fart; —arten, v. Au’sarten. 

YWbipen, va. Grab. sacar por agua fuerte. 

YWóbbanen, va. Min. beneficiar minas; 
—bauung, sf. Min. beneficio m. de mi- 

Abbe, sm. abate m. nas. 

W'bbeeren, va. desgranar, descobajar, des- 

Apbeißen, va. tronchar. gramar. 

Wobeijen, va. quitar con agua fuerte, 6 
eon un corrosivo. 

W'bberufen, va. MNamar, hacer volver á al ., 
mandar volver; —fuug, sf. mandado m. 
Li. 


evocatoria. esmandar. 

W'bbeftellen, va. contramandar, desavisar, 

Y'bbetteín, va. sacar, 6 conseguir pidiendo. 

A'bbeugen, —biegen, vn, doblar; v. A'D» 
wandeln. 

Abbilden, va. figurar, representar, retra- 
tar; mad mun —tann figurable ; —i0d, sa., 
—dung. sf. diseño m., imájen f., retrato 
m., figura, representacion f. 

A'bbínden, va. v. L0'86—, A'bgewdbnen. 

1'bbiB, sim. mordisco, bocado m. 

M'bbitte, sf. acto m. de pedir perdones; 
—bítten, va. pedir perdones. 

A'bblafen, va. v. Me'gbl—; eine Kanone, 
Slinte ze. —, Art. Arc. foguear una 

W'bblatten, va. deshojar. [pieza. 

*Wbbláttern, va. deshojar; ih —, v. fit 
Wofhälen; Cir. esfoliarse; —ndes Mito 
tel, Cir. esfoliante m.; der Bäume —rt, 

+ deshojador m.;, —, sn. ++ deshoja- 
ura f.; —rung, sf. Cir. esfoliacion f. 

N’obläuen, v. A'byríigeln. 

A'bblipen, va. marrar; errar el tiro; [| irse, 
escapársele á uno un empleo; no po- 
derle pillar, vn.: das Gewehr 1ft Ri es 
bligt la escopeta ha dado higa, no 

Woblühen, v. Verblk'fen. [dado fuego. 

A'bborgen, va. pedir prestado. 

A'bbraffen, va. Mar. bracear (las velas); 
urdir, tramar, armar. 

Wbbráunen, va, chamuscar; Coc. perdigar; 
— (die Haut des Menfhen) curtir. 

A'bbrebjen, va. tronchar; v. Ginreißen; 
vn. troncharse; — (Briefwed)fel 20.) cor- 
tar; — (den Stiel vom Obft 20.) despe- 
zonarse; — (die Freundfhaft re.) que- 
brar; — (ben Umgang, die Unterhand- 
fungen) romper; das Yager —, Mil. al- 
zar el real; ein Schiff —, Mar. demo- 
ler, 6 desbaratar un navío; eine Brüde 
—, Mil. dfb.; ein Stüd von etw. — des- 
cantillar; etw. —, * dar un nudo & alg. 
c.; —hung, sf. v. Elnreigung; — der 
Rede, Ref. aposiopésis f. 

A'bbreíten, v. Au’sbreiten. 

A'bbrennen, va. v. Berb—; vn, incen- 
diarse; —, sn. v. Verb—; — gewiffer 
Theile eines Körpers, Quím. deflagracion 

o [A'OtArzen. 

Abbreviatu'r, v. Mblürzung; —vi'ren, v. 

A'b6ringen, va. desusar; desviar, retraer; 
— don einer Meinung 20. apear, desar- 
rimar, desimpresionar, volver; — von 
einem Vorhaben ıc. apartar, desfalcar, 
desquiciar. 

A'bbródeln, va, (die Barea dun en. 
de8, den Vermurf einer Mauer ze.) Heneas- 
carar; — (eine Mauer Vurdy Ranuras 
fhäffe +0.) descarnar, 


evocatorio; —fungoldreiben, an setra f. 


Abbr 2. 


Aber 





A'bbrud, sm. derribo m.; derogacion /.;|A'bdunften, v. A’bdampfen. 
— leiden descaer; — thun derogar, des- |A’bebenen, va. allanar, aplanar, desmontar. 
cantillar, desmenguar, eruyceer, mellar. | N'beden, va. descornar, desmochar; des- 


A'bbrúiben, va. escaldar. 


A'bbúrften, va. acepillar, dar un limpion; |A’beifern 


die Leitern mit Lauge —, Impr. brozar, 
bruzar; —, sn. limpion m, 


cantillar; 1 capır, mutilar. 
(fi I. vr. calorarse, acalorarse 
0 


pos gran celo. 
A'beifen, va. sacar el hielo de alg. c. 


Aobüßen, va. espiar, pagar; wodurd man |A'belmofd), sm. Hn. algalia, ambarilla /. 


etw. abbüßt espiativo, espiatorio; —ung, | A'bend, sm. tarde, noche f.; 


sf. espiacion, paga, penitencia f. 

Abce', sn. alfabeto; Abce’budh, sn. abece- 
dario m., cartilla f., cristus ms. rudimen- 
tos, primeros elementos m. de alg. cien- 
cia; —fhüler, —[dúb, sm. abecedario; 
estudiandillo, rudimentista; escolar m. 
de súmulas. 

A'bdaben, vr. construir en escarpa, 6 en 
declive; —ung, sf. escarpa f., declive, 
declivio m.; — einer Mauer 20. für das 
Regenwaffer, Arg. albardilla, barda /., 
cerramiento m.; mit einer — ¿um Schuß 
vor dem Regen verfeben bardar, 

A'dámmen , va. detener, parar, fijar (el 
curso de un rio, etc.); mung, sf. de- 
tenimiento, fjamiento m. del agua de 
rios etc, por diques. 

A'bdampfen, va, Quim. evaporar; —ung, sf. 
Quim. evaporacion f.; was zur — dient 
od. beiträgt, Ouím. evaporatorio. 

Abdanken, va. reformar, arrimar; Mil. re- 
formar, derramar, desarmar; — wegen 
Untauglidhleit 20., Mil. descartar, des- 
hacer; vn. renunciar su destino; Jem. 
— deshacerse de alg.; em Shiff —, 
Mar. condenar un navío; abgedanftes 
Sdiff, Mar. barco m. escluido; tuno, 
sf. demision, dimision, reforma f.; tbeil- 
weife — von Militárs od. Soldaten, Bes 
amten 20. desmoche, desmocho m., des- 
mochadura f. 

NM bdarben (fih), vr. privarse de alg. c. 

Wbdeden, va. (ein dad); — destechar; 
den Zifdh — alzar la mesa, 6 los man- 
teles, quitar la mesa; —deder, sm. de- 
sollador; v. Ma'enmeifter; —dedung, 
sf. tines Daches destechadura f. 

Modeihen, v. A'bdámmen. 

A'bdienen, vr. (Dienftzeit) salisfacer, cum- 
plir con su servicio; acabar el tiempo 
de su servicio 

A'bdingen, va. rebajar; v. A'bftreiten. 

A'bdoden, v. Aöwideln. 

M'bdorren, vun. secarse. 

9'bdÓrren, va. secar. 

N'bdrebfeln, va. quitar torneando. 

N'bdrehen, va. separar, ó tronchar vol- 
teando. 

M'bdrefbhen, va. v. Dre’ihen; A byriigeln. 

N'bdriefeln, va. deshilar. 

A'bdringen, v. Wbzwingen. 

M'bdrud, sm. ejemplar, antítipo m.; — der 
Bücher impresion f.; — einer Münze 
copia f., resello m.; — eined Siegels 
impresion f., resello m.; —druden, va, 
Impr. Grab. tirar; — (ein Bud) es- 
tampar, imprimir, imprimir de molde; 
-- (Betihaft, Kupferftih) estampar, im- 

_primir; — (einen Scdyflüfjel 20.) sacar. 

Abbrifen, v. Lv'80r iden; N'byreffen. 


—D3 á la noche, á la, por la tarde; 
—d8 beim Gebetläuten al toque de las 
oraciones; der heilige— noche f. buena; 
der fpáte — sobretarde f.; zu — effen 
cenar; —blume, v. Beruanifhe Wu’nder- 
blume; —brod, y —effen; —dámmerung. 
sf crepúsculo, crepúsculo de la noche, 
vespertino m., tardecita f.; —effen, 
sn. cena f.; ein leichtes — an einem Faft- 
tage zu fid) nehmen hacer colacion; —ge«- 
läute, sn. ánimas, campana f. de queda; 
—gejelídaft, sf. tertulia, conversacion, 
visita /.; vornehme — asemblea f., con 
curso m.; —glode, sf. v. —geläute; die 
— fáuten taner á queda; —land, sn. 
occidente, poniente m.; —ländifd, e. 
occidental, ponentisco; —Dlid), a. ves 
pertino; —Dluft, sf. sereno m. 

a’ endmahl, sn. v. —deflen; das heilige 
— eucaristía, comunion f., sacramento 2. 
del altar; da8 h. —, weldje3 einem Ster- 
benden gereicht wird viático m.; Genuß 
ded h. —3 comunion f.; zum erften Male 
das bh. — empfangen hacer la primera 
comunion; das h. — betreffend eucaris- 
tico; da8 h. — empfangen comulgar; 
dad bh. — reidjen, id.; —8teld), sm. cá- 
lizm.; —geit, sf.cenaf.; —dmufif, v. —Dds 
ftindójen ; —róthe,sf.arrebolm.; —[d meto 
terling, sm. An. esfinge m.; —[huß, sm. 
Mar. cañonazo m. de retreta; —feite, sf. 
ocaso, occidente, poniente m.; —ftánd»s 
hen, sr. serenala /.; —ftern, sm. estre- 
lla f, de la tarde, 6 de Venus, héspero, 
lucero m. de la tarde, ó vespertino, vés 
per, véspero m.; —thau, sm. Sereno 2. ; 
— weite, sf. Astr. amplitud Ñ occidua; 
— wind, sm. favonio m.; —zelt, sf. tarde 

.; die —, welde durd) die NAbendglode 
h. den Zuapfenftreih angedeutet wird que 
a 


M'benteuer, sm. avenlura f,; auf — auds 
geben ir de tuna; lid), a. aventurero, 
isparatado, quijotesco; —«+je8, toll« 
fühnes Betragen quijotismo m.; —Üe, 
toflfibne Unternehmung quijotería f.; 
Menfh, der he Saben unternimmt 
quijote m.; Menfd), der —de3 Zeug vor- 
bringt u. thut quijotista m.; —teurer, 
sm., —tin, sf. aventurero m., —ra f. 
Aber, conj. pero, mas, pues, si; — wohl 
pero sí. , 
Aberglaube, sm. supersticion; $$ abusion 
f.; släubiid, a. supersticioso. 
A'bertennen, va. Jur. privar de alg. e 
or sentencia, deposeer, desaposesionar 
e alguna finca. (mente. 
A'bermalig, a. otro; —mald, ad. nueva- 
N'bernten, va. Agr. recoger la cosecha de 
los campos; vn. acabar la cosecha. 


WN bdudeln, va. |/gorjear (una cancion, ctc.). | W'bertaufend, a, innumerahle, 


Aber 3 


Mberwig, sf. demencia f., devaneo m.; 
—wißig, a. chocho, demente, dementa- 
do, desatinado, disparatado; — reden 


devanear. [penarse. 
M'befbern (jid)), vr. || fatigarse, cansarse, 


%'beffen, va. comer (todo que se halla en 


un plato); vn. acabar su comida. 
Sbfapren, vn, salir, marchar; —rt, sf. 
leva, salida /.; — eines Schiffes, einer 
Siotte partenza, partencia f. 
Y 'bfali, sin. merma, broza f., desecho m., 


escoria, rebusca /.; Cos. Sas. retazo m.; 


Rel. v. Heémmung; — von Edelfteinen 


vd. Perlen morallon m.; —álle von bes 
arbeiteten Steinen, Alb. cascajosn.; —Älle 


von bearbeiteten Steinen, Alb, cascajo 
m.; —Äle von Garn, Wolle 2c. beim 
Beben, Tej. caedura f.; — von Qe- 
múfen 2c. malhojo m.; — vom Getreide, 


welder auf ter Dreídtenne zurüdbleibt 


tamo m.; — vom Getreide, vom Obft ze. 
mondaduras f.; — von Korallen, Com. 
coral m. en desperdicios; — von Das 


terialmaaren, Com. pedazos m. de las 
drogas; — von ungefponnener Seide baba 


f., capullos m. baboseados; — von Späh- 
nen in einer Werkftatt, Carp. zoquete- 
ría f.; — von Steinen, die zugebauen 
werden ripio 2n.; — ded Waflerd ver- 
tiente f.; — von der Wolle haldas f. 
de lana; — von der wahren Religion 
apostasía f.; —älle vom Schladhtfleiich, 
$ carniza f.; —älle vom Getreide, Zuf- 
ter, Kaffee 2. barreduras /. 

W'bíallen, va. prevaricar; Mar. arribar, 
envelar; — (das Geweih eines Dirídes), 
Mont. desmogar; — (Blätter 20.) caer; 
gang —, Mar, andar todo; vom Blau» 
ben — apostatar de la fé; von der wah» 
ren Religion — renegar, apostatar; —, 
sn. — tined Ehiffed, Mar. arribada f.; 
—end, a. caduco, deciduo. 

A'bfállig, a. — (Haut 2c.), Med. Cir. de- 
ciduo; — werden (Mein 2c.) rebotar, 
A'bfangen, va. coger; Mont. matar, des- 
W'bfárben, vn. destenir. [pachar. 
A'bfaffen, va. (eine Schrift 2.) concebir, 
estilar, estender, formar; redactar; po- 
ner por asiento; —ung, sf. estension f.; 
Wefaulen, vn. pudrirse. [For. contesto m. 

Abfiumen, v. Aoihäumen. 

%W'bfedern, va. plumar, desplumar; — (fid)), 
er. desplumarse. 

A'bíegen , va. estregar; Mar, afrelar; —, 
sn. estregadura /., estregamiento m. 

A'bfeiern, va. Mar. arriar. 

%W'bfeilen, va. limar; —liht, v. Fei [fpábne. 

Tpfetlfhen, v. Abhandeln (beim Kaufen). 

Wbfeinen, va. rafinar (el azúcar). 

Wofenftern, va. || Sem. — reprender; dar 

una fuerte repasata, una buena fraterna, 

Wbfertigen, va. dar despacho, librar; — 

(einen Boten 20.) despachar; — (ein Qe. 
ihäft 20.), id.; — (eine Klage 20.) satis- 
facer; —gung, s/. despacho m.; — auf 
eine Beihhwerde, eine Beihuldigung ze. 
satisfaccion f.; — der Bejhäfte in den 
Kanzleien 21. negociacion /. 

Difenern, va. descargar, descerrajar, dis- 

parar; en. dar fuego; —tung, sf. des-; 


A'bfiedeln, va. 
Abfinden, va. componer; fid — compo- 


Mb 
Aoflahen, v. Abdadhen. 
A'bflammen, va. enjuagar, lavar; Min. lim- 


Wbgabe, sf. 








den nad Amerita 
fommenden Maaren elmirantazgo , 
1 


Abga 


carga /.; — ded groben vd. Heinen Qes 
fhüßed, Mil. fuego m.; gleichzeitige — 
mebrerer Gewehre, Mil. carga f. [violin. 
Mús. || aserrar, amblar el 


nerse; contar (mit Sem. con alg ih 
— wegen einer Forderung od. einer Schnfd 
encabezarse; —dung, s/. composicion f.; 
encabezamiento m.; —g8jumme, sf. für 
eine Auflage, Hac. indulto «sn. 


Anden va. conlar sobre los dedos. 


en, va. * desflorar; quitar la for, 
[lo mejor. 


plar, lavar la mina quebrantada, 


Aofleifheifen, sr. Cure. pala /. 
A'bfleiídjen, va. Curt. palear (las pieles). 
M'bfltegen, vr. descorrer, escurrir, des- 


aguar; correr; —, sn. descorrimiento 
m.; langfamcd — einer Feuchtigkeit chor- 
rillo ms, [espulgo sn. 


A'bfloben, —flöhen, va. espulgar; —, sa 
%'bfluB, sm. descorrimiento m., vertiente /.; 


— einer Feuchtigkeit derramamiento a. 


A'bfordern, va. pedir; llamar; For. evo- 


car, llevar; die Acten —, For. arrastrar 
los autos, la causa, el pleito; —rung, 
sf. peticion f.; — einer Red tófade von 
dem ordentl. Nid)ter, For. evocacion f. 


Abformen, va. vaciar, amoldar, 
Wbfragen, va. sonsacar; Jem. etw. liftig 


, *|| sacar los lombrizes á alg. de la 
nariz. 


M'bfreffen, va. rozar, tascar, comer. 
Abfröhuen, vr. pagar su servicio, su ser- 


vitud corpora 


A'bfubre, sf. trasporte m., trasportacion f. 
A'bfúYren, va. trasportar; — (eine Arje 


nei, Klyftier), Med. laxar, laxar el vien- 
tre; — (Schleim, Sdárfe 20.), Med. pur- 
gar; zum — einnehmen purgarse; — 
(Unreintgfeiten, Blut20.), Med. evacuar; 
— vom Wege estraviar; —reud, a. Med. 
laxativo, laxante, purgati vo, apuralivo; 
deferente, Anat. id.; gelinte —, Med. 
ecoprótico; heftig —, Med. drástico; 
—0c8 Mittel, Med. evacuante, laxante 
m., purga, purganle /.; gelinde —de# 
Mittel, ud bar MIR wenoraliva rs 
— de Mittel geben, ed. purgar; —TUNg, 
s/.— durd) Arzneien, Med. evacuacion f.; 
— durd ten Stublgang purga, purga- 
cion f.; gelinde —, Med. minoracion f, ; 
—rungitrant, sm. Med. Farm. purga f. 


'bfíittern, va. dar el último pábulo á las 


caballerías; || dar que comer. 

ac. carga f., impuesto m., 
imposicion, contribucion f.; emprésti- 
do, arbitrio, dacio, derecho sn.; derra- 
ma f., tributo, estipendio »m., gabela f.; 
— an Getreide zc., befond. an geiftl. Be- 
hörden volos m.; —en an den König 
derechos m. reales; — von allen Bes 
figungen u. Einkünften catastro, catrasto 
m.; — von 10 Brocent von crbeuteten 
Sgiffen habilitacion f.; — von Wien, 
was verkauft od. vertaufht wird; alen- 
bala /., derecho m. de alcabala; — VUN 


ebenden Hd. von da 
geh an. 


Abga 


4 


Abge 





recho m. do almirantazgo; — vom Las 
Sal, der nad Amerifa andgefübtt miro 
regalía/:; — für Die Ausfertigung eines 
Snaden-, Befallungsbriefed ac. cedulaje 
m.; — von de Procent von ousgeladenen 
Gütern ¿ue Unterhaltung der Gonfulat 
te avería /., derecho m, de avería; 

— für die von auswärts eingehenden 
ABuaren estrañería f.; — für das Were 
müngen der edien Melalle monedaje m.; 
— für MBaaren, die mit fremden Shiffen 
führt werben regalía /.; — für ein« 
gefüünte Mauren, cur feemben Schiffen, 
le nicht eigene Erseugnife ibres Landes 
führen indulto, derecho wn. de indulto; 
— von eingebenden, ins Innere des Lane 
des verführten MMaaren derecho m. 
"nacion; — von 10 vom Hundert von 
Maaren, Dle zur See eingeführt werden, 
od. von einer Proving in Die andere ges 
hen diezmo m.; — für den Durdtries 
Des Bieheb travesío m., asadura, asa- 
daría f.; — vom Getreide cucha 
für das Gegengeldjen auf den Müaren- 
ballen contramarca /.; — von den Bold: 
u. Gliderbergwerfen, Am. covo m.; — 
von rüdgehenden Zanren derecho m. 


























de retorno; — von det Geide tertil m. ;| 


— vom Shafvieh borra y., borro m.; 
— nad) TonnenfaR tonelada /.; — vom 
Bertauf der Güter u. der Früchte alqni- 
Iatem.; — vom Bein, der im Keller liegt 
cilleraje m.; —en vom Mein, der ver» 
Tauft wird derechos m. de aforo; — fir 
gewafóene u. in Gäde verpactte Wolle 
derecho m. de hotifora ; — für das Beid« 


nen der Bollfäde derecho m. de mar- 





— zu Öejahfen Haben, mit einer 
{aet fein tener un gravämen contra si; 
mit einer — belegen acenauar; —gaben® 
frei, a. intasado, exento de impuesto, 











6 derechos; —gabenregifter, v. Sten'er- 
tegifter. 
Abgang, sm. falta f., defecto m.; ida, 





ida y. (— der Bot salida /. de cor: 
Hi eh mi € depor 





Wbfäle; — einer nod ungebildeten Sei 
beöfrußt, Med, carno f. informe; — 
einer Blüffgfelt durd das innen der 
Säffer derrame; Mar. derrámen, derra- 
mamiento m., merma f.; — vom Mehl, 
der beim Sieben zurübleibt cerniduras 
f.; — beim Berfá)melgen 2€., Metal. con- 
mom: fade, y Wbgehen; ai. 
ig, a. falto; — fein desfallecer. 
Wbgeben, va, contribuir; — ein Amt po- 
ner en su logar; fig — empeñarse, en- 
tender, tratar, emplearse (mit etw. en 
alg. c.), entremoterse (mit ei. de al, 
e.); meterse (mit etw. on alg, c.); ee 
_ lem. tener roce con alg.; 
mit In 





unnfgen Dingen —, * ca- 

m einen gewiffen Preis 
‚(wie Baaren) dar, despachar; fih mit 
eto. — echarla; fi mit Scrififtellern 





id | Mbgefhmadt, a. absurdo, di 


peu), Com, sacar, libra, tirar. 

Wbgebiffen, a. mordido, 

Wögebrödelt, a. descarnado. 

Wbgedanft, a. retirado; Mi 

Wbgebroichen, a. redicho, trillad 

«bgefärbt, a. descolorido, mortecino. 

Wbgehärtet, a. curtido, endurecido. 

Wbgebaubt, a. Ceer, Pico por si. 

Wbgeben, en. partirse, salir; faltar; — 
(ein Brief, cin Badet) marchar; — (eine 
Waate) gastarse; mad Mart ht, Com. 
saliente; — von einem Mertrage salir 
de un contrato; — von einer Berab« 
tebung, einer Verbindlichfeit salirse; vom 
‚Wege — torcer el camino; —, sm. Y 

Abgelgen, v. Wofiedein.  [wbneihung. 

Abpgelleppert, v. Wbgerübrt, 

Abgefommen, a. anticuado. 

Wbgetürit, do, sumas 
10; aco lo. 

Abgelebt, 
‚garcamal m. 

«Abgelegen, a. apartado 
sado, estraviado, retirado; —ner, ente 
fernter Ort, * isla fo; —nes Gemad 
apartado m. ; das —ft el último; —Delt, 
s7. distancia /., apartamiento m. 
gemattet, a. alcanzado de fuerzas, fa- 
do, trabajado. 

Abgemeffen, a. & compas, compasado; * 
tächertid) — cadencioso; —beit, s/, preci- 
cion, exactitud, cadencia /. 

«bgeneigt, a. desinelinado, indevoto; 
opuesto, reñido; desganado; mal ae 
averso, desafecio, contrario, descarli 
do; — maden, va. desganar, desineli- 
nar, desenamorar, indisponer, des 
cionar; — fein desamar; — werden di 
afeionarse, descariñarse, enajenarse; 
einer Sadie — fein estar' mal con alg. 
©; nigt — fein etm. zu thum no tener 
eimbargo en hacer algo; —heit, sf. des- 
cariño m.; aversión /. 

Wbgenükt, “a. tallado, usado, gastado, 
deslustrado, ajado. 

Abgeordneter, sm. ablegado, diputado, 
mensajero, procurador m, 

AUbgeplatiet, a. aplanado, aplanchado; 
—te Beftalt aplanamiento m. 

Abgeridtet, a. adestrado 

Wögeriffen, a. gironado, 

Aögerührt, a, Coe, batido; etw. —tes, wie 
von Giern, Mebizc., Ooc, batimiento m. 

A’Sgefanbter, sm. embajador, enviado; 
mensajero; nuncio m.; —dlt, af. em- 
bajadora f. 

Wögef@abt, a. (mie eln Eud 2.) pelado, 

Wbgefbafft, a. anticuado,  _ [raido. 

Wögelejieden, a. separado, retirado; —heit, 
s/. retiramiento, retiro m. ; separacion f+ 

Wbgerhliffen, a. (wie das Rrenz mander 
iferde 10.) derribado; * pulido, civil; 


zado. 

¡bellado, 
jositado, disparatado; infaceto, 
inslpido, insulso, soso, zonzo; —ted 
‚Zeug insulsoz /. ; —ter, widerlidjer Menfh 
jachurrado m., ave f. zonza; feht —te 
Hónes | borrachera patacinda $ 





formado, 




















; eor- 













sviado; escu- 






































despr, 











— echarla de escritor; — (Medel jier 


— betragen desatinar, ht, af. dato 


| 
| 
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Abbe 





ropósito m., frialdad, friolera, insipi- 
ez, zonzería f. [Küfte) acantilado. 

Abgefchnitten, a. cortado; fteil — (eine 

Abgefhoflen, a. deslavado; v. Ver[Ho'fen. 

Abgelehen, ad. abdicativamente (von etw. 
á alg. c.), prescindiendo (von etw. de 
alg. c.); — davon daß prescindiendo 
de que. (pié á tierra. 

A'bgefeffen, a. pié á tierra; — fein estar 

A'bgefebt, a. desgraduado. 

A'bgefondert, a. distinto, preciso; v. Mbs 
ftra'et; — betradtet, Fil. en abstracto; 
— von andern Dingen de por sí; — von 
der menjchl. Gefellídjaft privado, reti- 
rado; —ter Raum od. Plaß recinto m.; 
—ted Stüd, —te Sabe, ++ aparte m.; 
—, ad. á parte, por partes, devariada- 
mente; con separacion; singularmente, 
desunidamente. , 

A'bgeípanntheit, sf. Med. atonía f. 

Aogeflunden, a. rancio, muerto. 

A'bgeftorben, a. (eine freube 20.) difunto; 

A'bgeftumpft, a. mocho; * caduco; — (ein 
Meißel 2c.) desbocado. , 

Mgetragen, a. traido, calvo, raido, usa- 
do; ein wenig — andado. 

A'bgetreten, v. Gebah'nt. 

A'bgeftubt, a. despuntado. 

A'bgewinnen, va. ganar; — in Spiel car- 
menar, aliviar. 

A'bgewdbnen, va. deshabituar, desusar; 
desmamar, destetar, Cr. de Ov. estre- 
mar; fig — desacostumbrarse, deste- 
tarse (etw. de alg. c.); — (junge Sie» 
gen) descabritar; —nung, s/. deshahi- 
tuacion, descostumbre f.; destele, des- 
teto m.; Med. ablactacion f. 

A'Dgezeyrt, e. carcuezo, chupado, descar- 
nado, desgreñado, deshecho, desmedra- 
do, desmirriado; macilento; esperido; 
Med. escarne; vomitado; — u. tránt. 
tid) encanijado; febr — hético; —ter u. 
tránfíiber Zuftand encanijamiento m. 

A'bgejirtelt, a. á compas, compasado. 

Ahgezogen, a. v. Abftra'et; — vom menfól. 
Umgang abstraido; —ned Wafler, —ner 
Branntwein agua /. de vida; eine Sum» 
me von der andern —, Arif. Conf. quita 

Wogieren, va. Mar. alargarse. [de aquí. 

Abdgießen, va. vaciar. 

A'"bglan¿, sm. vislumbre f. 

A'bgleiben, va. igualar; anivelar. 

A'bgleiten, vn. deslizar, deslizarse, des- 

AU'balitíden, vn. id. [barrar, barrear. 

W'bgutt, sm. ídolo m. 

Abgdtterei, sf. idolatría f., idolismo m. ; 
— treiben idolatrar (mit Jem. od. mit 
etw. en alg. ó alg. c.); —tifbh, a. ido- 
látrico; — lieben idolatrar (Jem. od. 
etw. en alg., 6 ale C.). 

A'bgotistidlange, v. Riefenihlange. 

A'bgraben, va. (einen Flub 2c.) desangrar, 

Mbgrámen (fi), v. Abhärmen (fi). 

A'barafen, va. tascar. [tiefer — sima f. 

M'bgrund, sm. abismo; poef. báratro m.; 

«punt v. MUBg—, Abgeneigtheit ;—glin» 
4 , v. MUBI—, Y bgentia 

A'bgué, sm. vaciado». ; 
od. worein man —gÄffe mabt vaciador m. 

sPhaaren, ve. pelar, quitar el pelo 6 vello, 


A'6baben, vn.: den Hut, die Müge — tener 
el sombrero á la mano. 

A'bhaden, v. Mbhauen. 

A'bhadern, v. Abftreiten. 

A'bháteln, va. desenganchar, descolgar, 

A'bhalfen, v. Uma'rmen. 

A’bhalten, va. quitar, estrechar; — (einen 

treih) reparar; vn. Mar. andar; 
von einer Gandóant, Mar. apartarse 
de un banco, respetar un banco; — 
fine Rath$fibung 20.) tener; —ter, sm. 

ar. retenida /.; —tung, sf. v. Ber- 
hbinderung; — eines Stoßes, Zsg. atajo, ° 
estajo m. 

A'bhandelu, va. disertar, tratar, ventilar * 
eine Srage — agitar una cuestion; der 
—It disertador m.; —lung, sf. acta f. 
discurso, papel, trabajo, tratado m.; gts 
fehrte — distriba, disertacion f.; Heine 
— cartel m.; furze — fiber eingelne Mör- 
ter, die ein Ausleger ¡einen Bemerkun- 
gen anhängt escurso m.; Com. Jem. 
etw. — comparar alg. c. de alg.; etw. 
vom Preife — hacer rebaja del precio. 

A'bhanden, a. || — fein estar estraviado, 
descaminado, perdido; —tommen, vn. 
estraviarse, traspapelarse; — gefonme» 
de trasmano. 

Abhang, sm. subida, cuesta f., repecho, 
pendiente; abajadero m., caida, consta- 
nera f.; declive, declivio, descenso m., 
vertiente /.; — tines Hügels ıc. flaqueza, 
ladera f.; recuesto, repecho m.; fteiler 
— escarpado m. 

Adhängen, vr. pender, ir; davon hängt 
die Ehre 0d. das Leben ab en eso va la 
houora, 6 la vida; estar cn mano, de- 

ender (von Sem. de alg.); von einem 

ndern gánzlid —, * respirar por la 
boca, Ó por la voz de otro; ganz von 
Sem. — in Anfehung feines Lebensun- 
terhaltes vivir á cuenta, ó voluntad de 
otro; —gig, a. sujeto; auf eine —ge Art 
dependientemente; — madjen subordi- 
nar (von Jem. áalg.); —gigteit, sf. de- 

endencia, devocion, subordinacion f. 

Aohärnen, va. pudrir; fid — carcomerse, 
deshacerse, matarse, pudrirse, quemarse 
la saugre, requemarse, repudrirse, 

Aohärten, va. curtir, endurecer, fortifi- 
car; fid) — curtirse; —tung, sf. acto m. 
de curtir, ó curtirse. 

A'bha8yeln, va. desdevanar, devanar; die 
Seide von den Buppen — coger la seda; 
die Seidenpuppe —, während der Burn: 
nod) lebendig drinnen ift hilar en verde; 
—, sm. devanado 2. 

A'bhauben, va. Cetr. descapirotar. 

Abhauen, va. cortar, troncar; truncar; 
— (einen Baum, Straud) destroncar: 
— (ein Glied) cercenar; —, sn. corte m. 

A'bháuten, ve. pelar, desollar, quitar el 

ellejo, . 

Abheben, va. Ju. levantar, alzar; — (ein 
Dad) destechar; — (ein Bebäude, einen 
$igel 20.) bajar; die Karten —, Ju. cor- 
tar el naipe; nochmals —, Ju. reroriar, 


— 


igt. 
erfjeng, momit|A’6helfen, ve. ocurrir, remediar, aradlr, 


relevar, reparar, socorrer; — (Kaum 
SBediiríntp, einer Roth) cumplir; — Aru 


. Se 
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nem Trude, einem Unred)t) desagraviar; 
-— (einem Schaden, einem Uebel) curar; 
einer Plage 0d. einer Befchwerde durd) 
eine andere —, *]| sacar un clavo con 

Aohepen, va. [eligar. [otro clavo. 

Abbilfe, v. Wohüife. 

M'bhobelu, va. Carp. acepillar, desbastar, 
dolar; * descortezar, limar, pulir, polir, 
acepillar, desasnar, desbastar; der —It 
dolador m.; —, sn. Carp. desbaste m., 
desbastadura f. 

Wohold, v. A'bgeneigt. 

Wohulen, va. — zu einem Spaziergänge, 
einem Befudye sacar, buscar. 

A'0holz, sm. tämara f.; —jung, sf. — 
eines Waldes, Mont. degradacion f. 
Nohorchen, va.: Sem. etiv. — aprender 

alg. c. escuchando; espiar. 

Wphören, va. For. examinar, interrogar, 
oir; Beugen —, For. examinar testigos. 

*Mbbub, sm. Ju. alce m. 

N’ohülfe, sf. relevacion f., remedio, re- 
paro, socorro, consuelo m.; — von eis 
nem Drud, einem Unredt desagravio, 
enderezamiento m.; — verfhaffen rele- 
var. dar legumbres. 

"bbñífen, va. desvainar; desgranar, mon- 

Aohungern (ic) » vr. esienuarse, enfla- 
quecerse por falla de alimento, de co- 

M'bhúten, va. pastar. [mida. 

Ab'irren, —rung, v. Aöweiihen, —hung. 

A'bjagen, va. fatigar, cansar á fuerza de 





Abla 
\ shi von außen —, Mar. dar un ras- 
pa 





illo á un navio. 

Abkühlen, va. enfriar, entibiar, refrescar, 
refrigerar, resfriar; Med. templar; fid) 
— desacalorarse, enfriarse; Ra dur 
den Umlauf —, Med. ventilarse; Ort, 
wo man fi — fann enfriadero m.; 
—fung, sf. enfriamento, refrigerio m. 

*Wbtunft, sf. ascendencia, descendencia, 
estraccion f., nacimiento, nalal, orígen ; 
* pañales m., sangre f.; edle — calidad 
f.; gemeinfchaftlide — entronque m.; 
unreine — raza f.; vorneyme — porte 
m.; von ábter, reiner — od. Art cas- 
tizo; Menfh von guter — hombre sn. 
de buena cepa, 

Wolfirgen, va. abreviar, estrechar, reco- 
pilar, sincopar; — (das Gebet 20.) mu- 
tilar; fehlerhaft — (einen Tert 20.) tron- 
car, truncar; — (Ausgaben, Einklinfte, 
Dienerfdaft, Gewalt 26.) cercenar; — 
(da3 Leben, die Zeit) cercenar, acortar; 
— (eine Mede, ein Schaufpiel) cortar; 
eine Schrift — alijerar un escrito; —¿enD, 
a. abreviativo; —jung, sf. abreviacion * 
f., compendio m.; abreviadura, —tura, 
cifra, sigla f.; — einer Abhandlung ze. 
contracción f.; —¿ungó8weg, sm. alajo, es- 
tajo m.; —zungszeihen, sa. v. Wbfür- 
ung; Kunft, durd — fájnell zu fchrei- 

en braquigrafia, taquigrafía, esteno- 
rafía f. 


hacer correr 6 de cazar; Einem etw. | MWbladen, va. descargar; —, sn. descarga 


—, v. Entrei en. 

A'bjohen, va. (die Iugftiere 
desatar los bueyes del arado, sacarles 

M'btáften, v. Abkühlen. ‚ [el yugo. 

%'bfimmen, va, peinar, despeinar. 

A'bfanten, v. Wbeden. 

M'bftanzeln, va. publicar alg. c. del pül- 
pito de predicadores; Jem. —, *|| re- 

render, reñir. 

avbtapyen;va. descabezar; Jard. descopar. 

A'btarten, va. * obrar de acuerdo, con- 
certar para hacer tiro á alg. 

Wbtaufen, va. comprar; —táuter, sm. com- 

rador m. [limpion m. 
abte ren, va. dar un limpion; —, sm. 

Nuklären, va. clarificar; Quím. Farm. de- 
cantar; serenar, serenarse; 
—rung, sf. Quim. Farm. decantacion f. ; 
v. Adrühren. 

A’oflatich, sm. Impr. cliso m.; —([hen, va. 
Impr. hacer clisos; echar en molde. 

A'btiauben, v. Wbfuben. 

'btneifen, —pen, va. pellizcar (con las 
uñas); puntear con las lenazas. 

M'bEniden, v. Kni’den. 

m'blod)en, va. cocer. 

Abkommen, vr. desusar; — vom rechten 
Meye estraviarse; —vom Wege od. Fabrt» 
firihe, Mar. declinar del rumbo, des- 
garitarse; —, sn. v. A'bfindung, Ueber: 
einkunft; — eines Gebrauds, Jur. de- 
saeludm.;—fhaft, v. Na’hfommenfhaft; 
A'btunft. 

M blómmiing, sm. descendiente m.; — don 
Eltern and zwei verfchtedenen Nationen, 

Hi, E'Cnizaro m. 

Hagen, ea. estregar, raer, raspar; ein 


vom Pflug) 


f., descargo m.; —Der, sm. descarga- 


dor m. 

#6, u. Mu'fldder, sr. amarrador m. 

*M'blag, sm. Teol. indulgencia f., perdon 
m.; Y. MWozug. Canal; —brief, sm. bula 
. de la cruzada; —fe abjegen od. vers 
fanfen echar bulas; —fram, sm. tráfico 
m. de indulgencias; —frimer, sm. bu- 
lero, teniente m. de bulas. 

Mblafien, va. (Wein 20.) sacar, trasfun- 
dir; trasegar; vr. emblandecerse; v. 
Moltehen; — um einen gewiffen Preis 
(Wanren) dar; — von etw. dejarse de 
alg. c., partir mano de alg, c.;* der 
Mein 230. abIiBt trasegador m.; —, Sm. 
v. A'bftehen; — des Weind 20. trasiego 

Ablati'v, sm. Gr. ablativo m. m. 

M'blanben, va. Cult. de Vin. desfollonar. 

Wobfauern, v. Mi'fíquern. 

Wblauf, sm. — einer Frift lapso m.; — 
an einem Siulenfhaft, Arg. somocs- 
capo, sumoescapo, SUMOSCapo m.; — 
fhaffen (den Maier) dar curso; —fen, 
vn. v. Wofliegen; — (eine Fadel, eine 
Kerze) correrse; — (eine Frift) concluir, 
espirar; — (die Kette 20. einer Uhr) con- 
cluirse; — (ein Seil von einer Rolle 20.) 
escurrir; — (eine Ubr) correr; — (Üts 
Taub 230.) cumplirse; — (die Beit) cor- 
rerse; — (eine Settfrift) cumplir; gut 
od. fchledht — parar en bien, d en mal. 

A blaugen, va. colar la ropa; lavar con 
ejia. 

W'blugnen. va. negar; was abgeliugnet 
werden fann negable; —nutg, sf. ne- 
gacion, denegacion f. 

MWolaufhen, v. Wohorhhen. 
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A6ná 








Wtaufen, va. despiojar, espulgar; fh — 
despiojärse, sepulgaräe; —, sn. espul- 

wrbläutern, v. Wbllären. ” [ge m. 

Wofeben, vn. fallecer, morir; —, sm. falle- 
cimiento m., muerte /. 

mbíeden, va. lamer. 

Wbfeeren, va. apurar. 

Wolegen, va. Imp. distribuir; Jard. v. 
wslenfen; — (einen Behler 3c.) deponer, 

desnudarse, despojarse (de alg. c.) 

eto. — (ein Kleid) salir de alg. c.; —| 

(ie Sucht, den Kunmer) desechar; — 

madyen (eine Cigenfchaft) desnudar; die 

Abernpeit, den Gtumpffinn — desper- 
































Gr; eine rad deja au ra, ab 
tes Kleidungsküd, Hausgeräth 1c. 
echo m; im. Jard, di de Fin. 
acodadura /.; — einer @ewohnbeit ıc. 





deposicion f.; — tines Kleidungsftüdes 
der reforma 4; — der Selten, Impr 
distribucion /. ; — ger, v. Mbjenter; aut» 
embntes Stid Died. 

aublebnen, va. declinar, escusar; was nicht 
abgelehnt werden fann (vom einer Ge. 
























ri@töbarteit), For. indeclinahle; —nend, 
‚a. For.declinalorio; —ung, s/. efugiom. 
Wbieiten, va. desviar, divertir; — in An« 

ıng6 deduchr', — (Blut, 


febung des Urfpru 
Gifte. Med.: Wörter, Gram.; Waller 
aus einem Blue ac. der (Waller 
Au9 einer Straße) desaguar, desagolar; 
Zieitend, a. Anar. deferento; Med. Cir 
id., derívativo, revulsivo, 'revulsorio; 
—ieiter, sm. conductora. ;v:B['pableiter; 
—feitung, sr deduccion, derivacion f.: 
seco e für sen Hure clones. 
ur — einer en Beuchtigfeit Diem 
do ad. alverave: rado. om. 
Med. sangría f. derivaloria; —-dger 
fhwür, v. Bontane'l; —+8graben, sm. 
desaguadero, desagúe m., sangradera /. 
sangíador m, sangradura, sangría /. 
an ene Bäflerunge: 0. Of 
fahrtögraben contracanal m.; —+Sfanal, 
sm. desaguadero, desagüem., salida; 


—rbmittel, sn. * d lero m. 

























£btenten, va. v. Wbfeiten; —tung, 5, 
version /.; —fungsangrif, sn. Mi 
‚version lg. e 

wblernen, jenetrar por haber visto 

an A 
sm. lector; vendimiador m.; —iefung, 





«stiegen, wm, 


ır. estar apartado, eslar 
en elerta di le 


acia de alg. lugar; —, 
um trinfbar zu werden (Wein 20.) sazo- 
acóriften, va, socalinar. [nar. 
Wöloden, va. sonsacar; Jem. ein Geheim: 
miß — sacarlo del buche alg. c. dalg.; 

«meter los dedos 4 alg. 
lo, la soldada 








mar, fosar un poco mas profundo. 

a’stdsbar, v. ADS. 

&olöihen, va. apagar. 

Wöldien, va. despegar, desapegar; amor- 
tizar, redimir; allernar, remplazar, 
emplazar, relevar, remudar, sabstitui 








— dur einen Sánitt separar; ein @lied 
— allernar (bei 


—, Cir. amputar; fl 
m. ge, 





Cir. amputacion, reseceion /.; — von 
Sdildwaden, Pferden ac. muda /., re- 
levo, remudamiento m., remuda 
der Shildwachen bei Radt, Mi, vela /.; 
— einer GGuÍD, jährliden Mögabe x. 
amortizacion, redencion; maß —gömeife 
gef&ieht revecero; —.#ort, sm. — für 
Das Hofpoffellelfen parto /.; — für Jagd- 
hunde, Mont, parada f. 

Iabtöthen, em. desoldar. 

Wötuglen, va. I petsrdenr, safar; pla 

Abtulten, v. Momafhen. sonsac: 

Aotuttren, va. Quém, despegar; quitar ei 

en. 

’omadien, va, despachar, espedir, libras 
ghisió — ajustar; —madung, s/. esp 

¡cion /., espediente m. ; — einer Red» 
mungsfadie, liquidacion 7. 

M'bmagern, va. atenuar; Cesr. abajar, des- 
ainar, desbuchar, macerar; fih — en- 

ange; rung, #7. eonsincion, con; 
máben, 2 sumeion /. 

®6madnen, va. disuadir; —nd, a. disus- 

» disuasorio; —nung, 9/. disuasion 

Li —»Sfárelben, sm. carta f. disua- 

Aomähung, s/. siega soria. 

*'Bmalen, va. pintar. "marcación fa 

'A'bmarten, va. alindar; —tung, s/. de: 

Momarió,' em. marcha /.; —marióiren, 
un. Mil, descampar, desiil 

A’bmartern, va. || atormentar; martirizar. 

bmatten, igar, cansar, quebran- 
tar, moler; —mattung, s/. cansancio m., 

'A'ómergeln, va. enervar. [fatiga 

'bmefen, va. medir; * nivelar, regul 
anivelar, contraer, medir; auf eine 
iierte rt feine Morte — hablar en 

lencia; gegen einander — conmensura: 

gehörig — (Mubgaben, die Belt 2c.) co 
zum — gegen einander Dlentid 
suratiyo; mena, 1%. v. Bub 

m—; — der @efwindigteit u. der 
tung des Windes, Fis. anemometría /.; 
— einer Baje gegen eine andere con- 
mensuracion f. 

a'bmieiben, va. alquilar; —ther, sm. 
quilino; “arrendador m.; —ihung. s/- 
arrendamiento m. 

Mömuden, va. [| Sem. — rempujar 4 alg; 
atarugar; tenérselas tiesas á alg.; dar 
una tapaboca á alg. 

Wómbden, va. cansar, fatigar; —dung, 97. 

f., Cansancio m. 
ebmibigen (RO), vr. desembarazarse; 































































































Wblohnen, va. dar el 
Por sus servicios; "(lespedirle; 


¿ole 
nung, '/. despedida Y. 
ed (eiten 66161) mi 


—gung, s/. desembarezo m. 
&snagen, ve. roer. 
Wbnäben, v. Wbheypen. 





Abna 


U'bnabme, sf. decremento, descrecimiento 

-  #s., diminucion, descrecencia; decaden- 
cia, declinacion f.; — am Merthe, Com. 
decadencia f. en los valores; in — gt» 
ratben en Gefundheit, Schönheit, Jue 
gendhlüthe, Blidsgütern 2c., * ir cuesta 
abajo; in — fid) befindend cadente; in 
— dez Bermögens, der Gefundheit zc. 
getommen fein, * andar de pié quebra- 

o; —nehmen, va. tomar; v. Erme'fen ; 
vn. deserever, disminuir, disminuirse, 
estrecharse, mermar, minorarse; decaer, 
andar de caida, atenuarse, declinar, 
descaer, desmejorarse, apocarse; cadu- 
car, Caer, menguar, venir & menos; — 
(Bieber 20.) deelinar; — (Geld, Waaren 
20.) sacar; Jem. Alles — was er hatte, 
ji dejar en cueros á alg.; —, sm. v. 
Abnahme ; — de8 Monde3 menguante». ; 
—mer, sm. Com. consumidor; parro- 
quiano m. 

Abneigen, va. v. A'bgeneigt machen; fid 
— decantarse; —neigung, sf. desgana, 
desaficion /., desafecto, despego, des- 
apego, desden m., aversion f. (gegen 
etw. á alg. c.); descariño, desvío, dis 
gasto m.; natlirfiche — antipatía f.; uns 
vernünftige — tema (gegen Sem. con 
alg.); — befommen descariñarse (gegen 
Jem., od. etw. á alg., ó alg. c.) dis- 

ustarse; — haben aborrecer (gegen 
Sem. od. gegen etw. á alg. ó alg. c.); 
eine entfhiedene — gegen etw. fühlen 
ser enemigo de alg. c. 

Abno'rm, a. irregular; —mitát, sf. irre- 

ularidad, anomalía f. 

A'bndthigen, v. Wözwingen; —nöthigung, 
sf. estorcion f. 

Abnußen, va. desgastar, gastar, manir, 
moler, usar, desfrutar ; fid) — escomerse, 
gastarse, usarse; —nigung, s/. uso m. 

Abonni'ren, ze. v. Unterzei'dnen, ze. 

N'bordnen, va. diputar (an Sem. á alg.), 
legar; — zur Unterfuhung od. Entfcheis 
dung einer Sade, For. delegar; —nung, 
sf. diputacion f.; — einer od. mehrerer 
Perfonen zur Unterfubung od. Entfcheie 
dung einer Sabe, For. delegacion 7. 

Abo’rt, sm. Med. aborto; malparto m.; 
—ti'ren, vr. abortar; malpartir; malo- 

rarse. 

A'bpabten, va. arrendar; —ter, sm. arren- 
dador m.; —tung, sf. arrendamiento m. 

A bpaden, va. descargar. 

A'byfáblen , va. estacar; lung, sf. acto 

e estacar, 


A'bpfldden, v. Abpfählen. 

Mopflüden, v. Bflü’den. 

Abpflügen, v. Wbadern. (trabajando. 
A'bplaten, A'bplagen, va. alormentarse 


8 


Abfa 


A'bprigeín, va. dar recio. 

A'bpuben, va. mondar. 

A'bquálen, v. A’bplagen. 

A'bquiríen, va. Coc. batir. 

Aorahamsbaum, v. Keu’fhbann. 

A'bragmen, va. desnatar. 

A'bragpeln, va. Esc. Carp. escarpar, es- 
cofinar, rallar, raspar; wa von einer 
Sabe abge—It wird ralladura /.; der 
—It raspador m. 

A'brathen, va. desaconsejar, disuadir; —, 
sn. disuasion f.; —thend, a. disuasivo, 

A'brauden, v. A’bdampfen. [disuasorio. 

A'bráumen, ve. despejar. 

A'braupen, va. Jard. descocar, limpiar 
los árboles y arbustos de la ora. 

A'brebnen, va. v. Wbziehen; — mit Jem. 
ajustar cuentas con alg., descargar con 
alg.; —nung, sf. descargo m. 

A'brede, sf. ajuste, convenio, concierto m.; 
—nebmen apalabrar (mit Jem. á alg.); 
in — ftellen apartarse; —Dden, ve. v. 
VBera'bredung. 

A'bregnen, va. u.r. pl ih — (das Wetter) 
acabar, dejar de llover, 





-|M'breiben, va. estregar, flotar, frotar; — 


mit einem Wifhlappen od. Strobwifd 
estropajear; —, sn. estregadura f., es- 
tregamiento m., flotadura f., flotamien- 
to, flote m.; — mit einem Bifhlappen 
estropajeo m. 

YA'breife, sf. partida, marcha, ida, leva, 
partenza, partencia, salida /.; plößliche 
— arrancada f.; —fen, vn. marchar, 
marcharse, partir, partirse, salir. 

A'breifen, va. arrancar; delinear, dibujar; 
— durd einen Schuß 20. (ein Blied, ein 
Städ von einer Mauer 2c.) llevar; — 
(einen Af von einem Baume 2c.) des- 

ajar; —, sn. arranque m. , 
ebrióten, va. adestrar, adoctrinar, in- 
dustriar; amaestrar; — (einen Hund, 
ein Pferd, einen Bogel zc.) disciplinar, 
enseñar; — ¿ur Seije, Cetr. hacer; 
—tung, sf. acto m. de adestrar; — el. 
nes Thiere® enseñamiento m. 

Abrico fe, 20. v. Apr—, 2£. 

A'brinden, va. descortezar. 

A'briunen, va. escurrir. j 

M'briB, sm. descripcion, ++ adumbracion 
f.; vermbge der Durdygeihnung gemad). 
ter — von einem Rupferftidje zc., Pine. 

A'brollen, va. desarrollar. [calco m. 

Abrüden, ya, retirar, alejar; separar, des- 

A'brufen, 20. v. A’bfordern, 20. - [partar. 

A'6riibren, va. Coc. batir. 

A'brunben, va. redondear; —Ddung, sf. 
acto m. de redondear. 


Wórupfen, v. Bri'ten. (de Indias. 
Wbrusfiraud, sm. Bot. abro, guisante m. 
Aorutfhen, vn. || resbalar; deslizar (las 

(chillar. 


ersonas). _ 

ad Ábeln, va. || cortar con la espada, acu- 

Arölaen va. v. A'bbeftellen; — (eine Ein» 
fadung) desconvidar. 

A'bfágen, va. quitar con la sierra. 
A'bfaígern, va. Min. (einen Schadt) mi- 
surar la hondura de una mina. . 
A'bfatteín, va. desensillar, desapsrejar, 

asalbarder , Aesenalbardar desenfelmar. 














Abía 9 KL) 
Ajay, sm. Com. despacho, espedientem.,| despedirse, echar la bendicion; feinen 
salida /., consumo, curso — (in der| — nehmen retirarse; beim — begleiten, 
Rebe, 15 Beleite geben despedir; —nehme 


im Bortrage) descanso m., pause, 
Los an einem N quebradillo, sal- 
» poleví, tacon, zancajo m.; — einer 
Kerchffe mesa f.; — auf einer Treppe 
descanso m.; — von einem Komma ¿um 
andern, Gr. inciso m.; — 
salir; weißender —, Com. 
despacho m, ; ea 












Tofhufen, 2. eb 
$,cine Su — has 
iendo & costillas de 

wöfängeln, va, Yard, enjertar de juntra, 

Sofänben, ve raervraapar 3, Role 
(ofüaben, ve. raor, raspar; v. WbfGeuern 
der St raspador mo: mad Teiche abju 
Eaton IR radio, lb: = m rap, 

td — des Wurmes von den Shlf. | 

fer. raspadillo m.; füabfel, en. 

raedara, alisaduras, raspadura, rasura, 

cda f.5 — vom "Site der Bferde 
Imaduras f. 

wire ern, se. 1 Sem. et. — compras 

4 un vil, mai bajo precio, 
möthugteln, va. frota", pulir con la cola 
de caballo, 
Mbigaden, va. Mar. tiramollar, 
wofdafen, va. abolir, ahrager, derhac 
, desacolar, esting 

air, ee. "enprimi?, Geseke! 
Bent, a. derogativo, derogatorio; 
fung, s/. derogacion /-, derogamiento 
»., supresion, abolicion, abrogaelon /., 
alzamiento mu, consumacion 

orden, va, enalleir, “dbscortezar, 
mondar, descascarar; —, an. — 
der Blume cono. der Rorteld)e 
casquo m. 

woißätten, sm. silueter, fsquiciors "dell. 

Woldäpen, va, valorar, valorear, graduar, 
estimar; Jung, 9/. valoracion, gra: 
duacion /.; — u. geriötlice Berfäufung 
der @üter eines Ghulbnerd, For, escur- 
sion, escusion f. 

blau, em. bäzoll /.; —men, ve, es 
pumar, despamar; mung, s/; despu- 
xacion f. 

*b[decren, va. pelar, raor, rapar, tonsu- 
rar; Pod. tandir; einem Saftbler Die 
‚Haare auf dem Rüden — hacer la ca- 

, sn. rapadara /., rapamiento 

m., tonsura o; — deS sara 7. 

Wbiheiden, va, v. M’bfondern; wm. falle: 
cer, fenecer, mare; a. namiento 

Duna derung. 
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wilden, un abomiaación 75 aborrecl- 
miento, horror m. (vor ein. de alg. e): 

derreniego m. 

Wbiójeuern, va. rozar; abgefh—rte "Ste e 
öfe eh a. sbominab! detestable, 
infando; enorme, inorme; en: 

Gemenitas cilótet, a: abominacton, 

















































sormidad, enormidad 
wbfölden, v. el, 
ofen, y. Kerken; Womit 
‚7, valo m.; di 
an 7 acia Bacon despedids 


Com. | w'viäiegen, va. € 








an. 
wogchied;, tee ins 
cia f. de despedid: lebegrab, sm. 
E RA 
Mar. pieza /. de leva. 
wordierten (Ah). v. 1 Worhälen; —fer 
zung, v. Wöstätterung, 
v, dispara 
ar ala; — al Sem. m 
Biftole 2c. auf Jem. — eneaj: 
loletazo 
desemballestar, disparar; —, am. 
ro m; — Cines Pfeild ac. des 
iniento m. 
avbídifien, vn. hacer vela; v. Wbfegefn. 
WS{hilDern, va. dibujar, retratar; —rung, 
sf. dibujo, retrato m. necer. 
acbíájirren, va. desaparejar, desenjaezar, 














jar un 


feinen Bolzen, akt 








dis- 
edi- 

















MOS a. degollar; —tung, 47. de: 
iello m. 
wöfhlag, sm. baja, bajada, minoracion 





— des Werthed 1d. DES Prelfes rebaj 

auf — & cuenta, á buena cuenta 

cuenta; ¿gen va. repulsar, nega 
mega ale Ta cara deapedl 
¡e im Preife; ein Oelug, 

Tentsorlan; ble Segel m Mer. 

vergar las volas; Mia — Tonnen no 

tener boca para negar, 6 decir 

saber decir de no; —, sm v. Wbf 

Genifer Brädie mit Stangen. (der 

Rage, Eiheln, Díiven) vareo m. ; — des 
Breiten 00, Meripes, x; Ba’len des pre, 
les a6; —fhlät spedient. 
Mutwott eschunch; sopulatya, nogatida 
fis, ne qe Aninort geben negarse 
(auf etw. & alg. 

Abfälämmen, va. dexsntarquluer, desen- 
fangar: deinguurge (oa Do), 

wbfhleifen, va. v. Shl—; * y. Wöhoben; 
— (en Berfland 20.) esmerar; —fäleife 
Jet, v. Schleiftel. 

abfäteimen (hd), 

















r. (wie Gáneden u. 





‚Seidentaupen) desbabar. 
Fa 









nen Sans 
mung), Cont. cancelar 
trag) Contraer, conv 
zar; eine Medina define, 6 rema 
E una cuenta; —¡Gtlepuna, v. Mb: 

foto 

Wbfhlingern, va. Mar. desarbolar, 

bihfürfen, va. sarber, beber. 

Wofhluß, sm. (eines Frledenó, Vertrags, 
‚Kaufes 25.) ajusto, ajustamiento m. 

Wbjämarogen, va. “picar la servilleta de 

. (como gorrista, 6 comensal); v. 

wbfÖmagen, va. besucar. [W’bfAmeideln. 

Wbfümeiheln, on. || ombelegar, farama- 
Near; Sem. etw, — sacar alg. c. de alg: 

or lisonjerías. 

weläniren, m es] hacer qua mala copla 
le alg.; atrabancar, chalal 

’bfämähen, un. Impr. macalar, mandas 
las hojas impresas. 














ah 
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asfi 





Yolgnaten, va, desceñir, 
Wolneden, va, cortar, recortar, Iaar; 
vé 







le 
Üen. entretal segar; 
Ga etne Bang) die Aberfläfe 
gen Mefie —, Jara. onfaldar; die Haare 
ob. Die Bone — tonsurar, tundir; den 
Meg — atajar; Sem. den Weg — atajar el 


paso & alg.; abgefänittened Stúd von 
in. segmento m.; der —et cercenador, 
or m.; ein @lied — amputar, ce 
cenar, troncar, iruncar; —, sm. corla- 
dura f., cortamiento, corte m., laja f.; 
— der Baare od. der Wolle, ++ tonsura 
fi — der Pflangen, Saaten ae. ran- 
cajada —iäneidfel, v. Abfánipel 
—f@nitt, sm. truncadura /;; articulo m, 
rtida /., punto m., seccion; Fort. cor. 




















lara f.; Geom. segmento m. ; — eines 
Gefepbudhes 2e. título m.; — (hipel, sm. 
retal, retazo m., sisalla /., pl. tajaduras 


f.3 — von Leder, Selnmwand, Papier, 
36, cortaduras f.; — vom Metall 
cizala fi; — in den Gäneiber. u. Sur 
ermerffätten, pl. zurrapas /- 
wölönellen, va, soltar, alojar; cchar, 
desechar con fuerza; hacer saltar. 
jarcar, alias 











*bfómiren, va. desatar, alojar cordon, 
Carp. 
wsfhöpfen, y. —fhäunen, Abrahmen. 
ÜothoB, ve Wogugägeld. 
Vbihrägen, va. Carp. cortar oblicuamente; 
‚desbastar la madera para labrarla, 
whrauben, va. destornila, 
reden, va. acobardar, escarmentar. 
fchreiben, va. copiar, {raseribir, tras- 
untar, trasladar, ejemplar; — U. bee 
faublgen, For. sacar; mit der Hand — 
¿jim Unterfäied "von "aboruden) copiar 








ab‘ 
ES] 








la mano; fauber — poner en limpio; 
Com. einen PoRen in feinem Bude — 
descargar su libro de un articul 


—fhrelber, sm. coplador , 
eribionte, escritor, 4 













v. Ropirb. 
ie 


wordupven, va. escamar, descostrar; 
se. ostamedara 7, 
Be’gfgaufeln. 


' 








ve 24 
rörel 


Mofábtteín, va. sacudir; —, sm. sacadi- 
miento m., sacudida /. 

wöfhwärgen, om. aflojar, soltar el color 
negro; dar color, colorar, teñir de negro. 

Mo(dmágen, va. sonsacer, chupar; der mit 
Sit —$t sonsacador m. ; 

wöfämeletn, va: desazaf 

Wolhweifen, vr 
divagarse 


BE, 


po 

wir va. 

Wofhwenten, en. 

*bidwóren, va. abjurar; —rung, sf. ab- 
juracion f. 

mebicife, 37. Geom. abscisa f. 

MWofegeín» vn. Mar. alzar velas, hacer 
vela, hacerse & la mar, 6 ¿la vela; den 
Maft —, Mar. romper el palo; —, sm. 
Mar. love, navegacion, salida f.; ylög- 
HSed — einer Blbtie boga /. asrancada: 

Wbfeen, vn. prescindir (von etw. de 
c.)5 —, sn. Arc. Mont. mira, punt 
f., Punto m.; — (qu aftronom. u. ge0- 
imöt, Beosadtungen) plaul Y. 

Wbieifen, va. sacar el jabon alg. e, 

Wolehen, v. Duchfegen, lavar: 

4 osatado: 


ta 
go 






























rado, 









an. 


radar deponer, despo- 
ear, dejar á id; pri. 
Yar! remover, despedir del bervicio; 
Com. despachar, marear, beneficiar, tn 
Rear: — of, Grünfpan 1c.) escupir; 
eine Madre — salir de un género; 
Ayuno, s/. degradacion, desposesion, 
Tivacion, femocion /.5 = eines @eiß- 
hen degradación Y; felrlihe — de: 
Fadacion Y. real; fhriflihe — degra- 
Gacion f. verbal; — auf einige Seit, 
For. interdicción /. 
wonät, 37. hin, designio m., empresa, in- 
tencion! /., Intenta m., mira /2; motivo 
idea f., objeto, punto m.; vista; 
fimo me, intelijen 
trrsiden 


e 
len; 



















Movar la suya 


erreijen, ® so) 
uñas; böfe — lara. N 
— de mala; in guter od. bOfer — bien, 
$ mal intencionadamento; ín Der — con 
la mira, 6 con el objeto de, ele.; —Ad« 








Arg. pondi 


estrıberon m, 








Ki, ad. adrede, advertidamente, aposta, 


A AR SEEN - TERBEDEESERREN: SHE 


Abi 
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Abite 





eon cuidado ; premeditadamente, de pen- aná va. aclarar; Mar. baldear; 


sado, de estudio; exprofeso, de expro- 
feso, de hecho pensado; de industria, 
de intento, de propósito; —fidt3los, a. 
injenuo; sincero; sin designio. 

Foiteden, va. cocer. 

Klingen, va. canlar. 

Kblintern, vz. resudar, rezumarse. 

Yofigen, va. v. Mbfteigen; — (eine Schuld, 
Strafe) compensar una deuda, un cas- 
tigo por la prision. , 

“font, «. absoluto; inlimitado; —tio'n, 
sf. absolucion, remision f. de los pe- 
cados. 

Wbfolvi”rem, 20. v. Lo"3fpredjen, 20. 

!hfofuto’riuum, sim. For. finiquito m. 

tofo'nderlid), ad. con singularidad; —fauı» 
dern, va. separar, secrestar, desjuntar, 
disgregar, estremar, prescindir, apar- 
tar, cortar, dividir, partir, descasar, 

segregar, disociar, singularizar; — von 
der menfchlihen Gefellfhaft aislar; in 
Geodunten —, Fil. prescindir; fih —, 
segregarse, separarse; der, die —rt apar- 
tador m., —ra f.; der fi abyefondert 
hat von einem Zrupp, einer Rotte, Bun- 
pe Gefelíjaft descuadrillado m. ; —fon» 
end, a. disgregativo, segregativo; 
—fonderung, s/. apartamienlo, departa- 
mento »m., desunion, disgregación ; se- 
crecion, segregacion; disociacion f., 
desjuntamiento m.: — (von einer Bar. 
tei, einem Bunde) disparcialidad f.; — 
der Unreinigfeit, Med. secrecion f. 

Abforbi’ren, va. absorber. 

Woforgen (fi), vr. comerse, carcomerse 
por cuidado y miseria. 

N’bfpanınen, va. desacoplar, desenganchar, 
desuncir; — (Armbruft, Bogen) desar- 
mar, desballestrar, desempulgar; — (den 
Hahn eines Ebtefgemebrs) desmontar ; 
—fpannung, sf. Med. laxitud, laxidad 
f.; abandono m.; — tines Bogeng 20. 
desempulgadura f.; — der O©eiftesträfte 
encogimiento m. [N’bwendig. 

Ybfpanftig, —fveuftig, a. enajenado; v. 
Moiyelfen, va. v. Mbfertigen; Sem. mit 

leeren Worten —, * vender palabras. 

Adiperren, va. barrear, cerrar un paso; 
Mil. consignar. 

Wbípiegeln , va. representar, reflejar; re- 
verberar la luz, etc.; fi} — mirarse, 

intarse. 

Ybfpinnen, ez. hilar, deshilar. 

Wolpiken, va. despuntar; Zncu. hacer 
Aoipfittern, v. Spíi'ttern. [puntas. 
Wofprade, sf. v. Abrede; — nehmen que- 

dar (über etw. en alg. c.). +. 

Moiprechen, va. privar, desposesionar, 
hacer perder por una sentencia; fiber 
etw. — decidir de alg. c.; —hend, — des 
tifd), a. decisivo, etc. 

A'bfprengen, va. hacer sallar con pólvora, 
N’ofpringen, va. resallar, saltar; — (Lad, 

Farbe ze.) resaliar, resaltarse. 

A'Dfpripen, va. saltar, salir con ímpetu 
(los licores); ||* partir. 

Wofyrdéling, v. Mbfömmling. 

M'bfprurmg, sm. salto; contraste m, 

a ijpublen, va. Tef. devanar. 


(e), v. Au’sfleien. 

WMoftammen, vr. descender, proceder, de- 
rivarse, derivar, manar; was von einer 
andern Sade —mmt derivativo; —flant. 
mend, a. orijinario, procedente; — (von 
Jem.) pósiero; —ftammintg, s/. abolen- 
go m., derivacion, descendencia f., ori- 
jen m., procesion f.; * cuna f.; — eis 
nes Mortes, Gr. derivacion f. 

Woftand, sm. distancia f., espacio; con. 
traste m.; — eines Geftirnd von der 
Sonne, dem Mequator 2c., Astr. digre- 
sion f.; — (der Planeten von ihrer Sons 
nenferue), Astr. anomalía f.; —ftand8-+ 
linie, s/. (des Mittelpunttes cines Blas 

. neten vom Mittelpuntte eines Geftirna, 
um weldje3 er umläuft), Asir. radio m. 
vector; —sgelder, sn. pl. For. suma f. 
pagado por el desistimiento de alg. de- 
recho, etc. 

MW bftatten, va. rendir, tributar; —ftattung, 
sf. (von Befugen) pago m. de visitas, 

AW'bftauben, v2. desempolvorar, despolvo- 
rear, dar un limpion; —, sn, desem- 
polvoradura f.; limpion m. 

Woftiupen, v. Au’syeitfhen; Au’sklopfen. 

Woftcheifen, sn. Jard. azada f. rocera. 

Abftehen, va. fallar; — (einen Fluß 20.) 
desangrar; —fteher, sm. escursion f., 
oreo s*3., pavonada, pecorea f. 

A'bfteden, va. (eine Brenzlinie, ein Lager 
2c.) demarcar. ‘ 

Aoftehen, vn. desistir (von etw. de ale: 
c.); dejar (von etw. alg. c.), levantar la 
mano (von etw. de alg. c.), retirarse, 
retroceder; — von feinem Anfprud od. 
feiner Klage, For. apartarse, bajar de 
la querella; — von feinen Anfpräden, 
* abandonar el campo, dejar el campo 
abierlo, desembarazado, libre; — von 
einer Unternehmung echarse; — (ein 
Getránt 20.) corromperse, cortarse: —, 
sn. desistencia, retrocesion f., sobre- 
seimiento m.; —ftehend, a. (von eln- 
ander) distanle, remoto. 

A'bfteblen, va. hurtar. 

Aofteigen, va. apearse, bajar, bajarse, 
descabalgar, desmontar, echar pié á 
tierra; — belfen apear; bei Sem. — ir 
á parar en casa de alg.; —, sn. apea- 
miento m., descabalgadura /.; —ftelge» 
quartier, sa., —gewohnung, s/. apea- 
dero m.; —fteigung, sf. Astr. baja, des- 
cension f.; was auf die — Bezug hat, 
Astr. descensional. 

A'bftellen, va. reparar, subsanar; —ftel. 
fung, sf. reparo m. 

A'bftempeín, va. marcar á punzon; firmar 
de estampilla, poner la estampilla. 

Wofteppen, va. Cos. pespuntar. 

A'Dfterben, vn. v. Au’sft—; — (ein Oíied 
vor Kälte 20.) morir; — (Kit, Feuer) 
entremorir; — (eine Pflange) fenecer; 
—, Sn. fallecimiento m., falta f., fina- 
miento m.; — (eines Gefdlebtes, eines 
Hanfes 20.) estincion f.; — (eines &lie- 
de3), Cir. mortiticacion f.; vox dem Tode 
gines Andern erfolgted —, For. remo 
riencia f. 


Abi 


A'bftid), sm. contraste m.; — eines Kör- 
perd vor einem andern, Der mehr im 
Schatten fleht, Pine. resalto m.; — von 
einem allgemeinen Waflerbehälter, Font. 
viaje ». 

A'bftimmen, ve. volar (über etw. alg. c.); 
opinar; —ftimmung. sf. votadas f.; fid) 
abfondern von den Lebrigen in Anfehung 
der — ser singular. 

A'bftogen, va. (die [harfen Eden od. Spi- 
Ben von etw.) — descantear; descantillar. 

Abfira'et, a. Fil. abstracto, abstraido ; 
—ter Begriff, Fil. abstracto m.; —etio'n, 
sf. Fil. abstraccion f. 

A'bftrafen, va. castigar, escarmentar; 
—fung, sf. castigo, escarmiento m. 

Mbftrabiren, va. Fil. abstraer. , 

A'bftreiben, va. (beim Meflen des Detrei 
des, Salzes 20.) rasar; —, sn. (beim 
Meilen des Getreides 20.) arrasadura, 
rasadura f. 

A'bftreifen, va. desnudar, quitar el vesti- 
do, etc.; desollar, quitar el pellejo (á 
un animal, etc.). 

A'bftreiten, va. disputar. o 

Y 'bftrid,, sm. (von Sporteln 2c. bei einer 
Revifton 20. Cont. Hac. quita f. 

Wobftufen, va. graduar. 

“Wbftumpfen, va. despuntar, embotar, ar- 
romar, engrosar, enromar; — (die Sinne 
durh allzuhäuflgen Benuß) requemar; 
— (den Berftand, die Deiftestráfte) en- 
torpecer; (die Ede an einem Balken od. 
Steine) —, Arq. chaflanar, achaflanar; 
—, sn. embotadura f. 

A’bfturz, sm. abarrancadero, derrumbadero, 
voladero m.; jäher — despeñadero, des- 
galgadero, salto, precipiciom.; an einen 
— gerathen abarrancarse; v. A'bgrunDd. 

Nöftußen, va. truncar; Jard. v. A'blaps 
pen; — (das Haar, die Ohren, das De- 
treide ze.) despuntar; — (Hörner, Bäus 
me 20.) desmochar; wa$ von einer Sabe 
abgeftugt wird desmocho; —, sn. trun- 
caduıa f. (Hörner, Bäume 2c.), desmo- 
cha, desmochadura f., desmoche m. 

A'bftipen, va. (ein Schiff) —, Mar. eseo- 
rar un navío; hund, s/. (eines Scife 
fe8 auf der Werfte), Mar. escora f. 

A'bfuben, va. llevar buscando; (F(DHe) es- 
pulgar; (2äufe) despiojar, quitar los pio- 
jos; (Raupen) descocar, limpiar los ár- 
boles de la oruga; Caz. ein Feld — se- 
guir; rastrear de perro, —dhung, sí. 
buscado m. [cocimiento m. 

MWbfud, sm. Med. Farm. cocimiento, de- 

Nbfu'rd, a. absurdo; —, ad. de un modo 
absurdo; —bitát, sf. absurdo sm. 

Abt, sm. abad m.; infulirter — abad m. 
mitrado. 

Abtaleln, va. Mar. desaparejar, desar- 
mar, desamparar, destripular, condenar; 
—tatelung, s/. Mar. desaparejo m. 

A'btauíben, v. Tau’fhen. 

Abtei’, sf. abadía /.; —lih, a. abadengo; 





—de infünfte abadia +5 —Üed Gebiet 
abadia f. á ota 


9'bteufen, va. Mar. ahuecar; ahondar, 
3 Bbitbeilen, va. dividir, partir; — (eine 
Erbrgaft se.) despartir; regelmäßig — 
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compartir; —fung, sf. division; clase, 
partida f., artículo, departamento m., 
seccion; separacion f., compartimiento 
m.; — (in einem @edidhte) estancia f.; 
— (der Gefeggebung 20.) ramo m.; — 
(eines Haufes nad feinen penales: Gtod» 
werfen, Bußböden u: Deden), Arg. ter- 
minado m.; — (in ¿wei gleihe Theife) 
demediacion, dimidiacion .; — (nad) 
Gattungen, Bädern, Arten, Ständen) 
clasificacion /.; jede — eines Gebäudes, 
Arq. cuerpo m. ; in —gen bringen cla- 
sificar; nad) den verjchied. —gen einer 
Sade por partes; regelmäßige — com- 
partimiento m.; was fid auf —gen bes 
iebt clásico. 

A'bipun, va. v. Mbmahen; die Sabe ir 
abgethan, || acabados son cuentos, aca- 
böse con la priesa; wir wollen die Sade 
als abgethan betrachten no se hable mas 

Ae'btin, Nebtiffin, s/. abadesa f. [en ello. 

Ae'btlid), a. abacial; abadengo. 

M'btódien , va. mortificar, trillar, amorti- 
guar; Cir. mortificar; —tddtung, s/. 
amortiguamiento m. 

MWbtrag, sm. v. A'bfindung; —tragen, va. 
usar, gastar, manir, moler; — (einer 
Hügel, Schutthaufen 20.) desmontar; das 
Effen — alzar la comida; fig — durd) 
langen ®ebraud, wie Tud) 20. enrasar, 
irse, raerse, usarse; —gung, sf. (eines 
Haufes, Hügeld 20.) desmonte m.; — tis 
nes Raubvogel3, Cefr. enseñamiento m.; 
— einer Schuld estincion f. 

Aonträufeln, v. Nbtriefen; A’btröpfeln. 

W'btreiben, va. propulsar; efectuar, ó pro- 
curar aborto; Mar. derrotar; vn. Mar 
decaer, derivar, descaer, descaecer, gri- 
bar, irse á la ronza; Gold u. Silber 
auf der Kapelle —, Quim. copelar, afi- 
nar; von der Heerde — alajar; —, sn. 
Quím. copelacion f.; Mar, v. Wbtrift; 
—treibend, a. Med. abortivo; —de3 Mits 
tel abortivo m.; —treiber, sm. (der Mie» 
talle) afinador m.; —bung, sf. propul- 
sacion, propulsa; efectuacion f. de mal- 

arto; v. Láu'terung. 
arbtrennen, v. Au'ftrennen. 

M'btretbar, a. For. cesible; —treten, va. 
ceder, largar, dimitir, alargar; For. 
trasmitir, traspasar; regresar; en. Teaf. 
entrar, entrarse; — (ein Amt, eine Pfrüns 
de) resignar; fein Vermögen den Gläu- 
bigern —, For. hacer cesion de bienes; 
—tretung, sf. dejacion, dimision f.; 
For. traspaso, traspasamiento; Mar. 
abandono m.; — (eined Amtes od. einer 
Bfriinde) resignacion f.; — ded Vers 
miógen8 an die Gläubiger, For. cesion, 
dejacion, dimision f., 6 desamparo m. 
de bienes; concurso m. de acreedores; 
zur— an die Gläubiger beftimmen, For. 
concursar; —tretungónriunde, s/. (einer 
Schuld) carta /. de pago y lasto, 

A'btriefen, v. Mbtröpfelt. 

AW'btrift, sf. Mar. abatimiento m., deriva f. 

A'btrinten, va. beber el sobre 6 una Be 
de un líquido; * eine Schuld bel . 
— beber hasta el finiquito de una denda. 

A'btrippeln, un. irse á pequeños puras. 
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A'btritt, sas. retiro m.; necesaria, privada 
f., retrete m.; Y griega, garita, letrina f., 
beque, asiento comun, cagadero, lugar 
». comun; ** muladar m., secreta, se- 
cretas, servidumbre f.; — auf einem 
Schiffe, Mar. beque, jardin m.; —feger, 
—reiniger, —ráumer, sm. privadero, 
limpiador m. de fosos y necesarias, FH 
palero m. ; „geube, sf. pozo, pozo ms. de 
inmundicias, letrina f. 

Wotrodnen, va. enjugar; vn. enjugarse; 
—nung, s/. snjugacion f: 

A'btrollen, v. Abtrippeln. 

A'biróypfeín, vn. destilar; was —[t desti- 
ladero; —, sn. destello m., destilagion 
f- destilicidio sm. 

Mötrogen, va. Jem. etw. — arrancar, sa- 
car, obtener alg. c. de alg. por echar 
amenazas, etc. , 

auumpfen, * y, Abmuden. 

A'btrkuntg, a. el que comete el delito de 
apostasía, abandona su instituto, 6 des. 
ampara su cuerpo; —ger Mud) após- 
tata m.; — werden apostatar, prevari- 
car; — werden von einem Bereine, ets 
ner Gefellidyaft desertar; der von einem 
Bereine 20. — geworben ift desertorm.; 
—niger, sm. apóstata, elche, prevarica- 
dor, tornadizo m.; — von der herifhen- 
den Kirdye cismático m.; nigfeit, sf. 
apostasía. (aguada, lavar. 

Aotufchen, va. Pins. dibujar, pintar á la 

M'burtheilen, va. Opinar, senlenciar; For. 
enjuiciar, ejecutoriar, fallar; v. A'bers 
tennen, A"bfpredhen. 

Abverdienen, va. devengar. 

Aoverlangen, v. Wbfordern. 

M'bvieren, va. Mar. arriar. 

A'bvotiren, v. A'bftimmen. 

A'brágen, va. balancear, pesar, ponderar; 
* anivelar, nivelar; gegen einander —, 
* tantear; —wäger, sm. nivelador, pe- 
sador m.; —gung, sf. * balanza f.; — 
mit der Bleiwage plomada f. 

A'bmalten, va. batanar; enfurtir los paños 
etc. ; *]j apalear & alg. 

A’bwälzen, va. apartar de sí rodando; ets 
nen befhwerlihen Auftrag od. dal. Dienft 
von fih — u. einem Andern jufdjteben, 
* echar á uno el cascabel. 

A'bwandeln, va. Gr. conjugar; —wands 
fung, sf. Gr. conjugacion f. 

Abwandern, vn. marcharse, partir. 

A'bwarnen, va. disuadir; v. Berwa’rnen. 

A'bwarten, va. ardar, estar en espera 
(etw. de alg. e), esperar — (eine An» 

elegenheit) cuidar, atender; Zenandes 

ntfchließung, od. den Ausgang einer 
Sabe —, um feine Maßregein darnak 
zu nehmen ver venir. 

A'drárt8, ad. hácia abajo; Strom — há- 
cia abajo, agua abajo. 

A'bwafhen, va. lavar, deslavar, deslava- 
zar; — (einen Fleden) sacar; —[hung, 

sf. ablucion e lavado, lavatorio m., 
bwifiern, v. Wärlern. [deslavadura /. 

Abwedhfeln, va. remudar; va. alternar (mit 
etw. alg. c.); variar, correr; —felnd, 
a. alternado, alterno, alternativo, va. 

riado, vario; — an etw, fommen correr; 
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—webslung, sf. giro m., variedad f., 
remudemiento m., mudanza, alternativa, 
vez f.; — im menfhliden Leben cosas 
que van y vienen; — von Kleidern 20. 
muda. [con el mosqueador. 

A'bwedeln, va. ahuyentar (moscas, etc.) 

Abweg, sm. descamino, estravío, rodeo; 
* estremom.; auf —ge bringen, * desca- 
minar, distraer; auf — ge gerathen, * es- 
traviarse. 

A’bwehren, va. defender; — (einen Schlag, 
Sieb ıc.) reparar; die Hliegen — umos- 


car, 

A'bweiben, vn. declinar, descaminarse, 
desistir (von etw. de alg. c.) desviarse, 
discrepar, salir; — (in einer Angabe, 
Qedart 20.) verlar; — von einander dis- 
cordar; — von feiner gewöhnt. Art zu 
handeln salir de su paso; — (von einer 

einung 20.) separarse, alejarse; — von 
der geraden Rihtung nad Norden, wie 
die Magnetnadel, Mar. ladear, variar; 
— vom rehten Wege, von der Billigkeit 
26. doblar; — vom Wege apartarse del 
camino; —meidjend, a. disonante; — 
von der gemdbniiden Meinung discolo, 
—weihung. sf. desconformidad, desis- 
tencia f., desvío m., discrepancia; Asgr. 
aberracion f.; — der M"Magnetnadef von 
der geraden Ridhtung nad) Rorden, Mar. 
declinacion f. de la aguja, variacion f. ; 
— eines Schiffes von feinem Fabriftrime, 
Mar. id.; — einer Sade von einer an- 
dern diferencia, discordancia f.; — im 
Inhalte contrariedad; For. repugnancia 
F., — von der Regel irregularidad, ano- 
malía fe; — bei den Abbeugungen 2c., 
Gr. id.; — vom Wege der Tugend des- 
carriamento , torcimiento m.; — zweier 
Reóinungen von einander, Core. dife- 
rencia f.; — von der rehtwinfligen Lage 
od. Stellung, Arg. retranqueo m.; was 
auf die — eines Beftirnes Bezug hat, 
Astr. declinatorio; —8werfjeug, sn. de- 
clinatorio m. 

A’bweiden, va. pastar, comer. 

WA'bweifen, va. despedir, desviar, dar di- 
misorias, rechazar, repeler; — mit einer 
abfhlägigen Antwort, *|| enviar & es- 
cardar; Sem. od. etw. — dar de mano 
á alg., 6 alg. c.; einen Breier, Werber 
—, || no peinarse para alg.; Sem. ver. 
ähtlih —, * dar del codo á alg.; mit 
Unwillen — arrojar de sí; Sem. ¿orntg 
— echar & uno mas alto que sopos en 
queso; abgemiejen werden, *j] llevar 

imisorias; —weifung, sf. esclusion f.; 
—, die etn Sranengimmer einem Freier 
glbt (Korb), || calabazas pl: fi — von 
einem Amte wegen Unfähigkeit, || id. 

M'bwelten, vr. marchitar; secarse. 

A’bwenden, va. desviar, diverlir, obviar, 

uitar; — von der bisherigen Mibtuna 

ecantar; die Augen — von etw. pres- 
cindir de alg: c.; fi — decantarse; 
ng —, um einen Stoß x. JU vermeiden 
desviar el cuerpo; fi — von der Vi: 

erigen Midytung doblar; Sn — WM 

ege 20. divertirse. 


A'6wendig maden, va. absiraer, dessitart, 


Abwe 


1 





descasar, descaminar, desinclinar, des. 
viar, divertir, enajenar; — maden von 
der Arbeit, +} ocinr; — von einer Melo 
nung torcer, irasiornar; von ih — mas 
hen sacudir; —madjung, s/. abslraccion 
£ —wendung, s/. quite m.; —, Lsgr. 
(cines Gtoßeß, Hiebes) parada /., reparo 
m. de un golpe. 
wöwerfen, va. (an Ginfünften 2.) dar, 
dar útil, 6 de úlil, dejar, redituar, rex 
dir, rentar; — (ein Pferd den Weiter) 
dar’ en tierra con alg., derribar, dı 
rocar, desmontar, despeñar, precipit 
was eiu Amt ob. ein @eichäft nbmirft dt 
y 118 — in den Mi 
lil. dar de baja; 
falta f.; — von 
ei chens zu der Belt, 
wo es begangen worden fein fol 
coartada /.; In — dolras; Belt der 















ei 













ej. rodinaz. 
«wiegen, v. A’bmägen. 
Abminden, v. Wbwideln. 
Wöwifen, va. enjugar; — (einen ange: 
tanfenen Spiegelic.)desempahar; —tud), 
‚on. — (für Zeller u. Shüfleln) albero m. 
Wbwugern, va. ganar por usura, 
Acbmbtrgen, v. Grmü’rgen. 
Wegablen, at. v. Beyablen, ac. 
w’Sjählen, va. contar, enumerar; —jäh- 
fung, s/. enumeración /. 
«’bapfen, va. sangrar; — (einen Blub 20.) 
desangrar, escotar. 
eater ve tale, se 
Mbjappeín (dj), or. Tatigarse ú fuerza 
de muchos movimientos 6 indti! resis- 
«sjäumen, sa. desenfrenar, [ten 
Mbibuna arar por hazes de loña, 
ó ramas aseguradas con estacas. 
*Cbjebren, va. enflaquecer; em. estenuarse, 
secarse, eocorse, encanijarse; — (Bor. 
gen, Musfweifungen) carcomer; fie — 
(vor Reid, vor Ungeduld, vor Berlangen 
36.) deserlarse, finarse; --Tung, 9/. con- 
suncion f. 

















man 





calcat; 
avbjerren, ea. arrane 
Abjleben, va. descontar, bajar; detraer, 
relirar; Impr. Grab. Urar; on. desran- 
char, desrancharse; — auf der Leder» 
felle suavizar; — im Pharao ıt., Ju. 
llevar el maipe, tallar; — von fell» 
fiden u. weltíiden Dingen descarnar; 
— von einem Gegenftand, einem Ge. 
danken distraer; — von einer Gumme 
descantillar, desfalcar; die Hand — von 
Semand, od. von einem Gefhäft apartar 
la mano; din Hut a6. — descubrir la 
-abeza, Guitar, d quliarse el sombrero 
ete.; ble ßen vb. Hhte vor einander 











Acce 
— olpne fi) zugrfigen hablarse de gorra; 
Zn. arde Y. Subtracilon, Women, 
bigmaduma; — gebrannter Maffer, v. 





Defilitren; — der Gedanten vom Ir- 
BifOen rocöloseiong.; < non ermRligen 
Gegenftänden u. Befdáftigungen disi- 
paclon f.; — der Mübe, um Sem. zu 
orígen gorrelada f.; —alebfieln, sm. 
odra /- do barbero, 6 de afilar. 

orbsieten, wa. sonar (dul ein. ale. e 6 
dalg. €); mirar alg. c.; v. Wbjmeden; 

—fenb, e. tendente. 

'ostrteln, va. compasar. 

M’bjug, sf. baja, deduecion /., descuento 

detraccion, rebaj: 
MO 



















año. 
enger —, um das Mafler 
an eine gemiffe Giefle zu leiten emboca 
dero m.; Heiner — auf einem Aderfelde, 
gar hünela Fo; —angegrube, 97. (für 
das Megenwafler) sumidero m.; —jugte 
lod), sm. (in einem Gee) id. 
sm. * desaguadero m.; srlnne, sf. 
atarjea, tajea, canal, vertiente /.; — an 
einer Bride od. Straße, v. Dohl; — für 
das Regenmaffer an elner Brüde ac. v 

jedor m.; — für Unreinigfeiten vacı 





—qugbmeg, 





5 
E 














Muh, v. Mbzug. [doro m. 
Wsjunfen, v. Piden, 
@’biwaden, va, descabalar, desacabalar, 


escatimar, pellizcar, repelar; durd) Si 
50. Beinig Sem. elo. —, * pegar 
202 ventosa. 

Rbzmeden, vn. conspirar, mirar (auf etm. 
4 alg. c.); encaminarse, aspirar, enhi- 
Jar, tender (auf etw. en alg. c.), tirar, 

W'bjwiden, va. quitar á pellizcos. 

Aoqiingen, va. arran 

Aeocle, sf. Bot, acacia, gr 
meine —, unädte — ac 
falso aromo m.; farnefifge 
—cienfaft, sm. acacia (+: 











vante, 

Aeademie, s/. academia /. 
académico m.; —mifd), a. académico; 
—fher Grad grado m.; einen hen 
Grab ertbeilen graduar; ber einen —Ihen 
Grad erhalten hat graduado m. 

Accent, sm. acento m.; y. Eoinjeihen, Ber 
to’nung, Hu'Sfpradje; —tul'ten, va. acen= 
tuar. 

Accepi, am, acepto m.; —ta'nt, sm., —tin, 
sf. (eines Wehfelb), Com. aceptador m., 
—ra, sf.; —tl'ren, va. (einen Medel 
Com. aceplar ; —tl, Com. corriente; —4 
rung, sf. (eines Wedfel8), Com. acepta 
cion fa; — per Procura aceptacion por 
poder, (nido m. 

Rech, Y. Qui; e RR amm, een 


—miter, sm. 

















A cci 


Accide'nz, v. Zufällige Amtseinnahme. 
Acci’fe, sf. Hac. sisa f. 
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Mann fein ser gente, 6 gentes; —Iel, 
sf. recomendacion f. 





Meco 'rd, sm. Mús. acorde m., consonan-|Adjte (der), a. octavo; —ed, sm. oclägono, 


cia f.; Pins. acuerdo m.; v. Vertrag. 

Accura't, a. exacto. 

Accufati”v, sm. Gr. acusativo m. 

Ad)! ind. ¡ay! ¡guay! 

Aba't, sm. Hn. acätes, ágata m.; in — 
verwandelt agatizado; —onpx, sm. Ha. 
ágata m. onix. 

x'bel, sf. cañamiza, agramiza /. 

Adyia’r, sm. Com. archarde m. 

in ebne, sf. Anaf. aquiles, tendon m. 
e Aquíles. 

Adhroma'tifh, a. Opf. acromático; —iheb 
Gebrobr acroma m. 

Acfe, sf. Mag. ejem.; — der NRäder ob. 

etriebe árbol m. de las ruedas; auf 
der — por camino carrelil. 

A'Qfel, sf. hombro m.; Anaf. axila /.; die 
—In betreffend hombruno, sobacuno; die 
—In juden encoger los hombros, enco- 
gerse de hombros, encogerse, concomer- 
se; auf der — á hombros; über die — 
anfeben mirar sobre hombro; ¿u den 
—In gebdrig, Anat. axilar; —band, sn. 
charretera / al hombro, charretera, dra- 

gona /.; —gelent, sm. choquezuela f.; 

—gerud), sas. olor m. hombruno, soba- 

quina /.; —grube, sf. sobacom.; Anat. 

supraspina f.; —*leid, sa. Lit. amito m. ; 

—quafte, sf. charretera f.; —fÚnur, s/. 

(der Kadetten), Mil. cordon m.; —[hnurs 

idleife, sf. alamar m.; —tud), Lit. v. 

—(f(eid; —juden, sn. concomimiento, 

coneomio, concomo m. 

"Hfenbleh, v. —nfdiene; —nagel, sin. 

Carr. chabeta, chapela, pezonera /.; 

—ring, v. Na'benring; —Ihentel, sm, 

manga f.; —idiene, sf. cibica f., cibi- 

con m.; —fpindel, sf. pezon m. 

I At, a. ocho. 

Abt, sf. v. —ter; tung; Berba’tunung; 
— geben andar con cuidado, hacer allo 
(auf etw. de alg. e., 6 sobre alg. c.) 
invijilar, reparar, vijilar; auf etw. — 
neben hacer, tener cuenta con alg. c., 
ó de als. e.; auf etw. genau — geben 
eslar & la vista de alg.c.; auf Jem. — 
geben tener cuidado de alg.; nicht auf 
dag — geben, wal man thut, * tener 
telarañas en los ojos; fit vor Sem. in 
— nehmen hacerle la cruz á alg.; nimm 
vid in —! ¡oye! ¡cuidado me llamo! 
nimm did wohl in —, daß es nihtfhlimm 
ablaufe cuenta con la cuenta; fie foflen 
fi) in — nehmen ¡cuidado! in — neh» 
men cautelar; fih in — nehmen guar- 
darse (vor etw. de alg. c.), mirar por sí; 
au38 der — fommen pasar de la memo- 
ria; e8 ift mir ans der — gefonmen, || 
se me quedó en los otros calzones. 

Acht, a. jenuino, germano, lejítimo, au- 
téntico, católico, esquisito, hecho, legal, 
mondo, castizo; — , ad. lejítimamente, 
de hecha. 

m'd)tbar, e. honroso, estirado, respetable, 
recomendable; —res Frauenjimmer mu- 


jer 7 de repelo; —rer, ehrwärdiger 
Ann, 


» 
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4 barbas honradas; ein —rer|g 


oclógono m.; ein — betreffend octago- 
nal; —edig, a. ochavado, oclágono; — 
bauen, Arg. ochavar; —tel, sn. octavo 
m.; — einer Unze, einer Elle ochava f.; 
—telönote, sf. Mus. corchea f. 

Achten, va. v. Ho’hadıten; — für etw. od. 
für Sem. hacer, reputar; Sem. od. etw. 
—, 0d. nidt hacer, 6 no hacer caso 
de uno, 6 de alg. c.; nidt — desaten- 
der, desentenderse (auf etw. de alg. c.); 
despreciar (auf etw. alg. c.); pisar; 
Sem. für gar nidts8 — contarle á alg. 
con los muertos; etw. nidt —, * dar 
carpetazo á alg. c.; etw. nit — echar 
una cosa á palacio. 

Ae’hten, va. proscribir. 

A'djtens, ad. en octavo lugar; —ter, sm. 
ocho m.; —terlet, a. de ocho maneras, 
de ocho suertes; —fab), ad. octaplo, oc- 
tuplo; —grofhenftüd, sn. Num. pieza 
f. de ocho gruesos alemanes. 

Ae htheit, sf. lejitimidad, legalidad, au- 
tenticidad, jenuinidad f. 

Abthu'ndert, a. ochocientos; —jábrig, ad. 

e ocho años; —mal, ad. ocho vezes; 
—malig, ad. de ocho vezes; —mánnig, 
a. Bot. octoandro; —yfündig, a. de 
ochu libras; —monatlih, a. de ocho 
meses. 

A'htlos, a. desatento, descuidado; —fig- 
teit, sf. inadvertencia, distraccion, des 
atencion f. 

A'dtfam, a. atenlo; — fein (Pferde 20.) 
obedecer; —feit, sf. atencion f. 

Erie a. Arg. octostilo. 

W'ótfeltig, a. octögono. 

AWdts8ertiárung, v. VBerba'nnung. 

A'dtipinnig, a. de á cuatro tiros; —flüns 
dig, a. de o:ho horas; alieig. a. octo- 
silabo, octosilábico; —tägig, a. de ocho 
dias; —täufend, a. ochomil. 

Achtung, e. concepto sm, , consideracion, 
recomendacion f.; decoro m., estima f., 
miramiento, pecho, predicamento m.; 
atencion f., cuidado m., mira f., cobro 
m.; hohe — realce m., suposicion f.; 
— geben parar la atencion, atender, ad- 
vertir (auf etw. en alg. c.); mirar por 
el virote, eatarse, patar mientes (auf 
etw. en alg. c.); — genießen in einer 
Gemeinde 20. suponer; fid vorzägliche 
— verfhaffen hacerse lugar ; — verihaf- 
fen acreditar; bie — aus den Augeu 
fepen descararse (gegen Jem. con alg.) 
gib — ¡cuidado! ¡mira! ¡ojo! ¡ta! um 
die — bringen descomponer; —! ins. 
¡aquí! ¡alerta! ¡cuidado! ¡guala! ¡ojo! 
Mil. ¡atencion! —bvofl, v. H0oQ—; —Y+ 
wertb, a. estimable, respetable, cha- 
pado; —ther Mann hombre m. de ca- 
tegoría. 

Wétiebn, a. diez y ocho; —te, (der) «a. 
decimooctavo; —jig, a. ochenta; —¿lq- 
jührig, a. octogenario, ochenton; — it 

(der), a. octentésimo, octogentésimo, 

octogésimo, octuagésimo. 

e'bjen, vn. jemir; —, sm, jemido m., 


Adel 


—jend, a; jemidor. „[rlle/ 
wräclei, sm. Bot. aquilejia, guileña, paja- 
A'der, sm. campo, sembrado, panm. ; —bau, 

sm. agricultura, labor f., laborio m., 
labranza /.; — treiben laborear, labrar; 
den — betreffend agrario, arario; ¿um 
— tanglid) labrantío, laborable; —baus 
end, a. labrador, agricultor; —bauver» 
ftándiger, sm. agrónomo mm. ; —beet, sn. 
Agr. amelga f., camellon m., camella 
f., entresurco m., era f., lobal sm.; 
—diftel, sf. Bof. cardo m. almoranero, 
6 hemorroidal; —erde, sf. tierra f. 
laborable; —feld, sn. tierra /. de la- 
bor, labrantía, tierra /. labrantia, arada, 
tierra /. de sembradura, campiña f.; bes 
fäetes —, pl. campos m. ; ein Stüd— ter- 
razgo m.; zu —feld machen poner en 
labor; —gaul, sm. caballo m. de la- 
bor; —geräthe, sa. apero m.; —gefe$, 
sn. lei f. agraria; —goldblume, sf. 
Bot. crisantemo m., giralda LG —hya- 
eintbe, sf. Bof. ajo m. de perro; 
—!tnedt, sm. gañan, mozo mm. de labor, 
ó del campo, quintero, sirviente m. en 
la labranza, yuguero, yuntero m.; — 
der mit einem Baar Maulthieren vermies 
thet wird huebrero m.; —fubweljen, sm. 
Bot. melanpiro m.; —land, v. A derfeld; 
—feute, sm. pl. gente f. del campo; 
—maáann, —$mann, sm. labrador, agri- 
cultor, hombre mm. del campo, arador, 
cultivador, laborador, cultor m,; —mens 
nig, sm. Bof. agrimonia f., eupatorio, 
gafete m.; —ern, va. arar, laborear; —, 
sn. aradura f., arado m.; —nelfengras, 
Bot. holostio m.; —nuß, sf. Bot. látiro 
m.; —tettig, sm. Bof. jaramo m.; —fü- 
fat, sm. Bof. macha f., canónigos m.; 
—vieh, sn.: ein Stüd — bestia f. de 
arar; —twinde. s/. Bof. albohol m.; 
—wirtbídaft, sf. labor m. 

Mcro'ftibon, sr. acróstico m.; —ftifH, a. 
Poet. acróstico. 

Act, sm. acto m.; v. Aufzug; —ten, sf. 

I. actas /., papeles m. ; — eines Med)t8. 
Rreites autos m.; zu den — legen empa- 
pelar, archivar; zu den — zu legen, For. 
visto; —auszug, sm. For. apuntamiento, 
memorial »n. ajustado ; —band, sm. auto, 
legajo m., pieza, pieza f. de autos, cua- 
derno , cuadernillo, rollo m.; —heft, v. 
—nband; —pad, sm. carteras pl. f.,legajo 
m.; —ftüd, sn. dilijencia /., documento, 
ramo, escrito, espediente m.; —verjeid). 
niß, sn. abecedario m. 

Actie, sf. Com: accion, suerte f.; —nans 
tbeil, sm. retal m. de accion; —befiger, 
v. —ninhaber; —ngefellfhaft, sf. socie- 
dad f. de accionistas ; —ninhaber, sm. 
Com. accionario, accionista m.; —nfapi- 
tal, sn. fondo m. social de los accionis- 
tas; —nfpeculant, sm. especulante m. 
de acciones; —nfpiel, sn. especulacion 
f. al bajar ó subir de las acciones. 

Acti’vhandel, sim. comercio m. activo; 
—vum, sm. Gr. activa f., verbo m. activo. 

Mda'glo, sm. Mús. adagio m. 

Han, Jem: Adan; ber Gall —m’$, Teol. 
caída /” de Adan; der alte —, * el pe- 
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cado orijinal; —mi't, sm. adamita m.; 
—dapfel, $ v. Ke hltopf; —Sfeige, s/. v. 
Pia ng; plátano m. 

Addiren, va. Arts. adicionar, sumar; —, 
sm. adicion, suma f.; —tio'n, sf. id. 

Addre’fie, v. Adre'ffe. 

Ade’, inf. ¡adios! 

Adel, sm. hidalguía, nobleza /.; reiner, 
unvermifditer — nobleza f. acendrada; 
Perfon von hohem — título, titulado sx. ; 
—Sherridaft, sf. aristocracia f. 

Adelig, a. noble; —ge Dame hidalga f.; 
die —gen Einwohner eines Orte3 linajes 
m.; —ge Erbtodhter od. Ehefrau, Jur. 
mujer f. heredada ; für — gebalten fein 
wollen hacerse de los godos ; rein u. un» 
vermifd)t — von vier Ahnen her redondo; 
—ger, v. Edelmann. 

Adeln, va. enuoblecer; —dhrief, sm. carta 

de hidalguia, ejecutoría; —8bud), sr. 
nobiliario m.; —, sf. pruebas /. ; —ftand, 
sm. nobleza f., estado m. noble. 

ADde'pt, sm. adepto; iniciado m. 

M'der, sf. vena f.; — in einem Bergwerte, 
einem Steinbrude 20. veta /.; — im 
Holge, in einem Steine vena, veta f.; 
falfye — an einem Steine pelo m.; gol- 
dene —, Med. almorranas, sangre f. de 
espaldas; was fi auf die —rn bezieht, 
Anat. venal; zur — laflen, v. A'derlaj» 
fen ; mit der goldenen — behaftet, Med. 
almorranado ; —gefhwulft, sf. Cir. trum- 
bo m.; —gewebe, sn.: — des Gehirns, 
Anat. plexus m. coroideo; —haut, sf. 
(ded Auges), Anat. coróides m.; —rig, 
a. venoso, vetado, avetado; —Ptropf, sm. 
Cir. variz, varice m.; —trópiig, a. Cir. 
varicoso; —la$, sm. flebotomia, sangría 
f.; einen — verorbnen sangrar, flebo- 
tomar; —lfaftunft, sf. flebotomia f.; 
—faffen, va. dar una sangría, picar la 
vena, sangrar; vn. sangrarso; —lafjen, 
sn. flebotomia, sangradura f.; —prefe, 
sf. Cir. torniquete m.; —fdjlag, v. Buls. 

Ne’derhen, sn. venita, venilla f. 

Ndjecti”o, sn. Gr. adjetivo m. [lidad f. 

Medi'[, sm. edil m.; Würde eines —fen edi- 

Adiu’net, v. Amiagehäffe, 

Mdinta'nt, sm. Mil. ayudante m.; — bei 
der tónigl. fpan. Xeibwahe, Mil. garzon 
m.; — des Major3 von der Flotte, Mar. 
ayudante m. mayor jeneral, ó de mayor 
jeneral; —majo'r, sm. Mil. ayudante m. 
mayor. 

Adler, sm. Hn. águila f.; Astr.id.; Mil. 
(en lugar de bandera), id.; junger — 
aguililla f., aguilucho se.; der die Fl» 
gel finten läßt, 27. águila /. pasmada; 
weißgefhmängter —, Hn. atahorma f.; 
—artig, a. aguileño; —holg, sn. Bot. 
agäloco m., madera f. del águila; —mä- 
blg, a. aguileño; —ftein, sm. lin. etí- 
tes, geoda, piedra f. de águila, ó del 
águila; —träger, sm. Mil, aquilifero m. 

Adminiftri'ren, va. administrar. 

Admira’(, sm. almirante, jeneral m. de la 
mar; —fin, sf. almiranta f.; —Iitä’ts- 
gericht, sn. almirantazgo m. ; —fhaft, sf. 
almirantazgo m., almirantía f\ ut . 
leere, sf. Mar, almirama fir UN 


Te 


N. 


man... 
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sn. Mar. almiranta, capitana/.; —[amüır- 
de, sf. almirantazgo m. [adonio m. 

moo'ntid,, a. Poet. adönico; —fder Bere 

Abreffa'nt, sm. el que dirijo; el que sobre- 
eribe; —(ia'l, sm. recomendado, des- 
Yinatario m. 

atte’ie, 6/; indicacion /., onderezo, sobre, 
sobreserito, sobreescrito m.; 
— eines Behfels, Com. noia /. 
der — von AR. bajo la cubierta de 
fulano, & la direccion de fulano; —f’. 























3 [Moglom 


A’fterarat, sm. matasanos, medicastro, ro- 
Mgatt, ac. v. Aber. mancista m. 
Mga've, af. Bot. agave m. de Americas. 
Mge'nde, ef. Lie. añalejo m., epacta f., 
“cuadernillo, libro m. ritaa 
[Mgeint, sm. v. Beihäftöträger; Mar. co- 
misario m. de los viver« 
(yon. Min, aglomerato m., aglo- 
meracion f.; —tÜren, ve aglomerar. 























ten, oa. dirijir, enderezar; —e’lalene 6, sf. ajio- 
der, sm. guia /., almanac m. iotista m. 
moria Geog. adriático; —(6)08 Meer representar; operar. [culina, 
adriático, mar m. adriático. Mana, sm. Jur. colateral»n. de línea mas. 
adula'r, v. Mo’udftein. (viento m. |#'gnus Dei, sm. agnusdei, ägnus m. 
Advent, sm. adviento m.; —¿elt, s/. ad- |Ngra'fe, 8/. agrı 
Moerbia’lifh, a. Gr. adverbial; —, ad. [Mgréft 5 
adverbialmente cera 
vorbio m. gricultu'e, ac. v, Wderban, at. 








Movota't, am, abogado, lelrado m. 
fand, sm. ab: ia mm. ; —tenhandiahrift, 
—nfórit, af. Tetra f. procesada; ta: 
tur, af. abogacía /.; —botl'ten, on. abo- 
gar; —voci'ren, sn. abogacía f. 

Adokıt, ac. v. Ábuoca 

colar, a, serontáico. 




















sm. mon mono m.; langger 
fOwänzter Mer'ttape. 
afeet, sm. 





ung, 2e 
aftcifren, va. afectar; coquetcar. 
seen, va. jugar (con alg). 


Hair afienpecier- gänerom. demonos, 








fenbrodbaum, sm. Bor. baobal m. 
feel, ef. monerla, momeria; imitacion 
“delo que hace otro para congraciarse. 

Affei'ren, va. ¡fectar ; tocar. 

Ae’ffiid, a. de mono; * afectado por imi- 
tacion ridícula. 

afoot't, sm. Bof. asfodelo, gamon m.; 
gelber = Trio m. bastardo; Gegend, wo 

er — Diufia mád8l gamonal m.; —Íl, 
‚Bot. dondiego m. de din. 

M’fter, sm, sieso, obispillo, salvohonor; 
Anat. ano m.; — blatt, sn. Bot. ore 
juela, estípula /.; —dofde, sf. Bor. copa 
TF; —etnfegung, v. Subhitutlo'n; —erbe 
ditemanı, em. ubonfieuta m; Nigel, 
sm. Hn. ala f. bastarda; — Tegel, sm. 
Geom. conóide f.; —tegelfórmig, a. co- 
noidal, conóide; —tónig, sm. tirano 
m.; —lcder, sn. Zap. barrela f.; —mieth» 
mann, —mietber, sm. subinquilino m.; 
—m90b, sn. Bot. alga /.; —pabt, sm. 

damiento, subarrendamiento,sub- 

arriendo m.; in — geben ob. nehmen 
soarrendar, subarrendar; —pähter, sm. 
s0—, subarrendador m.; —tede, sf. mur 
muracion f., maldecimiento m., blasfe- 
mía, maledicencia f., murmureo, mur- 
mario m.; —en, pl. decires m.; —reven, 
9m, murmurar, ir, cortar faltas, dar 
un flo & la lengua, detractar, detraer; 

* cortar de vestir; — fiber Jem., ® ha. 
cer la barba A ¡ —tebner, ss 
dor, blasfemo, mala lengua, mald 
mordedor, murmrador e; ed felt 

de zu, Jn alado m; foinne, 97. 

alangio m., falangía f. 

Le 












































Apru'men, v. Eäwerl 
aitein, y. Bent 
me 





Srüte, 


[Gaga't. 
ihmaner +0: 
e, af. alesna, lezna, subilla /.; deb 
'Sejers, Impr. punta /.; große —, Zap. 








dor m. 





inar 
trasiu 





vecer, 
Tesemblar; oler; diefer Rent ibi 
einem Betrüger elo á 
embustero; semejar, correr parejas, 6 
4 las parej' fein encaminarse, ase- 
mejarse, asimilar, asimilarse; fld) einan« 
der — feln retraorse, simbolizar, con- 
fronlare mern asemelere; unge, 
mein — fein equivocarse (ener Sale 
con alg. e.); —felt, s/. semejanza, sem- 
blenza, similitud, simbolizacion, veci 
dad, parejura, conformidad, conci! 
configuracion, confrontación; Pint. etc. 
propiedad f.; entfernte — bon elias 
vislumbre. Gusto. grobe — herman 
dad f.; — haben rozarse; vollfommene 
— tines Gemáldes viveza 


























; ungemeine, 








— mit Jem. haben no quitarle pinta & 
jor, am. Det, are mes ONES 

‚m. rojo ; melßer — arce, falso plátano 
Agova, y. Sheenbaum. . 





pigaf.; —tentejen y 
2 


ai U 


8 Alte 





respigar, espigar; in —reu fóyiefen, id; 
—büi@el, sm. mazorca, panoja, panocha 
7.4 —ufóxmig, a. espigado; —ní 
rebusca /., rebusco; * espicilegio m. ; 
—ulefer, sm, —tn, 5/. espigador m., 
'f., Febuscador m., —dora 


, —dera f. 

ju ltbier. 

va, aforrar, calar; ayustar; Mar. 

arqucar; —, sn. aforamiento, aforo m., 
cala f.; — eines EQifies, Mar. arqueo, 
arqueamiento m.; —Amaß, sw. marco, 
padron m. ; —(et, —Amelfter, sm. afo- 
tador; contraste; Mar. arqueador m.; 
—óftao, sm. Mar. arquela f. 

zidemajor, v. D'beradjutant. 

ktademle”, dc. v. Meademie”, ic. 

Atatho'tiih, a. acatólico. 

MI—, búsquese en We-. 

MIL ie. v. Met ac 

file, 18. v. Weile 20 

Aaba’fer, sm. An. alabastro m.; —blatt, 

f@eibe; —ba’fern, a. Podt. al 

0; —fáeibe, s/. alabastrina /. 

—frVt, sm. Un. alabastrito m. 

Alat, sm. Bot. ala, enulacampana /. 
—murgel, ef, ala fo 

Alate'en, sm. Bor. alaterno m. 

Alan, sm. Ln. alumbre m., piedra f.| 
alumbre, jebe m.; mit — angenadt od. 


















































verfegt alumbrado; —artig, a. alumi 
noso ; wet, 
—brud), sm. 1d, ; nen, va. 


brar; —nig, a. aluminoso; —fólefe 
sm. In, plíarra f. aluminosa; —feln, 
sm. In. piedra /. aluminosa: —waffer, 
sn, Tori. alumbradaf. [fher— queld a. 
Abatro'G, sm. An. albatrosto m.; dilfefl 
*'íbern, a. bobo, bobálico, disparatad 
estólido, faluo, inepto; lelo, loco; 
memo, necio onto; antiracio: 
























desvarío 
—neb 


sf | Mfangerel”, sf. [| bufonad: 


[atico 


Mlezandri'ner, sm. alejandrino ; Podr. 
m. alejandrino, [chocarreria f. 
; bufonería; 

Mge’der, —bra, sf. algebra £.; brach, 
.@. algebráico. des Derbregiend ıc. 
actlbl, sm. For. y. Wowelenpeit vom Drte 
techn, sm. Com. alicanto m. , ale 















il 
Com. fondillon m. 
, Sf. Pol. proyecto m. de lei con 





ter 
nie 
respecto 4 los estranjeros (Parlamento 
Ingles). [fuug, Unterhartnungsfoflen, 1c 
Alinientatlon, Mílmente, 16. v. Untergale 
Alruen, v. Mufuny eluer neuen Zelle. 
Aliqnafite, sf: Geom. alicuaata, parte 7; 
alicuanta; —quo'te, 3/. alícuota, parte 
wit, sm. Hn. alco m. [f. alícuota. 
MIE, sm. Quím, aleaeste m. 
EA 1. aleäico. 




















¿e 
wirtend; 
Fau’genfalg; Alte ac, ve 
—if'ren, va. alcalizır, 
Jutm. alealölde m. 
Altopot, sm. Qutm. alcohol m.; —tifatlo'n, 
sf. alcoholización f.; —lfiten, va, al- 
viÉsran, sm, alcoranm.  [eöholizar. 
(tfoveu, y. Wleove, 
Post, universo m. 
le, Mrter, Mileh, 
alte Tage todos lo: 
herz‘, a, todomisericordí 
a. coñocido por todos; —bereits, ad. ya, 
y. Shon. 


Hitafescfteno, y. Langenaztig 
—tall, v. f 

















alarm, sm. v. BWaffenlärm; — fhlagen 


ud. blafen tocar á rebato, 6 al arma, 
ada, —to'ct, v. Da, Dort. 
Mile, ad, 1 — fein ser acabado, consumido, 
gastados mein, Gel {R — nö tengo mas 
der Wein iR — el vino es be 
0; — machen, ll gastar, acabar ; 
|| somsamirse, gastarse. 













callo, carrera /., vial, paseom. 
Aufegarie‘, sf. alegoría /.; —rifó, a. ale 
ML Qro, sm. Müs, alegro m. [görico. 


¡ueUn, @. solo, descubierto, desacompa- 
'ñado; für fi” — por de por sí; por si; 
de por st; —, Abrig bleiben, wenn mon 
vorber qu zweien war quedar de non; —, 
ad. privadamente; por sí, á solas 
ext, v. Hau'pterbe; —gefang, v- Solo; 
—gefgräd, v. Monolo'g; —handel, sm. 
Ímonopolió , estanco m.; dem — unters 
worfet estäncado; —händler, sm. mono- 
polisia m. ; —berridraft, s/. dominio m. 
noiversal: v. Monarále; die — aus 
üben tiranizar (Aber etw. alg. c.); —berr« 
fejaftlldo, y. Mona’rhifh: —berriher, 
y. Monro; —fplel, v. Solo; —ver- 
fanf, y. —nbandel; —nig, a, solo, dnico. 

Ademat, ad. cada vez; -ufuls, ad. por 
dicha; —utbalóen, v. Meberat. 

Wiferbormer, sm. Dios m. de misericordia, 

Aiterboum, v. Ba’ypel. o 

Alerbeft, 'a. bonísimo, superior;. aufs 

e, bonisimamente, á mas y mejor; 

prrtiäßt, a. cristianísimo; —dUnge, 

































ad. de posilivo, una por una, ya so ve; 
Thrnget ins jtoma! —durdlau’htigh, 
augustísimo; —e'rft, ad. de nuevo; 





‚getsew'et, a. Mdelísimo; —ha’nd, v. 











tet; —heltigen, nfeh, sn. todos san. 


Alle 19 





alt 


tos, fiesta f. de todos los santes; —hei’, | Wülfhreibelunft, sf. pasigrafia f.; auf die 


ligft, a. santísimo; —hei’ligfled, su. (im 
Tempel zu Jerufalem) santasantórum, 
sanctasanctörum m.; —bD'Óft, a. alti- 
simo, soberano; —hö'dhfter, sm. altísimo 
m.;, —lfel, a. diversos, unos cuantos; 
—lei, sn. * saquete m. de metralla; 
—lie'bft, a. graciosísimo, de mis - 
dos; —ma’nnöharnifd), sm. Bot. ajo m. 
de hojas pintadas ; mei, «4. muchí- 
simo; —mi'ndeft, v. —we'nigft; —uádft, 
ad. inmediato, próximo; —feit8, a. to- 


— bejitglid) pasigráfico. 


Y 'Ifeitig, e. respectivo; —táglid), a. tri- 


vial, ordinario, casero, adocenado, de 
por ahí; täglihteit, sf. trivialidad /.; 
— tügbbetfpiel, se. ejemplo m. casero ; 
—tagógedante, sw. lugar m. comun; 
—tagslleidung, sf. vestidos m. de entre 
semana; in der — casero; „„tagewiß, 
sm. choquería f. trivial; juego m. de 
vocablos usados; —umfaffend, a. uni- 
versal. 


dos, todos juntos; —wenigf, ad.: zum |A’lIweife, a. sapientisimo; —weishelt, sf. 


—ten á mal dar, el que mas y el que 
ménos, 'á lo ménos. 1 y 


suma sabiduría f., —wiffend, a. omnis- 
cio; —wiffenheit, sf. omniciencia f. 


Miles, a. todo lo; — das, was cuanto; |M'llwo, v. Bo, BofeIbRt. [InSgefa'mmt. 
—(fe8 ohne Aundnahme u. Unterfchied roso|A'lIzu, ad. demasiadamente; —¿umal, v. 
y velloso; — u. — fein, — in Allem fein|A'Imanad), sm. alınanaque, almanac, ca- 


ser el todo; die3 ift —, was id) nod) 
von diefer Sache habe, * || no hai mas 
cera que la que arde; — tn —lem entre 
todos, 6 todas; um — in der Welt! ¡por 
vida tuyal —fe ¿ugleid) unidamente; 
—le jwei ambos dos; —fa'mmt, v. Ind» 
efa'mmt; —¿eit, ad. siempre. 

Alge’genwart, sf. ubiquidad /.; —ge’gen- 
wärtig, a. asistente, 6 presente en to- 
das partes; —gema'd), ad. poco & poco; 
—gemel’n, a. jeneral, genérico, comun, 
trascendental, universal; * católico; — 
angenommen (Meinung, dehre) corriente, 
vu 


garizado ; — belfannt, gebräudlidy co-|A 


man, público, vulgar; trivial; — mas 
bien universalizar ; — maden (einen Lepr- 
fag, eine Gormel 2e.), Fil. jeneralizar; 
— werden jeneralizarse; —ner Gab je- 


A 


lendario; tratado ss, de los tiempos. 
'(mofen , sr. limosna, caridad f., con- 
suelo m.; * bolsa f/f, de Dios; — an 
Geld limosna /. pecuniaria; — geben dar 
por Dios; —aw’ötheiler, v. —upfleger ; 
—be'den, sn. demanda f.; —nier, v. 
—npfle'ger; —pfle'ger, sm. limosnero 
elemosinario m.; — eines Klofters Pe 
brero m.; —¡a'mmler, sm. demandador, 
cuestuador, cuestor m.; — für ein Spis- 
tal od. eine Kirdye bacinero m.; —famm- 
fung, sf. colecta, demanda, questa, ques 
tacion /.; —nftod, v. A'rmentaften. 
(08, sf. Bot. aloe m., zábida, babosa f.; 
—holj, sn. aloe, aloe chino, lignaloe, 
linaloe m.; —faft, sm. acibar; Com. 
Farm. aloe m.;, mit — vermifhen aci- 


Alo’fe, sf. Un. alosa f. [barar. 


neralidad f.; im —nen por punto jeneral, | Alp, sm. incubo, mampesado m., pesada, 
en comun, en jeneral, por mayor, en| pesadilla f.; —dräden, sn. Med. id. 
rueso, de monton, por lo eomun; im|A pa'ri, ad. Com. al par, á la par. 
—nen reden hablar en comun; —gemei'n, | N'Ipen, sen. pl. Geog. Alpes m.; diefleits 
ad. comunmente, universalmente; —gt.| der — gelegen cisalpino; —beifuß, sm. 
meingfäubig, a. católico; —gemei’nheit,]| Bot. jenepi m.; life. sf. Bos. búnio 
sf.jeneralidad; Fil. trascendencia, uni-| m.; —mi8pel, if. Bor. cornijulo m. 
versalidad f.; — einer Benennung, Log. | Alpbabe't, sn. alfabeto, abecé, abecedario 
univocacion los —gemeiiumahen, sn. —| m.; — zum Hauptbud,, Com. abecedario 
eines Lebríabes zc., Fil. jeneralizacion| sm. de libro mayor, pandecta f.; dad — 
f.; —gewaltig. a. absoluto; —feit, s/.| betreffend alfabético; —tifh, a. alfabé- 
Fil. universalidad f.; —ble'r, ad. aquf.| tico; —tifd) ordnen, Alphabetifi'ren, va. 
ia ma. v. Bú'ndntf. ([/. de aligacion.| alfabetizar. 
1 


Alligatio'ndregel, sf. Ariz. aligacion, regla | Alphabn, v. Au’erhahn; —horn, sn. cor- 
Alliga’tor, v. Amerifanifbes Rrotodi'TI. neta f.; —rabe, sf. An, raton m. de los 
Adiöten (fi), v. fid Verbil'nden. Alpes. 
Alio’'nie, sf. Bot. jazminillo m. , [Alrau’n, sm. Bot. mandrágora f. 
Afliteration, sf. aliteracion f.; —iterl'.| MI8, ad. á; de; por modo de; cuan: fo 
ren, va. aliterar. (anualmente. [$dn, — undanldar tan hermosa, cuan 
Anjäh'rig, ANJAD r(id), a. anual; —, ad. ngrata; que: mehr — id) mas que yo; 


A'(Imad)t, sf. omnipotencia f.; mans sino: Niemand verfleht diefes, — id) na- 
a. omnipotente, todopoderoso; —mád»+| die entiende esto, sino yo; —, conj. 
tigtid), ad. omnipotentemente; —mällg,| cuando; — wenn en son: er fam, — wenn 
a. graduado; —málig, ad. gradatim, gra-| er ihm helfen wollte venia en son de 
duadamente, por grados, gradualmente, | socorrerlo; —bald, ad. desde luego, 
poco á poeo, poquito á poco; — abneh-| incontinente, incontinenti, luego, de- 
„men 0d. dünner werden crecer en dimi-| contado, de contado; consecutivamente, 
nucion; — aufreiben, abnüßen, verzeb-| en continente, á tiro de escopeta; al 
ren, * limar; — u. mühfam erbalten od.| instante, al pié de la obra; —da'nn, 
Jumeptbringen, * sacar por alquitara. ad. entönces, en esta sazon; — went 

AlodiaT, v. Freiel'gen; — gut, v. Ei’gengut. | A'líe, sf. Ha. alosa f. (la vez que- 

Allopa’ıh, sm. Med. alópato m.; —pathie”, | A'lfo, conf. & que, así, con que, pet, 
sf. alopatia f.; —pa'tbifó, a. alopático; | Ae'ifter, sf. Hn. picaza, urraca f. Wsen- 
— Juriren alopatizar, Alt, a. viejo, anciano, anliguo, CANDO - 

Sr 


alt 2 Ammo 


rancio, trasañejo, atrasado; fehr — ca-| ten, Mar. nudo m. de las mujeres. 
duco, "feb —, dbgelebt u. munderlid, [MeTtefter, sm_anciano, senior m 
Yomo fehr — u. gebrehlid (von Witflicer, v. Sub Rider, 
e | WILDE, of. MMús. flauta 
Antifh, v. —tmovif 
lo, barbon| adicto & la antigua fé. 
m; ja; | abuela /.; ear- |A’üheenftraud), sm. Be 
camal m.; fegt —ter Mann barbonazo Afiherfömmifi 
m.; vor der Belt — werden, älter aub-| hohneutfch, 
feben, als man if avajentar, avejen- Mltift, sm. Ms. contralto m, 
tarso, onvejecorse; — machen envejecer; |M’lttlug, a. viejo; ** y. RoTemels. 
— werben envejecer; — fein tener dias; |Me’itlic, a. mayor, tallado. 
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. canas, tener canas; fih — ma» X'(tmeifter, sm. anciano, senior m. 
Sch hacerse Tilo = ie ma  mashnche, "raeplan, vilo, 
¿qué edad es la de Vmd.? id} bin wan» | á la antl —fies adefesio m. 








a; en 
8 Sabre — tengo veinte años; — meto Aldet, v. Sublimlrgefäß. mo 
1, * encanecer; die älteften Leute los Aluminium, sn. An. Quém. aluminio m. 
ancianos de mas edad; ein —ter Befanno [iy fe, 67. Zn. all 
ter von mir un antiguo conocido mio. Aim, contracción de la preposicion an 
At, sm. Más. alto, contralto, contraalto | del artículo dativo dem: al, 4 la; en el, 
labia, ce infenrón, solariogo. (m. | en la; con los májetivos 6 lo circa 
Altona, Sm. Mlto'ne, 37; terrado m., azoten | cribe por el mas, la mas, lo mas 
., terrero m.; galería f. beften el, 
míta'e, sm. altar m., ara f- al 
lo m.; zen, sm. 














m 
mejor; am meiften el mas, 
hol die, 
























'am- peutigen Tage hol 
We 








muzona f.; —enfleid, 
de montar. 





bar; mit — bereiten od. durdbuften, 

gmbef’ren ambarar; —baum, sm. Bor. 

liguidámbar, ocozol m.; —Rrauß, sm. 

‚Bet, antospermo m. 

'mbob, sm. yunque, ayunque, macho m. 

Mmbra, v. ¿label 

¡Mmbro'fa, sf. Poer. ambrosia f.; —Aa’nifh, 
4. ambrosiano; —flentraut, en. Bor. am- 

brosia 

‚mei, sm. 





quez f.; fehr bob 
¿aries — con fe; 
antiguamente, en lo antiguo, allá 






"Bot. ammi, ameos m., siscla /. 








tiempos de entónces; dad — betreffend M’melfe, 37. An. hormiga 7.; gefligelte E 
senil. [antiguo. , alafen /.; vol —en hormigoso; 
Netter, a. el de mas edad, grande, mayor,| Bug von —en, Am. chaco, hormiguero 
Meterlid, a. parental, pairimonlal. m.; —nbár, sm. Hn.osom. hormiguero; 





fenel, sn. huevo m, de hormiga; —[ene 
frefer, sm. Hn. hormiguero, oso m. hor- 
migusro,lamandos (.; —fenhaufen, um. 
hormiguero, Am. chaco m.; —fenlbwe, 
‚gm. hormigaleon m. 


Meltermann, v. Mete] 








Alternativo, 








ternativa f. «melmebl, y. Rra'ftmebl, Stä’rtemehl. 
joner por e ‚A’men! ind. ¡amen! 

wltersfhwad, decrépito, * |] elueco;;Mmethy'ft, sm. Hn. amatista f.; rober — 
—e[6mábye, sf. decrepitad 


—thum, | amatista /. en morallon. — [amiántico. 
Am: (Mmia'n1d, sm. Zn. amianto m.; —artlg, a. 
Mmie'n6, sm. Com. amens, amiens, rompe 
Ammann, prop. v. Wmtmann. [coches, 
¡Mimme, sf. ama 
Mmmel, v. Wmel. viajas. 
Wmmer, sm. An. v. Bo'da—; grauer — 
dardifla f. 
immontakd’üifh, a. amoniacal, amonideso ; 
monaten on, Zn. agunjaque, argur“ 


Jaque, amoníaco, goma f. 3 











anticuaris 













minimos of. sotigucdns 

—tbumbtu'nde, sf. antigüedades f.; qu 
giro sntcuario umenda: Im 
antigúedad, antigualla /.; —welbertuos 
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—mo'nlatöl, sn. Farm. aceite m. amo- 
miacal; —faly sm. sal /: amoniacal. 

Mamo alum, en. amoniaco m. 

W'mmondborn, sn. An. amonita bs cuerno! 





m. de Amon. amnisli 
Amneie‘, 3/ amnistía f.; —nefl'ten, va. 
Amo'me, s/. Bor. amomo 
Amor, Amorette, y. Liebe 
Amore'de, sf. morela, mor 
Amortif’ten, va. amortizar. 
Ampel, v. Sarmpe. 

Ampfer, sm. Bot. romaza /.; gelgenförmi« 
ger — romaza /. de violon. 
Amphl’le, s/. Hn. anfibio m.; verftelnerte 

— anfibiólita m. 

Amphitheater, sm, anfiteatro m. 
Amputatio’n, s/. Cir. amputación /.; —tl'» 
a 


























hombre m. de plaza; ein — fudjen pre- 
tender; Sem, ein — geben prow 
empleo en alg. ; ein — verfehen 
fein — veriegen servir su 

de oficio; —iW 









alcado m.; Lo 
—tóalter, v. Die'nftalter; —sanbefobler 
mer, v. —duntergedener; —dbemerder, 
sm. prelendiente, preiensor, candidato 
m.; —SÚegirt, sm. partido, baíliazgo m. ; 
—bbote, sm. lochuzo m.; —#bruder, v. 
—tgenoß; — Im SBriefterihum compres: 
bitero m.; —Sbiener, sm. alguacil m. 
—seinnahme, sf. salario, s 
Täige — adehala, obv 
son & mas de la dot: un 
plendo; —Sfolge, sf. sucesion /. ; —dfühs 
Tung, sf. desempeño m. de un destino; 
Aséáñbr, y. —beinnabmes debito 
E junto, asociado m. ; — ded Öffentl. 
Anklägers junto m. fiscal; — eines 
Birhofß, joadju'tor; —Sgenog, sm. 
colega, tonsócio, hermano, socio, com- 
pañero, camarada m.; —tägeihäft, sn. 
cio m.; —sgefiht, v. —ämiene: 
—shauptmann, sm. jefe m. político 
—shauptmannfhaft, /., jefatura Y 
—smiene, sf. grave ; tine — an. 
nehmen ponerse, grave, vestirse de un 
empleo; —8pfílót, s/. obligacion f. de 
oficio; aus blofer — por obligacion; 
—Srióter, sm. alcalde, alcade, juez m.; 
—biäreiber, sm. escribano, escribano m. 
de fechos, & de tabla, tabelion m.; els 
nen — betreffend escribanil fee, 
sf. parto /.; —Atube, 4/. despacho, bu- 
r00 mm; =. eines Siabifgrelbero escri | 























































dia m. de juicio; 
1cargado m. ; —61 

sideneia, visita , vi 

vornehmen residenciar; —4verrigtung, 

af. funcion f.; verwaltung, 3/. go. 
ro m. ; —VOgÍ, Y. —imann. 

Me'midjen, sm. pequeño empleo m. 

Mmule't, sm. amuleto m. 

Ma, prep. 4; — dem Elíde & la m 
contra: er Reg fih — die Mauer did 
contra la pared; de: — der Hand fühe 
ren llevar de la mano, — einen AÑ bän- 
gen colgar de un ramo; — einem 3 
gen jiehen tirar de un carr: em. 
ürbelten trabajar om alg. c.; — eli 
glauben creer en alg. c.; — und ifi eb 
en nosotros está; häcia: — Der einen 
Seite des Waldes faben wir den Hirfi 
hácia una parte del monte veíamos el 
ciervo; por: an Jobannis por 8. Juan; 
— den Haaren ferbelegen levar por 
los cabellos; sobre: — den Ufern Ted 
Sílufes sobre las riberas del rio; — u. 
für fi de suyo. — (sm. anabaulista m. 




































o | Aabapti8mus, sm. anabautismo m. ¡—t1f,- 


Anaca’rdie, sf. Bot. anacardo m.; —dien» 
baum, sm. Bor. anacardo, marañon m. 
.; —bienfatwerge, 3/. Farm, 
anacardina f. 
Anacore't, 20. v. Ginfiedfer, 20. 
Anacreo’ntifd, a. Podt. anacreóntico; —fd)e8 





ama m.; —me vero 


Fo —al1ó, a. ana- 


analisis /.: —foftren, wi 
—dytit, sf. Fil, analítica f. 
(y'ijdy, a. analítico. — [7. de Indi 
Mnanas, s/. Bor. ananas m., piña, piña 
ACnantern, va, 
Anapäf, sm. 
a. anopéstico. 
Ana’pher, sf. Ret. anaforaf.; —vho'rifó, 


vhe 

a. anafórico. (e'blos. 

Auarále”, v. Gele'plofigtelt; —GfA, v. @ 

Anatomie’, v. Berglie’derungstunft; 
fer, v. Bergüe’derer; —miren, v. 8 
gliedern; mit, v: que Zeralierunge, 
Fünf gehörig. 

baden, un. pegar, pegarse; Wnbahnen, 
va. señalar, abrir el camino, 

Wnbau, sm. fábrica f. añadida, 6 arri- 
mada 4 olra; cultivo m,, cultura, gran- 
jería f.; — 'elnes Landes sementeras 
—bauen, va. errimar; cultivar, granjear, 
labrar; “—Sauer, sm. cultivador m.; 
—bauing, v. Wnban. 

Aubefeblen, ea. encargar, recomendar; 
—Iung, sf. encargo m. , recomendacion 
Ansegimn, sm. y Anfang; — der Mel 
eines Heich® 2c. infancia Y . 

Anbei’, ad. aquí junto, 6 incluso. 











ar. 
. anapesto m.; —Rifh, 


































Anbeißen, va. morder, ratonar; om. Pesg. 
caer en el auzuelo; ® plear; — am £d- 
tx, dm der Angel fir OS 

Wnbefangen, v. Anger; — o 

Anbeflen, va. ladrar, \ade ; — MR 





Anbequemen, v. Anyafen, 
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A’nberaumen, va. determinar, prefijar; 
eine frift — emplazar; Beit u. Ort — 
señalar, aplazar; —raumt, a. adiado; 
“mung” sr (einer Frift) emplazamiento 
m. ; — der Beit u. de3 Drieö señalamiento, 
aplazamiento m. 

A'nbeten, va. adorar; nidyt mehr — desa- 
dorar; —ter, sm. adorador m. 

A'ndetreffen, v. A’ngehen. 

A'nbetteln, va. pedir por Dios. 

Anbetung, sf. adoracion f.; die — ber» 
weigern desadorar; —tungswfrdig, a. 

A 'nbiegen, va. acompañar. [adorable. 

Anbieten, va. ofrecer, presentar, propo- 
ner; etw. —, obue zu wünfchen, daß es 
angenommen werte convidar de falso, 
echar falso; Jem. etw. — brindar & alg. 
con alg. con alg. c., convidar á alg. 
con alg. c.; fih — ofrecerse; fid) — zu 
etw. preferirse; —tung, v. An'erbieten. 

Y%'nbinden, va. atar, liar, ligar, pegar, 
prender, amarrar, asir, atacar; Mar. bo- 
zar; —, sn. ligamiento m., alacadura 
f., atacamiento m.; — mit einer Kette 
encadenadura f.; — eined Pferdes 20. 
mit einem SKoppelriemen od. Koppelftrid 

Anbiß, v. Bib, Ymbig.  [reatadura f. 

A'nblafen, va. soplar, avivar; — (eine 
&löte) * enflautar; —, um einen böfen 
Geift ausjutreiben, Teol. exuflar; Der 
—bláfet soplador m.; —fend, a. sopla- 
dor; —fung, yA soplo m.; — zum An8» 
treiben eineg böfen Beifted, Teol. exu- 
flacion f. 

A'nbleden, —ble'fen, v. Angrinfen. 

Anblid, sm. aspecto m., vista f., visual 
m., mirada, miradura f.; beim erften — 
á, al primer aspecto, á primera vista, 
á prima faz; * al primer folio; er wür- 
digte mi nicht feines —des no me volvió 
cara; —bliden, va. mirar, ojear; —, sn. 
miradura f. [nando los ojos. 

Anblinzeln, Anblinzen, va. mirar gui- 

A'nblódten, va. balar, ó mújir contra alg. 

A'nbobren, va. barrenar, calar, dar bar- 
reno; —, sn. acto m. de barrenar; — 
eines Knodyens, Cir. terebracion f. 

Anbolzen, va. Mar. empernar. 

Anbo'rdtreiben, va. Mar. abordar; —, sn. 
abordaje, abordo »m. 

Anbraffen, va. Mar. bracear. 

A'nbraten, va. comenzar & asar, 6 tostar. 

An'braufen, va. * Jem. — responder con 
aspereza á alg.; * atropellar. 

A'nbreben, va. decentar, encentar, rom- 
per; — (der Tag 20.) nacer, rayar, rom- 
Ber, hacerse de dia; —Gung, sf. (eines 

teinbrud)e8) rompimiento »n. 

%'nbrennen, va. encender; vn. abrasarse, 
enardecerse; — (eine Speiie), Coc. asu- 
rarse; ein wenig — (Brod, Eflen 20.) 
churruscarse; etw. — pegar fuego á alg. 
0; —, sm. acto m. de encender; — (eis 
ner Speije), Coc. asuramiento 2. 

Anbringen, va. disponer, poner; v. A'ns 
geben; — (in einem Dienft) acomodar, 
colocar (bei Jem. con alg.); durd fal. 
the Borfpiegelungen — vender; bie u. 

da — (Sprüde, Anmertungen, Lehren 20.) 

sembrar; fchidlih — (eine Erzählung, 


einen Scherz) encajar; — (eine Klage, 
einen Anfprud 20.), For. deducir, in- 
troducir, pedir; — (einen Redtshandel), 
For. instaurar; eine Klage od. Befchwerde 
— dar queja; —, sn. For. recurso m.; 
efdridtes — einer Sabe, befond. eines 
unfdye8 insinuacion f.; —bringer, sm. 
v. A’ngeber; heimiibjer — cuchuchero m. 

Anbrud, sm. acto m. de decentar, ó de 
romper; — deb Zages alba, madrugada 
f., || mañanica, mañanita f.; beim — 
Anbrud) der Morgenröthe al despuntar 
el aurora; beim — Dde8 Zageb al alba, 
al rayar el alba, ó el dia, al reir el 
alba, de madrugada, á primera luz, al 
romper el alba, al despuntar del dia; 
—brüdig, a. manido; cariado; — werden 

Ynbríben, ve. infundir, [apolillarse. 

A'nbritílen, va. mujir contra ulg. 

A'nbrummen, va. grunir, murmurar á alg. 

Anbrüten, va. empollar. 

Anciennetá't, v. Die'nftalter. 

A'ndadyt, sf. devocion f.; laue —, die von 
turzer Dauer ift fervorcillo m.; laue, 
pebend elte — devocioncilla f.; ohne — 
indevotamente; twa3 zur — ermedt de- 
voto; —Ddádbtelei, sf. beatería f.; —tig, 
a. devoto, devotero, enternecido; fi 
— ftellend devotero; —tiger, sm. de- 
voto m. , —ler, sm. , —rin , sf. Vo 
Srö’mmler 2c.; —dadhıtsübung, s/. devo- 
cion f.; —dadtebud, sn. devocionarie 
m.; —dbahtdort, sm. (an einer Straße 
2c.) humilladero . 

Andalu'fier, sm., —rin, sf. andaluz, —za; 
die Ausfprahe ver —, || jandalo m.; 
—fifd), a. andaluz, Poet. bético; — (von 
der Au3fprade), |] jandalo. 

A'ndámmen, v. Eindámmen. 

Anda'nte, sn. Mús. andante m. 

A'ndenten, sr. memoria, reminiscencia, 
conmemoración f.; — an eine Beleidis 
gung represa /.; Jemandes — feiern ha- 
cer conmemoracion de alg. 

A'nderer, a. otro, diverso; die —rn, —re 
Qeute los demas; auf eine —re Art di- 
ferentemente, de otra suerie; etw. —red, 
eine —re Sadje una cosa y otra; das 
ift etw. —re3 ya es otro negocio; * || 
otra cosa es con guitarra; etw. -—rel 
otra cosa; er thut nidit8 —res, als 20. 
no hace otra cosa que etc.; um auf etw. 
—reg zu tommen im Befpräde, [| dejando 
una cosa por otra. 

Ae’ndern, va. mudar, innovar; fid) — as 
terarse, mudarse, cambiar; feine Meis 
nung — apearse; es ift nidt zu — no 
hai remedio. 

A'nber3, ad. diferentemente, de otro modo, 
de otra suerte; gan; — fein ser mu 
otro; e8 fann nit — fein no puede ser 
otra cosa; —feitd, ad. de otra parte; 
—810, ad. á otra parte, en otra parte; 
—Swober, ad. de otra parte; —8wobin, 
ad. á otra parte; —thalb, a. uno y me- 
dio; —tbalbfüßig. a. sesquipedal; —t 
balbig, e. sesquiáliero. | . 

Ae'nderung, sf. mutacion, innovacion f-; 
— der- Gefiunany, der Zuneigung gegen 
Sem. vueltaf. eine — Meira mudar (Se. 
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; For. reg 
«ndihten, va. hnjir; —dichtung, #/ 
miento m., fiechon /., 
«ublenen, va. Com. Mar. denunciar ( 

Andingen, v. Befte’ien. 

Wudonnern, || y. Aubraufen; mie ange: 
donnert dafleben quedar, estar atónito, 

pasmado. — (— yorba 7. de la rabia, 

achdorn, sm. Bof. marrubio sm.; fpantfdjer 
y zm. aborto, aprieto; tarbion m.; 
ungeftümer bittlid:et — wegen elnes Dar 
fevens od. eine® Mimofené embestida /. 
udránen, 'v. Androhen. 

Undreiasfreug, sm. aspa, aspa /. de S. 
Andrés; an ein — nageln aspar. 

«utredhfein, va. formar al torno; Das Kleid 
figt ibm wie angedredfelt el hábito, 6 
vestido leeviene mui bien, 

Andrehen, va. añadir torneando; Sem. 
eine Safe —, * | engañar, embudar & 
alg.; —, en. comenzar & lornear, 6 & 

«ubringen, va. apretar, [dar rueda. 

Wndroßen, ba. amenazar, protestar; —bung, 
sf amenaza (3 Der Soler, son einen 

higelíagten zum OefándulS zu bringen, 
‚For. conminacion f. 

Wudrüden, va. apretar. 

necho’te, sf. anfedota /., ancedolo m. 

Kneifern, timular; 
—ferung, sf. fomes 

Wneignen, va. apropl 
Aid) Semandes Art qu 

len gauy — beber el espírita de alg.; 

der —net apropiador m.; —nUNg, Y 

Mumabung. 

derffigen, en., —gung, 9/. ajuste! 

jängen, "sn. ‚is. cohesion; con. 

y — Mer Theile eines Gano 

en continafdad /. ; —gend, a. coherente; 
1. entretenido; —preflen, sn; — gmeler 

Sälffe mit Ihren Shnäteln, Mar, bran- 

que m.; —relben, va. ludir, trasfregar | 

—relben, en. ladimiento, refregon, esire- 















































‚a, asquear, enfadar, enhastiar, 
fastidiar, heder. — [nion /. francesilla. 
Ainemo’ue, af. Bof. anémona, anémone, fe 
Wnempfebíen, va. encomendar; recomen- 
dar; —Íung, 37. encomienda, recomen- 
Aacion f. lo, ofrecimiento m. 
finerbieten, sm, envile m., oferta f., ofer- 
Wnertannt, a. conocido; —Tenuen, va, 
reconocer, “admitir; — für ebro. mirar; 
Die Beredtigung od, Befáblgung, einer 
Berfon pn elnem Amie ze. — lejliimar; 
eine mehnung fhr rihtig — aprobar una 
mente; nicht — desconocer; —Tennung, 





Ponerse como un cebon, mui gordo. 
«Anfädeln, va. hacer viento con el abanico. 
Anfadıen, va. avivar, avenlaı 
Anfädeln, va. enhebrar, enhilar, ensarlar. 
"fahren, va. atropellar; Sem. —, || id.; 
‚n. — mit der Autfäpe 2. arrimar; —, 
su. bufido m. 
ANÍA, zm. ahordo m. 














arremetida f., in- 









curso m., alacadura /., atacamionto m. 
— von Önften golpes m. de tos; 
ner Rrantbelt od. deb LodeS asalto m.; 





— tines Gtragenräuberd 20., 1d.; — don 
Hipe u. Broft, fleberbafter =, Med. ca 
lofrio m.; — von Born, von Rarrbelt 














rapto m.; heftiger — Ímpela, embate 
m., embestida /.; beftiger — von Born 
rableta f.; —fällen, va. acometer, com- 





batir, embestir, ejecnlar, atacar, pe 
pegarse (con alg); on. partir (e 
befno, ein Sund, sine Aranfgelt) car- 
gar; Sem. anfallen apretar con uno, 
arremeter con alg, contra alg., 6 para 
alg., dar en alg., llevar sobre alg., ce 
gar sobre alg.; piöglid; u. unverfehene 
— dar un rebato, ö.un santiago. 
Anfang, sm. principio, escomienzo m. ; 
— elit Budjes frente /.; — eines Raz 
yite(S cabeza /.; — eliter Sadje intro- 
duccion f., intróito m., cuna f., naci- 
miento m., niñez /., pié m.; — einer 
Straße bocacalle /.; — einer neuen Selle 
beim Séjrelben od. Druden aparto m.; 
erfier — von et. rudimiento m.; was 
ih am — befindet inicial, iniciativo; 
von Anfang her abinicio; —fangen, va. 
u, m. comenzar, empezar, iniciar, dar 
principio á alg. e., principiar, iener 
principio, introducirse, incoar, esco- 
menzar, romper (6); ems ai Abu 
lr & cörrer; echar: qu 
10- 























marse & reir 


io 
Tas. —tangs; —Tangssulifte, sm 
infclal m., mayúscula ¿Tetra /. versal, 
6 capital; —faigtgrinide, sm. pl. abecé, 
rudimentos m.; — des römtihen Red 
te, Jur. v. Sufitulio'nen; — eiter Wife 
fenfónft 08. Run elermenjos qa. inst 
tuelones f., principios, * palillos m., 
puerto 7.3 ble —, rütbaftenn, elemental; 
le erfien — im Sefen u. Sórelben pri- 
meras letras; ber Die — einer Opradje ac 
Teprt od. (reiht rudimentistam. ;—tangk- 











unit im, (einer Badge rem Ana, 
—fangófyite, 3/. Aniclal f.; —Tongbuinte, 
an. pl. (einer Urkunde ac) encabeza 
miento m. 
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Wnfafen, va. tocar, prender; der —¿t 
‚prendedor mr. 
Winfaufen, vn. Cir. cariarso. 
Wnfehten, va. combatir, dar guer: 
pagar: protestar; alljir, hüten guerra, 
fa guerra; was angefodhten werden 
Tann impoguable; —tend, a, impugna- 
tivo; —ter, sm. impugnador m.; tung, 
sf. Impagnacion; persecución /., aho: 
gamiento, ahogo m. 
ns va. limar. 
Wnfelnden, va. emula) 
£ono, enconamiento m. 
Aueripen, v. Berfe'ztigen, 
Wnfefleln, va. aherrojar; * encadenar. 
Wnfeuhten, va. mojar, humectar, hume- 
gar, remojal, rociar, espurtiar, 
chapolear, chapuzar; Der ein. —el mo- 
Jador m.; —tend, a. humectalivo; —tung, 
3f. humectacion, mojada, mojadura f, 
remojo, tiego m. 
Wufeuern, va, encender. 
Wnflgen ,'va. Sombr. hilvanar, embaslar. 
Wnflchten, va. añadir irenzan.'o, 6tejendo. 
Wnfleben, v. Murufen 10. 
Wnfleifäien, v. Wngrinfen. 
Anfliden, va. coser ä, 
Wuflögen, y. Anfvühlen. 
Anflug, sm. monte, Ó solo m, nuevo. 
Wnfutßen, vn. arrimar en olas, on oleadas. 
Wnfordern, va, dern; cobrar, I 
var; —derung, v. Po'rderung- 
Anfrage, sf. pregunla, demanda f. ; fájrifte 
fie — consulta /-5 mas id für eine 
— eignet consultable; —ftagen, va. pre- 
¡untar 








dung, sf en- 
































lr de 












Getreide foctíafít cabañil m.; — einer 
Bartel 2c- corifeo, antesignano, cabe: 
m.; — Bel Ritteripielen ze. alcalde m. 
— einer Sájaarmade cabo m. de ronda; 
gula, cuadrillero m.; der — bei einem 
Unternehmen fein, * gular la danza; 
—tin, sf. capitana, guladera, gu 
maesira f.; —tung, s/- conducia /. 











atestar, enllenar 
‚ebirse; Ad mit @fen u. Trinten — Ile- 
parso, cargar; fih mil Quft — aven- 
tarso; ber =1f henchidor m. ; —fhllung, 


poblar; fi — hen: 














% henchimiento m., llenura, atesta- 

(ura; Med. lenanza f. 

W'ngabe, sf. declaración, denuncia, de- 
nunciacion, espresion /.; dato m.; v. 
‚Heimfihe A'ntláge; — der Meltern, des 
Ramend, der Gerfunft ac. einer Berfon 
filiacion f.; — Der vergoübaren Wanren, 
Com. refisico m. ; einjelne, befondere — 
especificacion f.; —gabegebühr, sf. For. 
denunciacion f. 

Angafien, va. estar con la boca abierta 
mirando_alg. c., quedarse embelesado; 














—gaffer, y. @a’ffer; —gähnen, va, mirar 
‚bostezando, 
Wngeben, va. acusar, delatar, denunciar, 








declarar, de- 
ñ An Indalt 
‚oflung , Com. rejistrar; — (den Smbal 
Hines Kuftapes 20) sujerir; — (en Mit: 
tel, eine Mafregel) dar; dle Waaren am 
Boípaufe —, Com. denunciar, 6 decla- 
far las mercancías en la aduana; einzeln 
od. namenttió —, befonderd — sei 
especificar; deutlid) 1. umftändtih —, 
ide; mas ängeg— werden fann denun- 
ciuble; was angeg— zu werden verdlent 
delatable; mad man nit genau — fann 
indesignable; —geber, sm. acusador, 
dlcador m.; falfdher — sico» 
heimtidier — soplon, cucha- 
chero m.; —geberel” sf. dgnunelacion fo, 
chisme m. 
Wngebinde, Y. Gebu'ristagtgelgent. 
Wngeslid), a. pretendido, prelenso, su- 
puesto, por supuesto. 
Aigebogen, a. aquí incluso, adjunto, con 
esto, debajo de este pliego; bajo esta 
cubierta, Ñ 
'ngeboren, a. conjénito, tonnatural,, 
nial, injénito, innato, ínsito, naci 
nativo; —ne Art condicion, jeniali 
(q aatäralm.; ne Melgung? ner Trieb 
Aalural m.; — fein venir de casta. 
Angebot, on, (el einer Rieferung, Pag 
tung, Berfel — im 


indiciar, sindicar, sopl 
nunciar 























A 








Wngehör, sm. propiedad, hacienda f. ; ge» 
hören, un. cer; — {n verwandt» 
{Haftliäer SIR tocar; Yen. — correr 
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por cuenta de alg. ; —rig, a. pertinente; 
—riger, sm. conjunto m.; meine —gen, 
sm. u. f. pl. los mios. 

W'ngeifern, va. manchar con baba. 

A'ngellagt, 2c. v. Befla'gen, 20. 

A’ngelleidet, a. vestido; bequem u. nit 
flaatömäßig — de capa y gorra. 

Angel, sf. anzuelo; quicio, quicial m.; 
— tines Seitengewehred espiga f.; ans 
den —In heben od. fprengen desgoznar, 
desquiciar; aus den —In gehoben od. ges 
fprengt werden desgoznarse; aus den 
—tn fpringen desquiciarse; mit —In bes 
feftigen enquiciar, engoznar. 

A'ngelaufen, v. Befchwo Ilen; das — ne an 
Gláfern, Spiegeln, Edelfteinen 20. paño m. 

Angeld, v. Au Tgeld. 

A'ngelegen, a. importante; —beit, sf. 
espediente m., hacienda f., negocio, 
negociado, particular, asunlo m., cau- 
sa, dependencia f., interes m., soli- 
citud E; —ten, pl. cosas f.; wichtige 
— importancia f.; fi um feine eigenen 
—ten befüimmern, * mirar por el virote; 
—gentlid, ad. afecluosamente, aficiona- 
damente, caramenie, encargadamente, 
apretadamente. 

Wngelfifdyer, sm. pescador m. de caña, ó de 
anzuelo; —fifd)zeug, sn. Pese. bolatin m. ; 
—gelbaten, sm. anzuelo m. (para pescar). 

Angeli'ne, sf. Bot. anjelin m. 

A'ngelleine, v. Ungeliónur; —Ín, vn. pes- 
ear con anzuelo, ó con caña. 

A'ngeloben, va. prometer, votar; der —bt 
votador m. [eitation É 

Angelöbniß, sr. For. estipulacion; poli- 

A’ngelpuntt, sm. Mág. polo m.; —ruthe, 
sr caña, 6 vara f. de pescar, vara f.; 
—fhnur, sf. sedal m.; die — nahlaflen, 
wenn fid) ein großer Kifh gefangen hat, 
Pesc. dar carrete; —gelweit, a. todo 
abierto. 

Angemeffen, a. acertado, adaptable, adap- 
tante, adecuado, apropiado, coherente, 
conforme, consecuente, consiguiente; 
convenible, conveniente, correspondien 
te, cumplidero; debido; digno, de molde; 
oportuno, bien parado, propio, propor- 
cionado; á tiro; congruente; völlig =, 
| como pedrada en ojo de boticario; — 
— jein acomodarse, adaptarse, estar 
bien, febr — fein, * venir pintado. 

Angenehm, a. acepto, agradable, gracioso, 
sabroso, santo, bien visto, bueno, apre- 
ciable, deleitable, deleitoso, dulce; 
alegre, aplacible, suave, placible, pla- 
ciente, ameno; plausible; — in die Au- 

en fallend (Farbe eines Kfleides, eines 

Neugs 20.) fresco; — im Umgange, || cé- 
Vebre, festivo; — fein agradar, conve- 
nirse, llenar; ed tft mir — es de mi 
gusto; etw. —e3 erzeigen gratificar. 

Angenommen, a. Com. aceptado; dado; 
niht —, Com. no aceptado. 

A'ngeordnet, a. dispuesto. 

Anger, sm. dehesa f., prado m. 

Angeregt, v. Au’fgeregt; —geriffen, $ v. 
Berau’fät. 

A’ngerrebt, sm. Jur. derecho m. de pa- 
eer; —ttibe, sy. Bof. satce m. rastrero. 
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A'ngefhmiegt, a. amartelado. 

ngefeben, a. acredilado, autorizado, ca- 
lihcado, caracterizado, condecorado, co- 
nocido, estirado, grave, honrado, prin- 
cipal, visible, chapado; —ner Mann 
hombre m. de copete, hombre m. blanco; 
—ne frau mujer f. blanca; —ner, vor» 
nehmer Mann hombre m. principal. 

A'ngefeffen, v. Anfäffig; —febt, a. v. Uns 
beraumt; poslizo. 

A'ngefidit, sn. cara f., rostro, semblante 
m., facha, fachada, faz, figura f., jesto, 
aspecto m.; magered u. bleidje8 — cara 

. de acelga; im — & vista; in Jeman- 
eo —á ojo de alg.; tm — einer Sabe 
á ojo de alg. c.; im — der Welt & la 
tabla del mundo; von — ju — afron- 
tadamente, cara á cara, facha á facha, 
barba á barba, faz á faz; —fidht®, — Dies 
fed, v. U vergiglió. 

A'ngefpannt, a. Med. tenso; —flammt, a, 
v. —eboren, —eerbt; —ftedt, a. infecto, 
infesto; — werden inficionarse. 

A'ngeftellter, sm. dependiente, empleado, 
- entretenido m.; — in einer Kanzlei od. 
einer Geihäftsftube oficinista m. 

Angeftrengt, a. intensivo. 

Angewabjen, a. Bot. Ha. pegado, nacido 
junto de alg. c. 

A'ngewandt, a. aplicado; usado, práctico. 

A'ngewdbhnen, va. acostumbrar ; fid) — etw. 
y tbun, * || tomar el chorrillo, ó el estri.. 

illo de hacer alg. c.; etw. — na- 
turalizarse alg. c.; fih einen ordentílo 
hen Gang nd. Schritt — tomar paso, 
tomar un porlante ; —gewohnheit, sf. cos- 
tumbre /., hábito m.; üble — resabio m. 

A’ngeworven, a. Mil. ascripto, alistado. 

A’ngezogen, a. Pint. v. Ha'Tbtroden; nod) 
nicht völlig — desbraguetado. 

A'nglegen, va. juntar por fundicion. 

Angirren, va. arrullar, jemir, dar suspiros 

or alg. 

Anglánzen, va. difundir luz sobre alg.; 
brillar á los ojos de alg. 

Angler, v. Angelfifdjer. 

Anglictómus, sm. anglicismo m.; —(u’s 
niíd), a. anglicano; —ca'nifdje Rirdye, 
sf. anglicanismo m. 

N’nglimmen, vn. encendarse; inflamarse. 

Anglifl’ren, va. (die Pferde) inglezar (los 
caballos). 

AY ngloamericaner, sm., —tin, sf., anglo- 
americano m., —na f. 

Angloma'ne, sm. anglómano m.; —nmás 
nie, sf. anglomania f.; —manifi'ren, 
va. anglomanizar. 

A'nglvgen, va. mirar; v. A'nftarren, Ane 

Angränzen, v. Angrenzen. [ftieren. 

A'ngreifdar, a. atacable; —greifen, va, 

tocar; combatir, embestir, impugnar, 

acometer, arremeter, atacar, ofender, 
pegar; v. A'nftrengen; en. Mil. avan 
zar, Opugnar, cerrar, partir; — (ein 

Haß Mein 20.) decenlar, encenlar; — 

(der Roft das Eifen 2c.) comer; — (Kälte, 

Sieber 20.) pegar; — (en Rays ır., DEL 

etw. felthält) morder; von RU — 


Mil. recargar; A — , Ye Wa ANA 
gen; Rart— A nam inner ES 
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20.) castigar; heftig angegriffen werden 
pun etw., * morir (de); perecerse; plöß- 
lid) von einer Unpäßpfidkeit 0d. Krank» 
heit angegriffen werden accidentarse, in- 
sultarse; was angegriffen werden fann 
impugnable; der unvermnthet —ft asal- 
tador m. ; —greifer, sm. acometedor, ar- 
remetedor, alacador ; Mil. opugnador m. 
Angrengen, vn. lindar, eonfinar (an etw. 
con alg. c.); descabezar (un etw. con 
alg. eS, alindar, comarcar, comunicar, 
confrontar; —, sn. confinanza f.; —¿3en0, 
a. confinante, limitrofo, linde, rayano, 
contérmino, contiguo, finitimo; —j¿er, 
sm. lindero m.; — zung, v. Augrenzen. 
Angriff, sm. acometiniiento, alaque, avance 
m. , impugnacion /., incurso m., ofensa, 
atacadura f., atacamiento m.; Mil. carga 
f., choque m., opugnacion /.; einen 
plöglihen u. unvermutheten — madjen, 
Mil. dar un santiago; ¿um — dienend 
ofensivo; —Strieg, sm. guerra f. ofen- 
siva; —Sweije, ad. en manera de ofensa; 
—S8weifes Berfahren, Mil. ofensiva f. 
Mugrinfen, Anpringeh, va. mostrar los 
dientes mirando á alg.; —grunzen, va. 
gruñir contra alg. 
“e sf. angustia f., susto m., congoja 





., disgusto m., fatiga, opresion f., so- 
resalto m., ansia, basca f.; azoramiento 
m.; — verurfadend congojoso; außer 
fid) vor — azogado; große — einjagen, 
* dar gota coral; cine tödtlihe — qué» 
ftepen tener el alma en un hilo; in — 
azorado; in — gerathen azorarse; in 
— fegen asustar; in großer — fein, * 
temblarle la contera áalg.; voll — atri- 
bulado; mit — u. Roth trasudadamente. 
Ne 'ugftigen, va. angusliar, cercar, remor- 
der, sobresallar, hacer sudar, acongo- 
jar, aflijir, «pretar, aquejar, faligar, 
azorar, acabar, consumir; fi — asus- 
tarse etc.; fid) Über eine Kleinigfeit —, 
* ahogarse en poca agua; —gend, a. 
remordedor; —fid), a. congojoso, asus- 
tado, fatigoso , inquieto, sobresaltado, 
temeroso; delicado, nimio, empachado; 
Pint. amanerado; — keit, s/. afan m., in- 
quietud; delicadeza, nimiedad f. 

MWngftidwety, sm. trasudor m. 

A'ngufen, va. $ mirar, ojear. 

Wngúrten, va. ceñir. [dicion. 

*S'ngub, sm. pieza f. junta á otra por fun- 

A'nbhaben, va. llevar, vestir; vn. Sem. etw. 
—, * ganar alg. c. sobre alg.; hacer 
tiro á alg.; Baden, va. picar; azado- 
nar; —haften, vr. tener, ser atado. 

A'nbáteln, va. enganchar, engarabatar; 
—baten, va. enganchar, agarrar. 

%nbalftern, va. cabestrar. 

A'nbalt, sm. arresto; * apoyo m.; — hal. 
ten, va. parar; obligar, apremiar, 
estrechar, exijir; Med, v. Berkopfen 
vn. detenerse; geridhtlihh — apremiar; 
fid — tenerse; inftárdig, dringend — 
apretar (bei Sem. con uno); echarse de 
recio; halt’ an! ¡deténte! ¡tente! ¿ur 
Beobabtung feiner Pfliyt — ahormar; 
ein Pferd im Nennen — parar de tena- 
zon; —, sn. parada f., allo m.; — 1. 
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Stillftegen eines Pferdes mitten im Lanfe 
od. in einer andern Uebung parada, para 
f. ; täftiged, unaufbörficdye® —, * jeringa 
f.; —tend, a. seguido, subsistente, con- 
tinuado, contínuo, durable; ordinario, 
asiduo, impervio; —tepunft, sm. arresto, 
puntom. dealto ; —tuug, sf. delencion f. 

Anbang, sm. apéndice m.; parte fo par 
tido, séquito, seguito m., valía; Anat. 
atadura f.; — in verwandtfchaftl. Hin- 
fiót dependencia f.; fidy — verfhaffen, 

acer genle; —gen, vn. abrazar, adhe 
rir, adherirse; — (einer Partei 20.) se- 
guir; —, sa, v. —4ánglidfeit; — einer 
auferwefentliden Eigenfhaft an der Sub- 
ftanz, Fil. inherencia f.; —gend, a.: 
ungzertreunfih — inherente; —hängen, 
va. colgar, arrimar, echar; poner; — 
(eine Krankheit, eine Lafter 20.) pegar; 
fid) — abrazarse, hacer presa; was man 
— fann colgadero; —bánger, sm. ad- 
herente, allegado, seguidor, devoto, 
parcial, afecto, aficionado, apasionado, 
secuaz; paniaguado, particular, apro- 
bante; — der Lebren u. Meinungen ei« 
nes berühmten Mannes discípulo m.; — 
einer Partei faccionario, partidario .; 
—gewörtden, sn. Gr. afixo, afijo m.; en- 
clítica f. 

Auhängig, a. For. pendiente; — fein, 
For. pender; —biúnglid), a. entregado, 
fino, apegado, pegado. 

Anbángliditeit, sf. adherencia, adhesion 
f., apego m., conformidad, fineza f., 
asimiento, amor ».; freundfchaftlide — 
pacialidad f.; große — haben apegarse; 
die innigfte — fühlen, * morirse por sul 
pedazos; —fel, sn. v. Hu'bebdroe; — 
von Gold, Silber, Edelfteinen ze. dij 
dijem.; al8 —, * á ancas. 

Anhangsfühtig, a. sectario. [cion f. 

Yubaudjen, va. aspirar; —, sn. espira- 

Anhäufen, va. acumular, agrupar, colmar, 
alesorar, coacervar, cumular; fid 
amontonarse, coacervarse; —häufer, v 
Aufh—; —binfuna, sf. acumulacion, cu- 
mulacion f., cúmulo m., compilacion, 
acojida f. (de aguas); — der Säfte, 
Med. calma, conjestion & ; —von Shwie- 
rigfeiten u. mißlihen Ercignifien bei ei- 
nem Gefchäft embolismo m. 

nein‘ v. Anfangen. 

Anbeften, A’nhefteln, va. fijar, pegar, ala- 
car; leidyt — mit Nägeln apuntar; ange 
beftet tomado (an etw. con alg. c.); der 
etw. —tet fijador m.; —tung, sf. fija- 
cion f., fijamiento m., atacadura f., ata- 
camiento m.; — mit Nägeln clavazon f. 

A'nbeilen, va. Cir. reunir curando, ó sa- 
nando. , 

Anhei'maeben, —mftellen, va. deferir, po- 





ner: td) ftelle es Ihnen anheim yo lo pon- 
o en Vm.; remitir; dejar al cuidado 
e al 


a’nbeifdig, a.: fidh — madjen contraerse, 
cogerse, obligarse, salir á hacer als. C., 
apalabrarse, empenarse (zu etw. á alg. 
c., 6 en alg. c.); encargarse (zu etw. de 
alg. c.), preferirse. comprometerse. 

Anbe'r, Anbe'ro, ad. For. aquí, hasta aquí. 
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M'nbeben, va. azuzar, enviscar, echar, api- 
tar; Mont. vocear, jalear; —, sn. Mont. 
vocería f., jaleo m.; —heper, sm. azu- 
zador m. 

A'ubeulen, va. aullar, dar aullidos con- 

Anberen, v. Anzaubern. [tra alg. 

Anhöhe, sf. alto m., cuesta, eminencia, 
loma f., otero, reteso, teso, torrontero 

- 3. —, von wo au man die Begend 
überfehen fann descubridera f., descu- 
bridero m., vislillas f.; beträdtlihe — 
promontorio . ; Feine —altillo m.; fteile 
— escarpado m. 

WMinbolen, va. Mar. aballestar, alar, halar; 
—holtau, sn. Mar. cable m. grueso de 
tres cabos 6 cordones. 

A'nbdren, va. escuchar, oir, prestar oidos; 
— (einen Redhtshandel), For. ver; Jem. 
— ir con alg.: hören Sie mid) an vaya 
Vm. conmigo; vor Geriht — (einen Kiä- 
ger), For. otr en justicia. . 

A'nbofen (fi), vr. || calzarse medias, pan- 
talones, etc. ; va fi A'ntíeiden. 

Animatifh, 20. v. Thie'rifd), ze. 

Ani’me, sn. Com. Farm. goma f., anime, 
anime, anime copal, cäncamo, copal, co- 
palo, copali mm. 

Anjagen, va. Mont. lanzar; angejagt fom- 
men, * arribar, llegar en gran priesa; 
—timpfen, va. luchar contra. 

A'njodjen, va. echar el yugo, uncir, 

- A nis, sm. Bot. anism., matalahuga /.; über- 
juderter — anises m. ; mit — überziehen 
od. verfeßen anisar; —branntwein, sm. 
aguardiente m. anisado; —forn, sr. anis 
m.; —traftwaffer, se.; —litór, sm. ani- 
sete mm. : 

-4'ntauf, sm. compra f.; —taufen, va. com- 
p7ar, adquirir; fid) — tomar casa. 

A'nter, sm. Mar. ancla, áncora /., ferro m.; 
Mar. Meiner — anclote m.; táglider — 
ancla f. de uso; den — auöwerfen, od. 
werfen echar, 6 lanzar el ancla, anclar, 
echar áncoras; den — 0d. die — [idjten 
levar el ferro, desaferrar, desaferrarse, 
levar 6 levantar anclas, 6 el ancla, le- 
várse, zarpar el ancla, zarpar, alzar las 
anclas ; vor — liegen estar al ancla, es- 
tar en, 6 sobre las áncoras ; vor — lies 
gen bleiben restar sobre.las anclas ; vor 
— ftegend anclado, sobre el ferro; vor 
— treiben echarse sobre su áncora; 
—arm, sm. Mar. brazo m. del ancla; 
—auge, sn. Mar. ojo m. del ancla; 
—boye, v. Bo'ye; —geld, sn. Mar. an- 
claje, don m. deanclaje, ancoraje, derecho 
m. de ancoraje; —grund, sm. Mar. an- 
claje, ancoraje, tenedero m.; —bhaten, 
sm. Mar. gancho m. de la gata; —hän- 
de, sf. ma Mar. uñas f. del ancla; 
—treuz, sn. Mar. cruz f. del ancla; Bl. 
cruz f. ancorada; —tern, vn. Mar. an- 
clar, ancorar, fondear, dar fondo; wo 
man — fann hondable; —tetn, sn. Mar. 
anclaje, ancoraje m.; —nüfle, sf. pl. 
Mar. orejas f., ó machos m. del ancla; 
—yl18, sm. Mar. anclaje, ancoraje, pa- 
radero, surjidero m. ; —red)t, v. —geld; 


gar, talingar; —rührung, s/. Mar. ane- 
tadura f.; —fhaft, sm. Mar, asta, 6 
caña f. del ancla, mástil m.; --fchmied, 
sm. ancorero m.; —(d)miede, sf. ancore- 
ría f.; —[hub, s/. Mar. zapata f.; 
—ftabl, sm. (harzer), Com. ucero m. de 
la marca del ancla; —flih, sm. Mar. 
entalingadura, estalingadura, malla, 
maya 4: —ftod, sm. Mar. cepo m. 
del ancla, —tau, sn. Mar. cable ın.; 
—, womit ein Schiff verteuet wird re- 
jera f.; dínne3 — calabrote m. ; auf dem 
Berded bereit [tegendes —, wenn man 
fih vor Anter legen will bitadura /.; das 
— zieht el cable llama, ó pide; —zet- 
hen, v. Bo'ye. 

A'ntetten, va. encadenar, aherrojar, pren- 
der, concatenar; —, sn. encadenadura f.., 
aherrojamiento m. 

A’nkind, sn. hijo m. adoptivo; —tinden, 
va. adoptar. ó lodo, 

YWntitten, va. soldar, pegar con argamasa, 

Aufagbar, a. acusable, —tlage, sf. 
acusacion, denunciacion f., cargo m.; 
falíbhe — calumnia /.; heimliche _— 
delacion f,, cañuto, cañutazo, soplo 
m.; tine — 0d. Anzeige vor Gericht 
betreffend, For. denunciatorio; —tlagen, 
va. acusar, delatar, fiscalear, fiscalizar, 
sindicar, capitular; fálfd (id — calum- 
niar; was angeflagt zu werden verdient 
delatable; —geflagter, v. Denuneia’t; 
—tlagend, v. —fldgerifd); —Häger, sm. 
acusador, fiscal, sindicador m.; falídjer 
— calumniador, imputador, sicofanta 
m. ; beimiid)er — canuto, fuelle m.; —fläs 
gerifd), a. acusatorio; —Hagefchrift, sf. 
querella f. judicaria. 

A'nflammern, va. Mar. aferrar (un na- 
vio); fi) —, vr. abrazarse, aferrarse, 
agarrarse (an etw. de alg. c.) asirse. 

Anklang, sm. principio m. de un son; 
Mús. acuerdo ., intonacion GG; — der 
Oláfer armonía f. del golpe de los va- 
sos; — finden, * ser aprobado, encon- 
trar simpatias; placer. 

Antleben, vn. pegar; der —bt pegador 
m.; —, sn. adhesion, pega, pegadura 
Co pegamiento mm. ; durd) das — entftan» 

ene Verbindung pegadura f. ; —tlebend, 

a. adherente, anejo, inmanenle. 

A'nfledien, va. salpicar; v. Beichmie’ren. 

W'ntíciben, v. Anfleben. 

A'nfíleiden, va. vestir; einen Leidhnam — 
amortajar; fi antíeiden, gehörig ange- 
tíeidet u, bereit fein, Befuche zu empfan« 
gen estar de recibo; —MHeidezimmer, sm. 
pieza f. de vestir; — einer Dame to- 
cador m.; — in einer Kirde od. in ei- 
nem Schaufpielhbaufe vestuario m. ; —tlei. 
den, sn. acto m. de vestir, ó vestirse; 
—Dejzimmer, sn. cámara f. para vestirse, 
dol. vestiario m. 

A'ntleiftern, va. engrudar. 

m'nflemmen, ve. serrar contra; —tlingeín, 
va. sonar; tirar el cascabel; —tlingen, 
vn. comenzar á sonar; (G(á(er) chocar 
(los vasos). (Eo. 


A'nflopfen, va. llamar, locar; RA 


—ting, sm. Mar. argáneo m.; ein Tau 
A'ntnebeln,va, agarrotar y apre 


an den — befeftigen entalingar, estalin- 
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rote; —fneipen, va. pellizcar con las 
tenazas. 

A'ntnópfen, vn. atacar, abotonar; —, sn. 
atacadura f., ataecamiento, abolona- 
miento m. 

A’nlnüpfen, va. enlazar, eslabonar, pegar, 
anudar, anudar; fig — eslabonarse; — 
(einen Briefwechfel 20.) atar; (Befprád)) 
trabar conversacion ó plática. 

%Wnfnurren, va. gruñir contra. 

A'nfódern, va. Mont. cebar; * enganchar, 
arregostar, engolosinar. 

*'nfommen, va. llegar, llegarse, venir, 
arribar, apearse; v. AWnwandeln; ir: es 
tommt viel darauf an va mucho en eso; 
— (Boft:, Dampfwagen-Züge) entrar; 
auf eiw. — estribar; auf Jem. — estar 
en mano, 6 en la mano de alg.; zu 
Schiff od. ¿ur See — venir embarcado; 
worauf ed am meiften —mmt, a. cardi- 
nal; eiligft — plantarse; Jem. hart — 
hacérsele de mal á alg., hacerse cuesta 
arriba á alg.; ed darauf — laflen po- 
ner en ventura, arriesgar; —tómmíing, 
sm. recienvenido, concurrente m. 

A'ntoppeln, va. atraillar, reatar; —[ung, 
sf. acto m. de atraillar; reatadura f. 

A'ntórnen, va. cebar; Jem. —, * || ar- 
marla con queso ;—fräben, v. A’nfchreien. 

Wntrallen, va. coger con las uñas ; —fra- 
gen, va. rascar; —freiden, va. notar con 
la crela; —friedyen, vn. arrimarse arras- 
trando. 

A'ntúndigen, va. denunciar, acusar, anun- 
ciar, noticiar, proponer; intimar; — (ein 
Seft, ein Schaufpiel ze.) echar; —ger, v. 
Verl—; —gung, sf. anunciacion f., anun- 
cio m., denuncia, denunciacion, intima- 
cion f.; For. requirimiento m.; — eines 
Buches prospecto m. 

YWntunft, sf. venida f., arribo m.; — uns 
fera Hetlandes, Teol. advenimiento m.; 
glüdlihe — bienvenida /.; zur — Glüd 
wünfchen dar la bienvenida, 

A'nlaben, va. reir; —fábeín, va. id. 

Mnlage, sí. planta f.; v. Beilage ;— zu etw. 
dispositivo; befondere — ¿u etw. espi- 
ritu m.; gute natürlide — caudal m.; 
natürlihe — zu etw. disposicion f.; vor» 
yA fihe — fondo m.; vorzüglidhe, natürs 
ide — zu einer Kunft od. Wiffenfhaft 
númen »m.; gute od. fhlechte — zu etw. 
haben tener buenos, 6 malos apaños. 

A’nlallen, va. hablar tarlamudeando ó gor- 
jeando & alg. (como los pequeños ni- 
nos). br abordo m. 

A'nlandbar, a. Mar. abordable; —Iände, 

A'"nfanden, vn. Mar. abordar, aportar, ar- 
ribar, alerrarse, recalar, tomar tierra; 
wo man — fann abordable; —, sn. abordo 
m., arribada Le: —dung, sf. id. 

Anlangen, v. Unfommen; —gend, prep. 
cerca, cuanto, en cuanto, tocante, por 
la parte de. 

WníaB, sm. motivo m., ocasion f., pié, 
sujeto, ton, asunto ., causa /., impulso, 
lance, lugar m., asa f., asidero; caso 
2m.; — ¿um Born, * pólvora f.; unbe 

deutender — zu Streitigfeiten pelillo m.; 

-—— geben ocasionar, dar lugar, * poner 


el plato; — geben ¿um Rad)denfen od. 
um Berdadyt dar en que pensar; — ges 
en ¡um Spreden od. Handeln dar pié, 
*— nehmen tomar ocasion, ó pié; — fue 
hen, um mit Sem. Händel anzufangen, 
* buscarle la paja en el oido á alg.; 
bei dem geringíten — & cada trinquete; 
—laffen {jid), v. den A’nfchein haben. 

A'nlatídjen, vr. $ arrimarse con flojedad, 
descuidadamente, 

Anlauf, sm. reculada, retirada f.; einen 

_ — nehmen abalanzarse, arremeter, tomar 
de atras la carrera; —faufen, vn. (ein 
Sluß 2c.) subir; — (Olas 20.) empañarse; 
— machen (ein Glas 2c.) durd) den Haud 
empañar; Angelaufenes an einem Spie- 
gel 20. vaho, vapor m. [vocablo). 

A’nlaut, sm. Gr. vocal f. inicial (de un 

A’nläuten, vn. llamar. 

Anlegen, va. plantar, formar, fabricar; 
Pint. bosquejar, borronear; — im Hull« 
del, in einer Handeldunternehmung, Am. 
Com. dar á corresponder; — (ein Ge» 
bäude, eine Habrif 20.) plantificar; — 
(Seld in Maaren) colocar, emplear; — 
(ein Kapital) imponer; — (ein Kleidungd- 
ftúd), v. Anziehen ; — (einen Wald) criar* 
— (eine Leiter 20.) aplicar, poner; — 
— (eine Stadt) poblar; — (eine Merto 
ftatt) poner; wieder —, Com. reempla- 
zar, remplazar; —leger, sm. v. Ni djts 
fheit; — (einer Anftalt ze.) plantifica- 
dor m.; —legung, sf. construccion, for- 
macion, plantiticacion f.; — des Gelves 
inversion f.; — von Geld bei einem Hans 
delsgefhärt empleo m.; — eines Ortes 
poblacion f.; —lehen, v. Anleihe. 

Anlehnen, va. arrimar; fi) — apoyarse, 
arrimarse, arrimar, hacer fuerza (an etw. 
en alg. e.); recostarse ; fid) mit dem Rüf» 
ten — auf einem Sefel arrellanarse; 
was man — fann, was ¿um — beftimmit 
ift arrimadizo; —, sn. arrimadura /. 

A'nfeibe, sf. empréstido; Com. cambios m. 

A’nleimen, va. encolar, pegar ; der —mt pe- 
gador m.; —, sn. encoladura, pegadura 
Fo egamiento m. 

a/rletten, va. disponer, capitanear, intro- 

- ducir, ducir; —leiter, sm. ** endilgador 
m.; —tung, sf. direccion f., majisterio m. 

Anliegen, vn. solicitar, aprelar; Jem. oft 
— wegen Erfüllung einer Bitte 20. estar 
sobre alg.; Jem. hart —, * meter dalg. 
entre la espada y la pared; fid) etw. an» 

elegen fein laffen empeñarse en alg. c.; 
dy etw. fehr angelegen fein faffen ma- 
tarse; —, sn. urjencia f., cuidado m.; 
beftándiges u. befchwerlided — u. Bite 
ten persecucion f.; —liegend, v. Bel’ 
(legend; gut — (ein Kleidungsflüd) de 
molde. 

Anloden, va. enganchar, arregostar, brin- 
dar, convidar; —lodend, a. atractivo * 
—fodung, s/. aliciente, alicitivo, alrac 
tivo, iman, atraimienlo m., añagaza f. 

A'nídthen, va. soldar. , 

A nludern, va. Mont. cebar; Cefr. engo- 
losinar; —, sn., —tung, sf. Mons. en- 
carna f.; — für Wille carnada €, 

Anfügen, + menlir 
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Wniuven, vn. Mar. orzar, ir, 6 meterse 


‚de loo; —, sn. Mar. orzada fi 

Anmadhen, va. v. Anzlinden, A’nrühren; 
— (Thee, 20.) hacer; Feuer — sacar fuego; 
—, sn. (deg Feuerd) saco m.; das — u. 
Kneten des Teiges amasijo m. [m. 

Anmahnungsfchreiben, se. Jur. monitorio 

Anmalen, va. dar color, 6 colores, colo- 
rir, dar (mit einer $arbe de alg. color); 
pintar, revocar; fi — pintarse; —, sn. 
colorido m. 

Anmaríd), sm. movimiento m. de acer- 
carse; —[hiren, en. venir. 

A nmagen (fid), vr. adjudicarse, arrogar, 
arrogarse, asumirse, atribuirse, acha- 
carse, presumir; fid einen Borzug, einen 
höhern Rang — preferirse ; fid auf eine 
ungeührfide Art Anfehen u. Gewalt 
— alzarse & mayores; fid) ausfchließlid 
— avocarse; fi unredtmäßig — USUT- 
par; —maßend, a. arrogante, demasiado, 
encopetado, fastuoso, soberano, vacío, 
fastoso, lominhiesto, ponderado, pre- 
sumido, presuntuoso; —ded Wefen ar- 
rogancia, satisfaccion f., majisterio m., 

orra, presuncion, soberbia f.; — [pres 

en hablar hueco; auf eine —de Art 
presuntuosamente; —mafung, sí. adju- 
dicacion f., apropio m.; v. ben ed We. 
fen; eitle —, vornehmer od. höher fhei- 
nen zu wollen, ald man ift, * infulas /. ; 
ohne — llano. [cado m. 

A'nmelden, va. dar recado; —dung, sf. re- 

A'nmerfen, va. notar, anotar, acotar, rayar; 
fio Jem. — wegen etw. bezüglich der Art 
bn zu behandeln marcar á alg.; —tung, 
sf. anotacion, apuntacion f., apunta- 
miento, apunte m., nota; cota, cita, ani- 
madversion f.; — von etw. nehmen, Com. 
hacerse cargo de alg. c.; mit —gen vers 
fehen anotar, notar; Menfd), der über 
Alled feine —gen madht rejistrador m.; 
—tung8werth, a. digno de anotar. 

A'nmeffen, va. tomar la medida. 

A'nmutb, sf. agrado m., epacibilidad, jo- 
eundidad, melosidad f., sainete m., ame- 
vidad, delicia f., aire m., dulcedumbre, 
pelleza, cenveniencia; gala; gallardía 
f.; garbo m., holgura, recreacion, fres- 
cura, gracia, suavidad; Pinf. vagueza f.; 
— im Reden u. Handeln filis m.; — der 
Sähreibart lepor m.; befondere — im Res 
den, in der Audfpradje gracejo m.; die 
mit Mig u. Kedheit verbundene —, * sa- 
lero m.; — verleihen amenizar; —mu- 
then, v. Su'm—; —muthig, a. apacible, 
regalado, meloso, ameno, aplacible; — 
im Reden u. Handeln chusco; — maten 
amenizar; —muthung, v. Su'muthung. 

A'nnageln, va. clavar, enclavar; —Tung, 
sf. clavazon m., enclavacion f. 

Annagen, vn. roer. 

Wunaben, v. Ra'ben. 


A’nnähen, va. eoser, pegar; angenábt co- | 


gido, tomado (an etw. con alg. c.); —, 

sn. pegadura f., pegamiento m.; Vie 

durd) das — entftandene Berbindung pe- 
ura f. 

a San va. arrimar; pegar; —rung, 

sf. acceso s., aproximacion, arrimadura | 


f., arrimo, abrochamiento s.., apropin- 
cuacion /.; —rung8anftalten, £ . (ges 
gen eine belagerte Feftung), Mil. apro- 
ches, ataques »m., —rtungóweife, ad. por 
cálculo aproximado, aproximativamente, 
Annahme, sf. acepto m., aceptacion, ad- 
mision L: recibo m.; — an Kindesftatt, 
For. adopcion, arrogacion f., prohija- 
miento m.; — lines Erbibeifd, For.acep- 
tacion /. ; — eines Beidyentes, For. recep- 
cion f.; — eines Bedfelo, Com. aceptacion 
f., acepto m.; —nebmbar, v. —mlid; 
—nehmen, va, admitir, aceptar, recibir, 
tomar; abrazar, adoptar; considerar, dar 
ih nehme an, dag dies gefchehen fet doi 
or hecho esto; poner; — (eine Eigeit- 
haft, eine Neigung) envestirse, reves- 
tirse (de); — (ein Gefühl, eine Leiden. 
fhaft) vestir; al® gewiß — dar por cor- 
riente, hacer cuenta; an Kindes Statt 
— adoptar, adoptar en hijo, prohijar; 
— für etw. regular; — zum Befude re- 
cibir; etw. — hacer cara, ó rostro á alg. 
c.; etw. für gefhehen —, || contar por 
hecho alg. c.; die Geftalt, den äußern 
Schein von etw. — tomar figura de alg. 
c.; in der Einbildung — considerar; 
Irrige Lebre od. verderbte Sitten — con- 
taminarse ; nidit — (ein Amt, eine Würde) 
desechar; fid) Femande3 — hacerla causa, 
la parte, ó las partes de alg.; —mend» 
werth, v. —mlih; —nehmlid, a. acep- 
table, admisible; v. A’ngenehm; —nehm« 
tidyfeit, v. A’nmuth; —ne A 
A'nnefteln, va. abrochar. [v. —nebmitd). 
Anniden, v. Zu’niden. 
A’nnieten, va. remachar. 
Annulli'ren, va. anular, nulificar. 
Anomalie', sf. anomalía, irregularidad 
Muony'm, a. anónimo; —mitá*t, sf. cali- 
dad f. de lo anónimo; —mu3, sm. anó- 
nimo m. . 
A'nordnen, va. ajustar, disponer, instituir, 
labrar, guisar, formar, ordenar, trazar; 
—ordnend, a. dispositivo ; —ordner, sm. 
disponedor, ordenador m.; —orduung, 
sf. arreglamiento, arreglo m., coloca- 
cion, coordinacion, direccion, disposi- 
cion, lei, testura f., acuerdo s., orde- 
nacion, traza, conformacion m.; — Ver 
einzelnen Theile, Arg. partido m.; fünft« 
the — der Dinge sintáxi, sintáxis f.; 
regelmäßige — labor £ ., 
Anorga’nifd), a. anorgánico. (bija f. 
Ano'tte, sf. Bof. anata f., achiote, átola, 
A'npaden, va. aferrar, agarrar, agarrarse 
(á alg. c.), engarrafar, prender; feft — 
apretar; Sem. — echar mano á alg 
der —di engarrafador, prendedor m.; —, 
sn. aferramiento; Poet. agarro m. 
Anpaflen, va. acomodar, adaptar, aptar; 
conformar, proporcionar, ajustar; ade- 
cuar, coaptar; encajar, apropiar; einer 
Sorm od. einem Modell — ahormar; der 
—$t, apropiador m.; —, v. Aneina'n. 
derfügen ; —ffend, a. ++ amigab.e, adap- 
tante; —paglid,, a. acomodable, adap- 
table, adecuable; Teol. uromodalicin:, 
—paÑung, sf. acomodacion , encajaduta, 
tt adaptacion, adecuscion f. 


u Anpf 


Wrpráblen, va. Jard. enrodrigonar. 

A'npfeifen, ve. silbar á alg.; Jard. en- 
jertar de cañutillo. 

A'mpflanjen, va. plantar; —pflanzer, sm. 
plantador m. ; v. A'nfiedler; —pflanzung, 
sf. plantacion, planla f., plantio zm. 

A'npflöden, va. enclavetar, fijar con zo- 
quetes, ó clavijas. 

A'npfropfen, ve. Jard. eujerir, enjertar. 

Wnpiben, va. pegar; der —dt pegador 

.5 =, $5. pega, pegadura f., pega- 

A'npiden, va. picar. [miento m. 

A'nypiffen, va. mear. 

A'nplárren, va. || vocear, chirlar. 

A'"npoben, on. llamar; — mit dem Klopfer 
aldabear; fo heftig an einem Haufe —, 
als wenn man die Thür einfchlagen wollte 
echar las puertas abajo; —, sn. alda- 
bada f., aldabillazo, aldabonazo 2. 

A'nprallen, A'nprellen, va. echar, lanzar 
contra; dar contra. . 

A'npreifen, va. engrandecer; v. Anrühmen. 

Anprefien, va. apretar conlra, 

A'nyrobiren, va. probar; —, sm. Sas. 
prueba, probacion /. 

Wnpug, sm. adorno m.; —pugen, va. ador- 
nar; v. Schmu’d, Schmü’den. 

Anquiden, va. Min. amalgamar. [se de. 

A'nranten (fi), vr. engancharse, colgar- 

A'unrathen, va. persuadir, sujerir, acon- 
sejar; —, sn. acto sm. de persuadir, ó 

AW'nráubern, va. ahumar. (aconsejar. 

Anrehnen, va. Com. Conf. cargar, con- 
tar; Jem. etw. — , Conf. hacer cargo á 
alg. de una c. . 

Anrede, sf. alocueion,: plática, habla, 
arenga f.; Ret. apóstrofe, conversion f. ; 
eine — halten arengar; —ben, va. apos- 
trofar. 

A'nregen, v. In —guny bringen; —gung, 

sf. impulso, incentivo m.; in — brin- 

gen mover, remover, suscilar. 

nreihen, va. enfilar, engarzar, engazar, 

enhebrar, enhilar, ensartar; der —bt en- 

garzador, engazador m.; —, sn. engarce, 
engace, engazamiento m.; —reihnadel, 
sf. Cos. alíiler m. á hilar. 

A'nreifen, va. comenzar á desgarrar, á 
despedazar ; (etw.) decentar, encentar 
alg. c. 

Anrelzen, va. estimular, escitar; apasio- 
nar; incitar, irritar, provocar; punjir, 
aguzar, encender, espolear, poner es- 
puelas; concitar, convidar, dar picon; 
— zu einer böfen Handlung instigar; — 
zum Ejfen 0d. Zrinfen hacer la salva; 
—reijend, a. irritador, punjilivo, esti- 
muloso; —reizer, sm. escitador, incita- 
dor m.; — zum Böfen instigador .; 
—reizung, sf. estimulo m., escilacion f., 
incentivo, incitamento, incitamiento, ins- 
tinto x., provocación f.; — ju etw. Bös 
fem instigacion /. 

A'nrennen, vn. venir, ó arremeter corrien- 
do; vor Zorn blindling3 —, * dar con- 
tra una esquina. 

YUnridten, vn. servir; Unheil —, * cau- 
sar daño ó perjuicio; —ridtlöffel, sm. 
Coc. cuchara f. para servir; —richttifd), 
sim. Com. mesa /. de cocina; — zihtung, 
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sf. servicio m. (de los víveres). 

A'nrieben, va. husmear. . 

A’nringeln, va. enganchar, atar con anillos, 

A'nripen, va. hacer una pequeña incision 

Anrödeln, va. fijar. en alg. c. 

Anrüdig, a. Jur. notado, infamado; sos- 
pechoso; — wegen eines Fehlers sijilado. 

Anrüden, va. arrimar; vs. venir, acer- 
carse; —riidung, sf. arrimo m. 

Anruf, sm. llamada f.; —rufen, va. llamar, 
vocear; interpelar; apellidar, evocar; 
For. implorar; — um Beiftand invocar; 
Häglih u. inftándig — u. bitten clamo- 
rear; —tufend, a. invocatorio, invoca- 
tivo; —rufung, sf. imploracion f., ape- 





llidamiento m., evocacion f.; — um Bets 
ftand invocacion, invocatoria f. 
Anrühmen, va. encarecer, ponderar; pre- 


conizar, predicar; etw. — hacer mérito 
de alg. c.; der etw. —mt encarecedor 
m.; —rühmung, sf. ponderacion f. 

A'nrílbren, va. tocar, doc. batir; wad man 
niht — foll intanjible; —rung, v. Bes 
ri'brung. 

An’d, contraccion de an das: álo, en lo 

Anfáen, va. sembrar, cultivar; —, sn. 
sembradura f. 

Wnfage, sf. (ded Runmeld 20. im Bitet), 
Ju. acuse m. 

Anfagen, va. intimar; — (ein Felt, ein 
Schauipiel 20.) echar; (den Rummel) —, 
Ju. cantar; —fagung, v. Anfage. 

N'nfammeín, va. amasar, acumular; aglo- 
merar. 

A'nfäflig, a. domiciliado, arraigado, esta 
blecido; — fein vivir de estancia; fi 
— maben durch den Befie von Liegens 
fhaften arraigarse, hacendarse. 

MWnfab, sm. Anat. insercion f.; — tines 
Bubfítabeng od. einer Sylbe am Ende 
eines Mortes, Gr. parágoge m.; — bei 
einer Ylóte 20. embocadura f. 

Anfäuern, v. Eiufáuern. 

A'nfaugen, va. comenzar á chupar; en- 
gancharse chupando. 6 sobre. 

Anfäufeln, va. soplar dulcemente contra, 

Anfaufen, v. Anbraufen. 

Aníbaben, v. Scu’ben. 

Anfíbaren, ve. adquirir, traer, acaudalar, 
surtir, prevenir; aprontar, subministrar, 
suministrar; fid) etw. — hacerse con alg. 
c., ö de alg. c.; —fhaffung, sf. adqui- 
sicion, sub-, suministracion /., surti- 
miento m.; — von Lebengmitteln 20. pro- 
vision f. 

Anihäften, va. enhastar, enastar. 

YWnfdhauen, va. mirar, ojear, ver; —, sn. 
miradura f., miramiento m., vision, vista 
fo; -lid, a. Teol. intuitivo, facial; auf 
eine —d)e Art al vivo; Teol. facialmente, 
intuitivamente; —[hanung,v.Anfhauen. 

Anfdgein, sm. apariencia, especie, sombra 
f. , aire, semblante, talle m., traza f., 
asomo, viso m., vislumbre f.; allem — 
nad) en lo natural, por lo que se va 
viendo; dem — nad) aparentemente, á 
la, por la cuenta, al parecer; den — 
baben llevar camino, traza, ó talle; den 
— haben, alg ob 2c., * tomar color; ti. 
nen guten — babend especioso. 
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Wufellen, un. llamar; v. Kilngeln. 
Wufdiden (1d), or. — avi rse (u etw. 
para alg. c.), deslinarse (ju etw. á alg. 
E); ponerao, prevenirso; Jl — Sent: gl 
idrlgen, * desenvainar, desvalnar. 
Wufdleben, va. arrimar; ber, sm. Pan. 
beso m. del pan. 
«ufdjlefen, va. mirar con ojos tuertos. 
Wufgießen, va. Mone, herir; on. Quim. 
istalizarse; —fólebung, s/, cristaliza: 
in (4 — Ves Alnuns aluminacion /; 
*ufólizmela, em. comenzar á enmoche- 
e. . [rejar. 
irte, va. enjaezar, guarnecer, apa- 
*Wufólag, em, traza /., consejo, designio; 
computo m. prudencial, lo valuado m.; 























— an einer Membruft fabera /.; — añ 
einem Beiergemehr culata /: 3 — mit Ber 
Thurmglode llamada /.; heimlider, bus- 





after, tántevoller— cabala; negociacion, 
enredo »., maquinacion, 
aloyosía, tela, trama, Iramoya; conspi 
racion /.; Sel, od. eto. in — bringen 
contar con alg., 6 alg. c.; mit in — 
Bringen (einen Grund, einen Anfprud) 
36.) poner en euenta, entrar en cuenta; 
geheime —ge maden maquinar; Mente 
ger — cartel m. 
Kuföjlagen, va. v. nbeften; vn. apuntar, 

















encarar; — (eine @lode 2c.) pulsar, Locar ; 
= fein Sagbhuno), Mond. latir; — (eins 
Salte) herir; — (eine Speife, ein Auf. 





enthalt) probar; — (Mind, Wellen) y 
berar ; —, sm. v. Wnheftung; — Mo Bit: 
mm mit eluem Bewergewehr “éncaro, 0 

















carbo m.; — einer Glode campadada, 
pulsación f.; — einer Glode mit ee 
Bammer 00. Aubern Wertjeuge repiquoto 


m.; — der Öloden toque m,; — tines 
Hunde, Mont. latido m. 

gens, der Wellen ac. au el 
azote m.; beftändiges — einer Sade an 
eine andere, wie der Wellen 2c. batido 
m., verberacion/.; bäufined — der Goto 
fen campaneo m.; wicderbolles — am 
einer Eblc iras tras m. laggettel, 
im. care, rótulo; pi. noticias; sn: 
tas; — wegen Vermicthung od. Werfauf 
eines Guufes ıc. cédula /.; eiw. dur 





















‚„— betaunt madjen poner códulas; v. Vero 
tCafálelfen, va. enlazar. [wufhlagen. 
*Wufgllegen, va. aherrojar; incluir, acom: 
pañer; vn. ajustar; fid —, wr. abrazar, 
agregarse, allegarse, arrimarse, incor- 
porn 


srarse, juntarse (an Sem, con alg.) 
Unirse Ad au cuales — hermano, 
— einer Meinung ıc. aplicarse; — sn. 
Suslem.; <-fälib, dm acompahaniien: 
to m.; inclusa f. 
Anfchmelgeln, v. Einfámeldeln. 
Anfhmeißen, Anihmettern, va. || echar 
fuerza contra. 
Kuda jet, va. soldar, unir por fundicion. 











ACufmieden, va, soldar; aherrojar. 

*nfáimicgen (Ah), wr. coserse (an ehw. 
son alg. c.). L 

Anufámiecen, va. untar 

Anf@naden, va. hebillar, 

Wnfgnarden, neuen, v. Mnfahrei, 

Wufpneiben, va. deeenlar, encenlar, € 





enjarse, pegarse, 


















lar; der —et encentador m.; —fónitl, 
sm. encentadura, cala f. 

Anihaüffeln, v Beihuh’ffeln. 

Wnfhnüren, va. abrochar; feft —, Mar. 

Wuidguurres, [| v. Uubetteln. — [atrozar. 

Anído've, v. Sardelle, 

Wnfhrauben, va. clavar con tornillos. 





Wufácelben, va, notar. 

Wufárclen, va, yocear _ 
nichrote, s/. Com. orillom. (de paño); 
—ten, va. arrimar rodando, Ó rollando. 





ufhub, sm: den — Haben (beim Kegel 
(Viel 2€.) tenor la bola. 
m'ufáuidigen, va, achacar, 
tar, acumular, cumular, 
gar, atribuir, demandar; —Dguna, 
imputacion, atribucion f- [allzador m. 
Unfóbren, va. alizar, ale der rt 
«’nf@uß, sm. primero golpe m.; Quim. 
cristalización £. 
ewuráwingen (Ab), er. arrimarso mo- 
cando la cola; * insinnarse 
*ufdwirjen, va. denigrar; afear; —¿ung 
sf. denigracion, disfamacion /. 
wnfgweißen, va» empalmar, soldar; —, 
sn. empalmadura, soldadura /. 
*nfámelen, va. infar; on. v. Wnlanfen, 
Wnwahfen; — (ein Gin) engrosar; fehr 
—, * hincharse las narizes; —, sn. in- 
Anklon /25 — der @emäller, v. Wamad- 
en, 16 
'nfegeía, va, Mar. abordar; correr sobre 
un navío, abordarse, tropezar con un 
navío; —gelung, 3/. Mar. abordo m. 
trompada 7. 
'nfeben, va. mirar, ojear, ver, encarar 
für Jem, contar por ale 
; reputar; auf eine falfdhe, tictifóe Art 
— mirar 4 lo zaino; freundlid) 9d. une 
freundlich — mirar con buenos, ó malos 
ojos; fellwirt8 — trabar la vista; etw. 
Segierig od. fúfterit — echar el ojo, 6 
tanto ojo á alg. c.; etw, mur obenhin 
—, * tener telarañas en los ojos; et. 
Mare — elavar los ojos, 6 la vista en 
alg. estañarse; "Jem, — echar 
los ojos & alg.; Sem. etw. an den Mus 
PEI gonoedrsele á uno ale. e en Io 
lanco de los ojos; mit Worurigeil od. 
Seidenfhaft eto. —, +] mirar, Ó ver por 
tela de cedazo; fid) einander — vor fro 
Raunen od. Vermunbderung mirarse unos 
& otros; von der Site Sem. — andar 
la barba sobre el hombro, mitar 
zaino; Reif u. unverwandt — mirar en 
hito, 6 de hilo en hito; verädtlid od. 
¿orulg von der Seite —, |} mirar con el 
Tabo del ojo, 6 de rabo de ojo 
autoridad, dignidad, gravedad; honr: 
imporlanela, estofa /.; lucimiento, lus 
tre, reale m.; suposicion /., valor; al- 
diente m.; fa ver, viso 





af. 








































































; #5 tener 
en el rollo; eln aubered — geben 
disimular; der um — u, Gbre bring! des- 








tigfeit, von Stande gente f. de cunas 


— der SPerfon contemplar 





weegäon, 


r 


Anfe 


32 


Anfta 





ó aceptacion f. de personas; Das — der 

Berfon gelten (affen aceptar personas 
äußere® — einer Perfon presencia f., 
1 eoramväbin m; Aupertihes — einer 

sadje facha f.; gutes, Außerlihes — 

cimiento m.; ftarres — encaro, encarbo 
m.; Rattllóes, duberes — einer Berfon 
fachada /.; ein — erlangen acreditarso; 
— verfhaffen acreditar, calificar, conde- 
corar, decorar, ilustrar; auf DaB — el 
nes Andern ‚gearimnet autoritativo; fid 
das — eines wihtigen Mannes geben 
hacer del prohombre; fi eln — geben 
darse autoridad, aulorizarse, ponerse 
vo, vestirre de la autoriand; --fehn. 
ih, a. considerable, crecido, distingui- 
do; fuerte, cuantioso; acreditado, anto- 
rizado, respetablo, amplio, am ñ 
Aufehung, v. RO dnd eli 
Mufengen, va. chamuscar; 
Com. Cont. 'v. 




















Coc; soflamar 
Wurehnen; 
„einen 9 
Tauf nehmen; — (Blutegel, Shröpfföpfe 
man bie Wan: 
mar; —feper, sm. Art. 
rebujo m.; —febftein, 
sm. adoquin m.; —fegung, 9/. (von aus 
Sen), Bor. yuxtaposición f. 
M’nfiht, sf. miramiento m., vista, pers- 
— einer Safe faccion; ins- 
Peccion fu; — von der Gerne lejos mm; 
le riötige — haben estar en lo cierto 
meiner — nad & mi ver; —ig werden, 
ya. asomar, avistar, 
fiedeln (Ad), or. poblar; —fledlung, sf. 
colonia, poblacion /. domicilio. ; was 
ih auf eine — bezieht colonial; —fed, 
t, sm. colono, poblador m. 
Anfilen, va. Cefr. apiolar, ompiolar. 
W’nfingen, va.: Sem, — dirijir su canto 
4 alg [tación f. 
«nfinnen, v. Bu'mutben; —, sn. solich- 
A’nfintern, va. Min. engancharse á alg. 
£. en forma de estalaciit 
«nfpalten, va. abrir hendiendo. 
Anfpannen, va. entesar; Mar. atracar; 
poner en tiro, uncir, atacar, poner, en 
yugar; die Hutfás che, 
—fpänner, 
servir con aniı 
—fpannung, sf. 
Bugolepes uñidara f. 
a’nfpeien, va. escupir. 
*nfvelten, v. A'nfpatten. 
Wnfplelen, om. aludi 
(auf etw. & 
€ $4 alg e 
nit gern denttió, 
historia; —fptefen 
sf. al 
oc 
Wnfvieben, va. 
od. dem Degen 
ristrar. 
*nfolunen, va. (eine Erzählung, ein Ge 
ford) ac.) hilar; — (Rute 2c.), id.; ma 
rimar, fejer, dramar, urdir; — (Brei, 
teihtöpändel, Gölägerel 2c.) armar. 
Aufpornen, va. y. &vo’rnen; * espolear, 
: Poner espuelos, estimular, lanzar. 







































hacer alusion f. 



















poten — int der Same 
‚el einem Bitteríplel en- 





Anfvraie, y. Anrede; —fprefjen, v. Ane 
‚reden, in Wufprud nehmen. 

Anfprelgen, v. Wufemmen. 

Wnfprengen, en. arrancar, salir; ein Pferd 
— u. eine turje Gtrede damit rennen 


yal 


—, en. arranque m., arreme- 
(sobre. 





— machen auf etw. llamarse á alg. e: 
Ge an Jem. zu maden haben ss 
acreedor á alg.; gegründete —üde auf 
eine Belohnung od. ein Amt haben, * 
tener actos positivos; in — nehmen re 
clamar; —fprudj8[o8,0.familiar; modesto. 

Anfpuden, v. Wnfpelen. 

M’nfpühfen, vn. arrimar, 6 unir por alu- 
vien; -fung, s/. aluyion f. 

Wnfiageln, va. * incitar, animar. 

Anfáblen, va, 

Wafalt, s/. disposicion /., aparato m. 
Öffentliche — institucion 7. instituto mm. 
—ten treffen dar órden, dar sus disp 
siciones; vorläufige — apercibimiento, 
‚percebimienlo, preparativo m. 

W’nftammen, va. dejar de herencia, de su- 
cesion; —geflammt, a. hereditario. 

Anftand, sm. decencia f., decoro, aire m. 
dificultad, escabrosidad /., troplezo m. 
$ conciencia f., escrápulo; Mont. aguar- 

lo m., espera f.; — einer UA 
ramvóbis m.; — ¿nes Redners od. ésdyat 
foleters accion /., — nehmen dudar, r 
parar (bel em: en alg. e); auf den — 
sehen, den — Befudjen, Mont. cazar & 




























Espera, 6 4 pié quedo; Außerliher — 
composicion f, porle m., compostura /., 
continente, dejo m., disposicion f., es. 
silo, inf.) do- 





rior; guter — 

‚nd, mardalidad, ga 
Mardía f., gan irosidad /., brio 
m., chulada, chulería, frescura /.; mit 
— airosamente, gallardamente, garbo- 
samente; mit — gehen, reiten ic. ama- 
Sarse, gallardeur, stroparse; natiiríiger 
—_desafeetacion f.; Ohne — como por 
vida vendimiada; ohne trperliden — 
al desgaire, de airadamente, 
$ desgargamila. oljer — man" 











nen d 
od. Ai 





ble; —Rändigkeit, sf. honradezf.; 
deter um. Pe nern Ida 
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vez; lejos. 

Anftaunen, v. A’ngaffen; —, sa. peregri- 

Auftehbohrer, sm. barrenilla f. (hida f- 

Auflehen, va. (ein Faß Mein 20.) decen- 
tar, encentar; — (einen Flug, einen 
Weiher 2c.) sangrar. 

A'nftedármel, v. Bo’rärmel. 

Anfteden, va. infectar, inficionar, conta- 
jar, infestar, apestar, contaminar; pren- 
er, prender con alfileres; der t in- 

ficionador m.; —ftedend, a. contagioso, 
infectivo; pegadizo, pegajoso, epide- 
mial; mit einem —den Uebel behaftet 
contagioso; —ftedung, sf. infeccion, in- 
ficion f., contagio m., contaminacion f.; 
—— mit einer Irríebre, * infeccion f.; — 
mit Laftern u. fdlediten Sitten, * con. 
tagion f.; —fledungsftoff, sm. Med. mi- 
asma m. 

Anftehen, vn. v. Beha’gen; Anftand neb- 
men; wohl — estar bien. 

Anfteifen, v. Arnftemmen. 

A’nfteigen, va. montar; elevarse; N ange- 
fliegen fommen arrimarse montado, ó & 
grandes pasos; * venir con proyectos. 

A'nftellen, va. meter; — (bei einem Amte 
26.) colocar, constituir, destinar, emplear, 
establecer, duar, poner, proveer; fid) 
—, ald wüßte od. verftinde man etw. 
nidyt darse por desentendido, hacerse el 
desentendido ; angeftellt werden colocarse 
(bel Jem. con alg.); —ftellig, a. dies- 
tro; hábil, avisado; mañoso; —ftellung, 
sf. acómodo m., admision, colocacion, 
conveniencia f.; destino m.; salida f., 
encargo m.; — zu einem Dienfte gra- 
duacion f. , 

Anftemmen, va. arrimar; — (die Schuls- 
tern 20.) aplicar; fid) — afirmarse. 

Ynftid), sm. picadura f. camando. 

AWnftiden, va. Cos. añadir bordando, ó re- 

Wnftiefeln, va.: angeftiefelt fommen, v. 
A'ngeftiegen fommen. 

Wnfieren, v. Anftarren. 

Wnftiften, va. fraguar, urdir; v. W’nreigen. 

Anftiften, v. tung; —ftifter, sm. fabri- 
cador; fraguador, inducidor, motor, ur- 
didor m.; v. Anreizer; —ftiftung, sf. 
induccion, estion, traza f., caso m. 

ensado; v. A'nreizung. 

Ynfimmen, va. entonar; —mung, sf. en- 
tonacion f., entonamiento, entono m. 
%nftinten, va. heder; Jem. — sentir mal; 

* hacer aborrecimiento. 

W'nftolpern, v. Anftojen. 

A'nftopfen, va. henchir; v. Sto’pfen. 

A'nftdren, v. Anmregen, Anrelzen. 

A'nftoß, sm. rempujo; escándalo, esiro- 
piezo, tropiezo m.; Pan. v. Anfdieber; 
— finden od. nehmen embarazarse (an 
etw. con alg. c.), escrupulizar (an etw. 
en alg. c.); ohne — de corrido, cor- 
rientemente, desahogadamente; Stein 
des —hed piedra f. de escándalo; —fto- 
ben, va. rozarse (gegen etw. con alg, c.), 
tropezar (an etw. en alg. c.); unirse; 
v. A'ngrenjen ; heftig — pesar; — {im 
Meden detenerse en el hablar, tropezar; 
mu, 5H. 10po mu; —Bend, v. Wigren» 

pad; —Boblg, a. chocador, chocante, 
NM. 









































A'ntheil, sm. parte Lo pedazo m., 


escandaloso; Teol. mal sonante; — fein 
chocar, dar en rostro, ó en los ojos. 

A'nftranden, v. Gtra'nden. 

Anftreihen, va. untar; v. Anmalen; —, 
sn. colorido m. 

Anftreifen, vn. Tozar, rasar; —, sn. Toce Mi, 

A nftrengen, va. esforzar, estirar; — (den 
Berftand, die Urtbeilöfraft) despabilar, 
fatigar; aguzar el injenio; aplicar el 
entendimiento á alg. c.; fih — esfor- 
zarse, atarearse, esmerarse, sudar, for- 
cejar, hacer fuerza, hacer de su parte, 
afanarse, bracear, estremarse (mit etw. 
en alg. e.); fi} febr — asparse, des- 
hacerse, echar la hiel, insudar; malarse, 
trasudar (bei etw. en alg. c.); fig —, 

um etw. zu erlangen od. zu bändigen 

pelear; a fehr —, um etw. zu fehen od. 
anzufehen desojarse; —gend, a. tirante, 
violento; —gung, sf. abordo m., actua- 
cion f., ahinco m., contencion f., em- 
peño, hombro m.; intension /.; sudor 
m., aplicacion f.; conato, esmero, for- 
cejo m., fuerza f.; außerordentliche, hef- 
tige — bei einem dringenden Rothfalle 
reventon m.; tine befondere, vorziiglide 
— valentía f.; ermüdende — fatiga f.; 
barte — ajoho m.; große —, Mühe u. 
Plage sangre f.; heftige u. unmwillfür- 
fihe — erisis /.; mit großer — á fuerza 
de brazos, por su cabal; con un palmo 
de lengua, con la lengua de un palmo, 
á raja tabla; ohne viele —, * por de- 
bajo de la pierna; — foften hacer sudar; 
feine große — nútbig haben, um 2c. te- 
ner poco que hacer en etc.; eine Sade 
mehr — 0d. Aufmertfamteit widmen, als 
fie verdient, *|] gastar el calor natural 
en alg. c. 

A'nftrid), sm. colorido; * aire, gusto, re- 
sabio, tinte, cachito m., punta /.; — ti. 
nes Haufes 20. pintura f.; einen — von 
Gelebrfamteit 20. haben tener briznas de 
docto etc. 

A'nftriden, va. unir con punto de media. 

A'nftirmen, v. Beftürmen. 

A'nftúgen, v. Stii'ben; fid) — arrimarse. 

Anfuben, va. solicitar; der um etw. —dt 
solicitador m.; —, sn. For. pedimento, 
pedimiento m., peticion; solicitud, soli- 
citacion me elfriges — ahinco m.; auf 
— de38 AN., For. de pedimento de fu- 
lano; —Gjend, a. For. requisitorio; 
— hungsfhreiben, sa. For. exhorto m., 
requisitoria f. 

A'nfummen, va. arrimarse zumbando; fid) 
— aumentarse, acumularse. 

Anta, v. Za’pir. [vios). 

A’ntafeln, va. Mar. equipar, armar (na- 

Antanaela’fe, s/. Ref. antanaclásis f. 

A'ntaften, va. tocar; mellar; etw. — wor. 
auf man einen großen Werth fegt, * lo. 

ar al sanctasanciorum; —taftung, sf. 

insulto m.; — Dde8 guter Ramend dis- 
famacion f. 

araon 

f-; — an einer Abgabe, einem Anl ¡logs 

cuanláque m.; — an tinem Berawertt, 

v. Kur; — an etwo., das verthellt wird - 

rataf.; —, den Sem. mit Andern in ns 

A 
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fehung des Gewinnftes od. Erwerbes hat 
uiñon m.; — eines jeden Einzelnen an 
einer Hauptfumme cola /.; gewiffer, be- 
ftimmter — an einer Einnahme 2c. tanto 
m.; verhältnigmäßiger — an einer Sadje 
contingente m.; verhältnigmäßiger — an 
einer Summe prorata f.; — haben in- 
teresar (an etw. en alg. c.), mediar; 
— nehmen an dem, was Sem. betrifft 
tomar la causa de alg.; — nehmen an 
Jem., an etw. curarse de alg., ó de alg. 
c., entrar á la parte de alg, c., ó en 
alg. c.; — nehmen an einem Gefhärte 20. 
participar: * poner prendas; — nehmen 
affen an einem Gejbáfte, einer Hands 
lung3unterncomung interesar; der Jem. 
an einem Gefchäfte — nehmen fáft intro- 
ductor m. ; der mit Andern an etw. — 
bat quiñonero m.; ohne den geringften 
— daran zu haben, || sin comerlo ni be- 
berlo; — nehnen an Jemandes Schmerz 
acompañar á alg. en su dolor; nad) ver: 
bältnigmäßigem — á prorata. 

Anthro—, v. Menfh—, Menihen—. 

Anthropologie’, sf. antropología /.; —fo's 
gilh, a. antropológico. 

Wntbun, va. v. Anlegen (ein Kleidungs- 
ftüd 2e.); Su'fitgen; Jem. etw. Unanges 
nehmed —, * darle su ajo á alg. 

Anti, v. Ge'gen—, Mi'der—. 

%Yntibrift, sm. Teol. antecristo m. 

Anticipiren, va. adelantar, anticipar. 

A'ntiefen, va. Mar. sondar, hondar. 

Antil, a. antiguo; —tife, sf. v. W'lter. 
thumeftüd. 

Antifritil, sf. contracritica f. 

Antilo'pe, s/. Zn. antelope m. 

Antinationa’l, a. antinacional. 

Antipatbie”, v. Natürlihe Abneigung. 

Antippen, va. tocar lijeramente. 

Antiqua'r, v. A'[terthumsforid)er. 

Anti’quafhrift, sf. Impr. romanilla, letra 
f. romana. 

Antiquitá't, v. AWltertpumsrtúd. 

Antlig, v. Ungefidbt. 

Antonia’ner, sm. antoniano, antonino m.; 
—mönd, sm. id. 

‚Antonsfeuer, sn. Med. fuego m. de S. 
Anton, 6 de S. Marzal, mal de S. An- 
ton, fuego m. Sacro. 

A'ntraben, va. arrimarse al trote. 

A'ntrag. sm. proposicion f., oficio =.; 
durch Umfdjweife gemadbter — indirecte 

.5 —gtn, va. proponer. . 

Mutrappen, vr. || arrimarse á pasos ruido- 
SOS. (samiento m. 

Antrauen, va. casar; —trauung, sf. ca- 

Nutreffen, ve. encontrar, encontrarse 
(Jem. con alg.), hallar (etw. od. Fem. 
con alg. c., ó con alg.); coger; Jem. 
— dar con alg., ó en alg., topar con 
alg.; Sem. fiber der That, über der Ar. 
beit —, || coger á uno con las manos, 
ó las manos en la masa. 

A'utreiben, va. abalanzar, espolear, poner 
alas, ö espuelas; estimular, aguijar; 
apremiar, arremeter, aguijonears avivar; 
dar picon; empujar, impeler, arrempu- 

Jar, enguizgar, esforzar, escitar, incitar, 

impulsar; Mar. atracar (las tablas); die 


Laft u. Zugthiere — mit Worten od. mit 
dem Gtadjel arrear; fdarf — apretar; 
der —bt aquejador, impulsor, incitador, 
aguijoneador m.; —, sa. aguijadura f.; 
—bend, a. motivo, impulsivo, estimu- 
loso; presuroso; —treiber, v. Trei'ber. 

Antreten, va. estrenarse (ein Beihäft — 
estrenarse con un negocio); bie Erb- 
fhaft —, For. adir, ó aceptar la heren- 
cia; —treinng, sf. (der Erbidaft), Jur. 
adicion f. de la herencia. 

Antrieb, sm. estímulo m., escitacion f., 
ímpetu, impulso m., impulsion f.; in- 
citamento, incitamiento, incitativo, ins- 
tinto, aguijon, aguzamiento, aviso m.; 
— zu einer Leidenfchaft, einer Neigung, 
* yesco m.; auf — von 10. á impulsos 
de etc.; aus eigenem — espontáneamente, 
de aficionado, de motivo propio, de su 
motivo, motu propio, de motu propio; 
aus eigenem — gefhehend espontáneo. 

A'ntrinfen, va. beber el primero; comen- 
zar á beber; fi —, or. $ embriagarse. 

Antritt, sm. (tines Amts 20.) estreno, in- 
greso, poseso m.; —tritt8geld, sn. pa- 
tente m.; —S8ítjimau$, sm. 1d.; einen — 
geben pagar el poseso. 

Antrodnen, vn. engancharse secando. 

M'ntrommeln, vn. dar golpes repetidos. 

Antünden, va. repellar. 

AUntwort, sf. respuesta, réplica, contesta- 
cion, satisfaccion f., despacho m.; abs 
fdlágige — rehuso, rehusamiento, des- 
aire, Sonrojo 2%. . . 

Antworten, va. u. rn. responder, replicar, 
contestar,corresponder, satisfacer; [hrift: 
fid) — pagar respuesta; —wortlid), a. For. 
respondiente, responsorio; —fdreiben, 
sn. carta /. respuesta, carta /. salisfac- 
toria. 

A'nvertranen, va. confiar, encomendar; 
For. cansignar; Jem. etw. — fiar alg _ 
c. de alg.; (unförperlihe Dinge, Nut, 
Ehre 2c.) depositar; die Beforgung od. 
Ausführung von etw. — dar el cuidado 
de alg. c.; Jem. etw. zur Beforgung — 
librar alg. c. en alg.; man fann ihm mit 
größter Sigerheit Geld u. But — se le 
pudiera fiar oro molido; fid} — fiarse, 
confiarse (Jem. de als) ; Jem. —traut fein 
estar al cargo de alg. 

A'nvermandt, a. adeudado, entroncado; 
—wandte, sf. parienta, deuda; — von 
mútterl. Seite cognada f.; — von váterl. 
Seite agnada /.; —wandter, sm. pariente, 
deudo m.; — von mútterl. Seite cogna- 
do m.; — von váterl. Seite agnado m., 
—ten, pl. parenlela f.; naher — deudo, 
ó pariente m. cercano; —wanbdtfchaft, 
sf. parentela f., parentesco, deudo m., 
adherencia f., enlace m.; — von mite 
terl. Seite, Jur. cognacion f.; — von vá. 
terl. Seite, Jur. apnacion f.; die — von 
viterl. Seite detreffend, Jur. agnaticio 
m.; die — von mútterl. Seite betreffend, 
Jur. cognático; nahe — cercanía f. 

M'nwad)8, sem. aumento m.; —wahfen, un. 
recrecer; — (ein Strom 2c.) crecer, en- 
tumecerse, entomecerse, entupirse, hiz- 
charse; —, sn, (det Brie crecida, 
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creciente, subida /. — fein asistir; —wefenbeit, sf. presen- 
wÄiit, Zac abogído, efensor de cau| Gia anote, maroni M0 de 
sas; personero, dilijenciero, procurador, |M'nwibern, vn. disgustar, dar asco. [lante. 


causídico m.; — deb Begenibeil® proc 
rador m. en contra; Amt eines —te8 de 
fensoria, personería, procuración, pr 
curaduría f. 

*Unwálgen, va. rodar á, contra. 

*'nmwandeín, vn. entrar; ed wandelte mid) 
Die Yuft am, gu 2c. se me antojó, me vino 
la gana de elc., entróme gana de le.; 
tomar, venir; — (Krankheit, Berfugun, 
10.) asaltar, dar asalto; —wandlung, 5 
impulso m.; — deb Bleberh, Mec 
ceñion f:: — einer Aranfbelf 1 amego 
m.; heftige — von Zorn 2. impeta, ar- 

jaque m.; ploptige — einer Reidenfchaf 

Febato m. 

'nmartídaft, s/. espectativa, futura, op. 
cion, sobrevida, supervivencia /.; der 
Die — auf etw. hat espectativo, futara- 

lo m.; von einer — abhängend 

















rio (Amt, 
@infonmen) futurario m.; mas fih a 
— begiebt espectativo; —[Maftódecret, 
am. carta f. 


¡peclativa, cartas ó letras 





2. . contra al 
2 e Abgase, cin “el 





u 
men 26.) 





constituir; — (eine Befoldung) señalar, 
situar; — (Geld, Ginfünfte 16) consig 
nar; — (einen Síag, um etw. hinzuftel- 
Ten), id.; — zu einem beflimmten Qe. 





frau) 2c. asignar, aplicar, acotar; — zu 
einer Berrichlung 2c. ensayar; eine be« 
Rimmte Mrbeit — atarear; maß anger 
miefen wird (Sins, @infommen ze.) con- 
signativo m.; —füng, #/. enseñamiento 
m, escuela, instrucción; e Me 











Ge, Ger 
je od. Mere 


plear, interpo- 
ner, poner; practicar, platicar; admi 
nistrar, aplicar; aprovechar; consami 
gestar; — auf Sem, od. auf et. ay 
car á alg., Ó alg. c.; echar; 

desaprovechar , rälciar , 
—pendend, a. aplicativo; —wendun; 



















af. empleo, uso m3 = 
‚ned Arzneimittels, Med. administracion. 
Wanerben, va, Mil. alistar 





— (Eruppen, Bubdrer 2.) Mi 
vlenf levantar; Sem. zum 

Menfle — asentar su plaza & alg. 
— Iaffen, Mil. alistarse, aseribirse; em- 
„peharse, engancharse (Don Jem. con alg.); 
Im Rement == reenganehar; fl, bon 
Renem — laffen reengancharse; —bung, 
af. Mil. alistamiento, asientom, de plaza, 
amiento m. ; abermalige —, Mil. 


che m. 
® , 4. prese 
u 











te, asistente; Die —Den, 
stes, circunsiantes m.; | 
































e. (ei 

Wumwobnen, v. Belmohnen. ballo). 

Wnwubs, y. Buwahh. 

*Wnminíóen, va. deprecar, desear, anun- 
ciar; — (etw. 80(28) imprecar; —fójung, 


'"umiebern, va. Felinchar & 7 
cal 





5f. deprecacion f., anuncio m. 





fen, Die man jeminnt, Ju. tanteo m.; 
—ääblen, va. sobrepagar. 





AUngapíen, va. desentar, encentar, espitar; 
der —fi encentador m, 
Wiueden, v. id Betrinten. 


Wngeichen, sn. indicio m., muestra; 






señal vestigio; agier 
gen ;puntar, notar; dle ver 
fotenen u. gementenen Punkte od. Mar» 
fen —, Ju. tantear, 


denuncia, denunciacion /., 
rato, indica: 
a. señal J.; 


nzeige 
soplo; anuncio; rastro, 
cion /.; indicativo m, 
— de8 haben Todes, Med. señal f. mor- 












tal; berichtliche — parte, carta /.; —blatt, 
sn. diario m.; —jeigen, va. 
nunei 


fenotar, de: 
r, indicias, soplar; advertir, apun- 
'gnificar; argúir; denolar, denun- 
ciar, in mis 

les 
















end, 
ndice. 
net 


% 


13. 
wnglehvar, e 





Ss, atait —jiehen, va. 
alraer, tirar, traer; Mar, cazar; em. Al- 
Ban. hacer clavo; — (ein Keidungsfäd) 
poner. vestir, vestirse (de alg. c+); — 











[ein Dehgemaht) revestir; — (Sube, 
Strimpfe, Spoten 2e-) calzar; Die Hand: 
fónbe — calzar los guantes; ih — po- 





nerse, vestirse, arroparse; fi) fehr Did 
u. dem — afortarso; —, ım. — (meir 
Ber Wäftie) muda /.; —-piehend, a. atrac- 
tivo; interesante, pegajoso, alegre, cu- 
rioso, garabatoso; daB —de einer Sade 
de Rraft, Fís. atraccion, 
ch fen gusto 
m., hechicería f-; das —de Mefen des 
welßtichen Gejáledtes, ® garabato m.; 
—siebumg, sf. sraceion f., atraimiento 
wnlkhen, var silbar & alg. Im. 
Wijuól, y. NUS, 
maig, “am. trajes Vestuario pelaj a. 
bequemer — traje m. de confianza: im 
— fein (ein Ungemitter 26.) prepararse, 
—jügfih, a, mordaz, picante; tin. —&rd 
fagen chufletear; —, ad. mordumente,, 
—lióteit, sf. mordacidad f.; pantem., 
invectiva f- 
qe 
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W’nzünden, va, encender, dar fuego; etiv. 
— pegar, 6 aplicar fuego 4 alg. e.; 
tung, sf. encendimiento m. 

’nzwängen, va. hacer entrar de fuerza 
fun vertido esirecho, etc.) 

M’njweden, va. Cond. entrelejer 
ceo Carp. elavar con elavitos. 

westlich, a. eólico, [cordio m. 

Meo'(Sparfe, sf. arpa f. eólica; neumato- 

Meo'nen, sm. tiempos m. infinitos; 
“Poe. eternidad 

Apala’t, sm. Hn. apalaton m. 

Ayanaglen, va. apanagar. 

apathie', sf. da, Insensibili 
—yathifh, a. apático, insensi 

Mpatlt, sm. Hn. apatita f. 

lol, om. mantena/.; pomo m. pom; 

tragend, Pot. pomífero; —artip, 
bull, a. manzanil; —baum, sm. 
manzano m.; —garten, sm. manzanal, 
grau, a. racio, rodado; 

—grün, a. verde manzana; —ludjen, zum. 

torta f. de manzanas; —moft, sm. sidra, 

cidra f. 














idad 7; 
In 

















rund, a, rotundo de manz: 





reine. pi: 
'pben, an. pl. libros m. apócrifos. 
Avotlfe, a. Post. apolineo. 
ota, a 
He, 87. Med. apopi 
po'flel, sm. apóstol 
fáulen Der gmölt 
















. epistola f. 

Teol. actos; actos m. a] ; hechos! 
'osislicos, hechos de los apóstoles: 

"HS, e. spostálico. 

Mpoftro'»b, am. Er. ap6sirofo m.; —phl'- 

ostrofar. 

botica /.; mas in den —en 
on. Sorhanden fein maß, 











sf- droga, 
Appel, sm. 

gelernt, sm; For. ap 

am. Apeladom.; —fatio'n, 4, apelacion, 
alzada f.; die — einlegen Interponer la. 





im —nömege en grado de 
tio'nöbefdeld, sm. autom. 
; —Tatio’nserlau'snif 
"de apelación; —l 
sn. tribunal m. de alzadas; —faí 
tißter, sm. juez m. de alzadas, 6 de 
apelaciones; —At’ren, vn. apelar, agra- 
energie e Ja pasion. 
red, sm. apéndico m. 
IMODe1/7, so. apetito m.; —tU'116), a. ape 








AA Beltregung. 











motear; celebrar; 

do; falmoleo m. 
Apntlclren, ze. v. Anwenden, 20. 
Appretiren, 20. v. He'rrichten, 20. 
Mpproblren, 1c. v. @ene'hmigen, 20. 
Anpro'gen, 2 
Rprito’fe, 


Be. 
. Mund ¡Sanfialten, 
ps Frnndgerungóamfatien, 








erilo, verdemar m. 
Aquare'ü, sf. Pint, 
sm. 

al 
alot, Sm. 


ada f.; —maler, 
pm. dei; mateo 


uardiente, li 
Meg: 1, sm. Ástr. ecuante m. 
Aequa'tor, sm, Astr. Geog. ecuador, ecua- 
tor; equinocial, equi y 
MequinoctlaIpuntte, sm, pl. Astr. puntos 
m. equinociales, 6 equinoceiales; —+tla' 
e, sm. pl. tormentas f. equinoeial 


ırbe, alärabe, ará- 
be; alarbía, ard- 


ten, af. pi. Arg. 
de täten ar 
"ne pará se) mei 


rm. 












saber, um. árabe; 
im; —rin, Sf. 
bie, arábiga 
arabescos.m.; —ra'bl 
bigo, arabio, arabeı 
ardbigo m. 
untermifcht 
árabe, 
errac, Wrat, sm. Com. arac m. 
*ragó'nif6) a. aragonés; der aragon. Mund 
art eigener Mubbrud aragonlsmo m. 
ade, el Araba m, labor fatiga lo 
joreiclo m., obra, ocupacion, operacion, 
echara 7.5 sudor mm. maniobra 
Des Gefindes hacienda 7.; —, die mit 
der Hand gemadt wird manifactura, ma- 
nufactura /.; anhaltende, mübfame 
+ remo m., zurra /.; erhäbene od. au 
gegrabene — auf Golb, Silber 1c.; niel 
mi tUfglene 00. aubgsgrabene = auf 
Sol, Siíber ze. machen nielar; außge- 
grabene, ausgefjnipte, außgehauene — 
madjen moldar; dur — hervorgebrado» 
tes Berk trabajo m.; Sculpturarbelt ac. 
moldura f., ca 3 erhabene (Gante 
rellef) — "realce m.; erhabene — von 
Gold, Silber od. Geide auf einem Stoffe 
brochas /.; erhabene —ten in Metal 
madıen labrar; mit erhabener — von Go? 
eo, Sl hürdmirten Bela: 1 
wuernde, (ümierige — öpera /- 
— faena f.; fámere, blutfaute 
feine — tbı 
E einer — Def 




































deo, reventadero m. 
cer hacienda; ih 
tigen, fih einer — widmen dar obra;- 
Mnbrang von — priesa /.; eine vergel 

Hide — vornehmen, * sembrar en arena; 
—belten, va. obrar, hacer; vn. atrabajar, 
trabajar: an einem Tage nilo — hacer 
festa; eim. — hacer hacienda; mit Bleib 
u. Qller an etw. —, * menear las mu- 
ñecas; unanfhdeiiey u. mählen —, $ re 
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mar, reventar; ¿u — geben dar obra; 
mit dem Kopie — (wie die Gelehrten) 
trabajar de cabeza; nad) lebendigen Mo» 
dellen —, Pins. Esc. copiar del natural; 
der —et, um etw. zu gewinnen, zu er- 
werben, zu verdienen ganancioso m.; —, 
sn. labor f., trabajo m.; —ter, sm. obre- 
ro, obrador, operario, laborante, labo- 
rador, trabajador m. ; fleißiger, eifriger 
— alanador m.; —terín, sr obrera f.; 
—t8[03, a. desocupado; — fein (Hands 
werter) pasearse; —beitfam, a. laborio- 
so, hacendoso, trabajador, afanado; 
—beitfamteit, sf. laboriosidad f. ; —beitd- 
bentel, sm. bolsa f. para labor, saquito sa.; 
—beitóbiene, sf. abeja f. obrera, ó de 
labor; —beitseifer, sm. ardor m., acli- 
vidad f.; —beitöfähig, a. apto, hábil a 
la labor; —beitgbau8, sa. hospicio; v. 
3u'bthaus; —beitatáifiden, sn. caja f. de 
labor; —beitölörbdyen, sr. tabaque m.; 
—beitöliebe, sf. amor m. al trabajo; 
—beitslobyn, sm. hechura, factura f.; 
—heitömann, sie. obrero, trabajador m. ; 
—beitsfheu, a. follon, galbanero, pol- 
tron, blando de carona, hobacho, mani- 
vacio; —f[heue, sf. desgana, galbana, 
delicadez, follonería, pereza, poltrone- 
ría f.; —tójimmer, sn. escritorio, estudio, 
binete m., oficina f., oficio m. 

Arbitra’ge, s/. Jur. Com. arbitraje, arbitra- 

Arca’num, $2. arcano m. [mento m. 

Arhäologie’, 20. v. A'lterthumislunde, ze. 

Wráe, sf. arca, arca f. de Noé, ó del di- 
luvio. 

Ardjidia'ton, sm. arcediano m.; —Ddiacos 
na't, sn. arcedianato m.; —gymnafium, 
v. academifhes &y—; —mandri't, sm. 
arquimandrita m.; —vel, sm. Geogr. 
Archipiélago m. ; —te’ft, sm. arquitecto 
m.; —tefto'nit, sf. arquitectónica f.; 
—telto’nifh, a. arquitectural; —teltu'r, 
Li; arquitectura f. 

Arhi’v, sn. archivo m.; in einem — bin» 
terlegen archivar; —djiva'r, sm. archi- 
vero, archivista sm. 

Ardo'nt, sm. arconte m.; Amt, Segies 
rungdzeit eine® —ten arcontado, arcon- 


Are, sf. ara f. [tazgo m. 
Arecanuß, Bot. sf. areca f.; —palme, sf. 
areca f. metro m. 


Areome'ter, sm. pasalicor, pasavino, areö- 
Arg, a. malo; fer — malisimo, infernal; 
==, ad. malamente; Daß ift zu — esto 
A'rgall, v. wildes Schaf. [es demasiado. 
Argenta’n, sn. cobre m. blanco; —ta'n. 
esíótre, sn. vaso, servicio m. de cobre 
blanco. 

Aec'rger, a. peor; —[id), a. escandaloso, es- 
candalizativo; — fein estar de mal humor ; 
—(gern, va. escandalizar, desedificar; fid) 
— escandalizarse, estar escandalizado ; 
—gerniß,sn. escándalo m., desedificacion 
f.; gegebenes — escándalo m. activo; ges 
nommenes — escándalo pasivo m.; — 

eben escandalizar; — nehmen escan- 
alizarse; — veranlaffend escandaliza- 
tivo; der — gibt escandalizador; ¿um 
— gereihen ofender los ojos. 
S'rglıfl, s/. fraudalencia, picardía, sofis- 
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tería f., dolo sm. doblez, alevosía, cau- 
tela, cavilacion, encubierta f., seno m., 
zorrería f.; —liflig, a. escatimoso, do- 
loso, alevoso, pícaro, solapado, aleve, 
cauteloso, caviloso, falaz; —ger Kerl 
picaro m. ; —ger Menid, * ánjel m. pa- 
tudo; auf eine —ge Art escatimosamen- 
te; —l08, a. cándido, simple; auf eine 
—fe Art simplemente, cándidamente, 
—wobn, sm. rezelo m., sospecha, des- 
confianza f., zelos m., cavilacion, mala 
espina, malicia f., * olor, reconcomio 
m.; -—veraniafíen, * dar mala espina f.; 
—wobnen, va. rezelar, rezelarse, ma- 
liciar, sospechar, indiciar, conjeturar, 
celar; der etw. —nt indiciador m. ; —wöhe 
nifd), a. rezeloso, sospechoso, descon- 
fiado, suspicaz, zeloso, malicioso ; — het 
Wefen suspicacidad f. 

Aergft, a. (sep. von Arg) el peor, la peor, 

Argume'nt, 2c. v. Vewei'3, 20. [lo peor. 

Aria'ner, sm. ariano, arriano m. ; —niflh, a. 
Teol. ariano, arriano; —fdjer Yehrbegriff, 
sm. arianismo, arrianismo m. 

Wrie, sf. Mus. aria f. 

Artftocra't, sm. aristoerata m.; —tie’, sf. 
aristocracia f.; —cra'tifd), a. aristocrá- 
tico, 

Arithme'tit, v. Re'hentunft; —ter, sm. v. 
Ke’henkünftler, Re'henmeifter; —tifó, 
a. aritmético. 

Arktifh, a. Geogr. ärctico, ártico. 

A'rledbeere, sf. Serba, sorba /.; —baum, 
sm. Bot. serbal, serbo m. 

Arm, a. pobre, pobretillo, infeliz; poca 
ropa; apurado, desfavorecido; desvá- 
lido; ínope; — (ein Land) estrecho; 
— mer, unglüdliher Menfd) pobrele, po- 
bretillo m.; —med Frauenzimmer pobre 
f.; —mes, unglüdlihes Srauengimner 

obretilla f.; —mer Schelm, —mer Schlut- 
er pobrecillo, pobrecito, pobreton ».; 
— machen depauperar, empobrecer; — 
werden empobrecer; empobreeerse; ve- 
nir á pobreza; fehr — fein no tener casa, 
ni hogar; —, sm. Anat. brazo m.; — eines 
Fluffe8 brazo m. de rio; — eines Sej. 
fel8 brazo m. de silla; Ausftreden u. Emo. 
porheben der —me (beim Rudern ze.‘ 
brazada f.; den — bin u. ber bewegen 
jugar del brazo; die —me auseinander. 
breiten despegar los brazos; die —me 
bewegen alear; die —me heftig bewegen 
bracear; die —me febr weit u. mit Ge 
walt ausftreden desbrazarse; Jem. den 
— reihen dar el brazo á uno; großer — 
hrazazo m.; feiner — brazuelo, bracete, 
bracillo m.; mit in die Seite geftemm- 
ten —men en asas; mit freuzweife wed)» 
felfeitig umidilingenden —men (beim Rin» 
gen, beim Umarmen) & brazo partido; 
mit offenen —men desalado, con los 
brazos abiertos; mit übereinandergefähla- 

enen —men cruzados los brazos; fid) 

em. in die —me werfen arrojarse en los 
brazos de alg.; unter dem — tragen 9D- 
megtragen sobarcar; einen Karten — do: 
ben, Kraft im — haben tener brazo; na 
ter dem — bajo del brazo; zum — I* 
börig, Anat. brazal. 
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Armadi’d, v. Bü’rtelthier. 

Armatur, v. Bewa'fnung. 

Armband, sa. brazalete m., manilla f., 
muelle »., muñequera /., tumbajon s., 
armilla /.; —bänder od. anderer Arm. 
fhmud puñetes m., pulseras f.; — ¿ur 
Befeftigung eines Damenbaudidubes ma- 
nequin m.; —binde, sf. (ded Priefters 
beider Meile), Lit. manipulo m. ; —brud), 
sm. Cir. fractura f. de brazo; —bruft; 
sf. ballesta f.; mit der — fhießen, ver- 
wunden od. eriiegen ballestar, balles- 
tear; —brufttugel, s/. bodoque m.; 
—bruftmader, sa. ballestero m.; —bruft« 
ring. sm. estribera /., estribo m. ; —bruft- 
igúge, sm. ballestero m.; —bruftfpan; 
ner, sm. gafa m.; Vie pue Eifen eines 
—ri, weiße an die Armbruft angeflemmt. 
werden navajas f. 

Armee, 20. v. Heer, Hee'reds. 

Ae’rnel, sm. mangaf.; faljcher, hHäugender 
— manga /. boba, 6 perdida; bängende 
— an der weiblihen Kleidung mangas f. 
monjiles; vordere Deffuung eines —18, 
Sas. bocamanga f. 

Armenadvocat, sm. abogado m. de po- 
bres; —menanftalt, sf. hospicio »m.; 
— haus, sn. casa f. de beneficencia, ca 
ridad, 0 piedadf., cotarro, reclusorio m. 

Arme nifh, a. armenio; —¡her Stein, An. 
armenia f. 

A'rmentaften, sem. cepo m.: — ded Teme 
yel3 zu Serufalem gazofilacio x. ; —fuppe, 
sf. bodrio, brodio m.; —menwefen, sa. 
pauperismo m.; —mer, sm. pobre m.; 
— am Geifte, Teol. pobre m. de espiritu; 
—mefünder, sim. delincuente m.; —me- 
fiinderfícid, se. vestido ms. de delincuen- 
te; —mefünderftuhl, sem. banquillo m. 
de reo, de delincuente; —mtorb, sm. 
esportillo m.; —fórbdjen, se. tabaque m. ; 
—leudbter, sm. araña /., brazo 2m.; ftes 
bender — araña f. de sobre mesa. 

Armiiren, v. Bewa’ffnen; Rú'ften, Au’s- 
rüften. 

Me'rmlid), a. miserable; auf eine —che, armo 
felige Art pobremente; —, ad. v. Knau’ 


ferig. 

A'rmlod), sn. Sas. sobaquera f.; —muff, 
sm. manguito, regalillo m.; —mustel, 
sm. Anat. müsculo m. del brazo; großer 
— muñon sm.; —ring, sm. manilla f.; 
goldener od. filberner — ajorca f.; —rÜh- 
te, sf. Anat. canilla, caña f.; —Ihiene, 
sf. braceral, brazal, brazalete, guarda- 
brazo m.; —felig, a. mezquino, pobre, 
vil, arrastrado, estrecho; —feligleit, s/. 
mezquindad, pequeñez, pobretería f.; 
—fcflel, sim. silla /. de caderas, silla f. 
poltrona; —fpange, sm. muelle m.; 
—(¡piudel, sf. Anaf. radio, rayo m. 

Aermít, a. (superl. de Arm) pobrisimo. 

%'rmutb, s/. pobreza /., trabajos m., ino- 
pia: pelonería, lacería, mezquindad f., 

esharrapamiento m.; — einer Sprade 
esterilidad /.; in — gerathen, * hallar 
el pelado; —mutbözeugniß, su. certifi- 
cado se. de indijencia. 
Y Tmbol, sm. brazada f., brazado m. 
7rniea, s/. Loft. Farm. dorónica f. á ho- 


jas opuestas, [mático. 

Aro'm, sn. aroma m.; —mutifh, a. aro- 

ron, Aaron, apm. Aaron; —rondmwurzel, 
sf. barba f. de Aaron. 

Me'rnte, 20. v. Ernte, 20. 

Arpe'ggio, sm. Mús. arpegio, rasgueado, 
rasgueo m.; 'ren, vr. rasguear, 

Arquebufi'ren, 20. v. Zo’dtfchienen. [m. 

Wrral, sm. aguardiente f. de arroz, arac 

Wrras, sm. Ha. alo, allo m., aracanga /.; 
arras, guacamayo m., guacamaya f. 

Arre'ft, v. Haft, Berba’ftung; —fta’nt, v. 
-Berha’fteter; —ti'ren, v. Berba’ften. 

Arro'be, sf. arroba f.; nad) —en, Com. 

or arrobado; eine — wiegend od. ente 

mdntteno los bade, sf. ı 
ih, sm. $ culom. , —bade, s/. $ nalga f. 

Aríhi'ne, sf. Com. archin m. 8 

Wríd)leder, sn. Min. delantel m. de mi- 
nero; —lod), sm. $ siesoy salvonor, obis- 
pillo m.; —wifd), sm. $ papel, ó trapo 
m. para limpiarse el trasero, paño m. 
de bacin. 

Merichlings, ad. $ hácia atrás; & reculas. 

arfe nit, sm. Hn. arsénico m.; rother — 
arsénico rojo, glasa /., rejalgar m. ; —fe. 
nita'fifó), a. arsenical; —fenittónig, sm. 
regulo m. de arsénico. 

Art, sf. especio, forma f., linaje, género 
m., estola f., calibre, jaez m., laya, 
manera, clase, casta, ralea, generacion 
f., generacio m., raza, suerte f.; — de$ 
Seins u. Wefend eines Dinges modo m.. 
— u. Beife conformidad, guisa f., te- 
nor m., manera f., términos m.; — U. 
Beife eines Gefchäftes naturaléza /.; — 
u. Weife, um etw. ¿zu erlangen camino »n., 
via f.; — u. Meife, wie etw. gemadt ob. 
gebiet ift, gethan wird od. gefdjiebs 

echura, mani-, manufactura, forma f., 
género m., idea f., modo, como m., ri- 
tualidad, suerte f.; — u. Meife, wie 
etw. gethan od. gefagt wird lado, tono 
m.; — wie man fid) gegen Jem. beträgt 
od. wie man ihn behandelt pasada /.; 
befondere — jih auszudrüden, zu fpres 
dren lenguaje; idioma sm., frase, locu- 
cion f.; auf alle — u. Meife á todas lu- 
zes; eigenthüimlihe — u. Beife, zu reden, 
qu geben 20. aire m.; auf diefe — así, 

ese paso; auf die nämlihe —, id.; 
auf die od. die —, auf die eine od. Die 
andere — de una manera, 6 de otra; 
por activa, y por pasiva; por acá, ó por 
acullá, por acá, ara acullá; de una 
forma, 6 de otra; de haldas, 6 de man. 
gas; auf die eine wie die andere —, || 
así que asá, ó asi que asado; auf die — 
wie en son; in der — wie á modo de; 
in feiner — en su tanto, por su térmi- 
no; mit guter — á buena cuenta; nad) 
— einer Sade á guisa de alg. c.; nad) 
— u. Weife einer Sade en forma de 
alg. c.; nah — u. Meife wie rc. (bejond. 
von einer feierlihen Handlung) á fuero 
de etc., al paso; auf alle mögfihe — 
por todos caminos; auf andere — de 
otro modo; aus der — fólagen degene- 
rar; desheredarse, bastardear, izquier- 
dear, embastardar; ter NAAA — Y. 
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Meife einer Berion angemeflen fein salir; Afa'nt, sm. Farm. asa f., laser m.; ftin. 


de pelo. 

Arte'rie, sf. arteria, vena f.; —te'rienblut, 
sn. sangre f. venal, ó arterial; —rien- 
ipftem, sa. sistema m. arterial. 

Arte'fifd), a. artesiano; —fifher Brunnen 

ozo m. artesiano; fontana f. 

Articuli'ren, va. Gr. arlicular. 

Artig, a. agradable, civil, comedido, 
cortés, cortesano, fino, galante, ga- 
llardo, garboso, jentil, bienmirado, 
morijerado , parcial, presentable, urba- 
no, agarbado, donoso, galan; atento; 
— u. angenehm im Umgange famoso; 
—ges Betragen pecho m.: —ger Maun 
hombre m. de garbo; —, ad. civilmente, 
comedidamente; — begegnen agasajar; 
—tigteit, sf. cortesania, cortesía f., co- 
medimiento m., buena crianza, humani- 
dad [; modo m., morijeracion, parcia- 
lidad /., agasajo »n., desenvoltura fs 
donaire m., galanteria f., garbo m., jen- 
tileza, mesura, urbanidad, donosidad, 
dulzura f.; — im Reden u. Handeln filis 
am. ; juvortommende — puntualidad, aten- 
cion f. 

Arti'lel, sm. Gr. artículo m.; — einer Ber: 
ordnung, einer Seltung 20. capítulo, 
otrosí s.; befonderer — in einem Teftas 
ment cláusula /.; —briefe, sm. pl. Mar. 
ordenanzas f. de marina. 

Artillerie‘, sf. Mil. artillería /.; reitende 
— artilleria f. volante, ó de á caballo; 
—magazi'n, sn. alarazana /., atarazanal 
m.; —tUft, sm. artillero m. 

Artifho’de, sf. Bot. alcachofa, carchofera 
f.; wilde — alcarcil m.; —fHo0'denfeld, 
sn. alcachofal m.; —fHo'dentáje, sm. 
culo m. de alcachofa ; go denprtange, 
sf. Bot. alcachofera, aleachofa /. 

Artt, ArtURtifd), v. Riónfiler, Kü’nftlerifch. 

Arznei’, s/. medicamento m., medicina Le 
veneno, fármaco m., botica f., remedio 
.; — zum innerlihen ®ebraud, || me- 
dieina, por la boca; —neien gebrauden 
medicinarse, curarse en salud; —bud, 
v. Apothe'terbud); —büdyfe, sf. bote m.; 
—fäfihen, sn. botiquin, droguero m.; 
—tunde, sf. medicina /.; gerihtlihe — 
medicina /. legal; —lidh, a. médico; ofici- 
nal; —mittel, v. Arznei’; —mittellebre, sf. 
Med. materia É. médica; —trant, sm. 
Med. Farm. bebedizo m., bebida f., 
brebaje m., dilucion, pócima, pocion f., 
posco m., tisana f.: — für franfes Biel, 
Alb. bebido m.; füßer — jarabe, uja- 
rabe, jarope m.; —trántójen, sa. jara- 
billo ss. ; —tropfen, sm. Farm. gotas f.; 
—verfhreibung, v. Mecept; —wiffenfdhaft, 
v. —nei'tunde; —zettel, v. Rece'pt. 

W'rzt, sm. médico, facultativo, |j doctor m. ; 
heileader — curador ».; unwiffender, un 

efhidter — malasanos m. 

Ae’rztlih, a. médico; — behandeln medi- 
car, medicinar; — he Behandlung asis- 
tencia f. á un enfermo; —4)e £unftaud. 
übung curacion f.; nad —der Verord. 
nung leben viver de réjimen. 


.|Aspala’th, v. Mhodi’ferhotz. 


fender — asa fétida, asafétida f.; wohl- 
riehender —, v. Be'ngoe.  [asbestino 
ASbe'ft, sm. An. asbesto m.; —be’ften, a 
Asce't, sm. asceta m.; —tif, sf. ascélica 
f-; —tifd), a. ascético. (brillo m. 
wid, sm. olla f.; cuenco m. barreño, le 
A Tdhe, sf. ceniza f.; aubgelaugte —, v. 
Zau’genafche; glimmende — pavesa f., res 
coldo m.; mit — bededen od. beftreuen 
encenizar; mit — befläubt od. befchüttet 
cenizoso; etw. in — verwandeln hacer 
ceniza, 6 cenizas alg, c.; mas auf — 
Bezug bat cinericio. (pez) m. 
Ne'fche, s/. Bot. fresno; An. mujil, mujol 
Aihenartig, a. cinericio; —Iheubad, sn. 
baño m. de cenizas; —brod, sn. ha 
Mullo e.; —farbig, —grau, a. cenicien- 
to, cenizoso; —grube, sf. cenicero m.; 
—frug, sm. urna f.; —fuden, sm. ha- 
llullo m. 
Aeiher, sm. Curt. pelambrem.; —faß, sn. 
Jab. trujal m. [de ceniza 
Aídgjermi'ttwode, sf. miércoles, ó dia m. 
Me'[d)jern, va. hacer ceniza, 6 eenizas alg. 
c.; Curt. apelambrar las pielas; —rung 
sf. Curt. apelambramiento m. 
M'idxfarbe, sf. color m. de cenizas; —fat 
big, a. de color de cenizas. 
Wibltuben, sm. Pan. torta f. cocida ó 
amasada debajo de cenizas, 6 en una 
Ae’fhertud, sn. cernadero m. (olla. 
Nsclepia'difdy, a. Poet. asclepiadéo; —(djer 
Vers asclepiadéo m. 
Neseula’pifh,a.: —[de Pflanze, Zos.ascle- 
pias m.; —fapíblange, s/. An. enánago 
Me'fen (fid)), vr. Mont. apacentar. (mm. 
Ufña't, sm., —tin, sf. asiático, asiano »m., 
—ca, —na f.; —4'tifd), a. asiático, no. 
no. 
A'Bper, sm. Numis. aspero, aspro m. 
Aspha’lt, sm. asfalte m.; —ti'ren, va. (mit 
Asphalt belegen) asfaltar; —phaltbeer, 
sm. brea f. mineral. 
Asphodi’ll, 10. v. Affodi’fl, 20. 
Afpira'nt, sim. aspirante, candidato, con- 
currente m.; —rtiren, ve. Gr. aspirar. 
Affecura’nt, sm. Com. segurador m. ; —ra nz, 
sf. seguro, aseguramiento m., asegura- 
cion f., —ra’nzmäller, sm. Mar. corre- 
dor m. de seguros; —ra’nzpolige, sf. 
Com. Mar. v. Berfiicherungsihein über 
Shiffu. Ladung; —ra'nzprämie,sf. Mar. 
premio sm. de seguro; — für die Hin- 
u. Herreife zugleich premio m. ligado ; 
—turi'ren, va. Com. segurar, asegurar. 
A'fel, sf. An. cientopiés, milpiés m., es- 
» colopendra f. 
Añe' for, sm. For. asesor m. [A nweifen. 
Affignatio’n, v. Alnmweifang; —ni'ren, v. 
Affimilatio'n, sf. Outm. asimilacion f.; 
—fi'ren, va. asimilar, asemejar. 
Alien, sf. pl., Af fengeriót, sa. tribu- 
nales m. para sentenciar causas crimi- 
Afñfent, v. Gehit’lfe. (nales graves. 
Ae njgelftlidjer, sm. conmensal m.; Amt 
cines —en conmensalia f.:, MG TV. Br 
fugniß eines —en conmensalidas. f. 


%A'rjtlobn, sa. tificacion f. de médico. "a, sf. asociacion; —iW0E. Im, 
98, on; Pe 7 ÓN sí. -0cio m. ¡Nun 
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vr. asociarse. 

Allona’nz, sf. Poet. asonancia f.; —ni'» 
ren, vn. Poet. asonar. 

AñÑorti'ren, va. Com. adecuar, acomodar; 
ajustar; apartar, separar; —fortime'nt, 
sn. correspondencia; consonancia f.; 
surtido sm., eoleccion f. 

Y'ft, sm. rama f.; — der vom Baume ge. 
treunt ift ramo, gajo m.; — eines Erz- 
ganges, Min. hebra f.; die überflüjjigen 

efte, von denen man einen Baum reis 
nigt, Jard. escamondadura f.; Abbre: 
hen, Abreipen eines —ed desgajadura /.; 
mit abgeftugten Aeften, Bl. ebrancado. 

After, sf. Bot. v. Gte'rnblume; —fterois 
den, sm. pl. Astr. asteróides m. 

Aeftpe'tit, sf. Fil. estética f.; —fer, sm. 
estético m.; —fthe'tifd), a. estélico. 

A'fthma, Afthma'tifd), ze. v. En’gbrüftig- 

Me'ftig, a. ramoso. (ei, 2C. 

A'fttnoyf, sm Jard. nudo m.; —Inöpfe ano 
jegen, Jard. anudar. 

Ae'ftling, sm. Cetr. halcon m. ramero. 

Aftlch, sr. agujero (en las tablas de ma- 

Aftra'(lampe, sf. lámpara/. astral. [dera). 

A'fimoo3, sm. Bos. hipno m. 

Aftrola'L, sn. Astr. Geom. astrolabio m.; 
Geom. regla f. magnética. 

Afy’t, sa. asilo, refugio, retiro m. 

AB, sn. Ju. as m. 

Athei’ft, sm. ateisto m. ; —ifterei’, sf. ateis- 
mo m.; —ftifd), a. ateístico. 

Athen, sm. aliento, huelgo, anhélito =. ; 
— holen, — fhöpfen, v. A thmen; kurzer 
—, Med. braquipnea f.; sufoco, sobre- 
aliento m.; außer —, v. —mío3; außer 
— fommen desalentarse, exhalarse, su- 
focarse; den — nehmen desalentar, ala- 
fagar, atralagar; den — an fid) polen 
recoger el aliento; fo viel—, ald man auf 
einmal aushaud)t bocanada f. de alienio; 
wieder zu — fommen cobrar aliento; voll 
— alentado; beinahe außer — bringen 
ahogar; in Einem — de un aliento; 
—bho'len, v. Atbmen; —l09, a. desalen- 
tado, exhalado, sin aliento; —lojigteit, 
sf. apnea f.; —jüg, sm. resuello m.; 
fegter — espiracion f.; die leyten —Üge 
thun dar los últimos alientos. 

Ae'tber, sm. Quim. eter m.; zu — werden, 
Fis. elerizarso; —tbhe'rif, a. etéreo; 
Poet. celeste; —therfäure, sf. Quim. 
ácido m. etéreo. 

Atble't, sm. alleta; luchador m.; —til, sf. 
atlética; lucha f.; —tifd, a. atlético. 
A'thmen, vn. espirar, respirar, resollar, 
cobrar aliento, alentar, alear, dar huel- 
go, tomar aliento; wa3 —et, 0d. — fann 
espirable; der —et espirador m. ; —, 57% 
anhélito, huelgo, resuellom., aspiracion, 
espiracion, vaharada f.; [d)weres —, Med. 
anhelacion, dispnes f.; —mend, a. es- 

pirativo. 

Yetiologie’, sf. Med. etiología /. ; —lo'gijd, 
a. Med. etiológico. 

Atla'ntifd), a. allántico; —fHes Meer, 
Geog. atlántico, mar, ú océano atlánti- 

. CO, mar océano, ú océano. 

1 1[48, np. Geog. Atlantem.; —,sm. Com. 

1850 m.; Arg. etc. v. Ra'rtenfammlung ; 


La'fitráger; —artig, a. Com. asatinado. 
Atmofphäre, v. Du'nfttreis. 
Ato'm, sm. atomo »x., motita, molécula /.; 
—gläu’biger, sim. Fil. atomista m. 
Mtonie”, v. Abgefpanntheit. 
Atramentítein, sm. An. caparrosa f.; tos 
ther — calcítes m. [Vezeu gen. 
Atte'ft, —fa't, v. Seu gntó; —fliren, v. 
Attih, sm. Bot. sauquillo m. 
Attiih, a. ático; Arq. aticurgo; —ihe# 
Werk, Arg. ático m.; —, ad. áticamente. 
Mttribu't, v. Ei penfhaftsgeihen, Unter» 
iheldungsiiunbild. . 
Wbpel, v. Elfter; Berri te. modarse. 
A'geln (ih), vr. || darse buena vida; aco- 
Atv pen, va. Cir. cauterizar; Grab, cortar, 
6 grabar de agua fuerte; embuchar,.ce- 
bar, criar; der äbt caulerizador m.; —, 
sn. Cir. cauterizacion; cria f.; —enD, 
a. corrosivo, mordaz; Cir. caterético, 
cäustico, erodente, exedente, sarcófago 
m.; —tunft, sf. bado m. de agua 
fuerte; —mi’ttel, sn. Cir. cáustico, cau- 
terio, cauterio sm. potencial, corrosivo, 
fuego m., potencial; mit einem — gts 
brannt causto; —nadel, sf. Grab. dibu- 
jador m.; —ftein, sm. Farm. Cir. pie- 
dra f. infernal, ó quirúrgica; —ung, sl. 
Cetr. gorga; Mont. pastura f.; — für 
$Sabhunde u. Ballen, Mont. Ceer. cebo m. 
Mu! ink. ¡oxte! — weh! ¡áscuas! ¡oxte! 
ud), conj. tambien; asimismo, así, aun; 
— nur QUe sea, 
Auctio'n, 20. v. Verftei'gerung, 20. 
Audienz, sf. v. Gehör; —zimmer, sa. au- 
diencia f. ; föniglihes — cámara f. real. 
Auditeu'r, —to'r, sm. Mü. auditor m.; 
Amt eines —r8 auditorato m., auditoría 
f.; Seridhtöftube eines —rá auditoria f. 
Audito'rlum, sn. auditorio; concurso m. 
Au’e, sf. dehesa, floresta; vega f. 
Au’erbahn, sm. Ha. gallo m. de bosque, 
montes, ó silvestre, faisan m. silvestre; 
—henne, sf. gallina f. silvestre. 
Au’eroch8, sim. Hn. bisonte, uro, auroco m. 
Auf, prep. á: — Andringen des Beleidig- 
ten á instancia del injuriado; — Ves 
gehren á solicitud; — fpanifhe, fran. 
aöfide Manier od. Weife & la española, 
& la francesa; die Nusgabe beläuft fid) 
-— 1000 Piafter el gasto sube á mil pe- 
sos; de: — der Neife de camino; en: 
— der Straße en la calle; — etw. fteis 
pen montar en alg. c.; contra: er warf 
hn — den Boden le arrojó contra el 
suelo; encima: — dem Tifdye encima de 
la mesa; por: — die Rad)t por la noche; 
id entferne mid) — einen Monat von 
Wien salgo de Viena por un mes; So- 
bre: — den Gteinen sobre las piedras; 
en vista: — die Radridt en vista del 
aviso; — Ihren Brief en vista de su 
carta de Vm.; — daß, conf. como, con 
intento, que, conque, con que; — die 
Art wie afuer; — etw. zu hácia: — etw. 
zu geben ir nácia alg. c.; — jeden Kopf, 
auf jede Berfon por harha, por cabeza; 
— Y. nieder de arriba abajo y de abajo 
arriba; Mar. á pique; —! inf. ¡aupa! 
¡hola! ¡ola! 


Nu 'faderu, ve. romper; —urbeiten, va. 
acabar; renovar; —bauen, va. fabricar, 
edificar, construir, hacer; —bauung, sf. 
edificacion, construccion; hechura /.; 
—bäumen (fid), v. fid Báu'men; —be- 
halten, v. —bewahren ; —beigen, va. abrir 
con los dientes; —berften, v. Be'rften ; —f. 
bewahren, va. guardar, guarecer, reser- 
var, conservar; alzar, depositar; colo- 
car, reconder; custodir, custodiar; etw. 
Anvertrauted — tener en confianza alg. 
c.; —Ttt werden reservarse; der ei. auf. 
bewahrt custodio m.; fehr forgfiltig —rt 
como pera en tabaque; wohl —rt fein, 
* estar en percha; —bewahrend, a. con- 
servatorio; —bewabrung, sf. reserva, 
custodia, encomienda f.; — der Ar¿neis 
mittel, Farm. reposicion f.; fidjere — 
resguardo m.; —bewuahrungsort, sm. re- 
servatorio m.; —bieten, va. v. —fots 
dern; die Verlobten vd. die ald Priefter 
zu Meibhenden in der Kirdhe aufbieten 
amonestar, publicar; — binden, va. des- 
liar; Cir, desligar; v. Lo'8binden, Au’fbef- 
ten; —blähen, va. ahuecar; fid) — aven- 
tarse, inflarse, esponjarse; rellenırae ; * 
ahuecarse, embotijarse, entonars3; —hiä. 
bend, a. inflativo; —blühung, s/. infla- 
cion f.; Med. Cir. enfisema m., tumescen- 
cia, tumefaccion f.; —blafen, va. inflar, 
abofellar; — (einen Schlaud, eine Blafe 
xe.) hinchar; fi —, v. —blähen ; —bláts 
tern, va. hojear; —bliden, va. levantar 
los ojos; —blüben, y. Blü’hen; —bor- 
ften (fi), vr. (Bögel, wenn fie trant od. 
iláfrig find) embotijarse; $ engurru- 
narse; —byien, va. (dat Anfertau), Mar. 
aboyar, ó armar el cable; —brajjen, va. 
Mar. bracear en facha; —brauden, va. 
apurar; consumir, gastar; v. Berbrau'» 
hen; —braufen, vn. Quím. Fis. hacer 
efervescencia; — (dad Blut bei lebhaf- 
sen Menfhen) hervir; —braufen, sn. 
Quím. Fis. efervescencia f.; — einer 
niedenden Alüffigkeit hervidero m.; — 
der Meereöwellen, id.; —braufend, a. 
fogoso, ferviente; * brutal; —ded Wefen 
brutalidad /. . 
Au'fbredjen, va. v. Au’fiprengen; vr. par- 
tir, marchar, marcharse; Mil. descam- 
par; — mit dem Heere, Mil. mover el 
campo; — (tine Blume 2c.) desabotonar, 
despuntar; —bringen, va. v. Erbi'ttern, 
Erjú'rnen; Mar. v. Erbeu'ten; —brin- 
ger, v. Erbeu'ter; —bringung, v. Er» 
beu’tung; —brudy, sm. marcha f.; —bitr. 
den, va. v. Wn-, Beihu’ldigen, Au’f 
faden; einem Unfhuldigeu feine eigene 
Schuld —, ||* echar las cabras á otro; 
—bürdung, v. A’nfhuldigung; —danıen, 
. ar; —deden, va. descubrir, 
manifestar, descobijar, destapar; * des- 
arrebozar; nad) u. nah —, Ju. menear 
los pulgares, mirar por brújula, bruju- 
lar, brujulea: ; fid) — desarroparse ; —Det. 
fen, sa. descoberturaf. ; almäliges — eines 
Sartenbíattes, Ju. brujuleo m.; —dräns 
gen, va., fih, or. v. Ah Au’foringen; 
— Drehen, va. desenroscar, destorcer, des- 
eomponer; Mar. desdar; — (einen fa 
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den) destramar; fid) — destorcerse ; —dres 
ben, sa. destorcedura f.; —driefeln, v. 
Au’dfranfen, Au'fdreben; —Ddringen, va. 
encajar, espelar; fi) — encajarse, in- 
troducirse; pegar mangas; —Dringlid), 
A. pegadizo, pegajoso, pesado; —dring» 
lichleit, sf. pesadez /.; —dringung, sf. 
intrusion f.; durd) gewaltfame — intru- 
samente; —drüden, va. (einen Fubitapfen 
23€.) sellar; —, —druden (ein Siegel, ein 
Zeichen) echar; signar, sellar; —drúdung, 
sf. signatura; —Dduven, vs. Mar. echar 
en vela; —cinandertreiben, v. Anbo'rd. 
treiben; —enthalt, sm. estada, perma- 
nencia, morada, parada, vecindad f., 
asiento m.; detencion f., engorro, en- 
tretenimiento, estanco s.; rémora f., 
atascailero m., detencion /.; —, den ein 
Schiff unterwegs leidet, Mar. recaladaf. ; 
— ¿ur Erbolung auf dem Lande granja 
f.: — leiden untermeg3 mit einem ésine. 
Mar. recalar; — verftatten anidar; be 

ftándiger — an einem Orte residencia f. 

mit beftándigem — de asiento; jewetli. 
ger turzer — der Indianer, Jar. rancho 
m.; kurzer — paradilla /.; fanger — de- 
mora f.; ohne — de paso; jeinen — 
haben od. nehmen hacer manida, morar; 
feinen beftándigen — haben residir; —ent- 
haítdort, sm. estacion, manida, paruda /., 
paradero m.; —erlegen, va. imponer, 

oner, echar; dar: — (eine Strafe) con- 
denar; —erlegt, a. (Leibesftrafe, Sitd)- 
tigung, Supe) For. inflictivo; —crfteben, 
vr. resucitar; —erftehung, s/. resur- 
reccion /.: —trweden, ve. resucitar, des- 
pertar, suscitar: —erweder, sm. resuci- 
tador m.; —erwedung, sf. resucitacion 
f.; —erzieben, v. Erzierhen; —erziehung, 
sf. v. Er—; —effen, va. comerse; habe 
ten, vr. hervir; encolerizarse ;—fahrend, 
a. brioso, brusco; —fuhrt, sf. subida f.; 
— einer Bride boca, caida /.; —fallen, 
vn. chocar; dar choz, hacer choz, dar 

olpe, hacer eco, embargar, hacer rui- 
o, causar, ó hacer armonía, saltar; 
—faflend, a. chocador, chocante; —fano 
gen, va. inlerceptar, coger; — (die Klin- 
ge des Geguerd), Asg. recoger; — (eine 
(Duelle), v. Fa en ; —fárben, va. reteñir; 
—färben, sr., —fárbung, sf. retinte m.; 
—fafien, va. coger; entender, com- 
prender; penetrar; —finden, v. Bi’n- 
den; —findung, sf. invencionf.; —fifhjen, 
va. pescar m.; —fladern, vun. elevarse 
chamuscando; —flammen, vn. incendiar- 
se; —flattern,, vn. elevarse batiendo las 
alas; echarse á volar; —fleb ten, va. des- 
trenzar; —fliegen, ez. volar; —fordern, 
va. convidar, llamar, provocar, desafiar, 
reclamar; For. requerir; — zur Antwort 
od. Erklärung, For. interpelar; — fidy 
einzufinden aplazar; —forderung, sf. Ila- 
mamiento, desafío; For. requerimiento 
m., requesta f.;— fih einzufinden apla- 
zamiento m. 


Au fírefien, va. devorar; * pacer; — (dab 


Bermógen 20.) comer; Yem. beiuche —, 
* || comerle un lado á uno; — Aten, 
va. refrescar; Pint. pevocar, —tiiiart» 


sm. remenden m.; —frifhung, sf. Pine. 
retoque m.; —führen, va. introducir; 
— (ein Luftfpiel 20.) ejecutar; einen Tanz 
— armar una danza; —fitbrung, sf. con- 
ducta f., porte, proceder m., costum- 
bres f., gobierno, pasos »n.; fdindlid)e 
— disolucion /.; —fúllen, va. (ein Wein- 
faß) rehenchir, atestar; — mit Qrde ter- 
raplenar; —füllung, sf. (eines Beinfaf- 
fe) rehinchimiento m., atestadura f.; 
— des Weines mit Moft remosto m. ; — 
mit Erde terraplen m.; —furdjen, va. 
arar haciendo surcos; surcar; —füttern, 
va. consumir todo el forraje; elevarse 
un animal alimentándolo ; —gabe, sf. pro- 
hlema, leccion; Alg. cuestion f.; — bei 
einem ungleihen Zaufhe premio m.; — 
eines Briefesd 20. remesa /. de una letra, 
ete. ; — der Schüler plana f. ; —gabeln, va. 
amasar; tomarcon un tenedor; *||encon- 
trar, hallar por el acaso ‚—gähren, un. ele- 
varse fermentando; —gang, sm. (eines 
GQeftirnes), Asér. orto m.; — der Sonne 
od. der Sterne nacimiento m.; —geben, 
va. dejar, dimitir, levantar la mano de 
alg. c.; * dar libelo de repudio, remi- 
tir, revocar; — (die Hoffnung) desho- 
jar; ein Amt, eine Beihäftigung, ein Des 
werbe —, * sentar, ó asentar la espada; 
ár¿tlid) — desahuciar; Semandes Freund. 
ihaft u. Umgang —, * dar carta de 
horro á alg.; den Geift — boquear, dar 
las últimas boqueadas; den freundlichen 
Umgang mit Jem. — poner el cuérno ä 
alg.; ein Borhaben — desistir de un 
proyecto; * abandonar el campo, dejar 
el campo abierto, desembarazado, ólibre; 
—geben, sn. abandono m., destitucion 
f.; — der Hoffnung desconfianza f.; — 
der Klage, For. separacion f.; —gebla- 
ien, a. v. Stolz, Ho’hmüthig; Sem. dur) 
Schmeidyeleien — maden, * henchir, ó 
llenar á alg. la cabeza de viento; —ge- 
biufenheit, v. Stolz, Ho" mutb; —gebot, 
sn. llamamiento m.; — vor einer Trau- 
ung, vor der Belanntmahung des Kir- 
dhenbanned 20. amonestacion, publica- 
cion, monicion f.; tirdylidjes — proclama 
f.; —gebradt, a. v. Erbi'ttert, Erzü’rnt, 
30'rnig; — werden, v. fid Entrü’ften, 
fid Erzü’rnen; dugerft — fein, * tomar 
el cielo con las manos; er ift außeror- 
ventlid) — está que brinca; —gededt, a. 
patente; —gedunfen, a. abotagado, lleno, 
astoso, abultado, ampollar; —Ddunfene 
erfon, Med. sapo m.; —Ddunfenbeit, sf. 
hinchazon m., entumecencia /.; —geben, 
vn. (Geftirne, die Eonne) nacer, salir; — 
(eine Rabt). v. fid Au ftrennen ; viel — faf. 
fen gastar largo, gastar larga y tendido; 
— gehoben, a. For. caso; —getlárt, a. ilu- 
minado, ilustrado; — werden ilustrarse; 
—getrempt, v. Au’fgeftlülpt; —geld, sn. 
Com. v. Au'fwedfel; arra, señal, caparra 
f.; —gelaufen, v. Au'fgedunfen; —ges 
legt, a. Eb. v. Ei’ngelegt; — fein zu etw. 
Racer á alg. c., estar para hacer alg. 
c.; nit — fein no estar para fiestas; 
er 0d. fie ifinidit — no está gracia en casa. 


Wu fgemertt! inf. ¡aquí! ¡guala! —gepußt, 


Aug ____% 


Au’fgefhant! ind ¡alerta! 


_  Aufg 


a. hecho; —giráumt a. achispado, achu- 
lado, célebre, despejado, estremado, jo- 
vial, pajarero, solemne, talantoso; — 
fein estar para chácharas, estar de chi- 
rinola, estar de gorja, estar para ello, 
estar de buen gesto; —geregt, a. albo- 
rotado, enfoscado, revuelto; — wie das 
Meer, Poet. bullicioso ; —te8 Meer, Mar. 
alterada f. 

¡ojo alerta! 
¡guarda! ¡guarda la gamba! —gefchla- 
gen, a. v. U'mgerdlagen; —gefdjuffen, 
a. talludo; —gefhürft, a., — fein esco- 
riarse, escocerse; —gejhürst, a. arrega- 
zado, desnudo; mit —ten Kleidern hal- 
das en cinta; —gefyieñt, a. Bl. enfilado; 
—gefprungen, e. resquebrajoso, reven- 
ton; —geftedt, a. Bl, enfilado; —geftiipt, 
a. arrufaldado; arregazado, arreman- 
gado; —te Rafe nariz /. arregazada,; 
der eine —te Rafe hat arremangado de 
nariz; —gtwedt, a. avispado, despabi- 


“lado, despejado, despierto, esparcido, 


medrado, vivo; — madjen desaturdir, 
despejar; —gezugened, sr. Coc. pudin, 
puding, budin m,, masa /.; — von Ae- 
pfeln mit Neisnehl 20.- gualatina f.; 
—giegen, va. infundir; —gießen, sn. 
(einer Sihfiigfeit auf eine Brlanz¿e 20., 
um ihre Kräfte berauszuziehen, (aim. 
Farm. infusion f.; —graben, va. cavar, 
escarvar, profundar, ahondar; die Erde 
— um sinen Baum herum, Jard. esca- 
var; Erde, die man beim — herausmirft 
cavadura f.; —graben, sn. escarvadura, 
cavadura f.; —greifen, va. prender, re 
coger; der —ft prendedor m.; —grei- 
fung, sf. prendimiento, recogimiento m.; 
—gué, sm. Farm. dilucion, infusion f., 
haben, v. Tra'gen; —báteln, va. des 
abrochar; —balfen, va. (ein Gefdárt, 
eine Aubgabe) echar; —balten, va. de- 
tener, entretener, retardar, retrasar, sus- 
ender, demorar, tener; arrestar, ata- 
jar, contrarestar, cortar el hilo, estor- 
bar, ir á la mano, parar, recoger; der 
— hält detenedor m.; fid) —suspenderse, 
detenerse, dilatarse, enirelenerse, parar, 
pararse, embarazs se (mit etw. con alg. 
c.); fid — an einem Orte permanecer, 
estar de estada, ó manida, yogar, hacer 
mansion; fi — über etw. criticar alg, 
c.; fib — (bei etw. en alg. c.); insis- 
tir; fid —, ohne in einer Sache weiter 
gehen zu können od. zu wollen hacer 
porra; ohne fib aufzub— bei einer Durd)» 
reife de claro; unndtbig — traer en lar. 
gas; aufgeb— werden tropezar; —bals 
ter, sm. Mar. cable m. de retenida; 
—bhaftriemen, sm. Guar. cejador, ceja- 
dero m.; — hängen, va. colgar, suspen- 
der; — (TodeSftrafe) ahorcar, colgar, 
empicotar, empicar. torcer el pescuezo, 
guindar; an einen Baum —, Mil. ahor- 
car de un árbol; im Bildniß —, For. 
ahorcar en estatua; wa8 man — fann 
colgadero ; was zum — dient, was auf- 
gehängt zu werden yilegt colgadizo; —hän- 
gen, sm. (an den Galgen) empreatadura 
f. s—baspeln, va, aspar, envolver — le 
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fen, va. acopiar, amontonar, hacinar, 
hacer parva, cargar, atesorar; —häufer, 
sm. acumulador, amontonador, cumula- 
dor m.; —häufung, sf. acopiamiento 
m., acumulacion /., amontonamienlo m. ; 
—heben, va. alzar, levantar, soliviar, 
sompesar, subir; Mar. levar; guardar, 
recoger, reservar; — (Beichlag, Berban- 
nung, Belagerung, Zuger) levantar; — 
(die Ehe) dirimir; — (ein Gefítbde zc.) 
irritar; — (eine Berfammlung) disolver; 
— (einen Bertrag 20.) invalidar, desaco- 
tar, revocar, romper, suspender, anular, 
deshacer; For. casar, recindir; etw. — 
poner en cobro alg. c.; vom Boden — 
u. unter den Arm nehmen asobarcar; 
— gehoben werden reservarse; der —bt 
levantador m. ; — (ein Amt, eine Stelle) 
consumir; die Belagerung —, Mil. alzar 
el cerco, ó el sitio, levantarse del sitio; 
— mit dem Hebebaum apalancar; wed)» 
felfeitig — (Berichtskoften u. Schaden), 
For. conquasar ; was aufgehoben werden 
tann (Belübde) irritable ;evir wollen das 
Eine gegen das Andere — väyase una por 
otra; —heben, sa. alzadura f., solivio 
m., soliviadura /.; viel —n8 mahen von 
etw. exagerar; —hebend, a. v. Abfchaf- 
fen; Der. can. dirimente; For. reciso- 
rio, revocativo; —bebung, sf. v. A'b- 
{naffung; For. casacion, recision f. 

Au’ibeften, va. (eine falfche Reutgfeit zc.), 
* dar una tragantona, meter, embocar, 
encasquetar, encajar, espelar; v. An. 
beften, Anfleben. 

Au’ibeitern, va. desenfadar, serenar, es- 
parcir, alegrar, alborozar, desenlutar, 
desmelanco izar, meter en agua; fih — 
desavaharse, desenfadarse, despejarse, 
estender las alas del corazon; v. Au’f- 
tíáren, fid Au’shellen ; —Helfen, va. (Jent., 
der hülflos od. in Roth tft) levantar; 
—bellen, v. Au’fllären; —henten, v. Au’f- 
bingen; —begen, va. incitar, irritar, 
apasionar, atizar, azuzar, enviscar ; —bes 
ger, sm. azuzador, incitador, atizador 
m.; —bifien, va. Mar. izar; —hiffen, 
sn., —bifung, sf. iza f.; —boler, sm. 
Mar. cargadera /.; — eines Kiellid)ters, 
Mar. pluma f.; —bordjen, vr. escuchar, 
atender; body — abrir tanto oido ; —hor- 
her, sm., —rin, sf. escuchador m., 
«dora, —dera f.; —bdren, vn, cesar, 
calmar, escampar, hacer punto, termi- 
nar; faltar; fenecer, morir; — madjen 
(Hab, Greundidaft, Krieg 20.) estinguir; 
— mit etw. cesar de alg. c., dejarse de 
alg. c.; — on anfheit) dejar; 
— (Zeit zur Schifffahrt, Zeit, wo es er- 
lanbt ift, Hodgeiten zu balten 20.) cer- 
rarse; — (Born, Berdruß 20.) pasar; 
— ju brenneu morir; — zu lieben olvi- 
dar; —¿uregnen escampar ; — zu fchreien 
dejarse de vozes; — zu fingen (Bögel) 
esllar; — zu gablen, om. dar punto á 
sus negocios, hacer punto en sus nego- 
cios; —hören, sm. cesacion f., cesa- 
miento m. ; — ded Megens, FF escampo 
mw. ; —Bülfe, s/. socorro m.; ayuda, 

asistencia /.; —Jfagen, va, Mont. Jan- 
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zar, levantar; —fámmen, va. peinar; 
pa sm. acopiamiento m.; — von 


f, 
iern, Qefliigel 20. recova Ci —faufen, 
va. acopiar, atravesar; —fäufer, sm. re- 
gaton m.; wudjerifdjer — logrero m.; 
—feimen, va. jerminar; —feimen, sn. 
brotacion, brotadura /.; —fipyen, vn. mon- 
tar perdiendo el equilibrio; alzar un poco 
de un lado; —fitten, va. cimentar sobre 
alg. c.; —flaypen, va. abrirla chapaleta, ó 
válvula de una caja, elc.; —tíáren, va. 
aclarar, despejar, desenmohecer; alum- 
brar, desengañar; iluminar, ilustrar; 
v. Erläwtern; fi} —, v. fih Au’shels 
len; fid — (ein Ereignig, Geheimniß) 
clarearse; —t(árer, sm. iluminador, ilus- 
trador m.; —flárung, s/. iluminacion, 
ilustracion, luzes f.; v. Erldu'terung; 
—tílanben, v. Au'Tlefen; —Heben, va. 
pegar, encolar; —Indpfen, va. desabo- 
tonar, desabrochar; fid) — desabotonarse, 
desabrocharse; -—fnúpfen, va. desanu- 
dar, desenredar; v. Au'fhángen (Todes. 
ftrafe); —Inüpfen, sr. desañudadura f.; 
—fodhen, va. recocer; vr. hervir; —fumo. 
men, vn. (eine Mode) salir; —!ragen, 
va. arañar; —tráiufeln, v. Kráu'feln; 
—fündigen, va. renunciar; renegar; — 
— (einen Baht), For. desahuciar ; —fiin. 
digung, s/. (eines Badjtes 2c.), For. des- 
ahucio m.; —laden, va. cargar, recar- 
r; —laden, sn. cargo m.; — einer 
Ühmeren Laft ajobo m.; —lader, sm. car- 
dor m.; —fage, v. Abgabe, — eines 
ubes cuerpo m., edicion f., ejemplar, 
impreso m.; nene — reimpresion f.; eine 
— betreffend, Hac. bursal, bursátil; — lan» 
ger, sm. Mar. jenol m., henchidura f.; 
pl. ligazon m.; — der Bandfombdlzer, 
Mar. aletas f. de revés, montantes; — 
— der Spannen barraganetes m., apostu- 
raje f.; —luffen, va. (einen Hengft ze. 
auf eine Stute 20.) echar; —fauern, v. 
Au'paffen ; —lauern, sa., —rung, sí. v. 
Au'fpaffen ; vorfáiplides — mehrerer Pers 
fonen, um Jem. zu mißhandeln od. zu 
ermorden convalache m.; —faurer, v. 
Au’fpafler; —lauf, sis. conmocion, reu- 
nion Le , ruido, tumulto , tolletolle m.; 
plóglider — von fiederlihem Befindel 
zalagarda f.; —laufen, v. Au’ffhwellen; 
Mar. dar en seco; — (die Hlutb), Mar. 
repuntar; —.(Teig 2c.) esponjarse, is- 
ir; —laufen, sa. esponjamiento m.; — 
Des Teigó 2c. hinchazon f.; —feben, va. 
avivarse; —leden, va. lamer; —legen, 
va. imponer; va. Ju. tenderse; — (eine 
Abgabe 20.) cargar, imponer, poner; — 
(Berband, Bflafter ze.) aplicar; — (ein 
Buch) imprimir; — (die Hände) impo- 
ner; — (eine Xeibed- 0d. Lebendftrafe), 
For. infligir; — (eine Sade auf die an- 
dere) cargar; — (einen Sattel 20.) echar; 
Sattel un. Baum — embridar; von Neuem 
—, Impr. reimprimir; einen Saumfat- 
tel — albardar, enalbardar; Jem. eine 
Arbeit — echar la carga 4 Ag., IN EUN 
— , Mar. desarmar un navlo , —legaNy, 
dl: imposicion f.; —ver Hände beA det its 
ermweihe, Lit. imposicion f. e TARDOB, 
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— cines Kapitals ımposicion f.; — einer 
Laft, einer Steuer 2c., id.; —wigen 
GStillfhweigend, For. imposicioff /. de 
perpétuo silencio; —Iehnen (fih), vr. 
apoyarse, apoyar (auf etw. sobre alg. 
c.), arrimarse, hacer fuerza (auf etw. 
en alg. c.), v. fih Empd’ren; —leimen, 
va. encolar; —leimen, sn. encoladura 
f; —lefen, va. coger, recoger; hier u. 
da — entrecoger; —liegen, vn. cargar, 
fundarse, insistir (auf etw. en ale: c.); 
afirmar, asentar, sentar; — (ein Stein, 
ein Bogen 2c.), Arg. mover; fid) — (wie 
Sem., der lange bettlägerig war) decen- 
tarse; ohne auf etw. aufjul— en el aire; 
—liegend, a. Bot. recostado; —lodern, 
va. esponjar, ampollar, mover, mullir; 
—[odern, sn. (der Meinftdde) mulla f.; 
— [odern , vn. avivarse; —[ödbar, a. di- 
soluble, reducible, resoluble, soluble; 
—td8barteit, sf. Fis. An. solubilidad f.; 
—(den, va. desatar, descoser; reducir, 
resolver, soltar, solver; Med. Cir. di 
luir; ensolver, resolver; Quwím. disol- 
ver; v. Au'¡Inúpfen; — in einer Slülfig- 
keit deshacer, desleir; — (die Ehe zc.) 
disolver; — (einen Knoten, eine Schleife) 
disolver; — (eine Berfanmlung, eine 
Gefeliihaft), id. ; fid — disolverse, des- 
atarse, descomponerse, deshacerse; 
Quím. disiparse; Med. Cir. Fis. resol- 
verse; — (eine Somterigteit 10.) desa- 
nudar; — (einen Zweifel 20.) resolver, 
soltar; — gene 3weifel8frage 20.) des- 
enlazar, soltar; in einzelne Theile — 
analizar; —Idfend, a. solutivo; Med. 
Cir. resolvente, resolutivo, diluente, 
diluyente, disolutivo; Quím. disolvente; 
—ldjung, sf. desenlazamiento, desata- 
miento »»., resolucion, salida f.; des- 
hacimiento m., reduccion f.; Quím. des- 
composicion; — deb Knotend bei einem 
Gerichte, einem Schaufpiele desenlace 
m.; — einer Schwierigkeit desanudadura 
f.; — einer Sawierig eit deslazamiento 
m.; — tines Bertragd, For. distrato m.; 
— in Dünfte disipacion f.; — in einer 
Btüffigkeit desleidura /.; —ldfungsdmit- 
tel, sn. Quim. disolvente, menstruo m. ; 
—(dungstunft, sf. Geom. analisis f.; 
—L[öthen, ve. soldar; —fupfen, va. so- 
levantar, sofaldar ; —maß, sn. (beim ®e- 
treide, Salz 20. durd) das Umfhaufeln 
von einer Stelle zur andern) creces f. pl. 
Au'fmadjen, va, abrir, rasgar; —marjdi"- 
ren, va. Mil. formar, doblar, doblarse; 
—merfen, vn. parar mientes (auf etw. 
en alg. c.); atender; auf Jem. mit größ- 
ter Sorgfalt — beber las acciones, los 
acentos, las palabras, los semblantes á 
alg.; —mectiam, a. advertido, atento, 
cuidadoso, listo, suspenso, colgado; 
fehr — u. wadjfam con el ojo tan largo, 
— maójen alertar; — fein, * despabi- 
lar los ojos, despabilarse; —mertjamo 
keit, sf. atencion f., cuidado, estudio, 
ánimo m., cuenta /.; — 00. Theilnahme 
erweden interesar; die — auf fid ziehen 
llamar la atencion; mit großer —, * con 
das orejas tan largas; etw. mit außer- 
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ordentliher — anfeben, * ver con mu- 
chos ojos; die — auf etw. richten parar 
la consideracion en alg. c.; feine — 
wenden auf das, mas man lieft od. be- 
handelt pasar de largo; feiner — wür- 
digen pasar por alto; mit großer — zu» 
b ren od. zujehen andar, ó estar con la 
oca abierta; —mifdhen, va. Ju. bara- 
jar; —muntern, va. alentar, avivar, des- 
pertar, enfervorizar, escitar, fortalecer, 
enfervorecer; v. A'nreizen, A'ntreiben ; 
der —rt avivador, escitador m.; —mull. 
terung, s/. fomento m.; v. Antrieb; 
—munterungómittel, sm. incitativo m.; 
—müffen, vn. ser obligado de le- 
vantarse; —nıugen, va. || Jem. etw. — 
reparar (un vocablo, etc.) ä alg.; 
—nageln, va. clavar; —náben, va. co- 
ser; —genábt, Bl. cosido; —nahme, sf- 
acogida /., acogimiento, recibimienta 
recibo m., creces f.; — einer Hüfte de- 
marcación f.; — in die Gemeinidaft der 
Berdienfte u. VBorrehte cines Möndur- 
den$ asocigcion /f.; — in einen Vercin, 
id., cooptacion f.; freundlidde — aga- 
sajo m.; gute — cortejo m.; in — brin. 
gen multiplicar; in — fommen levan- 
tarse; —nabmsfábig, a. — jein reu- 
nir las calidades para ser recibido; 
—nabmiurtunde, sf. (in eine Genvi- 
fenfdjaft) carta f. de hermandad ; —nch- 
men, va. acoger, admitir, recibir, re- 
coger, tener; anidar; tomar; gut — to- 
mar á bien, v. Entleb'nen; in die ®e- 
meinfhaft der Borredyte einer Gefellichaft 
— prohijar; — in einen Orden 2c. apro- 
bar; —fgenommen werden in einen Ber- 
ein 20. incorporarse; in fid) — enıbeber, 
coger; — (eine Yandfarte) levantar; — 
eine Küfte 20.) demarcar; bei fid) — re- 
ugiar; ed mit Jem. — competir con 
alg., haberlas, ó habérselas con alg., 
medir las armas con alg.; etw. empfinds 
fih — hacer aprecio de alg. c.; etw. 
wohl od. übel — interpretar alg. c., 
llevar bien, 6 mal, á bien ó & mal alg. 
c.; etw. ibel — ofenderse; Theile eines 
fremden Körpers u. feine Kraft u. Bir, 
fung in fig —, Farm. . impreg- 
narse; wieder — (den Baden der Rede) 
desdoblar, desdoblar la hoja; —nets 
fteln, v. Auríágnitren; der Sem. bei 
id —nimmt recogedor m.; —nieten, 
va. remachar; —nöthigen, va. v. Auf. 
dringen; —opfern, va. sacrificar, in- 
molar; fid — sacrificarse, inmolarse; 
Jem. etw. —, * hacer un holocausto 
por alg.; —opferung, sf. sacrificio m.; 
—paden, v. Au'fladen; —palmen (fid)). 
vr. Mar. palmearse, palmarse; —paf- 
fen, vn. acechar, aguaitar, atisbar; * 
estar al paño; Mar. alistar; —pafien, 
sn. acechanza f., acecho, aguaitamiento 
m., alisbadura f. ; espionaje m. ; —er, sm. 
acechador; acechon, aguaitador, atis- 
bador s.; —pflanzen, va. arbolar, enar- 
bolar, plantar; dad VBajonet —, Mil. 
armar la bayoneta; —pflügen, vea. rom- 
per; —platten, va. Carp, ensamblar con 
chapetones , \&jlei — ensamblar & cobera 
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de perro; —plätten, v. Bü’geln, PIS 
ten; —plapen, en. hender, reventat 
—pubern, 'va.. echar polvos de muevo 
en el peinado; —pumpen, va. bombear ; 






































„1 $ v. Bo'rgen; —pumpen, sn. bombeo 
— des Baffers bei einer Dampf» 
malóne pistonada /.; —yußen, v. Au'b- 
¿leren; —quellen, v. Queen; —raffeı 
'batar, coger; —raffen, sm, arreba- 
f.; —ráumen, va. despejar; —ráu» 
NE —rei hen, y: Mine 
reg, a. erecto, recto, er- 
Mar. derecho;-- erhalten, 
tener, tener en pi 
fe 2c.) manutenes 
halten (den Gredit, Ehre) mantener; ió 
‚alten sostenerse; — Rellen (eine 
Bitdfänle, ein Bud ıc.) poner de pié, 
ó de piés; — flehend enhiesto, levante; 
— auf ben @üßen fehend levantado 
—rebtergaltung, s/. (eines Befeged) ma- 
nuteneion /.; — einer Gewobnbeit, ei- 
ner Anftalt vigor m.; —regen, va. con- 
citar, encrespar, exaltar, irritar, oca- 
sionar, revolver, poner en arma; v. Au'f. 
miegeln; — (die Wellen), Mar. armas 
— (8mitigteiten 20.) hurgar; eine ber 
reito gefäf tete Sade wieder von Reuem 
- Ii volver las nuezes al cántar 
gt werden (Saf, Born 2£.) enere 











rentar ; aniqui- 
feshacer; —reibung, 
—teißen, va. apo 

v. Au fol 











nas 
gun), rucelon 
an neh Oules mil dem Beheifen, A. 
jegracion, legradura f.; —relten (Ad), 
07°C unbrelten) hdriras» dadas 
montando á caballo; —reljtn, va, azu- 
zar, irritar, conmover, sacar 4 bal- 


lar, amotina?, exaltar, exasperar, insti- 
poner en ocasion. provocas, par 
tele 


gal 
ir; — (Die Seideniájafien) atizar ; 
feni, a. Med, escitativo. 
au’feihten, va. levantar, enarmonar; 
Au’fpflangen, Trd'ften; Mar. adriza: 
cin Gerüst.) montar; — (eln Gerric) 
formar; % nt den er 
ir; — (en Körver) sacar; fih — des- 
Eollakse, enderezarso, enheslarse, incor. 
porarse; Mar. adrizarse: —tihlig, a. 
Infenuo, “sencillo, sincero, cándido, 
franco; — (eine Quneigung ıc.) desnudo; 
alzu — declarado; —tihlipfeit, s/. in 
jenuidad, llaneza, sinceridad, candidez| 
hi candor m.; —riótung, sf. (eines Gee] 
dudes ac.) exaltación f.; —tiegeln, we 
destrancar; —rif, sm. Arg. ortografía 
f., alzado m., montea f.; — eines fe. 
gelförmigen abrhüffgen Gewdlben, Arı 
































cuerno m. de vaca; — einer Karte pri 
reecion f.; — einer Sonnen- od. Mond» 
Anfernif, „dern, mapa 72; ein Gebäude 




















Geräte arar rg. Fariogräf 
ebändee gehbr! . "ortográfico 
Elben, vol hasgahar, Mader; srrigen” 







bando m.; —tufen, ve» 
far; —rubr, sm. rei 

vantamiento m., sedicion /., subleva- 
miento, tamulio m., comoelon, In 





tud f., movimiento, amotinamiento, 
licio m. , eoneitacion f. , escándalo m., 
tumaltuacion, insurreccion 





— erregen 
in — alte: 






puño m. ihrer, 


Mir. 
ura, contruccion de auf me 
u'ffaden, cargarse de un fardo, 
Ste; lagen, y, Buftündigen; vn, dar 
leccion; — (eine @ertion) decir; — faffe 
tomar fa leccion; —fagung, s/. despe- 
dimiento m.; For. v. Au’ftändigung; 

—fammeln, va. coger, recoger. 
rifas, sm acto me» Sedula [escritos 
la von Spelíen cu- 

au 


f 
lleto m.; — über verfejiedene Ding: 
man verfangt od. fi auöbiitet 
eigenhändiger — autógrafo m,; cleno 
— papelon m,; furjer — plumada 
apohtamiento, apunte m.; —fäBig, 
enemistado; —fhärreı escarvar, 
mover; —fÓjarren, sn. escarvadura f.; 
—fájauen, va, levantar la vista; —fheer 
sen, va (die Taue), Mar. zafar los ca- 
bos; aufgeídjoren u. belegt, Mar. zafo; 
fhjexen, va. Mont. ojear; —[hlhten, 
va. apilar: Arbeiter, weicher Del der that. 
[jur dle Molle —el apilador m.; —fóte» 
ben, va. diferir, dilatar, prolongar, re- 
milir, reservar, retardar, alargar, ondu- 
rar, suspender, tardar; —fgefjoben bfele 
ben quedar pendiente para otro tiempo; 
—ießen , vn. (mie eln ¿ufammengerodted 
Sell) dispararse; ein Lam —, Mar. 
adujar ó coger un cabo; fints — adujar 
contra el sol; reht® — adujar con el 
derecho; aufgelóoffenes Tau, Mar. 
rueda f. de cabo. 
Au’ffelag, sm. (an einem leide) vuelta + 
f.5 — auf Sebenemittel in einer Gtadt 
36. arbitrio m.; — auf den Bein te, 
Hac. sobreprecio m.; — \m vale ea 





























































mento m. de precios; —\UOUR, 
NN Mar ea 
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(BROT, Meten) rovolver; — ein Der 
Tüft, Belt 26.) armar, levantar, montar; 
rs Dem Bop, bad Soflage ic) asen 
tar, sentar; Dle Mugen — alzar la vista; 
levantar los ojos, 5 la vista; Die robe 
auf Gold» u. Gilßergefchirr —, Pad. con 
trastar; eine Karte —, Ju. descubrir un 
maipe; einem Bfezde die Gifen — herrar 
un caballo; ein Lan —, Mar. descol- 
char un cabo; —f 1. zufchlagen, va, I. 
m. (<hüren od. Benfter) portear; —[óla: 
gen, sn. (elnes Bncıes) apertura /. 

eines Gerliles armadura /.; — 00. Sort» 
fhlagen des Balles in dem Nugenblide, 
wo et auf den Boden fpringt botivoleo 
m; minihten va. apilar; amontonar; 
* acomular; —{dleben, va, tirar en alto; 






































+ diferir, retardar; suspender, proerasü- 
nar; fließen, va, desencerrar, abrir; 
un. Mil. cerrarse; eng —, Mil. apre- 
tarse; fein Serj —, * abrir su pecho; 
—fötlleben, sm. abeftura hliden, 
ba. rasgar; fdligung, s/; rasgadara 








; —fÓluS, sm. luz /.; — ¿ur Éntoete 
Hung elner verborgenen ob. fonft geheimen 
ends Have /.; — exballen, * sacar el 
ovillo; —fóñallen, va. deshebillar, des. 
abrochar; —fÓnappen, v. Erióna pen, 
Au'fíáqneiven, va, abrir con cuchillo; on. * 
fanfarrear, fanfarronear, hender, |] echar 
de baranda; —fómeider, sm. * fänfarron 
m.; —féneiderel, s/. desgarro m., an- 
luzada, grilla /.; — Ihneiderift), a. 
Sanfarron; —fänelen, un. saltar en alto; 
v. Autfpringen; —fópmicgeln, y. Mu: 
yuben; —fänippeln, || v. Mu’fiänele 
len; —fánitt, sm, (einer Drgelpfeife) 
boquilla /.; —fÄnüren, va. desla- 
e ión, im deslizamiento m.; 








—fdrauben, va. desentornillar; engan- 
char, fijar” por tornillos; —ichreden, 
va, ulborotar, espantar; —fehreiben, 


escribir, poner, ó tomar por eserilo, 
nder, inseribir (auf etw. en alg. c.), 
sentar; —[Órift, s/. rótulo, Litulo, epl: 
grafo m., rotulala f.; y. MOLE Te; — auf 
einem ramelglafe, einer Edgaditel sc. 
inscripcion f.: — in einem @efehbuche, 
Jur. rúbrica f.; als — fegen od, fórelo 
Ben rotular; mit einer — verfeben, id, 
mit —ten od. Weberfehriften verfeben, Fo 
rubricar; maß eine — hat anepigrafe 
Auffhub, sm. detencion, dilación + pro 
longacion, tregua, relardacion, suspen. 
sion, tardanza; dilatacion /., dilalamien- 
to;ensanche, entretenimieniom., inducia, 
larga, largas, * paréntesi; For. espera 
bewirfend suspensivo; — leiden 
dar espera; 0h dicho y hecho 
—féjirien, va. arañar; fih —, Cir. es 
coriarse sahormarse; —fátrfag, /.0 
escoriacion f., sahorno m.; —(4lrjen, 
va. arregazar, arremangar, recoger, r 
mangar, sofaldar; fih — arregazarse, 
. arremangarse, enfaldarse —[hürzen, © 
enfaldo, sofaldo, rerogimiento, remango 
m., temangadura /.; —[dütteln, va. mu- 
Air; ber —It mullidor m.; —fhfitten, 
sa. (Getreide, Salz 26.) empanerar, en- 
r, encambrar, ensilar, entrojar; 




































—fáyittung, 57. recogimientom.; (hä. 
pen, va, (eine beträgliche Maate) enca- 
jar; —fómelen, en. abotagarse, hin- 
tharse, abultar, embotijarse; (daB Meer) 
entumecerse, enlomecorse, entupirso; — 
madjen esponjar; —[Amellen, en, -(hmel 
fung, s/. esponjamiento m.; Med. Cir 
tumescencia, tumefaccion /.; — eines 
fümammigen Körpers esponjadura 7:; 
—pemingen (id), Tomar vuel 

—f&wung, sm. vuelo m. ;—feben, v. Mu 
Tójauen; —fehen, sn. *raido m., gara, 
—macen, * hacer ruido, levantar pol- 
vareda, alborotar, * dar un estallido; 
— madend ruidero, ruidoso; auf eine 
— madjende Art raidosamente; eln Are 
gertiges — madyen, * dar campanada; 





















ml großem —, X campana herida, 8 
tañida, á togúo de campana; —feher, 
sm. conservador, capalaz, caporal, mo- 








lor, sobrestante; algua- 





jero, ca 
0D. Zagl 
Gafeerenfilaven, Mar. aguzino m.; — 
über ein Getreidemagajiu alhondiguero 
m.; — über eine Rleiberfammer guarda- 
ropa m. ; — über Mag u. Gewicht almo- 
tacon, Bel m.; — über die Rábne der In« 
dianer, Am.’ canoero m.; — über ein 
Narrenhauß loguero m.; — über den 
Säiferaum, Mar. bod 





nero m; — 
einer Eugfabri? pilatero m.; — u. Ber 
walter der Ladung eines Kauffahrteifgife 
fes, Mar. sobrecargo, sobr m; 
von A pelos od. Berichts wegen ber 





Reiter gefhwotener — Bel m.; Amt ele 
mes oh über Mage u. Gemiájte Neldad 
f-5 Amt cines von Dbrigfeit8 wegen ber 
Aeltten —r8, id., felazgo m.; — von 
Arbeitern mayoral m.; — bei einer öfr 
fentt, Seipbiblioibet custodio m.; —feb 

tim, 5/. directora /.; —Íegen, va. v. Wbr 
faflen; — (einen Brief 26.) componer; 
— (den Ropfpußt.) tocar, coñir; — (ben 
iropf auf ein Beuergewehr) io 
(einen Schlag, einen Stop, einen Sieh) 
Plantar; den Hut, die Múpe, den Schleier 
. ch Been; fh — im Bett 
acorporarse; —fepiligel, sm, Guar. 
ricoda f. falsa; fit, s/. guarda, con: 
ducta /., cargo m., custodía /.; Die — 
haben mandar; die — über etw. haben 
tener en eargo alg. €., inspeccionar alg. 
e., invijilar alg. c.; unter Jemandes — 
á cargo de alg,, á cuestas; —fißen, un. 
montar; v. Au’fliegen; hinten — faflen 
(Bferve ob. Mauftbiere) sufrir anes 

—fpaften, va. hender; —fpanuen, va. 
tender; —(pannung, s/. tension f. ; pas 
ren, va. ahorrar, Teservar; —fparung, 
reserva fo; —fpeihern, y. Autfähtten 
(Getreide); —fverren, 'v. Au’ffäiehen; 
—fperrung, sf. abertura /.; —fprengen, 
va. descerrajar, forzar, - 
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(Kiften, Schreibtifche 2c., um jie zu bes 
rauben) descorchar ; —fpießen, va. levan- 
tarála punta de una espada, ó lanza, ete.; 
empalar; —+fprie'gen, v. Au’ffproiien; 

—fpringen, vr. resquebrar, resquebrajar; 

Mont. saltar; —fpringen, sn. (cines Bal- 
fe8, wenn er den Boden berührt) bota f.; 

—fproffen, vn. jerminar; nacer; —fprof. 

ling. v. Sprd'bling; —fprudeln, va. bor- 

bollar, bullir; —fprudeln, sr. borbo- 

Mon, borboton mm. 

Mu'fipublen, va. devanar; —fpüren, va. 
escudriñar, ascrudiñar, husmear, ras- 

trear; etw. ato fuhen, * venirse 
al husmo ; —fpürung, s/. husma, indaga- 

cion f.; — durd den Berudy, Mont. hus- 
ma f.; —ftabeln, va. estirar; v. A’nfpor- 
nen, Wntreiben; —ftand, v. Au'frubr; 
—fteben, va. abrir; — (ein Befdywíir 20.) 

romper; einen Kagenrüden —, Mar. que- 

brar; —fteden, v. An'fpflanzen ; —fteben, 

vn. alzarse, levantarse (vor Jem. á alg.); 

ponerse en pié, estirar las cuerdas; — 

vom Boden upar; (ein Hafe 20.) Mont. 

saltar; vom Bett — poner los piés en 

el suelo; wieder — nad) einer üderflan- 

denen Krankheit vestirse ya; aufgeftan- 

den en pié; —flehen, sn. levante m.; 

—fleifen, va. asegurar, afirmar (un 

chapeo, una cofia, etc.); preparar, 

almidonar (la roperia); —fleigen, en. 

aseender; — auf ein Pier 

20. montar; —faffen (einen Draden 

2c.) volar; —fleigen, sm. ascension 

f-; — elnes Planeten, Aser. exalta- 

cion f.; — eined Raubvogela, Cetr. re- 

montamiento m.; —eined Sternd, Astr. 

ascendente m., ascension f.; was fid) 

auf dad — der Qeftirne bezieht, Aser. 

ascensional; —fleigend, a. Astr. ascen- 

dente, evehente; .Bof. incorporado ; —de 

Berwandtídaft8linie línea f. ascendiente; 

—ftellen, va. disponer; meter; poner; 

Mil. apostar, postar, escuadronar, for- 

mar, ordenar, situar; — (eine Bildfäule) 

enarmonar, poner de pié, ó de piés; — 

(grobes Geli 20.) plantar; v. Au’f- 

fhlagen (Berüft 20.); ih —, Mil. do- 

blarse, postarse, formarse, formar; or- 

denarse, situarse; —ftellung, sf. colo- 

cacion, posicion f.; — von Zruppen, 

Mil. formacion, ordenanza /.; —ftems 

men, va. apoyar; estar de codos so- 

bre alg. c.; v. Stü’gen; —ftieben, 

vn. elevarse el polvo; —flöbern, va. 

Mont. levantar, ojear; — (federwilv), 

Hont. volar; —ftöbern, sn. Mont. 

ojeo m.; —ftofen, va. abrir á patadas, 

od puñadas; vn. sobrevenir, suceder; 

—ftofen, sn. Med. hipo, sollozo f.; — 

Ber genofienen Speifen aus dem Magen, 
Med. eruetacion, erutacion f.; — vun 
Erbrechen arcada f.; mit — vermilót, 
Med. hiposo; —ftrablen, vn. comenzar 
á lucir; parecer sobre el horizonte; 
: —*framypeín (fi), vr. desembarazarse 
de la eobertura por moverse mucho los 


subir, 
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esfuerzos para elevarse; Poet. elevarse; 
—ftreden, vn. tender (las manos hacia 
el cielo, etc.); —ftreifen, v. Au’fftlil- 
pen; —ftrig, sm. v. Berftel'gerung; im 
—erfteben pujar; —flülpen, va. reman- 
gar, arremangar, arregazar, armar; 
—ftälpen, sn. remango, arremango m., 
remangadura f.; —flußen, va. engala- 
nar, galantear; — (einen Schnurrbart) 
levantar; —flüßen, va. v. Gtü’gen; 
—fudhen, va. buscar, indagar, rimar, ca- 
tar, catear; Jem. — hacerse enconira- 
dizo á.alg., ó con alg.; etw. — ir por 
alg. c.; etw. forgfáltig —, * irse á ojeo 
de alg. c.; Iemandes Umgang — culli- 
var á alg.; der, die —dyt buscador m., 
—ra f.; —fubjen, sn., buno, sf. busca, 
demanda, solicitud f.; — einer Berfon, 
For. busquencia f.; —tafeln, v. Au’fti- 
fchen ; —tafeln, va. Mar. aparejar ; —taus 
hen, vn. parecer por en cima del 
agua etc., sobrenadar ; * nacer; —tau. 
meln, vn. levantarse bamboleando, 6 
vacilando ; —thauen, va. deshelar; vn. 
deshelar, deshelarse; —thauen, sn. des- 
hielo m.; —thun, va. v. Nu’fmahen 
(dad Herz, die Herzendmeinung) desa- 
brochar; fid) — (eine Blume, eine Molte 
20.) desabrocharse, — des Munde, um 
pu fprehen od. frifhe Luft zu fhöpfen 

oqueada f.; —thürmen, va. amontonar, 
coacervar; —thürmung, sf. amontona- 
miento m.; —tifhen, va. servir; —trag, 
sm. cargo m., comision, dependencia f., 
encargo, mando m. , recomendacion, vez 
f., mandamiento, cometido m.; drifte 
liber —, Com. carta f. órden; einen — 
geben, Com. dar órden; —Äge geben dar 
encomiendas; einen — zu etw. belom- 
men llevar ä su cargo alg. c. dj Jem. 
einen befhhwerliden — geben, * echar 
las bulas á uno; der einem Andern einen 
— gibt, For. facultante m.; —tragen, 
va. cometer, deferir, dejar, encargar, 
encomendar, imponer, recomendar; — 
(eine Garbe) asentar, sentar; eine Lage 
Yarbe —, Pine. dar una mano; die Sypei- 
fen — cubrir la mesa, servir; Jem. auf. 
getr— fein estar al cargo de alg.; —tru- 
gen, sn. (der Barben auf eine Zeihnung 
od. einen Kupferftih), Pine. iluminacion 
f.; —tragsbrief, sm. (den ein Gerichts. 
bof an einen untergeordneten Beamten 
erläßt), For. carta f. de comision; 
—tragögeber, sm. comitente m.; —tragó. 
gebütfe, sm. asociado m.; —treiben, va., 
v. Au’sfindig mahen; — (ein Stid Wild), 
Mont. echar fuera, ojear; das Wildpret 
—, Mont. levantar la caza; —treibung, 
sf. (ves Wildprets), Mont. ojeo m.; 
—trennen, va. desapuntar, descoser, des- 
hacer, desmoronar; fid) descoserse ; 
eine Naht 20. ald unbraudbar wieder — 
desandar lo andado; —trennen, sn. des- 
cosedura /.; —treten, vn, asentar el pie, 
sentar el paso; Tea£. salir; —treten, sn. 

isada f.; — eines Schaufpielerd auf der 


iés en el lecho, ete.; —firáuben, va. v. 
4u'ben; bie Gedern — (Bögel, diejor»| 


fibne, Teat. salida f; tritt, sm. m 
uig And) engrifarse; —flreben, vn. hacer 


einem Scyaufptel), Teal. escena f., — 
um bequemer aufs Pferd qu Reigen mon: 
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tadero m.; ärgerliher — escena f., es- 
eändalo m.; —trodnen, va. secar, enju- 
gar; vn. secarse, enjugarse. 
Au’fwadhen, vn. despertar, recordar; —wad). 
fen, vn. crecer; —twdgen, va. pesar, balan- 
cear ;—wallen, vn. borbollar, ballir, alzar 
hervor; —wallen, sr. borbollon, borbo- 
ton, ebulicion, ebullicion f.; —waflung, 
sf. fermento; fuego m.; — ded Geblü- 
te8 pujamiento m.; — Dde3 Borned so- 
berbia f.; — aus Zorn od. Scham bo- 
chorno m.; —wand, sm. costa, consumi- 
cion, dispensas f., dispendio m., espen- 
sas f., gasto, lujo m. ; — an Mühe, Beitzc., 
um etw. au erlangen costa f.; — madjen 
bizarrear; bei einer bejondern Belegen» 
beit außerordentl. — maden, * echar el 
bodegon por la ventana; großer — apa- 
rato, fausto »r. ; großen — madjen, * regar 
de boquera; großen — madjend esplendi- 
do, suntuoso, lujoso; was auf den — Be 
zug hat suntuario; —wandögefeh, sm. lei 
f. sunluaria; —wármen, va, calentar; 
—warten, on. servir; bei Zifhe —, id.; 
Ihnen aufjumw— para servir ä Vm.; 
—wárter, sm. sirviente m., — einer Brit» 
derfhaft muñidor m.; — in einem Kaf- 
feehaufe mozo m. de café; — in einem 
Rounenflofter demandadero, mandadero, 
tornero m.; —wärterin, sf. sirvienta, 
criada f.; — in einem Ronnenklofter 
demandadera, mandadera, tornera f.; 
—wárt8, ad. hácia arriba, hasta arriba; 
— gehend subidero; Gtrom — agua 
arriba; —wartfam, a. obsequioso; Ser 
fih pesen einen Andern — u. ebrerbie. 
tig ezeigt obsequiador m.; —wartfam» 
t, sf. gr obsequio m. ; —wartung, sf. 
obsequio m., asisiencia £ 5 —, die man 
Jem. mahıt cortejo m. ; die — haben (Hof: 
ämter) estar de guarda, hacer guarda; 
feine — madjen obedecer, obsequiar; 
Jem. feine — madjen ponerse á la obe- 
diencia de alg.; feine — maden bei 
Hofe, bei einem hohen Staatsbeamten 
20. hacer la corte, hacer obsequio; 
—wafdhen, va. lavar; —wafdwaffer, sa. 
lavacias, lavazas f.; —weben, v. Au’f 
wirfen; —wechfel, sm. Com. ajio, cam- 
bio, premio, trueco, ajiotaje, derecho 
m. de ajiotaje; ¿weiter — eines Wed. 
fel8, Com. recambio m. ; one —, Com. 
al igual, á la par; —webfelhándler, v. 
Me hielwudjerer; —mweden, va. desper- 
tar, desadormecer; —weden, sn. des- 
pertadura /.; —weder, sm. despertador 
m.; —weihen, va. desleir; —weiden, 
sn, desleidura f.; —welfen, va. exhibir; 
—weifung, sf. exhibicion f.; —wenden, 
va. espender; — werfen, va. (eine Frage 
2c.) suscitar; fi) — erijirse (al8 etw. 
en alg. c.), subirse, meterse, entreme- 
terse (¿ul etw. dalg. c.); fih — zum An: 
führer einer Partei od. Motte, * levan- 
tar bandera; —wi’hfen, v. Midfen ; 
Au'fpupen; —wideln, va. desrollar, des- 
arrollar, descoger, desdoblar, desen- 
volver, desvolver; recoger, sacar de re- 
vuelta, arrollar; — (ein Peines Kind) 
empañar, desfajar; —wiegeln, va. 
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abanderizar, banderizar, alborotar, al. 
terar, amotinar, banderizar, concitar, 
conmover, conturbar , incitar, levantar, 
mover, rebelar, revolver, solevar, sub - 
levar, tumultuar; —wiegen, va. com- 
pensar, contrapesar, contrabalancear, 
equilibrar; fid) wechfelfeitig — compen- 
sarse; —wiegen, sn. acto m. de contra- 
pesar; wedjelfeitiges — compensacion 
f.; —wiegfer, sm. abanderizador, albo- 
rotador, allerador, amotinador, sedicioso, 
conmovedor, sublevador, conturbador, 
incitador, levantador, prevaricador, con- 
turbon m.; —wiegelung, sf. amotina- 
miento »m., concitacion /.; —winden, va. 

uindar; —wippen, v. Ki’ppen; —vpir 

ein, va. levantar, solevantar arremo- 
linando (el polvo, la nieve, plumas etc.) ; 
—wirten, va. destejer, destramar, des- 
urdir; —wifdjen, va. limpiar con trapo, 
ó rodilla; —wúblen, va. escarvar, ara- 
ñar, hozar; —witblen, sn. escarvadura, 
hozadura f.; —turf, sm. albarrada f.; 
fíleiner — mota, motilla f. 


Au'faáblen , va. enumerar, sumar; —¿db» 


fung, sf. enumeracion, numeracion f.; 
— einer Beldfummenumeracion f.,apron- 
to m.; —jdäumen, va. embridar, enfre- 
nar; der —mt enfrenador m.; —¿dumen, 
sn. enfrenamiento m, ; —¿tbren, va. apu- 
rar; — (Berimwendung 26.) carcomer; 
fid) — consumirse; —jeiänen, va, apun- 
tar, notar; fdójriftiid — asentar, sentar; 
die Bunfte —, die man gewinnt, Ju. se- 
nalarse; —gjeihnung, sf. (jur Erinne- 
rung) memoria, nota f.; furge — mem- 
brete, brevetem. ; —jeigen, v. Au'fwei. 
fen; —ziehbrüde, sf. puenle m. leva- 
dizo; —jiehen, va. subir; criar; chas- 
quear; — (eine Schleife) correr; — (ti: 
nen Borhang 2c.) descorrer; — zum Zanz 
sacar á bailar, ó á danzar; eine uhr — 
dar cuerda, 6 su cuerda á un reloj, 
montar un reloj; aufgezogen fein (etue 
Uhr) tener cuerda; —j¿iebtan, sn. Mar. 
cargadera f., palanquin m.; —jug, sm. 
procesion f.; Teat. acto m. ; jorna ; 
ej. etc. ;urdimbre, urdiembre, estambre 
m., cadena. f., berbí, lizos, pie m.; v. 
Anzug; feiertiher — paseo m., solem- 
nidad f.; fattliher — zu Pferde cabal- 
ada f.; vermunmmter — von Zeufeldge- 
alten endiablada f.; —jüglid, a. For. 
dilatorio; —zwäÄngen, va. abrir forzosa 
mente; —¿wingen, v. Au’fdringen. 


Au’gapfel, sm. pupila f., globo m., niña, 


niña f. de los ojos; —bolzen, sm. Mar. 
cáncamo m. 


Mi'ge, sm. ojo m.; Opf. vista f.; —en, 


pl. vista f.; — an einem Baum, einer 
Rebe yema f.; — tines Hammer$, eines 
Karftes, einer Art20. ojo m.; — auf ei. 
ner Suppe, id.; —en im Brod, im Sáfe 
20. ojos m.; —en eined Würfeld puntos 
m.; eingefallene, tiefliegende —en ojos 
m. remellados, sumidos, 6 hundidos; 
freundiibje, lábjelnde —en ojuelos m.; 
fhön geichligte —en ojos m. rasgados ; 
große, vor dem Kopie Wieqende —en ojos 
m. saltador: Hervurragende —en Sos m 
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—tn Ojos m. vivos; triefende —en ojcs 
m. tiernos; triefende u. tief liegente 
en ojos m. de breque; verdrehted —, 
wie das eines Sterbenden, Berliebten 21. 
ojo m. de besugo; der matte, eingefals 
fene —en hat vor Kummer, Hunger 2c. 
trasojado m.:; Alles thun, was man Jem. 
au den —en abfehen fann, * traerle las 
ajaritas volando á alg., bailar el agua 
Melante á alg., rodar por alg. , mirar, ó 
estar mirando la cara, 6 á la cara de 
alg.; die —en auf etw. heften, v. etw. 
ftarr A’nfeben; die —en auf Jem. wers 
fen echar los ojos á alg.; die —en auf 
Sem. od. auf etw. richten poner los ajos 
en alg. ó alg. c.; die —en aufthun, um 
auf etw. ¿u merfen despabilar los ojos; 
die —en auf fi ziehen llevar los ojos, 
levar tras sí los ojos, llevar colgados 
los ojos; die —en in die Höhe richten al- 
zar los ojos; aus den —en kommen ha- 
cerse noche, hundirse ; perderse de vista; 
aus den —en fegen echar á las espul- 
das, echar al trenzado, perder; aus den 
—en verlieren perder de vista; vor —en 
haben tener presente; große —en mas 
ben abrir tanto ojo, arquear las cejas, 
6 los ojos, crecer el ojo á alg.; die —en 
betreffend ocular, oftálmico; in die —en 
fallen saltar á los ojos, repararse, resal- 
tar; gut in die —en fallen tener vista; 
ins — fallend (eine Farbe) gaitero; in 
die —en fpringen dar en, saltar á los ojos; 
mit den —en auf etw. floßen dar de ojo 
en alg. c.; fein — fóliegen no pegar 
el ojo, los ojos, ó sus ojos; Fein — von 
Sem. od. von etw: verwenden no pesta- 
ñear, no quitar ojo, ó los ojos á alg. ó 
á alg. c.; mit —en verfehen oculado; mit 
andern —en anfehen mirar con otros 
ojos; mit bloßen, unbemafineten —en 
eon la vista libre, con los ojos desnu- 
dos; mit eigenen —en ocularmente; mit 
niederge[d)lagenen —en con los ojos en 
el suelo; ohne ein — zu verwenden sin 
pestañear; feiner fhönen —en wegen, * 
por sus ojos bellidos; fo weit dad — 
reiht á pérdida de vista; unter vier —en 
á cuatro ojos, boca á boca, mano & mano; 
vor —en legen poner de manifiesto, ofre- 
cer, poner delante de los ojos, poner 
presente, 6 & la vista; vor —en fehen 
ver al ojo, 6 á los ojos; vor —en haben 
tener á la vista; Jem. vor —en treten 
erse delante de alg., hacerse pre- 
sente; unter den —en á la vista; vor 
—en delante; vor Iemanded —en á ojo 
de alg., delante de los ojos de alg.; 
vor Jedermannd —en & ojos vistas; den 
—en fójaden ofender los ojos; unter die 
—en treten presentarse cara á cara; den 
—en fehr wehe thun (Sonnenliót 2c.), 
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—umittel; —arjt, sm. 
iculista m.; —befhreibung, sf. ofıal- 
mografía f.; —betrug, sm. ilusion f, 
óptica; —bli'd, sm. instante, momento, 
punto, soplo, santiamen; diabliamen . ; 
alle —de cada credo ; der nämlihe —, wo 
fid) etw. ereignet tiempo m. crudo; auf 
einen — momentáneamente ; entfheiden- 
der — bei einer Sabe crisis f.; für den 
— momentáneamente; in diefem — lo 
que es ahora, al pronto; in einem — 
a un instante, en un abrir y cerrar de 
ajo; en álzame allá esas pajas; en un 
Ave María; en un decir Jésus; en un 
invisible, en un visible; á un volver de 
cabeza, á una vuelta de cabeza, en un 
nada, en quitame allá esas pajas, en un 
cerrar de ojos, en un diabllamen ; in 
diefem — á tal instante; es ift fein — 
zu verlieren para luego es tarde; jeden 
— mehr cada vez mas; mit jedem — por 
instantes, por puntos, por momentos; 
von einem — ¿um andern de punto en 
punto; mag nur einen — Dauert momen- 
táneo, instantáneo; vor einem — poco 
há; —bii’dlih, a. momentáneo; —de 
Dauer instantaneidad f.; —bli’dlih, ad. 
incontinente, instantáneamente, ála hora, 
por momentos, al momento, al golpe, 
presentáneamente, al proviso, al punto, 

la vista; —bogen, sm. Anat. iris m.; 
—braue, sf. ceja f.; die —en binaufzies 
ben tirar las cejas; lange, herabhängende 
—en cejas f. caidas; mit didbufdigen 
—en verfehen cargado de cejas ; der fehr 
nahe an einander ftehende —en bat, Il 
cejijunto; —butter, sm. lagaña, pitaña, 
itarra f.; —dede, v. Blinzhaut; —Det. 
el, sm. párpado m., compuerta /.; der 
pod) ftehende — hat arremangado de ojos; 
was zum Sreife der — gehört, Anat. ci- 
liar; —entjúndung, sf. Med. oftalmia 
fi; —fell, sr. tela, nube f.; —fleden 
sm. argema_m.; —fluß, sm. Med. Cir. 
lagaña, pitaña, pilarra f.; —glad, sn. 
anteojo, antojo, anteojo sm. cóncavo, ante- 
ojo m. de corta vista, ó de pequeña 
vista, monóculo m.; — eines Sebrobrs 
ocular m.; tinfabhes — anteojo m. de una 
luna, 6 de uncañon; ?oppelted — anteojo 
binóculo; —glaßfünftler, v. O'ytiler; 
—häutchen, v. —fell: —höhle, sf. cuenca 
f.; —tlappe. sf. v. Scheu’feder; —trant» 
heit, S: oftalmia, ceguera f.; —freb8, 
sm. Cir. cancer m. al ojo; —leder, 
v. Scheu’leder; —fid)t, sn. luz /. de los 
ojos; —Iid, v. —dedel; —luft, sf. con- 
cupiscencia f. de los ojos; —maß 
sn. estima f. á bulto; nad) dem — 
á ojo de buen cubero, & bulta, & 
ojo; —maf$ haben tener el compas 
(ia brújula) en el ojo; —merf, sm 
mira f.; fein — auf etw. ridhten poner 





* quebrar los ojos; die —en außeror-| la mira en alg, c., mirar por alg. c,, 
dentidh anftrengen, * quebrarse los ojos;| poner los ojos en alg, c.; * poner la 
Sem. fdarf im — behalten tener sobre] proa en alg. c., poner la puntería en 
ajo & alg.; vorzüglich in die —en falend) alg. c., poner los puntos; poner la viste 
icuo; was mil Den —en gefbbíebt, id. | en alg. c., estar & la vista de alg. e. 
Nen’gela, va. Jard. enjerter de escudo, mittel, sn. Med. Cir, medichne oftäl- 
endete, ó yema. mica/.; äußerlie® — colirio m.; UND» 
, 4 


Augm 50 


sm. Anaf. nervio m. visual, ú óp- 
tico; —pulver, sn., —falbe, sf. Med. 
Cir. colirio m.; —[dein, sm. vista f. de 
ojo, de ojos, ú ocular; durd) den — & 
vista de ojo; einen — vornehmen ot. 
einnebmen hacer vista de ojo; in — net» 
men reconocer; —fdyeinlih, a. evidente, 
manifiesto, claro, conocido, perspicuo 
visible, apodíctico; — fein verse; e i 

— , DdaB 2c. visto es que etc.; mit —dher 
Lebensgefabr con próximo riesgo de la 
vida; —[deinlih, ad. evidentemente, & 
ojos vistas, visiblemente, á la vista, á 
vista de ojo; —fhhleim, v. —enbutter; 
sm. Bot. algarabía, eufrasia /.; —waf- 
ferfudyt, sf. Med. hidruftalmia f. ; —weide, 
v. Au’genluft; —wimper, sf. pestaña 
f.; —wintel, sm. Anat. ángulo m. del 
ojo; —jahn, sm. diente m. canino, col- 
millo m.; die —zähne betreffend colmi- 
llar; mit großen —¿ábnen verfehen col- 
milludo; —¿euge, sm. ocular, testigo 
m. ocular. 

A: sn. Gr. aumento m. silábico. 
ugfpronen, sf. pl. Mont. garcetas f. 

Augu'r, v. Ser Bab'rfager. 

Augu'ft, sm. agosto m.; —fti'ner, Augufti’- 
nermönd, sm. agustino, agustiniano, 
augustino, augustiniano m.; —fti'nerin, 
Augufti'nernonne, sf. agustina, agusti- 
niana, augustina, augustiniana /.; —fti. 
nia’ner, sm. agustiniano m. 

Auritel, sf. Bot. aurícula f. 

Auro'ra, —farbe, s/. aurora f. 

Aud, prep. con: — diefer Beranlaffung 
con este motivo; de: — Gold verfertigt 
fabricado de oro; — demfelben Löfete ich 
awanzig Nealen de él hice viente reales 

e vellon; — $urdt de miedo; — dies 
fem folgt de esto se sigue; en: — eis 
nem Glafe trinten beber en una taza; 

or: Baffer — einem Glafe trinten be- 

er agua por un vaso; — Andad)jt por 
devocion; —, ad.: e8 ift — damit aca- 
bóse, esto se acabó, ** acabosito. 

Au’sädern, vn. desvenar; —antiworten, v. 
Au’shändigen; —antwortung, v. Au'8» 
bändigung; —arbeiten, va. elaborar, 
obrar, trabajar, formar, atrabajar; einen 
Auffag — poner en limpio; —arbeitung, 
sf. elaboracion f.; gelebrte — composi- 
cion f.; —arten, vn. degenerar, desde- 
cir, bastardear, desnaturalizarse, embas- 
tardar, desmerecer de su primera cali- 
dad; —artung, sf. degeneracion, bas- 
tardería f.; —aften, va. Jard. entresa- 
car, escamondar, mondar, talar; —aften, 
sn., —aftung, s/. Jard. entresacadura, 
escamonda, monda f.; —baden, va. co- 
cer cuanto basta; audgeb— werden co- 
cerse (Brod); —baubung, sf. (eintger 
Säulen beim erften Drittel ihrer $dbe), 
Ar. éntasis f.; —bauen, va. acabar la 
fábrica de un edificio; —bedingen, v. De. 
di'ngen; —befferer, sm. remendon, repara- 
dor ».; —bejjern, va. renovar, rehacer, 

reparar, remendar, recomponer, compo- 

2er, concertar; curar, sanar; reformar, 
vlocar, trastejar, aderezar, mejorar; re- 
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correr; mas audge—rt werden fann re 
parable; —befferung, sf. composicion, 
reparacion /., reparo m., reposicion, 
compostura f., concierto m., recomposi- 
cion f., refuerzo, rehacimiento, adobo 
m., recorrida, renovacion f.; — tines 
Haufes encasamiento m.; —befferung8- 
toften, sf. pl. gastos m. de remiendo 
de alg. c.; —beugen, vn. torcer el 
camino; —beute, sf. resulta, cosecha 
f-; —bieten, va. despedir, meter, ó 
poner de paticas en la calle; sacar, 
—bietung, s/. despedimiento m. ; —bil. 
den, va. amoldar; v. Biden; — (den 
Berftand, das Gedábitnig, die Sitten 
26.) cultivar; —bildung, sf. v. Btídung; 
— (deg Berftandes, der Sitten 20.) cul- 
tura f., desbasto m.; —bitten, va. pedir; 
id — pretender, recetar; —blafen, va. 
estinguir, matar soplando; —bleiben, vn. 
hacer falta; * hacer fluj, faltar, tardar; 
anudarse ; Med. alzarse; ungeborfamiid 
—nd auf eine amtlihe VBorladung, For. 
rebelde; ungehorfam —nd vor Gericht, 
For. contumaz ; der ungehorfam —bt vor 
Geridht, For., id. ; —bleiben, sn. falta f., 
— des Fieberd auf Furze Zeit, Med. ın- 
termitencia f.; — der monatlidjen Rei» 
nigung, Med. detencion f. de menstrua- 
cion; — dgl. bei einer Schwangern falta 
f.; — der Poften atraso m. de correos; 
lange8 — der Gelder für Waaren, Com. 
dilacion f. en percibir el valor de las 
mercancías; ungeborfames — vor Ge- 
ridht, For. rebeldía, desobediencia, con- 
tumacia Ls wegen ungebporfamen —us 
verurtbeilen, Jur. For. contumaciar; zur 
Strafe de8 ungehorfamen —, For. con- 
tumazmente, en rebeldía; Strafe, Des 
bühren wegen des ungehorfamen —nE, 
For. rebeldía f.; —bohren, va. barre- 
nar ;—braden, va. Agr.barbechar; —btas 
ten, va. Coc. asar cuanto basta; über» 
mäßig —, Coc. achicharar, chicharrar, 
requemar; —breden, va. arrancar; vn. 
prorumpir; romper (in Thränen en llo. 
rar); — aus einem Gefängniß 20. esca- 
lar, quebrantar la cárcel etc.; — (wie 
ein feuerfpeiender Berg) eruplar; — 
(Staatsumwälgung) estallar; — (Wild. 
pret beim Jagen), Mont. reventar; — 
(Born, Klagen, Wuth 2c.) desfogarse; 
von Reuem —, Med. recrudecer ; — breis 
ten, va. difundir; esplayar, estender, 
propagar, tender; * ensalzar, ensanchar, 
espaciar, sembrar, difundir, divulgar, 
vulgar, despareir; — (die Arme 20.) es- 
palancar; — (den Ruhm ze.) dilatar; fid) 
== disfundirse, dilatarse, disiparse, es- 
parcirso, esplayarse, estenderse; .4gr. 
ard. amacollarse; fihb — (eine Anftel- 
fung, eine Lehre), * cundir; der —tet 
tendedor m.; v. Au’dfpannen; —breis 
tend, a. difusivo; —breiter, sm. propa- 
gador m.; —breitung, s/. estendimiento 
m., difusion, dilatacion, propagacion, 
trascendencia, dilacion, divulgacion; 
Anat. espansion f.; febnige —, Anal. 
espansion f: aponeurólica; —breunen, 
vn, Agr, abochornarse; — (AN Bin: 


48d 51 


Ausd 





lod), Arc. desgranarse; —brödeln, v. 
Au’sternen ; —brud), sm. (der Betrübriß, 
des RKummerd 2c.) desahogo m.; — einer 
Staatsummälgung esplosion f.; — eines 
feuerfpeienden Berges erupción fi; tie 
ner Leidenfhaft (vorgügl. deS Lorna zc.) 
desfogue m.; — Des Bornd, Grimme 
ferrion m., ferriona, furrieta f.; heftiger 
— der Erbitterung durch Schinpfen, Schhel- 
ten u. Schmähen deseompostura f.; ei: 
nen — betreffend eruptivo; zum — kom» 
men (Staatsummälgung) dar el estallido; 
zum — fommen (3orn, Liebe, Krieg) 
encenderse; heftiger — von Klagen 
u. Befd)werden gegen Jem. declamacion 
f; —brúten, va. empollar, sacar; —bit- 
geln, va. aplanchar; —bund, sm. * flor, 
nata, prima f.; — eines Drted 20. gala 
f.; bündig, a. jentil; —bürgern, va. 
estrañar; —bürften, va. acepillar; —but. 
tern, vn, mazar la leche, batir leche, 
desmantecar; —bämmen, va, terraple- 
nar; —dampfen, vr. evaporar, traspirar; 
rr sf. evaporacion, traspira- 
cion f. 

Au’sdauer, sf. aguante m., fortaleza, per- 
severancia, persistencia, resistencia, to- 
lerancia f.; —dauern, v. Ausha'lten; 
—Ddanernd, a. perseverante, persistente, 
vivaz; Bof. id.; — u. unermüdlich fein, 
* ser un bronce, ó de bronce; —dehn- 
bar, a. espansivo, estensible, estensivo ; 
Fis. dilatable ; —debnbarteit, sf. dilala- 
bilidad f., —debnen, va. dilatar, ensal- 
zar, ensanchar, estirar, esplayar, esten- 
der, prolongar; tirar; alargar, ampliar, 
amplificar, bañar; wa3 fid) —nt esten- 
sivo; wad zum — dient, Anaf. estensor 
m.; eine Bollmadt — ampliar un poder; 

dh — dilatarse, ensancharse, prolon- 
garse; alargarse, estirarse, continuarse, 
esplayarse, estenderse; fid zugleich mit 
einer andern Sadye — coestenderse; der, 
die —ut ampliador, amplificador s., —ra 
f.; gewaltfam —, Cir. dilatar; etw. wet. 
ter —, ald recht u. billig ift dar ensan- 
chas á alg. c.; zum — tauglid dilata- 
tivo; —dehnend, a. ampliativo; —deh- 
nung, s/. estendimiento, estension, la- 
titud /., ensalzamiento m., ensancha f., 
ensanche, alargamiento sm. , ampliacion 
amplificacion, amplitud /., cuerpo m.; 
Fis. dilatacion, espaciosidad, espansion 
f.; = tines Körperd nad feiner Länge, 
Breite, Dide od. Tiefe, Geom. dimen- 
sion f.; — einer Sabe nad) ihrer Länge 
in gerader Linie tirantez /.; — einer 
Sade nad Ränge, Breite u. Höhe marco 
m.; — eines weihen Körpers relajacion 
f.; — der Nerven 2c.. Med. tension f.; 
nad der ganzen — des menfhl. Körpers 
gemeffen de uñas á uñas; —denfen, va. 
concebir, idear, imajinar, inventar, pen- 
sar, arbitrar, conceptuar, estudiar, es- 
eogitar; fraguar; maquinar; pintar, pre- 
meditar, trazar, discursar, calcular; ein 
Mer? ohne fremde Hülfe — sacar de su 
esbesa alg. obra; der etw. —tt fregua- 
dor, Invencionero w.; übel —gedabt 
mal entendido; —Ddenlen, sr. invencion 


fi; deuten, va. echar; (á buena, 6 & 
mala parte), interpretar; anders —, ala 
etw. gefagt od. gethan wurde trovar; etw. 
auf die fhlimmfte Art —, * tomar algo 
por donde quema; Alles übel ausjud— 
gewohnt fein, * echarlo todo á mana 
izquierda; —deutend, a. interpretativo; 
—Ddeutung. s/. interpretacion f.; —Ddid)» 
ten, va. Mar. calafatear (un navío); 
vn. v. Au’diinnen, Erdi'á ten ; —dienen, 
vn. acabar su servicio; * hacer su tiem - 
po (vestidos, muebles, etc.); —dingen, 
v. Bedi'ngen ; —dorren, va. Agr. arre- 
batar ; va. agostarse; .4gr. aırebatarse, 
secarse, — (allzugroße Sonnenhige, od. 
Sroft die Bflangen) quemar; —drängen, 
v. Berdrá'ngen; —drefhen, va. trillar. 


Ausdrud, sm. diccion, razon f., romance, 


dicho, término m.; Pint. espresion, voz 
f.; — der Entzüdung od. Begeifterung, 
Pint. Esc. elevacion f.; — der Sofi» 
keit, cortesía f.; — geben (einem Kunft- 
werte, einer Mede, einem Gedichte zc.) 
dar alma; fid gezierter, abgezirkelter u. 
gefuchter —üde bedienen, * echar corta- 
illos; —, der mehr glänzend, al3 gründ» 
lid) it piropo m., argentería /.; derber 
— claridad f.; ejlerter, gefuchter — cri- 
tiquez f., terminillo ».; lebhafter — der 
Handlung, Pint. afecto m.; — der Stels 
Inngen, dem Gegenftande angemefen, 
Pint. accion f.; alberner, ungereimter 
— gazafaton m.; grober, unartiger — 
dicharacho m. ; fpradwidriger, ungemöhn« 
fiher — terminajo m.; ungewöhnlicher, 
allzu gezierter u. gefhraubter — termi- 
note m. ; lebhafter — im Bortrag, Ref. 
afecto m.; —, der mehreren Dingen ge- 
mein ift, Log. universal m. ; grober, der. 
ber — palabrota f.; fhön tingender — 
palabron m.; fpige, empfindlihe —ide 
raudyen contrapuntear; überflüffiger —, 
Ref. pleonasmo m.; unüberfegter, unge» 
böriger — barbarismo m.; —, der dem- 
jenigen ähnlich ift, welchen ein Anderer 
im Gebraude hat, * piada f.; — Ddeffen, 
was man fagen will espresion /.; —drüf- 
ten, va. estrujar, esprimir; enunciar, es- 
presar, esprimir, proferir; — mit den 
angemeffenen Gemüthöbewegungen od. 
andern Unterfheidungdzeihen, Pine. es- 
presar; fid) — espresarse; —drüden, sn. 
estrujamiento m., estrujadura, espresion 
f; —drüdlid, a. espresivo, espreso, for- 
mal, enunciativo, preciso; For. termi- 
nante; —drítdlid), ad. espresamente, de- 
terminadamente, declaradamente; por 
espreso, de intento; —drudsvoll,a. afec- 
tuoso, espresivo, parlero, significativo, 
significador, vivo; —Dduften, va. trasmi- 
nar; —dinften, va. evaporar, exhalar; 
vn. avahar, vahar, vahear, evaporar, 
evaporizar, resudar, transpirar, tras- 
pirarso; — (von Pflanzen) destilar; der, 
te —et exhalador m., ra f.; —díns 
ftung, sf. resudacion fa, vaho, eAujom., 
efluxion f., vapor m., espuacion, exa- 
poracion, exhalacion f,, hálMo m., Med. 
traspiracion f.; Ve fanden an Er 
einer Sade espirita m.; We — bete 
| A 
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dernd, Med. evaporatorio; —eina'nder. eiproco ; —fertigung, sf.espediente; For. 
breiten, va. espadañar; v. —rfalten;| contesto m.; — eines Gefdäftes cele- 


—rgebreitet (eine Fabne), Mil. desple- 
ado ; —eina'nderfabren, sn. (der Strah- 
en), Opt. divergencia f.; —ıfahren?d, a. 

por Strahlen), Opt. divergente; —rge- 
en, vn. desencuadernarse, descuader- 

narse; — (ein Gebäude, eine Mauer), 

Arg. hacer sentimiento; — (eine Vers 

fammíung ze.) disolverse; —rgeben, sa. 

desprendimiento m., descompostura f.; 

unordentlihes — der Soldaten, Mil. 

desunion f.; -—rfalten, va. desplegar, 

tender ; —rgefperrt, a. divaricado; —rle. 
gen, va. descoger; — (etw., das freuz- 
weife ber einander gelegt war) descru- 
zar; — (eine Uhr 2c.) desarmar ; —rpat- 
ten, va. desenfardar, desenfarde ar; 

—tpaden, sn. desenfardo m.; —rreißen, 

va. desbaratar, desentablar; —rídlagen, 

va. (ein Bett 20.) desarmar; —rfegen, 
va. desarrollar, circunstanciar, desenla- 
zar, deslindar, desplegar, establecer; 

— (ein Gefhäft, eine Forderung, ein 

Ned)t) liquidar; —riegung, s/. desple- 

gadura f.; — der Lage u. des Streit. 

punttes einer Nedtafade, Jur. argu- 
mento y estado m; — eined Unterneh» 
men8, eines Borbabens plan m.; —ripans 
nen, va. desencoger; —rftreuung. sf. 
esparsion f.; —rwirten, v. Au'fwirten. 

Au’serkiefen, —erforen, —erlefen, a. esco- 
ido, selecto, eximio, esquisito, flori- 
o, lúcido; auf eine —ne Art escogida- 

mente, eximiamente, esquisitamente; 

—nfted an einer Sabe Hor f.; —erfehen, 

va. eligir; —erfinnen, v. Audfiinnen; 

—ermáblen, va. Teol, predestinar; —Ited 

Befäß od. Nüflzeug, Teol. vaso m. de 

eleccion; —erwählter, sm. Teol. esco- 

gido, predestinado m.; —effen, va. co- 
merlo todo, vaciar el plato; —fädeln, va. 
desenhebrar, desengarzar, desensartar ; 
fig — (eine Perflenfónur 20.) desensar- 
tarse; —fabren, vn. marchar; desampa- 
rar el poseido (der Teufel); escupirse ; —$. 
fabrt,sf. salida /.; —fall, sm. Mil. salida, 
surtida f.; Cong. déficit, desfalco m. ; — 

(beim Fechten) asalto m.; einen — más 

hen, Mil. salir; —fallen, vn. v. fid Er- 

el'gnen; — (eine Arbeit ze.) salir; — 

(das Getreide) descabezarse; — (Sanıen 

20.) caer; — zum Nußen od. Schaden, 

v. Au’sfhlagen; ganz anders —, alg man 

glaubte od. hoffte traspintarse; je nad)» 

dem die Suadye — wird, * conforme caye- 
ren las pesas; —fallthor (einer Feftung), 

sn. surtida f. 

Au’dfaien, va. v. Au’dzupfen; fih —, v. 

fi NAu’dfranfen; —faufen, vr. pudrirse; 

—febten, va. decidir por las armas; 

—fegen, va. limpiar; der etw. —gt lim- 

piador m.; —feilen, va. limar; * dar la 

última mano, limar, sutilizar; —feilen, 

sn. * lima f. 





Au’sfuhr, sf. 


bracion f.; — einer Berfügung, eines 
Befehld, einer Beftallung 20. despacho 
m.; — tineg Vertrags, einer Vollmadt 
2c. otorgamiento ., — aus der päpftl. 
Kanzlei (Bulle, Breve 20.) espedicion f.; 
urfundlide — mit angehängtem bleier- 
nen Siegel carta f. plomada; zur — 
bringen despachar; —fertigungstag, sm. 
data f.; früher angegebener — antedata 
f.; den — bemerten poner la data; —fil- 
jen, va. emborrar de fieltro; * Sem. — 
reprender, reñir; corregir á alg.; —fin- 
digmabhen, va. encontrar, hallar, rastrear, 
averiguar, sacar, traslucir, arbitrar, 


. atinar; — zu madjen fuchen buscar ; nicht 


— ¿ju madjen inaveriguable; —fled)ten, 
va. desentorcijar; —fleien, va. enjuagar, 
enjaguar, aclarar, sacar; —fleifheifen, 
sn. Curt. garalusa f.; —fleifhen, va. 
Curt. descarnar ; —fliden, va. remendar, 
concusir; —flider, sm. remendon m.; 
—fliegen, vn. desanidar; —fliegen, vn. 
manar; — (die Augen) purgar; — laflen 
emitir; —fliegen, sn. derramamiento m. ; 
—flópen, v. A’bflöhben; —flößen, v. Au’d- 
fhwemmen; —fludit, sf. deshecha f., 
efugio, subterfugio m., tergiversacion, 
huida f-. descarte m., escapatoria l 
escape m., evasion /., achaque m., calle- 
juela, escusa f., regale, rodeo m., sali- 
da fi; —üähte medios términos m. ; leere 
—(tdyte chancharras mancharras f.; —Üd)- 
te fuhen, um etw. nidt zu thun tergi- 
versar, cerdear, flbrear, * andar en vuel- 
tas, en jerigonzas 6 en zancas de araña, 
regatear; das find leere —ühte, * hai 

an priesa á echar gatos; —flug, v. 
Sn biteber; —fluß, sm. emision f.; — von 
einer höhern Urfahe emanacion f.; — 
aus einem Körper, Fis. efluvio m.; — 
von Lebendgeiftern eflujo m., efluxion f.; 
feinen — haben, wie ein Bad) 2c. me- 
lerse; — eines Stromes ind Meer 20 
desagúe m.; —fordern, sf. desafiar, re- 
tar; —forderung, s/. — (¿um Bweifampf) 
reto, desafío m.; —forderungdbrief, sm. 
carta /. de desafío; —forfchen, va. in- 


. quirir, sonsacar, apurar, atisbar, descu- 


brir; Sent. auszuf— fudjen, * dar un 
tiento á alg, calar el melon; —forfhung, 
sf. atisbadura /.; —fragen, va. deman- 
ar, examinar, interrogar, sonsacar; gts 
nau — apurar; * tomar cuentas; —fran» 
fen, va. desflocar; fid) — deshilacharse ; 
—gefranft flequeado; —freffen, va. eva- 
cuar, vaciar comiendo (los animales); 
comer, roer; *$& v. Au'8baden; —fud)» 
teln, va. dar á alg. una paliza. 
estraccion, saca f., acarreo 
m., salida /.; —fuhrartifel, sm. Com. 
géneros m. de esporte, de espotla- 
“cion; —führkar, a. ejecutable, ex- 
equible, practicable, hacedero, ase- 


NAn’sfertigen, va. despachar, ejecutar, for- 
mar, librar; — (einen Beiheid, eine Ber- 
fägung), For. decretar, proveer; — (eine 
Urfunde) otorgar; einen Vertrag doy» 
pelt — reducir un contrato 4 papel re- 






guible; —führen, va. estraer, sacar, 88- 
ir; efectuar, poner en efecto, actuali- 
zar, ejecular, obrar, practicar, platicar, 
verificar, inientar, ejecuioñary y. Gx 
Vriern; —, war QU dem Pogpirre eo 


Aug 


worfen war, Arg. poner; — (cinen Tan 
2c.) desempeñar; etw. —, * dar vado 3 
alg. c.; weitläuftiger — aumentar; eine 
ihwere u. gefährlihde Sahe —, * pasar 
por los bancos de Flandes; — führend, 
a. Anat. escretorio; —führer, sm. (einer 
Waare 20.) estractor, sacador m.; —führ- 
lid), a. detallado, difuso, esplayado, es- 
tendido, estensivo, estenso; amplio, 
amplo, individual, prolijo, tendido, cir- 
cunstanciado: das —de einer Begeben» 
heit serie f.; —führlid, a. ampliamente, 
( fusamente, exprofeso, estendidamente, 
por estension, por estenso, con indivi- 
dualidad, largo, & larga, por menor, 
por menudo, parte por parte, punto por 
unto; circunstanciadamente; — erzábo 
en hablar detenidamente; — lehren od. 
vortragen vaciar; —führlichleit, sf. es- 
tension, individualizacion, amplificacion, 
difusion, latitud /.; —führung, s/. plan- 
ta, verificacion f.; jur — bringen lle- 
var á efecto, 6 á ejecucion, poner en 
planta; —führungsweg, sm. Med. emunc- 
tori>, emuntorio m.; ubrgotl, sm. 
Hac. saca, renta /. de sacas; —0lle, Com. 
derechos m. de estraccion; —fúllen, va. 
henchir, llenar, rehenchir; — (einen 
Raum, einen Ort) ocupar; die Lúden 
an einer Mauer 0d. Band —, Arq. ati- 
zonar; einen *Blag — henchir un lugar; 
— in Anfehung ded Rauma coger; aus. 
gefüllt mit etw. ocupado; —füllend, a. 
Gr. espletivo; —füllung, s/. rehinchi- 
miento; ecumplimiento m.; —füttern, va. 
forrar, aforrar; —fütterung, sf. forro, 
aforro m,; gemauerte — zwifchen ¿wei 
Lchmwänden, Arg. rafa de ¿wei Lehm. 
wände mit einer — von Mauerwer? ver. 
feben, Arq. rafear. 
Au’sgabe, sf. gasto, desembolso, estipen- 
io m.; Com. consumicion ; Conf. data 
f., descargo m.; distribucion, salida /.; 
— tines Budhes, v. Au'flage; fortwäh- 
rende u. zur Gemwobnbeit gewordene — 
chorrillo m.; Tibertriebenen— ohne bes 
fondere Beranfaffung barrumbada, bur- 
rumbada /.; in — bringen, Conf. dar 
en data; in — fommen, Conf. Com. salir 
de caja; —gabepoft, v. Au'8gabe; gang, 
sm. salida /.; — am Bau 00. der Höhle 
einiger Thiere puerta f.; — aus einem 
Drte, einer Gegend, v. Au’sweg; Au’s- 
mg; — einer Sandlung, tines Gefchäftes 
efseto m., salida f.; —, den eine Krank: 
heit ze. nimmt, Med. Cir. terminacion f.; 
— finer Sabe conclusion f.; éxito, pa- 
radero, remate; || el último suspiro 22.; 
— tines Gedichte, Scaufpield zc., v. 
Entwi’dlung; — des Sobnes vom Bater, 
9d. des bh. GSeiftles vom Bater u. Sohn, 
Teol. emanacion f.; einen — irgendwo 
haben dar paso ä se: parte; einen — 
ntbmen (eine Krankheit, ein Befhwür 
2e.), Med. Cir. terminar; einen — ver» 
fHaffen (dem Feuer) desfogar; —gäten, 
va. e r, sachar, sallar, arrancar, 
entresaear; Arbeiter, —rin, welcher, wel» 
de die Difieln u. das Unfraut in den 
Medern —et escardador m., —dera [» 
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sachador m., —dora f.; —güten, sn. 
escardadura, escarda, sachadura, salla- 
dura f.; —gearbeitet, a. acabado, elaborz.- 
do, finito; —geartet, a. bastardo; —geben, 
va. despender, erogar, espender, gas- 
tar, soltar; vn. Ju. dar, 6 echar cartas; 
fid) — preciarse (für etw. de alg. c.); 
— für etw., für Jem. calificar, dar; für 
richtig — hacer bueno; für den Urheber, 
Berfaffer 20. von etw. — prohijar; — 
(Getreide), Agr. rendir; viel — (Blades, 
wenn er gefponnen wird, Neid, wenn er 
gefohht wird 2c.) cundir, dar de si; fid 
— suponerse (für Jem. á alg.); für etw. 
Anderes — vender, * vender to por 
liebre; —gebreitet, a. difuso, dilatado, 
estensivo; Bof. esparcido; —geburt, sf. 
producto m. mal maduro; —gedehnt, a. 
amplio, amplo, estensivo, prólijo, pro- 
longado, tirado ; — (ein Land 2c.) dila- 
tado, estendido, tendido, lato; in die 
Länge — profundo; weit — difuso, vasto; 
—gedehnt, ad. anchamente; —gedehnt- 
heit, sf. vastedad /.; —gedient, a. ve- 
terano, talludo ; — u. in Rubeftand verfegt 
emérito; —gedinge, sn. reserva f., con- 
trato m. de reserva; —gedorrt, a. seco; 
—te, magere Berfon,*|| cecinaf. ; —gefifcht, 
a. Pesc. redado; —gefafert, a. hilachoso ; 
—gegraben, a. Esc. etc. vaciado, cor- 
tado; —ne Arbeit an einem Gefimfe, Arg. 
antequino m.; —gehen, vn. salir, salir 
fuera; Gr. terminar; estinguirse, morir, 
acabarse, consumirse, espirar; — (Ridht, 
Feuer 2c.) entremorir, pasarse, faltar; 
— (eine Berfon der Bottheit von der ans 
dern), Teol. emanar, proceder; — in eine 
Spige 20. rematar; — von einer Bor- 
ausfegung caminar sobre un supuesto; 
darauf —, etw. zu thnn andar, ó ir tras 
de hacer alg. c.; —geben, sr. salida f.; 
— des bh. Geiftes von dem Vater u. Sob- 
ne, Teol. espiracion f.; —gehöhlt, a. 
escavado; ein wenig — (wie mande 
MeiBel 26.) de media caña; rund — cón- 
cavo; —gefíeidet, a. desnudo; —gelajr 
fen, a. desahogado, retozon, soltero, 
suelto, desbaratado; desbocado; descer- 
rajado; desmandado; disoluto, distrai- 
do, inmoderado, libertado, licencioso; 
—ne Lebensart borrasca /.; ein —nes 
Qeben führen bigardear; * calzar ancho, 
ú holgado; auf eine — Art desbocada- 
mente; — fein enredar; — werden licen- 
ciarse; —gelaffenheit, s/. desahogo, des- 
bocamiento sm. , disolucion, distraccion 
f., distraimiento m. ;inmoderacion, liber- 
tad, licencia f., retozo m., sollura f.: 
—gelaugt, a. Quím. lejivial, lejiviar; 
—gelernt, a. corrido; —gemad)t, a. asen- 
tado, redondo, sentado, averiguado; für 
— annehmen dar por asentado, por he- 
cho, ó por supuesto, asentar, tener por 
dicho; da8 ift eine —te Sade en eso no 
cabe disputa; —gemergelt, a. desainado, 
esprimido, estenuado, pilongo; — Wete 
den traspillarse; —genommen, Prep. 
ademas de, & diferencia, & esclunon, 





fuera, salvo, afuera; ménos, Kreserva, 
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— daß 20. fuera de que etc., bin, 80 
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almenilla /.; —gezelchnet, a. calificado, 
elásico, conocido, conspícuo, eminente, 
escelso, fino, gallardo, generoso, jentil, 
insigne, precipuo, raro, abultado, dis: 
tinguido, especial, vallente, granado, 
hermoso) notable” pujante, relevante, 
singular, sobresaliente, trascendental, 
“único, descollado; famoso ; imperial; det 
—tefte unter Mebteren príncipe m.; febr 




















sion, 
des h 
rita sant -gleidjen compensar, 
igualar, balancear, recompensar; enra- 
sar; — (ein Gefhäft) oncuadernar; id) 
— compensarse; Schuld u. Forderung —, 
Cont. Com. rescontrar; der —ht igun- 
lador, compensador m.; —gleihung, sf. 
compensacion, iguala /.; — der Schuld 
EN Cont. Com. 





sender; gules, ym Mar. sent 
Para descubrir, vijla /.5 Bub, v. Au 
giebung; —bascen, e podas si polos 
#1 cabello; —päteln, va. desganchar; 














aguantarse, pasar; eö mit mehr — fon 










min no poder mas (vor Sunger a. de 
hambre ote.); das if niöjt auszuhalten 
no hal cabeza para ello, es una muerte, 






es una des halte: Fa 
(auf einer pension 

—bámmern,va. golpes de martillo; 
—bándigen, va, entregar; — (eine Dedtd- 
fade), For. remitir; dem buró einen rió» 
terlidjen Befcheid eine angemiefene Sum» 
me Geldes außgehändigt wird, For, con- 
signatario m. ‚zunölgung, sf. 





nt 
capilla 


ga £.3 —hängebogen, sm. Ímpr. 
F.; —bingen, va. colgar fuera; —hare 
Ten, vn. porfíar; —hatren, sn. porlia f.; 





—bhrrenD, a. contínuo; —DauÓ, sm., 
—hauden, sn. exhalacion, espiracion f. ; 
—pauchen, va, espirar, evaporar, exha- 
lar, respirar, alentar; — (Dampf, Geufe 








der'ac.) despedir; — (eimen Gerut 
minar, arrojar, despedir; ud espira- 
tivo; hauen, ba. (Im bafberpabener Ar- 





beit) entretallar; — (in Stein) escuipir, 
inseulpir; — (mit dem Melbel od. Grab. 
ihel) cincelar; — (BÍelfd) 16.) cortar, 
lestazar; —hauen, an. (der Bäume eines 
Balbee) limpia f.; —heben, va. — (pum 











ple 
etw. —helfer, 
de asistencia; |] acölito m. 
Au’shellen (fi), va. aclarar, aclararse; 
abrir; abonanzar; alzar, alzarse; arra- 
sarse, arrasar, asentarse, despejarse, es- 
clarecerse, serenarsı jerenar; —heme 
men, va, descalzar m.; —höhlen, va. 
ahuecar, escavar, socavar; —höhlen, sm. 
—höblung, sf. ahuecamiento, seno m., 
cavadura f.; geftrelfte —, Ärg. Carp. 
v. Au’sfehlung; —bdbnen, va. fisgar; 
poten, vn. (bel einer Gryählung ac) 
llevar retahi fehr weit — bei einer 
Gadje tomar alg. e. desde mui arril 
—boler, sm. Mar. guiaf.; —bolgen, 
(einen Bald) entresacar un bosque, ete. ; 
SS Sem. —,v. Burräpeägeln: Hüfte, 9 
asistenciaf., remedio, subsidio m. ; —hül« 
fen, va. descascarar, desgramar, des 
nar, mondar; —hungern, va, hambrear; 
ih — dejarse morir de hambre; —fdme 




























men, va. peinar; fd 
Ten, va. Le na 
sf. acanalaı 
do 


1. Carp. aca: 
dira proyectar 
barrer, escobar; —!ebren, sm. bar: 
barrido m.; —lebrer, sun, 
arrendero, barredor m., —ra 
f.; —tehriät, an. barceduras fu; — 
tern, ve Ketten; —termen, da. dm 
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meollar, desvainar; —titten, va. pegar 
con cimento, óargamasa, untar ; —flären, 
va. clarificar ; —tlatídhjen, va, v. Prü’geln; 
|| etw. — revelar, divulgar alg. c.; —8+ 
fauben, v. Au’sfuhen; —Hingeln, va. 
publica” al son de cascabel; acabar de 
sonar, tocar, 6 tañer; —Hleiden, va. 
desnudar; fid) — desnudarse, despojarse, 
desenvainar, desvainar; —getleidet en 
pelota; —tleidung, sf. acto m. de des- 
nudarse, ó despojarse; —tlopfen, va. 
batir, sacudir, apalear; den Stuub — 
desempolvorar, despolvorear; der etw. 
—ft sacudidor m.; Werkzeug, womit man 
—ft, id.; —flopfen, sm. desempolvora- 
dura, sacudida /., sacudimiento m.; 
—Hügeln, va. adelgazar, alambicar, cal- 
cular; —fnaupeln, va. || mondar, lim- 
piar; —fodjen, va. (Pflanzen, Kräuter), 
Farm. elijar; —toben, sx. (der Pflans 
zen, Kräuter 20.) elijacion f.; —fommen, 
vn. avenirse; || averiguarse (mit Jem. 
con alg.); — mit etw. salir con alg. c.; 
ut 0d. übel mit einander —, * hacer 
uenas, ó malas migas, librar bien, ó 
mal, llevarse bien, ó mal; gut — mit 
Sem. ahorrarse con alg.; mit dem gut 
auszuf— ift convenible; mit Jem. — 
fónnen hallarse con alg.; —fommen, sn. 
asar m., subsistencia /.; hinlängliches, 
ordentliches — buen pasar m.; fein gutes. 
— haben, * empinar el puchero; fein 
notbdirftiges — haben tener pan y carne; 
der fein reichlihes — hat holgado m.; 
er bat fein ordentlihes—, * no está des- 
calzo; —fórnen, va. desgramar, desgra- 
nar; —tramen, va. v. Au’dpaden; sacar 
á la vista; — (einen Kummer, ein An- 
liegen 2c.). * desembaular; —fraßen, va. 
raer, raspar; Pins. despintar; der —bt 
raspador m. ; ausgetrapte Stelle in einem 
färiftlihen Auffage raspado m.; —frie- 
hen, vn. salir, avivarse; —frieihen, sa. 
salida /. de huevo; —fundfdaften, vz. 
espiar, avispar; die Stellung des feind- 
ligen Heeres, il. descubrir campo, Ó 
el campo; genau — atalayar; —fund- 
(djafter, Sm. ataloyador, espiador ım.; 
—fundfdhaftung, s/. esploracion f.; — 
des Landes od. des Feindes, Mil. descu- 
bierta f.; —tunft, sf. satisfaccion ha 
— geben dar luzes, oO razon; —tunftós 
mittel,sn. salida f., corte, efugio, atajo m., 
vada, estajo, espediente, medio, partido, 
sesgo, temperamento, medio término, ar- 
bitrio m.; —, um fid) aus einer Verlegen- 
heit zu helfen apelacion f., — e Abs 
fürzung od. Beendigung tines Ge háftes 
atajo m.; ein — ergreifen dar corte; 6 
un corte; ein — unvermutbet entdeden, 
* dar en la vena; ein — vorídlagen dar 
remedio. 
Au’stünfteln, v. Au’sklügeln ; —fadjen, va. 
reir, reirse; —lahenöwerth, a. cosa de 
risa, digno de risa; —laden, va. des- 
cargar, aportar, desembarcar; -——laden, 
se. f.; —lader, sm. descarga- 
dor m.; Sage, 3% desembolso Mi; 
—nd, su. tierra /. estraña; ind — reis 
fer Ir por tierra estraña; —lÄnder, sm,, | 
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—tin, sf. estranjero, estraño, estrañero, 
forastero m., —ña, —ra f.; —lándifó, 
a. exölico, estranjero, estrañero; — (der 
Gebraud) estranjería .5 fangen, v. 
Au'Stommen, Hinreiden; —lafıen, va. 
omitir, pretermitir; — (einen Budbftaben 
2C.), Gr. callar; — (den Schmerz, die 
Muth 20.) desahogar; abfihtlih — im 
Xefen 0d. Sprehen brincar; feinen Zorn 
— aliviar su cölera, descargar la ira, 
la cólera, el nublado (an Jem. en alg.); 
desfogar su encono (contra alg.); —laf. 
fung, sf. emision; Mús. sinopaf.; —laß- 
zeihen, sn. Gram. apöstrofo m. ; —lauf, 
sm. derramamiento m., embocadura f. 
(de un rio); salida; partida f.; Mar. 
(eines Schiffes) desemboque ».; —laus 
fen, vn. Mar. hacerse á la vela; aca- 
bar; rematar, terminar; — (ein Fag2c.) 
rezumar, derramarse, mermar, trasve- 
narse; — (tine Sliffigteit) irse, salirse, 
vaciarse; — (ein Sabr, ein Zeitraum) 
caer; — (von einem Punkte) arrancar; 
— in einen Abfag, einen Muheplag (eine 
Treppe), Arg. desembarcar; ein Pferd 
—faffen dar carrera á un caballo ; —laus 
fen, sn. (in eine Schneide, Spipe 2c.) 
terminacion f.; —laufung, sf. Arg. ec- 
fora f., paflon m., proyectura f.; —laus» 
en, va. lavar con lejía; —laugen, sm. 
uím. lijiviacion f.; — (der Tier zc.), 
Tint. calte m.; —läuten, va. sonar el 
último golpe; anunciar la muerte de 
alg. al son de campana; vn. acabar 
de sonar; —leden, va. lamer; —leeren, 
va. agotar, apurar, evacuar, vaciar, 
— (Koth od. andere Unreinigfeiten), Med. 
escrementar; — (Unreinigfeiten, Unrath 
2€.), Med. desgotar; evacuar; fih — 
beim Stuhlgang evacuarse ; fid — Ddurd) 
Erhrehen vd. Stublgang desaguarse ; 
dur den After — cagar; —leerend, a. 
Med. evacuativo; —leerung, s/. evacua- 
cion f., vaciamiento m., cagada; Med. 
egestion f., escremento m., deposicion, 
deyeccion f.; —gen ded menfdT. Sör- 
per, Med. producciones f.; — des Ko» 
thed u. Harnes menesteres ».; — durd) 
Arzneien, Med. v. Wbrführung; zu den 
—gen gehörig, Med. escremental, escre- 
menticio, escrementoso; —legen, va. des- 
embolsar, suplir; comentar, declarar, 
desplegar, dilucidar, elucidar, esplanar, 
esponer, glosar, interpretar, deletrear; 
v. Au’sdeuten; — mit Bold, Silber ze. 
guarnecer; übel — glosar: zum Verlauf 
— vender; —legend, a. espositivo, inler- 
pretativo; —[eger, sm. espositor, espo- 
nedor, glosador, intérprete, interpreta- 
dor, comentador , deelarador, dilucida- 
dor, notador m.; — der bh. Schrift escritu- 
rario, espositor, esponedorm.; —fegetafel, 
sf., —legetifd), sm. Com. mostrador m.; —» 
fegung, s/.esposicion, interpretacion, tra- 
duccion, declaracion f., desplegom., des- 
plegadura, elucidacion, dilucidacion, es- 
planacion, ilustracion f.: — einer duntein 
Stelle glosa f.; gemätlgte u. ne — 
eines Gejeges, Jur. epigueya f.+ alte 





bene — comentario m. , —1tUY IR, 
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af, hermendatlen (5 nur — gehörig her. 
menéntico; —Ieihen, va. prestar, dar 
Peesiado, alquilar; uf Zins — dar & 
logra, logrear; @eld auf Sind — dar 
dinero 6 daño ; —leibung, sf. empréstido, 
róstago, alquilamiento qm: —iefen, y 















(u'smáblen ; —Iefen, v. Au'8mabl; —lich- 
ten, va. aclarar; —lihtung, sf. acto m. 
de aclarar; —llefern, va. entregar; — 
(einen Gefangenen), For. remitir; einen 
peinlichen Berbredjer, der welt. Behörde 

For. relajar; —leferung, a. entre. 
einer 


a, remision /.; 108 auf 
Klan Beyug Hat, For. compulsorial, 
compulsorio; —Iieger, sm. Mar. patache, 

ataje, pata] m.; —[0otfen, va. Mar. go- 

ırnar un navío fuera del puerto; {Bid}. 
bar, a. apagable, estinguible; —(dfden, 
va. estinguir, matar, morir, apagar, aho- 
gar; borrar, tachar; Pinr. despintar; vn. 
spagarso; Das Andenfen an eti., befond. 
an eine [ófebte Handlung —, * borrar lo 
escrito; —löfhen, sn. eslincion /., apaga» 
miento m.; Das — eines Wortes ıc. bor- 
ron m. ; —(0fd)lid, v. —[dybar; —Löfen, 
va. ranzonar, rescatar; — (ein Pfand, 
‚einen Gefangenen) de mos jar, redimir; 
der —fet rescatador m.; —(0fung, sf res- 
cate m. ; — eines SPfandes desempeñom. ; 
—töfungsurfunde, sf. partida f. do res- 

alo. 

















Gane) integrar, componer; 
mit dem Degen od. durd) 

nen Swelfampf — reñir; nitö mit Sem. 
ausjum— haben no tener nada que ver 
con alg.; das mögen fie unter fih —, ll 
allá solas campancen ; —malen, va. Pine. 
acabar, conclulr, definir, matizar, segun- 
dar; v. SMuminiten; — auf Das, mas 
angelegt If, Pine. labrar; —marfó), sm. 
Mil. marcho, salida/-; —marfälren, va. 
Mit, salir; —mätgen, va. descartar, des 
echar, despabilar, escusar; — (eine 
Stelle aus einem Bude) cercenar; ber —51 
cercenador m.; ausgemärzte® Stüd Dieb 
desechom.; — Mauern, va. vestir; mato 
fen, Au’smaujern (N), or. acabar de 
mudar (los pájaros, eic.); * restable- 
cerse en el primer ö en mejor estado 
despues de una enfermedad, elc.; —mer« 
en, va, desaímar; v. Au'öfangen (ein 

rundftücze.); mit unmäßigen Aberíafíen 




















ll sangrias; —mefen, va. 
a ne har hrghenr; 
—meffen, sn. v. —fung; — elnes Kör. 


vers nad Slafiern u. Sóuben cubica- 
cion f.; — eines Schiffes, Mar, arqueo, 
arqueamiento m. ; —meflet, sm. (bet von 
den, Gandwertäieuten gefertigten Melo 
ten), Arg. etc. medidor m. de obras; 
— der Werffäde zu einem Bau, Arg. 
dor m.; —mefung, sf. medida f.; 
—meubliren, 'tu'embbltren, va. amue- 












Ausp 
blar; alhajı lornar con muebles, 
—miften, va. quitar, 6 echar fuera el 


estiércol; —miften, sh, acto m. de qui- 
tar el estiércol; —mitteln, va. y. Au’. 
fimbig maden; —mittelung, 4. aver. 
guacion f.; —montiren, va. Mil. equi. 
Par; armar. 

Au’gmünden, v. fig Ergie'gen; —münzen, 
va. acuñar, amonedar; —münzuag, s/. 
acuñación /.; —muftern, va. proseril 
y Au’smätzen; —mufterung, sf. refor 

.; —náben, va. labrar; — mit Gtider 

mit Perlen 3e, cuajar; —nahme, sf. es 

cepcion, esceptacion, esclusion, reserva, 

E Gen escepeionar; — machen 

bon der Megel escepeionar la regla; mit 

— 4 diferencia, & esclusion, á reserv: 

4 la reserva; ohne —, *|] en cuerpo y 

en alma; vermöge einer — exentamente; 

—uegmen, va. esceptuar, esceptar, de- 

jar & un lado, escluir, sacar; y. Au’ 

meiden ; — von einer Berbindiüäfeit ac. 
reservar; — (junge Böge) desanidar; 
1d anne ent 5 u Fl Pint. Esc. 
acer; fih gui od. fájted)t — mostrarse; 

o like warn eh 

—nommen wird (von einem Ga), Fi 

escoptivo; —nehmend, a. eximio, s 

lemne, superlativo; —hehmend, ad. exi- 

miamente, sobremanera; —nippen, 

II beborrotear, ehurrupear; —noppe 

va. Taj. desmotar; despinzar los paño: 

—nutféjen, va, $ chupar; —nugen, va. 

*6nupen; —paden, va. desembalar, 
desempacar, desempaquelar, desembau- 
lar; —pariren, va. £sg. desviar, quitar, 

rebatir; —pariten, sn. Zug. quiio m.; 

—pauten, va. publicar & son de eimbalo, 

tamborilear, etc.; *5 Jem. — azotar, 

apalear á alg.; —petlen, va. Mar. sor 
dar, sondear (el suelo del mar, ete. 

—peitfäjen, va. azotar; —peitihen, 5: 

azotem., pena f., castigo m. de azotes; 

—pfánten, va. For. ejecutar; 

genfändet wird, For. ejecutado; —pfän« 

dung, s/. ejecuelon /.; — elned Bürgen, 

For. escusion/.; vermöge gerihtlicher 

For. ejeculivamente; —pfelfen, va. si 

bar, chillar; Sem. — dar grita 4 alg. 

—pfelfen, sn. silbo m.; —piben, var 
ar con pez, empegar; —pÍapbern, 

v. Au’plaudern; —platten, —plätten, 

va. aplanchar la ropa blanca; —plaudes 

ter, sm. divalgador, parlero, pregonero 

m.; —plauderu, va. parlar, pregonar; 

dffenttih — sacar & la callo; —pländern, 

va, robar, saquear, despojar, pillar; 
gánallo — dejar en pelota; —plünder 

Kung, 27. pe, m; —pohen, 

va, batir; golpow ar; —polfiern, 

va. henchir, aliborrar; —poÍftern, sn 

—ferung, 37. henchimiento m.; —pols 

tern, on. [| cesar, dejar de echar iempes- 

tades, pestes, votos; —pofaunen, va. tam. 


































































































eno 
Mar; ptenen zn. entujemlento m, 
trajadora; ‚Farm. presion f.; yum 
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pen, va. desbombar; Mar. Min. achicar; 
—yunftiren, va. Astrol. alzar figura; 
—puben, va. mondar; v. Au’saften, Au’s- 
ihneiden; — (eine Rinne 20.) desatram- 
par; —pugen, sa. monda 1; v. Au’ 
after; —quartieren, va. Mil. desalo- 
jar; —tangiren, v. Au’dmuftern; Au’s 
márjen; —rafen, vn. cesar, dejar de 
estar en rabia; epaciguarse, aplacar- 
se; —raften, v. Au’druben; —rauben, 
va.robar; —bung, v. Berau’bung ; —rau- 
den, vn. desvanecerse; —räudern, va. 
ahumar; —raufen, va. (Haare 0d. Wolle) 
pelar; der —ft pelador m.; mus audge- 
rauft wird (Wolle 20.) peladizo; —rau- 
fen, sn. peladura /.; — gewifler feld» 
früchte, alg des Blachfes 2t., Agr. arran- 
ea f.; —ráumen, va. desembarazar, des- 
ocupar, vaciar; — (einen Safen), Mar. 
desatracar; —ráumung, sf. vaciamiento 
m.; —räuöpern, va. gargajear; —reh- 
nen, va. calcular, sacar la cuenta, com- 
putar, suputar; auögeredhnet haben (mie 
eine Schwangere) estar fuera de cuenta; 
—rehnend, a. calculador; —rehnung, 
sf. cuenta f., cálculo m.; suputacion, 
computacion; rif. operacion f.; — der 
zum Stirdjenfalender gehörigen Dinge cóm- 
puto m.; die — betreffend calculatorio ; 
—tede, sf. v. Au’sfluht; alberne — ba- 
chillerfa /.; alberne —en romances m.; 
der alberne —en vorbringt romancero m.; 
—reden, va. disuadir; — (eine Borftel- 
lung. eine vorgefaßte Meinung ze.), || 
quitar de la cabeza; —reidjen, v. Zu’ 
reihen, Au'Sfonimen mit etw.; —reini- 

en, va. limpiar; evacuar; —reifen, v. 

breifen. 
Yu’sreißen, va. arrancar, sacar; vn. tomar 


viento; Mil. desbandarse, desertar; — | 


(einen Baum, einen Zweig) desganchar; 
— (ein Pferd 20.) tomar el freno con 
los dientes, 6 entre los dientes, desbo- 
earse, dispararse; mit der Wurzel, mit 
Stumpf u. Stiel — arrancar de cuajo; 
der, die —reift arrancador m., —ra f.; 
—, wie das Vieh, menn es wild wird 
aventarse /.; mit der Wurzel — arran- 
car de raiz, eradicar, esradicar, estirpar; 
—reigen, sn. arranque ss., arrancadura ; 
Mil. desercion lo tornillo m.; — mit 
der Wurzel eradicacion f.; — der Pflan- 
jen, Gaaten 20. rancajada f.; —reißer, 
sm. Mil. desertor, desbandado, soldado 
mw. de tornillo, golondrino, tornillero ». ; 
—teiten, un. salir á caballo; —reiter, v. 
La'ndreiter; —renten, va. dislocar; des- 
encajar (los huesos); --renfung, sf. dislo- 
cacion,luxacion /.; —reuten, va. descepar, 
estirpar, romper; — (Buf wer! 20.) des- 
matar, descuajar, desmontar, rozar; —te» 
tes Holz, —tete Wurzeln von einem Bald. 
fíede desmonte m. ; —reutung, sf. arran- 
que as., estirpacion f., rompimiento m., 
rozadura /.; — tines Wulded 20. descua- 
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Au’drufen, va. u.n. esclamar; alzar 


Musf 


guir; Jemandes Befchle — hacer los 
mandados de alg.; eine Empfehlung von 
Jem. — cumplir por alg.; nid)t8 bei Jem. 
audzurihten vermögen no poderse valer 
con alg.; ohne etw. auszur— sin efec- 
tuar cosa alg.; —ridtíam, a. hábil; 
—rihtung, sf. razon f., recado m.; — 
tines Aufirand 20. desempeno m.; —rin» 
gen, v. Au’dminden; —rinnen, vn. der- 
ramarse; —rippen, va. quitar, apartar 
las costillas de una hoja; quitar la 
vena de en medio á la hoja del ta- 
baco; —ritt, sm. salida f.; —roden, 
v. Au'Sreuten; —rotten, va. eradicar, 
esradicar, cortar de raiz, esterminar, es- 
tinguir, estirpar; — (Ungeziefer) desen- 
castar; — (tine Melnung, tine Leiden» 
fhaft 20.) desarraigar; was die Kraft hat 
ausjur— eradicativo; —rotter, sm. es- 
terminador m.; —rottung, sf. eradica- 
cion f., desarraigo m., esterminacion, 
estirpacion f.; —rúden, vn. Mil. v. Au’ds 
maríbiren; mit Gewehr — [afíen, Mil. 
oner sobre las armas; —rüdung, v. 

u’smarfh; —ruf, sm. esclamacion f.; 
bando, pregon m.; zu einem — geeiguct 
esclamativo, esclamatoriv. 





en. 
dones, aclamar, alzar, proclamar, guitar 
apellidar, pregonar , publicar, vocear; 
— vor Bermunderung, Yreude 20. decir 
con esclamacion; feterfidh — convocar; 
als König od. Kuifer — saludar; —rus 
fen, sn. (eines Verkäufers von Lebende 
mitteln 20. auf den Straßen) grito m.; 
—rufer, sm. pregonero, proclamador ». ; 
Amt eined —rd pregonería /.; —rufungo 
v. Au'8ruf; — eines Beherrihers acla- 
macion, proclamacion f.; — tines Qee 
feße8, Belehis 2€., id.; — am Ende einer 
Rede, Ref. aclamacion f., epifonema m. ; 
feterlihe — einer Berordnung bando m. ; 
—rufungswort, sn. Gr. interjeccion f.; 
—rufungszeihen, sn. Gr. Impr. admi- 
racion f., punto. de admiracion; —rtus 
hen, vn. descansar, sosegar, pausar; — 
von der Arbeit feriar, holgar, relajar; 
— von Arbeiten, Múbfeligteiten, Sorgen 
resollar; — (ein Ader, der einige Zeit 
unbefäet bleibt) descansar; —ruhen, sn. 
descanso m.; — von der Arbeit feria, 
huelga /.; —rubend, a. descansado; 
—rupfen, v. Au’draufen; —ründen, y. 
Rü’nden ; —ründung, v. Rü’ndung;—riie 
ften, va. equipar, aderezar, aviar; Mar. 
armar; — u. bemannen, Mar. tripular; 
ur Raperei —, Mar. armar en corso; 
dy — pertrecharse; der —tet aviador m.; 
—rüftung, s/. avio, aderezo, apercibi- 
miento, apronto m.; — einer feftung 
od. eines Schiffes mit Rannfhaft, Mund» 
vorrath 2t., Mil. Mar. dotacion f.; — 
mit Rudern u. Ruderern, Mar. esquipa- 
zonm.; — u. Bemannung tripulacion f. ; 
—rutfhen, v. Au’dgleiten; —faat, sf. 


e, des o, desmonte m., rozaf.; —thes| sembradura, sementera, siembra /.; 
en, va. Mar. equipar; armar; —tih-| —fäen, va. sembrar; —fder, sm. (vn 
ten, va. (einen Muftrag, ein Gefqift)] Meinungen 2€.) sermbrador m.; — 00%, 
evacuar; einen gegebenen Auftrag púntte 





Y atestacion, confesion, declaracion, 
eposicion f.; — vor Beriät, For. con- 


Hd — dar razon de sí; etiw. — conse- 
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fesion f., decir m., declaracion, depo- 

sicion, ratificación f.; eine — 'nieders 

föreiben, For. tomar una declaracio: 
Jen, va. contestar, deponer; — vor 








sf. Me 
PEN 


ber, 
; —fäuern, 
estraer las paries ácidas de 








—faufen, va. behérselo todo; 
gen, va. chupar, deszumar, desju- 
ar, dejugar; * desangrar; — (ein 


rundflüd bei fópledjter Behandlung se 
od. ein, Land durd; Auflagen 2c.) de 
fratar, desubstanciar, disfrutar; dad @rb« 
Teig — esquilmar, 6 desquilmar la tierr: 
—faugen, sn, chupadura; * succion 
—igänden, v. Auohelten; —fharee 
—fdarrung, y. Au’sgeabeit, gr 
Sung; —fhattiten, Pine. v. Sattlten; 
—fdaufeln, va. prolundar; —ideiden, 
v. twsfondern; —icheidüng. v. aldo 
fonderung; —fhellen, va, increpar, r 
gañar, castigar, escarmentar, zaherir, 
Feñir, avisar; derb— enjabonar, poner 
como un trapo; — u. [hlagen, $ dar un 
como unas nuezes; Sem, —, || echar 
verbos contra alg.; —Idenfen, va. ven- 
der por menudo; —(diden, va, enviar! 
fuera; —fhiebling, vid. Eraufpaten; 
en, va, excl 




























embarcarse; —(Giffung, 9/. 
m.; —fhirren, y. Molhirren; —ihlad 
ten, v. Gölahten; * vw. Mover 


Inge im. 
Spaten; 





tir, 


ulı 
Gum Rupen od. Egaben en beneficio, 
$ en daño); resultar; — (eine Male, 
Blatter) escupir; — (Gewinn, Sañen, 
Arbeiten) dividir; — (eine Steuer, Ub- 
gabe) derramar; hinten — eoccar, aco 
Scar, tirar cozes, dar coz, recalcitrar; 
von Reuem — (Bfiangen, Bäume) rejer- 
minar; zum Rachtpell einer Berfon ob, 
Sade — refuir en perjuicio dealg., ó 
alg. c.; vortheilhafter —, ald man 
wartet hatte, * caerse la Sopa en miel; 
‚Gott falíe ed gut für Di —, || Dios te 
de deparo buena; —/ólagen, sm. v. Bin: 
























fácten; 
tar e 





Aegol 
escarzal 


Arg. alfeiza /., all 
m.; tandlide — an einem Aermel, da 
wo er die Sáulter berührt, Sas. enco- 
sadura/.; — an einer ShnÄrbruf, einer 
Sade 2t. des weibl, Gefóled) 
gollado m., degolladura /.; bogenför 
imiger — an einem Sodi camella (rund, 
Tier — an einem Zrinfgefäße bebedero 
m.; [óráger — in einem Balten für eine 
Sitebe, Carp. espera /.; — fómigen, va 
(in patbergabener Arbeit) entretallar; — 
(in Sofa 22.) esculpir, inseulpir, vaciar; 
—fónbten, va. desabrochar; —(gdpfen, 
ba. agolar, apurar, desgolar; Mar. achi- 
car, escolar; Min. achicar; —(Óreiden, 
va. (cinen Meichötag 26.) convocar; — 
einen Sárififeller) copiar; —Idreiben, 
sn. auto m., carta /.; — eineh Babes, 
cines Esdrififeeró plagio m.; —fÓtel» 
ber, em, plagiario m.; —(dreibermäßig, 
a. plagiario; —{üteien, va. tachar (8 
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1. Deputation, Sections jum 
cren — elnes geiff. Drben® gehdrig 
dexnitorio; —-fhuBhanf, sm. Com. cáña- 
mo m. de rohuso; —(äftteln, va. sacu- 
dir; der etw. it sacadidor m.; —Ihüt. 
telm, sm. sacadimiento m., sacudida /. 
—fäütten, va. arrojar, derramar, vaciar 
verter; vertraulich gegen Sem. fein Serj 
— declarar su corazon, ó su pocho 
alg., desabrocharse; Def etw. —et der- 
ramador m.; —fófitien, sm., —tung, sf. 
pene m; ele ine: 
fein; —fámelfen, om. divagar; 
ordenarse, esceder, derramarso, desbo- 
earse; —[dmeifend, a. desgarrado, de 
ordenado, desreglado, destemplado, 
tragado, exento, relajado, derramado, 
desarreglado, desbaratado, descerrajado, 
desenfrenado, dosenvuelto, rante, 
tras 


























tarate m.; ein —des ihren 
'ramarse; — werden descarriarse, es- 

; auf eine —de 

'adamente, 
Grade — 















im goäßen 


13 









en od. 


einer Gade, Post. ceño m.; von [áwid» 
Ugem, (Gleótem — desairado. 
&u’sfein, on, estar ausente; ser finito, aca- 


bado. 

Au’sfenden, v. Au’sfhiden; —fendling, sm. 
emisario, enviado m.; —fenbung, #7. mi: 
sion, espediclon /.; —fengen, va. cha 
muscar en lo interior. 


















fuera, & fuera, por de fuera, 
defuera; von — por defuera. 

Fil. objeto sr. esterlo: 

%. anteloso, con- 

sm. Mar. puerto m. 





A 
—hafen, 


m; 








esterior , antepuerto m.; —her, v. Mute 

Sen; —(Ínte, 57. rueda /.; circuito; Pine. 

contorno, porfi m.; <fácin, em. epa 
el 






















riencia, I, traza fo 
eu penfelte, haz 
blante, viso 
-riorida: eortez die — einer 
Mauer od. Seymwand mit Steinen od. 
Kult betíclven> Arg. acoriar; Die beiden 
—en eines Bemölb| Arg. paramen- 





ER fand, sm. 





jenommen; — daB, eonj. 
fuera de que ete., 4 mas que, ul 

— der Beil fuera de hora; — fid ab 
sorto, ajeno de sí, arrebatado, enajena 
de, irssportado: Bringen, vor 
Bréude, Deforgnib ıc. sacar fuera de sí; 
— fig gerathen vor Bor 






















, elevarse, enajenar 

le fein vor Vergnügen ac. estas 

fuera de sl; — fi fein od. fommen vor 

Greude, od. vor Eraurigfeit estar, 6 vol- 

verse loco (fiber etw. con alg. c.); ha- 

cer locuras dy vor Bermunderung 
tüpefaeto. 

mex'ber, a: esterior, esterno, estrínseco; 
—1e8 einer Sade fazf., gesto m.; —rer 
Anfdein esterioridad; * pinta —red 
Betragen elneb Menféjen estorioridad f. ; 
—res Anfehen eines Menfcen esterlor 
m.; —ter Ghein esterioridad f.; ein 

jeihen, id.; vortheilhaftes —res 
arcialidad /. 

'Mu'perdem, ad. ademas, allende, demas, á 
no ser así; fuera de eso, ö de esto, In- 
dependente de eso, de otra manera, de 
otro modo, por otra parte, si no, sino, 
sobre que, Independentemento de; — 
daB, j. tras. 

Au’ergeritfid, a. estrajudicial, For. es- 
trínseco; —halb, ad. de fuera; — der 
Mauern estramuros. 

































decir, 
resar 








w esp! A 
+; AO VENA are 
In en cat 

Außero’rdenilich, a. estraordinanie | eros 
mado, estraño , particolar, porlentano, 
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descomunal, trasordinario, no visto, 
nunca 6 jamas visto; —dje Ereigniffe u. 
Bufälle, die Jem. begegnen impresiones 
{; peregrinas; —dhe Sale od. Begeben- 
eit aborto m.; —e Dinge verrichten, 
*|] tener diablo; etw. —dhed cosaf. que 
no está en la cartilla, cosas del otro 
juéves, ó del otro viérnes; e8 ift etw. 
—dhed es un juicio, 
%Aeu'Berft, a. estremo, último; estremado, 
mas, sumo; ultimado; —te3 einer Sabe 
estremidad f., borde m. ; —te3 Ende von 
etw., —ter Bunft estremo m.; —te Qes 
fahr, id.; —te Grenze, id.; —te Theile 
des Menfhen, wie Hände, Arme 2c., Med. 
Cir. estremidades f., estremos m.; in 
der —ten Gefahr u. Angft, * con el credo 
en la boca; auf8 —te bringen od. trels 
ben tener jeringados los ijares á alg., 
apretar hasta que salte la cuerda, con- 
sumir, estremar, apurar; aufe —fte getries 
ben fein, * estar hasta el gollete; bis 
auf3 —fte, * hasta las cejas, hasta el 
tope; jein —e3 thun, um fidh aus einer 
Gefahr 0d. Berlegenbeit zu retten, * ara- 
ñar la cubierta; —Berft, ad. sobrada- 
mente; —ferung, sf. declaracion, de- 
mostracion, enunciacion, esposicion, ra- 
zon, especie, espresion, muestra, pro- 
duccion, proposicion, voz f.; — der An» 
bánglidjfeit, der Zuneigung, der Liebe, 
der Treue fineza f.; — ded Schmerzes 
pd. der Unzufriedenheit repullo m.; — 
der Wuth, ded Aduferften Yornd deses- 
peracion f.; laute — declamacion f.; 
verftellte, fälfchlich vorgefyiegelte — von 
Ergebenbeit, Ehrerbietung, Kummer ga- 
tatumba f. 
Au’gerwefentlih, a. Fil. accidental; —de 
Eigenfhaft accidente m.; —he Sade, 
v. Ne’benfahe; — fein caer por defuera; 
die —fen Umftände bei einer Handlung 
formalidad f. 
Au'Sjegen, va. esponer, poner; v. Ta'deln; 
vn, suspenderse; auf eine andere Zeit 
— prorogar; dem Winde — ventear; — 
auf die Straße ze. (ein Kind, deffen man 
108 fein will) esponer; — (eine Bejol- 
dung) señalar; einer Gefahr — arries- 
gar; etw. — cesar de alg. c.; etw. ausd- 
uf— finden hallarse faltar algo; eine 
eitlang — interrumpir; die Vorlefun- 
en, od. die Gerihtsiigungen auf einige 
eit — dar punto; fid) — arriesgarse; 
esponerse, ponerse; fi} der öffentl, Bes 
urtheilung 26. —, * salir á barrera; —®» 
gefegt fein einer Sache padecer; ohne 
ausjuf— de arreo; —fibt, sf. vista f., 
punto m. de vista, ó de la vista, pers- 
ectiva f.; —ten, pl. * lejos m.; lange, 
dimale — in die Ferne zwischen Bergen, 
Gehölzen, od. Gebäuden hindurd, Pine. 
lontananza f.; die — haben mirar (nad) 
der Straße 20. hácia la calle ete ); die 
—ten zu Erreihung cines gemiffen Zwedes 
haben fi verbefjert od. verfchlimmert, 
* mudäronse, 6 trocäronse los bolos; 
die — auf eine gewiffe Seite zu haben 
caer á alg. parte, 6 de alg. parte; die 
— 35 einer reihen Erbfchaft od. zur Er: 
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langung cines Amtes 20. haben, * estar 
asomado á buena ventana; —finnen, 
v. Au’sdenfen; —fintern, vn. mermar; 
—fóbnen, va. pacificar, reconciliar, ave- 
nir, amistar, componer; fi mit einan« 
der — darse por buenos, pacificarse, 
reconciliarse; ho mit Jem. — hacer las 
amistades con alg., ponerse en paz con 
alg.; fi mit Gott — ponerse bien ¿on 
Dios; was audge—nt werden fann recon- 
ciliable; wieder mit einander — hacer 
amigos; —föhnend, a. propiciatorio; 
—föhnung, sf. reconciliacion, composi- 





. cion, pacificacion, amistades f.; apa- 


ciguamiento m.; —fondern, va. separar, 
apartar; Com.; v. Sorti'ren ; die Wollgats 
tungen —, Cr. de Ov. apartar las lanas; 
—fonderung, sf. apartamiento m.; —fpás 
ben, va. descubrir, espiar, ventear, atis- 
bar, atalayar; ausjuip— fuen, |) avi- 
zorar; die Gegend —, tl, talar la 
tierra, batir el campo? Soldat, der ¿um 
— u. Säubern der Wege vorausgefhidt 
wird, Mil, batidor, batidor m. de campaña, 
descubridor m.; —fpäher, sm. escucha, 
espiador, huron, husmeador m.; —fyó 
bung, s/. atisbadura f.; —fpannen, va 
desplegar, estirar, estender, tender, ti. 
rar; v. A'bfpannen, Anfpannen; die 
Flügel 20. — abrir las alas etc.; die 
Segel—, Mar. desplegar las velas; ih 
— desplegarse; —fpannung, sf. v. A’n» 
fpannung; — für Neifende n. Fubrleute 
parador m.; bei einem heftigen Winde 
nur ¿um Theil bewirfte — Des Segels, 
Mar. papo m. de viento. 


Au'8fpelen, va. escupir, echar fuera, lan- 


zar, revesar, vomitar; Cetr. regitar; 
vn. escupir, gargajear; — and dem Kropf 
od. Magen desbuchar, desembuchar; etw. 
— hacer vómito de alg. c.; der oft —it 
escupidor m.; —fpeien, sn. gargajeo m.; 
—fpeiend, q. vomitador. 


Au’dipenden, 20. v. Au’stheilen, 20. . 
Au'sfpielen, va. (durd) eine Lotterie) rifar; 


vn. Ju. hacer juego, jugar; Trumpf —, 
Ju. arrastrar; —fpielen, sn., —lung, sf. 
(durd) eineXotterie) rifa f.;—eines Trunto 
pfe8 arrastre m.; nr v.Au’sfpäs 
ben; —fpötteln, —fpotten, va. burlarse; 
reirse, hacer burla de alg. ó de alg. c.; 
Sem. — hacer escarnio de alg., dar cor- 
delejo ¿alg.; Öffentlih— chillar; —fpote 
tung, sf. escarnio m.; —fpradje, sf. pro- 
nunciacion, prolacion f., dejo m.; bes 
haudte —, Gr. aspiracion f.; befondere 
— der Bewohner einer Provinz acento 
m.; dentlide — der Wörter articulacion 
f.; —iprehen, va. enunciar, proferir, 
pronunciar, articular, boquear; — (eine 
Strafe) condenar; fid) — declararse; 
bebaut —, Gr. aspirar; dentlich — ar- 
ticular; was man mit Worten — fann 
decible; —fprengen, ve. difundir, divul- 
gar, desparcir; —[prengen, sn., —gung, 
sf. divulgacion f.; —fpringen, vn. saltar 
hácia, por fuera; desclavarse, descolgar- 
se, desquiciarse; —fpringender Winkel, 
Arq. ánguolom.saliante: —Cyrlken, va. ar- 

rojar, espeler , —(yrudy, sm, seitens fs 
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— tines Runfiverftindigen, For. dicho 
s.; vid)tertidjer —, For. acuerdo, juicio, 
fallo, pronunciamiento m.; den — thun, 
For. echar el fallo; einen — thun sen- 
tenciar; nah Jemande8 — de sentencia 
de alg.; —fpriúben, va. (Funten, Flame 
men 20.) echar; —fpuden, v. Au'Sfveien ; 
—íputen , vn. || cesar, dejar de in- 
quietar, de atormentar como duende; 
—(pülen, va. enjuagar, enjaguar; fid) 
den Mund — enjuagarse, enjaguarse; 
—ipülen, sn. enjuagalorio, enjagnato- 
riom.; —ftaffiren, v. Au’srüften; —ftaf- 
firung, v. Au erüftung; —ftand, sm. Com. 
deuda f. activa; —ftánfern, va. || apes- 
tar; corromper; inficionar; $ huronear 
(el curioso, ete.); descubrir un libro- 
verde, un libraco; —ftatten, va. acomo- 
dar (á una novia), dotar; * privilegiar; 
v. Au’drüften ; — mit Kenntniffen vestir; 
— mit Borzügen des Geifted 2c. dotar; 
—ftattung, s/. acómodo m., dotacion f. ; 
— tines Frauenzimmerd, um in den geift!. 
Stand treten, 0d. fidh verbeirathen zu 
tönnen prebenda f.; weiblidye — ajuar, 
escaparate, fardel, fardillo m.; weibl. 
— an Befhmud u. Kleidungsftüden joyas 
f.; —ftúuben, v. A’bftäuben; —fläupen, 
v. Au'8peitídjen; —ftedjen, va. * desban- 
ear; v. A'bvieren; — in Hol;, Stein, 
€Erj 20. calar, esculpir, insculpir; Jem. 
die Augen — sacar los ojos á alg.; 
—ftehen, va. v. An'8halten; padecer, pa- 
sar, sufrir; Kummer u. Berdruß —, * es- 
tar en espinas; Sem. nicht — fónnen 
no poder ver, sufrir, 6 tragar á uno; 
Sem. od. etw. nidht — fónnen no poder 
dijerir á alg., 6 alg. c.; der etw. —bt 
sufridor m.; —ftebend (Au'Benftepend), 
a.: —de Schuld crédito m.; —de Schul« 
den efectos m. ; —fteigen, vn. bajar, ba- 
jarse, echar pié á tierra, desembarcar; 
—ftellen, va. Mil. apostar, postar; df. 
fentlih — (eine Maare, einen Leihnam 
x.) esponer ; Öffentlich —Sgeftellt (eine 
Leiche) de cuerpo presente; — (die Mons 
franz), Zif. manifiesto; einen Schuld» 
{dein —, Com. dar un erédito; einen 
Medel —, Com. dar, librar una letra: 
—ftellen, sn. gerne Bollmabt, einen [legs 
ten Willen), . otorgar; —fteller, sm. ; 
— einer Urkunde otorgante m.; — (von 
Bemälden, Kunftgegenfländen 20.) es- 
onente m. ; — eined Medifel3, Com. da- 
or, librador». ; —ftellung, s/. (ded Med) 
fas). Com. celebracion f., del cambio; 
ffentlihe — esposicion f.; dffentlihe — 
det gemeibten Sortie, tf. descubierto, 
manifiesto m.; — (von Induftrieerzeug- 
niffen, Kunftgegenfländen 20.) esposicion 
f.; —ftelung8faal, sm. sala f. de espo- 
sicion, 

Au’äftener, s/. dote m. u. f.; Srauenzim- 
mer, die feine — betommt, For. mujer 
f. indotada; zur — befommen traer en 

e; —ftopfen, va. embutir, enfundar, 
henchir, rehenchir, rellenar; mit Bapier- 
fänißefn 32. — stochar; — mit Rob. 

aren od. Scheerwolle emborrar ; — mit 
ele 2c. atiborrar; der —pft embutidor 
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m.; —ftopfen, sn. henchimiento m. ; —ftos 
Ben, va. escluir, espulsar, despedir, emi- 
tir, aventar; — (ein Auge) sacar; — 
(Drohungen, Yiiidje ze.) echar, lanzar, 
— (Bunten, Dampf, Seufjer 20.) despe- 
dir; — (Gefdrei, Schimpfwort) desem- 
bocar; — (Prabterei) destlemar; — (tio 
nen Selbftlauter), Gr. clidir; — (den 
Unratb 2e.) desechar; — (Unreinigfeiten) 
espeler ; unverfhämte Neden — arrojarse 
de palabras; —ftogend, a. Med. espul- 
sivo; —de Kraft, Med. espultriz f.; 
—floßung, sf. emision f.; — aus einer 
Gefellichaft 20. echamiento m.; — eined 
Selbftlauters, Gr. elision f.; —ftrablen, 
va. Poet. fulgurar; —ftreden, va. esti- 
rar, estender, tender, alargar; — (Die 
Beine).desencoger, espurrir; feinen Kör- 
per —, um feben, ergreifen, erreidjen 2c. 
zu fónnen estirarse; fid — estenderse, 
tenderse; fid) — der Ränge nad) vor Mü« 
Digfeit 2c. espurrirse; —ftreden, sr. es- 
tendimiento mm. ; —ftredmustel, sm. Anat. 
estensor, músculo m. estensor; —ftrei- 
den, va. borrar, rayar, tachar, testar, 
tildar; anular; For. cancelar; Semande3 
Namen aus der Zahl der Mitglieder Ci- 
ner Gefellfchaft 20. — borrar la plaza á 
alg.; —ftreihen, sn. borradura, raya- 
dura; For. cancelacion, eanceladura f.; 
—ftreuen, va. desparramar, desgranar, 
diseminar, desparcir; — (Samen, Geld 
20.) derramar, sembrar; der etw. —eut 
derramador m.; —ftreuen, sn. despar- 
ramiento m.; Zeugen, v. Au’dfondern, 
Au'8wáblen ; en, v. Au'8Swabl; 
—tapeziren, 20. v. Tapezi'ren, 2e. _ 
Au’staufh, sm. conmutacion f.; alg — für 
etw. al encuentro de alg. c.; ¿um — 
á trueco; —taufd)en, va. conmutar, cam- 
biar; —taufhung, v. Au’staufd. 
Au’fter, sf. lin. ostra f., ostro, ostron m., 
concha f/.; —rn öffnen desbullar; —bant, 
sf. ostrera f.; —rnbebálter, sm. id. 
Au’stheilen, va. dispensar, echar, distri- 
buir, erogar, repartir; administrar; 
—theilend, a. dispensativo; distributi - 
vo; —theiler, sm. dispensador, distri- 
butor, distribuidor, repartidor m.; — 
von Gaben od. Gütern, die ihm Jem. 
zu diefem Zwed übergeben bat des—, 
dispensero m.; —theilung, sf. distribu- 
cion, distributiva /.; —thun, va. (auf 
Zins od. jährl. Abgabe) dar á censo; 
v. NAu’dtilgen, Au’sftreihen (eine Schuld) ; 
—thüren, va. (die Flügel einer Mindo 
múble 20.) desguarnecer las alas de un 
molino á viento etc.); —tilgen, v. 
Bertilgen; —tilgung, v. Verti'lgung; 
—trag, sm. decision f.; nad — 
der Gabe hasta ver el fin de la cau- 
sa; —tragen, va. llevar fuera; völlt 
ausget— (eine menfchlihe Leibesfrudt 
de todo tiempo; —treiben, va. espeler, 
espulsar, lanzar, desalojar, desarraigar, 
carminar ; — (den Teufel aus dem menfd)l 
ne) desencastillar, lanzar; — (BIEN 
auf die Weide) echar; —treibend, y. Aude 
ftoBend; —treibung, sf. lanzamiento m. 
espulsion f.; — eines Sáulonera, For. 
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lanzamiento m.; —treten, vr. (aus den 
Adern u. Gefäßen), Med. Cir. estrava- 
sarse, estravenarse, trasvenarse; — Auß 
einer Genoffenfhaft 20. desincorporarse, 
salir; — (ein $(uB) desbordar, rebosar, 
reverter; —treten, sn. derramamiento; 
Mil. retiro m.; — ded Bluted aus den 
Adern u. Gefäßen, Med. Cir. estrava- 
sacion f.; — eines Fluffes salida, llena 
f.; —ttinfen, va. beberse; den Keld) bie 
auf die Hefe —, * apurar el cáliz hasta 


las últimas hezes; —tritt, sm. salida f.;|. 


— eines Himmeldkörperd aus dem Scyat- 
ten eines andern, As/r. emersion f.; 
was auf einen dergl. Bezug hat, Aser. 
emersivo; —trodnen, va. desecar, en- 
jugar, secar; Cir. Med. absterger; v. 
Au’sdorren; un. acorcharse, enjugarse, 
secarse, avellanarse; — (eine diber- 
[dmemmte Begend ze.) desaguazar; was 
nibt auszut— ift insecable; mas nit 
feiht —et, id.; —trodnend, a. Cir. Med. 
abstergente, abstersivo, desecativo; 
—Des Mittel abstergente, desecante m. ; 
—trodnung, s/. enjugacion f., secamien- 
to m. ; Med. desicacion f.; — einer über» 
fhwemmten od. moraftigen Gegend des- 
age m.; —tronmeln, va. * tambori- 
lear; —trompeten, v. Au’spofaunen; 
—tröpfeln, —tropfen, vn. escurrir; — 8» 
troßen, vn. cesar de embotijarse, de 
estar de hocico; —faffen, id.; —tunten, 
va. cesar de empapar en algun líquido; 
—Üben, va. ejercer, ejercitar, practicar, 
platicar, usar, actuar, hacer, obrar, co- 
meter; feine Kunft —, v. Bractici'ren; 
die Ärzilihe Kunft —, id.; eine Tugend, 
ein Lafter 20. öffentlich ausüben, * des- 
legar las velas; der eine Kunft od. 
fenihaft —6t práctico m. ; wad aus 
gehbt werden fann ejereitativo; —übend, 
a. práctico; al8 —der Arzt od. Wund- 
arzt angenommen werden revalidarse; 
—über, sm. hacedor; práctico m.; —s 
Abung, sf. ejercicio m., práctica f., uso 
m.; treimwillig fortgefegte — einer Sade 
profesion f.; in — bringen practicar, 
platicar; n — bringen laffen (einen Ge- 
raud), eine Vorfdrift, ein Gefeß 20.) 
oner en observancia; in der — feines 
mtes begriffen fein estar de ejercicio; 
—verfauf, sm. Com. venta f. por causa 
de liquidacion; —verfaufen , va. Com. 
vender sus existencias, su fondo. 
Au’swahfen, vn. (abgefchnittenes Getreide, 
Zwiebeln 2c.), Agr. entallecer, tallecer, 
entallecerse, grillar, grillarse, nacerse; 
—wágen, va. pesar; —wabt, sf. preelec- 
cion f , delecto m., eleccion, entresaca 
f., escogimiento m., seleccion f.; mit 
— escogidamente; —wáblen, va. elegir, 
escoger, descoger, entresacar, tomar; 
etw. — echar la vista á alg. e.; das 
Befte für fih — escoger como en peras, 
ó entre peras; etw. mit der größten Sorg- 
falt —, |] escoger alg. c. á moco de 
candil. 
M1 Bmanderer, sm. emigrado, enmmgrante m. ; 
—wandern, en. emigrar; espatriarse; 
—wanderung, sf. emigracion; estrac- 


cion, peregrinacion, salida; espatria- 
cion f.; —wanderungdfudt, sf. manía f. 
de emigrar; —wärtig, a. esterno, es- 
traño, forense, forastero, de afuera, de 
fuera de alg. c.; —wárt9, a. estrinse- 
camente, fuera; von — fommen laffen 
(Kleider, Lebensmittel 20.) gastar; —was 
ihen, va. lavar, sacar, deslavar; v. Au'3s 
fleien; durch gelindes — die überflüffige 
Seife n. Stärke aus dem Leinenzeuge 
berausmadjen desalmidonar; —wällern, 
va. desalar, remojar; —wedfeln, ve. per- 
mutar, renovar; Mil. canjear ($riegd- 
gefangene); —wedslung, sf. permuta- 
cion f., trueque m.; — der Defangenen, 
Mil. canje, concambio m.; —weg, sm. 
v. Au’stunftsmittel ; einen — finden, *dar 
corte, 6 un corte; — aus einem. Orte, 
einer Gegend deshecha, salida f.; —weis 
den, va. desviar, esquivarse (einer Sa- 
‘he de alg. c.); hurtar; ex, declinar, des- 
viarse, evadir, evadirse, apartarse; — 
einer Gefahr, einem Sindernig salvar; 
geihidt — einer Schwierigkeit, einer Dew 
tung eludir; Kitig u. gefhidt — (einem 
Einwurf, einen Veweiégrund 2c.) desca- 
bullirse; durd) fohnelle Wendung einem 
Stoß, Scylag ze. — desviar el cuerpo, 
echar el cuerpo fuera, huir, ó hurtar el 
cuerpo; —weibend, a. evasivo; —weis 
den, va. desentrañar, destripar; nit 
—$geweidet, Mons. entripado; —weinen, 
va. Poet. ahogar su enfado, su tristeza, 
su pena en lágrimas; vn. cesar, dejar de 
llorar; —weifen, v. Au'8bieten; VBerwmei's 
fen, Berba'nnen; fih — in Betreff der- Her» 
tunft 20. calificar su persona; — weißen, 
va. jalbegar, enjalbegar; —weißung, s/. 
jalbegue m., enjalbegadura f.; —weis 
ten, va. ensanchar, ampliar, dilatar; 
— wendig, a. esterior, esterno; de coro, 
de memoria; — lernen aprender, coger, 
6 tomar de memoria, ó de coro, apren- 
der, decorar, estudiar; — wiffen tener 
de memoria; geláufig u. ohne Anftoß — 
wiffen, || saber de carretilla; — werden, 
vn. acabar, fenecer; —werfen, va. arro- 
jar, emitir, aventar; v. Au'8fpeien; vn. 
v. Au'8fpielen; — (in Reóbnung), Com. * 
sentar en cuenta; — (ein fenerfpeieno 
der Berg) eruptar; — (Dampf, Flame 
men 2c.) echar de si, espeler; — 
(Funten, Blige, Kugeln 20.) escupir; — 
(Geld 20.) sembrar; — (Samen 2c.) echar; 
Schleim — gargajear; döfterd Schleim 
—nd gargajiento, gargajoso; —werfen, 
sn. emision; Med. reyectacion f.; — 
des Schleimd gargajeo m.; —werthen, 
v. Berwe’rtben; —wideln, va. des- 
arrollar, desenvolver; —widelung, sf. 
desarrollo m.; —winden, va. escurrir; 
—wirfen, va. conseguir; — (einen Ves 
fcheid 2c.), For. ganar; den Huf—, Herr. 
despalmar, espalmar, destalonar, legrar; 
den Teig — mit einem Rollholze, Coc. 
bregar; —wirten, sn. logro m.; — Des - 
Hufed, Herr. despalmadura, legracion, 
legradura /.; —wirren, va. desenredar, 
desenmaranar, desentorcijar, escarme- 
nar; — Leinen verwitelten Kandel az, 
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desanudar, desovillar, poner en limpio; 
—wirrung. s/. desenredo m.; —wifchen, 
ya. limpiar; —vwittern, va. Mont. hus- 
mear; * oler, ventear; —Sgewittert wer- 
den (Jemandes Vorhaben od. Abjibten), 
* dar en la nariz; —wölben, va. abo- 
vedar; —wudh8, sm. corcova f., escre- 
mento m.; Cir. prominencia, escrecencia 
f.; — an der Rinde des Holzes lobanillo 
m.; fleifhiger — carnosidad f.; fleifchi- 
er, [hwammiger —, Cir. carúncala f.; 

einer fleifhiger —, Cir. Anaf. carne- 
cica, —ılla, —ita f.; —wühlen, v. Au’f- 
wúblen. 

Au'Swurf, sm. hez, paja, zupia f., des. 
perdiciom.; escupidura f., vómito; Med. 
escremento m.; — eined feuerfpeienden 
Berges 20. erupcion f.; — von Schlamm, 
Erde, Schutt 2e. an einem Geftade des- 

ojos m. ; — der Unreinigfeiten aus dem 
E tper od, aus einer Munde, Med. Cir. 
escrecion f.; — vom audgefchladteten 
Bieh in einem Schlahthaus jifa /.; dil- 
fer, fchleimiger — flemon m., flemas f.; 
ju den —Ürfen des menfhliden Körpers 
ebdrig, Med. fecal; würfeln, v. Mi'r- 
ein; —würfling, sm. descarte 
m.; —wurfwolle, sf. Com. malmenudo, 
seco m.; —wurzeln, v. Entwu’rzeln, zc.; 
—wütben, vn. cesar, 6 dejar de ra- 
biar; —¿aden, va. recortar; —zjadung, 
sf. acto m. de recortar; —zahlen, 
va. pagar, hacer bueno; —¿abler, sm. 
espendedor m.; — eines Wechield, Com. 
dador m. del valor de una letra; —zah- 
fung, sf. desembolso m. ; — eines Med» 
feld, Com. buena acogida f. 

Au’szahnen,va.apunchar ; —gezabnt, Mag. 
dentellado; —¿anten, va. regañar, reñir, 
zaherir, escarmentar ; —zapfen, v. Au’s- 
fbenten; —¿ebnten, va. dezmar ; —¿ebn. 
ter, sm. tercero m.; ehren, va. des- 
carnar, estenuar; v. A'bjebren; —rung, 
v. Shwi’ndfuht; —zeihnen, ve. carac- 
terizar, distinguir, particularizar, sena- 
lar, singularizar; fid) — despuntar, dis- 
tinguirse, señalarse, sobresalir, esme- 
rarse, llevarse la mapa, aventajarse, 
campear, hacer raya; singularizarse ; 
echar á raya, rayar, florecer, lucirlo, 
recambiar , hacer punta, resplandecer, 
sobrepuntar; fió vor Andern — ganar 
la palmatoria, 6 palmeta; —zeihnend, 
a. característico; —zeihnung, sf. dis- 
tincion /., esplendor m., escelencia f., 
lucimiento, resalte m., eminencia, sin- 
gularidad f.; riibmiide — timbre m.; 
—jeideln, va. descerar, despuntar; —jie- 
ben, va. desnudar; Ouim. estraer; vn. 
desalojar, desranchar, mudarse (au8 ei- 
nem Haufe de alg. casa); — (überflüf- 
ño. abgeftandene 2c. Bäume in einem 

aíde) entresacar; — (die Kräfte einer 
Gabe) sacar; — (einen Schub, einen 
Etrumpf 20.) desenvainar, desvainar, 
quitar; ein Kleid — desnudarse de un 
vestido; etw. — despojarse de alg. c.; 
die Schuhe od». Gtrámpfe — descalzar ; 
die Stiefelm — descalzar las botas; — aud 
einer Miet5wodnung desalquilar, desal- 
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quilarse; — einen Strumpf 20.) bajar; 
—jieben, sn. Quim. estraccion f.; — 
der Quadratwurzel 20., Arif. estraccion 
f. de raizes; —ziehung, sf. (von fiber» 
flüffigen ze. Bäumen aus einem Walde) 
entresaca, entresacadura f.; — der feis 
neren Zheile aus einem Körper, Quim. 
estraccion f.; — zieren, va. adornar, or- 
nar, condecorar, decorar, enjoyar, en- 
joyelar, zafar, guarnecer, paramentar, 
aderezar, apañar, componer; —mit als 
ferhand Blumen u. Karben esmaltar; der 
etw. —rt guarnecedor m.; —zierung, 
sf. adorno m., condecoracion, decora- 
cion f., ornato, vestido, aderezo m.; 
— einer Rede, einer Abhandlung 2t. realce 
m.; —jirfeín, va. compasar; —j¿irfeln, 
sn., —telung, s/. acto m. de compasar; 
—jifhen, va. silbar, chiflar; Jem. — 
dar grila á alg.; —jifhen, sm. silbo m. 

Au'3jug, sm. estracto m., minuta /., com- 
pendio m., cifra, copilacion Ff., epitome 
m.; — 4u8 einer Pflanze, Farm. estracto 
m.; — in der 3ablenfotterie, id.; — aus 
einem Orte, einem Sande egresion f.; 
— aus einer Wohnung in die andere mu- 
danza f.; einen — aus einem Schrift» 
fteller madjen recopilar á un autor; der 
etw. in einen furjen — bringt compen- 
diador, epitomador m.; im — epitomado, 
resumidamente, trasuntivamente; im — 
darftellen (eine lange Nede od. Abhand» 
fung) sacar en claro; im — niederfchrei- 
ben (eine Urkunde, einen Vertrag) mi- 
nutar ; im — vortragen od. erzählen com- 
pendiar; in einen — bringen epitomar, 
evacuar, sumar; —züglid), a. estractivo, 
epilogal, compendioso; —¿Rglih), ad. 
compendiosamente; „pofammiung. v. 
Sa’mmlung; —zugsweife, v. —züglid; 
—j¿upfen, va. deshebrar, deshilar, des- 
hilachar, desfilachar; Mar. desfalcazar. 

Authenticitä’t, Authe'ntite, sf. Jur. autén- 
tica f.; —tifd), a. auténtico. 

Autobiogra’ph, sm. autobiógrafo m.; —phie”, 
sf. autobiografía f.; —phifdy, a. auto- 
biográfico. 

Autodafe”, sm. autodefé m. 

Autofra't, sm. autócrata m.; —tie’, sf. au- 
tocratía f.; —tifh, a. antocrático. 

Mutoma't, sm. autómato m. 

Au’tor, sm. autor; ++ escritor m. ; —rifi'. 
ren, va. autorizar; —torität, s/. autori- 
dad f.; —torfhaft, sf. estado m. de autor. 

Mauweb'! inf. ¡ay! ¡ay de mi! 

Avanci'ren, 20. v. Bo’rrüden, ze. 

Avemari’a, sn. ave María m., salutacion 
f. anjélica. 

Aventuri'n, sm. An, venturina f. 

Mvi'8, sn. aviso m.; —brief, sm. Com. 
carta f. de aviso; —fregatte, sf. Mar. 
fragata /. de aviso, patajm., —jaht, sf. 
Mar. aviso, navío m. de aviso; —fi'ren, 
va. advertir; aconsejar. 


Avoca'tobaum, sm. Bof. abogado, 


cate, palto m.; frudjt de3 —mes valía f. 


Art, sf. azuela f., cuchillo m. de golpe; 


— ohne Stiel, Bl. dola f. 


Azaro’übaum, sm. Bot. acerolo m.; —t0e, 


sf. acerola, manzanela f. de a, 


Azim 


Ayimu'th, sn. Asér. azimut m.; auf — bes 
ügli azimutal; —mu’thfompaß, sm. 
ar. aguja /. azimutal, 6 de variacion. 
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Azo’th, sn. Alq. azoot m. * 
Azur, sm. Min. azul m.; —tn a. azul, 
azulado. 


DB. 


. 8, la B, segunda letra del alfabeto; wer A 
fagt, muß aub Y fagen, || una obliga- 
cion trae la otra; mit einem od. mch- 
teren B moll bezeibnen, Mus. bemolar; 
Ton, der aus dem B moll geht bemo- 
lado m.; da® B quadrat, Mus. becua- 
drado, becuadro, b cuadrado, beduro 
m.; Ton, der aus dem B dur gebt, Mús. 
becuadrado, beduro m.; if B mofl fegen 

Baa’ke, v. Bo’ye. abemolar. 

Baal, npr. m. Baal; —lödiener, sm. ado- 
rador m. de Baal, baalita m. 

Baar, a. contante, pronto, efectivo, físico, 
corriente ; —re3 ®eld contante, dinero m. 
contado, contante, efectivo m., físico, 
metálico, presente, pronto, 6 sonante 
m.; in —rem Gelde en especie; ein Sümm- 
then —re3 Geld, || contantejo m.; um 
—red Geld verkaufen tirar á sacar el 
bolsillo; —, ad. de contado, al contante, 
efectivamente, en especie; —fhaft, sf. 
bolsillo m. 

Babu’fhen, sf. pl. babuchas; chinelas f: 

Bactalaurea’t, sn. bachillerato m.; —lau'r, 
sm. bachiller m.; Würde eines — bachi- 
llerato m.; — werden bachillerear. 

Bachana tien, sf. pl. bacanales m. ;—dha’ıt, 
sm. bacante m.; —da’ntin, sf. bacante 
r.; —ebifó, a. Poet, báquico; —cdyiuß, 
sm. Poet. báquio m.; —ceduspflanze, sf. 
Bot. bácara f., bácaris m. 

Bad), sm. arroyo m. ; Heiner —, BádTein ». 
arroyuelo m.; —bunge, sf. Hn. beca- 

Ba'he, s/. Mont. jabalina f. [bunga f. 

Sa Añefel, sm. peladilla f. de arroyo, pe- 
ladilla f., rollo m.; —fte'[je, sf. En. 
aguzanieve, pajarita f. de las nie- 
ves, nevatilla, chirivia, motolita, cugu- 
mela, pezpita f., pezpitalo m.; gelbe — 
od. Sda Reize pezpita f. de primavera, 
pastorcilla f 

Bad, sf. Mar. rancho; castillo m.; die 
Matrofen in —den eintbeilen ranchear, 
hacer ranchos; —bord, sm. Mar. babor, 
babord m.; —braffen, vn. Mar. bracear 
en facha. 

Ba’de, sf. v. Ba'ten, sm. 

Ba’den, sm. carillo m., mejilla, cachete 
m.; — (am Kohlfhwinn), Mar. jimel- 
gas f. de la carlinga, ó de la sobre- 
quilla; — (der Maften), Mar. cacholas 
fF.; — (des Schiffes), Mar. cachetes f.; 
dide — molletes m, ; eingefallene — car- 
rillos m. caidos; die -— aufblafen, um zu 
weinen embotijarse; —, va. cocer, ama- 
sar; hornear; vn. cocerse; panadear; 
unter der Afd)je geb— subcinericio; —, 
sn. cochura f.; —bart, sm. barba f.; 
—bein, v. —fnohen; —drüfe, sf. Anat. 
a ;—grübcdhen, sx. mejillar, ho- 

Juelor. (de la mejilla); —-nodyen, sm. 

aanete m.; mit bervorftebenden — vers 


fehben ajunnelado, juanetudo; —mustet, 
sm. Anat. bucinator, trompetero m. ; —n. 
ftreid), sm.bofetada f., bofeton m.; —zahn, 
sm. muela Co quijal »m. ; der feine —zähne 
hat desmolado m. 

Bä’der, sm. panadero, hornero, amasador 
m.; —tei’, sf., —handwerf, sn. horne- 
ría, panadería f.; —rin, sf. panadera 
fi; laden, sm. panadería f. 

Bardifó, sm. v. Bratfiih; * | chica mu- 
chachuela, mui jóven doncella f, 

Ba'fbaus, sn. hornería f.; —ofen, sm. 
horno m.; Heiner — padilla /.; den — 
fhüren 20. hacer el horno; —ofenvoll, 
sm. hornada f.; —pfanne, sf. tartera 
f.; —Sjunge, sm. Mar. paje m. del 
rancho; —$meifter, sm. Mar. ranchero 
m.; —ftagówind, sm. Mar. viento m. por 
la codera, 6 á la cuadra; —ftein, sim. 
ladrillo m.; — zum Belegen der Supbd- 
den rasilla {; an der Sonne getrodne- 
ter — rosado m.; üngebrannter — adobe 
m. ; mit —uen bauen frogar; mit —nen 
pflaftern enladrillar; Mauermwert od. Ge- 
máuer von —en fábrica, froga f. ; —ftein. 
maurerei, sf. albañilería f.; —fteinmo- 
den, sn. gradilla f.; —ftube, sf. coce- 
dero m.; —trog. sm. amasadera, artesa 
f.; oberer u. unterer Theil eines —g8 
cabecera f., —werf, sn. pastelería, pasta, 
tortas f., dulces mm ; — von Mandeln mit 
Rahm 20., Coc. bartolillo m. 

Bad, sn. baño m., terma f.; warmed — 
terma f.; warmes mineraliihes — cal- 
das f.; —degaft, sm. bañista m.; —Des 
haus, sn. baño m.; —Ddemeifter, —ber, 
sm. bañero, bañador m.; —bden, va. ba. 
ñar; fi — bañarse; fid) — in Ebránen, 
in Blut anegarse; —den, sn. bañadura 
f:; Bafierbeden, Wafferbehäftnig zum — 
balsa F.; —deort, —beplag, sm. baño 
m.; —befhwanmm, sm. esponja f.; —De= 
wanne, sf. baño, cubo sm. para baños, 
tina f. de baño. 

FR v. Ste'enant8. A 

Bärfhen, sn. pl. pequeña valona f. de un 
vestido; cuello de ectesiästleo. 

Baga’ge, v. Gepä’d; $ v. Gefi'ndel. 

Baggermafdiine, sf. máquina f. á cavar, 
á ahondar mas, 6 á pescar un puerto, 
un rio, etc.; ganguil, ponton m.; —g- 

ern, va. cavar mas, ahondar mas; (Torf. 
hlamm) pescar; —riwetf, sn., Ba’ggert, 
sm. Mar. ganguil, ponton m. 

Ba’gienraa, sf. Mar. verga f. de gata. 

R4'ben, va. chapotear, chapuzar; Med. Cir. 
fomentar; —b'mittel, sn. Med. fomen- 
tacion fi remedio »z. fumigatorio. 

Bahn, sf. camino m.; —, die man einz 
flägt, um qu etw. zu gelangen rumbo 
m.; = eines jeden Simmelätörpers, Astr. 
órbita f.; — And Planeten, Astr are 


Babr 65 Bamb 


m., Órbita f.; Die — breden, * romper 
la valla; auf die — bringen adelantar, 
poner en tablero: —nen, va. asenderar, 
allanar; —hof, sm. (der Gifenbahnen) 
debarcadero m.; estacion f. 

Bab're, v. To'dten—, Tra'gbabre. 
Bá'bung, s/. Med. Cir. fomentacion f.; 
—smittel, sn. Med. Cir. lavatorio m. 

Bi, sf. bahía f. 

VBajonne't, sn. Mil. bayoneta f.; aufge- 
pflanzte® — bayoneta /. calada, ó ar- 
mada; das — fällen terciar el fusil; 
—ftid), sm. bayonetazo m. 

Bairam, sm., —mfeft, sa. bairan m. 

Bate, 1. v. ae ye ac. 

Ba'tel, || v. Stod, Prü’gel. 

Balaneiren, va. balancear; —ci'ríitange, 
sf. volante; balancin m.; péndola f. 

Balanzierfpann, sn. Mar. redel m.; — 
am Bordertheile des Schiffes redel m. de 
proa, mura f. (f., rubí m. balaj. 

Bala'B, —rubin, sm. Hn. balaj m., balaja 

Balcon, v. Gi'ttererter. 

Bald, ad. presto, temprano, á breve rato, 
brevemente, á poco, de aquí á un poco, 
breve, á¿ buena hora; bald —, conf. 
ahora—ahora; cuando—cuando; ya—ya; 
tan presto—tan presto; tan pronto—tan 
pronto; — darauf, — bernady á poco 
espacio; á poco rato, de allí á poco, 
poco despues; — und — en tanto y en 
tanto; febr — en un credo; fo — alg 
siempre que, cada que. 

SBaldabí'n, v. Thro’nhimmel. 

Ba’ldig, a. breve; —m0'ylid ft, ad. cuanto 
antes, lo mas antes. 

Ba’ldrian, sw. Bot. valeriana, yerba f. 
bendita, 6 benedicta; rother — valeriana 
f., mil amores sm. de jardinería. 

Balg, sm. piel f.; —gen (fi), vr. empe- 
lotarse; —gentreter, sm. entonador m. 
de órgano; —ger, sm. || v. Rau'fer, 
Rau’fbold; —gerei, sf. v. Schlägerei’; 
—gefhmwulft, sf. Med. Cir. lobanillo m. 

ee tgletn, sn. (we[d)es die Körner des De. 
treides umgibt), Bof. zurron m. 

Ba’tfe, sm. Mar. bota, tina f. 

Ba’lten, sw. madero; Carp. cachizo, palo 
m., viga, trabe /.; — ¿um Stilgen 
tornapunta f.; dünner —, Carp. bar- 
rate ».; langer, dünner —, Carp. cor: 
rea f.; hervorragender — mit einem Klo- 
ben, um Baumaterialien in die Höhe zu 
leben pescante u. ; die vier —, wodurd; 
dad Rad einer Rogmiible in Bewegung 
gefegt wird cruzes /.; — an einer Schnell» 
wage barra /.; großer Shifföb—, Mar. 
armadera f.; —fenfúllinge, sm. pl. Mar. 
atravesanos m. de los baos, de las 
latas; —baden, sm. Mar. perro m. ;—ten- 
dede, sf. Carp. techo m. de vigas, de 
trabes; —fenftreif, sm. Bl. fchmaler — 
divisa f.; —ftüße, s/. madero m. para 
* apuntalar; —fenwäger, sm. Mar. dur- 
miente m. ; —werf, sn. Carp. armadura 
f. (de edificios), maderaje m. 
af, sm. baile, sarao m., sala; pelota; 
billa, bola /.; den — anfylelen, ausfdla» 
gen, feinem PRitfyieler PH en sacar, 
servir; den — feinem 


Li. 


——, 


fhlagen sacar claro m.; einen — mahen 
hacer billa; mit dem — blog zum Beit- 
vertreib u. ohne Beobachtung der gewöhn- 
lihen Regeln fpielen pelotear; Audfdla- 
gen des —led saque, saco, servicio m. 

Balla’de, sf. Poet. ballada f. 

Ba'lanzug, sm. traje m. de baile, de sarao. 

Balla’fl, sm. Mar. lastre m., zahorra f.; 
— einnehmen lastrar; den — andladen 
od. ausbwerfen delastrar, deslastrar; mit 
— beladen lastrar; nur mit — beladen 
fein, Mar. ir & lastre; Ausladen des —ftes 
deslastraje w.; gemwafcdhener — lastre m. 
limpio; —Mifte, sf. Mar. caja f. de lastre. 

Bullet’, sf. (bei Mitterorden) bailía [: 

Bu’lleifen, sn. Com. hierro m. en barras. 

Ba len, sm. fardom.; — Kaufmannswaa- 
ren bala f., bulto m.; — Bayier bala f.; 
— von ungefähr ¿wei Gentnern, Com. 
fardo m. de dos en carga; —, der ente 
weder größer od. Heiner tft, ale die ges 
wöhnlidhen, Com. frangote m.; fleiner 
— burujo, burullon, gurujo m.; feiner 
— zum Ausfüllen der Ladung, Mar. abar- 
rote m.; Meiner — mit Kaufmanndmwan- 
ren baleta /.; in — binden enfardelar; 
Anat. (der Hand) talon m.; —, vn. ju 

ar á las bonicas; —binder, sm. emba 
ador, enfardelador m.; —gúter, v. 
Stü’dgüter; —hafen, sm. (der Aufläder, 
Bader 20.) gancho m. á fardo; —fdnur, 
sf. bramante m. grueso para empaque- 
tar; —mwaaren, 7 pl. Com. géneros m. 
en fardo ; —weife, ad. por fardos. 

Balle't, sn. Teat. baile, bailete m.; —ttán» 
jer, sm. volero, trufaldin m. 

Ba'Mhaus, sn. pelota f.; —meifter, sm. 
bastonero m. 

Ballo’n, v. Lu'ftballon. 

Balloti'ren, vn. insacular; —, sn., —TUNY, 
sf. insaculacion f.; durd) — aufnehmen 
insacular. 

Ba'líblag, sm.: den Anfang des Spieles 
mit dem erften — maden dar pelota; 
—fpiel, sn. pelota f., juego m. de pelota. 

Ba’lfam, sm. bálsamo m., — (zum Einrei- 
ben todter Körper) ungüento m.; peru- 
vianifher —, Farm. bálsamo m. peru- 
viano, del Perú, 6 rubio; —apfel, sm. 
Bot. balsamina, momordiga, caracia, ca- 
rancía f.; —baum, sm. v. —mftaude; 
peruvianifher —, Bof. quinquino =.; 
—büdfe, sf. balsamerita, bellota f.; 
—garbe. s/. Bot. ajerato m; —holj, sn. 

- Bot. jilobálsamo m. 

Balfamine, sf. Bot. gala f. de Francia; 
—mi'ren, va. embalsamar; —mi’rer, sm. 
embalsamador, embalsamero m.; —mi's 
rung, sf. embalsamadura /.; —mifó), a. 
balsámico, —fóbe Kraft mittheilen em- 
balsamar; —famleihe, sf. v. Mu’mie; 
—pappel, sf. Bof. aramo m., tacamaca, 
tacamahaca /.; —mftaude, sf., —flraud, 
sm. Bot. bálsamo m.; Samen de3 — dh, 
Farm. carpobálsamo m. Báltico m. 

Ba’ttiih, a. báltico; —fd)es Meer, Geog. 

Bal. sf. ayuntamiento m. de los gallın 
silvestres; —jen, va. estar en calor, ena- 

morado (los gallos silvestres). 


itfeieler gut zu- | Ba'mbutrobr, —fHW, sm. Bet. bam, 
a] 
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otate m.; Stod von —rogr bambú m. 
BA'mme, sf. || rebanada /. de pan. 
Ba'mmeln, $ v. Bau'melu. 

Bamfen, va. (die Selle), Cerf. batir las 
pieles para sacudir el polvo etc. 

Ba'nanadbanm, sir. Bot. bananas, banano, 
japalote m.; —pflanzung, sf. Am. ba- 
narin m. 

Ba'ncobud, sis. Com. libro sm. de banco; 
—marte, sf. marco m. de banco. 

Band, sr. cópula f., vencejo; * vínculo. ; 
Com. cinta; Amac. banda, brinza f., li- 
gamento m.; Arq. baquela, faja; Bl. 

anda, venda /.; — aus Floretjeide u. 

Baumwolle veta f.; —, dag man um etw. 

fegt abrazadera, manija /f.; — womit 

eine Sade mit einer andern verbunden 
wird traba /.; gebliimtes — cinta /. de 
figura, ó de labor; glufirted — garapiña 

f.; leinenes — cinta f. casera; mit Sil» 

ber durhwirkte® — cinta f. de resplan- 

dor; Bänder 2c., weldhe zum weiblidjen 

Bupe gehören perifollos m.; wollenes 

— cadarzo m.; mit Bändern geziert 0d. 

eingefaßt cinteado ; was die Geftalt eines 

—de8 hat, id.; mit Bändern umgeben 

(eine Kifte), Com. precintar ; — der Ebe, 

der Freundfchaft, der Liebe, der Juneis 

gung 2c. nudo ., prision f.; —, sm. 
tomo m.; v. Einband; jeder — cuerpo 

m.; einen — madjen im WBirfelbrettípiel, 

Ju. hacer casa; —arbeit, sf. cintería, 

listonería f.; —beinfügung, sf. Anat. 

sineurósis f. 

Bändchen, sn. cintilla f.; fdhmales feides 
ned — melindre, bocadillo m. 

Ba’nde, s/. atadura; banda f., bando m.; 
— de3 Billardg tablilla /.; — Gauner od. 
Spigbuben camada, picaresca, picardía 
f.; einen Ball gegen die — fptelen hacer 

Bandelie'r, v. Wehr chinos. (tablillas. 

Bi ndereid), a. (Werke, Bibliotheken) vo- 
luminoso. 

Ba'ndfabril, sf. listonería f.; —flih, sm. 
An. faja f.; —halen, v. BV'ttdjerzange; 
—bándler, sm. cintero m. 

VA 'ndigen, va. domar, domeñar, sujetar, 
amansar, refrenar; 1was3 feidt zu — if 
domable; —bdiger, sm. domador m.; —Ddis 
gung, sf. domadura f., refrenamiento m. 

Bandit, sm. bandido; ladron, salteador m. 
de caminos. 

Ba'udmaber, sm. cintero m.; -—madjerei, 

sí cintería f.; —meffer, sn. Ton. ha- 

chuela f.; —rofe, sf. rosa f.; —[dleife, 
sf. lazo m., lazada f.; mit —en zieren 
lacear; —fehne, v. Band; —waare, sf. 
cintería, listonería /.; —weber, sm. cin- 
terom.; —weberei, s/. cintería /.; —wurm, 
sm. Han. solitaria, tenia, lombriz, lom- 
briz f. solitaria; —zieher, v. BO'ttders 
jange. 

Ba'nge, a. temeroso, atemorizado; --gen, 
vn. temer; inquietarse; —gigfeit, sf. 
atemorizamiento m., zozobra f. 

Bani'ane, sm. Bot. baniano m. 

Bant, sf. banco »m., banca f.; — im Phas 
raofpiel, 2c., Ju. banca /.; — im säife 

auf der Öinterfhanze, Mar. banco m. de 


E pscienrias; — mit einer Qehne escaño, 


banco m. de respaldo, ó de respaldar; 
— 0bue Lebne banco m. raso; — vor 
einem Haufe od. einem Hofe poyo m.; 
dreifüßige — tripoda, trípode f.; eiferne 
— auf dem hinteren Schließbolen der 
Shiffdlaffette, Mar. banqueta f.; die — 
halten, Ju. llevar el juego; —attie, sf. 
accion f. de banco; —agiv, sn. Com. 
provision f. de banco, ajiotaje m. ; —fu1t, 
—tert, sm. $bastardo, hideputa sm. ; —bop» 
rer, sm. Carp. barrena Es taladro m.; 
—brud, v. Banfro'tt; —brüdig, v. Vans 
tro'tt; —brüdiger, v. Bantrottiver; 
— Dede, sf. bancal m. 

Bünkelfänger, sm. coplero m.; —fänger:- 
lied, sn. copla f. de ciegos. j 

Bante't, v. Ga’ftmahl. 

Bante'tte, sf. Fort. banqueta f. 

Ba’ntgebäude, sa. banco m.; —halter, son 
Ju. banquero m. 

Bantie'r, sm. banquero m. . 

Va'ntnote, sf. Com. Hac. cédula f. ban- 
caria ó de banco; billete m., ó letra f. 
de banco. 

Bantro'tt, —ru'tt, a. Com. alzado, fallido; 
— werden caer en quiebra; —, —ru’tt, 
sm. Com. bancarrota f., falimiento »., 
quiebra f.; — madjen alzarse con su ha 
cienda, fallir, faltar, faltar á su crédito, 
hacer punto en sus negocios; hacer ban- 
carrota, dar punto á sus negocios, pa- 
decer pública quiebra, quebrar; einen 
betrüglfihen — maden alzarse; Hands 
(ungébaus, dad — gemadt hat casa /. 
fallida; —rotti'ren, —utti'ren, v. Banks 
ro'tt maden; —rotti'rer, —rutti'rer, sm. 
Com. bancarrotero, bancarroto, fallido, 
falido, quebrado m.; —, der fid) mit fet. 
nem Bermögen u. feinen Búern davon 
madjt fallido m. alzado ; betrügerifher, 
bosbafter — fallido m. culpado, 6 frau- 
dulento; unglüdiider — fallido m. que- 

rado. 

Ba'ntídjein, se. harebueno m. de banco; 
—(hladbien, se. venta f. de carne á la 
tabla de carnicería; —wagen, sm. lar- 
tana /.; —zettel, v. Banfnote. 

Bann, sm. bando m.; in den — thun cen- 
surar; in den — gethan marrano; der 
mit dem — belegtift censurado m. ; — brief, 
sm. escomunion f., letrones m.; päpft- 
liher — paulina f. 

Ba’nnen, va. exorcizar; einen böfen Geift 
bei einem Befeffenen in einen gewiffen 
Zheil feines Leibded — ligar; —ner, sm. 
exorcista m.; —ner, sn. Mil. bandera 
f.; pendon, estandarte m.; —nerberr, 
sm. caballero m. mesnadero ; —neriehen, 
sn. feudo m. mesnadero. 

Ba’nnfluh, v. Ba’nnftrabl; —friede, sm. 
rastro; suburbio m.; —métile, sf. legua 
f., rastro m.; —([prud), sm. censura f.; 
—ftrabí, sm. anatema m. | 

Banfe, sf. . almear, almiar m.; —fen, 
va. . llevar el trigo al almear. 

Baobab, v. Affenbrodbaum. 

Bar, v. Le dig. Los. 

Bär, ss. Bn. 0so m.; junger — osesno m., 
großer —, Astr. carro m. mayor, carro 
m., hélice, osa f. grande, 6 mayor, ten 
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tentrion, triones m.; feiner —, Astr. 
carro #8. menor, cinosura, bocina, es- 
trella horologal, osa f. menor. 

Bara 'nten, sf. pl. Com. corderos m. de 

‚6 de Persia. 

Bara'tto, sm. Com, trueco, cambio m.; —to 
teri'e, sf. Mar. barateria f. 

Barba'r, san. bárbaro m.; den —ren ibn» 
lid) barbaresco; eine Menge von —ren 
barbarismo m.; —rtel', sf. barbarie f., 
barbarismo 2a.; —fa'ite, sm. v. Tunefis 
der Ga'Ife; —rifdj, a. bárbaro, barbá- 
rico; berberisco, barbaresco, berberí; 
—iher, graufamer Menfch, * troglodita 
m.; ide NRohheit u. Berfiörungsmwuth 
vandalismo m.; —rifd), ad. barbara- 
mente, barbáricamente. 

Barbe, sf. An. barbo m. (humor. 

YVA'rbeifig, a. || arisco ; impaciente, de mal 

Barbe'tte, sf. Fort. barbela /. 

»Burbie’r, sem. barbero, atusador; || rapista 
m.; —, der zum Nderlaffen, Schröpfen 
ıc. befugt ¡ft debolomiano, barbero m. 
tlebotomiano; fran eined —ré8 barbera 
fs —beden, sa. bacía, palangana, pa- 
lancana f.; —bie'ren, va. afeitar; —ge: 
fell, sm. oficial m. de barbero; —gewerbe, 
—biudwerf, sn., —funft, sf. barbería /.; 
—mefer, sa. navaja f.; —ftube, sf. bar- 
bería /.; —tud, sn. babadero, babador m. 

Ba’rhent, sn. fustan, dimite m.; —ten, a. 
de fustano; — weber, sm. fuslanero m. 

Ba'rde, sm. bardo m.; uengefang, sm., 
—denlied, —Die't, sn. Poes. bardito mm. 

Bä’renbeißer, sm. perro m. de presa, alano 
m.; —häuter, sm. poltron, $ collon m.; 
—häuterei, sf. * poltronería /.; —bánte» 
rifh, a. poltron; —höhle, sf. osera f.; 
—hüter, sm. Asér. arclofilaz, arctofilace, 
boótes mm. ; —Mau, sf. Bot. acanto m., 
carnera /.; italienifihe — branca f. ur- 
sina, yerba f. jigante; —tíune, sf. Arg. 
agallon, acanto m.; —Öhrhen, v. Aurl'» 
tel; —fhmalz, sm. Farm. unto m. de 
oso; —traube, s/. Bof. gaulla, gayuba, 
agauja/., uvaduz m.; —wırzel, sf. Bor. 
mejon, meyon m 

Bare’tt, sn. birrete m.; birrela f. 

Ba’rfuß, a. descalzo, sin zapatos; —fü- 
Ber, —fitBermond), sm. fraile m. fran- 
ciseano; —füßig, a. descalzo, sin zapatos. 

Ba'rhaupt, —häuptig, a. descubierto, con 
la cabeza al aire; sin sombrero ni gorra. 

YA tin, sf. An. osa f. 

Bu’riton, sm. Aus. barítono m. 

Barta' Re, sf. Mar. lancha f. 

BvVrfe, sf. barco m.; — im mittelländifchen 
Meere, Mar. barca f. 

Ba'rtholz, v. Be’rgholz. . . 

Bi’rlappenmehl, sn. Farm. licopodio m. 

Ba’ımherzig, «+. misericordioso, piadoso, 
benigno; Mönch vom Drden der —gen 
Brüder mercenario, $ capacho m.; Nonne 
vom Drden ber barmberzigen Schweitern 
mercenaria f.; Orden der —gen Brlider 
mereed, capacha f., órden m. deS, Juan 
de Dios, redencion f. de cautivos; ¿um 
Orden der — Brüder od. Gdiwvejtern ges 
hörlg mercenario m.; —, ad, misericor- 
diesamente, piadosamente; 


misericordia, benignidad, piedad, cari- 
dad f.; obue — desapia ente. 
Barnabi't, sw. barnabita, bernabila m. 
Varome'ter, sm. barómetro m. 
Baron, v. Grei’herr; —ne’ife, sf. baronesa 
fe; net, sm. baronete m.; —nie', v. 
relberrnibaft, Bret’herruftand ; —uifi”» 
ren, v. in den Frei herrnftand erheben. 
Barra de, v. La'yerbútte. 
Birre, v. Gofd., Si [ber-, Ku'pferftamge; 
Vre Her; —ren, sa. (beim Turnen) barra 
Bard, v. Barfd). [/.; Mar. id. 
Burfh, a. arisco, bronco, destemplado, sa- 
cudido, crúdio, seco; —fche Antwort, sa- 
cudida /.; Jem. auf eine —fhe Art ab» 
fertigen sacudirse; —, ad. broncamente, 
sacudidamente, secamente; jih — Ces 
nehmen secarse; —, sm. H 


gewirrten — barbas m. «de zamarro; 
—te, sf. (vom Wullfiih) barbas f. de ba- 
llena; —tfifd), sm. An. ballena f. de 
Gronlandia; —geler, v. 24’mmergeier; 
—gerite, sf. Bof. cebada f. barbada; —t- 
haar, sn. cabello m. de barba. 

Bi'rtig, a. barbado; —ye Weibsperfun bar- 
buda f. 

Ba'rtfomet, sm. cometa m. barbado; —, 
lo8, a. v. Wnbärtig; Bot. Agr. cha- 
morro, derraspado, desraspado, peloto; 
—f0fe Here espiga f. mocha; —[ofer 
Znafing rapagon m. ; —männcen, sm. 

. paro m. indiano; —netge, sf. j Ira 0 
m. de vino que se da al que ha faltado 
á alguna etiqueta en la mesa; —nelte, 
sf. Bot clavellina f.; —puber, —fchee’rer, 
v. Barbie'r; —vogel, sim. An. barbican m. 

Bajv'It, sm. An. basalle, basáltes m. 

Ba ie, sf. prima f.; ih wedfelfeitig — 
nennen primearse. 

Bafilia "ner, —rmbnd, sm. basilio, basi- 
liano m.; —uerin, —rnuonne, s/. basilia, 
basiliana f. 

Bafl’lie, sf. Bot. albahaca, alfabega f., co 
razon sm. de leon; amerifanifche — apa- 

Bafili'8f, sm. basilisco m. [zote m. 

Bafi'n, sm. cotonada, coton:a £ , COZNEO m. 

Bad te, sm. vascon m.; --?1 4), a. vascon- 
gado, vascon, vascónico, —[he Sprache 
vascuense m. 


Baffa, sm. baja m.; — von zwei 0d. MA 
tres COMA. 


RoBld)wetfen baja Je des, 


tet, sf. |Baffe'típtel, sn. baceta Pa 
d 
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Baf, sm. Mús. bajo, bajon m. 

Ba Bbrummer, sim. Müs. contrabaja f. 

Ba'Bgeige, s/. bajo, violon m.; —geiger, 
sin. bajo, violon m.; ungefdjidter - vio- 
loncillo m. ; —pfeife, v. Fago'tt; — eines 
Dubdelfades roncon m.; —pfeifer, v. Has 

o'ttbláfer; —fatte, sf. bordon m., re- 
orzada f.; ger. —ifi’ft, sm. bajo, 
bajon m.; —pihlüflel, sm. Mús. llave 
f. de fa; —gton, —Bftimme, v. Bab. 

Saft, sm. librillo m., segunda corteza f.; 
— am Hirfáigeweih, Mont. pellejo m.; 
den — verlieren (vom Geweibe eines Hir- 
íde8), Mont. descorrear. 

Bajta'rd, sm. bastardo, hideputa =. ; —art, 
sf.especief. híbrida, ó bastarda; —feile, 
sf. Cerr. efe. lima f. bastarda. 

Ba'fte, sf. Ju. basto m. 

Baftei”, v. Bo'Uwer?. 

Ba'ften, a. (von, aus Ba 

Ba’ttenkraut, sn. Bot. be 

Ba'ftganf, v. Rober Hanf. 

Bataillo'n, sn. Mil. batallon, escuadron m. 

Bata'te, sf. Bot. batata /. blanca, canaria, 
6 de caña; fpanifhe —, v. Bata'ten- 
winde; —winde, sf. Bof. patata, batata, 
batata f. de Málaga, ó de padron, ca- 


De corteza. 
) de librillo, de 
veder m. 


Ba’tbengel, v. Gama'nder. [mote m. 
Bärtinge, —göhölzer, sn. pl. Mar. bitas 
f., barrote m. (madero de amarrar). 


Bat'ift, sm. batista /., holan batista, cam- 
brai m. liso, orlan m.; —ábntid, a. acam- 
brayado. 

Batterie’, sf. Art. Fort. batería f.; halbe 
—, Mar. andana f.; elettrifhe — bate- 
ría eléctrica; [hwimmende —, Art. Mar. 
flotante m. ; das auf eier — er 
Geihüg, Art. batería f.; eine — errid)» 
ten, Mil. erigir, hacer, levantar, plan- 
tar, ó poner una batería; die feindlichen 
—en befchteßen, Mil. contrabatir; —ftitd, 
sn. Art. pieza f. de batir. 

Ba'gen, sm. Num. bazo m. 

Bau, sm. fábrica, obra f.; — eines Dos 
dens, eines Grundftüdd cultura f., cul- 
tivo m.; — einer Srucht, eines Getrei- 
des, cines Naturerzeugnifles granjeria 
f., granjeo, cultivo m.; — eines Haus 
fe8, Tempel3 20. edificacion f., edificio 
m.; — tines Schiffes, Mar. construccion 
f-; innerer — einer Mafbine 20. estruc- 
tura, fábrica /.; —anfdlag, sm. tanteo, 
computo m. prudencial, en que se re- 
gula el gasto de una ohra; —att, sf. 
arquitectura, fábrica; traza f.; — der 
Häufer einer Stadt in Allgemeinen ca- 
serio m.; —audbefferung, s/. reedificio 
f., obra m. 

Baub), sm. vientre m., barriga, panza 
tripa /., bandullo; * jergon; * baul 
m.; — au einem Kruge 2c. barriga, panza, 

tripa f., vientre m., — einer Xampe ce- 

bolla f.; — einer Yaute 2c. buque m.; 
— ded Schiffes, Mar. vaso m.; — eines 
Gegel3, Mar. seno m. de la vela; den 
— aufreigen despancijar, despanzurrar, 
destripar; den — aufídneiden desbarri- 
rar; auf dem — liegend boca abajo, de 

zes; jih auf den — legen, indem man 

AD mit Sánden u. Füßen an den Boden 


ftemmt ponerse en veinte uñas; ¿um — 
gehörig, Anat. ventral; im — verwun» 
den desbarrigar; ber einen dúnnen — 
bat desbarrigado; —brud), v. Brudy; 
—Diener, sm. gastrónomo, gastrólatra m. 

Bau’hen, va. colar, empuchar, enlejiar; 
— (fid)), v. Bau’ihen; —, sn. colada f. 

Bau’hfell, sn. Anat. peritoneo m.; ab: 
sm. cámaras, correncia, correnlia, cor- 
rupcion f., desate m. de vientre, des- 
ate, desbarate, 6 desbarato m. ; descom- 
posicion f., desconcierto, desenfreno m. 
de vientre, escurribanda; Med. flujo m. 
celíaco, diarrea, disentería, solucion f. 
del vientre; —, wobei die Speifen uns 
verdaut abgehen, Med. lientera, liente- 
ría f.; mit dem — behaftet camariento ; 
Med. lientérico; den — betommen cor- 
romperse, descomponerse, desconcer- 
tarse; den — haben estar corriente, zur- 
rarse ;—gefhwulft, sf. Med. tumor m. de 
vientre; —gording, sf. Mar. briol m.; — 
eine3 obern Segels briolin m.; —grime 
men, sn. dolor, ó mal m. de harriga, 
entripado, dolor +. entripado; Med. do- 

m. iliaco, retortijon, retortijon ». 
de tripas, torcijon m. ; —gurt, sm. (am 
Kutichengefdirr eines Mauithieres) cincha 
f. de mula de coche, crucero m. ; —höhle, 
sf. Anat. vacío m.; —hig, a. barrigudo, 
convexo, convejo. [riguita f. 

Báu'hlein, se. barrigüela, barriguilla, bar- 

Bau hmustel, sm. Anaf. muslo m. abdo- 
minal. 

Bau'Hnabt, sf. Cir. gastrorafía f.; —dff. 
nung, v. Bau'hfánitt; —planten, sf. 
pl. Mar. (eines VDoote3) panas /. ; —puls- 
ader, sf. Anat. celíaca f. ; —redner, sm. 
ventrilocuo, gastrilocuo, —loco; —ric- 
men, v. Bau’chgurt ,—ring, sm. Anat. ani- 
llo m. abdominal, 6inguinario; —fd)merz, 
v.Bau’hgrimmen ;—fhnitt, sm. Cir. gas 
trotomía f.; —fleher, sm. Cir. trocar, 
troicar se.; —ftid), sm. Cir. paracentesis 
f.; —füd, sn. Mar. cerreta, varenga, 
percha f., plan m.; oberftes Ende der 
—de joa, joba f.; —hung, de Arq. en- 
corvadura, comba f.; —waflerfubt, sf. 
Med. ascites f.; zur — gebdrig ascítico; 
— weh, v. Baudgriimmen; —wind, sm. 
cuesco m.; geráufdlos abgehender — fo- 
llon m.; einen — gehen fafíen follarse. 

Bau’en, va. construir, edificar, fabricar, 
levantar, obrar; — (ein Bergwerf, einen 
Ader 20.) beneficiar, granjear; — (eine 
Yrud)t, ein Erzeugniß) criar; — (ein Haus, 
ein Meft 20.) armar; — (da3 Erdreich, den 
Erdboden) labrar, cultivar, meter en la- 
bor; — (was vorber auf dem Bapier ent. 
worfen war), 4rg. poner; — laffen cons- 
truir, fabricar, labrar; auf Jem. od. auf 
etw. —, * contar con alg., óalg. c.; 
auf etw. —, * dar asenso á alg. c., fi- 
jar las plantas, hacer fondo de alg. c., 

ibrar en alg. c.; nod) einmal — refa- 
bricar; Grund u. Boden, worauf etw. ge» 
baut wird pavimiento m. 

Bau’er, sm. labrador, aldeano, campesino, 
paisane, payo, agricultor, Iabriego pa- 
gano, charro m.y Y. RU Ng; — Im da . 
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ipiel, Ju. peon mm. ; Dunmer — palan m.; 
grober — villanchon m.; —bengel, sm. 
1d.; —buríd), sm. aldeanillo 2», 
Bau'erde, sf. tierra f. vejetal. 
Baw’erdirne, v. Bau’ernmädden. 
Bäu’erin, s/. labradora, paisana, paya, al- 
deana, agricultora, charra m.; —rijd), 
a. labradoresco, rústico, cerril, cortezudo, 
palurdo, costilludo, villano, villanesco 
agreste; —fdhe Art aldeanismo »m.; au 
—fhe Art rúslicamente; —(Hes Wefen 
salvatiquez, rustiguez, rusticidad ; * cor- 
teza f.; —[d)e8 geihmadlofes Wefen char- 
rada /.; —Iiher, grober Menfd) paleto m. ; 
—fittel, sm. blusa f.; casacon m.; cha- 
marreta f.; sayo, capoton m. 
Bav'erngut, sn. alcaería f., rento m. ; fleis 
ned — pegujal m.; Befiger eines Hleinen 
—ted pegujalero 26.; —tnbaus, sn. al- 
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arbol m. que carga bien, —, der wieder 
aus der Wurzel ausfhlägt árbol m. de 
corta, ö de veinte años; bohftämmiger 
— árbol m. alto, de monte álto, ö de 
construccion; veredelter —, Jard. árbol 
m. cultivado; die Gtelle an einem —, 
wo die Mefte anfangen cruz f.; mit Bäu- 
men befegt arbolado; mit Bäumen be, 
pflanzter Ort, id., arboleda f/.; was mit 
Bäumen bepflanzt ift od. bepflanzt wer- 
den fann plantio m.; was fid) auf einen 
— bezieht arbóreo; —adyat, sm. An. moco 
m.; —alo&, sf. Bof. agave, maguei m., 
cabuya, cocuiza, pita f.; —Ähnlid), a. 
arborizado; —d)e Zeihnung auf einem 
Steine, An. arborizacion f.; eine —dje 
Seidinung vorfteflend arborizado; —an. 
ger, sm. arbolado m., arboleda f.; —at. 
tig, ad. arbóreo. 


uería f., caserío »., casería, casa f. rús- | Bau’material, sn. Arg. material m.; —lien 


tica, villoría f.; —rnhütte, sf. barraca 
f.; — der Indianer, Am. chacra f.; —tn» 


von einem niedergeriffenen Gebäude der- 


ribo m. . 
tittel, sm. sayo m. ; —tutnopf, sm. Mar. |Bau’mbaft, v. Vaft; —bohne, sf. Bor. co- 
medio nudo m.; —rnfnedit, sm. mozo |Bau’meifter, sm. arquitecto, edificador, fa» 


m. de labor, quintero, sirviente m. en 


bricante, maestro m. de obras. 


la labranza; — für die Maufthiere mu- | Bau'meln, vn. menear la cabeza, los bra- 


lero m.; ftarfer — mozallon m.; —ri- 


zos, los piés etc. ; (fid)), vr. bambolearse. 


fümmel, sm. villanchon m.; grober, un: | Váu'men (fid), vn. arbolarse, enarbolarse, 


gefhladyter — villano ». harto de ajos; 
—rnmäddien, sn. aldeana, labradora f.; 


empinarse, enarmonarse, encabritarse, 
suspenderse. 


junges — zagala /.; —tnpjerd, sn. ro- | Bau'mente, sf. An. colin m.; —eule, sf. 


cin, rocin m. de campo; —+tnregel, sf 
práctica /. de los labradores fundada 
en la observacion; —rtnfhub, sm. za- 
pato m. de lazo, 6 ramplon, —rnfenf, 
sm. Bol. pangüeso m.; —tnfpradje, sf. 
patue m.; —ruftand, sm. labranza f.; 
—rnflolz, sm. orgullo sm, rústico; * or- 
gullo m. mal colocado, ó impertinente; 
—rntradt, sf. traje m. rústico; —IM- 
volf, sn. gente f. rústica, villanaje, vi- 
llanismo m. ; —r3lente, smf. pl. gente f. 
rústica ; —ridípel, sm. machucho, zonzo 
m.; —twirthichaft, sf. economía f. rús- 


tica. 

Yan fálig, a.ruinoso, desmoronadizo;—fál» 
figleit, sf. caducidad; ruina f.; des- 
trozo; estado m. de ruina; —gefatt- 

ener, sm. presidiario, siervo m. de 
a pena; —gerüft, sn. Arq. andamio .; 
3ujammenfegung mebrerer —fte, Arq. 
andamiada /.; —handwerl, sn. oficio m. 
relativo á la construccion; —berr, sm. edi- 
ficante, fabricante, fabriquero, señor m. 
dela obra; —hof, sm. corral m. de madera; 
—bofj, sn. madera, madera /. gruesa, ti- 
rantilla, tercia f., abitaguom.; ebauenes 
— madero m.; vierftantig behauened Stüd 
—, Carp. tosa f.; ¿erfágies —, Carp. ma- 
dera f. serradiza ; — foften, sf. pl. gastos 
m. de una obra; —funft, s/. arquitectura, 
eonstruccion f.; Zur — gehörig arquilec- 
tónico, arquitectico ; —fünftler, sm. ar- 
uitecto m. ; —feute, sm. pl. oficiales m. 
e fábrica; —Tid), a. habitable; in —fis 
bem Suftande erhalten entretener en 
buen estado. 

Baum, sm. árbol; Mar. v. La’debaum; 
Bäume 'am SBferdejaum banco, bancos 
sm, camas /.; —. ber vol hängt, Jard. 


An. úlula f., autillo, cárabo, mochuelo, 
necio »m., truhana f.; —falle, sm. Hn. 
bahari, tagarote m.; —frubt, sf. fruta 
fi, pomo m.; —gang, v. Allee’; —gand, 
sf. An. barnacle, bernacho m.; —gat» 
ten, sm. huerta f., huerto, arbolado »., 
arboleda /., plantel m.; —gärtner, sm. 
arbolista, arbolero m.; —geländer, sn. 
Jard. espaldera, espaldar, espaler; bar, 
sn. Bot. goma, goma f. de árboles; —bús 
pfer, sm. Hn. langoston m.; —tfaften, 
—tíbel, sm. Jard, cajonera f.; —laus, 
v. Bla'ttlaus; —fog, a. calmo, pelado; 


»—fe Ebene llanura /. desembarazada; 


Am. pampa /.; —marder, sm. An. marta 
f.; —nympbhe, s/. Mit. hamadría, hama- 
dríade f.; —Df, sn. aceite m. de comer; 
—pfabí, sm. palo m.; —pflanzung, sf. 
plante f-, plantío m.; —reid), a. arbo- 
ado, frondoso ; —reibe, v. Allee’; —rinde, 
sf. corteza, cáscara f.; —fá) lag, sm. Pint. 
verduras f.; —fbule, sf. almáciga f., 
plantel, vivar, vivero, renuevo, criadero, 
semillero, seminario »m.; — von gepfropfs 
ten Obftbäumen enjertal m.; —fhwamm, 
sm. Bot. agárico m., yesca f., garzo m., 
panetilla f.; —flamm, sm. tronco m.; 
dider — troncon m. ; oberer Theil eines 
—med, wo fid die Nefte theilen horca- 
dura f.; großes Stüd von einem — tron- 
con m.; —ftein, v. Dendri't; —ftod, sm. 
cepa f.; —ftlüd, sn. mata Le —tau, sn. 
ar. boza f. de proa de la lancha; 
— wagen, sm. carreton m.; —wanze, sf- 
Hn. chinche m. de los bosques, 6 del 
campo; —wolle, sf. algodon m.‘ 
gefäuberte — algodon m, despepitado, 
en limpio, ó sin pepita; ungrbubeRie 
— algodon m. con pepita, en capullo, 
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$ sin limpiar; unverarbeitete, rohe — 
algodon m., en rama; mil — ausfopfen 
00. durdmähen algodonar; —wollen, a. 
de algodon; —ucó Mebegarn, Com. al 
‚don m. en copos para tejidos; —iwol 
feugarn, sn. algodon m. hilado; rothes 
amerllanifies —, Com. caracollllo m. 
—wollengändler, "—woienpflanger, sm. 
algodonerom. ;—wollenpflanzung, —wol- 
ienRaude, ef. Zm. algodon, algodonal 
algodonero m.; frantartige— ceibo m. ; 
cin mit —en bepflangter Play algodonal 
; Neufpinnerei, sf. hilador m. de 
—wollentud, sm. bobocí m. 



















weberehf teisdLrafdeaigadon, mo 
Tengeug, sm. algodonm. ; gefdperteru. y 
opyter — qu Beitderten borlonm.; gemal» 
ter 0D. gedrudter — pintado m.; —wurgel, 
sf. raiz f. de árbol; mehrere in elnander 
ewacfene u. auf der Erde fortlaufende 
fu raigambre m.; —quól, sf. cultivo 
m. de árboles; der fid) mit der — befaßt 
arbolero, arbolista m. [tur 

Bauordnung, s/. órden m. de arquilec 

Buplag, sm, solar, pavimento m. 
paratur, v. Bawausbefierung; —tip, sm. 
traza /., diseño m. 

Bawébaden, sm. buchete; pl. mofletes, 





















carrillos m. de trompetero, $ de monja 
boba; dig. a. caríludo, mofleindo, 
Baufó), sm. follaje m.; — vom Aufídylir» 


jen der Kleider arremango, enfaldo m.; 
ohfer — der Grauenröde beim Rieder 
fegen pompa /.; In — u. Bogen en globo, 
alzadamente, por junto, de por junto; 

irmel. sm. pl. mangas /. anchas, d 
hinchadas. 












sm. sobrestanto, sobreestante m. 
—wefen, an. fábrica, obra f.; auf dat 
— Bejug habend edificatorio; a 





@. Min, talable, laborable; —¿lerrall 
sm. adornos, ornamentos m, di 
Bayouet, sm. bayonela /. [tectara. 
BocGiumbaum, sm. Bes. bdelio, bede 
m.; —haty, on. 1d, [pedimiento m. 
Bea’bfhleden, va. dimitir; —dung, sf. des 
Ben’bfihten, —tigen, va. intentar, me- 
ditar, conspirar, consultar; etw. — mi- 
ralg.c.; —-(einen Schaden) asentar. 
Bea'áten, va. atender, llevar por delante, 
mirar, toner & la vista, tener presente; 
was nicht qu — (ft desstendible. 
Bea'dern, va. Agr. abrir, arar, desvolver, 
labrar; ein Mal —, Agr. dar una r 
„ung, sf: Agr, labor f. 
hna 2. empleado, ministro, oficial, 


arqui. 























dependiente m.; die —en eines Drtea 
justicia /.; öffenttiger — juez m. 
Beä'ngfigeh; se, acosar; —gt fein ser de 
mala yacija; —Rigung, #/. acosamiento 
m. , congoja fe 
Benifiauden, ba. reclamar contra alg. cı, 
reparar. [proponer 
Beantragen, va. ajiter, hacer una cuestion, 
Bea ntmorten, va, responder, contestar, sa 
stacer; die Rlagclárift ves Gegentgeils 
—, For. contestar la demanda, el 
plsito; —tend, a, satisfactorio; —tung, 
5f. respuesta, contestacion, satisfaccion 
bloc ner Orgenrede, Zor. contraré- 
Plica fa 
Sänrbelfen, va. obrar, maniobrar, mani- 
ular; — (ein Bergwert, einen Ader ac.) 
Benefteiar, labrar; — (tas Grbreid, den 
‚Boten 2.) cultivar, meler en labor; mit 
dem Meibel od. @labfidel — eineelar; 
tung, 5/. manipulacion f,; — (ee 
Wergnerkes, eineß der 2c.) labor /., be- 
neficio, granjeom., granjería /.; — des 
Boden? agricultura (.; — Des Grjes qué 
einem Berquerte, Min. esplotacion /.; 
Des (rich bará, Eömeihing bento 
m. de fuego; — einer Wifenfhaft cul- 
tivo m. ; landwirthidaftlihe — eines Bo. 
dend, eines Grundidee, id., cultura f. 













































Ben’rgwöhnen, va, sospechar, conjolurar; 
Tezelar ; —öhnun sospecha f. 
Beau’ffihligen, va, conducir, dirijir, maes- 


rar; eh. — 
gen, va. co: 
sm." comisario m. ; —tragung. 
sion, órden f. 

Beau’genf einigen, v. Bef’htigen. 

Bebititern, va. guarnecer de cintas, de 
listones. 

gebauten, va. ediicarí —, em, amg, e. 
plantio'm. ; Arg. cubrir de fábricas, de 
edificios. 

Selen, en. temblar; =, en temblor m. 


* echar el Compas; —tra» 
ionar, ordenar; —tragter, 
sf. comi- 




















Beber. Il ben, Bitten: 
Bebiivern, va. adornar de dibujos, 6 lá- 
Bebrá'men, 20. y. Berbrá'men, ıc. [minas 
Bebrltke metor anteojos. 





Bebrü'ten, va. empollar. 
Bercaf’gue, v. Süblihe Bra’ämiide. 
Becher, sm. copa, taza /., bernegal m.; 
zum Rafchenfpiel enhllete m.; hölgerner 
cocharro m.; —fórmig, a. acopado; 
a8, sm. vaso m. en forma de eubi- 
Jete; Á«jern, va. || beborrotear; echar 
copilas, tragáilos; —cerfic, sn, juego 
m. de cubilete. 
weden, sn, bacía, albornía, eubeta, con- 
cha; Anat. pelvis, bacía f.; 
mofenfammtet cla en 
— zum Händewafhen des Mee Tefenten 
Bpriefteró lavamanos m.; — bel Der Gr» 
fifen Mufit platillo m.; irdenes — bar- 
Bera’hen, va, techar. _ [reño m. 
Bera’ht, a. (al eto.) cuidadoso, despierto 
— fein atender, mirar (auf etw. & al 
discurrir (auf etw. alg. e. 
(Gu etw. en alg. c.); recudi 
ida alt = medidament 
AU Merfe gehen atentarse. 
Brdwätig. US, a. atentado, comerla 
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detenido, es 


& la par del na ungemein — sentir 


bemaffneter Mannfdhaft, Mil. escolta f.; 
— gewifler Bflanzen mit Erde, Jard. co- 
gombradüra, acogombradura, aporcadura 
f., — jur Sicherheit convoi m.; unter 
gemeinfiyaftiidjer — fegeln, Mar. ir de 
convoi; zur — dienen convoyar; ohne 
— á cuerpo descubierto. 

Sede'nten , va. reflexionar, considerar, dis- 
currir, mirar, atender; fid) — balancear, 
detenerse, mirarse, repararse, pararse; 
n — geben ponderar; — Gie, wie Sie 
loreen, mit mem Ste [prebjen, oder was 
Sie fprechen mire como habla, ó'con quien 
hable, ó lo que habla; —.Sie, wer fprid)t 
mire quien habla; —, sn. reparo m.; 
v. Gutachten; — tragen dudar, escru- 

pulizar, reparar, vacilar, formar con- 
ciencia; — tragend reparado; fein — tra- 
gen no tener embarazo en que etc.; —fid), 
a. reparable, temible, embarazoso, es- 
puesto, erítico; — !von der Witterung) 
climatlérico; fibertrieben — concienzudo; 
—figteit, sf. dificultad /., escrúpulo, 
miramiento, reparo »s., hesitacion f.; voll 
von —ten und Zweifeln escrupuloso; 
üsertriebene — damería /.; —zeit, s/. 
tiempo, ö !ugar m. para reflexionar. 
—deuten, va. significar, denotar, valer, 
sonar; insinuar, Intimar, significar; For, 

requerir; zu — Saben dirijirse; nidite 

Ju — baben no sernada; es hat nichts 





























ju — no es cosa; —, sn. intelijenci 


- f.; mit dem — con intelijencia; —tend 


a. significador; v. Beträ’htlih, Mi'htig; 
auf eine —de Art significalivamente; 
—fum, «e. significativo, significador, 
—tung. s/. sentido, valor m., mente lo 
concepto m., significacion /.; v. Mi'Ótig- 
feit; — einer Stelle 2c. entendimiento 

m.; — tines Wortes, Gr. acepcion f.; 

dunfle, etw. entfernte — eines Wortes 

außer feiner Maren —, Gr. connolado 

m., connotación f. ; mas eine — hat sig- 

nificador; {in übler — nehmen tomar ä 

mala parte; —tung8fo8, a. insignificante; 

de n nguna importancia, ó consecuen 

cia; oflgleit, sf. insignificacion f.; 
—deutungdihwer, —voll, a. mui impor- 
tante, de gran consecuencia. 

Bedie'nen, va. servir; RG — prevalerse, 
servirse, ulilizarse, aprovecharse, auxi- 
liarse (einer Sadyje de alg. c.); gastar, 
acostumbrar, usar; valerse, echar mano 
(de alg. c. etw.); — (eine Kirche) asis 
tir; — (die Kunden) dar abasto; filh ei: 
ner Sabe häufig — mandarse de alg. c., 
ó por alg.c.; Sadye, deren ih mid —ne 
cosa f. de mi uso. 

Bedie"ntentradht, sf. librea Li —volf, sn. 
iron. chusma f. de criados; —ter, sm. 

criado, criado m. de & pié, servidor, sir- 

viente, mozo m.; — zur Aushálfe moze 

m. de asistencia; —, der eine Dame be- 

gleitet, || rodrigon m.; — in einem vor» 

nehmen Haufe paje m.; —die'nung, s/. 

servicio m., servidumbre, servitud, asis- 

tencia f., famulicio m. 

Bedi'ngen, va. capitular, condicionar, ajus- 
tar; —niß, v. —gung; —Ddingt, a. con- 
dicionado, condicional; Zog. Jur. mo- 
dal; —gung, sf. calidad, condicion f., 
conque m., lei ., partido m.; — in el. 
nem Bertrage, For. estipulacion f.; Jur. 
—, deren Erfolg von einem bloßen Zu- 
falle abhängt condicion f. casual; ange- 
bängte — cortapisa f.; ebrfihe — con- 
dicion f. honesta; mdglidje — condicion 
f. posible; nothwendige — condicion f. 
necesaria; flillfyweigende — condicion 
f. tácita, 6 callada; verabredete, vergli« 
bene — postura f.; zweifelhafte — con- 
dicion f. dudosa, ó perpleja; graue 
— der Preife, Com. economía /. de pre- 
cios; vortheilhafte —gen, die man dem 
Gegner einrdumt zarandajas m.; unter 
der — con calidad, con censo, & partido, 

á tal, á trueco, á trueque, con tal que; 
¿ur — madjen, For. estipular; —gunps- 
weife, ad. condicionalmente. 

Bedrängen, va. acosar, ahogar, oprimir; 
—niß, sr. ahogo, ahogamiento, apreton, 
aprieto m., apretura f., apuro m., pre- 
sura, estrechez f., estrecho, reventon 
m.; —drá'ngt, a. estrecho. 

Bedro'hen, va. amenazar: einen Angeflag- 
ten mit Strafe —, For. conminar; mit 
einen neuen Anfall — (Krantirt, ShOmera 
20.) retentar; —Uh, a, conminstarie‘ 
—hung, sf. amenaza; For. conminarinn 
f.; — (einer Rranthelk 2.) amago Mos 
—hungseid, sf. Jur. juramento m. con” 


Bedr 
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minatorio. . 

Bedru den, va. imprimir. 

Bedrü’den, va. gravar, vejar, aprensar; 
—drü’dung, s/. atropellamiento »., opre- 
sion, vexacion f., apreion m., tropelía 

Bedui'ne, sm. beduino m. (f. 

SBedi'ngen, v. Dü’ngen. 

Bedü’nten, v. Di'nfen, Dafü’rhatten. 

Bedü’rfen, vn. haber menester, necesitar ; 
darf e3 mehr, alg zc.? hai mas que 
etc.; etw. — haber menester ale. C., 
ó de alg. c., tener menester de alg. c., 
necesitar de alg. c., —diirfnif, sn. me- 
nester m., necesidad , urjencia, compe- 
tencia /.; förperlihed — menesteres mm. ; 
dringendes natürliched — necesidad f.; 
notbwenbdiges — precision f.; mit den 
—fien des eben reichlich verjehen socor- 
rido; —dü’rftig, a. necesitado, meneste- 
roso (einer Sahe de alg. c.). 

Bee’hren, va. honrar. 

Beci'digen, va. juramentar; —Ddigt, a. ju- 
rado ; —digung, s/. actom. de juramentar. 

Beeifern (fi), vr. estimularse; —eifes 
rung, sf. (etw. dem Wunfde eines An» 
dern gemäß zu verrichten) gratulacion f. 

Beci'len, va. dar, 6 meter priesa; (fid)), 
vr. darse priesa, despacharse. 

Beei'ntrábtigen, ve. perjudicar, inquietar, 
descabalar, atropellar, tropellar; fid) für 
—gt haften agraviarse; —tigung, sf. 
agravio, injuria f., perjuicio, atropella- 
miento 72. 

Beeifen, va. cubrir de hielo, de yelo. 

Bee’lzebub, sm. berzebú mm. 

Bee'ndigen , va. acabar, concluir, termi- 
nar, Orillar, espedir, fenecer, finalizar, 
rematar, sellar, realizar; etw. —, * cer- 
rar la plana, dar 
ein Befhäft — desocuparse de ale. ne- 
gocio; eine miglidje, verworrene Ange- 
fegenheit glüdlih —, * salir de un ce- 
nagal; —gung, s/. conclusion f., éxito, 
fenecimiento, remate s., terminacion, 
perfeccion, ultimacion f.; — einer Ge- 


ridtéfigung salida €; zur — bringen des- 
pachar. 


Bee'ngen, va. estrechar. 

Bee’rben, vn. heredar. 

Bee'rdigen, va. soterrar, enterrar, sepul- 
tar; dar sepultura; —digung, sf. enterra- 
miento, entierro »., sepultura /.; —gunggs 
feier, v. Leiihenbegängniß. 

Bee're, sf. baya f.; keine vollen —en bes 
fommen ralear; —ren, v. A'bbeeren; 
—rengelb, se. Com. nerprun m. , grana 
f. de Aviñon, de espino, de levante, 
6 de nerprun; —renwein, sm. vino m. 
de lágrima; —rgrün, v. Bla’fengrün; 
v. Bee'renwein. 

Beet, sn. Jard. bancal m.; erbóbtes — 
láng3 einer Gartenmauer, Jard. arriale 
m.; in —te abtheilen tablear. 

Befä’higen, va. autorizar, habilitar, pro- 
porcionar; —higung, s/. autorizacion &: 
autorizamiento sm., habilitacion, infu- 
sion f. 

Befab ren, va. navegar, transitar; einen 


Ctrih — haben, Mar. ser práctico en 
pa alg. lugar. .. [tomar, sobrevenir. ; 
efa "en, va. acometer, esaltar, dar asalto, 


Befa'fjen (fi), vr. correr (mit etw. con 
álg. c.). [—feb'dung, sf. desafio m. 
Befeb'den, va. desafiar; v. Befrie'gen; 
Befeh’(, sm. mandamiento, mandado, man- 
dato, órden, ordenación f., precepto, 
placarte m., obediencia, ordenanza f., 
término m., voz, voluntad; For. yusion 
f.; — ¿ur Herausgabe beglaubigter Abe 
ihriften, For. compulsorio m.; — que 
ablung, For. despacho; — geben dar 
órden; amtliher — auto; For. imperio 
m.; gemeñene, ftrenge —le apretadas ór- 
denes f.; tóniglider — provision f., de- 
creto m.; landeöherrliher — edicto m.; 
Ihriftlider — eines Landesheren od. cis 
ner Oberbehörde rescripto m.; fhriftli« 
her —, For. despacho m., letra f.; auf 
— des Königs! For. ¡favor al rei! zu 
Ihren —len para servir á Vm.; zu Ses 
mandes —fen bereit & la disposicion de 
alg.; —. va. mandar, dar órden, hacer, 
edictar, dictar, disponer, encargar, acor- 
dar; unumjchränft, mit Stolz; u. Härte 
— , || mandar á baqueta, ó á la baqueta; 
Sie dürfen nur —, Sie haben lediglich 
zu —, || su boca es medida; —ligen, va. 
copitanear comandar, gobernar, rejir; 
t/. mandar; ein Belagerungdheer —, 
Mil. mandar un sitio; —8haber, sm. jefe, 
señor m.; — einer Feftung od. eines fc» 
ften Gdloffes alcaide m.; — einer Pro» 
vinz jefe m. militar; — einer Stadt, ei. 
ner Heftung, od. einer Truppe coman- 
dante m.; —$haberifch, a. imperioso, 
—shaberfchaft, v. O"berbefebí; —Shabero 
ftab, v. Se’ldherrnftab; —I8weife, v. Im» 
perati’v ; —Idweife, ad. imperativamente, 
Befét'len, va. limar. 


punto á 'sus tareas ;| Befei'nden, v. Anfeinden. 


Befe'ftigen, va. asegurar, afirmar, firmar, 
refirmar, fijar, pegar, prender, clavar, 
añudar, asir, consolidar, plantear, fun- 
damentar, sujetar, radicar, arraigar, 
afianzar; For. fortificar, fortalecer; Mar. 
bozar ; — (einen Ballen, ein Fenfter 2c.), 
Arg. recibir; — im Glauben zc. confir- 
mar; — in feiner Meinung, feinem Bor. 
fage endurecer; mit Bändern — (cine 
Haube) ceñir; fid) — afirmarse; fid — 
in feiner Meinung ze. afianzarse, con- 
firmarse; befeftigt jein asir; der —gt afir- 
mador, añudador m.; —gend, a. con- 
solidativo; —ftigt, a. asido (an etw. de 
alg. c.); Fort. encastillado, fuerte; —ftis 
gung, sf. consolidacion, fijacion f.:, fi- 
jamiento, afijamiento m., fortificacion, 
sujecion, radicación f.;, Fort. fortaleci- 
miento sm. , defensa /.; — der Knodjen 
durdh Musteln, Anaf. sirascósis f.; — 
eine$von den Belagerten eroberten Stand» 
puntteg, Fore. alojamiento m.; — mit 
Nägeln 20. clavazon m.; —gung8tunft, 
sf. fortificacion, injenieria, hercotectó- 
nica, munitoria f. 

Befeu’hten, va. humedecer; —tung, sf. 
riego m.; — ded Gaumens eined neuge 
borenen Kindes, um ed nad) der Bruft 
begierig ju madjen paladeo m, " 


Berewera, v. Anieuern. 


Beh’edern, va. emplumar; Ai — empre: 
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marse, —Ddert, «. plumado, plumoso ; — 
an ten Füßen calzado. 

Befi'nden (fid)), vr. andar (jih unwohl —an- 
dar malo), estar, ir, seguir: id) —de mid) 
wohl sigo bueno; sentirse; fid — an 
einem gewifen Orte, in einer gewijjen 
Yage consistir, obrar, residir, ser, verse, 
quedar; fig — (in Anfehung des Drtes) 
comprenderse, encontrarse, estar, ha- 
llarse, parar, quedar, venir; jid) befer 
— estar mejor; fid) bei Jem. — asislir 
á alg.; fi gut — bei etw. encontrarse 
bien con alg. c.; fi obne Bermögen od. 
Mittel ded Unterhalte3 —, * quedar en 
la calle; jid) wohl — estar de buen pa- 
saje, ó con salud; jih wohl od. fchleht 
— ir bien, ó mal, pasarlo; wie — Sie 
fih? ¿como lo pasa? ¿como está de sa- 
lud? —, sa. pasaje m., salud f.; nad) 
— $e convenga; —[id), a. existenle, 
constituido; — an dem u. dem Drte, in 
der u. der Begend (eine Stadt, ein Haus 
2c.) puesto, sito; in einem gewiflen Salle, 
in einer gewiflen Lage — tal; — fein 
venir. 

Befle' den, va. manchar, ensuciar, enlodar, 
contaminar, amancillar, entiznar, macu- 
lar, tacar, afear, cagar; fi) — conta- 
minarse, ensuciarse; —fle’dt, a. poluto; 
—fle'dung, s/. ensuciamiento m., conta- 
minacion f/., borron »., mácula, man- 
Alla f.; — (mit Blut) ensangrenta- 
miento m. 

Beflei”gen, —Bigen (fi), vr. dedicarse, 
actuarse, estremarse, aplicarse, ponerse 
(auf etw. en alg. c.); fih — etw. zu 
thuu hacer estudio de alg, c.; —Bigung, 
“E aplicacion f.. , 

Befliffen, a. estudioso; —ner, sm. aficio- 
nado, profesor m.; —heit, v. Beflei'Bis 


ung. 

Behoten, va. cubrir de gasa; * oscurecer. 

Beflügeln, v. Bele’ben, Vetrei”ben; —flü'- 
gel,t a. alado; —fli'gelung, * v. Bele’. 
bung, Betrei'bung. 

Befo’Igen, va. observar, inseguir, seguir; 
— (ein Qefeg 20.) cum limentar; etw. 
— dar cumplimiento da E: c.; mad man 
nidt — faun inobservable; —gung, sf. 
obedecimiento m., Observancia f.; — 
eines Befeßes 2c. cumplimiento m. 

Befö’rderer, sm. fomentador, padrino, pa- 
tron, apoyador, auxiliador, cultivador 
—tid), a. auxiliatorio; — fein favorecer, 

paso; —dern, va. promover, fomen- 
tar; facilitar; auxiliar, adelantar, apo- 
ar, apresurar, acalorar; — ¿u einer 
Fóbern Gtelle promover, ascender, pa- 
sar; weiter — franquear; —rt werden zu 
einer böhern Stelle, im Range 20. pre- 
ferirse, proferirse, ascender; rajch —rt 
werden (die Ausfertigung-der Befchäfte) 
eorrer; zu hohen Nemtern u. Ehrenftel- 
fen — encaramar; —dernd, a. auxilia- 
torio, provocador, provocativo;— derung, 
sf. promocion f.; — der Ausfertigungen, 
der Gefddfte corriente m.; — zu einer 
höhern Stelle, zu höbern Memtern pro. 
moelon /., acreceniamiento, adelanta- 
ulanio, 2560150, aumentos»n. ; —Derungd- 
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mittel, se. vehículo m. 

Befra’hten, va. Mar. fletar, tomar á flete 
fúdweije — (nad Ballen, Kiften, Tons 
nen), Mar. car á peso, número, y 
medida; —ter, sm. (eines Schiffes), Mar. 
ado flelador, fletante m.; —tung, 
sl eines Schiffes), Mar. feramiento m. 

Beira’gen, va. preguntar, interrogar; 
— gung, s/. (um Math) consulta /. 

Bejrei'en, va. libertar, librar, descargar, 
dirimir, escapar ; — (von etner Abgabe, 
Berbindlichkeit, Berichtäbarkeit 2c.) exen- 
tar, eximir, franquear; — von der An- 
ftedung descontagiar; — von einem Drud 
ıc. desagraviar ; ih — von einem Zwange 
2c. eximirse; ji — von einer Laft, einer 
Blage —, * echar la carga de si; ii 
von einer Sorge — salir; — von Steuern 
u. Abgaben escusar; fid — von einer 
Aufforderung 2c.indultarse ; —frei'er, sm. 
deliberador mm. ; —frei'ung, sf. libertad f., 
libramiento, deliberamiento 2x., restau- 
racion, suelta f., privilejio m.; — von 
einer Abgabe gracia, libertad /.; — von 
Abgaben, Auflagen, Dienftpflibten ze. 
inmunidad /.; — von der Anftedung des- 
infeccion f., — von der geiltl. Berichts» 
barkeit eines Bifhofs od. Erzbiihofd exen- 
cion f.; — von Hindernifjen 20. desem- 
barazo sm.; eine — enthaltend privile- 
jiativo; — Spaniend von den Mauren 
restauracion f. de España; vermöge ci. 
ner — exentamenle. 

Befre'mden, va. chocar, dar, 6 hacer choz, 
coger de nuevo; —Ddend, a. chocador, 
nuevo; —dung, sf. sorpresa, estrañeza f. 

Beire’ffen, va. roer, comer; Cir. ulcerar. 

Befreu'nden (fi), vr. atarse, ligarse por 
amistad; arrimarse; hacer apreciar; * 
comenzar á apreciarse; —Ddung, sf. pa 
rentesco m.; alianza; amistad £ 

Befrie'digen, va. contentar, salisfacer, dar 
satisfaccion, llenar, camplir, completar; 
Jem. — acudir á la voluntad de alg.; 
leicht zu —- contentadizo, bien contenta- 
dizo; fd)wer zu — mal contentadizo, mal- 
contenio, delicado, dificil ;leiht od. fhwer 
zu — fein ser de buen, ó mal conten- 
tar, 6 contento; —gend, a. satisfactorio; 
auf eine —de rt satisfactoriamente; 
—gung, sf. cumplimiento m.; — der Bes 
gierden 20. hartura f.; — eines Munfdes 
satisfaccion f. 

Befru’hten, va. fecundar, fecundizar, em- 
reñar; —tung, sf. fecundacion; Bor. 
ructificacion f. 

Befu'gen, va. autorizar, habilitar; —niß, 
sn. facultad, libertad f., poder m., po- 
testad, virtud, autoridad, competencia 
f., título m.; was fid) auf ein — grün» 
det facultativo; wozu man die — bat, 
For. potestativo; die — ertbeilen, etw. 
zu thun2c., * tocar á degúello; —fu'gt, 
a. facultado; For. compelente; wozu 
man — ift facultativo. 

Befüh’len, va. palpar, apalpar, manipu- 
lar, manosear, manejar , teutar , Í0uer”, 
etw. — dar un tiento & Ag. e.; wa 
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sf. manoseo m., palpadura f., 
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— des Pulfes, Med. pulsacion f. 
Befú'róten, va. temer, rezelar, dudar. 
Befú'rworten, v. Empfey'[en. 

Bega 'ben, va. detar, revestir; —bung, sf. 

on m., dádiva f.; donativo, regalo; 

talento m. natural. . 
Bega’ffen, v. Anga’ffen. 

Bega’tten (ji), vr. parearse; ayuntarse, 
tener cópula carnal, copularse, lujuriar; 
id) — (vom Säyafvieh) amorecer, cala- 
morrar, morecer; Thiere von verfbiede- 
ner Art fid) — Laflen (Pferde u. Gfel 2c.) 
echar al contrario; Zeit, wo fid) die Thiere 
— cubricion f.; —ttung, sf. acceso, ayun- 
tamiento, cóito m., cópula f. carnal, con- 
juncion f., aclo m. venéreo, acto m.; 
— der Thiere cubricion f.; die — betref. 
fend venéreo. 

Bege’ben, va. (einen Medel), Com. nego- 
ciar; —(fid)), vr. acontecer, correr 6 
— an einen Ort dirijirse, recogerse, 
encaminarse, irse, marcharse , marchar, 
melerse, transferirse, trasladarse, pasar, 
pasarse, nerse; renunciar (á alg. c. 
einer Sabe); fih — zu etw. reducirse 
á alg. c.; fih zu Bette, nad) Haufe, tn 
fein Sinmer — retirarse; —heit, sf. 
acaecimiento, acontecimiento, suceso m., 
aventura, historia f., hecho, evento, 
lance, dato m.; außerordentlihe —, die 
als Borbedeutung eines rmidbtigen Ereig- 
niffes gift señal /.; traurige, unglüdlihe 
— tragedia f. ; unerwartete — fenóme- 
non m.; —bung, sf. renuncia f.; — (ti. 
nes Bedfel(8), Com. negociacion f. 

Bege'gnen, va. v. Wohelfen, Bo'rbeugen ; 
pn. encontrar; v. Mt'derfabren; fih — 
encontrarse; —nerd, a. encontradizo; 
—nung, sf. encuentro, reencuentro m. ; 
—niB, sf. suceso; éxito m.; resulta /.; 
acontecimiento; caso m. notable. 

Bege'hen, va. comeler, hacer, obrar, pa- 
sar u — verfuden (ein Berbreihen) 
alentar; Heiertid — celebrar, festejar; 
eine rhlente od. fhimpflihe Handlung 
—, * dar en alg. derrumbadero. 

Begeh’ren, va. requerir, pedir, demandar, 
pretender, solicitar, desear; For. inten- 
tar; heftig — clamar (etw. por alg. c.); 
—, sn. demanda, solicitud, pretension 
*., pretenso m., pretendeucia f., rege” 
rimiento ; For. recurso m. ; nahdrüdliches 
— ahinco m.; —rend, a. Fil. concupis- 
cible ; apetitivo ; —rendwerth, a. deseable; 
apetecible; — lid, a. apetitoso, codiciable; 
—geb'rt, a. Com. de gran consumo, de 
mui buen despacho, saliente, solicitado, 
buscado ; — fein, Com. tener mucho curso; 
wenig —, Com. difícil de vender, poco 
solicitado, flojo; —rung. sf. Fil. ape- 
ticion f.; —rung8vermbdgen, sn. Fil. Ta- 
cultad /. apetiliva. 

Begehung, sf. (einer Sünde), Teol. comi- 


„—ı 


sion f.; feierlihe — celebracion f.; 
—hungsfünde, sf. Teol. pecado m. de 
comision. 


DBegei'fern, va. babosear; —ferung. sf. ba- |. 


boseamiento IN. 
Begeiftern, va. embelesar, embriagar, en- 
tasiasmar; —flert, a. estático, embele- 


Begí 


sado; —fterung, s/. éstasi, óstasis /., em- 
beleso, embelesamiento m., fantasía /. 
entusiasmo m., exaltacion, elevacion /., 
elevamiento, arrebatamiento »., embria- 
guez f.; dichterifhe —, * zampoña f. 





Begierde, sf. deseo m., gana, voluntad, 


ansia, amistad /., apetito (nad) etw. á 
alg. c.), sabor m. ; anhaltende, herríbende 
— nad etw. manía /.; ausidrwcifende — 
desatino »m., lujuria f. (nad) etw. de alg. 
c.); vicio m.; heftige — congojo m.; 
finnlidje — concupiscencia f., sentido 
m.; — erweden poner codicia; von der 
finnfihen — berrührend, Fil, concapis- 
cible; außerordentliche, heftige — nad) 
etw. haben morir, ó morirse por alg. c., 
saltärsele los ojos & alg.; rabiar por 
alg. c., reventar; vor — brennen des- 
hacerse; —tig, a. deseoso, codicioso, 
ansioso, apelecedor; — nad) etw. ga- 
noso para alg. c., ambicioso; fehr — 
nad) etw. hambriento, sediento de alg. 
e.; — werden engolosinarse (auf etw. 
en al: c.); —tig, ad. codiciosamente; 
—rtigfeit, v. Begie’rde. 


Begie'Ben, va. regar; Mar. enmar; —Bung., 


T: riego m.; — mit Waffer bei der Zaufe, 
if. infusion f. 


Beginn, v. Anfang; —ginnen, va. u. ». 


v. Anfangen; erft —gonnen haben (ein 
Gefhäft, eine Bewerbung 20.), * estar 
en for; —, sn. v. Anfang; no im — 
fein, * estar en cierne. 


Beglan’bigen, va. acreditar, autorizar, re- 


validar, comprobar, testimoniar; For. 
autenticar; etw. — dar fé de alg. c. 
als Abfchrift — testimoniar, documen- 
tar; der —gt, ++ autorizadorm.; was —gt 
werden fann autorizable; —bigend, a. 
fé haciente; —bigt, a. auténtico; —bis 
gung, sf. autenticacion, fé, autorizacion, 
autoridad /., autorizamiento m., creen- 
cia, comprobacion f.; ¿ut — enbrig cre- 
dencial, creencial; —gungSformel, sf. 
(bei einer Abfdyrift), For. concuerda f.; 
— gungsfdreiben, sn. carla f. credencial, 
6 creencial; — eines päpftlihen Nun» 
ctus facultad /.; —glau'bt, v. Glau'b» 
würdig. 


Beglet'ten, va. acompañar, seguir, conco- 


mitar ; — bei einer öffentl. Handlung asis- 
tir; — mit einem Snftrument, mit dem 
Gejange, Mús. ayudar, acompañar; im 
Dienfte (einen König 20.) servir; aus dem 
Stegreife —, Mús. acompañar derepente; 
der Giberhett wegen — convoyar; Jem 
— venir con alg. ; fid) von Jem. — Ialı 
fen acompañarse de alg.; der mit einem 
Inftrumente den Gefang —et, Mús. acom- 
pañante; —, sn. acompañamiento sa. ; 
—tend, a. concomitante; Teol. por con- 
comitancia; —ter, sm. acompanador, com- 
pañero m., compañía f., lado m.; auf: 
merkfamer, fleter — eines Frauenzimmers 
chichisveo, galan m.; —tung, sf. acom- 
pañamiento »., concomitancia /,, séqui- 
to, séguito, convoi m.; v. Bede'dung; 
— tined großen Herrn corte, comitiva 
f.; — ver Stimme mit Intrumenten, 
Müs. acompañamiento m. aulwartlams 


De gl 


ftete — eines Frauengimmers feiten® ei. 
nes Mannes chichisveo m.; —tungsin- 
ftrument, sn. Mús. acompañamiento m.; 
—tungsihiff, sr. Mar. convoi m., 
escolta f.; —tungsfihreiben, sa. For. re- 
misoria /.; —tungöflimme, sf. Mus. 
acompanamiento m. 

Be’glerbeg, sm. belerbei m. 

Begio’gen, v. A'nglogen. 

Beaih’den, va. afortunar, prosperar, feli- 
citar; —glü’der, sm. autor m. de la fe- 
licidad de alg.; bienhechor m. ; —glü’dt, 
a. fausto, feliz, próspero; fadfung, 
sf. prosperidad f.; —g[R dwinfóen, vn. 
felicitar; —wiinjhung. s/. felicitacion f. 

Begna digen, va. indultar; — mit einen 
mte 20. agraciar, hacer merced de un 

empleo etc.; —digung. sf. gracia f., in- 
dulto m.; aflgemeine —, v. Amneftie’; 
in Anfehbung deffen eine — Statt finden 
fann graciable; —digungébrief, sm. carta 
f. de perdon; — für einen Außreißer, 
Mil. papel m. de indalto. 

Begnü’gen (fid)), vr. acomodarse (mit etw. 
de alg. C.), contentarse, satisfacerse, 
estarse; —fam, v. Gen glam; —fam- 
keit, v. Benii'gfamteit. 

Bego’nie, s/. Bot. acedera f. silvestre. 
ra'ben, va. enlerrar, soterrar, sepultar, 
ar sepultura, depositar, encarcavinar ; 
dy lebendig — durd) Entfagung des Um- 

gangs mit der Welt enterrarse en vida; 
—gráibnif, sa. enterramiento, entierro 
m.; —grí bnigfeier, —feierlichfeit, s/. 
obsequias, ceremonias f. fúnebres; 
—gri 'bniptoften, sf. pl. gastos m., cos- 
tas f. de enterramiento; —grä’bnißplaß, 
sm. cimenterio, cementerio, cemetetio, 
eniertamiento, entierro, fosal m., huesa 
f., osario, osero m. ; einen — betreffend 
cementerial; —gra’bung, v. Begrä’bniß. 

Begrá'nzen, 2c. v. Vegrenjen, 2€. 

Begra'fen, va. cubrir de yerba; fidy — cu- 
brirse de yerba. 

Regrei'fen, va. conocer, percibir, percebir, 
entender, concebir, comprender, ca- 
ber, apercibir, penetrar, alcanzar, enca- 
lletrar, vadear, abrazar; — unter einer 
gewiffen Anzahl redacir, incluir; in fid) 
— coger, comprender, formar, incluir, 
depositar; mehrere Dinge od. Mefen un- 

ter fih —, Fil. trascender; wa8 man 
— fann penetrable ; der etw. —ft com- 
prensor; qu — fähig comprensivo; 
der feiht —ft aprehensivo m. ; der fáwer 
—ft cerrado m. de mollera; eine Gabe 
binfänglich —riffen haben, od. nicht, || 
estar, Ó no estar en el caso; etw. nidjt 
reht —, *tener cataratas; —griffen fein 
in etw. cerrarse, reducirse, compren- 
derse; was etw. in fa —ft deposita- 
rio; was fi nidyt — läßt, indefinible; 
nicht —griffen werden irse, 6 pasarse por 
alto; —, sn. comprension, entrada f.; 
— u. Verftehen inteleccion f.; —fend, 
a. comprensivo; in fih —, id.; — lid, 
a. comprensible, intelljible, compren- 
sivo, erceptible, eonceptible; —Iid 
keit, sf. comprensibilidad /. 

Begrenjen, va. terminar, acotar, limitar, 
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lindar; —¿end, a. terminal; —¿ung, sf. 
linde; límites m. 

Vegri'ff, sm. concepto m., inteleccion, no- 
cion; Log. idea; Fil. imájen f.; abge- 
fonderter —, Fil. abstracto m.; —, den 
man fid von einem Degenftande macht 
término m.; —, womit ein Außddrnd ver- 
bunden ift, Fil. verbom.; bloßer —, Fil. 
verbo m. mental; mit einer Sade vd. 

erfon gedabiter —, Zog. concreto m.; 
id) einen — von etw. madjen hacer con- 
cepto de alg. c.; im — fein andar (im 
— fein, au thun andar por hacer); im — 
fein abzureifen, abzufahren, abzufegeln 
estar de leva, 6 de levanle; im — fein 
etw. iu thun ir & hacer alg. c., estar 
ara hacer alg. c., no estar en nada en 
racer alg. c.; unter Einen — bringen, 
Fil. identificar; unter den nämlihen —, 
tommen, Fil, identificarse ; —befimmung, 
v. Definitio'n. 

Begrí nden, va. fundar, cimentar, apoyar, 
plantear, radicar, solidar ; für immer — 
vincular; ji — radicarse; die Apella- 
tion —, For. mejorar la apelacion; ci- 
nen Reditebandel —, For, radicar el 
pleito; —et fein vincularse; —dend, a. 
constitutivo; —dung, sf. radicacion f.; 
— der Appellation, For. mejora f.; — 
eines Mechtshandeld, For. radicacion f. 

Begrü’nen, va. cubrir de verdura; fih — 
verdear, enverdecerse; ponerse verde 
alg. c. 

Begrü’gen, va. saludar; —Bung, sf. salu- 
tacion f., saludo m.; — durd) Abziehung 
der Múbe od. de8 Hutes, || bonelada /.; 
— mit Kanonen- 0d. Mustetenfhhflen, 
Mil. Mar. saludo m., salva f.; — mit 
Mufit salva f. 

Begu'fen, v. neugierig Befchau’en. 

Be qum, s/. (indifhe Gúrftin) beguna /. 

Begl'nftigen, ve. valer, favorecer, fomen- 
tar, protejer, hacer favor, apadrinar, 
apoyar; etw. — inclinarse á alg. c.; von 
der Natur —gtes Land tierra /. privile- 
jiada por la naturaleza; —fligend, e. 
fautor , —ftiger, sm. fautor, valedor, fo- 
mentador sm.; faung. sf. favor m., 
gracia f., partido m., diestra f.; — is 
ner Partei 20. fautoría /.; durd Jeman- 
des — á favor de alg. 

Begu'tabten, ve. consultar; —tung, sf. 
consulta, consultacion f., consulto m. 

Beni tert, a. rico, hacendado, heredado, 
acultoso. 

Begíi'tigen, 20. v. Befä’nftigen, 20. 

Begy’pfen, va. enyesar; cubrir con yeso. 

Bebaa'ren, va. cubrir de pelo; —baa'rt, 
a. encabellado, guedejudo, guedejoso , 
quedejon; Bof. peludo; dit, did — 
cerrado de pelo; ftar? — melenudo. 

Beba'den, va. Jard. sallar; — mit der 
Haue od. dem Karft azadonar; — mit 
dem Schnabel picar; — (den Meinftod 
u.), Agr. cavar; die jungen Pflanzen --, - 
Jard. desortijar; [eiht —-, Jard. mu- 
llir; —, sn., —Aung, sf. Agr. cava, Ma: 
bor; Jard. salladura f. yea — ‚Jard. 
mulla f. 

Beba ftet, a.: 





er AR mir einer xo ars 
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gen Gemátyóftimmung ac. — le acompaña 
un temperamento colérico ele. 


Bebargen, om. acomodar, armar, llenar, [Bel 





pagar, sentar, sentar bien, arregostar, 
atalantar, caer en gracia, entre 
sonar, convenirse; correspon: 
gusto, gustar, cuajar, estar, ó venir 4. 
cuento, hacer gracia; fó)legt — son 
mal; —, sm. conveniencia f., gusto, pa- 
ladar m., voluntad, familiaridad f.; — 
finden arregostarse (an etw. 4 alg: c.); 
estar bien hallado con alg. c., 6 en alg. 
c.; — fühlen mit feiner Rage, * estar 
en su centro; das Innigfe — an et. 
haben, ©] comerse, las manos tras alg: 
©; —haglid, a. sabroso; jenial, sol 
auf eine —de Art á gusto, 'á pla: 
ió) febr — befinden estar en su el 
—lhteit, s/. conveniencia f. 
fácil & retener, á guardar; 


bei 







































mento; 
* Beba ltbar, a. 
retenible, guardable, 
Bepa'lten, va. mantener, retener; — 
‚(einen Gerud, eln Geheimnip, eine 

arder; — (im Mddle 

($ — (eine Speife, eine 


eh 
Beleidigung 20.) 
ven) llevar; bel 












e. ; nich 
reiener 


vermabrt wird sagrario, tabernáculo m.; 
— für Mafende, od. für wilde Eblere | 
f.; —, worin etw. verfhloffen ift claus 
tro m.; verborgenes — in einem Echrei 
tifche, Roffer 2. secreto m. 
Schä'mmern, va. machacar. 
Bepa'ndeln, va. Iratar; ajustar, concertar, 
jirar, llevar, manipular, negociar, ü 
regalear, tratar el precio; — als 











— (dem, Degen 20.) traer; 
- (ein Arzt einen Kranfen) asistir 

(einen roben Gtoff) beneficiar; ärzıtich 
od. wundärztfih — curar; ein’ Gelhäft 
emfig u. tal —, * navegar á vela y 

















remo; auf feine Roften Ärtlih od. wund« 
árgtlió — u. beilen faffen curar; Jem. 
gut od. fójledt — dar buena, 6 mala 
vida & alg.; feine Gltern im Hiter gut 
00. [d)ledyt — dar buena, ó mala vejez 
4 sus padres; mit Siehe’ u. enfe — 
* dar del pan y del palo; veráGtiió 
dar cortinazo; don Sem. —{t werden pı 
sar por las manos de allzu rafdı 
übereitt It werden, Fr por el al 
barillo; —fung, 4/. tratamiento, trat 






jes jejo m., manipulacion 
Bene: regalos m.; Liebreic) 
Nepasajo m; veräätfihe — qu 
Arztliche od. wundärgtlihe — eines Kraı 
ten cura, curacion /.; fid einer ärgtlis 
hen od. wundärztlihen — unterwerfen 
melerse, 6 ponerse en cura; fid) der — 
elnes Arztes anvertrauen curarse con glg. 
ens gar; mit Eúbern, E 
sehä’ngen, va. col ; mit ern, Tür 
"peter 00. Geivenjsugen toldar, entole 
dar; ng, sf. colgadura f.; — mit 
einem Eude 30., um fid vor der $ipe qu 











jüpen ac. toldadura /. 
en nen der. Dafar & la mielga. 





men, va. 

[Beparrnifgien, v. Ha’cnifhen. 

Beha'tgen, on. porfiar, perseverar, persis- 
tir, empeñarse, ratil auf eim. — 
encapricharse ; auf feiner Meinung, auf 
feinem Borfag — tener 5 — auf elo 
ner Grtíárung ıc. afrmarse ; fe auf eim. 
— dar; cerrarse, esiremarse; hartnädig. 
auf feiner Meinung —, * || meter ia 
beza en el puchoro, cerrarle de campiña, 
hacer choz, sentarse en la conclusion; 
bartnädig auf einer irrigen Meinung —, 
ohne fi cines Beffern belebren zu fafe 
fen decir tijeretas; hartnädig — auf el 
ner Begauptung od. auf der Erreigung 
feines Bwedes, * hacer hincapié; hart 
nádig auf etw. —nd maniático; hartnät« 
fig auf etw. — obstinarse, tenacear, ha- 
cer reputacion de alg. e.; auf feiner Bel» 
nung Bartnädig ul opinan 

































ad. persoverantemo! 
peñadamente, á 
sf. porfia, tenaci 
severancia f., teson, empeño m., 
tencia, constancia, espera /. ; hartnädige 
- auf einem gefaßten Borurtpeile ma- 
nía f.; —rrung, #/. perseverancia /. 
— in der Tugend u. ln der gältf. Gual 
pis „an den Tod, Tool. perseverancia f- 
nal, 
Bebau'ben, va. cubrir, locar la cabeza. 
Behau’gen, va. Gr. aspirar; —hau’ht, a. 
Gr. aspirado; —, ad. Gr. aspiradameı 
—óung, sf. Gr. aspiracion f. 
Behau’en, va. dolar; Carp. desbastar, des- 
azar, hachear; Alb. picar, pulir, po- 
; — mit der Art, Carp. azolar, car- 
pintear; — mit dem Bidel, Alb. esco- 
dar; ein wenig —, Ad. Carp. desgal- 
gar; Gteine u. Holj —, Arg. aparejar; 
=, sm, —ung, sf. Carp. desbastadura 
f., desbasie; Alb. despezo m. [plantas. 
Behäu'fein, va. Agr. Jard. aporcar las 
Bepau'pten, va. añrmar, armarse, soste- 
ner, sustentar, asenta?, aseverar, esfor- 
, persuadir, defender, ponderar, 






































. 0.3 810. — empe- 
Feine Meimun 


art 
erla 
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von etw. —et wird, For, asertorio; —tend, | buen tercio; einen Gönner od. Befhüger 
«el iado (etw. en alg. c.); —tung, | haben, der zu @rreihun; 

sf. afirmacion, afirmativa, asercion, ase- | MAbfiht — if, * tener su 

veracion, persuasion, proposieion, de- 





posicion, especie, predicación /. 
nabende'—, | absoluta /.; ungegrünbete 
— planta 
Behalten, eb. alojar, domiciliar; fung, 
sf, alojamiento, domicilio m. 
Behäu’ten, . cubrir de cuero. 
Sehnrung 9/, ¿ines Gteines 00, Blu 
merboeh, Alb. Carp. corte m.; erfte — 
cines Steined, 415. desmoche m. 
Zeheljen, v. Seien. _ 
ell, im. remedio m.; —he'tfen (fc), 
vr. pasarse; acomodarse; contentarse; 
—pe/ffiiä, a. lo que ayuda á hacer prue: 
ba, & probar; —l1des Bewelómitlel, an, 
Jur. adminfeulo m. - 
Behe'lügen, ıc. v. Beld’figen, 0 
Beheimen, va. encasquelar & al 
un casquete & al 
Been, sm. Be 
Veja 














meter 











velocidad, 
;—ber.Hän! 


t albergador m.; 





sf. hospedaj 
minar, predominar, 
ñorear, enseñorear, gobernar, imp« 
mandar, regir, esclavizar; fió — po" 
seerse, vencerse; —féjer, sm. domina- 
dor, rejidor, ensenorcador m.; unum« 
f&ränfter — árbitro, potemiado m.; 
—fájung sf. dominacion f. 
sete, va. revolver, reflexionar, pon- 
ar; —sigung, s/. reflexion, pondera- 


—gung, 


Beherifäen, va, 











cion f. 
Bebe'rit, a. animoso, resuelto , valeroso, 
bravo; —ter Mann hombre m. de pelo 








en pecho; —, ad. valerosamente; —t- 

Bell, s/. valor, coraje m.; Intrepidez; 
PR 4. ’bern, 20. 

pesen it. v. Banlbern, 20. 
Sabia, Beonliie. 


Beh’ndern, ic. v. Glndern, 3e. 

Sebo'beín, va. acepillar, dolar. 

Behob'nfäßeln, va. Begar sonriendose ; 
burlarse, reirse de. 

Brgoen ne, der y 

Beho’chen, va. ace 
chador m. 

Behö'rde, sf. autoridad /.; —, durd die 
etw. fäuft od. audgefertigt wird via /., 
amilide — parte 

Behd’cig, v. Gehd’cig. 

Beho’fen, va. poner los calzones; —po'R, 
y. Befiedert an den Füßen. 

‚sm. fin, uso m.; qu Diefem — para 
el intento; —hu’f8, prep. en gracia. 
ecp0ífió, a. adminicular, auxiliatorio, 

oportuno, correspondiente; — fein dar 











de leña, 
—der, sm. ace- 























fovor, remediar, prov: aler, hacer 










Belen, ey. Bemabren, 
Be 


reservado, storı 


dor, madri 







e 
Aingeffört introducido en los ospañoles; 
— Gott u. — meinem Gemiffen en Dic 
y en mi conciencia; em. — Sem. Ki 
terlegen depositar alg. c. en alg.; entr 
er daóte — fid rellexionaba entre 
junto: — Barcelona junto á B.; — fih 
— jenem Zifhe par de 

: — der Hand ergrele 
por la mano; sobre: er tam — 
der Belagerung von Antwerpen um mu- 
rió sobre el cerco de Amberes; — allem 











BEE fl e Ankh; Se 

— im Saufe en casa de alg, ; nicht redit 

— fig fein, niht reht — Mernunft od. 

— Sinnen fein estar fuera de nl. 
|Bela’n, y. Rebena'n. 

Bel'bebaften, va. conservar, continuar, man- 
toners „(ein Amt) vetener; Seniandes 
Gewohngeit od. Bunelgung beljub— fu» 
Sen cultivar 6 alg.; haltung, a7. son, 
servacion /.; — eines Amteß beim Bor- 
vúden zu einem höheren retencion /.; 
—blatt, sn. suplemento; folletín m.; 

"sm. mensajero m. segundo; co- 

sario m. estraordinario (de un pueblo á 

otro; „braten, y. Eu'oprafen anpolen; 

—Stlngen, va. traer; impresionar, impri- 

mir, insinúar, introducir, teñir, imbul 

(Gründe, Beweife, Urtunden, Zeugen), 

roducir; — (einen Ssálogar 
e; @ift od. Baubermittei — das 

; beimfid — soplar. 
Bei’htbud, sm. confesionario m.; —Gt 





























mable 
— 1. Genuß des b. Aben! 
E ergeit, Lit. cumplimiento 
m. de iglesia; — hören confesar, oir de 
confesion, 6 de penitencia; —hörender 
leer confesor an DREI 
ü. zum 5. Abendmahl gehen cumplir con 
la Best Ñ Con da palron 5 en 
precepto; einen Spell {einer Stuten Ma 





mahle 
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der — nidht angeben demediar la confe- 
sion; turze — reconciliacion f.; eine turze 
— ablegen reconciliarse; eine furze — 
anhören reconciliar; —ten, va. confe- 
sar, confesaıse, acusarse, descargar la 
conciencia; — u. ¿um bh. Abendmahl ges 
hen hacer las dilijencias de cristiano ; 
bei Jent. — confesarse con alg. ; etw. — 
confesarse de ulg. c. ; in der Tudesftunde 
— confesarse á la precisa; —tiger, sm. 
confesor m.; —tfind, sn. hijo m., ó hija 
f. de confesion, hijo m. espiritual, pe- 
nitente m., penilenta /.; —tfluhl, sue. con- 
fesionario, confesonario m.; —tvater, 
sm. confesor, director, director m. es- 
piritual, 6 de almas, maestro m. de es- 
pirita, padre m. espiritual; — des Rd» 
nig3 padre m. confesor; — eineg od. mebs 
rerer Ronnenfldfter vicario m. de mon- 
jas; —tzettel, sm. Lit. cédula f. de con- 
fesion y comunion, ó de cumplimiento 
de iglesia. 
Bei'de, prom. ambos, entrambos, los dos, 
uno y otro; alle — ambos & dos; von 
allen —den dentrambos; von —den Sei- 
ten de parte á parte; —bderlei, a. uno 
y otro; —derfeitig, a. recíproco, mutuo, 
respectivo; de ambas partes, de ambos 
partidos ; —derjeit8, ad. de parte á parte; 
—ded, pron. uno y otro. 
Vei'dlebig, a. anfibio; —ge8 Thier, id. 
Yei'drepen, vn. Mar. parar el navío; —Ddrut. 
ten, va. poner el sello; —effen, sm. fru- 
tilla /.; ordubre m.; —fafl, sos. aplauso 
m., aceptacion, deferencia f., plauso ı., 
aclamacion f. ; befonderer — wegen aus- 
gezeichneter Verdienfte 2c. gala f.; ftill- 
fhweigender — anuencia f.; — bezeigen 
aclamar, aplaudir; — finden (ein Schau«- 
jpiel 2c.) pegar; — geben aprobar; — 
zujauchzen victorcar; fid — erwerben, 
acerse lugar; der laut feinen — bes 
geigt aclamador m.; was — findet de 
aplauso; dem man feinen — verfagen 
muß desaprobable; mit — angehört wer- 
den ser bien oido; —fallen, vr. ocur- 
rir; —fällig, a. aprobativo, aprobatorio; 
—füllig, ad. aceptablemente; —fall8be» 
jeigung, sf. aclamacion, aprobacion f., 


lauso m.; Öffentlihe — durch Hände * 


fatíden aplauso m.; —fall8yuruf, sm. 
bravo m.; —fulgen, vr. acompañar, ser 
junto áalg. óáalg.c.; —gend, e. junto, 
incluso; —der Brief la carta junta, ó¿ in- 
clusa; —fraht, sf. Mar. pacotilla f. 
franca ; jenerala f. de marineros y ofi- 
ciales; conduccion f., trasporte m.; 
—frau, sf. ayuda f.; —fuge, v. Bei’, 
lage, Bei’faß; —fitgen, va.acompañar, po- 
ner, anexar; —fügung, sf. anexion f.; 
—fuß, sm. Bol. artemisa, artemisia f.; 
hinefifher — ajenjo de la China; tarta» 
rifher — semencina f. 

Bei’gebeu, va. agregar; —gebung, s/. agre- 
gacion f.; —gefligt, a. adjunto; —ge- 
ben, va.: fih — faffen osar; meterse en 
la cabeza; —gehend, v. Bei’gefügt. 
Bei'geifen, sr. Esc. boquilla f. 


Bei gemifdt, ur. admisto; —geordneter, sm. 


adjunto m.; —geriót, v. Bei’effen. 


Beil, sn. hac 


Bei'gefdrloffen, a. adjunto; —gefhmad, sir, 


gusto m. heterogéneo; resabio m. de lo 
que se ha bebido, eomido; —gefellen, va. 
agregar, asociar; fid) — agregarse; —gte 
felung, sf. agregacion, asociacion f.; 
—giegen, va. introducir; —helfen, vn. 
ayudar; —her, v. Ne’benber; —bolen, va. 
Mar. entablar (las velas); —pbúlfe, sf. 
ayuda /., ministerio, sabsidio, concurso, 
socorro m.; mit fremder —, || con ayuda 
de vecinos; —bitíflid), a. subsidiario; 
—tfarte, sf. Ju. guarda f.; —fitdje, v. 
Su'lfatirde; —fud), sim. ayuda, 6 ayu- 
dante m. de cocina; —fommen, va. en- 
trar; arrimar; e8 ift ihm nirgends beiztie 
t— no hai por donde entrarle. 

, SOgur E cuchillo sm. de 


golpe; —brief, sm. Mur. carta f., do- 


. cumento m., 6 escritura f. de propie- 
dad, contrato 2., 6 contrata f. de cons- 


truccion, matrícula f. de un navío; 
—Idhen, sn. hacheta; azuela, destraleja 
f.; —lförmig, a. en forma de hacha, ó 
segur; —fraut, sn. Bof. encorvada, hier- 
ba f. de la segur. 


Beilage, sf. adjunta f.; Sas. embono m. ; 


—fager, se. bodas f.; —laifen, v. Bir 
faffen; —faft, sf. Mar. pacotilla, an- 
cheta f.; —lánfer, sir. (einer Boft, in 
einer Kang¿tei 20.) mozo m. de oficio; 
—lánfig, a. discretivo, prudencial; —[üus» 
fig, ad. accesoriamente, por incidencia, 
de paso, transiloriamente; prudente- 
mente; Bei'[egen, va. acompañar, agre- 
gar; acomodar, ajustar, allanar, aquie- 
tar, evacuar, avenir, componer, COT- 
tar, concertar, despartir, echar, ó partir 
por en medio; terminar; — (einen Namen 
2c.) apropiar, imponer; einegewifle Bedeu. 
tung — consagrar; einen Ebrennamen, 
eine Ebrenbenenuung — dar título; für 
Geld in der Stille u. auf eine betrügeri«- 
fhe Art —, || acochinar; der —gt aco- 
modador »m,; was beigelegt werden kann 
componible, composible; —fegung, sf. 
allanamiento »., composicion f.; — et. 
ned Rameng imposicion f.; —leid, sx. 
pésame m.; — bezeigen dar el pésame; 
cumplimentar; — enesegeigung, sf. pé- 
same, Lribulo =. ; feierliche — duelo m. ; 
die feierliche — annehmen hacer el duelo; 
—gungdfchreiben, sa. carta /. de pésame. 


Beirliegen, va. acompañar, ir; Mar. estar 


al pairar, á la trinca, á la capa, ó corda, 
capear, pairar. 


Beim, contraccion de bei y dem: con el, 


con la, con lo; en casa de, 


Bei'mant, sm. cortejo m.; —mengen, 20. 


Beimifdjen, 20.; —nıeffen, ve. atribuir; 
Jur. imputar; —meplid, a. Jur. impu- 
table ; —meffung, s/. atribucion f.; Jur. 
imputacion f.; —mifdhen, va. introducir, 
mezclar; —mifhung, sf. mezcla f. 


Bein, sr. hueso m.; pierna, gamba f.; — 


einer Hofe canon m., pierna /.; — eines 
Thiered vom Knie bid zum Hufe 0d. zur 
Dfote cuartilla f.; deffen —ne weit von 
einander flehen perniabierto; fnngeb, 
dünnes — zanca f.; lange, dünne —ne, 
% piernas n, de alcaravan: Die — ae > 
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hauen, jerbredjen, od. ausreigen desper- 
nar; die —ne auseinander fpreijen des- 
patarrarse; die —ne auseinander fprei- 
¿end paliabierto; die —ue ausftredend 
ierntendido; mit dünnen —ueu u. faft 
einen Baden verfehen zanquivano; die 
—ne fiber einander fohlagen cruzar las 
piernas ; die — ne überd Kreuz fegen cru- 
zarse; den Gebraud der —ne bindern 
despernar; —breder, v. Bi’fhadler; 
—brud, v. Kno’henbrud ; —den, sn. hue- 
sezuelo, huesecico, osecillo m.; — nern, 
a. Anat. ose0o, —feile, sf. Cir. raspa- 
dor m.; —fraß, v. no denfraé; —fü- 
gung, s/. Anat. sinfisis /.; eihwıutft, 
sf. Med. Cir. exóstosis /., hinchazon m., 
entumescencia /. al hueso, á los piés ; —n. 
harnifd, su. quijote m., escarcela, esqui- 
nela, martingala /. ; — haus, sn. carnero, 
osario, osero m. ; —baut, sf. Anat. perios- 
to, periostio m.; — der Hirnfchale periera 
neo m.; —Heider, sn. pl. calzas /.; cal- 
zones, calzon, greguesco, muslos z.; 
$ bragas f.; fdledite, zerriffene — gre- 
gúesquillo m.; wette, faltige — zara- 
gúelles m.; in die Beinkleider 2c. machen 
corromperse; weite — (der Fifcher, Bür- 
ber, Möndye 20.) bragas /.; —Inoyf, v. 
Kud’hel; —nabt, sf. Anal. sutura f. 
Beina’he, ad. por poco, á pocas, punto 
menos, poco ménos, poco ménos que, 
casi; —name, sm. agnomento, apellido, 
cognombre, ombre, apuesto, renom- 
bre, sobrenombre, mote m. ; — aus Spott 
dictado; mit einem — belegen cognomi- 
nar, sobrenombrar; ¡id einen —en geben 
ellidarse; —níGele, sf. bretem.; —n. 
biene, sf. esquinela, canillera, pierna, 
martingala f. ; —fdywarj, sn. Pine. sombra 
f., 6 negro se. de hueso; —fpalt, v. 
Kno'denfyalt ; —well, sm. v. Kno'djen- 
in; —well, sn. Bot. alo m., consuelda, 
cousolida, consuelda f. mayor, etió- 
ide m. ; —ordnen, va. agregar ; —pflid)» 
en, ve. deferir, acceder, aprobar, 
asentir, oir; —pflibter, sm. apro- 
bante w.; —pflibtung. sf. asenso m.; 
—rathen, va. consejar; —fammen, ad. 
juntos; —faß, sm. morador m. de 
una villa, 6 ciudad sin carta de ve- 
cindad; —faß, sm. agregación, cor- 
tapisa f.; —f6)laf, ser. cóito, concúbito, 
congreso m.; For. cohabitacion f. ; au» 
Gerehelier —, Teol. Jur. fornicacion 
f., ebelidyer — uso, ó debito m., conju- 
gal; den — verrichten tabiear; —fdláfer, 
v. Bub'Te; —ferin, eh concubina, abar- 
raganade, amancebada, manceba, amiga, 
miga, dama, daifa f.; der fih eine — 
bilt concubinario, abarraganado, aman- 
cebado m. ; —ferei, v. Ke'böche ; — Ichlafs- 
gemeinfdhaft, sf. v. id.; —fhlieben, va. 
inclair; —fHlub, sm. adjunta f.; —fáyrei- 
ben, va. marjenar, marjinar; —fdrift, 
HF Bota k marjinal; — auf ein geridt. 
lies Urtbell, For. rolulala f.; —feßen, 
ve. echar; — (einen Leidinam) deposi- 
tar; —fegung , v. Bei figung. 
Belfein, sa. asistencia /. ; im — delante, 
ante, 6 vista; in Jemandes — delante 


de los ojos de ale ‚ en presencia de alg, 
con asistencia de alg.; ohne — eines 
Dritten de persona á persona; —jißen, 
vn, asistir; —figer, sm. adjunto m.; — 
in einem Geriditebofe asistente m.; — 
eines geiftl. Geridhtsbofe® camurista m. ; 
= cines Sandridteró 20. teniente m.; 
—jipiel, sa. ejemplo, ejemplar, adig- 
ma m.;, bófes e lesedißcacion Y: ale 
— anführen traer en consecueneia ; durch 
böfed — anfteden od. verderben conta- 
I ein — geben, zum — dienen, mit 
einem — vorangeben dar ejemplo; durd) 
ein erbauliches u. tugenphaftes Leben ein 
gutes — geben, * dar olor; Jemandes 
— folgen seguir las pisadas de alg.; ein 
— geben hacer ejemplar ; fid) ein — nep. 
men llevar ejemplo; nad) Jemandes — 
& imitacion de alg.; NAufftellung eines 
—(8 posicion /. de un ejemplo; ter dDurd) 
fein — ¿ur Aufl u. Fróbfidifeit aufmun- 
tert, || alborotapueblos »m.; ¿um — por 
ejemplo, verbigracia; etw., dad zum — 
dient consejero; —fpietlo8, a. sin par, 
sin igual; —fpiellojigkeit, s/. falla /. de 
ejemplo; —fpringen, va, acudir; —fprin 
gen, sn., —fpringung. sf. asistencia f. 


Beiftand, sm. asistencia f., auxilio m., 


ayuda f., favor m., patrocinio, presidio, 
socorro, sufrajio, refuerzo m., reden- 
cion f., acudimiento m., diestra, espal- 
das f., apadrinador, ayudador, socorre- 
dor m.; — bei einem Bweilampfe, einem 
Turnier 20. padrino m.; alg — dienen 
bei einem Kampffpiel, Zweifampfe, Schuls 
ftreit 2c. apadrinar ; Sem. — leiften dar 
asislencia á alg.; Semandes — nicht be- 
dürfen, *|| no tener que mirar á la cara 
á alg.; feinen — haben no tener hom- 
bre; —fteben, vn. asistir, socorrer, ayu- 
dar, coadyuvar, favorecer, valer, dar 
la mano, dar lado, aliviar, ocurrir, se- 
ndar, sufragar, adminicular; Sem. — 
acer espaldas á alg., hacer la parte, 
6 las partes de alg.; — alg Beiditiger 
u. Geelforger in den lebten Lebensftune 
den auxiliar; mit Rath u. That — dar 
el consejo y el vencejo ; fid) wedfelfeis 
tig —, * darse las manos; nidyt mehr 
— faltar; —fteber, sm. Mar. navío m. 
matelote; —fteuer, —rung, s/. eontribu- 
cion f.; —fteuern, va. contribuir, con- 
currir; der —rt contribuidor w.; —flim- 
men, va. olorgar, acceder, asentir; —ftims 
mund: sf. asenso m., deferencia f.; 
—ftrió, v. Ko mma. 


Bei'fen, va. un. n. morder, tarascar, hin- 


car el diente, adentellar, atarascar; v. 
Zu’den; — (dad Gewiffen) compunjir; 
— (Pfeffer 20.) picar; in etw. — hincar 
los dientes en alg. c.; mit weit gedff- 
netem Munde — dar una tarascala; df« 
ters, aber nur leiht — mordiscar; —, 
sn. mordedura, mordicacion f/.; v. Ju’ks 
ten; —fend, a. * mordaz , mordicante, 
picante; — von ®efhmad hirviente, pi- 
cante; auf eine —de Art mordarmenis:, 


—der Gefhmad picante m.; Iem. Cie 
—de8 fagen, * poner & uno una bande- 
rilla; auf eine feine Art etw. —ded Nos 
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A 
en decir de lo bien hilado; fid) wed-| BelA'mpfen, va. combatir, impugnar, li- 


elfeitig —de Reden geben picotearse; 
—Big, 20. v. Billig, 20.; —torb, v. Mau’l- 
torb; —¿ange, s/. mordacilla f. 
Bei'trag, sm. subvencion, contribäcion f.; 
subsidio m., ayuda f.; — zu einer Ab. 
abe, Steuer 20. cota, colegta f.; — der 
Beifitihen zum Unterhalt ded Bifchofd 
sinodático m.; zu einem — bewegen 0D. 
nöthigen poner en contribucion; einen 
freiwilligen — zu den Staatöbedürfniffen 
leiften servir :durd) gemeinfchaftlihe —äge 
á escote; —tragen, va. concurrir, cón- 
tribuir, subvenir; conducir, cooperar, 
concurrir, contribuir; —múffen, Com. en- 
trar en contribucion; der —Ägt contri- 
huidor m.; was zur Hülfe, ¿ur Unter, 
flügung —ägt refaccionario; zu den Ko» 
ften — correr á los gastos; —gend, ad. 
cooperante; —treiben, va. cobrar; —ber, 
sm. cohrador m.; flrenger — der Abgas- 
ben despechador m.; —bung, sf. cobro 
m., cobranza f.; —treten, vn. acceder, 
asentir; Jemandes Meinung — allegarse 
á alg., arrimarse al parecer de alg.; 
—tritt, sm. accesion f., asenso mo; 
—trittsurfunde, sf. acto m. de accesion; 
—wabhe, sf. Mil. bivac, vivac m. 

Bei'wobnen, vn. asistir, presenciar, inter- 
venir; — einem Gefchäft 20. acompañar; 
fleifhlih —, Jur. cohabitar; —nend, 
a. inmanente; interesente; —nung, sf. 
asistencia f.; ebelidje —, Jur. cohabi- 
tacion f. 

Bei'wort, v. Re’benwort, Adve'rb. 

Bei’zählen, va. numerar, anumerar, con 
numerar; —¿eiben, sn. Com. etc. con- 
tramarca f.; — in dem Wappen jünge- 
rer Linien, B(. brisadas f.; mit einem 
— verfeben contramarcar; —jiehen, va. 
afectar; — (einen Stoff 20.) sacar, 6 
traer & colacion, 6 á colacion y parti- 
cion; — zu einer Gefellfchaft, einem @e- 
ihäft 20. encartar, incluir, interesar; 
Sem. mit — zu einer Berathung 20. acom- 

añarse con alg.; —zügel, sm. v. Au’f- 
Pega el; — des Handmaulthieres an ei» 
nem ffubriverte fiador m. 

Bei’ze, sf. maceracion; Cefr. altanería, ce- 
trería, volatería f.; —3en, va. Cir. ca- 
zar con halcones, etc., cazar con cetre- 
ría, 6 volaterfa; macerar; —zjend, a. 
Cetr. mordaz, mordicante; Cir. erodente. 

Bei'¿immer, v. Re’benzimmer. 

Bei'¿mittel, sn. corrosivo, cáustico m.; 
—vdgel, sm. pl. Cetr. volatería, caza f. con 
aves; —maffer, sr. licor m. corrosivo. 

Beja’gen, va. (einen Wald) cazar en un 
monte. 

Beja'ben, va. afirmar; der —et afirmador 
m.; —jahend, a. afirmativo, asertivo; 


—de Meinung afirmativa f. 
Bejab'rt, v. Beta’gt. 
Beja bung, sf. afirmacion, afirmativa f. 
Beja'mmern, va, lamentar, llorar; —rn3+ 





werth, —Srúrdig, e. piadoso. 
ja en, va. victorear. 
Bela'den, va. |) cagar; fid), vr. || — cor- 
romperse, zurrarse, [(buques). 
Perfa’imen. va. Mar. (Schiffe) abrigar 


iar; eine Gefahr — arrostrar un peli 
gro; —pfung, sf. impugnacion f. 

Bela’nnt, a. conocido, noto, sabido, cons- 
tante; allgemein — notorio, público, so- 
nado, trillado, mas conocido, 6 tan co 

« nocido que la ruda; — madjen manifes- 
tar, vulgarizar, divulgar, hacer plaza, 
denotar, hacer público ó notorio, des- 
cobijar; For. notoriar, notificar, enun- 
ciar; dffentlih — maden proclamar, pu- 
blicar, echar en la calle, 6 en la plaza, 
sacar á plaza, placear; dFentlid) — wer- 
den publicarse; fih — mahen mit Sem. 
introducirse con alg.; Sem. — maden 
dar á conocer á alg.; Sem. etw. — ma» 
hen dar conocimiento de alg. c. ä alg.; 
dem etw. gehörig — gemadyt worden ift, 
For. notificado m.; es ift eine —te Sabe 
es caso llano; — madjen mit etw. acluar; 
— madend, For. enunciativo; einen Be- 
fehl 2c. Difentlid, — machen echar bando ; 
— fein constar; es ift mir — me consta; 
nod) nicht dfentlid) —anécdoto; noch nicht 
redyt — fein, * ser arca cerrada; —ter, 
sm., —te, sf. conocido m., conocida f.; 
—theit, sf. notoriedad /.; —tIih, ad. 
notoriamente; —tmadjer, sm. publicador 
m.; —tmabung, sf. publicacion, ma- 
nifestacion f., manifiesto, manifesta 
miento »r., íntima, divulgacion, signi- 
ficacion; For. enunciacion f.; Öfrentlide 
— proclama f.; —tfdaft, sf. conoci- 
miento m., amistad; correspondencia f.; 
— mahen entablar conocimiento, intro - 
ducirse (mit Jem. con alg.); — mit et. 
nander haben conocerse; — mit Jem. 
haben tener conocimientos con alg. ; Fem .- 
— verfbaffen dar á conocer á alg. 

Bela'yyen, va. Jard. desmochar los árbo 

Beteb'rbar, a. convertible, (les. 

Beleh’ren, va. convertir, reducir; fid — 
convertirse, emendarse, emendar la vida; 
ung, sf. conversion, emendacion, 
emienda, reduccion /.; —Sanftalt, sf. 
mision f.; — ¿u Mom propaganda f.; 
—8bote, sm. misionero, misionario m.: 
—Sreife, sf. mision f. Ñ 

Befe'nnen, va, confesar; Teol. conocer; 
— (eine Religion) confesar; dffentlih — 

rofesar, protestar; fi) — confesarse 
gu etw. á alg. c.); Alles —, was man 
weiß contar de plano; feine Sünden —, 
Teol. acusarse; freiwillig —nd, For. es- 
pontáneo; —ntr, sm. Teol. confesor m.; 
— einer Religion 20. profesorm.; —tnip, 
sn. confesion; profesion f.; — eines 
Glaubens od. einer Religion confesion f.; 
—niBfbrift, sf. confesion f. 

Bette'len, va. emplamar; (ein Klavier) em- 
pramar, poner plumas. 

Bella'gen, va. llorar, deplorar, endechar; 
Sem. —- condolerse de alg.; fi — que- 
jarse, agraviarse, formar queja, dar que- 
jas, dolerse, gazmiar, gazmiarse; fidh 
fiber etw. — hacer duelo de alg. c.; fi 

.mit Unredt, ohne hinlängfihe Urfade 
— quejarse de vicio; —Swerth, —Iwlr- 
dig, a. lastimoso; —Ma’gt, a. For. reo; 
—gter, sm., —tt, sf. For, urusndo , eu- 
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pado m., —da /., culpante, defendido, 
defendiente, demandado m., —da f.; 
reo m,, rea f.; der einen —en ausfragt 
od. verhört, For. interrogante m. 

Befla’tfhen, va. palmear, aplaudir, dar 
aplauso; || calumniar (á alg.), maldecir. 

Beflau'ben, va. tentar, tocar tentando; 
manosear. 

Belle'ben , va. encolar, pegar una cosa con 
otra; mr v. Bellei’ben. 

Betle'den, elle" dfen, va. chafarrinar; pin- 
tarrajar, pintorrear. (der. 

Bellei'den, va, asir, pegar, pegarse, pren- 

Betlei'den, va. vestir, envestir; Arg, re- 
vestir; — (ein Amt 2c.) ocupar, rejen- 
tar, usar; fi — revestirse (mit etw. de 
alg. c.); die Taue —, Mar. forrar, 6 
aforrarloscabos;—dung, s/. vestuarios. 

Bellei’ftern, va. engrudar. 

Belle'mmen, va. oprimir; —mt vor Schmer; 
embargado; —mung, s/. opresion, con- 
goja, ansia f. 

Bello’'mmen, a. opreso; congojoso; ansio- 
so; —beit, v. Belle'mmung. 

Bello’pfen, va. batir, golpear. 

Belth’geln, va. juzgar, criticar; sutilizar. 

Beto'mmen, va. lograr, recibir, tomar, te- 
ner, haber, adquirir, alcanzar; vn. — 
(cine Speife ze.) probar, sentar, salir; 
etw. — hallarse con alg. c.; mehr —, 
al9 man verdient od. einem gebührt ve- 
nir á alg. mui ancho algo; wieder — co- 
brar; wohl — tener cuenta; Übel — pro- 
bar, probar mal, tener mala cuenta; wohl 
—mee8!; prósit ! ¡buen provecho! ¡buena 
pro! wohl —me es Ihnen! ¡buen pro- 
vecho le haga á Vm.! wohl —me ed ihm! 
' buen provecho le ns: was man ohne 
alle Mábe, Beihhwerlihkelt od. Hinder- 
nig —mt, * limpio de paja y polvo. 

Vetd' ftigen, va. mantener, alimentar; fld 
— sustenarse; —ftigung, sf. manteni- 
miento m. 

DBetrá 'ftigen, va. confirmar, acreditar, au- 
torizar, ejecutoriar, corrohorar, contes- 
tar, hacer bueno; etw. — dar fé de alg. 
c.; einen Vertrag 20. zu mehrerer Sidier- 
beit u. Haltbarkeit nod mebr —, * echar 
la dóble; —gend, a. confirmativo, afir- 
mativo; durd gegebene Siber- 
heitöverfhrelbung, For. guarentijio; 
—gung, sf. confirmacion, autorizacion 
f., autorizamiento »n., convalidacion, cor- 
roboracion f.; —gung3eid, sm. Jur. ju- 
ramento m. asertorio. 

Belrd'njen, va. enguirnaldar; — (ein ®e- 
bäude 20.) coronar; —¿ung, sf. corona. 
cion f.; coronamiento zm, 

Belra’gen, va. rascar; raer, raspar, mon- 
dar rayendo. 

Belreu’zen, Belren'zigen, va. marcar de 
una cruz; fih — hacer la señal de la 
cruz, señalarse. 

Belrie'gen, va. armar, ó dar guerra, guer- 
rear, hacer guerra, 6 la guerra, fati- 
gar; Sem. — poner guerra; —gung, sf. 

uerra f. 
Belritteln, va. criticar, critiquear, criti- 
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Befri'peln, va. escarabajear; garrabalear. 
Belrö’nen, va. coronar; enguirnaldar, 
Belru'ften, va. incrustar. 

Beti'mmern, va. acongojar, aflijir, pu- 
drir, podrir, punzar, roer, tarazar; fid) 
— encuitarse, acongojarse, ahogarse, 
ahorcarse, apurarse, congojarse, penarse, 
inquietarse, pudrirse, podrirse, reco- 
cerse, sentir; fih um etw. — meterse 
en alg. c., darse alg. c. á alg., emba- 
razarse con alg. c., tener cuenta con 
alg. c., ó de alg. c., cuidar de alg. e.; 
fi} um Jem. — hacer caso de alg.; fid 
um Sem. od. um etw. — curarse de alg., 
ó alg. c., hacer caudal de alg., ó alg. 
C.; ño nibt8 um Jem. od. um etw. — 
dar de mano á alg., ó alg. c.; fid) um 
Sem. od. um etw. —, od. nibt hacer 
caso, Ó no hacer caso de uno, ó de alg. 
c.; fid um etw. nid)t — desentenderse 
(de alg. c.) prescindir de alg. c., no 
hacer juicio de alg. c., no dársele alg. 
ce. un pito; fid) um nidht® — gastar flema; 
fih um anderer Leute Thun u. Laffen — 
meterse en vidas ajenas; fid) gar nicht 
um Sem. —, * contarle á alg. con los 
muertos; fid) nit im Beringften um etw. 
— no tener ó no ser arte, ni parte en 
alg. c.; wir wollen und nicht um Dinge 
—, die und gleihgüftig fein fónnen, * 

. andese la paz en el coro, ó por el coro; 
er —rt den Henfer drum maldito 
cuidado le da esto; darum —re ih mid 
nidt en esto ni entro, ni salgo; ahí me 
las den todas; —niß, sf. inquietud f.; 
—mert, a. cordojoso, penado, inquieto. 

Belä’cheln, va, sonreir, 

Belu’hen, va. reir; —ng8wertb, a. risible. 

Bela'den, va. cargar, recargar; aufd Neue 
— recargar; ungleih u. unordentlih — 
embalumar; der —et cargador m. 

Bela'den, a. preñado; —, $n., —dung, sf. 
cargo m., cargazon f. 

Bela’gerer, sm. Mil. cercador, asediador, 
sitiador, opugnador m.; —la’gern, va. 
Mil. cercar, asediar, poner sitio, sitiar, 
opugnar, combatir; einen Blag, eine 

tadt —, Mil. asentar sitio sobre alg. 
ciudad, poner cerco sobre alg. plaza, 
estar sobre una plaza; —ter, sm. Mil. 
sitiado, cercado, opugnado m.; —rung, 
sf. Mil. sitio, cerco, asedio m., opagna- 
cion ki eine — betreffend obsidional; 
-—gtlinien, s/. pl. Fort. líneas f. obsi- 
dionales; —g8múnjze, s/. moneda f. ob- 
sidional; —gSwerte, sn. pl. Fort. apro 
ches m. - 

Beli'mmern, Bele'mmern, va, Mar. em- 
barazar, cargar; fid) —, vr. *|]| enga- 
ñarse, embudarse. 

Bela’ng, sm. entidad f., momento m., mon- 
ta, consideracion, cuenta /.; von — fein 
ser de trascendencia; —gen, va. acusar, 
llamar; For. convenir, convenir en jui- 
cio, reconvenir; —gend, v. Anlangend; 
—gung, $/. acusación f. 

Bela’ffen, v. Bewernden lafita. 

Bela’ften, va. agravar, encargar, KENT 





quizar, morder; Jung, s/. critiquiza» | — (mit einer Mbaabe ze.) cargar, Vecar- 
miento em ’ Í pu in Rehnung — m cargart ea 
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cuenta, dejar cargado en cuenta; adeudar. 

Belä’ftigen, or. cansar, abrumar, moler, 
enojar, gravar, jorobar, matar, aflijir, 
alafagar, ahogar, agobiar, oprimir, re- 
ventar, romper la cabeza, 6 los cascos, 
aperrear, descoyuntar, ejercitar la pa- 
ciencia, trebajar, desacomodar, fastidiar, 
hastiar, molestar, quebrantar, rallar 
‚apurar, atormentar; v. Vela'ften; dur 
fangmeiliges Gefpräh —, * jibar; — 
durch zudringfides Vitten jeringar; —+ 
gung. sf. importunacion, molestia, pe- 
sadumbre /., apesgamiento m. 

Bela'fung, sf. egrevamiento m.; — einer 
Deftgung od. Gtiftung mit einer immer» 
währenden Mbgade vinculo m.; — mit 

dllen 230. recargo m. frondoso. 

Belau'bt, a. hojoso, poblado; diät, did — 

Belau’ern, va. acechar, atisbar, amaitinar; 
—, sn. acecho m, , 

Belawf, sm. v. Betra'g; — des Schiffs, 
Mar. arbolar m. de las varengas; —fen, 
va. v. Beipriingen; fih Bega'tten; fid) 
— auf eine gewife Babl od. Summe as- 
cender, importar, llegar, subir, montar, 
relevar. [sn. acecho m. 

Belau’fhen, ve. acechar, amaitinar; —, 

Nefe’ben, va. animar, dar la vida; avivar, 
activar, deshelar, ealentar, enflorecer, 
acalorar, alegrar; — (ein Kunftwert, eine 
Sede 20.) dar alma; der —bt animador, 
avivador m.; —bend, a. animador, vi- 
vifiesdor, vivificalivo, animante; —le'bt, 
a. animado; alegre, fresco; —bung, sf. 
animacion, vivificacion f. 

Belo" den, va. lamer; —fe dt, a. lamido. 

Bele'dern, va. guarnecer de cuero; —rung, 
sf. cuero m.; — (einer Orgel) pliegues 
m. de los fuelles del órgano. 

Dele a, sm. documento m.; mit —gen nad). 
weten justificar; —gen, va. forrar, so- 
breponer, aforrar; justificar, documen- 
tar; v. Befpringen; — mit einer Ab. 
gabe, Dienftbarkeit zc. cargar; Hac. Jur. 
gravar; — laffen dar; mit Abgaben —, 

efond. die Lebensmittel in den Städten 
arbitrar; mit Badfteinen, Platten 20. — 
solar; mit Bledjen od. Platten — char- 

ar, chapar, chapear, planchear; eine 
mit Blehen od. Hatten —te Arbeit cha- 
pería f. 

Beleh’nen, va. enfeudar, envestir, investir; 
—nung, sf. Jur, enfeudacion, envesti- 
dura, investidura f. 

Beleh’ren, va. docirinar, enseñar, instruir, 
amaestrar ; iluminar, advertir, alicionar; 

4 — enseñarse, instruirse; —rend, a. 
doctrinal, instructivo, didáctico; auf eine 
—Dde Art doctrinalmente; —rung, sf. doc- 
trina f., documento m., enseñanza f., 
enseñamiento, magisterio; desengaño 
advertimiento m.; advertencia f.; fi 
— verfhcffen adoctrinarse. 

Belci”bt, a. gordo; panchudo; barrigudo; 
—fet'btheit, sf. gordura f.' 

Beleidigen, va. ofender, injuriar, lasti- 
mar, agraviar, desobligar, tocar, denos- 
tar, brear; Sem. — estrellarse con uno; 

Jem. año * dar en los ojos á 

alg.; auf eine empfindiide Art —, * der 


, 


or la tetilla; Hart — insultar, ultrajar; 
Durch harte u. raube Morte — apedrear; 
der —gt denostador m.; fid) durd) etw. 
—gt finden hacer duelo de alg. c.; ji) 
für —gt halten darse por sentido, agra- 
viarse, ofenderse; nicht im geringften — 
od. verlegen, * no tocar al pelo de la 
ropa; er wird fi nicht ungeftraft — 
lajfen, |) no le meará el perro en la con- 
tera; —digend, a. ultrajador, vituperoso, 
contumelioso, vilipendioso, provocativo, 
injurioso, ofensivo, ofensible, duro, pe- 
sado; —de ftede, * herejía f.; —de Morte 
alabras /. mayores; Jem. —de Wort 

agen decir sentencias á alg., iron. po 
ner á alg. de oro y azul, levantarle á 
uno la paletilla ; einem Andern etw. —des 
fagen, worauf er mit Gelaffenbett ante 
wortet dar en vacio; —gend, ad. con- 
tumeliosamente, injuriosamente; — get, 
sm. agraviador, injuriador, abofeleador; 
For. ofensor m.; —Ddigt, sm. For. ofen- 
dido, leso; —gung, sf. agravio, injuria, 
ofensa, ofension, contumelia, lástima, 
queja /., desden m., deshonra f., des- 
honor, oprobio, oprobrio, entuerto, eno 
jo, descuerno m.; grobe — insulto, ul. 
traje m. 

Bele'mmern, Mar. v. Belá'mmern. 

Bele'fen, a. leido; —beit, sf. erudicion, 
leecion f- ; —,sm., —tin, sf. desmotador 
m.; era f., despinzador m., —dera f. 

Beleu’hten, va. lucir; Poet. dorar; ¿wet 
verídied. Stellen zugleih — hacer dos 
luzes; —ete Stelle in einem Gemälde, 
Pint. plaza f. de claro; —tung, sf. alum- 
brado, iluminacion, ilustracion f., alum- 
bramiento m.; feftlihe — einer Stadt ze. 
luminaria f.; —gölaterne, v. Stra'Bene 
faterne. 

Be’lfern, va. ladrar; * ladrear, baladrear. 

Belie'báugeln, va. echar ojeadas, miradas 
amorosas á alg. ó á alg. c. 

Befte'ben, va. gustar, querer; vr. anto- 
jarse, mandar; servirse, ser servido; 
zu thun — gustar; wie — Sie? ¿qué 
cosa? —, sn. agrado, beneplácito, plá- 
cito m., voluntad, discrecion f., talante 
m., merced f.; nad) — á gusto, á buen 

láceme, á su salvo, no por tasa; han» 
ein Sie gar nad — haga Vm. su gusto, 
| ancha Castilla; —big, a. agradable; 
— fein venir en voluntad; —lit'bt, a. 
bien admitido, de aplauso, bienquerido, 
bienquisto, quisto, valido (bei Jem. en 
alg.), jenial; — bei Sem. amable de le; 
fh — maden, * hacerse lugar; fid) bei 
Jem. — madjen captar la benevolencia 

e alg. 

Beli’ften, 20. v. Meberli'ften, 20. . 

Bellen, vn. ladrar, dar ladrido, 6 ladri- 
dos; — wie ein Fuchs, Mont. gañir; Hund, 
der bellt ladrador m.; auf der nÄämfichen 
Stelle fortwährend —, Mont. Ilamar de 

arada; —, sn. latido m.; — de8 Hun- 
e3, des Fudfes 20. ladrido m.; — der 

ühfe, Mont. gañido m.; —lend, a. la- 
drador, gañidor. 

VBelo'ben, va. alabar; —bung, sf. elogio 
m.; —qditeiben, sn. carta f.\audalatın. 
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Beloh’nen, va. premlar, recompensar, 
munerar, compensar, 
donar, retribulr; Sem. für etw. — gr 
tifcer alg. e. d alg.; —ntm, a. remu- 
neralorio; —ner, sm. premlador, remu- 
nerador, galardonador sa. ; Ang, 9/. 
recompensa /., premio m., remuneracion 
f. pee -ompensacion, gratifleacion, 
- ratribuelon /., recambio m., joya, * co- 
sona Lo laurel mn; == für auegrielänete 
‚Handlungen 1c. gala /.; — für den 
fauf einer MWaare vendaje m. 
geleifteten Belftand asistencia, 
elelftete Dienfle od. ermielene Wohl: 
Thaten galardon m.; außerordenstihe — 
guantes m.; einer — werih compensabl 
pres. graüßicaeion (apremio 
mit einem — belegen tificar. 
Belwáfen, va. | engañar; v. Tdu'(den, 
Belü’gen, va. mentir, [Betrü’gen. 
Belu’ligen, va. recrear, solasar, divertir, 
Tegochjar, festejar, regalar, entrelener, 
relocilar; fig — recrearse, arce, 
asolezarso, regocijarso, regodearse, 
focilarse, enredar, festejar, fostaja 
divertirse ; —gend, a. recreatí 
































ecadrátiaen (Ka), e 
- Bemd’ätigen (N), or. 
Ge aloe, sr 
rearse, sedorearse, haci 
ma rue, abrazar A ‚dej 
'emáy'nt, a. guedejado, guedejoso, 
Bemalen, va. pintar, colorear, dar color, 
ó colores, dar; Pins. sacar; mit den an. 
emeffenen Farben —, Pins. eolorir; mit 
'Sárifiyigen bemafen eseri- 
libar. ir, 















intura /. 
lar; —nung, 


preiesiar, vestir; 
Paliativos pallatortos Srlelhnge 2/2 pas 
vo, pallatorio; =-telung, sf. pa- 
liscion Polorido m. rn 
Semafen/ va. Mar. arbolar; Run, 97. 
Bemawera, va. murar.  _[arbolaje m. 
Demau’fen, || v. Befehtten. 
Bemeiiiern, 2. vencer, ten 
ñorearse (einer Bade de 
gemengen (RO): Y 19 0 
Beme’rkbar, v. Bemertlid: len, va. ob- 
«servar, echar de ver, percebir, percibir, 
reconocer, reparar (en alg .); distin- 
guir, entönder; notar, 8 
vertir (en alg. e.), conoce 
revenir, rayar; ei. — caer en alg. €.) 
Bring, Com. dejar anotado en 
cuenta; TOXINA — sentar; faum qu — 
confaso; —némertt, a. reparablo, 
de repato; Aid, a. nolable, 
tible; — maden ray 
conocer, hacer presente, 
dedo; —Hih, Pad. perceptiblemente; 
zn. Ye Harcepeien 7. reparo m 
mon As Apattamiento m, apualación: 
















































Bemoo’fen, va. cubrir de mosgo; —mo0'R. 

bierto de musgo. 

wa. moleslar, trabajar; fih — 

fanar, pelear, poner, ac 

, procatar, tratar, recudi 

ausjurihten empeñarse; fl 
— etw. zu thun pedir, pretender; fü 
7 tim al feinem Bweie {u gelangen, + 

. arrastrar bayelas; fih — welter ju fome 
men pujar; Th Augerft — forcejar, pug- 
mar, Pmatarser em. einzufehen Th 
hacerse cargo de alg. e.; fih auf eine 
¡medíofe Art u. que Umgelt —, um etm, 
ju erlangen ob. zumege zu bringen, * 
gastar la pólvora en salvas. 

Bemüßtt, a. solícito (um etw. en alg. c.); 
—bung. sf. solicitud /., conato m., con- 
tencion /., desvelo, empeñom., dilijen- 
a 7; Aügkiihe — um stm. alan m; 
nhunasgeßühr, y Bronine 

Bemnd’pigen, va. obligar; constreñir, 

Bena’hbart, a. vecino, convecino, circun- 
vecino, finftimo, comarcano, paredaño, 
allegado, medianero. 

Bena’ärihtigen, va, apercibir, a 
terar, imponer, Informar, comunicar, dar 

te, hacer presente, instruir, inteli- 
Jenciar; von em. — pon 
de alg. c.; Sem. von et. 
e. en noticia de 




































isarse; 
—tlger, sm. avi 
entendido, 








Bena'dtbeiligen, 36. v. Beelinträgtigen, ac. 
Bena'gen, va. roer, pacer, ralonar; — (eine 
Belle 22.) morder; — (Motten) apolillar ; 
"unen. 








Bena'men, Bena’mfen, ++ Pos '. 

Bena’mt, a. nombrado; —te Bahlen, Aris 
números m. concretos, 

Benv'tben, va. cruzar, señalar la cara, 
acuchillar; Henar de heridas; —na’rbt, 
a. eublerto de cicatrizes, cicatrizado. 

A To v. Ra'hen. 

Bene'beln, va, encalabrinar, encalabriar; 
fi — alumbrarse; —belt, a. (von einer 
eidenfihaft) * borracho; —belung, sf. 
(de3 Merftandes Durd) Defiige Beidenfaft 
entílanden) borrachez /. 

Benedel'en, at. v. Se'qnes 
Benedletiner, mon. ‚sm, benedictino, 
benito m.; —rin, —nonne, sf. b 
det, ms, Los worden ER 
len m. de 8. Benito; yum — ahbüede. 
nedietino; —dtetwitkt, af, Bot. E00“ 

m. caioblua, gariofida f- 
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Beneh’men, va. quitar; Blanz u. Farbe — 
percudir; den Muth — cortar; fih —, 
v as Betra'gen; —, sn. modales m., 

con me roceder, porte m.; —, WOT« 

aus zu f tióhen tft, daß man etw. thun 
will amago m. 

VBeneh'midjeere, sf. macho m. de moneda; 
cortafrio m. para cortar hierro; — wage, 
sf. fiel am. . 

Benel’den, va. emular; um etw. — envi- 

diar alg. c., tener envidia á alg. c.; 
—nöwertb, a, envidiable, emulable. 

Bene’unen, va. apellidar, denominar, nom. 
brar, apostrolar, bautizar, poner por 
nombre, titular, intitular, denotar; wos 
von etw. —net wird titular; —nend, a. 
denominativo;—nung, sf. denominacion, 
espresion f., nombre, apellidamiento, 
título m., nomenclatura, apelacion f., 
dictado m.; —, Die dem Namen vorbers 
gebt (wie Don u. San) prenombre, ante- 
nombre sn. ; — durd) das Begentheil, Zer. 
antifrasis /. 

Vene'fen, va. mojar, chapotear, chapuzar, 
bañar; —$ung, sf. mojada f., riego m. 

Be’ngel, sm. v. Pri 'gel; *zafio, villanchon 
m.; —gelei’, sf. tosquedad, rusticidad; 
grosería, incivilidad; majadería, pato- 
chada f.; —bhaft, a. * zafío, villano. 

Beni'den, va. afirmar bajando la cabeza. 

Benie'men, 20. ++ v. Bene'nnen, 2. 

Benie'fen, va. confirmar estornudando. 

Bend'thigt, v. Bedü’rftig. 

Benu’mmern, va. numerar; 
nümeros; foliar un libro. 

Benü gen, va. aprovechar, aprovecharse, 
desfrutar, esquilmar, gozar, prevalerse, 


marcar con 


utilizar, utilizarse, lograr, usar, usurar, - 


usurear, vendimiar; — (ein Bergwerf, 
einen der 26.) beneficiar; aufs Neußerfte 
— dar remate; die Gelegenheit vd. Ves 
quemlichleit, etw. — zu fónnen beneficio 
m.; der die Schwäche od. Güte eines Andern 
zu feinem eigenen Bortheil —$t chupon 


m.; nicht — desaprovechar, desaprove- 
charse; — ung, sf. aprovechamiento, 
beneficio, desfrute, valimiento, logro, 


granillo; Jur. uso m. 

Be'nzoe, sm. u. f. Farm. Com. asa, asa f. 
dulce, ú olorosa, benjuí, menjui m. ; den 
— betreffend, Quim. benzóico; —Lorbeer- 
baum, sm. Bof. laserpicio m.; —fÄure, 
sf. Quim. ácido m. benzóico. 

Beo'babten, va. observar, mirar, notar; 
zelar, celar, guardar, observar; etw. — 
dar cumplimiento á alg. e.; den erfor» 
derlihen Anftand u. Die vorgefchriebenen 
Gebráude — guardar ceremonia; genau 
— amaitinar, atisbar; Sem. genau — 
traer entre ojos á alg.; Jem. genau — 
u. nadfpüren andarle á uno a los al- 
cances; Jemandes Tritte u. Schritte — 
seguir los pasos de alg.; wa8 —et wers 
den fann observable; —tend, a. obser- 
vativo, observador; —ter, sm. observa- 
dor, contemplador m.; — der Gefepe, 
Vertráge, Berbaltungsvorfähriften 20. ob- 

servador m.; — bed Simmel8 od. der 

Oeftirne, id.; pünktliher — eines Gr» 


feges, einer Borfárift 20. guardador m.;. 
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—tung, sf. observacion f., reparo m.; 
— eines Qejeges 20. cumplimiento m., 
uarda, observancia /.; eifrige u. forge 
ame — ber Gefehe zelo m.; —gen am 
Simmel madjen, Aser. observar; —tung3« 
geift, sm. jenio m. observador. 
Beoh rfeigen, va. abofetear. 
Bed Ten, va. aceitar. [fte len. 
Beo'rdern, v. Anordnen, Befeh’ien, “Bes 
Bepa’den, va. cargar; —pa'dung, sf. cargo, 
Bepa’nzern, v. Pa’nzern. [cargamento m 
Bepfählen, va. estacar, rodrigar, enro- 
drigonar; —lung, sf. estacada f. 
Bepfla'nzen, va. poblar, cultivar; —¿ung, 
sf. plantacion, puebla f. ;—pfla’ftern, va. 
emparchar, emplastar; —rung, s/. em- 
plastadura /. emplastamiento . 
Sepa gen, v. Pflügen. (nado. 
Bepichen, va. empecinar; —, a. empeci- 
Bepi’den, va. picar, picotear (los pájaros). 
Bepi'nfeín, v. Anftreldben. 
Bepi'ffen, va. mear; fi — mearse. 
Bepla'nten, va. hacer una cerca de tablas 
(de madera). 
Bepo'[ftern, v. Bo’lftern. 
Bepu’dern, va. polvorizar, polvorear; —, 
sn. polvoreamiento sn, 
Bequartie'ren, va.aposentar, alojar ;—rung, 
sf. aposentamiento m. 
Bequem, a. cómodo; regalado; —me Ein- 
ribtung comodidad f.; —, ad. acomo- * 
dadamente, sosegadamente, & mis an- 
churas, á sus anchuras, á tus anchuras;, 
descansadamente, holgadamente, á pie 
Mano, & placer; fid8 — mad)en durd) Lo8» 
gürten, Auffudpfen, Ablegung der Klei- 
der 20. desahogarse; maden Sie es fid 
— haga Vm. su gusto; —men, va. aco- 
modar, atemperar, contemperar; ih — 
acomodarse nad) etw. & alg. c.) ajus- 
tarse, allanarse, atemperarse, avenirse 
(nad; etw. con alg. c.), entenderse, ama- 
ñarse, remitirse, blandear (nad Jem. 
con alg.), conformarse, prestarse, venir, 
contemporizar; fid) nad) etw. — estar; 
—men, v. Bequemung; —fibteit, sf. 
acomodacion, comodidad /., despejo m., 
conveniencia f., regalo, cómodo m.; die 
— lieben ser amigo de sus comodidades; 
die — liebend acomodado; nad — á gus- 
to; feiner — pflegen hacer su gusto; 
—mung, sf. (nad) etw.) acomodamiento 
m., atemperacion f. 
Bequi'den, va. (Spiegel) azogar las lunas 
Bera'nden, v. Rá'ndern. [de espejos. 
Bera’ppen, va. Alb. embarrar, jaharrar, 
harrar ; fein — enfoscar, frogar; * N $pa- 
gar para alg., regalar; —, sn. Alb. em- 
arradura f. jaharro m. , 
Bera'fen, va. encespedar, cubrir con cés- 
edes. 
Bera'Speln, va. raer, raspar. 
Bera then, va. v. Dia'then; alg Belbtvater 
u. ewifiendratg — u. leiten dirijir; 
einen Kranken als Arzt od. Seelforger — 
estar, ó asistir á la cabecerá de alg. en- 
fermo; —ra'ther, sm. consultor; —ths 
(lagen, un, deliberar, conferir, confe- 
renciar, consultar, estar de consulia, 
platicar, asesorarse (mil Sem. con ga, 
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comunicar (Aber el. alg. c.); — über 
ine aufgeworfene Brage ajltar una cues 
tion; ld) — consultarse, entrar en co 
ajo; —ihfelägeud, a. deliberativo, con- 
sultivo; —tfehlagung, 37. acuerdo m., 
conferencia /., consejo me, deliberacion, 
consulta, consallacion, direccion /.; mad 
Ñid fe eine — eignet consulíable, de- 
iberativo; —tofólagungsverjammlung, 
—pufamienfunft,v.Go’nfereng; hung, 
sf. direccion £.; Antlihe — junta fos 
was zur — beftimmt if consullivo. 
Berau'ben, va. despajar, privar, robar, sa 
usar, salir, usurpar, mondar; fh — 
desposeerse (einer Sade de alg. 0); — 
(einer Gigenídaft 1.) desnudar, der Be 
dürfuifle, der Mittel ju el. — Hesaviar; 
der Empfindung — amortiguar; der 
gebrabten Dehte, Befugnille u. Breihele 
ten — desaforars des Qepddes, der Habs 
feligteiten auf der Wielje — desaviar; 
Sinne, des Gefühle — enajenar; (id 
des Seinigen —, um einem Anbern Dar 
mit beizufleben, * desentrañarse; qul- 
tärgelo algo do la boca; —ben, a. pi 
valivo; —rawbt, a. falto (einer Sade de 
alg: c.); der Audit — falto do vista; 
des Werft 

















; der 














Bern sahumar, ahumar; Zit 
incensar, turificar; —rung, s/. saht 
rio, sahumo m., sahumadura: Li 
sacion, turificacion; Med. Cir. 
cion, sufumigacion /. 

Berau/fhen, va. emborrachar, embriagar, 
inebriar, embeodar, tumbar; Ea — em-| 
borracharse, embeodarse, embriagarse, 
inebriarse, lomarse del víno; */| carı 
delantero, coger, 6 pillar un corniealo; 
fi) ein wenig — asomarse; fi Bflers — 


















cuenta, razon, regulacion, suputacion f., 
avaluo m., compulacion /., computo, tan- 
teo; Astr. epilojismo m.; ermäßigende 
— avanco m.; fura gefable — carla /. 
cuenta; ungefähre — cálculo m hecho 
por aproximacion; die — betreffend cal- 
culatorio; —tgen, va. autorizar, habi- 
Mitar; —gt fein zu etw. ser acreedor 
alg. ter, sm. acreedor m.; 
gung, s/. autorizamiento m., autoriz 
cion, habilitacion /. 









































borrachear; —, em. borrachera/.; —[Giend, | prevenirse; —ter, sm. picador, maestro 
inebriativo; | BereP't8, ad. yı Im. de montar. 
bria: | BerelHdjaft, sf. procinto m.; In — & punto, 





polo, temulento; 

— feln, * estar hecho una uva, un ze 
que; y una lía, tener la lengaa gorda; 

dal 2,” calimocanes er Halb e| 

en los ojos eandelillas; ein wenig — 
alegre, alumbrado, asomado, bien beb- 
do, borrachuelo, chamuscado, tocado del 
vino, entro dos vinos; —tau'fäter, v. 
Berru’nkener. 

Be'rberibbeere, sf. Bot. agracejo, arlo, bér- 
bero, bérberis, crespino m.; —latwerge, 
sf. Farm. berberos, berberis m. 

Bere'henbar, a. calenlable. 

Bere'änen, va. calcular, computar, sacar 
la cuenta, regular, tantear, Supular, re- 
putar, graduar; ju — bleiben, Com. Cont. 
quedar para abono; mad —et werden fann 
caleulsble; was nicht zu — ift incaleu- 
lable; nidt zu — fein no tener guaris., 
mo; mung, 4%. ch cu 0 m, calcule 















Bereu'en, va. arrepentiras; —and.t 
lacion, | Berg, sm. montaña f., monte m.i 





de mampuesto, & prevencion; de pre- 
vencion; in vdlliger * lanza en ris 

tre; in — qual en werben estar á la 
cola; in — legen aparejar; in — fegen 
alistar, aprestar, aprontar, poner á pun- 
to; in — fein, estar con las botas 
puestas; $ calzadas; fió in — fepen 
alistarse, * ponerse en arma; fid) in -- 
fegen, um einen Schuß mit einer Arme 
bruñ qu tbun emballestarse; —tömann- 
fájaft, sf. Mil. piqueles m. de preven- 
clon; —tung, sf. preparacion f.; —twll» 
lg, a. gustoso; ió — finden laflen fran- 
quearse; —twidligteit, sf. disposicion, 
prontitud /., ánimo, grado, sujeto m.; 
Ai — u. Beifall anköten dar oldos. 














Bere'nnen, va. Mil, cerrar, ceflt acordo, 


Fin Nemo mo. 
nar; —nung, sf. Mil, acorännemtennn E 


ar Bor ca 
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immer mit Schnee Dedeft IN, 00. deflen 
‚Höhe über die Shyneelinie geht, Am. ne- 
vado m.; elmicín liegender — mit fla» 
Gem Gipfel, Mar. mogoto m.; auf —gen 
wohnend od. wachfen® montano; Dieffeits 
der —ge liegend, wohnend od. geboren 
eismontano; hoher, fuiger, fiber andere 
Egsvorragender — pico m. ; der inube —, 

afra f.; goldene —ge verfpreden, 
* prometer torres y montones; —ab, ad. 
cuesta abajo; —academie” af: escuela f. 











jum — gebdrigol 

—beamter, sm. oficial m. de minas; —ber 

wohner, sm. serrano m. 

u. Leon, der Büter ac. auf Maulihieren 

verführt maragalo m.; den —rn eigen 

serraniogo; —gblau, an. Un. Pis 

azul m. de a, o 

ae 26. Zn, 

—pucdhfen 

obn, am, Ml 





























je 


vamenio, 
var; —, on. Y, BETO! 
pab; —ger, sm. Mar. s 
31: Bot. cicilaon m. 
halcon m. montano 





; —harz, sm, Zn. asfallo, as- 
palto, espalto, beiun, bitúmen m., goma. 
7. de faneral, malta /., mortero m. 
enthaltend bituminoso; isbn, 
sm.capitanm. deminas e,5f. grata 
in. teo m. Jean 
das große — cinta f. pri 
mera, 6 de la manga; —, melde Das 
obte Merk einee EAIfEs nom Tebeudigen 
Fáeidel escaño m; al 








a. monluosi 
























serril, qu 'enriscado 5, —tette, s/. 
cadena as, serra /; IDE, 
v. Bergmann; fort, sm. Hm. corcho 
m. fosil; —trefje, sf. Bot. cardamina /. ; 
—troftall, sm, Zn. cristal zn. montano, 
$ de roca; —ieber, sn. In. cuero m. 
fosil; —mann, sm. Min. barrolero, mi- 
nero mi, Der die rigüngs anbohtt 
mit Pulver (prengt, Am, Min. harren: 

dorm.; —märnden, sn. Mit. gnomo m. 


—mebl, m. Ha. harina f. fosil; —mlı 





novadora, nöbeda, nepiea, nevada /. 
—nympbe, sf. Poet. oreada f.; —Úl 
sn. Hn. aceite m. de montaña, pe: 
troleo m.; ordnung, 4/. ordenanza 
f. de minería; —papler, sm. ln. pa- 
el m. de montaña; —paß, Em. puer- 

; desfile m.; —peó), v. Bergharj; 
—peterfile, sm. Bot. biznaga /., oreo- 
selino, apio m. montano; —polel, sm. 
Bot. zamarrilla f.; —predigt, sf. Teol. 
soncionf. del monte; —fanltel, sm. Bor. 
grasilla /.; —faturel, sm. Bof. hisopillo 
m.; —(Gltien, sm. carrotoncillo m.; 
— flo, sn. castillo m. roquero; —[ludjt, 
sf. gualco m., quebrada, quiebra, cerra- 

va fa; —fegen, sm. producto, rendi- 
miento m. de min: —felfe, sf. Hn. 

tol 






















sm. maestro m, minero, 
via f., camino m. que pt 


.; Inter, Y. 
x; —wert, am. mina 









'minas, 
tom.; —Sgeriól, sn. tribunal 
mas; —gendäs, en. mineral m.; Bot. 


al, asien. 
mm. de mi 














planta f. de montaña; —Slunde, 
hería /; —bláule, 3f. seminario 
minería; —Swefen, sn. minería 





wiflenfóaft, sf. 1d.; —¿lege, 3/. cabra. 
PA ta um Ai 
estaño m. puro; —¿lunober, sm. Min. 
cinabrio m. natural, 

Berl6t, sm. informe m., relacion, consul- 
ta, carta, pario f.; — der Bad. od. 
Kunftverfändigen, For ración /- 
de peritos; ghnRiger— buenos». oñelos; 
gutadyidjer — consulta, censura f.; — 

erhatten dar cuenta; gutaıtlihen — er. 

fatten consultar; den — der oberften 

Staatöbehörde dem König zur Entfälie- 

Sung einreien subir la consulta, laut 

. como aviso, como Por aviso, 
segun aviso; ohne wellern —, Com. sin 
mas aviso; aß ¿um — beftimmt ift con 
sul! ten, va, informar, consultar, 
referir, relatar, dar 

den fann referible, 





















was —et were 











mento m., calaminta, 
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maden* 





cabalgar; fig — maden en. 


loton m.; — mit jedrudien Blumen, 
Com. flipichin borro: 
cillo m.; gedrudter — m; gt 
wáfierter — barragan m. de aguas. 
Beritnerblau Jem. berlin, azul m. 
de Berlin, 6: 5 —fäure, af. Quín. 
rasialo m, 






eabalgarse. 
werten, em. albornoz, barragan, chamo. 
Dn 





pi . 
Berlo'de, sf. juguete, pinjante, colgante 
en Ft 


» adorno m. para colganto 









.; —fäure, 
den, v. Beharden. [eínico. 
Serob'ren, va. Alban. revestir de juncos. 
Berfen, on. “abrirse, estallar, dospes 
zarse; — (Lad, Barden eines’ Gemátoes 
2t.) escribirse; — mögen vor Born, Wutb, 
Giteftelt 2c., * estallar; beinahe — vor 
Lafjen de de ri 
Bertram, sm, Bot, iguarandi m.; fpanifcher 
— yerba 7. salival, pelitre, piretro m.; 
mopfriehiender —, v. Balfa'mgarbe. 
Berh’ätigt, a. famoso, inf 
madjen hacerse famoso, 6 memorable; 
gut, od. übel — fein Toner buenas, & 

















entrampar, 
v. Bea’hten; niót zu 


tusamiento m. 





vocacion; —rufen, sa. llamar; fih — 
ibas 
NE. roteriros 4 alg.; 





etw. 
— autorizarse de 





Es auf einen bObern Rißter berufen, y. |8 


vpeülcen: —Sarbei, a 






- pe 
jewählten 
des- 









Statt findet, For. in 
Beru’pen, vn. consistir ( 
e.) estribar. 
Beru'pigen, va. quietar, aquietar, 
guar, tranquilizar, asegurar, 
Sosegar, acallar, componer, seren 
—bigung, 47. soslogo m., quiétad, quio- 


tación /. 
Berdgimen (114), er. yanaglorı 


rAßimt, a. afamado, famoso, celebrado, 
















lo; fi —[Ber 


le — auf 












topar 
eine 












dar puntada en alg. c.; bel einer Unfer- 
redung eli. —, um zu prüfen, mie. es 
aufgenommen wird, *j| echar, 6 soltar el 
casi —rung, sf. comiacto, toca- 








miento, toque, roce m.; oberflägjl 
deslorósm.: uamütelsate — sontigüided 
Te; —rungbpunkt, sm. (meier Bigusen 





lo negro. 


*djbrtartiger —, 


quebrantar, suavizar, amansar, apagar, 
aquielar, quletar, sosegar, tranquilizar; 
Jem., der fih ogne hinfängfige Urfade 
ergürut hatte, duró Benehmung feines 
Serthumó wieder —, * mojar le pölvo- 
ra; fid — desencolerizarse, desempa- 
carse, desenojarse, suavizarse, aman- 
sarse, amansar, aplacarse, desalufarse, 
desbravecer, desbravar; der —gt ablan- 
dador, amansador, ‚dor m.; waßgu — 
ÜR aplacable; — Ste (4, * envtino uned 
lcd amansador,Qonenonos Meg. 
sodativo, temperante, demuleente, mal 
—ves Krzuelmlttel demnleentsm.t 


 f. desenojo, amansamleniom., 
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placacion, aplacacion /., aplacamiento mn. 
Befa’g, sm. forro m., fuerza f., arreos; 
estremo m.; — an einem Kleide, Sas. 
ceja f.; — von Leder zur Berftártung 
- der Rábte an den Schuhen, Zap. chapa 
fs — von Schnüren, Quaften 20. für 
einen Vorhang, ein Kleid, ein Meßge- 
wand 20. cordonería f.; — von franfen 
an einem Unterrod cucharetero m.; der 
innere — an den Bordertheilen der Röde 
u. an den Nuffhlägen, Sas, bebederos 
m. ; ein Kleid mit einem — verfehen, Sas. 
cabecear; — band, sn. borde m,; — fa’: 
gung, sf. Mil. guarnicion f., presidio 
m.; die — aus einem feften Plate ber- 
ausziehen desguarnecer‘ Stadt, Feftung 
zc. worin — liegt vd. Liegen tanm pre- 
sidio m. ; zu einer — gehörig presidial; 


Bef dy 


alg. c.; etw. —gt fein, .* esta? con las 
manos, Ó tener las manos en la masa 
de alg. c.; —tigt, a. atareado, afanado; 
—tigung, sf. empleo, ejercicio, destino 
m., Ocupacion /., entretenimiento, que- 
hacer m.; ohne — 0d. Amt fein andar 
de nones. 


Befhá'len, va. cabalgar, acaballar, mon- 


tar padrear; — faflen dar; —, sn. ca- 
ballaje m., monta f.; —ler, sm. caballo m. 
padre, ó para casta; —((h4'lefel, sm. ga- 
ranon m.; —Ifned)t, sm. apuntador m.; 
—lohn, sm. caballaje m.; —Iplaß, sm., 
—Iftation, sf. parada f.; —lung3anítalt, 
sf. puesto m., ó casa f. en que se tienen 
caballos padres para echarlos á las ye- 
guas; —fjeit, sf. monta f., acaballa- 
ero m. 


die — eines Ortes ausmadbjen presidiar. 


Befh4'men, va. avergonzar, confundir, 
Slate $ v. Beihmu’gen. 


abochornar, bochornar, afrentar, correr, 
abrasar; Jem. — u. aus der Faffung brine 
gen, * dejar á uno hecho un matachin, 
meterle á alg. en un puño, ó en un za-. 
puto; —mend, a. vergonzoso; —([djimt, 
a. corrido, sonrojado, abochornado, aco- 


Bejau'fen, $ v. Berau’fhen. 

Befáu'men, y. Ei'nfaffen, Säu’men. 
Belä’ung, sf. siembra, sembradura f. 
Beiha’den, va. raer. 

Beihä’digen, va. damnificar, dañar, mal- 


parar, malrotar, estragar, marrotar, me- 
noscabar, ofender, enfermar, lastimar, 
lisiar, maltratar, amancillar, emponzo- 
ñar, parar mal, perder, descomponer, 
descalabrar; fid) — maltratarse, lasti- 
marse; nidt im geringften — no tocar 
á un cabello, ó á la _punta de un ca- 
bello; —Diger, sm. dañador, damnifica- 
dor, menoscabador sm. ; —digter, sm. For. 
damnificado m.; —Ddigung, s/. maltrato, 
maleficio, estrago m., ofensa f., detri- 
mento m., lastimadura f., descalabro; 


chinado; — u. traurig fein wegen des 
Mißlingens einer Unternehmung, *|| ve- 
nir con las orejas caidas; — mung, sf. 
confusion f., sonrojo m., vergüenza f., 
bochorno m. 


Beiha’tten, va. sombrear ; Poet. asombrar; 


—tung, sf. acto m. de sombrear. 


Befbhau'en , va. mirar, examinar; fi — 


remirarse; neugierig — deshollinar; fid) 
— mirarse; —lih, a. Teol. contempla- 
tivo; —dye3 Leben vida f. contemplativa; 
— ung, sf. miradura f.; — der Gottheit 


For. nocumento m.; — ber Pflanzen u. , 
Saaten rancajada /.; plößlihe, unver» | Befchee’ren, va. dar, deparar, dispensar; 
mutbete — rayo m. —Ter, sm. Y m.; —TUNg, sf. 


autopsia f. 


Belha’ffen, a. acondicionado, condicionado, | dispensacion f. 


complexionado; — fein venir; gut — | Befhei’d, sm. For. auto, acuerdo m., de- 


bien parado; —beit, sf. calidad, calida- 
des f., estado, jaez, talante, término m., 
calaña /., carácter m., condicion, esen- 
cia f., hábito, talle, temple m., tempe- 
ratura f., temperamento, puesto »., dis- 
posicion, compustura, constitucion f., 
aparato m., data, esiofa f., tenor, me- 
tal, pelaje m., ralea, raza, tema /.; — 
des Boden3, Agr. terruño, blandeo, tem- 
pero m.; — der Ruft 20. temple, tempe- 
ramento m., temperie, temperatura /.; 
bugenförmige, ein. u. ausgehende — ei. 
ned Drted, eines Blages recoveco m.; 
torperfide — talle, temple m.; gute 
— bondad f.; gute od. fdledjte — einer 


cision, determinacion f., mandamiento 
m.; vorläufiger — auto m. de providen- 
cia; einen — ‚geben decretar; — thun 
im Zriuten hacer la razon; feinen — 
von etw. geben fónnen, * no saber de 
la misa la media; —Dden, va. v. Au'S. 
tunft geben, Befte'Men; fid) — reducirse; 
—den, a. modesto, bienmirado, come- 
dido, contenido, correjido, medido, me- 
surado, decente, reportado, humilde, 
pacato; zu einem —nen, anftándigen Be- 
tragen veranlaffen mesurar; —den, ad. 
comedidamente, humildemente, tierra ä 
tierra; —Ddenbeit, sf. modestia/., come- 
dimiento, miramiento m.; — u. Mäßis« 
gun 


Sade, || calibre m.; für die gute — els bet Sjerjen u. Spielen eutrapelia 
ner verfauften Sade haften hacer buena | Befhei'nen, vn. herir, bañar. . 
la venta. Beihhei'nigen, va. justificar, acreditar, ha- 
Beihä’ften, va. Arc. encepar, meter el cepo] cer constar, reconocer; —nigung, sf. co- 
á una escopeta, á una pistola, etc.; Zapaf.| nocimiento m.; —gungéurfunde, s/. data 
(Stiefel) proveer de caña (las botas). f.; —nung, sf. iluminacion, ilustracion f. 
Befhä’ftigen, va. ocupar, emplear, entre- | Befdjei'Ben, va. $ cagar; *$ f. Betrü’gen, 
tener, destinar; andermárté — divertir;] Webervo’rtheilen; —Ber, sm. *$ engaña. 
fi) — emplearse, empeñarse, entrete-| dor, embustero m.; v. VBetrh'ger. 
nerse, andar (mit etw. en algo); ejer-| Befhe'nten, va. regalar, gratificar, aga- 
eitarse, ocuparse, tratar (mit etw. alg.| sajar, congratular; — am Geburtd. od. 
, versarse; fid mit etw. — entender| Ramenstäge colgar; eine Braut om Dad» 
_alg. c., entenderse con alg. c., ó en jelibtage — espigar, - er, am. Jur, 
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donatario m.; —tung, s/. gratulacion /. 
Selólden, va. en 6; y. Bajo 
gen, Segiren, Berfehen; —[gidung, sf. 
























recado m.; v. Befo’rgung, Leglrung; 
Mirgatlo'nireg 

(Bäder a.) calzas las rue 

Jas Mantas; mung, s/. 

fo de las pue: 





Mil. arcabucear; mit (dierem Gefüge 
Art. dar batería & alg. plaza etc. 














mit Kanonen —, Art, cañonear, acan 
acañonearse; —Hung, s/. (mit Bomben), 
Tangombarbfcung; — mit groben Ge 
cañoneo m. [vegabilidad /. 
Belhiffbar, a. navegablo; —heit, sy. mu: 
navegación /. 
geföliben, va. armar de un escudo. 


near; fi) mit Kanonen — cafonvarse, 
TÓDp. Are. bateria f. t Kanonen 
Belhüfen, va, navegar; —IHlfung, 5/. 
su main em reolacarso, enmohacerso, 





mpfen, va. afrentar, baldonar, in 






baldon m., contum. u 
desvergüenza /., descrédito, oprobio, 
oprobrio, ajamiento m., cabtonada /.; 
wörtlihe' — denuesto m. 

Berhlindeln, ea. cubrir de tablillas (en 
lugar de tejos) 

Belhlnden, v. Shlnden. 

Beihl'rmen, va, protejer, escudar, guar- 
dar; —mer, sm. protector m.; mung, 
sf. defensa /., asilo m. 

welätafen, ea? tener cópula carnal, tabi- 

jhójtig — estuprar; fld) etw. vor 
alg. c.; v. Ue'beriegen. 

'9, sm. For. embargo, amparo mı., 

Ietenelon /. ; — auf das Gigentbum 00. 

die Berfon eines Shuldners 1c., For. 

























represaria /.; — auf Sálfie, Mar. em- 
bi tiner Sungfer, Mar. cade: 
ia bigola; ¿melter — auf das 


Bermdgen eines Schuldnere, For. recar- 
g0, reombargo m.; in — negmen ocu- 
Bar; For. amparar, poner en Beldad, 
jetener; eto. auöfälieslih in — neh: 
men, * tiranizar alg. c.; im Wege der 
Sälfevoliftredung — auf ctm. legen, For. 
trabar ojecnelon; vom — Gefrelen (cin 
Haub ac, ein SIM), For. Mar. des- 
em dar de manifiesto; die uf 
Bebung des —g8 auf ein @rundflüit ıc., 
auf ein Edif, For. Mar. desembargom. 
Bellä'ge, em. guarnielon, manija, abra- 
Zadera /., arreos, estremom.; — an elo 
ner Armbruft quijera /.; — an einem 
6 brocho f., corraderos m. de un lihro; 
— an einer Thür, Rifle, Rutíbexc. her- 
rajem.; - am Edaft einer Lange roca- 
m 




















»fändeten Sade Im Wege der Hülfävol- 
firedung, For. iraba/. ; ohne daß irgend 
tine — im Wege fiehen könne, For. sin 
embargo de embargos; —gichmied, 
Hu’ffäimieb; —gfelinge, sn. pl. Mai 
aferravelas, acorravelas /.; tomadores 
m.; —gtafdje, sm. herramenial m. 

‚Befhleiihen, va, coger, cojer. 

Befdfew'nigen, va. acelerar, adelantar, pr 
cipitar, anticipar, apresurar, meter pri 

viar, aprisar, activar la conclı 

f.; —higung, sf. aceleracion 

adolanio m. 

Befálic'óen, va. acordar, acordarse, con- 
eluir, consentir, decretar, es ii 
dar en alg. c. doliborar 
despachar, designar, discurrir, hace 
proyectar; For. estimar; v. Becndlae 
— (vom Édld/a) hadar; — (eine Dede 
16.) cerrar, echar la clave, sellar; etw. 
— dar fin de alg. c.; —$trin, s/. ama, 
ama /. de llaves, mujer /. de gobierno, 
de llaves; — eines Ronnentíofers des: 

 ensera f. 
Bllhlu'ß, sm. acuerdo m., conclusion f., 
locreto, despacho m., determinacion, re- 
solucion /. ; fin; posirero, 6 último val 
m. , ultimidad /.; —üffe des Land» od. 
Relfibtags cories m.; einen — faflen 
concluir; einen gemeinf@aftfiien — fa 
fen acordarse; durh — eines Kapitel 
90. einer Ratbeveríammíung capitular 

Befhma’ddern, v. Berhmie'ei 

Befhmau’hen, va. ahumar 
mo contra, (tra; 

SE: va. estercolar 
























































1 
ER mie, a. Carp. istranndo. a 
‚mieten, va. unter; pintarrajar, 
Vorrear; mit Roth — emberrar; nur ein 
wenig — entreuntar; fih — embarrarse, 


womit man —ıt untadura /.; 
ZA HN 9% undure, untadure 7 

gerdmten, v. Selma gen. 

Belgmufen, va. ensuciar, enlodar, man- 
char, untar, emporcar, encenagar, ra 


untarsı 














bosear, elscar, Üznar, alar, chafacrinar 
ió — encenagarse, ensuclarse, tiznarse, 
Sem. — , iron. acomodar de ropa lim 

ia dales; —, sm, —hung, 3. enlo 





Indura_ raboseadura /., ajamiento m. 
Befhna'ttern, v. Schuattern. 
Befhnet’debobel, sm. cuchilla, lengleta / 
Befhnei'den, wa. eircuncidar, recortar, reta- 

jar; Jard: podar, castrar; catar, corlar; v. 
Bejwaden; — (die Borhaut) circunel- 
dar, retajar; — (Papier, Haare, Zul, 
Münzen 26.) cercenar, cortar; Die After» 
forößlinge des Weinftods — deslechugar, 
deslechaguillar; die überflüfflgen Mane 
fen an den Meinftdden — despampana: 
ber —et cercenador m.; der die After» 
forößfinge bes Meinftods —et deslechu- 
gador m.; der Dienenflöde —et cástra 
lor m.; Belt, wo man dle Blenenflöde 
—et castrazon m. ; —, sn. Cercen, Cor- 
cenamiento m., cercenadura f.; — det 
Bäume, Jard. monda; contra, poda\ ers 
trazon f., castro m.; — ber Uber 
gen Ranten an den Beinkdäen 
panadura f.; Beit der —nd der 
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4. Beben podazon. 


do m.; dung, a; circuncision f+; 
BER der 13 de. id. £ 


er — hr 
Iovar. 





Belßnelen, om. 
Bef@nt'tten, 
‚fein, 







Beiho'sen, va, ++ impo 
cuota, 


eciáDigen va. cohonestar, colorear, co- 


lorir, teñir, disimular, 
rar, pallar, salpimentar, 
solapar; eto. — dar 





- palisclon /. 
fa Raten, nd imita, 








wcolar 


Berfonen at., auf den Mejlg einer od. 
mehrerer Perfonen estancar; fi) — es 
Alrse (auf etw. & alg. e.); cifrarso 
{reälrse, conlenerse, estrecharse, cos 
iraerso, 'encerrarse (duf etw. en alg. c,); 


redacirao; fid) — anf 


de, auf Sinto sepimmten Glof ac. atar. 
20; —fár8'ntt, a. concreto, corto, es- 
trecho, sucinto, redacido, restricto, ate- 
mido, angosto; auf einen Aleinen Baum 
m. dle norhdürftige Rahrung — fein, * 
laca; Der —te Wählgkeiten u. 

aft hat limitado m. 
sf. angustia, cortedad, limitacion /. 
fung, sf. limitacion, modificacion, abre- | Befämä’gern, v. Berfhwäge: 
yieturs fo colo m.; one — desahoga- | Beidmä' 


to 
Sefärel’den, va. doncribir, descritas, es- 


ar, Jondera, 





estar 
Baum 








eribir, pintar, 
recor; Podf. copiar; 
Inserlbir; genau — 
an — asentar la 
— definir 














18 fs m., demostracion 
deracion /., encarecimiento m. 
bracion f.; — der Gítern, dei 


der Herfünft 2c. einer Berfon Gliacion /.; 
— der Alterthümer paleografía f.; auf 
Die — der Atertbümer id) deglebend pa- 
leo; ico; — eines Blatted Papier 20. 
auf beiden Gelten opistografia/-; — der 
Blumen, Blanzen u. Kräuter einer Ber 


gend fora f.; — eine 


fung, Rranfbeit ac An, + monografia/.; 
— der Geftalt, ber Meldung zc. eine 
Meníájen, um ihn dadurd) tennitid) zu 


maden marca, soñas 


lineneion f.; genaue — einer © 
alen einjeinen Zheiten analisis 


fehr nadıipeilige 





on 


ner como ropa de pascua & alg»; ¿ur 
— eines einzelnen Drteb gehörig topo- 


ße 





co. 
@rfärelen, va. disfamar; desscreditar 


o Por); embrajar; 


ireuneiso, inciso. 
pena hasmear, oliscar. [donar. 
Selánk'ten, ve. guarneeer, bordar, 


dei <a, palistyo, palatorio; gung, 


, tasar, elfrer ( 
alg. c.); abreviar,  apocar, coner 
'auf den AUcinvertauf gemifer| Befhh'tten, va. regar; —tung, sf. riegom. 
BelqlUben, va. amparar, mamparar, 

rin 


a 
racion ; maß fid nicht 
was auf beiden Sel» 
teu —rieben UR opistógrafo; —bend, 
descriptivo; —Der, sm. 
—bung, 4/. descripcion, relacion, pint 





—deprefle, of. In- 





, encor 
ner una 1asa, ui 








, dorar, sobredo- 


; protestar, von 
“color 4 alg. e. 








sodificar, red 









ine beftimmie Sas 


—theit, 











deseripior m. 














lamen, 


1, eimjelnen Gal 









Sem. made po 





hechizer, male- 


Beláweren, va. cargar 


Sete va. calzar; —[Gjub't, a. calza- 





Berauinlgen, ver culpar, acusar, dar cal 
argülı 





tachar, tildar, 
Ber, recargar, crimiñas 


cargar; Sem. ei. — hacer cargo 
de alg: <.; * echar la carga á al 
—lger, sm. acusador, acamı 
—blgungo Sf. cargo m., tacha, 
cion, criminacion, imputacion /.; neue 
— Föcargo m.; einer — ¿uvorgulommen 
fußen, * curarse en salud, 





Befhu'mmeln, Befhu’ppen, 10. [| v. Bes 
-tri'gen, Weberliften. 





ar, guardar, guarecer, patrocinar, 
rotejer, fomentar, acoger; — auf der 
lelfe, Mil. escoltar, dar, ö hacer es- 
colla; —fd)0'ger, sm. protector, tutor, 
val ¡bogado, amparador, defen- 
sor, padrino, apadrinador, fautor, guar. 
dador, fomentador, patron, empeño m. ; 
mäßhtlge — haben, * toner buenas amar: 
ras; —[hü’gend, a, tutelar; —rin, s/ 
medrina, abogada, defensora, patrona, 
totriz /.5 —(QUgung, s/. Guirde, cus- 
todia f.; die — einer Perfon od. Sache 
übernehmen descubrir, 6 1 
























en, va. engailar, } 


BEE Le 


Befáyme'tde, sf. 






Mont. cubrir de sangre; 
ieñir, manchar con sangre 
queja /., recurso m.; pr 
sadez, molestia f., trabajo m., molien 
da, fatiga, corma /., peso, desazon m. 
impertineneia /., sobrchueso m.; — ger 
gen den oberften Berihtehof, For. í 
Justicia /. notoria; — fiber erlíttenes U: 
Tcht gravámen m.; — führen reclamar 
einer Martel Anlap qu —en geben durd) 
ungereóte Entfheidung, verweigerte Un« 
terfudhung 2e., For. hacer fuerza, 















acusar ¡agraviarse ” lo 
lar quejes, formar que, — gegen 
einen UNBEILSfPruh 1e For roclamar 
mit übermäßigen Auflagen — despechar ; 
id), a. incómodo, grave, oneroso, 
tigoso, penoso, afanoso, premioso; 
impertinente, pesado, cansado, fastidlo- 
so, molesto; — fallen dar mol 
lestar, incomodar, desacomo( Jaca- 
rear, amolar, cansar, desazonar, tap. , 
tunar; — werben dificultar; —Gjer, fäftt: 
ger, ¿udringlider Menfé)” canı f. 
—dher, [angmeiliger Menfdy mi 
febr —her, [áftiger Menfd) cana 
eim. eb fuerte cosa fo; —tibeit, sf. 
incómodo m., incomudidad, aspereza /., 
;vämen, vexämen, afan m., arduldad, 
jácara, ofensa /.; —[Gwernib, v. Ber 
(Gmerbe; —(ámetung, 3/, carga; pena; 
incomodidad; — (nes Eutch) censo 
cánon; tribulo m.; carga f. sana, 




















mo 
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Befäwiätigen, va. acallar, apagar; der] azücar, ele 
8 apagados m.; —tlguig, 4/2 apaga: [gee git, a. euperable. [os de solar 

miento m. Beñie'geln, va. ; —gelung, s/. acto 
Belgwngen, 20. v. Befll'geln, a. Befle'gen, va. vencer, llevar de vencida, 
BeldwD'rén, va. conjurar; exorcisar, con- | debelar; —gt werden ir de venci 

jurar,conspirar ; juramentar, jurar ; ter, Steger; , /. debel 

sm. conjurador’=.; —rung, #/. conjuro — auf dem Shlactfeide, Mi 


m.; die böfen @eifter duch —gen aus. 

Ten los demonios, 

va. animar; der It animador 

a. animador, animante; —fer'l, 

ado; —ter Körper animal m.; qu 

—ten Körper gehörig animal; 
lung, 87. animacion A, 

Befe'geln, va: Mar. alcanzar. 

Befehen, va, mirar, ver, dar una vista 
Genau — especular: fih — mirara 
Spenswerit, a, digno de ser visto; 
qn, y. Seflatigüng. 

Sefelgen, || v. Bepliten. 

Beielligen, wa. allanar, ap 
desviar; die Hinbernife u. 











1, evacuar, 
ierige 


ung, 37. allanamiento m. 
adobe y se 





moniado, endiablado, po- 
lo, poseso, energúmenom,; —ffembelt, 
se posesion, obsesion f- 
Bele'yen, va. ocupar, tomar ; proveer; for- 
tíficar, forrar, aforrar, ribetear; — mit 
Menfben (ein Berger! 2c.) poblar; — 
mit Menfóen, Befhüh (einen Thurm, 
Ball ac) coronar; — mit Gliderel, mil 
erlen 20, cuajar; — mit einer gewiflen 
summe, Ju. parar; —fe'pt, a. ocupado: 
diht —$t Movido,” poblado; —fe'pung. 
sf. ocupacion; Sas. ceja f.; v. Befa'B; 
— mit Band, Treife c. tachon m. 
mit Kutfennägeln tachonería f. ; — ele 
nes Mentes 1c. provision /.; — eines Riele 
v ¡nes Borhanges 20. guarnicion /., 
ril ‚m. ; baufhige — der Kleider, Sas. 
ps} 08m; epungsreht, an. Poli. de: 
techo m. de 


























—, am 
Benötigen, vo. ionar, Foconocer, 
a ae Fame 
Pasar muestra; —Ú(get, em. roconocedor 
tigung, /. inspeccion f., recono- 
— u. Unter(udung der 
Baaren, Be heat, Delle ac 
visita f.; —gung )e v. Ru’nde, 
Beheben, be. dolplmentar, polvorear con 









ALO 





rate, di 

Befingen, va, cantar, discantar, 

Befi'nnen (16), or. detenorso, repararso, 
vacilar; fi} einco Beffern — entrar en 
razon; fid auf em. — caer en cuenta, 
$ en la cuenta de alg, c.; ÑIÓ fun) — 
um elw. gu tbun coger; —nung, 47. 
acuerdo m., potencias /,; Die = veriies 
ten pasmarso, perder la tramontana; 
um ble — bringen sacar de tino, ó de 
tiento; Sem. wieder zur — bringen vol- 
ver & alg. en su acuerdo; ¿ur — tome 





men acordar, caer en cuenta, ö en la 





e en sí, despasmat 
desacordado, embeb 
nado; —, ad. embebecidament 
Tofigteit, 37. enajenacion /., desacue.dom. 
sion, tencion, di 
Jur. "propiedad 
eine Sade, ohne 
jeirttihe @ipenibum, Jar, caipore- 
austhliestiher — einer Sade, 
anco m.; das Meiht Des —peb 
cia f.; — nehmen, — ergreifen 
posesionarse, cobrar; For. tomar po- 
sosion, aprehender la posesion; — nehe 
men von einem Amt, einer Würde sen- 
tarse; in Semandes — fommen entrar 
der de alg.; in — nehmen oca: 

in 






































Rechte zu be ‚laubt, Jur. ” 
Ye dudan {0% Der ei: Im onen lord 


em. tomar, 8 
greifung, 37. Ja 
sion f. 





Posesorio m. 
causa fu —, der fi 
Dingung gıhndet, For. 





sauna f. onerona- 
—, der fi auf eine Sendung O. E 
Bermädytnip gründet, For. causa f- 


Befo 


92 


Bera 





erativa; —fUgung, sf. alhaja f., domi- 
nio m., A 4.5 —een, donna fo 
atrimonio m.; —gen, Die man verwal 
jet bártulos m.; angefpaffte — adquisi- 
cion fs fieleigene —, Jur,, biends m. 
burgemáticos. furia ez f. 
Befoffen, 5 v. Berau' eit, PA en 
Befoß'len, va. solar, sobresolar; Strümpfe 
— soletar, 
Befo'(den, va, salariar, asalariar, dotar, 
ipendiar; —dung, /. salario, 
EN pension, dotacion, dote 
ipendio, emolumento, entretenimiento 
m.; verfállene od. chdfländige — ac. cal- 
dos m.; — tined Begirt8» 00. Mandarze 
1e8 partido m.; — einer Berwaltungdber 
Borde ac. fundacion f. he 
Befo'nder, a, especial, específico, particu- 
lar, individuo, peculiar, privaliyo, idio- 
teo; —re Gigenfhaft especialidad /. 
—rer Gegenftand particular 
Umftand od. Puntt, id, ; befonderes Wefen 
Semandes. modillo m.; —heit, sf, parti- 
cularidad /.; —derd, ad, aparte, á parte, 
con distincion, con separacion, disyunti 
vamente, especificamente, por. partes; 
especialmente, en especial, señalada: 
mente, en particular, con particularidad, 
singularmente; id) — anfirengen hacer 
un poder, sf. ideracion f. 
Befo'nuen, a. atentado, juicioso; —heit, 
Befo'rgen, va. rezelar, dudar, temer, te 
merso; activar, atender, Zelar, eelar, 
curar, desempeñar, dilijenciar, dispo: 
ner, efectuar, procurar, solicitar, librar, 
practicar, platicar, promover, proyiden- 
clar, se etw. — correr con alg, 6. 
6», entender en alg. c., 
dar espodiente d alg. e: einen Muros 
— rejie un cargo; Semandes Aufträge 
I acer los mandados de nio 
ben, * tener seguras 
ig; — Sie nihis no 




















































solícito, 
oner cuidado, 











eined Mufitages €. darsemaña; —gungs- Befä'ngelt, a. BL. fustado. 
sedipren, «J-pl. gasios m cons /. de Belirrlen, va, ratificar In ei. en alg. 
espedicion, de provision,  [añidura f. — im Glauben ac. confirmar; fi} — 


Befpa’nnen, va, uncir, poner; —nung, sf. 


Ven, ir; —(pel'ung, af. 0s- 
AN CIA 
ipie“geln (fih), vr. espejarse (an Jem. 


en alg.). 

Boonen (56); gr, meter son espuelas. 

‚Befpöitein, va. echar ä cháchara, chulear, 
motejar, satirize tw, — hacer donaira 
de alg. c.; fih weihfefmeife — motejarse; 
—fpö'tteln, sn., —lung, s/. echamiento 
m. á cháchara, salirizamiento m. 

Befpre'gen, va. disertar, platicar; fld 

iscurrir, tratar (über’eiw. de alg. c.), 
conferenciar, comunicar (über etw. alg. 
corresponder (mit3em. á alg.), verse; 

—óung, a 

Befpre'ngen, va. rociar; mit einer ano 
dern Bazbe matizar; —gung, sf. asper- 
sion, rociada, rociadura f., rociamiento 
m. ; — mit Baffer riego m. ; — mit Melb» 
walfer, Zit. aspersion /. 

Befpringen, va. saltar, padrear, cubrir, 
prender, tomar, conocer; — (ein Hengft 
ae. eine Gtute) acaballar, cabalgar, mon 
tar; — faffen dar; die Safe von den 
Biddern — laffen amorecer ; —, sn. (det 
Stuten u. Gfelinnen), v. Berhäten. 

Befprißen, va. rociar, salpicar, rabosear 
prue, 5  salpicon m., salpicadura, 
aspersion, raboseadura; *# asperges mm 

Befpuen, Y. Befveen, Wufpeien. 

Belpüh’leu, va. bañar, balir; —lung, sf 
baño m. 









































emienda, mej 
mes Kranken od. 


—ngsur« 
gracia 


da f. 
Beftä’ndig, a. constante, fino, estable; con- 
tínuo, estante, fijo, á macha martillo, 
en pié; Dig, ad. continuo; continua” 
damente, contino, eternalmento; —Dige 
felt, sf. constancia, estabilidad, consis- 
tencia f.; —Dlife, 9/. estado m. 
Bea’ndibell, sm. constitutivo m., pa 
f. constitutiva, adherente m.; —le eines 
Staates humores m. ; wefentliher — ele- 
mento m.; —Werzeiöniß, em. inventario 
m.; in ela — aufnehmen inventariar. 



















ei. ralifcorae en Ag €, remacharte; 


Beftá 


fi — in feiner Meinung 20. confirmarse; 
—tung, sf. confirmacion f. 

Bejtá'tigen, va. acreditar, autorizar, for- 
talecer, fortificar, corroborar, ejecuto- 
riar, ratificar, realizar, revalidar, cali- 
ficar, confirmar, comprobar, contestar, 
auxiliar; Monf. aplazar, emplazar; von 
Amtöwegen —, For. aprobar; fid) — ca- 
lificarse, comprobarse, confirmarse; in 
der göttlihen Gnade —gt u. dadurd) vor 
Sünden bewahrt, Teol. confirmado en 
gracia; durd) gleich immiges Zeugnig — 
contestar; —tigend, a. confirmatorio; 
—tiger, sm. confirmador, confirmante m. ; 
—tigung, sf. calificacion, comprobacion, 
contestacion, convalidacion, firmeza, cor- 
roboracion f., crédito m.; For. revali- 
dacion Ss — einer Erzählung, cines Vor: 
trag8 desempeño m.; — tines Gefepes 
sancion f.; — durd einen Ausfprud, 


93 


Beiti 


tar; — einer Mauer vermittelft einer Lets 
ter escalada f.; —ftei'glid), a. (ein Berg 
10.) accesible. 





Vefte len, va. emplazar; encargar, man- 


dar, prevenir; Com. pedir; Jem. wohin 
—, * dar el santo para alg. lugar á 
alg.; fig wedfelfeitig wohin — citarse, 
6 darse el santo para alg. lugar; — fid) 
einzufinden vor Geridt 20. aplazar; — 
u etw. constituir; — zu einer Verhanp- 
ung, einem Befhäft apalabrar; fid) wed)- 
poeta — apalabrarse; — zu einer Su. 
ammentfunft citar; —ler, sm. Com. co- 
metente, encargantesm.; —lung, sf. cita, 
citacion, asignacion; encomienda f.; v. 
Au’srihtung; — von Waaren, Com. pe- 
dido m., comision f.; nahdrüdiihe —, 
|| citote m.; — fid) einzufinden vor ®e- 
ridyt 20. aplazamiento m.; —lungsbrief, 
sm. Com. carta f. Órden. 


- eine Beweisftelle 20. autorizacion f., au- 
torizamiento m.; — des hohen Wild- 
preis, Mont. concierto m. , gerid)tltdje — 
einer Urkunde homologacion f. 

Befta'tten, va. — (zur Erde) depositar; —+ 


Be'ftens, ad. lo mejor posible. 

Befte’ppen, v. Ste’ppen. 

Be'fter, a. óptimo, honísimo, mejor; am 
—ten mejor; —fted, sn. (einer Sade) 
quinta esencia, yema f.; dad gemeine — 


fta'ttung, sf. (ur Erde) enterramiento m. 
Beftau’ben, va. empolvorar, empolvorizar, 
empolvar; —ftau’bt, a. polvoriento, pol- 
voroso; —flau’bung, sf. empolvora- 
miento m. 
Befte' den, va. cohechar, corromper, ne- 
ociar, sobornar, * untar, untar el carro 
adivar; Jem. —, * quebrar los ojos & 
alg. con dinero; fid) — lafien hacer, 6 
llevar cohecho, ensuciarse; * ensuciarse 
las manos, abrir la mano; zu — fuben 
acometer con dádiva, dinero etc.; der 
einen Rihter od. Seugen —ftid)t cohe- 
chador m. ; Pl a. venal; —keit, 
sf. venalidad f.; —hung, sf. cohecho, 
soborno sm., corrupcion PR corrompi- 
miento m., negociacion f.; fih durd — 
verfhhaffen sobornar. 
Befted, sn. cubierto m.; Mar. puntería 
f., punto m.; Mar. galibo m.; — für 
die Reife posada f.; ein — mahen, Mar. 
echar el punto, echar el punto en la 
carta, cartear ; — flg’den, va. guarnecer; 
—fle'dfutteral, sr. cuchillera f., estu- 
che m. 
Befte'hen, vr. consistir, subsistir, pasar, 
estar en pié, quedar, substanciarse; ci- 
frarse (in etw. en alg. c.), componerse 
"(au8 etw. de alg. c.), reducirse, con- 
sistir, estar (en), resumirse; — auf etw. 
esforzar, insistir en alg. c., instar; — 
aus etw. integrarse de alg. c., ser de 
alg. c.; — laflen dejar en pié; feft auf 
etw. —, v. Beba'rren; hartnädig — auf 
etw. aferrarse, encasquetarse ; Bartual. 
fig auf einer Meinung — encastillarse; 
nahdrüdiih auf etw. —, * cargar la 
mano en alg. c.; er —bt Außerft ftarı- 
finnig auf feiner Meinung, || clavará un 
clavo con la cabeza; —¡te'hend, a. en 
pié; no — vivo. [robo m. 


Befte'rnen, va. cubrir, 


razon f. de estado; zu Jemandes —em 
en, á beneficio, á favor de alg.; ¿um 
—en en gracia; zum —en haben burlar, 
chasquear, jugar, torear; Jem. zum —en 
haben, * jugar con alg. al santo mo- 
carro, pegarle un perro á alg.; der Jem. 
zum —en bat burlador m.; den man zum 
—en hat dominguillo m. 

uarnecer, ador- 
nar de estrellas; —fte'tnt, a. adornado 
de una condecoracion. 


Befteu’ern, va. imponer tributo. 
Beftta’lifh, Ve'ftle, v. Vie’hifch, Vieh. 
Beitie’fein (ih), vr. calzarse las botas. 
Befti'mmen, va. determinar, prescribir, es- 


tablecer, estatuir, fijar, graduar, prefi- 
nir, arreglar, constituir, despachar, pre- 
venir, señalar, tasar, aplicar, asignar, 
designar, diputar, sentenciar, situar; 
For, declarar, estimar; — ¿u etw. mo- 
ver; — (eine Abgabe, ein Eintommen) 
constituir ; ausfdyließfich — adscribir, de- 
dicar; genau — contraer; deslindar; 
náper — modificar; näher —nd modifi- 
calivo; flufenwetfe — graduar; voAftän- 
dig — definir; vorher — predeterminar, 
refijar; eine Stunde — dar 
btretung an die Gläubiger 
—, For. concursar; Tag u. Stunde — 
zur Bollftredung einer That ze. dar dia 
y hora; einen fermin —, For. apuntar 
un plazo; der etw. —mmt definidor m.; 
was fih nit — [äßt indefinible; —mend, 
a. constitutivo; —fti'mmt, a. fijo, po- 
sitivo, preciso, terminante, categórico, 
resuelto, adiado; —te, ein für allemal 
feige egte Anzahl número m. fijo; qué. 
fóátieBlid, — adscripticio; Fein —tes Amt 
haben estar en el aire; — fein dirijirse 
(für etw. á alg. c.); zu etw. von der Ras 
tur — fein nacer & alg. c., & para dE. 


redestinar, 
ora; ¿ur 


Befteh’ten, va. robar, garramar; —; sn. 
Beftei'gen, ve. montar; — (einen Berg) 

salvar, penetrar; — eine Dauer 20.) asal. 
tar, dar asalto; —, sa. acto m. de mon- 


de —, ad. afirmativamente, Sr 
amente, etc.; —ihett, sf. Mea IT. 
Inden (5 <chund, AS 
f., establecimiento m., Sjacion, D 


Beftm 


9 
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cion f., arreglo, arroglamiemo m., de- 
cision, prescripcion /., señalamiento m., 
aplicacion /.; — eines Gejälles, Binfes, 
infommevis constitucion f. ;— der @rens 
en eines Landes ıc. demarcación /.;— 
ir einen gewifen Ort radicaci 
au einem gewiflen Bwede asignacion, des- 
tinacion /., destino m.; genaue —, Fi. 
precision /.; nähere — eines Oefeyes 
38. deolaratoria /.; Die —gen u. Cigen« 
heiten eines Lfuged, Fil. modos m. 
Buró genaue — entíífeiden od. ausma- 
Gen definir, —mungdor 
paradero m.; Com. destinaclon /. 

Befimd’glih. a. el, la mejor posible; —, 
ad. lo mejor posible. (plantas). 

Befto'den (Ad), vr. crecer en caña (las 

Beño'ben, va. (Mintel) descornar, desmo. 
char; (Retiern) cortar; (Bretter) desbas 
tar; ($rüßte) magullar, machucar; fi) 

desollarse; —to’shöbel, zn. Carp. 
cepillo m. & cortar, 4 desbastar; od" 
jeiig, en. vortafrio m. 

@eftra fen, va. punir, estrañar; —fend, a. 
fur. punitivo; —fuug, #/ castigo m., 
unicion /.; Öffentliche — justicia 

BeRrah'fen vu. Arradiar, reyar; 
sf. irradiación f.. 

Beltreden (fi), vr. esmorarso, esforzarse, 
empeñarse, dedicarso, tirar, ver; —, sn. 
estadio, conato m.; — MIG ello. Aspi- 
racion, pelos /.; —, die Gunfi cines 

Prauengtmmere Bund altertet Kupmertfam 

feiten au erlangen cortejo, galanteo m., 

galantería /.; Angtfiched —— matanza /.; 

cifriges, forgfältiges — ahínco, desem 
peno, m., dilijencia /., esmero. 
reihen, va, tocar; Arc. Fort. enfilar, 
nquear, raor; — (mit Del, Mad? 2.) 
bañar, dar; — (mit Salbe, Wilafter), Ci 
cargar; mit Thon od. Walfererde —, Tej 
ate. angredur; NO med [fla o Are 

Fort. Nanguearse ein Shüf mit Schmiere| 
0D. Sarplje —, Mar. dar betun á un 
novio; —, en. loque m.; — der Käfhe 

art Site oem. + 
efirelien, va. /nar, opugnar, poner 
pleite, cuestionar, disputar, dllcul: 
tar, combatir, batallar, altercar, litigar; 
eli. — formar, 6 hacer artículo de alg: 
<.¡ dle Koflen — correr con el gasto, 
subvenir & los gastos, hacer la costa; 
* alargar la bolsa; eine Mbgabe, eine 
Ausgabe ac. zu — haben tener contra si 
unacarga, un gasto ote, —iend, a, Im- 

; lung, 7. impugnación f. 

Beftreu'en, va. rociar, espolvorear, espol- 
vorizar; wit Blumen, mit aub ıc. — 

tapizar; mit Mehl — enharinar; mit 

Glaub od. Bulver — polvorcar, polvo 

rizar; mil Quder — azucarar; fell 

Ang, sf. rociado. — mi Sinub od. 

Bulver polvorcamienio m. 
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ng, 















































Befri’den, wa, enredar, enlazar; —ftri't« | Be 


Tung, sf. enlace m. 
Behrliten, a. controvertido, contencioso. 
Befii'rmen, va. Mil. asaltar, dar asalto; 

* embestir; mug, #/. MÍL, asalto m. 





‚Beftü’rzen, ve. consternar, conturbar, 
Nurbar, asombrar, stafagar, dessilhar, 
desalentar, descuajar, alerrar; -AR'Tt, 

erturbado; atajadc 


per. 









um — bei Jem. 
ur afjulangen 
* calentar la silla, 







täfig werden, 
6 el asiento; die 









inarse, encenagars 

poa tiznarse, coinqui 

fi mit feinem Unrath — corrom- 

—belung, sf. enloda- 

‚Hemded ze. durd) Un» 
Fe; — {m Rothe encı 

[s/. entabladara 








¡ —= di 
zatb, || desdicha 
nagamiento m. 

Betten, va. Carp. entablar; —felung, 

&elafeln, va. Mar. enjarciar; ein Tan — 
falcazar un cabo; —taelung, s/. Mar. 
enjarciamiento m, 





tagt, a. de años, cargado de años, en- 
trado en años, trasañejo, añoso, mayor; 
Jur. Med. lopgevo; —ter Mann hom- 
bre de dias, ó de provecta edad. 








— de 
carac ee Kdeyers od. Dis Gemüthe, * W 





Beig’ten, vo, manipular, ajar, palpar, 
apalpar , tocar, mönosear, tentar, trar 
ar; ein. — dar un Vene 4 ea 
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derb — sobar; mag man — kann pal- 
pable; --flung, sf. ajamiento, manoseo 
m., tentadura /., tiento, palpamiento 
m., palpadura /.; Öftere, derbe — so- 
badura f., sobado mm. 

Betäu’ben, va. ensordecer, matraquear, 
aserrar, corromper los oidos, aturdir, 
atolondrar, pasmar, tumbar, atontar, 
atronar, embelesar, volcar, abollar, ata- 
fagar , emborrachar, embriagar, sacar 
de tino, ó de tiento; — dur gewifie 
Kräuter 20., Pesq. amortiguar; fi 

rivarse; —bend, a. sordo, atronador; 

ed. estupefactivo ; —tán'bt, a. absorto, 
atolondrado, aturdido, embeleñado, em- 
bobado, privado, embazado; — durd 
den Genuß von einer Zubereitung aus 
Delbefe, Pesq. amorgado; — fein em- 
briagarse, emborracharse, embelesarse, 
amortiguarse; — werden atolondrarse, 
atontarse, pasmarse, privarse, aturdirse, 
embobarse; —täu’bung, s/. atolondra- 
miento, atontamiento, aturdimiento, em- 
beleso, embelesamiento, estupor, atro- 
namiento, letargo m. letarjía f., pas- 
mo m., privacion; Med. estupefaccion 
f.; die — des Kopfes vertreiben desen- 
calabrinar; wieder zu fid) bringen von 
einer — desaturdir, desatolondrar; wie. 
der zu fih kommen von einer — desato- 
londrarse, desatontarse, desembecerse, 
desembeber, desembelesarse, despe- 
jarse; —bungsmittel, sn. (für die File 
aus verídico. Wurzeln), Am. Pesg. bar- 
basco m. 

Betbruder, v. Brö’mmler. 

De'tel, sm. Bof. brete, betle, betel m.; 
Mar: trenza f.; —nuß, sf. siruboa f. 
Be'ten, vn. rogar, rezar, pedir, orar, ha- 
cer oracion, hablar con Dios, levantar 
el corazon, ó el espíritu; ohne Andadıt 
u. Nufmerlfamfeit —, || pasar cuentas; 
—, In, Tezom.; —ter, sm. rogador m. ; 
—tfabrer, sm. pelerino m. ; —tfabrt, sf. 
procesion f.; eine — vornehmen, Let. 
andar las estaciones; der häufig —ten 
vornimmt estacionero m.; —glode, sf. 

campana f. de queda, 

Betbau’en, va. rociar. 

VBe'thaus, sn. casa f. de oracion. 

Dethee'ren, v. Thee'ren. 

Betheiligen (fi), vn. interesarse (de alg. 
c. an, bei etw.); tomar interes (de alg. 
e. an, bei etw.); —ligt, a. interesado; 
— fein interesar, bei einem Borfalle — 
fein entrar en un lance; —figung, sf. 
interes m., participacion f. - 

Betbeu'ern, va. aseverar, protestar, pro- 
testarse, ponderar, prometer; —rung, 
sf. aseveracion, protesta f., testimonio 
m.; For. protesto m.; —rtungócid, sm. 
Jur. juramento m. asertorio, 

Bethlehemi’t, —ermönd, sm. betlemita sm. ; 
—hemi'tifd), a. betlemítico. 

Bethö’ren, va. cohechar, embobar; infa- 
tuar; fido — laffen infatyarse; —thö'rt, 
desalumbrado; —rung, sf. desalumbra- 
miento m. 

Betbwahs, v. Bie'nenditt. 

Being, sf. Mar. abitas, bitas /.; die Hei. 





nen —ge, Mar. abitones »».; dad Ans 
tertau von der — nehmen desbitar; 
tingbolzen, sm. pl. Mar. pajas f.; —gb- 
tniee, sn. pl. Mar. contrabitas /. 

Betiteln, va. titular, intitular, rotular, re- 
tular, tratar, apostrofar; fid — titu- 
larse; wovon etw. — It wird titular; —ti's 
telung, sf. título m. 

Betd'Ipeln, v. Uebertdl'peln, Weberli’ften. 

Beto'nen, va. acentuar; —nung, sf. acen 
tuacion f. 

Beto'nie, sf. Bof. betónica, bretónica f. 

Betra'ht, v. Betra'htung; —djten, va. con- 
siderar, contemplar, meditar, mirar, ver, 
especular; andádtig — contemplar; aufs 
mertfam — reparar, pararse a contem- 
plar; genau — rejistrar; fi) genau — 
remirarse; der —et eonsiderador m.; 
—tend, e. contemplativo, especulativo; 
—tend, ad. especulativamente. 

Beträ’htlih, a. considerable, conocido, 
crecido, notable, cuantioso, fuerte, sen- 
sible, sentido, bueno; —der Theil von 
etw. la buena parte f. de alg. c.; —lid, 
ad. en gran parte, considerablemente, 
conocidamente, crecidamente; —tung, 
sf. consideracion f., discurso m., ob- 
servacion, reflexion f., reparo m., es- 
peculacion f.; geifllihe — considera- 
cion, meditacion f.; genaue — reiistro 
m.; unbedeutende — consideracioncilla 
f.; in —, daß 2c. como que, á vista, 
en vista; —gen anftellen especular: —gen 
für fid) anftellen entrar en cuentas con- 
sigo; geiftlihe, andábtige —gen anftele 
len meditar; was auf die — Der gdttli. 
hen Eigenfdaften 2c. Bezug hat mistico; 
tn geiftfihen —gen reeogidamente; es 
tommt in feine — es aire, es un poco 
de aire. 

Betra’g, sm. importe m., importancia, re- 
salta /., valor m., monta f., montante 
m.; baarer — líquido m.; —gen, vn. 
hacer, subir, ascender; montar, impor- 
tar; componer, componerse, relevar; 
valer; Ad — conducirse, gobernarse, 

roceder, rejirse, traerse, tratarse, an- 
ar, ejecutar, haberse, hacerse, por- 
tarse, versarse, manejarse; fid) anftán- 
dig, freigebig — portarse; fid gut od. 
fhleht — bei einem Greigniß 20. que- 


dar bien, 6 mal; fi ordentlid), regel» 


mäßig, fparfam — reglarse; fid groß« 
prab Aa u. raufboldifh —, |] ir, 5 po- 
nerse á lo de Dios es Cristo; fid) ohne 


viele Umftánde u. Zwang —, al8 wenn 
man zu Haufe wäre, || estar de casa; jus 
fammen — sumar; —, sr. conducta f., 
réjimen , gobierno, estilo, porte, pro- 
ceder, procedimiento, procedimientos, 
rejimiento, término, tratamiento, trato 
m.; anftändiges — modo m.; ausfchweie 
fendes, Tafterhaftes — perdicion f.; mit 
Jem. fein voriges$ — muftern entrar en 
cuentas con alg.; Üiber Jemandes — 
afterreden, * roer á uno los huesos. 
Betrau’en, v. Vertrauen, ADMIN. 
Betrau’ern, va. deplorar, endechar, last- 
' mar; ponerse, 6 vestirse de ANOS 
—trau’erndwerth, würdig, a asumo 


Betr 


9% 


Bett 





Betränfer, —feln, va, rociar; —felung, 9/. 
jadura Y. 
Belrawt, a, de confianza; v. Wnvertraut, 
Bette, em. respecto m.; in —, prep. 
pecto, acerca de, 4 visia, en punto 
ú, on órden 4, por la parle de, por, 
sobre; Ín — einer Gagje en razon de 
e fen, ver y. Mngeden; mas 
mic beitift para mi, de mi parto; —fent, 
a. concerniente, pertinente, "tocante, 
respectivo; —fend, prep. cerco, cuanto, 
en cuanto, por, en esto de. 
Betrel' » Ajenciar, des 
r priosa, apı vier, di 
ciar, promover, solicitar, jirar, activar, 
avivar, acalorar, calentar; ein. — * car. 
xr la mano en alg. c.; der einen Met 
Jandel at. —bt avivador, solicitador, 8 
licitante m.; —bung, 37. solicitud 
— tines Wedtähandele at. solicita 
E: verfönfihe— elnes @efußjß, einer Bor. 






























derung pretenso m. 

Betreten, ad. y. Beihämt, Defeat; — 

(ein Weg) trivial; andado; Rar? — añen- 

¡iereado, senderendo, batido; ten, ve. 
ol 


, plsar, sendorar, senderear 
—tenheit, v. Berk 











*, mañero, activo, oficioso, ajen- 
'— im Handel trafagon ; —famtelt, 
sf. actividad, ajencia, indusiria, maña, 
oficiosidad, solercia f. ; ** agibillbus m.! 
—b8capital, sn. fundo; caudal, capital m. 
Betrle’fen, v. Beträufeln, 
Betrlnten, ıc. v. Berau’fäen ıc, 
Betro'fen, v. Beßhrzt, Ueberra’fät. 
Betro'pfen, —d'pfeln, va, golear. 
Betrü’ben, va. aflijir, contristar, descon- 
solar, melancolizar, morlificar, acongo. 
jar, angustiar, atribular, congojar, ape 
sadumbrar, apesarar, aquejar, puntar, 
castigar; féjmergliá, — desolar; fi) fehr 
— eubrirsele ¿uno el corazon; fi nidt 
fer — über etw., * llorar con un ojo; 
asf das empfindlió le —, * tocar en In 
¡umbre, ó en las niñas de los ojos; — 
—bend, a. aflictivo; —nlb, sf. allcci 
¡hogamiento, amargor m., amarguı 
f., quebranto, congoja , des 
lo m. solacion f., dolor, 
Guelo, martirio m., penalidad f., pesar, 




































mado m. en a garganta; te y 
jido, congojado , entristecido, lúgubre; 
triste, acongojado ; condolido, dolorido, 





amarrido, callado, desconsolad 
dumbrado, apest 





apes 
do, compunjide, me- 

















lancólico; penado, pesaroso, mortificadc, 
opaco, taciturno;; fehr — eordojoso; fehr 
— fein über einen erlittenen Berluf ot. 
Unfall, * llorar con ambos ojos; —trü’bt, 
ad. idamente, apesaradamente, des- 
consoladamente 

Betru'q, sm. dolo, engaño, fraude m., de- 
fraudacion, falacia, invencion, Hor, ca: 
tela /., falímiento 





, fraudulencia, on- 
jertiftiger 
; fiftiger 


nen — fplefen, || pegar una bigotera & 
Set een; ale ee 





gerlätel amaestrado; mit — u. Hinter: 





gañom. 
Socaliña, trapacería, 
loco, embaucamien!o, embaimiento, em- 
budo m., cautela, faramalla, flor, char- 
Jatanería, farandula /., parchazo m., su- 
perchorla f., perro m., burlorí 

, Acechanza, carambola, guadra- 

— beim Kaufen od. IBertanfen 
.; — {m Gptel fullería /.; — 
der Verflufer, Handeldieute, Ganbiver» 
tectadronera,adroníaf.; —geifä, 0, 
a. engañoso, engañador; falaz, frau- 
dulento, refalsado ; superchero, flusivo, 
ilusorio, menteroso, especioso, trompero, 
doloso, embaldor, tacano; trampista, 

































tramposo; delasorio, burlador, embau- 
cador, embustero ; de Anfólag pata 
. de gallo; —(0)c8 Belfeite(Gjaffen, Jur. 
substraccion —fde Leute gente f. de 
arılmana; dur ein —(6e8 Muleiben Gelb 
abfhwägen dear, [4 En ó tirar un 
potardo'á alg.; — dab Weib im Splel 
Abgeminnen, * dar muerte, 6 un muerto; 
— bei Seite jdjaffen bel einer Erbfhaft, 





Jur. substraer; — ur EN en (eine Ab» 
gabe, eine Verordnung) defraudar; durd, 
—fdje Morte zu hintergehen fudjen no- 
Aumar, 

Bettu'nten, v. Berau’fät; —ner, sm., ne, 
sf. borracho m., borracha /. 

ES pea Cap or: ro m füneh 
e'tfhemel, sm. postrador m.; —fáefter, 
Y Andá llenas —tftunde, sf. hora f. 
de oracion; oracion /. pública, 

Be'tt, sn. cama f. lecho m.; — ded Mets 
red madre f.; — elnes wilden Ebleres, 
Mont. cama aus Zweigen geflodtes 
ned — in einer Hirten. od. Yeldhütte ca- 
dalecho m.; daß — hüten guardar la 
cama; Das — nicht Hülen estar, Ó andar 
en pié; trodeneó — eines Wildbadhes od. 
Waidftromeß rambla /.; gern Tange im 
— llegen bfeiben, || pegärsele & uno las 























sábanas; dad — verlaffen nad einer über« 
Randenen Krantpeit vestirse ya; in die 
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Böbe richten, auffepen Im — (einen Rran-] dicante, pordiosero, pobre m.; —, der 

ten 25) incorporar; etigarics, (hmupie| vor der Baustnfren’@evete herjagt ora 

geb — camacho m tinfóláfriges — me-| cionero m.; unverfhämter — pedidor, 
ia camaf.; tragóares — 











rante ea. 
milla f., camon m.; ins — fegen, qu — 
bringen acostar ; ind — machen onsuelarse, 
en la cama, eiscarse; fi Ind — legen, 
Au — gehen acostarse, recojerse, echarse, 
encamarso; Dad — maden, v. Betten; 

wieder auffchütteln rehacer la cama; 





fede Trhbaetig qu — een acosterso conf. de caña; —fad, em. Jergon. alma» 
ej, potato m.; Lal. yea 


jas gallinas; vom — auffiehen levantarse; 
Die obere Gelte De8 —teb, wo der Kopf 
Tiegt cabecera /.; zu einem — gehörig 
camero; Hauß, wo —ten u. ©chlafflellen 







Aber Stadt vermicthet werden casa /. de 
camas; —Gen, sm. Dim, camilla f.; 
—dede, 
cama, 1 


macho m.; obere 
Tene— frazada, fr 4 
f.5 —Dedenmadjer, sm.'colchero m. 
Be'ttag, sm. dia m. de oracion pública. 
Bettelarm, «. descamisado, por puertas; 
— fein ho tener un cuarto; — werben 
quedar á pedir por Dic —mer end) 
lescamisado m.; —telbrlef, sm. permi. 

















sionf. para pordlosear; carta. porlacual| neo, listado m. 
Ha; Yirbenas etelet, 4% Uriba, dri- " Hambargo y Holanda. 
bia, heria, pordiosería, mendiguez, men- y. Linden» 
! 





dicacion, mendicidad /.; * pobrismo m. ; 

—teffran, af. pobre, pordioseraf.; tele] eye, sf. perra; ® v. Gu're. 

ed, sn. limosna ; tela; pension | &r’isimmir, sn. oratorio m.; tragbare® — 
telgefindel, v. BettelvolE; —tefhaft, | cines Megimentó, Mil. capilla f. 


a. pedigteño; — fein, * [| oler mal, ö|Beu'gefall, sm. Gr. caso m. ; Gegung einch 
Hader fo doch E Heer ‚aitlunge, em: an eines andern, "Gr. antpiönte 
4 




































rapazm. mendigante; —terl, sm. ¿| —gemustel, sm. Anat. depresor, músculo 
tananto; guitonm.;—telforb, sm. (der Ras | m. inclina ir, bo 
pugtner 26.) esportilla —telmann, v. bar, 

'ttler; —telmannéfpiel, sm. malcon- ostrar, rendir, en- 
tonto m.; —telmdnó), sm. fraile m.;| coger 


—nöe, pl. mendigantes, mendicantes,| hom 
regulares mendicantes m.; Menge Ge 
frailería f.; Stand eines —d6 frailia fo; 
ón, en. mendigar, pedir, pa 
Dios, andar buscando, Ír por Dios 
Haus zu Haufe — pordlosear, andar de 
puerta en puerta; * recorrer, los caña- 
*oralos; 5108 dep DARffaganges megen 
‚sm. pordiosería . ; tel 
m mm. mendicante, öde me: 
—teiftaat, sm. miriñaque ¡ars 
bel m.; —fab, sm. palom. de men. 


TA 















Fr por: 
soberbiß; fol, sm. hambre Ir 
le pa 


Pobreria f., pobrs- 

























noffe, sm. ; RG — 
fin, sf. eoı inarse, avisparse ; felt 
; von einem Anliegen, 


peral einer Gorge —gt werden, || tener cas: 
er Betide cabel; —blgend, a. turbalivo, conturb: 
5 tivo, temerdedors, —hlgung. sf. ingule 
cama; — werden caer en cama, tud, conturbaelon, Inquietacion, molestia, 
cama. ¡ alarma f. 
Bettler, em. mendigo, mendigante, men-|Ben'rtunden, va. antorlaar, Aoc , 


11. 
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eomprobar, legalizar, testimoniar, dar 
Sestimonio, hacer 18;'eh. — dar 18 de 
sig.c.; —tundend, a, fé haciente; —tun» 
dung, sf. autorizacion /., autorizamiento 
m 16, comprobacion. — Burd) eigene 
Hähdige Unterfärift legalizacion, solem- 








nizaelon /.; was jur — dient certifica- |Bevi 





torio. 
Ben'tlauben, va. despedir; fig — levan- 
tar la visita; —laubung, #/. buena H- 


PR 
Beu'rtheilen 


; fun 









—thellung, sf. di 
miento m. ¿ic jon f., Jal 
is, calificacion f. , conocimi 
nes Bude ac, exámen m. 
senfio'n; Die — von Blern at. betrefo 
fend censorio; zur — einer Sranfbelt 
Bientih, Med.’ decretorio; die frengfte 
ia eusfehen fomnen, * poder pasar, por 
icas de Flandes; riótige — tinom.; 
delamgstraft, af. ostimbtiva + Jui- 
'm., testa /., discernimiento m., eri- 
sis /., sontido, vaso; [| calotro m. 
Beute, s/. botin, despojo m., presa /., 
salto m.; — eines Gtoßvogeld, Cerr. ra- 

len, caza, presa /.; —, melde Die Maus 
ten od. Ebrien von den Ghrifien madjen 
lime /.; als regtmágige — erklären, 
far. dar de buena presa; dem die Ber 
madjumg od. der Werfauf der obliegt, 
Mit. botinero 
Beu'tel, sm. bolss 
riäter — bolsillo m. 











las 
{it 
elo 
























bolsar; in einem jedend (ein Hirn» 
Srud 2€.), Cir. embolsado; Einfteden des 
Gelveh In den — embolso m.; mit fele 
nem — ju athe gehen hacer cuenta con 
la bolsa; —Ibifam, v. Bifamnieren; 
—telfórmig, a. en forma de “bolsa; 
—ffammer, sf. Mol. cernedero m.; —I 
0 m. péndola, zamar- 
fur. feudom. de 
; cer 
— des Mebis od. der Rele, 
nido m.; —fáneider, sm. faltrero, ra- 
tero, cortabolsas m.; en an. En. 
didelfo m., emivalpa, Bléndrea, cara: 
chupa f., cayopollin, esyopoliño m, 
chucha, marmosa /., rabipelado s., mu: 
camuca f.; —ler, sm. calzonero, colo. 
tero m.; —Ierwerfflatt, s/. calzonería f. 
Bend’lferer, sm. poblador m.; —lern, va. 
poblar; —tert, a. poblado; —ferung, sf.. 
oblacion, multiplicación; populacion 
ha vecindario. ; —ferungäfifte, s/. cen- 























som. 
Beoo’Imääitigen, va. apoderar, autorizar, 
envestir; —tiger, sm. comitente, cons: 
fítayente, otorgante, poderdante m. 
—tlgt, a. poderhabiente; —tigter, sm. 
apoderado, podatario, actor, poderha- 








biente, comisionado; einen —ten Seftel» 
Ten, For. constituir apoderado; tigung 
autorizacion /., autorizamiento m., 
habilitación /.; — jur Bollgiehung etneó 
Muftrags, For. mandato m. Aber 
feine — dubmeljen lejitimer su persona. 
ot, v. @’he; —vo'rmunden, va. For. 
guardar; * predisponer ; —o'rmundung, 
sf, * predisposicion/.; —vo'srehiten, va. 
Eeivilesinr; Cote Berfon op. Rafi von 
enfcen privlejiado,m.; —Reten, om 
tar cercano; nahe—, *estar, 6 llamar 
rin; —fiehend, a. sobrostanto; nahe 
róximo; —thellen, va. perjudicar; 





























Bewa’hfen, a. vestido. 

Bemwargung, 97. guarda /. 

Bewa’ffnen, va. armar; fih — ponerse en 
'marse, armar, vestir las ar- 

‚om Kopf bis qu den Füßen — ar- 


E 





armas, 









mar de punta en blanco; —wa'fnet, a. 
armado; Poer. armífero; füwer—, Mil. 
armado de todas armas; —nung, sf 


acto m. de armar, óarmarso; armadura /. 

¡Semab'ren, va. conservar, guardar; pre- 
servar, defender, librar, recata 
gurdar, retener, prevenir; vor el 
bertar alg. e. 

|Bewäh'ten, va. acreditar 
car, comprobar; fi 
riicarso, serisolars 
a. calificador. 

Bewah'rer, sm. guardador, guardian m. 

Bemab’rheiten, va. verificar, 

Bemáb ti, a. calificado, esperto, aerisolado, 
á toda prueba, aprobado, 

[Benadrruña, 97, custodia, preservacion fr 

[Bemäb’tung, #7. verificacion, califencion 
f., crédito m, 

¡sesa'ndert, a. consumado, versado, eur- 
Sado, périto, envejecido, ducho instrai- 
do, intelijente, plático, práctico, acu: 
ehíllado, cocido (in etw. en alg. c.); re- 
cocido, curíal; ein tm Kaufen u. Mero 
Taufen-—ter Mann chalanm.; Dal. Brauen« 
qlnmer chalana 7.; im alien möglichen 

'niffen u. Schelmenftreihen — fein, ® 
haber pasado por todas las aduanas. 

Wena’nbiniß. 57. estado m., cironno 
cias fo 

Bevdfern, va. re 

Bene'gbar, a. móvil 

Bewe' gen, va. mover, conmover, menear, 
abalları — in einem Gelente, einer Un 
quí Jus; — qu eim. impeler, Iaer, do- 
lar, encabesirar, mover, inclinar; — 
¿um '2aden, zum Mitlelden ıc. provo- 
car; heftig — ajitar, batir; hin u. her 
—"hargar, menear, blandear, remecer, 
zarandar, zarandear, mover, tabalear, 
traqusar; heftig bin u. ber — zangolo- 





erisolar, cali- 
acreditarse, vo- 
calificarso; —tend, 




















—ferung ef 














Loa zangotear; fi La Jogar; 
mencarso, bullir, rebullirse,conmoverse, 
moverse, rodsarıe, NÓ — auf Ribero, 
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in Rollen jugar; fi) heftig — ajitarse; | Bewei’s, sm, prueba /., documento, testimo- 


fid bin u. ber — bambalear, bambolear, 
revolverse, traquearse, blandearse, cim- 
brarse, cimbrearse, manejarse; fh bef- 
tig bin u. her — vibrarse; deshacerse, 
zarandarse, zarandearse; fid fhnell — 
danzar; fid) vorwärts — (ein Planet, ein 
Súiff 20.) andar; fid) treisfórmig — cir- 
cular; fid bin u. her —nd blandiente; 
zur Andadt, zur Inbrunft — enternecer; 
zur Bewilligung eines Wunfdhes — ata- 
car; —gend, a. impulsivo, motor, mo- 
tivo; —we’ggrund, sm. motivo, móvil 
m., causa f. motiva, motriz, ó impul- 
siva /., fundamento, mérito m., razon 
f. moviente , Oríjen m., espediente, tér- 
mino m.; was einen — angibt causal; 
aus einem befondern —, den man nid)t 
ofienbart, [| por penitencias mal cum- 
idas; —we’glih, ad. movible, move- 
izo; convertible, voluble; For. mue- 
ble semoviente; v. Rúb'rend; —hed But, 
For. mueble, semoviente m.; — Ger $lür- 
er, Maq. movible; —dye Lettern, Impr. 
etras/.amovibles ; —e3 Vermdgen, For. 
muebles m.; —lidhfeit, sf. movilidad, 
soltura, vertibilidad, verticidad .; — 
—twe'gt, a. alterado, conmovido ; — wers 
den conmoverse; —we’gung, s/. mocion, 
conmocion f., meneo m., revuelta f.; 
v. Lei’besbewegung; — des Körperd od. 
eines Bliedes meneo m.; — der Körpers, 
Dan. figura Ei jede — des Fechters, wenn 
er feinen Plat verändert, Zsg. compas 
m.; — eines Oliedes nad der Seite zu 
aus- od. abwárte, Cir. abduccion f.; — 
einer Mafóhine od. mit einander verbuns 
dener Dinge juego m.; gefchidte u. ges 
hörtge — eines Pferdes aire m.; heftige 
— ímpetu, trasporte m., ajitacion ; 
heftige — des Körpers, um eiw. von fid) 
m werfen, zu fchleudern 20. repullo m.; 
n — fommen revolverse, bullir; rif» 
gängige — contramarcha; .Esg. compas 
m. estraño; fanfte, angenehme — einer 
leblofen Gadje risa /.; die durd) einen 
Windftoß erfolgte heftige — des Schif- 
feb nad) vorn zu, Mar. estrechon m., 80- 
collada /.; beftige u. unfhidlihe — des 
Körpers, der Beine 20. zangoloteo m.; 
in — fein ajitarse; fig — maden id.; 
in — feßen hacer rodar, mover, conmo- 
ver; fi in — feßen conmoverse; auß- 
dehnende — der harten Hirnhaut u. der 
Hirmhdhlen, Anat. diästole m. ; gezierte 
—qen mit den Gliedern madjen desgo- 
bernarse; feltfame n. heftige —gen mit 
dem Körper maden desgoznarse; 
— machen ejercitarse, hacer ejercicio ; 


nio, demostracion, persuasion f., conven- 
cimiento *2., comprobacion f., abono, ar- 
gumento 7s., conviccion f., crédito m.; 
Arit. prueba; For. probanza, prueba /.; 
comprobantes m.; — duch Urfunden, For. 
prueba f: instrumental; — fiber althrift- 
ihe Abftammung pruebas /.; — vor¿lg- 
liber Adtung demostracion /.; — einc® 
Sapes durd die Widerfinnigfeit des Des 
genfaged, Ref. apagogía f.; zum — por 
señas; zum — dienen justificar; ¿um -- 
dienend justificativo, probatorio; zum — 
zufaffen, For. recibir & prueba; etw., 
das ¿um — dient testigo; zu befferem 
— , For. á mayor abundamiento; —wel’- 
fen, va. probar, testificar, hacer fé, jus- 
tificar, verificar, demostrar, comprobar, 
acreditar; autenticar, concluir, conven- 
cer; etw. — hacer buena alg. c.; feine 
Abftammung od. Abkunft — filiar; fi 
— 418 etw. mostrarse; das Alibi —, 
For. probar la coartada; wua8 bewiefen 
werden fann convencible; der etw. —fet 
demostrador m. ; durd) Urfunden od. Zeus 
gen bewiefen fein, For. constar de autos, 
6 en autos; —wei'fend, a. concluyente, 
demostrativo, fé haciente; —wei'Sfíiho 
rung, sf. For. probanza/.; —wei’dgrund, 
sm. lugar, argumento s.; —wel' draft, sf. 
Fil. fuerza f. demostrativa; —wel'Smita 
tel, sn. documento; For. instrumento m. ; 
mit —In ze. unterftúgen, For. admini- 
cular; nidjt mit den gehörigen —In ver» 
feben fein, * venir con malas cartas; 
etw. alg — gebraubjen , * hacer prenda 
de alg. e.; —wei'Sfdriften, sf. pl. For. 
documentos m. justificativos; —wei’ds 
ftelle, sf. lugar m. autoridad f.; —wet'8. 
urtunde, sf. For. recado m.; —wel'Bjite 
tel, sm. Log. círculo m. vicioso. 


Bewei’gen, va. blanquecer. 
Bewe'nden laffen, va. : wir wollen ed dabei 


— quédese aquí; —, sn.: hierbei hatte 
die Sabe ihr — no pasó adelante el 
asunto. 


Bewe'rb, v. Bewe'rbung; —we'rben fi), 


vr. aspirar, optar (um etw. alg. c.), com- 
peter, competir (um etw. alg. c.), con- 
currir, pretender, dilijenciar, negociar, 
oponerse hacer oposicion; pedir, soli- 
citar; d um die Gunft eines Srauen- 
jimmeró — festejar; fid um etw. Un» 
erreidybares —, * tener mal pleito; 
—we'rber, se. aspirante, opositor, pre- 
tensor, pretendiente m.; — pu einem 
Nitterfchlag postulante m.; —bung, sf. 
aspiracion, pretension, pretendencia /.; 
— um Beibehaltung der Breundfchaft, 
Belanntfhaft 20. cultivo; — um de Bun 


ungólebre, v. Mehant’t; —we’gur- 
fadhe, v. Bewe’gerund. 

Bewel'ben (fi), vr. casarse, esposarse, to- 
mar una mujer en matrimonio; —wei'bt, 
a. casado. 

Bewei’den, va. apacentar, pastar ; —,sn., 


eines Srauenzimmers festejo m.; bei ei- 
ner — obfiegen od. unterliegen, * |] ga- 
nar, Ó perder capítulo. 

Dewe'rfen, va. (in der Fredcomalerei), Pine. 
tender el estuque; eine Band, einen Fuß 
boden 2c. mit Byps 0d. Kalt — enyesar; 

Vewel'nen, va. llorar, deplorar, lamentar,| —fung, sf. (einer Band, eines Sugbo: 
plañir, endechar; —nengwerth, a. de-| dens 20. mit Uyys od. Kalt, enyesadura f- 
plorable, fiébil, deplorado ; —, ad. de-|Bewe'rtfielligen,, va. eleciuar, ejeriäat, 
plorablemente, poner por obra, ejecutores, ene! y 
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af. efectuacion, ejecuclon/. — jar, maleficiar, veneficiar; Durd; die Au« 
Y. Ummideln, 3. gen, dur @lide — hacer mal 

fr ee alado: che 
Inqucar, ha- 80} ae 
a 
. súplica; Der etw. —gt holjinm.; er (fe, e8) iR — fhön, artig 





; was —gt werden fann 
aciable; was nit —gt 


olorgadero, 
werden tank fndable; —ligung, s/; con- 


cesion, liceneta, graci 

gamiento m. 
Bevl'lfommuen, va. dar la bienvenida, 

limentar, recibir ; —tommnung, 

bienvenida /., cumplimiento, aplauso m. 
Beni'nden, v. Ummenden, UmiwPdeln. 
Bentrfen, va, efectuar. producir, hacer, 

recabar; —fend, a. productivo; —fang, 
sf. efeciuacion f. 


indulto, otor- 















lar, Sestejar, toner; 
, obsequiar; feia — 
'rlbidjaften, wa. gran 





Memob'nbar, a. habitable, vividero; —o 
nen, wa. habitar, vivir, ocupar, morar; 
wöh'ner, sm. habitador, morador, ve- 
estante; inquilino m.; — der Erde 
terricola m. ; —woh'nt, a, poblado. 
Bemu’nderer, sm. admirador m.; —mu' 
bern, va, admira admirad 


















Gegenftand der 
Zenu'rf, Alban, y. Bene'rfung. 
Beww6t, a. consabido; Mon sm. u. 








consabido m., consabida f.; der 
—, $ él que mos vendí 
—mwBtloß, 20. v. Befi nnungslos, 2%. 





mu’stfeln, sm. acuerdo m., potencias, 
noticia /., conocimiento, convencimiento 
m., conviccion, sabiduría f.; das völlige 
— haben estar en su acuerdo; das — 
verloren haben faltar de su acuerdo; 
ohne — desacordado. 
Bejab'len, va, 

Pintar, pit 
comprar ; 








pagar, satisfacer, solver, 
,, desembolsar, hacer bueno, 
— (eine Mbzabe) servir; baat 





— pagar de contado; nad} qu — fein res- 
tar; viel — repagaı 


r; vor Der Berfallgeit 
zahlt 








guenta alg, 6-5 ¿MY mbar, a. domabl 
a 
frenar; äh mung, s/. refrenamionto 

Orjau’bern, va, encantar, hechizar, embra- 












10. es un encanto; —Derung, 3/. encan- 
taclon f., encanto, hechizo m. , hechi- 
cería f.; — durdj dle Augen, durd) Blide 
aojo, ojo m., aojadara /., aojamiento, 
mal de ojo m., fascinación f. 
Beje'den, 26. v. BeraW (den, 2c. 
Bejel'ánen, va. denotar, connolar, mercar, 
notar; apuntar; calidcar, caracterizar; 
designar, señalar, signar, significar, di- 
seña; —in einem Budge mit einem Bänd» 
en 30. rejistrar; — mit Bahlen od. 
ummern numerar; genau — deslindar; 
Sem, genau — asentar las señas de alg. * 
dle Buáftaben mit den nötbigen Siri» 
en — alíldar; mit der Gold» od. Gil: 
berprobe —, f. Marcar; —nend, a. 
calificador, 'designativo, significativo, 
denotativo; —nung, sf. calificacion, de- 
nolacion, apúntación /., commotado m., 
connotacion, designación, señas f.; — 
des Audfertigungstaged fecha /.; — mit 
der Gold» od. Silberprode, Plaf. marca- 
cion f.; — einer Schrift mit den möthie 
en Gitigen atildedura /. ; — mit Sade 
fen, od. Rummern numeracion /. 
Bejel'gen, va. rendir, test ; demostrar; 
de infig od. gnädig — favorecer (ger 
gen Jem. & 19H ing, sf. (der Gunft, 
Der Breude, der Breundfdaft, des Belo 
falle, Des MiBfalens, der Veragtung 21.) 
demostracion f. 
Bejeuigen, va, 
(6, contestar, dar 
móniar, testificar, deponer; For. atestar, 
der testimonios (arg, For, cer 
túficar; vor Geriót —, For. declarar; 
Der —gt certificador m.; —gend, a. cor- 
tificatorlo, testificativo; —gung, sf. ates- 
tacion f. - 
Beit’ätigen, 20. v. Befdu'Tblgen, ac. 
Belieben, va, tirar, tocar, devengar; — 
dom Ausland (eine Mare), Com. sacar; 
etw. — cobrarse de alg. e. le Märkte 
je Tas ferias; eine Maare irgend» 


























woher — traer, hacer venir un género; 
u. nad) den Gewinn od. Grtrag von 
etw. —, * ordeñar; fid) 
pociar, “hacer relacion, responder; fid) 
auf eto, — referirse 4'alg. c., connolar 
alg, c-; v. Ad} Berufen; (16 auf Se 
(ein @efep, eine Urkunde ae.) entes 
derse & alg.; worauf fi etm. —ht, Gr, 
Fil. relato; —jiehend, a.: fi — auf 
& meßferetig auf simon 
Jato, correlativo, 
lid, ad. relativamente 6; 
referencia, relacion /., respecto m. 
alusion f., órden m., cohcernencia (auf 
etw. con alg. c.); dependencia /.; wei 
felfcttige — correlacion f.; dem eine 8: 
bug e aus, Angeniren IR Ulbrado 
m.; ohne — auf etw. Andere! : 
dente, independiente; — haben aladir, 
In, tozaree, — auf ein. 


— 'aludir, res- 













Bezi 


ben tener que ver con alg. c.; — habend 

alusivo; in — con referencia, relativa- 

mente ; in wechfelfeitiger — correlativa- 

mente; —hungdweife, ad. respectiva- 

mente; —hungdwort, sn. Gr. relativo. 
Vezle'[en, ve. tirar. m. 
Seliiern, va. (die Blätter 0d. Blattfeiten 

eines Buches) foliar; —ferung, sf. (der 
Blätter od. Blattfeiten eines Buches) fo- 
, liacion f. . 

Bezirk, sm. territorio, partido, canton 2n., 
topgpauía f.; círculo m., comprehension 
f-; cines Drie® redonda f.; — eines 
Statthalter3 gobernacion f.; —, den man 
eigenthümlidy befigt pertenencia f.; bes 
ftimmter — von Grundfitiiden pago m.; 
für einen befondern — angenommen u. 
befoldet (Arzt, Wundarzt) partidario; 
—fen, ve. ++ limitar; alindar; cerrar; 
—fögeriht, v. Vezirigobrigteit; —18s 
pofijeibeamter, sm. alcalde m. de bar- 


rio; ment, sm. médico m. de con- 
dueta; a obrigteit, sf. Am. justicia f. 
terri . 


Begoa’t, em. bezar, bezoar, bezaar m., pie- 
a f- bezar, 6 bezoar; —bod, sm. Ha. 
pazan m. ; —a’rdifh, a. Med. bezoárdico; 
—(hes Argneimittel, se. Med. bezoär- 
dico; —rgazelle, —ziege, sf. An. alga- 
cel m. —tigung, sf. imputacion f. 
Bezü’htigen, va. poner; Jur. imputar; 

Bezu’dern, v. Ueberzudern. 

Beru’g, Y. Beziebung; — haben, v. fid) 
Ses e' ben; —j¿ñglid), a. relativo, concer- 
niente, correspectivo, referente, alusivo; 
—zür’glichkeit, sf. (zweier Saden auf ei- 
nander) conexidad f. 

Bejwa'den, va. morder, pellizcar, trasqui- 
lar, repelar, capar; —, sa., —d mg, s/. 
pellizco m. 

Bezwe'den, va. conspirar, enhilar; —¿we'?. 
Fang, sf. conspiracion f., enhilamiento m. 

Bezwei’feln, va. dudar, poner en duda, 
balancear, dificultar; —It werden estar 
en opiniones; —felung, sf. opiniones f. 

Bejwi'ngen, va. domar, reducir, vencer, 
sujelar; —uger, sm. domador m.; —i'ngs 
fi, a. superable; domable; —i'ngung, 
sf. domadura, reduccion f. 

Bibel, sf. biblia f.; vielípradige — po- 
liglota /.; —ausleger, sim. intérprete za. 

ico de la santa biblia; —audle- 
gung, s/. exegética f.; —ertlárer, v. 
—anbleger ; —feft, a. testual; —gefell- 
fóhaft, sf. sociedad f. bíblica, para la 
pro on de biblias; —mágBig, a. lex- 
tual, testual, —fprabe, sf. lenguaje . 
de la biblia; —fprud), sm. sentencia f. 
de la biblia; —ftelle, s/. id.; lugar m., 
citacion f. de la biblia. 

VPber, sm. Hna. castor, bibaro, biberio 
sm. ; was auf den — Bezug bat fibrino; 
—bau., sm. cueva f. construida por los 
eastores; —fell, se. bibaro, castor m.; 
—geil, sn. Farm. castoreo m.; —nell, 
sm. Bof. pimpinela f., murujes m.; flei- 
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Bidblifh, a. bíblico. 

Bie'der, a. legal, aso, honrado; fehr — 
rico; —, ad. legalmente, lisamen:e; 
—Dderfeit, sf. legalidad, lisura, honra- 
dez, hombría f. de bien; —dermarn, 
sm. hombre m. de bien; —derfinn, v. 
Bie’derkeit. 

Bie’gbar, a. fácil de plegar, de doblarse ; 
dócil, flexible; v. Bie’gfam. 

Bie’gen, va. desplomar, encorvar, doblar, 
doblegar, quebrar; sujetar, entorlar; 
acombar; vencer, derribar, acodillar; 
— (einen Degen, einen Sábel) falsear; 
fi} — blandear, doblarse, acorvar, en- 
corvarse, enlortarse; 4r4. pandear; den 
Leib auf die Seite — falsear el cuerpo; 
was zum — dient, 4naf. doblador, fle- 
xorio; —gfíam, a. doblegable, doblega- 
dizo, cimbreño, dócil, flexible, suave, 
tratable, ceroso; — mahen suavizar; 
—gfamteit, sf. flexibilidad, suavidad, 
docilidad; * facilidad f.; gung, sf 
caida, dobladura, doblez, plegadura, 
duplicadura, flexion, flexura, inclinacion 
f.; Arq. pandeo m.; — einer Eifen- 
ftange, eines Balten3 20. comba f.; — 
eines Bewölbes von dem oberften Steine 
der Widerlage an, Arg. recaida /.; ino 
nere Biegung ded Armed, wo man gts 
wöhnfich zur Ader läßt sangradura f.; 
— des Körper! quiebro m.; —gjange, 
sf. alicale m. 

Bie'ne, sf. An. abeja; —nenbau, v. Bie'. 
nenbaud, Bie'nenzudt; —nenbrut, sf. ca- 
rocha, carrocha, querocha, querrocha, 
eresa, empolladura, moscarda f.; —nen. 





- eier, sn, v. Bienenbrut; —nenbaus, sa. 


armario m.; —nenfappe, sf. carátula, 
careta , carilla /.; —nentitt, sim. aleda 
f., betun m. de colmenas, cera f. aleda, 
estanquía, tanca, engomadura f. ; —ntne 
tónigin, sf. enjambradera f., rei, rei 
m. de las abejas, maestra, abeja /. reina, 
madre, maestra, guia, 8 enjambradora 
f.; —nentorb, v. Vie'nenftod; —nen» 
motte, sf. An. polilla 7. de la cera; 
—nenfhabe,sf. Zr. arañuelo m.; —nen. 
(hwarm, sm. enjambre m. ; erfter —, der 
fid am Stode anlegt barba f.; einen al. 
ten — abfondern deshilar; einen — fal- 
fen encorchar, enjambrar; —nenftand, 
sm. colmenar, abejar m.; —uenftod, sm. 
colmena f., corcho, vaso m.; — aus 
Fort corcha f.; die Bienen aus einem — 
herausnehmen desabejar; einem — einen 
Boden einfegen ensolerar, enculatar; 
—nenwárter, sa. abejero, colmenero m. ; 
—nenwolf, sm. Hr. abejaruco, abejeruco, 
abejero, jurugo m.; —nenzelle, sf, celda 
f., cachucho m., casilla f.; —nenzudt, 
AR cria f. de abejas; —nenzüdter, v. 
ie'nenwärter. 

Bier, sn. cerveza f. ; dinne$ — cervecilla, 
cerveza f. pequeña; einfühed — cer- 
veza f. sencilla; —banfgefpräh, sn. 
cuento m. de horno; —brauet, SM, LLT- 
vecero m.; —braueti, sf. vervace- 


ner wälfdyer — pimpinela /. menor, san- 
deb —tab, su. Com. berbi,| ria f.; —bruder, sm. gran bebedor 


gu 
om, berbi. m. de cerveza; —fedlet, Y. EVA 
ebrotiet. ze y. Bl’gerfammlung, ze. — haus, sn. cervecería, \aberna f. Ar cur 


Biet 
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vera; —pefe, sf. jisto m.; —Ichent, om 
servecero m.; fhenke, Y. Bierhaus 
inter, jeher, sm bebedor m. de 
cerveza; —1 Bie'rfhent. 

















item nen ne Ticker, pants Zu. en- 
vidar, pe ; auf etw. poner 
en precio al ntrar en al. c.; bin 
u. ber — regatear; höher —, theuerer 


Subir de preelo; nad einmal fo Diet auf 
etw. —, aíó darauf fand doblar la pa- 
ada; weniger — Del einer Berfieigerung 
robajar; mit fátegten Karten —, Ju. 

envidar de falso; —, am. licitación /.; 
—, Wieverbleten u. Handeln amljójén Ve 

fern u. Käufern Gem y respuss- 











‚den Dalanenar. 
Bilbote! he —tfptel, en. boliche m. 

Bild, Bliämaub, sm. An, liron m. 

Bi. em. imden, «ligios hochara 

diseño m., heure — eitier Teben« 

en Sage, Pine. gara f.; —, welches 

Duró die Sinne MS der ‚Seele vorftelt, 








mt ; — von einem (e y 
ne GE 
Jiblo; tn 





rein epalendo, An Sol Dr 
Tanta, in Diät ocpofeñed a. 

fura 5 mälen Y de Balto; =. erden 

[6 in dem Auge von einem in ber Ente 
¿ermano erfäeinenden Gegenflanbe ento 
wirft perap ; —den, va, plasmar, 
Be rar hakar,redacir, ones 
rar, dar forma, labrar, moldar, acondi- 
clohar, componer, forjar, tejer; Zul. in- 
format; amoldar, civilirar; (ven Mer 








fand 2c.), v. Au’sbilden — confi- 
urarse, acondicionarse, Imoldarse, mo- 
del iso (nad Sem. sobre alg.). descor- 





, pulirse; mas fih — (6t for 
'—vend, a. formador; Fil. plás. 
tico; —Deranbeter, sm. Iconóletra, ico- 
oclasta m.; —derbibel, s/. bfblia / con 
láminas; —derbiende, 'sf. Arg. nicho, 
encasamento m. ; Hafbrunde — auf einer 
Bride 2£. media luna /.; in eine — fer 






















 erganerie, 3 
m ande m En si 

oglißica; —ber(är 
É ideo. jerolíico , hieroglifi 
ul, dm. Arg. acrotera /., remate m.; 
—perfirmer, sm. lconoclasis,leonómaco 














m.; —derverehter, v. —anbeter; —dgrar 
ben, va. grabar; —Ograber, sm. cincela: 
dor, grabador m.; -Bgräberfunf, a 
grabadom.; —dhale, gm. escultor, 09: 





Fliuario, tallista, imajinerto m.: dr 
Yanerarket, 9/ tallo m;, ontalndara 
Ga, cotallamiento m., al ultara, 

hores £.; mit — verfehen tallado; won 
— verfertigt de excultara; —Dhalerel, 
—rtunft, sf. escultura, artef. de la es- 
eultora, estatuaria /.; —dhauerwerkitatt, 














sf. estudio m.; —bIId), a, alegórico, A 
figurado, metafórico, transla- 
ico, tropológico; gráfico; —Ger 
Ausdruf metálora fr 
Aura Los ger Begtif imájen 7} he 
de 00. Derfelung alegria 7; 0 
Rersntart tropología/.: RO = ger mut, 
Brücs SeDlenen meiaforizar; ah, ad, 
Jegóricamente, fu » fgara- 
metafóricamente 











le, grüßen. 
— ertläten od. DS o- 
rizar; —dner, sm. plasmante, fo 
u; nl imájen 7, retrato Poulto 








am, oligie, copia f.; —, da® man ande 
tet delübro m.; > eines erpabenen 28 
fens simulacro m.; — in erhabener 
beit imájen /..de bulto; — in Reben 
größereirato m. de cuerpo entero; —nlb 
maler, sm. retratador, retratista sm. ; —d+ 
fäufe, 47. estatua f., bullo m., figura. 
de bulto, hechura /.; — von ungeheuer 
rer oros coloso m.; — zu Buß Gelkinn 
f. pedestre; — ju Pferd estatua /. ecues- 
tro; eigentlihe —, se. ostátua f. de 
bulto; fis a als Pfeiler od. ald Stande 
BILD im Sreien, Arg. hastial m. ; —dfni- 
et, sm. entallador, imajinario, ensam- 
lador, escultor, escultor m. de madera, 
tallista m.; —8fámigerel, 97. ontalle- 
dura f., entallamiento m.; —Dfelte, v. 
Bon woerfete ‚einer Münze; main um. 


An piedra 7: ügurada; hub, y. 
Verfußt; dung, s/. configuración, fen, 
raclon, formacion, Sompoticion ; 
formacion; cultura, policía, a, palidez, el 
vilidad, civilizacion, obligaciones 7, (von 
'emeíner — de bajas obligaciones) 

es MBerftandes 2c., v. Au’sbildun 
mátige, Rufenweife — der Tblere u. 


















































enmelt, Fi. epigönesis f.; wiffenf&aft- 
Var catala Dali ann bare 
bario /;, barbarlimo m.; —Dungtan« 
Malt, 37. Imstitnte m.; cosa y. de oda 
cacion; —bungófdbl foxible 
—dungötraft, Na f: 

—omelfe, ad: tivamente 

im. figuras f.; ornamentos, 


7. 
de estaltara, de dibujo etc 
Blimbl, sm. Bof. bilimbf m. 
Bid, sf. billete m., cédula /.; Políf. pro- 
puesta f. de KR jue 
Presenta” al Parlamento de Inglaterra 
ara su aprobacion. 
ulleed, sm, biliar, trucos m.; Befiper ele 
mea Denton 38 traguero mu; — 
get y Ban; pll. e Allen 
Furger — m 


il 

Ey folbes Gnade des de © . 

Gut nde. Le maca do 

m r de maceta; —tde 

el ap DEE m Ina Y. de Hiller, 6 
de tracos. 

















a 





en des 











Shlffes, Mer. cojonadas 
ri 2 billete a La v 
Big, a. Justo, equitativo, igual, buen. 
'eque, razonable, Fecto, pladoso, honesto; 
regular; Jer Felt pieslom. 1, 
Himltade, 0 seomodado; y ag. emo: 


nablemente, equitalivamenie, honesta- 


Bill 103 


Bis 





mente; e8 ift — es razon; —S'gen, va. 
aprobar, autorizar, canonizar, 1ecibir; 
aceptar, dar por bueno, abonar; etw. 
— hacer buena alg. c., dar fé á alg. 
c., estar bien con alg. c.; nit — des- 
consentir; —ligteit, sf. equidad, justi- 
cia, justificacion, rectitud, razon f.; in 
der, auf die — gegründet derecho, puesto 
en razon; nad der — ajustadamente; 
—figung. sf. aprokacion, autorizacion 
. , Autorizamiento m., justificacion f. 

Bifio’n, sf. cuento m. de cuentos. 

Bilfenfraut, sn. Bof. beleño, yusquiamo m. 

Bi'masbolz, sn. Bof. bimaes m. 

Bi'mmeln, va. || ** cencerrear, campanear; 
campanillear. 

Bi’mfen, va. pulir con piedra pomez. 

Bi'miftein, sm. An. pomez f., piedra f. 

omez, 6 tosca, ponce m., esponja f. 

Si'nde, sf. banda, venda f., vendaje m.; 
Cir. ligadura, tira, ve:.da /., vendaje 
m.; Bl. faja, venda f.; fájmale —, Bl. 
cotiza f., frangle m.; die — abnehmen 
desvendar; —Ddemittel, ss. cimento; li- 
gazon, trabazon f, ; Cir. Med. gluti- 
nante »2.; —Den, va. atar, ligar; * obli- 
qa v. Einbinden; on. Alb. fraguar; 

$ — obligarse; mit Striden od. Schnü- 
ren — encordelar; Band, Strid, womit 
etw. 0d. Sem. gebunden wird atadura /.; 
womit man etw. —et atadero m.; Stelle, 

Drt, wo etw. gebunden wird, id.; —, sn. 

atadura, ligadura f., ligamiento m. ; 
—Ddend, a. obligatorio; —Dder, sm. Arg. 
menor m.; —deftoff, sm. Quim. gie 
m.; Coc. ligazon f.; —firid, sm. Gr. co- 
ma m.; —dewort, sn. Gr. conjuncion, 
copulativa, conjuncion f. copulativa; 
jertheilendes — disyuntiva, disyuncion 
f.; —dewörtdhen, sn. Gr. partícula f. 
conjuntiva; —Ddfaden, sm. bramante, 
hilo m. bramante, cordezuela /.; —fä- 
den aus Hanf, woraus Seile gefponnen 
werden, Mar. hilos m. de mar; —, tos 
mit die Balken von einer Wand von Fadı- 
werk ummwunden werden, Arg. tomiza /.; 
dider — guita f.; feiner — hilo m. de 
cartas, bramanie m. palomar; —Ddfalat, 
v. Rómifder La’ttich. 

Bi'ndfel, sn. Mar. boton m.; ein — an. 
legen abotonar; mit einem — feitmahen 
barbetar, abarbetar. 

Vingellraut, sn. Bof. mercurial, melco- 
rajo 2m.; wilde3 —, v. Hu’ndslohf. 

Binnen, prep. dentro; — drei Tagen den- 
tro del tercero dia; —hafen, sm. Mar. 
dársena, ensenada f.; —lanbder, sm. Mar. 
balandro m.; —ländifd, a. mediterrá- 
neo, del país interior; —fteven, sm. Mar. 
albitana /.; —nbinterfteven albitana f. 
del codaste, ó de popa, contracodaste m. 
interior; —umeer, sn., —nfee, sm. lago 
m.; —nvorfteven albitana f. del bran- 
que ó de proa, contrabranque; —uwaf» 


Di8, 


— juncino; —fenartig, a. jurcoso; —feno 
ras, sn. Bot. escirpo m.; —fentraut, sn. 
of. juncago m.; —fenmatte, sf. estera 

f. de junco, de esparto; —fenfhub, sm. 

alpargata f.; —fenftubí, sm. silla f. de 


aja. . 
al rapbie”, 20. v. Le’bendbefchreibung, 2e. 
BUribi, sn. Ju. biribis, bisbis, virvis m.; 


—tifh, sm. bisbis m. 


Bi'rte, sf. Bot. abedul m., bétula f., leño 


m. nefritico de Europa; —hahn, sm. Hna, 
faisan m. silvestre menor, gallo m. de 
jaral; —henne, sf. gallina f. de jaral. 


Birn, Birne, sf. pera .; —baum, sm. 


peral m.; wilder — peruétano, pirué- 
tano, guadapero m.; mit —báumen bes 
pflanzter Ort peraleda /.; —baumbolz, 
sn. peral m.; —ufórmig, a. en forma 
de pera; Anaf. piriforme; —moft, sm. be- 
bida f. de pera; —mu8, sn. perada 
e : von jegt — Dfteru desde 
aquí á las santas páscuas; — aufs Mies 
derfehen á mas ver; hasta la vista; eS 
tamen 4—500 Menfében um murieron de 
cuatro á cinco cientos hombres; hasta, 
ara: wir wollen ed — morgen [faffen 
o dejaremos para mañana; — dahin 
hasta allí; — Daß entre tanto que, en 
cuanto, hasta que, mientras; — jebt 
hasta de presente. 


Bi’fam, sm. almizcle, musco m., ralina f.; 


— in [ofen Klümpdeu, Com. almizcle m. 
desembuchado; mit — Ddurdjbuften al- 
mizclar; mit — zubereitet od. verfegt 
muscalo; ftarf nad — riehend almiz- 
cleno ;—blume, sf. Bot. ámbar m. ; —floto 
tenblume, v. Sultanblume; —fdrner, v. 
A'dbelmoufd) ; —traut,v. A'belmofh ‚—niere, 
sf. Com. buche m. de almizcle; —nieren, 
pl. almizcle m. embuchado; —ratte, sf. 
fin. almizclera f., raton m. almizcleño, 
ó manchado, musquerola f iloro m.; 
—f(hwein, sn. An. chuchia f; —thier, 
sn. Hn. almizcle, musco m. 


Bisca’ifh, a. vizcaino, vascongado; —[de 


Syradje vascuence, vascongado m. 


Bt’ihof, sm. obispo, pontífice, prelado sm. ; 


— qué der Provinz, von der die Mede ift 
provincial m.; — in Beziehung auf feto 
nen Sprengel ordinario m.; gefalbter od. 
eingeweibter — consagrado m. ; dem Erz» 
bifhof untergenrdneter — sufragäneo m. ; 
—, welder einen andern ¿um — weiht 
consagrante m. ; —[höflih, a. episco al, 
obispal, pontifical; —dhe8 ®ebiet mitra 
fe; —her Balaft obispalía /.; —der 
Sig sede, mitra f.; —he Würde, id.; 
die —he Würde erhalten obispar, mi- 
trar; zu einem —dhen Sige gehörig ca- 
tedral; —(höflih, ad. pontificalmente; 
—(dof8hut, sm. An. epimedio m.; —¿. 
müße, sf. mitra f.; Heine —, An. mi- 
trilla f.; —fhofdftab, sm. báculo m. pas- 
toral, báculo, cayado m. 


fer, sn. agua f. de lago; —njoll, sm. | Bi8he'r, ad. hasta ahora; —be'rig, a. lo 
aduana /. de puerto. sucedido, ó lo sido hasta ahora, 

SUnfe, sf. Bot. juncom. , junquera f., carri- [Bifo'n, sm. An. bisonte, eiholo, Ayuso ma. 
za, cirpo, escirpo m. ; wo viele —en made | ViB, sm. bocado m., mordedura f., TDS - 
fen juncoso; Ort, wo viele —en wad)» | disco, mordiscon, mordimienlo m. > de 
fen Izaga /:, juncal, junqueral m.; vonl rascada f.; heftiger —tenszada f.; NN 
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einen — verwundet dentellado; —den,| Kor. esponente m.; —twelfe, a. preca- 
sn. bocadillo, fragmento m., miga, punta, | rio; —et Befig od. Genub, Jur. preca- 
brizna, chichola /., pedazo, pellizco, | _riom. _ > \ 
sorbo, 'poco, tanı Heines — mie @vouac, Blmal, sm. Mil, bivac, vivas 

a, pizca f. m.; —vouallten, —walizen, un. Mil. 
@ljen, sm. boeado, pellizco, boca Blade, y. Bagendede, [bivacar. 
Farm. bolo m.; eingetauchter Stwanfe, v. Tintenfid. 


sopa /.; Sem. bie — in den Mund zäh 
{en contarle los bocados á alg.; feinen 
— pinunterbringen fónnen no poder 
atravesar bocado; —ienweife, ad. por 
pequeños bocados; —Ifig, a, mordaz, 
Muordedor; * acro; —(figtelt, s/. * mor- 
dacidad /., picante m. 

Bitter, sm. Pint. espalto m. 

Brstbim, sn. obispado m, 

Bismeilen, y. Suele 

Ole, f. ruego m, súplica, peticion, vo- 
gacion, rogalivas'suplicacion, demanda, 


























Sracion, plogarla, pretensión /., pre” 
esa. Poca 5 pollos Taler 
miento in. pretendengio f.; => uıt Gott 


voto m.; — um Die Grlaubniß zu reden, 
zu mideripregen, od. Worfellungen zu 


cion f. 
ige 
dolle 


perorar, hacer plegarias; jubringlid — 
perseguir; um Sülfe —, For. implo- 
Far; der oft u, unverfejämf —tet pedidor; 
Ber aubeinglich „Ist pedigücne, pedidor 
m. ; fh —laffen dejarse rogar, hacerse de 
rogar, regodearse; id) Sitte! ¡de gra- 
cia! ten, sn. ruegom.; —tend, v. Litt- 
lid); —tender, sm. suplicante, preten- 
sor, pretendiente an. 

Biltero a. amargo, amargoso; * agrio; 
— re? Arzneimittel, * amargor m; — 
fein, — fümeden amargar. 

Büitterenden, su. pl. Mar. canteles m. 

BUttertelt, s/. amargura f., amargor 
bar m.; — Des @efhmacts aspereza /. 
— imbleven od. in der Gemitó8art acri- 
monia /.; mit — agrinmente; ter, 

amarguillo; —terlid, ad. agriamente, 
jargamente, amargosamento; —terfals, 
sn. Farm. sal f. catártica; —terfvató, 




















ie 











sm. Hn. espato m. magnesiano; —fete 
fein, sm. Mr 


jade m.; brafilanifóer 
lahagua; —terftoff, sm. 












gan rogacion /., rosario m. 
dffentficher — ml der Yilanei, 
tanía /.; öffentliche —äuge aufteflen 
dar con las cruzes á cuestas; —tlid), a. 
pelitorio; —tfäreiben, sm. carta /. pe- 
Hiloria; —tfhrift, s/. memorial, adreso, 
espediente m.; súplica /.; For. pedi 
“mento, pedimiento m,, pelicion /. es- 
crilo, proceso m.; solicitud /., Ubelo 
m. ; mas auf —ten Bezug bat memorial; 
‚was man durch eine — anbringen fann 
saplicable; —tfeller, sm. y. Bittender; 





S 











IA hen, va, causar venlosidades; fid) —, 
v. ih Mu'Tblágen; —hend, a. Med. fa 





end, a, Me 
tivo; —bes Arzneimittel, Med. carmi- 
mante m. 
Blant, a. v. GlUnjend; te Baffen, th 
Gewehr, Mil, armas /. blancas. 
Bla'ntíáelt, sm. acero m., ballena /. para 
el corsé; palo m. de cotilla, 
Biß’shen, sn. Hn. Anas. vesícula f.; — 
auf der ‘Haut campanilla /.; —Genattig, 













Bárbaja /.; 

—en auf der Haut 
5 —en auf der Haut 
; voll —en ampollado; 
jüen gehen despearse; 
„sm. fuello m.; den — in einer 





bal 
Schmiede ln Bewegung fegen sonar; mit 
dem — bfafen soplar; mit dem — an 





blafen follar, afollar; "den — der Drgel 
¿legen od. treten levantar los fuelles del 
órgano, entonar; bet —dlge macht 0D. 
verfauft fallero m.; —balgröhre, s/. al- 
erivism., tobera /.; —balten, sm. Mar. 
Bintene en. soplar; — (eln Tonmwertjeug) 
Ten, en. soplar; — (ein Eonwertjeu, 
dotar; (et Milan) espias; dt 
anhaltend — resoplar; Hallali —, Mont. 
tañer de occisa; elne Dame im Breite 
folel—, Ju. soplar la dama; —, sn, soplo 
m.; —deb Windes Ñato, soplo m.; heftie 
ge3 u. anhaltende — resoplo, resoplido 
M.; —fenartig, a. Anat. Med, vesicu- 
1oso; vesicularlo; —fenbanp, v. &la’fene 
Küng; —fenbaum, um. Bol. cijarda + 
—feud, a. soplador ; —feneröfe, sf. Mn. 
Tarolillo m.; —fenfórmig, a. ampollar; 
—fengrh ‚Pine. verdovejiga f-; 
nhals, sm. Anat. cuello m. de la 
vejiga, orífico, ésculo m.; —fenfohl, sm. 
Bot. alhuceña/. 
vejigatorio, y 



























amarillo. 


mlttel; —fenräum mn Cr 
la” vejiga; —fenfámitt, sm. 
acotoma: Aidtomla refenfänie, #7. 


Anat, uracho m.; —feuftabl, sm. Com. 
Acero m. vojigoso; —fenfeli, sm. Med. 
cálculo m., piedra f.; Mittel gegen Den 
—, Mad. Íítotrítico, litotriptico m.; mit 
dem — behaftet, enlenloso; Bundarzt, 
der den — berandjhneihet Moa. y 








Blaf 


105 


Blau 













snfenfeinastig,e, Med, falcoloso; ten, 
er, v. rotbteblige fe; —fengit, 
Med. Cir. veligalotio ve 





Y fetohr, en. cerbalana /.: (as 

a. avejigado ; — werden (Brod) olivarse.. 
"fig. e. vesiculoso, ampollar. 

Bla’dinftrument, sn. instrumento m. de 
viento, de boca, 6 pneumätico, minis- 
tril; —te, pk música f. de viento. 

Blafoni'ren, va. Bi. blasonar. 

Bläfe, 3f. descoloramiento m., palidez 

.; — de Gefldtes amarillez /.; — an 















ia b 
undes bog 
Med. Alb. haba A Tovhilitife — be 
on mei mit, ra Ob gimen ber 
jaftet_ granilloso, granaloso; mit den 
en bebaftet, Med. virolento, N 





Biä'tterhen, sn. vejigüela f.; — auf dem 


obern Augenliede, Cir. orzuelo m.; — 
auf der Haut bolon m.; —, was die 
Bögel am Gteió befommen u. woran IK 














er Stirn eines ferded blanco m.; eine | flerben culero m. 
— haben, Die bÍ8 auf dad Maul berab: |@läfttereri, su. Min, plata. pura en hojas. 
geht (von Pferden) beber con blaueo; Biattergelämin FR. grano m. 
it einer — verfehen, die von der Stirn |Bfä'tterig, a. hojaldrado; Am, foliado, fo- 
a us Rafegebt careto; —gelb, a. ama- | licular. lento m. 
rillo, amarillazo, anteado, escarolado, |Bln’tterfrant, a., ter, sm. Med. vico 





mús:io, pajado, pajizo, gamuzado; —b£ 


BlStterlos, a. hojado; —teru, va. (i 
Barbe gamoza /.} —griil a. verde mor: | ei 


‚m Schriftteiler, einem Bude) mane- 





tocino, 6 bajo. 
Blag, a. "pálido, caido de color, amarillo, 
desmayado, doscaecido, apagad 
colorado, claro, mortecino, macilento; 
Med. cadavérico, cadayeroso; — machen 
el color, desteñir; — fein ama- 
rillear, amarillar; — werben amarillear, 
amarillar, enmarillocerse; — bläffer ma. 
Gen. Pine. apagar; er wurde bald —, 
Bald rot$ un color se le iba, y otro se 
lo venía; fehr —fe Berfon, 'iron. cara 
7. de gualda; —blau, a. coleste claro, 























id, a. amarillito, amarilloso, entre- 

fing, v. (hwarzes Wa’flerhubn. 
pálidemento rojo; —veilchen. 
sardénico, moracho, aberenje- 








Blatt, sm. hoja /.; Mont. codillo m.; — 
einer Betterfähne pala /.; — Bapier 

ja f., folleto m.; — vom Qaud) vom 
£nobícud, von der Zwiebel od. vom 
Malo la fs m einer Tapete, 
einem Betttudje pierna f.; bedrudted od. 
befáricdenes — folio 'm.; beihriebene 
éter in einer Urfunde ac., For. ho- 

f. útiles; fliegendes — bolelin, fo- 
hom. rolante, papel, papel m, volénte; 

















indianifájes —, Zn. tamalapaira /., fo: 
lio m. {ndico, hoja /. índica; fpiges, 
dorniged — penca f.; wandernded — 





Bin. saltamonte m.; die zwei —átter wel: 
E Bapler, welche vorn u. hinten in ein 

Jud eingetieht werden, Zmow. Guardas 
F.; 416 —átter geftalten follar; mit he 











Genden —Atteru verfepen pencudo; fi 
fein — vors Maul negmen, * no iener 
frenillo, decir una cosa sin frenillo, ne 

los labio, no tener pepita en 






morderse 
la 





das — hat fi gewendet, * vi 
la tortille; ähnlich, a: se 
ante & una hoja; Bot. foliáceo; 
it, sm. Bor. estipula f. 
tigen, em. hojuela, hojica /.; — as 











‚pier esq A 
1, 8f. roncha, postills, viı ., 
AS 


BIS ttertabat, sm. Com. tabaco m, 









jar un autor, un libro. 
Bin’tternarbe, '/. hoyo m.; —nurbig, a. 
hoyoso, apedrcado, empedrado, mar- 
cado , marcado de viruelas, virolento, 
picado, picoso, pintojo; —ger Menfá 
cara f. de rallo; —rnimpfer, sm. inoca- 

Tadorm. ; —rnimpfung, sf. inoculacion 
hojas 














—terihwamm, sm. Bo. chamı 
—telg, sm. Coc. hojaldre m.; 
ten hojaldrear; —terweife, 
Jan; torte, sf, Coc. Jinebrada 
wert, sm. frondosid: 











follaje m, 
Bintufeberten, sn. Bot. plamillaf. ; gold, 


pan m. 





Beftheie 
pan m. de pla: - 
15 Impr. divitoro m; 





Bl. azar; 
— “angelaufen pavonado; — anfaufen 
faflen pavonar; — färben, Poéf. azu- 
lar; —ue Mugen ojos m. Zarcos; —ue 
Barbe azul; 2. blao m.; —, en. azul 
m.; Com. englifhes — azul m. de In- 
glaterra; unausid(ó lides — zum Beid- 
en der WA(Ge azul. de prueba, 6 
de infierno; —duglg, a. garzo, zarco, 
ojizarco; —ballen, . Com. coleho- 
nes m. adamascados; —batt, v. efbare 














Mie'smufcel, 
Bläu'e, sf. polvos m. azules, cobalto m. 
beneficiado; —em, va. macear; (Die 





Wäftie) hacer azul (la ropa); v. Sála'» 
en; em. azulear; —farde, 3/. azul, e 
Lor m. azul; —farbenwert, sf. fabrica- 
cion y, de anal de copallo; —lrber, 
sm. Untorero m. en axol; —Arhurd, af. 
tintorería f. en azul; —fetig, a. man- 
chado de azul. 











Slau’fuß, sm. Hn, balcon m, de pia eun 
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lados; —gríin, a. turquesado, acapar- 
rosado; —ne Farbe turquesado m.; —ne 
Gárbung, id.; —bofz, sr. v. Campefhe. 
Holz; —buften, v. feu 'hbuften; —tebl» 
den, sn. curruca f. gargantiazul; —fohf, 
sm. Bof. berza f. azul; —tlipe, sf. Tint. 
cubo m. al azul.” 

Bläu’lich, a. azulado, azulino; — fein azu- 
lear; — werden enzarcarse; — grün, 
a. verdeceladon; —ling, sm. An. be- 


zola f. , 

Qlau’meife, sf. Ar. alionin, camaron, paro 
m. cerúleo; —fauer, a. Quím. —faures 
Elfen prusiato m.; —fáure, sf. Quim. 
ácido m. prúsico; —fhimmel, sm. caba- 
llo m. tordillo azul; —+fpebt, sm. Ha. 

ico m. trepador, zorzal m. cañero. 

Blau’fiel, v. Bläu’e. 

Blau'ftein, sm. Hn. läzuli, lapislázali m.; 
—ftrumpf, sw. ** mujer /. docta; $ es- 

ia da soplon m. 

Blau’dogel, sm. An. azulejo m.; —wafler, 
sn. Tint. etc. agua T: celeste, 6 azul. 

SBled), sn. hoja f. de lata, lata, plancha 
Li WNinne3 — chapa, laminica, lamini- 
la f.; fhuppenartige —de eines Harni- 
fhe® escamas /.; — fhlagen batir hoja; 
mit — belegen od. iberzieben enlatar; tn 
dünnes — verwandelt werden hojear; 
— hen, va. ** $ pagar; —dhern, a. de 
lata, de plancha; —djner, 2c. v. Klemp- 
ner, 20.; —hfheere, sf. Mon. cortador; 
macho m.; —fäläger, —fdymied, sm. ba- 
tihoja f., hojalatero m.; —hverzinnung, 
sf. estañadura f. de lata, de plancha; 


—(Gwaare, sf. hojalatería f.; —hzinn, |. 


sn. estaño m. en hojas, en planchas. 

Ble’den, va. (die Zähne) regañar. 

Blei, sn. plomo; Quím. saturno m.; fájmes 
felfaures —, Hn. alcohol m.; —, daß 
beim Stodfifhfang an die Angel gehängt 
wird, Pesq. cala Stúd — plomo m.; 
mit — ausfüttern (einen hohlen Bahn), 
Cir. plomar; mit — deden emplomar; 
mit — einfaffen, v. Berblet’ten; mit — 
verfitten aplomar; —arbeiter, sm. plo- 
mero m.; —arfenil, sm. Quim. arseniato 
mm. de plomo; —artig, e. plomizo, plum- 
beo ; An. sarturnino ; —afbh)e, sf. plomom. 
quemado; —deder, sm. emplomador m.; 
—trn, a. plambeo; —ne Bñbfen», Flin- 
tenfugel 20. plomo m.; —ne3 Dad) em- 

lomado »., plomada f.; mit einem —nen 
Siegel verfehben emplomar; —erz, sn. 
Un. plomo m., gPlumbine 3, ee 
des dem Nrfenif beigemifht ift, Min. 
plomo m. corto; filberhafltige® —, An. 

lomo sn. plata; —, da3 kein Silber ente 
bar Min. plomo sx. pobre; —falte, sm. 

n. alahorma f.; „farbig, a. aplomado, 
plomilloso, plumbeo, plomado, lapiz; 
—feder, sf. tocalapiz, lapicero m., plu- 
ma /.; v. Vlei'ftift; —gelb, sn. Pint. jé- 
noli, jénnli s., hornaza f.; —gießer, sm. 
plon:ero m.; —glanz, sm. An. alquifol, 
zofre, alcohol m., galena f.; Am. tes- 
-calete m. ; filberhaltiger — zoroche m. 

lomoso; —grau, e. plomilloso ; —haf- 


+; a. plomizo; —tall, sm. Ouim. cal 
„;rothber — sandixm.; —tolil, sf. Med. 


cólico m. plumbeo, saturnino, 6 meta- 
lino; —fugel, sf. plomo m.; —lotb, sn. 
Mar. escandallo m., sonda /.; mit dem 
— meflen, 4rg. aplomar; —löthung, sf. 
sf. solduraf. de plomo ; —redt, v. Se'nto 
rebt; —fafran, sm. Min. minio m.; 
—(fnur, sf. Alb. Carp. perpendiculo 
m., plomada f.; —fd)weif, sm. An. ga- 
lena f. compacta, plombajina f., plum- 
bago m.; —fiegel, sn. Com. plomo »m., 
plombada /.; —ftein, sm. Min. piedra f. 
plomosa, ó plomifera; —ftift, sm. lapiz, la- 
pizm, negro comun, den piedra, plomada 
f., plomo m.; —ftifthalter, v. Blei’fes 
der; — wage, sf. plomada f.; die -— ans 
fegen, Arq. echar la plomada; —weiß, 
sn. albayalde m., cerusa f.; mit — fiber» 
zogen 0d. beftrichen encerusado ; —wurf, 
sm. Mar. escandallada, espia f., fon- 
deo m.; —wutj, sf. Bot. dentelaria f.; 
zeichen, sn. Com. plomo m., plomada Ci 
—juder, sm. Farm. azúcar m. de plo- 
mo, 6 de saturno, salf. de plomo, sal- 
saturno m.; —zng, sm. tirador m. de 


plomo. 
Blei'ben, vn. mantenerse, permanecer, que 


dar, quedarse, durar, estarse, subsistir, 
estar, perseverar, proseguir, seguir, 
aguantarse; fibrig — beim Gubtrabiren, 
rit. ir: de 6 4 8 van 2; quedar; auf 
dem Plate —, auf der Gteñie todt — 
quedar en el puesto, en el sitio, ó en el 
campo, quedar muerto; da— permanecer, 
uedarse; ferner — continuar; im námii. 
en Buftande — permanecer; hbrig— re- 
manecer, quedar, quedar mas, restar; so- 
brar ; zurüd — quedarse; —be mir vom Reis 
be! ¡oxte! das laffe td) wohl — bonito soi 
o para eso; e8 —bt dabei corriente, lo 
icho dicho, esto es hecho; nit zu — 
wiffen vor Angft, Schmerzen 2c. no po- 
der parar; —, sn. permanencia, per- 
mansion f.; —bend, a. estable, estante, 
fijo, permanente, en pié, hito; — mas 
chen fijar; auf eine —nde Art & hito. 


Blei, a. caido de color, amarillo, pálido, 


descolorado, deslavado, desmayado, ma- 
ganto, claro, aciguatado , * vomitado; — 
u. trántiid ausfepend cacoquímio; «— 
fein amarillear, amarillar ; —dhe, sf. cu- 
radero m.; —(Gen, va. blanquear, blan- 
quecer, curar; —, sn. blanqueo, blan- 
queamiento m., blanqueadura f.; —(er, 
sm. blanqueador, curador; clarete, tin. 
tillo, aloque, ojo m. de gallo; —djplag . 
sm. prado m. de blanqueo, parque m. 
para blanqueo; —dfuót, s/. Med. ama- 
rillez, clorósis f.; —hfühtig, a. Med. 
clorótico. v. bajo Blet. 


Bleldeder, Blei'glanz, Blelfarbig, 20. 20. 
Ble'nde, sf. nicho m.; An. blenda f.; vers 


jterte — für ein Heiligenbifd capilleta 
F.; —, worin die geweihte Hoftie zur 
Öffentf. Verehrung ausgefegt wird cas- 
caron m.; —den, va. deslumbrar, en- 
candilar, ofuscar, quitar la vista; ges 
blendet durd) allzu helles Licht desalum- 
brado ; gebfendet werden traslumbrarse; 
—Diaterne, s/. linterna /. disimulada, 
secreta, 6 sorda; —Ddling, sm. atrave- 


Blid 


sado m.; —drahmen, sm, (eines Bemäl- 
des) bastidor m.; —dung, sf. deslum- | 
bramiento, traslumbramiento, deslum- 
bre, encandilado; Fors. blindaje m., 
manta f., mantelete mu. : —dwerl, sn. em- 
baimiento, embauco, embaucamiento, 
embeleco, trampantojo m., ilusion f., 
prestigio; Forf. blindes m.; —, dal 
einem Stlere bei dem Stiergefechte mit 
dem Mantel vorgemadht wird capeo m. 

lid, sm, mirada, miradura f., mirar m.. 
vista f., golpe m. de vista, ojeada; Pint. 





realce m.; v. Si’fberbfid; aufmerkfamer, |. 


fefter — encaro m. ; drobender — ceño, 
zuno, sobrecejo m.; einen — auf etw. 
werfen echar una mirada, dar una ojea- 
da áalg.c.; mit Einem — de una ojea- 
da, á un olpe de vista; mit eınem fino 
ftern, drohenden — anfehen mirar de 
sobrecejo ; mitzornigen, grimmigen, fürd)- 
terliden —den anfeben, * tragar con la 
vista; —den, va. mirar; Pinf. tocar de 
luz; — laffen mostrar; — u. druden, 
Pint. picar, realzar; feine fhwadhe Seite 
— lafien, * descubrir la hilaza; fig — 
lafien asomar, asomarse; ftol¿ umher — 
halconear; —, sn. Pinf. toque m. de luz. 
Bli’dfeuer, sn. pl. Mar. fuegos m. falses, 
señal f. de 
oro m. acrisolado; 
lata f. acrisolada. 
Blind, a. ciego; ein wenig — cieguecico, 
cieguecillo, cieguecito, cieguezuelo; — 
madhen cegar; Sem. mit fehenden Augen 
— madhen wollen, um ihn zu bintergeben, 


*6 meter los dedos por los ojos á alg.; |Bloti'ren, va. Mil. 


— werden cegar; —Ddbogen, sm. Arq. 
arco m. ciego; —ddarm, sm. Anat. cie- 
go; intestino m. ciego, 6 cuarto; ¿um 
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uego; —dgold, sn. Min.|Blota’de, sf. 
—diilber, sn. Min. | 


Blum 


Kriegsihiffen ale Ballaft gebraudt mer- 

den, Mar. lingotes m. de hierro; fleie 

nerner — zum Jerreiben des Erged, Am. 

Min. piedra £. voladora; —blei, sr. Min. 

plomo en masa, en panes ó lingotes; —s 

boye, sf. Mar. boya f. de palo; —Ddreber, 

sm. Mar. maestro m. de poleas, motonero 

m.; —bau3, sn. Forf. fortin m. fabrica» 

do de maderos; Mar. caja f. de moton; 

—maber, v. Blo’ddreher, —mörfer, sm. 

mortero m. empotrado; —rofle, sf. Mar. 

moton m.; —Wwagen, sm. carreton m., 

zorra f.; niedriger — cureña f.; —werf, 

sn. (eines Schiffes), Mar. montoneria f.; 

—jinn, sn. Com. estaño m. en panes, 6 

lingotes. 

Blö’de, a. empachoso, encogido, corto; 
— fein encogerse; nicht — desenfadado; 
—Ddigteit, pe empacho m., vergüenza, 
cortedad f., encogimiento m.; die — abs 
legen desencogerse,desenvolverse; Man. 

el an — abertura f.; ohne — despe- 
jadamente; —fiótig, 20. v. Ku’rzfitig, 
20.5 —finn, sm. imbecilidad, incapaci- 
dad/.; —finnig, a. imbécil, menguado, 
zolocho, imbécil; —ger Menfd) imbé- 
cil m.; — fein, * mamarse los dedos; 

—dinnigteit, v. BID dnn. 

Mil. bloqueo m. 

(0'fen, vn.: — (ein Kalb) berrear; — (das 

Mindvieh) mujir; — (ein Schaf) balar; 

—, sn. — (der Kälber 20.) berrido m.; 

— (des Mindviehes) mujido m.; — (de 

Sd) balido m.; —fend, a. (wie ein 

Schaf) balador ; Poet. balante. 

Mar. bloquear; Impr. 

trastrocar una leira por no tener de 

aquella suerte; —ti'rung, sf. Mil. Mar. 

bloqueo m. 





— gehtrig. Anat. cecal; —ddarmblut-| Blond, a. rubio, pelirubio, rojo, blondo, 
u. 


Ala’gader, Anal. cecal; —de, sf. 
ciega f.; Mar. gualdrin m.; cebadera 
f., cebom.; die Augen der —, Mar. des- 


dorado; —Dde, sf. blonda f., encaje m. 
de seda; fdymale — blondina f.; —Ddi'ne, 
sf. blonda, blondina f. 


aguaderos m.; —Ddgeboren, a, ciego de|V[o$, 3103, a. desnudo, exento; mero; —Be 


nacimiento; —Ddbheit, sf. ceguedad f.; 
—dling8, ad. á cegarritas, á ojos cegar- 
ritas, 6 cerrados, cerrados los ojos, & 
cierra ojos, ciegamente, á ciegas, á 
obscuras, desalumbradamente, á tientas, 


Ginbildung mera imajinacion; puro, 
seco; simple, solo; —ftellen desabrigar, 
descubrir; —ftellen (eine Stadt, eine 
Grenze) destejar; fih — ftellen, * des. 
cubrir el cuerpo; —, ad. v. Nur. 


& tiento; —drahmen, sm. Esc. telar m.;|BIOd'Be, sf. desabrigo m.; — im Fechten, 


—dihleihhe, sf. An. culebra f. vidriosa, 
serpiente f. quehradiza. 

Blin!, sm. Mar. aclarada f.; —nten, v. 
Shi’mmern. 


Esg. descubierto m.; Jem. in feiner — 
darftellen bei einem Bortwedfel 20., * 
dejar feo á alg.; eine — geben, Esg. 
descubrir el cuerpo. 


Blinzeln, vn. parpadear, pestañear, dor- ¡Blo'ggeftellt, a. (im Fedjten 2c.) abierto. 
mir los ojos; —, sn. pestaneo m.; —n3« | Blü’hen, vr. florecer; — (Getreide, Mein» 


haut, sf. Cir. una f. 

Blip, sm. relámpago, rayo m.; v. Blip. 
firabl; pop —! ¡chispas! ¡rayo! vom 
— getroffen tocado del rayo, fulminado; 
vom — Getroffener fulminado m.; —ab. 
letter, sm. conductor sm. eléctrico, guar- 
darayos, pararayo, pararayos; —gen, 
vn. relampaguear; —, sn. fulminacion 
f.; —bfeuerkraft, 20. v. Electricttäft, 20.; 
—bfónell, a. pronto como el rayo; —fs 


ftod, Delbaum ze.) cerner; — (befond. 
vom SKaftanien » u. Nußbaum) encande- 
lar; von Neuem — reflorecer; —, sn. 
(des Betreide3), Agr. empanacion f.; — 
der Pflanzen, ot. inflorecencia f.; 
—hend, a. florido; * verde; — im Ge 

a fresco; die —de, ivylge Beihhaffen- 

ett ded Getreides ze. frondosidad f.; in 
—dem Zuftande fein florecer; —hezelt, 
v. Blü’thezeit. 


ftoff, sm. Fis. materia f. eléctrica; —$+ | Blü’mhen, sn. AoreciMa, Aareciia ff. — 


ftrahl, sm. centella be rayo MM. 
Oíod, sm. cepo m.; Mar. bigota 


f., mo- 
ton, cuadernal m.; elferne —öde, 


bie auf'Biu'me, sf. dor f.; —» 


e, Cir. ALESIOS Me, 


am A A 
ugapíel od. im Au ref. 
1) 


malla f. en el ojo; 


0. ONU . Ne K 
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nut Staubfäden, aber feine Blumenblät- 
ter hat, Bof. Bor /. de estambres; große, 
gefdmadiofe — auf einem Beuge do: 
Fipondio m.: tinftidge —en Dores f. de 
mano, 6 artificiales; der*—en berduben 
desforar ; das Abfallen der —en desilo- 
recimiento m.; fünflide —en madjen 
festonear; der, Die Fünflihe —en madt 
u. damit Handelt forero m., —ra f., No- 
vista m.; mit —en jleren enflorecer, flo- 

er ;mitenigegengefebien en 














—menfeldh, 


sf. Bot. cáliz m.; 
—menfenner,sm. foristam.; —mentnosye, 
af. capullo, boton m; de Bores, capilla 
—mentobl, sm. Bot, berza f. Horida, col 
for m.; —mentorbden, sm. canastilla /., 










» tabaque m.; —menfrari, sm. guirnalda, 
pancarpia /.; —mentrone, 3/. Bof. co 
Tola, corolla, roseta /.; mit einer — vero 





[eben sorolttero; mente, 97, *anto- 
logía, floresta /., Horilegio, ramillete m. ; 
—imentiebhaber, sms. curioso,aficionado m. 
porel cultivo de dores; —menfiebhaberei, 
y pasionf; por las lores; euldadom. de 
lores; —maler,sm. orista m.; —mentció), 
a. Noridom.; —menrobr, sn. caña 7. de 
Indies 6 de cuentas, cafacorio m; 
—menfójaft, sm, Bof. bohordom. ;—men« 
Mir sf. Bot. gatrancha m.; —mene 
fe 

ol 















mur, sf. Arg. Pint. festonm.; —men- 

le, 'v. Han'rfelte; —menfpedl, sm. An. 

libri ma. ; —menfaub, em. Bof. estam- 

bre m. delas lores, polvos. seminales; 

menftengel, sm. Macelaf.} menfidos 
Jo 


















rel dado m., bordadara /- en 
fores; —menfiel, sm. Bor. pedúnculo, 
cabillo m.; —menftrauß, sm. manojo, 
ramillete, ramo m.; der —Außemadıt 00. 








verfauft ramilletero m.; —menfüd, sn. 
Pint. Dorero; Jard. parterre m.; —inens 
Tuéyt, sf. Gorimania /.; —meniopf, sm. 
Morero m., macela milletero, 
slöshagnero m, Y., Hesto m. 

menverfäuferin,.v. Bfu'menbändierin; 
—mengeit, sf. Horescencia, sazon f. de 
Mores; —mengierrath, sm. Boron m.; 








mengutebel, sf. Bat. bulbo, cebolla 
fs —mig, a. florido; —mit, v. Bv» 
menftebhaber. 


[cita 
gii’mfein, Biü'mden, sn. Sorecilla, fore- 
Blu'nderbühfe, sf. Mar. bocacha f. 
Plus, m. sangro 4.5 meiga, werhuiße, 
med —, Med. sangraza, sanguaza f.; dad 
— Gprifti unter der @eftalt des 


eines 


f.|Bí'tbe, 57. Bor f. 





.. Mbenbmabl, Teol. sänguis m.; — 
weldes man zur Bejeugung u. Beftátio 
Yung einer Währpeit vesglebt, = rúbrica 
.; — enthaltend, Anaf. sanguifero, san- 
gulneo; — aus den Abern lafien, Cir. 
estravenar; — yiflen orinar sangre 
foeln echar Docanadas de sangra 
ípelend hemotóico, hemóptico; der — 
fpeit, id.; das — fiiden atajar, ó estan- 
car la sangre; mit feinem — beflegeln 
90. befräftigen, * rubricar; die Grjeus 
jung des —te$, * hematosa, hematosis 
.; mit — unterlaufen acardenalado; 
mit faltem — & sangre fria, 6 helada; 
viel — abjapfen desangrar; viel — er 
kgugent sanguins; vom .ntfedigen (ein 
elhwür 20), Cir. desangrar; jı 
jebörig, Med. sanguinal, sanguinario; 
line Oände mit — beflsden ensangren- 
tar Jas manos; — tabgang, fm. hemar- 
ragía /.; mit einigem — begleitet, Med. 
ento; —tablaffung, 3/. evacuacion 
Fo; —tader, sf. venaf.; — einer Rebene 
hiere, Anal, vena f. capsular; — In den 
Beiden des Biehed, AZ. angui 
—taderfnoten, sm. (am fte 
almorrana f.; —tarm, a. 
sangre; *|] mul pobre; —tauswur! 
Atufpeien; — 1040, sm, carnaje m., 
+ micería, matanza, internecion bei eis 
nem Gefechte ein großes — anriäten ha- 
—ibann, sm. mero misto im- 
—tbíume, “sf. Bot. or f. de 
la sangre, hamanto m.; —ibreden, sr. 


Med. vomito m. de sangre; Y. Blut: 
tocó, sm. Gr. da 
































'ematocele 





"m. de sangre; — durd die welbligen 
Schamtheife, Med. sangre /. lluvis te 
flußfiilend, a. Med. hemostático; 
gefdó, am. Ánaf, vaso m. sanguífero; —t» 
Eid, sm. * dinero m. ganado por un 
; —tgerúft, sm. cadahalso, ca- 
dalso, degolladero m.; —tgefhwür, sn. 
Cir. carbunclo, devieso, divieso, femon; 
Alb. lobado, espundio m.; — auf dem 
Fovíe, Cir. hara f.; — ded Biches vom 
Be giftiger Thlere musgaño m.; mit el» 
nem — behaftet alobadado; —tgefämüre 
artlg, a. Cir. carbuncoso; —tgler, ve 
Bluidurfi; —iglerig, v. Blu’tdürflig; —te 
Barnen, v. Blurtpilfen. 
— einiger Bäume 


























pigailla /.; — "ber Baummollenftaude 
empeine a. ; — deb @etreided, ded Beine 
fods n. deS Delbaumß cier des 





Delbaum rapa f.; — der Melalle 26. 
Quim, Bor fos — Ver SA plain 
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5 — weldje die Brudt nicht zur Meife 
bringt, Bot Nor, abortiva die fine 
Brudt trägt, Bor. Mor f. falsa 6 loca; 
— der farnefifójen Acacie aroma m ; in 
der — des Alters fterben, * caer en for 
nod In der — feln, * estar on cierne; 
deffen mánntide weibliche —en ger 
trennt find, Bor. dibico; —henbede, 5/. 
Bot. capullo, periantio m.; —thenflaub, 
y. Blu’imenfaub; —tHentragend, a. Nori 
fero, forígero; —tpejeit, 3/. Bor. 
conela; * juventud /. 
Blu’thodgeit, sy. Hist. la noche de S. Bar 
tolemeo; —tholj, sn. Bof. Com. palo m. 
de color bermejo 6 de sangre. 
Btu’thund, em. Hn. Mont. braco m.; * his 
drópico m. de san; —thuften, sm. 
Med. tos f. sanguinolenta; —fig, a. 
sangriento, sanguinoso, sanguinolen- 
10, “ensangrentado, eruento; — (tine 
Góladt ac.) herido, reñido; — mas 
den ensangrentar; — fájlagen, flohen 
36, || pringar; fió — maden onsan- 
grentarso; —tig, ad. sangrientamente, 
<ruentamente; —tigmaden, sn. crucn- 
ei 
u'tige 
E 

















Hores- 




















sm. Hn. sanguijucla f. 
u'tfanger; —tHung, 
ren; —t08, a. oxdı 




















ir; —tfchänder, sm. Incestuoso m. ; 
freund, sm. allegado, consanguinoo 

töfreundfdaft, s/. consanguinidad 
#.; —tíveien, en. Med. emöplisis, ro- 
yectacion f., $ esputo m. de sangre; 
—tftein, sm. Hn. piedra f. de la sangre, 
$ sanguinaria, restañasangro, sangulna, 
sanguinaria /., albin, harderic, héma- 
tite, hematiles m.; —illend, a. Cir. 
estíptico, hemostático, restrictivo de la 
sangre; bes Mittel, Cir. estíptico m. ; 
—tötropfen, sm. go f. de sangre; —t» 
furg, sm. Med. hemorragía /.; —18ver» 
manbter, sm. consanguinoo sm. ; —t8vete 
wandtfäjaft, sf. consanguinidad, cogna- 
cion f.; duch — verfnäpft consangui- 
neo; —tlaufá), em. Med. transfusion f. 





















de la sangre; —ttrelbend, a. Med. he 
magogo; —de Mittel hemagogo m.; 
—türtbeif, en. sentencia f. de muerto; 








tvergleßen, sm. carnieerin, muertes; 
fusion f. de sangre; mit — verbunden 
sangriento; —tverlufl, sm. desangra- 
miento m. ; mit — verbunden sangrien- 
to; —twafler, sn. Med. linfs /.; Das — 
beireffend linfático; —hourft, #/. mor- 
cilla, $ taränganay. ; gerduderte — mor- 
eilla’f. achorizada; Furze, Dide — ciego, 
morcon m.; [ehr bänne — morcilla f. 
reforzada; —tgehent, sm. diezmo m. 
misto; —teuge, em. martir m.; erfer — 
protomartir m.; —tmang, sım. disente- 





Bot, sm. cabron, macho m. de cabrio; 
— “an einer Sutíe, Carr. pescante m. 
— der Maurer u, Simmerleute banco m., 
asnilla /., asnillo, borrico, borriguete, 
caballo m.; den — qum Gärtner Deftel- 
Ten, * encomendar las ovejas al lobo; 
—den, v. Bo'diprimge maden; —, em. 
(won Biegen) estar on calor, quererse 
juntar las cabras con los cabrones; —fell, 
sn. piel f. de cabron; —fleifó, sm; macho 
m; , em. Hn. carcoma f. 
moco m., tarma /.; —Íeder, # 
de macho cabrio; —teiter, s) 
f. doble; —Bauge, v. Awgenficin; —8e 
bart, sm. Bor. barba f. cabruna, 6 
de cabron; —adorn, sm. Bof. adra- 
gante, tragacenlo, granerano m. ; — 

erudj, sm. chotuno m. ; —Shorn, v. grles 

Ldcó Heu; —Slprung, sm. corcovo m., 
cabriola f.; —inge maden dar corco- 
vos, corcovear, 

Bo'den, sm. suelo m.; v. @rdteld; — elo 
mer Betiftele tablado m. 
afines großem Sülhernepen, Zeug. alca- 
bala/.; — eined Gefäße) asiento, suel: 
m.; — einer Geige, Zither 20. tapa 
fondom.; — einer Kutfdje pesebronm.; 
— eined Karrend 00, Bagend, Carr. pla- 

cama /.; — tineó Glebes tela 
de cedazo; der — worauf man tritt hue- 
lo m.; oßerfier — elnes Haufes sobrado 

m.; den — elnes Fafles 20. ausbredjen 

od. einfäfagen de 

—niederm 




















ante m. 





























dar con alg. en el suelo, 6 en tierra, 
au — flürgen caer trastornado, dei: 
caer, trastornarse, venir 4 tierrs 
ju — werfen derribarse, echarse por 
Suelos, echarso on 





14 
los 
rra, Postrarse ; vom 
— weg de raiz; —feld, sm. (einer Ra 
none), Art. primer refúerzo m. del ca- 

to m. bajo; 








ñon; —gej@0B, am. Arg. cu: 
Ton. témparios m 
.nchon, sobradillo m. 
lo; * escesivo; —faß, sm. 
hez/., suelo, hondon, pi 
sedimento m.; Med. föcula /- 
y. Rie'derfälag; — eines Topfed, || tum: 
bom. de olla; Trafilofer — von einem 
deftilfirten Körper, Quím. caputmórtuum 
m.; —f6linge, sf. Mont. percha /.; —en 
legen, Mont. perchonar; —feln, sm. 
ol. asiento m., solera [.; — einer Dels 
mühle mortero, yusero m., 00%, am, 
— Den die Eneithaber ene Zehnder des 
aahlen), Hac. cNazgo m. 




























Bas. 
BobaT, sm. An. bobaque, babac m, 


Bobmerel”, sf. Mar. axventara f. gr, 


Bofi 


ruesa ventura /.; Geld auf — nehmen, 
ar. sacar dinero á la gruesa; —brief, 
sm. Mar. carta, ó contrata f. de aven- 
tura gruesa, 6 de riesgo marílimo, es- 
eritura /. de cambio marítimo, 6 de ries- 


go marítimo; —geber, sm. Mar. dador 
ww. de dinero & la gruesa. de lobo. 
Bofl’ft, sm. Bof. begin, cuesco, 6 pedo m. 


Bogen, sm. Geom. arco m.; Arg. id.; — 
eines Gewdlbes; v. Krd'mmung; — Ba- 
pier pliego m.; — ¡um Schießen arcom.; 
— zum Gtreiden eines Tonwerfjeugó, 
id.; — worauf ein Tonnengemölbe rubt, 
Arq. formerom.; — worauf eine Treppe 
rubt, Arg. occino m.; gerbifser — arco 
m. agudo, apuntado, ó de todo punto; 
im — fteBen tirar por elevaeion, 6 lí- 
nea corva; —fürmig, Bo’gig, a. arquea- 
do; —gang, sm. parra f., emparrado m. ; 
—gerüfl, sm. Arg. camon w., cimbra f., 
formero m. ; Heined — galäpago m.; dad 
Megnebhmen u. Auselnanderlegen eines 
—fteö descimbramiento m.; —größe, s/. 
marca f.; in — de á folio; Buch in — 
libro m. de á folio; —halle, sf. portal 
m.; —triimme, sf. Anfang der — eines 
@ewölbed, Arq. arranque, movimiento 
ws. del areo; —laube, v. Bo'gengang; 
—-tund, a. arqueedo; —rund maden 
cimbrar, construir una cimbra; -—ns 
fäge, sf. sierra f. bracera; —fHuB, 
sm. Art. tiro m. por elevacion, 6 por 
línea curva; einen — madjen tirar por 
elevacion; —fchüte, sm. saetero, balles- 

, Sajitario, flechero, flechador m.; 
(immifi)e —en bei einem Heere fleche- 
ría /.; —fprung, sm. (de3 Pferdes) eor- 
beta f.; „ftelung, sf. Arq. arcada f., 

rticom.; —ftüd, sn. (eines gotbifhen 

ewölbes), Arg. bragueton, terciariom. ; 
—werf, sn. Arq. arquería f.; —jahl, sf. 
cantidad f. de pliegos de una obra; —, 
die tn einem Tage abgedrudt werden kann, 
Impr. jornada f.; —jeihen, sn. Impr. 
signalura f. 

Bohle, sf. madra f., tablon m.; — zu ei. 
ner Berfchalung, Carp. paliplancha, pi- 
loplaneha f.; dide —en auf einer Std. 


bettung, Art. esplanada f. 
Böhmiid, a. bohémico, bohemio, bohe- 


miano; —fder Stein, —fdjer Diamant, 
Com. piedra 7. de Bohemia; das fommt 
ibm böhmifch vor, das find ihm böhmt- 
fde oder, * esto es griego, ó aräbigo 
para él. 

Bohne, sf. haba f.; gemeine —, titrlifde 
—, Bot. alubia /., pesol, frijon, fasol, 
faseolo, frisol, frijol m.; habichuela, 
judía, judihuela, majoca f., chicharo m. ; 
getochte —en, Coc. menestra f. ordina- 
ria; —nen, va. Eban. aljofifar; —, sn. 
aljofifado m.; —ader, sm. habar m.; 
—baum, sm. Bot. cítiso m. alpino, có- 
deso m. de los alpes, conaro m.; —fas 
per, sm. Bot. morsana f.; —nenftange, 
sf. ramilla FAR tronquito m. (para sos- 
tener las plantas); —nenftrob, sn. paja 
7: de habas; er ift grob wie —, * él es 
mat grosero, mui rústico. 


SIpnbafe, y. Bö’nhare; Bfu’fcher. 
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Sob'rbant, sf. máquina /. de barrenar los 
cañones de armas de fuego; Schieber, 
Radjfchteber einer —, Arc. galápago m.; 
—ren, va. barrenar; in den Orund —, 
Mar. echar á fondo, 6 á pique, barre- 
mar; —ter, sm. barrena f., taladro m.; 
—+tlade, v. Boh’rbanf; —rlod), sim. bar- 
Teno, dro m.; —tmebí, sr. harina f. 
de parauso; —rmufbel, sf. An. euchara 
fi, mejil m.; verfteinerte — palomita f. ; 
—twurm, sm. An. broma f.; vom — ¿ers 
freffen bromado; —rpfriem, sm. Art. es- 
pingueta £; —Tjeug, sa. instrumentos 
m. & taladrar; parausos, taladros, ber- 
biquís m. 

Bojar, sm. boyardo m.; —renthum, sn. 

Bo'Te, Bow’le, sf. bolm. [boyarismo m. 

Bol, Bo’Nig, a. duro. 

BI ler, sm. Art. escalamote, morterete m. 

Bo'IIwert, sn. Fort. baluarte, bastion; * 
valladar m.; mit —fen befeftigen abas- 
tionar ; —"lartia a. abastionado; —t8s 
wehre, y. Go'n regarde; —fiwintel, sm. 
Fort. ángulo m. flanqueado. 

Bologneferhüudchen, sr. An. bichon m:; 
—ferípath, sm. Hn. piedra f. de Bolo. 
nia. [sobresanos m, 

Bolten, sf. pl. Mar. (einee Segel8) dados, 

Bo'lus, sm. Hn. bol m.; armenifher — 
bolo, bolo m. arménico; rother —, Pint. 
brovillamini m. 

3ol;, sm. lance, rallon, salton m.; —¿en, 
sm. clavija. Mar. perno m.; —j¿tns 
eifen, sm. Com. hierro m. tiradero, 6 
tiradillo. 

Bomba'rde, sf. Art. bombarda /.; —ment, 
v. Bombardi'rung; —Ddiren, va. Art. 
bombardear, bombear; —di’rer, sm. Mil. 
bombardero m.; —Di’rgaliote, sf. Mar. 
bombarda, galeota f. á bombas, 6 de 
tirar bomhas; —Ddi'rung, sf. Arc. bom- 
bardeo, bombeo m.; —dirmörfer, sm. 
mortero m. de á plaza; »—Dbi'ríbiff, v. 
—rgaliote; —dirwiftenfhaft, sf. Mil. 
bombardería f. 

Bombafii'n, sm. Com. bombasí m.; fámas 
ler — bombaren »., alepina f. 

Bomba'ft, sm. hinchazon f.;* estilo m. 
levantado, á la Gongora, 

Bo’mbe, sf. Art. bomba f.; —benfeft, a. 
á prueba de bomba; —bentnall, sm. 
bombazo m.; —beníbiff, v. Bombardi'rs 
galtote; —benfplitter, sm. casco m. de 

omba; —benwerfen, sn. Art. proyec- 
cion f. de bombas, bombardeo =. 

Bd’nhafe, sm. tumbon, zángano m. 

Boni't, sm. Hn. bonito m., biza f., boní- 
talo »., palomida f., palomo m. 

Vonne't, sn., —ti'rung, s/. Forf. bonete 

Bo'nje, sm. bonzo sm. m. 

Boot, sr. barco, bote m., lancha f.; da3 
— auéfepen, Mar. echar la lancha, bo- 
tar la lancha al mar; fih mit einem — 
ze. an ein größeres Schiff anlegen, Mar. 
acostar; —t8anter, sm. Mar. rezon m.; 
—t8baten, sn. Mar. cloque, bichero sn. ; 
—t3tHampen , s/. pl. Mar. calzos m. de 
la lancha; —t3fnebt, sm. marinero m.; 
Junger, Unerfabrener — halacuerdas »s. ; 
—ttladung, sf. lunchada fi, —Mruie, 


Bora 
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“sm. pl. marinería f.; ein SÓIf mit de 
Aigen ren oedibeno Mor! marinas 
un navío; —iemann, sm. Mar. contra- 


maestro m. 
Bo'tamep, sm. An. Com. cordero m. de 
Escitia. 





e OR 





"Re, sf. cerda, seta f.; mit fleinen Res 
Genden —en veriehen, Bof. pinchado; 
—fen, va. erizar; fló) — erizarso; —, 
sn. orizamiento m.; —fenartig, a. en 
forma, 6 como las cerdas de puerco; 
—fenpinfel, sm. brocho m.; —flenvleb, 
sn. ganado m. cerdoso, porcuno, 6 de 
gerda; eig, a, cerdoño, cerdudo, 
deño; erizado, hispido,’ despeluzado, 
espelazado, hirsuto; mit einem —gen 
Bart verfehen barbizaeäo; —rftmifd, sm. 
escoba /. de el 











7. in de caballo, de c 
Bo'rte, sf. pasamano, galon, 
comun; breite — franga 


füjmale — bastoncillo m., 











mo 





cordo! 
BD sartig Z maldadoso, maldito, perdido, 
avieso, dañino, mal intencionado, mı 








coético, mall 


‚no, malicioso, virulento; 
— werden 


learse; Med. malignars, 






Z, ad. dept kit, 

ada, alicia, lignidad; 
fed. malignidad f.; gegen Die —— einer 

Resityen Blentió/ A anima 


no. 

Böfäen.v. Wodaden, Woflagen: — hung, 
sf. Arg. escarpa f.; — eines Ranald 2 
glací, glacis m; — einer Mauer 20, 
Arq. talus, talud, escarpe m., escar] 
dura f., eerramiento m., äußere — des 
Seftungigrabens, v. Gontrescarpe; in» 
ere — des Beftungögrabene, Ford, es- 
carpe m.; mit einer — verfehen alam- 
borado. 

DIT a. 
Ínicuo. 
malvad 








lo, perdido, maldito, avieso, 
siniestro, corrupto, depravado, 











Iyade, perverto,averso, pravo, rin; 
eaß’tnt; —er Áenfó malo, perver- 
mi) 08 Í501b, *oulobra/.; = [dute 


tirge MBeibtyerfon bellaca /-; — maden, 
v. Grü’rnen; — werden, v. (ió Ent. 
nen; —, am. fal m.; —ed mil —em Dete 
gelten volver mal por mal; Sen. —es 
nachfagen, * tener, traer, 6 lomar á uno 
fsgt Jedermann ogne 

no hai 





entre dientes; er 
Unterfójled —e8 n 
buena en su bocı 
co, malsin, malv: 
so, forrajido, perro m. 












Íbaft, a. maldadoso, malévolo, escali- 
moso, maldito, maligno, malignante, 
malicioso, malo, pícaro, refinado; —te® 


Gefhdpf mala cura/.; —ter Kerl malsin 
m; —ter Menfd) mal bicho m. la 
cura f., maligno m.; —ter, verfeumder 
vifájer Aenfó), * áspid /.; ter Streic 
barrabasada /.; fehr — fein tener el 
diablo en el cuerpo; —, ad, maldado- 
mente, maligna: a 











malamente, escatimosamente; —Bbeit, 2/2 

maldad, maleza, perversidad /.; äußerfte. 
— iniquidad, iniquicia f. 

Both, v. Bo’shaft. 

Bofla’ge, s/. Arg. punta f. de diamante, 

Bofiren, va. Zi. etc. modelar; —f'ret, 
sm. obrero, artistas. en modelos; —fi’t- 
tunfl, sf. arte f. de modelar. 

Bota’nkt, v. Bflanjenkunde; —ta’nifer, sm. 
herborista, botanista m. 

Bota'nif6, a. botánico; —tanif’ren, va. 
herboriz: 

Bo'te, sm. mensajero, nuncio m.; —, mel« 
Ger Eruppen od. elngeíne Solbaten ber 
gleiten muß, Mit. guía f.; eigener — 
propio m.; fahtender — cosarlo, corsa- 

 Percacho m.; gehender — mensa: 
ro m. de & pió; gemöhnlicer fahren. 
rod. reitender — ordinario m.; vel 

tender — mensajero de 4 e 

frau, s/. mensajera /.; —nlohn, sm. sa- 

lario m. de mensajero; —u[dif, sm. 
paquebot, paquebcto 
































Bo’tmäßigfeit, 37. jurisdiecion f. ; unter — 
geratben sujelarse, ser sujolado. 
Bott, sm., Bo’täfpiel, em, Ju. boliche m. 





Bo’tfhaft,'sf. embajada f., menaje, te 
cado m.; eine — autrióten dar une Sm- 
bajada; der exfe fein, der eine Sedes 
—Überbringt, * ganar las dhrlam 





Botf 


—ter, sm. embajador, legado m.; außer- 
ordentlicher — ded römifhen Hofes lega- 
do m. á latere; pápftlider — nuncio, 
nuncio m. apostólico; —terin, sf. em- 
bajadora, $$ embajatriz m. 

Bo’tihen, Bo’tfchfplel, sn. bocha /., juego 
m. de las bochas; Bla$, wo nıan Bun} 
pielt boleo m. 

Böttcher, sm. barrilero, cubero, tonelero, 
cazımbron, carralerd m.; —rarbeit, sf. 
barrilería, pipería f.; —banbdwert, sa. 
tonelería f.; —zange, sf. Ton. garfio m. 
de tonelero, gato; —Üern, vn, trabajar 
de tonelero, de cubero. 

Bottelie’r, sm. Mar. despensero, gastador, 
maestro m. criado. 

Bo'ttid, v. Yu'ber. 

Bottlerei’, sf. Mar. despensa f. 

Bouillo'n, v. Ylei[bribe. 

Bo'ren, vn. luchar de pujil; —, sx. puji- 
lado, pujilato m.; —Zer, sm. pugil, pu- 
jil m.; —reret”, v. Bo'ren. 

So Boi”, sm. bayeta /., miliquin m.; 

om. — von der feinften Art bayeta f. 
de pellon;.langer — bayeta /. fajuela; 
dichter geblümter — serafina f. 

Boy'e, se Mar, baliza, balisa, boya, 

C; ind ftehende — boya f. ahogada, 

oya f. que no vela; geftroppte — boya 
Ñ vestida; wabjende — boya f. que ve- 
a; mit einer Kette am Boden befeftigte 
— muerto m.; —en legen balizar; —es 
teep, sn. Mar. orinque m. 

Brad), a. yermo, calmo, erial, erío, eria- 
zo; Aderfeld, weldes man ein Jahr umd 

andere — liegen läßt, Agr. tierra f. de 

año y vez; —ader, v. Bra’hfeld; hen, 
va. Agr. barbechar, alzar, alzar el bar- 
becho, cohechar la tierra; —, sn. Agr. 
barbecho m., barbechera f.; Zeit zum 
— barbechazon m., barbechera E —(h)» 
feld, sn. barbecho, erial, escalio, yer- 
mo, eriazo =. 

Bradmane, sm. bracman m. 

Bra'hmonat, sm. juniom.; —Ävogel, sm. 
Ha. chorlito m., gallina f. sorda, zara- 

Brad, v. Spü’rhund. [pito m. real. 

Bra'Ebrad, sm. Com. bleucio m. , 

Bra'dendiftel, sf. Zoe. babosa f., cardo m. 
corredor, erinje, erinjio m., cabezuela f. 

Bramine, sm. bramin m. 

Bra’mfeefegel, sn. Mar. vela f. del jua- 
nete mayor; pl. alasf.; —fegeltud, sa. 
Mar. loneta f. - 

Brand, sm. encendimiento, fuego, incen- 
dio m.; quema, conflagracion f., que- 
mazon m.; Med. Cir. gangrena f.; — 
im Getreide, fe alheña fo anublo m., 





boga 


neila f., robíjine, tizon, orin, begin, 
carbunclo, carbon, negron m., neguilla, 
earie f.; — an den Hähnen neguijon »n.; 
feuchter, heißer —, Med. Cir. gangrena 
f. húmeda; innerliher —, Med. lipirla 
f.; talter —, Cir. cangrena f., esfäcelo 
m.; trodener — gangrena f. seca; in 
— gerathen encenderse, enyescarse, in- 
rendiarse; in — fleden abrasar, incen- 
diar, inflamar, poner fuego (á alg. c.); 
vom — angegriffen, Cir. v. Bra'ndig; 
vom falten — augegriffen Cir. esface- 
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lado; vom — angegriffen werden, v. 
Bra'ndig werden. 

Bra'nder, sm. Mar, brulote, burló, bur- 
lote, navío ». de fuego; —Ddfuh38, sm 
raposo m. ferrero; —Ddgan8, sf. An. 
tardon m.; —dgeier, v. Fifchgeter, Vi (ds. 
adler; —dig, a. Cir. acangrenado, en- 
gangrenado, gangrenado, gangrenoso* 
— (Getreide) tizonoso; — rieMend od. 
fhmedend, Quim. empireumático; — fein 
(Getreide), Agr. alheñarse; — werden, 
Cir. acangrenarse, cangrenarse, gan- 
grenarse ; —ger Zuftand, Med. Cir. gan - 
grenismo m.; —dmal, sr. quemadura f., 
sello m.; — der Sklaven estigma f.; —Ds 
marten, va. cauterizar, marcar, sellar; 
—, sn. sello m.; —dmauer, sn. Arq. 
acilara, citara f., corlafuego m.; —Ds 
opfer, sn. holocausto m.; —Ddpflafter, v. 
Bra'ndfalbe; —Ddylab, sm. (für die zum 
Seuer Verurtheilten) quemadero, bra- 
sero m.; <—Drdbhre, sf. (einer Bombe 
od. Granate), Ars. espoleta, espiga, 
pipa f.; —dfalbe, sf. unguenta f. para 
quemadura; —dfhade, sm. quemadura 
f.; —díbaben, va. poner en contribu- 
cion; —Ddíhagung, s/. contribucion f.; 

japlen rescatarse; —dfchiefer, sm 
An. pizarra f. bituminosa; —dihiff, v. 
Bra'nder; —dfohle, sf. Zap. plantilla /.; 
—dftátte, sf. (für die zum Feuer Berur- 
theilten) quemadero, brasero m.; —D 
fteuer, sf. impuesto, seguro m. obli 

alorio contra incendios; —-dftifter, sm. 
incendiario, quemador m.; —Dditiftung. 
sf. fuego m. incendiario m.; Jur. que- 
ma f.; —dítiige, sf. erial m.; —Dung, 
sf. Mar. quebrados m., ondas f. que- 
bradas, rompiente, rompimiento, reven- 
tazon, revenlazon f. de mar; —gen vers 
urfabjen romper; —dverfidherung, s/. se- 
guros »m. contra incendios; —dwunDe, sf. 
quemadura f.; —dzeihen, v. Bra ndmal. 

Bra'nntwein, sm. aguardiente m., agua f. 
de vida; abgezogener — aguardiente m. 
refino; aus Aloefaft verfertigter —, Am. 
mejicalm.; —blafe, sf. olla f. de aguar- 
diente, alquitara f.; —brenner, sm. des- 
tilador de aguardiente, de agua de vida; 
—brennerei, sf. fabricacion, destilacion 
f. de aguardiente; —händler, sm. aguar- 
dentero m.; —fhenfe, sf. aguardente- 





ría f. 

Brafile'tholz, sn, hrasilete, brasilillo m. 

Brafifienbolz, sr. brasil, palo m. brasil; 
Baum der dad — liefert, Bot. palo m... 
del Brasil encarnado, brasil m.; Späh- 
ne von —, Com. brasil m. picado, ó en 
virutas; —lienbolgfarbig, a. brasilado, 
abrasilado. - 

Braß, sm. desecho m., zupia f., desper- 
dicio m.; v. Abfall. 

Bra’ffen, sf. pl. Mar. brazas f.; —, vn. 
Mar. bracear; ind freuz — bracear en 
cruz, 6 en redondo; in den Wind — 
bracear en filo; —, sn. Mar. braceo m.;' 
—, sm. Hn. esparo m. 

Bra'Bígjentel, sm. pl. Mar. brazalotes m. 

Kroaten, VA, ASAT) UN. anarua, gek— Wer. 
den, 14.5, nur AU wenig — SOBABI, apet- 
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digar, perdigar; vor Hige —, * freirse 


de calor; wa3 zum — taugt asadero; —, 
sm. asado m.; einen — mit Sped bes 
ftreihen od. beträufeln, Coc. lardar, lar- 
dear, enlardar; —brühe, sf. Coc. jugo 
m.; —fett, sa. pringuem.; —fpider, sm. 
mechador m.; —wender, Bräter, sm. 
asador, injenio m., máquina f. de asar; 
—, der durch ein Gewicht bewegt wird 
reloj m. que sirve de asado, asador ms, de 
reloj; —, den man drehen muß asador 
m. de torno; Hund, der den — in Bes 
wegung fegt asador m. 

Bratht't, sm. An. bratítes m. 

®ra’tofen, sm. asador m., hornilla f.; —t- 
pfanne, s/. sarten, grasera f.; —ts 
töhre, sf. alanor »n., hornilla f.; —roft, 
sm, parrillas /.; —fpieB, sm. asadorm. ; 
Heiner — filete m.; Schlag od. Stidy mit 
einem — asadorazo m.; —fpill, sn. Mar. 
molinete m.; —fpifltlampen, s/. pl. Mar. 
cagas f. del molinete; —wurft, sf. cho- 
rizo m., salchicha, bohena, boheña f.; 
—wurftmadjer, sin. salchichero m. 

Braud, v. Gebrau'h; —bar, a. hábil, 
servible, útil, oportúno, suficiente, ami- 

o, bueno; — fein servir; — werden 

abilitarse; —rer Mann hombre m. de 
provecho; ein —rer Mann werden ha- 
cerse hombre; überall — fein, * ser de 
monte y ribera; —barteit, sf. suficien- 
cia, satisfaccion, utilidad, hondad f.; 
—dhen, va. consumir, gastar; v. Nö't to 
haben; etw., das man —dt cosa f. de 
aso; den man zu Allem — kann, * hom- 
bre de armas tomar; der zu nicte ju — 
ift u. dod eine große Role fpielen will, 
* estafermo m.; zu — gewohnt fein acos- 
tumbrar; man —ót ja nur 2c. no hai 
mas que etc. 

Brau’en, vn. cocer cerveza; —er, v. Bie’r- 
brauner; —erel”, v. Bie'rbraueret; —haus, 
sn. cervecería f.; —teffel, sm., Brau’- 
pfanne, sf. caldera f. en que se hace 
la cerveza. 

®raun, a. pardo; morado, zahonado, 
bayo (befond. von Pferden), — u. blau 
cardeno; — u. weiß gemifcht barcino 
(befonders von Hunden u. vom Mind); 
—ned Pferd, v. Brau'ner; — ausfehen 

dear; —Äugig, a. que tiene los ojos 
morados, ojimoreno; —bier, sn. cerveza 


. TOja, 

lane sf. Med. anjina, enjina , esqui- 
náncia, esquinéncia f., garrotillo; AD. 
estrene! garrotillo m.; der an der — 
fran? liegt anjinoso, enjinoso m.; was 

auf die — Bat, id. 

Braune’fie, sf. Bof. brunela, consuelda f. 
menor, prunela f. 

Brän’nen, va. curtir; gebräunt werden cur- 
tirse; von der Sonne gebräunt quema- 
do del sol. 

Brau’ner, sm. (Pferd) bayo m. 

Srau nro v. Mee’rihwein; —ufledig, a. 
tordillo. . 
Brau’ntoble, sf. Hn. Min. carbon m. fósil. 
Srádu'nlió, a. pardillo, pardisco, pardus- 


eo, eño, negrillo. 
- Gran 'nroth, e. abrasilado, brasilado; —t. 
IE 







röthlih, a. alazan; —nfpath, sm. An. 
espato m. manganesiado; —nftein, sm, 
An. manganesa, marganesa f.; —nfleins 
artig, a. An. manganesiado; —ımwurz, 
sf. Bof. escrofularia f. 

Brau’fhe, prov. v. Beu’le. [6 fogoso. 

Brau’fetopf, sm. * hombre m. turbulento, 

Brau’fen, vn. $ zurriar; v. Schuau’ben; — 
(das Meer) hervir, roncar, ensaberbe- 
cerse; — (ote Obren) zurrir; —, sn. zur- 
rido, zurrio m. ; — (des Meeres, der Mel. 
len) ronquido m.; — des Windes tre- 
molina f.; —fend, a. ruidoso; estrepi- 
toso; * turbulento, fogoso; v. Au’fbrau- 
fend; —fepulver, en. Farm. pólvora f. 
efervescente. 

Braut, sf. novia, esposa, desposada, pro- 
metida f.; im Namen eines Andern um 
eine — anhalten pedir la novia; —bett, 
sn. tálamo m.; —tführer, sm. padrino 
m. de bodas, paraninfo m.; —tgemad), 
sn. cámara f. nupcial; BG sn. 
(ded Bräutigams vor der Hochzeit), Jur 
donacion f. propter nupcias, 

Bräutigam, sm. novio, esposo, desposa 
do, prometido m. 

Brau’tiungfer, sf. doncella f. de honor, 
de las nupcias, de la fiesta; —tlammer, 
v. Brau'tgemah; —tEfeid, sn. hábito, 
vestido m. nupcial, ropa f. nupcial; 
—tfranz;, sm. corona f. nupcial. 

Brau'tleute, sm. u. f. Pp desposados, es 
posos, esposos m. de futuro; —tlih, a. 
como una novia, una esposa; —tlide 
Schamhaftigfeit, sf. pudor m. virjinal, 
vergüenza f. virjinal; —tmeffe, sf. misa 
f. de los esposos; —tnabt, sf. primera 
noche f. de la boda; —tpaar, sn. des- 

osados, esposos m.; —tring, sm. anillo 
m. nupcial; —tfhaß, v. Au’sfteuer; —t- 
(mud, sm. adorno m. de la novia; —ts 
ftand, sm. estado mm. de novia, de pro- 
metida; —twerber, sm, pretensor, pre- 
tendiente, novio m. 


Brav, a. bravo, bizarro, valeroso; hon- 


rado; —, ad. bravamente, bizarramente, 
valerosamente; honradamente; —voru- 
fen, v. Bei’falldzuruf;—vou’r, v. Ta’pfer- 
keit; Zü’chtigkeit; —von’rarie, sf. Mús. 
furiosa aria f. 
Bre’heifen, sn. palanca f.; —Gen, va. 
franjir; Cer. fracturar; en. quebrar, 
cascarse; Mar. rendirse, sentirse; — 
vie Soflie), Teol. franjir; — (einen 
rieden, einen Vertrag 2c.) quebrantar, 
deshacer; — (einen Libtítrabl), Diop. 
quebrar, refrinjir; — (den Stoß eines 
£hiere8) desarmär; — (fein gegebenee 
Mort, ein Geheimniß, ein Gebot 20.) 
romper; — (Zeug, der zu flarf gummirt 
ift 20.) abrirse; einen Arm 20. — rom- 
perse un brazo etc.; BHlady8 od. Hanf — 
agramar, espadar; fi — (ein Lib títrabl), 
top. quebrarse, refrinjirse; 
(Baffer, das auf einen harten Körner 
fällt) estrellarse; fi eine Mei 
romper; die Bahn —, * romper la «Na; 
fein Wort leiäyt — Tlamarse canasto y DOM 
$ — rendir, revesar, Cetr. refilary 
etw. von fih — hacer 2 mito de lg. Sa! 
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— pole Sonne) pi 
Ian ein etmen) 
Im Dfen — 








“ ifm die Augen se e quiebran los jäfte 26.) mor 
ab on nr eine 
dira Lg rompimiento m.) rotura 7.3 | cacocor; AA — quemas 
Grbreden; dab — des Blahfed od. gan] (Eopreradólre, Slegel, Ralf 20.) cocer; 
168 agramado m.; —Get, pm. Mar. barra | ein Só If —, Mar. bruscar; Bledfen od. 
f.; mittel, sn. emético, vomitivo, | Adern mit einem glühenden Eifen 

Cir. cabscear; vor Liebe, vor Born 
— arder en amor, en ira ele.; vor Ui 
uld — abrasarse de impaciencia; was 
jebraudıt wird, Cir. us- 





























Dunfitreife erleiden refrac 

nóralea; —Gungémintel, 
lo m. de la refraccio 
farm. vino m, emético; —Awelnfein,| se quemsre que soplo; —, sm. enceı 
sm. Farm. emölleo, tártaro m. emético, | dimiento, quemazen m.; — des Kalteo, 
de alcohol, 6 de estibio. ra der 'Biegel 2£. cochura f; — des Urinó 
Specacuanha; —Gyeng, far. herraje | ardor m. de orina; — einer Wunde, 
m. (en un navío), Cir. couiorizacion /.; — auf der Bunge 
Stel, am. Coc. gachas, papa, papilla /-,| resquemo, requemamiento, resquemazon 
papero m., poleada /., Puche, puches| m.; —nend, a. abrasador, abrasante, 
— von Gerftengraupen farro m.,| ardionte, ardiendo, encendido, esluoso, 

siga, alía; von Balergráge bro: | fervido, "enardecido; Med. Cir. ustis 
ma /. — von Malsmebl mit Buder od.| — auf der Bunge mordicante, picant 
Honig, Am. mazamorra f.; — von Geme| cäustico; —der Durft sed /. estuusa; 
melmegí mit Bfeifhbrühe panetela/.; Dit. | —mgías, sn. vidrio m. ustorío; —nbolj, 
ter polenta dinner — gachuela, sn. leña f. oljvorrath, sm. (auf 
puchechll apfel, sm. zapote m.;| einem Schiffe) leñame m. ; —ufolben, sm. 
E 
























—apfeldanm, zum. tig, a. pulpo:| alambique m.; — mit einem Helm 
o de $ f. EA rachas ; Schnakıt an m. & cab. . 
, sm. papero m.; —umfólag, sm. | tarco; — ohne Helm u. Gänabel alan 

Gr. cataplasina m., puchada /- bique m. ciego; —nmültel, sn. Cir. Ai 
Breit, a, ancho, espacioso; — gedrüdt| fuego m. aciual; ein — anmenden I 
tableado; — u. turz anchicorto; mehr| brar & fuego; —nneflel, v. Re’fiel; —ne 
— ala hoch (ein Gemälde od. ein Bud)| ofen, sm. horno m.; —uofenvol, sm. 
sado; — (hun estenderse; fehr —| hornada f.; —nbl, an. aceite m. de la: 
(2 than, * ponerse mul ancho; —te, —ıpunft, sm. foco m.; — eined 
anchura /., ancho, anchor m., am- nglafeß base /. de distincion; —1+ 
tud, latitad /:; Arg. 'vanom.; y. Bor | fpiegel, sm. espejo m. ustorio, cóncavo, 
— eines Breftes, eined Baltene| & do alinde; —nftahl, sm. Com. acero 
yA tabla /.; — Ver Leinmand 2t.| m. comentado, 6 de cementacion; —n« 



























mares f; — des Schiffes zwiihen Dem | ftoff, sm. combustible; Quím. Aöjisto; 

Sinteríbelí u. der Mitte defieiben, Mar.| * pastom.; —nftofitió, a. Quím. Mojístico; 

cuadra f.; — des Gchlfftraumeß, Mar. | —nzcug, v. Bre’nntolben. 

arra f. od. Dide der Stridje eines | Bre’nigans, v. Mo'thgand. 

Buchftabens, Impr. om; elnerErep» | Bre’ujeln, on. oler & quemado, á reco- 
well — eines Zur| chizo; —nylig, a. recochizo. 

vide, s/. An. almendrilla, piedra f. 















almendrilla, brecha f.; y. Gtu’rmfüide. 
Breft, Brefhaft, + v. Rra’nfheit, Rento 
Ud; Gebre'hlihleit, Gebre ld. 





ea 
Breimfe, sf. Herr. acial, badad; Cord. 
cabo m. del baron; —fen, va. Herr. 





rar, fijar por el freno, etc. 
Bre'nnbar, a, combusiible, inflamable; 
Quím. empireamático; der —ren Theile 
berauben, Quím. deflojisticar; —telt, af. 
combustibilidad/.; —nelfen, sm. tenaza 
7. para rizar; Cir. cauterio; Alb. boton 
‚m. de fuego; —nnen, va, quemar; Cir. 
canterizar; em. ardor, arderse, quemar- 
se; — mie Bfeffer 20. plear; — (fójarfe] beten lezar. 























115 


Brod 








Brez 
Jeje, Bre’ ed 
Bird ve Benange, Date cusen 





Bricollren, vn. Tr. 





sn. Tr. . 
Bei, sm. Cari, carta Yo misiva, lero, 
misiva f., papel m. misivo, pliego m.; 





m; 
— in Öffentl. u. wichtigen Angelegenheit 
ten despacho m.; — der eine Jurje Wed). 
nung enthält carta /. cuenta; eiferne 

v. Wnfandebrief; v. Pate 
Pad —fe pli le Ser 
gleidy mit der Bor 

Wedjleln cartearse, comunicarse, 
Ronder, corresponder 


















ar 
üblica para la recep- 
af; de cartas; 18, 
istólico; —fmarte, sf 
ueo, correo; —fpatet, 
Japler, y Bo Ryapier; 
foo, sf. cor- 





—fperl 


uote am. ; 

v. Brle’fgeio: 

ven m quae coja Y: Die — Bette 
oftamts! 





fend estafetil; —fyı 
fo; —ffammlung, sf. epistolario.m.; —| 
fdaften, s Papeles m. ; —fleller, 
am. epistol —frellerii, a. epis- 
Solar; —ftafó, s/. cartera, bolsa/., por- 
tafolio m.; —ftaube, sf. paloma /. de 
raza; —firäger, sm. carlero, estafelero, 
distribuidor m, de cartas; —fumfchlag, 
sm. pliegom., cubierta /.; —fiedfel, sm. 
comercio m-, de cartas, corresponden- 
cia /.; in — mit einander flehen corres- 
ponderse; zum — gebörlg epistolario; 
einen — unterhalten fomentar una cor- 


be, 87. ca 



























sm. billete m., esquela| 
den man an Sem. (Hidi 
. mit einem Anopf od. 
einer Schleife ¿ugemadt {ft nadillo m. 
Brief, Brie'shen, v. Bru’fdräfe. 
Brigade, af. Mil. brigada f.; —emajor, 
sm. Mil. mayor, 6 Barjento m. mayor 
de brigada; —gadle'r, em. AL. brige- 
pa 


ea oie Tartas e 


Brtagfeae, 
Fi ermonne, —Hneri #7; brigida fi 
Brilo'nt, em. brillante, diamante m, bri- 

Mante; (ren, va. abrillan: 
ste, 3. anteojos, espejuelos 

5 — mi era fenen Ränder: 

jos m. biselados, 6 de carillas; — ohne 
Stangen anteojos m. comunes, 8 rega- 
Haren; y De man mit eine Bande am 

u Kopf befeligt an 5 die — 
au hohen ar ob antedjon; -lenfutie. 
tal, an. antojera /.; —Ienglad, sn. lana. 
fo; —lentrant, en. Bor. yerba /. de los 
Anteojos, dobleescado m.; —tenf6lange, 
lobra f. & anteojos. 

































3 











an einen gemiffen Ort poner; 
Hund das Wildpret 30.) truer & 
—ge Waffer, Holy, Btlfe ıc. venga 
leña, jabon elc.; auf feine Geile 
rastrar, conciliar, ganar, reducir, lirar, 
cautivar, eaplivar, granjear, granjes 
la voluntad á alg.; dahin — conseguir, 
inclinar, traer, poder con alg.; mit ig 
— inferir, llevar; traer; Jem. um all 
das Seinige —, |] dejarlo 4 uno en ca- 
misa; Sem. wieder ju fig — volver & 
alg. en su acuerdo; an Den Tag —, ¿um 
Boríóeln — descubrir, producir; e3 Das 
bin —, et. qu werben Salir; e8 fo weit 
7 yecto, qu fin 0. qu Befoumen venir 
User, 6 4 tener alg. e.; ih meiter — 
condusirse; fo well — traer & Lérmino; 
um etw. — defraudar; um dad Amt, dad 
man befleivet —, * echar abajo; um Mn» 
febung od. Adlüng — desaulorizar; um 
vertrauten utritt, Breundfäaft, 
lebe — desquiciar; von einem Orte zum 
andern — pasar; ju Papier — reducir 
4 escrito; jur Ausführung — llevar á 
efecto, poner en planta; ¿um Borídeln 
— (eimem Gedanten, einen Ginfa0) des- 







































envalnar; ¿umege — sacar; Sem. eine 
Ruf, elne Rahtmuft — dar ana mú- 
ica & alg.; durd Lift od. Ránte um 
ein Amt ac. — apalancar; —, sm. lrae- 
dura /.; —ger, sm. portador, dador 

Broca't, sm, brocado m., leidyter 
brocadillo m.; —cate'l, sm. Com. bro- 
catel m. 


Brogi'ten, va, bordar de recamado; Encu. 
poner un libro & la rústica; —(GUrt, a 

neu. Libr. en rústica. 

Brd’deln, on. desmoronarse, desmenuza 
—fig, a. desmenuzable, desmoronable. 

Bro'dén, sın. terron, cacho m.; — Brod 
zoquele m.; fíelner — pelota 7. 

Bro’dyerle, sf. Com. barrueco, berraeco m. 

Bro'coll, sm. Hn. bröculi m. 

Bro», em. Dan, panm-eneldo; — Beim $. 
Abendmable, Teol. pan, pan m. super- 
substanelal; — von Kern.’od. Mundmebl 
pan m. loreado; — von Raitmehl, Am. 

von Ml sp. Mantocmeit, 
alt 

















p 
azimo, pı 





an m.’ cenceño, 
5 azimo; der fid) des ungefäuerten —deb 
beim h. Abendmahl bedient, Teol. azi- 
mista m. 


Ingefänerte 


geborflenes, aufgefprungenes 
pogañado; Itodenee — par m, 
ai 








‚dom — corlezon m. 





Tuse 
vier 








Mar. boque m. 
Movar, traer; Inferir; Rad 
inferir Educ an den Drt—, 
ze slo. bin gehört (Geißßh, Eruppen, 

7 36, wie ein Ramal) abocar; = 
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buscar la vida; fein — verdienen ganar 
la vida; arbitrarse; ¿um — etw. Wohl- 
fhmedendes verzehren, || engañar el pan; 
—dDbaden, sr. amasamiento, panadeo m.; 
—bbäder, sm. panadero m.; —dbant, sf. 
panaderia f., puesto m. püblico, donde 
se vende el pan; —dbaum, v. Bro’d- 
frubtbaum; —Ddbredjen, sn. fraccion f. 
del pan. 

Bró'dóben, sn. panecillo m., tortilla /.; — 
vom feinften Weizenmehl bodigo m. 

Bro’deln, vr. || hervir, borbollar. 

Bro’dem, Bro’den, sm. Fis. vapor, humo 
m. exhalacion f. metálica. 

Bro'derwerb, sm. lo m. con que uno gana 
la vida, sustento m.; táglid)er — dia y 
victo. 

Bro'dirubt, s/. Bor. fruta f. de pan; —d» 
frudtbaum, sm. Bof. árbol m. del pan, 
zueco m.; —Ddgelebrfamteit, v. Bro’d» 
wiffenfhaft; —dgelehrter, sm. sabio, doc- 
to, erudito m. de profesion, de oficio; 
—dlammer, sf. panera f.; —Ddlaften, sm. 
arca f. del pan; —Dlorb, sm. panera f.; 
—Dirume, sf. miga f.; migajon m. ; —Dds 
trimájen, sn. migaja /. ; mit — verdiden 
migar. 

Brö’dling, sm. conmensal, paniaguado m. 

Bro'dío8, a. alcanzado de medios , „„olofig- 
keit, sf. * carestía, penuría; falta f. de 
ocupacion para ganar la vida; —dmeifter, 
sm. panetero m.; —dnetd, sm. * zelos m., 
envidia /. de la prosperidad de otro en 
su profesion, ú oficio; —dfad, sm. far- 
del, fardillo, zurron m.; — der Solda. 
ten, Mil. mochila, troja, trojada f.; in 
einen — fteden enzurronar; im — Vet» 
wahrt, Mil. trojado; —dihnitte, sf. sopa 
f.; in Bratenfett 2c. getunfte — prin- 
gada, pampringada f.; —dfuppe, sf. pa- 
netela, sopa, sopas f.; —Dteig, sm. ama- 
sijo, amasadijo m.; —dverfüufer, sm., 
—tin, sf. panadero m., —ra f.; —d» 
waffer, sn. agua f. panada; —dwinner, 
sm. Mar. alu f de mesana, marican- 
gaya f.; —bwillenfhaft, sf. ciencia f: 
que da un destino, por la cual se ad- 
quiere un destino, un empleo. 

Brobt, sm. Mar. cargadera f.; v. Bres 
fenning. 

Bro'mbeere, sf. mora f, zarzal, zarzamo- 
ra f.; —beergebüfh, sn. zarzal m.; 
—beerftraud, sm. Bot. zarza, zarzamora 
f., rubo m.; dornlofer — zarza f. de 
S. Francisco; mit —äuden bewadjfen 
Zarzoso. 

Bro’nze, sf. bronce m.; —arbeiter, sm. 
broncista m.; —¿en (von Bronze), e. de 
bronce; —¿ÚUren, va. broncear; —, sn. 
bronceado m., bronceadura f. 

Sro'fame, sf. miga f., migajon m.; —feln, 

Brö’felhen, sn. migaja f.  [v. Brd'deln. 

Brot, 20. v. Brod, 2€. 

Bru’d, sm. confraccion; Cir. quebradura, 
rotura, ruptura f., descenso »., hernia, 

potra, relajacion, rupcion; Arif. frac- 
cion Le quebrado m.; v. A’nbrud el: 
nes Fofftis, Entzwel'ung, Rno’henbrud, 

Sóhwein8wible; — 

einem Zellertud 20. 




























in einer Seletraufe, 
rizom.; — bei Thtes 


ten, Alb. rotura, contrarotura f.; eins 
eblemmter —, Cir. hernia f. encarce- 
ada, ó estrangulada; doppelter —, Artt. 
quebrado m., compuesto; einen — be: 
fommen quebrarse, desvencijarse, rela- 
jerse; einen — verurfaden desvencijar; 
mit einem — behaftet desvencijado, que- 
brado, potroso; mit einem — Behafteter 
otroso, quebrado a.; zu einem — ges 
bart . Med. Cir. herniario; —attig, a. 
Cir. herniario; —atzt, sm. hernista, ciru- 
jano. hernista, potrero, sacapotrasm.; 
—band, sn. Cir. apretadero, braguero 
m., ligadura f.; hs, sm. Com. aba- 
dejo m. de pedazos; —gold, sn. pasta f. 

Sri big, a. agrio, bronco; —teit, sf. bron- 
quedad f. 

Bru'btraut, sn. Bor. centenrama f., em- 
petro m., herniaria, milengrana f., mil- 
granos m., yerba f. turca; v. A'ders 
mennig; —fupfer, sn. cobre m. viejo; 
—pflafter, sn. (für Thiere), Alb. contra- 
rotura f.; —fad, sm. Saco m. herniario; 
—fdneider, v. Bru’harzt; —filber, sn. 
pasta, plata f. quebrada; —ftein, sm.; 
unbehauener —, Alb, piedra f. tosca; 
—ftúd, sn. fragmento, pedazo, ripio, 
trozo m.; — von einem Bude 20. reta- 
zo m.; —ftúde von Silber, Edelfteinen 
2c. mortalla f. 

Brú'de, sf. puentem. u. f.; —an einer Buds 
druderprefe, Impr. cárcel f.; Beine — 
ponton m.; fhmale —, über die das Dich 
nur einzeln gehen tann puente f. cerril; 
eine — fhlagen echar un puente; eine 
— aufziehen levantar una puente; eine 
— niederlaffen calar un puente; —den: 
bau, sm. fábrica f. de puente; —den- 
gelánder, sn. manguardia f.; —dengeld, 
sn. pasaje, peaje, pontaje, pontazgo 
m.; —denjod, sn. palizada, estacada 

f. de puente; bóveda f. en arco; 

—dentopf, v. Brü’denfhanzge; —den- 
pfeiler, sm. Arq. estribo m., pila f.; 
vorfpringender Winkel eines —r8 nariz 
f.; —denfdjanze, sf. Fort. cabeza, 6 tes- 
tera /. de puente; —denfdhiff, sn. Mil. 
ponton m.; —denzoll, v. Brü’dengeld; 
— denzolleinnehmer, sm. peajero m. 

Bru’del, || v. Bro’dem; —deln, v. Bro’deln. 

Bru’der, sm. hermano m.; — nennen her- 
manear; al8 — aufnehmen hermanar; 
wie Brüder mit einander leben od. ums 
gehen, id. 

Brü’derchen, sr. hermanito, hermanillo sm, ; 
—bderlih, a. fraternal, hermanable, her- 
manal; —dye Liebe u. Eintradt frater- 
nidad f.; —derlid, a. fraternalmente. 

Bru’derliebe, sf. fraternidad f.; —rmord, 
sm. fratricidio m.; —mörder, sm. fra- 
tricida m.; —mörderifh, a. fratricida; 
—ibaft, sf. Jur. fraternidad f. 

Brú'derídaft, sf. confraternidad, herman- 
dad f., hermanazgo m.; —fdaft8bilo, 
sn, insignia /.; —fHaftefayne, s/. es 
tandarte m., insignia f., pendon m., 
—fhaftözeihen, sn. insignia f. 

Brühe, sf. Coc. caldo, moje, mojillo m., 
salsa f., Jugo, potajes m.; — won Uy, 

Pfefier, Soly 1, SALTmorejo m.) — WON 
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Bruf 





coil 
dillo 





1, gm. bramador m. 
Brummen, em. „I refanfuäar; murmarar 
entro dientes 
Brummen, vn. (wie ein Bär, od. ein un 
afienene Mena) grasir — (mie einige 
biasinfrumente) ronear; In den Bart 
hablar, 6 murmurer entra dienten, se 
fanfuñar, rezongar; —, sm. (elne8 Bd 
en od. einen Unpulrlcbenen) grunidom.; 
ig, a. grañidor; — (wie der 
Jon mander Bladinfrumente) roneo; 
—mfrelfel, —mtop!, son. bolo, trompo m. 
E y E a y 
ine’üe, s/. bruñola, ciruela /. de Bri- 
Bein, $ de 8, Cali. nn 
Brunft, v. Bru'nfiyelt; —Iplap, —tRand, 
sm. Mont, — ver Hltjdje bramadero m. ; 
— ber wilden Bápmelne aguzadero, es- 
carvadero m.; —heit, s/. Mont, — der 
Dampiefäje ronca /,; — der Hiefihe bra- 
mao (am. oro m. brañido, 
Branl'ien, va. broñir, 


























pales rol, 
ru'nnen, sun. pozo m.; laufender — fuen: 
to f., manantial m.; einen — betreffend 








fontanar; Boden elnt6 —n8 calderilla /. 
in einen — werfen empozar; art, sm. 







sm. pozal mm.; fupferner — caldero m.; 
age sm. img implador 


2 

Sand PODÍA 

wer! ri 

ele, sf. fontanar, hontanar m.; —1 
sm., —töhte, sf. arcadaz, alanor, 

eañal, caño, cañón m.; ein — In ein 

anderes 


far; —1 



















andar, ó estar en zelo; v. Brunft, 2e. 

Srü’nfeln, se. (des wi 
Mont. berrenchin m.; —1 
férvido; in der Seu 
entrar en 











criatura; Die — od, Di 
—Afleir von einem @eflügel_abiöfen, 
oc. despechugar; auf Die — (syn po: 
ner al pecho, ó á los pechos; fid) in dle 
— merfen sacar el pecho; Brau, Die große 

¡e Bat tetona, tetuda /.; eim. an Die 
drüden apechugar con alg. c.; auf 
die — fallen caer de pechos; fi mit 
der — an etw. lehnen echarse de pechos 
sobre alg. c.; mit der — auf eim. (les 
gen OD. aufliegen estar de pechos s 
alg. c.; —arjnel, 2/. pectoral m. 
Beere, af. azufeifa, yayaba, jujuba, Jin: 
E Jinja f-, jinjol m.; fómarje — 
esto m.; —hirrenbaum, sm. Bor. azu- 
fait, Jojabo, nj, jinjo m; fämaner 
— sebesten m.; —bein, sm. Anaf. ester- 
non, hueso m. del pecho, escudo m. del 
corazon; — deb aid caballete m, 
espoleta /.; —befämer! mal mm. de 
Pecho; Pi, sm. bulto; Lc. bustom.; 
jemaltes —, Pine. bust 








































om] 
a mul anellor Meng) 
Mit Abel od. Reichtum —tet 
PH ero Baron m. . 
ru | en. Coc. pechugaf.; — elied ges 
bratenen Bogels, Coc. a del ave; 
—geíówbr, sm. Med. Cir. empiema f.; 
der mit einem — begaflet if, Med, (ir. 
emplemático m.; waß auf ein — Bezug 
pat, id.; —harnifd, sm. pelo m., cora- 
za f.; Üifen an einem —, moran der 
6stlel der Range angeftemmt wird ristre 
m.; —holj, sn. Mar, brion m.; —?reuj, 
sm. pectoral m.; —Iaß, sm. falsopeto, 
pelo m.; --Iehne, sf. Arq. antepecho, 
pfetil, parapeto; quitamiedos m.; — añ. 
einem Sie runnen brocal, pozal m.; 
—mauer, sf. parapeto m.; —mittel, sm. 
Pocioral'm.; must, sm. Anas, pee: 
—riémen, sm, Guar. 



























antepecho m.; — an einen Gall Ya 
tal, petral m.; — an der Oe duch 
Maultáleres zarabaxco m.y: MN, anı 
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(ver Serbthiere), Zr. coselete m.; —ft« 
(Hifdlein, v. Amts[dbildlein; —fóleier, 
sm. (der Nonnen) griñon m.; —(bteife, 
sf. barbetaf., griñon m.; —(h(ifelbein, 
sn. Anat. clavícula, asilla /.; —ftfchmer;, 
sm. mal sm. de pecho; —ftüd, v. Bru’fl- 
bild; —thee, sm, tisana f. pectoral; —s 
tud), sn. pechera f. 


rafía f.; ¿ur — gehörig tipográfico, 
E rlettern, ir pl. molde m., Tetra fe 
de molde, caractéres m. de imprents; 
—rpreffe, sf. prensa f.; —rfhwärze, 
sf. barniz, tinte m., tinta /. de imprenta, 
humo m.; die — ju did auftragen, Zmpr. 
repelar; —rftod, sm. viñeta /.; —r- 
walze, sf. cilindro m. 


Srú'ftung, v. Bru’fllehne. YVu'dye, s/. Bot. haya, aya f.; —eder, sf. 


Bru'fwarje, s/. pezon m.; Anaf. mama f.; 


fabuco, hayuco m., fágula f. 


—warjenring, sm. Anaf. círculo m. ma- |Bu’hen, va. Com. dejar anotado en cuenta, 


mario; —wafferfudt, s/. Med. hidrope- 


escriturar, sentar en cuenta, 


sía f.; —wehre, sf. Fort. parapeto m.;|Bu’henbain, sm. bosque m. de hayas; 


— tlnes Geftungémalles barbacana f.; 
—pur;, sf. Bot. anjélica f. silvestre; 


—juder, sm. Farm. azúcar m. de redo-|Y 


ma, caramelo m. 

Brut, sf. raza fa (von böfen ungegogenen 
Kindern gebräudlih); — Vögel echadura 
f.,empollazon/.,ponedero »., nidada f. 

BrutaT, a. bruto, brutal; —talit4't, sf. 
brutalidad f. 

Bru’tbiene, sf. An. zángano m. 

Brü’ten, vn. empollar, criar, estar sobre 
huevos; anfangen zu — (eine Henne) 
ponerse clueca, aclocarse, enclocarse ; 
—, sn. empolladura, cria, echadura /.; 
—tejeit, v. Bru'tzeit; — ded Samend 
unter der Erde, Bor. echadura f. . 

Bru’theune, sf. clueca f. 

Bru’ttogewidt, sm. Com. peso m. en sucio; 
nad) dem — en brulo, 

Bru’tzeit, sf. tiempo mm. de la cria, 

Bü’phen, sn. rapaz, mozuelo m. 

Bu’be, v. Kna'be; Unter; Sdju'rte; —beno 
ftreidh, sm. insolencia, travesura, mucha- 


—hbenbolz, sn. haya, aya f.; —nwald, 
sm. hayedo, hayal, hayucal m. 
WVóeraufíeber, sm. bibliotecario m.; —be« 
idfáge, se. manecilla f.; —brett, sn. es- 
tante, plúteo m.; —tdrud, sm. impren- 
ta, prensa f.; —gefperr, v. Bi'derbes 
fhläge; —fenner, sm. bibliógrafo m.; 
—ftunde, s/. bibliografía /.; jur — gt- 
hörig bibliográfico; —faus, s/. Ha. tar- 
ma f.; —fiebhaber, sm. bibliöhlo ».; 
—narr, sm. bibliómano m.; —fammíung. 
e librería, biblioteca -/.; —fHab. v- 

ü'hervergelänig; —fhau,sf. censuraf. ; 
—fhauamt, sn. juzgado m. de impren- 
tas; —fórant, sm. plúteo m.; —fprabe, 
sf. lenguaje m. literal, de los escrito- 
res; —ftand, v. Bü’herbreit; —fubt, sf. 
bibliomanía f.; —titel, sm. título m.; 
—verjeihniß, sr. índice, catálogo m.; 
biblioteca .; —wefen, sa. literatura f.; 
que demasiado lee en libros; —wuth, 
sf. bibliomania f. 


chada /.; —benftdd, v. Sha'ndtbat. |Bu'hführer, sm. Com. tenedor. de libros, 


Si'berei, sf. travesura f.; —bifd), a. tre- 
vieso. 

Bud, sn. libro m., obra, produccion f., 
trabajo, tomo, volúmen »., escritura f., 
escrito m.; — Bapier mano f.; — an 
u. für fi, ohne Vorrede ze. u. Begifter 
cuerpo m. ; jedes einzelne —, id.; —bafe 
ten, Com. llevar cuenta, ó la cuenta; 
tener los libros; gedrudtes — libro m. 
de molde ; ungebundenes —, Impr. Encu. 
libro m. en blanco, ó en papel; gefchrie- 
benes, handidriftlides — libro m. de 
mano, manuscrito, manuescrito m.; 


—g0ld, sn. oro m. encajado, 6 ajustado en 
libros; —halten, sn. Com. einfahes — 

artidas /. sencillas; doppelte3 — parli- 
Das f.dobles, 6 duplicadas f.; —Halter, sm. 
contador y partidor, oficial, 6 tenedor m. 
de libros; v. Vla'ttíperrer; —balterel, 
sf. teneduría f. de libros; —banbdel, sm. 
comercio m. de libros, librería f.; —d)- 
bándler, sm. librero, mercader m. de 
libros; —bandíung, sf. librería f., co- 
mercio m. de libros; —laden, sm. libre- 
ría f.; —lfaterne, sf. linterna f. de do- 
blar, Ó para doblar, 


fáxTed)tes, untauglidhed — librote m.; die| Bh’chlein, sn. librito, librete m. 
Bücher gleichförnig führen, Com. cami-| Bu’hlinnen, sn. Com. libreto m., libreta f. 


nar de acuerdo; eine Red)nung od. einen 


—marder, sm. An. marta f. 


Boften zu — bringen, Com. hacer asien- |Bu’hmaft, sf. cebadero m. de fabuco. 
to de una cuenta; Ankündigung od. Ans | Bu’hriditer, sm. v. Recenfent. 
jeige eines —d)08 billete m.; —ampfer, | Bud)3, —Sbaum, sm. Bof. boj m.; —baum- 


v. Gau'ertlee; —binder, sm. encuader- 
nador ».; —binderable, sf. aguja f. jalme- 


Koll, sn. id.; —baummäldden, sr. boje- 
1, bujedal m., bujeda f., bujedo m. 


ra; —Talphabet, sn. Encu. abecedariom.|Bd'd8bdjen, sn. bujeta f. 
para marcar libros; —rbürfte, sf. bro-|Bú'dfe, sf. caja f., bote, cañuto; Mil. 


za f. de encuadernador; —Ddruder, sm. 
impresor, tipógrafo, estampador «m. ; 
—Druderballen, sm. bala f.; — der bie 
Barbe nicht allenthafben angenommen Bat, 

» pr. balacalva; —druderbürfte, sf. bro- 

za f. de imprenta, bruza f.; —bdruderel, 
sf. imprenta, oficina f.; —rgebúlfe, sm. 
compañero mm. impresor, ó tipógrafo; 
lüften, sm. coja f.; —tlunft, sf. 
prenta, arte f. de la imprenta, tipo- 


arcabuz m., escopela f.; — an der Rabe 
eines Wagens, Carr. arandela f.; — mit 
einem deutfhen Schloß, v. Na’dbücdfe; 
— ¿ur Verwahrung fhriftliher Sachen 
escribanía /.; Meine — pixide m.; in 
eine — legen embotar; —fenfugel, sf. 
bala f.; —fenlauf, sm. cañon m. de ar- 
cabuz; —fenmaher, sm. arcabucero, ar- 
mero m.; —[eumadierhanbwert, se. ar- 
eabucerla f. —ienmakertund, A, 


Buch 





—fenmaderladen, sm. id.; —fenpulver, 
sn. pólvora f- joyante; —jeufad, sm, 
eacerina £ jaque m.; jenifer, sm. 


e arcabuz; —fenfó) 


caja f. 


tero m.; —jenfluß, sm. carabina 


pedreñal m. 


Bu’hftabe, sm. letra f., carácter m.; gts 
ofiener — letra /. de molde; gefhrie- 
Bener — letra f. de mano; großer — 
versal, letra /. versal, ó capital, mayús- 
cula, letra f. mayúscula, ó abultada; 
Heiner — minúscula, letra /. minúscula ; 
dt rein find letra f. 

borrosa; —, womit die einzelnen Actens 
ftúde eines Ret8handels ze. bezeichnet 
werden, For, cota f.; gegoffene —ben 
cartactéres m. de imprenta; der Werth, 
die Bedeutung eines —bend, Gr. potes- 
Zug od. Schriftzug eines 
—bens, die Bildung deffelben arranque 


—, deffen Züge ni 


tad f.; der 


m.; —benfolge, s/. órden m. alfabé- 

* tico; —benrehuung, sf. áljebra f., cál- 
culo m. literal; eigentlihe — áljebra f. 
espeeiosa; —benverfegung, So —wed)- 
fel, v. Anagra’'mm; —bi'rbud), sn. sila- 
bario m.; —bi'ren, va. deletrear, juntar 
las letras, silabar; der —rt deletreador 
m.; —, sn. deletreado m., silabacion f.; 
—ftäblidh, a. literal; —, ad. literalmen- 
te, á la letra, al pié de la letra. 

Budt, sf. bahía, ensenada /., ancon m., 
abra /., remanso, seno m., angra f., es- 
tero, recodo m. ; Heine — cala, caleta f.; 
in eine — hineinfabren, Mar. ensenarse, 
ensenar; wie cine — geftaltet, Mar. en- 
senado »n. ; —tenfarren, sm. Bot. lonqui- 
tes m.; —djung, s/. Com. asiento m.; 
—G)weijen, sm. Bof. morisco, trigo m. 
morisco , negro, 6 sarraceno, alforfon, 
alforjon, rubion m. . 

Qu’del, sm. corcova, jiba, joroba f.; — 
auf einem Berge od. Hügel chichon m.; 
—, sf. bollon m.; —In am Weundftüde 
eined Saunıe® copas /.; —lod)3, sm. An. 
Am. bisonte m, o 

Bí'den, va. abajar, bajar, inclinar; — (den 
Körper) humillar; fidh — abajarse, ago- 
biarse, bajarse, encorvarse, humillarse, 
inclinarse; fid) vor Sem. — hacer el buz 
á alg.; —, sn. inclinacion f. Budlig, 
a. corcovado, jibado, jorobado, este- 
vado, contrahecho, mal hecho; febr — 
rejibado; — maden enjibar; —dliger, 
sm. corcovado, contrahecho m. 

Sü’dling, sm. inclinacion, cortesía, reve- 
rencia f.; Com. arenque sm. ahumado, 
curado, 6 seco; vor Jem. einen — mas 

n hacer el buz á alg. , 

Bude, sf. tienda Le puesto m., casatien- 
da f.; — (wo Sratwúrfte verkauft wer. 
den) salchichería /.; — für Lebensmit- 
tel, Mein 20., 4. pulpería, tienda /. 
de pulpería; Befiper einer foldyjen — pul- 

porom,; — auf oder Straße, wo für arme 
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u. gemeine Leute Speifen verkauft wer 


äfter, sm. 
encepador m.; —fenfóyloB, sr. llave /. de 
arma de fuego; —fenfhuß, sm. escopeta- 
zo m.; auf —Bweite á tiro de escopeta, 
á un tiro de bala; —fenihüge, sm. ar- 
cabucero w.; —fenfpanner, sm. balles- 
f., re- 
taco m.; furjer — mit weiter Mündung 





Bull 


den tabanco m. 


Dudge't, sn. Hac. presupuesto m. del gaste 


del año; —ti'ren, sn. hacer el presu- 
uesto del año. 


Biffel, sm. An. bufalo, ante m.; junger 


— bufalillo m.; den — betreffend bufa - 
lino; —tub, sf. búfala /.; —leder, sn. 
ante m.; fämifdyed — ante m. de búfalo 


Biú'ffeln, on. *** tormentarse, penarse 


trabajando, ó estudiando; —0d)8, v. Bi f. 
fel; —ffler, sas. el que se pena, ó tor- 
menta trabajando, 6 estudiando. 


Bug, sm. corvadura, dobladura, plega 


dura, duplicadura f., lomo m.; —band, 
sn. Mar. busarda f. 


Bi'gel, sm. abrazadera, manija f.; Mar. 


suncho m.; v. Stei'g6lgel; —geleijen, 
sn. plancha, plancha f. para ropa; —l+ 
feft, a. fermo sobre sus estribos; — (+ 
[08, a.: — werden perder los estribos; 
—geln, va. aplanchar, planchar; —, sn. 
aplanchado m.; —wälde, sf. aplancha 
do m.; —Serin, sf. aplanchadora f/. 


Bu’glahm, a. despaldillado. 
Bugfiren, va. 


Mar. atoar, remolcar, lle- 
var al remolco, 6 á toa; —, sn. Mar. 
atoaje, remolco, remolque m., 108 f., 
jorro m.; —firgeld, sn. Mar. atoaje, 
toaje m.; —gipriet, sn. Mar. bauprés, 
árbol m. bauprés, bauprés, bompreso 
m.; —gfprietmafttorb, sm. Mar. gavieta 
f; alprietóbaden, sm. pl. Mar. aletas, 
6 orejas f. del bauprés; —gftag, sn. 
Mar. mostachos m. del bauprés. 


Bugt, sf. Mar. aduja f.; die —ten fan» 


gen fidy las adujas se levantan. 


Buh’le, —fer, sm. amigo, galan, mancebo 


m.; —len, vn. enamorar, cortejar; — 
um die Gunft eined Frauengimmera chi. 
chisvear; —ferin, sf. amiga, miga f.: 
—Ifchwefter, s/. truhana, ninfa, chula, 
cortesana, dama f. cortesana, maja f. 
gewandte, abgenüßte u. dDurd)triebene — 
escaldada, mujer f. escaldada; herum« 
jiehende — aventurera f. 


Buh’ne, sf. Pesq. corral, vivero m. 
VBib'ne, fl: v. Schauwbühne; auf die — 
e 


treten, Teaf. salir; —nenmaler, sm. de - 
corador m.; —neumafdinerie’, sf. Teat. 
tramoya f.; —nenmafdintift, sm. tramo- 
yista m.; —nenveránderung, —nenver. 
jierung, sf. Tear. mutacion, decoracion 
f.; —gen, pl. apariencias f.; —neN« 
mand (Goutiffe ‚sf. Teat. bastidor m. 


Bu'jen, sf. pl. Maj. cepo m. 
Bnliene, sf. Mar. bolina f.; —en der 


Marsd- u. Bramfegel boliches m.; die — 
ein wenig nadlaflen dar un salto á la 
bolina; —fpriet, sn. Mar. poas f. 


Bu’lle, sm. toro m. padre; —, sf. bula 


f.; goldene — bula /. de oro; durd) eine 
— beftátigt (geiftlihe Würde 20.) bulado ; 
wozu die — in der pipftl Kanzlei aus. 
gefertigt wird consistorial; $ v. Yla'(he ; 
—llen, v. Kie’llihter; —Denbeißer, sm. 
aleno, perro m, de presa; —Uenblot, 
sm. Mar. cuadernal m, de tumbar; —Útd» 
Sammlung, sf. bulario m. ; —UEMman, er 


Mar. berdago m. 


Bund 
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Burz 





Bund, sm., v. Bü’ndel, Bü’udniß; — an 
den Hofen od. den Brauenkleidern pre- 
tina, petrina /. ; — mit dem Teufel pacto! 
m. ; der alte —, Teol. lei /. antigua, 6 
de Moises; neuer —, Teol. lei f. de 

racia ; le ‚a. fementido. 

Bündel, sn. atado, lio, envoltorio, mazo 
omo jorcia 5 y. bürfhel; — fet genre 
ter Mole burajon, gurujon m.; fleiner 
_ burajo, burullon, gurajon m. ; — Rlele 
der ovillo m.; ulamımer, jefiebter 
Haare od. Wolle pegujon m.; —hen, sn. 
envoltorito m. 

Bu'ndesfef, sm. liesta /. de alianza; —ded- 
feftung, s/. Mil. forialeza f. de la con- 
federacion (en Alemania). 

Bu'ndesgeno, sm. aliado, confederado, 
socio m.; —äfreit Ranto'n; —Slade, 
sf. arga f. féderis, 6 del testamento, 
arca —stag, sm. dieta f.; deutfhher 

alemana. 

































.; ein 
unirse, aliarse, coli 
vereinigen coligar, 
auf ein — Bezleht 

Su’ndfiahl, em. 
6 en ; —dfle; 

Qu’ntenftahl, v. Bu’sHabl. 

Bunt, a. 
riado, berrendo, de coloı 
& £'tontas y d' locas, 
cas; —anl, sm. Hn. 
rina; 
firelt, 


[niles m. 
pintado, matizado, discolor, va 







MBU'1de, sf. carga, carcía f. ; —Den, v. Mu fo 
Büreau’, v. Arbeit, Belga tejimmer. 
sf. castillo m. 
N'rge, sm. fiador, respondiente, obligado 
m.; folidarifáer —, Jur. fador m. ab- 
soluto, 6 in sólidum; — fein respon- 
der; — werben, For. constituirse por 
fiador, salir fiador, 6 Ba fiador; einen 
—en ftellen, For. dar fiador; —gen, vn. 
responder; der dafür —gt, daß ein Ans 
derer fidy nicht aus bem Berhaft enter» 
nen werde, For, fiador m. carceler 
—ger, sm. ciudadano, vecino, repnb) 
cano, paisano m.; — einer Municipal» 
fadt 'munícipe m. ; —geradel, sm. patri 
ciado m. (de los antiguos Romanos, en 
Alemania); —gerausfQuß, sm. reunion, 
junta f. de los ciuda: 5 —gerbrief, 
m. caria f. de vecindad; —gereib, sm. 
Juramento m. cívico; —gerfef, sn. Hesia 
7, cívica; —gergarde, sf. guardia f. ci- 
vil, 6 efvica; —gerhaus, sn. casa f. de 
Particalario;” casa, familia f. de ciu- 



























—gerin, sf. ciudadana, ve 
pertrieg, sm. guerre /. el 
vil, 4 intestina; —gertrone, 9/. Corona 
7 Cívicas 6 civil; —gertió, ad, ciuda- 
“ano, eivil, cívico, pechero, político 
Jebeyo, villano; Fer. bueno; —gerllo 
It, Sm pechero m.; —germeifier, sm. 
alcalde; FF burgamaene, Ducgómal- 
lee m.; —germeifterin, 87. Slealdesa f. 
Tgerreßt, sn. naturaleza, naturalidad, 
vecindad f-, vecindario m3 —gerömann, 
sm. ciudadano m.; —geräfrau, 37. eiu- 
dadana /.; —gerflnn, sm. civismo, pa- 
triotismo m.; —gerfoldat, sm. miliciano 
m.; —ien, pl. milicia f.; —gerfand, zm. 
brazo m. comun, real, 6 del pueblo, es. 
tado m. comun, jeneral, pechero, $ lla: 
no; Birger» u. Bauernftand villanismo, 
villanaje m.; Mann vom Bürger: od. 
Bauernft— hombre llano, hombre bueno, 
buen hombre; —gerfoß, sn. orgullo m 
cívico; —gertugend, Y. Bilrgerfima; 
ermadje, 3/. guarda, 6 guardia /. na. 
Büngfrie, om. ++ rastro, out 
wrgfriede, sm. HH rastro, suburbio m.; 
E a idas 


AA Ir raf, sm. 














































Iiaal ef, Vargraviato m. 
vo; —grafíGaft, sf. burgraviato m. 
Bfrafhaft, 37. seguridad, Banza /., ab 
no, abonamiento m.; For. caución 
— leifien afianzar, dar fianza, 6 fiador; 
— feiften auf den Gal, Dag man untere 
Tiegen fónnte,, For. arraigar el juicio, 
arraigarse; — felen, For. dar ñanza; 
—igafisrábig, a. iador, responsable do 
derecho. laa (hafieflherbeit, 3f. For. cau 
cion f. adora. 
Burqunderwein, sm. Com. borgoñés, bor- 
goñon m.; borgoña f. 
Bu rgvertleó, sm. calabozo, encierro m. sub- 
terränco ; —qvogt, sm. alcaide m.; —tel, 
Jenidía 7.5 —gwarte, sf. atalaya, 


vijia /. 

SUS, sm. mozo; 1 $ hombre m.; gro» 
fer, flarfer — mozon m.; großer flan» 
Fes jo Der au fand IR zum Arbeiten zan- 
garullon m.; junger — mozo, garzon 
m.; Ränmiger, felter, übfer — bravo 
troncho m. de mozo; farter, rüfiger, 
Vebergter, junger — 'zagal m.; Heiner, 
unanfebnfiher—, || monicacom. ; 






















libro de los estudiantes; —rfGitofitá! 
cardeter m. libre de la vida de los 





sf. broza f-, cepillo m., excobi 






her, v. BNrfienbinder; —fRenpflange, ve 
Safflor. 
MBlVrgel, sm. culo m., rabadilla f. 
Bwrjelbaun, gm. voltereta, volleta /. 
einen — maden od. fülagen voll 











Bu’zgeiborn, v. Stermdiel. frollar, 

Burielg, a. | achaparrado, desmedrado, 
desmirtiado; —Imánogex, em. baliche, 
dominguille m. 


Buíó 
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Calo 





u. am. mala f.; — 
le aus einem Gtode tre! 






e 

Seide qu Bierrathen, zum Abfüreien des 

Sitoiie m. eolgaolm mit en Be 

febt, Bot. arramilletado; mit vielen —In 

werlehen mechoso; —wolle, s/. Com. lana 
os. 


v. Räu’berhandmert; —f 
maleza 
pecho, pescuezo, seno; * 
y 048 dent — hervorlängen des- 
ensenar; {n den — fleden onsenar; —n. 
freund, sm. Íntimo, amigo m, Intimo, 

las etillo, peto m. 

rei, om. oli 
fe 


la f. 
Sue, sf. peniiencia f., arrepentimiento 
5 von "dem MWeichfodter ahferlegte —, 
jena f. medicinal, penitencia, sa: 

on /: Werte Der obras f. per 
nitenciales; bie — betreffend penitencial. 
Sl'ben, em. Tirol. satisfacer; du foft mit 
Dafür — para esta; Ihr jolt mir daflır 
— vos vendräis —bender, 
Biber, sm. peni —, der fh 



















bei einem Rirdlidien Umgange gebetb 
diseiplinante m. BER re 
de penitent 

Bu’sfertig, a. 





tente, arrepentido; Teol. 

atrito inter penitente m.; —$: 
gericht enitenciaría f.; das — be. 
treffend penitenciario; —hgfrtel, sm. ci- 
lieio, silicio m. 

Bu’ipart, v. Mausgeier. 

Bu’pfittel, sun, —Hcid, sn. hábito m. de 
penitencia, saco m.; —Äprediget, sm. 
misionero, misionarlo me; —bptebigk, 
sf. mision f., —bofalmen, sm, pl 
mos m. penitenciales; —fag, sm. dia 
m. do penitencia; Bub u. Deitag, ame 
din m. de million; „cher, 7. 0 
cet; —6l'bung, sf. penitencia f.; gem 
vertióteno penitente. dez 

Bugermahnung, Bu'goermabnung, sf. 

em o m ie 
“ung, sf. penitencia /. [peui 

She dr ao 

Buwtenfteven, sm. Mar. contracodaste, con- 
tracodaste m. esterior 

Bu’tte, Bitte, af. tina deren man 
fih bei der MWeinfefe bedient arteson m 

Bürttel, sm. verdugo 

Bü'ttengeffjirr, an. vasijeri 

Butter, sf. manleca f. do 
—rartig, a. buliroso, 

irme, sf. mantecosa, mant 

—óroD, sn. mantecada 

antequera f:; —faß, em. 

tened, sm. (aut Mebl, Eiern 

Cos. 'almojäbana f., manlecado m. 

—bhändler, zm., rin 



















































teig, sm. Coc. hojaldre m. 

@htiner, v. Börttiher. 

Duden um. Jer, sonille E 
abia, a. $ singular, chusco, gracloso, 

Suzbaım, v. Buchebium. 





BofoTuh, sm. Zn. bisólita f. 


E 


Se todas las vozen, que no se ha- 
va ine 86 esta letra, ajo Tas letras 
19. 
sl Él tarcera letra del alfabeto 
sm. Ms. cesolfaut, jesolrent, 
(Simánjtes & < /. candata, zedilla /. 
', em. En. cacadoos m. (papagayo) 
Gaca'o, sm. cacao m.; — von Baracad, 
Com. carácas m.; —baum, sm. Bor. ca- 














eso, e m.; —bohne, 
dra'f., 6 grano m. de ca 
Com. cacao m, en grano, 


cacao m. 





. eacaotal, 


pasto, pasta, 7 de chocolate. 









Gofepitl, sm. Com. Farm. cayaput m. 
Gajeta'nerorden, sm. religion f. de la pro- 
videncia. 
Gaiman, v. ameritanifhes Rrotodi'N. 
Gala'babaum, sm. Am. calaba f., árbol, 6 
palo m. de Marí 
Gdta'mbaloanm, sm. Bot. calambuco m.; 
Drgelifeten Drache 
'rgeltreter, D’rgelzieher. 
jera’iten ; ton: m. 
mung, Red» 
Bere'äuen. 


Een sm. Bot. bambié m. 





E 








Galo 
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Galol'lapfel, sm. camuesa /.; —tapfelbaum, 





. cananos f. 
Gana'riengrad, an: Lol. falárido, alpiste) 
m., esquellcla, wiguere /.; —nvogel, 


sm. Hn. canario m.; —00'rÍet, sm. cana- 
rio m. 








po, ad. Más. otra; repítase; 
jen clamar otra, pedir 


se copa f. 
Sau itten, vo. Jara! cabrabigar, onca- 
brahigar; —, en. Jard. cabiabigadora 
Gapu'E am. Com. capoca [2 
Gataca'L sm. Zn. earacal m. 
Garaco'le, 87. caracol m.; —li'ten, va. 
Saralbe, sm. caribo m. > [caracolar. 
Garamboabaum, v. Gternayfelsann. 
SGarambo'tefpiel, sn. carambola /.; —bo» 
tiren, en. Ju. carambolear; —, sn. Ju. 
carambola Y. 
Siramejuder, sm. Com. caramelo m. 
Gare'njagumml, em. Farm, carada /. 
Garavele, sf. Mar. carabela f- 
Garbona’de, v. Roftbraten. 
Garca’ffendraht, sm. entorchado m. del 
Ga'reer, sm. cárcel f. (alambre. 
Gardamo’me, sf, cardamomo m.; —mo'» 
menpliange, 4/. Bor. id: 
Garbobenedi'cte, sf. Bof. cardo m. ben- 
dito, 6 santo, arzolla /. cil 
Gardo'ne, sf. Bof. arrafiz, cardo m. aı 
Garetiáilotrdte, sf. Zn. cahonna /., care! 
Gargabo'r, sm. Com. cargado! m. [m. 
Garmell'termdnó), sm., —nonne, sf. car- 
melita m. u. f.; den, sm. órden f. 
de los carmoltas; —maffir, an. agua/. 
del cármon, 
Gvmen y. @edtät, Med.  fmenativo, 
Sarminativdt, em. Farm. espiritu m. car- 
Sarnavat, em. carnestolendas f., carne: 
val. frónada 7. 
Garona de, sf. Art. Mar. caronaday car 
Garricatw, 4. caricatura /.; v. Beridild. 
Garrifien, va. hacer carieatoras, carica: 


rufen, 
que sc 









































rio'Te, sf. cabriolé m., calosa f. 
sTteparile, sf. Mar. escrivura f. de Me: 


ento, carta f. partida de Netamiento, 
contrata. 

'n, sm. Pint. Impr. efo. carton 

alUten, va, hacer carlon, 6 cart 

nes; Jo'mieipe, #7. Zn, catonera [ 

Gascariíle, 37. Bor. cascarilla /., co] 
‚chi m., quina /. aromática, 6 de Indiag. 

Gafgeloi, v. Band. [conversacion 

‚Gafl'no, sn. tertul asamblea; A y 

Gaffa've, s/. Bot. Am. cazabe f. [rola f. 

Gafíero'lle, s/. cazuela f., catino m., case- 

Gxíñe, s/. Farm. casio /.; —Menbaum, 
sm. Bot. cañafistolo m. füenmart, sm. 
Farm. pulpa /. de cañafistola; —ffiene 
rinde, sf. Farm, casia f. leñosa, canela 
f. del Malabar, casalignea f. 

Gatague'tie, sf. castanota /.; mitden —ten 
Hapvern castañetear; —tengeflopper, sn., 
—tenbegleitung, sf. castañeteo m. 

Gaftilia'ner, sm. castellano m.; —lia’niid, 
—Rilild, a. castellano. [eastor: 

Gafto'rhut, sm. castor, sombrero m. de 

Gaftra't, 26. v. Berídnittener, 20. Im. 

Gafua'e, sm. An. casoario, casobar, casuel 

Gäfu'r, sf. Poéz. cesura, ineision f. 

Gatato'mijd), a. catalan; —fáe Mundart, 
sf. el catalan m. 

Gata'Ipabaum, sm. Bof. catalpa f. 

Gatedyu”, sn. Farm. calo m., letra f. 

Gatbete, sf. Geom, cateto [póni 

Gatholicon, sn. Farm. calalicon m. 

Gavallerie‘, v. Reiterei'; —valerif, 
vittener Sulda” 

Gavati'ne, s/. Más. cavatina f. 

Gede'nt, sm. Com. endosante, endosador 
For. cedente m. 

Ge'der, s/. Bot. cedro m.; virginifge - 
cedro m. de construcol —dern, a. 
cedrino; —dernfihte, sf. Bot. pino m. 
uñal; —dernfrut, sf. cédride, cedrilla 
f.; —bernbara, sms cedriaf, ; —dernholg, 
qe, codecia 7; 

Gedi'ren, va, Com. endosar (una letra de 
cambio); For. coder (un derecho, un 
bien, una suma). [lobridad f. 

velebrar; —briti't, sf. ce- 

Geme'nt, sm. cimiento m.; —il'ren, va. 
Quím. cementar; —, sn, Qufm. cemen- 
tacion f.; dad — Detreffend comentato- 
rio; —ti'tt, a. comentado, coméntricos 
—mentfitt, sm, cimiento m.; —mente 
tupfer, sm. Ouím. cobro m. coméntrico; 
—mentofen, sm. horno ». de cimiento; 
—me'utpulver, sa. cimiento m.; —me'nte 
fabí, v. Bre'unftahl; —me’nttiegel, sm. 
Quim. crisol rn. para cimiento; —me’nte 
wafer, sm. Quim. agua f. ceméntrica. 

Gendrii, sm. Hin. cenerita f. 

Genfi'ren, va, censurar; erilicar, 

Genft, v. Erbginemani, ZUnsmann. , 

Ge'ufot, sm. censor, aprobante m ; (WE, 
sf. censura f.; die — betreffend censos 
Ho; —gefehe, en, pl. loyos /. censorias. 

Gent, sm. Num. ciento m. 

pro Gent, ad. u. sm. Com. por clento, 
porciento 

Gentau'r, am, Alit. Astr. centauro m. 

Gentifo'lentoje, s/. Bor. rosa /. de cien 
hojas. (ter, sm. centímetro m. 
























































































Gentime, sm. Num. cenlimn mr dado 
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Ge’ntner, v. 8'entuer. Ghary'bdiß, sf. caríbdis . 
dental: zrausfäuß, am. junta GUANO 97. Pete cana; die — Segal, 
f. central; —feuer, sn. Quím. fuego m.| yen chazar ; Der Die — bezeichnet chaza- 
central; —tifUten, va. centralizar; —Ui.| dor m.; Die — ald ungültig betrahten 
fatio'n, sf. centralizacion f.; —(puntt,| rehacer la chaz: 
sm. punto m. central. Ghaufe”, v. Da'nmfraße, ‚Ru'nffraße; 
Gentrifuga'l, a. contrifugo; —traft, a/.| —geld, v. Me'gegelo; —fN'ten, va. pra: 
Tuerza /, contrifuga, het. v. Mo'rgejebíer, [car un camino. 
GentripetaT, a. centrípeto; —traft, 9/. | Ghemie, ıc. v. SÓeidelunft, 26. 
fuerza /. ceniripeta. Gbentlle, af. Gal. felpilla /. [rubin m. 
Gentrumy em, contro m.; y. MUtllpuntt. | Gherub, sm. auerub, querabom.; FF que 
Geremonie', af. ceremonia /.; die —en be: | Ghica'ne, v. räufesoler Kniff, aratifiger 
treffend ceremonlal ; den vorgefrlebenen) Ku’nfigeiff; —niten, v. dur Rniffe u. 


—en gemäß ceremoniáticamente, ceremo- 
niosamente; —nie’Q, sn. ceremonial m., 
formalidad f.; —nlentieid, sn. 
talar, roponm. ; —nl'enmelßer, 6 
Aro m. de ceremonias; —nid#, a. cere- 
monioso, ceremontático. 

Gerium, sn. Min. cerio m. 

Gerrelóe, sf. Bot. rebollo m. 

Gertaparite, v. Gx'ttepartie. 

Gertifica't, v. fó)riftlid)es Beu’gnib. 

Gervela'tmurft, sf. salchicha /. 

Gefílo'n, sf. cesion /.; —na't, sm. cosio- 
mario, cedento m.; —o'ngacit, sf. For. 

dejaclon /. de bienes. 

HESSEN om 

ale, v. Sa’lötutfhe, Ha’lbmagen. 

fkebon, em. Bof. calcedonia f- 

jalo'n, sm. chalon, chalun m. 

jama’de, af. Mil, llamada f. 

Ghamá'feon, sn. Zn. camaleon m. 

Ghampa’gner, —rmein, sm. Com. cham- 
pañam.; (häumender, aufbraufender — 
champaña m. que levanta espuma. 

Gbampígno'n, sm. Bof. hongo m.; v. Sed» 
(ámamm. 

Shan, sm. can m. (príncipe, emperador 
m. de .los Tartaros). 

Gbangiren, ea. u. m. trocar el caballo, 

Gha'od, en. caos m.; —o'tlfh, a. caótico 
% confuso, [ma m 

Gbara'e, s/. charada /.; acertijo, enig: 

Gbara'Htet, sm. cardelerm. (pl. caractéres); 
—tterifiten, va. caracterizar; —Beri’if, 



































f. de’ carácter; —terfgiíderung, 4/- des- 
eripcion 7. del carácter; —terigwábje, 
sf. endeblez, Majedad /. del carácter, 
ierfárte, 31, fuerza f. del carácter; 





—terfiüt, an, Tear. comedia f. de capa 
am. rasgo m. de ca- 

a cruz, parascevo m. 
$ de 


y espada 
is yr 
jarfrel'tag, sm. viernes m. santo. 
Gba'rae, v. ¿Bk'TDe, Ch'renfteii 
Zo'bfeuern. 
GbhargU'ren, va. alacar, destargar. 
Gharlata'n, v. Ma'rttfáyreler, Du: 
Salbader; Windbeutel; —tanerl 
Salbaderel‘, Wi'ndbeutelei. 
y isa; de puerta ó ven- 


tant . de hebilla. 
gate v. Bu’ndfäden. Teartistieo. 





ter 

















ASÍ Im. Pol, carla m. ; 
ange 7% vemane /. santa, Emos: 


ea Ar 





fe plagen, Aniffe gebrauden, argli« 
fige Runftgrife gebraugpen. 
Gpríltage, 37: Mn. ehlachlila 7, . 
Ghimä're, sf. quimera f.; elf, a. qui- 
Ghimie”, 20. v. Sceldetunf, ac, "[mörieo, 
&hi'ua, sn. ; —rinte, sf Com, Farm. loj 
corieza /. de Loja, febril, 6 peras 
cascarilla, quina, quinaquina /., pal 
m. de calenlura; dünne —, Com, caña 
F. delgada; gelbe — cascarı ama 
Filla, calísaya; furje — cañulillo m., 
caña '/. dolgada; fange — cañutillo m. 
—baum, sm. Bof. cuarango m., loja /. 
quino m.; —fpiritus, sm. Farm. espi- 
ritum, de quias; —murgel, 4/. Bot. Farm. 
a, cocolmeca £.; —ne'hió), a. chino, 
chinesco; —fdhe daten, Com, china /. 
Gbinin, sn. Qutm. quintas f. 
Ghtragía, sm. quíragra m. 
Ghicogravba'rifó, a, Fon 

































scriturari 















Ghiroma'nt, sm. quiromántico m.; tie‘, 
sf. quiromantia f. 

Gblrwrg, 26, v. Mundart, 26. 

Gblor, sn. An. Quím. cloro m.; —arfe'» 
nit,'sm. cloruro m. de arsénico; —tolt, 
sn. eloralo m.; —táther, sm. licor m. 
de los Holandeses; —ttt, sm. clorita 





mn; —1fall, am. cloruro m. de cal; —t» 
melad, sn. cloruro m, metálico; —rfäure, 
sf. ácido m. eloroso; —roerbndung, s 
cloruro me; —nint, am. cloruro m. 
zine. 

Gbocolw'te, 4f. Com. chocolate m.; —ten« 
tafel, 5/. tablilla /. de chocolate; —ten» 
taffe, s/. jlear 

Gbo'leta, s/. Med. cöleramorbo m. 

Ghoferine, s/. Med. colerina f. 

Gholerifei, e, colérico; * irascible. 

Ghofe't, sm. Com. cholet, choleto m.; un« 
gebleihter — erudillo m. 

Ghor, sm. coro m. ; den — betteffend co- 

die —dre der Engel, Teol. milicia, 

¡cia fu anjelica; —ra'L, sm. canto m. 

Ilano, 6 gregoriano, fabordon m. ; —ra'lo 
Sud), sn libro m. de coro, entonaloriom. 

Ggorá'lí6, a. Poét. corbico; —rW'u8, ree”, 
sm. Pote, coreo m. 

Gbo'tditertor, sm. sochantre, veintenero 
m.; — in einem Softer vicario m. de 
coro; —lrettorin, ef. (ln einem Rio» 
fer) correctora f.; —ftam, sf. canonesa 

..; führer, sm. vo Gho'rDlcector; * e 
tifeo m.; —hemb, sm. alba, sobregell 

f-, roquste m; — ohne derma edo 

dele m.; —heit, am. tandnigo » RT 

lar m.; die —ten beisehend BE 
canonjible; —herruptedutt, sf. © 
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ia f., canonicato m. _ [a. coriámbico, 
joria'mbe, sm. Poet, coriambo m. ;—bifd), 
o'rfnabe, sm. clerizon, mor ), MORA 
guillo, monacillo, muchacho, mozo, 6 
Miño m. do coro; — In einer Domfiráje 
sols m.; —, der bel der Meffe Dient acó- 
lito, misario m.; —, der eine Der nieder 
ren Meiben empfangen bat infante m.; 
—tmantel, em. capa f. de coro, capa fı 
magna 6 consistorial; —tpult, sm. fa: 
eistol m.; —rrod, sm. capa f. de coro 
—tfänger, sm. v. —[üßler; — bei einer 
€xiftoflráe chantre, capiscol m.; Würde 
eines —rb chantría, capiscolia f.; —ts 
föhler, sm, corista m. ; —tRunden, sf. 
pl. horas, horas f. eanönicas, coro m.; 
tmelfe, a. 4 con 
reftomathie”, 
















mu 
cristiano m.; ein quter — fein 


—fenthumsfeh- 
ter, sm. catequista m. ; Renihmglehte 
funk, sf. eotequistica f.; die — betrefs 
fend catequístico; —fenthumeunterriót, 
4m, catequizacion f., eatequismo m.; 
qufenverfoigung sy; uclon 
Eladio ROTE 
—Rgefhent, v. GprUfdefheerung; 
Find, deln, sm. mino m. Dios, niño m. 
Jesus; —Rlh, a. cristiano; nad —gen 
Oebriugen einrihten eristianizas 
id), ad. cristianamente, cclesiásti 
mente ; —fimonat, sm. diciembre m.; 
—fnadıt, sf. noche f. buena; —folos 
ele, sf. crisiología /.; —Rolo'glió, a, 
esistológico; —forden, sm. milicia, & 
órden. de Cristo; —Ríag, v. Ehri’ffef. 
Ghri’Ruß, npm. Cristo m.; bild, sm. cristo 
m. imájen /.; — auf einem felnenen Tue 
Ge verónica f. 
Chrom, sm. Quím. cromo m.; —m'ti, 
sf. Opt. cromática f.; —ma'ülth, a. ero- 
ie (mática; 
a 

































— betreffend er: u 
Ghro'nit, sf. crónica, corönica f., cróni- 
co; fastosm.; Büder der —, Teol, crö- 
nica. lipomenon m. ; —Háyeiber, 
sm. cronista, coronista, eroniconista m. 
Gbronogra'mm, sm. cronograma m. 
Gbronologie”, v. ei’trehnung; —Io’gif, 
a iepnolágico: 
Shryfobery’d, sm. crisoberilo m. ; —fo'tiß, 
sm. crisólita f.; —fopra'b, sm. eriso- 
¡sa f., crisopraso, erisopasio m. 




















a 26. Y. Kur, 10. r. 
cher af. pasa usa f. 
Gieae, 7%. Ya. chichara Yo 


Gfcero, mpm. Cicero; * berfihmter, großer 
ner; Impr. (Schriftgattung) cicero 


m.; —soniW'nifó), a. ciceroniano, 
Gido'rie, sf. Lot. endibia /. selvaje, 6 
silvestre. (chiavoo’ m. 
Glcisbea'?, cm, cortejo m.; —be, sm. chi- 

Gi’der, v. Arpfelmoh. 

Giga'rte, s/. cigarro; Com. puro, tubano 
m.; —en, pl. tabaco m. torcido; —tene 
dofe, sf., —Tenetul, sm.) —tenfpihe, 5/. 
portacigarrosm.; Dedblatt einer — ca 

renarbeiter, sm. , —renarbeiterli, 

ra, 4/5 —tenfabrif, 

Teatión, s/: fabricación /. de cigarros. 

Ginname’t, sm. Com, einamomo m. 
ireulten, ıc. v. Wmlaufen, 26. 

Gircumfe, sm. Imp. eircunflejo, acento 
m. circunilejo, capucha 

Gireumvallatio'n, sf. Fort. circunvalación, 
línea f. de cireunvalacion, cordon m. 

Gírcu8, sm. cerco m, arena fa 

Gürtel, v. Zirkel, 

Gifeli'ten, va. cincelar; —Lrarbeit, sf. 
cinceladuro /. ; —ll'rter Stoff, sm. Com. 
tela /. labrada; —feu'r, Liter, sm. ein- 
celador m; —Wrkinft, s/. toréntica, 
arte f. de cincel 

Gift. Sm. An. eis 

Gifo'ide, s/. Geom. cis 

eb0rig cisoidal. 

GUñenfraud, sm. Bor. cisto m.; ardi. 
vieja, estepa f., Jaguarzo m.; Tretif her 














SÍ. cigarrero m; 


























de f.; qu einer — 





, sm, cisterciense, monje m. 
1, 6 cister m.; —ferorden, sm, 
ister m. , örden /. del cistel, $ 
Nm 02 gehörig esiercionse, 
Giférne, 27. be m., cisterna 7. Am. 
gia m. 
Gítade'ile, sy. Fort. ciudadela f. 
Gityt, sn. citacion, alegacion 
Gittren, va. citar; alegar. 
Gitronal, sm. acltron m.; —tro'ne, sf 
limon m., lima f.; —ironenartig, a 
Ouim. cítrico; —nenbaum, sm. Bor. 
monero, límero m., lima /.; —nenbfüe 
the, 9f atahar m.; —uenbrannimein, 
sm. cidronela f.; —neneflen, af. esen- 
ja 7. de limon; —nenfarbig, a. limu- 
nado; —nengarten, sm. limonar m.; 
—nengelb, a. cetrino; die —be Barde 
cotrinidad f.; —nenbándler, sm. limo- 
nero m.; —nenbaln, sm. limonar m.; 
—nentralt, sn. Bof. tidronela /., apias- 
ro m.; —nendl, sm. esencia f. de liz 
mon; —nenfaft, sm. agrio m.; —neite 
fäure, sf. ácido m. cítrico, agrio m.; 
irant, sm. limonada, agun /. de 
mon, 




























a. v. Bü’rgerfich; SO; ato 
sí. 0 , civiles; —amt, sn. 
npleo m. eivil; —beamter, sm. of 











civil; —geriót, sm, 
gerichtebarkeit, s 
—tifatto'n, 
—tif'ren, on 

UA, sm. oficial 











a fa rodamiento 
e SERA, SARNA 


Eoad 


Eont 





Com. |Gomptotr, v. Cor 





gr 

vestre; —llebrud, sm. Com. granilla /. ; 

7 „em costra, cochinilla 

f. cam a, grana f. en polvo. 

CA 

Go'cosbaft, sm. bonoto m.; —Snub, 5f. 
coco, cachumbo m.; —bnubóaum, 22, 
—tpátme, sf. Bot. coco m., palma, pal. 
mera /.; —snußmeln, sm. zura f. 

Godes, sm. Jur. código m. 

GoviciK, em. Jur. codicilo m. 

Goöffelent, sm. Alg. coeficiente m. 

Gobobi'ren, va. Quím. cohobar; —, sm. 
cohobacion /; wa® zum — gehört coho- 
batorio. 

Golcotga'r, sm. Quím. colcotar, corcotar m. 

GOleRUner, —mdnd, sm. celestino m. 

Golette, v. Dénabráder Ha’nflelnwann. 

Golibri”, sm. Hn. colibrí, tominejo, pá. 
Jaro m. resucitado, chupañor 
mirto, ehuj 
jero, picaor, 

Goflatton!'ren, va. colacionar, cotejar, ca- 
rear, confrontar; —nÚrung, sf. colacion 
f., Cotejo, careo m., confrontación /. 

Sofectane'enbug), sm. mamotreto m. 

Golle'cte, sf. Lit. colecta f. 

Gole'glum, v. Genofenidaft, Geräts. 
pl, Sa'hnebehdnte; Beh ünde, Dr: 
fung. 

dt, sn. pl. Com. fardo, fardos m. 

Kotsindamunet, s/; Farm. colombo m. 

Go'lon, sn. Gr. Impr. colon, colon m. per- 
Tecto, dos puntos m. 

Goto'nme, af. Mil. coluna f. 

Gofoqul'nte, #/. Bot. Farm. coloquíatida /., 
albandal m. calabacilla, haba /. egip- 
ciaca, 6 de Egipto. 

Sofort, v. Ba’rbengebung. 

Golo'fler, sm. colosense m. 

Golu'mblum, sm. Ha. Quim. colombio m. 

Golu'mne, s/. Impr. coluna /.; — In einer 

Tabele casilla /. 

Golu're, sm. Astr. colaro m. 

mite”, sn. cómitre m. de chusma; co- 

mision /. de junta; reunion, junta 7. 

para asuntos políticos eto, 

Góimma, an. Gr. Impr. coma, virgulilla, 

jon, incision f. 

nda'nt, am. Mil. comandante, go- 

bernador m. ; —mandeu'r, sm. (eines e. 

‚Mil, director: 
















































fach —ma’udo, 
(Walt, D'berbeje 
Herrnftab. 
'mmis, v. Ha’ndlungsdiener. 
Gommifflo'nögebür, 67. Com. vendaje m., 
comision f. nödesret, sm. comision, 











T.; halbe — manga, milad /.; Com. 
Gembtomth, en. ¿oupromiso m [patas 


zit cone 
Ten, en, dar, hacer'un concierto” conc 


5 im do 

; in dem — en conclav: 

Goncorda'nj, sf. Teol, concordancia, con- 
cordanelas /.; —dalt, sm. concordato m., 
concordata f. 

Goneurre'nt, sm. Com. concurrente, com- 
petidor m.; <tÜren, va. concurrir, com- 







-i 








petir. 
Goncnrre'ng, +. Com. concarrencia, com- 
petencia, competicion, Fo 
Goneu'rh, Y. Mtbewerbüng; 
rung; —Smafe, af. Fo 
Tepostero, conservero m. 
Fo, —rei’waare, sí. 
















pl. id. 

Go'ndor, sm. Zim, condor, condoro, grifom. * 

Gondustew’r, y. Gál'temelfer. " [ras / 

Gonfe'ct, en. frata /. de sarion; confia 

Gonfiscalto'n, #7. For. confiscación, pa 
blicacion f., comiso m. ; —fisel'ren, va. 
For. confiscar, publicar, comisar, deco: 
misar; für —ri erfídren dar por de co- 
miso. 

Gonformi'R, sm. Pol. conformista m. 

Gonfrontatlo'n, af. For. careo m., con- 
frontacion f.; —tlren, va. For. Carear, 
confrontar. 

Gonnoffeme'nt, v. See’frahtbrief. 

Gonfequeing, v. BoTgeriótigte 
por esta vez, y sin que sirva de ejem- 

ar. h 

Genferor, sf. conserva f., espejuelo m. 

Gonfolatio'n, sf. Ju, dulce m. 

ada Kra’gfein. 














Gonftellatio'n, sf. Astrof. estadom. celeste, 

Gonftitutio'n, v. Staat’överfafung; —tur 
Hone'l, a. constitucional; —sftein, sm. 
lápida Y. 

Gontest, sm. v. Ynbaft; Im — der Bitte 

fóyrift, For. en el decir y pedi 

Go'nto, zn. v. Mehnung; — a meta, sm. 

Com. cuenta Y. mitad; — corre'ut, am. 
Com. cuenta f: corriente; — finto, sm. 
Com. cuenta /. simulada; — pro Diverfe, 
sn. Com. cuenta f. de varios. 

Gonto'r, sf. escritorio, cuarto m. de des- 
acho; —tort't, sm. escritoral, conta- 
lor m. 

Go’ntrafug 

benten, 
























f. Müs. contrafoga f.; —tras 

1. For. otorgantes m. ;—tta. 
punt, sm. Müs. contrapunto m.; im — 
fingen conirapuntear; ben — ju elo. 
fegen discantar; der den — fingt contra- 
juntantem.;—trafignatur, s/. refrendata, 
francatura /. ; —trafignUren, va. refren- 
dar, contrasignar, rubricar, legalizar; 
Beamter, der eine Musfertigung —rt ro 
frendario m.; —travalatlo'n, sf. Fort. 














encomienda, roceptoria /; 

AAA r. muraggeber,, ‚Befeter. 
2 Io. 

mie. 27. BER. compa 





va 


compañía, capitanía 


contravalacion, lnea f.Aeconttavalaclon, 
Eo'ntreadmiral, sm. re 


lar. contras 
m.; —trebag, sm. Müs, contaba Mm.’ 
—tregarde, f 






‚Fort, comuguarda 


Cont 
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—tremarfj, sm. Mil. Mar. contramar- 
cha f. 
Go’ntrelang, sm. conradanza [._ 
Gontro'le, ze. y. Mitauffct, Mitvermat, 
tung; Ueberia’hjung, ze.; —trofi'ten, y. 
Benuffctigen, Ra’hreßnen. 
Gontumay, v. Quarantäne. 
Goordinnien, sf. pl. Geom. coordinadas f. 
Gopal’vabulfam, sm. Farm. copaiba, co: 
ad, canime, bálsamo m. de copáiba, 6 
de Copahd, ácelte mm. de palo, gamelom. 
Go'te, sf. Pel. cuerda f. 
Gorbefa’t, sm. chillon, cordellate m. 
Gordo'n, sm. Mil. cordon m.; einen — git. 
hen echar un cordon; Durd einen — 
umfjfiegen acordonar. 














Gordua'n, sm. cordoban m. ; Com. bunter 
zu gordoban m. de colores; gelobeter 
cordoban m. de casca; mit Sumad ge- 


gerbter — cordoban m. de zumaque; wie 
— Bearbeitet, Curt. acordobanado. 
Corps, y. Heeresabtgeilung. 
Gorreitt, ic. v. Ri’htig, Spra’'hridtig, ac. 
Gorte'etor, sm. Impr. Corrector m.; —tet» 
tu'r, sf. Impr. correccion, prueba; (de 
imprenta); —recturbogen, sm. Impr. 
prueba f.; ¿welter — contraprueda f.; 
ig'ren, va. Impr. corregir. 
Eo'fwurjel, sf. Bot. costo, costo m. dulce. 
Gotefette, v. Mo’Rbraten. 
GoulUfe, v. Shle'hwan 
Coupon, sm. Mac. upon m. de in- 
tereses de obligaciones de estado, 
Gourbeitte, 37. corvela, gambeta /.; —Beto 
tren, om. corvetear, gambelear, 
Cours, sm. Com. jiro, cambio, curso m. 
Gowve'rt, v. Briefumfälag; Eitäpeug- 
Geavartte, sf, corbatin m. 
Greta, s/. Com. eron, leona f.; Teihte, 
dünne — cregúela /. 























D 


D, la D, cuarta lotra del alfabeto, 
D, sn. Müs. re m. 


Da, ad. ahí, alli; — da! Monf. ¡alli! — 








hinunter ahí abajo: — if er hél 
hétele; — if le héla; — feine: 
ber, ser; — und — en tal parte 





dork acá y alla, acá y aculld, de aquí 
para allí. 

Da, conf. cuando; supuesto; como, atento 
que, cuanto, por cuanto, una vez q 
ya que; — doch donde, siendo así 
mientras que; —bel, ac 
con esto, 

Do—, junto & los verbos, es separabli 
4 inalca una parada, un alto en un 
reje; combinado con preposiciones 
adverblos, es inseparable, y concurre 
la formacion de adverblos demostra- 
tivos. [permanecer, continuar. 

Da’bleiben, sn. permanencia f.; —, om. 

Dad, sn, techo, techado, tejado, techum- 
Bro m., armadura f., cubierto m.; — U. 
Had cubierto m.; Ein — abrelben od. 
‚Abfragen levantar un techo; ein — au 

Peffern trastejar, retejar; unter — al 








ue, 
cerca, con ello, 




















Gredt't, sm.u.m. crédito, abono m., data f.; 
—di'tbrief, sm. letra /. abierta; —Di'tor, 
sm, acreedor m. 

Gre'me, 57. Coc. crema, mala f. 

Grimina’tproceß, sm. pleito m, criminal, 

Gru'cifs, om. craciójo, cristo m. 

Gube’de, sf. Com. cabeba, carpo m. 

Gugua’r, sm. En. euguar, cuguardo m. 

Gura’te, sf. Hn. curala f. 

Surf, a Y] . audi, Baraln forift, 
sf. letra f. bastaı stardilla, ligada, 
El Sula, bastardos, bastardilla, cur- 

se 

Gu’ßos, v. Muffeher 20.5 Bla’tthiter, v. 

Gyanit, sm. Hr. cianito m. [To’nzeiger, 

Gpelo'y, am. Mit, ciclopo m.; —piló), a. 
eielöpico. [e. cilíndrico. 

Gyli'nder, sm. Geom, cilindro m.; —Drifd) 

Gy'mbel, sf. cimbalo, albogue, platillo 
traut, sm. Bot. cimbalaria /.; —regi 
Mer, sn. (bei einer Drgel) rejísiro m. de 
eimbalo. 

Gynifer, sm. cínico m.; Lehre Der —, cy 
nifges Wefen, sn. cinismo m.; id, 

5 a a A 

'pergras, sn. Bot. cipero m., juncia f. 
ade, sy. Lin. gato Im. de Chipre; —r: 
pilaume, sf. ciruela /. de Chipre. 

Gyyrefe, sf. Bor. cipres m.; Die — ber 
treffend eiprosino; —fenarilg, —ndgn. 
lid), a. eipresino ; —fenapfel, sm. nuez, 



























ran 


Gyrvrifkh, 


Bar m Ein. 








abrigo, á cubierto, debajo de cubierto; 
unter — bringen poner & embierto; fi 
unter — begeben ponerse á cubierto; 
—balten, y. Da’hfparten; —boden, sm. 
‚da f., camaranchon, desvan m.; 
miederer — desvan m. galero; oberfter 
—Vedén, sm. trastejo 
m., irastejadura /.; —, va. irastejar; 
—Veder, sm. techador, 'trastejador m. ; 
—fenfiet, sn. guardacalada; boarda, buar: 
de, buharda, guardilla, tragaluz /.; —d 
firhe, s/., —for, sm. remate m. (de un 
edificio); —geld)06, en. Arg. lacunario, 
piso 6 suelo m. alto; —fammer, s/. des: 
Yan m.; oberfie — zaquizamí m. 
'DWálein, sn. Gr. Impr. v. Glrcumfes; — 
über einer Kanzel sombrero m.; — Über 
einem Sóornfiein, Arg. cabalicte m. 
'Da'Grinue, s/. canal, golera f., vertedor 
m.; — an der Ge eines Gebäudeh, Arg. 
lima /. hoya. 
Dad, Im. I. tejon, täsuge m.; —Abau, 
sm. vivar m., viveta f., vivero m. 
DUSaNndet, Y. Sá wde; ula, ef 




































An. avion m.; — (Bl, sf. Árq, vun, 
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faldon m., vertiente, agua f. 

DadunO; om. perilla sn ráposero, por- 
To m. bajo, sorrerom.; AA 
au. 








a; 
 mölinlern, 8 de paripica: 
Jero; —trauft, 37. canalon m., gotera /. 
Aste, em pl dez oi € 
ndo, cobertura 77 de un techo, 
tochandonto; Lecho m; aser an ar 
madura f.; -jlegel, sm. tejaf., ladrillo 
ms — yon miltierer Größe margalla 7 
nad, Art der — gelegt enlejado. 
Daciynih, a. Pock, daciliee, erärijulo; 
ii ), sm. dáctilo, esdrújulo m, 
Did ad. por calló pora 
a 




















En, 


Dad, v. Dagegen; —halten, va. exie- 
timer, conceptuar, juzgar, hallar, opi- 
nar, pensar, sentir; hacer concepto, 6 
juicio, concebir; comprender, enten- 
der; tener, tener 
templar; considerar, hacer 
für gehalten werben paree 
existimacion, sentencia f., parecer, en: 
tender, sentir m.; nad) meinem — 4 mi 
parecer, || 4 mi, para mi capote. 

Däge'gen, ad. por el tanto, & trueco, & 
trueque, en fruegue, en desquite, 'en 
camblo; v. Damlder; —belm, v. zu 

Haufe. 














a; —binaus, ad, por allí fuera; 
hineln, ad. pi dentro; hüten, 
ad. atras, detras; —hinter, ad. detras. 
(boro, em. Mar. pasamano m. 
Daflen, on. || loquear, juguetear; reto- 
zar; triscar; estar de chocota. 
Dayíla, sf. Bot, dal 
Dalmaitea, s/. dalmática f. 
Da'mallg, ad. de entónces; —malß, ad. 
entónces, por entönces, allá, allí, aquí, 
en esta sazon, al presente, de presente. 
Damabce’ner, sm. domasguino m.; —ner- 
pflaume, af: Bot. Com. damncens, damas- 
cena, smacena, almacena /.; —nifó, a. 
damisquino; —Scl'ren, va. ada 
mar, julnar; —Bei'tt, m. ataujiado, 
damasquinado; —Selrung, sf. alanjla, 
damasquinadura, pintura /. ferres 
Dama’f, sm, Com. damasco m.; v. Dar 
matelrumg: balbfeldener — damasco m. 
de Filadelía; leláter venetlanifder — 
damasquillo, m., Jamarquela 7; mod, 
zer — sactín m. ; —artig, ad. 
Ainarcade, ademaseado; — mitten 


























; —arliger Dinner Geidenzeug, 
Com. damasina dea 
Da'mbod, v. Da’mbirf 
‚Da'nbrelt, sn. damero, tablerom. ; breite 
Ipiel, sn. juego m. de damas. 
Dime, s/. Señora, dama, doña, dueña /.; 
— im Breitfpiel dama /.;_— vom Hofe 
palaciega f.; junge — seño:ita, made 
mila /.; eine — madjen, Ju. damar; 
—meibandíáube, sm. pl. guantes m. de 
señora; lange — guantes m. de señore 
fange — guantes m. de señora pan 
lones; —menfammerdiener, sm. escu 
dero 
Da'mgeiß, s/. gama f.; —mıbitfä, sm. An. 
gamo, paletom., dama /.; —mbiejóta 
Sf. gama f. qu 
Dambl, conj. v. Auf dab; — nit no s 
Da'mit, ad. con esto; por esto; con. 
Damm, sm. dique, terraplen; Am. albar- 
radon m.; — an einer Mühfe 20. aceña, 
seva (.; Die Dimme durdbregen rom- 
En ó soltar los diques; nad) dem Waf- 
D 





















er zu ablaufender Theil eine® —mes gra: 
'mmen, v. BerdUmmen. [das /. 

Dammere, sf. lierra f. vojetal. 

Di'mmerlg, a. entreclaro; —lht, sn, Ium- 
bre /. erepuscularia, crepúsculo m. ; —me 
mernd, a. crepusculario; —mern, vn. 
(vor Sonnenaufgang) alborear; — vor 
Sonnenuntergang obscurecer, obseure- 
ceyse, anochecer; —merung, #7 erepde, 
culo m.; in der — entre dos luzes; que 
miasiória, Aetr, crepaseglino; mer 
göfreiß, sm. Astr. circulo m, erepus- 

no. 

Dammftraße, s/; calzada f., arrecife, ca 
mino m. arrecife, 6 elevado, arriate m. 

Dämon, sm. demonio; diablo; Poet, 
píritu; jenio »m.; —uifh, a. demon 
Hiaböfico; infernal. 

Dampf, som. vaho, vapor, hamo, tufom., 
fumosidad f.; tn Dämpfe aufföfen, Qutem, 
































yaporizar, volatilizar; 1008 fid) auf — 
Segieht, Fs. fumigatorio; —aufföfung, 
sf. Quim, volatilizacion /.; —bad, sm. 
baño m. do vapor; ein — nehmen tomar 
un baño de vapor; —bewegung, sf. movi- 


miento m. ; locomocion f. por el vapor. 





—boot, v, Da’mpfihiff; —Drud, sm, pre= 
sion f de vapor. 
Da'mplén, un. humear, yahear. 





mi 
inge, Esg. prueba f. 

námplero, e. Hamoso?. 
Di'mpler, sm. Mis. sordinn/., apagadorm. 
Da’mpffregatie, sy. Mar. fragata f. & vapor 
'¡Da'mpfia, a. famoso. 

Di'mpfio, a. Alb. asmático; tel, af. Alb. 








asma m. de caballo. 








Da'mpffanone, sf, —quáW > 
da ee Siebe, LES EN 
sf. fuerza f. de vapor ar ef. 





Dämp 


pila f.; —mafdine, sf. máquina f. fu- 

migatoria, 6 de vapor; —mehl, sn, ha- 

rina fa molida por molino de vapor; 

—mible, sf. molino zm. de vapor; —pf» 
preffe, sf. Zmpr. prensa f. á vapor; 
—fhiff, sn. barco, buque m. de vapor, 
vapor m.; —(difffabr , sf. navegacion 
f. de, 6 á vapor. 

Dämpfung, sf. (eines Aufruhrd 20.) amor- 
tiguamiento m. 

Da'mpfwagen, sm. vagon m.; v. Locomos 
tive; —wagenreife, sf. viaje m. al ferro- 
carril; —wolte, sf. humareda f. 

Da’mwild, Da’mwildpret, sn. Mont. caza f- 
mayor; —wildfalb, sn. gamezno, gamito 
m., gamita f.; die Stimme eined —bes 
nababmen, Mont. agamitar. 

Dane'ben, ad. al lado. 

Da'nebrog3orden, sm. órden f. de 

Danie'der, ad. abajo. . 

Därnifh, a. danes, dano, dinamarques; 
—(he Spradye danes m. 

Da'nt, sm. agradecimiento s., gracia f.; 
mit — erfennen agradecer, reconocer; 
— fagen, v. Da'nten; es verdient feinen 
— pocas gracias; großen —! vielen —! 
¡muchas mercedes! ¿u — verpflichtet obli- 
gado; —bar, a. agradecido, reconocido, 

to; —bar, —rlid, ad. gratamente; 
—Hfbarteit, sf. agradecimiento m., gra- 
titud f., reconocimiento m.; Yeußerung 
der — reconocimiento m.; —ten, vn. 
agradecer, dar gracias, 6 las gracias; 
contestar á la salutacion; ER. sn. 
tedeum m.; —fgebet, sn, accion f., Ó 
hacimiento m. de gracias; —+tlied, sn. 
peana f.; —fopfer, sn. sacrificio m. de 
agradecimiento; „fagung, sf. agrade- 
clıniento m., gracia/., rendimiento m. de 
gracias, regraciacion f.; ¿ur — gehörig 
eucarístico; —ng3rede, sf. oracion f. 
eucarística; —ng8fdjreiben, sr. carta f. 
de gracias. 

Dann, v. Algda'nn. [gnidio. 

Da'phue, sf. Bot. italienifhe — grano m. 

Dar, ad. solamente, usado en combina- 
ciones con substantivos y verbos, es 
contraccion de daher; indica tambien 
un ofrecimiento de alg. c. 

- Da'ran, Dara'n, ad. eneso; allí; por esto; 
— gelegen fein interesar, suponer. 

Darau’f, ad. encima; — zu para; —geld, 
sn. avanzo m.; —legen, va. aplicar. 

Darau’s, ad. de aquí; — wird nidhts, || no 
hai tales carneros. 

Da'rben, vn. pasarlo con estrechez; —, 
sn. v. Diirftigteit. 

Da'rbieten, va. v. Anbieten; fid — ofre- 
cerse; fid — (ein Amt, eine Anftelung) 
salir; fid — (eine Gelegenheit) venir & 
las manos, proporcionarse; —bringen, 
va. ofrecer, interponer; fid) — ofrecerse; 
—bringuug, sf. ofrecimiento m. 

Da'rein, Darei'n, ad. en ello; —gabe, sf. 
adehala, demasía, añadidura /. 

Darin, —nnen, ad. dentro, de dentro, 
por dentro, adentro, en eso. 

Da'rlage, v. Da’rlegung. 
Da tlegen, va. exhibir, 
v 


brog. 
ane- 
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ner, manifestar, insinuar, decir, —le« 
gung, s/. exhibicion, declaracion, es- 
posicion, representacion, insinuacion, 
manifestacion f., manifestamiento m.; 
Öffentlihe — manifiesto m.; — eines 
Rebt8anfprubes, id.; —riehen, sn. em- 
préstido, préstamo m.; —riehendvertrag, 
sm. usura f.; Jur. comodato m.; —t. 
feihen, va. prestar, franquear; —rleibper, 


sm. prestador m. 
tripa /.; dünner 


Darm, sm. intestino m., 

— hila /.; —mbein, sn. Anat. ilion m.; 
—mbeingefáBe, sn. pl. Anal. vasos m. 
iliacos; —mbeintammiinie, sf. Anar. li- 
nea f. ileopectinea; —mbeinftadhel, sm. 
Anat. espina f. del ileon; —mbrud), s.m. 
Alb. contrarotura f. ; —mfaden, sm. Com. 
Pesq. tenza f.; oftindifdje —fáden yerba 
f. de la India; —mfell, sn. Anaf. peri- 
toneo m.; —mgid)t, sn. Alb, torozon, 
torzon f.; mit der — behaftet atorzona- 
do, torzonado; mit der — behaftet fein 
alorozonarse, atorzonarse, atorzonar; 
—mfatte, sf. cuerda f. de tripas, nervio 
m.; dide — bordon .; dünne — bor- 
donete m.; —mfaltenmader, sm. soguero 
»n. de vihuela; —mverfdliegung, v.Ko'th- 
bredien. 

Da'rnad, Darna'h, ad. despues; con pos- 

Darne'ben, 20. v. Dane’ben, 24. [teridad. 

Da’rreihen, va. alargar, larger, exhibir, 
permitir, dar, dar á la mano, llegar, 
ofrecer, servir, alcanzar; — (eine Arjo 
nei), Med. propinar; Sem. etw. — brin- 
dar á alg. con alg. c.; —reihung, sf. 
ofrecimiento m.; —Hung3teller, v. Kre» 
de’nztefler. 

Da'rrgras, v. Ho'niggras. 

Da’rftellbar, a. esponible, presentable; 
—ftellen, va. esponer, presentar, repre- 
sentar, significar, demostrar, espresar; 
fi — representarse; wad man — fann 
representable; —ftelleud, a. represen- 
tativo; —fteller, sm. representador, ac- 
tor m.; —ftellerin, sf. representadora; 
actriz f.; —Iung, sf. espusicion, pre- 
sentacion, representacion, demostracion, 
idea /.; furggefaßte — mapa É rasgo m., 
sintonía f., sumario m.; fentti e — 
manifiesto m.; rihtige — (eines Bild. 
niffes 20.) fidelidad f. 

Da'rthun, va. demostrar, verificar, mani- 
festar, probar, hacer ver, acreditar; — 
durd Proben, Gründe 20. mostrar; aus 
genfós nlid — evidenciar; —thuung, sf. 

emostracion, prueba /.; — der Ridhtiga 
teit verificacion f. 

Darú'ber, ad. encima; v. Au'ferdem; —. 
ü’berfhlag, sm. sobreprecio »m. 

Daru'm, Daheru'm; —, conf. por esto, por 
causa de esto; v. De'3wegen, De'8halb. 

Daru’nten, ad. allí bajo. 

Daru'nter, ad. debajo; entre ellos, ó elias. 

Da'rwágen, 20. v. Bo'rwágen, 230. 

Da’rzählen, aprontar ; —zählung, sf. apron - 
to m., numeracion f. 

Da'rgu, v. Da’zu. 


Das, art. lo; —, pron. lo, eso; — if, — 


ir, declarar, poner 4! wit fo vel Tagen elo es, esta es, 
sta, ó de manifiesto, poner, espo ' Da'feln, sn. existencia f., ver m., wohlin- 


Dafe 








mehrerer Berfonen zur námtidy 
Fü. coexistencia, contemporaneidad /. 
— an jwel Orten, Fü. ilocacion Y. 
mirtilójes — eines Körpers an einem be: 
fimmten Orte, Fil. ubicacion f. 

jeIDR, ad. v. Dort; — befinolld aquel. 
jenige, pron. lo. 
8, y. Do'rtig. 
Da'Smal, ad. por esta vez; esta vez. 


















Daß, ‚con. que; como. 
Bafeiber pron. 10 mismo, otro tal; Com. 
dicho; eben— idem, idéntico. 


Du'ta, an. pl. fechos m.; dala, fecha f. 

Data'r, sm. datario m.; —rle, Y dataría, 

Datíren, va. poner la data, ó fecha, fe. 
char; —ti'rt, a. fecho. 

Dilo, sm. Gr. dativo m. 

Da’tiel, sf, dátil, higo m. real, támara/.; 
—teläpnlih, a. datila: —telbaum, v. 
Dertelpatme; —tffartló, a. datilado; 











—telmufel, dic m. ; —pale 
me, af. Bot. a, palma, palmera 
—pflaume, lodoñero m. 





ta fo; dato m. 
—en, welde ein Gab 





hc Ser Mike 
1, Ton. cazambrar; —benhol, sn. 


(ólieñen 
Diw'bien, v. Dü’nten. [botada f. 
Dauer, sf. duracion, "estabilidad, consis- 
tencia, subsistencia /.; — Des Irdifden 
eben® peregrinacion /.; fortmährende 
— permanencia /.; anhaftende, beftän. 
dige — perseveranci ; augenblidlihe, 
fehr turge — existencia instantánea; furje 
— fugacidad, poquedad, efímera f.; von 
Targer — fugaz, fagitivo, al quitar, cor- 
10; lange — diuturnidad f.; lange — 
einer ade vejez /- eridaffen con- 
solidar; auf die — & la continus 
haft, a, di 



















ermaneneis, fr- 
lidad /.; —ern, 


Stoß 0. Drud mit dem — 

—mennagel, sm. Un. gam- 
-menfóran. 
5 —mbraft, 





lA percebem.; 
ben, sf. pl. empulgueras f. 
A pulgue 


Daw’nen, v. Blawmfebern. 
—ne, of. delfin m., —na f. 
“ 









Santra, 
ju”, Da'yx, ad 4.080, con eso; y. Mi 
A v. Damalt, 
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consistencia /.5 — zweier 0d.|Dajwiiden, ad. de por medio; —funft, 
eit, | sf. intervencion, interposición /.; — 





fielung, s/. interposicion, entreposiara/. 
Dean" 37. diacaslon: Menu fr dos 
bate m. ; —tti'ren, em. debatir; disputar, 
contestar. 
De'bet, sn, Com. Cont, cargo, debe m. 
Debit, v. Wbfaß; —tl'ren, va. Com. de- 
bitar, carga lo en 
-uenta, 

















Dece'nnlum, sm. decenio m. 
tel’, af. de 





cion f. 
DER len 
[De'de, sf. cubierta, cobertara, sobrehaz /.; 





—bett, v. Be’ttdede. 


— times Buées tapa f., tapadero m.; 
— cines Salbwagens, ie man zurfd: 
(lagen tann fuelle m.; — über ein Kir. 
Genpult atrilera /.; — von Leinwand, 
Bwelgen zc., Die man Aber ein Säjfi ac. 
{pannt, um ble Sonne abzubaften ten 
dal, tendalete m.; — von Pacamolle fra- 
zada /. de Indias; — von Molten, wo» 
mit gumelfen Berge verpit find, || ca- 
polom.;-— eines Simmer8ac., Arg. techo, 
dechumbre, plafon, cielo m., bóveda /.; 
getreifte wollene — manta f. tirillana 

. gendfbte —, Arg. embovedamiento, 
cho m. de bóveda; ungemdfbte — el 
Bimmers, Arg. cielo». raso; wollene — 
mante f. 

Dedel, sm. tapa /., tapador m. 

















ublerta 












7.; Ímpr. tímpano m.; — eines Beóeró 
sobrecoı . Abe 
trittögn ige at. 
tapa an einer Baftete 


36. oncostradura /.; — von Der Belle der 
@ienentönigin casquilla 7; Depegtider 
— für itdene @efäße ac. tapadera 7.; 
teifförmiger — über einer Wiege cerco 
m.; mit einem — von Binde verfeben 
encostrar; —gÍa8, sm. copa f.; —frug, 
sm. pichel m. 

Deden, va. enbrir; Arg. chapar, charpar; 
mit Biegeln, mit Eirob, mit Edilfae 
techar ; Arg. mit Biegeln — tejar; mit 
Berftriäh von Sehm ac. — tejar & lomo 
cerrado; — sine bie Ömifäenedume Der 

iegel gu perfireldyen tejar 4 teja vana; 
1 — eubrirge; ‚ag. Aefendenun, = 











Arq. traslape, traslapom.; Esg, da - 
O ame Ara. 
cabío, cabt Ls; ar wu 
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m.; mit— verfehen atirantar; —ııgemüf- 
de, —uftid, sn. plafon m. 

De'dfedern, sf. pl. Cetr. coberteras, man- 
tas f.; —Agarı, v. Trap; —dláppoen, 
v. ixróden: —dmantel, sm. capa f., 
velo m., máscara f.; —flüße, sf. Mar. 
pié m. de carnero; —dung, s/.: — mas 
hen, Com. poner fondos á alg. para 
que acepte las libranzas; —werf, v. 
Ble ndwert. 

Declamatio'n, sf. declamacion f.; —ma'» 
tor, sw. declamador, recitante m.; —a- 
mi'ren, vn. declamar; Teaf. recitar, re- 
presentar. 

Declinatio'n, sf. Gr. declinacion f.; —ni'» 
ren, va. Gr. declinar; wa3 declinirt wer- 
den ann declinable; was nicht deelinirt 
werden fann indeclinable. 

Decoraten'r, v. Büh’nenmaler; —ratio'n, 
v. Biibnenverá'nderung, —rzie'rung. 
Decret, sn. For. decreto, decernimiento, 
mandato m.; —treta’le, sf. decretal f.; 
was auf —en Bezug bat, id.; Ansleger 
der —en decretalista m.; —creti'ren, ve. 
For. decretar. (8weignen. 

Dedication, v. Zu'eignung; —ci'ren, v. 

Teduci'ren, va. deducir; —buctio'n, sf. 
Jur. deduccion f., manifiesto, memorial 
m. ajustado, escrito m. de bien probado. 

Tefe'ct, a. defectuoso, diminuto; —, sm. 
falta /.; —nadjgug, sm. Impr. fornitura f. 

Tefendi'ren, Defenfio'n , Defenfiv, 20. v. 
Berthel'digen, 2c. 

De'ficit, sn. Cont. deficit m. 

Deftle”, v. Enpgpag, Sob'Iweg. 

Defili'ren, vn. Mil. desfilar; marchar á la 

esfilada (las tropas). 

Defini'ren, va. definir; —nitio'n, s/. de- 
finicion £; —finiti'v, ae. definitivo, de- 
terminado; —ni'tor, sm. definidor m.; 
—to'rium, sr. definitorio m. 

Defraudi'ren, 2c. v. Betrü’gen, 20. 

Degagi’ren, va. Esg. desempeñar, des- 
apegar (su espada de la de otro). 

De'gen, sm. espada, espada /. blanca; ffei. 
ner, furger — espadin m.; — mit einer 
fehr fájmalen Klinge verdugo m.; mit 
einem — angethan od. umgürtet espa- 
dado m.; mit dem — an der Seite es- 
pada f. en cinta; einen — tragen od. 
an der Seite führen ceñir espada; den 
— auf die Bruft feßen poner al pecho 
la espada; den — dem Gegner gerade 
entgegen halten, Zsg. tender, ó presen- 
tar la espada; mit dem — ftoßen, ftehen, 
niederftogen estoquear; Stoßen od. Ste- 
hen mit dem — estoqueo m.; Stöße od. 
Stiche mit dem — geben hurgonear; den 
— ziehen od. aus der Scheide ziehen des- 
envainar, arrancar, 6 sacar la espada; 
den — wieder in die Scheide fleden vol- 
ver la espada á la vaina; —befdläg, sa. 
aderezo m. de espada; —gefäß, sn. guar- 
nicion f.; —gebánge, sa. biricú, bride- 
cú, tahali, cinturon m.; —farabiner, sm. 
biricú m. de gancho; —fnopf, sm. man- 
zana, perilla Cs —tuppel, v. De'genges 
bánge; —fájeide, s/. vaina, vaina f. para 
espadin: - tpige, s/. punta f. de la es- 
pada; dem Gegner die — gerade vor 
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Gefiht halten u. feinen Angriff ermar» 
ten, Zsg. atirmarse; —ftib, —ftof, sm. 
estocada /.; einen — verfegen sacudir 
estocada. 

Degradi'ren, 26. v. Hera bfegen, Ernie’dri- 

Deb! inf. ¡to! ¡tus! ;tuso! {gen 

Deb'nbar, a. correoso; Fis. dilatable, düc- 
ul; —rteit, sf. correa, nervosidad; fís. 
dilatabilidad, ductilidad, ductibilidad/.; 
—nen, va. v. Au’dbehnen; fi — hacer 
correa, cundir, dar de si; desperezarse, 
fid) — mit ausgebreiteten Armen asparse; 
—, sn. acto m. de estirar; dad — u. 
Streden der Dlieder desperezo m. 

Dei, sm. dique mm. 

Dei’hel, sf. caño, cañon, arcaduz m. 

Dei’hfel, sf. Carr. lanza f., tronco, timon 
m., pértiga f., pértigo m.; —pferd, sn. 
caballo m. del tronco; —ring, sm. Carr. 
abarcon m. 

Dein, pron. tu, tuyo (tu vor, tuyo nad) 
dem refpectiven Hauptwort). 

Dei'nethalben, —twegen, ad. por respecto 

Dei'nigen (die), sm. pl. los tuyos. [de ti. 

Dei'ning. s/. Mar. mar m. de leva. 

Dei'nfen, vn. Mar. ir atras. 

Déi'Smus, sm. deismo, teismo m. 

Del'Bel, sm. Carp. azuela f. 

Deift, sm. deista, teista m. 

Delea'tur, sn. Impr. dele, deleatur m. 

Delinque'nt, sm. delincuente, inculpado, 
reo m. Med. delirio m. 

Deliri'ren, vn. Med. delirar; —ri'um, sn. 

Delphin, sm. An. v. Mee’rfhwein; Astr. 

elfino sr. 

Delta, sn. Gr. delta m. u. f.; —förmig, 

Dem, art. al. [a. en forma de delta. 

Demago’g, sm. demagogo m.; —gie', sf. 
demagogía f.; —gifd), a. demagógico. 

Dema'nt, Poet. v. Diama'nt. 

De'mnad), conj. así, luego, pues, segun 
eso, una vez que. 

De’'mnädjft, ad. de próximo, á mas andar, 
antes de mucho, por horas, mañana, de 
hoi á mañana, tres piés, ó un pié á la 
francesa; —flig, a. próximo. 

Demotra't, sm. democrata, comunero m.; 
—tratie', sf. democracía f.; —tifh, a. 
democrático; —ti'S3mug8, sm. democratis- 
mo m. 

Demoll'ren, va. demoler, ruinar, perder. 

Demonftri'ren, va. demostrar. 

Demoralifi'ren, va. desmoralizar; —lifi'rt, 
a. desmoralizado; —Iifi'rung, sf. desmo- 
ralizacion f. 

De'mutb, sf. humildad f.; verftellte — hu- 
mildad f. de garabato; —múltbig, a. hu- 
milde, sumiso, encogido; —, ad. humil- 
demente, sumisamente, pecho por tier- 
ra; —thigen, va. humillar, postrar, abis- 
mar, hollar, deprimir, abatir, abajar, 
bajar, confundir, desendiosar, hacer ba- 
jar la cola; Sem. — bajar los brios & 
alg.; fid) — humillarse, apocarse, aba- 
tirse, encogerse, confundirse, desauto- 
rizarse, doblar, 6 bajar la cerviz, bajar 
los ojos, * echarse por los suelos; 
tief — aniquilarse, anonadarse; —thi« 
gend, a. depresivo; —thigung. £f. hu- 
millacion, demision f., abatimıewto m., 
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jez, confusion, depresion /., encogi- (m. 
nto me; — des Herzens” vor Bolt, porcion f. cóngraa; derecho 
Tool. humillacion /.; ju einer unanftän- Deputatio'n, sf. depulacion, dipulacion; 
digen — nöthigen hacerla besar. sala, mosa /.; —titen, v. Wbordnen; 

Denbri't, sm. Hn. dendrita, f.den- _—t'tter, sm. deputado, diputado m. 
drófora, arborizada, ó herbor ; " Der, art. el; — dort 5 —und— el 
tifd, a. An. dendrítico, dendróforo. tal, fulano, zutano, cilano. 

Denfari, v. Dentungóarl; —tbar, a. es- Derb, a. recio; fuerle, compacto; —, ad. 
cogitable; —Mud}, sm. mamotroto, me- _ recio, 1 
morial, prontuario, reportoriom.; —ten, Dere'nf, —Rig, v. Künftig. 
va, Fü. pensar, discurrir, raciocinar, Deer, pron. gen. pl. de esios, de estas. 

refiexionar, considerar, percalar, sentir, De'tetivegen, um Detetwillen, ad. 4 causa 
tratar (an etw. de alg: c.); bei fa = de,estos, de estas; por amor de estos, 
decir entro si; etw. beifih — decir alg. 6 de eslás. [de forma que: 
€. para su capote, pasar entre sí alg. c.; Dergeftalt, ad. á terminos, tanto; — daß 
auf Mittel u. Wege —, um etw. ausju. De 

führen, * calar carrer 












































erglei’hen, a. semejante; eines — otro 
man fann ih idem; ein anderes —, Com. dicho; und 
semejantes. 

Puedo Deriviten, ac, y. Wblellen, e. 

moht De’rienige, pron. aquel, él. 
Dermalent, y. Küft 

De'rmalen, ad. actualmente, en la actaa- 

lidad, añora, lo que es ahora, á la hora 

de esta, en el dia, hoi por boi, al pre- 

nte, de presente, al punto; —malig 





— 1. se deja conocer ete.; man fann 




































moria f. o dicho; 
eonsulla f.; Arad, am. sentencia /., Descenfio'n, v. Moftelgung; fon 
mote, dicho, prologuio, proverblo; Jar. ren, af. sfr. di 
brocdrdico m.; —fungóart, sf. carácter De’sfald, v. Deswegen; —sgle'hen, as 
m. condicion f., cascos m., entraña /., Item, idem, tambien; ai mas, ni men. 
lo mismo, semejantemente; —Shalb, 
De’smegen. A 
Desinficiten, va. desinfectar, purificar. 
Desman, v. Bifameatte. 
Desorgalifalo'n, e desorganización £.5 
—ganif’ren, va. desorganizar. 
Desorydiren, va, desoxidar. 
Deeverat, at. Y. Merzwelfelt, 26. 
Denn, conf. pues, que. [| Desp, em. déspola m.; —t/Ó, a. des 
0d). o concha. — pótico; —tiflten, va, despolizar, lira- 
Dental, sm. En. dentalitam., dentalm. _nizar; —t'8mnb, sm. despotismo m. 
Denuneia’nt, em. For. delatante m.; —elat, Dei, Defiet, pron. del cual, cuyo. 
sm. For. delatado m.; —clation, s/ Defifatioin, sf. destilacion f.; —(la» 
For. denancia, denunciacion /.; elas tiu'nsapparatı sm. Quim. vaso m. desti- 
tHo'nsgebibr, sf. For. denunciacion -latorio; destilatorio m. -Riliren, 
—elbten, oa: For, delatar. alambicar, destilar, al ; 
Depattement, sn. departamento m. destilacion 
Deve'[äe, sf. despacho, pliego, pliegos m. 
—fäenwehfel, sm. cambio m. de dí 
eee 
ephlos y 
Deployl'ren, v 


ars. 
Deyo'nend, sn. Gr. deponente m.; 
ment, sm. For. confesante, declarante, 
mente, relacionante m.; —poni'ren, 

va. For. relacionar, deponer, declarar. 
jatio’n, sf. deportación f. ; destierro 
ijaiptfrin» qa: deportar, desterrar; 










































, va. Quím. deBojistic 
Mil. desplegar, desple- 

















Ader, sm. pl. For. depósito, 
catas; Latine, dp de: 


Dete 
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“Mespachar por menudo; * v, Au8ecin- 
a'nderfepen. 
Determinirend, a. determinativo, resolu- 
tivo; —ni'rt, a. determinado, resoluto. 
Detoni'ren, va. Quím. Mús. desentonar. 
De'tto, v. Da'ffelbe. . 
Deu'ten, va. interpretar, aplicar, echar; 
auf Jem. — señalar á alg., señalar con 
el dedo á alg.; —tlih, a. claro, espli- 
cito, formal, patente, perspicuo, distin- 
to, manißesto, óbvio, conocido, paladi- 
no, declarado, demostrable, preciso; —, 
ad. claramente, con distincion, carac- 
terísticamente, esplicitamente, etc.; ganz 
—, fehr — claritamente; fid — u ohne 
Minteljüge ausdrüden hablar en roman- 
ce; —tlidteit, sf. claridad, perspicuidad, 
distincion, lumbre, espresion Pa 
Deutíd), a. aleman; $$ teutónico, germá- 
nico, tudesco; der —[d)e Drden órden f. 
teutónica; —fher Nitter, —fdher Herr 
caballero sm. teutónico ; —fhe Sprabhe ale- 
man m.; der —[Hen Sprade eigenthiimo 
tie Art fid) ausdrüden germanismo »m.; 
—tfcher, sm. aleman; teuton, tudesco m. ; 
—meifter, sm. gran maestre m. leutönico. 
Deu’tung, s/. interpretacionf. ; sentidom. ; 
eine falfye — geben pervertir. 
Devi'je, v. Wah’lfprud, Sinnbild. 
Diaco’n, sm. diäcono m.; einem — ¿uftáns 
dig diaconal; —na't, sn. diaconato m.; 
—coni'ffin, sf. diacona, diaconisa f. 
De ne sn. 'iadema m. Rito 
iagno’fe, sf. Med. diagnosis f.; — , 
a. Med. Lagnésiico. r 
Diagona’lfinie, sf. Geom. diagonal, ++ 
diámetro m.; — eined Winfelmaßes in- 


lete m. 

DÍalettit, sf. dialéctica f.; —tifer, sm. 
dialéctico »2.; —tifd, a. id.; —tifd, ad. 
dialécticamente. 

Dialo’g, sm. diálogo m.; —gifi'ren, va. po- 
ner en diálogo, hacer hablar. 

Diama'nt, sm. diamante m.; — vom erften 
2c. Maffer diamante de primer etc. agua; 
— gun Serfáneiden der Glastafeln punta 
f. de diamante; finniger — diamante m. 
de natura; rober — diamante »m. bruto, 
ó rústico, naife m. ; unád)ter — estraz m., 
estraza f., claveque m.; uneingefaßter 
— diamante m. suelto; —tähnlih, —t- 
artig, a. adiamantado, diamantado; —- 
ma'nten, a. diamantino; —ma’ntenfälei- 
fer, sm. abrillantador m.; —tenfplitter, 
sm, chispa “ —ma'ntgemid)t, sn. peso 
m. á pesar las piedras preciosas; —gru. 
be, sf. mina f. de diamantes; —händler, 
sm. diamantista m.; —ring, sm. anillo 
m. de diamantes; —fájmud, sm, aderezo 
m. 6 guärnicion f. de diamantes ; —fpath, 
sm. An. espato m. diamantino; —ftaub, 
sm. polvo m. de diamante. 

Dia’rium, v. Ta’gebud. 

Diät, sm. Med. dieta f., rejimen m.; 
—ten, v. Ta'ggelder; —te'tit, sf. Med. 
dietéutica f.; —te’tifch, a. Med. dietético. 

Dinto’nifh, a. Mús. diatónico; —, ad. 
Más. diatónicamente. 

Diät, a. compacto, denso, sólido, cerra- 

do, agrupado, apiñado, corpulento; es- 


peso, firme, macizo, poblado; Agr. Jard. 
atropado; — bewad)fen poblado; — ma.» 
den espesar; — werden (Tud) durd das 

affen) incorporarse; —ter werden es- 
pesarse; —, ad. densamente, juntos; — 
an einander, wie ¿wei Schiffe, Mar. bar- 
beando; — an einander gehäuft racima- 
do, arracimado; — gefhloffen, — neben 
einander gehäuft espeso; fehr —, Fabr. 
Pan. acipado; — in einander wadfen 
0d. zufanımenwadhfen espesarse; — u. 
bedyt, Mar. estanco, sano de quilla; — 
unterm Land, Mar. arrimado á tierra; 
etw. —ter, alg gewöhnlid (von Beugen 
u. Stoffen) doblete, entredoble; —te, 
v. Di'dtiglelt. 

Di’hten, va. u. n. componer, discantar, 
poetizar; aus dem Stegreife — decir de 
repente, improvisar; —, sn. v. Dichtung; 
— u. Trabten pensar m. ; —tet, sm. poeta 
m.; guter —, * cisne m.; fdledter — 
poetastro, semipoeta, coplero m.; —T- 
gabe, sf. talento m. poético; —terin, sf. 
poetisa f.; —terifh, a. poético, trova- 
dor m.; —(dher Ausdrud poetismo s.; 
—(He Begeifterung númen m.; eine rei- 
he —fhe Ader haben, * picar .a vena; 
—terifh, ad. poéticamente; —terling, v. 
fhlehter Di’hter, —fprabe, s/. estilo m. 
posto lenguaje m. de los poetas. 

Di theit, —tigfeit, sf. densidad, espesura, 
macicez f., macizo m. solidez, corpu- 
lencia f.; — eined Zeugd cuerpo m.; — 
u. Sefligfeit des Gewebes am Tud)e co- 
dena f.; geringe — eines Zeug$ 20. sen- 
cillez f.; größere 0d. geringere — der 
Molle cepa f. 

Di'bttunft, sf. poesía, 14 prosodía; *can- 
tom.; angeborne Anlage zur — musa f.; 
—tung, sf. poesía, composicion, vena f.; 
—gögemäß, a. mítico; —twert, sn. obra 
f. poética, poesía f.; Mar. calafate m. 

Did, a. gordo, craso, encarnecido, reple- 
to, embarnecido, recio, robusto, grueso. 
corpulento, fornido, macizo, abultado, 
v. Diät; — (Eidotter 20.) espeso, tra- 
bado; — fein abultar; — befegt mit etw. 
cuajado; — u. fett fein estar de buen 
año, no estar de mal año; — u. fett 
werden echar carrillos; auf eine unver- 
nünftige Art — thun ponerse mas hueco 
que una campana; er wird — u. fett da. 
bei todo lo convierte en substancia; —fer, 
ftarter Mann hombracho, hombron m. ; 
—fed Buch, —ted Heft, || torrezno m.; 
—thun ahuecarse, alzar figura, engreir- 
se, estenderse; —fer mahen engrosar 
engruesar ; — werden engrosar, engrue 
sar, embarnecer, embastecer, empaste- 
cerse; —tfer werden encarnecer; unfdrm 
lid) — u. fett werden, $ apandorgarse; 
—, ad. v. Dit; —badig, a. cachetudo; 
v. Bau’sbadig; — fein tener buenos ca- 
chetes; —baud, sm. tinajon m. de gor- 
dura; —baudjig, --bäudhig, a. barrigudo, 
panzudo, tripon m.; —ger Menfó) pan- 
zon m., cuba f.; —belaubt, a. copado, 
cOP080. 

Dide, sf. grueso m.,, groseza f., gordor, 
canto, Lomo m., eotporakure, corpulen- 


Didi 


cia, erasitud, crasicie f., recio m.; Geom. 
profundidad E — tines Bretted (im De: 
genfage der Breite), Carp. canto m.; — 
eines Bretted, VBallen8, Steins, Carp. 
Alb. cuchillo m.; — tines Brabftidels, 


Grab. plaza f.; — der Inhölzer, Mar. 
ancho de grua; — des Kield, Mar. pe- 


ralto m.; — einer Mauer 20. espesor m., 
espesura f.; — eines Mauerfteins, Arg. 
entriega f., tizon m.; gewöhnlide — 
eined Menfbjen cuerpo m. de hombre; 
— einer Säule an ihrem untern Ende, 
Arq. imoscapo, imoescapo m. 

Didiht, sn. espesura, horrura /. 

Di'dtopf, sm. $ buena cabeza f. para chi- 
chones; An. cabezudo, capiton m.; —de 
tdyfig, a. eabezudo; —leibig, a. volu- 
minoso (Büder); —leibigteit, sf. carno- 
sidad f.; —lid, a. + un poco espeso, 
denso, ó grueso; —lippig, a. geludo, 
hocicudo, bezudo; —rindig, a. cascaru- 
do; —fdhalig, a. id.; —flämmig, v. U'n- 
terfebt; mag. a. pantorrilludo; —d» 
wanft, v. Di’idbaud, —baudig. 

Di’dzirkel, sm. compas m. curvo, de ca- 

- libre, ó de grueso. 

Dicta "ndo (fchreiben), va. escribir lo que 
dicta otro; —ta't, sn. dictado m.; —ta”. 
tor, sm. dictador m.; —tato’rifh, a. 
dictatorial, dictatorio; —tatu'r, sf. die- 
tadura f. 

Dittiv'n, sf. diccion, manera f. de estilo; 
—ti'ren, va. dictar. (didáctico. 

Dida'ttil, sf. Fil. didáctico m.; —tifd), a. 

Die, art. la, pl. las, los; — und — tal; 
tales y tales. 

Dieb, sm. ladron, mozo m. de garabato, 
hurtador m.; gelebrter — plagiario sm. ; 

- gefehidter — sacre m.; febr gewandter 
u. fhlauer — galafate, ganzúa m. ; lifli- 
ger — buscon, caco m. 

Die'bel, sm. Carp. nudo m. 

Oieberei”, sf. ladronía, ladronera f., la- 


dronicio, latronicio m.; —bifd), a. bus- | 


con, ladronesco; —b8bande, sf. ladro- 
nesca f.; —bögefindel, sn. jerigonza, 
ente f. de la garra; —böhehler, sm. 
autor m.; —böherberge, sf. ladronera f. ; 
—biihlüflel, v. Hatenfhlüffel; —befpras 
be, sf. jerigonza, jermania, jacarandina 
.5 T ftab , 5 urto, ladronicio m.; 
adronía f., latrocinio, robo, tiro m.; 
— von Kleinigkeiten ratería f.; Ausges 
zeihneter —, Jur. hurto m. calificado, 
6 que se comete con calidad; gelehrter 
— plagio m.; dem — ergeben, * largo 
de uñas; —böwinfel, sr. ladronera, ma. 
driguera f. 
Diele, sf. Carp. tablon, gordillo m.; —(fen, 
va. Carp. entarimar; entablar (un suelo). 
Die'nen, va. u. n. servir; ¿u etw. — ser 
para alg. c.; in der nämlihen Sade 
wet entgegengefeßten Parteien — hacer 
dos manos; —, sn. servidumbre f.; 
—ner, sm. criado, sirviente, servidor, 
£mozo, allegado, familiar m.; — einer 
Sriderfhaft munidor m.; — eines Of» 
ier& asistente m.; — Der ein Pferd am 
Bügel führt palafrenero m.; — rin, sf. 
erlada, servidors, sierva/.; —ıichaft, sf. 
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familia, servidumbre, compaña f., oficio 
m.; —, welde zu einem Haufe gehört 
casa f.; tóniglide — casa f. del rei; 
—nlid, a. correspondiente, conducente, 
oportuno, provechoso, familiar; — fein 
ayudar, conducir; —nft, sm. servicio; 
famulicio, oficio, empleo, acomodo m., 
carga, conveniencia /., servicio, me 
nester m., servidumbre f. ; —, den Pferde, 
Mauithiere 2c. durd) Sieben 20. leiften 
fatiga f.; —te thun, den — verridten, 
Mil, hacer el servicio; in —te nehmen 
recibir, recibir por sayo; aus dem — 
entlafjen poner en la calle; aus dem — 
treten desacomodarse; vor der bedunges 
nen Seit aus dem — treten hacer S. Juan, 
in — treten entrar con amo, asentar; 
in Jemandes —te treten entrar á servir 
áalg.; fih tn — begeben colocarse (bei 
Jem. con alg.); angeftellt in einem — 
acomodado; im —, Mil. apostado, de 
cuartel; im — fein estar de ejercicio, 
ó de guarda, hacer guarda; Jem. des —fted 
entlalfjen, *j| echar & uno á la calle 
fhlimmer —, den man Jem. leiftet de- 
servicio m.; einen fhlimmen — feift.n 
deservir; Jem. einen — erzeigen od. [eis 
ften hacer un servicio á alg., * hacer la 
barba á alg.; Jem. gute —te leiften durd) 
ein Vorwort od. einen günftigen Berid): 
hacer buenos oficios & alg.; feinen — 
thun hacer su oficio; zu —ften ftehen es- 
tar al servicio; zu Jem. —ften fein ha- 
cer los mandados de alg. 





märles m. 


Die'nftag, sm. mártes m., HS feria f. ter- 
e 


cera; — in der Gharwo 
sanlo. 
Die’nftalter, sn. antigúedad, antigüedad f. 
de servicios; —fibar, a. servil; —ftbar» 
feit, sf. servidumbre, esclavitud; Jur. 
carga, servidumbre /.; —ftbefliffen, a. 
obsequioso; —ner Mann hombre m. de 
recado; —, ad. obsequiosamente; —fts 
befliffenheit, sf. obsequio m.; feine — 
jeigen obsequiar; —+ftbote, sm. domesti- 
co, criado m.; weiblidher — doméstica, 
criada, sirvienta f.; niedere —en in einem 
vornehmen Haufe criados m., 6 familia f. 
de escalera abajo; höhere — criados, 
6 familia f. de escalera arriba; —fter- 
ledigung, sf. vacacion f.; —fifertig, e. 
obsequioso, oficioso, oficial, servicial, 
benéfico; — fein obsequiar, estar de 
gusto, estar para hacer mercedes; — ger, 
gefälliger Menfdy,* buenaboyam. ; —ftfer- 
tig, ad. oficiosamente, servicialmente; 
—ftfertigfeit, sf. oficiosidad, beneficen 
cia f.; —ftgeídáft , se. funcion f.; —fte 
gefinder, sn. iron. chusma /, de eria- 
os; —ftherr, sm. amo m.; —ftiunge, 
sm. (der Bauern) mochil, motril m. ; —ft. 
tnedt, sm. mozo m.; — auf dem Lande 
mozo m. de soldada; —ftleiftung, s/. 
ministerio. obsequio, servicio ., Servi- 
dumbre f., —ftlih, a. oficial; —ftlobn, 
sn. salario m.; —ftlo%. a. desucomoda- 
e — werden desacumodaree, FR 
en, sn., — mad, Ss . erg a .. — . 
pferd, sn. Mil. ARAN m. de baaa; 
für die Reiterei angeíyafite 


— Ve TEMONA 


Dief 





£;, wit frifden — den verfehen remontar; 
—fipfligt, v. Amtöpflict; —fpflihtig, 
a. Obligado á servicio, 6 d servidam- 
bre; —ftrolle, s/. Mil. escala f.; —f- 
fattel, sm. Mil. silla /. de armas; —ft- 
augltó , a. hábil; —Runtauglid, «e. in- 


t 
hábil; Mil, inválido; — werden (ein| Di 


PBferd 20.) desgraciarso; —fiverridtung, 
sf. foncion Je} u — verbunden econ 
ejercicio; —fivorídrift, sf. instruceion/., 
capítulo m.; Mil. ordenanza /.; —fjwang, 
sm. servidumbre f. 

Diefemnad, v. De'mnad). 

Die’fer, pron. este; — andere estotro; — 
od. jener tal, ó cual; —fe, jene que, que; 
—(t9, pron. esto. , 

Die'bfaló, ad. en tal caso; v. De'Swegen ; 
—jährig, a. de hogaño; —feitig, a. cite- 
rior; —feit8, ad. de la parte, o del lado 
de acá, por acá, hácia acá, mas acá, de 


esta parle. 
Dieb, pron. v. Die'fed; — und das tal y 
> — ifi véase, vé alli, 6 aquí, vés 
allí, 6 aquí, véis allí, ó 

Die'trih, v. Sa tencia fet. 

DiewelT, + v. Bell. , 

Differentia’igröße, s/. Geom. diferencial f.; 
—rehnung, s/. cälculo m. diferencial; 
—jabl, sf. Arit. diferencial f. 

Differenz, s/. Arie. Geom. diferoncia f.; 
—ti'ren, va. Mat. diferenciar (una can- 
titad). (rayos de luz. 

Difirtactio'n, sf. Opt. desvio m. de los 

Digeri'ren, va. Quím. digerir; —ri'rtopf, 
sm. digeridor m. 

Digeftl’vfalbe, sf. Cir. digestivo m. 

Dile'mma, v. Be’hfelfhlup. 

Diletta "ut, sm. aficionado á alg. c.; dile- 
tante m.; —ti'3mu8, sm. diletantismo m. 

DIN, sm. Bot. aneto, eneldo m.; wilder — 

unilla f. [zoleta f. 
le, sf. cubo m.; — eines Leuchters ca- 

Diluvia'nifh, a. diluviano. 

Diminuti’v, sm. Gr. diminutivo m. 

Ding. sn. cosa, especie, esencia, materia 
f., natural m., naturaleza Le Fil. ente, 
sujeto m.; irdiihe, weltfihe —ge, Teol. 
humanidades /.; in zeitfihen, weltliden 
—gen de tejas abajo. 

Dingelhen, sn. (pl. tambien Di’ngerhen), 
[| cosa f. pequeña; bujcria f. 

Tingen, va. ajustar; —ylih, a. Jur. per- 
teneciente & bienes y alhajas. 

Dinkel, sm. Bot. escanda, escandia, es- 
caña, älaga, espelta f., carraon m., cea, 
escalla, esprilla f.; den — betreffend 

Di’nte, 20. v. Tinte, 2€. [espelteo. 

Dio’pter, sf. dioptra f.; —tril, sf. diöp- 
trica f.; —trifd, a. dióptrico. 

Diybtbo"ng, sm. diptongo m. 

Diplo'm, sn. diploma, patente m., cédula 
f.; —ma't, sm. diplomatista; político; 
—matie”, sf. diplomacia /.; —matil, sf. 
diplomática f.; —ma'tifd), a. diplomä- 
tico; —mutifiiren, va. ** diplomatizar. 

Di'ptam, sm. Hn. dictamo, diptamo m.; 
ereHíder — dictamo m. de Creta, ó ver- 

dadero; unddler — díctamo m. falso; 

weißer — díctamo m. blanco, comun, ó 
boticas, fresnillo, chitan m. 


aquí. 
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Dir, prom. dat. á ti; te. 

Directio'n, sf. direceion f.; —tiondli’nie, 
sf. Mag. linea f. de la direccion; —tor, 
Dirige nt, sm. director m. 

Dirigt’ren, va. dirijir. [dirne. 

Di'rne, sf moza f.; liederlihe —, v. Lu'fts 

8, sn. Mús. re m. sostenido. 

Disca'nt, sm. Mús. tiple, discante, supe - 
rano 2m.; auf den — ftimmen atiplar; 
auf den — fibergeben atiplarse; -ti'ft, 
sm. tiple, cantor m. tiple; emäbig, a. 
Mús. atiplado m.; —tHänger, v. Dis- 
cantift; —tftimme, sf. Mús. voz f. ati- 


ada. 

Disciptin, v. Kirdgenzuót, Sricgsjubt; 
—na’rftrafe, sf. punicion f. disciplina- 
ria; —ni'ren, va. disciplinar. 

Didconti'ren, va. lac. Com. descontar, 
beneficiar; —eonto, sm. Hac. Com. des- 
cuento »m,, reduccion f.; —bant, sf. Com 
escritorio, banco m. de descuento; —to- 
tafle, sf. caja /. de descuentos. 

Discou'r8, Discouri'ren, v. Spre'den, Be- 
fpre'hen. 

Disere't, v. Beichei’den; Berfhwie'gen; —> 
tien, v. Befei”denbelt, Verfhwie'gen- 

e 


E, A, 


Discufiio'n, sf. discusion, ventilacion f ; 
—cuti'ren, on. discutir; ventilar. 

Di'Sharmonie, s/. disonancia; —ni'ren, on. 
disonar; —nifb), a. disonante. 

Dispa’fhe, s/. Mar. despacho m. 

Dispenfatio'n, sf. dispensa f., indulto m. ; 
—fato’rium, v. Apothe'terbud); —fi'ren, 
dispensar. 

Disponi’bel, a. disponible; —utiren, va. 
disponer; —pofitto'n, sf. disposicion f. 

Disputation, v. Schu’lfampf, gelebrte 
Strei’tfhrift; —tUren, v. einen Schu’- 
fampf halten; —ti'ren, sn. ergoteo m. ; 
—tirübung, v. Schu’lfampf. 

Differtation, v. gefehrte Abhandlung, ge- 
lehrte Strei'tiährift. 

Diffona’nz. v. Di'Sharmonie. 

Dilta’nz, v. Entfernung; A'bftand. 

Di'ftel, sf. Bot. abrojo, cardo m. ; fpanifche 
— cardo »®. blanco; in der Luft herumflie- 
nende Samenwolle der — milano, vila 
no m.; —Iblüthe, s/. papo m.; —Ifint, 
v. Stie'glig; —Itopf, sm. alcachofa f.; 
—fpflanze, v. Di'ftelftraud; —Ifproffe, sf. 
cima f.; —Iftraud), sm. Bof. abrojo, car- 

Diftihen, sn. Poet. distico m. [do m. 

Diftri’et, 20. v. Bezirk, 2c. 

Ditbyrambe, sm. Poéf. ditirambo m., di 
tirámbica f.; —bifd, a. ditirámbico. 
Diva'n, sm. divan m.; especia /. de sofá 

coleccion f. de poesías orientales. 

Diverfio'n, sf. Mi. diversion f.; tine - 
maden divertir al enemigo; auf cine — 
fith beziebend diversivo. 

Divide'nd, sm. Artt. dividendo m. ; —de'nde, 
sf. Com. id.; —vidl’ren, va. Arit. par 
tir, dividir. [divi, guatapanare m. 

Dividi’velhoten, sf. pl. Com. Curt. divi, 

Divi's, se. Gr. Impr. division f. 

Diviño'n, sf. Mil. Mar. division; Arir 

articion, division f.; —for, sm. dvrit 
ivisor, partidor m. , —(eclum, se. Impr 
divisorio m. 


D o d) 





Dody, conj. tambien, pues, empero, to- 

davia, verdaderamente, es así que, sí. 
Dodht, sem. mecha, torcida f., pábilo m.; 
Lampe puben u. ein wenig 
beroorziehen atizar el candil, ó la lám- 


den — der 


ara, 2t. 


p . [ 
Doce'nt, Doci'ren, 20. v. Leb'rer, Leb'ren, 


Do'de, sf. v. Deli 'nderdode, Bu'ppe; Mar. 


dique m.; — an einem Glapvier 20. mar- 
tinete m.; —ngeländer, sn. balaustrada 
., balausirado, barrote m.; fleineg — 


arahustillos m. 

Do'etor, sm. doctor m.; — der Arzttei- 
wiflenfcdhaft doctor m. médico, ó en me- 
dicina; — der Gottesgelehrjamkeit doc- 
tor m. teólogo, maestro, maestro m. en 
teología; — ded Kirdjenredtes doctor m. 
en cánones; — der Redyte doctor m. en 
leyes; —ra'nd, sm. doctorando m. ; —to» 
rin, sf. doctora /.; —rdisputation, sf. 
inau lm. ; —rwürde, sf. doctoradom.; 
die — erhaften doctorarse, tomar la bor- 
la; die — ertheifen doctorar; ¿ur — gts 
hörig doctoral. 

Doctrin, s/. doctrina; máximas f. 

Docume'nt, v. Urkunde; —menti'ren, va. 


sn. planta IF acopada; —dentragend, a. 
ifero, aparasolado, acopado; 
—dentraube, s/. Bof. maceta f. 

Do baum, sm. Mar. chumacera, chuma- 

Do’Ge, v. Ru'dernagel. [chera /. 

Do’fman, sm. Guer. dolman m. (chaqueta 
de los húsares). 

Do'tmetíben, va. interpretar; —metfcher, 
san. intérprete, trujaman, trujiman, fa- 
raute, lengua m.; die fiebenzig —, Teol. 
los setenta. 

Dom, 20. v. Do'mtirhe, 20.; —bau, sm. 
fabricacion f. de una catedral. 

Demä’ne, sf. domanio m. 

De'mberr, sm. canónigo, capitular m.; Die 
—ren betreffend canonical, canonjible; 
—Herrnpfránde, sf. eanonjia /., canoni- 
esto m.; —minaute, sy. 7 


ts. domi- 
Banite 798. 
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Dominica’ner, -tmönd, sm. dominico m.; 
—rin, —rnonne, sf. dominica f.; —ner- 
orden, sm. órden f., 6 religion f. de 
S. Domingo, 6 de predicadores; zum — 
gebörig dominicano. 

Domini'ren, v. He'rrífen, Bo’cherrfchen. 

Do'mino, sm. dómino m.; —fpiel, sn. id. 

Do’mfapitel, sn. cabildo »., iglesia f.; ein 
— betreffend capitular. 

Do’mlaplan, sm. capellan m. de coro; 
- firde, sf. catedral, iglesia f. central; 
—füfter, sm. sacristan, pertiguero m.; 
—füfterei, sf. sacristania, pertiguería f.; 
—píaff, sm. An. frailecillo, piriol m., 
pirrula f.; —probft, sm. pavorde mm.; 
—probftei, sf. pavordía f.; —[ánger, sm. 
chantre, capiscol m.; Würde eines —ré 
chantría, capiscolia f.; —fdholafter, sm. 
maestrescuela, lectoral m. ; Amt u. Mürde 
eines —ré8 maestrescolía f., lectoral m.; 
—ftift, sa. v. Domtapitel., 

Dona't, sm. * rudimentos m. 

Do'nlege, Do'nlegig, a. Min. inclinado, 
decadente. 

Do'nner, sm. trueno, tronido m.; mit — 
verfnüpft tonitroso; —rbart, sm. Bof. 
siempreviva, juzbarba f., péplide ., 
puntera, yerba f. puntera; —büdhfe, sf. 
trabuco, tromblon m.; —feil, sm. rayo 
m.; —nern, vn. tronar; —nernd, a. tro- 
nador, tronitoso; —fdeu, a. que teme 
el trueno; brontófobo; —nerfhlag, sm. 
trueno m.; —nerdtag, —flag, sm. juéves 
m., }} feria f. quinta; grüner — juéves 
santo, 6 de la cena; legter — vor Faflt- 
naht juéves gordo, 6 lardero; —ner»- 
ftein, sm. An. broncia /.; —nerftimme, 
sf. voz f. tronadora, ó eslentórea; —ner» 
weiter, sa. tronada f., tiempo m. toni- 
troso; —, dad am Himmel flieht nublado 
m.; —wort, sn. * voz f. tronadora, ter 
rorosa. 

Do’ppelbardent, sm. bocací, esterlin m.; 
—pelbier, sn. cerveza f. doble; — pel. 
bühne, sf. anfiteatro m.; —deutig, a. am- 
biguo, equívoco; —ehe, sf. Jur. biga- 
mía /.; —yelfenfter, su, doble vidriera f.; 
—pelfernglas, sn. anteojo m. binóculo; 
—pelflinte, sf. escopeta f. de dos caño- 
nes; —gánger, sm. el otro yo; || forro; 
sobresaliente m.; —pelgrifett, sm. Com. 
portuguesa f.; —velhafen, sin. esmeril, 
esmerejon, arcabuz m. de poste; —pel: 
camefott, sm. Com. cameloton m.; —pelo 
lauter, sm. Gr. diptongo m.; —yelu, va. 
v. Berdo'ppeln ; —pelyuntt, sm. Gr. Impr. 
colon, dos puntos ».; ycliauplas, 
sm. anfileatro m.; —velfhild, v. Brien» 
traut; —pelídíub,v. We’hfelfdluß; —pel. 
fhritt, sm. Mil. pasom. forzado; —pel. 
finm, sm. ambigüedad, anfibologiaf. ; —[- 
finnig, z. ambiguo, anfibológico, equí- 
voco; —, ad. antibológicamente; —pel- 
ftein, sm. doblete m.; —pelt, a. dobla- 
do, doble, dúplice, duplo; —, ad. do- 
bladamente, á la dobladilla, doble, al 
doble, duplicadamente‘, —peitafiet , sm. 
doblete m.; gebliimier — eatalufe f., 
picote m.; —yelted, sm. doble, A dos 
tanto; For. doblo, duplo m., —yelung. 


Dora 


v. Berdo'ppelung; —yelverd, sm. Poet. 
distico m.; —pelzüngig, a. doble; —pels 
júngigteit, sf dobleza f. 

Dora'nt, sm. Bot. antirrino m.; — mit dem 
Hafelwurzblatt asarina f.; rauher — co- 
nejilo m. 

Dorf, sn. aldea f., lugarm., poblacion f., 
pueblo, casar, villaje m., zafería f.; — 
von befehrten unterwürfigen Indianern, 
Am. doctrina, reduccion /.; beweglides 
— der herumziehenden Araber aduar, an- 
duar m.; — betreffend lugareiro; zu ets 
nem — gehörig aldeano, aldeaniego; in 
einem — wobnend lugareño; —bewoh- 
ner, sm. aldeano, lugareño m.; die —, 
pl. villanaje m.; —geridjt8barteit, sf. 
Jurisdiecion f. pedánea; wa8 fi auf die 
— bezieht pedäneo m.; —junter, sm. 
hidalgo m. de aldea; —tind, sn. hijo m. 
de vecino; —mábig, a. aldeano, aldea- 
niego; dad —ge Mefen aldeanismo m.; 
—pfarre, sf. plebanía /.; —pfarrer, sm. 
plebano m.; —ridjter, sem. alcalde m. de 
aldea, ó pedaneo; mayoral, juez m. pe- 
dáneo; —(haft, v. Do'rf; —fhulje, v. 

Do’rifh, a. Arg. dórico. — [Do'rfridjter. 

Dormen'fe, sf. dormilona f. 

Dorn, sm. espina, pua f.; — an einer 
Schnalle clavo, clavillo, 6 rejo m. de 
hebilla; frummer — uña /.; aus —nen 
verfertigt espineo; wa3 —nen betrifft, 
id.; mit —nen umgeben od. einzäunen 
espinar; fid an einem — ftedjen od. ver» 
wunden espinarse; ein — in den Augen 
fein, * dar en los ojos; mit —nen u. 
Geftripye bewachfene felfige u. unebene 
Gegend breña/.; —nbufd, sm. cambron 
m., zarza f., —ndreher, sm. Hn. colu- 
rion m.; —neidehfe, v. Ste 'rneidedfe; 
—nenfrone, sf. corona f. espinea, ó de 
espinas; —nfortfaß, sm. Anaf. apöfise f. 
espinosa; —ngebüfh, —ngeftráud), sr. 
espinar, arrezafe m., breña, cambronera 
f., chaparral m., maleza, mata f. parda, 
Zarza Es in ein — bineinfriehen em- 
breñarse; fi in einem — verfteden, id.; 
in ein — verwideln enzarzar; fi in ein 
— verwideln enzarzarse; mit —fdjen bes 
wadbfener Ort zarzal m.; —nbal, sm. 
Bot. crabudo m.; —nhede, sf. cerca f., 
6 selo m. de zarzas; —nig, a. espinoso; 
ágrio; —nftih, sm. espinadura /.; —n+ 
firaud, v. Do'rnbufd. 

Do'rren, Dö’rren, va. pasar. 

Doríd, sm. An. especie f. de merluza. 

Dort, ad. allá, allí, ahí, acullá; — oben 
allá, ó allí arriba; — unten allá, ó alli 
abajo; von — de allá; —thin, ad. para 
allá; —tig, ad. aquel, ese. 

Do'fe, sf. caja f.; v. Do'fi8. 

Do'118, sf. Med. Farm. dosis, toma f., 
papel m. (agua. 

Do'ften, sm. Bol. orégano m., poma f. de 

Di’tel, sm. Mar. cuño m.; —eifen, sn. 

Do'tter, sm. yema f. [pinzote m. 

Dra’he, sm. Mit. dragon, endriago; Astr. 
dragon m. ; feuriger —, fliegender — als 
Eufterfócinung dragon m. volante; flie. 
gender —, papterner — bicha, cometa f., 
papacote, pájaro m. vitando, birlocha /., 
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pandero «n., pandorga, pájara f.; einer 
n 





en betreffend dragontino; —djenbíut, 
sn. Farm. Pint. sangre /. de 0, 
cinabrio m.; —djenblutbaum, sm. Bot. 


drago m.; —henfänger, sm. An. bar- 
leria f.; —dentopf, sm. Hna. escorpena, 
escorpina f.; Bl. onete, dragante 
m.; Astr. cabeza f. del dragon, nodo 
m. boreal; eanarifher —, An. dracocé- 
falo m.; —henfhwanz, sm. Aser. cola 
f. del dragon, nodo m. austral; mit eio 
nem — verjehen, Bl, dragonado; —deno 
wurz, sf. dragoncia f. 

Dra dyme, sf. Num. dracma f. 

Dragoma'n, v. Do'[metfder. 

Drago'ner, sm. Mil. dragon m.; —go’uers 
marfh, sm. Mil. dragona f.; —go’ner- 
ftiefel, sm. bota f. & la dragona. 

Dragu'n, sm. Bof. hisopillo m. griego, 
taragona, taragontía f. 

Drabt, sm. alambre, hilo m.; Com, — in 
Bunden od. Ringen alambre m. en ma- 
dejas; — in Rollen alambre m. en car- 
retes ; feonifeher — alambrillo m. ; fhwar- 
jer, unpolirter — alambre m. negro; 
dünner — zu Schlingen, Mont. hilo m. 
de conejo; 3u — ziehen tirar. 

Dráp'tel, sm. Tej. cadillos m. 

Drab’tfadenarbeit, v. Filigra’narbeit, —t- 
gitter, sn. red f. de alambre; — vor 
einem Senfter sobrevidriera f.; — wo» 
mit die Papierbogen geihönft werden 
marca f.; —tláfig, sn. alambrera f.; —t» 
puppe, sf. títere m.; —tfaite, sf. cuer- 
da f. meiälica, entorchado m.; —twinde, 
ye Plat. etc. argüe m.; —tjange, sf. 

lat. Rel. alicates m. ; —tzjieher, sm. tira- 
dor m.; que, sm. tirado m. 

Drall, v. Derb; Straf, Shmud. 

Dra'ma, sn. drama m.; —ma’tifd,, a. dra- 
‚mätico; —ma’tifer, sm. dramático, dra- 
matista, autor m. de dramas; —mature 
gie’, sf. dramática f. [cablo. 

Dran, contracción de Dara'n, v. este vo- 

Drang, sm. estrujon m.; — der Umftände 
aprieto m., apretura, urgencia f.; — der 
Seit perentoriedad f.; heftiger —, in 
etw. auszubrehen pujo m.; heftiger — 
¿um Stubígange apreton m. 

Drá'ngen, va. oprimir, estrujar, ejecutar, 
apurar, acosar, perseguir; nahe an eino 
ander — estrechar, meter; fih — apre- 
tarse, apiñarse, atropellarse, cargar; 
cargar; ho eng an einander — ensar- 
tarse; fid) an den beften Ort in einer 
Berfammiung, einer Befelfchaft —, * 
estar en la yema del baile; übermäßig 
— u. treiben atosigar; —, sn. estrujon, 
acosamiento m., apiñadura /., apiña- 
miento, aprieto m., apretura f.; —ger, 
sm. exactor Mm. 

Dra'ngfal, sf. vejacion f.; — anthun ajar, 
traer á redopelo, acongojar. 

Draperie', sf. Pinf. ropaje m.; —yi'ren, 
va. Pinf. trapear, vestir, dar los paños 
á las figuras; TZeaf. tomar una actitud 

lia far; 1 
rafdy. sm. $ fatiga, pena f., trabajo m. 

Dra'ftifd), a. drástico ; Med, mai afectivo. 

Dráu'en, v. Dro'hen. 


Drau 
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Drauf, v. Darau'f; —fgeld, v. Darau'fo 

Drau'fen, ad. afuera, fuera, [gefd. 

Dre'hhfelbant, s/. torno m.; —feln, va, 
tornear; —#ler, sm. torneador, fustero 
m.; —SMerarbeit, sf. obra f. al torno, 
tornería /.; —slerwaare, v. Drechsler, 
arbeit. 

Dred, sm. mierda f.; —dEbhaujen, sem. || mon- 
ton m. de basura, ó de lodo; —dig, «. 
merdoso; —dfäfer, v. Mifttáfer; —do 
farren, si. carro m. de la basura, chir- 
rion m.; —renführer, —rener, see. chir- 
rionero, sacabasuras, basurero m. 

Dre'ggen, va. Mar. suspender el ancla por 
la toa, Frosega, roseada f. 

Dre'gbaten, sm. Mar. rezon m. de rastrear, 

Dreb'bant, v. Dreihfelbant. 

Dreb'baffe. s/. Arf. pedrero, pijote m.; 
—bbobrer, sm. Cerr. parauso m.; —hen, 
va. torcer, retorcer, ladear, bornear, 
vencer, entorchar; Mar. virar, volte- 
jear, botar; v. Dre'hfeln; feitwárts — 
esquivar, retornar; fid) — voltear, la- 
dearse, jirar; rodar (sobre alg. c. um 
etw. herum); fid bin u. her — (Mind), 

ar. llamar; wa3 man — fann voluble; 
was fid) dreht volvedizo; wás fid) leicht 
drebt od. — läßt versátil, vertible; —, 
sm. torcido, retorcimiento m., lorcedura; 
Mar. virada f.; v. Dreh’frankheit; —her, 
v. Dre'dy3ler, Peiner Krei'fel; Dan. ale- 
manda f.; Mar. burel; Cor. hierro m. 
de bote; —bgeftell, v. Dreb'pfáble; —he 
fenfter, sm. torno m.; —hhals, sm. Hn. 
torcecuello 2. ; —hhaspel, sm. Arg. Md 
cabrestante, cabestrante m.; —btrante 
heit, sf. Alb. modorra, zangarriana f.; 
mit der — behaftet modorro; die — vers 
urfadhen modorrar; —blade, sf. torno m.; 
—hleubtiburm, sm. fanal m. jiratorio; 
—hling, sm. Máq. Mol. linterna f.; —bHo 
orgel, sf gula f., Órgano m. de mano, 
ö eilindro; Foptäbte, sm. pl. Cor. 
habantes m.; —byuntt, sm. Mdg. polo 
m.; —breep, sn. Mar. ostaga f.; —bs 
ftift, sem. aguja /., árbol m. con mango 
para relojeros; —htanz, sm. valsé, valso 
s.; —bthúr, sf. torno m.; —hung, sf. 
borneo m.; — auf die Seite vuelta f.; 
— des Körpers rechts od. (inta um, Zsg. 
cuarto m. de conversion; Mil, media 
vuelta f.; — eines Körpers zc. nad) Ei- 
ner Seite perfil m.; halbe — des Leibes 
media vuelta /.; —bwirfel, sm. peri- 
nola f. 

Dret, a. tres; alle —, Ju. ternas; die Buhl 
— voll madjen terciar; in — Theile thet- 
len tripartir; in — Bände, — Abthei- 
fungen, — Klaffen eingetheift tripartido; 
in — gleldje Theile theilen, Geom. trise- 

car; —, v. Drel'er; —a'hteltact, sm. Mús. 

proporcion f. menor; —deder, sm. Mar. 

Favio m. de tres puentes; —ed, sn. 

Geom, triángulo m.; gleidyfeitiges — iso- 

'pleuro m.; ungleidhfeitiged — escaleno 

se; —edig, a. triangulado, triángulo, 

de tres puntas; in —ger Geftalt trian- 
ente; —edölchre, —3mefung, s/. 

etría bs —tinig, a. trino; —s 
einigleit, sf. Teol. trinidad f.; Orden 


. Drein, v. Da'rein; 


der bh. —, id.; den Orden der — betrei- 
fend trinitario; —ei’nigleitäfeft, sn., —s- 
fonntag, sm. domingo m. de la santisi- 
ma trinidad; —er, sm. tres m.; wei —, 
Ju. ternas f.; —rlet, a. tres; —fab, a. 
tresdoble, trino, tríplice; —fadje3, sm. 
tresdoble, tríplice; For. trestanto m.; 
—fabbeit, sf. triplicidad f.; —faltig, 20. 

v. Dreteinig; —faItigteitóblume, s/. Bor. 
ensierm., yerba f. de la trinidad, vio- 

eta f. trinitaria, ó pintada; —farbig, 

a. tricolor; —fuß, sm. trébedes ; trípode, 
tripoda m. ; big, a. Poet. ternario, 
—gefhlehtig, a. . comun de tres, 
—gtípann, sn. carro; carruaje m.; de 
que tiran tres caballos, etc.; —götterei, 
sf. triteismo m.; Anhänger der — tri- 

. teista m.; —bu'ndert, a, trescientos, tre - 
cientos; —jührig, a. trasañejo, tresañe 
jo;.—ge3 Schaf trasdeandosco m.; —» 
Hang, sm. Mús. trítono m.; —t0'nig8- 
tag, sm. reyes, dia m. de reyes, ó de 
los santos reyes, fiesta f. de los reyes 
epifanía, páscua f.; —tópfig, a. Poet. 
trieipite ; —fro'nenlinnen, sn. Com. lien- 
zo m. de tres coronas; —lauter, sm. Gr. 
triptongo »m.; —mánnig, a. Bot. trian, 
drio; —monatlid), a. tremesino, tremes ; 
—fhlig, sm. Arg. triglifo mm., dedada f.; 
—fhneidig, a. de tres cortes; —feitig, 
a. de tres lados; —fißig, a. lo que tiene 
tres asientos; —fpánnig, a. de que liran 
¡tres caballos, 6 mulas; —fpibig, «e. tri- 
| sulco, [Darei'ngabe, ze. 
Drei'ngabe, 20. v. 
Dreift, a. atrevido, arrojado, arriesgado, 
arriscado, descompuesto, demasiado, des- 
envuelto, trafalmejo, sacudido; — ub 

| mend od. zugreifend tomajon; zu — fein 
| desmandarse; —, ad. atrevidamente, ar- 
! riscadamente, de rondon, de rota batida, 
& rostro firme; tado mM arrojo, atre- 





vimiento, desenfado m.,@solucion, des- 
compostura, demasía f., desencogimien- 
to, desembarazo, desembozo, desempa- 
cho m.; edle — desenvoltura des- 
pejo m.; — betommen desenvolverse. 


f.:Drel'ftadjel, v. Dri'ftabel; —ftindig, a. 


de tres horas; —fyIbig, a. trisilabo; —- 
tägig, a. triduano; —tau’fend, a. tres 
mil; —tau'fendfter, a. tresmilésimo; —+ 
theilig‘, a. tripartido; —ge Größe, Alg. 
trinomio m.; —tbheilung, sf. Geom. tri- 
seccion f.; —theilungszirkel, sm. com- 

as a. de triseccion; —vie'rteltact, sm. 

ús. compas »s. trinario, proporcion f. 
mayor; —jad, sm. arrejaeo, arrejaque ; 
Mit. tridente m.; —jadig, a. tridente, 
trisulco; —¿tbn, a. trece; Zeit von — 
Zagen trecenario m.; —j¿etbhnmonatlid), 
a. trecemesino; —zehnter, a. decimoter- 
cio, treceno. 

Dret'Big, a. treinta; Zeitraum von — Tas 
gen treintanario m.; — Bigjährig, a. trein- 
tañal; —figfter, a. tricésimo, trigésimo, 
treinteno. 

Drell, sm. Com. alemanisco, mantel, gu- 

Dreiäpt le, y. Drefät (& 
re'fchdiele, v. Drefhtenne, —fÚhen, va. 
de Heit, wo man drifdt trilla fs 


Dref 
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—, sn. trilla, trilladura f.; —fher, sm. 
trillador ».; flegel, sm. trillo m.; 
—(fGmafdine, s/. máquina f. trilladora ; 
—fdfdlitten, sm. trillo m., trilladera /., 
manal m.; —(htenne, s/. era %; —[d» 
walje, v. Dre’fchfchlitten. - 

Dreffiren, Dreffu'r, v. A'bridjten, Zu’rei- 
ten, Abrichten, ze. . 

Drie'brahen, va. Agr. terciar, rebinar. 

Drill, Drefl, v. Drifid. 

Drifihohrer, sm. Csrr. Carp. etc. broca 
f., sacafondo, torno m. de aguja, trépa- 
no m. ; fíleiner — brocula f. 

Drifih, sm. . bocaci m. 

Dri'lling, san. trijemelo m.; —Sgehurt, sf. 
parto sm. de tres niños. 

Drin, —nen, v. Dari'n, Dari'nnen. 

Dri'ngen, en. estrechar; auf etw. — hacer 
instancia, instar, cargar la mano en 
alg. c.; in Sem. — etw. zu thun, zu bes 
willigen cargar sobre eiß., hacer instan- 
cia, * apretar la cuerda; freundidafte 
ih in Jem. — estrecharse con uno; 
febr in Jem. —, * traer á uno arrastra- 
do, 6 arrastrando; unermüdet in Jem. 
— estar sobre alg.; —gend, a. urjente, 
ejecutivo, laborioso, estrecho, perento- 
rio, despediente, despidiente; — fein 

urjir; apretar, instar; die Sache if — 

corre priesa; nicht — fein admitir es- 
pera; —, ad. instantemente, urjente- 
mente, — auffordern instar; —gfiäkelt, 


se urjencia f., apuro m. 

Dri'Radjel, sm. Pesq. fisga f., trancado m. 

Dri'ttepalb, a. dos y medio; —ttel, sn. 
tercio m., tercia f.; —ttel8ton, sm. Mús. 
diesi /. cromática mínima, 6 tritemoria; 
—tten8, ad. lo tercero, terceramente; 
—tter, a. tercero; For. id.; durd) die 
—tte Berfon, dur einen —ten por se- 
gundas personas; fid) einer —ten Ber- 
fon zur Ausführung einer mißlihen Sabe 
bedienen, * Glltar el ascua con mano aje- 
na; zum —ten Theil abgelaufen -od. vers 
flufien fein terciar. 

Drittgeboren, a. tercerogénito; —ner 

Dri'tthaflb, v. Dri'ttebalb. Sobn, id. 

Dro, Poet. v. Daro'b, Darti’ber; De'3. 

Dro'ben, v. O'ben. [megen. 

Dro'gbant, sf. Mar. seca f. 

Droguerie'handlung, sf. droguería f. ; —rie- 
waure, sf. droga f. 

Drogue't, sm. Com. droguet, droguete, 
castor, pañete m., lanilla f-; feiner — 
castorcillo, castorin, castorino m. 

Dro'hen, vn. amenazar, amagar; Sem. — 
jurársela á alg.; Sem. —, daß man fid 
räden wolle apostarlas, ó apostärselas 
á alg.; prablerifd, —, || echar chuzos, 
echar de bolina; —bend, a. amenaza- 
dor; — (eine Gefahr) inminente; —de 
Blide um fid) werfend hosco; —de Broß- 
forebereien u. Brablereien plantas f.; 
—de Brablereien vorbringen echar plan- 

Drob'ne, sf. Hn. zängano m. (tas. 

Dröh’nen, v. Be’ben, Erbe’ben. 

Drohung, sf. amenaza /., amago, ama- 

gamiento m., protesta f., reto, espanto 

m; —gen, pl. fieros m.; prableriihde — 

ronca, bravata, bravada f., jiro mo; 






en auöfloßen echar retos, bravear; 
Bott, sn. peste f. 

Dro'llig, a. burlesco, chistoso, chocarrero, 

acioso, chusco; —, a. cómicamente, 
urlescamente. 

Dromeda’r, sn. Ha. dromedario m. 

Dromme’te, Poet. v. Trompe'te. 

Dro'nte, sm. Ha. dronte m. 

Dro'fájte, sf. calesa f.; —tenfubrwert, sa. 
id.; —!entutídjer, sm. calesero m. 

Dro'ffel, sf. An. tordo m.; v. Kehle; —l. 
grau, a. tordillo, tordo. 

Droft, sm. drosarte, senescal m.; —ftei', 
sf. districto m., ó vivienda /. de un 

rosarte, 6 senescal. 

Drú'ben, v. Ie’nfeit3; —ber, v. Darú'ber. 

Drud, sm. compresion, presion f., em- 
puje, empujo, apesgamiento, apreton m., 
opresion; estampa, imprenta f/.; — is 
nes Gemblbebogens auf die Widerfagen, 
Arq. empaje, empujo, rempujo m.; — 
mit dem Magel od. der Klaue uñada f.; 
Art u. Meife des —des, Impr. impresion 
f.; — eines Körpers, den er Durch feine 
Schwere äußert, Fis. gravitacion f.; — 
gegen etw., Fis. Mág. impulso m.; dem 
— fibergeben estampar, dar á la estanı- 
pa, 6 prensa; durd) den — belannt ma- 
hen divulgar, promulgar, producir, dar 
al público; —bewilligung, s/. censura, 
aprobacion f.; —den, va. estampar, im- 
primir: — [affen estampar, imprimir, 

ará la prensa; zu enge —, Zmpr. in- 
eulcar; unaufhörlid — 0d. — laflen ha- 
cer sudar, jemir la prensa; gedru'dt de 
molde, de letra; —, sn. estampa, im 
prenta f.; — auf Papier, Leinwand zc. 
estampado m.; zu enges —, Impr. in- 
culcacion f. 

Driden, va. Y. n. pesar, cargar, aprelar, 
empujar, aplomar, apesgar; * agobiar, 
oprimir, gravilar, gravar, aprensar; — 
mit Abgaben 20. agravar; — (dad Ge. 
fhirr, Der Sattel 20.) matar, asentarse, 
sentarse; — (ein Hufeifen) asentarse; 
-- (ein Kleidungsftüd) ajustar, oprimir, 
molestar; — (der Alp) incubar; leidyt — 
gravitar; fdjwer — abrumar; den Hut 
tief in den Kopf — calar el sombrero; 
—, sn. presion f., aprieto =., apretura 
f.; — im Kopf, im Magen, in den Au- 
gen zc., Med. cargazon m.; —dend, a. 
gravativo, ponderoso, abrumador, opre- 
sivo; —, ad. opresivamente, agravan- 
temente. 

Dru’der, sm. Impr. prensista m.; Pint. 
respiracion f.; v. Bu’hdruder. 

Dru’der, sm. Arc. escape m., jetilla, 
patilla f.; — an einer Armbruft llave, 
celada f.; — unter.dem Krahnbalten, 
Mar. pié m. de amigo de la serviola. 

Dru'derballen, v. Bu'Hdrudterballen ; —£es 
rel”, sf. estampado m.; imprenta f.; — 
mit feften Drudformen, Impr. estereo- 
tipia f.; —derfarbe, v. Bu’hdruderfhwär- 
ie; —ryreffe, v. Bu’hdruderprefle,; —d- 

ebler, sam. errata f., error, 6 yerro m. 
de imprenta, falta f. tipográfica; men- 
tira f.; von —ın teinigen, Jmpr. eor- 
rejir, —Hchlervergelänig, sr. Impr. 
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eorreccion, fé f. de erratas; —dform, 


Dult, v. Jab'rmartt, Me’ffe. 


sf. (mit unbeweglihen Lettern) Jmpr.|Dumn, a. bobo, bobático, estólido, tonto, 


estereolípico m.; —dloften, sf. pl. gas- 
tos m. de imprenta; —dtuyel, sf. Art. 
globo m. de compresion; —dläppden, 
v. Bäu’fhhen; —dpapier, sn. papel m. 
de imprenta, ó para imprimir; —dpreffe, 
sf. v. Bu’hdruderprefie; Fís, máquina /. 
de compresion; —fdrift, sf. impreso, 
papel m.; —ten, v. Le'ttern. 

Drudíen, vn. $ titubear; — (beim Gin. 
faufen od. Handeln) regatear; porfiar 
sobre el precio. 

Dru'dftempel, sm. embolo m. (de una bom- 
ba, ó máquina hidráulica). 

Drú'dung, sf. Arg. rebajo m. de un arco; 
—dverbeflerer, sm. Impr. corrector m.; 
—dverbeflerung, sf. Impr. correccion f.; 
—pet!, sa. (in einer Münzftätte) molino 
m. de la moneda, volante, balancin ». 

Drut'de, sm. druidam.; —tencu’ltus, sm. 
culto m., religion f. de druidas. 

Drum, v. Darum; De'Swegen. [u’nter. 

Dru’nten, v. Daru’nten; —uter, v. Dar» 

Dru'fe, sf. Anaf. mineral m., minera; Alb. 
agallas F. 

Dri'fe, sf. Anat. glándula, landrecilla f. ; 
fleifhige — molleja /.; die —fen an der 
Kehle der Pferde, Alb. abivas f.; —fen, 
die in einem Klumpen beifammen liegen, 
Anat. glándulas f. conglomeradas. 

Drufenafóe, sf. Com. alumbre m. de hez, 
cenizas ha graveladas. 

Drü’fengethwulft, s/. Med. Cir. escrófula, 
puerca f., humores m. frios, seca f.; 
mit —ften behaftet escrofuloso; —ge- 
Ihwülftig, a. Cir. escrofuloso; —fen- 
lehre, sf. Anat. adenologia f.; —jig, a. 
Anas. glanduloso. 

Erya de, sf. Mir. driada, driade f. 

Du, OR. tu. " 

Dual, sm. Gr. dual m.; —li8mu3, sm. 
Fil. dualismo, diteismo m.; — lift, sm. 
dualista, diteista m. 

Dublitren, va. Tr. doblar; —blo'ne, sf. 
Num, doblon m. 

Du'dit, sf. Mar. cordon m. 

DU'ddalben, sf. pl. Mar. estacas f. 

Du’den (fid), vr. agacharse, hacer la aga- 
chadiza, agazaparse, achaparrarse ; Mont. 
alastrarse; —Amäufer, sm. hipócrita m. 
u. f.; —máuferig, a. hipócrito. 

Dubdeln, en. gaitear; —delfad, sm. gaita 
fi, albogue m.; auf dem — fyielen gai- 
tear; elindmader, sm, alboguero m. 

Duel, Duelli'ren, 20. v. Zwei’tampf, 20. 

Due'rne, s/. Impr. duerno m. 

Duett, se. Mús. duo, dueto m. 

Duft, sm. exhalacion /.; —ften, vn. ex- 
halar; —tend, Du'ftig, a. oloroso, odo- 
rifero ; — (2uft) vaporoso. 

Du'Den, va. tolerar, sufrir, permitir, con- 
sentir, endurar; etw. — dejar correr 
alg. e.; was zu — ift tolerable; —Idend, 
e. permitidor; paciente; —[der, sm. su- 
fridor m.; —ldjam, —Idfamteit, v. Qe: 



































abestiado, estúpido; incapaz, incapaz 
de sacramentos; lelo; simple; mengua- 
do, fatuo, desavisado; ignorante; in- 
tonso;.abrutado, abobado, arrocinado, 
bestial; — madjen atontar, embobecer, 
abestiar, embrutar, embrutecer, enton- 
tecer; — werden alelarse, embrutecerse, 
embobecer, embobecerse, entontecerse, 
arrocinarse; fehr — fein, * ser un cesto; 
ii — ftellen darse por desentendido: 
— med Zeug madjen desatinarse; —mer 
Bauer ganso, páparo m.; —me3 Beneh- 
men, Betragen bestialidad dh; — mer, 
ftumpfjinniger, unwifiender Menjdy bes- 
tia f., burro m.; er ift nidt fo — als 
er ausfieht métanle el dedo en la boca; 
—, ad. bobamente, bobáticamente, estú- 
pidamente; —mdreift, a. inmodesto, des. 
carado; desvergonzado, desuello. 


Du'mmpeit, s/. bobería f., embobeci- 


miento m., tontería, tontedad f., en- 
tontecimiento m., estolidez, estupidez, 
simpleza f., aturdimiento ., incapaci- 
dad, fatuidad, bestialidad, ignorancia, 
atanería f.; große — alta necedad f.; 
eine — ablegen desasnarse; —mtopf, 
Du'mmrian, sm. || bobo, estúpido; bor- 
rico, asno, jumento, macho, animal; fa- 
tuo, ignorante, majadero, porro, sim- 
ple, tonto, zote, bravo bonete, gran bo- 
nete, leño m.; großer — gran bestia f.; 
-—miwerden, sn. atontamiento, embobe- 
cimiento m. 


Dumpf, a. sordo, ronco. [cadoso sn. 

Di'mpfel, sm. morcon, ciego m.; olla f., 

Du’mpfig, a. húmedo; —pfigteit, sf. hu- 
m 


(tro varas, ó anas. 


edad f. 
Du'mpfladter, sf. Min. medida f. de cua- 
Du'ne, v. Ylau'mfeder. 
Dú'ne, sf. duna f., mégano, médano m. 
Dung, sm. estiércol, abono »m., basura f.; 


tinftliten — madhjen, Agr. Jard. hor- 
migar; —artig, a. estercolizo. 


Düngen, va. estercolar, estercar, engra- 


sar, abonar, beneficiar; mittelft der Pfers 
be —, Agr. amajadar; —ger, v. Du'ng; 
—gererde, s/. Agr. mantillo m. 


Du'nggrube, —gftátte, sf. basurero, pozo 


m. de inmundicias, estercolero, ester- 
uero, esterquilinio, muladar, muradal, 
050 Mm. [abono m. 


Di'ngung. s/. estercoladura f., estercuelo, 
Du’nfel, a. obscuro, opaco, lóbrego, em- 


pañado; * tenebroso, calijinoso, tärbio, 
entricado, confuso, griego, indistinto, 
obseuro, recóndito, revesado, abstruso ; 
ein wenig — entrescuro; — audfeben 
pardear; — madjen, * embarbascar; — 
werden obscurecer, obscurecerse, ano- 
checer; auf eine —fle, gebeimuißvolle 
Art en cifra; ih habe eine —tle Bor- 
ftellung . daß 20. tengo especie de etc. * 
ih —fler u. verblimter Ausdrüde be- 
dienen gongorizar; ein —Ürd Brwurt- 


fein von etw. especie, 6 noticia f. re- 
mota; etw. —fle8, * vascuence m. 
Du'ntel, ad. obscuramente, opacamente, 
confusamente , en confuso; * arrebuya- 


du dig; Bebu’ld; —Idung, s/. consen- 

timiento m., paciencia /.; — fremder 

Neligiondvermandien tolerantismo m. 
Da Te, v. Mu dernagel. 






Durd, prep, á: 


Dúnt 


damente; — halten, Pinf. rebajar, teñir; 
—, sn. v. Du’nkelheit; etw. in — hilo 
len * correr la cortina & alg. c.; im 
—(n tappend á tientas, á tiento. 

Dk'ntel, sm. presuncion f., hinchazon, 
tufos, humos +»., satisfaccion, suficien- 
cia, progopopeya, vanidad f., envaneci- 
miento m., a € propia, fan- 
tasía, soberbia /.; —telafd)grau, a. ceni- 
ciento obseuro; —lelblau, a. azul obs- 
curo, turquí, cerúleo; —+telbraun, «. 
hosco, moreno, bruno, bazo, acijado, 
bayo obseuro, musco, amusco, obscuro, 
pardioscuro, requemado; — ohne Ab: 
eihen von anderer Farbe (von einem 
Iren) zaino; — färben od. anftreibjen 
embazar; Färben od. Anflreihen mit 
— ner Farbe embazadura E —?teffarbig, 
a. obscuro, tapetado; —felgefb, a. ama- 
rillo obscuro; Med. vitelina (von der 
Gale); —felgran, a. ahumado, obscuro; 
-——felgrün, a. verde obscuro, verdinegro. 

DW'ntelbaft, a. presuntuoso; vano; pre- 
sumido. . 

Du'ntelpeit, sf obscuridad, lobreguez; * 
ambigúedad, densidad, preñez, neblina, 
niebla, noche f.; etw. au8 der — ziehen, 
* correr la cortina de alg. c.; —tfel. 
taftanienbraun, a. albazano, castaño 
obscuro; —feín, vn. obscurecerse; cu- 
brirse (el cielo); —felroth, e. rojo obs- 
curo, brasilado, tinto; fehr — (von Blu. 
men u. $rüdten) borracho. 

Dü’nfelooll, v. Di'ntelbaft. 

DA'nten, vr. parecer; e8 —ft mid) daf 2c. 
tengo especie de etc.; gut — venir en 
voluntad. 

Dünn, a. delgado, sútil, ralo, ténue, adel- 
gazado, delicado, gracial, pequeño; Fís. 
raro; — (Betränte, euge) claro; — 
(eine Slüffigkeit) lijero, suelto; — (Res 
gen, Staub ze. menudo; — (ein Zeug 
20.) endeble, sencillo; — werden enra- 
recerse, ralear; etw. fehr —ne8, Leichtes 
u. 3arteg soplillo m.; — gebaut á teja 
vana; —ner werden debilitarse; allmás 
fig —ner werden crecer en diminucion; 
—, ad. ralamente, adelgazadamente; 
— ftehend ralo; — befäet fein, Agr. ter- 
rear; —nbártig, a. barbilampiño; —n. 
bäudig, a. trasijado; —nbeinig, a. cañi- 
lavado; —ne, —nbeit, sf. delgadez, del- 
gadeza, sutileza, sutilidad, raleza, ra- 
reza, raridad, tenuidad /.; —nung, sf. 
Anat. hipocondrio m., ijada f. 

Dung, v. Du'mmtopf, Du’mmrian. 

Dunft, sm. vaho, vapor, humo m., fumo- 
sidad f.; blauer —, * faramalla /.; wat. 
mer — tufo m.; mit Diinften fiberladen 
pesado; —nftig, a. vaporoso; —nfttrei8, 
sm. atmósfera f., cielo m.; zum — ges 
börig atmosférico; —nfttreidlebre, sf. 
atmosferología f. 

Duode’z, Duode ‚format, sn. Impr. duo- 
decimom.; —ıfürft, sm. y * principillo m. 

Duplica't, sn. duplicada f., duplicado m.; 
—plil, sf. dúplica f.; —li’ren, va, do- 
blar; Impr. id. 


Dur, sn. Mús. daro; modo m. mayor. 
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das Saus — Betchrei bes 


Durd 


unrubigen alborotar la casa á gritos; 
— dad Schwert fol umlommen, wer — 
das Schwert tödtet & hierro muera quien 
á hierro mata; con: — feine Ausfage 
befreiete er fid) von der Folter con de- 
clarar se eximió del tormento; por: jie 
marfhirten — Srantreid) pasäron por la 
Francia; al traves: der Schuß ging — 
pasó el escopetazo al traves; — einano 
er de monton, promiscuamente, sin 
trastes, en confuso, roso y velloso; — 
u. — de parte á parte, de barra á barra, 
transversalmente; — u. — geben (wie 
ein Schuß) pasar de claro, ó de claro 
en claro; — u. — ftogen, id.; — wel» 
hen Ort? ¿por dónde? mitten — al tra- 
ves; —adern, va. bien labrar; acabar 
de labrar; * correjir, borrar; —arbei- 
ten, va. sobar; —beitung , sf. sobadura 
f., sobamiento m.; —au’d, ad. absolu- 
tamente, enteramente, del todo, en todo, 
en un todo, por todo, de lleno, cum- 
plidamente, de todo punto; resoluta- 
mente; sin casi, por activa y por pa- 
siva; consumadamente; á las derechas, 
de todas maneras, de popa á proa, er 
cuerpo y en alma; — (von einer Reife) 
de claro; — nidjt en ninguna manera, 
por ningun cabo, no en mis dias, ni 
por esotras, ni por esas; como por los 
cierros de Ubeda; de modo alguno, de 
ningun modo, de ninguna suerte, no 
absolutamente, ni por pensamiento, Ö 
or el pensamiento, que poco, ni por 
umbre; — fo wie segun y como; —d)- 
baden, v. Au’sbaden; —bau’fhen, va. 
Pinf. estarcir, recalzar, esfumar; —dh- 
be’ven, va. ajitar, hacer temblar todas 
las partes de alg., 6 de alg. e.; —beis 
fen, va. atravesar, pasar, ete. con los 
dientes; fih — , vr. * salirse con as- 
tucia, con amenazas, ó fuerza de un em- 
barazo, etc.; —bei'¿en, va. hacer pene- 
trar por algun corrosivo; —betteln, va. 
ir mendigando por un país; fih —, vr. 
pordiosear, mendigar su subsistencia; 
—b(4'ttern, va. hojear, revolver, tras- 
hojar, trasfojar; —bliden, va. entrever; 
die gemeine Herkunft u. Erziehung — 
laffen, * descubrir la hilacha; —bläuen, 
v. Dur’hprügeln; —boh’ren, va. espe- 
tar, clavar, calar, pasar, penetrar, tala- 
drar; traspasar; abrir; enclavar, bar- 
renar; atravesar, agujerear, horadar, 
bandear; Cir. perforar: was —rt wer» 
den ann horadable; —bohren, sx. ho- 
radacion, transfixion; Cir. erforacion 
f;—boh’rt, a. traforado, trasfixo ; —boh’» 
rung, v. —ren; —bredhen, va. quebran- 
tar, quebrar, abrir, falsear; vn. rom- 
per; — (Soljarbelt, Nábterei, Erz 20.) 
calar, labrar; —6rennen, va. u. n. pene- 
trar quemando; calcinar; $ || irse, esca- 
parse sin pagar sus deudas; —bringen, 
va. pasar; agotar, comer, consumir; 
derretir, desbaratar, malbaratar, disi- 
ar; malograr, malrotar, destruir, des- 
eer; desperdiciar, echar á fondo, & 
erros, 6 pique, dar finiquito, tirar á 
a calle; etw. — hacer ceniza, E teni- 
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Ig. c.; fein Vermögen — desai- 
Frac dina, ns Racer dafs In 





en apolillarse ; 





ero m.; 
-dampfen, va. llenar de humo, de va- 
por; —denten, va. considerar; forgfältig 
— dijerir; —brángen (fid), or. hacerse 
lugar, hender; —dringen, va. pasar, pe- 
netrar, traspasar; — (ein guter Geruó) 
trascender; — (die Wärme) trasmina 
was — fan penetrativo; —drungel 
einem @efühl ac. poseido de un sen 
miento elc.; —bringen werben reves 
tirse (von einem Gedanten 20. de un: 
idea elc.); —drungen werden von Kälte 
defrio; —bringen, v. —gung; 
—bringend, a. arguto, claro, agudo; 
ring, a. penetrable; —b1 




























bet sf. pa 
— duró) eine Meerenge, 

far. Aravesía f.; enge — qmifden Rllp- 
pen, Sandbänfen 2c., Mar. emboque m. ; 
eine — mit Bfähfen, Tonnen, Boyen ze. 
belegen, Mar. abalizar; —fall, sm. des- 

ño m.; v. Banus; einen fehr faro 
Ken -— Haben irse 4 canliia, de canilla, 
&como una canilla; fallen, em, (ein 
Bewerber, ein Shaufpiel 2.) apestar ;— 
(eine Er Sel einer Ghuldausthel, 








un 





ir fallido; —fälig, 20. v. mit 
lang) salir fallido; —fänig ran 


be id 
SE dealer ln ee, 1 
fen, vo. entreteer; 
dura f.; —fie'gei 



















arse, ir de pa- 
tó btennen; — 
y revistar, 


istra: 








freno con 
ientes; — (dust ela 
rana montaña le) 





tes, 6 entre los 
Sebirgesc.) traspon 





— (ein Borfólog In elner Berfammlung) 
correr; 'end9, ad. jeneralmente, por 
dedos laziinos, en un todo; —gehung, 








fin. repaso m.; —tommen, un. p 
salvarse; —renjen, va. eruzar, alrav 
fa — cruzarse; —, travesía 

iedjen, um. pasar arrastrado, 6 é 
. dar paso; die Seu. 
dle Zinte — col 














. der Bierde, 
Maulthiere 3c., Alb. viaraza f.; —Íaus 
fen, va, discurrir, correr, recorrer 
tar; andar; ÑO! — (eine Ehriltzc.) 
pasar, pasar los ojos, 6 la vista por alg. 
asar por la me Bohr Come. 
'ada por salida; —Ieben, va. vivir; 
—iefen, va. pasar, recorrer; ein Bug, 
eine @efälhtk ac. — entrarse por un ll 
Bro, una historia ete. einen [Artfilihen 
Auffag [nen — pasar los ojos por alg. 
escrito; —tefung. sf. lecelon, lestara A. 
Aivaerm va: agujerear; —(0gen» 




























traforado; Bf. horadado; —fi'ften, ea. 
orear; —fügen (fid), or. salirse de un 
embarazo por mentiras; —maden, va. 





$] acabar) pasar; —maríó, sm. Paso, 
o m.; —marggi 
—mengen, va. mezclar 
mezcla, mescolanza f. 
'SUrAr, mesurar; 

¡ámetro "mm. ; 

Arq. vivo m. 
radio m. 








fer, sm. Ge 
— tines Gäufengliedes, 





‚halber — semidiámetro, 


















agua, 6un 
—näflung, s/, mojadur 
mojar; —negung, sf. mojadas 
—peltídien, va. abrir, $ moler d azotes 
—prefien, va. estrajar; —prügeln, ea. 
moler & polos, sacudir, be alas 
near, abalanar; Sem. — medir las cos: 
sillas & alg., sacadir el polvo & alg. 
Sem. derb — moler 4 alg. como cibera. 
unbarmberalg _ dl como un pulpos, 
tas ono m 
los; —ráugjern, 
mar, ahamar, perft 





















soba fo de 
ache, 10ba f. 


Durd * 
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, sn. sahumerio m., sahuma- 
‚ahumo m.; —rednen, va. cal- 
mputar; —regnen, on. penetrar 
—reiben, v. Mund reiben; —teie 











lo; —rennen, va. pasar corriendo, 
5 & galopo; —rlefeín, v. Du’räfidern; 
sinnen, em; Imscolarse; dll, mm: 


—rútteln, va. sacudir 
Carp. ver Ränge nad 








tra hilo; 
va. scedar; Pan. fermentar; 
v. Du'rárenuen; Du’täfliegen ; 
den, va. raer; —ÍGauen, va. penetrar; 
Jemandes Mbflähten od. Runftgriffe —, * 
conocer, 6 ver el juego de alg.; — (Gau. 












—fäneiden, va, cortar 
netrar, cancelar; Cir. dividir; 
föwimmend romper; ig —, Geom. 
enirecortarse; quer — eruzar; —, sn. 
ung, s/. entrecordura, cancelacion; 
Cir. division £. ; —f&nitt, sm. travesía; 
Arg. ortografía f. geométrica; perl; 
Mon, dineral m; — in einem Biafes 
um das Maffer andermwohin zu leiten, 
Mol. etc. ladron m., ladronera f.; — 
einer Linie 2c., Geom. seccion f.; im —, 
Arg. á perhil; ein Gebäude im — geld 
nen, Arg. montear; —fónitten, a. in- 
eiso; mit Gräben, Gümpfen 20. — cor- 
tado, quebrado; mit Waflergräpen — 
acequiado; in der Mitte der Quere nad) 
—, ebrado; in der Mitte — in- 
tereiso; mit einem Balfen vom tinfen 
Dbered zum reten Untered —, Bl, bar- 
vado; —fQnittöpreiß, sm. Com. precio 


























medio m. proporcional; —tépuntt, sm. 
‚Geom, intersección f. -töriß, sm. Arq. 
corte m, seccion f.; —Ihni’fein, v. Be 
















bar con alg.; etw. mit Gewalt — wol» 
Te, * poner piós un pared; ed muß —ge- 
Mile por e ‚es tofte, mad eb wolle, * 

















#/. aspareneis, perspi . 
idad /.; —fiótslebre, sf. diöpt 
—fidern, on. recalar, ültrar, 


trica 















va. pasar, traspasar, colar; soca- 
'—ftedherel, s/. cohecho, fregado m. ; 
A sf. trasfixion; Cir. puncion 
7., —Rieleny va, alravesar, embacar; 
Reden, sn. emboque m., embocadura 
7.5 —Réppen, va, pespuntar, pespun- 
tear, acolchar; —ftö’bern, va. 'huronear, 
escudrifar, rebuscar; —ffo'hen, a, tras: 
fxo; —foben, va. horadar, pasar, ban 
dear; mit dem Horn od. Sájmadel — api- 
tonar; —o'fen, a, trasfixo; Bot. hora- 














dado;—Ro'bung,s/. rasfixion f.;—frahe 
len, om. tras —Rrahlung, /; tras- 
lucimiento m:; —Rreiden, va. lestar, 





rayar, borrar, cancelar, eruzar, tachar, 
echar raya, tildar; — (Quft, Wind) co- 
lar, vender, ung, s/. bor- 

Testadura /.; — der 






Shiffsraum 
dun 
mes 


ben, va. pasar, llevar; —trelen, v. Ue» 
erfdten; trieb, olada f,; tele» 
ven, a. Fencallecido olaa, ao 
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heit, sf. bellaquería, astucia /.; —trlt] m., estrechez, miseria, necesidad f. 
fen, ¿propfen, <irbpfelno om. Gltrar;| id in, eröhter’- befinden estar con | 
—waden, va. pasar velando; —wadjen, | boca & la pared, 6 pegada á la pared, 
a. traspasado ; —madjótobí, sm. Bor. co-| no lener para un bocado; Jem. durd 


ñ 





jon m.; —maden, vn. vadenr, apear, 
r, traspasar; —nd, a. 4 vado; 

sm., —Dung, sf. esguaro 

Du'rámagen (f1d), va. arriesgurso al paso, 
atroverse á pasar; —malfen, va, bata: 
mar, batanear, "abalanar; *||v. Du’tcyr 
gen; —wa’ndein, —wa'ndern, va. ü 

ar, pasear, peregrinar, discurrir, correr ; 

—mwa 'nderung. sf. jiro 

men, va. caldear ; —wá'rmu: 

f.; —wärflern, va. mojar, b 





















Jar; —me 
ben, sa. entretejer; mit Gold, Cilber 












—gmängen, va. emb« 
violencia; —jwängun, 
., atravesamiento m. 
Diltfen, vn. tener licencia, ö facultad, 
podar; man Darf hai; man Darf nur Die 
farte anfeben no hal mas que mirar la 
carla; —ftig, a. corto de medios, os- 
trecho, indijento, menesteroso, desaco- 
moda: 


Car» atravesar con 


3f. embocadura 











do, falto, fnope, necesitado, pelon; 
Pine. Boo. méxquino; -filger, em, me: 
mesteroso, necesliado; —ftlgtel!, 87. cor- 
tedad /. de medios, indijencia, inopia, 
pobreza /., apuro, desacomodamiento | 








¡uinta letra del alfabeto. 
füs. befabem! m. 


Beulen 






















fon 
chento m; — 1. But) marca 
rodeo da del mas; e 
1. a. Mano o, igual, pa 
, des 7 ePpelo’d 
la masa; ji " o 
de, ; daB, — 
el otro tal; — Dafefsf allí mismo; — 


des dl proplo; — Died otro tanto; 
engen por ei mismo 


€. 


Gutziehung felne® Vermögens od. feines 
Amic in — verjegen, * dejar 4 uno en 
la calle; er febt in größter —, * || no le 
alcanza la sel al agua. 

Dürr, a. ávido, seco, agostado, amoja- 
mado; Agr. Raco; —te, af. secura, se- 
quedad, sequía, sed /. ; große — des Erd. 
Éoden$ aridez /.; —fuht, v. Ehwinde 
fut; —trmurg, 97. Bot. atadegun, ate 
daguh, coniza /. 

Dur, sm. sed, sequía f.; — ertegen (ge 
fafjene Speilen), 1 Mamar; ten — 16 
{hen apagar, matar, mitigar, 6 harlar 
la sed, satisfacerse? großen — Leiden, 
vor — beinahe vergehen, * apalambrarse 
de sed, secarse; ¿um — reljend llama 




































tivo; den — bel fih ermeden hacer sed. 
Du'rften, Di'rften, un. tener sed, 
Du'ritig.a. sediento; —Anatter, -[hlange, 
sf, Anz Sian f. 
Dufelig, v. Shwlndel, Shmi'n- 
Shlu’mmern. 
10860, sombrio, opaco, obscu- 
loso, nubloso; teiro; Mar. abro- 
mado; —, ad. opa: , sombria, 
mente. papeleta /. 
Du’te, Dile, sf. cucurucho, alcartaz m., 


Durteh, vn. sonar, tocar (der Radıtmäßiter 
dutet el sereno suena); —ibern, En. 
eornela; bocina; An. bocina /. (especie 
de caracol). 

Du’gbruder, sm. amigo m. que s0 tuten 
5 on que se irata 4 tá por 14; —pen, 
va. tutear; fió — tutearse; —, sn. lü- 
teamiento mv; —pend, er. docena, do- 
cenada f., dosenario m.; Had) —den vere 
fertigen od, verfaufen adoeenar; pas 
man nad) —ben verfauft docenal; pende 
uhren, 27. pl. Com. relojes m. de muni- 
cion; —Gembmeife, ad. 8 docenadas; — 

Inbern adocenar; —pfämeher, 97. 
amiga /. que se talca, © con que se 
trata 4/14 por td. 

it, of. Fis. dinámica /.; —mifá, 

em. dinasta im. Ale, 97. di 

m. dinasta m.; file, 97. dinas- 

"if, a. dinástico. 














ás 


Done’ 
af. 


caso, por lo mismo, al tanto, por el 
tanto; — jet poco há, á esta sazon: 
—reht do molde, 4 pelo, & renglon 
— fo Ígualmento, ni mas, ni ménc 
mismo, así tambien, otro tanto, 
paso, "lo mismo que etc, no de ol 
Suerte; — fo vlel otro tanto; — fo me 
nig tampoco; -— fo wohl tanto; — fer 
wie 2c. al igual, & igual de etc. 
@benbaum, v. @benholjbaum. 
@senbild, zn. retrato, parangan, remedo, 
traslado, rasante m., Bra (1 NAT, 
fig, a. igual; —nbürtig fein igaalar, ver 
igual, estar del mismo género. 
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Ebene, sf. llano m., llanura, llanada, E'der, v. Ei’del. 


tierra f. llana, planicie, mesa f.; frud)ts 
bare — vega f.; mit Bergen umgebene 
— hoya f.; unbewobnte, allen Winden 
audgefeßte — páramo m. , 

@’benfalld, ad. asimismo, lo mismo, tam- 
bien, igualmente; —nbeit, sf. llanura, 
Maneza f. ; —bof¿, sn. ébano m.; rotheß, 

eráderteg — palo m. granadillo, tín- 

alo m.; al8 — juridjten od. anftreichen, 
Carp. ebanizar; —holzbaum, sm. Bot. 
ébano m. ;rother — granadillo m.; —ni'ft, 
sm. ebanista m.; —nmiß, sn. simetria, 
conformidad f., número m.; ridtiges — 
labor f.; fhöned — des Körpers dispo- 
sicion f.; im richtigen — zu einander fte. 
ben hacer labor; darin ftehend propor- 
cionado; —máfig, a. conforme; —, ad. 
conformemente. 

E'ber, sm. Hn. cerdo m. (sin capar); wil. 
der —, Mont. jabalí m.; —rraute, sf. 
Hn. abrotano m. , 

E'berwurz, sf. Bot. ajonjera f., camaleon 
m., carlina f.; ftammíofe — camaleon 
m. blanco. . 

G'bnen, va. allanar, aplanar, arrasar, en- 
rasar, rellanar, sacar de plano; Jard. 
erar; Agr. traillar; — (einen Hügel, ets 
nen Gáutibaufen 20.) desmontar; —, 
sn. allanamiento, aplanamiento m.; — 
einer Mauer 2c., Arg. enrasamiento m. 

Gbrá'er, Ebräfiih, v. Hebrä’er, 20. 

Ebini't, sm. Hn. equinita, boton m. de 

Ebo, sn. eco m. [mar. 

Edit, ze. v. Hedyt, ze. 

Ed, v. E'de; —balfen, sm. viga f. cornijal ; 
pilastra f. angular; —band, —befchläg, 
sn. cantonera f. 

E'dbiber, sn. pl. (bei einem Ried Papier), 
Com. costeras f. 

&@’de, sf. ángulo, rincon, canto, canton m., 

unta f.; Arg. codillo m.; — eines Ge- 
Gäudes esquina f.; — an einem Haufe, 
Ader 20. cornijal m.; — tines Steines 
20. cantero m.; feharfe — esquinazo sn. ; 
fharfe — an einem Brüdenpfeiler, 4rg. 
espolon m. ; fharfe — eines Vorgebirges 
2(., Mar. cantil m.; ftumpfe — an einem 
Steine od. Balfen,- Arg. chaflan m.; an 
der — befindiidh, qu — gehörig angu- 
lar; in eine — drüden od. drängen ar- 
rinconar; fid) in eine — drilden arrin- 
conarse. 

Edel, Ekel, sm. asco m., basca £., en- 
fado, disgusto, displacer, torcedor, em- 
palagamiento, empalago, enhastio, fas- 
tidio, hastío m., nausea f.; — haben, 

v. meld; den — vor Speife u. Eran? 

benehmen desempalagar; mit — anfe- 

ben fastidiar; ¿um — geneigt, v. Ed: 
lig; Anmwandlung von — basemia Po 

—haft, a. asqueroso, astroso, empalo- 

goso, fastidioso, hastioso, tedioso ; —Haf-: 

tigfeit, sf. asquerosidad, bascosidad f.; 

—efn, vn. dar, 6 poner asco, disgustar, 

fastidiar, hastiar, empalagar, mover el 

estómago ; e8 —elt einen an es un asco; 


fi — tener asco, hacer ascos (vor etw. @’dfer, sm. noble; * noble, 


E'dforft , sm. Arg. remate m. angular; 
—fenfter, sn. ventana /. de esquina; 
—haus, sn. casa f. esquina. 

E'dig, a. angular, esquinado. 

G'dlig, E'fig, a. asqueroso, nauseado. 

E dypfeiler, sm. pilastra f. angular; —fäufe, 
sf. Geom. prisma f.; —fhhrant, sm. rin- 
conera f.; —fländer, sm. poste m. angu- 
lar; —flein, sm. piedra”f. angular, re- 
canton, trascanton m.; —flube, v. E'd- 
zimmer; —tifd, sm.rinconeraf.; —zähne, 
sm. dientes m. del caballo; —¿immer, 
sn. cuarto, aposento m. de esquina. 

Eeli’pfe, sf. Aser. eclipse m. 

Ecti'ptil, sf. Astr. ecliptica f.; —tifh, a. 
eclíptico. 


E'del, a. noble, hidalgo, rico, real; — 


(ein Pferd, Wein 20.) generoso; von 
—fer Abfunft generoso; —, ad. caba- 
llerosamente ; —Idame, v. E’delfrau; —I- 
dentend, a. caballeroso ; — fein ser hon- 
rado & carla cabal; —erz, sn. Min. quijo 
m. rico, ganga f. rica; —falte, sm. An. 
Cetr. halcon m. jentil; —frau, sf. hi- 
dalga, hijadalea f.; —fräulein, sa. id.; 
—gefinnt, v. E'deldentend; — hof, sm. 
casa f. 6 palacio m. de noble; —fnabe, 
sm. paje, niño m. de palacio; — der 
Königin 0d. der tónigl. Bringen menino 
m.; —tnabenlehrer, sm. maestro sm. de 
pajes; —leberfraut, sn. An. anemona f. 
jaspeada, trifolio m. aureo, yerba f. 
epätica, 6 de la trinidad; —mann, sm. 
hidalgo, hijodalgo, noble, jentilhombre, 
caballero, escudero; * hombre m. de 
bien; — von einem alten BDefhlebte hi- 
dalgo m. de sangre; blofer, fdhlicdhter 
— caballero sm. particular; neu geadel« 
ter — hidalgo m. de privilejio; gerin« 
ger u. armfeliger — hidalguillo, hidal- 
guejo, hidalguete m.; boämüthiger, ab» 
nenftolzjer — hidalgon, hidalgote m.; 
plumper, tdlpelbafter — caballerote m., 
unger — caballerito, caballerico, hi- 
dalguillo, hidalguejo, hidalguete ».; 
fid das Anfehen eined —ne8 in Betras 
gen, Aufwand ze. zu geben fuhen me- 
terse á caballero; fo wahr ih ein — bin 
á fé de hidalgo; —mánnifd), a. caba- 
lleroso; —marder, sm. Hn. marla f.; 
—mutb, sm., —mútbigteit, sf. hidalgufa, 
magnanimidad, generosidad, nobleza, 
condicionaza f.; müthig, a. magná- 
nimo, generoso, noble, ahidalgado; —ger 
Mann hombre m. de corazon; —mlıthig, 
ad. magnánimamente, generosamente ; 
—ftein, sm. piedra f. preciosa, 6 fina; 
—ne, pl. pedrería, piedras f.; —, der 
noch keine befondere Geftalt befommen 
hat, Com. cabeza f.; gefaßter — piedra 
f. preciosa en joyas; ungefaßter — pie- 
dra f. preciosa suelta; Bergwerf, ws 
—ue gegraben werden pedriza f.; —n 
tinftler, sm. diamantista; joyero m. 
Edi'ct, sn. edicto m.; —ctenfammiung, sf 
recopilacion f. 
eneroso. 


de alg. c.), atediarse, basquear, fasti- Ere'et, sm. Pint, efecto, partido m. ; —ten, 


diarse, empalagarse. 


pl. géneros, caudales, efectos m.; v. 
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Ha’be, SHa'bfeligteiten; einen guten —| nung, sf. estatuto, reglamento m. para 
maden, Pine. hacer bien. el matrimonio; —paar, sn. esposos m.; 
Egel, sm. v. Blu'tegel!; —f[duede, s/. An.| —pfand, sn. arras f.; —probe, sf. con- 
caracolillo m., serilla /. cúbito m.; —proceB, sm. For. proceso 


@'oge, s/. rastrillo m., atabladera /.; —gen,| 6 pleito m. matrimonial. 

va. rastrillar; —, sn. rastrilladura f. |€'ber, ad. antes, mas presto, primero; — 
@glo’ge, sf. Poet. égloga f. G'bern, a. aéreo, de bronce.  [(al8 ante. 
Egoi'dmus, sm. egoismo m.; —Uft, sm. E’hefache, s/. pleito m.'matrimonial; —[dei- 


egoista m.; —iflifh, a. egoístico. 

Ehe, conj. ántes que; — ald, id.; mit 
ebefter Deflegenbeit á la primera ocasion; 
v. E'peftens; je eher, je (defto) lieber lo 
mas temprano sera lo mejor. 


dung, sf. divorcio m., separacion f.; 
—ftand, sm. maridaje; * yugo m.; fein 
Yreund vom — fein, * no querer casaca. 


E’heftens, ad. en dia de estos, á mas andar, 


cuanto ántes. 


€'be. sf. matrimonio, maridaje; * lecho | E’hefteuer, v. Au'8fteuer; —ftifter, sm. ca- 


m.; rebtmábige — matrimonio m. leji- 
timo; Band der — coyunda f.; Kinder 
erfter 20. — hijos m. del primer etc. le- 
cho; während der — , For. constante el 
matrimonio; Jem. in zweiter — heira- 
then casarse en segundas bodas con alg.; 
—band, sr. * lazo, vínculo m. conyu- 
1, ó del matrimonio; —beredung, v. 
'bevertrag; —bett, sn. lecho m. con- 
yugal, tálamo m.; —bredjer, sm., —rin, 
sf. adúliero m., —ra f.; —brederifó, 
a. adulterino; —brud), sm. adulterio m.; 
— begehen adulterar; im — erzeugt adul- 
terino. 
Ehedem, Ehedeflen, v. E’hemals. 
U'befeind, sm. enemigo m. declarado del 
yugo conyugal; v. Hageftolz; —efran, 
sf. casada, mujer; parienta, velada f.; 
junge — casadilla /.; von feiner — ab» 
trännig madjen descasár; von der — 
trennen desmujerar; —gatte, sm. com- 
pañía /., consorte, dueño m.; —tten, pl. 
casados, consorles, cónyujes m.; —gat. 
tin, sf. consorte, compañía f. 
PL eftern, v. Bo rgeftern. a 
Ebebaften, sf. pl. For. impedimientos m. 
lejítimos; —hälfte, sf. || mitad, costilla, 
consorte f.; —freuz, sn. * adversidades 
f. de los casados, ó del matrimonio; 
—t?rüppel, sm. ** viejo carraco, carroño 
sm. ; —leíiblid), a. propio, lejitimo ; —leute, 
sm. pl. casados, consortes, esposos, cón- 
ujes m.; woran beide — Nntheil bas 
en, Jur. comunicable; —lih, a. con- 
jugal, conyugal, matrimonial, mari- 
dable, lejítimo, connubial; —dhe ®e- 
burt, —de Eigenfhaft od. Ablunft le- 
jitimidad /.; —dje8 Leben vida f. ma- 
ridable; —lihen, v. Het'rathen ; —liebfte, 
—tiebfter, v. Ehefrau, E’hbemann; —Io8, 
a. cólibe; —fer Stand celibato m.; —Í0» 
fer, sm. célibe m.; —lofigkeit, sf. celi- 
een ti d fué 
alig, a. antiguo, pasado, que fué, 
e antes, primero; in —gen Belten an- 
tiguamente; —mald, ad. allá, en otro 
tiempo, antiguamente; alg. tiempo, un 
tiempo. , 
Ehemann, sm. casado, esposo, marido, 
hombre; || pariente, velado m.; — einer 
Amme amo m.; —, der die Audfchwei- 
fungen feiner Gattin duldet consentidor, 
aciente, sufridero m.; —, Der gegen 
eine Frau übertrieben nadhfichtig u. ge: 
Big {ft gurrumino, maridazo m.; eltn. 
der, veräßdit.idder — maridillo m.; —ord- 


IT. 





samentero m.; —ftifterin, sf. casamen- 
tera f.; —verbindung, af. casamiento 
m., union f. conyugal; —verlöbniß, sn. 
desposorio, desposorios, esponsales, es- 
ponsales m. de futuro, promesa f. ma- 
trimonial; wedfelfeitiges — palabra f. 
de matrimonio, ó de presente; die ers 
forderlıhen Berfügungen wegen des Auf. 
gebotes in Betreff eines —fed auswirken 
sacar los recados; —verfpredien, E’he- 
verfpruß, v. Ebeveridónif$; —vertrag, 
sm. contrato m., 6 capitulacion /. ma- 
trimonial, capitulaciones, capitulaciones 
. de matrimonio; —weib, v. —gattin 


Eh’rbar, a. honesto, honrado, púdico, mo 


desto, decente, recatado, digno; ein —re® 
Anfehen geben cohonestar; —, ad. de- 
centemente, modestamente, püdicamen- 
te; —barteit, sf. honestidad f., honor 
m., honradez, pudicicia f., recato m., 
decencia, modéstia f.; —begierde, 30. v. 
E"brge 


is, 20. . 
Eh’re, SA honra f., honor; aire, decoro 


m., reputacion, honorificencia f., punto 
m.; * corona f.; jungfráulide — honra 
f.; was einer Sade zur befonderen — 
ereicht gloria f.; — bringen od. maben 

onrar, dar honor, crédito, ó fama; zu 
—en bringen engrandecer; — erzeigen 
hacer merced, honrar, servir; — erjei« 
en durd) gute Aufnahme, Bewirthung, 

edtenung, Unterhaltung cortejar; Jem. 
— ermweifen hacer honra, 6 honras á alg., 
obsequiar á alg., Jem. die lepte — ers 
jeigen durd ein Leidenbegángnig hacer 

onras á alg.; Jem. zu —en en ohse- 
quio, ó en servicio de alg.; an der — 
angreifen descalabrar; * hincar el diente, 
herir de agudo; der — nadıtheilin dis- 
famatorio, denigrativo; der — nadıthei- 
lige Sabe od. andluna caso m. de me- 
nos valer; bei meiner ritterlihen — á fé 
de caballero; jfid eine — aus etw. mas 
bien Macer honra, ó reputacion de alg. 
c.; fid) eine — darand madhen, zu 2c. ha- 
cer gloria de etc.; eine — darin fuden, 
etw. eben fo gut od. nod) beffer verridy- 
ten zu fónnen, al8 ein Anderer picarse; 
feine — dabei betbeiligt fühlen, etw. 
durdygufegen hacer punto de alg. c.; 
wad der — wegen gefdhieht honorario; 
auf — haltend honroso; es bringt den 
Beinden wenig — es poco sire de los ene- 
migos; ji) göttlihe — anmaßen diosear; 
zu Hohen —en u. Würden befördern entro- 
nizar; in hoben men palten respeter, 


o Ehre 


venerar; wieder zu —en bringen vindi- 
car; ed verträgt fid nicht mit meiner — 
no es aire mio; —ren, va. honrar, ho- 
nestar; fid) geehrt fühlen durd) etw. hon- 
rarse de alg. c.; —amt, se. digni 
f.; —babn, sf. senda f. de la gloria; 
carrera f. honrosa, ú honorífica; —be- 
nennung, v. E'brentitel; —bett, sm. * 
campo »s. del honor; cama f. de res- 
peto, 6 de adorno (en que se espone 
al público el cadaver de un príncipe ó 
an señor); —bejelgung, sf. honor m., 
onorilicencia, salva f., lavor m.; —b0- 
gen, v. Eh’renpforte; —dame, sf. señora 
7. de honor ; —dentmal, sm, memoria f.; 
—ertidrung, sf. reparacion f.; —feft, a. 
mui honroso; * valiente, esforzado; 
—feft, sn. fiesta /. al honor de alg.; —gt- 
bühr, sf. honorario; salario m.; .—gt- 
dábtnif, sr. memoria /.; —grabmal, sn. 
(worunter fein LZelhnam liegt) cenotafio 
m.; —Meid, se. ropa f: 
—frone, sf. lauro, laurel m.; Teol. au- 
réola f.; —tfobn, v. E’hrenfold; —lüge, 
sf. menlira f. oficiosa; — mann, sm. 
hombre m. honrado, 6 de punto, hom- 
bre m. de bien; —miiglied, sr. hono- 
rario, individuo m. honorario; — einer 
gelehrten Gefellihaft socio, 6 académico 
m. de honor, honorario, 6 de mérito; 
— einer Lehr, u. Stiftungsanftaft cole- 
jial m. de baño; —münze, sf. medalla 
f-; —name, sm. cognomento m.; —pforte, 
sf. arco, arco m. triunfal; —pla$ , sm. 
(jur redten Hand) diestra f.; —yuntt, 
sm. pandonor, punto m.; ängftlidy, fireng 
auf den — baltend pundonoroso, pun- 
toso; —preid, sm. palmatoria; Bot. ve- 
rónica/.; —tath, sm. consejero m. hono- 
rario; —trebt, sn. derecho m. honori- 
fico; —reid), a. mui honrado, mui ilustre; 
—retter, sm. vindicador, apologista m.; 
—rettung, sf. vindicia, apología /.; eine 
— enthaltend vindicativo; Jemande3 — 
übernehmen vindicar; —rúbrig, a. infa- 
mante, infamatorio, infamativo, ultraja- 
dor, ultrajoso, denigrativo; —fabje, sf. 
lance m. de honra, punto m.; — beim 
Stiergefehte empeño m.; —fäule, sf. 
estatua f.; padron m.; —fdánder, sm. 
disfamador, calumniador m.; —[hände- 
rif), v. —rührig; —fóándung, sf. — 
(einer Jungfrau) estupro m.; —foÍd, sm. 
propinaf,; —ftaffel, sf. grado m. ; —ftelle, 
sf. dignidad f., puesto mm. honorífico, 6 
e honor; mit einer — befleidet consti- 
tuido en ienidad; mit vielen —en u. 
Würden bekleidet fein, * tener®muchas 
campanillas; einer — berauben desho- 
norar; nur mit dem Titel einer — ver- 
fehen honorario, de honor; Jem. zu ei- 
ner hoben — befördern, *levantar á uno 
sobre el cuerno de la luna; —ftreitig- 
feit, sf. lance m. de honra; —ftüde, sn. 
pl. Bl. piezas f. honorables; —ftufe, sf. 
grado m.; eine hohe — beffeidend gra- 
duado; —tag, sm. dia m. de ceremonia, 
de bodas; —tanz, sm. baile m. de ce- 
remonia; —titel, sm. dictado, atributo, 
titulo, tratamiento, trato, honores m.; 
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: —franz, sm., | 
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durd) einen — ausgezeichnet titulizado ; 
—trunf, sm. vino =. de festin, de ban- 
quete; —voll, a. honrado, honorario, 
honorífico, honroso, decoroso; — voll, ad. 
decorosamente, honorablemente, honro- 
samente, subidamente, altamente; —vor+ 
mund, sm. tutor m. honorario; —wadbe, 
sf. Mil. guardia f. de honor; berittene 
— tines Generale guías .; —wein, sm. 
vino m. de honor; —wertb, a. honora- 
ble, honorífico, noble; —wort, sn. pa- 
labra f. de honor; —¿eidhjen, sr. conde- 
coracion, insignia f., distintivo m.; ein 
— an fid tragend signifero. 


Ep rerbietig, a. respetoso, respetuoso; re- 


verente, reverencial; obsequioso ; reve- 
rendo; sumiso, atento; decoroso ;' —ge 
Abtung u. Höflichkeit gegen die Damen 
galantería f.; begegnen respetar; 
—bietigteit, —tung, s/. respeto m., ve- 
neracion, reverencia, obediencia, obser - 
vancia fo acatamienio, decoro m.; feine 
— bezeigen hacer obsequio, reverencia, 
ó besamanos; obedecer; Jem. feine — 
bezeigen ponerse á la obediencia de ale 
feine — durdy Befube, Dienftgefäligtei- 
ten 20. bezeigen hacer corte, 6 su corte, 
cortejar; der feine — dergeftalt bejeigt 
cortejador m.; mit — ¿um melden al res- 
peto, hablando con el debido respeto; 
—furdt, sf. veneracion, honra f., ren- 
dimiento m.; — haben für Gem. temer 
á alg.; große — für Sem., * besar la 
tierra que otro pisa; —dt8bezeigung. 
sf. obsequio, rendimiento, respeto m., 
sumision f.; —Ht3voll, a. respetuoso, 
respetoso, rendido; —, ad. rendidamen 
te; —gefühl, sr. pundonor m.; voll — 
pundonoroso ; auf — gegründet, id.; — 

efigen, * tener sangre en el ojo; auf 
eine Art, die fid mit dem — verträgt 
pundonorosamente; —geij, sm. ambi 
cion f.; —geizjig, a. ambicioso; —ges 
Beftreben ambicion f.; —geiziger, sm. 
ambicioso m.; —gier, v. Eb'rgeiz ; —gie- 
tig, v. Eh’rgeizig. 


Eh’rlih, a. fiel, injénuo, íntegro, sano, 


sencillo, sincero, limpio de manos, na- 
tural, real, de reputacion; — handeln 
caminar derecho; ein —cdhed Leben füh- 
ren, fi — fortbringen vivir una vida 
honesta; ein volllommen —der Mann 
fein ser hombre de bien á las derechas; 
fo wahr td) ein —djer Mann bin á fé de 
hombre de bien; —, ad. de buena fé, 
sencillamente, santamente; — fpielen ju- 

r limpio; —teit, sf. integridad, rea- 
idad, sencillez, sinceridad; fidelidad; 
sanidad f.; —Iiebe, sf. pundonor m., 
vergüenza f.; —liebend, a. pundono- 
roso, honroso; —[o®, a. infame, sohez, 
deslucido; gefeglidh —, For. pública- 
mente infame; —fer Menfdy infame m.; 
—tojigteit, sf. infamia f., deshonor m., 
—fam, a. honrado; —med Amt od. Qe- 
werbe buen oficio m.; —vergeffen, a. 
sin honra; vil; ruin; —heit, sf. vileza, 
infamia, bastardía Es —wiúrden , sf. re- 
verencia f.; —würdig, a. venerable, 
reverendo, sagrado, augusto, especta - 
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ble, devoto, tremendo; —ger, tugend- 
hafter Mann, der heiliggefprodhen wer- 
den foll venerable; —mwürdigft, a. reve- 
rendisimo, augustisimo. 

il ins. ¡ay! ¡guay! ¡ha! ¡he! ¡válgate, 
válgate Dios! ¡vaya! ¡cáscaras! ¡mos- 
cas! ¡sopla! ¡fuego! ¡soga! ¡mira! 
¡oiga! ¡oigan! ¡carajo! ei, ei! ¡ta, ta! 
—, wie (ón! ¡á ver! 

Ei, sr. huevo m., postura f.; alteB, faus 
fe8 — huevo m. añejo, ó huero; frifd) 
gelegtes — huevo m. fresco, ó fresco del 
dia; unvollendetes, ungelegtes —, Coc. 
yema /., huevo m. en alara; wie ein 
umgelehrted — geftaltes, Bof. trasovado 
m.; Eier der Flöhe u. anderer Infecten 
carocha, cresa f.; gebadenes —, Coc. 
huevo ze. abuñuelado ; barted —, bart» 

efottenes —, Coc. huevo m. duro; wei» 
des —  weidgefottenes —, Coc. huevo 
sw. blando, pasado por agua, 6 para 
sorber; @ier legen parir huevos, poner, 
hijar; Cetr. huevar; Cr. de Ab. empo- 
Mar; unfrudbtbare Eier legen enhuerar; 
ein — unfrubibar maben, id.; Gier [les 
gen (Bienen, Flöhe 20.) carochar; Gier 
egen (Fife, Amphibien, Infecten zc.) 
aovar; @ier Segen (Infecten) desovar, 
fih auf Gier fegen, um zu brüten enco- 
barse, encobar; auf den Eiern fißen es- 
tar-sobre huevos; bei einer Gadje, be- 
fond. einer Erzählung, vom — anfans 

en, *tomar alg. c. desde el huevo de 


Ei’de, sf. —benbaum, sm. Hna. tejo m. 
Evtrifó, sm. Hn. altea f., malvavisco m., 
acalia 


Ei'dye. sf. Bot. roble, carvallo s., encina, 
earrasca f.; ftadilidje — mesto m. ; —hel, 
sf. bellota f.; Ju. bastos m.; frühreife, 

robe — breva f.; — vom Ylad8 od. 
Sanf ariesta f.; — de3 mánnliden Blie- 
deb, Anar. glande f., bálano m.; —In 
freffen, fiy mit —In máften, 4gr. bello- 
tear; —In tragend, Bf. englandado, en- 
ntado; —«¿helfórmig, a. abellotado; 
—Qellefe, sf. bellotera, montanera f.; 
t der —, id.; —óellefer, sm. be- 
llotero m. ; —dhelmaft, sf. Agr. bellota, 
montanera $. Beit der — bellotera f.; 
Bald od. Gegend, wo es — gibt bello- 
terom.; —delvertáufer, sm. bellotero m. 

Elben, va. v. Aden; — (ein Schiff), Mar. 
arquear. 

Erben, a. de roble; eidjener Tifch mesa 
f. de roble; —blatt, v. Ei’henflauß; 
dell .roble m.; —laub, sr. hoja f. 
de roble; —miftel, v. Mi'ftel; —rinde, 
sf. corteza f. de encina 6 roble; 
—(fwammn, v. Lätrhenfhwamm. 

di'óborn, sn. Hn. ardilla, arda f.; buntes 
mejicanifd)es — coquallin »m.; fllegendes 
- ardilla f., ó raton m. volante; graues 
— gris, gris m. pequeño, marta f. de 
Holanda, 6 parda; ¿ur —njagd abgerid- 


tet ardero. 

Ewald, Eiichenwald, sm. robledo, ro- 
bledal, encinal, encinar, monte m. de 
bellota. 

Eid, sm. Juramento m.; — der Zreue ju- 











ramento m. de fidelidad, pleito m. ho- 
menaje; den — der Zreue leiften jurar 
a alg., hacer pleito homenaje; — vo? 
Gefábroe, For. juramento m. de colum- 
nia, + manquadraf. ; einen dgl. @ib leiften 
jurar de calumnia; einen — ablegen ha- 
cer juramento, jurar; einen — abneb» 
men conjuramentar; Sem. den — abneh- 
men tomar el juramento á alg.; den — 
auflegen od. qufoteben ‚For. deferir el 
juramento; einen gefhworenen — wie- 
der aufheben desjurar; vor Gericht ge- 
leifteter — juramento m. judicial; Jem. 
um — zulaflen, For. recibir juramento 
a alg.; auf meinen gefeifteten — en cargo 
de mi juramento. 

Ei’dam, sm. yerno m. febio: 

Ei'dbrud), v. Mei'neld; —britbig, v. Mei’n- 

Ei’dhrüdiger, sm. perjurador m.; —bürge, 
sm, fiador m. juratoria; —bürgfchaft, sí. 
fianza f. juratoria. . 

Eidebfe, s/. An. lagarto m.; grüne — li- 
sardo m. ; Beine braune — lagartezna, 
lagartija /. ; rothlehlige — gargantirojo 
m.; fingende mejicanifche — teque m. ; 
—G fenbóble, sf., —lod), sn. lagartera f. 

Ei’derdaunen, —dunen , sf. pl. Com. agre- 
don, ederdon m. 

Ei’desablehnung, v. Ei’dedverweigerung; 
— formel, sf. dilijencia f: de juramento; 
—[eiftung , sl prestacion f. de jura- 
mento; felerlihe — der Stände eines 
Reiches jura f.; —verweigerung,! s/. de- 
negacion, repulsa f., repulsamiento m. 
de prestar el juramento; —vorlefung, 
sf. For. confesion f. 

Ei’dgenofle, sm. aliado m. juramentado; 
Polit. Geog. helvecio, suizo m.; —fen. 
fhaft, sf. Polít. Geog. liga f. suiza, 6 
helvética; —ndifif, a. helvecio, suizo. 

Ei’dlih, a. juratario; —, ad. debajo de 
juramento; fi — verbinden juramen- 
tarse; fid) — verpflichten hacer pleito ho- 
menaje; auf ein Amt — verpfliditet wer- 
den jurar empleo, ó plaza; —jhmwören, 
sn., -fhwur, sm. juramento m. 

Ei’dotter, sm. yema f.; —botterfarbig, 
a. Med. vitelino; —erbedher, sm. hue- 
vera f.; —brod, sn. bollo m.; —brdds 
ben, sn. bollicom.; —ereme, sf. Coc. hue- 
vos m. moles; —händler, ss. huevero 
m.; —tudjen, sm. Coc. tortilla f., hue- 
vos m. fritos; Impr. pastel m.; — mit 
SHleifdy u. Kräutern cazuela f. cuajada ; 
— mit Ráfe, Kräutern 20. garbías, fruta 
f. á la catalana; — mit Sped fortuna 
f. de la Mancha; —legend, a. An. ovi- 
paro; —Dde3 hier, id.; —leifte, sf. Arq. 

lete m.; —pfanne, sf. estrelladero m.; 
—pflanze, sf. Hn. berenjena f.; —plab, 
v. Giertuben; —fóale, sf. cáscara f., 
cascaron m.; —fhalenweiß, sn. Pint. 
esplendor m.; —fhmalz, sn. Coc. fri- 
tada, fritura f., frito m.; —fónee, sm. 
Coc. huevos m. de nieve; —ftod, sm. 
ovario m.; — ber Vogel huevera, ma- 
drecilla /.; —fdrmtg, a. oval, ovalado, 
ovado, aovado; —ge Sigur óvalo sm.; 
—gt Bergierung an einem Säulenwulft, 
Arq. óvalo, ovario, équino m. 

10 
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E@i’fer, sm. zelo, ardor, calor, fervor, esme- 
ro m., porfía, veras f., orgullo m., arden- 
tía f. ; — für die gute Sade, heiliger — 
osadía /.; lauer, bald vorübergehender — 
fervorcillo m.; mit größtem — & pen- 
don herido; wa8d mit — gefchieht anhe- 
loso; etw. mit anbaltendem — bearbei. 
ten od. betreiben no dejar alg. c. de la 
mano; fid) etw. mit allem — an elegen fein 
laffen, * quitarse la funda; eine Angeles 
genheit mit —u. Radyjdrud betreiben, * me- 
ter fuego, esmerarse; —ferer, sm. zela- 
dor m.; —fern, vun. zelar; —ferfuót, sf. 
zelos, zelillos m., zelotipía, emulacion, 
envidia f.; — erregen dar zelos ; —fúd)» 
tig, a. zeloso, envidioso; — auf feine 
Ebre honrudo; —ger Menf) zeloso m., 
mabjen dar zelos; — fein zelar, te- 
ner zelos; — werden entrar en zelos. 
Ei’form, sf. forma, figura f. de huevo, 
ú oval; - fórmig, a. oviforme, oval. 
Ei’frig, a. zeloso, fervoroso, acérrimo, en- 
fervorizado, orgulloso, recio; — werden 
enfervorizarse; —, ad. fervorosamente, 
con anhelo, á todo trapo; fo —, als 
wenn man Dafür bezahlt würde, ** & 
destajo, por destajo; eine Angelegenheit 
jegr — betreiben patullar; ak, ad. con 
todas veras. 
€i'gen, a. propio, mismo, idioleo, raro; ets 
ner gewiffen Berfon , einem gewiflen VBolte 
ze. — familiar; etw. —ne3 cosa f. rara; 
aus meinem —nen Antriebe de mí; durd) 
—ne Anftrengung od. Sorgfalt, *á una 
dle caballo; aus —ner Kraft propio marte; 
aus feinem —nen Kopfe, von feiner —nen 
Erfindung de su caletre; aus —nem 
Beutel, aud —nem Vermögen de su casa; 
in —ner Perfon á cuerpo patente; ¿ju — 
maben apropiar; fid zu — madjen con- 
traer, tomar, embeber, imbuirse (en alg. 
e.); fid etw. zu — madjen hacerse con 
alg. c.; —anfıht, sf. autopsía f.; —art. 
tig, a. idiosincrätico ; —artigfeit, sf. idio- 
sincrasía f.; —bebdrig, 2e. v. Lei’beigen, 
2e.; —bote, v. Expre' fer; —dünkel, v. 
Diúnfel; —erblid), a. Jur. alodial ; —gut, 
sa. Jur. alodio m.; —händig, a. de pro- 
pio puño; —, ad. id.; — vom Berfaf- 
fer gefihrieben autógrafo; —beit, sf. sin- 
gularidad f., modillo, modal m., pro- 
piedad f.; — einer Sprade idiolismo 
m.; —leidig, a. Med. idiopático; —dig- 
keit, sf. Med. idiopatia; —ltebe, sf. amör 
m. propio, filaucía f.; —lob, sn. ala- 
banza f. de sí mismo; — ftintt, * es 
impropio de alabarse ási mismo; —mád). 
tig, a. absoluto; —tigerweife, ad. auto- 
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od. Sabe, dienidyt aftertinsenescencia f. ; 
—,wodurd) fi) Jem. Ad)tung erwirbt modo 
m.; ihágbare —, * carta A de recomen- 
dacion ; befondere — eines Gefchäftes 20. 
naturaleza f. ; befondere —ten u. Merk. 
male, woran man eine Sache erfennt pe- 
los m. y señales f.; vorzüglihe —ten an 
einer Berfon perfeccion, prenda f.; vor- 
jalide —ten einer PBerjon partes f.; 

oropel m.; mit vorzüglidhen —ten bes 
abter Mann hombre m. de prendas; 
eine guten od. fhlehten —ten zu zeigen 
anfangen, * pintar; feine einzige gute 
— haben no tener buena partida; was 
auf die — Bezug hat, Fil. cualitativo; 
die erforderlihen —ten haben, um ange. 
nommen zu werden (eine Waare, eine Lie- 
ferung 2c.) estar, ó ser de recibo; uns 
verträglihe —ten, Fil. términos m. re- 
pugnantes; verehrungswürdige, adhtbare 
—ten u. Borzüge einer Berfon reverendas 
Fals ungertrennlihe — bejigen, * v. als 
E’rpftüd efigen : eine gemifie — an fid) 
haben tener de alg. c.; außerwefentfiche 
—, Fil. accidente m. ; befondere, fonder- 
bare —, Fil. raza f.; gute — bondad 
f.; tubmwúrdige — heroicidad /.; vor- 
¿úglide — fondo m.; fchlimme — mali- 
cia f.; was —ten von mehreren Dingen 
an fid) hat mixto, misto m.; —Idaftd- 
form, sf. Gr. supino m.; —fhaftszei- 
hen, sn. Fil. atribucion f., atributo m.; 
—finn, sm. capricho m., opinion, escru- 
pulosidad, delicadeza f.; unvernänfti er 
— frenesi m.; nad) feinem — en derecho 
de su dedo; den — vertreiben desenca- 
labrinar; —finnig, a. caprichoso, capri- 
chudo, tieso, escrupuloso; —ger Menfd) 
hombre m. de capricho; von einem —gen 
Borfag, Irrthum od. Borurtheil abbrin. 
gen desencaprichar; —, ad. capricho- 
samente, voluntariosamente; —fudht, sf. 
egoismo m.; —fühtig, «a. egoisiico; 
—füdtler, sm. egoista m.; —thum, sn. 
propiedad f., señorío, dominio m., per- 
tenencia ; Jur. posesion f. civil; das — 
betreffend, For. petitorio ;da8 — vonfand- 
gütern u. Grundflüden ertheilen, For. 
acendar; —thiimer, sm. propietario, 
amo, dueño, señor m.; —thümerin, sf. 
propietaria, ma, dueña f., dueño m.; 
—thümlid, a. individuo, propio, pro- 
ietario, característico, jenial, especí- 
co, especificativo, idióteo; —de Art 
jenialidad, índole f.; — he Art u. Weife 
im Seinen u. Malen, Pins. casta f.; 
da3 — he Wefen einer Gabe, Fil. raza 
f; —lihkeit, v. Ei’gentbümlihe Art; 
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ritalivamente; —name, sm. Gr. nombre| —tbumsbredt, sn. dominio m., propio 
m. propio, —nuß, sm. codicia f., inte-| dad, pertenencia /.; grundherrlihed — 
res m,; —nüßig, a. codicioso, intere-| —, Jur. dominio m. directo; immer» 
sado; interesal; , ad. interesada- | währendes — juro m.; der dad — hat 
mente; —niigigteit, v. Ei'gennug. propietario m.; dem — gemäß propie- 
Gi’gens, ad. de por sí, exprofeso; de pro-| tariamente; ohne — de prestado. 
pösito. Ei’gentlih, a. propietario, recto, verda 
Ei’genfhuaft, sf. calidad, dote, substancia ero; —, ad. propiamente, en realidad, 
/., requisito m., condicion, cireunstan-| en realidad «de verdad, en el fondeo; — 
cia, afeccion f.; Fil. propio; Log. tér-| zu reden hablando con propiedad, 6 en 
mino »., —ten, pl. cosas f.; — Bot: vopiedal. Ñ 
tes, Teol. atributo m.; — einer Berfon\&igenwile, y. ElqenmiigiAl; —witlg, 
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ea. voluntario, voluntarioso, sobre si; 
—, ad. voluntariosamente; —willigfeit, 
sf. voluntariedad f. [v. Ei’genthümer. 

@i’gnen (fi), er. proporcionarse; —ner, 

@i’land, v. I'nfel, Sn elland. 

Ei'[bote, sm. correo, espreso, estraordine- 
rio m.; — zu Fuß correo m. de á pié, 6 
pedestre; Am. chasqui m.; — zu Pferde 
correo m.; —, der die Antwort gleich 
wieder zurüdbringen muß correo m, yente 
y viniente; fabrender od. reitender — 

osta f. 

€f'le, sf. priesa, prisa, feslinacion, pre- 
cipilacion, presura, apresuracion A ; 
galope m.; — haben estar, ó andar de 
priesa; in — de revuelo, de galope, á 
trancos, sobre la marcha; in aller —, 
in größter — & toda prisa, en volandas, 
mas que de paso; * por la posta, á toda 
tropa; in großer — fliehen 2c., * perder 
el hato; e8 hat — corre priesa; ed bes 
darf feiner — no hei que violentar; 
—fen, vun. apresurarse, apresurar, dar, 
6 darse priesa, acelerarse, despacharse, 
precipitarse, correr, andar dilijente, 
menearse, acudir, aviar, ganar las ho- 
ras; eile! ¡acaba ya! —lend, v. Ei’lig; 
—[ends, v. in Eile. 

Eilf, Elf, a. once; —, sf. once f.; —ed, 
sn. Geom. endecágono, undecágono m.; 
—Ifer, sm. once f. 

Ei’lfertig, v. Ei'lig; —tigkeit, v. Eile. 

eitffady, —fältig, a. undecuplo; —füßig, 
a. Poét. —ger Ber8 verso m. heróico; 
—fylbig, a. Er. endecasilabo; —ger Verd, 
Poet. id., verso m. largo, 6 italiano; 
—taufend, a. oncemil; —tel, sn. onzavo 
wm. ; —tend, ad. lo undécimo ; —ter, a. 
oneeno, onzavo, undécimo. 

Ei’lig, a. apresurado , presuroso, desva- 
lido; — fein estar de priesa; —, ad. 
apresuradamente, arrebatadamente, de 
corrida, de galope; á grandes, ó lar- 
gas jornadas; á buen paso, al trote; 
— gehen aguijar, atropellar, tropellar; 
— u. behutfam geben od. vorübergehen 
ir, correr, 6 pasar como gato por bra- 
sas; fehr — gehen llevar pasos de con- 
vidado; — verrichten acelerar; * andar 
en un pié; id) muß — fort, || 4 Dios que 
esquilan; —ligft, a. precipitado; —, ad. 
á todo andar & mas andar, á toda priesa, 
mui de prisa; atropeliadamente, de car- 
rera, precipitadamente, de bole y vo- 
leo; — u. ángftlitó como gato porascuas. 

Ei’fkutidhe, sf. coche m. de dilijencia, di- 
lijencis, dilijencia f. correo, ó de co- 
ches; —marjd), sm. Mil. marcha f. es- 
forzada; —märfhe maden doblar las 
marchas. 

@t’mer, sm. cubo m.; medida f. de cosas 
líquidas que contiene sesenta azumbres, 
poco mas ó ménos; — zum Ausihöpfen 
des Bañera, Mar. cacimba f.; — an et. 
ner Baffertunft od. Wäfferungsnafcine 
areaduz, canjilon m. 

Ein, Art. un, algun; auf — Mal todo de 
une vez, á plomo, de un golpe, de un 
tiron, de una asentada; mit —nem Male 


* 


de golpe, de una vez, del primer vo-|Gi'nbinden, va. Fncu. encumlanas 
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leo; in —nem Gtride, in —ner Gtrede 
fort de una tirada; mit —nem Suge de 
un golpe, de un tiron; —adern, va. Agr. 
cubrir de tierra arando; —a’nder, ad. 
mutuamente, mutualmente, uno á otro; 
durd) — mezcladamente, revueltamente, 
amonlonadamente; nad) — unos en pos 
de otros; unter — mezecladamente; in 
— flebten od. fhlingen tejer. 

Ei’narmig, a. manco; —artig, a. de misma 
natura, del mismo género, etc.; uni- 
forme. 

Ei'náfdjern, va. deshacer en cenizas; Quím. 
ineinerar ; —fHherung, sf. Quéím. incine- 
racion f.; —athmen, va. respirar, inspi- 
rar; was fid) — läßt respirable; —mung, 
sf. respiracion f.; —ágen, v. Ae'gen; —n. 

ugig, e. tuerto, ojanco, monóculo; —äu» 
giger, sm. tuerto, monóculo m.; —bal» 
famiren, —rung, v. Balfami’ren, —rung. 

Ei’nband, sm. cubierta, pasta, encuader- 
nacion FR das Abreifen des —des vor 
einem Buche od. Hefte descuaderno m.; 
—banfen, sn. Agr. amontonar, hacinar 
(el trigo etc. en el horreo); —beere, sf. 
Bot. yerba f. páris, uva f., ó racimo 
m. de zorra. 

Ei’nbegriffen, v. Ei’nfchließlid, I’nbegrif. 
fen; —beißen, va. morder en alg. c.; 
* penetrar; —beizen, va. macerar, imor- 
tiäcar, manir; —belommen, v. Belo'ms 
men, Einnep'men; —betteln, va. hacer 
la cuesta; pedir, demandar la limosna; 
— (fih), vr. * insinuarse; —beudyen 
(‚bauden), va. meter la ropa en la le- 
jia; biegen, va. encorvar, doblar; 

—bilden (11d), vr. imajinar, imajinarse, 

figurarse, suponerse, entender, pensar, 

hacer cuenta, aprehender; fih —, eine 

Eigenfhaft zu haben od. etw. zu fein 

presumir, picar; fih — zu fein figu- 

rarse; fid etw. — preciarse; ji nidt 

— desimajinar; fid) ohne Brund —, daß 

etw. nad, Munfd) gehen werde, * pintar 

como querer; fid viel — desvanecerse, 
estar mui sobre si; fid) etw. — auf eine 

Sabre moverse de alg. c., pecar de alg. 

c., hacer agua por alg. c., alabarse & 

alg. c., hacer vanidad de alg. c., pi- 

carse; was man fid) niht — fan, nit 

—Ddet, nit —geritdet bat inimajinable, 

inopinable ; —bildung, sf. imajinacion, 

imsjinaliva, aprehension, especie f.; 

eitle —, ein Amt od. eine Würde zu er- 

langen infulas f.; falfhe — ilusion f. 

idea, quimera /.; hobe — von fidy ele- 

vacioA f.; leere —gen, || espacios m. 

imajinarios, fantasía, vanidad /.; irrige 

—gen u. leere Hirngefpinnfte haben ima- 

jinar ; aflerhand Lähherliche, thörichte —gen 

haben ver visiones; in leerer — sehe 
hend visionario; in der — idealmente; 

—dungétraft, sf. imajinacion, imajina- 

tiva f., celebro m., especie f.; tráftige, 

lebhafte — valentía f.; fid) in der — feft- 
fegen asentarse en la imajinacion: (ti 
ner — Raum geben vd. rara Tank da» 
fen fantasear, vagar; war nur mba — 
befteht ficticio m. 
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bros); die Jungfern —, Mar. embigo- 
tar; —, sn., —Ddung, sf. encuaderna- 
cion f. 

Gi’nblafen, va. inspirar, soplar; vn. Teaf. 
v. Einbelfen; —bläfer, v. Einpelfer; 
—blafung, sf. inspiracion f. 

Einblatt, sn. Bor. grama f. del parnaso, 
parnasia f.; —bl tterig, a. Bot. mono- 
pétalo; —bläuen, v. Ei'nprügeln ; —bre» 
ben, v. Einbiegen; — in ein Haus ıc. 
escalar; — in ein Land entrar una tierra; 
— (vie Radıt) cargar, cerrar, cerrarse, 


rayar; die Segel —, Mar. acuartelar, | E 


travesar las velas; —bobren, v. Boh’- 
ren; —brennen, va. marcar; —, $2., 
—nuug, sf. encausto m.; dUrd) — Vet» 
fertigt, Pine. encáustico. o. 
Gi’ndringen, va. injerir, introducir, in- 
fundir; cobrar; For. aportar (in bie 
Ehe en el matrimonio); v. Eintragen an 
Einkünften ze; — an Gewinn 20. dejar; 
— (Maaren 20.) entrar, introducir; was 
—gebradyt werden fann (eine Forderung, 
Säuh) exequible; wieder —, mad ver- 
fäumt ift recobrar; die verlorene Zeit 
wieder — recuperar el tiempo; fünf ze. 
vom Hundert — llevar cinco etc. por 
ciento; —, $1., —gung, sf. introduccion 
f-; —von Geldern, Gefällen 20. cobranza 
f.; — von Baaren 2c. entrada, impor- 
tacion f.; —broden, va. desmigajar; 
—hrud, sm. rotura f., rompimiento m. ; 
— der Rad)t caida f.; feindliher — in- 
vasion /.; gewaltfamer —, Jur. fractura 
f.; —brüben, va. escaldar; —bubt, sf. 
recodo »., traspuesta, entrada /.; Mar. 
saco m.; — einer Bai, Mar. senosidad 
f.; bintere od. innerfte — eines Meer- 
bufend, Mar. saco m.; —bürgern, va. 
avecindar, connaturalizar, naturalizar; 
jid) — avecindarse, asentar el rancho; 
—bürgerung, s/. Pol. connaturalizacion, 
naturalizacion f., avecindamienlo m.; 
—birgerungóurfunde, s/. carta /. de na- 
turaleza; —bñgen, va. perder; etw. —, 
* quedarse sin alg. c., quedarse á es- 
curas, 6 á obscuras; Jemandes Bunft od. 
@nade — caer de la gracia de alg.; 
—buge, sf. pérdida, quiebra f., desca- 
labro, desfalco, desamparo m.; —tafii- 
ren, v. Ei’nfordern; —dammen, —bäm: 
men, va. cerrar con dique; —Ddeiden, 
va. id.; —dingen, v. BDedi'ngen; —dor- 
ren, vn. avellanarse; —drángen, va. me- 
ter violentamente; fid) —, vr. encajarse, 
ecpetarse, envestirse; fi unvermerft — 
meterse de cuña; fid) ohne Ueberlegung 
u. mit Gemalít — entrarse de hoz y de 
eoz; fid) Überall —, * melerse por el 
ojo de una aguja; —Ddrángung, s/. (in 
ein Amt, eine Gefellídjaft) intrusion f.; 
durd) gewaltfame — intrusamente; —Dres 
ben, va. volver, jirar; —Ddringen, vn. 
enetrar, entrar, empaparse, clavarse, 
internar, introducirse, ahondar , infun- 
dirse; — (eine Slüffigkeit) calar, calarse; 
-— fein Bahn, ein Splitter) clavar; mit 
dem Degen in der fauft auf den Yeind 
— entrar espada en mano; tief — pro- 
fundar; tief — (in einen Wald 11.) en-! 
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vainarse; unvermerft — insinuar; auf 
unerlaubte Art eingedrungen (in ein Amt 
20.) intruso; wad® — fann penetrable, 
enetrativo ; von Dbrigfeit3megen in ein 

aus —, um einen VBerbreber heraus zu 
holen z2c., For. allanar la casa; —, sn. 
enetracion f.; — einer Slüffigkeit ca- 
ada f.; — in ein Land internacion f.; 
—gend, a. caladero; — (Gewebr» u. Ka- 
nonenfeuer), Fort. fijante; —lid, a. im- 
presivo; —ling, sm. intruso »2.; —Ddrin- 
gung, v. Ei’ndringen. 





Undrud, sm. impresion, estampa, mella 


f; —.den etw. hervorbringt, Pint. efecto, 
artido m.; —, den Ueberzeugung od. 
efühl maden, * brecha f.; — der wir. 

fenden Urfadje auf das leidende Mefen, 

Fil. pasion f.; lebhafter —, den etw. 

madt resalte m.; übler — , den eine bef. 

tige Leidenfhart auf das Bemüth zurüd- 

(¡Bt reliquia f.; — madjen hacer fuerza, 

ó mella, dar golpe, golpear, hacer im- 

presion, mellar, pegar, pesar; lebhaften 

— mutbjen petar; einen tiefen, fdjmerjz- 

baften — auf das Gemüthb mahen en- 

carnar; Menfd), der fid dur den erften 

— binreigen läßt hombre m. de primera 

impresion; dasjenige in einem Buche, 

was auf den Lefer den meiften — madıt 
golpe m.; fid) durch den — einer Sadye 
binreigen laffen impresionarse; eg madt 
feinen — auf das Gemitth, * por donde 
pasa moja; wa8 einen tiefen — auf das 

Gemüth madjt, * saeta f.; —drüden, ve. 

aprensar, hundir, estampar, sellar; *im- 

primir; grabar; jih —, vr. inculcar; * 

imprimirse, grabarse en la memoria; 

—drudsfábig, a. impresible; —druddfä- 

bigteit, sf. impresibilidad f.; —drud®- 

[o8, a. sin impresion, desimpresible, des- 

impresionable; —drud8lofigteit, sf. des- 

impresionabilidad f. 


Ei’ne, arf. u. pron. alguna /.; auf die — 


od. die andere Art, [| por C, ó por B. 


Einebenen, v. E'benen. 
Einen, v. Eilnigen, Vercinigen. 
Einengen, va. etrechar; —ngeengt al es- 


trecho, estrechado. 


Ei’ner, pron. uno, algun, alguno; —-, der 2€. 


quien; — für Alle u. Alle für—en, Jur. in - 
sölidum, de mancomun; — nad) dem An- 
dernunoá uno, uno poruno ; —od.deran- 
dere algun, uno que otro; — u. derfelbe 
uno mismo; der —ne, der andere cual— 
cual; quien—quien; alle für —en, Jur. 
en sólido; —nerlei, a. uno; Fil. iden- 
tico; auf — Beife mit etw., Fil. idén- 
ticamente; e8 ift — tanto monta; ed ift 
ganz — todo es uno, lo mismo es á 
cuestas que al hombro; es ift mir — me 
es lo mismo; —lei'heit, sf. Fil. identi- 


Ei’nernten, 20. v. Ernten, 2C. [dad f. 
Gi'nerfett8, ad. por una parte; —, ande 


rerfeitg lo uno, y lo otro. 


Gi'ne8, pron. uno; — in dad andere ge- 


rechnet bueno con malo, chico con grande, 
uno, 6 unos con otros; — von beiden 
una de dos; — wie da3 andere, $ idem 
per idem; 8% it — fo gut wie das an- 
dere, Y morles de Noris, — u, a. 
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sencillo, simple, llano, seco, unido, es- 
cueto, nudo; rústico; —«des Arneimit- 
tel especifico m.; —de Zahl, Gr. sin- 
gular m.; —fad), ad. sencillamente, sim- 
lemenle, llanamente, á la llana, á pata 
lana, lisamente; —fahheit, sf. senci- 
lez, simplicidad Ls —fäderig, a. Bot. 
uniloculario; —fädeln, va. enhilar, en- 
hebrar, engarzar, eogazar; — (ein Qe» 
fprád, eine Ersáblung 20.) hilar; —fás 
delung, sf. engarce, engazamiento m.; 
—fabren, v. Hineinfabren; Min. bajar 
en una mina, ó en un pozo; —fahrt, 
sf. entrada; Mar, bocaina; embocadura 
f., canalizo, paso m. estrecho; enge — 
eines Hafens boquete m., boca /. estre- 
cha de un puerto; — (in einen Hof) 
puerta f. cochera, 
Ei’nfall, sm. imajinacion, ocurrencia, apre 
hension f.; — eines Strables auf eine 
Bläde, Ope. incidencia f.; feindliher —, 
Mil. correría, entrada, irrupcion, incur- 
sion, invasion /.; froftiger —, || fiam- 
brera f.; lebhafter, wißiger — relám- 
pago m. ; plößlicher, paffender — ofreci- 
miento sm. ; jinnreidyer — rasgo m.; wi» 
giger — concepto, mote m., gracia, gra- 
ciosidad, preciosidad, sal, prontitud, hu- 
morada, palla, agudeza /., donaire m.; 
wißiger, beißender —, der öffentlich ver- 
breitet wird pasquinada f.; plößlider — 
prontitud, ida f.; wunderlider — fan- 
tasia, humorada ; manía f.; nad) eigenen 
—fällen ausgeführt, Poet. Pint. Esc. ca- 
richoso; nad) eigenen —fáflen audge- 
ührtes Bert capricho m., fantasía f.; 
nah eigenen —fáflen gefertigt od. ges 
fpielt, Müs. de fantasía f.; wunderlide 
— fälle haben tener lunas, sus lunas, 6 
sus dias de luna; —fallen, vn. caer, hun- 
dirse, venirse á tierra; ocurrir, ofre- 
cerse, venir, representarse, escilarse, 
saltar, prevenirse, osar, antojarse, pasar 
por la cabeza; — (eine Befhwulft) asen- 
tarse; — in ein Land entrar una tierra; 
— (der Mund, die Augen) sumirse; fid) 
— laffen ocurrirse; e8 ift mir nit —ge- 
fallen no me ha pasado por la idea; —, 
sn. derrumbamiento m.; Mus. entrada 
Y. & tiempo; —lend, a. Opt. incidente; 
—fall8linte, sf. Cat. linea f. de la inci- 
dencia; —fallöperpendilel, sm. cateto m. 
de la incidencia; —fall8wintel, sm. Cat. 
Diop. ángulo m. de la incidencia. 
Unfalt, sf. simpleza, sencillez, fatuidad, 
incapacidad,simplicidad, candidez, ino- 
eencia f., aturdimiento m., patanería f.; 
aus — jede Sabe mit offenem Diunde 
begaffen od. darüber erftannen desba- 
barse, caersele á uno la baba; —fälteln, 
v. Há lteln; —fältig, a. simple, sencillo; 
sándio, zolocho, asimplado, atontado, 
bobo, borrego, maníaco, motolito ; estó- 
lido, fatuo, ignorante; incapaz, lelo, 
memo, alelado, arrocinado, corto, des- 
venturado, menguado, modorro ;*bueno, 
eándido, inocente; párvulo; — u. letdy+ 
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el mob ä alg.; fehr — fein, * [| caerse 
á pedazos, no saber cuantas son cinco; 
allzu — fein ser demasiado de bueno; 
fehr — u. unwiffend fein no saber cual 
es su mano derecha; fi — ftellen ha- 
cerse memo, 6 chiquito; der fih — flellt 
zorro m.; —ged Beug, —ged Geihwäg 
simpleza f. ; —ger Streidh boberia, sim- 
pleza, tontería f.; —ge® Beug treiben 
simplear ;— werden alelarse ; —ged Frau. 
enzimmer majadera f.; —, ad. atonta- 
damente; —faltöpinfel, sm. badulaque, 
bobo, desventurado, majadero, mente- 
cato m., alma f/f. de cántaro, motolito 
m., panarra f., páparo, parapoco, sim- 
ple, bambarria, bausan; faluo, igno- 
rante; inocente; maníaco; bodocazo, 
macho, mamacallos, modorro; chiquillo 
m.; —, mit dem Jetermann fein Be 
fpötte treibt tintillo m. 





Ei’nfalzen, v. Fa'[zen. 
Ginfangen, va. recoger; —gung, sf. re- 


cogimiento m.; —farbig, a. cosa f. que 
tiene un color solo. 


Ginfagband, sn. cinta f. de guarnicion. 
Ei’nfaflen, va. cenir, 


uarnecer, orlar, ri- 
betear, bordear, fortificar, — (Edelfteine 
2C.) asentar, engastar, enjoyar, enjoye- 
lar, embeber; — mit einer Mauer, Hede 
2. cercar, circunvalar; —faffiung, sf. re- 
cinto m., guarnicion f., cerramiento m., 
circunvalacion f.; Sas. ceja f.; ardyis 
teltonifde — für ein Hetligenbild 20. re- 
tablo m. ; farbige — unten an der weißen 
Band eines Bimmerd rodapió m. ; freid- 
förmige — cerco m.; — von Blumen in- 
nerha b des Bappenfhildes, Bl. cinta f 
doble; — emesd Edeliteines 20. cerqui- 
llo, engaste m.; — eined Augenglafes 
20. armazon .; — von Hranfen an eis 
nem Kleide cairel m.; — mit Borhängen 
um ein Heiligenbild a — eines 
Grundfiides, Haufes mit Mauer, Zaun 
ze. cerca f.; — an einem Gredenzteller, 
einem ZTafbhentudje 20. cenefa f.; — tios 
nes Scildrandes, 2/. bordadura, bor- 
dura, filiera f.; vergoldete — auf dem 
Dedel eines Buches, Encw. contracanto 
m.; — an einem Sáreibtifdhe 20. corre- 
dor m.; — mit Mállen, Gräben 20. va- 
Mado m.; — von Blanten oben am Bord 
des Schiffes, Mar. cubichete m.; — Un» 
ten an einem Kleide jiron m.; — von 
Haaren um die Tonfur cerquillo m.; 
höfgerne — einer Thitr, eines Fenfteró 20. 
telar m.; mit einer — verfehen jironado, 


Einfaulen, vn. pudrir. , 
Ei’nfeilen, va. limar; —lung, s/. limadura 


f.; —fetten, va. untar con sebo 6 pin- 
gue; —feubten, va. imbibir; —feud;. 
tung, sf. imbibimiento m.; —feuern, v. 
Ei'nbeizen; —finden (fi), vr. presen- 
ciar, presenciarse, venir, ocurrir, acu- 
dir, asistir, concurrir, congregarse, cons- 
títuirse; fid) — bet einer Feierlichkeit 2c. 
hacer cuerpo presente; AK — in «ner 


SKirbe and Andaht wisttar, Au — gr 
Seubje 20.) entrar; nad u. na NA a 
chorrear; fig nomad — tepeirän, m 
öfters — acudir; id dfrerd —DEN 


zu betrigen boquirabio; —ger Menfdr, 
y. @infaltspinfel; —ger, ungefchtdter 
Menfd bodoque m.; — fein, * caersele 
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some; Ah querf — in einer Berfamm- 
Tung, 


Imela; 








imiento zu. 
Glnfilegen, 
nnd 








; niedrige, Tnectüfce 
Sehhnungen — aplebeyar; —fogung, 
sf. Inspiracion /.5 —  (übernatfrlider 

fie, Onadengaben, Wiffenfeaften 2 


is pechos d 





















bon oben herab) infusion /. ; —flug, sz 
entradaf.; —flügelig, a. simple (puerta) 
Hn. monóptero; —fluß, sm. desagüc; 





influjo m., influencia, trascendencia, im“ 
presion f-, alcance m.; — haben valer; 
haben auf Sem. tener influjo con alg.; 
— der Biffenfäaften auf Die Bildung des 
Berfaubeb u. Des Herjend, * riego m.; 
günfiger — soplo m.; durd; Semandes 
= é infujo de alg.; ded —ffeó od. der 
Sunft berauben desheredar; —fubreló, 
a. influente; trascendental; —fläferer, 
sm. soplador m.; —flüftern, va. soplar, 
cuchuchear; —Alüßerung, s/, soplo m., 
sujestion, insinuacion /.; —fordern, va. 
cobrar, exijir;, fordert werden 
Tann cobradero, exijible; —forderung, 
sf. exaceion f.; —fdrmig, a. uniforme; 
y. Einfeitig; —, ad. uniformemente; 
—förmigteit, s/. uniformidad /.; —frel: 
Ten, va. corroer; roer poco á poco; * $ 
tragar, engullir (una aftonta, & injurias 
id) — vr, introducirse corroendo en alg. 
&.; —fend, a. Quim. corrosivo; —frie- 
digen, 2c. v. Ginzäunung, 20.5 —friéo 
ten, Un. garapiñarse; —flgen, un. en 
cajar; — (mie bie Runfttifhler 26.) embu- 
tir; —fügung, s/. encajo m., encajadara;; 
Anat. inserción f.; —fubt, —re, sf. 
trada, introduccion, importacion /.; 
ins Innere eines Landes internación /. 
—führbar, a. ble; —fibren, va. 
introduci , plantificar; — (eine 
gabe a.) crear, establecer; — (sinen 
Gebraud), eine Mode) usar; — (wie Maa» 
ven ac.) entrar, conducir; — bei Sem. 
levar; — ind Innere eines Landes in- 
ternar; verbotemidrig od. durd Gäleic. 
ba Com. v. Giufhwärgen; mie. 
der — restituir; —führend, a. Com. in- 
troductor; —fuhrhandel, sm. comercio 
m. de importacion; führung, #/. in- 
{roduceion;; institucion; instauracion /. 
establecimiento m.; Y. Ginfuhr; — ci" 
ner Abgabe 2c. creacion /.; —fubruer» 
bot, sn. Com. prohibicion /.; —fubraol, 
sm. Lac, Com. ingreso m.; —40le, pl. 
derechos m. de entrada; —fúllen, vn. 
gin ein Butteral, einen Weperyug) estan. 
dar; — (Bein, Del, Gebel Bleifh 20.) 



















































envasar; —füllung, s/. (in ein Butteral, 


cinen Uederpug) enfandadura (o; flo 
Bla, a. que tiene solo un pi, monó 
sen 






Eos 
tes 












A 
Úbble einiger Thiere puerta f. 
Ainem Bergmere, einer Savage 
.; —quelner Erzählung, Bitteac, pr 
Gulo mes — in eine Gragruße, Alen 
beza /. de mina; — eines Rapltel® ca 
beza /.; — einer Rede, el 
entrada f. exordio, preludio m.; — ei- 
ner ®erordmung cabeza f.; den — mas 
Sen qu einen gerihtliden Urtheit, einer 
Bittfórifi 1c. encabezar; freien — ver» 
fóafien dar paso; —gange, ad. al prin- 
cipio, á principios; —gangäformel, sf. 
— einer Urtunde 20. encabezamiento m. ; 
—gangörede, sf. (vor einem Sáaufplel). 
Teat. prólogo m., prolasis /.; —gangd- 
om, y. GUnfubtaoll; —geben, va. v. 
Unreldjen; * soplar, sujerir, dictar; 
Teol. inspirar; — ven oben herab in- 
fundir; — (eine Argne) administrar, pro. 
inar; Sem. elm. — (menn es von oben 
Becas grises) "poner alg. e. en el co 
razon de alg.; —gebend, a. inspirativo; 
—gebildet, a. ilusivo, fantástico, qui- 
indrico, figurado, ideal, imajinario, so- 
Sado; tonhado, gravedoso, vano, hosco, 
resumido, presuntuoso;— anf vornehme 

erfunft capetudo; —ter Menfé) con 
indo m.; — machen desvanecer; —te8, 
anmafenbes 2Befen envanecimiento, hu- 
mos m. ; —gebildet, ad. fantásticamente, 
imajinariamente, con imajinacion ; —ge- 
biude, sm. regalo, aguinaldo m.; —ge- 
bogen, a. adunco, arqueado, encorvado 
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en forma de garfio; —gene Raf nariz 

f. aquileña, 6 acaballada; —geboren, a. 

Teol. único, unijénito; paírimonial; 
nacional, 


—geborener , sm. ¡adi 
ral y e chen elo 
dijenas, los natural als; — ge» 
bradies, sn. dote m. u. £-} Ginbihe des 
—ten, Jur. indotacion /.; Graw, Die (br 
verloren Bat, Jur. mujer f. indotada 
‚gebung, s/. inspiracion, sujestion f.; 
— von oben herab infusion /.; Teol. 
inspiracion f.; —geburt, sf. naturalidad 
fo, indi 


'andes los in. 
























naturaleza, naturalidad, patri 
, a. cubierto 


de diques; 
—gedent, a. memo- 








rioso; — fein acordarse, tener presento, 
$ 4 la vista; Semandes — bleiben tener 
en memoria á alg.; —gee'ngt, a. angus- 
tiado; —gedrädt, a. remellado ; —gefal- 
Ten, e. (der Rund, die Mugen) sumido; 
—ne Bangen carrillos m. chupados, me- 
les f. enmagrecidas; —gefeifht, =. 
Sncarnado in Aqui Kent fein, 
"rer ia Pel AN dao, vor A mem 
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feso; —geftándnig, sn. confesion f.; For. 
convenimiento m.; —gefteben, ve. con- 
fesar, convenir; der —ftunden hat, For. 
confeso m.; —geftürzt, a. desmantelado ; 
mipetzagen, a. ascriplo; in das Verjeid)- 
nig der maffenfibigen Mannídaft —, 
MüÜ. conseripto, —geübt, a. corrido; 
—gtweid)t, a. á remojo; —geweide, sm. 
Anat. Med. entraña; pl. tripas, entra- 
ñas f., inleriores, entresijos m.; Anat. 
vísceras f.; die — herausnehmen des- 
entrañar, destripar; Coc. desintestinar; 
— tines Thiered 0d. Menfben asadura 
f.; — vom Scladitvieh, Coc. mondongo, 
despojo m., vientre f.; —, Füße u. Blut 
vom Schladtvieh menudo m. ; — von ei. 
nem geidylacdhteten Schwein menudencias 
f.; Vie — betreffend entripado; Anar. 
ilfaco, in den —den befindlih, id.; zu 
den —den gehörig intestinal; —gemeide- 
wurm, sm. An. gusano m. intestino; 
— der Raubvdgel gusano m. filandria; 
—gewirrt, a. enzarzado; niht —, Mar. 
claro; —gewohnen, vn. acostumbra: se 
á la mansion, al modo de vivir etc.; 
—gewöhnen, va. acostumbrar; —gtwur. 
jelt, a. arraigado, envejecido, ınvete 
rado, anticuado; —te Unpáblid)teit od. 
tóryertides Gebredjen, || alifafe, alifafes 
m.; —gejähnt, a. dentado; —gejapft, 
a. Mar. enmalletado; —gejugen, a. re- 
cogido, relirado, privado; —ne# Sáu» 
fenglied, Arg. caveto, contrabocel, es- 
gucio m.; — hulten poner en recato ; 
— lebend recluso ; —gezogenbeit, sf. re- 
coleccion f., recato, recogimiento m., 
estrechura f., retiro, retiramiento m.; 
flöfterlihe — clausura f., empareda- 
miento m.; die E. E. beobadyten guar- 
dar clausura; E wängt, a. sujeto; — 
in ein enges Gápben encallejonado; 
— gießen, va. infundir; —gießen, sn. in- 
fusion f.; —graben, va. cavar, cince- 
lar, grabar, estampar; encarcavinar; 
Jard. enterrar; —greifen, vn. encajar, 
aferrar; — (Nägel, Schrauben) cebar; — 
(Zähne eines Hadeb) engargantar ; —grei- 
fen, sn.: — der Bähne zweier Räder in 
einander, Mol. Rel. dentado m. ; —griff, 
sm. usurpacion f.; — eined WMidhters, 
For. atentado m. ; unrehtmäßiger — ei. 
ned Gerichtshofes, For. violencia f.; 
widerrehtlihher — in Befugnifle, Brei» 
beiten 20. invalidacion f. 

Ei’nguß, sm. Mon. etc. rieleraf.; —haden, 
va. romper á golpes del hacha, 6 de la 
segur; —hägen, —hegen, va. Agr. aco- 
tar; —hägung, —hegung, sf. cotu, aco- 
tamiento ss. , acotacion f.; —báleln, va. 
abrochar, enganchar; —bátelung, sf. 
abrochamiento m., abrochadura f. ; —has 
fen, 20. v. Ei'nbáfeln, ze. 

Ei’nhalt, sm. * dique m.; — thun 1epresar, 
reprimir, resistir, recoger, atajar, con- 
tener, cortar, cortar el hilo, el vuelo. 
6 los vuelos, inhibir, ir á la mano, con- 
trarestar, embazar, rebatir Yen. — in 
cortar los pases á alg., —halten, vr. 
tenerse, embazar ; — wit der BAROM it. 
cumplir ; —handeln, va, comerciar y te 





demonio; gefügt, a. Mar. enmalle- 
tado; Bl. enclavado; —gegoiien, a. in- 
uso. 

@i’ngeben, va. (einen Brieden, einen Baf- 
fenftilftand 2c.) asentar; — (Bedingun- 

en, Berbindfidhleiten) contraciar; — 
Gelder) entrar; — (Tud) ıc., das im 
Mañier war) encogerse, embeber, mer- 
marse; — in due Nähere einer Sabe 
descender á los pormenores de un asun- 
to; — laflen (ein Amt, eine Stelle) con- 
sumir; blindlingd auf etw. — entrar á 
ojos cerrados; eingegangen fein, Cont. 
subsistir; —geben, ee poes er 2C.) 
encogimiento m. ; —gebdrung, sf. agre- 
ado an; —gen, pl. For. conexidades 
5 —gepyúft, a. encapotado; — in etw. 
empanado; —gelegt, a. Carp. encha- 
pado; —te Arbeit taracea, ataracea f., 
encaje, embutido, ensamblado m. ; —te 
Arbeit madıen taracear, ataracear, en- 
samblar ; Künftier, welder —te Arbeiten 
von Marmor zc. an Bubböden 2c. ver. 
fertigt empelechador m. 

@i’ngelent. sn, lreta, arte f.; —gemadt, 
a.: in Eifig —te Burten, fpanijdjer Bfef- 
fer 20. conserva /.; in Zuder —te8 Obft, 
id. ; —gemadjtes, sa. Coc. — von Bleifh 

isado, jigote, guisote m.; — von DObft 
ulee m.; — von Quitten mermelada 
f-; —genommen, a. apasienada (für etw. 
od. für Jem. á alg. c., ó de alg. c., ä 
alg.. ó de alg.); prendado, enamorado 
(de alg. c.), imbuido; — für od. gegen 
Sem, impresionado ; — zu Jemandes Gun. 
ften encaprichado en favor de alg.; — 
(der Kopf), Med. embarazado; für etw. 
— casado con alg. c.; — fein fitr etw. 
e de alg. c.; — werden für etw. 
beberse en alg. c., empaparse en alg. 
e.; leidenfhaftlidd — fein apasionarse, 
t — infatuado; thórid)t — werden 
infatuarse; übermäßig von etw. — fein, 
* arse el pañal; von fih — lleno 
de sí mismo, pagado de si, satisfecho, 
ventajoso; —nheit, sf. (ded Kopfe3) ato- 
londramienio m. de la cabeza; — (Dde8 
Geiftes 20.) preocupacion f. del ánimo; 
—gepfarrt, a. aparroquiado ; die Einge- 
pfarrten los parroquianos; —gepflanzt, 
—gepfropit, a. inserto, injerto; Med. in- 
siticio; —gerid)t, sn. Cerr. guardas f.; 
—geribtet, a. gut 0d. fhleht — bien 6 
aviado; volllommen — en regla; 

nett u. zierlih — fein, * estar puesto á 
la guitarra, —gefójaltet, a. intercalar; 
bereit oben — preinserto; —geicdhlafen, 
a. dormido; — (ein Qlied) torpe; halb 
—semidormido ; —gefdloffen, a. incluso; 
-——ner Blaß od. Ort encierro m. ; — fein in 
etw. cerrarse; —geihnitten, a. inciso, 
ceñido; —nt8, sn. Coc. guisado m. de 
edacitos de carne; ropa vieja (en An- 
ucia); —gefhoben, a. gewaltiam — 

in ein Amt 20. intruso; —gefójrántt, a. 
limitado; * reducido, restricto; — auf 
etw. concreto; —gefdrieben, a. ascripto; 
efbrumpft, a. engurruñado; —gt» 

, «arraigado; —geftanden, a. For. 
confeso: ber niht — hat, For. incon- 
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riar; —händig, a. manco; —händigen, 
va, entregar, entregar á mano; — (Belt) 
consignar; —bánDdiger, sm. maneo se. ; 
— (ener Sadje, Geldes 10.) entregador 
m.; —bándigung, sf. entrega f.; —bán- 
gen, va. colgar, suspender en alg. c.; 





pasar en alg. c.; eine Zhüre — meler 


una puerta en los goznes; die femme 
fette — atar las ruedas de un carruaje; 
—hauden, va. inspirar, aspirar, espi- 
rar; Med. inhalar; Ort, Stelle, wodurd 
man etw. —djt desvaporizadero m.; 
—bauben, sn., hung, s/. inspiracion 
f.; —bauen, va. cortar; on. acuchillar 
(auf Sem. á alg.); zum — blafen, Mil. 
tocar á degúello; —beben, va. Impr. 
imponer (die Form la forma); —beften, 
va. coser; —beftung, s/. costura f- ; —ht» 
gen, v. Elnbágen ; —beimifó, a. nativo, 
indijena, indijeno, nacional, natural, 
vernáculo, doméstico, intestino, civico; 
regnícola; Med. endémico; — madjen 
domiciliar; — werden domesticarse; —n» 
beimfen, va. r. recoger la mies; al- 
zar de eras, alzar; —heirathen (fid). 
vr. (in eine Familie) emparentar, unirse 
por casamiento con una familia ; —heit, 
T: unidad; Aric. unidad f., número, 

íjito m.; die —ten von 1—9 números 
m. dijitos; = des Mefeng der drei Per- 
{onen der Gottheit, Teol. consubstancia- 
lidad f.; in — des Wefensd, Teol. con- 
subslancialmente; —heizen, va. calentar 
la estufa, ó el horno; man hat ihm tüdh- 
tig eingebeizt, || * le hicieron pasar 6 
mamar el tramojo; le dieron un mal 
trago; —, sn., —gung, sf. accion f. de 
caientar, calentamiento m. ; —heizer, sm. 
calentador, calefactor m.; —belfen, va. 
Teat. apuntar; —, sn. Teat. apunto m.; 
belfer, sm. Tear. apuntador, consueta; 
soplador m.; —bellig, 20. v. Ginftims 
mig, 20.; —hemmen, va. atar la rueda, 
ó las ruedas; —benfen, v. Einbángen. 


Einbe'rgeben, vn. andar, venir; furdtfo® 


u. mit gutem Gewiffen — andar con la 
cara descubierta; febr lungíam u. matt 
— irse muriendo; ftolz u. anmaßend — 
pisar de valentía; —b'erreiten, vn. pa- 
sear; —he’rfchreiten, en. marchar; —, 
sn. id.; —begen, va. *-adestrar, indus- 
triar, ejercitar; —holen, ve. alcanzar, 
coger, tomar, emparejar; Sem. — dar 
alcance, ó un alcance á alg., ganar la 
gurupa á alg.; ein Tau —, Mar. halar 
una cuerda; —boltalje, sf. Mar. palan- 
quin m. de retenida, ó de contera; 
—bolung, sf. alcance m. 


€i'nborn, sr. unicornio, monocerote, mo- 


noceronte 2. ; —bornfifd), sm. An. narval 
m.,—börnig, a. de un corno; —bufer, sm. 
solipedo; patimacizo; —bufig, a. soli- 

edo; patimacizo; —búftig, a. (etn Pferd) 
unanco; —hüllen, va. encapotar; in 
eine Dede 20. — amantar; in rátbfelbafte 
u. Dunkle Ausdrüde — esconder; fid) feft 
— in Kleider od. in Betten acurrucarse; 
—hüllung, sf. encapotadura f., encapo- 
tamiento m. ; —jagen, va. (Furcht, Schref- 
ten zc.) poner 
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Ginjábrig, a. de un año. 
Einig, a 


Einimpfen, 


Ei’nfauf, sm. compra f., em 


Eint 


e, conforme, unido, bien 
avenido; uno, único; —im MBejen, Teol. 
consubstancial; — fein convenirse; estar 
de acuerdo; — werden, id., avenirse, 
concordarse, eonformarse; — werden 
über etw. quedar en alg. c.; niht — 
werden desconcerlarse; —, ad. entre si; 
—nigermagen, ad. de, ö, en algun mo- 
do, algun tanto; —nige®, pron. algun, 
alguno; —ge unos cuantos, varios, tan- 
tos; —ge u. fünfzig cincuenta y tanto; 
—ge, Andere otros, olıos; qué, qué; —ge 
wenige tal cual; —gfeit, sf. avenencia f. 
—pfung, v. Einpfropfen; 
—pfropfung; —fabeín, $ v. Einbeizen ; 
—taffiren, v. Eincafjiren 20.; —talfen 
va. encalar; —tauen, va. *$ inculcar. 
leo m.; — 
in die Bürgerichaft eines Drted, ohne 
dort zu wohnen mañera f. ; Heiner Dieb- 
ftabí vd. Betrug, den ein Dienftbote beim 
— von Lebengmitteln begebt sisa f.; beim 
— von Lebensmitteln betrügerifch verfab- 
ren siser; —faufen, va. comprar, em- 

lear; aufhören einzufaufen in einem 

aden, Ddeffen Kunde man biöher war 
desaparroquiarse; —fäufer, sm. com- 
prador m.; betriiglidjer — sisador m.; 
—faufspreid, sm. precio m. de compra; 
um den — tanto por tanto, por el tanto; 
die —fe genau beflimmen, Com. limitar 
los precios; —feepen, va. Mar. encajar; 
—tfehlen, va. acanalar; —fehlung, sf. 
acanaladura f.; —tebr, sf. albe: gue m.. 

osada f.; —tebren, vn. tomar posada; 
in einem einzeln liegenden Wirtbshaufe 
— hacer venta; —feilen, va. acuñar; 


- —fellern, va. encerrar en la bodega; 


—ferben, va. hacer una muesca; —, sn., 
—bung. s/. muesca f.; —terfern, va. 
encarcerar, encalabozar, poner en un 
cagadero; —terung, sf. encarceramien- 
to m. , 


Eintitten, v. Kitten; —flagen, va. For. 


demandar, radicar; —?tlagung, s/. For. 
radicacion f.; —flammern, va. asegurar 
con grapas; Gr. poner entre paréntesis; 
—tlang, sm. Mús. acorde m., asonancia, 
consonancia f., temple, unison, unisono 
m., nnisonancia f.; v. Eblntrabt; im 
— ftepend (Handlungen, Tugenden 20.) 
sonoro; —fleben, va. pegar, encolar; 
—flebung, sf. pegadura, encoladura f.; 
—fíciden, va. (einen Antrag 2c.) vestir; 
ih — laffen alg Mónd od. Ronne to- 
mar el velo; —fleidung, sf. (eines Ano. 
trag3 2c.) vestido m.; — einer Beidyidhte, 
eines Gedichtes 20. estructura /.; — tines 
Mónd)3 od. einer Ronne toma /. de há- 
bito; — einer Nonne monjio m.; — Hei» 
ftern, va. engrudar; —Heifterung, sf. 
engrudamiento »n. ; —flemmen, va. apre 
tar, coger; — (einen Brud)), Cir. es 
trangular; —flemmung, sf. acto m. de 
apretar, ó coger; — (eines Bruded), Cir. 
estrangulación f.; —tlinten, va. u. n. 
cerrar 6 cerrarse con el pestillo ó pica- 
porte (una puerta); —tloyfen, va. cla- 
var con martillo ó mazo; meter, enca- 


Eint 
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Jar á golpes de martillo; —Ineten, e 
mezclar en la masa 6 pasta mmaedodols 
—tniden, va. romper, quebrar en me. 

; —Indpfen, va. abotı abrochar; N 
1a —abolonarae ab 











abrochadara /.;| 
Zinipien, ve. alar, envolver en an 

año ele., haciendo un nado; * v. Ei’n- 
Binden; —togen, va. cuajar; ‚men. 
guar, mermarse, —Hung, 4/. cunja- 
mienio m.; —tommen, om. entrar; — 
mit einer Borftelung, For. reclamar, 
ocurrir; —lommen, sm. renta, rentas /., 
redito m., entrada /., caudal, dote, ha” 
ber, haberes, posible, valor, fruto, pro: 
dueto m., utilidad, alhaja 
chamienio, efecto m.» rendicion, asi 
tencias f.; — eines @eiftlien von fei- 
ner BfrÜnde od. feinem Amte tempors 
lidad /.; — einer Gemeinde, einer étadt 
1. propios m.; — von einem geiflihen 
Amic oblento m. 1 Grundftüden 
od. Heerden esquilmo m.; — von Midi 
fen Gütern, Gefállen 3c., Hac. ar 
trio m; — einer Rirdje, geifliden Da 
Hörbe ıc. mesa, mensa /.; — einer Biar. 
rel on Sebenten pontifical m. das 
¿um Sebensunterhalt binreict 










































—, das man obne Arbeit ju a 
pára 7; als ein erblihetr beRändige® — 

r juro deheridad; zufälliges — einer 
Sfründe casual; fo le fo viel — haben 





componer tanto de renta; Das — bejle« 
en desfrutar, esquilmar; —fommei 
teuer, sf. Hac. frulos m. civiles; — von 
der @eiftlikfeit, far. Der. can. escu- 
sado m.; auserordentiide — bei einem 
dringenden RotbfaD, Zac. finta /. ; —för- 
ben, va. (einen Bienenfhmarm) meler 
un enjambre) en la colmena, 
intern, sn. Mn. cen —fornen, 
”, cuajar, ‚granar, llenar; —, sn. 
a /.2 —Hamen, va: recoger las 
mercaderías ete. ; ‚gelar Juesto, sen 
rar la tienda; —treifen, va. Mont. emp 
zar, abarcar, aplazar, echar cerc 
Mont lazos auf gutes OIGS, ohnedas 
ret gefehen qu haben lazo m. ci 
Shriehen, tm. entrar arrastrando; +8 
trecharse; cerrarse; v. @ 'ntrodne 
en. v. @i’'nnehmen; - fünfte, 
sf. v. Cinfommen; — einer Kirhe fá- 
brica /., derecho m. de fábrica, 
berrlidhe — u. ihre Merwaltun; 
da f.; —, die man 
et "usufracio m.; 
eine Rinde 12.) dotar; gemile ano 
T fürien, an; (008 Baifes ver. 
Are" iirfanferd u. ver Onike), 
Mar. espía /.; —laden, va. convidar, 
eitar, brindar, invitar, llamar, munir, 
mullir, reclamar; Mar. cargar; fih — 
com tur Shelínabme an, einem 
Sesame b. einer Sanblung —, * sacar 
Mar, cargazon /. 
laden mit den Bien 


dador m.; —adung, s/. convi 
embité m., citación f., Ilamami 
a A gef, 
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mem m. 
eo m.; —Iandern, va. Agr. acolar; —, 
sn., —tung, sf. Agr. colo, acolamiento 
Im. acotaclon 7. ; — einer Daft ade 
Betamiento m; -lnitg. =; indie 
indíjena, nacional, nataral, pairimonial, 
vernáculo, propio; »—fangen, sa. v. Ein. 
relgen; en. v. Mnfommen; 
entrada /.; —faffen, va. y. Sinel'nlafen; 
endentar, encajar; — (Gol) in ein Qe 
Häfel 26) embatir, encajar, embeber 
ih — empoñarse, envolvorse, entrom: 
terse, injerirse, mezclarse, 
entenderse, enirar, arremelerse, engol- 
Tarso; fh in Dinge —, die einen nichts 
angehen, * melerse en libros de caba- 
Meria; fih quí eine Grtfárung — entro. 
melerso en la esplicacion; f eine 
E — engolfarse en una 
ld auf etw. lot = no der pl 
fió in Woriwedfel, in Streit 
— ponerse & razones; fld auf feine uns 
mügen Gräßeielen —, © no meterse en 
teologias; fid) weit — ineulcarse; fid zu 
weit — In, einen mistiden Sander ab. 
Marse; Ad; in mábere Berbindung, im 
vertrauten Umgang mit Sem, — ligar 
comercio con alg.; 1) in mihtige, [uste 
e —, die man nicht, verfteht, 
ie einen LGS angehen, * meterse 
en hondaras; AA auf De Sí ige De eg; 
enterar la Lsmanda: 
leito; fih tief in ett. — od. einger 
aer haben meterae, $ exar melde 
hasta los codos en alg. c.; fid in feine 
EA a Sil teilten — no 
dibujos; fid in Händel u. 
Sireligeiten — ambragarae: fi in ver. 
frante Sefannifiaft — enhebrarse,; fd 
in Unterbandfung — wegen Grfaufung 
einer Gabe entrar; —fabgeld, sn. en- 
Ude [> greso m; lung, af, a 
ajamiento m.; — auf die 
Klage Beh Geakers, For: contesta con. 
testacion /.; —labjettel, sm. esquela, 
de entrada, papelela/. 3 lauf, y. Gin: 




































































Tau Im: Mar, arribar, hacer es. 
cala; — (End it., das Im Wafer 
embeber, encogerie; — zu Mar. 
bada f.; — deb uds 26. encogimiento 


mes (langen: va ompuchar: gueno 
sf: empuchadara f., empuchamiento m. 



















alten, va. inter; legs, 2 
avajs, navaja/. de golpe; —legen, va. 
v. Hinei’nfegen, Elntelern; — (Geld in 
eine Banf 2 imponer, ver (wie 
Kunfüfcter .) embatir Die © ni 
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sarmiento m. barbado; — (Mejjer) cañi- 

vete m.; navaja f. de faltriquera; —lei- 

men, v. Gi'ntíeben; —leiten, va. enca- 

minar, enderezar, entablar, iniciar, di- 

rijir, introducir, masar, amasar, enjer- 

gar; — (eine Nechtsfache), For. instau- 
rar, instituir, substanciar, vestir, actuar ; 
geihidt — u. veranftalten mullir; —fei- 
tend, a. prolegómeno; For. instruetivo; 

—tung, sf. introduccion, prelusion f., 

prólogo, isagoge m.; — ¿ju einer Be- 

werbung puerta /.; — eines Buded pre- 
liminar m.; — ju einem @efpräde pre- 

Judio m.; — zu einer feat llave 

f.; — tines Hechtähandels, . instruc- 

cion, substanciacion f.; dle — maden 

introducirse; zur. — gehörig introduc- 
torio, isagógico; —tungefaß, sm. proe- 
mial m.; —lenten, va. v. Einfeiten; 
va, volver al asunto; ceder, moderarse; 

—fentung, sf- y. Elufeitung; tiefe —, 

Anat. enartrósis /.; —leien, va. Tej. 

alisar; —leucdhten, vs. lucir, cuadrar, ar- 

mar, resaltar; —tend, a. evidente, ób- 
vio, palpable, apodíctico; manual; —, 

ad. evidentemente, palpablemente, á 

todas luzes; — beweifen evidenciar; 

—fiefern, 20. v. Lie’fern, Ue’berliefern, 20. 

Ei’nliegen, un. estar alojado en casa de 
alg. ; —lippig, a. Bor. unilabio ; —lodyen, 

va. . agujerear; horadar; —[ogi« 

ren, va. || tomar casa, 6 cuarto; alojar- 
se; —footíen, va. Mar. entrar. 

Ei’nldfen, va. desempeñar, quitar; — Vers 

‚möge des Einftandredtes, For. tantear; 

wieder — recobrar, redimir, retraer; 
was man nid)t wieder — fann irredimi- 

ble; —Idfung, s/. (einer Abgabe), Hac. 

For. luicion f.; — um den Kaufpreis, 

Jur. tanto m.; — eines Bfandes desem- 

peño m; — tines Wechfeld, eines Schuld- 
tiefed recogimiento m.; — einer Sade 

um den Kaufpreid vermöge des Einftand- 
rechtes, Jur. tanteo m.; —Löfungädredt, 
sn. Jur, derecho m. de tanto; —löthen, 
va. soldar; —löthung, s/. soldadura f.; 

—ma en, va. adobar, poner en conser- 
va; den Teig — amasar, hacer la pasta; 
in Gffig — echar en vinagre; mit Effig, 
Del u. Gewúrz — marinar; Eßwaaren, 
die in Eifig eingemad;t find encurtidas f.; 
—mábdig, a. (von einer Miefe) cuya 

yerba se siega una vez al año. 

El nmafdjen, va. Cerv. encubar la malla 
(para hacer cerveza). 

Einmal, v. ein Mal (unt. Mal); —ein8, 
sn. Arit. tabla /. de multiplicar; —nmta. 
fig, a. de una vez. 

Ei'nmánnig, a. Bof. monándrio; —mari. 
niren, va. conservar ; marinar; —marfd), 
sm. entrada f.; —marfdjiren, va. en- 
trar; —maß, sr. menoscabo »m.; men- 
gua, merma f.; —maftig, a. con un palo 
solo; —mauern, va. empotrar; Arg. en- 
tregar; — jur Strafe emparedar, tapiar; 
—, sn. empuredamiento f.; —mengen, 
va. mezclar, introducir, meter; fid — 
mezclarse, arremeterse, entremeterse, 
meterse, injerirse, introducirse, incluir- 
se; —mengung, s/. entremetimiento m.; 


— fremdartiger Wolle (Einfhuß), Tes. 
envoltorio m.; —miethen, va. alquilar 
osada; fid) —, id.; —thung, sf. alqui- 
fadura .; alquilamiento m.; —mummen, 
v. Bermu'mmen; —münden, v. fid Ers 
gle pen; —mündung, sf. desagüe m.; 
—mütbig, «. unánime, acordado, acorde, 
eoncorde, conforme, uniforme; —mü» 
thigleit, sf. unanimidad, conformidad, 
uniformidad /.; —nageln, va. asegurar 
con clavos; —uähen, va. coser; —nás 
hung, sf. costura f.; —nabme, sf. per- 
cepcion f., percibo, caudal, aprovecha. 
miento, efecto m.; Cont. receta f., re- 
cibo, cargo m., entrada f., ingreso, ren- 
glon m.; Mil. toma, temada, debelacion 
f.; — des Geldes an der Shaufyicltafe, 
Teat. cobranza f.; — u. Ausgabe, Cont. 
ingreso y gastos m.; cargo y data; 
zufällige — escusa, obvencion f., ad- 
venticio m.; lo eventual m.; —nahnıd. 
poft, v. Einnahme; —nehmen, haber, 
percebir, percibir, tocar, tomar; Mil. 
ebelar, gunar, tomar; — (Abgaben zc.) 
colectar, cobrar, recibir; — in Anfebung 
des Raums coger; Arg. sellar; — (ein 
Geíd)wúr, eine Wunde), Cir. interesar 
— (den Kopf) mortificar; — einen Raum, 
einen Ort) ocupar; — für od. gegen fid) 
imponer; für fid) — apasionar, enamo- 
rar, prendar, hechizar; Sem. für od. ge» 
en eine andere Berfon — hacer á uno 
as entrañas; fehr — für eine Perion od. 
Gadje, die eS nicht verdient infatuar; 
den Kopf — trastornar; —nebmend, a. 
atractivo, halaglieüo, pegajoso, garaba- 
toso, hechicero, gachon; —ded Mejen 
hechicería f., hechizo m.; —nehmer, 
sm. cobrador, colector, colectador, co- 
gedor, receptor, perceptor, recaudador, 
exactor, tesorero m.; — gutöherrlidyer 
Gefälle, Am. capizque m.; — der Geld- 
ftrafen síndico m.; — an einer Schau- 
fyieltaffe, Teat. cobrador m.; — der Ab» 
gabe von der Seide haiz, hasizm.; Amt 
eines —r3 colecturía f.; —nehmerftelle, 
—nehmerflube, sf. id.; —nefteln, va. 
abrochar; —neftelung, sf. abrocha- 
miento m.; —negen, Tej. etc. mojar; 
durd) u. durd) eingenegt mojado á todo 
mojar; —negung, s/. mojadura f.; —ni»- 
ften, vn., — (fidy), vr. anidar, anidarse, 
domesticarse; — laflen anidar, 


Ci'nndthigen, va. espetar, 
Ei’ndde, s/. despoblado, yermo m., sole- 


Ginblen, va. Tej. etc. enconrear; 


dad /., desterradero m. 

Ölung, sf. enconreadura f.; —paden, sn. 
embalar, embaular, empaquetar, enfar- 
delar, empacar; — eu 20. enhenar; 
—, sn. v. Ei’npadung; —pader, sm. en- 
fardelador m.; —padung, s/. embala- 
miento, enfardelamiento, empaque m.; 
—paíben, v. Ei’nfhmuggeln; —paffen, 
va. u. ajustar, encajar; — (wie Kunft- 
tifhler 20.) embutir; — (eine Thlr in 
die Schwelle 20.) batir; —paflung, s/- 
encaje m., encajadura f.; —pfáblen, v. 
Berpfäh’ten; —pfarren (fi), or. aparro- 
quiarse; fid) in ein anderes Rirchfpiel — 
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desaparroquiarse; —pferden , va. acor- 
ralar; —pflanjen, va. plantar, arraigar; 
—pflanzung, s/. plantacion; Anat. in- 
sercion /.; —yflóden, va. asegurar con 
clavijas; —pflódung, sf. aseguramiento 
m. con clavijas; —pflügen, v. GEi'n- 
adern; —pfropfen, va. enjerir, injerir, 
enjertar, injertar ; Med. inocular ; —pfros 
pfung. s/. insicion /.; — der Blattern, 
Med. inoculacion f.; —pfündig, a. de 
una libra; —piden, va. pegar; —plau« 
dern, v. Einfhwägen; —pöleln, va. sal- 
presar; —, sn., —lung, sf. salpresadu- 
ra f. 
Ei’nprägen, va. estampar, imprimir, sellar, 
bar, imbuir, impresionar; fid) tief _ 
cavar, inculcarse, pegarse; —prägung, 
sf. impresion f.; —predigen, va. incul- 
ear; —prefien, va. atacar; zwifchen Berge 
u. Schluchten eingepreßt werden (Flúñe, 
Wälder) ahocinarse; —preflung, s/. aho- 
cinamiento m.; —prügeln, va. enseñar 
á azotes; —prügelung, s/. enseñanza /. 
á azotes; —pubdern, va. polvorear, pol- 
vorizar; fid) — polvorearse; ftart — en- 
trapar; —pudern, sn., —puderung, sf. 
olvoreamiento m. 
Génguartieren, va. aposentar, hospedar ; 
Mil. alojar, acuartelar; fi — aposen- 
tarse, posar, hospedarse; Mil. alojarse, 
acuarielarse; jid in Hütten 0d. Bauern. 
bäufer — abarracarse; —tiert, a. Mil. 
abanderado; —tierung, s/. aposenta- 
miento, hospedaje; Mil. alojamiento, 
acuartelamiento m.; Sem. — geben, Mil. 
echar huéspedes á alg.; —tierung8be- 
cebtigt, a.: —ter Hof. od. Stautödiener 
huésped m. de aposento; —tierung®- 
biflet, sn. Mil. boleta f.; —tierungöfrei, 
«a. libre de huéspedes; —tierungólaft, 
sf. aposentamiento m.; —tierungsredht, 
sn. (de3 Königs für feine Hofleute u. 
Gtaat8diener) aposento, aposento m. 
real, casa /. de aposento; —quirlen, va. 
Coc. (Rahm, Gier 2c.) batir nalillas, hue- 
vos, ete.; —raffen, va. recoger en alg. 
eubo ó vaso; —rahmen, va. poner, echar 
un marco á una estampa, etc.; —Täl- 
djern, va. ahumar, llenar de humo; Quéím. 
impreñar; gaturar de humo, de vapor, 
fumigar; —tangiren, va. Mil. Mar. alis- 
tar; sentar la plaza á un soldado, un 
marinero; —rammeln, —en, va. pisar; 
—rammelung, sf. acto m. de pisar; —ta» 
then, va. inspirar; v. A’nrathen; —, sn., 
—thung, s/. inspiracion f.; —ráumen, 
va. otorgar, conceder, convenir, dar, 
pasar, franquear, confesar; Log. Ret. 
permitir; Jem. etw. zum.Boraus — dar 
ventaja á alg.; v. Hineinráumen; —ráu- 
mung, sf. concesion /.; v. Hinei'nráu- 
mung; —raunen, va. cuchear; cuchi- 
chear: —rehnen, va. incluir en alguna 
cantidad; eingerehnet werden in eine 
gewifle Babl ıc. entrar. 
Ginrede, Elnredung, sf. protesta; For. 
escepcion, defension, reclamacion f., 
amparamiento m.; For. aufzjüglide — 
cion f. dilatoria; zerftörlidde — es- 
on, 6 defension f. perentoria; eine 
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— maden, For. formar artículo; — tbun 
protestar; —reten, va. v. Su'reden; Mi". 
derfprehen ; —reefen, Gi nreffen, va. Mar. 
arrizar, coger, ó tomar rizos; —reiben, 
va. untar; —reiben, sn., —bung, sf. 
Med. friccion f.; — der Quedjilberialbe 
gegen die Luftieuhe, Med. unciones f.; 
—rteiden, va. presentar, poner; — (eine 
Bittfhrift), For. instaurar; — zur Be. 
ftátigung, For. pasar; die Appellations- 
fhrift —, For. mejorar la apelacion, 
—reihung, sf. For. presentacion, pro- 
duccion f.; — der Appellation mejora f.; 
— eined Redhtsmitteld 2c., For. intro- 
duccion f.; —reiben, va. engarzar, en- 
gazar; v. Gi'nverleiben ; —reibig, a. Bor. 
unilateral; —reigen, vn. derribar, de- 
moler, desplomar, echar abajo, ó poner 
á tierra, por el suelo, ó por tierra; pos- 
trar, deshacer, desmoronar; ruinur, ar- 
ruinar; descepar, desmontar, romper, 
batir, desedificar; — (ein Bewbdibe), Arq. 
degollar; eine Arbeit alg unbraudbar 
wieder — desandar lo andado; —, sn., 
—Bung, s/. derribo m., demolicion f., 
aplanamiento m. ; —relten, va. deshacer, 
derribar, entrando á caballo ; ein ®ferd 20. 
— adestrar, enseñar, amaestrar, indus- 
triar un caballo, etc.; —, vn, entrar á 
caballo. 





Ei’nrenfen, va. Cir. coaptar, conformar, 


reducir; sentung, sf. Cir. coaptacion, 
conformacion, reduccion f.; —rennen, 
va, derribar, echar al suelo; —ridten, 
va. entablar, guisar, componer, arre- 
glar, ajustar, aderezar, acomodar, con- 
certar, disponer, establecer, instituir, 
plantificar, organizar, reducir, contraer; 
— (ein verrenftes od. jerbrobjenes Blied), 
Cir. coaptar, conformar, concertar, en- 
casar, reencajar, locar, reducir; anders 
u. beffer — reformar; ordentlich — re- 

lar; fi} — arreglarse, reglarse; ver. 
Bältni mäßig — proporcionar; die Kar- 
ten zum Detruge —, Ju. florear el naipe; 
vie Saben gehörig — dar, ó tomar asiento 
en las cosas; Kunfl, verrentie Glieder 
wieder einguribten, Cir. áljebra f.; das 
Better hat fid) zum Negen eingerichtet 
el tiempo está aparatado para llover; 
—rihtung, sf. disposicion, institucion; 
planta, plantificacion; traza f.; arregla- 
miento, arreglo m., coordinacion, orde- 
nacion, órden, constitucion, formacion, 
testura, conducta f., jesto, acuerdo m.; 
— eined verrenkten od. jerbrodjenen Blie- 
des, Cir. coaptacion, conformacion, lo 
cacion, reduccion f.; — einer Mafhine 
estructura, fábrica f.; — verfhied. Din» 
ge, damit fie fih jufammen fhiden jue- 

o m.; innere — u. @intheilung eines 

aufe® andancias /.; innere — eines 
Körpers, eines Triebwerled mecanismo m.; 
neue — novedad f.; ordentlihe — eco- 
nomía f.; gleihförmige — eines aus ver. 
fhied. Beftandibeilen zufammengefepten 
Körperd temperamento m.; —riegeln, 
cerrar, enerrar con cerrojo; —tringeln, 
va. hebillar; —ringelung, sf. infbu- 
lacion, hebillacion Fo; —ritt, sm. en- 
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trada /. & caballo; —rigen, v. Ri'gen; 
—toflen, va. arrollar; —roften, v. Ber» 
ro'ffen; —rüden, va, inserir, insertar, 
intercalar; — in ein Xand entrar una 
tierra; — (eine Bedingung 2c.) fijar; —, 
sn., —dung, sf. insercion f.; — einer 
Bedingung 20. fijacion f.; —rÜdungdge- 
búbren, sf. pl. gastos m., costas f. de 
insercion, — rühren, va. amasar, masar ; 
—rübrung, sf. amasamiento m.; —ruN- 
zein, v. Einfrumpfen. 

Eins, a. u. ad. Conf. uno; lo mismo, la 
misma cosa; * de acuerdo; v. Ei’nig; 
— von beiden el uno de los dos; — um 
das Andere uno despues de otro; suce- 
sivamente; alternativamente; — ing 9n- 
dere uno por olro; bueno con malo, 
chico con grande; — ind Andere ge: 
rechnet uno con otro; einer u. derfelbe, 
eined u. daffelbe (immer Ddaffelbe) uno 
mismo; — nad dem Andern uno tras 
otro; es kommt auf — heraus el uno 
vale el otro; ed ift halb — son las doce 
y media; es tft mir Alled —, || me es 
todo lo mismo; —, sf. Ari. uno, nú- 
mero m.; — auf den Würfeln as m. 

@infaat, v. Au’sfaat. 

@i’nfaden, va. embolsar. 

Ei’nfäen, v. A’nfäen. 

Ei’nfägen, va. aserrar; einen Balken bis 
an die Stelle —, wo der Zapfen bin: 
tommt, Carp. desquijerar; —faitig, a. 
Mús. de una cuerda; —e$ Inftrument 
monocordio m.; —falben, va. untar; 
—falbung, sf. untamiento m., uncion f. ; 
—falzen, va. salar, salpresar, adobar; 
— zum Räudhern 0d. Dórren echar en 
ceeina, curar; —fafzen, sr. saladura f., 
salazon m.; —falzer, sm. salador m.; 
—j¿3ung, v. Einfalzen. 

Elnfam, a. solitario, retirado, eremítico; 
—mer, leutefheuer Menfch, * pájaro soli- 
tario; —mer, abgelegener Ort retiro, 
rincon m.; —mer, verlaffener, dem Wind 
u. Wetter ausgefegter Ort, * venta f.; 
—, ad. retiradamente; —famig, a. Bot. 
monospermo: —mteit, sf. soledad f., re- 
tiro, retiramiento m.; in der — lebend 
solitario; fi} in die — begeben recoger- 
se; —fammeln, va. coger, recoger, des- 
frutar, esquilmar, juntar; — (#eldfrüdte) 
levantar; —fammíer, sm. cogedor, co- 
lector f.; — de3 Almofens für die Bet- 
telmöndye síndico m.; — der Ehinarinde, 
Banille 2c., Am. cosecheıo m.; — Der 
Stimmen recoger las vozes, los votos; 
—[ung, sf. cogedura f., recogimiento m., 
recoleccion, coleccion f.; —fab, sm. (im 
Hombre), Ju. chacho m.; — in einer 
fotterie juego m., talla f.; — von Zrau- 
ben od. Ofliven in der Kelter od. Del. 
mitble pie m.; — im Spiele parada f. 
partida, polla, talla, puesta, cota f.; 
erfter — bei einigen Spielen vale m.; 
den — für das nádfte Mal ftehen laffen, 
Ju. dejar puesto; den ganzen — ziehen, 
Ju, || hacer mesa gallega; den — zur|® 
Strafe feßen, Ju. reponer; —gewidht, sn. 
pesos m. que se encajan uno en otro; 
—ihabteln, sf. pl. cajas f. en ternos; 
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—fauen, va. $ ensuciar ; emporcaı 
char; —fäuern, va. (den Zeig) r 
poner la levadura, ó el fermentı 
masa, Ó pasta; Coc. marinar; — 
va. $ tragar, beber; —faugen, v 
ar, mamar, empaparse (de al 
Eóbor; Med. absorver, inhalar; 
tigleiten, Hett 20. — regalarse; e 
der Muttermildy — mamar alg. 
la leche; —faugend, a. chupado 
padero, embebedor; Med. chu 
—faugung, sf. chupadura f.; 
Säfte u. Feudtigteiten, Fis. abs 
cia, absorcion, absorpcion f.; —f 
va. echar ribetes, orlar; —fdhr 
An. univalvo; —(dalten, va. 
insertar, intercalar, interpolar, e 
entreponer; entretejer; enjerir, : 
incluir; introducir, tripular; wa: 
fhaftet wird in der Zeitrehmung 
lismal, intercalar; —tung, s/. in: 
intercalacion, interpolacion, pal 
f., entretejimiento m., inclusion 
in der Zeitrechnung embolismo m. 
calacion f.; — eines Morted zwif 
Sylben eines andern, Gr. trans 
f.; mit —gen verfehen interpo 
fhanzen, v. Berfharnzen; —fdár 
inculcar, intimar, encarecer, en 
—Ihärfung, sf. encarecimiento 
fharren, va. enterrar, encarcavir 
idarrung, sf. enterramiento m.; 
tiger, sm. Geog. heteroscio m.; 
fen, va. echar, echar de beber; 
Zifhe escanciar; —fbidtig, v. 
tig; GEinfam; —ididen, va. 
—(Hidung, sf. envio m.; —fdie 
entremeter, subrogar, interpor 
fhiebfel, sn. remiendo m., parén 
—bung, sf. entremetimiento m. 





osicion f.; — einer Sade ol 
Berfon an die Stelle einer ander 
titucion f.; — einer Sade fta 


andern, Jur. subrogacion f.; 
fame — in ein Amt 2c. intrus 
—fhießen, va. Mil. abatir, d 
arruinar á cañonazos; Tej. en 
tramar, correr la trama f.; — 
Zöpfergefhirr 20.) enhornar, a 
dj — ejercitarse en el byen ti: 
escopeta, de la pistoleta, etc. 
buirse; acostumbrarse á alg.c.;- 
Gapital), Com. contribuir dinero 
dos á un negocio; —, vn. caer 
lar; v. Einftirzen, Ei’nfallen; 
Ben, sn., —Bung, sf. Tej. tram 
—[diffen, va. embarcar; fid — 
carse; wieder — reembarcar; Di 
ren —fhifft embarcador m. : der | 
Erfaubniß nad) Amerita —fft llos 
—fhiffung, sf. embarco, embar 
embarcacion f.; der von einen 
mann wegen — von Maaren be 
ift, Com. embarcador m.; —fdhiı 
v.Anfdirren, 20.; —fhlabten, v.é 
ten. 
infblafen, vn. adormecerse, di 
trastornarse; — (ein ®lied) entor 
entumecerse, entumirse, entupi 
tónnen reconciliar el sueño; | 
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tener buenas dormideras; —, sn. ador- 
mecimiento m.; — eines Bliedes entor- 
ecimiento, entumecimiento m.; —fchlä- 
erig, a.: —ged Belt cama f. por un 
sujeto solo; —ihläfern, va. adormecer, 
entorpecer, embeleñar, emborrachar; 
—fernd, a. adormecedor; —nder Tran 
narcölico m.; —ferung, sf. adormeci- 
miento, entorpecimiento m.; —fólag, 
sm. v. Einfchuß; cubierta, carpeta f.; 
* consejo m. ; einem Haffe den — geben, 
Tonel. azufrar un tonel, 6 barril, etc., 
—[hiagmefer, v. Einlegemefler; —[d las 
en, va. u. n. fijar; revolver, resguar- 
ar; Pinf. rebeberse; Tej. v. Ei'nídie. 
Ben; Gedei'hen, Dera'then; — (bei einem 
Handel 2c.) dar una palmada en la mano 
de alg., encajar, tocar; — (in einen ge- 
wiffen Stoff 0d. Degenftand) ser alusivo 
á alg. materia; — (eine Straße 20.) to- 
mar; Jem. die Zähne — derribar los 
dientes & alg.; einen Weg — tomar, 
seguir un camino; —, vn. tocar, incum- 
bir ; corresponder; andere Mittel u. Wege 
—, um zu feinem Bwede zu gelangen, 
* asirse de otras aldabas, mudar bi- 
siesto, 6 de bisiesto; das fólágt nicht 
in mein Sad no es de mi juzgado; eso 
no toca á mi; v. Betre’ffen, A"ngeben ; 
—fhlagend, —fhlägie, a. For. incidente; 
ej. hilo m. de trama. 

Ei’nfhleihen (fid), vr. colarse, meterse 
de cuña, introducirse, envestirse, des- 
lizarse; fidy — in Jemandes Sreundfchaft, 
Gunft 20. insinuar; —, sn., —hung, s/. 
introduecion, insinuacionf. ; —fchleppen, 
va, entrar; —fhleppung, sf. entrada f.; 
—fdließen, va. cerrar, encerrar, incluir, 
reeluir, enclavar, sitiar, ensolver, en- 
trar; Mi. bloquear, cerrar; v. Entha’l- 
ten; — ¿wifbjen vier Mauern empare- 
dar; fid — in ein feftes Schloß, eine 
Seftung encastillarse; in einen Hof od. 
Pferd — encorralar; in einen engen 
Raum — acorralar; --fdließlich, ad. in- 
elusivamente, con inclusion; —Bung, sf. 
encierro, encerradero, encerramiento, 
eerramienio m., reclusión fs recogi- 
miento m., enclavacion /.; Mil. bloqueo, 
acordonamiento m.; zwifchen vier Mau» 
ern — emparedamiento m.; enge —, 
Mil. cerco m. apreiado; —géjeiden, sn. 
Impr. paröntesi, parentesisf.; —fólut. 
ten, va. coger, empaparse (de alg. c.); 
Med. absorver; die Sáureu. Schärfe 
—ndes Arzneimittel, Med. absorventem.; 
—ffludend, a. chupador, chupadero, 
embebedor; Med. chupativo; —ihluf, 
fung, sf. Med. ingurjitacion /.; —fhlum- 
mern, vun. adormecerse, trasponerse; 
—fflummern, sn. adormecimiento ., 
trasposicion f.; —fhlüpfen, vn. v. Hin- 
einihlüpfen; —fáhlúrfen, va. sorber; 
wieder — resorber; was man — fann 
sorbible; —fdhlúrfung, sf. sorbicion f/., 
sorbimiento m. ; ei, sm. inclusion, 
adjunta, inclusa /.; mit —, v. Ei'n. 
fSlteßlih ; —Idhhmalzen, va. Fab. de Pan. 
untar; v. Eindlen; —ihmauden, 115, 
Ginfchmeiheln (id), er. congraciarse, 


—fchlagfaden, sm. Tej 
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insinuar, internarse, intimarse, intro- 
ducirse; —jhmeidhelud, a. lisonjero, ca- 
riñoso, halagüeno, insinuante, mego; 
jitano; —, ad. carinosamente; —[djmei«- 
helung, sf. congraciamiento m., insi- 
nuacion, introduccion f.; —fd)meifen, 
v. Ginwerfen; —fdjmeljen, va. fundir; 
—fémeljung, sf. fundicion f.; encausto 
m.; durd) — verfertigt, Pinf. encáustico 
m.; —f[(fmieden, va. aherrojar con ca- 
denas; —fd)mieren, va. embadurnar, em- 
barrar; fidj — embadurnarse, embar- 
rarse, emplastarse; —¡fmuggeín, va. 
introducir en fraude; contrabandear; 
—fhmuggelung, sf. contrabando m., 
—(fmugen, v. Beihmu’gen. 

Ei’nfhuallen, va. hebillar, abrochar; —, 
sn., —lung, s/. abrochamiento m., abro- 
chadura /.; —(ánapyen, vn. (eine Thür 
in die Schwelle zc.) batir; —(fdfnauben, 
—ihnaufen, va. respirar el aire, —fdnci- 
den, va, Cir. etc. tajar, sajar; hacer una 
cision, un corte; Brod (zur Suppe) — in- 
eortar, ó partir la sopa; vr. penetrar; en- 
trar en la carne, etc. ; —fdneidend, a. in 
cisivo; —fchneidig, a. de un corte solo; 
—fdynitt, sm. cortadura, entrecortadura, 
inseccion f., corte s., entalladura, in- 
cision, cision f.; tajo m.; Cir. incisura, 
sajadura, saja f.; —, der von etw. ¿us 
rüdbletbt surco m.; — an einem Infect, 
Hn. interseccion f.; — in einer Band 
od. Mauer, Arg. encaje m.; fleiner — 
cisura f.; fägeförmiger — aserraduraf. ; 
fhräger — in einem Balfen, Carp. far- 
da f.; einen — madjen entrecortar; —te 
ind gleifd) madjen, Cir. sajar; —te zum 
gierran maden in Kleider, Schuhe zc., 

as. Zap. picar; —fdynigen, va. grabar; 
—ihnupfen, va. sorber; —[dnúren, va. 
enlazar, abrochar, atacar; ih — ata- 
carse; —, sn. abrochamiento m., abro- 
chadura f.; —fhöpfen, va. sacar agua 
del pozo, etc.; sacar, tomar de alg. 
parte; —fájrántfen, va. limitar; reducir, 
coartar, estrechar; restrinjir; ceñir, 
constrenir; correjir, moderar; contraer; 
modificar; tasar; apocar; apretar; Jem. 
—, * meter á alg. en una calza; ji — 
ceñirse, cercenar (de alg. c.), circuns- 
cribirse, estreñirse, reducirse, contraer- 
se, recogerse; —fd)rántend, a. restric- 
tivo, moderativo, prescriptivo; —fung, 
sf. limitacion, reduccion, restriccion, 
moderacion, modificacion, cohibieion, 
reformacion; Sil. coartacion f.; — im 
Efien u. Trinfen, im Betragen, in der 
Lebensdweiie lasa /. 

Ei’nfhrauben, va. asegurar con tornillo; 
—fdreiben, va. inseribir, escribir, alis- 
tar; For. entablar; fi) — asentarse, 
escribirse; fi — faffen rejistrarse; in 
das Protocol! — insertar en el proceso 
verbal; in ein dfentlides Regifter — 
matricular; in ein dgl. eingeichrieben 
werden matricularse; —fhreibung, sf. 
asiento, alistamiento m.; For. entabla- 
cion f.; — in ein dffentlihes Regifter 
matriculacion fi; —fóroten, va. bajar & 
la cueva (FAfer, Eonnen); —(Grumvlern 
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vs. avellanarse, engurruñarse, revenir- 

se; — (Tud) 20., das im Wafler war) 

encogerse, embeber; —fhrumpfen, sa. 
encogimiento m.; —fdnub, see. intrusion 

f.; —Thüdtern, va. acobardar, acoqui- 

nar, amilanar, atemorizar, intimidar, 

atortolar ; —(Qulen,va. enderezar,amaes- 
trar, enseñar (un caballo, ete.); —fdüp- 
yen, va. enterrar con la pala de made- 
ra, 6 de hierro; (Érde 20. in etw. hin- 
ein— recoger tierra etc. en alg. cubo, 

ó vaso, ete.; —fáúrig, e.: punado m. 
ue esquilan solo una vez al año; —-+ 
dub, sm. Tej. trama /., fundamento m; 

— ju einer bandiungögefeilichaft entra- 

da, imposicion f.; — in eine Geiell- 

ihaftshandlung thbun, Com. poner cau- 
dal en una compañía; den — maden, 

Tej. eutretejer; —fduftern, un. * $ per- 

der en la venta de géneros; gastar su 

dinero en un negocio; * decaer, des- 

caecer, bajar, arruinarse; —fhütten, v. 

Gi'ngiegen; Ihwärzen, va. descaminar, 

introducir en fraude, pasar, entrar, ó 

meter por alto, meter; v. Ei'nfómug- 

geln; wäre, sm. contrabandistam. ; 
eingefhwärzte Maare contrabando ».; 

—[dwärzung, v. Schmu’ggel, ainiomng- 

gelung; —[Mwápen, va. encajar; —f[d)wá- 

Sung 35: acto m. de encajar; —fegnen, 

va. Lit. bendecir, consagrar, sagrar; — 

(das Brod u. den Wein beim bh. Abend» 

mahf), Zi. consagrar; priefterlih — als 

@heleute desposar; —fegnung, sf. Lit. 

bendicion f.; — des Vrodes u. Weines 

bei der Meffe, Lit. consagracion f., — 
eines Sterbenden encomendacion f. del 
alma; ebelide — bendicion f. nupcial, 
velacion f.; --feben, va. comprender, 
conocer, reconocer, encalletrar, adver- 
tir, apalpar, entender, penetrar, tras- 
eender, ver; etw. — estar al cabo de 
alg. c.; caer en alg. e., caer en cuenta, 

ó en la cuenta de alg. c., estar en alg. 

c.; etw. ratio — abrir los ojos á alg. 

c.; — fernen llegar á comprender; end» 

lid einmal — acabar de conocer; waßd 

man — fann penetrable; das fehe id) 

wohl ein bien se me alcanza eso; —, 

sn. v. Ei’nfiht; —feifen, va. enjabonar, 
jabonar; fung, sf. enjabonadura, ja- 

onadura f.; —feitig, a. parcial; con- 
trahecho; —ger Menfd) contrahecho m. ; 

—ged Auf» u. Zufammenziepen eines 

Segeld, Mar. entregalla /.; —feitigkeit, 

sf. parcialidad /.; —fenden, va. enviar, 

remitir; —fender, sm. el que envia; Com. 

comitente; espediente m. ; —fendung, s/. 

envío m., remesa f.; —fenfen, 23€. v. 

Hinei’nfenken; v. A"bfentung, zc. 

Ei’nfer, sm. uno m. 

Einfegen, va. instituir; — in ein Amt, 
eine Pfründe, For. instalar; Ju. meter, 
atravesar; fih —, v. Ei’nfigen; — (Geld 
in eine Bank 2e.) imponer, poner; — 
(die Steine im Brettfpiel 2c.) entablar; 
um Erben —, Jur. constituir heredero, 
instituir por heredero; einen Erben —, 

Jer, instituir heredero; ¿um Raderben 

od. Aftererben —, Jur. substituir, feier: 
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tid — (einen Vijbhof od. Erzbiidhof) en 
dr eleriid — (einen un od. 
König) inaugurar; wieder — volver; 
Trumpf —, Ju. meter; wieder — resti- 
tuir, reponer; in die Anfprüde u. Rechte 
eines Andern —, For. reponer; —feh- 
roje, sm. Arg. roseton, floron, caseton 
m.; febung. sf. institucion, instala- 
cion, investidura f. ; — eines Aftererben, 
Jur. substitucion f.; — eines falfhen 
Budftaben (Bliegenlopfes), Zmpr. tras- 
puesto m.; feierlihe — eines Kaiferd 
od. Königs inauguracion f.; völlige — 
in den vorigen Stand, For. omnimoda 
f; sur feierlihen — gehörig inaugural; 
—fegungámorte, sn. pl. (ded h. Abend- 
mabí8), Lift. canon m. de la misa; — 
eines Sacramentes, Teol. palabras /.; die 
— bei der Meffe fprechen consagrar. 


Ei’nfiht, s/. penetracion f., sentido, en- 


tendimiento, conocimiento, alcance az., 
capacidad; vista f., rejistro m.; dente 
ide — vista /.; tiefe — ilustracion, 
gallardía f.; —ten belommen ilustrarse; 
— zeigen ajuiciar; nad) meiner — á mi 
modo de entender; er hat wenig — se 
le alcanza poco; —fiht3voll, a. ilustrado, 
juicioso, machucho, penetrante, perspi- 
caz, capaz, maduro, claro; fehr — con- 
sultísimo; —, ad. capazmente; —fif. 
fern, vn. infiltrarse; —, sn. Fis. Med. 
Cir. infiltracion f.; —fiedelet”, sf. er- 
mita f. , ermitorio m.; ®egend od. Stelle, 
wo fih mehrere —en befinden eremito- 
rio, ermitorio, yermo m.; —fieden, v. 
Ei'ntodjen.; —fiedler, sm. ermitaño, ere- 
mita, anacoreta, solitario m. ; ehemalige 
—, die in Wüften lebten padres m. del 
yermo ; —ferifdy, a. eremilico, anacore- 
tico; —lerfrebs, sm. Hn. caracol m. sol- 
dado; —ferleben, sn. ermitañismo m.; 
—fiegeln, va. sellar; —, sn., —lung, 
sf. selladura /.; —fingen, va. arrullar, 
arrollar; —finfen, vr. hundirse, zahon- 
dar, ahondarse ; — (die Mugen, der Mund) 
sumirse; ind Waffer —, Mar. calar; —, 
sn. derrumbamiento m. ; —fißen, vn. to- 
mar el coche, entrar en el coche, ó barco; 
—fißig, a. de un asiento solo (von Kult» 


(hen). . 
Elnfóblig, a Zap. con suela simple; —ger 


Schub zapato m. cortesano. 


Ei’nfpannen, va. u. e. uncir; —fpánner, 


sm. carruaje m. de que tira un caballo, 
ó una mula; —fpánnig, a. de que tira un 
caballo, etc. ;—fpänniger, sm. Agr. el que 
tiene solo un caballo, ete.; —fpannung, 
sf. uñidura/.; —fpelbjern, va. almacenar, 
poner en almacen; —fpeljig, a. Bof. 
univalvo; —fperren, va. encerrar, eer- 
rar, encarcerar, recluir aprisionar, en- 
jaular, recoger, prender; ih in ein 
Klofter — encerrarse; eingefperrt in ein 
Kiofter enclaustrado; —fperrung, sf. en- 
cierro, encerradero, encerramiento, cer- 
ramiento s., reclusion f., recogimiento 
m.; — der zum Hegen beftimmten Stiere 
junähft dem KSampfolage algarrada G; 
—pinnen (ih), vr. hilar, hacer capulld; 
—pinnung, sf. acto m. de biler los 
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da, ete.;, 
entra Antorkhene pen 
jen, va. salpicar, rociar; 

, e 










e 
rribar la puerta; —fprengung, 
i neto m. 





mars 
Made: 


er, em. Mont. cervato, 
los “años; —Iprud, sm. 
— gegen die 


era 
le 
testa, reclamacion 
Botziehung der Che impedimento m.; 
— thun protestar; einen — gegen bie 
legung einer @he maden poner im- 
ento; —Iprünge, sm. 
un tiempo, anda: 
ira vez; un dia. 
afnRäben, va. Tan. Raser das pieles) al 
agua caliente; —falien, va. encerrar en 
<sballoriza, establo, ó gallinería; —Ral+ 
Tung, s/. encierro m. en caballeriza, etc. 
Sfernen, v. temen; fämelg. 
; —fampfe 

































‚Rand, sm. Jur. ent 
sn. Jur. ve 





rear; feemártó ein, Ma 

4 la mar; —Reber, sm. Impr. pun! 
m. ; Reden, va, embolsar, guardar; 

y. @nfperren; —fehen, va. entrar & 





servir; entrar en una compra; für etw. | i 


y. Gu’tfagen, Sa’ften für eto. 
fen (ñ6), or. v. id Ginfhleihen 
gen, om. entrar en coche, $ en ei 
soche, montar; escalar; duró das Ben» 
fer — entrar por la ventana; —, en, 
ung, 27. escalada /., escalamiento m. | 
— va. y. Ginflallen; suspender, 
interrampir; die Zahlungen —. Com 
suspender sus pagas: ih — (eine Seu 
dee) entrar; N mit Der Babfung ri 
la — ir el plazo vencido; 1) frío 
Ber — anticiparse; fi in Menge u. ohne 
Unterfaß — (lagen, UngiNd), * lover; 
¡um zweiten Male fi — (eine Kraut. 
bei), "Med. voeidivars (19 fehr beftig— 
(Krankheit, Kälte 20). * entrar, con 
pada en mano; das Wild —, Caz. di 
—Rellung, sf. y. Ul 


























sion; cesación; inter: 
. [rapeion 7: 
bordar; —fielig. a. Bor. 





—fimmen, 





lo; —ftig, v. Kü’nfti 

ma. consentir, conformarse, ajustarse, 
aid — disentir; —Rimmig, a. unánime, 
conforme, eoncorde, acorde. acordado, 
unfvoco; — maden (die SReinungen) 
air; — fein convenir, conformar; 





ad. £ una voz, de concierto, concord. 
mente; némine discr: 
y 





ante; 
"armonía, unanimidad /; —mu 
f. consentimiento m., aceptacion, col 


« La ono acuerdo. m. 
SFr re 
PA 

















un piso. 






abajo, 
EinftmetTen, 


ofen, a, embatir; — (en Rtndera 
fen 


-"Hlnei’nftreie 
ecoger‘; 

freuen, + 
E A al 
pas —freuung, #/. espareimiento 
m.; —Rtih, sm. muesca 












—be an 
ii üffel, Cerr. das fe; —. 
er 
ale correr räpi 
AA: 





bend rainoso, eadente, sobre su palabra; 
—Rürgen, va. eißen; om. caer, 
hundirse, precipitarse, derrocar, aplo! 
marse, desmoronarse, desplomarse, ar- 

i irse al suelo, á tierra, 6 


“ 












provisio- 
malmente, de pronto, al pronto; —mele 
fig, a. interino, interinario, provisional; 
e Bermahrung sd. Bermattung SIR yu 

jubgang der Sade, 





For. tercería fu; 


per 1D interinidad f. 
aficion; —famoren se 
A 


v. Befudi 
anar; —fofblg, 

















es Mort, id.; —täglg, a. de un 
; efímero. 
Untsudjen , va. empapar, zabl 
; alar 





Des le 


—theilend, a. 
divisivo; —fung. repartimiento m., 
distribucion, division, particion f.; — 
in £íaffen clasificacion f. des Stil. 
des in Felder, Bl. cuartelaje — ti 
nes Sirfels in Grade, Geom. graduacion 
f.; ordentliche — método m., razon f.; 
feihförmige — der Säfte Im menféj» 
fijen Körper, Med. temperamento m. 
ad pondus; mit ber gehörigen — tencon- 
ten m. ; —ihun, va, meter; v. Ginftellen; 
—tönig, a. monótono; —Telt, sf. mo- 
notonía, unisonancia /.; —tonnen, va, 
entonelar, envasar; —trabt, sf. concor- 
dia, union, armonía, paz, conformidad, 
uniformidad, avene ; briderfige 
— hermandad f. ; {n brüderlidher — her- 
manablemente; In freundfäaftlicher —, 
Yon amor y compañía; in — mit Jem. 
eben estr an pen con o MPA, 
eine gänglihe — yiíáaen Ignen,, $ mo 
Ral pan partido eßtre ¿Nos? Achte, 
«. unido, rasa), enform, csnencds 


















Eint 
—feit, v. Eintradt; —trag, sm. dero- 
gacion f.; Tej. v. Einídgus; —tragen, 
va. Y. Hlnei’ntragen; sentar, asentar, 
escribir, inscribir ; For. entablar, is- 
war; Zej. v. Ginjüieben; — an Ein- 
fünften 26. producir, redituar, rendir, 
rentar, valer, dar der útil, ó de útil, 
dejar; — in eine Lifte alistar; — in ein 
5 entlid)es Regifter, in ein Bunftbud 2c. 
matricular, inmatricular; etw. — tn eine 
Rebgnung, ein Berzeichniß 20. razonar, 
tomar razon, 6 la razon de alg. c.; tis 
neu verausgabten Boften —, . ade- 
tar; fall — in das Gaupibuh eines 
Kaufmannd, Com. contraponer; Bud), 
worin man die Einnahme u. Musgabe u. 
andere häusliche Ange gi ten —trägt 


libro ss. de asiento; , worin die 
Ratbhausbefsläffe ac; — getragen wer- 
den libro m. espitalar; —tráglió, a. 


anancioso, luerativo; provechoso ; redi- 
fiable, fructuoso ; plagto; útil; inter- 
esante; — U. nicht mühlam mollar; fehr 
— de mucha utilidad; — fein fructificar, 
beneficiar, usufructuar, valer; ein fehr 
—de3 Amt, dad wenig Arbeit erfordert, 
* bocado, 6 carne sin hueso; —«$e3 u. 
bequemes Amt, * canonjía f.; —tragung, 
sf. asiento m.; For. entablacion IR Te- 
jistramiento m.; — in das God) dúler» 
verzeichnig matrícula /.; — in das Sy» 
pothelenbuh, For. toma f. de razon; 
— in eine Lifte alistamiento m.; — eines 
Boften8, Conf. asentamiento s.; — in 
ein Öffentliches Vegifter insinuacion f.; 
— in ein Bunftbud) 2c. matriculacion, in- 
matriculacion f.; — al® Soldat ac. in 
die Mufterrolle, Mi. plaza f.; —trän- 
len, v. Ginmweihen; —trántung, sf. v. 
Einweihung; Quím. imbibicion, im- 
pregnacion f.;, —träufeln, v. Ei'ntrd. 
pfeln; —treffen, en. verificarse, lograr- 
se, celebrarse, justificarse, llegar; v. 
Anlommen; nidt — falsificarse; wir 
wollen feben, wir wollen es erwarten, 
ob die Sache —trifft ver veamos; —treib- 
bar, a. exijible; —treiben, va. clavar; 
recoger (el ganado); — (Abgaben) co- 
lectar, recaudar; — (eine Schuld zc.) 
cobrar; wad —ngetrieben werden fann 
cobradero, cobrable; —treibung, sf. cla- 
vazon; recogimiento m.; — von Gel: 
dern 20. cobro m., cobranza, exaccion f., 
recaudo »n., recaudacion f.; —treten, va. 
pisar, hollar, echar el suelo; vn. en- 
trar; ocurrir, mediar, verificarse, puri- 
ficarse; — (einen Schuh) destalonar, en- 
chancletar; nahher —, Med. Cir. sub- 
intrar; in Semanded Ned)te — suceder 
en los derechos de ae: —treten, sn. 
ingreso m.; — der Mildy bei einer Wöd- 
verin, Med. subida f. de la leche; — 
eines Umftandes coyuntura f.; nahhert- 
ge8 — , Med. Cir. subintracion f.; —+ 
tribtern, va. embudar; * inculear, im- 
primir; —djterung, sf. embudadura f., 
embudamiento; * inculcamiento m., im- 

resion f. 


2 entr, sm. entrada f., ingreso, * um- 


ral m.; — der Blutb marea f. entran- 
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Ei'ntrodnen , on. 


Ginw 
te; — der Radıt prima noche /., anoche- 
cer m., tardecita /.; — eines Planeten 
in den Schatten eines andern od. in die 
Sonnenfheibe, Asfr. inmersion, inci- 
dencia f.; was beim — der Nadjt ge- 
f&iebt, Ástr. acronicto , acrönico, cró- 
nico; im — bes @reifenalters befindiid) 
entrado de años; —trittöfähig, a. ca- 
az de ser recibido (en alg. socie- 
d, etc.); —trittögeld, sn. entrada f.; 
—trittotarte, v. Ei ntrittójettel; —trittá. 
ettel, sm. (zu einer Feftlidpteit, einem 
thaufpiel 20.) boleta /., boletin m.; 
—trittöjimmer, sn. antecámara f. 
. secarse, enjugarse; 
—tropfen, Ei'ntróyfeln, va. instilar, echar 
ota á gota; —, sn. instilacion f.; —tun. 
en, va, mojar, ensopar, imbibir; Öfter® 
— in eine Brühe sopetear; —tunten, sn. 
mojada, mojadura f.; — des Zuches pd. 
Seuges in die Farbe, Tine. calda f.; — 
ben, va. ensayar, ejercitar, versarse. 





Ei’nundzwanzig, a. viente y uno; —, sa. 


Ju, veintiuna f. 


Elnverleiben, va. incorporar , injerir; en- 


jerir, incluir, anejar, refundir, coadu- 
nar, entrar, embeber; — einer Stif- 
tung, einem Síofter zc. (eine Pfründe) 
unir; fi — incorporarse, coadunarse; 
wieder — reincorporar; fid) wieder — re- 
incorporarse; —Dung, sf. incorporacion, 
inclusion, coadunacion f. ; — einer Pfrün- 
de mit einer Stiftung20. union f.; —vers 
ftanden, a. de acuerdo; — fein estar 
convenido en cuanto á etc.; mit Jem. 
— fein estar bien con alg.; nidyt — fein 
desconvenir; —verfländniß, sn. corres- 
pondencia f.; heimfihe® — conchabeo 
m.; beimliches, betrügliched® — zum Rad)» 
theile eines Dritten, Jur. colusion f.; 
ein dal. — haben, Jur. coludir; im — 
(im jchlimmen Sinne) handeln ir de 
manga; in gutem — leben correr con 
buena armonía ; —verfteben (Es): v. Ein 
verftanden fein; —vettern (ti), vr. || * 
insinuarse; captar, ganar el ánimo, la 
volundad de alg.; —vieren, va. cua- 
drar; —wadfen, v. Hinei'nwahfen; —wás 
gen (fi), vr. mermar en cuanto al 
peso; —walten, v. Wa’lten; —wand, 
v. Einwendung; For. Elnrede. 


Ei’nwandern, vn. entrar en un reino, 6 


territorio, ingresar, migrar; —tvandes 
rer, sm. ingresor, emigrante; colono m.; 
—wanderung, sf. ingresion f. 


Ei'nwárt38, ad. por de dentro, por aden- 


tro; —mwáffern, vn. empapar, mojar; des- 
alar; —fferung, s/. mojada, mojadura 
f.; acto m. de desalar; —weben, va. en- 
tretejer; — (Sprüche, Bemerkungen, Leh- 
ren 2c.) sembrar; —webung, sf. entre- 
tejimiento m.; —wetfeln, va. cambiar, 
trocar; —wedfelung, s/. cambio, true- 
que m.; —weibig, a. monógamo; Bot. 
monógino; —weihen, va. embeber, em- 

apar, mojar, remojar; Farm. Quim. in- 
undir, echar, ó Poner en infusion; Curf. 
abrevar; dad Brod jur Suppe — so- 
pear, sopar; — hung, sf. remojamiento, 


remojo m.; — eines Arzneimitteld im 


Einw 


Baffer, Farm. inmersion f.; —weihen, 
sa. dedicar; A Tra consagrar, 
sagrar; — (eine DefelliMaft 2c.) inaugo- 
rar; — (zu gewiffen Gebeimnifien) Bi. 
ciar; von Neuem — reconciliar; einge. 
weiht werden in etw. entrar en alg. c.; 
—weihung, sf. dedicacion; Lit. bendi- 
cion; consagracion; * iniciacion f.; — 
ju gewiffen Gebeimniffen iniciacion f.; 
— einer GBefellfhhaft 20. inauguracion f. ; 
jur — gehörig inaugural; —bungsfeft, 
sn. fiesta f. de la consagracion; —hungd- 
predigt, s/. sermon m., predicacion f. 
de consagracion; —hungdrede, sf. dis- 
curso m. inaugural; —bungó[órift, sf. 
inaugural m.; —teifen, va. (in den Des 
fit), For. asentar, sentar; —welfung, 
sf. For. entrega f.; — in den Befig, 

or. mision f. en posesion; — in den 
Befig der Dúter eines Schuldners, For. 
asentamiento m.; — eines Gläubigers 
in ein als Unferpfand verídriebenes Gut, 
um fih aus den Cintiinften deffelben bes 
¿abít zu madjen, For. posesion f. pre- 
toria; —menden, va. objetar, oponer, 
dificultar; For. escepcionar; man wende 
uns nidt ein, daß 2t. ni vale venirse- 
nos con que es elc.; — wendung, sf. ob- 
jecion, escepcion, oposicion, réplica, 
contradiccion f.; For. v. Ei'nrede; Zog. 
v. Einwurf; — bei einem Schutftreit 
argumento m.; — gegen die Befugniß 
des Berichtes, vor dad man geladen wird, 
For. declinatoria /.; —gen mahen re- 
elamar, replicar ; — werfen, va. (bei der 
Theilung in die Erbihaftsmaffe), For. sa- 
car, ó traer á colacion, ó á colacion y par- 
ticion; — (Bögel ¿um Riften u. Paaren) 
sacar; die Fenfter — an einem Haufe 
a ear á una casa; —mwerfung, sf. 
(in die Erbmaffe bei Zhellungen) , For. 
eolacion /.; —wideln, va. envolver, ar- 
rebajar, revolver, envainar, resguar- 
dar; — (ein Kind) fajar; fig — envai- 
narse , arrebujarse; in Telg —, Coc. em- 
panar; eingewidelt in etw. empanado; 
etw., das zum — dient envolvedor; —, 
sn., — lung, s/. envoltura f., revolvi- 
miento m. ; — des Gefifigela mit Sped, 
Coc. emborrazamiento m.; — tines Kin» 
des fajadura f.; —wiegen, va. mecer, 
arrullar; — wiegen, sr. arrullo m., mece- 
dura /.; — willigen, vr. consentir, con- 
venir, convenirse, condescender, con- 
formarse, deferir, olorgar, venir (en alg- 
e.); dar puerta; in etw. — entrar bien 
en alg. e.; nicht — disentir, entrar mal 
en alg. c., cocear; —willigend, a. anuen- 
te; —gung, s/. asenso, consentimiento, 
otorgamiento ., voluntad, conformi- 
dad, anuencia; For. aquiescencia f.; 
—windeln , va. fajar; —winden, va. v. 
Einwideln ; das Antertan —, Mar. vi- 
rar el cabrestante, virar sobre el ancla; 
—tintern, va. guardar para el invier- 
no; —witrten, va. influir; lebendig — vi- 
vir; —wirtung, sf. sujestion, impre- 
«ion, inspiracion f.; göttlihe —, 1w0s 
duró die Muth der Leidenfchaften ges 
dAmpft wird, * rocío m.; — wirren, va. 
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enmarañar, enredar, entricar, envedijar, 
complicar, embrollar, ambrollar, bara- 
jar, empantanar; betrügerifd — embar- 
rar, entrampar; fid) — enredarse, enve- 
dijarse, encresparse; —wirrung, sf. en- 
redo, enredamiento, entricamiento »., 
maraña f.; —wödig, a. de una semana; 
— wohnen, va. morar; —wobner, sm. ha- 
bitante, habitador, morador, vecino, es- 
tante, Íncola, natural m.; anfáffiger — 
domiciliario m.; die — eines Ortes ve- 
cindario, pueblo m.; die erften — eines 
Landes aboríjenes; pobladores; autóc- 
tones m.; einer der vornehmflen u. an» 
gefepenfien — tines Ortes honrado m.; 

mt od. Dienft, den jeder — eines Or. 
te8 nad) der Meihe Abernehmen muB car- 
ga f. concejil; —fdaft, sf. vecindario 
m.; —wohnung, v. Bewoh nung; —wols 
len, vn.: das will ihm nidyt ein él no 
puede comprenderlo; él no quiere con- 
sentir con esto; —wühlen (fi), er. so- 
terrarse, parapetarse; —mwurf, sm. ob- 
jecion, dificultad, reconvencion, Log. 
nstancia /.; einen — mudjen bei einem 
Säuiftreit instar; @inwürfe maden di- 
ficultar; einen — völlig begriffen haben 
estar en la dificultad, 6 sobre la difi- 
cultad, ponerse de piés en la dificultad; 
—wurjeln, vn. arraigar, arraigarse, echar 
raizes, radicarse, hacer pié, hincar; — 
(eine Herrfhaft, eine Gewohnheit 20.) 
envejecerse ; — [affen radicar ;—wurzeln, 
sn. radicacion f.; —zjahl, sf. Gr. sin- 
gular m.; —zuhlen, va. Com. pagar; 
contar, entregar; —zahlung, el: pagaf. 
de dinero; eine neue — ata tien) and. 
fhreiben hacer una apelacion de pagas, 
fundos; —¿áblen, v. Bel’zühlen; —¿ab» 
nen, vn. dentar; —¿abnung, s/. denta- 
dura f.; —jängeln, va. agarrar con la 
tenaza; —¿apfen, va. enejar; Mar. en- 
mechar; —¿apfung, s/. enejadura f., 
enejamiento m.; —j¿ánmen, va. embri- 
dar, enfrenar; „äumung, sf. enfrena- 
miento sm.; —jäunen, va. Agr. cerrar, 
acotar; —¿4áunung, sf. palenque, acola- 
miento sm., acolacion f., cerramiento 
m.; — von Pfählen tranqueta /.; —je- 
big, a. monodáctilo; —¿ebren, vn. mer- 
mar por la evaporacion; —jtiónen, va. 
asentar; eine Sigur in eine andere —, 
Geom. inscribir; e — asentarse; —3tid)» 
ner, sm. Com. (bei Altienunternehmuns 
en 20.) asentador m.; jelhnung, sf. 
nscripcion, inmatriculacion f.; Mil. 
asiento m. 

Gi’nzelding, sr. individuo m.; parlicula- 
ridad f.; —Iheit, sf. por menor m.; re- 
lacion f. circunstanciada; particularidad 
f.; —jeln, a. sencillo, particular, sin- 
gular, parcial, suelto; único; — (Mob- 
nungen) escampado ; —uer Gegenftand, 
—ne Sabe singular m.; —ner Menfch 
uno m.; —nes Mefen, —ned Ding von 
einer Art, Fil. individuo m. ; —ne3 Stüd, 
An. id.; unbeftimmtes od. ungewifes 
—nes Ding, Zog. individuo m. vago; 
einen —nen Befen eigen individual; _ 
als ein —nes a betrachtet indivi- A 
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dualmente ; im —nen en detal, ä la me- ı pelín ferrete, hierro m. de herrar; altes 
nuda, diminutamente; ind —ne gehen | —, Com. metralla f C 


individuar; jeder —ne sendos; was je, 
der —ne bekommt, hat, nimmt, trágtac., 
id.; —, ad. sencillamente, uno á uno, 
uno por uno, disyuativamente, especi- 
ficadamente, singularmente, solitaria- 
mente, — angeben, — aufzählen indi- 
vidualizar, individuar; — genommen, 
Log. naméricamente ; — hinter einander 
pe en, Múl. desfilar, deshiler; — herum» 
aufen (Schweine zc.), Agr. mal andar; 
— hinter einander hinein- od. herand- 
Eee a Tee sali por contadero 7 - 
maríd)iren lafien, . destroper; — ftes 
bend (Klippen), Mar. am o; 

U- 


ar. 
weggehen desfilar; —zefheit, sf. sing 
larıd ; Individuslided/.; —Ifärift, sf. 
monografía f. ; —fwefen, sn. individuos. 

Gi’nziehvar, a. For. confiscable ; — ziehen, 
v e'ben; on, entrar: in eine Stadt 
— antrar una eludad; — (ein verwirt: 
tes @ut), For. comisar, decomisas, dar 

or de comiso, confiscar ; Erfundigung 
ber etw. od. Jem. — informarse de alg. 

ó de alg. c.; — (einen Drden, ein Amt 
2£.) estínguir, — (den Sub im Spiele) 
quitar; die Segel —, Mar. amainar las 
velas; — ( Y vr. imbeberse, infil- 
trarse; * v. fid Burt Siehen —, sn. 
entrada A — der Luft beim Athembo- 

len, Med. inspiracion f. ; —ziehung, s/- 
aspiracion f. (del aire); leva f. (de los 
impuestos y derechos); arresto m.; pri- 
sion f.; Arg. caveto m. recto, sima /., 
tróquilo m., escocia f. nacela; v. H05’l- 
leifte; Erhebung von Geldern 20.; — ets 
ned Amtes, eines Drdend :c. estincion 
f-;5 — von verfallenen Maaren ıc., For. 
comiso m., confiscacion f. 

Einzig, e. único, solo; — in feiner Art 
orijinal, singular, uno; @igenjhaft, die 
eine Sabe zur einzigen in ihrer Art 
mabt, Fil, unicidad f.; in ein —ged 
Wefen vereinigt uno; —, ad. — u. al. 
fein únicamente, meramente, puramente, 

Einzifheln, —en, 20. v. Giuflhftern, 2£. 

Ei’nzöllig, a. del grueso de un pulgar. 

Einjug, sm. entrada f.; fiegreidjer — 
triunfo m.; —zugsfhmaus, sm. festin; 
banquete m. de entrada. 

Gi'nzwángen, va. violentar, oprimir, ajus- 
tar; — in eine Wand 20. empotrar; fs 
— espetarse; eingezwängt ahogado; 
—zjwängung, s/. opresion f. ; —¿weigen, 
v. Ei’npfropfen ; „awelgung, sf. insi- 
cion f.; —¿wingen, v. Ei'nzwángen. 

Gírund, a. oval; elíptico. 

Eis, sn. yelo, hielo m.; v. Gefro'renes ; 
— zum Abkühlen der Betränfe 20. nieve 
f.: Gingemahtes von —, id.; dad — 
brebjen , * romper la valla; mit — bes 
dedt helado ; mit — verfeßt, id. ; —alaun, 
sm. An. alumbre m. de roca; —bant, 
sf. banco m. de yelo; —bredhes, sm. 
Arq. anteespolon m.; —bude,sf. neve- 
ría f.; —bede, sf. cubierta f. de hielo, 

Gi'fen, va. romper el yelo. [6 yelo. 

Elfen, se. hierro; Quím. marte m.; —, 
um etw. damit zu zeihnen od. zu ftemo 


; gan —. om. 
hierro m. tiradero, ó tiradillo; glühen- 
des — hierro m. albo, 6 hecho ascua; 
langed, dünnes u. fpiped — espeton m. ; 
in — fálagen meter en fierros; mit — 
bef&hlagen ferrar; mit einem glühenden 
— brennen, Alb. Herr. labrar á fuego; 
mit einem glühenden — zeichnen fer- 
retear; am vorderen Ende mit — befchla- 
gen jostrado; —ader, sf. Min. vena f. 

e una mina de hierro; —arbeit, sf. 
obra /. de hierro; —attig, v. Ei’fen- 
baltig; —babn, s/. ferro-carril; ++ ca- 
mino m. de hierro; —bahnaltie, sf. ac- 
eionf. de ferro -carril; —beamter, sm. 
oficial m. de ferro-carril; —beförde- 
rung, sf. trasporte »m., espedicion f. 
por el ferro - carril; —conducteur, sm. 
conductor m.; —gut, sn. Com. géneros 
m. espedidos por el ferro-carril; —häus- 
hen, sn. garita; casita f. del guarda 
de ferro-carril; —paffagier, sm. viajante 
m. por el ferro-carril; —reife, sf. viaje 
m. por el ferro-carril; —fdiene, sf. car 
ril »., rodada f.; —f(welle, sf. umbral 
m. de los carriles; —tran®port, v. —be» 
förderung; —magen, sm. vagon m.; 
—wárter, sm. guardia /. del ferro-car- 
ril; —¿ug, sm. tren, convoi m. de ferro- 


carril. 
Ei'fenballaft, sm. Mar. lastre m. de lin- 
gotes; —baum, v. Elfenbolz; —berg- 
wert, sn. mina f. de hierro; —bled), sn. 
hoja f. de lata, lata f., hierro m. ne- 
gro; dünnee —, Com. palastro m.; 
—blüthe, sf. Quím. flor f de hierro; 
—drabt, sm. hilo m. de hierro; —tr;, 
sn. vena f. de hierro; mina f.; —nfei- 
fig, sn. raeduras f. de hierro; —feft, a. 
acerado, diamantino; —freffer, sm. * ba- 
ladron, guapo, valenton, perdonavidas, 
temeron, matasiete, macareno, plan- 
tista, hombre m. de la vida airada; 
—frefferifdy, a. * bravo, crudo; —gand, 
sf. Metal. goa f.; limmer, sm. Hn. 
hierro m. micäceo; altig, a. An. fer- 
rugíneo, ferruginoso, ferrugiento ; Qutm. 
marcial ;— werdenaherrumbrarse ; —ge8 
Arzneimittel, Med. marcial m.; —ham- 
mer, sm. herrería f.; Tíeiner — marti- 
nete m.; —handel, sm. tráfico m. de 
hierro; —händler, sm. mercader m. de 
hierro; — hart, v. El'fenfeft; —holz, sn. 
Hn.chapapote, manglillo, palo sr. hierro; 
—hüthen, sn. An. anapelo, acónito m.; 
pl. Bl. verosm.; gegen einander gefepte 
—, Bl. contraveros m.; mit —djen ver. 
ehen, Bl. contraverado; —hütte, sí 
errería f.; —!tie8, sm. Hn. bronce, 
chino, pirítes, pirite m.; —Hesartig, a. 
Hn. piritoso; —tnedjt, sm. grillero m., 
—tram, sm. cerrajería f.; —fraut, sn. 
Bot. verbena f.; liegende® — sagrada 
yerba f.; —tudjen, sm. Coc. barquillo 
m., hojuela, suplicacion f., caracolillo 
m.; —tubenbáder, sm. barquillero, su- 
plicacionero m. : —tudjenmodefl, sm. bar - 
quillero m.; —tudjenvertdufer, sm. 1ı., 
suplicacionero m.; —niere, v. M'Dler- 
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ftein; —oder, sm. An. ocre m. marcial;| dedt sórdido; —beufe, s/. bubon, venin 
—roft, sm. herrin, herrumbre, orinm.;| m.; —blafe, —blatter, sf. postilla £. bo- 
—jafran, sm. Quím. croco ws. de marte;| tonss., bua, bubilla, cubilla, escupidura; 
—idlade, sf. cagafierro, herrumbre, mo- | Cir. pústula f.; —ın, pl. barros, lam- 
eos m. del herrero, ó de hierro; mit —| pazos m.; eine Menge —rn betommen 
pefátiigt herrumbroso; —fdymtede, A apostillarse; vofler —rn barroso, pu- 
erreria, fragua f.; —fpiegel, sm. Hn.| poso; —terig, a. Oir. purulento ; —tern, 
hierro m. especular; —ftab, sm., —flange, | vn. Cir. supurar, afistolar, cocer, apos- 
sf. barra, 6 vara f. de hierro; —gen| temar, apostemarse; was niht — kann 
von mittlerer Dide, Com. hierro m. ca-| insupurable; —ternd, a. Cir. supurato- 
billa; dAune viertantige —, Com. cua-| rio, botoral; —rneffel, sf. Hn. cania f.* 
dradillo m.; —ftein, v. Ei’fenerz; —vi»| —fad, —ftod, sm. Cir. bolsa, caverna 
triol, sm. lin. vitriolo m. de marte, Ó| /.; —rung, sf. Cir. esulceracion, supu- 
verde, sal f. de acero; gebrannter —| racion f.; die — befdrdernd, Cir. supu- 
sal /. de marte; —waare, s/. ferreteria] rativo, dijestivo, emplästrico; was fid 
f.; herraje m.; —werl, sa. herraje m.;] auf die — bezieht, Cir. supuratorio. 
—ftrn, a. ferreo. Ei’weiß, sn. clara, clara /. de huevo; dem 
€i'Sfabrt, sf. paseo m. por trineo sobre la] — Ähnlih, Anaf. albujíneo; —weigen, 
nieve, ó por patines sobre el helado de] mit — beftreiden, va. clara; —weiß- 
los rios y estanques; —feld, sn. banco| ftoff, sm. Quim. albumin m.; —floffate 
m. de yelo; —fliherei, sf. pesca f. de-| tig, a. albuminoso. 
bajo del yelo; gang, sm. rompimiento|@'tel, 20. v. Edel, 20. 
m. de yelo; —getránt, sn. pl. frio m.;|Etlo'ge, sf. Bodt. écloga f. 
—grube, sf. nevera f.; pozo se. de nieve, | Elaftieitä’t, sf. elasticidad, virtud f. elás- 
ó de hielo, caño m.; —hándler, sm. ne-| tica; —ftifdh, a. elástico. 
vero m.; —fig, a. helado; —Sfalt, a. | E'lbogen, v. Ellbogen. 
lacial; —te Gabe yelo, hielo m.; da8| Eldora’do, sn. dorado m. . 
afler ift — está el agua que quiebra |@fectora’ifhaf, sn. Cr. de Ov. merino m 
los dientes; —teller, v. El'8grube; —Huft,| Sajonia; —wolle, sf. lana f. de merino 
sf. Jard. helada f. (en los árboles);| de Sajonia. : 
—MHunpyen, sm. trozom. dehielo; —traut, | @leetricitä’t, sf.Fís. electricidad; —trtfó) 
sn. Bot. escarchada, escarchosa, yerba] a. eléctrico; —fdje Materie electro m. ; 
f. helada, escarchada, ó plateada; —trus]| des —fHen Stoffes berauben deselectri- 
fte, v. Qi'3dede; —meer, sn. Geog. mar] zar; —trifi'ren, va. electrizar; —, sn. 
m. helado, ó glacial; —(Holle, sf. tám-] electrizacion f- ; —trifi'rmafóine, sf. má- 
pano m. de yelo; —fájub, v. Schlitt-| quina f. eléctrica; —trogalva'niló, a. 
(hub; —fpiegel, sm. alcorza f.; mit ei.] electro -galvámico; —tromagnetidmus, 
nem — ¡iiberzieben alcorzar; —+fporn, sm. | sm. electro-magnetismo m.; —tromagne'» 
puntas /. ferreas, fijas en la suela para] tifd), a. electro -magnético; —trome'ter, 
andar con seguridad sobre elyelo; —ver.] sm. Fis. electrómetro m.; —tropb'or, 
tiufer, sm. nevero m.; —topf, sm. (zur |] sm. electróforo m. 
Berfertigung des Gefrorenen) garapiñera | Elega'nt, a. elegante; —, sm. elegante; 
f.; —vogel, sm. Hn. alcion, alcedon m.,| petimetre; lechuguino m.; —ga’nz, sf. 
arvela f., perico, 6 martin ms. pescador,| elegancia, jentileza f. en el porte y aire 
guardario m.; —taffer, sn. agua /. de| de alg. [(-sifh, a. Poét. elegíaco. 
nieve; — trinfen beber con nieve; —3al. | Elegie”, sf. Poet. elegía f., ólegos m.; 
ten, —japfen, sm. calamoco, canelon, | Eleme'nt, sn. elemento m.; aus —ten bes 
carámbano, pinganello, cerrions.; —¿ut. | flebend elementado; yog —! ¡fuego! 
ter, v. Ei'bjpiegel. —ta'r, —ta'rifó, a. elemental; —ta'r. 
Ei’tel, a. vano, vanidoso, vanaglorioso,| lehrer, sm. maestro 6 instituidor m. pri- 
ravedoso, vacío, blasonador; mundano;| mario; —ta'rfdjufe, s/. escuela /. pri- 
antástico; frívolo, vano; ocioso; bal-| maria; —ta’runterricdht, sm. instruccion 
dio; fehr — fein gastar mucha porra;| primaria; —ta’rwert, sa. obra f. elemen- 
fehz — u. von fid) eingenommen jfein, *| tal; —ntftem, sm. An. ojo m. de pato. 
tener la cabeza llena de aire; — madjen | @fe'miharg, sr. elemi m., goma f. elemi. 
desvanecer, hinchar; —fe Befchaffenbeit| E'lend, a. miserable, misero, vil, desas- 
frivolidad f.; —le, niótige Gadje, *sus| trado, desdichado, desvalido, cuitado, 
de gaitam.; —, ad. vanamente, vanaglo-| infeliz, lacerado, mezquino, arrastrado, 
riosamente; fantásticamente; —+feit, sf.| despreciable, infame, astroso, desechado, 
vanagloria, vanidad f., humos, pena-| pobre; —der alter Mann vejestorio m.; 
cho ss., porra, ufaneza f., viento m.,| —, —nbdiglid, ad. miserablemente, mi- 
esterioridad, prosopopeya /.; —u. Ber-| seramente, desdichadamente, lacerada- 
gängfichkeit nada m.; Jemandes — dám»| mente, mezquinamente; —, s#. mise- 
pfen od. niederfihlagen ajar la vanidad| ria /., trabajos m., desdicha, pobretería 
de alg. f., desvalimiento ss., laceria, mezquin- 
Qi'ter, sm. Oir. materia, podre /., pusm.;| dad f., desharrapamiento m., desvalía 
búsartiger — virulencia, virus /.; Ddif-| f., perecedero m.; fid) im größten — Pbe- 
ter — , welder aus einem geöffneten Ge-| finden perecer; || quedarse en eruz y 
ihwür fließt raiz f.; bösartigen — ente] en cuadro; —bder, sm. misershle, eui- a 
baltend virulento; mit bäßlihem — bes! tado m. 
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Uienn, v. E'lenntbier; —n8paut, sf. cuero| E'mir, sm. emiro m. 
m. de ante; —nöleder, sn. ante m.; —n-| E’mmerling, sm. An. oriol m. 


thier, sn. An. alcem., anta f., tasugo 

Elephant, Elefa’ut, sm. An. elefante mn; 
junger — elefantillo an. ; weiblicher — ele- 
anta f.; den —ten betreffend elefantino; 
aus der Mide einen —ten madjen, * ser 
mul ponderativo; —tenaußfag, sm. Med. 
elefancia, lepra £ elefantina; den — 
betreffend elefanciaco; mit dem — behaf- 
tet, id.; —tenführer, sm. naire, cornac, 
cornaco s*e.; —tenlaus, v. Anaca’rdie; 
—tenläufebaum, v. Anaca'rdienbaum ; 
—tenorden, sm. órden f. del elefante; 
—tenpapier, sa. papel m. de marca ma- 
yor; —tenrüflel, sm. trompa /.; Blas. 
probóscide m.; —tenwártet, sm. naire, 
COrnac, cornaco 22. ; —tenga n, sm. diente 
m. de elefante; unverarbeitete „sähne, 
Com. marfil m. en brulo; verarbeitete 
—jähne, v. Elfenbein. 

Elf, 20. v. Qilf, 20. 

E'Tfenbein, sn. marfil; ++ eburno m.; 
weibgebraunien — espodio m.; —beins 
arbeiter, —beindreb8ler, sm. tornero m. 
que trabaja en marfil;—beinern, a. ebúr- 
neo, marfileño. . tracto m. 

Gliri'r, sn. Farm. elixir; espiritu, es- 

E'lbogen, Ellenbogen, sm. codo m.; zum 
— gehörig, Anaf. cubital; die — bewe- 
gen codear; auf den — geftitgt echado 

e codo; mit den — St0fe austheilen 
codear; Sem. mit dem — ftoBen dar del 
codo & alg.; fih mit den — auf etw. 
auflegen estar de codos sobre alg. c.; 
was die Geftalt eines —en8 hat codal m.; 
—ftuobjen, sm. Anat. cúbito m.; —höl: 
ter, sm. Anat. olecranon m. 

@fle, s/. ana, vara f.; codo m.; v. EL: 
Ienmaß; mit der — ausmeflen varear; 
nah —en vertaufen, id.; was eine — 
lang tft codal, cubital; Meffen mit der 
— anaje m.; —eumaß, sn., —ftab, sm. 
medida f. de tejidos, vara f. de medir, 
vara f.; —enweife, ad. por menor, por 

Eller, v. E'rfe. [menudo. 

Elli’pfe, s/. Geom. elipse, elipsis fe , ovalo 
m.; halbe — semielipse, semielipsis f.; 
—pfoid, sm. Geom. elipsöide m.; —ps 
tifh, a. Geom. elíptico. 

E'Imsfeuer, sn. Mar. fuego m. de S. El. 
mo, santelmo, castor y polux m.,helena f. 

€'(rige, sf. An. gobio m. cabezudo. 

E'[8beerbaum, sm. An. aliquier m.; —8»- 
beere, sf. durillo m., morrinera, majuela /. 

Elfe, sf. An. alosa, trisa f.; —fenfifcher, 
sm. almatrero m. ; —fifyerei,sf. almonaf. 

E’ifter, sf. Ha. urruca; picaza, marica f. 

G'(tern, sm, pl. los padres m.; v. Ae'[tern. 

Eiyfaiih, Ely fifdy, a. eliseo; —(dhe Bel» 
der, Mit. campos m. elíseos, eliseo m.; 
—flum, sn. eliseo m. 

Gmail, sn. esmalte m. ; v. Schmelz; —ili’; 
ren, va. esmaltar. 

Emancipatio'n, sf. emancipacion f.; —ti- 
piren, va. cmancipar. 

Emballa'ge, Emballi’ven, v. Ba’dhülle, Ei’n- 

Emble’m, 20. v. Sinnbild, ze.  [vaden. 

E’mbryo, sm. Anas. embrion m. 

Emine'nz, sf. eminencia f. 


sw. | Empfa’hen, pot. v. Empfa'ngen. 


fa'ng. sn. recepcion, recibimiento, re- 

o m., suscepcion f.; — von Geld 2c. 
percepcion f.; — vou Maaren recogi- 
miento m.; feierliher — festejo m.; in 
— nehmen percebir, llevar, recoger; 
etw. in — nehmen cobrarse de alg. c.; 
—gen, va. percebir, percibir, recibir; 
— (eine Leibesfruhjt) concebir; etw. — 
hacerse cargo de alg. c.; feftlid — fes- 
tejar: dag 3. Abendmahl — comulgar; 
mit befonderer Auszeihnung —, * reci- . 
bir con palio; was man zu — hut reci- 
bidero ; —pfangend, a. recipiente; —pfán- 
gen, sm. perceptor,recibidor m. ; —pfäng- 
id, a. susceptivo; —pfängniß, sf. con- 
cepcion /.; —pfangihein, sm. recibo, 
conocimiento, albalá, harébueno, res- 
guardo; For. contento m. 

Empfeh’f, sm. encomienda, recomendacion 
f.; —pfeb'Tbar, a. recomendable; —pfeh’- 
len, va. encomendar, recomendar, abo- 
nar; angelegentlid — encarecer; nod)» 
mal® — reencomendar; fid — encomen- 
darse, recomendarse, franquearse; fid) 
— faffen encomendarse; —lend, a. re- 
comendatorio, comendatorio, comenda - 
ticio; —lung, sf. encomienda, recomen- 
dacion f., empeño, recado m.; —gen, 
die man Jem. melden läßt espresiones, 
memorias f.; bittfihe — encomendacion 
f.; —gen madjen od. ausridjten dar en- 
comiendas; feine — melden laffen dar 
recados, enviar encomiendas; meine — 
an den u. den! ¡una visita á fulano! 
—[ungsfchreiben, sn. carla f. recomen- 
datoria, de favor, ó de recomendacion; 
—(ungówerth, a. encomendable, reco- 
mendable. 

Empfindbar, a. Fil. sensible; —backeit, 
sf. sensibilidad fi —pfinden, va. sen- 
tir, tomar, recibir, coger; etw. — sen- 
tirse; no — resentirse; duró den Ge: 
[mad — gustar; vorher — presentir; 
—dend, a. sentido; Fil. sensorio; —D» 
lid), a. sensible, pesado, amargo; deli- 
cado, resentido, sensible, sentido, mi- 
rado; climatérico; repeloso, vidrioso; 
cosquilloso; — gegen die Kälte inver- 
nizo; — madjen picar; — fein no sufrir 
pulgas, sacudirse las pulgas, resentirse, 
resentir; — werden escabrosearse, es- 
cocerse, picarse; etw. febr —de3 ins 
Gefigt fagen, * echar el agraz en el 
ojo, 6 en los ojos; —der Menfh atu- 
fadillo m., —der, reizbarer Menfd) pul- 

uillas m.; —, ad. sensiblemente, sen- 
tidamente; Jem. febr — fallen dar en 
lo vivo áalg.; —óteit, sf. sensibilidad 
f., resentimiento m., delicadez f.; mit 
— antworten, * mosquear; feine — über 
eine fede od. rata äußern ponerse 
—pfindfam, a. sentimental; 

— mer Den terneron m.; —famteit, 
sf. sensibilidad, ternura, terneza f.; 

—Ddung, sf. sentimiento m.; Fil. sensa- 

cion f.; — dur den Qe hmad, Med. 

ete. gustacion f.; Innerlide — afecta 
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m. ; aller — beraubt fein estar hecho un 
tronco; —dungtfábig, a. Fil. sensible, 
sensitivo; —dung8fábigteit, sf. sensibi- 
lidad /.; —dungslaut, sm. Gr. interjec- 
cion f.; —Ddungélo8, a. insensible; 
—dungslofigteit, sf. insensibilidad f.; 
—dungóort, sm. Fil. Anaf. sensorio, 
sentido m. comun; —dungevoll, v. Ger 
fúb'lvoll; —dungswerkzeug, Fil. Anal. 
sensorio, sendito m. comun. 
&mpfoh’lfener, sm. recomendado m. 
Empba fe. sf. Ret. enfasis f.; —pha’tifdy, 
a. enfätico. [a. empírico. 
Empiriter, sm. Fil. empírico m.; —rifó, 
Empo’r, v. Hinau’f; —bringen, va. ele- 
var, levantar, exaltar; —bringung. s/. 
fomento, levantamiento m. ; elevacion f. 
Empd’ren, va. v. Au'fwiegeín; chocar, ha- 
cer sangre; fidy — alzarse, amotinarse, 
levantarse, sublevarse, rebelarse, tumul- 
tuar, tumultuarse, alborotarse, conmo- 
verse, inquietarse, insurjir; —rend, a. 
chocador; —rer, sm. amotinado, rebelde, 
sublevado, malcontento, insurjente ; —re- 
rifd), a. rebelde; insurjente. 
Empo'rgeridtet, a. enhiesto; —halten, va. 
sostener en el aire; —heben, va. alzar, 
realzar, elevar, levantar, empinar, en- 
cumbrar, subir, sompesar, encaramar, 
soliviar, sublimar, encimar; Mar. levar; 
body — enriscar; die Hoftie — in der 
Mefie, Lit. alzar á Dios; —heben, sn., 
—bung, sf. alzadura /., alzamiento m., 
elevacion fo encumbramientom., solivia- 
dura, sublimacion f., empinamiento m.; 
—heifen, va. ayudar, dar favor; —tfirdye, 
sf. anden m., galería, claraboya /., pul- 
pitillo m.; —fommen, vn. medrar, pros- 
perar, levantarse, subir, crecer, entro- 
nizarse; ungemein fehnell — crecer como 
espuma; wieder — restablecerse; —, sn. 
medra, prosperidad f., adelantamiento, 
acrecentamiento m., creces /.; —tagen, vn. 
elevarse, encumbrarse, encombrarse; 
body — empinarse; —, sr. empino m.; 
—rtibten, va. inhestar, enhestar, erizar, 
subir; fidy — enhestarse, levantarse; 
— , sn. enhestadura /.; —fhauen, —fes 
ben, vn. levantar los ojos, ó la vista; 
—(fweben, un. elevarse, encaramarse; 
—[hwingen, va. remontar; fid — ele- 
varse, encumbrarse, encombrarse, re- 
montarse, repinarse, coger vuelo, en- 
tronizarse; —, sn. vuelo m.; —fteben, 
v. Empo'rragen; —ftehend, a. enhiesto; 
gerade — engallado; —fteigen, vn. as- 
cender, subir, engrandecerse, engara- 
bitarse, levantar vuelo, ó los vuelos; 
—, sn. ascension /., remonte, remon- 
tamiento m., subida /., ascendiente, as- 
cendente m., encaramadura E —ftel» 
fung, sf. exaltacion f.; —ftráuben, vn. 
erizar; fid) — despeluzarse, despeluz- 
narse, erizarse; —fträuben, sn. (der 
Haare) despeluzo, despeluzno m. ; —fire- 
ben, va. afanar para elevarse; —p0'rung, 
s/. rebelion, sedicion /., motin m., sub- 
levacion f., sublevamiento, alboroto 
m., alteracion, revolucion, revuelta, bu- 
Ha f., escándalo m., insurrección f.; 


von der — wieder abftehen desamotinarse 


E"mfe, prov. v. A'meife. 

E’mfig, ze. v. Ae mfig, ze. 

Encanfftifh, a. Pint. encáustico. 
Encyclopádie”, sf. enciclopedia f.; —pú'» 


difd), a. enciclopédico; —pädift, sm. en- 
ciclopedista m. 


Endabiibt, sf. v. Endzwed; —beiceid, 


sm. sentencia f. final; decision f. de- 
finitiva; —befhluß, sm. resolucion f. de- 
finitiva; —budjftabe, sm. letra f. final; 
—( tn, sn. brizna f. 


E'nde, sn. fin, remate, término, final, pa- 


radero ».; (ein fhlimnes — nehmen te- 
ner mal paradero); ultimidad f,, vale, 
lance, dejo »., lo postrero; || último sus- 
piro m.; — tines Buches, eines Auffa- 
ges pié m.; — einer Handlung, eines 
Gefdáftes efecto m.; —den am Hirfd- 
eweib, Mont. candiles m.; — einer läng- 
iden Gabe punta f.; — der Welt con- 
sumacion f. de los siglos; außgefaferte 
— den an Kleidern rabos m.; Außerfles 
— einer Sadje cabo »m.; die beiden —den 
an einem Muerbalten, Carp. entra- 
das f. de una viga; dide3 — einer fan» 
gen Gadje mocho m. ; oberes — von ei- 
nem Gtid TZud od. Zeug, Com. cabeza 
f.; unteres dgl. —, Com. piem.; am — 
al fin de la jornada, por postre, al fina- 
lizarse; zu — á fines; von einem — zum 
andern de esiremo & estremo, de punta 
á punta, de barra á barra; zu — brin»- 
gen ultimar; etw. au — bringen dar fin 

alg. c., salir de alg. c.; ein — neh- 
men pasarse; ¿ju — geben acabar, con- 
sumirse, espirar, finalizar, finalizarse, 
morir, fallecer, faltar; * dar la pez, aca- 
barse la vela; wa8 ein — nehmen kann 
finible; mas fein — nehmen fann inaca- 
bable; ein unglúdiidjes — nehmen pa- 
rar en tragedia; er fommt nie zum —, 
|] ni comienza, ni acaba; bi8 and — su- 
premamente. 


Ende'mifd), a. Med. endémico. 
E’nden, va. v. Beendigen; en. v. E’ndi 


en; —debgefertigt, a. For. infrascripto; 
om. abajo firmado. 


E'ndigen, va. v. Bee’ndigen; vn. acabar, 


cumplirse, fenecer, parar, rematar, re 
matarse, terminar, concluir, concluirse, 
hacer punto, ensolverse, boquear; Gr, 
hacer: hacer en er, ir; auf er, ir endi- 
gen; (eine Mede 20.) cerrar; bei etw. — 
ar en alg. c., descabezar; —digend, a. 
conclusivo; —gung, sf. fenecimiento 
m., terminacion f.; — eines Wortes de- 
jo m.; Gr. terminacion f., desinente 
m.; —diürzung, sf. Gr. apócope m. 


Endi’vie, sm. An. endibia /. hortense, es- 


earola f.; —dlidh, a. finito; —, ad. úl- 
timamente, al cabo, al cabo al cabo; al 
cabo y & la postre; postrimeramente, 
al cabo de la  ornada; finalmente, por 
último, al fin, en fin, por fin, por final; 
— einmal, v. E’ndlih und endlich; — ein- 
mal find wir fo weit, || acabáramos, aca- 
báramos con ello; — und — al fin y 
al cabo, al fin y al postre, en fin, al 
cabo de rato, de una ver, qu; —UWas 


M 


h. 


Eng 


teit, sf. limitacion f. cuanto al tiempo, 
6 á la duracion; —dIo8, a. i 
terno; —dpuntt, sm. (einer Sade) tór- 
mino ad quem; —Dreim, v. Nei'mende; 
—dibaft, sf. fenecimiento m.; feine — 
erreihen finalizar; tener, 6 dar término 
á alg. c.; —Ddípibe, sf. Gr. desineneia 
f., final m.; —dung, v. E’ndigung; —dur- 
fade, sf. causa f. final; —Ddurtheil, sm. 
For. auto m. difinitivo, ejecutoria, sen- 
tencia f. final, definitiva, sentencia f. 
definitiva, carta /. ejecutoria; was auf 
ein — Bezug hat ejecutorial; —bvertúr. 
gung, sf. Gr. apócope f.; — delle, sf. 
inea f. final; —djwed, sm. fin m., in- 
tencion f., blanco m., idea /.; Fil. causa 
f. final. 





Eng, a. angosto, angustiado, estrecho, 


remioso, ajustado; — (der Drud eines 
Buches 26.) metido ; —ger Gang od. dyl. 
Plab estrecho m.; —ger Eingang, —ge 
Deffnung boquele m.; —ger Plaß_an- 
gostura f.; —ge8 Thal, id.; —¿er Weg, 
er Durchgang coladero m.; in — ger 
Bedeutung estricto; im —gen Sinne con- 
traidamente; im —geren Sinne estre- 
chamente, mas contraidamente; —ger 
magjen estrechar; —, ad. angostamente, 
aprisionadamente; — gefdhloffen denso; 
fh — anfhließen esenciarse; —beinig, 
a. (von Hinten) —zambo, patizambo; 
ftig, a. Med. asmätico, ortöpnico; 
—brüftiger, sm. Med. asmätieom.; —brü- 
ftigteit, sf. Med. asmam., dispnea, orto- 
nea f., sufoco, ahoguío m. ; — der vier- 
Inbigen Thiere u. der Bögel huélfago, 
huérfago »n. 


DT 


G'nge, v. Eng; —, s/. angostura, angus- 


tia, estrechez, estrechura f.; in die — 
treiben apretar, estrechar, estrujar, zur- 
rar, ir á los alcances, acorralar, atacar, 
dar por las inmediatas; febr in die — 
treiben zamarrear; Jem. in die — trei- 
ben poner á uno en estrecho, apretarle 
á uno las clavijas, ó las empulgueras; 
Sem. fo in die — treiben, Dag er Des 
fhämt fchweigen muß, * dejar hecho una 
mona á alg., meter á alg. en un za- 
pato; Jem. mit Gründen, Beweisftenen 
ze. in Die — treiben envolver á uno con 
razones, con testos, etc. 


Engel, sm. ánjel m.; — der Finfterniß, 


v.böfer E'ngel; —des Lib tes, v. guter E’n- 
gel; bdfer — ánjel m. malo, ó de tinie- 
blas; guter — ánjel ms. bueno, ó de luz; 
mein —f ¡dije mio! ¡mi luz! die vers 
idiedenen (5hdre der — jerarquía f.; 
—brod, sn. Teol. mana m. u. f., miel f. de 
aire; —djor, v. Engelfídjaar ; —rein, a. 
anjelical, anjélico; —, ad. anjelical- 
mente; —(baar, sf. coro m. de los án- 
jeles; milicia /. anjélica; —fáhdn, a. 
ermoso como un änjel; —(8grug, sm. 
salutacion f. anjélica; ave m. María; 
—l8gúte, sf. bondad f. anjélica; —fñB, 
sn. Bot. helecho m. de roble, 6 de en- 
cina, polipodio m.; —wurz, sf. Bot. an- 
jélica, hierba f. del S. espíritu. 


Engerting, sm. Hn. gusano m. que se 
a 


cria en la piel del ganado vacuno y del ' 
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Enbarmonifó, a. 
E'ntel, sf., —tin, sf. nieto m., nieta f. 
Enta’deln, va. despojar de la nobleza; 


Enta 


venado, etc. 


Teol. evi-|E'ngherzig, ad. etrechado de ánimo, es- 


trecho; —hufig, a. Herr. casquimuleño. 


E’nglifh, e. anjélico, anjelical; Geogr. 


ingles; der — «bifchöflihen Kirche ¿uge- 
drig od. zugethan anglicano; der —(Hhjen 
prabe digenthämlide Redengart angli- 


ci8mo MM. 


E'ngmáulig, a. boquiangosto ; —pab, sm. 


estrecho, desfiladero; puerto, col m., 
garganta /., hozm., paso m.; —, der hefo 
tigen Winden fehr ausgefept ¡ft puerto 
us. de arrebatacapas. 

ús. enarmónico. 


—«a'dern, va. desvenar; —a’nlern, va. 
Mar. desaferrar; —a'rten, v. Au’darten; 
—a'rtet, a. desnaturalizado, bastardo; 
—artung, sf. degeneracion, bastardería 
f.; —áw Bern, va. enajenar; fid — des 
apropiarse, desnudarse, enajenarse; —+ 
Au’ßerung, sf. desapropio m., enajena- 
cion f., enajenamiento m.; — Von zeit« 
fihen Dingen desapropiamiento mm, ; freie 
willige — von dem Seinigen, um ed elo 
nem Andern zuzumenden desenirana- 
miento m.; —bau’hung, s/. Cir. Anat. 
eventracion f.; —beb'ren, va. carecer; 
— fónnen escusar; Jem. — können po- 
der pasar sin alg.; —beb'rlid), a. escu- 
sado; — madjen escusar; —beh’rlichkeit, 
sf. calidad f. de cosa escusada ; —rung, 
sf. privacion, estrechura f.; —bie'ten, 
va. intimar, notificar; —bi’nden, va. v. 
Entle’digen, Lo'8Sbinden, Lo'3madjen ; — 
von der Kirhenbuße, vom Bann absol- 
ver; des gegebenen Wortes — alzar la 
palabra; fi —, Quím. desprenderse; 
— (eine Schwangere) hacer parir; asis- 
tir de comadre, de comadron; —bi'ns 
dung, s/. suelta f.; v. Niéderfunft; — 
von einer Pfliht 20. solucion f.; einfte 
weilige — von einer Anklage, For. ab- 
solucion f. de la instaucia; —gsanflalt, 
sf. casuf. de parto; —pgSarjt, sat. partero, 
comadron m.; —göftuhl, sm. silla f. de 
parto 6 comadron; —göwiflenfhaft, sf. 
ciencia f. de comadron, 6 ciencia f. obs- 
tetrical; —göfunft, sf. parteria/.; —blä’ts 
tern, va. deshojar, desfollonar; fid — 
deshojarse; —blá'ttert, a. morondo; 
—blá'tterung, sf. deshojadura f., des- 
hoje m.; —biö’den (fi) nidt), vr. atre- 
verse, propasarse; —bl0'fen, va. descu- 
brir, desnudar, echar al aire; desabri- 
gar, desarropar; descobijar; despoblar, 
esarrebujar; descarnar; — von Krieg®- 
vorrath od. Lebensmitteln, Mil. despro- 
veer; das Geitengewehr — desenvainar; 
fid) desarroparse; fid — von feinem Vers 
mögen, feiner Baarfchaft desangrarse de 
sus bienes, sus caudales, desentranarse ; 
die Knodjen der Hirnfchale mit dem Auf- 
beber —, Cir. legrar, alegrar; von der 
Haut u. dem SHleiíd, —, um beifommen 
u können, Cir. manifestar; —bIY'Bt, a. 
esnudo, desproveido, desprovisto, des- 
tituido, falto, ajeno; — von Bäumen 
od. Beblifch descubierto; die Brut — 
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tragen despechugarse; —blö’gung, sf. 
destitucion f.; — der Bruft despechu- 
gadara Fi — der Hirnfhale mit dem 

ufbeber, Cir. legradura, legracion f.; 
unanftändige, unebrbare — deshones- 
tidad /.; —bra'nut, a. enardecido ; —bre”» 
den (ih), v. fig Entha'[ten; —bre'n- 
nen, vn. abrasarse; — vor liebe 20. en- 
ardecer; —bre'nnung, sf. (vor Liebe, 
Bon 20.) inflamacion f.; —bü’rden, v. 

nila'den; —de’den, va. descubrir, ha- 
llar, averiguar, sacar; descobijar, des- 
encapotar, declarar, revelar; — (ein An. 
liegen ze.) desahogar, desembaular; etw. 
— dar con alg. c.; — (ein Beheimniß) 
vomitar; Iemandes Abfihten u. Borhas 
ben —, * descubrir la veta; einen Be: 
trug, einen Kunftgri 
descornar la flor; feine Gefinnungen, 
feine Entfhlüfe — descubrir su pecho; 
den verborgenen Bebler einer Sabe —, 
* descubrir la era; die Noth, den 
Mangel, den man leidet, Riemand —, * 
pegar la boca á la pared; von Meitem 
— columbrar, divisar; fid) gang — aca- 
bar de descubrirse; fid) gegen Jem. — 
declararse á alg., ó con alg.; —de’der, 
sm. descubridor m.; —de’dung, sf. des- 
cubrimiento se. , invencion f., invento, 
hallazgo; revelacion f., revelamienio 
m. ; desencapoladura f. 

E'nte,sf. An. ánade m. u. f. ; — mit weißem 
Halsband torcuata, foja /.; junge — ana- 
doncillo, anadino »m., anadina f.; junge 
wilde —, Mont. albran m.; wild 
änade m. silvestre, lavanco m. 

Gnteh’ren, va. deshonestar, deshonrar; 
infamar, afrentar; profanar; violar; 
amancillar; desdorar, notar; estuprar; 
id —, vr. deshonestarse; —rend, a. 
deslustroso, infamante, infamativo, in- 
famatorio; — (eine Strafe), Fer. pú- 
blicamente infame; —rung, s/. infama- 
cion f., desdoro, caso se. de menos va- 
ler; —ei'len, v. Flie" ben, Entlau’fen. 

E’ntenadler, sm. Ha. águila /. de mar, 
quebrantahuesos m.; —beize, sf. voleria 
f. los änades; —ei, sn. huevo m. de 
ánade; —fang, sm. presa f. de ánades 
selvajes; —mufdhel, s/. An. bernacho, 
escaramujo m.; —Tuf, sm. reclamo »n.; 
—ihnabel,sm. pico m. de änade; —fórot, 
sm. perdigonesm. de plomo á los ánades. 

@’nterbeil, su. Mar. hacha /. de abordar. 

Ente'rben, va. desheredar, exheredar; —e t. 
bung, sf. desheredacion, exheredacion, 
desherencia /.; pflihtwidrige —, Jur. 
inoficiosidad f. 

G'uterhafen, sm. Mar. arpeo m.; ein Schiff 
mit — anflammern aferrar un navío. 

Enterió, v. Entrid. 

E'utern, va. Mar. abordar, barloar, bar- 
ioarse, atracar; —, $8. Mar. abordaje, 
abordo m.; durd) — wegnehmen arramblar. 

Entfah’ren, ex. (ein Bort, eine Rede) es- 
capar, escaparse, irse; ein Mort — laf- 
fen dejarse, decir; —fa’llen, vn. irse de 
la mano; aus dem Dedidrinig — irse de 
la memoria, 6 de las mientes; —fa’lten, 
va. desplegar, desdoblar, descoger, des- 


— u. offenbaren! 


* lejos 


encoger, desarrebuyar; fi — descogerse, 
desplegarse, —, sn., —tung, ri des- 


. plegadura f., despliegue m.; —fá'rben, 


va. descolorar; fidy — descolorarse, in- 
mutarse; —fá'rbung,'sf. descoloramiento 
m.; —fe'rnen, va. alejar, apartar, re- 
mover, sacar, desviar, estrañar, retirar, 
separar, arredrar, desamarrar, detraer; 
von einem andern Schiffe 0d. vom Ufer 
— , Mar. desatracar; fid) — alejarse, irse, 
irse con Dios, apartarse, ausentarse, des- 
viarse, partir, enajenarse, estremarse, 
faltar, alargarse; salir; separarse, ha- 
cerse á lo largo, levantar velas; fid) be- 
fGámt od. überwunden —, * ir, ó salir 
rabo entre piernas; fid) obne Roth von 
feinem Bwede —, *salirse de la parva; 
id — von feinem bisherigen Mobnorte 
estraviarse; fid auf einige Zeit — ha- 
cer ausencia; von fid — (einen Gedan- 
ten 2c.) despedir, desaposentar; von fid 
— (den Kummer, die Furdyt 20.) des- 
echar, despolvorear; vom váterlidjen 
Haufe —, * | destetar, desmamar; —fe'ent, 
a. apartado, desviado, distante, remoto; 
dilatado; ajeno; weit — lejano; — fein 
distar, ir; weiter — fein esceder; weit 
od. fehr weit — fein von dem, waé gt. 
fagt wird, geihieht ze. ir lejos, ó mui 
1 de alg. c.; nid)t auf die —tefte 
Art ni por asomo; —, ad. distante- 
mente; weit — lejos; —fe'rnung, sf. 
distancia /., espacio m.; lejanía, dife- 
rencia f. ; alejamiento, retiramiento, des- 
vio, estrañamiento, apartamiento m., 
secesion f., alargamiento, removimiento 
m., ida f.; — von einem Orte zum ans 
dern travesía /.; — zweier Thor- od. 
Bogenpfeiler von einander, Arg. claro 
m. ; die allmälig immer größer werdende 
— queler finien, Geom, diverjencia /.; 
gehörige — vom Gegner, um den Sto 
anzubringen, Zug. med 
cion; in der — á lo largo; in einer Het. 
nen — & pocos pasos; in weiter — & 
tiro de ballesta, 6 ballestazo; beffer in 
der — ausfehen, als in der Rähe tener 
buenos lejos; in ungeheuerer — von ein» 
ander, * de polo á polo; —fe'ffeln, va. 
desaherrojar, desaprisionar, desencade- 
nar, desatar, desferrar, desherrar ; —fle’» 
dern, va. desplumar; —derung, s/. des- 
plumaje m.; —fla'mmen, va. inllamar, 
encender; — ¿um Born 2c. enardecer; 
—mend, a. soplador; —fla'mmt, a. en- 
ardecido; —mung, sf. inflamacion /., in- 
flamamiento m.; ferran va. descar- 
nar; —fdhung, sf. descarnadura, descar - 
nizacion f.; —flie'gen, vn. volar; esca- 
par volando; —flie'hen, vr. huir, fu- 
garse, retirarse, tramontarse, irse por 
iés, libertarse, levantarlos talones : For. 
cer fuga; Cetr. hacer punta; eilig — 
aus Furdt vor der Strafe, * salir por la 
puerta de los perros; —, sn. fuga f.; 
—flie'Ben, vn. correr, escurrir; —fil’ 
geín, va. desalar; —fre'mden, v. Ente 
we'nden, A'bmendig madjen; (A — ena 
jenarse, esiraharse, —ft ade, a- Ser 
viado; estraño; —dung, Sf. SNSSOLAÁADD 


io m. de propor- 
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f., enajenamiento m., estrañeza f.; — 
füh’ren, ve. robar, arrebatar, llevarse ; 
mit Gewalt —nd arrebatador; —rtes 
Srauengimmez, Jur. rapta /.; —fib'rer, 
sm. raptor, robador m.; —rung, s/.rapto, 
robo, hurto m. ; gewaltfame — rapto m. 
de violencia. 

Entys' gen, prep. contra, en contra de; —, 
ad. contrariamente, en contra, en con- 
trario, al opósite; — fein repugnar; Jem. 
— fein volverse contra alg. ; —arbeiten, 
vn. contrariar, contraminar, hacer punta; 
—fab'ren, vn. salir á encontrar en coche, 
ó carruaje ; —filh'ren, va. conducir, guiar 
en contra de; —gehen, vn. ocurrir, salir 
á encontrar, al encuentro, al camino, al 
paso, ó al opósito; beherjt — arrostrar, 
arrostrarse; —gefebt, a. opuesto, contra- 
puesto, contrario, encontrado; in ganz 
—ter Bedeutung á la trocada, ó troca- 
dilla; —, ad. opuestamente, conirarla- 
mente, al contrario, encontradamente; 
gerade — diametralmente; —gefeptheit, 
sf. contrariedad /.; —halten, va. opo- 
ner, objetar; —handeln, vn. dar en ros- 
tro, faltar; —fommen, vn. salir al en- 
cuentro, ocurrir; —fommenb, a. encon- 
tradizo, agasajador; mit Liebe, mit 
Hreundlidteit — con los brazos abier- 
tos; —nebmen, va. recibir; cambiar; 
—reiten, vn. salir al encuentro & caba- 
Mo; —feben, vn. aguardar; — fein, vn. 
oponer, estar contra; —feßen, va. opo- 
ner, contraponer; —ftehen, vn. opo- 
nerse, resistir; —ftellen, ve. oponer, 
contraponer, confrontar; —treten, vn. ar- 
rostrur, hacer cara (& un peligro); —wire 
ten, v. Entge'genarbeiten ; —wirtend, a. 
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tenerse, incluirse, comprenderse, en- 
cerrarse, cerrarse, consistir, entrar, de- 
positarse; Geom. estar contenido de 
alg. c.; in etw. — fein (eine Eigenihaft), 
Fi. sujetarse; mehrere Male in einer 
andern Babl—, Arif. sumültiplo ;—tend, 
a. contentivo, inclusivo, depositario; 
eine Anzahl od. Menge —, Fil. cuanto; 
—ha’ltfam, a. abstinente, abstenido, con- 
tenido, continente, abstemio, templado, 
mortificado; —, ad. abstinentemente, 
continentemente; —famteit, sf. absti- 
nencia, parsimonia f.; —tung, sf. abs- 
traccion f.; — vom Efen ayuno m.; 
— von aller Speife inedia f.; — von 
Spelfe u. Trauf von Mitternabt an 
ayuno m. natural; — von Fleifchfpeifen 
abstinencia f.; — von irgend einem Ge: 
nuß, id.; —hau’pten, va. degollar, des- 
cabezar; dur die Guillotine — guillo- 
tinar; —tet werden perder la cabeza; 
—teter, sm. degollado m.; —tung, sf. 
decapitacion, degollacion f., descabe- 
zamiento m.; —he’ben, v. Ueberhe’ben; 
—pei'[igen, va. profanar, violar, que- 
brantar; Teol. contaminar; —ligend, «. 
sacrilego; —ger, sm. profanador, vio- 
lador m.; —gung, sf. profanacion f., 
rofanamiento m., profanidad f., sacri- 
egio m., violacion f.; Teol. contami- 
nacion f.; — tines fHefttages 20. que- 
brantamiento m. 


Enthü’flen, va. desarrebozar, desembozar, 


desenvolver, desvolver; * correr el velo; 
etw. —, * correr la cortina de alg. c.; 


fidj — desarrebozarse, desembozarse; 
—(fIung, sf. desembozo m.; —hü’ffen, v. 
Au’shülfen. 


Quím. reactivo; —deb Mittel, Quim. id. 
Gutge'gnen, vr. replicar, repartir, respon- 
der; —gnung, sf. réplica, respuesta f. 
Entge'ben, vn. pasar de la memoria; einer 
Befabyr — escapar, evadir, evadirse; 
einer großen Berlegenheit od. Gefahr —, 


Enthufiasmi'ren, ve. entusiasmar; —fia’%® 
mus, sm. entusiasmo m. ; —fia’ft, sm, en- 
tusiasta m. ; —fla’ftifh, a. entusiástico. 

Entjo’hen, va. quitar el yugo; —dhung, 
f desyugamiento m.; —ju'ngfern, va. 

eflorar, desflorar, desvirgar; —ju’ng- 


* roer el lazo; einer Gefahr, einer un. 
annebmiibteit mit genauer Roth —, * 
ver las orejas al lobo; e3 wird mir nidt 
— no se irá por piés. 

Entge’lt, sm. equivalente m.; paga, re- 
compensa f.; ohne — grátis, de gracia; 
gratuitamente; sin interes ; —ge’lten, va. 
v. Berge’iten; llevar el castigo; — (af. 
fen hacer pena; echar la culpa, achacar; 
—qglei'ten, on. v. Entfchlü’pfen; —gli'm- 
men, vz. empezar á prender fuego; en- 
cenderse; —gú'rten, va. desceñir; —gd'ts 
tern, va. desendiosar; —haa’ren, va. 
quitsr el pelo; —ha’lten, ra. contener, 
tener, comprender, incluir, encerrar, 
abrazar, cerrar, coger, depositar, enco- 
var, embeber, hacer ; diefes Ya enthält 
fo u. fo viel Arroben este cubo hace 
tantas arrobas ; Geom. valer; fi) — abs- 
tenerse, detenerse, contenerse, inhi- 
birse, privarse; fid einer Sadje — de- 
jarse de una cosa, retraerse de hacer 
algo; in fidy — (eine geheimnißvolle Be- 
deutung 2c.) esconder, er fonnte fid) 
nibt — no acertó & contenerse; —, a. 
concluso; — fein in etw. cifrarse, con- 


ferung, s/. desfloracion f., desfloramiento ' 
m., deshonra f.; —Mei’den, va. desnu- 
dar, desarropar; fi — desnudarse, des 
arroparse; —Tei’det, a. desnudo ; — dung, 


- sf. desnudamiento, desarropamiento m.: 


—teiftern, va. desengrudar; —Plei'fte. 
rung, s/. desengrudamiento m.; —fo'm- 
men, v. Entwei hen; —f0'rpern, va. se- 
parar del cuerpo; —t0'rpert, a. sepa- 
rado del cuerpo; inmaterial, impalpa- 
ble; Fil. abstracto, ideal; —frä’ften, va. 
debilitar, desmayar, enflaquecer, este- 
nuar, quebrantar, desainar, desubstan- 
ciar, enervar, enfermar, marchitar, ahi 
lar; castrar; imposibilitar ; — (die Gründe 
ded Gegners) infirmar; — (einen Ver» 
mutbungógrund, eine Schwierigkeit 2c.), 
For. elidir; fi — desainarse; —Erä’f- 
tend, a. estenuativo ; —frä’ftet, a. debi- 
litado, desainado, enervado, quebran- 
tado, postrado, tendido, exangüe, ce- 
llenco; Gugerft —, gänzlih — exina. 
nido, pasado de flaqueza; —tung, sf. 
debilitacion /., debilitamiento, desfalle 
cimiento, des-, enflaquecimiento, des- 
caecimiento m., postracion, atenuacion, 
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estenuacion f., quebrantamiento , que- 
branto m.; gänzlihe — exinanicion f. 
Enttrán'feln, va. desrizar; —la’den, va. 
descargar, exonerar ; Fís. deselectrizar ; 
fi — descargarse, descargar; —Dung, 
sf. descarga f., descargo m., exonera- 
Entla'ng, prep. & lo largo. cion f. 
Entla'rven, va. desenmascarar; fid —, * 
darse á conocer; —fa'rvung, s/. desen- 
mascaramiento m. ; —la'ffen, va. despe- 
dir, dimitir, exonerar, largar; Mil. des- 
armar; — Qué der váterliden Gewalt, 
Jur. emancipar, deliberar; au8 der vá» 
terlihen Gewalt —ner, Jur. emancipado 
m.; —la'fung, sf. dimision, exonera- 
cion f.; — aus dem Defángnió soltura 
f.; — aus der väterlihen Gewalt, Jur. 
emancipacion, deliberacion f.; feine — 
nehmen hacerdimision; —[a’ften, va. des- 
agraviar, descargar, exonerar, subsanar, 
despojar, libertar; fid — descargarse, 
descargar; —ftung, sf. descargom., exo- 
neracion f.; —fau'ben, v. Entblá'ttern; 
—[au’fen, vn. escurrirse; Mel. desertar; 
der Schufe — hacer novillos; —fau’fer 
ner, sm. deserlor m.; —fawfung, sf. 
Mil. desercion f.; —fe'digen, va. des- 
embarazar, desligar, exonerar, despo- 
jar; — (den Magen) desempachar; eines 
Drudes od. Smwanges — desencarcelar; 
fid — alijerarse, descargarse, exone- 
rarse, desembarazarse; deshacerse, qui- 
tarse; fid) einer Plage 0d. Gorge —, * 
echar la carga de sí; entledigt von ei. 
ner Befhuldigung, einer Verbindlichkeit 
20. quito; —le'digung, sf. descargo *., 
exoneracion, relevacion f.; — von Bor- 
urtheilen despreocupacion f.; —tfee'ren, 
va. vaciar; evacuar; vn. v. Au’dleeren; 
—leerrung, sf. evacuacion f.; —fe'gen, 
a. distanle, remoto; —beit, v. Entfe'r. 
nung; —leb'nen, va. pedir, ó tomar pres- 
tado, mutuar, tomar; auf 3in8 — tomar 
á logro; Geld auf Zins — usurar, to- 
mar dinero á censo, 6 á daño; oft (1. 
gewöhnfidy betrügerifh) — emprestillar; 
—nung, sf. préstamo; empréstido m. 
Entlei”ben, va. matar: fi — matarse; 
—bung, sf. homicidio m.; —lei’pen, v. 
Reihen; —fo'den, va. sonsacar; —dung, 
sf. sonsacadura f.; —lö'tben, va. de- 
soldar; fi — desoldarse; —ma'unen, 
va. castrar, capar, labrar, mutilar; —ıı» 
nung, sf. castradura, capadura, capona- 
dura f.; —ma’nnter, sm. capon, cas- 
írado; eunuco; espadon m.; —ma'ften, 
va. Mar. desarbolar, desmantelar; —ftet 
werden desarbolarse; —ftung, sf. des- 
arbolo m.; —me'nfhjen, va. despojar de 
la humanidad, 6 naturaleza humana; 
-—mu'then, —thigen, va. desanimar, des- 
corazonar, quitar el ánimo, desmayar; 
—mu'thigung, sf. desaliento; caimiento 
m. de ánimo; —nahme, s/. Com. saca, 
libranza, trata y., jiro m.; —ne'beln, 
va. disipar la niebla; * aclarar; —(ung, 
sf. * aclaramiento m.; —ney'men, va. 
uitar; v.Entleb'nen, Erme en ;—(Gelo, 
Schr el) sacar, librar, tirar, jirar; —ne'r- 
ven, va. enervar, evacuar, afeminar, 


desjarretar; —ne'rvt, a. enervado ; —ne'r. 
vung, sf. enervacion f.; —pl'hen, va. 
desempegar; —pibung, sf. desem- 
pegadura /.; —pfla'ftern, va. desem- 
pedrar; —pu'ppen (ió), vr. salir de 
su capullo, * metamorfosear; —que’l- 
len, vn. salir el a, etc.; —pfro'pfen, 
va. destapar, abrir, sacar el tapon de 
corcho de botellas, etc.; —ra’tben, v. 
Entbeb'ren; —rá'thfeln, va. descifrar, 
soltar; —felung, sf. descifrado, desci- 
framiento m., soltura f.; —reiBen, va. 
arrebatar, quitar; usurar; garrafiñar; 
dem Elend — despiojar; den Elend, der 
Armutbh, dem Unglüd —, * levantar del 
polvo de la tierra; —rei'Bung, sf. ar- 
rebatamienio m. 


E’ntrih, E’ntrig, sm. An. ánade m. 
Entriihten, va. tributar, contribuir, de- 


vengar, recudir, sátisfacer, adeudar, 
Hac, pechar, servir; —tung, sf. salis- 
faccion, solucion /. ; —rie’geln, va. des- 
cerrajar; —fung, sf. descerrajamiento 
m.; —tinden, va. doscortezar; —dung, - 
sf. descortezadura f.; —ri'ngen, va. 
arrancar luchando ; v. Entrei'gen ; —ri’n- 
nen, vn. huir, libertarse, salir, poner 
tierra en medio, escapar, escurrirse, eva- 
dir, evadirse; ** tomar las de Villa- 
diego; der Gefabr — tramontarse; — 
faflen escurrir; Sem. — laffen hacer es- 
curredizo á alg.; —nend, a. escurre- 
dizo; —nung, v. Entwei'dhung. 


Entri'ren, vn. Ju. entrat, entrar la polla, 


6 á la polla; Com. emprender; —to’l- 
len, va. rodar; desarollar; —rá'den, va. 
levantar del suelo en el aire; llevarse ; 
sacar, quitar de alg. c.; arrebatar, —rú'. 
ften, va. v. Erzü’rnen; fid — allerarse, 
azorarse, indignarse, inquietarse, vo- 
larse; * calentarse el horno; fidy feiht 
— subirse el humo á las narizes; —ril”. 
ftet, a. indignado; — fein, * estar con 
tanta jeta; —ftung, sf. indignacion f.; 
—fa'gen, va. abdicar, renunciar, descar- 
tarse (de alg. c.), dimitir; dem man 
nibt — fann inabdicable; —gung, sf. 
abdicacion, renuncia, renunciacion, de- 
jacion, dimision f.; — der Welt, Teol. 
desprendimiento m.; eidlihe — der Ke: 
berei, For. abjuracion f. de formali. 


Entfat’ten, va. desencordar; —tung, sf. 


desencordadura f.; —fa'f¿en, va. de- 
salar, quitar el salumbre; —fa'nden, va. 
desarenar; fih — desarenarse; —Dung, 
sf. desareno m.; —fa'tteln, v. A'bfate 
ten; —fa'B, sm. Mil. socorro, descerco 
m.; —fäu’ern, va. Quím. ete. desacidi- 
ficar; —[dyä’digen, va. indemnizar, re- 
integrar, compensar, desquitar, recom- 
pensar; fid) — desquitarse, recompen- 
sarse, resarcirse, reemplazarse; —genDd, 
a. recompensatorio; —gung, sf. indem- 
nizacion f., reíntegro m., reintegracion, 
compensacion , recompensacion, recom- 
pensa f.; —Dbigungótlage, sy. For. ve- 
peticion f.; —|ha’len, va. quitar la cás- 
cara de alg.; — (die Sehe) Aaacrudar 
el hilo; —Idel’den, va. Jechdlr, esa 


ver, departir, cortar, librar; For. day 
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glarar, determinar, estimar. —dendy m, 


decialv ante, lis 
man! For. Gociaorlo, dobalilvo 


dota. de 
FR tivo,  resolutorio. 
elimatérico? enivco y ae Üisenfhaf 
For. perenioriedad /.; dle {epien 

















Augenblide lance m.; —der Bunft_od- 
*ugenblld trance, lambo m. ; —ber Es 
Med. die m. climatérico; zu —den or, 
ten od. Hand fommen lleger, 
venir á las inmodinias; —, ad. 
vamente, deßnillvamente, . perentoria 
mente; —bung, 47: decision, resolacios 
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do m.; desocu- 
an, vn. hurlarse, re- 
lilas; —fülelern, vo, 
desarrebosar, desemborar; * eurer ei 
FT. et. Enthü’den; 16 

desembozerse, des- 








hignarse: fh 
— coger; fi völlig — acabar de re 
Yerses Ad zu nicıß — fnnen no acer. 
tar á resolver que hacer; fid) zu etw. — 
darse & partido; (1d) troy aller Gm 
vigfelten ju etw. —, * hacer Jiras y es 














rotes, partir por medio; „be Bid arab 
Tas ei alar Pre a 
HERE drums; 






(0ló'fen, a. determinsio,, dispues! 
magnánimo, resuelto, brioso, guapc 
resoluto, resolutorio; fe —" mul 
suelto, Sncalletrado; —ner, herzhafter, 
tapferer Mann hombre m. de barbas, 6 
de hecho; feft — fein, etw. zu fagen 2 
qu ihn estar dos dedos, & en d 
de sjeeutar, 8 deci sig. 
unternehmen! 
ad. 
resueltamento, emp 
6, resolu 




















determi 

















—, den Ruth, 
ju thun tener valc 
—fäfu'mmern, vn. 
á dormirse; * morir Iı 





irse, escabullirse, hi 
Ad einen Musorad 
tar uns espresion; —, m. 
miento, descaballimienio, 








“escaballi- 
miento m.; —(ölu'6, Entfbluß, sm. de- 





fung. des 
freier — vo- 
artes m 
cepto. 5 ans & 
iermlgacion, par, Brayoctar; Bann 
hal fer nf nen hen bebarrt hom- 
nen — ändern de- 
Honor da renolacion 8 omar bir See, 
volver pié atras; bei einer Gtreltigteit 
feinen eftimmien — zu erkennen gebe: 
char el Talo; A qu einen = 9 
gelben. Taf er Gefahr bringen fönn! 
la tentacion; ¿um — bringen 
truer A término; ¿u einem infhafte 
Úden — befimien o erehnigen ES 
bildar; —(du'lbbar, a. incl able, es- 
ble; —?felt, ER ee 
ilidad 


les última res; 
fe Se 































al; es- 
meh iR 


ramas; jur — 








sung \öfhreiben, 
falten (fa) 
Baarenvor. 
Taihe® —, Com. deshacerse de los 
eros que uno tiene en sus almac 





tung, sf. desahogamiento m.; —fdywe 
ben, en. elevarse ensel aire, volar len- 
tamente; —/ómefelu, va. Out. quitas 

. escaparse 











fee’lung, 
fe gen 
rzando de vela; —fénben, pa. 
—fe'nbung, sf. Mil, 
lacamiento m. partida, 













mana o fe'gbar, 
viblo; destítai barkeit, 5 
amovibilidad 
4 er. desapo: 

des Amtes 


arar de 

eines Amtes ] 

, die Huffehen arg, eines mo 

tes —, $ echar con cajas destempladas; 

Der, fenes Finteb se pt menten, Tann 

amovible m. Gspantarse, lo 
ee, 









arepa de rrorizarse ; 
—, m. rima /., horror, 
asombro m.; era m — Enger damente 





feld, a. den jantoso, hor: 














do, horroroso, terrífico ; —fe' ere, 
37. horror m.; dtrocidad f.; —Tegung, 
ion, suspet 


er 


au 
ab ». @igenthum, For. de ; 
E Eheim, va sil ingre: 
sel —Wuten, un. irse, $ esca- 
parse de las manos; {nen A), = 





Enti 
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Entw 





@rinnern; —Wanfihen, va, qui 

RT NG 
er, perwerlic: desmoral 

crap 














), a. desmorali: 
eorruj reversion; desmoral 
cion f.; —folnnen, va. v. Anfpinne: 
— (fi), vr. trabarso; —fpre’hen, 
corresponde satisfacer, desempe 
einer Gabe — decir con alg. c. 
mandes Abflht —, * llenar, 6 hi 
las medidas; der Befimmung od. dem 
Awede — (leblofe Dinge) hacer su ofi- 
cio; nit — desdecir; dem gefhentten 
jufrauen 0D. einer Erwartung gut 0d. 
fálegt — dar bueno, ó mala cuenta de 
su persona; Der ermarteten Mirtung nicht 
— faltar; —end, a. responsable; —, ad. 
conforme, con arreglo 4. 

Entíprichen, em. nacer; —fprngen, un. 
dimanar, emanar, manar, nacer, oriji- 
‚narse, tomar, traer, ö tener principlo, 

raceder, reengendrarse, descender, r 
jundar, resultar, reventar, depender; 

Urfade, mworaus etw. entípringt madre 
.; —, 80, —gung, s/. (einer Sade aus 
er andern) procesion, dimancion /.; v. 

@ntweihung, Slubt; —foro en, va. v. 

Entipric hen; —, a. * descendido ; —fpru'» 

dein, vn. salir bulliendo; a Jen, 

en. salir chispas 6 centellas del fuego, 
elc.; * lanzar rayos los ojos; ihren Au- 
den entfprühte Bluer sus ojós lanzaron. 

miradas relucidas; —fla'mmen, 
descender, ser descendido de 





























Mir, suscitarse, depender, inf 
gulrse, nacer; — (ein £rleg) levantar 
langen e, 





ine Gtreitigteit, Bänterel 2c.) hu 
mear; — maden (eine Beule, Blafe 36, 
levantar; wieder — renacer; erft —ni 
reciente; —hung, sf. nacimiento, pro- 
cedimiento m., níñez, nacion f.; oriente 
m.;—fte'pungóart, s/. formación, genera- 
cion f.; —Relgen, on. elevarso; Re. 
len, ba. desfigurar, deformar, desamol- 
dar, malparar, parar mal, afear, des- 
agricin, desadornar, imperfeccionar; — 
(ole Geñibt6farbe) quebrar; — Durd fremd 
artige Belmiídung, * taracear; —Relt, 

eBgurado, maganto; Med. cadavé" 
rico, cadaveroso; — vor Gchreden at. 


nn gRoreae 














consumido; — "werden desfigararse; 
—fung, s. desfiguracion, deformacion 
fos —frayilen, v. Auäftrahten; Rico 
en, em. ; —fléndlge 
Yimp quo 
ion, purificacion /. de los p 








jacion f.; —táwíben, va. des- 

sf. desengaño 

m.; —thro'nen, va, desentronizar, des- 

ronar, destronizar; —nung, sf. des- 

amiento m. 

mtbrorigen, v. Exbrigen 

@ntoö’fterer, sm. despoblador, depopul 

Bítern, va. despobler 

bitar; “rf werden despo 


dos; 
engañar; —täu ión 



















men 








d Kir 
lan) Ce f 








coneluir; — desarmarse; 
af. desarmamiento m.; ee. conclusio: 
—u. Mbtatetung eines Ehiffet, Mar. 
‚sarme m.; —máp'ren, va. aus dem 
se e elnes Gutes —, Jur. despojar 
jurídicamente; —rung, sf. eviecion f.; 
ENDS, zn du or e ho — u) 
'ntweder, /. 6, (vor einem o, ho — ú); 
— over 6—ó; bien, 6; bien’sen, bien 
fueros 6; hora, hora; 6 bien, 6; una 









le dos. 
Untwei'hien, un. escapar, escaparse, es- 
currirse, huir, huirse, descabüllirse, es- 
cabullirso, zafarse, escolar, afufar, afa- 
farse, afufarlas; * volver el hopo, to 
mar el pendil, hacer bolas, tomar bo- 
se de la mano, dar cantonada; 











el'ben, va. pr 








fanar; quebrantar; —mwelber, sm. pr 
fanador m.; —wel'bung, sf. profanacior 
f., profanamiento m., prolanidad /.; 
menden, va, substraer; v. Gteh’ten; 


Beimtih — soplar; 

Sade sonsacar; —wendun, 
cadura, substraceion /.; 
irazar, bosquejar, concebir, fundar, 
teur, estonder, minatar, formar, poner, 
enjaretar, delinear, eönceptuer; Pine. 
esquleiar, aborronar, lantear; einen Plan 
A. Maßregein qu defen Ausführung 
ergreifen, * tirar lines; roh —worfen 
fein estar on bosguejo; rob” —morfene 
Arbeit bosquejo m.; —we'tiben, va. des- 










heimlih — aus einem 
y 














apreciar, bajar; hacer que la moneda, el 
papel pierdan de su valor; + 
ung, »sestimacion /.; desacréditc 





af. 
mod lo nacer que lomos ser pierda 
de su valor; —i'deln, va. desarrollar; 
desenrollar, desenvolver, desvolye 
deserrebujar; (id) — desarrollarse, des- 
enredarse, devenvolverse; —liet, sm. 
desenrollador m. af. desarro: 
Mo, desenrodo, despliegue m.; — bei 
einem Gevióte desenlace m., agnicion 
£.. — der Rerbtbiere, Mn. desarrollo m.; 
— eines Romant, Deftengevióites, Shan 
peripecía f., enlace m., entäs- 
Tungbiegre o. Fik eröiachdnf. 
—Tungsiehre,s/. Fil. evolaclonf. 
veran. ehrllier; "wenden, 
quitar, sacar con wiolenci 
die Bäume — desmoch: 
































Er 





pensamiento; Icio m., man: 
Ehe 7; — von einem Behände ve. di- 
bajo m.; — einer Ghcift, eined Buches 











borron m.; — eines ©fhrelbens sc. mem- 
ED AA 

en, zasgndo m; fura 
- pr [el her — borrar 
&r m. reiben borronear; 
einen — maden dar traza, Ó (razas; 





—wu'rjeín, oa. desarraigar, arrancar; 
—Iungy af. desarraigo, desarraigamiento, 
arranque m.; —jau'bern, va. desencan: 
tar, deshoehizar; —rung,27. desencanto , 
deshechizo; —¿4u'men, v. A'Sjdumen 
Aden. na. sübstraer, quitar; privar; 
saltear; desnudar, retirar, tirar, exone- 
rar; betrüglih — trapacear; binterlifie 
germeife — soplar; ih — substraerse, 
übstraorse, perdonarse, alejarse, evadir, 
evadirse, ne fi} der Beobatung 
— hartarso & la observacion; ih Je» 
mante Biden — huriarso d los ojos 
de alg.; fid) einer Seiftung, Verbindlich 
Teit ac. — exentarse, eximirse; Anfehen 
u. Ginfug — arrimar; den Mugen — 
desvenecer; den Mugen fámel — des- 
aparecer; Buró) SIR — trampoor; id 

iner Mebeit —, um fie einem Anbern 

#"descargar la burre 





























Ivo; ab 
bar, a. descifrable; —jüfferer, sm. des 
cifrador m.; —¿Uffern, va. descifrar, de 
letreur; was man — tann descifrabl 
mas Má niót — 146t indescifrable 
—1Uferung. sf. desciframiento, desc 

ado m.; gi Merungskunft, 5 Foligra- 
-¿Uden, va. enajenar, arrebatar, 
encantar, hechizar, aojar, em: 
—zü’den, v. Ente 
embelesador; 













bar, 








barsc 


embelesarse, trasporlarse, embe- 
—Af'dung, sf. entusiasmo m., 
estasi, estásis /., rapto m., enajenacion 
f., encanto, embeleso, arrebalamiento 
m.; elevación /., embebecimiento m., 
embriaguez /. ; in — gerathen, v. Ente 
ad’t werden; mit — embriagadament 
Bol — fein, * ver los cielos ablerlos; 
















von einer — berrfiprend estático; —¿nde 
bar, «. inflamable; Med. inflamatorio, 
aduitivo, agudo; Olr. enconoro; lab» 
barkeit, “sf. Quim. “infamabilida: de 
—ji’nden, va. encender, inflamar; dir, 
enconar, exasperar, exulcerar, irritar; 
ih — 
sarso, 
encoñarso, infiamarse, oxasperarse, 
tarso, aporismarse; (1% — (eine Etreir 
tigteil, Seidenfäaft 2c.) hamear ; —;ü'n- 
dend, a. abrasante, abrasador; —;ü’n. 
det, a. enardecido; Cir. enconado; — 
fein op. werben von einer Yeldenídjaft, 
Quemario rehervir, eherrie; aim: 
, v. Endjl'ndbar; —gündung, 37 
inflamacion /.; Med. 

cion, exul- 

jo m.; die 
, von der — Bis 
die — vertreiben, 
jü'ndungsfieber, sn. 
















encendimiento m. 
Cír. escandecen 
ceracion, Hemasi 










— einer Munde fi 








\ que 
brantar; —, sm. fraccion fi; —qweien, 
acom: 








sd, des: 
.erma- 


4 
El 
ES 
gi 
3 





om. 
faro, jenjiba, quina 









y fe, 





'pidémia, enfermedad 
7. epidémica; —mifó) a. epidémico, ep 
demial, 

Gpigra'min, sn. epigramam. u. 
matifd), a, epigramälico. 
€piler, sm. épico, poeta m. épico. 
Gvilenfie', v. fatlende Rra'nPgelt; —Ie'ptifih, 

a. Med. epiléptico. 
Qpilo'g, sm. Tat. epílogo m. 
EnliS, a. épico. [sódico. 
Gpifo'De, sf. episódio m.; —difh, a. q 
GpUfel, s/. Tool. epístola, canónica; Zir. 

epístola /.; —16u6, sm. epistolarlo m. 
Gpita'pbium, sm. epitallo m. 
Gt, 

pode, s/. epopeya /. 
ova, om AR. Mom. [v. mur] 
GEquipalge, s/. tren, es jeipade m; plena 
ron; = A A propio 








—gramo 























Er 173 


Gr— , prefijo inseparable de infinidad de; 
verbos ete., significa la direccion de 
abajo en arriba, el principio de alg. 





Erbl 


sador m.; —tung, sf. Mil. pillada f. 
pillaje m.; — eined Saiten, Mar. apre-. 
samiento m, 


e.; sierve para espresar mas distinta y | E'rbfábig, a. capaz de sucesion; —+teit, 


enérjicamente el sentido de los verbos 
transitivos, etc. 

Era'Gten, va. conceptuar, contemplar; —, 
sa., —Gtung, sf. v. Dafi'rpalten; mei- 
ned —nB á mi ver. 

Era’naeln, va. pescar con el anzuelo; * 
v. Erla’ngen, Erreichen. 

Era’rbeiten, va. ganar á fuerza de trabajo. 

E'rbadel, sm. nobleza f. hereditaria, ó de 
sangre; —bamt, sn. oticio m. heredita- 
rio; —bantheil, sm. porcion f. de he- 
rencia. _ , 

Erba'rmen (ji), vr. apiadarse; —, sn., 
—ba’rmung, s/. misericordia, conmise- 
racion /., quebranto m.; ohne — cru- 
damente; —ba’rmend, a. compasivo; 
—ba'rmer, sm. el que tiene conmisera- 
cion; —bä’rmlidh, a. deplorable, lasti- 
moso, misero, miserable, desdichado, in- 
feliz; deplorado, lacerado, mezquino, 
ridículo, roido; —d¿jer, unbraudybarer, 
verädtliher Menfd), * pobre trompeta». ; 
— , ad. deplorablemente, laceradamente, 
lastimosamente, mezquinamente, mise- 
rablemente; —lidteit, sf. condicion f.! 
deplorable; —ba’rmungdvoll, a. miseri- 
cordioso; —, ad. misericordiosamente; 
—rmungdwürdig, a. digno de conmise- 

raeion. 

Erbau’en, va. construir, edificar, fabricar, 


sf. capacidad f. para suceder; —fall, 
sm. sucesion f.; —fállig, a. lo que se 
adquiere por derecho de sucesion, ó de 
heredad; —falldredyt, sn. Jur. derecho 
m. de sucesion; —fehler, sm. vicio m. 
hereditario; —feindfdaft, sf. enemistad 
f. hereditaria; —folge, sf. sucesion f.; 
jur — gehörig sucesorio; —fúbigteit, sf. 
sucesibilidad f.; —folgetrieg, sm. guerra 
. de la sucesion; —folgeordnung, v. 
Erbfolge; —folger, sm. sucesor m.; —» 
frau, sf. Jur. mujer f. heredada; —furft, 
sm. principe f. hereditario; —fürften- 
tbum, sn. gene ado m. hereditario; 
—gang, v. E’rbfolge; —geld, sr. dinero 
m. que se adquiere por derecho de su- 
cesion; enog, sm. coheredero m.; 
—genofienfhaft, sf. participacion f. & 
un patrimonio, á una herencia; —gts 
rid)t, sn., —t8barteit, sf. jurisdiccion f 
hereditaria; —ticdhtäherr, sm. señor m.; 
—grind, sm. Med. tiña f.; —gruft, v. 
ErbbegrábniB; —gut, sn. patrimonio, 
atrimonial, abolengo m.; — eines $ürs 
hen domanio m.; ¿um väterlichen — ge 
börig patrimonial; —baus, sx. casa f. so- 
lar; —berr, sm. señor mm. heredero, di- 
nasta m.; Erb, u. Gerichtöherr, Erb., 
Leben: u. Gerid)t8herr señor m.; —bul. 
digung, sf. pleito mm. homenaje. 


levantar, poblar; * edificar; —bau’er, | Erbie'ten (fid), vr. ofrecer hacer algo, 


sm. edificador, fabricador m. ; —bau’lidh, 
a. edificante, edificativo; —bauung, sf. 


brindarse, convidarse; —, en. v. An» 
erbieten ; —bie'tig, v. Erbd'tig. 


construccion, edificacion, fábrica f., edi-| @’rbin, s/. coheredera, participiante f. & 


ficio m.; * edificacion f.; —gölehre, sf. 


un patrimonio, á una herencia. 


ascélica /.; —dlebrer, —S[driftfteller, sm. | Erbi'tten, va. pedir, solicitar, deprecar; 


asceta, ascético m.; —Srede, sf. paréne- 
sis f.; —Sftunde, sf. congreso m. ascé- 
tico.. [panteon m. 

Erbbegrábuib, sn. crípta f. hereditaria, 

E'rbbereiten, sa. Min. agrimensura f. de 
una mina. 

E'rbbefip, sm. posesion /. hereditaria. 

Etbe, sm. heredero, sucesor m.; — De 
beveglien Vermögens, Jur. heredero 
se. mobiliar ; aí8 — eintreten venir; mwo- 
durh Sem. zum —en ernannt od. ein- 
gefebt wird, For. nuncupatorio; —, sn. 
v. Erbgut. 

Grbe'ben, vn. retemblar, temblar; —, sn. 
temblor, temblequeo m. 

Erbeigen, a. Jur. alodial; —gut, sn. alo- 
dio m. ; —einigung, v. E’rbvereinigung; 
—einfeßung, s/. Jur. institucion f. de 
heredero. , 

Erbel'fen, va. matar mordiendo; romper, 
quebrar con los dientes. 


alg ein Gefhent — pedir de grado; 
—bi'ttern, va. exacerbar, exasperar, en- 
conar, despechar, encorajar, escandecer, 
irritar, acedar, agriar, estomagar, des- 
azonar, volar; Äußerft — encarnizar, 
* || descrismar, descristianar, emperrar; 
Jem. durd) unaufhörlihe Vorwürfe u. 
Spöttereien — dar soga á alg.; ih —, 
v. Erbi'ttert werden; —tert, a. amosta - 
zado; fehr — encarnizado, enconado; 
— werden enconarse, desazonarse, amos- 
tazarse, * subirse la mostaza á las na- 
rizes ; [ehr — werden encarnizarse, tomar 
tirria; —rung, s/. encarnizamiento m., 
hiel f., desdeño m., escandecencia, ex- 
asperacion f., hipo za., irritacion f., des- 
abrimiento m., desazon, exaltacion f., 
veneno m.; heftige, widerfeßlihe — tir- 
ria f.; er tft vol — u. Groll está hecho 
un veneno; —bi'ttlih, a. exorable. 


G'rbjagd, sf. caza f. hereditaria. 


j 
Erben, va. heredar, suceder; nad) Köpfen | E’rblatfer, sm. emperador m. hereditario ; 


—, Jur. suceder por cabezas. 
GErbe'ten, v. Erbi'tten. 
GErbe’tteln, va. mendigar; vor Haud zu 


—thum, sn. imperio (reino) m. heredi- 
tario; —tfónig, sm. rei m. hereditario, 
—tónigreió, sn. reino m. hereditario. 


Haus od. von Kíofter zu Klofter fein| E'rbtranfbeit, s/. enfermedad f. heredita- 


Gfen — andar á la sopa; —, sn., —[ung, 

” mendicacion f 
Erbeu'ten, va. Mil. pi 
—ter, sm. (tines Schiffes), Mar. apre-ı 


ria; —land, sn. tierra f. hereditaria; 
—{änder, pl. estados m. naturales. 


llar; Mar. apresar; | Erbla'ffen , vn. inmutarse; —, sm. inmu- 


tamiento m. 
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G'chlaffer, sm. testador m., el que deja 

: herencia, ó manda. difunto. 

Grbla’pt, a. (ein Stern, eine Freude 20.) 

E'rblafter, sn. vicio m. hereditario; —- 
leben, sn. Jur. solariego m. 

Erblei Hen, v. Erbla’ffen. 

Q'tblid), a. hereditario, heredero ; — mas 

@rbli’hen, a. difunto. ben heredar. 

QU'rblidjteit, sf. derecho m. hereditario, ó 
de sucesion. , 

Erbii’den, va. descubrir, divisar, entrever, 
traslucir, dar vista, echar de ver; Jem., 
den man fut, — od. erfennen echar la 
vista á alg., echarle la vista encima; 
von Weitem — avistar; nicht deutlich er- 
bi dt werden vislumbrarse ; —Aung, sf. 
aspecto m., vista /.; —blinden, un. ce- 

r; —bI[d'den, vn, : nid)t —, v. ih nit 
ntb(d'den. , 

E'rblos8, a. sin herederos, ó sucesores; 
—narídall, sm. mariscal m. hereditario; 
—nebmer, v. E'rbe. , 

Erbo'rgen, —gung, v. Entleh’nen, —nung. 

Erbo’fen, v. Erzl'rnen; —bo'ft, v. Er- 

ú'rnt; äußerfi — fein, * subirse á las 
ovedillas. 

ErbY'tig, a. pronto, dispuesto, disponible 

á alg. c.; id bin dazu — me ofrezco 

para esto; estoi dispuesto á hacer esto. 

tbyadht, sm. Jur. enfitéosis, enfitéusis f. ; 
den — betrefend enfiteutecario; in — 
geben od. nehmen dar, ó tomar en en- 

téosis; —yadter, v. E’rbzindmann ; —» 
padjtlid, a. enfiteutecario; —pflidt, sf. 
pleito m. homenaje; —prin¿, sm. prin- 
cipe m. heredero; —prinzeffin, sf. prin- 

cesa f. hereditaria, princesa f. 

Erbre'hen, va. forzar, violentar, v. Au’f- 
bredyen, Au’ffprengen; vomitar, revesar, 
trocar, volver, gormar; fid — hacer 
vómito, cambiar la comida, desembu- 
charse; fi vor @fel heftig —, Jl echar 
las entrañas, 6 las tripas; fi oft —end 
vomiton; —, sn., —hung, sf. fractura 
f.; vómito m.; beftiges —, || vomitona 
fs was — verurfaht, Med. vomitivo, 
vömico, vomitorio; ¿um — reizen pro- 
vocar, provocar á vómito; Reigung ¿um 
— basca f.; Anmwandfungen ¿um — bes 
tommen (der Magen) levantarse. 

Erbrecht, sn. derecho m. hereditario, he- 
rencia, heredad f.; — des Aelteften in 
einer Familie mayorazgo m.; —regifter, 
sn. becerro, empadronamiento, catastro, 
catrasio m.; —reid), sm. reino m. here- 
ditario; —ridter, sm. juez m. heredi- 
tario; —faßung, sf. testamento m.; —s 
fbadyt, sm. Min. el mas hondo pozo de 
una mina, —fhaden, sm. achaque m. 
hereditario; —fdaft, L: herencia, here- 
dad, sucesion f.; —, die nod nit an- 

etreten, vd. nod) nid)t vertheilt tft, For. 
erencia f. yacente; unfegtwillige —, 
Jur. intestado m.; die — antreten, For. 
tomar la herencia; eine — an fid neb. 
men, fidy ihrer anmafen recoger una he- 
rencia; der zu einer — berufen od. ein- 
pero! ift, od. ein Redyt dazu hat, Jur. 
amado; dDie— zu Beflimmung des Pfliht- 


sdetl# in verfchiedene Theile abtheilen, 
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Jur. oncear ; Antretung einer —, For. 
aceptacion f. ; —fhaftsannahme, sf. Jur. 
id.; ha Santheil, sm. parte, porcion 

f. de cada coheredoro; —[daftsausein- 

anderfegung, sf. Hguidacion f. de una 

herencia; —sausfhlagung, sf. renun- 
ciacion á, repudiaeion f. de una heren- 
cia; —8maffe, sf. For. masa L: acervo 

m.; was zur — wieder ber elgebradjt 
werden Tann restituible; —3pfleger, sm. 
Jur. curador m. á la sucesion vacante, 

—¿thetlung, v. Erbtheiflung . leider, 
sm. captador m. de herencias, ++ he- 
redipeta m.; —fdhleicherei, sf. captacion 
f.; —[leiberifó, a. captatorio; —fhuld, 
sf. deuda f. hereditaria. 

E'rbfe, s/. Bot. isante m., arveja f.; 
raue —, fpanifhe — garbanzo m.; ita. 
tenifhe — tapisote m.; geröftete —en, 
Coc. toston m.; —fenbein, sn. Anaf. 
hueso m. pisiforme; —fenbrod, sn. pan 
m. de harina de arvejas; —fenfórmig, 
a. pisiforme; —fenhülfe, sf. cáscara f. 
de arvejas; —fentette, sf. cadena f. de 
oro compuesto de granos pisiformes; 
—fenmebl, sn. harina f. de arveja; —fen- 
fhale, v. E’rbfenhülfe; —fenfhote, sf. 
vaina, cáscara f. de arveja; —fenfchrot, 
sm. harina f. de arveja; —fenftein, sm. 
Bot. pisólita f.; —fenftrob, sn. paja /- 
de arveja; —fentopf, sm. Coc. olla f. 
agujereada; —fenfupye, sf. Coc. cocina 
f; —fenmide, sf. Bot. arvejon m.; 
—fenzábler, sm. || marica f.; un caco; 
$ maricon, bragazas m. 

E'rbfobhn, sm. propietario, hijo m. here- 
dado; —ftaaten, sm. pl. estados m. na- 
turales; —flatthalter, sm. gobernador m. 
hereditario (del País bajo) ; —flollen, sm. 
Min. galería f. principal; —ftreit, sm. 
disputa f., proceso m. por causa de una 
herencia; —ftüd, sn. heredad, herencia 
f.; als — befigen, * llevar de suelo, ó 
de suelo y propiedad; —fünde, sf. pe- 
cado m. orijinal; —theil, sm. herencia, 
heredad /., mayorazgo m.; bimmilifcher 
—, Teol. heredad Pa ; —theilung, sf. 
For. partija f.; —todjter, sm. Jur. pro- 
pietaria, mujer f. heredada; —tugend, 
sf. virtud f. hereditaria, ó innata; —+ 
übel, sn. mal m. hereditario. 

Grbub'len, va. obtener, ganar alg. c., 
acariciando, ó engatusando á alg. 

E'rbunterthan, sm. sujeto, vasallo m.; 
—verbriderung, sf. pacto m. de sucesion 
recíproca; —vetein, sm. union f. here- 
ditaria; —vergleió, sm. pacto m. suce- 
sorio; —vermädtniß, v. Bermá'htnib; 
—vertrag, v. Erbuergleió; —zins, sm. 
Jur. Hac. cánon, censo, censo mm. per- 
petuo, juro, usufructo m.; —jindgut, 
—slehen, sm. heredad f., 6 feudo m. 
cargado de censo perpeiuo; —zinäherr, 
sm. Jur. señor sm. del directo dominio; 
—jingmann, —Spadjter, sm. vasallo; 
Jur. enfitéota, enfitóuta m.; —zinsver- 
trag, sm. contrato m. enfitéutico. 

E’rdahfe, sf. eje m. de la tierra; Mans 
ten, Säwanfender—, Astr. mutacion f. ; 
—ader, sf. Geol. vena, veta f. da tierra; 
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—apfel, sm. Bot. balala 

cuca, Am. choquenaca 

[dode, @rdbirne. 
4rba'rben, om. ahorrar á fue 











— umgeben avallar 
érbita f. de la tierra; —bal 
Tugel; —beben, sm. terremo! 
m. de ra; —bebenmeffer, sm. 

metro m.; —beerbaum, sm. Bot. ma- 
droño, madroñero m., borla /.; Gruft) 
des —m8 madroño m.; Drt, wo viele 

m. 











sel; Am. fratillar m.; —beerpflange, s/. 
Bot. fraga, fragaria /., fresal, bellota: 
mo m., traulera /.; —-befcrelber, sm 
geógrafo, cosmögrafom.; —beidyreibung, 
af. geografía, cosmogralia/.; allgemel- 
me — goologia /.; die — beireffend geo-| 
gllieo; der, gemäß geográficamente; 
enner od. Sebrer der — geógrafo, cos- 
mógrafo m.; —Demohner, sm. tertícola| 
ee al Ted, Wera; I 
attige od. umidattige —, Geog. por 
<ios me; biene) 8/2 Am: abeja / 
restre; —birne, 4/. Bot, batata, pa 


apa, poma, 6 peraf. de 
Erik _pirnater, sm. —bienfeßd, 


srladilla /.; 
an. —birnhänbfer, sm. pa: 


alal m. 
m.; —birnmehl, er. polvo m., 
o, 
































A de batata; —voden, sm. tierra 
£., suelo, territorio m.; —, worauf man 
trltt piso m.; feihter, [stigter — terra: 
zuela /.; nm 


mit dem — gfeid) & Hor, 
Gorra; Bohrer, sm. töntaguje, sonda 
F.; —brand, sm. fuego m. subterráneo; 
Lcd v. Erfah 
Gte, sf. tierra f., orbe m. de la tierra, 
mundo, globo m.; die — beitefend ter” 
restre; die bloße — el santo suelo m.; 
tomifdje fémarje —, Pins. negro m. de! 
Roma; Mauer od. Ginfaffung von — 
duba f.; Dberfläde Der — haz /.; auf 
der — befndlid) terrestre; auf der — 
erzeugt torrígeno; aus — u. Waffer zu, 
fammengefegt terrácueo; der — glei) 
machen arrasar; fi in Die,— elngraden 
arapetarse; nahe an Der— fiegend ra- 
jero; unter der — gebaut, Arg. asota- 
nado, solanado; unter der — wachfend 
soterrado; was wider feine Gewohnheit 
sabe an der — geht, Zn. Astr. terrero. 
Wrveljel, @rdmandel, s/. Bot. Blipóndala 




















os ett, sf: istmo m. 
@rbenten, va. discurrir, pensar, inventar; 
ein Mitiel — arbitrar un medio; —de'nt 
ar, deutlich, a, imajinabl: 
Wrdentios, v. Erbtlo; —denlaft, 4 
tormentos, trabajos m. di 





-denfeben, 3m. mundo m. 

notb, sf. miseria /. de estemundo ; —den« 

tund, en. orbe m. de la tierra; auf dem 
m 
























mundo; —denwurm, sm, * hombre m. 
miserable; -berfäiiterung, y, Erbie: 
be fahl, a. terroso; lívido; —Dde 
hoyada f., hundimiento m.; 
—dfarbe, sf. color m. de tierra 
farben, de ‚solor de tierr- rn 
sf. Astr. apogéo, aujo m.; —Ieit, em. 
En itumemSadildon Diner m, Tas 
go m. sublerráneo; —dflähe, v. @’bene; 
—oflob, sm. Hn. pulgon m.; —flög, v. 
Erolage; —dirligte, sy. pl. fratos, $ 
>roducios m. de la tierra; —dgalle, sf. 
of. centáurea f. pequeña; —dyang, sm. 
relería f. de una mina; —dgans, sf. 
In. tadorno m.; —dgeborner, sm. ter- 
rijeno m.; —Dgel sm, Mis. gnomo m.; 
—bgelb, a. ocre, de color de ocre; —I 
erue) y sm. olor m. de terroso; 
[gmad, sm. sabor m. de terruño; — 
gefhoß, em. Arg. basamento, embasa- 
mento, piso m., 6 cuarto m. bajo, lo 
bajo de una casa; —dgewdds, fruto 
m. terrestre; planta f. terrestre; —de 
grau, a. gris de tierra; —dgrille, s/. An. 
rille dgrün, sm. 






































Bara sm. Hi 
Les bang, 
—öpügel, sm. 

@ro’hten, va. Anjir, inventar, simular, 
suponer, componer, forjar, fraguar, ma- 
quinar, fabular; — (fügen, Berleumo 
dungen 20.) fabricar; eto. — levantar 
alg.c. de su cabeza, sacar de su cabeza 
alg. c.; —bl'áter, sm. Anjidor, Inven- 
tor, fabricador m.; — von Reuigfeiten 
novelador m.; —3l6jtet, a, Seticio, fa- 
buloso, impuesto, mentido, apócrifo, 
espotático; —, ad. fabulosamente, apd- 
erifamente; —dihtung, sf. ficcion /. 
finjimiento m., novela, fábula, inven- 
cion, jäcara /., enredo m., impostura, 
mäguina, suposición, fabulosidad /.; 
Ivabbafte — rafa /.} eine boshafte — 

aufdeden u. zu Sájanden maden des- 

hacer un enredo. 
lg, a. térreo; terreno, terroso; —ger 

Sigenfónft od. Befhafenheit terrestri 

dad, terrosidad /.; —blarren, sm, trailla 

7.; —blaftante, v. E'tOnub; —DFOB, sm. 

terron m.; gleba /. de tierra; —fohle, 

Af carbon m. lerroso; —alörper, sm 

fono mm, terrestres * mundo m. 
eld, sm. orbe m. de la tierra; 

Tugel, sf. tierra, esfera f. terrácuen, 

terrestre, esfera /., globo, orbe m, 16 

restro, globo m. terrácueo; Mnffide 
lobo'm. terrestre; —dlundt, sf. 88% 
logía f.; —dtundig, a. geológico; 

Tage, sf. capa, vn 


tun, bi 
bitamino; —dhaufen, 
ierrero m. 
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lecho, banco m. de tierra; —Dlebre, v. 
E'rdlunde; —dlinie, v. Oru'ndíinie; —de 
mandel, sf. An. chufa, cuca /.; —dmaus, 
sf. raton m. de los campos; —dmeß- 
fundiger, sm. geómetra m.; —$lunft, af. 
geomelria, geodesía f.; ¿ur — gehört 
geométrico, geodético, geodésico; na 

- den Regeln der — geométricamentg; die 
— treiben geometrizar; —dmegblinftler, 
sm. geómetra m.; —dm008, sn. Bot. 
musgo sm. terrestre; —dmordel, sf. Bot. 
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fhwarz, sn. aceche, azije m, N tierra f. 
de Sevilla; —ídwein, sn. An. taman- 
doa f., oso m. hormiguero; —fpinne, 
sf. An. musgaño m.; —fpige, v. Erd» 
zunge; —fadelnuß, sf. Bor. tríbulo m. 
terrestre; —floß, sm. conmocion f.; —s 
ftrid), sm. zona; region, plaga f., clima 
m.;, unebener, bergiger — altibajo m.; 
—fufe, v. Terra fe; —fuder, v. E’rd- 
bobrer; —theil, sm. parte f. de la tierra, 
del globo. 


criadilla f. de tierra; —dmdve, sf. An. 
pufino m.; —Ddnábe, sl Astr. perigéo 
m.; —nuß, sf. Bof. bellota, ó castaña f. 
de tierra; —DÖl, v. Be'rgdl. 
Erdo’ichen, va. matar á puñaladas. 
E’rdped, sn. An. betun, betun m. de Ju- 


Erdu’lden, va. sufrir, pasar; —dung, sf. 
sufrimiento m. 

Erdumidiffung. sf. navegacion f. al re- 
dedor de la tierra; —wall, sm. terra- 
plen m.; —wand, sf. bardal m.;, —wärt3, 
e. hácia la tierra; —wer?, v. E’rdwull; 


dea, ó judáico, bitúmen m., catne f. 
momia; —dGjartig, a. abetunado; —Ds 
yiftazie, sf. An. cachuate, maní m.; 
—dyol, sm. Geog. polo m.; —draud, 
sm. Fís. v. $90'benrauh; Bof. fumaria, 
tijerilla, palomilla f.; —dreidh, sn. ter- 
reno, terruño, territorio m., tierra /.; 
Agr. terrazgo m.; — eines Acterg fondo 
m.; fefteg — tierra f. firme; totbiged, 
[eymiges — barrizal, buhedo »m.; fejtes, 
niót aufocoflfigtes — , Agr. terreno m, 
tieso; falgigeg — salobral, salguer m.; 
fhlammiged — lamazar m.; fhledtes —, 
Agr. tierra f. delgada; röthlihes —, 
Agr. rubial m.; fhhwarzed —, Agr. ne- 
grizal m.; fchwarzes, fdjweres — terreno 
m.; fteiniges — cantizal, lapizar m.; mit 
Salz od. Salpeter gefhwängerted, un» 
fruchtbares — salado m.; trodned, uns 
frudhtbare® — sequedal, sequeral, seca- 
ral m. ; weigeg —, Agr. blanquizal, blan- 
quizar m.; fteil abfhüffiged Stüd — ter- 
rera ft; das — aufreigen, umpflügen mo- 
ver la tierra. 

Erdrei'ften (fi), vr. atreverse, osar, des- 
componerse, adelantarse,. arrojarse; —» 
dreiftung. sf. atrevimiento m. 

Erdrób'nen, vr. retumbar, temblar con 
estrago, ruido, alboroto. 

E'rdrofe, sf. Bot. rosa f. rastrera. 

Erdro'feln, va. ahogar, dar garrote, apio- 
lar, sufocar; For. estrangular; fi — 
ahogarse; —lung, sf. ahogamiento, gar- 
rotamiento m.; For. estrangulacion f. 

Erdrüden, sm. mesa f. (de tierra). 

Erdrü’den, va. agobiar, abrumar; wegen 
‚des großen Bedränges einander beinahe 
— ahogarse de gente; — fung, sf. ago- 
biadura f., abrumamiento m. 


—wiude, sf. Hn. elatine f.; —wühler, 
sm. An. talpiano m. ; —wurm, v. He'gen- 
wurm; —¿unge, sf. Geog. istmo, ismo m., 
lengua f. de tierra, punta f. pezon m. 


Erei’fern (fid)), vr. calentarse, ensangren- 


tarse; —rung, sf. ira; furia; cólera f. 


Erci'gnen (fid)), vr. acontecer, acaecer, 


ocurrir, pasar, llegar, ofrecerse, presen. 
tarse, proporcionarse, recrecer, recre- 
cerse, caer, mediar, ser, venir, celebrar- 
se, componerse; fid) —nd emerjente; 
wegen delfen, was fid) allenfalls — könnte, 
* por lo que pudiere tronar; fid) — 
tónnen caber; fid) zufällig — acertar; 
etw., das fid) [hon lángft —et hat, || co- 
sas f. del otro juéves, ó del otro viér- 
nes; —niß, sn. acontecimiento, acaeci- 
miento, suceso m., ocurrencia f., even- 
to, pasaje, caso m., coyuntura f.; At» 
gerlihes — escena fi; gemaltfames —, 

ola f.; glüdlidyed — dicha, ventura, 
felicidad /., lance ». de fortuna; Elei- 
ned — casito m.; Friegerifhes — accion 
f.; miBlidjes — caso, lance, 6 trance mm. 
apretado; nad)theiliges — padrastro m.; 
traurige3 — fracaso m.; unglidlides — 
mal suceso m.; unvermuthetes — acci- 
dente, lance m., novedad f., rebato, re- 
pente m.; unvorhergefehenes widriges — 
franjente m.; wicdhtiged — casazo, paso 
m.; wihtige® —, dem man entgegenfiebt, 
* parto s.; widerwärtiges, midriges — ad- 
versidad f., contratiempo, inconveniente, 
chasco m.; wunderbares — prodijio m., 
jufálliges — casualidad /., caso m. even- 
tual, incidencia f., incidente m., con- 
tinjencia f., relance m.; —, wodurd) 
öffentliche Mufmerffamteit erregt wird es- 
pectáculo »n.; für jedes — á todo ruedo; 


&'rdfchaber, sm. Min. Agr. laya, azada f. 
ara vulver la tierra; —fhanze, sf. Mil. 
uerte m. de tierra, de terraplenes; —s 

fhildfrdte, sf. An. tortuga f. terrestre; 
—fbeibe, sf. An. artánita f. ciclamino, 
an m. porcino, 6 porcuno m.; —[hidht, 


von —flen abhängend eventual. 
Ereilen, va. alcanzar, tomar; —[ung, sf. 
alcance m. . 
Eremi't, v. Einfiedler; —ta’ge, v. Eins 
Ere'rben, v. Erben. [fedelet. 
Erfah'ren, va. esperimentar, probar, saber, 


Pp 

v. Erdlage; —fánede, s/. An. babosa, 

babosilla, babaza f.; —iholle, sf. ter- 
ron m., gleba f.; voll —en aterronado; 
Agr. terregoso; in —en zertheilen ater- 
ronar; —en ¿erbródeln od. zerfchlagen 
desterronar; Arbeiter, der die — zertlopft 
-gaebrantaterrones m.; —[hwamm, sm. 


7. hongo m., seta f., boleto m.; —»- 


llegar & entender, ó á saber, entender, 
conocer, tocar, ver, comprender, gus- 
tar; zu — fudjen mirar; —, a. esperi 

mentado, esperto, perito, plático, prác- 
tico, acuchillado, cocido, recocido, cur- 
sado, envejecido, curial; —ner, fundi- 
ger Hann práctico m. —uer, fenntniß- 
relger Mann hombre m. echo: MOE —, 
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gewandt u. umiiótig fein, * saber de 
toda costura; —beit, sf. práctica, peri- 
cia /.; —rung, sf. esperiencia, práctica 
.; auf — gegründet esperimental; der 
Gi auf —gen gründet, id.; der — gemäß 
esperimentalmente; au8 — wiffen tocar; 
in — bringen encontrar; durd) langjäh- 
rige — bewährt werden encanecer; der 
durd) langjábrige Erfahrung fehr bewan- 
dert u. geübt ift in einer Kunft, einem 
@ewerbe 2c. veterano m. ;, viele —, Klug- 
heit u. Gefhäftöfunde befigen saber, 6 
tener mucha letra; —rungsarzt, sm. em- 
pirico m.; —rung8log, a. sin esperiencia; 
—rungilojigteit, sf. falta f. de esperien- 
cia; —rungsmäßig, a. empírico; —fıh- 
zungdreih, v. Erfahren; —rungdfag, 
sm. axioma m. fondado sobre la espe- 
riencia; —rung3feelentunde, sf. Fil. sico- 
logía f. empírica; —rungswiffenfdaft, 
sf. Fil. ciencia f. positiva. 

etrébar, a. comprensible, asible; —s 
faflen, va. asir, asirse; —ffung, sf. asi- 
miento mm. 

Erfe'hten, va. ganar peleando, ó comba- 
tiendo; v. Erbe'tteln; —tung, sf. acto 
m. de ganar peleando, ó combatiendo. 

Erfi'nden, va. inventar, imajinar; finn- 
rei” — injeniar; —Dder, sm. inventor, 
invencionero; autor, padre m.; —Dderifd), 
—dfam, a. inventivo, industrioso, inje- 
nioso, maquinador; —dfamteit, sf. in- 
dustria /.; —dung, s/. invencion f., in- 
vento, descubrimiento m.; von feiner 
eigenen —, || de su cosecha; —dung8» 
traft, sf. inventiva f.; —Ddungópatent, 
sn. privilejio m. esclusivo del inventor; 
—bungsreid, v. Erfi'nderifd. 

GErfi'fhen, va. pescar; * lograr, prender. 

Grfle'hen, va. lograr á fuerza de ruegos. 

Erflie'gen, va. alcanzar á vuelo. 

Erfo'Ig, sim. resulta f., resultado sm., re- 


indagar; inquirir, investigar, apurar, 
alisbar, escudrinar, examinar, ahondar, 
descubrir, desentrañar, discurrir, dele- 
trear, desenvolver, desvolver, otear, 
rejistrar, taladrar, transcender, esqui- 
sar; zu — fuchen estudiar, vadear, * ve- 
nirse al husmo; vorläuflg zu — fuben 
ulsar; genau — alambicar; die Lage 
eines Gefhäftes —, um feine Mapregeln 
darnad) zu nehmen, * tentar el vado; 
nod) nicht redyt erforfcht fein, * ser arca 
cerrada; die Befinnungen der Berfonen, 
mit denen man zu thun hat, die Lage der 
Sadie 2c. zu — fuden descubrir tierra, 
sondar, sondear; Jemandes Benehmen 
od. Handlungen genau —, * lavar la 
lana á alg., —fiher, sm. indagador, in- 
quiridor, investigador, averiguador, des- 
envolvedor, apurador m.; —ihlidh, a. 
averiguable, escudriñable; —fdhung, sf. 
averiguacion f., averiguamiento m., es- 
ploracion, indagacion f., apuramiento, 
apuradero m. 


Erfra'gen, va. descubrir, hallar, encontrar 


á fuerza de tomar informes; —gung, 
sf. informe »m., informacion f. 


Erfre'hen (fi), vr. desmesurarse, desver- 


gonzarse. 


Erfreu'en, va. alegrar, regocijar, gozar, 


consolar, letificar; fid) — pagarse; —[ió, 
a. acepto, yucundo. 


Erfrie’ren, vn. helarse. 
Erfri¡hen , va. refrescar, refrijerar; ji 


— refrescarse; durd das Anblafen — 
(Wind) orear; wieder — (Pflanzen, Fel- 
der) reverdecer; —fóhend, a. refresca- 
tivo, refrijerativo; —fébung, sf. refri- 
jerio m.; mäßige — u. Stärkung mit 
Speife u. Tranf refresco, refrijerio m.; 
eine — zu fi) nehmen refrescarse. 


Erfrü’hen, va. anticipar; —hung, sf. an- 


ticipacion f. 





sultancia, salida f., éxito, suceso m.; 
glüllicher — dicha, felicidad f.; einen 
— haben probar; den gewänfdten — 
haben suftir efecto; mit gutem — fruc- 
tuosamente; —gen, vr. lograrse, resul- 
tar, seguir, seguirse, salir, ocurrir, ve- 
rificarse, celebrarse, rodar; nad) Munfd) 
— hacerse sin desgracia, || venir de- 
rechamente; fpáter — tardar; was aud) 
daraus — möge así como asi. 

Erfo’rderlih, a. preciso, conveniente; 
Iglefterding3 — indispensable; — fein 
requerirse, necesitarse, cumplir, ser me- 
nester; — fein ¿u etw. entrar en alg. c.; 
des — hen berauben desproveer; mit der 
— hen Aufmerkfamfeit, Ueberlegung u. 
Beurtheilung, * con su grano de sel; 
in der —Gen Lage, in dem —Gen Yu: 
ftande, um etw. zu thun, * á tiro; von 
dem —djen entblößt desproveido, des- 
provisto; —fo'tdern, va. querer, nece- 
sitar, pedir; —derniß, sn. requisito, exi- 
jencia, circunstancia f., adherente m.; 
vortinfiges — prerequisito m.; —ffe zu 
etw. amaños, arrequives, recado »».; mit 
den —ffen au etw. verfeben dar recado; 
obne die gewöhnlichen —ffe, * en pelo. 
Erfo'rfden, ea. averiguar, calar, esplorar; 


Erfú'llen, ve. cumplir; henchir; — mit 
Freude, Schreden 20. llenar; den Munfc 
— colmar el deseo; einen MBunfh — 
llenar un deseo; mit Freude — colmar 
de júbilo; mit einem erquidenden Qe- 
tub — embalsamar; mit Schreden u. 
Apfheu — horrorizar; erfüllt werden 
cumplirse; —flung, sf. cumplimiento ». : 

— eines derpredens descargo, desem- 
peño m.; — der Biúnfébe, der Abfidten 
colmo m.; gewiffenbafte — des gegebes 
nen Verfpreens fidelidad f.; in — Drin» 
gen verificar; in — gehen cumplirse, ve - 
rificarse, purificarse; nicht in — gehen 
desvanecerse; was nicht in — gehen fann 
inverificable; zur dermaligen — verbind- 
fih machen (ein Defeg, ein Gebot) urjir. 

Ergä’nzen, va. completar, complementar, 
reintegrar, restaurar, suplir, enterar, 
reclutar, remendar, reformar; —jend, 
a. completivo, su letorio; —j¿ung, sf. 
complemento, suplemento m.; — von 
Truppen, Mil. refresco m.; — einer Sum. 
me entero m.; ¡ut —, Mil, de relrearos 
zur _ od, zum [ag einer andern Sade 
tenend, + postizo; —yungeband, sm. 
volúmen m, suplementario ; —yun abla 
sn. Impr. cuartilla f., cartonm. | TRAUM 

12% 


Erga 


eid, sm. juramento m. supletorio; —g3s 
ftúd, sr. suplemento m.; —g8fumme, sf. 
concurrente cantidad f. [pescar. 


Grga’ttern, va. || sorprender, sobrecoger; 
Erge'ben (fi), vr. rendirse, darse, darse 


partido, conformarse, resignarse, en- 
tregarse; Mil. echar las armas, echar 
las armas & tierra, rendir las armas, 
batir banderas; resultar, salir; 19 — 
durd) Berehnung, Arif. venir; in 
etw. — estar á alg. c.; fi einem Lafter 
— dar en alg. derrumbadero; fid) einer 
Sahe — entrar en alg. c., vencerse á 
alg.c.; fid einer Sabe od. dem Genu 
einer Sabe — meterse en alg. c.; fi 
den Laftern 20. — abandonarse á los vi- 
cios etc.; fid) der Tugend, dem Lafter zc. 
— darse á la virtud, al vicio etc.; fi 
einer Sabe eifrig — cebarse en alg. c.; 
fid einer Sade unmäßig — enviciarse, 
viciarse, enviciosarse en alg. c.; fi} auf 
Gnade u. Ungnade — rendirse, ó darse 
á merced; Mil. darse, ó rendirse, á dis- 
erecion; fi auf vortheilhafte Bedingun» 
gen — darse á partido; fi dem Müßig- 
gange, der Bettelet, dem Gaunerleben — 
echarse á la briba, correr la gandaya ; 
—, a. adicto, aficionado, devoto, sacri- 
ficado, entregado, rendido, apegado, 
conforme; — dem fhönen Beihleht, dem 
Trunfe 20. dado; — einem Befihäfte, Ge- 
werbe 20. — cosario; einer Sabe — ca- 
sado con alg. c.; — in den Willen eines 
Andern resignado; treu — alado; Jem. 
fehbr — fein ser mui de alg.; Sem. — 
fein estar á la devocion de alg.; auf 
eine —ne Art apegadamente; —, sn. v. 
Erge'bnig; —heit, sf. aticion, devocion, 
¡adiccion f., obsequio .; treue — con- 
sagracion f.; feine — bezeigen hacer ob- 
segnio; ge dniß, sf. resultado m., re- 
sulta f.; Arie. producto m.; —bung, sf. 
resignacion f., rendimiento, abandono 
m., conformidad f.; mit — resignada- 
mente; —ge’hen, vn. ser; — laffen (cto 
nen ribterliden Sprud, einen Befdeid) 
fulminar; wie ift es Shen ergangen ? 
¿qué se ha hecho Vm. 


Ergei¿en, va. atesorar con avaricia, 


Ergt'b 


, a. pingüe, fértil, ópimo, rico, 
abundante, agradecido, feraz; fehr — 
loco; fein agradecer, responder; 


- —bigfeit, sf. abundancia f. 
Ergie'big, 20. v. Ergi'big, ze. 
Ergie'Ben , va. derramar, verter, abortar; 


feine Seele, fein Gemhith — desalmarse, 
desalmar; fid) — desguazar, derramarse, 
descargar, descargarse, desaguarse, des- 
ar, desbocar, vaciar, embocarse, me- 
terse, reventar; Med. regurjitar; —Bung, 
sf derramamiento m.; Med. sufusion; 
tr. estravasacion f.; — der Beuditig- 
feiten im Rdrper, Med. rehosamiento m.; 
— des SHerzen® descubrimiento m. del 
pecho, desahogo m. 


€ryli pen, vn. (comenzar á) rojear, á ber- 


mejear; vor £lebe —, * arder de amor, 
Erg5' gen, va. deleitar, recrear, regocijar, 


ls 


vertír, entretener, refocilar, solazar, 
onJear, apacentar; fih — deleitarse, 
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apacentarse, divertirse, recrearse, estar 
en recreacion, regocijarse, deliciarse, 
espaciarse; holgar, holgarse; refocilar- 
se, solazarse; —, sn. v. Ergó'gung; 
—g0'pend, Ergb’slih, a. deleitable, de- 
leitoso, recreativo, lisonjero, bueno; 
—(ióteit, sf. delicia, fiesta, huelga, hol- 
ganza, holgura f., regodeo, pasatiempo, 
lacer, bureo, escorrozo m.; —ten, pl. 
autos m. pitos, pitos flaulos m.; —» 
d'gung, sf. deleite m., deleitacion f., 
eleitamiento ., deleitabilidad, recrea- 
cion f., recreo m., diversion /.; —Bung8- 
tag, v. Erho'lungstag. 





Ergrau’en, vr. encanecer; —grau’ung, sf. 


encanecimiento m. 


Ergrei'fen, va. coger, recoger, tomar, pren- 


er, aprehender, asir, asirse, empuñar, 
echar la zarpa, abrazar, embrazar, pillar, 
apresar, engarrafar, agarrar, apañar, 
sujetar, alcanzar, abarcar; Monf. cobrar; 
— (ein Gejhwär, eine Wunde), Cir. in- 
teresar; etw. — abrazarse con alg. c., 
6 de alg. c.; die Appellation od. den Re- 
eur8 —, For. recurrir; ein Befhäft — 
colocarse; ein Handwerf, ein Bewerbe 
20. — entrarse á alg. oficio, ejercicio 
etc.; alle Rettungsmittel — echar mano 
de toda clase de recursos; einen Stand 


-— abrazar una profesion; mit Gewalt 


— aferrar; rafdy — arrebatar; die Nes 
vifion —, For. suplicar, suplicar de la 
sentencia, 6 en revista; die Waffen — 
empuñar, 6 tomar las armas; was leicht 
ergriffen werden fann cogedizo; er wur 
de über der That ergriffen, * cogióle la 
ronda; —, sn. abarcadura, aprehension, 
presa f., apoño, apañamiento, asimien- 
to m.; — mit den Nägeln od. den Klauen 
garfada f.; — de8,Schilded 20. mit der 
inten Hand embrazadura f.; —grei’fend, 
a. tierno, sensible; patético; —grei's 
fung, v. Ergreifen; —griffen, e. ocu- 
pado, embargado (de dolor, de tristeza 
etc.); enajenado de gozo; sobrecogido; 
movido, conmovido, alterado; —gri'ffen» 
beit, sf. commocion, alteracion f. 


Ergri'mmen, vr. ensañarse, escandecerse, 


entigrecerse, exaltársele á uno la bilis, 
6 la cólera; —gri'mmt, a. furioso; —+ 
eriimmung, sf. escandecencia f. 


Ergrü’beln, 2c. v. Au’sgrübeln, 20. 
Ergrú ndbar, v. Ergrü’ndfih; —den, va. 
a 


ondar, averiguar, escudriñar, desen- 
trañar, penetrar, profundar, taladrar, 
calar, discuriir; etw. —, * hacer ana- 
tomía de alg. c.; au — fudjen escarvar; 
—grúndlió, a. averiguable, escudrina- 
ble; Mar. afondable, fondable; —dung, 
sf. averiguacion f. 


Ergrü’nen, en. verdear, -enverdecerse, 
Ergu'$, sm. avenida; inondacion; riada; 


ed. estravasacion f. de humores; der- 
ramamiento m. 


Erba'ben, a. alto, alzado, prócer, altivo; 


eminente, abultado, convejo; elevado, 
encumbrado, alto, soberano, soberbio, 
sublime, hidalgo, augusto, escelso, le 
vantado, temontado, Atreo, aüberkin- 
so; Pint. Esc. \uberaso, WR — yre- 


Erba 


á caballero; fehr — fein ser mucho cuen- 
to; —ne Arbeit relieve, alto relieve m, 


obra f. abultada; —ne Arbeit von Gold» 


od. Silberdraht escarchado m.; —ne Ar» 
beit in Bold, Silber 30. mazonería f.; 
la —ne Arbeit bajo relieve m.; in 
ad —ner Arbeit de bajo relieve; ganz 
—nt Arbeit alto relieve m.; —ne Art 
zu reden od. zu fdjyreiben grandilocuen- 
cia /.; der auf eine —ne Art fprid)t od. 
fóreint grandilocuo m.; in ganz —ner 
rbeit de bulto, de todo relieve; hulb 
—ne Arbeit obra /. rebajada, medio re- 
lieve m., media talla f.; in balb —ner 
Arbeit de medio bulto, de medio relie- 
ve; mit —uer Arbeit in Gold, Silber 
0d. Seide durdjwirft embrochado; in 
—ner Arbeit verfertigen relevar; —bes 
ner, comp. superior; —benheit, sf. al- 
tura /., levantamiento, alto, bulto m., 
elevacion, encumbradura, alteza, gran- 
diosidad, magnitud, soberanía, sublimi- 
dad; Anat. Cir. protuberancia, tubero- 
sidad /.; Pinf. relieve m.; — auf einem 
Berge 0d. Hügel chichon m.; — im Aus» 
drud, in der Screibuart elacion f. 
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escelso ; erhabener, als eine andere Sage : 











Erbö 


das Herz andädtig zu Bott —, Teol. en- 
diosarse ; die Stimme — esforzar la voz; 
fid) — über etw. sobreponerse; fih — 
(ein Berg) altear; fih — (Meereöwellen) 
arbolarse; fih — (Rind zc.) esforzarse, 
levantarse; fih zu einer großen Höhe — 
volar; fid ein wenig — von feinem Sipe 
soliviarse; ¿ur Andaht u. Grómmigteit 
— espiritualizar; —be'blid, a. impor- 
tante; —lid)teit, sf. importancia f., peso 
m., consideracion, consecuencia f.; —+ 
be'bung, sf. elevacion /., elevamiento 
m., exaltacion, sublimacion f., ensalza - 
miento m.; — einer Abgabe colectacion 
fi; — in den Greiberrnftand baroniza- 
cion f.; — von Geldern, Gefällen 20. 
cobranza, exaccion, percepcion f., per- 
cibo, recaudo »., recaudacion, recolec- 
cion f.; — zu einer Würde exaltacion, 
ereccion f.; — zu einer fehr hohen Múre 
de ascension, asuncion f.; andádtige — 
des Herzens zu Gott, Teol. endiosamien- 
to m.; brinftige — der Seele ju Gott, 
Teol. aspiración f.; — auf den Thron 
entronizacion de — dee Dadhftubls in 
tinen (pigen intel, Ara. peralte m.; 
ftarte — der Stimme esclamacion f. 





Erpa'ften, va. conservar, mantener, sus- Erbei'ratben, va. conseguir en dote, ó po’ 


tentar, sostener, entretener prestar; v. 


casamiento. 


Grla’ngen ; fortdauernd — in etw. are hen, v. Erfo'rdern. 


tinuar; Jem. in beftándiger Bewegung Er 


u. Befddftigung —, * no dejar á alg. 
sentar el pié en el suelo; fi — man- 
tenerse, sostenerse, vivir, tenérsela tie- 
sas; fid) befländig auf die námilide Art 
= inveterarse; fi in einer gemwifien 


Lage, in einem gewiffen Quftande — tirar, | 
ir tirando; fid) in der nämlihen Lage —' Erbe’llen, va. esclarecer, clarificar; vn. v. 
in Anfehung der Gefundheit od. Blüds-| 


umflände ir pasando; fih — an einer 
Gtelle 20. aguantarse; fih — in etw. 
contenerse; —Ítend, a. conservalorio, 
eonservativo ; —Iter, sm. conservador ss. ; 
—terin, sf. conservatriz /.; —tung, sf. 


ei’tern, va. esparcir, desenfadar; da8 
Gemútb, das Herz — dilatar el ánimo, 
el corazon; fl — esparcirse, desenca- 
otarse; —terung, s/. desenfadamiento 
desencapotadura /. 


IM. 
Exbel'¿en, va. calentar lo bastante; —¿ung, 


sf. calefaccion f., calentamiento m. 


Erfi dytlid) fein; —Mlung, sf. clarificacion 
f., despejamiento m. [Av fhángung. 


gehe mien v. Au’fhängen; —b'enfung, v. 
Er 


eu’heln, va. finjir, mentir, afectar; 
„gelung, sf. finjimiento sm., mentira, 
ficcion, hipocrisía f. 


conservacion, manutencion, sustentacion 
f., sustento m.; —haltungdmittel, sn. 
medio ».. de susistencia; —haltungs- 
werth, —wäürdig, a. digno de ser con- 
servado, conservable. [teando. 
GErha’ndeln, va. comerciar; lograr rega- 
Erhä’ngen, va. v. Au'fpángen alg Todes» 
ftrafe ; — ahogarse, ahorcarse. 
Erba'rten, vn. endurecerse, endurarse. 
Erbä’rten, va. solidar, verificar; ejecuto- 
rar; sustanciar; —tung, sf. verifice-| 
cion f. 


Erhi’gen, va. acalorar, caldear, recalentar, 
alterar, inflamar; fi — acalorarse, ca- 
lentarse; enardecerse, escalentar; en- 
cenderse; o: alterarse, arder- 
se; fid — (Getreide, Hüute 2c.), Com. 
recalentarse, recocerse; —nded Arznei- 
mittel, Med. alterante m.; —bibt, a. 
acalorado, alterado, encendido, irritado; 
recalentado; äußerft — fein estar hecho 
un fuego; —hi’kung, sf. acaloramiento 
m., calda f.; — ded Betreides, der Häute 
20., Com. recalentamiento m. 

Erpa'(Hen , vun. pillar, cazar, entrecoger, | &rho ben, z2c. v. Erha’ben, zc. 
apañar, atrapar; Mont. cobrar; sufánig Erhöhen, va. exaltar, levantar, subir, 
—, * coger al vuelo; —fhung, sf. en-| realzar; Tinf. avivar; v. Gtel'gern; fi 
trecogedura f. [perceptibilidad /.| — subir de punto; mit einem beweglichen 

Erbe'bbar, a. perceptible; —barleit, sf.| Getäfel den KFufboden — entarimar; 

Erhe’ben, va. elevar, encumbrar, exaltar,' —bung, s/. exaltacion, alzada /.; v. Er» 
remontar, sublimar, realzar, sobreulzar,! ha benheit, Steigerung; — auf der Flante 
sobreponer; cobrar, llevar, tomar, per-| eines Bollwmerled, Fort. plaza f. alta; 
cebir, percibir, recaudar; — zu hopen| rundlidhe —, Anat. tuberculo m.; wat. 
Ebrenftelen u. Múrden encumbrar; — jenförmige —, Anal. Cir. wamelan m.“ 
ju einer Múrde, einem höheren Amte 20. eine blaienfdrmige — auf den Blättern, 

einiger Vdume verdaguillo m.;, Um — 

auf einer Pflanze, auf dem Par hos 

viruela f.; Heine —gen bEerTumeN ı 


ed 


elevar, levantar; — ¿u einer fehr hohen 
Bürbe asumir; etw. — cobrar de alg. 
e.; in den Brelberraftand — baronizar; 
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tonar; —bung3wintel, sm. Mag. ángulo 
m. de la elevacion. 

Erpo'len (fid), vr. rehacerse, restablecer- 
se, restituirse, restaurarse, restaurar 
(von etw. alg. c.), repararse, reparar (von 
etw. alg. e), 
se, recobrarse, reforzarse, desavaharse, 
refrescar, volver, arribar; fid) — von 
einer Krankheit, einem Unglüd 20. levan- 
tarse, * alzar ó levantar cabeza, volver 


Erte 


treto, memorial, prontuario, reportorio, 
comentario m., libreta f.; —nerungs& 
traft, sf. memoria f.; —nerungsichret- 
ben, sn. monitorio m.; —gövermögen, 
v. Erinnerungótfraft. 


, alear, convalecer, recibir- | @rfa’Iten, vn, resfriarse, enfriarse, helar 


se; Bleifd) od. Vifd) nad dem Kochen od. 
Braten — laffen, Coc. fiambrar; was 
man nad dem Kochen od. Braten hat — 
lafien, Coc. fiambre m. 


sobre si; fid} wieder — volver, 6 vol- |@rfä'lten, va. resfriar. 
verse en si; fid) feines Schadens — re-|Erka’ftung, Erkältung, sf. resfriamiento, 


cuperarse; —[ung, sf. convalecimiento, 


enfriamiento m., refrijeracion f. 


recobro, descanso »m., distraccion /., re- | Erti'myfen, 2c. v. Erfe'hten, Erringen, 2c. 
lajamiento »., relajacion f., desahogo, | Erta'rgen, v. Ergeizen. 
desahogamiento m., diversion, tregua, | Ertau'f, v. Erfau'fung; —fen, va. com- 


reforma f., rehacimiento, alivio m. ; fig) 
— verfhaffen desahogarse, distraerse; 
—[ungsplag, sm. desahogamiento .; 


prar, adquirir; —fte8 Landgut 20. ad- 
quisicion f.; —fung, sf. compra, ad- 
uisicion-f.; — tineg Amtes beneficio m. 


—lungóftunde, sf. hora f. de distrac- | Erfe'nnen, va. conocer, reconocer, deter- 


cion; —Iungótag, ses. (für Zandbemoh- 
ner) dia m. de campo. 

Erbd'rbar, a. exaudible, oible. 

Erbo'rdjen, va. aprender escuchando. 

GrbB'ren, va. exaudir, oir; —rung, sf. 
acto y efecto ». de oir favorablemente; 
— tines Gefuhs atencion f. 

Erbu'ngern, va. * lograr por no comer 
bastante, ahorrando los gastos dg su 
existencia, elc.; v. Berhu’ngern. 

Erbu'ren, va. ganar por su cuerpo. 

Erja'gen, va. cazar. 

GrUnnerlió, a. lo de que se hace memo- 
ria, 6 recuerdo; —i'nnern, va. acordar, 
recordar, advertir, escitar, hacer memo - 
ria, avisar, amoneslar, interpelar, suje- 
rir, hacer presente, 6 & la memoria; 
fd) — acor e, recordarse, tener pre- 
sente, hacer memoria, ó recuerdo, re- 
membrarse; fid) niit — desacordarse, 
desconocer, * dejar entre renglones; 
fid) nit mehr genau — trascordarse ; 
an etw. — hacer acordar de.alg. c., * 
llamar á las puertas; Jem. an etw. — 
acordar alg. c. & alg.; fi) einer Sade 
— traer á la memoria alg. c.; fid aufs 
Neue — refigurar; fid) feiner Sterblidy- 
feit — conocerse mortal; woran man 
fig — fann recordable; wenn id mid) 
ret —re sino me acuerdo mal; —nernd, 
a. monitorio, rememorativo; —nerung, 
sf. monicion, prevencion, amonestacion, 
escitacion, sujestion f., apuntamiento, 
apunte zm. aviso, intelijencia f., adver- 
timiento m., advertencia, admonicion, 
reconvencion, animadvertencia, acorda- 
cion; memoría, conmemoracion, remi- 
niscencia f., acuerdo, recuerdo sn., re- 
cordacion; For. acordanza f.; — Zu ei« 
ner Nehhnung, Cont. glosa, adicion f.; 
—gen maben zu einer Nehnung, Cont. 
ar beifäufige — puntada f.; kurze 

Hriftlihe — an einen höhern Staatd- 
beamten membrete m.; unvolllommene 
— idea f.; wieder in — bringen des- 
pertar; was eine — wedt despertador; 
3ur — bienlih consejero; zur — gehörig 


minar, mirar; an einem gewiffen Zeichen 
od. Mertmal —, * sacar por la pinta; 
deutlih — distinguir; Aeifblid, — Cono- 
cer; faum wieder — desconocer; nitdjt 
—, nit wieder —, id.; abfihtlih nicht 
—, id.; voraus — preconocer; fidh felbft 
— conocerse; in einer Sadje 0d. einem 
Nechtshandel —, For. conocer de una 
causa, 6 pleito; durd) einen Huldigungs- 
eid ald Lande8Sperrn — jurar; was man 
deutlih — fann distinguible; fehr fhwer 
zu — incognoscible; ¿u — geben espli- 
car, esponer, espresar, significar, dar 
& conocer, 6 & entender, se por en- 
tendido, denunciar, ponderar, insinuar, 
indicar, demostrar, hacer ver, denotar, 
descubrir, ofrecer; etw. zu — geben ha- 
cer ostentacion de alg.c.; ju — geben, 
daß man beleidigt-ift darse por ofen- 
dido; feine Gefinnungen, feinen Miller 
26. ¿u — geben hablar; ohne fih zu — 
zu geben de incógnito, de tapadillo; zu 
— gebend indicativo; fih zu — geben 
darse & sentir, manifestarse; nach lan. 
gem Stilfchweigen feinen Unwillen, feine 

nträftung laut qu — geben, * volar la 
mina; ¿ju — fábig cognoscitivo; nidt 
mehr für fein Kind, für feinen Sohn — 
desafiar, desafillar; wa8 etw. zu — gibt 
intencional; —fe'nnbar, a. conocible; 
—te'nntlid), a. agradecido, reconocido; 
fih — Dezeigen corresponder; —tlid)teit, 
sf. agradecimiento, reconocimiento m., 
correspondencia f.; —tniß, £. conoci- 
miento m., comprension; Zeol. noti- 
cia f.; — u. Bereuung eines Behlert 
emienda f.; anfchauende — Goites, Teol. 
intuicion, vision, vision f. beatífica; 
Mare — vista f.; die — von etw. be. 
treffend, Teol. nocional; ¿ur — fommen 
reconocerse; ¿ur — von etw. fommen 
venir en conocimiento de alg. c.; —te 
nißgrund, sm. fundamento m, de com- 
prension; —tnißfraft, sf., —tnißver- 
mögen, sn. intelijencia f.; —tnißquelle, 
sf. orijen m. del conocimiento; —te'ns 
nung, sf. reconocimiento m. 


admonitorio; —nerung8befebí, sm. For.| €'ttex, sm. balcon, mirador, arimez, sala- 


auxiliatoria s,; einen — enthaltend 
auxiliatorio; —nerungsbud, sn. mamo- 


dizo, salidizo m., — an dinem häufig 
bejubten Plage, * cache m. prrndo; 


m _— _ _— _ _ ___ __— _ > e mn 


—fenfter, sn. ventana /. de saledizo; 
—ftube, sf., immer, sn. cuarto, apo- 
sento »m. de saledizo. 
Ertiefen, —jung, v. Erwä’hlen, —lung. 
Grtiá4'rbar, a. esplicable; —MHä’ren, va. 


Erla 


f., informe m. ; For. pesquisa f.; — ein» 
ziehen, Mil. reconocer. 

Eıtu’ndfharten, v. Au'Stundidaften. 
rfü’nfteln, va, inventar; —ftelt, a. espo- 
ria’ben, 20. v. Erqui’den, ze. [tático. 





declarar, esplicar, definir, demostrar, | Erlah’'men, va. tullirse; —mung, sf. tulli- 


comentar, interpretar, soltar, aclarar, 
dar á entender, esplanar, esponer, des- 
arrebujar, desdoblar, desenhebrar; — 
für etw. graduar de alg. c.; — für etw., 
für Sem. dar; — in einer Borlefung, id. ; 
für gut od. fdhledyht — canonizar; für 
fähig od. tauglidy — habilitar; für gil» 
tig — ratificar; für gültig u. rechtmäßig 
— lejitimar ; für rehtbürtig od. edt —, 
id.; durd nadjfolgende Ehe für et —, 
For. lejitimar por subsecuente, ó sub- 
siguiente malrimonio; für gute Prife —, 

ar. dar de buena presa; für ungültig 
— revocar, abolir, anular; For. casar, 
emendar; für nidtig od. ungültig —, 
For. recindar, dar por nulo; für un: 
fähig od. untüdtig — inhabilitar; für 
verfallen —, For. comisar, dar por de 
comiso; eine dunkle, verborgene Sabe 
— descifrar; nodjmalé — repasar; po 
— declararse, darse (für etw. por alg. 
<.); fid deutlih — aclararse; fid) für 
Sem. — echar por alg.; die Kunft zu 
—, die Leidytigfett im — esplicaderas /.; 
erklärt für Sem. ladeado; —rend, a. es- 
plicatorio, espositivo, espresivo; —ter, 
sm. comentador, comentarista, declara- 
dor, espositor, interpretador, intérprete 
».; —rung, sf. declaracion, esplicacion, 
demostracion; esplanacion, esposicion, 
ilustracion , interpretacion, aclaracion; 
traduccion f.; beifällige — zu Jemandes 
Buniten sufrajio m.; öffentlihe — feis 
ner Gefinnung, Meinung 20. profesion 
f.; vorauögeihidte — prevencion f.; 
—rungstunit, sf. hermencutica f.; —g8s 
fhrift, sf. comentario m. 

GErtie' den, un. ++ bastar; —He’dlih, a. 
bastante, suficiente; —lichkeit, sf. sufi- 
ciencia f. — 

Ertie'ttern, —tliómmeu, va. trepar, esca- 
lar; —terung, —Mi'mmung, s/. escala- 
miento »., escalada f. 

Erklingen, vn. resonar; —flingung, sf. 

Ertii'rren, v. Klürren. [resonancia f. 

Extli'geln, 20. v. An'3tlitgeln, 20. 

Erto'ren, v. Au’derlefen. 

Ertra'nten, vr. enfermar, enmalecer ; —n. 
fung, sf. enfermamiento m., enmalecen- 


sia fi 
Ertrie ben, va. lograr humillándose de- 
masiado; —dung, sf. efecto m. de lo- 
rar alg. c. humillandose demasiado. 
Grtrie'gen, va. ++ ganar por la guerra, 
ó con las armas, conquistar. 
Erfru'mmen, vn. ++ torcerse, encorvarse, 
ponerse tuerto; —tri'mmung. sf. tor- 
cimiento m., encorvadura f. 
Ertiib'nen (fi), v. fi Erdrei’ften; —, sn. 
v. Küh’nheit. 
Erfu'nden, va. otear; — digen (fid), vr. 


miento 9. 

Erla'ngbar, a. impetrable, aloanzadizo; 
—lu'Hgen, va. conseguir, impetrar, ob- 
tener, lograr, sacar, adquirir, alcanzar, 
ganar, llevar, cobrar, surtir, contraer, 
acabar; — (tin - Amt 20.) empuñar, pes- 
car; etw. — salir con alg. c.; ein Amt, 
eine Stelle — salir á alg. empleo; wie» 
der — cobrar, recobrar, recuperar; die 
verlorene Achtung od. gute Meinung wie- 
der — volver por sí; durd) Lift 0d. Bes 
trug dasjenige für fid zu — fudjen, wor» 
nad ein anderer ftrebt, *|| jugárselo á 

uno de codillo; Bergeltung od. Erfag 

für da8 empfangene Bute od. Böfe — 
compensar; id habe Hülfe od. Unter- 
ftügung erfangt, * || vino el cuervo; das» 
jenige niht —, worauf man fich fichere 

Hoffnung gemadt hatte, * quedarse fres- 

co; etw. ohne Mühe u. Arbeit zu — fu- 

hen, * andar á caza de gangas; nahe 
daran fein, od. im Stande fein, etw. zu 

—, * estar en infusion para alg. c.; 

was wieder zu — ift recuperable; was 

nicht wieder, od. fhwer zu — tft inco- 
brable; was fhwer zu — ift estíplico; 

Sade, die fhmwer zu — ift, *I| caro bo- 

cado m.; fein Anteben wieder —, * en- 

derezarse; etw. —, wozu man wenig 

Hoffnung hatte, * encomendarse á buen 

santo; Hertigtcit u. Gewandtheit — in 

allerhand Verridtungen u. Beichäften 
soltarse; durd) außerordentlihe Mittel 

u. Wege —, * conseguir por zancas, 6 

por barrancas; durd) befondere Gunft od. 

Schuß — lograr, conseguir, 6 sacar por 

alto; zu — fuhen anhelar, captar; was 

erlangt werden fanu cobradero; —gung, 
sf. consecucion, impetracion, obtencion 

f., obtento m., adquisicion, asecucion f., 

conseguimiento m.; — der GSeligteit, 

Teol. salvacion f.; von der — einet 

Sabe gewiß fein tener como en la bolsa 


alg. c. 
Erlvb, sm. perdon m. (einer Schuld, einer 
Strafe) ; órden, edicto m.; —la’ffen, va. 
remitir; soltar, hacer gracia, ó merced, 
libertar, perdonar, relevar, sobrelle- 
var, esquitar; — (ein Belübde, einen 
Eid) relajar; was die Kraft od. die Ves 
fugnig bat, zu — remisorio; —lo'fjabr, 
sn. jubileo m.; —Iä’Blih, a. remisible; 
Teol. venial, condonable; —, ad. ve- 
nialmente; —lidhfeit, sf. venialidad f., 
—la'fung, sf. remision, condonacion, 
relevacion f., menoscabo m.; — eineó 
Gelübdes, eines Eided relajamiento m., 
relajacion f.; — einer Schuld od. eines 
Tbeiles derfelben, For. quita /., quita- 
miento m.; — der Strafe ¡adulto m.‘ 


„; ungebefeht, sm. (für eine in Die Ws 
inguirir, informarse, tomar informes,| nigi. Kaflen f&uldige Summe), Hac. ce- 
pedir; 4 nad Jemandes Befinden —| dula f. de abono; —FunatiAx, tm. 


saber de alg.; —digung, s/. informacion] (für einen Bormund), For. NWberacion f- 
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€ríawben, va. permitir, consentir, sufrir, 
eonceder, tener por bien; einem Hafen 
den freien Berfehr mit andern Häfen —, 
Mar. habilitar un puerto; fih midct- 
teStlige Mittel —, “um feine Abfigt zu 
exvelájen darse & la mala trampa; fh 
alles ohne Bedenten —, ner bula para 
todo; was ju — IR permisible; end, 
mb, ef 















permision vénio, 
facultad, ., indulto m.; 
A unft für einen 
ar que 
Ginfibrung einer Waare, Mar. 
habilitaeion /.; — eto. ju thun, im 








gegen die allgemeinen Gefege fäuft 
pensa 7:; FOriflide Mudferigung dare 
iber, dd.; fáriftlige — data f.; — que 
‚Heraußgade eines Buches aprobacion /., 
ase m.; Die — zum Musladen eriheilen, 

far. admitir $ präctica; um Die — bite 
ten, zu wiberfpredien, Vorftelungen qu 
madjen hacer la salva; mit — permisi- 
vamente; mit — zu reden con paz sea 
dicho, cón perdon, con perdon sea di- 
cho, Hablando con "perdon; ohne um — 
du Bitten, || sin decir oxte, ni moxte; —b+ 
misión, sm. albalá m.; — zur unge: 
inderten Bortfhaffung von @htern od. 

jaaren, Com. boleta f., boletín m.; 
—fawbt, a. lícito, facultativo; —bier- 














weife, ad. licitamente; —theit, 'sf., —t-| 


fein, sm. licitud £. 
Grlauht, a. esclarecido, esclareciente, 
augastó, rico; — (von Bürften) ¡lustri- 
simo, serenisimo. 
Erlau’ern, va. alisbar; —erung, sf. atis- 
Grlaw'fen, va. alcanzar. fura. 
Grlaw(d)é1, va, entreoir; —fóung sf. es- 
cuchamiento, acto m. de entreoir. 
€rláw'terer, sm. dilucidador m.; —tern, 
va. licar, ilustrar, esplanar, demos- 
trar, desenmarañar, desmarañar, decl 
rar, dilucidar, elucidar, esclarecer, aclı 
rar, clarificar, poner en claro, despl 
gar, dendoplat; dar 4 satender; exor- 
nar; — Dird Beifpiele ejemplificar; 
—ternd, a. declaratorio, satisfactorio; 
—de Mubglerung od. Ausfämüdung 
Dentivrudys, einer Redensart 20. espo- 
licion /.; mit —den Bemerkungen 20. vor» 
fehen glosar; —terung, sf. demostra- 
cion, esplicacion, ilustracion f., comen. 
tario, comento m., esplanacion, esposi- 
cion, glosa, dilucidacion, elucidacion, 
declaracion, aclaracion, clarificación /. ; 
— einer Beltform 2c. duró) einen anderit 
Ausdeud, Gr. circanloquío m.; — durd) 
Belfplele esemplificacion f.; —terungd« 
Tap, sm. Fü. escoliom. ;—terungsfeirltt, 
sf. dilucidario; acto m. declarativo. 
Erle, sf. Bot. álamo negro, aliso, aino, 
chopos (mare — v. Sauibaum: 
Qríe'ben, va. alcanzar, llegar; —buiß, s., 
—nifle, sm. pl. suertes /. pl; acucc- 
miento ım., memorias f. pl. 
€rle'digen, va. evacuar; — (eine Befchul« 
biquno 1.) abrolver; mit größter zii. 
tigtelt feven Auftrag u. jeded @efhäft — 
esíar en todo; —Ie’digt, a. vacante, vaco; 



























eines 




















— (ein Amt, eine Stelle) de nones; —te 
Stelle, —ted Amt vacante, vacío m.; 
Zies But vacante m.; — (el vacrı 
—digung, s7. éxito m.; — elned Amted 
ir. resulla, vacacion, vacalura, va- 


















canto £ 3, — “ines efes, Aufıtaget, 
Gefáftes 20, desempeño m.; — von elo 
ner Schuld, Berbindlicfeit, Anklage ac. 
For. descargo m. ; darhber außgeftellie 
Usfunde od. Befdeinigung, For. id, 
Grie'gen, va. aprontar, recudir; Mont. 
cazar; me Erfäjie'gen; 'baar - 
desembol: Einen Schub — bir- 
lar; —te’gung, ronto m. 
rfel/ätern, va. alljerar, 















relevar, sobrellevar, 
ar, desensabanar , 





term, 
ramiento, alivio, 
desahogamiento m.; facil 


Gríe'rnen, va. 
| tudiar; eine, 





procedido, producto m.; tele 
ner — limpio procedido, 6 producto m. 
Qrío'(ájen, a. amortiguado, apagado; —» 
1 Tdjen, en. apagarse, amortiguarse, mo- 
rir; Jur. jucar; —10'(gend, a. mor- 
tecino; —(Yfájung, sf. (einer Mbgabe 10.) 
estincion f. 
„Tea. 


Te 





portarse, des 
ER 


Er Ryan 
NY 
mt 


ES 
SO va. ER agoderass, YA, 


Erma 
— alargarse; —tigung, s/. otorgancia, 
autorizacion f. 

@rmah’nen, va. exhortar, amonestar; —+ 
nend, a. exhortatorio, exhortativo, mo- 
nitorio, parenético; —ner, sm. admoni- 
tor, monitor m.; —nung, sf. exhorta- 
cion f., monitorio m., monicion, ad- 
monicion, admonestacion, correccion f., 
exhorto m., parénesis /.; dringende — 
unter Beifügung einer Drohung obtes- 
tacion f.; freundlide — coreccion f. fra- 
terna, 6 fraternal; zur — gehörig ad- 
monitorio; —nungérede, sf. oracion f. 
exhortatoria; geiftlihe — exhortacion f.; 
—nungsfd)reiben, sr. carta f. admoni- 
toria, 

Erma’ngeln, vn. carecer, mancar, vacar; 
desfallecer, faltar, fallecer; dejar; —n» 

elnd, a. falto, destituido, ajeno; —ge- 
ung, sf. mengua, carencia f., defecto, 
fallecimiento m., falta f., mancamiento 
m.; gänzlihe od. theilweife — an einer 
Sabe marro m.; in — en defecto, á 
falta, á mengua f. 

Erma'nnen (fi), vr. animarse, alentarse, 
esforzarse, sacar fuerzas de flaqueza; 
—ma'nnung, sf. animacion f.; + esfor- 
zamiento; alentamiento; fomento; calor 
m.; ayuda f. 

Ermá'figen, va. apreciar, preciar, mode- 
rar; —Biger, sm. moderador m.; —Bis 

ung, s/. aprecio, avalúo m., vista, gra- 
uacion, reduccion f. del precio. 

Erma'tten, vn. enflaquecerse, rendirse, 
ahilarse; —ttet, a. cansado, quebranta- 
do; —ttung, s/. desflaquecimiento, que- 
brantamiento »m., debilitacion f., rendi- 
miento m. 

Erme'ffen, va. juzgar, clarearse; —, sn. 
Dafú'rbalten; —me'blih, a. conmensu- 
rable; — fidteit, sf. conmensurabilidad f. 

Ermeu’heln, v. Ermo’rden. 

Ermi’tteln, va. descubrir; destapar; hallar 
medio; —telung, sf. descubrimiento, 
invento, hallazgo m. , 

Ermo'rden, va. matar, asesinar, trucidar; 
—dung, sf. asesinato m., matanza f. 

Ermü’den, va. cansar, fatigar, quebrantar, 
trabajar, agotar, reventar, esceder, rom- 
per la cabeza, 6 los cascos; vn. ren- 

irse; durd) ungebórige Fragen, albernes 
Befhmwäg 20. — u. verdrieblid maden 
marear, moler; fid) — cansarse; fid) febr 
— echarlos bofes; fehr —detrendido; fehr 
—det fein, * estar hecho pedazos; ohne 
zu — infatigablemente; —mü’dend, a. 
atigoso, empalagoso, matante; — dung, 
sf. cansancio, molimiento, quebranta- 
miento m., penalidad /.; große — ren- 
dimiento, julepe m. 

Ermu'ntern, va. calentar, animar, avivar, 
despejar, despertar, deshelar, desatur- 
dir; despertar, convidar; fid) — esfor- 
zarse; — ¿ur freude hacer la salva; 
—ternd, a. animadizo, despejadizo; —tes 
rung, sf. fomento m. 

Ermu'thigen, va. animar, desacobardar, 
enfervorizar, enfervorecer, esforzar, for- 
talecer, alentar, desacorralar; * dar 
alas: fi} — animarse, enfervorizarse, 
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tomar brio, cobrar brios, 6 ánimo, re- 
forzarse, * tomar alas, 6 aliento; fi 
— u. ju einer Heldenihat entfchließen 
levantar el pensamiento; —thigend, a. 
animadizo, despegadizo, desacobardizo; 
—thigung, sf. animacion f., esforza- 
miento, levantamiento m. del pensa- 
miento. 

Ernáb'ren, va. alimentar, mantener, sus- 
tentar; Jem. —, [| hacer el buche á alg.; 
Samilie, Kinder, Dienerfchaft, welde Jem. 
zu — hat obligaciones, obligacion /.; 
—rend, a. criador, manteniente, susten- 
tador; —rer, sm. criador, padre m.; 
—rung, sf. alimentacion, sustentacion f. 

Erne'nnen, va. declarar, constituir, de- 
signar, diputar; — qu einem Amte crear, 
nombrar; — zu einer Bormundidaft, For. 
discernir; feßtwillig — dejar; ju einem 
Amtevom König —na'nnter agraciado m.; 
—ne'nnend, a. nombradizo; —ne'nner, 
sm. nombrador m.; —nung, sf. (ju eis 
nem Amte) designacion f., nombramien 
tq m., gracia f.; — der Kardinäle crea- 
cion f.; — zu einem Majorat, Jur. lla- 
mamiento m.; Beftallungsbrief ju. einer 
— nombramiento . 

Erneu'en, 20. v. Ernen’ern, 20. 

Ernev'erer, sm. renovador m.; —ern, va. 
renovar, reiterar; fid) — renovarse; das 
Andenfen einer Gabe — refrescar la 
memoria; —ernd, a. renovador; —rung. 
sf. renovacion, reileracion f.; — Der 

apitulation, Mil. reenganche, reen- 
ganchamiento m.; — eines Bachtvertrags 
reconduccion f. 

Ernie'drigen, va. humillar, deprimir; fid) 
— abatirse, apocarse, desautorizarse, 
obscurecerse; fib tief — aniquilarse, 
anonadarse; —Ddrigend, a. depresivo; 
—dri ung, sf. humiliacion ;degradacion ; 
humildad; bajeza f.; tieffte — aniqui- 
lacion f., aniquilamiento m., anonada- 
cion f., anonadamiento m.; —drigungds 
jeihen, sn. Mús. bemol m. 

Ernft, v. E’rnftpaft; —, sm. seriedad, se- 
veridad, gravedad, mesura, formalidad, 
graveza, maestría; veras f.; libertriebe» 
ner — tesura f.; für — nehmen tomar 
de veras; im — seriamente, de veras, 
en forma; in vollem —, mit allem — 
con todas veras, de todas veras, * á 
punta de lanza; mit — u. Strenge, * 
con mano armada; fi etw. mit — u. 
Eifer angelegen fein Taffen tomar á pe- 
chos alg. c.; fid mit — zu etw. ento 
fhliegen od. an etw. madjen, *|j arre- 
mangarse ; —baft, a. serio, severo, gra- 
ve, respetable, circunspecto, formal, 
mesurado, sesgo; übertrieben — tieso, 
tétrico; —ter Mann, * hombre m. de 
bigote; —ter, wabrbelt8liebender Mann 
hombre m. de veras; ein —ted Gejidot 
madjen mesurar el rostro; eine —te, ver» 
drieplihe Miene annehmen severizarse; 
fih —, gefegt, mit Anftand benehmen 
mesurarse; ein —tes, fteifes, zurüdhal- 
tendes Mefen annehmen, id.; ernftes, 

efegted Betragen entereza f., Conds. 
eifed Neupere señorio m.; VOM CAÑE, 


Ernt 


180 


Erie 





7. de la cosecha; —arbei 
dor m.; —bier, sm. cer 
cosecha 





cosecha; —frohne, 3/ servidumbre f. 
corporal durante la cosecha; —tra 
sm. corona /. de flores (en ocasion 
acabar de cosecha) ; —monat, sm. Ay 
lo m.; —ten, va. I m. cosechar, 
frujar, coger; —, sn. cosecha, migs /.; 
—tepredigt, s/. sermon m. despues de 
la posecha; —temagen, sm, carrom. largo 
ara acarrear las mieses; —temelter, sm. 
;mpo m. favorable & la cosecha 
ell, sf. agosto m., cosecha, mies, siegaf- 
Wioerer, sm. conquistador, espugnador, 
ganador m.; —bein, va. conquislar, es- 
tomar, debelar, ganar, pacif- 
vificar entrar; "Mont. cobrar, 
mit Rürmender Sand — forzar; 
wieber — reconquistar, recobrar; wma 
ye er 










































nía fa 
izo á conquistar, ambicioso. 
Sröffnen, va. v. Definen; declarar, i 
sinuar, significar; For. enunciar, noli- 
ficar; — (einen Ball, einen Zug) rom- 
er; — (eine Beierlidheit ac.) abrir; — 
erg, Die Hergenömeinung) desa 

char; — (ein Urtbeil), For. pronunc 
publicar; eine Anleihe — abrir un pres- 
famo; die Belagerung —, Mil. romper 
1 sitio; fein @ebeimnip, feine Meinung 
— abrirse; bas S aufpiel — rompor el 
teatro; dem etw. erdfinet wird, For. no- 
tißcado m. ; —nend, a. enunciativo; 





























apertura 
nunciacion, publicacion braco E 
tines Melábtages, einer Atädemie, eines 
Xefamente® ac. abertura /.; —nungd- 
tee, sf. (ju einem Gchaufpiele), Tear. 
rólogo em. , introduccion f.; —nungd- 
it, sn. (eines Gcaufnieles ıc.), Mis. 
abertura f. 
Orórterer, sm. apurador m.; —tern, w 
discutir, ventilar, apurar, averiguar, di 
























ducir, analizar; genau — descarmar; 
medpfelfeltig — reñir; —terung, sf. dis- 
cuslon, averiguacion, investigacion /., 
apuramiento, apuradero m., tela /.; — 
‚einer Steeitfrage ventilacion /. 

Ero'tifä, a. erótico, 

Erpa’chten, ac. v. Ba'bten, ıc. 

Erpi'ht, a. empeñado, asido, metido, apli- 
cado (auf etw. á alg. e.), despierto, en- 
carnizado; — fein encarnizarse; fo — 
sufeto. fein, daß man ales Andere 
darüber vergißt, * comerso las uñas. 

€rpre'ien, va. arrancar, cohec) pre 
fer, sm. arrancador, eohechador m.; —f» 
fung, #f. exaccion, estorsion /., cohe- 
































cho m.; ungeredhte — concusion /. 
[Grpro'ben, va. probar, esporimentar ; ih 
— calificarse; —pro’ber, sm. probador, 


esporimentador m.; —pto'bt, a. calif 
cado; —bung, 8/. probadura, —tura, 
prueba 7. 

Grqui'den, va. refocilar, aliviar, conso- 
lar, refrijerar; —dend, a. consolante, 
aliviador, apacible; —dung, sf. refoci- 
lacion f., refocilo, alivio, recreo, re 
fresco m. 











fs 








Afro —, * 
Berlangen 0d. Reid —, * dar d 
Graufen od. Entíepen — der grima; $ 
der, Bwietradot, Hab, £lebe —, * pegar 
fuego; was Laden, Bermunderung od. 
Aufiehen —regt, * paso m. de comedia; 

—gend, a: concitalivo, escilativo, pro: 

yocador, provocativo, soplador; —te'gte 
it, ef. alteracion f; —gung, 2/. es- 

citacion f. 

Grseiábar, a. conseguiblo, aseguible; 
—hen, va. conseguir, lograr, acertar, 
intenar, llegar, alcanzar, emparejar; — 
(einen Drt) ganar; feine Abfiht, feinen 
Zwed — sacar fruto, hacer su hecho, 
Jograr la suya, hacer foriuna, acertar 
ó lograr el tiro, echar buen lanco; fe 
ne Yofiht nit —» * echar azar, dm 
lance; (| quedarse al son de buenos no- 
chos; den entíbeidenden Augenblid —, 
* llegar 4 las dagas; durd) Beedung 
feinen Qwed —, * pescar de ora; eine 
Quede übe — subio mucho; ln größter 

«Oindigteit feinen Swed —* llo. 
gar y beser, Megar y herr el santo; 
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aidht — (einen Zmed, eine Abjid)t) ma- 
lograr; da3 Biel nidt — quedar corto; 
feine Binfhe nicht erreicht haben, || es- 
tar por esta cruz de Dios; feinen Zwed 
nit — quedarse en blanco; * dar en 
vago; mit 2ift u. Berfchwiegenheit fei- 
nen 3wed —, * matarlas callando; in 
einer ganz teihten Sabe feinen Zwed 
nit —, * no hallar agua en la mar; 
nad) —Hter Bollendung, Ausführung od. 
Weife en flor; —dung, sf. consecucion 
f., conseguimiento, acierto, logro; zu 
— einer Abfiht beitragen od. mitwirfen, 
* meter su media pala; Perfon od. Sa- 
_ Ge, die zu — einer Wirkung od. Abficht 
drderlich tft conducto, instrumento .; 
em. od. etw. zu — feiner Abfihten zu 
benuben wiffen entenderse con alg., 6 
con alg. c.; beides ift zu — ded Zwel- 
tes förderlich, * una y otra apagan la sed. 
<Hrrei ten, va. alcanzar á caballo. 

QUrre'nnen, va. alcanzar dando una carrera, 

&rre'ttbar, a. que se puede salvar, liber- 
tar, eic.; redimible; —re'tten, va. sal- 
var, libertar, librar, redimir, sacar; vom 
Elend — u. in beffere Gli dsumftánde 
verfegen, * sacar de pañales; —ter, sm. 
salvador, libertador, redentor m.; —tung, 
sf. salvacion, redencion f. 

&rri’hten, va. erijir, levantar, plantificar, 
poner, fabricar, formar, fundar, insti- 
tuir; — (ein neued Amt 20.) crear; — 
(den Mobnfip, das Lager 2c.) asentar, 
sentar; — faffen (ein Haus 20.) labrar; 
—ter, sm. plantificadorm.; —htung, sf. 
ereccion f., establecimiento m., funda- 
cion, plantificacion, fábrica f.; — eines 
neuen Amtes creacion f.; — eines jähr- 
lien Einkommens constitucion f. de 
renta; — eines Gefälled, BZinfed, Ein. 
fommeng constitucion f.; — einer Leib. 
rente constitucion f. de renta vitalicia, 
6 viajera. [gung, v. Erru'ngenfóaft. 

Grri'ngen , va. adquirir luchando; —ri'n. 

Grrd'then, vn. enrojar, enrojecer, enro- 
jarse, enrojecerse, sonrojar, sonrojarse, 
sonrosarse, sonrosearse, ruborizarse, 
colorar, salir los colores á alg., po- 
nerse colorado, embermejecer, ember- 
mejecerse; — madjen sonrojar, ember- 
mejecer, soflamar; * sacar á la ver- 
gúenza; Sem. — mahen sacar los colo- 
res á alg., poner á alg., colorado; —, 
sr. sonrojo, sonroseo m., coloracion f-., 
corrimiento, encendimiento m.; —thend, 
«e. sonrojado. 

Erru'dbern, va. alcanzar bogando. 

Grru'fen, va. alcanzar con la voz. 

Srru’ngenfchaft, s/. (mibrend der Ehe), Jur. 

ancia /., bienes m., nanciales; 
y . ganancia, conquista f. 

ErfW'ttigen, —ttigung, v. Sá'ttigen, 20.; 
—färttlih, a. saciable; —f4'ttlióteit, sf. 
constitucion /. de uno que se puede sa- 
ciar; saciabilidad f. . 

Crfa’y, sm. compensacion, recompensacion 
f., reintegro m., reintegracion f., re- 
compensa, emienda /., desquite; resar- 
eimiento w., satisfaccion /., contracam- 

. Bhios., reclata /. reemplazo; For. com- 


pensatorio m.; — leiften enterar; fid — 
verfhaffen reemplazarse; ¿um — en des. 
quite, 6 recompensa; ¿um — dienenb 
compensatorio; —mann, sm, reempla- 
zante; Mil. soldado, ó recluta m. de 
reemplazo; — von der Leibiwadye imaji- 
naria m. —, sn. v. Erträ’nten. 

Erfau'fen, vn. v. Ertri'nten; Min. aguarse; 

Erfäu’fen, v. Ertrö’nten, rung. 

Erfjha’hern, va. ganar con träfico enga- 
noso; —derung, sf. ganancia f. con trá- 
fico enganoso. 

Erfha’ffbar, a. creable; —barteit, sf. crea- 
bilidad f.; —fha’ffen, va. crear, criar; 
—ffer, sm. criador m. ; der bddfte — ha- 
cedor m. supremo; —ffung. s/. creacion 
f.; — der Welt creacion, 6 constitucion 

Erfhallen, vn. sonar, . [f. del mundo. 

Erfba'rren, v. Zufa'mmenftharren. 

Erfchei'nen, vn. aparecer, parecer, aso- 
mar, asomarse, verse, dejarse ver, ha- 
cer muestra de si, amanecer, despuntar, 
rayar, ir; presentarse, producirse, con- 
currir, asistir; Lor. comparecer, ocur- 
rir, salir, parecer en justicia, venir, 
presentarse; Teaf. salir; Pint. Esc. ha- 
cer; — al® 30. resultar; — (ein Bud) 
salir, salir & luz; — (ein verflärter, ein 
bimmlifdyer Geift) visitar; vor Geridht — 
u. fid) der richterlihen Entfheidung un- 
terwerfen, For. estar & derecho; —nen- 
der, sm. For. compareciente ».; —nung, 
sf. aparicion, apariencia; concurren- 
cia; vision, vista, visualidad f.; — Jes 
fu Eprifti, Teol. venida f. de Jesucris- 
to; — vor Geridht, For. comparecencia 
f.; bimmiijbe — visita f.; Öftere — an 
einem Orte frecuencia f.; plöglide u. 
furge — asomada f.; wunderbare — mons- 
truo m.; —nungólebre, sf. Fil. idealis- 
mo m.; —nungéjauberei, sf. fantasma- 
goria f. 

Erfchie’ßen, va. malar con arma de fuego, 
fusilar; — nad) Urtheil u. Medjt, Mi. 
ercabucear, pesar por las armas; das 
Wildpret im Stehen od. Sigen — , Mont. 
tirar parado; —fhie’gung, sf. fusila- 
miento, arquebuceo sn. 

Erídi'nden, v. Erget’zen. 

Erihia’ffen, va. relajar; vn. relajarse, 
marchilarse; — in einem Gefhäft ciar; 
—fhla’fft, a. laxo; —ffung, sf. laxacion, 
relajacion f., relajamiento m., remision 
f., abatimiento m., dejadez f., deja- 
miento m.; — der Fibern der Hornhaut, 
Med. calasía f.; — der Rerven u. Mub- 
teln, Med. atonía f. . 

Erfhhla’gen, va. matar de porrazo, acogotar, 

Erfflei ben, va. captar; —hung, sf. cap- 
tacion f.; — einer Berfügung, eines Amos 
te3 2c., Jur. obrepcion, subrepcion f.; 
—fái“bhen , a. Jur. captatorio, obrepti- 
cio, subrepticio m.; —denermeife, ad. 
subrepticiamente, [jeando. 

Erfchmei’heln, va. lograr, oblener, lison- 

Erídina'ppen, va. pillar; * coger; pescar 

Erfhö’pfen, va. tar, apurar, ahller | 
einen Gegenftan — Y 


— deshacerse en conjeturas; ei 


lenar un Ojo; 
$ — apurarse; fi in Bermutaunagun 
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alcanzado de fuerzas, trasido, exhausto, 
rendido; erfddpft werden agolarse, ahi- 
larse, apurarse; —f(0'pflid), a. agota- 
ble, agotadizo; —[hö’pfung, sf. rendi- 


miento m.; — der Kräfte vom langen |Erfi’gen, va. Jur. usucapir; —fi'pung, s/- 
Entbehren der Nahrungsmittel, Med. in- | Erfo'nnen, a. ficticio, ficto; will rich 


anicion f. 
Erfchre’den, va. espantar, sobresaltar, co- 
ger de susto, estremecer, aterrorizar, 


Grita 


jinar, inventar, idear; finjir, inventar 
maquinar, pintar, mentir, componer, for- 
jar; —finnlid, a. escojitable, imajina- 

le, imajinario. [Jur. usucapion /- 


voluntario; von einem Meifter felbft —, 
ohne fid fremdes Arbeiten zu bedienen, 
int. Esc. inventado. 


amedrentar, asombrar , asustar, azorar, piden, v. Au’sfpähen. 
perturbar, aterrar, terrificar, arredrar ; |Erjpa’ren, va. ahorrar, escusar; —tniß, sf. 


vn. despavorirse, espantarse, sobresal- 
tarse, azorarse, asustarse, alborotarse; 


ahorro m., economías f.; —rung, sf. 
ahorro m. 


atemorizarse, amedrentarse, sobreco-|@ripie’len, va. ganar con el juego. 

gerse, conturbarse, espavecerse, ater- | Erfpi'nnen, va. ganar hilando. 

rarse; fepr — quedarse yerto; —, sn.|Eriprie’ßen, vn. * producir, comenzar & 
e'de j 


v. Shr n; —fhre’dtih, a. horrendo, 
horroroso, terrible, espantable, espan- 
toso, terrífico, tremendo, tremebundo, 
pavoroso, despavorido ; —fidyteit, sf. ter- 


jermar; resultar; salir, nacer; conve- 
nir; utilizar; —fprie'Blid), e. saludable, 
socorrido, productivo; salubre; — fein 
lucir; —$lidteit, s/. utilidad f. 


ribilidad f.; —fájre'dt, a. absorto; em-|Erfpringen, va. alcanzar salteando. 


bobado; sorprendido, sorpreso; aturdido. 
Erfbrel'ben, va. ganar escribiendo. 
Erfbreien, v. Erru’fen. 
Erihrei'ten, va. alcanzar con el dar un paso. 
Erfhro’den, a. espantado, sobresaltado, 


tft, ad. v. BQuerfit, Vo'rher, Nur; — 
fürzli de nuevo; — angefangen u. nod) 
unvollendet fein, * estar en embrion; 
id erfuhr ed — fpät no lo supe hasta 
mui tarde. [dem Grabe) resucitado, 


pavorido, despavorido , pavoroso, aco- iD A a. pp. von QErfte'ben; — (ans 


ardado, atarantado, azorado, desdor- | Er 


mido; —nbeit, —njein, v. Schre’den. 
Erihü’ttern, va. conmover, desquiciar, es- 


a'rten, vn. fortalecer, robustecer; 
corroborar; —!lung, sf. corroboracion; 
roboracion f. 


tremecer, azogar, ajitar, contrastar, in- | Erfta'rren, vn. entorpecerse, entumecerse, 


mutar, chocar; heftig — llegar al alma; 
erfchüttert werden conmoverse, azogarse; 
Med. convelerse; was erfíittert werden 
fann ajitable; —tternd, a. percuciente; 
—Dbe Leidenfhaft, BDemithsbemegung 20. 
muerte f.; —tterung, sf. percusion, con- 
cusion, conmocion f., estremecimiento, 
temblor m., ajitacion f., batido m.; — 
des Kopfes cabezada f.; heftige — des 
Gemútbes, * batería f.; —tterungsfphäre, 
sf. Fis. esfera £ e conmocion. 
Erihwe’ren, va. dificultar; — (ein Almo- 
fen, eine Wohlthat ze.) vender; — (die 
Schul 20.) agravar; etw. — formar, 6 
hacer artículo de alg. c.; —rend, a. lo 
que hace alg. c. mas difícil, le da mas 
peso; * agravioso; —rung, sf. agra- 


entumirse, envararse, quedarse yerto, 
entupirse; — vor Kälte helarse, arre- 
cirse, aterirse, pasmarse; — madjen en- 
torpecer, entumecer, entupir, envarar; 
— mahen vor Kälte helar, pasmar; das 
Blut erftarrt ihm in den Adern se le hiela 
la sangre en el cuerpo; —fta'rrt, a. 
yerto; — vor Kälte helado, pasmado, 
arrecido; — u. ohne Bewußtfein enca- 
nado; — (ein Glied) torpe; —fla'rrung. 
sf. entorpecimiento, entumecimiento, es- 
tupor m.; — der Blieder engarrotamiento 
m.; — vor Froft aterimiento »m.; die — 
benehmen od. vertreiben desencoger, des- 
entorpecer, desentumir, desentumecer; 
von der — fid) erholen desentorpecerse, 
desentumecerse. 


vámen m. Erfta'tten, va. resarcir, sanear, reempla- 


Erfhmwi'mmen, va, alcanzar, ganar na- 
ndo, 6 á fuerza de nadar. 


zar, devolver, embolsar, indemnizar; 
—fta'ttung, v. Erfa’g. 


Erfhwi’ngen, va. sobrellevar; —glib, a. | Erftau’nen, vn. espantarse, pasmarse, pas- 


lo que se puede sobrellevar; sobrelle- 
vable. 


Erfe'geln, va. alcanzar forzando de vela. 
Erfe'hen, va. ver; descubrir, apercebir. 
Erfeh’nt, a. suspirado. 

Erfe'gbar, v. Erie’gfid; —fegen, va. com- 
pensar; reemplazar, resarcir; reinte- 
grar, sanear; satisfacer, suplir, subro- 
gar ; rehacer, componer; desagraviar, 
emendar, indemnizar; —fe'Blid), a. re- 
Pies compensable; —fe'gung, v. 

tia 


Esa va. ganar con jemidos. 
Erfi’htlih, a. evidente; visible; — fein 
constar, verse; ed ift —, For. está ave- 
riguado; —feit, sf. evidencia f. 
@rjingen, va. lograr, ganar cantando. 
Criínnen, va. discurrir, escojitar, ima 


mar, sorprenderse, aturdirse, absortarse, 
embazarse, atobar; ¿um — de pasmo; 
es ift zum — es un juicio, es cosa de 
admiracion; einfältiger Tropf, der fiber 
Alles erftaunt, was er hört u. fieht paz- 
gualo ın.; —, sn. espanto, eslupor, pas- 
mo, asombro, aturdimiento, embausa- 
miento »m., sorpresa, admiracion, estra - 
ñeza, novedad, suspension, embazadura 
f., arrobamiento m.; vor — außer fid) 
fein helarse, quedarse helado; in — fe» 
ben absortar, embelesar, dar espanto, 
sorprender, suspender, quitar el juicio, 
asmar, asombrar, atolondrar, embele- 
nar, embobar, aturdir; Gegenftand des 
—nens embeloso m.; —nend, —nlió, a. 
espantoso, espantable, estupendo, asom- 
broso, porlenloso, prodiiiose, PULMASO, 


- 
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suspendedor; --flau’nfih, ad. espanto- 
samente, espantablemente, asombrosa- 
mente; —flau’nt, a. pasmado, asom- 
brado, atónito, aturdido, parado, sus- 
penso, absorto, estupefacto, helado, pa- 
titieso; — , ad. atónitamente. 
Erfte'den, va, matar con arma aguda. 
Erfte hen, va. adquirir en almoneda; vn. 
v. Au’ferfiehen; —fterhung, sf. adqui- 
sicion /. en almoneda; v. Au’ferfichung. 
€Erftei'gen, va. montar, escalar, salvar; — 
mit Sturmieitern, Mil. dar la escalada, 
escalar; —ftei'glid), a. accesible; esca- 
lable; —ftei'gung, s/. (mit Sturmleitern), 
Mü. escalada f. gar, lo uno. 
Had ad. lo primero, en primer lu- 
Q'rfter, a. primero, primitivo, primario, 
mayor, primerizo; der — principe m.; 
feinen —ften Cin us halten, das —fte 
Mal dffentii eride nen entrar en pú- 
blico; — Abfag von einer Maare es- 
trona f.; — Gebraud), den man von etw. 
mat estreno m., estrena f.; den —ften 
Gebrauób von etw. maden, den —ften 
Berfah mit etw. maben decentar; das 
— Geld an einem Tage einnehmen per- 
signarse, estrenar; dad — Mal de nuevo; 
Ä pa —ften Male con novedad; zum —ften 
ale gebrauchen, genießen, ausüben es- 
| trenar, emprimar; zum —ften Male 9d» 
] ren, verfteben llegar á oir, entender 
ete.; zum —ften Male etw. Unangeneh- 
mes zufügen decentar. 
Erfte'róen, vn. amaortiguarse; 
Sung, sf. amortiguamento m. 
@rfterer, a. el primero. rn 
Wrflgeboren, a. primogénito, primigenio; 
—rener, sm. primogénito m.; — in et. 
ner famille von hohem Adel mayorazgo 
w.; —burt, sf. primogenitura f.; — ele 
mes Thieres primicia f.; —burt3redt, 
sn. primogenitura f. 
&ıfi’den, va. ahogar, sufocar; vn. aho- 
, sufocarse; — (Betreide, das zu 
bie ftebt), Agr. empanarse, sufocarse; 
bald erflidt (die Stimme) comprimido; 
—, 5n., —dung, s/. ahogamiento, ahogo 
m., sufocacion f.; —dend, a. sufocador. 
@'rfigfeit, sf. prioridad, anterioridad, an- 
Er de , Y. Eéñens. _[telacion f. 
Erfiling, sm. primicia, emprima f.; —ge, 
pl. Hac. primicias f.; ¿um Recht der —ge 
gehörig, Zac. primicial; —(fingéverfud, 
sm. primer ensayo m. 
Erfo’pyeln, 20. v. Sto'ppeln, ze. 
Erfte'rben, a. amortiguado, difunto. 
Erftre Den, va. lograr con esfuerzos; —ftre”» 
ng, f. logramiento m., ganancia f. 
Erftre den, va. estender; fid} — estenderse, 
llegar, avanzarse, seguir; fid — (eine 
Audfict) responder, corresponder; fid) 
— (eine Grenze, eine Reihe Häufer 20.) 
eorrer; i8 zu etw. medir alg. 
e.; fich weiter — al6 etw. pasar de alg. 
e.; was fid) erftredt estensivo; —dung, 
af. estension f. [pleiteando. 
“ten, va. v. Erfeihten; conseguir 
'myfen, v. Y bfiumpfen. 
raten, sa. ganar de asalto, lomar por 
asalto, allanar; 


=>, $2., 


—mer, sn, conquistador, 











































Grträ’nten, va. anegar, ahogar, 


tomador m. por asalto; —mung, s/. toma 
f. por asalto, 

Erfuihen, va. demandar, requerir, recnes- 
tar; —, $sn., —hung, sf. requerimiento 
m. , recuesta f.; ungdfchreiben, sm. 
oficio m. ; For. requisitoria, carta f. re- 

uisitoria. 

Erta'njen, va. ganar bailando. 

Erta'ppen, va. aprehender, coger, sorpren- 
der, pescar; Über einer Rüge — coger 
en mentira; Jem. über einem fehler, 
Vergeben od. Verbredjen —, * coger á 
uno en alg, mal latin; Sem. fiber einer 
böfen That — coger á alg. con el hurto 
en las manos; —ta’ppung, s/. sorpresa f. 

Erthei’len, va. tributar, atribuir, dar, dis- 
pensar, sacar; — (ein Amt, einen Auf. 
trag 20.) conferir; — (einen Befehl ze.) 
librar; — (eine academ. Würde) colar, 
laurear ; eine Würde, Ehrenftelle od. Amt 
— caracterizar; wodurh Jem. ein Amt 
ertheilt wird nuncupatorio; —thei’fend, 
a. atributivo ; —[er, sm. eolator, colador 
m. (de una prebenda, etc.); —lung, s/. 
(tines Gefepes) establecimiento m.; — 
einer afadem. Würde colacion, colada f., 
grado m., incorporacion f. 

Ertó'dien, va. amortiguar; —td’dtend, a. 
amortiguador; —t0'dter, sm. amorti- 
guador m.; —tö’dtung, s/. amortigua- 
miento m. 

Ertö’nen, vn. resonar, sonar; —, 3n, 
—nung, sf. son; ruido m. ; resonancia f. 

Ertra’g, sm. rédito, procedido, producto, 
rendimiento, caudal m., utilidad f., im- . 

orte, valor, productos m.; von Grund» 
Rúden od. Heerden esquilmo m.; — tio 
ner Pfründe prebenda f.; — einer geift- 
lichen Stelle cóngrua f.; — einer Pfründe, 
einer Komthurei 20. dote m. u. /.; ganzer 
—, Cont. total importem. ; geringer — se- 
uedad f.; reiner — líquido m., utili- 
df. líquida, neto producto, ó ren- 
dimiento m.; guten — geben (Grunde 
find, Bergwerk 20.) acudir; ben — bes 
ziehen desfrutar, esquilmar; —tra’gen, 
va. soportar, sobrellevar, llevar, pade- 
cer, sufrir, resistir, sostener, compor- 
tar, recibir; — fónnen poder; etw. — 
aguantar con alg. c.; geduldig — tole- 
rar, tragar, dijerir; mit Geduld —, * dar 
de costillas; eine Befchwerlichkeit od. Zrüb- 
fat geduldig —, * estar en el banco de 
la paciencia; Jemandes Febler — ir lle- 
vando á alg.; mit Widermillen, mit Ins 
grimm eine Súbtigung, ein Leiden —, 
tascar el freno; die Judringliófeit eines 
Andern, od. die Schläge des Unglüds, 
od. irgend ein Leiden zu — haben, * es- 
tar al yunque; —trä’glich, a. tolerable, 
soporiable, llevadero, sufridero, sufri- 
ble, aguantable, pasadero, comportable, 
decente, resistible ; — madjen endulzar, 
—teit, sf. calidad f. de cosa tolerable, 
tolerabilidad, soportabilidad /. ;—tra’g6» 
berehnung, sf. relacion f. de salores;, 
—tra’gung, sf. tolerancia f. 


Y 
fidh — anegarse, ahogarse; —tWite 
ahogamiento m., yarserelon f- 
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Ertráu'men, va. imajinafse fantástica- 

Ertre'ten, 20. v. Jertre'ten, 20. (mente. 

Ertri'nfen, vn. anegarse, ahogarse; —, 
v. Ertrá'nten. 

Ertro'pen, va. llevar con fieros, 6 bravatas. 

Gri'brigen, va. ahorrar; —ú'brigung, sf. 
ahorro m. 

E'rve, sf. Bot. yero, yervo m., alcarceña 
f., cicilaon m., yerba f. lupa; —ven- 
törner, sa. pl. ervilla f.; —venmebl, 
sn. ervina /.; —venfame, sm. v. —ven» 
tórner. 

Erwa’hen, vn. despertar, recordar; —, 
sn. despertadura f.; recordamiento m. 

Erwa’hfen, vr. recrecerse, resultar; —, 
a. adulto, crecido, maduro, grande, me- 
drado; — genug fein, um fid) felbft zu 
belfen estar criado; — fein u. fih ohne 
fremde Hfilfe fortbringen, * comer pan 
con corteza, poder comer el pan con 
corteza; [bon für — gelten wollen hom- 
brear; —ne Manndperfon adulto, gran- 
de, hombre m. hecho, —ne® Frauen» 
zimmer adulta /.; —fen, sn., —fung, sf. 
crecida f/. 

Erwä’gen, va. pesar, ponderar, tantear, 
considerar, contemplar, tener presente, 
advertir, parar mientes, dificultar; etw. 
— hacerse cargo de alg. c.; die vor» 
tommenden Fälle genau—, um Vortpeil 
daraus zuziehen, Com. especular; — gung, 
3f. ponderacion f., tanteo m., presen- 
cia f.; forgfältige — disquisicion f.; in 
— stehen traer á consecuencia. 

Erwáb'len, va. elejir, elijir; durdy& Roos 
— sacar; wieder —, von Neuem — re- 
elejir, reelijir; —ler, sm. elector m.; 
—lung, sf. eleccion f.; nochmaflige — 
reeleccion f. 

Erwáb'nen, va. mentar, mencionar, me- 
morar, conmemorar, hacer memoria, ó 
mencion, tocar, manifestar, recitar, re- 
ferir, relacionar, sentar, citar, decir, 
enunciar, espresar, insinuar, proferir; 
Birzlid — apuntar; rühmliy — nom- 
brar; nid)t — abstraer, abstraerse (de 
alg. c.); echar, ó pasar por alto; —nend, 
enunciátivo; —wáb'nt, e. declarado, 
enunciado, espresado, insinuado, refe- 
rido, dicho; —nung, s/. mencion, con- 
memoracion /., recuerdo m., recorda- 
cion, enunciacion, espresion, insinua- 
cion, recitacion f.; — thun, v. Erwäh’- 
nen; mit einer flüchtigen —, * á media 
voz; e8 verdient feine — no es cosa que 
digamos. [mung, sf. calentamiento m. 

Erwa'rmen, vn. calentarse; —, sn., —wa't. 

Erwá'rmen, va. calentar, acalorar, escal. 
far, fomentar, deshelar; — vermittelft 
eines Ofen3, Kamins, Kohlenbedens zc. 
estufar; — vermittelft eines warmen Ue- 
berfchlage® 20. Cir. foguear; fih — en- 
trar en calor, escalentar; —mung, sf. 
calentamiento, acaloramiento m., cale- 
faccion f., fomento m.; fünftfihe — 
der Pflanzen, Jard. calentamiento m.; 
— mend, a. calentador; Med, calefaciente; 
— mer, sim. calentador, calefactor, fo- 

mentor m. 


drwa’rten, va. aguardar, esperar, espe- 


rarse, atender, consentir; — (den Feind) 
recibir; etw. mit antjótefengelt u. Rut 
— hacer estómago á alg. c.; mit gros 
Ber Sebnfudt — esperar como el agua 
de mayo; etw. faum — fónnen morirse, 
6 reventar por alg. c.; *no cosérselo -4 
uno el bollo; ed niht — fónnen, bis ac. 
no ver la hora de etc.; wad man — 
tann esperable; id fann es vor Unge- 
duld faum —, e8 zu feben me faltan los 
piés por ver eso; —tend, a. Med. es- 
pectante; —tung, sf. espera, esperanza, 
espectacion, espectativa f. ; ungeduldige 
— impaciencia f.; in der — colgado; 
über alle — fuera de toda esperanza; 
in banger — eines bevorjlehenden trau- 
rigen od. fröhlihen Ercignifies fid) be- 
finden zozobrar; ||* estar en la capi- 
lla; der — entfprebjen, die — erfüllen 
responder; der — nicht entfpredhen frus- 
trarse; |]* salir calabaza, dar gatillazo; 
in der — täufden cachifollar, frustrar; 
Jem. in feiner — táufdjen dejar á alg. 
colgado, dejar en blanco, ó de la aga- 
lla á alg.; in feiner — getäufcht mera 
den quedarse colgado; [| quedarse al son 
de buenas noches; * quedarse de la aga- 
lla, ó colgado de la lla, helársele 
á uno las migas entre la boca y la ma- 
no, soplarse las manos, ó las uñas, tor- 
narse, Ó volverse el sueño del perro; 
in feiner — getäufcht fallido. 

Ermwe'den, va. despertar; infundir; vom 
Sindenfblafe—, Zeol. despertar; —we't. 
fend, a. despertador ; * edificante, edi- 
ficativo; —we'der, sm. despertador m.; 
—wediih, v. Erbau’lih; —we’dung, sf. 
despertadura; * edificacion f. 

Erweb'ren (fidy), defenderse, resistirse, re- 
husarse, rehusar; —rend, a. defensivo, 
resistente; —rer, sm. defensor m.;—rung, 
sf. defension, resistencia f., rehusa- 
miento m. 

@rwei’hen, ve. ablandar, emblandecer, re- 
blan<acer, enternecer, enmollecer, mo- 
lificar, macerar, domeñar , quebrantar, 
* abrir brecha; vr. emblandecerse ; fi 
—, id., ablandarse ; erweicdht werden en- 
ternecerse ; —ht werden Durch den Thau 
relentecer, relentecerse; was fih — läßt 
flexible; —dhend, a. molificativo, moli- 
tivo, ablandativo, lenitivo; Med. Cir. 
emoliente, maläctico ; —de3 Mittel, Med. 
Cir. emoliente, maláctico; —dung, sf. 
maceración, molificacion f.; — ded Hers 

en® enternecimiento m.; — Ddurd) den 
au relente m.; —dhungsmittel, sa. (für 
GBefhwüre), Cir. madurativo m. 

Erwei'nen, va. conseguir con llanto. 

Ermet’3, sm. prueba f.; v. Bewei'3; —wei'» 
fen, va. dispensar; probar; fi —, v. 
fih Erzei’gen; —wei’slih, a. demostra- 
ble; probable; —, ad. demostrable- 
mente; —wei’fung, sf. demostracion lt. 

Ermwei’terer, sm. ensanchador m.; —tern, 
va. ensanchar, estender, ensalzar, am- 

liar, amplificar, aumentar, mejorar, di- 
atar, estirar, abultar, agrandar, sere- 
centar, bañar; y — agrandarse, dila- 
tarse; Ane Wunde —, MIA QA DR 
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hen zu können, Cir. manifestar la he- 
rida ; —ternd, a. amplificativo ; —terung, 
sf. ensancha f., ensanchamiento, en- 
sanche, ensalzamiento, estendimiento 
m., ampliacion, amplificacion f., aumento 

m., mejora /., desahogo, desahoga- 
miento se.; —terungówerfzeug, sr. (für 
den Mund, den After2c.), Cir. dilatador mn. 

Enwe'rb, sm. adquisicion, ganancia, gran- 
jeria f.; táglidjer —, der blog zur Mah» 
rung binreidt dia y victo m.; —ben, 
va. adquirir, ganar, granjear, usurar, 
contraer, devengar, merecer; —wo’ıben, 
Teol. adquisito; Bunft, Schuß, den fid 
Sem. erwirbt conciliacion f.; —ber, sm. 
adquiridor m.; —we'rbfábig, a. capa- 
ble de adquirir; —+fábigteit, sf. facul- 
tad /. de adquirir; —fleiß, sm. indus- 
tria f:; —lo8, «. sin los medios de su- 
sistencia; —(uftig, a. el que desea ad- 
quirir, ganar; —fam, a. industrioso; 
—famteit, sf. industria f.; —fóule, sf. 
escuela f. de industria; —Sfunde, sf. 
eonoeimiento sm. de los diferentes ra- 
mos de la industria; —#mittel, sn. me- 
dio m. de industria; —$quetle, sf. * ma- 
mantial »., fuente f. deindustria; —ftanbd, 
em. elase f. indusirial 6 productiva del 

ueblo; —Syweig, sm. ramo m. de in- 
austria; oficio m., profesion f.; —, den 
fid Sem. wählt carrera f.; —bung. sf. 

aneia /.; — der Zuneigung od. der 
Ant nglichkeit conquista f. 

Exrwe’rthen, va. justipreciar, tasar, repu- 
tar; no ein Mal — retasar; —thung, 
sf. justiprecio m. 

Erwie dern, va. reciprocar, retornar, cor- 
responder, pagar, retribuir, volver, dar 
eambio, - restituir; replicar, reponer; 
Yem. etw. — tornar las vezes á alg.; 
eine Beihuldigung durch eine andere — 
reacriminar, reeriminar; den Befuh — 
volver la visita; Yemandes Schimpf- 
werte 2c. auf gleiche Art — volverle á 
alg. é la cara las injurias, las palabras 
ete.; —dernd, a. For. antidoral; —Dde» 
tung, s/. retribucion, reciprocacion, cor- 
respondencia f., retorno »n., vuelta; ré- 
pliea f.; — der Liebe paga f. 

ErmUrfen, 20. v. Au'Swirfen, 2c. * 

Ervi'[djen, ex. coger, atrapar, embocar, 
sorprender; —wi'fbung, sf. sorpresa f. 

Erwiittern, v. Au'Sfpúren, Erga'ttern. 

Erwu’hern, va. ganar por usura; —Ttung, 
sf. ganancia f. por usura. 

&rmü’nfcht, a. propicio, próspero. 

Erwü’rgen, va. dar garrote, ahogar; For. 
estrangular; —gung, sf. yugulacion f., 
ahogamiento, garrotamiento m.; For. 
estrangulacion f. 

Era, sn. bronce m., pasta /.; Min. metal 
m., mina /.; taube® — mina f. muerta; 
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tar, relatar, relacionar, referir, dar euen- 
ta, enarrar, hisloriar, despachar, recon- 
tar; nah u. nad — contar de hilo; 
fhriftfid — escribir; was erzählt wer- 
den fann referible; etw. von Anbeginn 
— contar alg. c. de pe á pa, tomar de 
mas alto alg. c.; etw. übertrieben weite 
fäufig — contar una cosa con linderos 
y arrabales; —[end, e. narrativo, nar 
ratorio; —[er, sm. narrador, relator m * 
— von fpabbaften Erdidtungen trufa- 
dor m.; — vou Mibrdjen patrañuelo »m.; 
—lung, sf. cuento m., narracion, rela- 
cion, recitacion, historia, enarracion f., 
relato m.; vorher nod) nicht befannte — 
anécdota f.; einfache, fhmudiofe — re- 
lacion f. desnuda; erdibtete — conseja 
f.; Meine erdichtete — novela f.; Meine 
fuftige — historieta /.; [laugweilige — 
retahila f.; erdidjtete, unwahre, fügen- 
bafte — fabulacion f.; fpaßhafte — fa- 
cecia f.; furje — especie f.; leidtfers 
tige —gen, fohlüpfrige —gen cuentos m. 
alegres, 6 verdes; handid)riftlie, ur- 
fundlihe — von einer merfwürdigen Ve- 
gebenheit códice m.; weitliufige, vers 
widelte — cuento sm. de cuento; bei eis 
ner — fehr weit ausholen, *|| tomar de 
atras el agua; Peine erdidtete —gen 
fhreiben novelar; —lung8gabe, sf. nar- 
rativa f.; —lungdweife, sf. manera f. de 
narrar; —, ad. por modo de cuento. 





Erzamt, sn. oficio m. hereditario; —ur« 


beit, sf. obra f. de bronce; —arbeiter, 
sm. broncisla m.; —art, sf. minero m., 
minera f.; —artig, a. mineral; —au$s 
fhmelzen, se. fusion f. de los minera- 
les; —fdymelzer, sm. Min. quebrantador 
m.; —bettler, sm. mendigon m.; —be- 
trüger, sm. trampon m.; — im Gpiele 
fullerazo m.; —bifhof, sm. arzobispo, 
metropolitano, pontífice, prelado m.; un» 
ter einem — flehend sufragáneo; —fhöf. 
ih, a. arzobispal, arquiepiscopal, me- 
tropolitano, pontifical; — des Gebiet mi- 
tra fs; —her Sib, id., sede f.; —de 
Würde arzobispado m., mitra f.; —, ad. 
pontificalmente; —bi8thum, sr. arzobis- 
pado m.; —blume, sf. Min. espato m.; 
piedra f. hojeado, ó hojaldrada; —brei, 
sm. Min. lama f.; —brub, sm. mina, 
minera E —Ddebhant, sm. archidiacono 
m.; —bdieb, sm. gr. n hurtador m.; —;»+ 
dumm, e. estremamente estúpido, ó bo 
bo; —dummtopf, sm. bobazo m. 


Erzei’gen, va. dispensar, hacer; fid) banf. 


bar — responder; fi) gefällig — pres- 
tarso; fid) añitig u. woblwollend permi- 
tirse; eine Gefälligkeit, Bunft, Gnade ıc. 
— hacer merced; einem Undankbaren 
Wohlthaten —, *sembrar en mala tierra; 
—gung, sf. demostracion f. 


jerriebened —, dm. Min. granza f.; grob| E’rzengel, sm. arcánjel m. 


erriebene® —, Am. Min. jalsonte m.; 

a8 — betreffend mineral; Stüf —, das 

man von einem Haufen wegnimmt, um 

den mittleren Gehalt deffelben zu unters 

fudgen, Min. bocado m. ; —ader, sf. veta 
Fes VENTO IM: 

erzählen, v4. U. n. contar, narrar, reci- 


Erjen'gbar, a. generable, engendrable; 


—j¿eu gen, ve. engendrar, procrear, pro- 
ducir, eriar, encastar; mehr Mänudjen 
als Weibchen — (von Thleren) machen‘, 
fi) — reengendrarse; LM weiten 
criarse; —jewWgend, a, criador; —Mte 
sm. engendrador , procresdor, Eeniot 
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m.; —zjeu’gniß, sn. producto m., pro- 
daccion f., fruto, hijom.; — ded menfd). 
fiben Geifted parto m.; die erften Er- 
jenanifie einer Arbeit primicias /.; herr» 
ihes, fuftbares — der Natur od. der 
Kunft, * riqueza f.; —gung, sf. gene- 
racion f,, generacio m., procreación f- > 
—gungótraft, sf. facultad /. generativa. 
E'rafarbe, sf. color m. de bronce; eine — 
geben broncear; die — nadhjahmen, Pint. 
id. ; —faul, a. mui, 6 estremamenle pe- 
rezoso; —feind, sm. enemigo m. capi- 
tal; Sátanas; —fil¿, sm. gran mesquino 
m., gran misero m.; —gang, sm. Min. 
filon m., vena f., venero m., ganga f.; 
die Adern eines —ged zu Tage fürdern, 
ausleeren, Min. desvenar; —gauner, sm. 
bribonazo m.; —gebirge, sr. minas, mon- 
tañas f. metaliferas; —gráber, sm. mi- 
nero m.; —grob, a. estremamente gro- 
sero, ó rústico; —grube, sf. mina f.; 
—haltig, a. An. metalifero; —hau$, sn. 
casa f. archiducal; —herjog, sm., al, 
sf. archiduque m., —esa f.; —zoglidh, 
a. archiducal; —he Würde archiducado 
m.; —jogthum, sa. id.; —hure, sf. puta 
f. barbacanera; —burenwirth, sm. al- 
cahuetazo m.; —hütte, sf. Min. forja, 
fondería f. 
Grjie'ben, va. criar, educar; erzogen mwers 
den criarse; bier bin id) erzogen worden 
aquí me nacieron los dientes; —zie’ber, 
sm, educador, pedágogo, ayo, maestro, 
preceptor m.7 Amt eined —r8 pedago- 
gía f.; —berin, sf. educadora, aya /.; 
—jie'bung, sf. crianza, educacion f.; 
erite, frühefte —, * pañales m.; eine vers 
zärtelte — befommen haben, * estar cria- 
do entre algodones; fih wie eine Ber» 
fon von guter — ausdriiden hablar bien 
eriado; —zie'hungdanftalt, sf. semina- 
rio m.: —zie'hungstunft, sf. pedagogía 
f-; —metho’de, sm. método, sistema m. 
de educacion, 
Erjie'len, 20. v. Erzeu’gen, Erreidjen, 20. 
ErjUttern, vn. estremecer, estremecerse, 
temblar; —zt'tterung, sf. temblor m. 
@'rzfanzler, sm. archichanciller m.; Stelle 
elnes —13 archichancillería f.; —feber, 
sm. heresiarca m.; —fnaufer, —fnider, 
v. Erjfilz; —tunde, mineralogía f.; 
—lundiger, sm. mineralogista m. ; —tuyp. 
ler, sm. alcahuetazo m.; —lÜgner, sm. 
gran embustero m.; —mártyrer, sm. pro- 
tomártir m.; —mühle, v. Bo’hwerf; 
—miffiaginger, sm. bribonazo m.; —y- 
narr, sm. loco m. de atar, bobitonto m.; 
—närrifh, a. reloco; —ofen, sm. horno 
m. de fundicion; —poder, sm. Min. 
uebrantador m.; —prabler, sm. archi- 
anfarron m.; —priefter, sm. archiprete, 
archipreste m.; Bezirk, dem ein — vor. 
ftebt archiprestazgo, archiprestadgo m. ; 
m.; —priefterlih, a. archipresbiterial; 
—priefterfchaft, sf., —rthum, sm. sn. 
archiprestazgo, archiprestadgo m.; —}- 
probe, sf. Min. ensayo m, de mineral; 
—reld, a. rico en mineral; —fäufer, sm. 


borrachon m.; —[cdhalf, sm. gran astuto, 
tacaño m.; —f[hagmeifter, sm. archite- 
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ES, sn. Mús. mi-be-mol m. 
Esca’dre, v. Befhmwa’der; —dro’n, 20. v. 


Esco 


sorero m.;, —f[dagmeifteramt, sn. archi- 
tesorería /.; —[haum, sm. Min. espu- 
ma f. metálica; —fheider, 20. v. Ma'rts 
fheider, 20.; —fájelm, sm. tacano me; 
—(hent, sm. copero sm. mayor; —((id)t, 
sf. mina L fija; cantitad f. de mine- 
ral estraido por un minero durante su 
trabajo diurnal; —fhiefer, sm. costera, 
hojas f. de bronce; arcilla, greda f. es- 
quistosa; —[hlih, sm. Min. eslique m. ; 
—fhurfe, sm, picarazo m.; —fd)welger, 
sm. gran licencioso, hombre m. de la 
vida airada; —fpeife, sf. Min. etc. 
bronzo m.; —fpigpube, —fiywindler, sm. 
sm. archibribon, bribonazo m.; —ftift, 
v. Erzbidthum; —ftufe, sf. minera f., 
minero, mineral m., minaf.; taube, ges 
baltlofe —, Min. mine f. muerta; —tau. 
geniht®, sm. manigoldo m.; —tölpel, 
sm. zonzorrion m.; —trudhfeß, sm. ar- 
chidapifero m. 





Erzú'rnen, va. encolerizar, remontar la 


cólera, encorajar, enojar, indignar, ir- 
ritar, abochornar, abrasar, amohinar, 
atufar, desdeñar, volar, volcar, ende- 
moniar, enviscar, escamar, azorar, em- 
borrascar; Jem. — levantar á alg. há- 
cia arriba, ó tan alto; hinchar las na- 
rizes & alg.; febr — dar rabia, deseris- 
mar, descristianar, escandecer; fih — 
airarse, encolerizarse, abochornarse, cor- 
rerse, enojarse, exasperarse , hacer có- 
lera, montar en cólera, desdeñarse, in- 
dignarse, encorajarse, irritarse, cos- 
quearse, atufarse, cresparse, encresparse, 
embotijarse, hincharse las narizes, sal- 
tar, volarse, añusgar, arrojarse; fih — 
ohne eine vernünftige VBorftelung anzu-- 
hören amontonarse; fih nad) langem 
Dufden — llenarse; fid) fehr — embra- 
vecerse, escandecerse; * brincar; Am. 
empacarse; fih nit leiht —, * no te- 
ner hiel; —, sn. atufamiento .; pt 
a. encolerizado, encorajado, colérico, 
airado, corrido, desdeñado, indi nado 

abochornado, atufado, crespo; ußerft 
— fein, * ahorcarse. 


Erjvater, sm. patriarca m.; —váter, pl. 


eol. santos padres m.; —jwäfhe, sf. 
lava, lavadera /., relave m.; —¿wi'te 
gen, va. arrancar; mit Gewalt—, * sa- 
car á punta de lanza; —¿wu'ngen, «. 
violento; —¿wingung, A arrancadura 
«y Arrancamiento m. 


G'rjmúrde, sf. dignidad f. hereditaria. 
Es, pron. ello; — gibt, — tft, — find hai; 


—ift fo, — ift wirtlid) fo, — tft an dem, 
— ift wahr así es; — tft nid fo, — ift 
nidt an dem, || no hai tales borregos, 
no hai tales carneros, no hai tal cosa; 
— mag nun, oder que, ques siquiera, 
siquiera; — fel denn á ménos de no ser 
que no sea; — fel wie ibm wolle así 
[como äsf. 


Shwadro’n, 2c. 


Eiche, sf. An. fresno m.; blühende — 


fresno m. de flor, orno m.; —ubaln, 
—uwoald, sm. Itenegel m., fresneda f. 


Usconiliten, va, Com. ÁSuenniar, 
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@sco’rte, sf. Mil. escolta f.; —corti'ren, 
va. Múl. escoltar, hacer escolta. 

@'fel, sm. asno, borrico, burro, jumento, 
pollino, sardesco m.; caballería f. me- 
nor; For. bestia f. de albarda; junger 
— asnico, asnillo, pollinejo m.; wilder 
— asno m. salvaje, 6 silvestre, onagro 
m.; einem — ábnlid jumental, jumen- 
til; einem — angebdrig, einen — betref- 
fend asnal, borriqueño, jumental, ju- 
mentil; Heerde — borricada, burrada f.; 
den — bohren dar higas; Jem. den — 
bohren hacer la higa & alg.; auf einem 
— reitend, ll asnalmente; —djen, sa. as- 
nico, asnillo, borriquito, borriquillo, 
burrillo; jumentillo, rozno m. ; —lel', sf. 
* asnada, borricada, burrada f.; —Igrau, 
a. rucio; —Ihaft, a. *asnal; —, ad. po- 
Minamente; —Ihengft, sm. garañon, asno 
se. padre; —Iin, sf. asna, borrica, burra, 
jumenta, pollina f.; —mäßig, v. E'fel 
haft; —reiterei, sf. * borricada f.; —18. 
arbeit, sf. * trabajo m. penoso; —I®- 
brüde, sf. * pero rullada /.; —I3fúllen, 
sn. asnico, asnillo m., asnica, asnilla 


ben estar por esta cruz de Dios; zu — 
betommen, obne einen Dienft od. cine 
Arbeit dafür geleiftet zu haben, * ben- 
tarse á mesa puesta viel — llenar la 
andorga; viel u. gierig — comer como 
dogos, tragar, zampar; gut ¿um — bueno 
de comer; gut zum — Petr dejarse co- 
mer; ¿un — geben dar de comer, dar 
plato; hacer estado; Jem. zu — geben, 
[| hacer el buche á alg.; e3 tft gut zu 
— es de buen comer; —, sn. comida, 
sopa, manducacion f.; manjar m., olla 


f.; — des roben Bleifches homofagía f. ; 


tägfihed — plato m.; Nation od. Bor- 
tion — racion f.; fehledht zubereitetes — 
guisote, comistrajo, brodio, bodrio m.; 
während de8 —n® sobre mesa; unmit- 
telbar nad dem —, |] con el bocado en 
la boca; Xuft zum — befommen hacer 
gana; ¿um — bei fid) behalten prender 
para comer; fid) zum — anfchiden, * aga. 
zar log dientes; fid) mit dem — in det 
nehmen, Maß u. Biel im — halten guar- 
dar la boca; melden, daß das — aufge- 
tragen ift avisar para comer. 


., pollinejo m.; —, dad nod) mit der |E'fentebrer, v. Scho’rnfleinfeger. 

tter läuft burrucho m. ; —, das nod) | E’fjendzeit, s/. tiempo m. de comida. 
an der Mutter trintt buche m.; —Idge- | Efie'nz, sf. esencia f. 
frei, sn. rebuzno m.; —I8gurte, sf. Bot. | (Effer, sm. comedor m.; fáledter — po 


cohombrillo m. amargo; —Idhaupt, sa. 
Mar. tamborete m.; —I8haut, sf. piel 
f. de azno; —I8fopf, sm. cabo m. de 
asno; * bobo, estúpido m.; —Idfirbis, 
sm. Hna. cohombrillo, cohombrillo m. 
amargo, 6 silvestre, melon m. de perro; 
—Slfadung, —lafl, sf. carga f. menor; 


bre comedor m.; ftarter — comedor, 
epulon, hombre m. de buen diente, 
buena tijera f. ; tühtiger —, aber [te 
ter Fediter valiente m. por el diente; 
ein ftarter — fein ser de buen comer, 
tener buen diente, ser valiente por el 
diente. 


—18miíd), sf. leche f. de asna, 6 burra N E'Bgabel, sf. tenedor m., forquina f. 


—I38mift, sm. estiércol m. de asno, 


E'Bater, v. Sel'Bhunger. 


burro; —I8obr, sn. oreja m. de asno;|@’fftg, sm. vinagre m.; féjwader — vi- 


—fftier, sm. onotauro m. ;—löftreih, sm. * 
asnada ; borricada f. ; —I8tradt, sf. carga 
f. de un asno; —([treiber, sm. borri- 
quero, burrero m. m. 
Gspagnole't, sm. españoleta f., castorcillo 
Esparfe'tte, —je'tte, s/. An. esparceta f. 
E'8pe, sf. An. álamo m. líbico, 6 tem- 
blon; —penfaub, sa. hoja f. de temblon. 
Esplana’de. sf. Fort. esplanada f. 
@’&bar, a. comedero, comestible, estomá- 
tico; —tleit, s/. calidad f. de cosa co- 
medera., ni / o $ 
"Fe, sf. fragua; chimenea f., caño, Ó ca- 
ce 4 de chimenea, conducto m. del 
humo; v. Rau’dfang. 
@fien, va. u. n. comer, comerse, mandu- 


car, meter; || hacer el buche, papar; HE m.; Laden eines —r8 vinagrería f. 
€ 


tüchtig — u. trinten, * menear la her- 
ramienta; mit eigener Hand —, ohne 
fremde Hflfe — comer por su mano; 
auf Koften cines Andern — comer de 
mogollon; fid) redht fatt — darse una 

zada; unbefdheiden u. gefräßtg — mon- 
Bar los huesos; ungeheuer viel — co- 
mer como un sabañon; äußerft wenig 
—, * sustentarse del aire; etw. außer- 
ordentlich gern — morirse por alg c.; 
* comer alg. c. sobre la cabeza de un 
túñoso; Jem., der ¿u fyát qu zifhelommt, 
nióts zu — aufheben, /] dar contumacia, 
$ espote á alg. ; no nidtg gegeffen ha. 
SIT. 


nagrillo m.; in — beizen curtir; mit — 
vermifhen envinagrar ; —älhen, sn. Hn. 
animálcula, anguila /. de vinagre ; —ar- 
tig, ad. avinagrado; —Äther, sm. éter 
m. acético; —braten, sm. asado m. mo- 
jado en vinagre; —brauer, sm. vina- 
grero, fabricante m. de vinagre; —branes 
rel, sf. fábrica f. de vinagre; —brühe, 
sf. (um Steifh, Sifche, Frfichte eingumas 

en) escabeche m.; in einer — einma- 

en escabechar; —flafbhe, s/. vinagrera 
fi; —friibte, sf. pl. escabeche m. de 
frutas en vinagre, encurtidas E: —g4bh» 
rung, sf. fermentacion f. ácida; ut» 
ten, sf. pl. pepinos m. en escabeche; 
—främer, —bándler, —fieder, sm. vina 


löffel, sf. cuchara f.; —fuft, sf. ape- 
tito m., apelencia, gana, ganas ; * salsa 
f. de 5. Bernardo; || acero m.; ftarte 
—  * * hambref. estudiantina ; die — be; 
nehmen empalagar, desganar; die — ver. 
lieren desganarse; die — erweden abrir 
el gusto; Brühe, um die — zu reizen, 
Coc. gustillo, apelite m. ; robe — ¿elo 
gen, * picar los tolanos; Vie verlorene 
— ftellt fi wieder ein ábrense las ga- 
nas de comer; —meffer, sn. cuchillo m 


(de mesa); —ff hiel, sf. (det Soares 


u. Matrofen) gamelia f.; WE, SR 
tabla f., bufete m.; aer sf. ap 


Esun 


lajimiento, empalago m., desgana f.;' 

ed. inapetencia f.; —unluftig, a, des- 
ganado; Med. inapetente; —waure, sf. 
artículo m. de mesa, cosa f. de comer, 
género, gorgú m., manducaloria f.; 
—en, pl. comestibles, comeres m;, vian- 
das /.; —j¿immer, sn. comedor, come- 
dero m.; — für die Dienerfhaft tinelo m. : 

Eftra de, sf. estrado m. 

E'ftrid), sm. piso, solado, enlosado 





llado m., enladrilladura /.; — von Bade 
fteinen od. Yliefen solería f.; mit Flie- 
jen belegter — embaldosado m.; die Vado» 
fteine eines — aufreigen od. [osbreden 
desenladrillar; Belegen eines —d)8 mit 
Platten, Badfleinen 20 soladura f.; 
—leger, —mud)er, sm. solador, ladrilla- 
dor m. 

Etami'n, sm. Com. estameña f., estame- 
ñele, carro m. de Ezequiel, quinete m., 
momperada /., filderretor, om., 
grapa, lamparilla /., droguetillo m. ; 
manresana /.; gedrudier — gandaya f.; 
—weberei, sf. estameñería f. 

Eterne’l, sf. Com. eterna, eternela f. 

E'tbil, sf. ética; moral f.; —ifd), a. ético; 
moral. [mularios m. 

Gtife'tte, sf. eliqueta, ceremonia f., for- 

E'tlihe, v. Einige; —mal, ad. algunas 
vezes. 

Etwa, ad. tal vez, si á mano viene, por 
dicha, por ventura; — gar mas si; — 
nid)t? ¿pues no? 

E 'twas , pron. cosa, alguna cosa, algun 
tanto, una cosa, algo, qué; — mebr un 
tanto mas; — mehr od. weniger en corta 

E'twelbe, v. Ei’nige. diferencia. 

Etymologie‘, sf. etimología f.; —to'giíd, 
a. etimológico. 

Eud), pron. dat. u. acus. vos, á vosotros. 

(&u’er, pron. vuestro, 

Eu’erig, Eu’rig, pron. id.; die —gen los 
vuestros. [ó á vosotros. 

Everthalben, —twegen, ad. respecto á vos, 

Eu'le, sf. mochuelo m.; gemeine —, An. 
alucon m.; Mar. lura, lua f.; eine — 
fangen, Mar. aluar, tomar por la lura, 
ó lua, tomar por la pena. 

Ex’lenipiegelftreich, sim. picardía, travesura 

Eu’nud, sm. eunuco, castrado m. v2 

Eupbo'rbie, sf. An. euforbio, gurbion »m. ; 
—bienharz, sn. Farm. euforbio, gur- 
bion m. 

Europä’er, sm. europeo m.; —, derin das 
fpanifhe Amerika kommt u. fi dort nie 
derläßt, Am. chapapote, gachupin m.; 
—pä’ifh, a. europeo. [djen dar la teta. 

Guw'ter, sn. teta, ubre f.; das — darrei- 

Evange’lienbudy, sn. evangeliariom. ; —ge’« 
lijd), a. evangélico; —, ad. evangéli- 
camente; —geli'ft, sm. evangelista m.; 
—ge lium, sn. evangelio m.; dad — pre. 
digen od. verfündigen evangelizar. 

Guolutio'n, sf. Mil. Mar. evolucion f. 

@’wig, a. eterno, eternal, sempiterno, per- 
durable, perenne, perpetuo; —, ad. 
eternalmente, sempilernamente; — wäh‘: 
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ar | 
vimento m.; — von Badfteinen enla ri. | 


Exvo 


rend, Zeol. eviterno; —teit, sf. eterni- 
dad f.; —, weldye einen Anfang aber 
fein Ende hat, Teol. eviternidad f., evo 
m.; in — eternalmenle ; von — her abe- 
terno, abinfinito; von — ¿u — por los 
siglos de los siglos, por todos los si- 
glos de los siglos. 

E’wiglid, v. E’wig, ad. 

Era’men, v. Brü’fung ; —mina'nd, sm. exa- 
minando m.; —na'tor, sm. examinador 
examinante m.; —miniren, v. Brü’fen. 

Ercelle'nt, a. escelente; magnifico; v. Yu’s- 
gezeichnet. 

Ercelle'uz, sf. escelencia L escelentisimo 
m.; Euere — Vuestra Escelencia, Vue- 
secelencia; Seine — Su Escelencia, 

Wrcentricitát, Erceintrifch, v. Ueberípa'nnte 
beit, Ueberípa'nnt. 

Ercestio’ndfchrift, sf. For. posicion f. 

Exceryti'ren, 2c. v. Au’szlehen, zc. 

Erxce'B, sm. esceso m. 

Ercitato'rium, sn. For. incilaliva f. 

Ercu'r8, sm. escurso m.; —curfl'ren, vn. 

„ escursar. 

Erecutio’n, v. Swa'ng3púlfe; Hinrihtung; 
—cuti'’d, a. For. ejecutivo; —tor, v. 
Steu'erpreffer,3wa'ng8vollftreder¡Sdharf- 
ridhter; —to'rifd), a. ejecutorio. 

Erege'tit, sf. teología /. espositiva; —ge'- 
tifd), a. espositivo; exegético. 

Erempla'r. sn. ejemplar; An. individuo 
m.; vollftándiges — eines Werkes juego 
m.; —pla'ri[d), a. ejemplar. 

Exequi'ren , va. For. ejecutar; —ıer, v. 
Steu’erprefier, Swa'ng3vollftreder. 

Ererci'ren, va. Mil. hacer ejercicio ,. ejer- 
citar; —, —ci'tium, en. Mil. ejercicio, 
manejo m. de armas; beim — comman» 
diren mandar el ejercicio; —<i'rtunft, 
sf. táctica f. 

Erorci'Smus, sm. Teol. exorcismo m.; —Yto - 
eift, sm. exorcista m. 

Exo'tifdy, a. exótico. 

Expedi'ren, va, espedir, despachar; —Dio 
tion, sf. despacho s., espedicion f. 
Erperime'nt, sn. esperimento ».; —men. 
ta'Ipbyfit, sf. fisica f. esperimental; 

—menti'ren, va. esperimentar. 

Expone'nt, sm. Aric. Alg. esponente m. 

Erpre'fer, sm. pro io, espreso m. 

Erxte'mpore, ad. de improviste; al ins- 

tante; ex-témpore; —poti'ten, va. im- 

provisar. 

rtra, ad. estra; v. Befo’'nderd, —aubs 

gaben, sf. pl. gastos m. estraordinarios; 

— blatt, sn. (einer Seltung) pliego ». 

estraordinario (de un periódico, etc.); 

—fein, a. Com. finisimo, estrafino. 

Ertrabe'nt, sf. For. orijinario m.; —bpi's 
ren, va. estractar. . 

Ertraliegetage, sm. pl. Mar. dias m. de 
detencion, estadas f. estraordinarias. 

E’strapoft, sf. posta /.; mit — en posta, 
por posta; —zug, sm. (auf Eifenbabnen) 
tren m. de estafeta. tremidad f. 

Grtre'm, se. estremo ın.; —mitd't, sf. es- 

G'rvoto, sn. voto, escudo m. votivo, mi- 
agro m., presenlalla f. 


» 





Dave 





x, F, sesta letra del alfabeto. 

Y, sn. Mús. fa; Gr. efe. 

Ha'bel, sf. fábula, fabulacion, conseja /.; 
leprreid)e — apólogo m., fábula f. 


apó- 
loga; —bud), se. fabulario m.; — lo. 
ter, sn. fabulista, fabulador, novelista 


M.; — haft, a. fabuloso, mitolögico, mi- 
tico, apócrifo; —, ad. fabulosamente ; 
—bhand, sm. el que cuenta fábulas; * 
chocho; estravagante m.; —held, sm. 
paladin m.; —lebre, sf. mitología f.; 
— bein, vn. fabular, fabulizar; —lritter, 
sm. paladin m.; —wefen, sn. fabulosi- 
dad f.; —bler, v. Ya'belhang. 
Habrici'ren, va. fabricar; componer, hacer, 
Habri'l,sf. fábrica, oficina /., arte m. u./.; in 
einer — arbeiten maniobrar; der bei einer 
— x. anftellt ift od. gebraudt wird em- 


pleado m. ; bei der — felbft, Com. al pié 


e la fábrica; —tfa'nt, sm. fabricante 
m.; —la't, sn. compuesto ze. , manifac- 
tura /.; —bri'farbeiter, sm. elaborador, 
fabricante m.; —fgebáude, sn. casa É 
fábrica ; —fmeifter, sm. maestro m. fa- 
bricante; —Eöl, v. Seifend'[; —tort, sm. 
lugar m. de fábricas; —tprei8, sm. pre- 
cio m. de fábrica; nad dem —, Com. 
al pié de la fábrica; —tjeiben, sn. se- 
nal f. de la fábrica; mit dem — verfe- 
ben, Fab. de Pan. tavellado. 

Bad), sr. compartimiento, nicho m., clase /.; 
— im Brett», Gánfefpiel 2c. casilla f.; — 
in einem Búderftande cajon, entrepaño 


m., escalerilla f; — in einem Butteral 


ensenada f.; — in einem Sdjrantfe ana- 

uel, entrepaño, anden . ; — in einem 
Screibtifdr apartadijo m.; — in einem 
Shriftlaften, Lmpr. id., cajetin m.; — 
in einer Zabelle casilla f.; —, dem man 
jih widmet carrera /.; in mehrere fás 
her abgetheilt, Bof. celuloso ; fid) einem 
— 9d. einem Amt gewidmet haben estar 
en carrera; Jem. einem — widmen dar 
carrera, poner en carrera áalg.; —bo- 
gen, sm. Fab. de Pan. arco m.; —mann, 
sm. práclico, esperto, perito m. 

S4'deln, va. abanicar; fid — hacerse 
aire; —, sn. abanicamiento m. 

Ha den, va. Fab. de Pan. etc. arquear, 
arcar, arquetar, mullir; —, sn. arqueo, 
arqueaje 2m.; —«(er, sm. arqueador, ar- 
ca m. 

Bäder, sm. abanico, ventalle m.; — zum 
Anfachen des Feuer! aventador, ruedo 
m.; großer — an der Dede eines, Zim- 
merá abano, ventalle mm.; die ¿wei äu- 
Berften Stäbe an einem — guardas, guias 
fe; — form, sf forma f. de abanico; 
—förmig, a. Bot. aventallado; —, ad. 
en abanico; —rig, a. diviso en rayos, 
en células; 20/. celulario, celuloso ; —rs 
mader, sim. abaniquero m.; —tpalme, 
sf. Bot. moriche m.; feuchter Ort, wo 
mehrere —en fteben, 4. morichal m. ; 
—tibira, v. fpantide Band; —rverfäu- 
fer, sm. abaníquero m, 





Sa'dyholz, sn. leño m. de zarzos gruesus 
para contener las tierras. 

Ya dier, Fe bfer, sim. Cult. de Vin. acodo 
m., codadura f., codal m., estaca f., 
mugron m., jerpa f., barbado, sar- 
miento m., serpa f.; einen — an bie 
Stelle eines auögegangenen MWeinflodes 
jegen ataquizar; das Rachpflanzen eines 
— ataquiza f. 

Há hfern, ze. v. Abfenten, 20. 

Ya djwert, sn. Carp. enmaderado m., en- 
maderacion f., enmaderamiento, made- 
raje, maderamiento, maderámen, entra- * 
mado m.; — tines Schranfed anaquele- 
ría f.; von — erbaut od. verfertigt tra- 
mado, entramado; das — eines Gebán- 
ded ¡ufammenfegen od. aufridhten entra- 
mar, enmaderar, maderar. 

Ya'cit, sn. Arif. producto, agregado m. 

Ya del, sf. hacha, antorcha f.; — von Fidh- 
ten» od. F0brenfpánen tes f.; —biftel, 
sf. Bot. céreo, cirio m.; cylinderförmige 
— órganos m. del tunal; rantenfórmige 
yerba f. de la alferecía, 

Ya deln, $ y. Zau’dern. 

Ya'delftánddjen, vn. serenada /. á la lum- 
bre de antorchas; paseo m. á las an- 
torchas; —tanz, sm. danza f., ó baile 
m. con antorchas; —tráger, sm. paje m. 
de hacha; —3ug, sm. marcha f., paseo 
m. á las antorchas. 

Ya'den, sf. pl. Mar. vacios m. de las 
cuadernas. 

Yaco'n;, sf. modo m. de obrar, de pen- 
sar, de hablar; hechura; forma /. de 
una obra; v. Art u. Meife; —ni'ren, va. 
formar, pulir; dar forma á alg. c. 

Hactio'n, s/. faccion f. 

Sa’etifh, ad. For. de hecho. 

Ha'ctor, sm. Arit. factor m. 

Fucto’r, sm. Com. factor, institor, enco- 
mendado, encomendero m.; — in einer 
Buddruderei rejente m. de imprenta; 
—ret”, sf. Com. factoría f. 

Bacto’tum, sn. gallo wi 

Bactu’r, sf. Com. factúra f.; —bud),, sn. 
Com. libro m. de facturas; —rti'ren, ve. 
Com. tirar una cuenta, facturar; —werth, 
sm. Com. valor, importe, equivalente 
m. de la factura; —¿ettel, v. Yactu'r. 

Bacultä’t, sf. facultad f. 

Ya'den, sm. hilo m.; — an der Schneide 
eines Scheermeflerd filban m.; ausges 
aunfter, ausgefaferter — hilacha f.; —, 

en eine ¿ábe Flüffigkeit fpinnt hebra f/.; 
feiner — estambre»n., estopilla /. ; langer 
— hebra f.; die audgefranften Fäden an 
an einem Zeuge abfchneiden desbarbar; 
den — fehen laffen (fehlecht gewirkted Tu 
od. Jene) descubrir la hilaza; — de9 Bes 
iprád)3 hilo m. del discurso; den — des 
Gefprád3 verlieren perder el hilo; den 
— des Gefpriyd wieder aUueymea ve- 

uir el hilo; dem — nad, Cos. Sas, el 

ilo; zu — fülagen, Cos. Sas. Wiwa- 
nar, bastear; Baden ques fe Anar 
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Sihffgteiten) hacer madeja; —denförs 
mig, a. flar; Bor. Aliforme;. —denge- 
zade, v. Schnu'rgerade; —gleld), ad. Cos. 
Sas. ol hilo; —dennaiter, sf. lin. cule- 
bra /. de bejuco; —dennubeln, s/- pl. 
bermolletas /., fideos m.; —denwurm, 
sm. Hn. dracünculo, padres y hijos m. 
$a'dig, a. hiloso. 
Gago, sm. fas 
—btäfer, — 


Lig 









caudal, al 
iento m., cabeza, chol 
—, qu behaften, zu merten, ió zu 
intern retentiva f. für em. qu 
haften, responsabilid: + hervor 
jebradht zu werben, FW. producibilidad 
.; angeborene —, * cantera /.; auöge« 
deläjneie natürlidje — injenio, fondo m.; 
—, Vergnügen, Schmerzen 2c. qu emo 
vfinden pasibilidad /.; —, eine Birafe 
au exíciden penalidad /.; —teitsjeugniß, 
sn. (nad Überfandener Prüfung) carta 
f. de exámen. 
Sabl, a. leonado, cervuno, overo; 
sn. Hn. mineral m. de plata, $ 
m; gris; —ge15, a. gris; pardusco. 
Sabine, en. bandersa, banderica, ban. 
jerilla /.; — an den’Bildern deb Gel 
Tardes u. der Heiligen bandorola /.; —, 
womit die Mautthiere geylert werden ga- 
Mardete m.; — auf einem Eclofle 3e., 
1d,; —ndrid, y. Bäh’nrig. Ñ 
Babíne, sf. bandera /., tafeianes, voxilo, 
estandarie; Bot. esiandarto m.; — el 
meb Genertiers banda, barba /., cendal 
m.; fange — mit abgerundetem Sipfel, 
Bl. pendon m.; weiße —, bie auf den 
Bat einer Beflung genfangt wird, melde 
id) Übergeben mil, Mit. bandera /. de 
paz; die — des Mufruhre auffeden le- 
vantar bandera; die — verlaffen, Mil. 
desbandarse, desertar; erfte — eines 
Wegimentes, "Mil. coronela f.;'mlt der 
— grüßen, Mil. batir banderas; mit flie- 
genen —en auß einer eroberten Beftung 
Gubmariáiren, Mil. salir con bandes 
desplegadas; mit —en verfehen, Be 
abanderado; —enflähtiger, y. Ku’ärei 
—enpinter, sm. Mil. abanderado 
alférez m.; —enmarfä, sm. Mil. mar. 
cha. de bi —enfhmied, sm. Mil, 
ar m. de compañía, 6 
de rejimiento, mariscal m. mayor ; —en» 
fájub, sm. portabandera f-; —enflange, 
1, alla 7; de bandera ; —enträger, em. 
abanderado m. ; — entrujp, sm. Mil, tropa 
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fo —emmwade, sf. Mil, PORN 
bandera; ente, af cion 


Le de I: ande: 
Sábinrid, sm. Mil. alférez, subleniente 
m. de bandera; — bei der Beiterei cor- 


‚uardia 
beni 








nela, portacsiandarte m. 
fung. —fele, s/. band 
Gab'rbabn, s/. conducto m., 
fugas. a cares Arasitablo,corrionte.- 
‚ab'rbudh, an. Min. libro m, de descenso; 

—demm, sm. via f., malecon m. de 
tierra para contenor las aguas. 

Sábire, sf: balsa /.; in einer — fiber eir 
neu $luß fegen balsear, 

Sab'ten, va. Y. Büh'ren; em. ir, venir, 
ruar, Ír en ruedas, rodar, andar, anda? 
en carruaje, coche, barco ele. ; gut od. 






—ricsbeftat. 
via f. 















übel — bei einem Creigulß 2c. “librar, 
ó quedar bien, 6 mal; |pajieten — pa: 
sear; auf die hohe Ste —, Mar. alar- 









reo, alargarse á la mar; — laffen des 
ir, despedir, largarı "alargar, des- 
fertarse; die Beudtigfeit, dat Mäfler 
tige — Taten despichar; allen roll u. 
wit medfelfeitig — fafien, * echar p 
¡los 4 la mar; —, sm. aclo m. de a 
dar en carraajj v Gubrre; beim 
den fhlimmen Gtellen mögliäfl autre 
Sen guardar batideros, 6los batidero 
Fab'rend, a. rodadero. 





























äh'rgeld, an. peaje m. [dada £. 
jab’rgelelte, Fab’rgleiß, sm. carril m., ro- 
Basen ae e Malas me 





Bäb'rte, af. Mont. rasiro m. batuda, ida, 
trista, patuda /.; — ded Meinen Bild 
preté andadas f. 

Bad'rifrid, sm. "rambo m. derrola, rota 
f.; den — verfeblen marrarse; vom — 
abgeben derrotarse; vom — ablommen 
descaminar, destorce: 

Sab'rmafer, en. canalizo, paso m, estrecho 
entrolos bajíos, Óbancos en el mar; —meg, 
sm. camino m. carretero, 6 de ruedas, 
rua f.; fhmaler — carril m.; —wind, sm. 
Mar. viento m. fresco; —jeug, #n. car- 

rusje m.; Mar. embarcacion f., basti- 
mento, vaso, leño m.; Mar. grobts, plat» 
ted — barcaza /.; Meines — mit flahem 
Boden barca /.; plattes — für Pferde 
tafurea f. 

#a’lbe, sf. caballo m. color de 

Ba’fbel, sf. falbalá, rodapié, faldon m. 
—befag, sm. orla /. de faldones, fal: 
donería f. 

Balcone't, an. Art. falconete m., octava 

ú odlavo m. de culel 

















Imuzı 




















Baile, sm. Hn. halcon m.; Cer. —, det 
ih fon elnmal gemaufert hat halcon m. 
mudado; —, der fehr auf den Bang er: 





\ 


das 
RR: haleon m. canino. uf 
Fehdphhner Y. qrbiere Blas Srita 


Fall 


197 


Fall 





it haicon zm. raleon; guter foflgíamer¡ $a’libaum, v. Ba gatter; —beil, sn. gui- 
oa, 


— halcon m. señolero; idländifher — 
halcon m. marino; junger — soro m.; 
junger, im Stoßgarne gefangener — hal- 
con sm. redero, arañero, zahareno; 
— , der auf die Feldhühnerbeize abgerich- 
tet ift halcon m. perdiguero; fchwarzer 
od. [hwargbrauner — halcon m. roquero; 
tunefifher — alfaneque, entrecelí m.; 
weiß u. fihwarz gezeibneter — halcon 
m. apedreado; edle —en aves f. nobles; 
unedle —en aves /. innobles; —fenar- 
tig, —ähnlidh, a. halconeado; —fenauge, 
sn. ojo m. de halcon; * 0jo m. de águila, 
de lince; —fenbeize, v. Fa [tenjagd; —fen. 
blid, sm. v. Ba’lfenauge; * vista f. agu- 
da, 6 penetrante; —fengefchühe, sr. Cetr. 
mallo »z., pihuela, prision f.; "—fen- 
baube, sf. Cefr. capirote, capillo m.; 
—Henhaus, $N., Hot sm. halconera f.; 
—fenjagd, s/. cetrería, volateríaf.; —tes 
nie'r, sm. halconero, cazador m. de vo- 
lateria, cebadero, cetrero m.; —, der 
bei der Beize mitreitet, um taugliche Plápe 
aussufuchen 20. cataribera m. ; —fenie'ro 
funit, sf. cetrería, volatería f.; —ten» 
meifter, sm. halconero m. mayor ; —fen- 
fchelle, sf. bordon mm., prima /.; —fen. 
fpies, —ftoB, v. He derfpiel; —tenftange, 
sf. alcándara, percha, vara f., cetro, 
palo m.; —?ner, v. Gallenie”r; —Enerei’, 
v. Baltenie’rkunft. 
Vall, sm. caida f., desliz; caso, lance m.; 
—, an den man gedadt hat caso m. pen- 
sado; — auf die Bruft pechugon m.; — 
auf die Seite tumbo sr. ; — auf den Hin- 
tern culada f.; — mit dem ganzen Kör- 
per costalazo m.; — eines Menfhen, * 
despeño m.; — des Baffera bei einer 
Schleuße 230. caida f.; abermaliger — 
recaida /.; in Rechten begünftigter —, 
Jur. caso m. favorable; dringender — 
ocasion f. forzosa; dringender, kiglicher 
— caso, lance, ö trance m. apretado; 
heftiger —tamborilada f.; heftiger, lär- 
mender — eines Menfhen batacazo m., 
tabalada /.; heftiger — einer Sache ind 
Wafler od. in den Koth guacharrada /.; 
fanfter — ilapso m.; fÄhneller — auf den 
Boden costalada f. ; verwidelter — acer- 
tijo u. ; wichtiger — casazo m.; Wwieder- 
bofter glücklicher 0d. unglüdliher —, Ju. 
relance m. ; in diefen — en este hecho; 
gefegt den —, Daß 20. dado caso que; 
emos, 6 pongamos caso que; im —, 
daß 2c. caso que, la vez que; im — der 
Roth caso necesario, en caso necesario ; 
auf jeden —, in jedem — en todo caso, 
á todo ruedo, á toda lei, en todo cuento, 
de todos modos, en cada estremo ; por 
si, 6 por no; in feinem — en ningun 
caso; im fihlimmflen — & mal suceder, 
& todo trance; im zweifelhaften — en 
caso de duda; der — ift der es pues el 
caso; einen ‚heftigen — auf den Rüden 
thun descostillarse; auf alle Fälle gefaßt 
'ein estar sobre si; * estar con las es- 
puelas calzadas; für unvermuthete Fälle 
aufbewahrt de respeto, * 
SdAbar, a. que se puede abatir, 6 cortar. 


Ya'Ugatter, —gitter, sm. 


llotina f.; —b sm. Art. etc. pison 
m. para alirmar y sentar el empedrado, 
ete.; Forf. mazo m. para hincar esta- 
cas; —brett, sn. báscula; palanca; tram- 
pa f.; —brüde, v. Zu’gbrüde. 

Ba’lle, sf. armadijo, cepo m., trampa, ar- 
timaña, zalagarda /.; * lazo, garlito m., 
red f.; — für Seldhühner orzuelo m.; 
— um Bögel zu fangen losa f. 

Ba’llen, vn. caer, dejarse caer, tumbar; — 
(vom Gli 0d. Schidfal) correr; — auf 
einen gewiflen Tag, wie ein Feft 20. caer; 
— im ®reife bajar, decaer; — (dad Meer, 
die lleberídrvemmung 20.) descrecer; — 
(Wafjer in einem Strome; etw., dad ge» 
gan od. gefotten hat; Quedfilber im 

etterglaje 26) bajar; auf die Beute od. 
aufs Federfyiel —, Cetr. caer á la pre- 
sa, 6 al señuelo; auf die Erde — dar 
por tierra, dar con el cuerpo en tierra; 
aufs Gefidt, auf die Rafe — caer, 6 dar 
de ojos, caer de bruces, ó de hocico, 
dar de bruces, dar de hocicos, hocicar; 
auf etw. — dar consigo en alg. c.; auf 
die Füße — caer de piés; in eine Farbe — 
tirar: es fGNt ins Blaue, ind Schwarze 
2e.); tira á azul, al negro etc.; auf ets 
nen Gegenftand — (das Gelprädh) caer 
sobre alg. materia; Jem. zu Fúten — 
echarse, 6 arrojarse á los piés, 6 & las 
plantas de alg.; Sem. um den Hals — 
echar los brazos al cuello á alg.; in 
den Hinterhalt — caer en la emboscada, 

6 celada, dar en la celada; auf den Hin- 

tern — caer, ó dar de culo, dar con 

el culo en tierra, dar de nalgas; in den 

Fotb — u. fid die Kleider befchmugen, 

* coger una liebre; auf den Rüden —, 

rüdlingd — caer de espaldas, 6 de co- 

gole, caer, 6 dar de colodrillo, dar de 
costillas, dar de cogote; * alzar las pa- 
jas con la cabeza; in etw. — dar con- 
sigo en alg. e., dar en alg. c.; ind Des 
fiat — dar en los ojos; nodmal8 — 
recaer; in Giinde —, Teol. caer, caer 
en culpa; nochmals in Sünde —, Teol. 
recaer; auf Einen Tag — (wie zwei Fefte) 
concurrir; auf Jem. — (Gefyrád, die 

Koften) recaer sobre alg.; glüdlid), gut 

— (Karten, Würfel), Ju. dar bien, de- 

cir; etw. im Gefprähe — laffen dejar 

caer alg. c. en la conversacion; einen 

Ausdrud — faffen soltar una espresion; 

Sem. in die Hánde — dar en manos & 

alg.; fo ju Zode — reventarse; was 

tet! fällt caedizo; —, sm, caida f.; — 
des Preifes od. Werthed baja /., bajio 
m.; — des Metterglafed descenso m.; 
— in Sünde, Teol. caida f. 

Fiffen, va. Quím. precipitar; — (einen 
Baum, einen Stand) talar, destroncar ; 
— (einen Befheid, einen Urtheilsfprun), 
For. fulminar, pronunciar; das Gewehr 
—, Mil. presentar el arma; ein Urtheil 
— sentenciar, hacer una sentencia: For. 
fallar, echar el fallo; qriAMi werben (Kin 


Urthelo), For. recaer. 
Fort. COMP 


f., rastrillo m., barrera f., I. Ye 


Sart 
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egen, sn. feudo m. personal, ó caduco; 
—polj, sm. árboles m. desgajados, 6 









gm ados; hut, sm. lero. m, 

ig, a. vencido; lero; 
ein ein Eintoimcs) caer? (Bene) 
Fallime'nt, ıc. y. Bankrott, vencer. 





Sali'tenbuóhalter, sm. Com. For. comi- 
sario m. contador del concurso. 












Saüflappe, sf. trampa f.; —meifter, v. 

Sálmder, Ba’fenmeifter; —nep, “sm. 

BR, sn. Jard. fru- 

—retp, sn. Mar. bran 

dal, guardamancebo m. de la escala, 6 
del'costad 
calera f. 
—riegel, 


Fand, ad. en caso que; 
Ga'lífirm, sm. paracai 
Mont. em. 















ı. de dos caras, cara de dos! 
— fein ser de dos hazes; —, ad. 
dobladamente, engañosamente, & 
das — aibgebe 








pe 
Test (on 3 
en 
mento 


a Irópbett; 
teren); 
— betragen, * coj 
— u. Meglift simple. 
Stitäen, va. falar, falsificar; —(dend, 

a. falsario; —fójer, em. falsario, falsea- 
dos falsificado, falo m. 

a 

dad, fe 








. doblez, duplicidad, false- 
ME, Yealclen 2) Sisi mo 


y 3 berg. 

obio! alslmalaso; —Hibgedo & 
Mus. discordante, disonante. 

CA 








¡damente 





ente, fin] 
— Beriösten für od. gegen'Jem. 
— Seimeffen od. anfaufdigen 
— einfhleben (ein Mort 2e. 

(6 — auögeben für Sem. 0 


jira: 
Satfämünger, sm. falseador 
da, falsario, monedero m. 








suplantar; 
(E 











sf moneda f. fal 
sf. Arit. falsa poslcion, 
,Piricions fees. em. Tllero; tharm. 
SP Trung, s/. falsiicacion, falsedad, fal- 





feb, sn, Balfe'tftinme, sf. Mús. PORTA 
te, sf. pliegue m., plegadura f., seno, 





—te ble —ten au 
Tátten desarragar; Ausglätten der —ten 
desatrogaduraj ¡tn ten legen, v. Gale 





den, Guia 





ne —ten desarragado. 


- |$äftein, va. abrir, arrugar, ragar, doblar, 


franeir, encañonar, rizar, 
carolar, alechı , Oncañular; 
carrujado m., lechuguilla/-, fruneim; 
Tan 
. E (dle Hände) nd lavi- 

Jar; 6”, Cir. doblarse; nn pie 

lom., ; ud, sm. do- 
Ei apa im 
muchos pio 
I 18 


—murl, sm. Pind, et 
rapería 


on: 

























lar. canal m., ran 
auf beiden Sellen des 
udes, Enc. cajo m. 
—bein, sn. plegador m., plegadera, es- 
padille/.; —¿en, va, Enc. plegar; Carp. 
nachihembrar, "3er, sm. plegador m.; 

am. Carp. avivador m., jun 





















Bami'lle, 
ciones 
E 

mm. de 





le mayora: 
dra m. f., rolrato m. 
lia; —Ttengut, en. bienes m. de mayo- 
razgo; —llenbab, sm. odio, aborreci- 
miento m. de familias; —Tienfrankheit, 
3f. enfermedad f. heredera, & de fami 
—fientreió, sm. seno m. ie famili 





de fami- 












Gana’ifer, o 
'nático; —t4mus, sm. fanatismo m.; 
PH dada /.; Bänge elnes 
fang, em, presa, redada /.; Bänge ein 
ubvage 16, Cetr. garras, prisas & 
tal, gm. IE pala; cien 
venablo, gen, da. coger, 
tomar, ; atrapar, pescar, splolar; 
Ra = (in Bogel ac) pronderse} Sem. 





ein. — hare presa en alg., Salg. 
REST 


Yang 


einer falle od. Schlinge — entrampar; 

in einer Falle 0d. Schlinge gefangen wer- 

den alramparse, entranparse; was leicht 
gefangen werden fann cogedizo; —, sm. 
presaf.; —ggrube, sf. Mont. buitron m. ; 

—ghund, sm. perro m. de ayuda; —gs 

feine, sf. Pesc. etc. calabrote m.; —g+ 
linie, sf. Mar. contraboza f.; —gmeffer, 

v. Hiribfánger; —gnep, sn. Caz. red f. 
pequeña para coger pájaros, etc.; . 

sahn, sm. colmillo m.,, presa /.; mit 
großen —zähnen. verfehen colmilludo; 
die —¿4Gbne betrerfend colmillar; Big od. 

Rif mit einem — colmillazo m. 

ant, sm. chisgaravis; monuelo sa.; v. Bed. 

antafie”, sf. fantasía, imajinacion f.; 
—firen, vn. Mús. Pinf. tocar, 6 pintar 
de capricho ; fantasear; v. $a’feln; —ta'ft, 
sm. estrafalacio, fantasta m.; —ftifh, a. 
estrafalario, fantástico. 

SUntben, sn. (dien. de fant) pequeño chis- 

garavis; monuelo m. 

Ba’rbe, sf. color; Ju. palo, manjar m., 
runfla f.; —, womit man etw. anjtreiót, 
bemalt od. färbt tinta/.; —, womit man 
färbt tinte m.; — für Kärber u. Maler 
veneno m.; — jur Fredcomalerei, Pine. 
blanco m. de estuque; — zur Waffer- 
malferei, Pins. aguada f.; — eines Pfer- 
des capa f.; — der Maubvögel, Cetr. 
plumaje, jaldre m.; — eines Thieres 
pelo m.; — der Uniform, Mil. divisa f.; 
— tines Wappend, Bl. esmalte »n.; 
blaffe, matte — color m. quebrado, 6 
quebradizo; dunfíe — color m. obscu- 
ro; von duntíer — sombroso; frifhe — 
des Brafes, der Blumen, ded Laubes 
frescor m. ; bobe, lebhafte — color m. 
subido; mit —ben ausmalen od. bedruf- 
ten, Pins. iluminar; in eine — fyielen 
tocar en alg. color; mit verídiedenen 
—ben fvielen, An. opalisar; die — bes 
nehmen comer el color, desteñir; — bes 
fennen, Ju. servir; — fordern, Ju. pe- 
dir; lebbait von —, body in der — real- 
zado; die — erhöhen, Pine. subir el co- 
lor; die — mindern, matter madjen, Pin£. 
bajar el color; die — did u. fett auf. 
tragen, Pins. empastar; einem Gemälde 
die —en od. Zinten geben, Pint. meter 
de color; die — annehmen, Tinf. tomar 
el color; die — geben laffen tiznar; die 
—ben vertreiben u. die Tinten fhwáben, 
Pins. endulzar; die —ben vertreibeu od. 
verfhmelzen, Pine. ensolver; MVertrei- 
bung, Berfáimelgung der —ben, Pint. 
minoracion /.; Uebereinftimmung in die 
—ben bringen, Pins. entonar; —brett, 
sn. Impr. linlero m., palela /.; —Viftel, 
sf. Bot. serrátula f. de los tinteros; 
—brübe, v. Ya'rbenbríbe. . 

Hi'rbefiedyte, sf. Bot. orchilla /.; —gin- 
ter, sm. An. jenista f.; portugiefifdjer 
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mit den Klauen —, Cefr. agarrar; tn 


$4'rbend, a. coloralivo. 
Yarbenerde, sf. Min. tierra f. colorada, 


- hen, sn. panito m.; —voll, a. 


Rárbung, v. ] 
Ja'rbmaare, sf. tintura, droga f. 
Farinzuder, sm. azúcar m, negro; bratt- 


ara 


tar, entintar, estinar, tinturar; Tinf. 


demudar; fid) — (Obft, Getreide) pintar, 
pintarse, tomar color; nodjmals —, Tins. 
retenir; in der Wolle — teñir en lana; 
—, sn. tenidura, tinta f., tinte m., tin- 
tura; Tinf. colorificacion f.; nodjmaliges 
— retinte m. 


yarbenbrebung, s/. Fís, refraccion f. de 


los colores; Pinf, mezcla f. de tintes, 
de colores; —brett, sn. Pint. paleta, 
tabolaza, tabloza /.; die Farben auf dem 
— gehörig ordnen poner la paleta; Die 
Barben vom — wegnehmen u. Bafelb: reis 
nigen quitar la paleta; —nbrühe, sf. 
Tint. caldo, cocimiento m.; fiedende — 
bullon m.; die Tier in die — legen 
[estebar. 


—firnib, sm. Pint. secante, pegante f.; 
—gebung, sf. Pine. coloracion f., colo- 
rido m.; die — mildern, mäßigen amor- 
tiguar; was die gehörige — hat colorido; 
—tiftben, sn. caja f. con conchillas para 
pintar; —förper, sm. color; cuerpo m. 
colorante, ó de color; —füpe, sf. Tine. 
tina f.; nochmals in die — thun retinar; 
—lage, sf. Pint. baño m.; mano; capa 
f. de color; —I08, a. Opf. acromático; 
—meffer, sn. Pint. cuchillo Gi — mis 
fhung, v. Ba’rbengebung; — (bei einem 
Beug od. Zud) mezcla f.; —muféel, sf. 
conchilla f. para pintar; —näpfden, v. 
Ba’rbenfhäldhen; —reiber, sim. moledor 
m. de colores; —fhälhen, sn. arrebo- 
lera f., botecillo m., salsera, salserılla 
f.; —fotel, sn. Pint. juego m. de los 
colores; —ftein, sm. Piné. losa 6 pie- 
dra f. de moler; fo viel Farbe, al8 auf 
ein Mal auf dem — abgerieben wird mo- 
lada f.; —ftift, sm. pastel m.; —táfel. 
Pint. pas- 
toso; —waare, sf. Com. colores m. tin- 
tura, droga f. 


Yá'rber, sm. tintor, tintorero, tenidor m. ; 


—rei', sf. tinte m., casa f. tinte, tinto- 
rería f.; v. Bá'rben; —gebäude, v. Faro 
berei”; —fledyte, sf. Bot. orchilla f.; —to 
traut, sn., —rpflanze, s/. An. orcanete 
»n., palonilla f. de tinte, alcana f.; —t+ 
rdibe, sf. Bot. Com. granza, rubia f., 
roim., royuela, boja /. para tintes; oft- 
indie — chaya f., chayaver m.; ein 
mit — bepflanzted Feld rubial m,; —be- 
ftoff, sm. tintura f.. veneno m,; —ber- 
werfftatt, v. Fá'rberet. 


Ha rbig, v. Bunt; —ger Menfh, Am. par- 


do m.; —ge Menfhen, Am. hombres m, 
colorados, gente f. de color. 
Fä’rben. 


ner — azúcar m. terciado; weißer — 
azúcar m. florete (véase Azúcar en el 
tomo 1.) 


Farn, sm., Fa'rnftraut, sn. Bot. helecho, 
lice, falaguer ».; —tábnlid), a. Bot. 

Fa'rre, sm. novillo m, Wiieeo 

Sá rfe, sf. novilla f. 

a'rjen, vn. peer, pedorrear, —, am. DO? | 
dorrera f., pedorreo m.; —jtt , sm. 1°” 


-- carqueija, carquesa f.; —bolz, sn. 
palo ss. de Campeche, palo m. brasil, 
sm. de tínte; tel, sm. caldera f. 
tintor; —tunít, s/. tintorería, arte /. 

de teñir; —bemoos, v. HA’rbeflechte. 
Miben. sa. teñir, colorar, colorear, tin. | 
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dorrero, pedorro m. fleje, cerco, cereillo m.; —fpund, sm. 
Bafa’n, sm. Am. faisan m.; —nengarten, | bondon m., —fabl, sm. Com. acero m. 





sm., —ngebegt, sn., —nerle, sf. paraje 
m. en que se crian y coban los falsanes; 
iñenni, 97. faisana /, faisanın. hem- 

ra, 

Bafhine, sf. Fort. fajina f.; —, dle län- 
ger if, alg die gewöhnlichen salchicha /., 
Salchichon m.; —nenmeffer, sm. Mit. es 

ie f. de gran’euchillo de los zapı 














ete.; —nenmerf, sm. fajinado m. 
Ba’fhing, —gyeit, v. GaRnadt. 
Bafe y. Baler. 


Bafelel, s/. chochera f., devaneo m. 
Hans, sm. || bullebufle, chocho m.;, —Tel- 
haft, —flg, y. Ba’feind; —Ihaftigfeit, v. 

afetel'; fein, om. chochear, delirar, 
lesvariar, vanear, devanear; —felnd, a. 
chocho, ¡oño. 

Ba’fer, s/. hebra; Anaf. fibra f.; —, die 
6 von etw. [otmadt repelo m.; —rn, 
weite, Ad von Zeugen u, Eücern duró 

a 



























ven Gebrauch ablöfen pelasa /.; feine 
—tn pelusilla /. 
Süferden, sa; mota /., pelo m. 





Baferlg, a. ahobr 
"Bot. Álamentoso; 
en cueros vivos, 

able, y. Ba’felhe 

Bag! fag’ om! ing. 

Bab, sn. cuba, pi 





hilachoso, fibroso; 
-rmadt, a. en cueros, 
pelete. 


ucho! 

pa f., tonel mi, bota f., 
barril m., barrica /.; — mittlerer @röße 
tercerola /.; — ¿um Berführen de Weine 
carral m.; — für das tägfihe Erintwaffer 
auf einem Schiffe, Mar. almacen m. de 
agua; audelnandergelegte Eäffer, Mar. 
barriles m. abatidos; in Fäfler füllen 
entonelar, encubar; Lage Gáfler, Mar. 
tonga f. de barriles; in ein od. in 
e paden embarrilar; wie ein — ge» 
A 

Et 




















tet acubado; —binder, at. y. Böll 

et, 16.5 —boden, sm. tiesta f-, fondo 

m sohända /.; Gola qu böben botada 

7. de fondos! —Behren, em. barrenilla 
f., taladro m. para abrir un tonel. 

Bögen, sn. cubeta /., Pipote m., botija, 
candiota f. 

Sa'bbaude, Sf. duela, costilla, lata /.; —» 
gtfómad, sm. gusto m. de cab 7 
8a'fjen, va. coger, aprehender, empui 

abarcar; compren 
4 la distribucion de 











imbrar; fürjer — reducir, samar, 

ceñir; fi fura — atajar razones; (16 
fürger — ceñirse; mit dem Verftande —, 
Log. aprender; rihtig — lograr; was 
ieiht gefaßt werden Tann cogedizo. 

Ba’shofg, sm. Tonel. madera f. para hacer 
duelas de cuba; duelas /. de fondo, 6. 





8 

















Sa’preif, Ba’sreifen, sm. aro, arco, cello, 


5 N barriles. da PR 
ja’ffung, sf. seguridad; v. W'bfafung; 
Slate 4 Ames Artitels redaco on 
de un artículo; — eines @delfteind en- 
Ep le m. ; aus der — bringen confandir. 
escomponer, desconcertar, inmutar, sa- 
car de tino, 6 de tiento; y. Befi'Tjen 
in Berfegenbeit fegen; aus der — fome 
men descomponerse, * salir de sus cn- 
sillas, perder la tramoniana; v. Ber» 
Te'gen' werden ; Jem. fo aus der — brin» 
ge daß er die @ebufd verliert, * sacar 
lo madre & alg.; Duró Räte aub der 
— zu bringen imperturbable? —g8traft, 
sf., —gebermögen, sm. comprension, 
concepcion, intelijencia /.; ¿ur — ges 
drlg aprehensivo. 
Baft, ad. casi; — immer ä las mas vezes, 
Baífen, on. ayunar; v. Die — beobachten 
3n. ayuno m.; . y. Ga’ftenzeit 
die — beobachten hacer cuaresma, cua- 
resmar; —prediger, sm. predicador m, 
cuaresmal; —predigt, sf. cuaresma f.; 
—tbud), sn. 1d.; —nfpeife, sf. Coo. gul- 
sado m. de cuaresma, comida /. de pes- 































. sf. cuaresma /. 
flern cnarent 





sf. carnestolendas 7. 
olendas, “carnaval 
begeben od. felern hacer car- 
y. Bar 
; Hónact, am. mátcara /. 
Tas calles en Los tres dias de 
carnestolendas; —t8fómaus, sm. comi- 
da f. de carnestolendas; —1öfhmanf 
gm. chanza f., chiste m. de carnestolen- 
das; —töfplel, en, id.; —tizelt, v. Safe 
nad. - 
Ba’fttag, sm. dla m. de abstinencia, 6 de 
pescado; firlid; gebotener — dia m. de 






m. de es 





.; Die 
nestolendas;" —tBfuRkarket 
nachts 
que con 






























sidiosamente; —bar, e. corruptible 
Baum, sm. Bot. arraclan m., frängula, 
—beere, sf. Bol. baya f. de arracl 
de frángula; —bett, sn. camilla /. 
Shit, 27. din Der Baptertabriation) pa 
tridor m. (en las fábricas de papel). 
äu’te, v. Bäntniß. 
jau'len, vn. empodrecer, empodrecerse, 
udrir, podrir, padrirse, podrirse, po- 
deco odrecelse; — nigen, paar, 
3 anfangen qu — pasar; anfangen 
a re rn 
Buertdang betommen gafjanmene vera, 
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u. durd) — repodrir; —fend, a. Med. | Februa'r, sm. febrero m. 


Cir. putrescente; —lenjen, en. haraga- |fe d)tboden, sm. sala 


near, holgazanear, poltronear, poltro- 

nizarse; —fenzend, a. empoltronecido ; 

—lenzer, sn. candongo, haragan, hol- 
azan, pajarero, poltron, regalon, bri- 
on, guillote, torreznero, trashoguero 

m.; —jerel”, sf. haraganería, holgaza- 

nería, poltronería f.; ¿ur — Tienlid) pol- 

tron; —jerifd), a. holgazan; —, ad. ha- 
raganamente. 

Bau 'lfieber, sn. Med. calentura, ó fiebre f. 
útrida; -Iheit, s/. pereza, folloneria, 
esidia, ignavia, pigricia f.; die — ab» 

legen desemperezar; der — ergeben em- 
erezado; ud — betteln u. im Lanbde 
erumftreihhen guitonear; —fammer, sf. 
(in einer Gruft) podridero, pudridero m. 

Bäu’lniß, sf. putrefaccionf., podrecimien- 
to, podrimiento m., podricion, pudri- 
cion f.; — verurfahend putrefactivo, 
putredinal; ¿ur — bringen corromper, 
empodrecer; in — übergehen dañarse, 
pasarse, modorrarse, irse; in — úber» 
gehend cedizo; in — Übergegangen car- 
roño; ein wenig in — übergegangen to- 
cado; —widrig, a. Med. antipútrido, 
antiséptico. 

Bau'Tthier, sn. Zn. calipedes, perico m. 
lijero, perezoso m. 

Saum, Bäumen, v. Schaum, Mbfhäumen. 

Faun, sm. Mit. fauno m.; —nenartig. 
—nenmáblg, a. de fauno. 

Bauft, s/. puño m.; mit gebalíter — á 
puño cerrado; mit der — ausmeffen 
medir á puños; fihwer in der — liegen, 
Jin. apoyar; mit Sáuften Ihlagen apu- 
fear, apuñelear, dar de puñadas; fid 
cinander mit Fäuften ins Gefiht fhylagen 
moquetearse; fid auf die — fhlagen 
apuıearse, pelearse, andar á cachetes, 
darse de cachetes, —beuge, sf. muñeca f. 

Käu’fthen,_ sn. (dim. de Bauft) puño m. pe- 
queño, punito m.; ind — laden, *|| re- 

. ¡irse de por si de alg. 

Fau'ftvid, a. del tamaño de un puño; er 
bat e8 — binter den Ohren, [+ es un 
taimado. [nero. 

$äu’ftel, sm. Min. etc. martillo m. de mi- 

Bäu’ften, va. Sombr» einen Hut gleih — 
pasar la plancha por la orilla de un 
sombrero. 

Fau’fthandfhuh, ser. manguillaf.; — kampf, 
sm. pujilado m. ; einen — balten andar 
á cachetes, darse de cachetes; —fäm- 
pfer, sm. luchador, pujil m. 

Fäu’ftling, v. Bau’ftbandfchub. 

Fau’fireht, sn. derecho m. feodal; —ft- 
fhlag, sm. puñada f., puñetazo m.; — 
ins Gejid)t cachete lo mojicon, moquete 
m.; Sen. —[hídge ins Gefiät geben dar 
de cachetes, 6 mojicones á alg.; —ft- 
treiber, sm. Ton. apretador, billarde m. 

Fau'tfrabt, sf. Mar. flete m. falso. 

Favorit, v. Gi nftling; —ri'tfarbe, sf. Ju. 
palo m. favorito. 

Sa'ren, sf. pl. || bufonadas, chocarrería f.; 
—maber, sm. chocarrero, chancero; bur- 
ton; bufon, gracioso m. 

Saye nee, v. Ha Tbporjellan. 


sala f. de esgrima; —ts 

degen, v. Rappie'r; —óten, vun. esgri- 

mir, pelear, reñir, lidiar, llegar á las 
armas, militar, hacer batalla, chocar, 

trabar; mit etw. — esgrimir alg, c.; 

mit Rappieren —, Asg. Jugar al florete, 

ó el florete, jugar las armas, batallar; 

Dann gegen Mann — digladiar; auf 

hören zu —, Zsg. asentar, 6 sentar la 

espadas —, sn. Juego m. de armas; — 
mit Rappieren floreie m., esgrima, ba- 
talla f.; Angriff im —, Zsg. acometi- 

miento m.; —ter, sm. batallador m.; 

geichidter — diestro, esgrimidor, flore- 

tista m.; febr ftarfer u. gefdidter — 
fuerte espada /.; er ift ein quier — es 
una buena espada; er {fl ein vortreffe 
licher, ganz vorzäglicdyer — es la primera, 

6 la mejor espada; —terftreid), sm. Esg. 

especie f.; —Ihandfhuh, sm. guante m. 

de esgrima; —thauß, sn. casa f. de es- 

grima; —tlunft, s/. esgrima f., juego 

m. de armas, destreza /.; —tllnftler, sm. 

diestro m.; —tmeifter, sm. esgrimidor, 

diestro, maestro m. de armas, batalla - 
dor m.; —tplaß, sm. sala /. de esgri- 
ma; —tfhuh, sm. sandalia f.; —tídule, 
sf. escuela f. de esgrima; —tfpiel, sm. 
juego, juego m. de esgrima ; —tftunde. 

sf. leccion f. de esgrima; —tübung, s/. 
ejercicio m. de esgrima; —gen anftel» 
fen ejercerse de esgrima. 

Ye'der, sf. pluma E muelle, resorte m.; 
(Schreibfeder) pluma /.; (Stabífeder in 
Stühlen, Matragen ze.) muelle, resorte 
m. ; (Stabífeder zum Schreiben) pluma f: 
de acero; —rn, die man lebendigen Bd» 
geln ausrupft pluma f. viva; —ın an. 
jegen echar pluma, 6 la pluma; —rn 
befommen tomar pluma, emplumar, pe- 
lechar; die —ın ftriuben embotijarse; 
mit —rn beftreuen emplumar; mit —rn 
fhmüden, id.; mit —ru verfehen plu- 
meo; in die — fommen venir á la plá- 
ma; in die — fagen dictar, notar; Mann 
von der — plum sta, plamario m.; Leute 
von der — gente f. de pluma; —afaun, 
sm. Hn. alumbre m. de pluma, ó escí- 
sil, salamandra f.; anfó ue, sm. Fis. 
cristalizacion f. en forma de pequeñas 
plumas; —ball, sm. volante, rehilete ». ; 
—befen, sm. plumero m.; —bett, sn. 
plumon, plumazo, plúmeo lecho m.; 
—bibfe, sf. estuche m. de plumas de 
escribir; —bufd, —büfchel, sm. penacho, 
plumaje m., cresta f., plumero m.; — 
auf dem Kopfgeftell der Maulthiere u. 
Pferde volante m.; — auf dem Kopf cio 
ne3 VogelB erizo m.; Meiner — alıon 
m.; mit einen — verfehen od. befteden 
empenachar; —erz, sa. An. mina f. de 
antimonio plumoso; —förmig, a. en for- 
ma de pluma; Bof. peniforme; An. plu- 
moso; —fuhfen, vn. escribir mucho 
y mal; —fudfer, sm. escritorcillo, au 
torzuelo m.; —hafen, sm. Arc. subidor 
m. de muelles; —halter, sm. (zu Stahl» 
federn) porta-plumas m. (cañoncito 4 un 
mancho para É 


jar las plumas de aser ss 


wede 


202 


Geht 





—bart, a. elástico; — maben templar, ehl, v. Beh’ler. 


marlillar, batir el hierro en frio; —rs 
harz, sn. cavichove m., goma /. elástica, 
<autchuc m.; —haud, sm. Rel. cilindro, 
cubo m.; —held, sm. * fanfarron, bala- 
dron m.; —but, sm. sombrero m. de 
plumas, sombrero m. adornado de plu- 
mas de avestruz; —laften, sm. Rel. tam- 
bor m.; —täfthen, sr. estuche m. para 
plumas (de escribir); —tiel, sm. pluma f., 
cañon m.; —traft, sf. empuje, empujo 
m.; Fis. elasticidad f.; — geben, Med. 
entonar; —tráftig, a. Fís. elástico; —r- 
Tragen, sm. (des Eondors), An. golilla f.; 
—frieg, sm. guerra /. de pluma; —fro» 
ne, sf. Bot. papo m.; —leibt, a. lije- 
rísimo, lijero como una plumita; —Sefen, 
sn. espulgo m., limpia /. de plumas; 
viel —n$ mabjen, *|| hacer ceremonias, 
ó cumplimenlos; —lefer, sm. limpiador 
m. de plumas; —fo8, a. desplomado, 
implume; —meißel, sim. plumacolo m.; 
—mefer, sn. cortaplumas, tajaplumas m. 
Fe'dern, vr. perder las plumas, mudarse. 
Ve dernelte, sf. Bof. manutisa, menotisa f., 
ramillete m. «le Constantinopla; —robr, 
sn. plumero m., caja f. de plumas; ca- 
lamar m.; —Ihmud, sm. plumaje m.; 
reid)er, üppiger — plumajería, plume- 
ría f., —fámiter, sim. plumajero m.; 
—(fénitt, sm. taja f. de una pluma; Ence. 
especie f. de pintar los libros en la en- 
cuadernacion; —fpalt, sm. hendidura f. 
de pluma; —fpuble, s/. pluma f., cañon 
m.; —típlel, sn. Cefr. señuelo, señuelo 
m. muerto, añagaza f.; —flahl, sm. Com. 
acero m. á resorte; Rel. pelos m. para 
relojes; —ftrid), sm. raya f.; ungelhid- 
ter — chafarrinada f.; —ubr, sf. pén- 
dola f., reloj m. á resorte; —vitb, sn. 
ave f. casera; —weiß, v. Be’deralaun; 
—pildpret, sn. volaleria, caza /. de plu- 
mas; —jange, sf. Plat. etc. bucela f.; 
—jtibnung, s/. dibujo m. & la pluma; 
—zirfel, sm. compas »m. de resorte; —ts 
jug, sm. rasgo, trazo m., plumada fo; 
—, den man zu feinem Ramen mad)t rú- 
rica /.; —, der die Stelle der Unters 
idrift vertritt, id.; —, womit man etw. 
auöftreiht tachon m.; Pünftlihe, tbne 
—ge machen rasguear. 
Bee, sf. Mit. hada, hadada f.; —nbaft, 
—nartig, a. * hechizo, encantador, en- 
cantado; —numábrbben, sr. cuento m. de 
hadas, de hechicería. 
Se'gebant, sf. fregadero m.; —búrfte, sf. 
estregadera f.; —feuer, v. Be’gfeuer; 
—layyen, —lumpen, sm. fregadera f.; 
Mar. fregajo m.; —gen, va. fregar, 
eslregar, esatrampar; — (einen Sclot, 
eine (Efe) deshollinar; —, sn. estrega 
dura f., estregamiento, fregado m., Ire- 
gadura f.; —gfeuer, sn. Teol. purgato- 
rio m.; eine Seele aus dem — erldfen, 
Lit. sacar ánima; die Strafe des —rb 
leiden, Teol. purgar. 
Heb de, v. Streit; —brief, sf. carta f. de 
desafío; —hanudfhuh, sın. nte m. de 
desafío; * desafío m.; —pfand, sn. gaje 


Debe, sy. Com. gris mm. pequeño. [m. 


Yeb'[bar, a. falible; —(barteit, sf. falibi- 


lidad /.; —Ibitte, s/. súplica f. hecha 
en balde; —([b(att, sn. Ju. carta f. falsa ; 
—(fen, vn. fallecer, faltar, mancar, men- 
guar, desfallecer, escasear, vacar; errar 
el tiro; v. fid Verfeb'len; aus Dumm- 
heit — pecar de necio; was — fann de- 
fectible; e8 fann mir gar niht — uo se 
irá por piés; an Mühe u. Fleiß foll er 
nidt —, * no quedará por corta, ó mas 
echada; e3 fehlt um fein Haar, ed fehlt 
nidt das Geringfte daran no falta un 
cabello; e8 fehlte fein Haar no faltó un 
tris; wenig —, daß 20. estar en poco 

ue etc.; ed fehlte wenig en poco con- 
sistió; e8 febíte fehr wenig casi, casi; 
obne daß nur das Geringite fehlte sin 
faltar chichota; e3 hat nidyt an ihm ges 
febít, daß 20. no quedó por él que etc.; 
—ler, sm. defecto m., falta, flaqueza, 
falla, lacra /., pero, resabio m., tacha 
f., vicio, pecado, achaque, borron; de- 
fecto m., culpa f., yerro, error m.; --, 
die ein Schüler beim Herfagen madyt pun- 
tos m.; grober — desacierto, desacuer- 
do m.; tleiner —, Teol. imperfeccion f.; 
fleiner unbedentender — mota f.; Urds 
nung8widriger — an einem Gemebde ga- 
barro m.; verborgene — u. Mängel der 
Dierde 2c. dolamas, dolames m.; Vet. 
zeibfiher — venialidad f.; vorfüßlicher 
— in einer Rehnung, Cont. gaharro m. ; 
—, der aus Uebereilung od. Unwifien 
heit begangen wurve, * chapetonada f., 
—, der aus Unmiffenheit od. Mangel an 
Erfahrung begangen wird garrapaton m. ; 
— begeben caer en falta, deslizarse; aus 
Eigenfinn, od. weil man niht um Rath 
fragen wollte, einen — begeben hocicar. 
einen — annehmen resabiar; büßen für 
eines Andern — lastar, feine — einfeben, 
* mirarse & los piés; Jem. — aufbür- 
den poner tachas á alg.; ohne — fein, 
* poder pasar por las picas de Flandes, 
einen — an einer Arbeit bemerten od. 
tadeln, * correjir, 6 emendar la plana; 
den nämlihen — haben, wie ein Anderer, 
* cojear del mismo pié; feine — durd- 
gehen u. muftern darse una vuelta; Jem. 
alle feine — u. GBebrehen ind Gejidt 
fagen, * echar las temporalidades ä alg.; 
einen — od. ein Lafter von fid) od. cl. 
nem Andern entdeden, * descubrir lo 
casa; —frei, a. sano, emendado, correc- 
to, cuadrado; —, ad. correctamente; — 
geaeihnet, Pine. dibujado; —haft, a. de- 
ectuoso, defectivo, mal emendado, er- 
rado, viciado, vicioso, descorrecto, in- 
correcto, mendoso, trabajoso, corto,men- 
tiroso, tachado, tachoso, achacoso, ve- 
raniego; Pins. desacordado; — fein (bie 
Körverfäfte), Med. pecar; —rhaftigfeit, 
sf. calidad f. de lo que es defectuoso, 
elc., defectuosidad /.; —rlo8, v. Feb'Ter- 


fret. 
Seb'Ifarbe, sf. Su. fallo m., carta f. falla; 


der eine — hat fallo m.; —Igang, sm. 
ida f. que se hace en balde; —Igeburt, 
sf. aborto, PALA ım. men 9 a, 


Sep! 


sm. equivocacion f., yerro m.; einen — 
thun errar el golpe; * dar salto en vago; 
—fbieb, sm. golpe m. dado en vacío; 
einen — thun dar en vacio; —Ifarte, 
v. Geb'Iblatt; hießen, v. Fey len ; —f. 
fáytag, sm. golpe m. errado; —fhlagen, 
vn. malograr, malograrse, salir fallido, 
ó huero, abortar; — madjen malograr; 
Tehlgefhlagen fallido; —fó)lu$, sm. pa- 
ralogismo m.; auf —úffen berubend pa- 
ralogístico; Beblfhlüfe madjen paralo- 
gizarse; durdy Feblfchlüffe überreden pa- 
ralogizar; —fdhnitt, sm. tajo m. errado; 
—[duß, sm. tiro m. errado; —ftof, sm. 

olpe m. errado; —ftreid, sm. id.; —I- 
umme, sf. Cont. déficitm.; —tritt, sm. 
tropezon, desliz; * descuido, desliz, 
resbalon, estropiezo, tropiezo, tropezon 
m.; —tte madhen, * dar, ó echar tras- 
piés; einen — thun dar en vago, poner, 
ö tener el pié en falso; * deslizar, res- 
balar, tropezar; —wurf, sm. golpe m. 
errado; Ju. azar; — im Kegelfpiel cinca 
f.; einen — thun errar el golpe; einen 
— im Kegelípiel madjen cincar; einen 
— im Bürfeln maben echar azar. 
A 210. v. Beb'me, ze. 

eb'riiden, sm. Com. gris m. de espaldas; 
—wamme, sf. Com. gris m. de vientre. 
BHever, sf. celebracion, celebridad, santi- 
ficacion f.; —abend, sm. cesacion f. del 
trabajo; — maden alzar de obra, es- 
campar; —gejell, sm. oficial m. pasean- 
te; ebraud), v. Geremonie”; —fleid, 
sn. gala, vestidura f. de gloria; — der 
Herolde +. dalmática f.; —[ióh), a. solem- 
ne; —be Begehung solemnizacion f.; 
—, ad.solemnemente, célebremente; de, 
6 por ceremonia; — fteif grave, serio, 
mirlado, autorizado; — fteif einherge- 
hend espetado; — fteifes Wefen grave- 
dad, seriedad f., mirlo, mirlamiento m. ; 
fid) — ftelf betragen mirlarse; — bege- 
ben solemnizar; —óhteit, sf. celebridad 
f., acto m., festividad f., festejo m.; 
öffentlihe — funcion f.; ftelfe — im 
Gprehen, Sáreiben 20. maestría f.; — 
— mit einem großen Baftmahl, Ball 2c. 
fiesta /. doble; atademifhe — acto m. 
académico, literario, ó de universidad ; 
—tn, va. celebrar, festejar, santificar, 
guardar; vn. feriar, hacer fiesta, hol- 
gar, pasearse; ein feft, einen Beiertag 
— holgar una fiesta; —, sn. huelga, 
feria f.; —rftunde, sf. hora f. desocu- 
pada; — in eifigen Klöftern quiete f.; 
—en, pl. v. Ferien; —rtag, sm. fiesta 
f., dia m. de fiesta, ó feriado; fid) einen 
— machen hacer fiesta; —táglid), v. Ye'fte 
täglich ; —rung, v. Betern. \ 

‚sei, sf. Alb. adivas, abivas f. 
eig, Vei'ge, a. cobarde, acobardado, para 
poco, descorazonado, temblon, mengua- 
do, apocado, gallinoso; feiger Bdfewid)t 
follon m.; —ger Menfcdh cobarde, man- 
dilon »., mandria f., pendejo m., lie- 
bre f., lebron m., lina f.; feiger, 
elender, erbärmficher Menfch cagado, ca- 

homialesco m.; —ger Sclingel fo- 
a s.; —, ad. cobardemente, descora- 
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zonadamente, apocadamente; —bohne. 
sf Bot. altramuz m. 
geige, sf. higo, figo m. ; frühzeitige, früb- 
rele — albacora f.; indtanifhe ¡add higo 
m. chumbo; —genapfel, sm. manzana- 
higo m.; —buum, sm. Bot. higuera, 
figuera f.; ägyptifcher od. pharaonifcher 
— sicomoro m,, higuera f. loca, mo- 
ral m. salvaje 6 silvestre; indianifcher 
— higuera f. de la India, de Tuna, de 
chumba, ó de pala, paleta /. chumba, 
tunal m., opuncia f.; wilder — cabra- 
higo m.; —genblatt, sr. hoja f. de hi- 
guera; —droffel, sf. Hn. papafigo, pa - 
pahigo, picafigo, picahigo, becaligo m., 
cédula f., higo m. maduro; —garten, 
sm. higueral, figueral m.; —fchnepfe, v 
Beligendroffel. 
Bei’gheit, sf. cobardiaf., desvalor m., po- 
quedad, mandriez f., descorazonamien- 
to m., gallinería f.; —herjig, 20. v. 


eig, ıC. 
Ear, ef. Cir. higo m., berruga f. 
galicosa, 6 de gálico; — am After al. 
morrana f.; —wurz, s/. Bot. sieteenra- 


ma f. 

Keil, a. venal, vendible; — fein estar de 
saca; öffentlich — haben vender; —bies 
ten, va. sacar; —, sn., —tung, sf. ma- 
nifestacion [: para vender, ofrecimiento 
m. de vender. 

Fei lbod , sm. Alb. Herr. banco m.; —le, 
sf. Cerr. ete. lima f.; dreiedige — lima 
ton m. triángulo; runde — limaton ».; 
viertantige — carleta, escarleta /.; —len, 
va. limar; nochmal — relimar; —, sn. 
limaje, limamiento m.; —fenbhauer, sm. 
el que fábrica limas. 

Yei'ltg, v. Sei'Ifpáne; —Itluben, sm. bi 

ornia f.; obere Fldhe eines — meseta f. 

Setifäen, va. baratear, regatear; —, sn. 
regateo, ajuste m. 

Fei 'lípábne, sm. pl., Fel'[ftaub, sm. lima- 
dura, limalla, raspaduras f.; —Iftod, sm. 
bigornia f.; —Iftrid), sm. raja f. de lima. 

Keim, Sel’men, sm. Agr. pila, hacina f. 
de heno, de frigo. 

Sein, a. fino, afinado, sútil, ténue, me - 
nudo, delicado, delgado, adelgazado; 
peliagudo; fehr — refino, subido; Com. 
sobrebueno; überaus —, Coma superfino; 
—ner werden (dad Gold 2c., wenn man 
e3 reinigt) subir de lei; —, ad. delga- 
damente, adelgazadamente, sütilmente. 

Feind, a. enemigo; einer Gabe — impa- 
ciente de alg. c.; Sem. — werden co- 
brar odio, 6 aborrecimiento á alg.; —, 
sm. enemigo; émulo, opuesto, agresor; 
Mil. enemigo m.; der böfe —, Teol. id., 
malo, sätanas, rentador m.; offenbarer, 
erflärter — enemigom. declarado, 6 for- 
mal; fih Feinde maben ganar enemi. 
gos; ¿um — madjen enemistar; nie dem 
— ind GBefiht gefehen haben no haher 
visto la cara al enemigo; —bdesdlärm, 
—Síbreden, sm. alarma f.; —bliid, a. 
enemigo, hostil, contrario, encontrado, 
— gefinnt contrario, &mulo, de guerra; 


—, ad. hostilmente; —dIEaRt, sf. €De- 


mistad; enemiga, inimicicia, mala amin- 


Kein 


tad f., desafecto m., desamistad, male- 
volencia, malquerencia, hincha /.; in 
— lebend enemistado; „mfellg, @. ene- 
migo, enemistado, hostil, émulo; —, 
ad. enemigamente, hostilmente; —felig- 
keit, sf. hostilidad f.; —ten im Kriege 
begehen hostilizar; tn Öffentlicher — {eben 
tener guerra declarada. 

Beine, Seinpeit, sf. fineza, finura, del- 
gadez, delgadeza, delicadeza, sutileza, 
sutilidad /., afinamiento m.; — eines 
Tubes, Com. cuento m.; —nftórntg, a. 
de granos menudos; —nmalen, va. Pint. 
acabar, definir, concluir; —nraßdpel, sf. 
Cerr. etc. lima f. musa; —fdmeder, sm. 
amigo m. de bocados regalados; gastró- 
nomo m.; —finnig, a. delicado; —wol- 
fig, a. fino; —züngler, v. Le’dermauf. 
Keift, Seite, Fei'ftbeit, pecar v. Bett, 
He (bel, v. Belp. Fette, Se'ttigfeit. 
Feld, sn. campo m., campaña f.; com- 
partimiento m.; im Dambrett 20. esca- 
que m.; — an einem Getáfel zc., id., 
tablero m.; — de3 Schildes, Bl. campo, 
suelo, cuartel m.; — volf Difteln u. Un: 
traut cardizal m.; eine$ von den vier 
Feldern des Schildes, Bl. canton m.; 
Felder des Schildes, 27. particiones f.; 
— tines Scheglafes, Opf. disco m. ; freied 
-- campo m., campaña f., campo m. 
abierto; fid) aufe freie — begeben salir 
á lo raso, 6 al descubierto; frifch ge: 
pflitgtes — , Agr. barbecho m., barbe- 
chera, labrada fi ebenes, fruchtbare — 
vega f.; f[hadbrettartiges —, Bl. jaquel 
m.; mit Garben bededtes — haza f.; 
Stüd — heredad f.; auf dem — lebend 
campesino; auf dem — madfend, id.; 
zum — gebdrig, id.; auf freiem — á cam- 
po raso, en descampado, escampado, 6 
escampio; frei ftehend im Felde (mie ein 
Baum ze.) campero; ohne Auffibt allein 
im — berumlaufend, wie Zudtvieb zc., 
id.; das — hauen labrar; das — halten, 
Mil. campear; im — herumftreifen, Mil. 
correr 6 batir la campaña; ind — rüden 
od. ziehen, Mil. ir, salir, ó pasar á cam- 
paña, entrar en operacion, acudir á la 
guerra; in vier Felder theilen, 27. acuar- 
telar; in weitem — fein, |] estar peor 
que en ld bolsa; —altar, sm. Mil. altar 
m. portátil; —ampfer, sm. Bof. acedera 
f. pequeña; —andorn, sm. Bof. espiga f. 
florida; —apothefe, s/. Mil. botica f. 
castrense; —arbeit, sf. labranza /.; die 
—ten betreffend rural; —ten verrióten, 
Agr. campear; —arbeiter, sm. hombre 
m. del campo, destripaterrones, bracero 
m.; —artillerie, sf. artillería /. de cam- 
paña; —arzt, sm. Mil. cirujano m. de 
ejército; —bäder, sm. Mil. panadero m. 
militar, 6 de ejército; —báderet, sf. 
Mil. panadería f. militar, 6 de ejército; 
—batterie, sf. MU. Art. batería f. de 
campaña; —bau, sm. agricultura, la- 
branza f.; —befeftigungstunit, sf. forti- 
ficacion f. de campaña; —bett, sn. catre 
m.; —Dettftatt, sf. cama f. de tijera; 
—beifuß, sm. Bof. ambrosía /.; —binde, 
sf. Mil. baltéo m., banda f.; —bruft. 
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vw. La ger; — 


%eld 


wehr, sf. Fort. glaci, glacis m., espla 
nada f., espalto m.; —Ddieb, sim. ladron 
m. de frutos del campo; —bdieberet, sf., 
—biebflahl, sm. hurto m. de frutos del 
campo; —Dienft, sm. Agr. servidumbre 
f. vural; Mil. servicio m. militar; —ein, 
ad. por en medio de los campos; —P+ 
enztan, sm. Bot, jencianilla PA ; —Der- 
dede, sf. Arq. arteson, artesonado m.; 
in Geflalt einer — bauen od. einridten 
artesonar; —Ddflafhe, sf. botija f, de 
campaña; carmanola/. ; —fludt, v. Au’3- 
reißen; —flur, sf. campiña, hoz f., pago 
m.; —frühte, sf. pl. Agr. frutos m.; 
die — einfammeln u. heimführen recoger 
los frutos; —gepäd, Fe'ldgerátbe, sn. 
Mil, equipaje, tren, tren m. de cam- 
paña; Hortbringung ded —d3 bagaje m. ; 
—gefájret, sn. Mil. grito m. de acome- 
ter, algarada; contraseña f.; — Der 
Mauren lelilies m., algazara /.; —gott, 
sm., —göttin, sf. Mil. dios m., diosa f. 
campestre, 6 de los campos; —gotted« 
dienft, sm. Mil. servicio m. divino en 
campaña; —grille, sf, chicharra, cigarra 
f., langostino m.; —gut, sn. predio m. 
rústico; —güter, pl. hacienda f.; — herr, 
sm. capitan, jeneral m.; oberfter — jene‘ 
ralísimo m.; —nflab, sm. cetro m. de 
comandante, baston m., vengala RR 
—Idho8pital, v. Se'Tdlazareth; —Tohuhn, 
sn. Hn. perdiz f.; junges — perdigon 
m.; Kette 0d. Bolt Feldhühner, Monte. 
f.; —, das vor der Kette voran» 
fliegt, Mont. rei m. de banda; —dhüter, 
v. Slu'rer, Vu'rwdóter; —dhyútte, s/. 
barraca, cabaña f., sombraje, sombrajo 
m.; —diáger, sm. Mil. cazador m. lijero; 
—bieffel, sm. caldera £ de campana; 
—dfüche, sf. cocina f. de campaña; —d» 
fümmel, sm. Bof. alcaravea f., carvi, 
comino m. de prado, 6 rústico; —Ddlager, 
-Dlattid), sm. Bof. canóni- 

gos m., colleja f.; —dlazareth, sn. Mil. 
ospital m. ambulante; —ferdhe, sf. Zn. 
terrera f.; —marl, —fung, s/. v. Be’ld- 
flur; —marfball, v. Beneralfeldmarfhall; 
—maus, s/. Hna. raton m. campesino, 
donia f.; —meffen, v. Ge’ldmeffung; —- 
meffer, sm. agrimensor, medidor m. de 
tierras, apeador m. ; —meßfunft, s/. agri- 
mensura, geometría, peodesía F.; gt- 
meine — geometría f. elemental; höhere 
— geometría . transcendental; zur — 
gchórig geodético, geométrico, geodesi- 
co; nad) den Regeín der — geométrica- 
mente; —meffung, sf. deslinde m.; —s 
mohn, sm. Bot. amapola f.; —poft, sf. 
correo m. militar; —prediger, sm. Mil, 
capellan, capellan m. de ejército, 6 ar- 
mada, cura m. castrense; —probft, sm. 
Mil. capellan m. mayor; —rain, sm. 
linde, ó lindero m. de los campos; —+ 
regiment, sm. rejimiento m. de tropa 
viva, 6 de línea; —ridter, v. Benera’l- 
profoß; —rüflung, v. Beldgepäd; —d- 
fyanze, sf. fuerte m. de campaña, for- 
ar de 5 ete. a. cirajano mv. ; 
— t, sf. espantajo, espantagorriun 
m.; —fblabt, sf. batalla, f. Ampal; 


Bell em. pollejo m, pelieja 


Belo 
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—fülange, sf. Art. culebrina, cerbata- 
na f.5 Meine — moyana f, pasavolaoto, 
sacro, cuario m. de culebrina, rabado: 
quin m.; einer — äpnlid) aculcbrinado; 
—fämiede, sf. Mil. fragua, hornaza f. 
de herrero de campaña; —féJritl, sm. 
Af. paso m. del camino; —jhuhpen, 
sm. Uinglado m., granja f.; —(Qlbe, y: 
Blu'rer, Bíw'rmiójier; —foldat, sm. Mil. 
soldado m. en campaña; —fpath, sm. 
Min. foldespato m.; —(pinat, sm. Dot. 
coñiglo m, untuoso, serron s.¡ —Rab: 
wurg, s/. Bor. escobllla /. parda; —tüd, 
sn. predio m. rástico, terra f., lerreno, 
Art. tiro m, de campaña; elijelnes ab: 
gemarkte —, suerte /., —Rubl, 












































yal silla /. de di id, Ge mesa 
3 era; —madje, s/. 
Mil. granguardia f.; —wahmeifter, sm 
Ma, marica m. de PER 
y. Ba 


mer sar 
"ptribie 
mundarjt, v. Be’ibargt, Seo 
seien, un. Mil. divisa f.; —jeug, sn 
er 

Betas 
va. Carr. calzar. 


„Biel fi — 
auf einem Muge, Med. Alb. paño, gra- 
nizom.; — auf dem Muge eines Pieces, 
Alb. relámpago m.; — von eluem Mans 
derfjafe, das auf Dem Hutwege geflorben 
if pellejo m. cañariego; aubgejvamntes 
— Rémpano mı; gegerdteh == piel /.; 
ungegerbteß — Curt, Com. cuero m. 





elo, piel f. sin curtir, zalen f.; —her 
feiter,Py. Better; —eljen, en. bala, 
malets, me In ein — tinpaden em- 





balıfar; Des Sedeijene beraukcn desda- 
lijar; der —, Koffer 2. madji malelero 
m.; —eifenreiter, am. balijero, conduc- 
de la balija; —handel, sw. Com. 
ría, mangalter ; —Mhándler, 
&händfer, sm. o, maaplers 




















lo m., roca /.; Mar. piedra /.; Bi. 
aguilon »m.; Heiner runder — morro m. 
geober, hoher — peñon m.; bober, ei 
dein flepender — formo m.; fújtoffer — 
Fisco m.; fleiler — jorfe m.; die fen 
betreffend roquero; aus Belfen gebildet, 
1d.; auf gelfen madfend, id.; amifhen 
Bellen ergeugt od. wohnend (von Kirchen) 
saxátil; an die fen Schlagen (Meilen) 
azotar en las poñas; —jenbein, sn. Anat. 
hueso m. potroso; —burg, s/. castillo m. 
roquero; —feft, a. de cal y canto; — 
gral, sm. (auf dem Gipfel Eines Betges)] 
cuchilla /.; —grund, sm. Mar. fondo 
m. riscoso; —hart, a. y. Se lfenfefe; mui 
duro (de corazon); —Berg, sn» * cora- 
zon m. de hierro; —tíuft, 47. hendidura | 














poes): coil, em. Mar, arco, arricne 

m.; —16luát, v. Gelfentiuft; —(pige, 

saga mano as, Dee 

perpendicular; —fig, —fihl, a. pei 
coso, ágrio, peñasquino, roqueño, ri 
coso; —ger ‚Drt roquedo m. 

Belw'te, sf. Mar. falua, faluca /., diate m. 

jeimmel, sm. Agr. cáñamo m. semental. 
of. hinojo, maratro m.; 

two — aa hinojal m; tum 
garidela /.; —bol4, sm. 

Fraitras M., — Ba am. Farm. 

aceite m. de hinojo, 

Ge'nfter, sn. ventana /;; Anal, id.; die 
Arc. fuzes f.; die fämmtlichen — eines 
Webäudet ventanaje m.; die — in der 
Rajte einer Galeere, Mar. cantaretas /.; 
—, das nur aus einem Bügel befteht ver 
tana /. rasgada; Helned, enged — tr 
nera f.; tundeß od. rundlißeb —, Ars 

cleraboya /., claro, colaje m.; ans 

freien asomarse 4 la ventana: ld am 

— qelgen, id.; hacer ventana; et. ¿um 

— hinausmerlen dar con alg. e. por la 

ventana; BuíGlagen, Bumerfen eines —r8 

ventanazo m.; dad — vor Sem. zufhla- 
gen dar ventanazo 4 alg.; Die — in tie 

er Rutíge berunterlaffen echar los vi- 

drios; ih ans — flellen od. fehen ven- 

tanear; fi, dfterd am — qelgend ven 
tonero; unbefejeiden nad) den Benftern 
fójanend ventanero; —angel, sf. quieto, 
auielal m; —beicibung, Y. Benferfut- 
der; —blel, sn. plomo m. de vidriero; 
—bogen, sm. Arg. medio punto m. en- 




























































cima de una ventana, etc.; —bDfÓUng. 
sf. Arg. derrame f., derramo m., alfeiza 
f.; eine — maden alfeizar; —réjen, sn. 
ventanica, ventanilla /.; — in einem 
ferter od. auf einer ZWendeltreppe sa 
tera 5 —1 ta 





ron m.; —futter, sn. Arg. cerco m. de 
ventana; —giebel, sm. Arg. fronton m. 
—gitter, sn. reja f. dd ventana; —gl 
sn. vidrio m.; —fhopf, sm. boton m.; 
—laden, sm. Puerta f. ventana, venta: 
na f. postigo, enarteron, peinazo m.; 
äußerer — contraventana /.; Meine Deff» 
nung in einem — ventanfeo, ventanillo 
; —ladenmader, sm. puertaventanero, 
lancro m. ; —mader, sm. id. ; —ftern, 
vo Wbtrumpfen ; —Öffnung, 7. Ärg. ven: 
tana f.; —víeller, sm. Arg. entrepaño 
1m.; entreventana f.; —-pfoßen, sm Arg. 
Jamba f., tranque ante] ento, ‚m. 
—, worin die Angel befefigt {R quí 
m.; —tahmen, sm. bastidor, marco, cu: 
dro m., ventana /.; —riegel, sm. tranca 
ud m. , aldaba, falleba f.; 
vidrio m., vidriera f., eua- 
—fáirm, sm. encerado m. 
fhweiß, sm. vaporm. que cubre les vi- 
drios; —felte, sf. Ara: 'achada f.; fron- 
tispiclo m. de un edíficio; —folnne, +f. 
Un. araña f. doméstica; hüpfende -- 
alguacil m. de moscas; —vorhang, sm. 
cortina 7. ; —irbel, sm. taravilla /. de 
Ventana, 











































7. de roca; grieta, raja, quiebra /. (de 


Serie, sf. dia m. feriado; —en, pl. va- 


t 


he 


Bert 
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cacion, vacaciones, fiesta f. de rorte, 





asueto, punto m, 
gertel, sn. Hm. Agr. cochinillo m., co- 
chinilia /., porelno, marranito, gorrin 


m.; —tininden, sn. En. aguli; Am. 
chiguire m. T 
ertenirelber, sm. Mar. porron m. 
Gernambu’tholz, sm. Com. Tine. lernam- 
buco, palo m. de fernambuco. 
Bern, a. lonjineuo; —, ad. léjos 
desde léjos; daß fei —! jäb: 
sf. lejanía f. 
nen, en. tener buenos léjos 
ad. otrosi, ademas de esto, pues, item, 
mas; de aquí adelante; -herhln, v. 
£inftig; —nerweit, —tig, ulterior. 


von —| 











Sermglas, —nrobr, sn, anteojo, antojo, | 





Berke. 07: talon, zancajo, calcañal, cal- 
cine Strap 
—fenfichft,3/. 
qufles; —jengeid, 
Sn. — geben, *] tomar las de Villadie 
go; huir, huirso; —[enpuntt, som, Astr. 
Sail m. 
Srila, e. pronto, labrado; cursivo, cur- 
ido; lun en rro; fea std 
unto, $ en punto; ef — geworken 
Beabado; 18 > miden aviare; Mil 
Preparar lag armas; vollends — machen 
Feparar; mit ei. — werben dar cuenta 
de alg. c., dar fin & alg. c., despachar. 
con al. e, dar Aniguito; der mit eto. 
bald — wird espeditivo; —tigen, va. 
acabar despacates Hg 7 áblo, 
manejó m., desire, posicion di 
Jasitlva, espedicion 7. expediente, go. 
arnet mn IR den Dilo 
habilidad /.; Duró Oftere Ausübung et 

















(angle — práctica /.; — esfangen habi- 
litarse, soltar la mano; —tiguader, sm. 
maestro , afinador; — (in @lashütten) 





oficial m. que sopla las lunas (Spiegel); 
rigung, Y. Berfertiga ng: 
Befel, sf. atadura /.; —In 
hierros, grillos m., pris pihuelas 
F.; — am Buß der Pferde, ld, menu- 
illo, trabadero m. ; — die man Schmel« 
men dc, an den Halb legt torga 
für ble Büße brete, grillete m. ; höljerue 
— corma In, Sem. durch 
geivenfgaft 22. Berlina, üngeleat 
nd. ® cadena'/.; In —ln Fólogel Ye 
e’feln ; der Befleln entledigen desaher- 
rojar, desaprisionar; —I[o8, a, desaher- 
rojado, desatado; —(eln, va. aherrojar, 
aherrar, asegurar con grillos, aprisio- 
nar; * empiolar, oncadenar, cautivar 
— (von @ferden x.) trabar, mancar; 
—, sn, aherrogamienlo m. 
Bf, a. firme, Ajo, hito, robusto, seguro, 






pl. fierros, 























consistente, entero, establo, fuerte, recio, 
macizo, roblizo, solido, tenaz; apretado, 


compacto, tieso, pelmazo, apelmazado ; 
aplomado; Asfr. inerrante; — gegen 
Guo, Std, Schuß duro: fer — detal 
y santo; nicht — (vom einer Brüde zc.), 
sobre su palabra; — bleiben mante 
nerse, tenérsela tiesas; — werden Ájarse, 
solidarse, apelmazarso; — werden in 
einer Wiffenlhaft radicarse; — Achend 
4 pié firme; feRer, entf&loflener Wann, 
der BWidermärtigkeiten fandhaft ertráge 
hombre m. de estömago; — in feinen 
Fntfäliegungen u. (mer von Andern 1 
feiten fein, Y tener bigoles; —, ad. fr- 
memente, lemente, ä macha mar- 
tillo, macizamento, á pié Arme; estr 
chamente; — gefólagen, Fad. de Pan. 
olpeado; — auf einem Borkaben ber 
eben, * hacer piernas; fefer blades 
pen in feinem Amt 2c., * 
tado. 

















religar; — 
estar bien 











Zuge mit einem andern — gufammeno 
faden ocurrir; —abend, sm. vijilia /. 
pre- 


r- 

Folar, engarrolar, ral Er 

gebunden en cinta; am Ufer 

—, Mar. der la amarra; —geflemmt, a. 

Bee, v. Befung. 

Befigelag. sm. funcion /.; —gemädht 
tomado; —balten, va. ocupar, asegurar; 
—(igteit, sf. Ärmeza, resistencia, con- 

sistencia, solidez, tesura /., tieso m., 

macicez /., macizo, firmamento, aß) 

miento m., forialeza 
tereza, inmobilidad 

— im Gandgelente 

Meinung Sjeza /.; — eines Beuges cuer- 
0 m; — in der Sufammenfügung des 
jauerivertes, Arg. calicanto m.; — br 

Tommen consolidarse; Arg. hacer asien- 






























grande; 





—nehmen, 
entrecoger, aplolar; Sem. — coger, 8 
pescar el bulto & alg., coger, pillar, 6 


jengar d alg. el colelo, echarle d uno 
Behrens; mung, af. sprehensfon, en- 
trecogedurt — predigt, 8/ On m. 
de fiesta; —fühlagen, va. apisonar; —= 
fánalen; ea. hebillar; -[hndren, va: 
parrotas:; engarrotar ; [Upon sa. 
iran: delcraslaar, oplablocary estatal, 
Toner, tcñalar, arteglar, condal, en 
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tablar, fijar, prefijar, prefinir, fundar, 
sacar, situar, tasar, decretar, departir; 
fid — establecerse, alojarse, fijarse, pe- 
garse, afirmarse, relirmarse, arraigarse, 
asegurar; fig — im Inneru einer Sade 
reconcentrarse; fid) —(Krantbeit, Krant. 
heitöftoff), Med. fraguar; fid) wieder — 
in einem Amte, * enderezarse; feftgefegt 
der Zeit u. dem Orte nad) cierto; durd) 
lange Gewohnheit feftgefegt fein, * ser 
de tabla; —fegung, s/. fijacion f., seña- 
lamiento m., determinacion f.. estable- 
cimiento, arreglamiento, arreglo »., de- 
cretacion /.; — der Gebühren, For. tasa- 
cion f.; — der Deridjt8toften, For. ta- 
sacion /. de costas; — des Heirathd- 
uteg constitucion f. de dote; — eines 
Paprlic u bezablenden Sinfes constitu- 
eion f. de censo; —figen, vn. afirmar; 
—, sn. (eines Fabrjeuges) Mar. barada f., 
abarrancamiento m.; —ftampfen, va. 
calcar; —Rampfung, sf. calcauniento m.; 
—fteden, va. prender; —ftehen, vn. te- 
nerse; —ftehen, sr. afijamiento m.; —+ 
flellen, va. afirmar; fido — fijarse, afi- 
jarse, afirmarse; durd) Ausfpreizung der 
Beine fih — (ein Pferd) hacer cuarto; 
—ftellung, sf. firmeza f.; —flopfen, va. 
A 6 hd de fiesta. 6 

e'fttag, sim. fiesta f., dia m. de fiesta, 0 
festivo, festividad /.; —täglid, a. u. 
Fe fitreten, va. calcar. [ad. de fiesta. 
Be’ftung, sf. fortaleza f., alcázar m., pla- 
za, fuerza /.; Peine — fuerte m.; —, 
die man dem Feinde zum Unterpfand liber» 
gibt, Mil. rehen m.; —g6bau, sm. for- 
tificacion f.; — ald Strafarbeit: presidio 
.; ¿um — verurtbeilen sentenciar á pre- 
sidio; —ngs8bautunft, v. Befe'ftigungos 
tunft; —ngögraben, sm. Fort. foso m.; 
Baffergraben iu einem trodnen — refo- 
seto m., cunela f.; —ugdmauer, v. Wal; 
—ngöfträfling, sm. presidiario, gasta- 
dor, siervo m. de la pena; Reihe, Rotte 
von —gen ristra f. de presidiarios; 
—ngöwall, v. Wall; —ngäwert, sn. Fort. 
fortificacion f., fortalecimiento, reparo 
m., defensa, fuerza f., trabajo m.; im 
Bereih anderer —fe fid befinden, um 
von denfelben vertheidigt zu werden estar 
Se’ftiug, sm. procesion f. [defendido. 
Ketifh, sm. ídolo sm. de los selvajes; 
—tiíd)i'8mus, sm. idolatría f. de los sel- 
vajes que adoran animales, piedras, etc. 
Gett, a. graso, mantecoso, butirosó, en- 
jundioso; craso, gordo, obeso, pingüe, 
recio, repleto, carnoso, embarnecido, 
nutrido; Anaf. pingiiedinoso, adiposo; 
feyr — u. did regordido; übermäßig — 
pesado; — madhen encrasar, engordar; 
— werden embarnecer, embastecer, em- 
bastecerse, engordar, engordarse; fetter 
werden tomar, echar ó criar carnes, en- 
carnecer, nutrirse; wieder — werden re- 
ponerse; — u. gut genábrt fein relucir 
el pelo; —, sn. graso ın., graseza f., sebo, 
unto ss. , enjundia f., pringúe m. u. /.; 
Anat. pingüedo m.; thier! des — gor- 


do s., gord £rTasa, grosura, grasu- 


aura 
sa 7. lardo, sein m,; mit — befhmugen 
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yendo 


engrasar, pringar; jid) mit — befymugen 
prin arse; mit — befdmieren, mit — 

eträufeln, in — tunfen, mit geíó mol» 
zenem — begiegen pringar; Beidhmugen 
mit— pringon m.; da3 Begießen mit hei- 
fem — pringue m.; mit — befcdhmiert 
seboso; dad — abfvudern desmantecar ; 
von allem — gereinigt, Fab. de Pan. ete. 
despavado; —amnıer, sm. Bof. hortela- 
no, benarí, benariz m.; —auge, s/. Coc. 
(auf der Brühe) ojo m.; —buud, sm. 
IIS pancho, bandullo m., andorga IR; 
—bäudig, a. || panzudo, barrigudo; 
—brud, sm. Cir. estealocela f.; —Ddarm, 
sm. doblon m. de vaca, etc.; —drüfe, 
sf. (in der Hinterfeule des Schladhtvie- 
bes) landrecilla, haba f. 





Bette, v. Fe'ttigleit; —tten, va. engordar, 


criar carnes (los animales); Mole — 
aceitar la lana; —ttfleden, sos. pringon 
m.; — im Tuhe, Fab. de Pan. juarda f.; 
—fledig, a. juardoso; —gan$, v. Pino 
gui'n; —baut, sf. Anal. membrana f. adi - 
posa ; —ttig, a. crasiento, grasiento, gor- 
do, untuoso, untoso, mugroso; —ttigteit, 
sf. crasitud, crasicie, untuosidad : gordu 
ra, obesidad, carnosidad, corpulencia f.; 
übermäßige — pesadez; —franfhett, sf. 
Med. hinchazon m.; entumecencia f.; 
—fauer, a. Quím. sebácico; —fäure, s/. 
Quím. ácido m. sebácico; —fchnelzeit, 
sn. Alb. encalmadura f.; mit dem — be» 
baftet werden encalmarse; —thon, sm. 
An. bol, bolo, bolo m. arménico; —tts 
wolle, sf. Com. lana f. en sucio, en juar- 
da, ó en jugo; —wülfte, sf. pl. (unter 
den Mippen 20.) chichas f.; —zelldyen, 
sn. Anat. célula f. de pingüedo. 


He gájen, sn. repelon m.; —ben, sm. es- 


traza f.; — an einem Jleide 20. arra- 
piezo, arrapo, harapo, colgajo, desgar- 
ron, jiron, calandrajo m., gualdrapa f., 
argamandal m.; —beumweife, ad. & re- 
pelones. 


Geubt, a. húmedo, mojado, liento; — 


(wie manche Gegenden) acuátil; — (wie 
unausgetroduetes Holz) lagrimoso; — 
werden humedecerse; —ten, va. v. Bes 
feuchten ; A’nfeudhten; Impr. das Bapier 
— mojar el pa el; —tigfeit, sf. hume- 
dad, humida ra humor m.; vom Víute 
abgelonderte — recremento m.; böfe, 
fhAdlihe — im Körper, welhe Kranta 
heiten verurfadht, Med. humor m. pecan- 
te; dide, fhmupige —, die von etw. her» 
abläuft churre m.; Mebrige — habaza f., 
glüten m. , tryftallene — de8 Auges, Anas. 
umor m. cristalino; wäfferige — acuo- 
sidad f.; wäflerige — des Auged, Anas. 
humor m. agüeo; wäferige — im 6% 
blúte, Med. linfa f.; wällerige — im 
Köryer, Med. aguosidad, aguaza f.; 
wäflerige — im Herzbeutel, Anaf. suero 
m.; wäflerige — qus einer Sibblatter 
beim Deffnen derfelben aguadija, agua- 
dilla f.; ¿be vegetablififhe — esperma 
f.; durch übermäßige — qu Stunde its 
ten, Jard. hogar; vol von Diet, \ümn. 
giger — churriento; —ien_34- 
menfhl. Körper, Med, Vumores m, 
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Feue 





dor, val. 


or 
ölvora 





od. Wartihürmen) almenara /.; yerfifdjes 
—, Med. cola y cabeza/.; — anzlınden 
levantar fuego, 6 lumbre; — geben chi 

pear, dar lumbre; Ai 
aníegen od. einlegen pegar fuego; — 
an eim, fegen aplicar fuego & alg. e-; 











— austommen in etw. pegarse fuego 
4, 6 en alg. c.; — maden 0D. fólagen 
levantar lumbre, ó fuego, sacar fuego; 


— fangen prender, prenderse, pegar; — 
u. Blammen fpeien, * echar 
mit — u. Schwert d fuego y á 
á fuego y sangre; fo nahe am — 
es wérmi, ohne qu brennen al amor de 
la lumbre; mit — gubereitet hecho & 
fuego; was fehr Leicht — fängt chami- 
cero; er würde für mid burdo — geben 
meteria las manos en un fuego por mi; 
den Beind ¿miídjen zwei — bringen, Al, 
doblar al enemigo; dem feintliden — 
auögefeßte teile, Fort, paraje, é sitio m. 
descubierto; —ambeter, sm.’ ignicola, 
guebrio m. ; —anftalt, s/. disposicion /. 
para incendios; „art, 57. ojereiiom., 
maniobra /. que se hace d fneg, 
arbeiter, sm. oficial m. que traba 
fuego; —artig, a. igneo; —aflecutang, 
yA m. de incendio; —bate, s/. 

as esten, v. ROI Tenteden 
ES 




























eombusti 





apiro, refractarlo; flame, v 
me; (pipe — lengua 7. de fuego; — 
gaben 77. hargonm.; —garbr, 67. man- 
a fo de coheies voladores; chend, 
a. Fis. An. ignescente, chispeante; —r- 
met, am. Arcabuz m. escopela, arma 
+ "de fuego, 6 de chispa, hoca /. de 
fuego, tiro m. de pólvora; * rayo m.; 
ofode. sf. asonada f., rebato m.; die 
— fánten tañer, 6 tocar á fuego; — 
hemb, sn. Mil. Mar. camisa, camisa f. 
embreada, alquitranada, 6 de fuego; 
herr, im: Hager, ogon m; him: 
mel, sm. emplreo m.; Hefe, Y, Rohr 
Tentäfihen; —tifjen, sn. redazo, lampa- 




















20 m.; —fröte, s/. Un. sapo, escuerzo 





m. rojo; —tugel, s/. globom. de fuego; 
Pi ir. pool Tante, Sn. 
pirolécnico m.; —lärm, em. alarma 7. 


Dar incendio; Teller,’ 2/2 einlra /. 
pn incendios; —lod), sm. boca /. de 
orno; mal, v. Bretdmal; —máuer, 
y. Bra’ndmauer 
Aro m.; —mörfer, sm. Art, morte: 
toro. de bombas; En, 0 a di. 
arar, dar, 8 hacer fuego; — (gro 
Booty ea nm Fil. ruedo mt 
le anetl Bromas fue. ata; =: 
ofen, sm. horn. ; Min. hornaza 
horno m. grande; ordnung, 37. regla: 
mento m. para incendios; 
Art. echa f. de fu 
Sbiemo, $ pielagom. 





—mefler, sm. piróme: 
mor 














sf plancha [. de fuego; probe 
prueba fuego, ordalio m.; 
ausftehen pasar por la barra; — 





rueda /. de cohelería; —rregen, 
ja/. de fuego; —robr, an. arcabuz m.; 
ttöhre eined Branderd, Mar. canalesm. 
del brulote; —rroiß, a.: — im @eflßte 
fein estar hecho un ascus, 6 unas bra- 
sas; —[ánle, s/. coluna f. Ígnea; —8- 
brunft, 4/. incendio m., quema /., fu 
80, abrasamiento m., conflagración 
—{haden, sm. daño m. cansado con {n 
condio; —fjuufel, /. badil m., badila, 
pala, paleta /. cubrepan m.; —(Ó)em, a. 
temeroso del fuego; —(Gtrm, m. 
ego m., pantalla /., abanico m. de 
chimenea; —Rálog, an. —äger, am. pis: 
oleto m. para encender lumbre; —r- 



































—thurm, v. Seutóttburm; —t 
5m, Mil. olla f. de ego: ng 
provision /. de leña; acto y efecto m. 












de calentar la chimenea, estufa, ú hor 
no; —vergolbung, sf. doradaf. al fuegos 
—verfigerung, raros m. contre In 
cendios; —wade, af. Mi 
wádjter, sm, sereno; 

tburm; —wert, en. artificio m., 6 inven- 
cion f. de fuego, pólvora, pólvora f. 
festiva, Tango m.'de artificio, 6 de pél- 
vora, árbol m. de fuego; — mit Shwär- 
mern, dad man den gehepten Gtieren 
umbängt tora 7.; Öffentl. uftbarfeit, Die 
mit einem — "verfnfpft if esta / de 
ölvora; —werfer, sm. cohetero, pol 
vorista m.; Mil. v. Rrie'abfenermerter: 





Fiat 


—sfunft, sf. pirotecnia, coheteria f.; 

¿ur — gehörig pirotécnico; —jeug, sm. 

avios, avios m. de encender, lumbres f. ; 

—¿under, sm. yesca f.; —rig, a. ígneo, 

incendioso, fogoso, ignito; *brioso, es- 
piritoso, soberbio, encendido, fervoro- 
so, férvido, igneo, ardiente, fogoso, 
hervoroso, vehemente; fehr —ger, lebs» 
hafter Menfd), * rayo m.; —, ad. encen- 

idamente, espiritosamente. 

Mia fer, sm. simon, donsimon, coche m. 
de alquiler; calesa f.; —tutídjer, sm. 

Bibel, v. Abcond. [calesero m. 

Biber, sf. Anaf. fibra f. 

Sichte, sf. Bot. pino m.; die — betref- 
fend pinariego; mit —en bewadfen pi- 
noso; —ten, a. pinariego; —apfel, sm. 
piña f., —blatt, v. Flbtennadel; —n- 
barz, sr. trementina f.; weiged — ga- 
lipodio m.; —holz, sn. pino m.; —tá- 
fer, sm. Hn. carcoma f. del pino; —n» 
nadel, sf. pinocha, zarabuja f.; —raupe, 
sf. Hn. oruga f. de pino; —wald, sm. 

mar, pinal m.; —¿apfen, sm. piña f. 

Si dmühre, sf. Ju. cierto lance m. del 
juego de tres en raya; * la persona 6 
casa f. de que se saca alg. provecho 

Sid, sf. Mar. burel m. permanente. 

Fidei’commis, sn. Jur. fideicomiso, vin- 
culo m.; Grbe vd. Bejiper eines —fTed 
fideicomisario m.; wa$ mit einem — bes 
legt werden fann vinculable; Belegintg 
mit einem — vinculacion f.; Errichtung 
eines —fe3, id.; zu einem — maden 
vincular; etw. al8 — befigen tener alg. 
c. en cabeza de mayorazgo; —gut, sn. 
Jur. vinculado »m.; alter bienes m. 
vinculados; —verband, sim. Jur. fidei- 
comiso, vínculo m.; etw. mit — bele» 
gen poner, ó dejar alg. c. en cabeza de 
mayorazgo. 

Sidibus, sm. Pajuela fo, 
lillo m. (pedazo de pap 
el cigarro ó la pipa). 

BHie'ber, sn. Med. calentura, cicion, fiebre, 
febre /.; —, das nur einen Tag dnuert 
efimera f.; beftándiges — calentura f. 
contínua; Dreitägiged — tercianas, ter- 
ciana f.; gelbed — vómito m. negro, 

rieto, Ó atrabiliar, calentura, ó fiebre 
z amarilla; heftiged — calenturon m.; 
higiged — calentura, ó fiebre f. ardiente; 
leibte3, unbedeutendes — calenturilla f. ; 
fhleihendesd — calentura, 6 fiebre f. 
lenta; täglidyed — calentura, ó fiebre f. 
cotidiana, 6 doble; viertigiges — cuar- 
tanas, cuartana f.; Art —, Dent die Eu» 
ropäer bei ihrer Ankunft in Südamerifa 
ausgefegt find, dm. Med. chapetonada 
f.; mit dem viertägigen — behaftet cuar- 
tanario; mit dem Ddreitágigen — bebaf. 
tet atercianado; auf das dreitágige — bes 
¿figíld) tercianario; heilfam gegen das — 
antifebril; dad — betreffend febril; das 
— haben estar con calentura; das — 
verlieren, vom — frei bleiben limpiarse 
de calentura; mit dem — behaftet calen- 
turiento, calenturino, febricitante; mein 
— ift ausgeblieben faltóme la calentura; 


papelejo, pape- 
el para incendiar 
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Sil 


invasion, accesion /., crecimiento, 
riodo m.; —, der fid) einfindet, ehe 
vorige zu Ende tft accesion f. subin 
trante; ftárterer, heftigerer — recargo 
m.; einen leidhten — befommen destem- 
plarse; —froft, sm. frio m.; —haft, a. 
ebril ; —te Anfälle befommen calofriarse; 
mit —ten Anfällen behaftet calofriado, 
—bipe, sf. Med. calor m. febril; hefti- 
er Anfall von —, der nur einige Stun» 
en dauert causon m.; —rifh, v. Gie”- 
berbaft; —tranter, sm. Med. calenturien- 
to, calenturino, febricitante m.; —traut, 
sn. Bot. centaura, ó ceniäurea f. me- 
nor; —mittel, sn. febrifugo, remedio m. 
contra la calentura; —rinde, sf. Com. 
Farm. v. Ghi'narinde; mit — verfeßt 
quinado ; —rindenbaum, v. Ehi’nabaun:; 
—tag, sm. Med. dia m. de la calentura; 
—traum, sm. sueño m. de calenturiento, 
halucinacion f.; —vertreibend, a. febri- 
fugo; —des Mittel, id. 

Fie’delbogen, sm. arco, plectro m. ; —deln, 
vn. aserrar, amolar; —[er, sm. chirrion, 
aserrador, amolador, arañador m. 

Figi’ren, va. Quím. fijar; —, sn., —tung, 
sf. Quim. fijacion f. 

Yigu'r, sm. Geom. Ju. Poet. figura f.; — 
m Damen», Schadhbrett 20. pieza f.; 
— vom Shadfpiel trebejo m.; — eineé 
Sinnbilde$ cuerpo m.; — vorn am Gal. 
[ton eines Schiffes, Mar, figura f. de 

roa, leon m.; mit —ren verfehen (ein 

eug) figurado; häßliche — mamarracho 
m.; Meine männlihe — von Pappdedtel 
26. muñeco »m.; Täderlihe, droflige — 
momarrache, moharrache m.; fädherliche, 
ungeftalte menfhlihe — von Porzellan 
monote m.; menfhlihe —, BI. ura 
f.; nadte menfhlide — zum Seinen 
nad) der Natur, Pint. Esc. academia, 
anatomía f., desnudo m.; in ganzer — 
Pine. Esc. de cuerpo entero; nad) nado 
ten —ren arbeiten, Pine. estudiar; Ver 
menfólije —ren zeichnet, Pint. ete. di- 
bujante; —ra’fgefang, sm. Mús. canto 
m. de órgano, música /. figurada; 
—tra’nt, sm. Teat. figurante, bailarin ss. de 
comparsa; —ten, pl. acompañamiento 
m.; —renftempel, v. Gilet; —ri'ren, vn 
figurar; —gú'rfid), a. metafórico, figu- 
rativo, tropológico, translaticio, trasla- 
dado; —Ger Ausdrud, Gr. Ref. metä- 
fora, figura, translacion f.; —, ad. me- 
tafóricamente, figurativamente, figura - 
damente, translaticiamente, por esten- 
sion, ö translacion. 

Bile’t, sn. enrejado, nudito; Encu. vira- 
dor m,, randilla f.; —eifen, sn. Ence. 
id.; —liaT, v. To'htertirhe; —Hofter, 
sn. filiacion f. 

Siligra’narbeit, sf. feligrana, filigrana f.; 
der — ähnlich afiligranado; mit — ver- 
fehen, id. 

YilUren, va. Ja. brujular, brujulear, mi- 
rar por brujula; —, sn. Ju. brujuleo m. 

Hiltriren, v. Du’chfeipen, —rbeutel, —r. 
fad, sm. Farm. efc. filtro, capillo m., 

anga f.; —ftein, sm. piedra f. filtrosa. 


Der 


m 
—anfall, sm. Med. parasismo m febril, | filz, sm. fieltro m.; * v, Knauffer. 


U. 


/ 


Sia 
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Bi'ísen, va. Alban. enfoscar; Fab. de Som. 
pafortir; —abut, sm; sombrero m. de 









na; ¡lg 8 Lot. borroso, al 
Telpudan Lo args os ad. v. 
e lgteil, vo Bairgottt 


lid; 
Bigas, sy. Hs 
Fon m. pegadizo ó del cuerpo; fid) an- 











pe one ımter, —Dlener, sm. 
endista, ista m.; einen —ber 
amten, —biener, einen beim —minift 





sium fngefeten beirefend covachnelis- 
tico; —jzlammer, sf. contaduría 





minifter, sm. ministro m. de hacienda; 
—pähtet, sm. asentista m.; —prath, sm. 
consejero. 

tador m. 


de hacienda, contador, cos 
joneral; —ivermattung, 6. 
tración 7. de haciendas, ¡Puelo 
sn. hacienda /.; —zwiffenfäaft, /. cien: 
cia 7. de hacienda, 
Sindegeld, sn. hallazgo m. 
casa f, de niños espösil 
.; ein Rind vor dal 
la piedra una criatura: —beitind, sm. 
;pöslto, echadillo, hijo m. de la pie- 
dra, 6 inelusa, desamparado, niño m. 
desämparado, espósito, de la piedra, 6 
inclusa; Drt od. Räftdjen, wo die —ber 
hingelegt werden piedra, arquilla /. 
Undelohn, v. Bindegel». 
Undelpfteger, —Ivater, sm. administrador 
‚m. de la casa de niños espósitos. 
8'inden, va. hallar, encontrar, tapar, des- 
v. Dafür. 
für qué 

















—deihaus, an. 
, inclusa, cun: 
tegen echar & 

































Bi'nger, sm. dedo m. ; feiner — dedo m. 
chico, meñique, mínimo, 6 auricular; 
Selen? od. Knöhel an einem — nudillo 

Durd Die — feben disimular; mit 
dem — auf Jem. deuten jalarle con 
el dedo á alg.; mit den —rn fpreden 
hablar por la mano; fid) in die — Dele 
fen morderse los dedos, 6 las manos; 
in die — blafen soplar los dedos; fa 
die — nad etw. feden, * comerse las 
manos tras alg. c.; das fann man an 
ten Fingern abjábien, [| son habas con- 











tadas; mein Heiner — hat mir ed gefagt, 
* mo lo ha dicho el escardill 
breit, a, de la anchura de un + 
sm. dedo, través m. de dedo; bei einem 
— paffen' od. zutreffen no discrepar un 
dedo; e8 fepiten feine ¿mel — no estaba 
en dos dedos; —tDid, a. del grueso de 
un dedo; —rhut, sm, dedal, dedil m. ; 
Bot. dedaleta, brujía/.; purpurfarbiger 
— campanilla /. pürpüren, gualdaperra 
Fo; —tfcaut, v. Blngerhut; —rlamg, a. 
de largura de un dedo; —rling, sm. de: 
dal, dedilm.; —ge, pl. Mar. formas /.5 
—rimustel, sm. Anas. muslo m. do dedo; 
—getit, vn. menear los dedos; —tring, 
sm. anillo m. sortija der aus 
wet in einander gefelungenen Ringen 
fest oncordia 4 ela ame, o 


























Írguno, 9, Más. arte $ juego m de los 


Zrfpiel, am. morra f., mudo m. ; 
ise, 2 Pipo morada: 
quirología /:5 ——rooM, sm. dedada 
Arwurm, dm. Med, penadizo m.; —t- 
tig, sm.’aviso m., advertencia /; 
quiglia ze. x. Bo'egeben, at. 
Fink, sm. Hu. pinzon m.; bengalifdjer — 
—tenneg, sn, Mar. enjare- 
f. de combate. 


















. v. Giterblatter; — bei den 
Hl „ Alb. \audreeilla fo; —er 
bei ben Schweinen lanı la f.; —nig, 





curo , tenebroso, löbrego, 
desapacible, hosco, tacitarno, tétrico, 
cazurro; — merben obscureeer; — u. 
verdrleplig ausfehend cofiudo, enfoscado; 
—ter, verdriepliher Menfd ceño m.; im 
—em & obscuras; im —ru Bleiben que- 
darse á obscuras, á escuras, 6 4 buenas 
noches; Sem, im —n laflen dejar á uno 
á obscuras, 6 á buenas noches; im —ıu 
tappen andar & obrcuras; eine re, vere 
vriebtigje Tiene annehmen onfoscar: 
die —re Miene ablegen desencapotarse, 
desenenpolar los ojos; daß bidber be 
obachtete —re, fümeiglame MWefen able. 
gen desamorrar; —, ad. desmpacible. 
mente; es if — está, 6 hace obscuro; 
—fammer, 3f. Ope, cámara /. obscura; 
—ling, sm. Ponemigo m. de las luzes; 
if. af, tiniebla, Obseuridad, tenebro- 
sidad, lobreguez /.; vide — profundas 
tinieblas; * boca 7. de lobo. 
Blnte, sf. Erg. ficcion, finta, llamada, es- 
de, garatusa /.; eine — maden Gn 
fir; Llinmader! dm. irmpacero, enbe. 
Blrmia, y. Elrme, [lesádor m. 
ftmame'nt, en. Érmamento m. 
(rme, sf. Com. firma, razon f., nombre 





























m. social; —mi'ren, va, Com. firmar; 
suseril 
Srmeln, confirmar, cris- 


en, va. Za 
mar; @eliher, els fra conf 
manie m.; —melung, —mung, s/. Zie. 
confirmacion f.; der Vie — befommen bat 
confirmado m. 
SUrnig, sm. barniz, estuco m. ; mit — über« 
arbeiten od. audbeflern, Pine. aceitar, 
untar; —nifen, va. barnizar, embarai 
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zar, estucar; —, sn. embarnizadura /.; 
—Hiffer, sm. embarnizador m. 
Firft, sm. Arq. copete m. de la armadura, 
caballete m. ; —flenziegel, sm. Alban. co- 
bija, teja L 
Bis, sn. Mus. fa m. sostenido. 
Sl’scal, sm. fiscal, promotor, promotor m. 
fiscal; —cala't, sn. fiscalía }  —ca’tifd, 
a. fiscal; —califi'ren, va. fiscalear; —3» 
cub, sem. fisco m. 
Sifh, sm. pez, pescado m.; Mar. fogo- 
nadura/.; —fde, pl. pesca f.; Astr. pis- 
cis mm. ; —fhe mit Baudıfloffen, Mn. ab- 
dominales m.; fliegender —, /In. pes- 
eado se. volador; pez m. volante, ó vo- 
lador, golondrina /.; Astr. pece m. vo- 
lante; frifdye, nod) nicht gefalzene —fdye 
escado m. fresco; gebadtene —[dje, Coc. 
ritada, fritura f., frito m.; gebratene 
u. mit Effig u. Del eingemad)te —fde, 
Cec. fritada f. de escabeche; tn Eifig- 
brübe eingemadte —fd)e escabeche m.; 
nedörrter — cecial m.; gefalgene —fde 
saladura /.; gefniiene u. getrodnete —idhe 
pescada /.; lüdliher —, Astr. pece m. 
austral; große Schaur, großer Heerzug 
von —fhen cardume, cardúmen m. ; eis 
nen — in Baffer u. Saf] fochen, Coc. ba- 
ñar un pescado en agua y sal; fenfred)t 
fiber dem — ftehen, Mar. estar en can- 
dela; wie ein — geftaltet pisciforme; 
—aar, —adler, sm. Hna. ¿guila f. pes- 
cadora, marina, 6 de mar, halielo, san- 
gual, quebrantahuesos m., osifraga f.; 
—angel, sf. anzuelo m.; unverzinnte — 
anzuelo m. negro; —band, sn. Cerr. 
ae dr: ozne, pernio m.; —behälter, v. 
SU faften: —bein, sn. ballena f., palo 
m. de cotilla; geriffenes —, Com. ba- 
llena f. cortada; mit — auöfteifen, Sas. 
emballenar, Ausfteifung mit —, Sas. 
emballenado m.; —beinern, a. de ba- 
llena; —beinpeitíd)je, s/. látigo m. de 
ballena; —beinrod, v. Rei'frod; —brut, 
LT. cria f.; —brítbe, sf. (aus Nüffen u. 
erürgen), Coc. nogada f.; — en, sa. 
pececillo, pecezuelo m.; An. forbicina 
fs —fdel, sn. huova f.; —, va. pes- 
car; vun. Mar. tocar; mit Hafen — clo- 
uear, coclear, enclocar, encoclar, en- 
cloquecer; im trüben Wafler —, * pes- 
car en agua turbia, 6 á rio revuclto, 
— , sn. pesca, pesquería, pescatería /.; 
zum — bequemer Ort pesquera, pesque- 
ría f.; —fder, sm. poscador m.; —ts 
barfe, sf., —rbvot, sn. Mar. barca f. 
pescadora, barco m. pescador, ó de pesca, 
ganguil m.; —rei”, sf. pesca, pesquería 
f.; ¿ur — gebórig piscatorio; —rgarn, 
sn. red, red mm. de pescar, arte f. para 
escar, feito »., sacada f.; großes — 
jábega /.; ftartes, getheertes — aljarfa 
r.; ein - betreffend jabeguero m.; Die 
—ne auswerfen calar, ó echar las redes ; 
—rgeräthe, sn. jarcia f.; —rgtwerbe, sa. 
uería f.; —rlabn, —rnadjen, sm. 
Parquilla f. de pesca, batel; Am. chin- 
chorro m. ; —tneb, v. Si [djergarn; —r. 
ring, sm. anillo m. del pescador; —T» 
n, sn. regala, corrida f. de bar- 
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Sttfheln, vr. || frotar; 
Yittig, Poet. v. SIR 
Yipen, v. Jerfe'gen. 
Vir, a. |] v. Hwrtig, Schnell; — und fer. 


Alá d) 


cos; —fHheffer, sm. icliófago m.; —faug, 
sm. pesca, pesquería, pescátería f.; 
—faß, sn. tonel m., 6 bola /. para tras- 
portar pescado; —geler, sm. An. arpe- 
la, harpa f.; —gráte, s/. espina, raspa 
f., escacho ».; große — esquena f.; vol 
von —en espinoso; —bhaten, sm. Pesq. 
cloque, colque, cocle m.; —hamen; sm. 
red f. de mano, manga /.; —bánbdler, 
sm. pescadero, playero m.; —DÍcr8la. 
den, sm. pescadería f.; —huut, sf. lija, 
zapa f.; mit — glätten lijar; —taften, 
sm. cajon m. agujereado que se sumerje 
en el agua para guardar pezes vivos; 
—torb, sm. chistera f.; — der Angeffifcher 
costera f.; —tórner, sn. pl. Farm. Hn. 
coco m. levantino; —funDde, sf. ictiolo- 
gía f.; —fuid), sm. frez, freza f., des- 
ove m.; —leim, sm. cola f. de pescado, 
colapez, colapiscis f., resma f.; —martt, 
sm. pescadería f.; —maul, sn. Aser. fo- 
mahant, fomahante m.; —mild), sf. leche, 
lechada, ó lechecillas f. de pescado; 
—ohr, sn. agalla /., brancha f.; —ote 
ter, sf. An. nutria, nutra, lutria, lutra 
f-; Am. perro m. de agua; —pfanne, 
sf. besuguera f.; —reld), a. pescoso; 
— , sn. reino »m. de los pezes; reino m. 
pescado; —reiber, v. Rei'her; —reufe, 
sf. buitron, butron, butrino m., nasa 
f., garlito m.; —rogen, sin. huevas f.; 
—fag, sm. cria f.; —[d)uype, s/. escama 
f.; —Idwanz, sm. cola f. de pescado ; 
mit einem — vorgeftellt, Bl. marinado; 
—fein, sm. JHn. ictiólita f.; —fuyye, 
sf. sopa f. de pescado; —teid), sm. pis- 
cina, pecina f., vivero, estanque 2a., 
nansa f.; —thran, sm. accite m. sain, 
6 de pescado, sain m., grasa f.; —trog, 
sm. taza f. de fuente adonde se - 
dan pezes; —maare, sf. pescaderia f.; 
—waffer, sa. agua f., ó arroyo m. abun- 
dante de pesca; --weib, sn. pescadera 
f.; —weiber, v. Fiídteid; —¿aun, sm. 
Pesq. corral m.; —jug. su. lance m.; 
weiter — relance m. 





YUscus, sm. Pol. tesoro m. público. 
Si'Spern, ++ v. Slü’ftern. 
Sift, sm. $ 
Suúftel, £ v. Hub Igeíbwiir; Mus. falsete 


[follarse. 
follon »m.; —ften, en. $ zullarse, 


—/tuíd'3, a. v. Hoh’lgefhmärnrtig. 
regar. 


“gel. 


tig fein, |] estar todo presto; Mag. lijo; 
—ftern, sm. Astr. estrella f. fija; — ri’. 
ren, va. fijar; mit ben Mugen — mirar, 
ojear á alg. fijamente; (einen beftimm» 
ten Sold 0d. Gehalt anfegen) fijar el sa- 
lario de alg. 


Slad, a. llano, plano, raso, despejado, 


rebajado, parejo; Mar. planudo; ziem- 
fih — entrellano; m Mar. Danto- 
ue, plan m. 


514 he, sf. llanura /., llano s., llanada, 


planicio, mesa, nava f., campo m., haz 

f., plan; Geom. plano m., superficie Fr. 

— einer Münze campo m.; —-», morauf 

ein Körper aufftegt Sa zußt, Arq. asiento 
A 


Flach 21: 


2 Alau 





m. ; äußere — cines Kanonenfaufch, Art. 
metal m. ; ebene fÄhnurgleihe — ras m. ; 
große, fhneeweige —. Am. sábana /. 
untere — eines @efäßeb 1c. suelo m.; 
mageredhte —, Arg. enrase f.; iumere 
— der Hand llave f. de la mano; obere 
tines Würfeld, Ju. mesa f. 
‚gelen, m. Com: Mero, planchuela, 
Ibewohner, sm, Am. lanero m. ; —n+ 
alt, sm. área, cabida /.; —nmaß, sn, 
medida /., superficial, de tierra, ó paz 
espacios; —meflung, sf. planomeiria, 




























lanimett —raum, sm. v. lägen: 
inhalt ; di 
füßig, a. que tiene el pié llano; 
‚—heit, sf. aplanamientom. ; * simpleza, 
tada f.; —huflg, . Herr. que 


eco chato; —topf, sm. hom- 
ss. lijero, insubstancial; tonto, es- 
píritu m. débil, 6 flaco. 
ende. e on en cerro 
; feiner boländifger gehecelter —, 
Gem. Nino m. del mar, 6 de libretos; 
milder —, Bor. elätine f.; — bredien 
gris, sm. inar mu; Bart, 7. 
fau'mbart; —brede, s/. agramadera, 
gran, padilla tascadorm., grand 


























et, sm. dor, espadador 

; —grau, a. gridelin; —ue Barber, id.; 

foot; sm. biondin, blondino m., blon- 
ins, 








Biä’hfen, de lino. 
Bra hyang sf. Plat. Rel. etc. alientesm. 
chatos, $ de puntas chatas. 


Hla'den, va. Fab. de Pan. emborrar. 
la'dern, em. tromolar, ondear. 
Bn n pe 

a'gge, of. Mar. bandera f., pabellon, 

erlindarle m? — auf der oben pios 
eines Mafed insignia /.; Dreiedige — 
banderola /.; weiße —alb Beiden'ciner 
befreunbeien 'Stalion , Mar. banılora /. 
de az; die — abnehmen desarkolar Ye] 
— bed 











gen asegurar la bandera; die 
7 Hifen arbolar Ta Bandere; die — im 
Sau bandera amorronada ; die — firel 





hen arriar bandera, ó la bandera; bie 
— weben lafien largar la bandera; die 
Richtigkeit der aufashetten — duró) els 
men Kanonenfiguß befátigen, Mar. a 
mar le bandera; unter panifcer ic. — 
ausführen 26. estraer ote. en handera 
pañola ete ide — führen dis- 
zar el ; mit aufgegogener — em 
pabellonado; --ggen, en. Mer. empave- 
sar de banderas & un navío; —ggen: 
aß, sm. Mar. capitan m. de banderas ; 
ageníólfi, sn. Mar. almiranta/.; -ggen. 
fange, 3/., —Rod, am. Mar. asia /. 
bandera; — am Hintertheile des ©: 
fe8 asta /. de bandera de popa; — auf 
Dem Topp der Maften asta /. de 
20; —ggentud, sm. estame 
ó lantıla /. para banderas. 
Bia’zatnger, Blambngo, sm. Un. flamenco, 











































fenicöptero m., picaza /. marina, pe- 


riona f. 

Bla'mme, sf. lema, dama, räfaga f. de 
fuego; Heine, dünne — sofama /., —, 
bie Tal auffadert u; Dann glei wiener 
verfhwindet llamarada f., relás m; 
—, die aus dem Bündiode cines euer: 
gewehred beimosbrennen herausfähtt fo- 
gonazo m. ; —en aubmerfen od. werfenal- 
zur lamas; —en auswerfend flamante; 
in —en geraipen inflamarse; in — 

n inflamar; —men, en. arrojar, echar 








mes; brillar, relumbrar; —menauge, 
an. Podt. ojo m. brillante, mirada /. re- 
lumbrante; —menfeuer, sn. fuego. de 
reverbero; —mig, d.Pint. Esc. lameante; 
BI. flambanto, flamante; Hn, imbricado; 
—ge Unriffe haben, Pins. Ese. ser, 
Blane'd, sm. Com. franelo, bayeta, 
tilla f.; grober, geföverter — manfoı 
m.; Ineien, a. de franela, de bayeta, 
Bla'nte, af. Mil. flanco; Fort, flanco, fue- 




























berer bervorftebender Theil 
. orejon m.; —tenmar[d, 
'ha f. del flanco, marcha 


jer der ¡Barbierer es- 
(áferne — botella /., bote, 
botellon m. redoma, ampolla 
1.3, ysabe [eberne — botarron, m.; große 
mit Binfen geflohtene —, Mar. dama 
f, juana, botellon m.; metallene — mit 
einem Sentel jarro m.; in —en füllen, 
auf —en sieben embotellar, enfrascar ; 
—fájenapfel, sm. anona /., manjar m.; 
—nbaum, sm. Bof. anon, corazon m. de 
buei; zaffiger — guanabano m.; —nfute 
ter, on., —nteller, sm. frasquera, vasera, 
cantina, cantinas /.; — in einer Kutfhe 
pesebron m.; —nfühler, sm. enfriadera 
f.. cubeto m., corchera f., pocillo, po- 
zuelo m., cantimplora /., piporro m.; 
—nEürbiß, sm. calabaeino m. ; —Sbaum, 


























sm. Bot. calabacera f. de orz 
baza f. vinatera; —ntellerdien, 
dejita /.5 —ngug, sm. Mag. 
far. apar cal; — mit Einem Wir- 
bel monopastos m.; — mit wei Wir» 


bein dispastos m. ; 


mit drei Wirbeln 
trisg 


astos, tripastos m.; — mit vielen 
Bibeln polispastos m. 

Bla'[ámer, sm. prov. hojalatero, vel: 
m.; v. Rlémpner; —arbelt, #f. hoj 
qeda 
afán! 
attengef im 
volara, ae 7 
mo; —tgte 
af. Fork, fogata 
aletear, rehilar, 
'maden iromolar'; 

cernldillo, 














(Fr, m. Baul, pito, cacamillo m 
bullebulle 











, ¿1 
, bationdeo m. ; 


der 
"polo en ondas; —ternd, a. vo: 
landero, volador. 
Bíatticen, v. Sámeldeln. 
lurdo, zafio m. 





¿ve Blegel. 
bio Äaco Sale: 


a 
no podia animarse, quedan Baco; Qu, 


; febl 





Blau 
sf. debilidad, flaqueza, flojedad f. 





Slaum, sm. pluma f. suave, Ó menuda, 


plumon, plumion me, plumada f., flojel, 
pelo m.; -- auf yriibten u. Pflanzen, 
am Hirfchgeweihe, im Uefiht 20. vello m., 
borrilla f., bozom., lanilla, pelusa /. ; feis 
ner — an dem Körper einiger Infecten, Zn. 
pelusilla f.; —bart, sm. bozo m. (que 
sale á los muchachos); —federn, v. $laum. 

Slaus, Flaufó), sm. copo, copete, pelluz- 
gon m.; Tej. Com. friso m. ; —rod, sm. 
redingote m. de friso. 

Hlau'fe, sf. escusa, disculpa f. artificiosa, 
deshecha ; || roñería, ratería, tacañería /.; 
—fen maden, || andar con roñerías; ta- 
cañear. 

Hle de, sf. Alban. alcotana f. 

Wie Oe, sf. cuerda f.; Anat. tendon m.; 
—en an den Hinterfüßen der Pferde u. 
Maultbiere, Alb, ceruma f.; —fig, a. 
Anat. tendinoso. 

Vie 'dyte, sf. trenza f.; An. liquen; Med. 
empeine, usagre m., culebrilla f.; v. 
Savrflebte; —en, pl. Med. herpes, her- 
pe, sarpullido m.; ausfagartige — , Med. 
Alb. blanca /. morrea, albarazo, albar- 
raz, avarraz m.; mit ausfagartigen —en 
behaftet, Med. Alb. albarazado; voll von 
—en, Med. empeinoso; die —ien bes 
treffend, Med. herpético; mit —en bes 
haftet, Med. id.; —ten, va. trenzar, te- 
jer; in einander — entrenzar; —tenar» 
tig, a. Med. empeinoso, herpético. 

ste hina, sf. Mar. encapilladura f. 

Sle’htwerk, sn. armazon, entrelejido, en- 
rejado m., red f., varasceto m. ; mittle- 
res, verftárftes — in dem Boden eines 
Korbes rodete m. 

led, sm. pedazo; trapo m.; v. Sle’den, 
Ste’lle, Strede; trüber — in einem Sma» 
ragd, Lap. jardin m. ; wolfiger, dunkler 
— in einem Edelftein nube f.: unfrudt- 
barer — Landes, der zwifchen anderen 
Stegt, die ed nicht find, Agr. ealvero, cal- 
vijar, calvitar m.; den redjten — tref» 
fen herir en la dificullad, dar en el hito, 
6 en la tecla; —ausmader, sm. quita- 
manchas, sacamanchas »z. ; — blume, sf. 
Bot. espilanto m. 

Sle’den, sm. mancha, labe, maca, mácula, 
mancilla f., borron, parche m. ; v. Ma'rtt- 
fleden; Med. Glekfeber; — am Aug» 
apfel, Cir. Alb. dragon m.; — an einem 
Edelftein, Spiegel 20. mota f.; — auf 
den Federn eines Bogeld, auf dem Yell 
eines Thiered pinta f.; — auf der Haut 
peca, pinta f., remiendo m.; — vun ver» 

offenem Lampenól candilada f.; die — 
n der Sonne, Asir. fulíjines m.; — in 
den Windeln eines Kindes in der Bes 
gend des Hintern culera /.; blauer — 
cardenal m.; rother — pinta f., rama- 
lazo m. ; tother — auf ven Wangen chapa, 
chapeta f.; rothe — u. Hißblattern im 
Gefidyt calor wm. del hígado; rothe — 
von Yilobftidjen sarpullido m.; Meiner 
fAwarzer — an einigen Samenförnern, 


213 


lei 


Jem. verunftaltet wird polucion f.; — 
belommen pintarse; blaue — belommen 
arcardenalarse ; —, vs. manchar; —ur» 
tig, a. Med. petequial; —audmader, —n» 
mwäfdher, sm., —riti, s/. quitamanchas, 
sacamanchas m. U. f. 

Sle’dfieber, sn. Med. calentura /. pintada, 
tabardillo m., petéquias /.; mit einem — 
bebaftet atabardillado; in ein — ausar- 
ten pintarse; —rartig, a. Med. atabar- 
dillado; —dig, a. manchado; maculoso, 
pintojo; Med. sarpullido; — im Gefidt 
pecoso; —dfugel, sf. sacamanchas m. ; 
—dweife, ad. por parajes. ago m. 

Fledermaus, s/. An. murciégalo, murcié- 

Sle'derwifh, sm. escobilla /. de plumas 

Sle’gel, sm. v. Drefäflegel * villanchon, 
zaffo m.; —lei’, sf. zaliedad f.; —Ihaft, 
a. zafio; —baftigteit, sf. zafiedad f.; 
—jabre, sn. pl. * || años m. de tunan- 
tada, ó de bribonada; edad f. de fo- 
lias, 6 de zafiedades. 

Yle'hen, en. rogar, suplicar; — , sn. ruego 
e súplica A ; —hentlid, a. encarecido ; 
— ad. encarecidamente, apretadamente 

Yiei'en, v. Au’sfleien. 

Sleifch, sa. carne, carnes; Teol. carne f.; 
— von einem Aas ıc. carniza, carne f. 
mortecina, 6 muerta, morticinio m.; — 
vom Geflügel carne f. de pluma; — vom 
Obft pulpa, carne f.; — vom Schladht- 
viebh u. vierfüßigen Mildpret carne /. de 

elo; — an den vordern Rippen des 
Sáladtviehes falda, mediana /.; — von 
rothem u. fmwarjem Mildyret carne f. 
de montería; dide® —, v. Hinterbaden ; 
gelochted od. gebratened — viandas f.; 
gefalzenes — saladura f.; gebadtes —, 
weld)es in einem Paftetenmodell gebaden 
wird cubilete f.; gefulzene® u. geräu- 
djerted 0d. gedórrted — cecina /., tasajo 
m.; gefatgenee — in Stüden ¿um Bor- 
rath für de Schiffe, Mar. carnaje m.; 
gefhmortes — cochifrito m. ; gefhmor- 
tes —, das in Effig u. Del eingemadt 
wird, Coc. fritada /. de escabeche; gts 
fottene® — cocido m.; ntageres — ma- 
gro m.; Gtüd mageres, etelhaftes — pil- 
traca, piltrafa f.; das derbe — an eto 
nem thierifchen Körper pulpa f.; leben. 
diges, gefundes — in einer Wunde, Cir. 
carne f. viva; faules, ftintendes — car- 
roña f.; wildeg —, Cir. carnosidad, 
callosidad f.; — räudern poner carne 
al humero; Beidhaffenheit des Fleifbes 
an einem lebendigen Körper encarnadura, 
carnadura f.; das — einige Zeit [tegen 
faffen, Damit es miirbe werde manir; in8 
— eindringen encarnar; die Wirkung, wel- 
be durd) ein ftehendes od. fehnetdendes 
Werkzeug im — verurfadt wird encar- 
nadura f.; mit röthlihem — verfehen, 
Pesq. Coc. asalmonado; mit — füttern, 
Mont. encarnar; dur Fütterung mit — 
gierig madjen, Mont. id.; von — Jen 
men perder las carnes; ¿1 — werden 
(die Fruit im Muttexicido), Anat. Med. 





wenn fie verdorben find rabillo m.; durd) 
Dad Befprigen verurfaditer — salpicadura 
7, salpicon m.; Förperlidyer — , wodurd) 


tomar carne; der viel — ihr, Y ensuiceit 
m. ; Ablöien des Kleiihed von DEA mu 
hen, Zähnen 21€. deseamnadurs f., — 


glei 
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Flie 





jeugen, Cir, encarnar; neues — anfepen, 
ir. id. ; — ergeugend, Cir, encarnatívo 
— erjengendes Mittel, Cir. id. 
falgen u. ráudjern acecinar; ind — tom. 
men, Zeol. encarnar; Melógeit u. Bart- 
heit de& Gleiches, Pint. morbidez f.; am 
Sonnabend nad Mitternadit — effen ha- 
cer media noche; — zu efen anfangen 
vor Dftern hacer páscua; —bauf, af, 
carnicería /., rastro, puesio m. público, 
donde so vende la carne, tabla/.; —brud. 
am. Cir. sarcocela /.; —brühe, sy. caldo 
m., olla f., potaje m.; (ebr träftige 
caldo m. con ojos; wobei zu viel — ift 
caldoso; —brúbluppe, sf. Coc. caldo m., 
sopa /. con caldo; — mit geröftetem Brob 
dorada; — mit Aäfe, Giern 
u. Belerfilie jusello m.; —brühtafel, sf. 
pasilla/. de substancia, jalea, menos: 
f.; —elfen, sn. Curt. pala f. (de cur» 











































tidores); —[djer, sm. carnicero, tabla- 
jero, jif fe, cortador, desta 
zador, tajante m.; —gaug, sm. 
ha, salida /. inútil; ff 

















chulo'm, ; —fdern, a, de car 
qua . de la cachilla; —féjes: 
uf, Ind, concupiscencia, fra 
jilidad /., sentido, humanidad /.; die 
— betreffend venéreo; —fófarbe, sf. en- 
carnado (.; Big, a. encarondo ; het — 
encarnadino; —fófrefjen 

carnivoro; —ffutier, 


cebo m, de carne, ó carniza; 
abgemöhnen, Mont. descarnar; —fäjge: 
bád, sn, Coc. chanfein: icadi! 
—(ágeriót, sn. Coc. oll 
ner Brühe cazuela f. 
cho, guisado m., olla 
ó española, puchero m. ; — 
rlander qusereitet ift_celindrate m.; —, 
das mit Öpargelin zubereitet if esparraga- 
dom.; —fdgewähß, sn. Cir. sarcoma f., 
lobaníllo m., escrecencia /.; — am Halfe 
tines Maufthiered, Alb. gatillo m.; — 
ía der Rafe, Cir. pólipo, zaratan m. 
—féjglerig, a: Mont. encarnizado ; — mas 
hen encarnizar; — werden encarnizarse, 
encarnizar, cebarsı ébaten, sm. ga- 
rabato m.; —hader, v. Blel’icher; —Ihe 
haltung, sf. (. colorido m.; —[d» 
häutdhen, sm. Anar. panículo m.; —fóig, 
carnoso, carnudo, gordo, pulposo, 
encarnecido; — u. grobgliederig rollizo; 
Bleifhjiges an einem Blatte, einer Mur» 

—fütammer, sf. cuarto m., 
$ pieza f: en que se guarda la carne; 
—((HBbben, sm. Coc. albóndiga f., bo- 
Milo m., chulota 7.; —Hop, sm. E 
—leim, sm. ds 


























1. Coe. 
illa 





lote f., fajardo m.; — mit eingemadhtem 


Dbft empanadilla f. inglesa, artalejo, 
Aralete m} orfhäßer, dm. del mo del 
rastro; —feite, sf. Curf. camaza /., 





—fohle, sf. Alb. Herr. palma f.; fpeife. 
sf. comida f. de carne; —en genieñen 
comer de carne; Ueberfing_von —en bei 
einer Mabígelt, || carnaza 

dia m. de carne; —taze, 
de carne; —topf, sm. olla /. car 
marmita /.; —mage, s/. romana /. 
ger, sm. Gel m. de la romana, roma: 
nero m.; —warge, s/. Cir. carüncula f. 
Anfegung neuer Warzen bei einer Wunde, 
Ci ulación /.; —merdung, sf. 
(Gbrifl incarnacion f; de Cristo ; tete 
de, sf. Cir. herida /. en la carno; 
—tourm, v. Blel’fhmade ef, sf. 
sf. chorizo m.; —jafer, sm. hebra /.; 














z 



















—jelt, sf. 0 m. de cara 
teiße sm aiijencia, industria, solicitud. 
> jo m., aciuacion, atencion /., 
des ? — anwenden poner, ha, 
cer mit — adrede, aposia, & 





posta, apostadamente, á sabiendas, in- 
dustriosamente, do estudio, de industria, 
de intento de proposito, con cuidado; 
mit — u, Gorgfalt gemadt od. verfer- 
tigt hechizo; mit — veranfaßt od. ver» 
anfaltet, id.; vom — ablenten od. ab» 
mwendlg_maden desaplicar; Sem. im — 
übertreffen, * ganar la gurupa á alg. 
—belohnung, sf. premio m.; —$ig, a. 
dilijente, asiduo, trabajador, actuoso, 
aplicado, estudioso; —ger Menfd) apli 
cado mos (ht mn 'pinihtid, esmeradoz 
—, ad. dilijentemonte, solícitamente; 
—'treiben (eine Ruuft 26.) frecuentar” 
— u. nad) den Regeln der Runft verfer» 
tigen, * ponor on solía, $ por solfa; 
— u.’ nad) den Regeín der Kunft genindit 
fein, * estar en solía. [rador m, 











teinnen, $ v. Mel'nen; —ner, sm. $ llo: 

tetfhen, va, v. Au’öhämmern; — (bie 
jähne) rechinar, apretar, ó mostrar los 
entes. 


‚m. Mar. fibolo, pinco m. 
sm. flibustier' m. 






recoser, remendar, zurcir, 

efhldt — chafallar; der alte Kleider 

fit u. ausbeffert remendon, ropaye- 

ter, 

cosedor & zur: 

After — chafa- 
dar u 





jero m.; —, sn. recosedura f. 
sm. remendon, zureldor, 
cido, re ungefdt 
Hon m.; —tel, 7 











Focos 






e! 
Blieder 
a 











Brager m Manifhe —, As 
(eu 3f. Hm mosca f.; fpanifhe—, An. 
cantáclda /., ; Cánlario, cabllo 





m. ; ble —én äbmehren Od. verfagen echar, 








ena, abe an moss, os 
jar y inóaquearee; Ahwnehren DB: Hoyo 
gen der an monto min NE a 
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ireffeud mosquil, mosquioo; wie die —en 

- umfallen, [| caer, ó morir como chinches; 
1, em. volar; in Die G0%e — leve 

tar el vuelo, 6 los vuelos; fepr hod) —, 
Cetr. romoniarse; nod) einmal — revo- 
lar; mit dem Winde —, Cetr. volar rabo 
á viento; pfeilfänen —, Cetr. daguear; 
auf Due von, den Hunden aufgttiehene 
Mid — corsear; den Bogel_ju feinem 
Bergnügen frei Herum — faflen, Cetr. 
dar suelta al halcon; — fafen (einen 
Dradjen ac.) volar; — faffen (einen Fale 
fen bel der Belyo), Cer. id.; was 
fann voladero, volátil; einen’ abgerió» 
teten Raubvogel ohne Beffehn — Laffen, 
Caer. volar por sí; —, sn. vuelo m 
—gend, a. volador, volátil; — (eine Bab» 
ne) desp aufwärts — (von Bier 
nen u. Smeterlingen), 87. montante 
gut u. fánel — volador, im dle Luft — 

















$ 








gm yolandas; —genbred, sm. | cagada. 
de moscas; —gengift, sm. pólvora f. á 
las moscas; —gentíappe, —tíatíGe, /. 
palmatoria /. de cuero para matar mos- 





— th, v. Bliegendred; 
ac 2 mangels mm manguhern 
arm. 










dar, 
aldas;'* mostrar las 
als u. Kopf 











—bpapler, sn. estraclila /.; —, das 

AN ie dies ein gefßriedenen 

des gelegt wird teleta /. 

Búete, sy. Alb. Memo m. 

Sl’mmern, en. brillar, chispear, cente- 
Near; vor den Augen — pestani 









fito Sitten, y. OlUngen. 
fÜÜnte, sf. escopeta /., arcabuz m.; 
Einem Y it zwei ac. Láufen esco- 
tiro, de dos ete. tiros; 
1f. mocho m.; —tenkugel, 











sf. bala, pelota /., plomo m.; —teníanf, 
sm. cañon f. de escopeta; —tenrlemen, 8! 
Mit. portafusilm.; —tenfhaft, sm. 
., cepo m. de escopeta; —tenfäilo| 








sn. lavo /.; —tenfhrot, sm. metral 
; —tenf@uß, sm. areabuzazo, escopo- 










eres 
Blore't, sn. Com. 



















‚sm 


‚cams, lantejuole 
Berkäufer von —cı 





iejuelista, oro] 
auricalco, oropel 
—goß| 

sm. s 

ger, 


fhläger, sm. oropelero m 
cadinero, sacadineros m.; —r[ld: 
‚m. „jatejulis oropslare m; 
—ftaat, sm. oropel, follaje, pampanaje, 
brineosm.; weiblicher — adornos m. ma- 
j chucherías f. para 
rifollos m.; —wert, sn. ciega: 
—moden, sf. pl. * pan m, 
to'dafde,s. pavesa/.encendida; chispa /. 
lo'de, +f. copo, mechon m., guedeja f-; 
— Molle vedija /-; mit vielen —en ver 
fegen mechoso; —denblume, sf. Bot. 
yerba f. de la irinidad, cabezuela, al 
garabía /.; —denpaplet, y. Sa'mmet 
Papler; —dig, a. Auecoso; Bof. tomen- 
tee, af, sfahaya f., cadarzo 
arzo, Aladfz m, borra 
robe" — estopeña f.; 


ga f.; voll Glöbe pul- 
viele 




















icadura f. de pulga. 
or, sm. crespon m., toca /., cendal m.; 
feiner — mit firbernen Bhimen velilio 

m., toca /. de la reina; fhmarger — hu- 
, durd) den man ein Gemälde 

Pine. velo m.; —band, sn. 

on. 

Iadillo m.; Aug. fo- 
velo m, espada /. negra, 6 de engri 
—band, sn. cinta /. de floseda, 
Mo m.; —garn, en. id.; —feide, sf. aza- 
che m., seda /. azache, ó de capullo, 
filadizm., Sloseda, media seda/., rehila: 
dillo m., rohilada /., hiladillo m. ; —feie 
denzeng, sm. capullo m.; —wien, sm. 
hiladillo m.; —rflege, 97. Am. ofimero m. 














Blorl'ren, om. * Morecer; estar en flor. 
Blo'rtappe, of. 


(genen Die Rüden) mosqui- 


tora f.; —IeDer, sm, toquero m. ; —iver 





öde, sf. puente m. & bal 
, 6 jangadas. 
HEN, pa. acerren maderas por medio 
SS 
la, alla fo AE 
mgderero , ganchern m. 
\ernda, balsas f Bale 
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Ten, Die quet über einen Blub gelegt were) vago; fugaz, fu 








o, pasajero, vola- 









um das — aufguba hen tieras Y. dero; corredor, fugaz, porn 
Bisfel, s/., Blo'8tel e. Mores f.| joto; Quín, volátil; e. qe, * que: 
'preden, sm. tijeras iS: , ad. de repelon FE mata cab: 





(0'bung, s/. acarreo m. de maderas por 
media Ao/un rio, —tling, sm. Kohle m. 
lie 3/2 Mania; dr bla 7.5 Kot Mener!Bhuhtrahree 7, Mond, cado m. de onen 
—en octavillo m.; n, on. tocar, 6 Se, a. execral 

sonar la flauta; —tenmadjr, sm. Slüt, Slü’gge, a. encañonado; — wer- 
tero, flautista m. den, echar pluma, 6 la pluma, encano 
—regifter, sm. Müs. lo 

af, Fall m. do, música, 

BÍO, Note, 4 nado; —| Gober — einiger Dögel, 
made hacer dotar, echar| /.; im— & vuelo, 
üfote; — fein Aotar; ein Sdif vermit-| Gen tirar, 6 cazar 
tela later Sabraeuge — erhalten sua. | folgen, Cótr. volar; sinen DR (önehen 

drinar un barco; — werden desanca-| — haben ser de gran vuele; fü 
deseucala deaaren; om. [ {eben coger yuelo, romper el vasto; 

planchas /. de agua; * | vivo m.;| —blatt, sn. folleto, m, 

Heben, 1 vive con fegalo, en abun gel am. ala o vuelo; “nat, 1obo, 

dancia. ulo; Mar. cataviento m., grimpola 

Biortie, 47. srmado, 1.» geimpolon m.; = von @hiben ac: 
Seine —, Mar. Hoülla/; An einer Haube at. caida Y: 

en 
ina; —timaden 
—fein, sn. Mar. 








ipteit, sf, Figacidad; Quim 
fi 



























haber, y. Admiral; alaf.;— eine 
dor, auditor m, 







tom; — "eines Gal ae 
mahaie m. ; —oden, 
—lahı liquebrado, 
im. Mil. cabeza /. de hilera 
am. aletazo m., alada de 








os kilos — escapo m 

















cs . En. enrombe m.; Dil, n. Mar. eu: 
¡de ¿mts Pigon m.; fp (pig: FA a fı de ala; 
| yg Ben Der aubodgd gramos m. 
Bingge, v. Bid 
Hui, Elfen, sm. Zu 
cugula fa bromo m. 








lg od. freien ahuyentar 
in pie — fälagen, Mil. dercotar, poner 
Wide, romper, profigar, arrolar; 
Gang a die felanen, Mit. destro: 
zar; que — bepälfiih fein tremontar; | $ 
eine me Bene Menfgen in die — treiben, 


ali (tea, ma tra 
dar fnftivo, refajíarso, rel 
rs 





Botella, Iibrejo mu; e, sm. cazar 
dor ms, al vuel 
acedía f. 


ampararsı ie bin: | gí0'mder, sm. Bo 
au lie Drte — encastillarso;| Blur, 9f. Agr» Bi — tines Drtes 
u. ungugánglió) u nstilisa el lr 
















; le 
der Bellen — enriscase: 18 I Getiene Slade im, aim Quer m. 

in einen Hafen llegar, ve: | camı —bejirt, 
A Seller de arcada; 1 n’eine) hoz; bad, y gering, res m; 


sü , il 
eo Al ES que 
a qe; ut, main Ad 


gms vita €. de hos Y majos: 
Pda Fade, Me E on 










v. gefflur; —ihüße, v. Blu'ter; 
fía, sm. mojon m. 

UN Reset, em. cuchichero m. ; —ffern, on 

Ei 1, Chuchenr. 

Fotandero, ing, am. tio; Med, corcimienio, Asis 








Io m. 





gíif 


m., fluxion /., reuma; Ouim. fluor, fun- 
dente, flojo m.; Ju. flux m., runflaf.; v. 

fie’ßen ; weißer —, Med. flujo m. blanco, 

uor m. albo, flores, 6 pungaciones . 
blancas, —, der fi auf die Augen wirft, 
Med. sufusion f.; in einem — befindlid 
od. and dem — fonmend fluvial; ei- 
nen — hinabfahren bajar un rio; einen 
— betommen od. maden, Ju. hacer flux, 
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yolg 


dringt u. fid) wieder ¿urmdjiebt, Mar. 
estuario m.; —then, vn. Mar. crecer la 
marea. 


Yod, sf. Mar. einen Bungel von der — 


madjen tener el lrinquete en calzones; 
— mare, sm. Mar. gala f.; —maft, sm. 
Mar. trinquete m.; — einer Qaleere 
árbol m. de trinquete; —fegel, sn. Mar. 
trinquete m.; —ftagfegel, sn. Mar. trin- 


runflar, arrunflarse; den Flüffen unters fo'dern, v. Ho'rdern. [quetilla f. 
worfen, Med. catarriento; Berengung ti- Fob'len, v. Sú'len. 


nes —ffed' zwifchen zwei Bergen hocino Hob're, Köh’re, pino m. de Flándes. 


—attig, a. Med. reumático; —barbe, sf. 
An. comiza f.; —bett, sn. alveo, cauce, 
hilero, lecho m., madre f., corriente m. ; 
—dampfidiff, sn. vapor m. de rio; —fs 
dampfidifffahrt, sf. navegacion f. A va- 
por de rio; —fahrzeug, v. Slu’giähiff; 
—fleber, sn. Med. calentura f. catarral, 
catarro m.; mit elnem — bebaftet ca- 
tarroso; —fleberartig, —fieberifch, a. ca- 
tarral, catarroso; —fif), sm. pez m.; 
—(d)e, pl. pescado m. finvial; — figalle, 
sf. Alb. vejiga f., agrion, alifafe, es- 
labon m., sobrecorva, socorva f.; —fo 
gain, sf. Mit. ninfa f. 
8 Ml ‚a. flüido, líquido; Med. v. Ylu'B. 
art ig; allzu — (Schweiß od. Gtublgang), 
Med. colicuativo; — madhen licuar, co- 
licuar, derretir; — fein (die Tinte, eine 
Zahlung, ein Gehalt) correr; — werden 
liquidarse; —, ad. liquidamente; 9. 
keit, ar licor, lieuor m., liqui- 
dez; m. liquidacion; Fis. fluidez f.; 
— der Schreibart, id.; —von einem vol. 
fen Maße Überfaufende — corredera f.; 
durdgefeibte — colatura /.; die — durch. 
lafíen irse; dider, oben auf fhwimmen- 
der Zheif einer — nata /.; Zufland, in 
dem fid) eine verdidte — befindet consis- 
teneid /.; —teifömaß, sn. medida f. de 
liquidos, de cosas líquidas, ó para liqui- 
dos; —gmabung, sf. (der Befoldung 
durh Anwmeifung an eine Kafle od. ein 
Handelshaus, eines Medifels), Zac. Com. 
habilitacion f. del sueldo, de una letra. 
Sin'btranthaft, v. Hlu'Bartig; —trantfbeit, 
sf. Med. reumatismo m.; gegen die — 
dienlid) antireumático; Mittel gegen die 
—,id.; —freb3, sm. Hna. cangrejo m.; 
—0h8, v. Ri'lpferd; —otter, v. Kit 
potter; —pferd, v. Ri Tpferd; —(HH, sn. 
batel, barquillo, navio m. bajo; — mit 
flahem Boden batea f.; —fblamm, sm. 
tarquin m.; —feud)je, sf. Med. influen- 
cia, piadosá, pantomima f.; —fpath, sm. 
Metal. castina f., fluor m. terreo, es- 
pato m. fluor, espalo m.; —wafler, sn. 
agno m. de rio, 6 fluvial. 

Slut, Flu'ten, 2c. v. Sluth, Slu'then, ze. 
S(Wte, s/. Mar. flauta /. 

$luth, sf. raadal m., avenida f.; Mar. 
flujo m., ereciente, estuacion, marea , ma- 
reta, montante, pleamarf.; * torrentem.; 
— von Albernbeiten 20. chaparron m. de 
disparates, locuras etc.; — von Thrä- 
nen, Worten 20. diluvio m.; hobe —, 
Ende der —, Mar. ples mar, cabeza f. 
f. de agua; Parte, beflige —, Mar. 
aguajem ; Ort, Stelle, wo Die — herein. 


sf. Bot. 


%o’lge, sf. seguida, secuela, resulta f., re- 


sultado m., resultancia /., conseclario 
m., sucesion f; v. Fo’rtfegung; — einer 
Handlung, die Strafe 20. nad) td) zieht, 
* rastra f.; —en einer Handlung 2c., * 
cola f.; erfte —en einer Handlung pri- 
micias f.; — leiften obedecer, seguir, 
dar gusto; in — consecuentemente, en 
efecto, de resultas, de sacudida; in der 
— á continuacion, en seguida, adelante, 
en lo sucesivo; in der — der Seit yendo 
dias y viniendo dias; in anuncios. 
ner — seguido; 3u — segun; Jem. flır 
alle —en gut fteben sacar á alg. á paz 
y á salvo; —en haben od. nad) fid) ¿ie 
ben traer consecuencia, tener, 6 traer 
cola; id) fürchte, diefe Suche werde nud) 
unangenehme —en für mid) haben, * no 
las tengo, 6 llevo todas conmigo; et 
hat jich felbft die üblen —en feiner Hand» 
fung zuzufchreiben con su pan se le co- 
ma; —leiftung, s/. obediencia f. ; —gen, 
vn. seguir, seguirse, segundar, suceder, 
ir, continuar, proseguir; seguirse, in- 
ferirse, nacer; v. Yo (ge fetflen; Jem. — 
venir tras alg.; Jem. —, um ibn zu Des 
odadjten andar á las vueltas de alg; 
auf einander — proceder; häufig auf 
einander — menudearse; binter einan- 
der — seguirse; fhnell auf einander — 
no darse lugar, menudear; oft u. eifi 

auf einander — laffen menudear; ¿¡unád) 

— venir; Semandes Belfpiele — reme- 
dar; was nothwendig aus etw. folgt con- 
sectario; es folgt, ed folgt Daraus es con- 
siguiente; —gend, a. consecutivo, suce- 
sivo; auf einander — sucesivo; ans ei. 
ner Gabe — consiguiente; unmittelbar 
auf einander — consecutivo; —, ad. con- 
secuentemente; —Ddergeftalt, —rmaßen, 
ad. en la forma siguiente; —genreihe, 
sf. serie f.; —geredt, —ridtig, a. con- 
secuente, consecutivo; — in feinem Bes 
tragen od. in feinen Handlungen fein 
od. nidht guardar, ó no guardar conse- 
cuencia; —rihtigfeit, sf. consecuencia 
f.; —gern, va. concluir, deducir, sub- 
sumir, inferir, argúir, argumentar, co- 
lejir, conjeturar, sacar, discurrir, com- 
prender, esprimir; gefolgert werden aus 
etw. inferirse ; —gerung, sf. conelusion, 
deduccion, induccion, ilacion, secuela, 
consecuencia, inferencia f.; —gefab, 
sm. Log. corolario, eonsectario, conse- 
cuerite 1m., consecuencia f.: —aendia, 
a. inconsecuente , inconsigmiente  —Qt> 
widrigteit, sf. inconseeuenda f-\ IE 

zeit, sf. tiempo m. venidero, UA. 


Sofi 

ad. consiguientemente, consecuente- 
menle, á, 0 por consecuencia, de, 6 por 
consiguiente, de seguida, con que, con- 
ue, en efecto, luego, pues, asi es; —gs 
am, a. obediente, disciplinable; — fein 
obedecer; Jem. durd) Züdhtigung 2. — 
madhen, * ajustar el coleto, 6 la goli- 
lla a alg.; —gfamteit, s/. correjibili- 
dad f.; — der Thiere obediencia f.; — 
beibringen ahormar. 

fotia'nt, sm. libro m. de á folio, ó en 

Bo’lie, sf. Lap. talco; alinde m. (folio. 

$o'[io, in —, ad. de á folio. 

Yo'[ter, sf. tormento m., cuestion /. de 
tormento, tormento de, ó por justicia, 
tortura f.; auf die — fpannen, v. fo'Ís 
tern; Androhung der —, For. conmi- 
nacion f.; —bunf, sf. potro, caballote, 
eculeo m.; —terer, sm. atormentador 
m.; —lanmer, sf. cámara /., 6 cuarto 
m. del tormento; —fned)t, sm. atormen- 
tador m.; —tern, va. atormentar, poner 
á tormento, dar tormento. 

Gontane’fl, sn. Cir. fuente f.; —eifen, sn. 
Cir. fontanela f. 

Yo'pyen, va. chasquear, burlar, befar, dar 
cantonada, ó cordelejo; —, sn., —perei”, 
sf. chasco m., befa f. 

Hu'rderer, sm. demandador; For. actor m. 

$0'rderer, sim. promotor, promovedor sm. ; 
—rlib, a. v. Dienlih,; — fein ser de 
provecho. 

Yo'rdern, va. pedir, exijir, pretender, de- 
mandar, recetar; etw. mit Reht u. Sil. 
ligfeit — pedir justicia. 

$0'rdern, va. adelantar, aviar, despachar, 
mejorar, promover, prosperar, acalorar; 
jih — aviar, despacharse, andar dili- 
jente; der fid) in feinen Gefhäften fdr. 

ert espeditivo; —Ddernif, v. F0'rderung; 
—berihaft, sf.Min. pozom. de estraccion. 

Yo'rderung. sf. peticion, pretension f.; 
überfpannte — desuello m., exorbitancia; 
Il las cuentas f. del gran capitan; über» 
triebene —, For. pluspelicion f.; eine 
ungegrúndete — haben, *tener mal pleito. 

$0'rderung, sf. promocion f., despacho 
m.; — Des Erzed aus einem Bergwerte, 
Min. esplotacion, estraccion f. ; —rung3s 
mittel, sn. vehículo, conducto »., madre f. 

Ho’rderungsjag, sm. Fil. postulado m.; 
—rgettel, sm. Hac. cuaderno m. j 

Fore’lle, Y Hn. trucha f.; Heine — lan- 
curdia f. 

Surm, sf. Fil. forma; For. figura, forma; 
Fab. de Pap. marca f.; /mpr. molde 
m., forma f.; v. Gie'Bform; —, fiber 
die etw. gemadt wird horma, funda f.; 
— , worein etw. gegoffen , abgedrudt zc. 
wird forma, turquesa, estampa f.; — 
pum Kräufeln od. Fáfteln der Handiran. 
en bolillo m.; —, die man ¿um Auf» 
führen der Lehmivinde braudt tablero, 
tapial m.; — tines Zeitworted, Gr. voz 
f.; in bfoßer — beftehend formular; in 

eböriger —, For. en forma; in die ge- 
Dorige — Ödringen formalizar; eine — 
fhneiden grabar; —ma'fien, sf. pl. for- 
malidad f., ritualidad f.; —mali’ft, sm. 
hombre m. de puntos; —malitä't, sf. 
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Sort 


Fil. formalidad f.; v. Bö’rmlichkeit; 
—ma't, sn. Impr. Encu. marca f. > —ma'to 
mahen, sn. Impr. imposicion E —mo 
brett, sn. Alban. plantilla f.; Impr. v. 
Au’sfhießbrett; — zu einem Bogenge- 
wölbe, Arg. cercha f., cerchon, baivel 
m.; — für die Rehmmände tapial m.; — 
der Stuccateure 20. chantillon m.; —ms 
drábte, sm. pl. Fab. de Pap. corondeles m. 
Yo'rmel, sf. fórmula f.; —melbud, sn: 
formulario m.; —me’fl, a. formal, cere - 
morial; —men, va. amoldar, plasmar; 
—menfhneider, —fteher, sm. grabador 
m. de diseños para indianas; —mer, sm. 
amoldador, plasmante m. ; —mfehler, sw. 
falta f. contra la forma, la regla. 
Bö’rmlih, a. formal; —tfidyteit, s/. For. 
figora .; —ten, pl. formalidad, ritua- 
lidad f.; ohne —ten de secreto; die ¿ur 
Gültigfeit einer Urkunde, eines Vertrags, 
einer Erflärung 2c. erforderlihen —ten, 
For. solemnidades, fuerzas f.; ohne ge- 
rihtlihe —ten, For. sin estrépito, 6 
figura de juicio. 


Fo’rfchbegierig, a. curioso; —iden, va. es- 
cudriñar, inquirir, investigar; —, sn. 
v. So’rfhung; —Idend, e. escudriñador, 
inquiridor; —fdjer, sm. escudriñador, 
especulador, esplorador, investigador, 
inquiridor, estudiante m.; neugieriger, 
vorwißiger — averiguador m. ; —fHerblid, 
sm. mirada /. penetrante; —fdergeift, 
sm. espiritu m. penetrante; jenio m. de 
investigacion; —fhund, sf. escudriña- : 
miento m., investigacion /., exámen m.; 
— hungagabe, sf. especulativa f. 

Korfl, sm. floresta Lo monte, bosque «+.; 
—amt, sn. juzga o m. de bosques, mon- 
tes«y plantios; —auffeher, v. F0'rfter; 
—bedienter, sm. empleado m. de monte. 

Y0'rfter, sm. florestero, montaraz, guarda 
m. del monte, guardabosques m. 

Fo’rfigeriht, sr. juzgado m. de montes y 
plantios; —gefeß, sn. Jur. lei f. de mon- 
tes y plantios; —haus, sn. casa f. del 
guardabosques; —mann, sm. hombre 
m. esperto en la ciencia de montes y 
plantios; —meifter, sm. empleado m. su- 
perior, 6 mayor m. de montes y plan- 
tíos; —nußung, sf. beneficio m. de mon- 
tes; —ordnung, s/. reglamento m. para 
la administracion y beneficio de mon- 
tes; —tehhtlidh, e. Jur. conforme al c6- 
digo de lei de montes; —tevier, sn. dis- 
trito m. de bosques; —ridter, sm. juez 
m. de heredades; —j¡dhule, s/. escuela 
f. en que se aprende la ciencia de mon- 
tes y plantios; —wefen, sn., —wirthfchaft, 
sf. administracion f. y beneficio m. de 

Sort, v. Beftung. [montes y plantios. 

Fort, ad. v. Entfernt; in einem — de ar- 
reo; nad) einander — de seguida, eon- 
secutivamente. 
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fort! ind. ¡afuera! ¡fuera! ¡anda! ¡oj! 
yeque ! «—= von hier! ¡alto de aqui, ou 
I gquila, allá! ¡quítate allá! ¡ja- 
ue de aquí! —a'n, v. Künftig; —ar- 
iten, ve. proseguir el trabajo; —bauen, 
va. continuar la fábrica; —betteln, vn. 
seguir mendigando; —bewegen, va. mo- 
ver mas adelante; mibfam — aballar; 
fih — discurrir; fih [hläugelnd —, Mar. 
aculebrar; —borgen, va. seguir tomando 
al fiado; —brauden, va. seguir usando 
de alg. c.; —bringen, va. conducir, lle- 
var, acarrear, traer; auf Kaftthieren — 
trajinar; was fih — läßt traedizo; —, 
sn., gung, s/. conduccion, conducta 
f.; — auf Karren od. Wagen carretaje 
m.; Bferd od. Mauithier, das ¿um — 
von Berfonen 0d. Bepäd unentgeltlich 
bewilligt wird bestia f. de guia; —dauer, 
. permanencia, permansion f.; ims 
merwährende, flete — perpetuidad f.; 
—daunern, vn. permanecer, conlinuar, 
proseguir, seguir, quedar, sostenerso, 
perseverar, vivir; — madjen perpetuar, 
perpetuizar; —dauernd, a. permanente, 
continuado, sucesivo, vivo; beftándig — 
infracto; eiwig — sempiterno; — machen 
eternizar; —Dürfen, vn. tener la per- 
mision de irse, de partir. 

Bo'rte, ad. Mús. fuerte, —, sn. (auf der 
Drgel), Mús. llenos m.; das Regifter des 
— ziehen echar los llenos. 

do'rteilen, va. partir de priesa. 

$ortepia’no, sa. fortepiano m. ; — jpielen 
tocar el piano; —begleitung (¿um Ge- 
fange) acompañamiento sm. de lortepiano; 
—fabrikant, v. Inftrume'ntenmader. 

So'rterben, vn. propagarse de padres en 
hijos; —fahren, vn. proseguir, seguir, 
proceder, ir, 6 pasar adelanle; —fliegen, 
vn. volar; —fließen, vn. derramarse, 8a- 
lirse; seguir corriendo; —führen, va. 
llevarse; —führung, sf. transporte m., 
«onduecion f.; v. Yo'rtíegung; —gang, 
sm. suceso, éxito m.; glúdlider — pros- 

eridad /.; * viento m. en popa; die 
Serhäfte, die Bewerbungen haben einen 
guten —, * pica el viento; durd Geld 
9). Befhhente den — eines Gefhäftes be- 
fördern, * untar el carro; —geben, va. 
dar, deshacerse de alg. c.; —gehen, vn. 
partir, mudarse; continuar, discurrir; un« 
unterbrodjen — seguir; unwillig — anıos- 
carse; —gthen, sn. partida f.; —gehend, 
a. progresivo; —glimmen, va. seguir ar- 
diendo, continuar, ó quedar debajo de las 
cenizas (vom Heuer); —graben, va. se- 
guir esvando; —beben, va. mudar sole- 
vantando; —helfen, va. ayudar para pa- 
sar mas adelante ; fid) — trampear; —pel» 
fung, s/. favor m., ayuda f.; —bin, v. 
Rinftig; —binten, vn. irse cojeando; 
seguir cojeando; —hüpfen, vr. irse sal- 
teando, 6 cojeando; continuar á cojear; 
—jagen, va. lanzar, echar, echar á pa- 
soar, arrojar, aventar; —jagung, s/. lan- 
tamiento m. ; —fommen, vn. prosperar, 
luéin, probar bien; —, sn. progreso, 
adelantamiento m.; —tónnen, vn. tener 
facultad, 6 fuerzas para marchar, 6 ir 
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adelante; —friehen, vn. alejarse arras- 
trando; —+triegen, vr. proseguir la guer - 
ra; —laffen, va. dejar que uno vaya; 
despedir; —laufen, vx. escurrir, fugarse; 
— (eine Mauer, eine Gebirgätette 20.) 
continuar, continuarse; —[aufen, sn. ida 
f.; —fend, a. (ohne Unterbredung) se- 
guido, contínuo; —fáutern, va. Y. mn. 
purificar, limpiar, afinar mas; rectifi- 
car, destilar otra vez; —leben, un. vi- 
vir; —lehren, va. seguir enseñando; 
—(ernen, va. seguir aprendiendo; —([e. 
fen, va. continuar la leccion; —Iodern, 
v. So'rtylimmen; —mahen, va. conti- 
nuar haciendo, ú obrando; despachar; 
mae fort! ¡ea despacha! fidy heimlich 
— eclipsarse, * tomar las de Villadiego : 
—marfdiren, v. Wbmarfhiren; —múj- 
fen, vn. tener precision de irse, ó par- 
tir; —nehmen, va. llevarse; Alles mit 
dj — no dejar clavo, ni estaca en pa- 
red; —paden (fi), vr. || irse; —pflan« 
jen, va. procrear, propagar, porpetuar, 
trasmitir, perpeluizar; fid} — procriar, 
propagarse, hacer casta, criar, multi- 
licarse, perpetuarse, reproducirse; fid) 
ehr — poblar; —pflanzend, a. propa- 
galivo; —pflanzer, sm. propagador m.; 
—pflangung, sf. procreacion, propaga- 
cion, generacion f., multíplico m., per- 
petuacion, reproduccion f.; — der Thiere 
cria f.; —pflanzungótrieb, v. Gefchle’hts- 
trieb; —prügeln, va, echar á palos; —re- 
den, va. seguir hablando; —reife, v. NL» 
reife; —reifen, un. v. Abreifen; prose- 
guir el viaje; —reißen, va. arrollar, ar- 
rastrar, tirar; mit fid) — arrebatar; —rei- 
ten, va. partir á caballo; seguir su ca- 
mino á caballo; —rennen, vn. dispa- 
rarse; —rofíen, va. rodar, llevar rodan- 
do; was fid) leicht — läßt rodadero, ro- 
dadizo ; —, sn. rodadura f.; —rollend, 
a. rodador; —rüden, va. adelantar; — 
maden avanzar; —, sn. medra f.; — 
zu einer höheren Stelle adelantamiento, 
ascenso, acrecentamiento »m.; —ruderit, 
vn. bogar; —fagen, va. seguir dicien- 
do; —jag, sm. (eines za: Anat. 
apofise, apófisis, salida /.; griffelförmt. 
ger — am Schylafbein, Anar. estilóides 
m.; —[Haffen, va. trasportar, conducir, 
llevar, trajinar, acarrear, porlear; — 
auf einem Wagen od. Karren carrelear; 
—fhaffung, s/. conduccion, conducta f., 
trajin, trajino »n., trasportacion f., tras 
orte, acarreo, carguío sm.; — fiber die 
renze, Jur. trasterminacion f.; —[heu- 
den, va. ahuyentar; —dQung, sf. ahu- 
yentamiento m.; —fdjiden, va. enviar; 
estrañar, echar á pasear; — wegen Un- 
tauglichkeit od. anderer Mängel, Mil. 
descartar; Sem. auf eine verädtliche Art 
—, * enviar á alg. á vender camandu- 
las; —fhidung, sf. estrañamiento m.; 
—fhieben, va. empujar, arrempujar : 
—fhiebung, s/. empuje, empujo m.; 
—(diegen, vn. dispararse ; [8 en, va. 
trasporiar en una embarcacion; vn. par- 
tir por mar; —fhlafen, va. seguir dur. 
miendo ; —fhlagen, va. echar á palos; 
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vr. rehundir, hacer; —jdyleichen, vn. re- 
tirarse á hurtadillas; —fchleifen, ve. ar- 
rastrar, llevar arrastrando; —[chleudern, 
vn. marchar despacio; —(d)leppen, va. 
v. o'rtidleifen ; ña — arrastrarse; Jem. 
mit Gewalt —, * llevar á alg. por los 
cabezones; —fdhleudern, va. botar; —te 
fehreiben, va. seguir escribiendo; —fd)reis 
ten, vn. proceder, adelantar; —, sn. 
progresion f., aprovechamiento m. ; b08+ 
artiges — eined Förperlihen Schadens 
contagion f.; —Ihreitend, a. progre- 
sivo; —fAhritt, sm. provecho, aprove- 
chamiento, progreso, adelantamiento, 
adelanto, proceso m., meda f., paso 
m.; reißender — corriente m.; —te ma» 
den aprovechar, aprovecharse; fdjnelle 
u. groge —te madjen, * volar; —te mas 
den im Lernen, im Sleiße, * echar el 
pié adelante; —te madend proficiente; 
der —te gemadyit hat adelantado, apro- 
vechado; feine —te madjen desaprove- 
char; glüdlihe —te in einer Bewerbung 
au madhen anfangen, * tener un pié 

entro; —[hmwemnen, va. arrollar; —ts 
fhwimmen, vn. alejarse á nado; estar 
arrebatado con la corriente; —fegeln, 
v. Bo’rtfchiffen; —fehnen (A). vr. te- 
ner gran deseo, ó desear mueho de po- 
derse alejar de un lugar; —fegen, va. 
continuar, proseguir, llevar adelante, 
seguir; mantener; nid)t — descontinuar; 
was man — fann proseguibles den Has 
den des angefangenen fprides od. 
NRedefapes —, * desdoblar la hoja, des- 
doblar; eine angefangene Sade eifrig 
— no volver la cara atras, ir y venir, 
seguir sus alcances; feinen Weg gerade 
— ir su camino; —feger, sm. continua- 
dor m.; —feßung, sf. continuacion (ti: 
ner Sabe á alg. c.), prosecueion f., 
proseguimiento m., secuela f.; unter. 

robene — descontinuacion f.; ununter- 
brobene — indiscontinuacion f.; ald — 
á continuacion; etw., das ohne Abwed)- 
felung lange fortgejegt wird, * azotes y 
galeras; —fingen, vr. continuar el canto; 
—(pielen, va. proseguir el juego; —ts 
fpringen, va. alejarse saltando, 6 cor- 
riendo; —floßen, va. botar, abalanzar, 
empalar arrempujar; —flürmen, vn.: 
das Wetter ftitrmt fort la tempestad con- 
tinúa; man ftürmt fort se hiere conti- 
nuamente la campana deincendio; (rafd), 
wild, zornig forteilen) irse, alejarse brus- 
camente; —tragen, va. llevar, llevarse ; 
—trauern, vn. continuar el luto; —trei- 
ben, va. impeler, avanzar; —, $m., 
—dung, s/. impulso m.; —troflen (fih), 
vr. || irse, retirarse, alejarse; —wad)». 
fen, vn. crecer; —wábren, vn. perma- 
necer; —wdábrend, «. permanente; —wäl- 
jen, va. rodar, llevar rodando, arrollar, 
empujar, arrempujar; —wandeín, —94Ns 
dern, vn. marchar, proseguir su camino; 
—weben, va. soplar; —hung, sf. sopla- 
miento m.; —vweifen, v. Wbweilen; 
—minlen, va. hacer señal de que alguno 
se vaya, se aleje; —wirten, va. conti- 


nuar de ajir, hacer continuar; —wollen, 
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vn. querer partir, 6 irse; —winfden, 
va. desear que una cosa, 6 personá esté 
lejos; —wurzeln, vs. echar raizes; —¿tes 
ben, va. arrastrar, llevarse tras sí; vn. 
mudarse; —jug, sm. mudanza, marcha f.. 


Foffi'l, e. fósil; —, sa. fósil m. 
Youra'ge, v. Fi'tterung; —geld, se. Mil, 


Hac. yerbas f.; —giren, v. Fütterung 
holen ; —gUrer, v. Fu'ttereiter; —gi'rung, 
v. Swtterzug. 


Srabt, sf. v. Fra htgeld, Fub'rlobn; —ten, 


die ein Schiff verdient, Mar. aprovecha- 
mientos m. del navio; verdiente —, Mar. 
flete m. vencido; —bar, a. esportable ; —» 
brief, sm. carta f. de porte; —ten, va. car- 
gar (un carro, un navío); enviar, encami- 
nar, espedir por carro ó por navío; —ter, 
v. Befra’'dter; —frei, a. franco, libre de 
porte; —fubrmann, sm. arriero, gale- 
rero m.; —fubrwefen , sa. arrieraje m.; 
—geld, sn. porte; Mar. flete m.; — für 
einen Kahı barcaje m., barcasaría f.; 
—gut, sn. peso m.; —Ihiff, sn. Mar. 
barco m. de carga, barcaje m.; —magen, 
sm. galera, galera f. de tierra; @igen- 
thämer eines —n8 galerero m. 


Yrad, sm. casaca f.; frac, fraque m.; im 


— ohne Mantel en cuer 


0. 
Sractu'r, tu’rfhrift, sy. letras f., Ó ca 


ractéres m. unciales m.; Meimere — le- 
tras /. semiunciales. 


Hra'gbud), sn. cuestionario, enodlibeto m.; 


Y einem — gehörig cuodlibético, cuod- 
ibetal; —ge, sf pregunta, cuestion, 
interrogacion, demanda /.; allgemeine 
—en, die man gewöhnfih an die Beugen 
ftelt, For. jenerales /.; wiederholte 
— repregunta f.; in — ftehen cuestio- 
narse, tratarse; in — ftehend, v. Bra y 
id); es ift nod) eine — ob ıc. se queda 
la duda en pié; worauf es bei einer — 
eigentlih anfommt ápice m.; —gen, va. 
u. n. preguntar, interrogar, demandar, 
edir; Js. entrar, entrar la polla, ó 4 
a polla; nad etw. — preguntar por 
alg. c.; nad) Jem. — llamar & alg.; 
abermald — repreguntar; ohne zu — sin 
Fa oxte, ni moxte; a sn. pregunta 
., preguntamiento m. , interrogación f.; 
zum — dienfid) od. gebräudhlih, Er. T 
terrogativo, interrogatorio; —gepunft, 
sm. For. artículo, interrogatorio m. ; 
—tt, pl. preguntas f.; zu den —ten ges 
börig interrogatorio; —te auffegen arti- 
cular; einen — vorfegen formar artículo ; 
—ger, sm. preguntador, euestionador 
m.;, unbefheldener, láftiger — pregun- 
ton, preguntador m.; —geftüd, sm. . 
interrogatorio m. ; ewort, sn. @r. in- 
terrogativom.; —gezeihen, sn. Gr. Impr. 
interrogacion, nota /. de interrogacion, 
interrogativo, interrogatorio, interro- 
gante, punto sm. interrogante; —glebr» 
uh, v. Katehil’dömus; —glih, a. cues- 
tionado, en cuestion, de la cuestion, su- 
jeto; —gmweife, ad. interrogativamente. 


Hrancisca'ner, —nermönd, sm. francisco, 


religioso m. de S. Francisco; —ea’ner- 
braun, a. franciscano, frailesco; —ta'» 
nerin, —nernonne, sf, Trundines, man 
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f. de S. Francisco; —ca'nerorden, sm. 
¡órden f., 6 religion /. de S. Francisco, 
religion f. seráfica; den — betreffend 
franciscano, serático; —ta'nertud), sn. 
Com. estameña f. franciscana, 6 frai- 
lesca. so; francamente, 

Brant, a. v. Brei; — u. frei, For. sin cen- 

Sra 'ute, sm. franco, franconio m.; —fen. 
wein, sm. Com. vino m. de Frarconia. 

Sranti’ren, va. franquear el perte, fran- 

uear; —fi'rt, a. franeo de porte, fran- 

Sräntifh, a. francónico. [queado. 

Sra'nfe, s/. flueco, fleco, floco, rapacejo, 
engandujo m.; fájmale — flequillo, fle- 
quezuelo, flequelo m.; mit —en befepen 
00. einfaffen, Sas. cairelar; mit —en be» 
fett flequeado, floqueado ; Befegung od. 
Einfaffung von —en flocadura f.; —fen- 
artig, a. Hocado; —fenmader, sm. flue- 
quero m.; —fig, a. flequeado. 

Sra 'nzband, sn. Encu. pasta f. francesa; 

ta, encuadernacion £ á la real; —¿»- 
ranntwein, ss. aguardiente /. de Fran- 

SranziSca'ner, 20. v. Francisca ner, 26. (cia. 

Sran’zmann, PFranzo’fe, sm. frances m.; 
—en, pl. Med. v. Lu 'itfeude; —jo’fen- 
hola, sn. Bot. Farm. guayaco, gayac, 
guayacan, leño m. de Indias; das 
— betreffend guayacano; —zo’fenfudht, 
sf. galomanía /.; —30'fifd), a. francés; 
— gefinnt afrancesado ; — Gefinnter, id.; 
die —[Hen Sitten u. Bebräuhe nad) 
ahmend, id.; einen —fhen Anftrid) ge 
ben, ++ francesar; eine —fhe Endigung 
od. Beugung geben, Gr. afrancesar; die 
—fhen Sitten zc. beibringen, id.; die 
—fhen Sitten 20. annehmen afrancesar- 
se; fih nad —ihen Moden Heiden ves- 
tirse á la francesa. 

Sra’nzwein, se. vino m. de Francia. 

FraB, sm. cebo m.; v. fu'tter. 

Hra'pe, s/. vision /.; —benartig, a. gru- 
tesco; —fengefibt, sn. coco, jesto, vi- 
saje m.; —ter, pl. garambainas f.; — 
von Stein, Metall 2c. an einem Bruno» 
nen, Arg. mascaron m.; —ter maden 
hacer jestos; —ter u. feltfame Beberden 
vormaden cocar; —genmábig, v. Fra gen» 
ur d- 

Brau, sf. mujer f.; v. Ehefrau; — von 
febr vornehmen Anftand senorisima di 
—, die fid) ein vornehmes, lächerlich ftet- 
fes Wefen anmaßt, id.; alte — anciana 
f.; febr alte — setentona f.; gelebrte — 
doctora f.; große, beberzte —, * ama- 
zona f.; große, ftarte — von gutem An 
fehen, || sibila /.; fehr báglide —, * 
sierpe f.; unfere liebe — Nuestra Se- 

. ñora f.; vornehme — doña, dama, dueña, 
madama f.; febr vornehme — señorisi- 
ma f.; vornehme —, die Kutjcdye u. Pferde 
hält u. ein Haus mad)t dama f. de co- 
che y estrado; vorzügliche, ausgezeid). 
nete, heidenmüihige — heroina f.; —»s 
bafe, sf. prima; sobrina; comadre f.; 
—enbild, sa. imájen f. de nuestra se- 
nora; $ v. Wei’bsbild; —endiftel, s/. Bof. 
cardo m. María, ó espinoso, silibo mm. ; 
—eneid, se. An. piedra /. especular; 
—englas, sn. An. espejuelo m.; —en. 


aar, sn. An. brenca f., cabello m. de 
énus, arañuela f., culantrillo, culan- 
trillo a. de pozo; mb pl tUup, sm. 

Farm. capilier m.; —enhbandfhuh, sm. 

Com. guante m. de señora, de dama,; 

—enhaus, v. Borde; —enfíeid, sn. 

saya f.; —entlofter, sn. convento m. de 

monjas; —enmantel, sm. manto m., man 
tilla /.; fdymaler — mit fehr langen S3it- 
pfelu dengue m.; —enmild), sf. leche ¿: 
de mujer; (Wein) v. Liebfrau’enmild; 

—enmünze, s/. An. balsamita f., costo 

m.; —ennabel, sm. An. escudete m.; 

—enfchneider, ses. batero m.; —ensleute, 

sf. pl. || las mujeres; el bello sexo; 

—¿18perfon, sf. mujer Le — von Stande 

dama /.; — bürgerlihen Standes par- 

ticular /.; eingebildete u. gezierte — doc- 
tora f.; entjungferte — dueña £ ; from. 
me, andächtige, vom Weltleben zurüdge- 
jogene — beata f.; gejierte — melin- 
drosa, denguera f.; große u. dide — 

damaza /.; männlide, berjhafte — vi- 

rago, heroina f.; fhöne u. zierlihde — 

dama f.; lebhafte, wiblge, fyottjücchtige 
sátira f.; —, die von Ihrem Liebhaber 
unterhalten wird mujer /. entretenida; 

—enfpiegel, sm. * modelo m. de buena 

mujer; Bof. pipirigallo m., esparcilla Li 

—enftand, sm. estado m. de casada ; 

—enftift, sn. establecimiento, colegio, 

ó convenio m. de mujeres, ó de religio- 

sas; —entag, sm. fiesta f. de Nuestra 

Señora; —enzimmer, sn. doña; doñasf.; 

, das fic gezierter u. bodtrabender 
Ausdrüde bedient culterana oi — von 
feltener Schönheit dama f. bella como 
ella sola, divinidad f.; junges, hübfcyes, 
(uftiges — damisela f.; viel Umgang mit 
—rı haben 20. doñear; —enzimmerartig, 
a. afeminado; —enzimmerhut, sm. mon- 
terilla f.; —enzimmertíeid, sn. saya f.; 
lange3 — ropa f., ropon m. 

Sräu’lein, sn. señorita E ; —leinfteuer, sf. 
bei der VBermáblung cines Königs von 
Spanien, Hac. chapin m. de la reina; 
—feinftift, sn. colegio m. de señoritas. 

Yred), a. descarado, desvergonzado; in- 
verecundo; petulante, procaz, protervo, 
desahogado, descompuesto, desenvuelto, 
suelto, acabronado, arrufaldado; libre, 
libertado, desgarra do, desmesurado, des- 
lavado, desollado, raido; — im Reden 
largo de lengua; fi — betragen des- 
cararse, desvergonzarse; —heit, sf. des- 
caro, descaramiento m., desenvoltura, 
desvergüenza, irreverencia /., desaho- 
go desahogamiento, desenfado m., chu- 
ería f., desuello m., petulancia, proca- 
cidad, protervidad ; libertad, tacañería /. 

Srego'tte, sf. Mar. fragata /.; zur Kape- 
rei audgerüftete — fragata f. corsaria; 
als — einrihten afragdlar; —ga’ttenbe- 
fehlöhaber, —nfapitán, sm. Mar. capitan 
m. de fragata; —ga'ttinfáburid, sm. 
Mar. alférez m. de fragata; —ga’tt- 
vogel, sm. An. fragata f. rabinoreaüo m. 

Frei, a. libre; exento, franco; Morro, gut- 
to; abierto, descampado; Arq. al ALS» 
v. Frantirt; — von Abgaben 


exenio y 





Frei 


franco; For. inmune; — von Behlern, 
von Krankheit, von Anftefung limpio; 
— von Hinderniffen desembarazado, es- 
pedito; — von der Snedtidjaft horro; 
— von einer Leidenfibaft, Abficht ıc. des- 


nudo; — von Sorgen, Schulden od. Ue: : 
hom- | 


fchäften redondo; —ier Mann, Am. 
bre m. de república; —ier Menfdy, Jur. 
libre m.; im —ien al descubierto, á 
la inclemencia; fid) in8 —ie begeben salir 
á lo raso, 6 al descubierto; in —ier Koft 


v 
u. Wohnung, mit freier Station ä pan 
ato | 


manteles ; —ien Tifch haben tener 
ranco; — audgehen im Spiele, Ju. ir 
horro; — fein von fremder Abhängigkeit, 
* andar sin ayo; natúrfid —ier Zuftand, 
Jur. ingenuidad f.; —ie Madt u. Wil« 
fen haben, um etw. zu thun tener su 
alma en sus carnes, ó en su cuerpo; 
von —ien Stüden de suyo, de propio 
movimiento, de su bella gracia; —, ad. 
libremente, & mis, lus, 6 sus anchuras; 
—ter athmen ensancharse; — geben (von 
einem mit Befchlag belegten Orundititd), 
For. poner de manifiesto; — halten cos- 
tear, hacer la costa, ú el gasto, man- 
tener; — herang exentamente; ein Schiff 
— geben, Mar. dejar libre, ó en liber 
tad un navio; —bant, sf. tabla, 6 car- 
niceria f. privilejiada; —bataiflon, sz. 
Mil. guerrilla /.; —beuter, sm. Mar. 
corsario, corsista, cruzadero m.; —beur 
terei, sf. Mil. pecoreaf., merode; Mar. 
corso, corso m. de mar; auf — ansfab. 
ren, Mar. corsear; auf — ausgeben, 
Mil. correr partida, salir, 6 ir en par- 
tida; ¿ur — ausgeríiftet corsario; jur — 
ausgeríiiftetes Schiff navio m. armado en 
corso; —beuterifd), a. Mar. corsario; —+ 
beuterfchiff, sr. Mar. corsario, navío m. 
corsario; —billet, sn. billete, ó boletin m. 
atuito, 6 franco; —blatt, sn. Ju. carta f. 
firme; —brief, sm. privilejio m.; tnig. 
lider — carta f. forera, 6 de gracia; 
— bürger, sm. vecinom. mañero; demo- 
crata, republicano f.; —bürgerlih, a. 
republicano; —compaguie, sf., —corps, 
sn. Mil. guerrilla f.; —denter, ıc., v. 
—geift, 20.; —eigen, a. Jur. alodial; 
—ne liter bienes m. libres. 
Srei’en, va. pretender; v. Heira'then; —er, 
Yrei'ergmann, sm. proco m.; v. Bran'ts 
werber. 
Srei'fedyter, sm. pujil, gladiator m.; —fran, 
sf. baronesa f.; —fráulein, sn. id.; 
—gebig, a. liberal, generoso, largo, mu- 
nifico, dadivoso, franco, gallardo; ma- 
niroto; galante, garboso, espléndido, 
rumboso, graciado; —ger, groBberziger 
Mann regalador m.; fehr — fein no 
tener cosa suya; —ger werden, * alar- 
gar la mecha; fid) — betragen bizarrear, 
portarse; „-gebigfeit, sf. liberalidad, 
enerosidad, arguez, munificencia, da- 
ivosidad, franqueza, gallardía, bizar- 
ría, galantería /.; mit — austheilen, * 
abrir la mano; —geboren, a. Jur. in- 
genuo; —geborner, sm. Jur. injenuo 
m.; Gtand eines —en injenuidad f.; 
—geifl, sm. libertino, incrédulo, irreli- 
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gioso, espiritu m. fuerle; —geifterei, sf. 
incredulidad, irreligiosidad f., liber- 
tinaje m.; —geifteriih, a. incrédulo, ir- 
religioso, libertino ; —gelaffen, e. horro; 
—gelaffener, sm. Jur. manumiso, hor- 
ro; + liberto; —gefproden, a. libre, de 
libre; —gut, sn. alodio m. ; —hafen, sm. 
puerto m. franco, escale f. franca; —han- 
del, sm. Pol. Com. comercio an. franco ; li- 
bertad f. del comercio; — heit, sf. liber- 
tad, alforría /f., horro m., anchura /., 
rivilejio m.; — von Abgaben, Laften, 
Dienf arfeiten iranqueza, franquicia, 
franquía /.; — von Äußern Eindrüden des- 
impresion f.; did)terifdje — licenciaf. poc- 
tica, permiso m. poético; völlige —, die 
man Jem. geftuttet, hinzugeben wo er will, 
* pan y callejula; völlige —, etw. zu 
thun, * pasaporte m. ; in — fegen libertar, 
sollar, desencerrar; im Stand der — 
suelto; fid die — nehmen, zu 20. tomarse 
la libertad, ó lMNaneza de etc., tomarse 
licencia; fid) ungebührfiche —ten herans- 
nehmen alargarse, desinandarse. 





Brei’heitöbrief, sm. carta f. de horro; —« 


heitödrang, sm. congojo m. de libertad; 
—heitöfreund, sm. liberal m.; v. Demo» 
erat; fibertriebener —, v. Brei’heits- 
fhmwindler; —heitöfchwindfer, sm. exal- 
tado, tragalista m.; —herr, sm. baron 
m.; —hertlih, a. baronal; —perrnbut, 
sm. Bl. corona /. de baron; —herrn: 
ftand, sm., —nwúrde, sf. baronía f.; 
was auf den — Bezug hat baronal; —+ 
berrídaft, sf. baronía f.; —tarte, sf. Ju. 
naipe m. que triunfa, ó gana; v. frei”. 
zettel; —laffen, va. (von der Anechhtidaft) 
ahorrar; Jur. manumitir ; der einen Leib» 
eigenen od. Sklaven freiläßt manumisor, 
manumitente m.; —laffuug, s/. (eines 
Qeibeigenen od. Sklaven), Jur. manu- 
mision f.; — tines Sklaven ahorra 
miento, franqueamiento m.; feine — 
fordern apellidar libertad; —laffung8- 
brief, sm. carta f. de horro; —fehen, 
sn. feudo m. franco. [toma; tome. 


Brei'lid), ad. ya se vé; verdad es que; 
Hrei'mader, sm. Com. corredor m. que por 


su intervencion saca los géneros de la 
aduana; —mann, v. Shi'nder; —marte, 
sf. franqueo m.; —matft, sf. feria f. 
franca, mercado m. franco; —maurer, 
sm. francmason, fracmason 32.; —Malls 
rerel, sf. francmasoneria f.; —maure» 
rifh, a. francmasónico; —maurerorden, 
sim. órden f. de franemasones; —malls 
rerthum, -—manrerverein, —wefen, v. 
Frei'maurerci; —mefe, s/. feria f. fran- 
ca; —müthig, a. franco, libre, abierto; 
injenio; fidj — herauslaffen franquear- 
se; Senn. — feine Meinung fagen, * ha- 
blar, ó ponerse papo á papo; —müthig- 
keit, sl. franqueza, libertad, abertura f., 
desenfado m.; —yab, sm. seguro m. ; 
—fdhaar, sf. guerrilla f.; —fhhärler, sm. 
guerrillero m.; —Idyule, sf. escuela /. 
gratuita, —Ihübe, sm. cazador sm. he- 
chicero, ballestero, ó cazador se. que 
poses el arte májica de que siempre 
aclerie Sl ro; —Aun, sm, expliin m 





rei 
liberal; liberalidad; injenuidad /.; —» 
finnig, a. liberal; —ger, se. id.; —jpres 
ben, va. absolver, librar, descargar; 
dispensar (von einem Qefeg 2c. alg. lei 
etc.), frauquear, escusar, eximir, exen- 
tar, libertar, reservar, indaltar; von etw. 
— remitir alg. c.; wovon man — kann 
dispensable ; —¡predjend, «. absolutorio; 
—fprebung. s/. absolucion, libertad; 
relevacion /.; —ftaat, sm. república, 
comunidad, democracia f.; —ftaat8bir» 
er, sm. republicano m.; —ftaatsbürger- 
fs. a.id.; —ftátte, sf. asilo, sagrado m., 
franquicia; guarida /.; fird(id)e — igle- 
sia f.; eine firdlibe — genießen tener 
iglesia; das Red)t der — inmunidad, 
iglesia f. fria; mit dem Red)t der — be. 
gabt, Jar. inmune; jih in cine — flüd)- 
ten, Jur. refujiarse; Ter fi in eine — 
eflücdhtet hat, Jur. retraido m.; Aufent- 
Bat: an einer —, Jur. ıetraimiento m.; 
—ftepend, a. aislado; —, ad. aislada- 
mente, en isla; —ftellen, v. Anbei'ms 
ftellen; —ftunde, s/. hora f. desocupa- 
da; —en, v. Serien; —tag, sm. viérnes 
m.; —tifd), sm. mesa f. franca; —treppe, 
sf. Arq. gradería f. eslerior de la fa- 
chada de un edificio, 6 templo; —viers 
tel, sn. BI. franco cuartel m,; —werber, 
v. Brau'twerber; —willig, «. espontá- 
neo, voluntario, gracioso; nit —, 
Fü. necesario, involuntario, de mala 
gana; —willige Ginfperrung u. Einge- 
zogenheit zu einer gewiffen Abficht, || en- 
cerrona /.; fi) — zu etw. entichließen 
espontanearse; fih — auf einige Zeit 
einfperren u. von der Welt zurüdgichen, 
hacer la encerrona; — u. auf elgene 
oren dienend, Mil. venturero, aven- 
turero; —williger, sm. Mil. voluntario, 
venturero m.; —willigteit, sf. Fil. es- 
ntaneidad /.; —¿ettel, sm. billete, 6 
Boletin m. gratuito, 6 franco; —zügig, 
a. Jur. exento del derecho de digresion, 
6 salida; tnsigteit, sf. Jur. exencion 
f. del derecho de digresion 6 salida. 
Gremd, a. estranjero, estraño, forastero, 
foráneo, peregrino; ajeno; — u. falt 
behandeln negar; — thun estrañarse; 
id, — mahen hacerse estranjero; ohne 
—de Hüffe 0d. —den Rath consigo solo, 
propio, 6 mismo; —ded But durd) Lift 
od. Betrug an fid) bringen, * chupar la 
sangre; —artig, a. forastero; Fil. he- 
terogéneo; —de, sf. tierra f. estranjera; 
—bdenfíibrer, sm. guia f. de forasteros; 
*—Der, sm. esiranjero, estraño, forastero, 
peregrino, huésped m.; —dherrfchaft, 
sf. dominacion f. de los estranjeros; 
—dling, v. Fre'mbder. _ 
Bre'8co, a.: — malen pintar á fresco, 6 
al fresco; —maler, sm. pintor m. al 
fresco; vorzüglider — fresquista m.; 
maleret, sf. pintura f. á fresco, 6 al 
refe, sf. $ gola f. (fresco. 
Bre'fen, va. comer, devorar, pacer, pas- 
tar, ensilar; übermäßig u. glerig — glo- 
tonar ; ungeheuer — comer como un bui- 
tros unter id —, Cir. pacer; mit Bites 
sighelt Bteifh —, Mont. encarnizarse; 
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Freuen (fic), vr. alegrarse . 
gocijarse, Cogolearie , holgar, nalgusen 


Zreu 


jein Leiden in jih —, * tascar el freno; 
mas Getreide, Dbft 20. frigt frujivoro; 
—, sn. acto m. de comer, ó pacer; pas- 
tura f.; —fenb, e. mordicante; v. Rei 
Bend, Ae"pend; —fer, sm. comedor, co- 
milon, gloton, golafre m.; großer — 
troglodita w., ungeheurer, viehiiher — 
zampabodigos m. ; —ferei, sf. convite m., 
6 comida /. de gorra. 

Sre’pfleber, sn. gajuza: Med. adefagía f. - 
„plerde, —gierig, v. @efrä'pigfeit, Ge- 
frä’ßig; —trog, sm. comedero m.; —$« 
roll, v. Sre’ffer; —wurh, v. Befrä’ßiy- 
eit. 

Brett, sm. Carp. etc. gusanillo »., mu- 
rena f.; —tdjen, —twiefel, se. An. hu- 
ron m.; mit einem — jagen, Mont. hu- 
ronear; Lod) od. Höhle, wmorin fid Das 
— aufhält huronera f.; —tbobrer, sm. 
Carp. ete. barrena f. de gusano, ó gu- 
sanillo; Mar. aviador m.; —tiárter, sm. 
hurancro m. 

Gren'de, sf. alegría f., gozo, regocijo, 
placer m., fiesta f., júbilo m., jubilacion 
f., alborozo, aleluya »m., diversion, le- 
ticia f.; laute — tararira f.; unvermn« 
thete — fiber eine angenehme, aber nad). 
bec ungegründet befundene Nadyrid)t ale- 
gron m. ; vergeblidye — vana alegría f.; 
eine große — an od. Über etw. haben, 
* alegrársele á uno la pajarilla, bañarse 
en agua rosada, comerse las manos tras 
alg.c.; feine — begeigen congratularso; 
vol — fein estar de aleluya; mit — er» 
füllen alborozar; mit — erfüllt werden 
llenarse de alegría; fid) vor — faum zu 
faffen wiffen no caber de gozo, 6 con- 
tento; vor — außer fidy fein über das, 
was Jem. fagt od. thut, * caérsele á 
uno la baba, desbabarse; vor — biipfen 
od. fpringen dar saltos de alegría, 6 de 
contento; —denarm, a. que tiene, 6 da 
poco placer; sin placer, sin regocijo; 
—Ddenbejengung, sf. regocijo m., demos- 
tracion, celebridad /.; —denfeft, sn. ale- 
gría f., espectáculo m. de alegría, re- 

ocijo m., funcion f., gaudeámus, gau- 

ete m.; —Ddenfeuer, sn. fuego m. de 
regocijo, hoguera; salva f. do alegria; 
—dengefcdrei, sn. algazara, albórbola, 
aclamacion f.; —Denleben, sn. vida f. 
alegre, ó de alegría, de regocijo; —dens 
leer, —denflog, v. Gren'denarm; sin re- 
gocijo, triste; —denmäddien, v. Lu'ft. 
dirne; —denreih, v. Bren’dig; —Dben» 
dub, sm. tiro m. de alegría; —Ddeno 
mahl, sn. banquele m. de regocijo; 
—Ddenfyrung, sm. salto m. de alegría; 
—deuftörer, sm. atajasolázes m.; —den. 
tag, sm. dia m. de regocijo, de alegría; 
—dentaumel, sm. transporte, entusias 
mom. de alegría; —denthränen, sf. pl 
lágrimas /. de gozo; —denvoll, v. fren”. 
dig; —denzábren, v. Breu’denthränen; 
—Ddetrunfen, a. transportado de alegría, 
de regocijo; —Ddig, a. alborozado, go 
zoso, plausible; —, ad. gozosumenie | 
— digkeit, sf. ufania, ulaneza f. 





, gezarse, te- 
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jubilar; complacerse; fid) über etw. — 
estar alegre de alg. c., celebrar alg. c. 
Breund, sm. amigo m.; — von elo, agra- 
dador m.; — aus Cigennug amigo m. 
de taza de vino; verrätferifcher —, $ 
júdas m.; vertrauter — ii familiar, 
amigo m. Intrf 
gado m.; gut 
cerso amigo de alg.; fehr gut 
Sem. fein ser grande amigo de alg.; 
‚einer meiner beflen —be uno de mis mi 
yores amigos; wir bleiben dod) gute —! 
lan amigos como fle äntes; unter —den 
(- 8. beim WBrelfe im Handel) entre dos 
amigos; ein vertrauter — von Sem. fein 
ser amigo del asa, ser mui del asa; er 
if mein vertrauter — es mui mio; 
—be machen od. erwerben ganar ami 
gut —! int. ¡gonle de paz! Mil. ¡si eı 
1 mein —! ¡hermano! ¡querido! 















































lar, agasajar; —dlüdtelt, s/. 
dad, llaneza, mansedumbre, suavidad /., 
agrado, cariño m., humanidad /.; —d 
198, a.'que,no tiene amigo, privado de 
amigos; —dfhaft, sf. amistad f., cariño 
m.; aus — de amistad; innige, vertraut, 
fie — estrechez, intimidad /.; duró 
innige — verbunden uno; in einem Ber. 
ältmiß von vertrauter — fegend fami- 
lar; — mit Sem. Enüpfen od. [hliegen 
enlazar, hacer, 6 tomar amistad con alg ; 
— fäließen contraer amistad; vertraute 
— mit Sem. antnfpfen ligar estrechez 
con alg.; In der tunipften — feben, * 
ser uña y carne; fehr innige — mit Sém. 
unterhaften correr con grande estrechez 
con alg.; morder en un confite; Die bli 



















ble, amistoso, 
608 Derbáttnil 
tritt ln feinem 





cariño mm, Gneza, espresion, demostr: 





testacion 
Brevel, sm. 
pecado, desafuero m. , sm Jue, 
anfáaullójer — cuerpo m. de delito, 6 
del delito; —haft, a, desaforado; For. 
atentatorio; —veln, va. quebrantar un 
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precepto, ó una lei, cometer atentados ; 
Tyeihat, v. Brevel, —ventlió, w. Bre- 
velbaft; —vler, sm. quebrantador m. de 


una lei, 6 precepto. 
Brlcandenh', In. Cho, fricandó m. 
Brleaflee. ef. Coc, fricass m., frlcasen fi 
von Geflügel pepltoria /.; — von 
jungen Hübner gratonada, canana f. 
Bricht, Qrieden, em vez, lied, Inn: 
quilidad, pacificacion /; we er 
+ Hist! Iratado m. de Munster; = {ei 
mit diefem Haufe! ¡ paz se 3n esta cas 
— (el mit Dir od. mit Ihnen! ¡4 la pa 
de Dios! gegen Ste kin In —en 
pro don Tapa de Dices nme 
en od. fülieben hacer paros: 6 las pa 
Zoo, ajustar la paz, pacificar, pacllicar - 
Se, asentar pazos; en maden mit Jem. 
Onerge en paz con alg.; den en ge 
en 00. verrdalíen poner en paz, 
ficar, apacil Een mien 
meler paz, * meter la 
mano; 
5 alg. 





























ner pi 
m. In =en"iaffen dejar en paz 
Vine. ¡quietud! —Densantrag, 
sm. proposicion f. de paz; —Dengar 
tilel, sm. Pol. artículo m. de un trato 
de paz; —densdedingung, 97. condicion 
f. de paz; —engbote, sm. mer 
de paz; —ben$brudy, sm. violacion f. 
de fa paz; —dentortiglg, a. que rompe 
la paz; —benscongreg, sm, con- 

so m. de paz; —dendeinfeltung, s/- 
preliminares m.; —bendfet, sn. solem- 
hidad /. para celebrar una pacifcacion; 
—bentfiogae: 3f. Mar. bandera f. de 
pez; densfürf, Orlederheß, am. prin: 
ipem. de la paz; * Emanuel; salvador 
m.; —dendfug, sm. MÚ, piém. de paz 
























mem de la 
-denspoft, sf. "bs 
de la conclusion de 
minarien, v. Brie den: 
tichter, sm. juez. de pe 
am. paz (asiento m. ;,—Dengfer, sm 
icador, apaciguador, despartidor; 
fris m.; —densftlftung, sf. pacifica 
cion f., apaciguamiento m. ; möftdrer, 
sm. conturbador, faccloso m.; —Den8s 
förung, v. Brie den8brud); —denstractat, 
sm. Pol. tratado m. de paz, instrumento 
im. de poz; densunferanbfung, 2. 
negociacion f. de la paz; —dengunter- 
händfer, sm. negociador m. de pazes; 
—dendvorfähfag, am. proposición f. de 
az; —denbworte, af. Pl. 5 bras f., 
iscurso m. de paz; —bentjelt, s/. tiem- 
po m. de paz y tranquilidad pública, 
—dfertig, a. pacífico, pacato, bonazo; 
—bfertigfeit, sf. condicion f. pacífica, 
—dhof, v. Begrä’bnißplag; —dlid, a. 
pas [fico, pacato, de paz, tranquilo, quie- 
Hot, 























io; — geAnnt de in —Ger 
mi —den Gefinnängen tomen venir 


de paz; anberordenWit — y. qutmüchtg. 
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fein no hacer mal & un gato; —, ad. | For. ampliacion f. de plazo; ebue wets 

pacíficamente; — n. fhiedlih en haz y| tere — con denegacion. 

en paz; —bfihkeit, v. Brie'dfertigleit;| Frifu’r, sf. peinado m. 

— Dliebend, v. Frie’dfertig. Sri'tte, v. Ola'Sfritte. [cion 7. viva. 
Srie’drihsb’or, sm. Num. federico m. de! rob, v. Bröh’lih; —gefühl, sm. satisfac- 
Brie diam, v. Frie'dfertig. [oro.| $röh’lih, a. alegre, carialegre, festivo, 

ri”ren, vn. helarse; Fehr flärf — helar| regocijado; ufano; solemne, de fiesta; 

& chuzos; — maden helar; —, sn. frio 0Z080, gustoso, jocundo, sereno, feste- 

m.; v. Gefrieren; —rpunft, sm. Fis.| Jador, lozano, placentero; — maden al- 
de conjelacion. borozar; — fein lozanear; — u. guter 

Dinge fein, * retozar con el verde; laßt 

una — fein, || ande la danza; — anzu- 

fehen alegre; —teit, sf. alegría, festi- 
vidad, fiesta, gorja, jocundidad, jovia- 
lidad f., alborozo »m., lozanía f.; plöß- 
lidjer, jedody nur kurz dauernder Anfafl 

von — alegron m. 

Srohlo’den, on. juhilar; —, sn., —[o’dung, 
sf. júbilo m., jubilacion, exultacion f.; 
—mütbig, a. jovial, alegre, festivo. 

$robn, Srob'ne, sf. mala obra f., trabajo 


Krof 








—fen eines Schiffes, Mar. pañeles m. 
Hrie'fel, sm. Med. calentura, 6 febre f. 
milier; —artig, a. * miliar; —ger Aud. 
flag milio m. 
Brie’sländer, sm. frison m.; —Difd), a. id.; 
—([he8 Pferd, id. . 
Frie'Srod, sm. capa, ropa f. de frisa, 
Srifd, a. fresco, verde, vivo, reciente; 


was niht mehr ganz — tft frescal; —, 
ad. recien, recientemente; — gefblad» 
tet, Jif. en vivo; nod ziemlich — u. 
munter arriscadillo; — gefangen, — gt- 
bangen, * aquí le cojo, aquí te mato; 
auf —fher That en fragante, en, 6 in 
fraganti, en fraganti delito; — auf! 
— dran! ind. ¡alerta! ¡alon! ¡ánimo! 
¡buen ánimo! ¡á ello; ¡listo! ¡alto! 
:sus! ¡hora sus! ¡vayamos! ¡ande la 
loza! —fhe, sf. frescor m., frescura; 
viveza f.; —eifen, sn. hierro m. á fun- 
dir; —iden, va. v. Erfriífen; refinar 
(el plomo, el cobre); —fchheerd, Fri'fd)» 
ofen, sm. lugar m. en donde se refinan 
los metales; horno m. de rezumo; —{d)- 
melfend, a.: —de Kuh vaca f. que or- 
deña de nuevo; —fbhung, Fr refresco; 
rezumo m.; —fáling, sm. Mont. jabato, 
eochinillo m. de jabalí, cochastro, escu- 
dero m. 

Brifeu'r, sm. peinador m.; —laden, sm., 
—ftube, sf. taller m., bodega f. de pei- 
nador; —fi'reifen, sn. hierro m. á rizar; 
aa een va. peinar, tocar, afeitar, rizar; 
fig — peinarse; fih — fafjen, id., to- 
carse; Männer od. Frauenzimmer — pei- 
nar de hombre, ó de doña; —, sn. rizo 
m.; —fírlamm, sm. peine m. de tocar; 


m. personal y gratáito, que debía el 
vasallo al señor en tiempos del feoda- 
lismo; — der Indianer auf den Berg- 
werfen, Landgútern z2c., Am. mita, tan- 
da f.; —arbeit, v. Srobn; —arbelter, 
sm. indianifcher —, Am. mitayo m. ; —ns 
bar, a. obligado á trabajo personal; 
—nbarteit, sf. servidumbre f. de tra- 
bajo personal; —bauer, sa. labrador m. 
obligado á trabajo personal; —bienft, 
v. frobn; —nen, Sróp'nen, vn. prestar 
trabajo personal al señor; —ner, $röb’- 
ner, sm. vasallo m. obligado á trabajo 
personal; —fefte, Sroh’nvefte, s/. cárcel 
f.; —fret, a. exento de servidumbre de 
trabajo personal; —fubre, sf. acarreo m. 
gratuito con obligacion de trabajo per- 
sonal; —leihnamöfeft, sn., —Stag, sm. 
cörpun, dia m. del cörpus, del señor 
6 de Dios, festividad del cörpus; feier» 
liher Umgang am — córpus m.; —leid)» 
namsfeftfpiel, —Sfpiel, sn. auto m. sa- 
cramental, 6 de misterio; —pflióbtig, a. 
obligado á trabajo personal ; pflihttg: 
keit, v. Sroh’nburkeit. 


Srob'finn, sm. alegria f. buen humor m. 
Sromm, a. pio, piadoso, religioso, santo; 


virtuoso; — u. redtídaffen justo; — 
(ein Pferd, ein Hund 2c.) leal, manso. 


—fl'rt, a. enguedejado. 

Brift, s/. espera, inducia f., ensanche | 
For. mora f.; diam. adiado; For. plazo, 
término m.; entfcheldende —, For. tér- 


$r0'mmeler, sf. piedad f. afectada, santur- 

ronería f.; —meln, vn. afectar piedad. 
Yro'mmen, v. Rú'gen; —, sn. v. Ru’gen. 
$ro'mmer, sm. Teol. justo m.; iron. v. 


mino ms. perentorio; furje —, For. mó- 
rula /.; — zu Setbringung eines Bes 
welfed, die länger ift, ald die gewöhnliche 
n. fid nad der Entfernung richtet, For. 
término m. ultramarino; in —ften, For. 
Hac. á plazos; eine — beftimmen dar 
término; einen gewiffen Tag ale — bes 
ftimmen traer de término a 
befehl, sm. For. órden f. dilatoria; —- | 
brief, v. A'nftandabrief; —ften, va. pro-| 
rogar; —ftenweife, ad. For. Hace. & pla- 
208; —gefud), sn. Jur. pedido m. de 


$rd'mmler. 


Sró'mmigteit, sf. piedad , religiosidad, 


religion, virtu ; —mler, sm. beato, 
beatico, santurron, roealtares, misticon; 
—mlerin, sf. beata, beatica f.; —míing, 
v. Yró'mmler. [mabjen frentear. 


Front, Sro'nte, sf. Mil, frente m.u.f.; — 
. dia; —s!frofd), sm. Hn. rana f.; Med. sapillo m.: 


Alb. ránula, ranas f., sapillo, sapillos 
m., alevosa, barbas, haba f.; buscapic, 
triquitraque m., carretilla /.; frdfde 
fangen pescar ranas; —biß, sm. Hn. hi- 


drocaris f.; —loi&, sn. huevas f. de 
ranas; —(0fel, sm. Hn. Niesma f., \izon 

m.; —fattel, sm. bastarda f.; —AMM: 
sm. Hn. batraquites 5 y —WUNA, Mo 


dilarion; —tage, sm. pl. Com. cortesía 
, dias m. corteses, Aracosos, de cor- 

, de gracia, ö de favor; —ftung, 

T srorogacion f.; —verlängerung, sf. 


Groft 
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'anacuajo, renacuajo, j 
am. frio m.. frialdad f., Yclo, hela- 
miento m.; — leiden helarse; —deule, 
sf. friera f., sabahon m.; — an ver 
#erfe espolon m. 
öfeln, un. calofriarse, 
rio m.; —Reind, 
vernizo. 
frio, friolero, friático, frio- 
friolento; helado, huraño, es- 
secos —geß Betragen desabor m , 
quedad f.; 
; —raudı, sm. Fs. escar 
; —welter, sm. tiempo m. de frio, 
$ yolo. [Rei'ben. 
Frotitrbhrfe, v. ReU6bUrfte; —Wren, v. 
Brußt, s/. fruto m.; — im Mutterleibe 
embrion; Med. Alb. feto m.; —üchte, 
. Getrelde, DöR; — die auf einem ge: 
impften Baume wäßlt enjertom.; rot. 
tene Brite (MBE, Raftanien ac 
cajo m.; verfpátete, nicht que Meife ger 
Talle E redrojo m; In Buder eluges 
mabte Brite conserva /., almibar m. : 
— Sringen dar fruto, fructificar; Brite 
Bringen producir; --dte tragen fruc- 
tificar; —abtreibend, a. Med. abort 
ecbólico; —des Mittel, 
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barkeit, 
cidad fo 


vinagre m. de frul 
feld, @etrei’defeld; 
forme; —halle, sf. mercado m., alhón 
diga f. para los frutos; —hanbdel, sm. 
irdlco m. de trigo, $ de granos; 
Bludler, am, comerciante m. de trig: 
ö de granos; —horn, v. Bü’lhorn; —ı 
büle, sf. Bor. perics . 
sl. Bot, vaina, cáscara f. do los gra: 
nos; —teim, sm, Bof. embrion, jérmen 
m., plantita grillo m.; Xheil der 
Bílauzen, der den — umgibt u. fáñpt 
invernáculo m. 108pt, sf. boton m. 
—Hnoten, v. Sru’ätteim; —torb, sa 
canasta J 





























Auston 
granos 


3 lost, sf, vod 
md, im. Pine. 





: [Sri 





} —tragend, a. fructífero; —nlefung, 5 
usufracto m.; —preiß, sm. presio m. 
trigo; —relé, a. abundante de frutos 
—weófel, sm. Agr. rotacion f. de co: 
sechas; —weln, sm. sidra f.; —japfen, 

sm. (einer Tanne, Sióte 26.) piña 
temprano, adelantado; he 
ada fo; 
uter Seit bion de mañana; (ehr 
Morgens de madrugada, mul de 
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er, a. anterior, 
—re Befipnaßme pro: 
y ad. antes, anterlor- 


sf. madrugada f.; 
prior, ‚primere, 
ocupación 
mente, antecedentomento, atras; daß 108 
— in einer Gadje geffejen ifl antece 
dente; —heftens, v. Egeftens; —hfeige, 
sf. breva f.; —hjahr, sm, Brühling. 
sm. primavera /.; quí — gehörig ver: 
mal; —hflug, a. Y procoz; adelantado; 
—hlingehungerbfümdyen, an. Bot. draba 
.; —SnabigleiSe, s/. equinoccio m. ver- 
nel; —Sweller, en. tiempo m. de pri- 
mavora; —Sjell, 4f. id.; —d u. Herb 
¡ell entretiempo m.; —Imefle, s/. misa 
f; dela mañana; —hmeite, s/; Dir. mui- 
lines m.; —hmorgens, ad. de madru- 
gada; —hobft, sn. fratos m. pracozes, 
Zypfitfie, sf. alberchigo m.; —[Qen: 
Saum, sm. id.; —prediger, sm. predica- 
dorm. de la mañana; predigt, sf; pre- 
Gicacion f., sermon m. de la inañana; 
—regen, 'sm. Muvia /. de la mañana; 
Zrelf, a. precoz, primerizo, temprano , 
sol m. de la mañana; —p; 
dassyuno m. 
imorzar, desayı 
desayunarse; —Aüdauffap. # 
adoro m. almorzadora (+ ale 
—funde, +7. hora £ dela mañana; ms 
Bana /.¡ —jeitig, a. temprano; precoz, 
prevenido, adelantado; —ge Erüßte her» 
Sora, pre: 


raposa, zorra f., zorrom., 
zan mm. (abo); bam- 
. junger — zorrillo m.; 
Ímado, * sátrapa, 










































vorbringend tempranal; — 
cocidad f. 















bag, sm. zorr. 

m.; —$0Qu, sm. raposera, zorrera f., 

vivar m.; —selfen, zu. pa 
farbig, a. alazan,'zorruno m.; —8fel, 
sm. zorro m.; —#jogd, sf. caza, & las 
zorras; —bjdger, sm. cazador m. de zor- 
ras; —Sod) v. Bud8bau; heit, sm. 
raposa f. marina; —6pelj, sm. zalea /., 
$ pellico de zorra; —Sprelen, an. 4 
manteamientom. ; —sfhmanz, sm. zor o; 
‚An. bledo, bredo m.; cola f. de zona, 
yerba /. triguera. 

Bl, Y. Degen; —hieb, sm, eintaraun, 
espaldarazo m.; —telel, sf. cinta en- 
mento m.; —tein, en. cintarear, des de 
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- Deráprtgen, var en brazos; am Xrmie od. an der £and 
cafe Sranen; mera servir; an der 
fa ter — encal 





bern: ri ie en aan rer, sm. conductor m., 
‚eeifen, am. Vid. brujidor, .; quis f., guiador, guion, gobernador, 
—gehobel, sm. Carp. guillame dueto ’enderezador, moderador, adalid. 











va. acomodar; Ín einander *laz /., norte m.; — eines Blin. 

Snclavijar, compajinar, entretejer; Carp. ben lazarillo, destron, gomecillo m. 

ensamb] ja eines dungen n Wenfhen “mentor m. he 
der Sem, Rüpt bordon m.; — u. 





Bal 
geder del Bmeirein m, Beriegenheten, $ 
m.; —terin, sf. conductora, eon- 
duetriz, ductriz f. 
de ubrefab, am carro ned, sm. zagal 
{ohn, sm. conduccion /.; —mann, 
ro, traji 
riero, acarreador 








ro, trajinante , ar- 
guia f., condu 








voz 


ee 
Gellear; nod —— _direcehon 
Tesentirse; AN vendes vorher Ma y Rele Behlshanteid 
e presontir, sont; bie Marnung, Den seguimiento m. 
Zermeiß ae sentir a, espuel Gub’tmagen, em. galera; —wtg, y. Babe 
—ten] ÍA 



















ilerno 
liso, sordo" 

ER — fein, * ten ES „ion 5 

tel, 4]  insensilidad, apatí 
“A * callo'm. sf. Meno m., pl 
de cnc pr tm a =, abundanela Y. 
sensitivo; aaffamteit, y AA seno des Glüds, des Ungiüds E colmo m. 

fo —Iftab, ir. sonda, — deb Tones, Mús, cuerpo m.; aus der 


rango af. Yo Gefhhrt; Ai. Serge reden Arno la boca de 
Gi condi ucclon Learga o 
een’ se: Mover! gobernarı Esla 4 sarso; fh (das Getreide), pa 1 













‘ten, va. llevar: gobern rasarne; fl 
;, Senderear, marse; —, sn. (junges Pferd od. @fe 
cir, traer, cat otro m. ; —Ilerde, sf. tierra /. 





guir; lleno; —llenbirt, sm. potrero m. 
Win @erhäft) Jar, levar, pros am. borra ., pelótom.; born, 
menear, traer; — (Kanonen), Mar. Art. — cormucopía "A cuerno m. de abundan: 
montar; — (ein Seben) arrastrar; (el: — cla; sfr. asia /. de Amaltén; —fin 
nen ob, ‚Sie 2) pl. (er Sofergaien), Mas 
den ir, encamina: de —mund, sm. Arg. zanjas 
eco ob. Maufihie) pasear; mie de un edificio; —(fe 
A a ER 
Breiätenne, Agr. sacar; hin u. her 
Mevar, 6 al retortero; landein« 
wirte — Internar; bei Ah —, mit id — 
Devar, levar consigo; am Arme — llo: 

















Fuma 


—{[molle, sf. tasco m.; —lmott, v. Fli’d- 
wort. Blä’tten, Ret'ben. 

qu mmelbol, v. Glä’ttholz; —mmeln, v. 
und, sm. hallazgo m., invencion f.; ¿u+ 
fälliger —, * volateria f. 

Bundame’nt, ze. v. Bru nblage Grund, ze. 

BHu'ndgrube, sf. mina f.; —lobn, sm. pre- 
mio m. de hallazgo. 

Fünf, a. cinco; von — einen nehmen, weg» 
nehmen, od. durd3 2oo® beftimmen quin- 
tar; die Zahl — erreihen, id.; —, sf. 
cinco m.; ale —en, Ju. quina f.; —ed, 
sn. Geom. pentágono m.; —edig, a. id.; 
—fer, sm. cinco m.; —ferlei, a. cinco; 
—ffad, —fíáltig, e. quintuplo; —ffinger- 
fraut, sn. Bot. cinco m. en rama, fre- 
sera /., pentadäctilo, pentafilon, quin- 
quefolio, catapuceo m. ; wolliged — fre- 
sera f.; —ffüßig, a. Poer. pentämetro 
m.; —ger Ver8, id.; —fhundert, a. qui- 
nientos; —fjábrig, «a. de cinco años; 
—fmonatlih, a. cincomesino; —fpfün- 
dig, a. de cinco libras; —ffaitig, a. Mis. 
á cinco cuerdas; —ge3 Inftrument pen- 
tacordiom.; —fipaltig, a. Impr. á cinco 
colunas; —ffylbig, a. Gr. pentasilabo; 
—ftaufend, a. cinco mil; —fter, a. quin- 
to; zum —ften Male pflügen vor der 
Saat, Agr. quintar; —ftel, sn. quinto 
m.; das dem König zu entridtende — 
von dem Ertrag der Bergmerfe 2c., Hac. 
id.; das — vom —, ald Zufaß bei einer 
Auflage, Hac. requinto m.; dem König 
das — von dem Ertrag der Bergwerte ıc. 
entribten, Hac. quintarm.; em — mehr 
bieten bei einer Verfteigerung requintar; 
—ften8, ad. lo quinto. 

Sú'nfiehn, a. quince; —fjebnter, a. de- 
cimoquinto, quinceno. 

Siúnfiig, «. cincuenta; Zahl von —gen 
cincuentena; —+fjigjábrig, a. quinqua- 





genario. 
$ nfjigfter, a. quinquagésimo, cineuen- 
duna t, sm. Hn. fonjites m. [teno. 
ú'nfójen, sm. centellita f.; —, die an et. 
nem verbrannten Bapier zurkdbleiben u. 
nab u. nad) verlöfhen monjas . 
Su'nfte, sm. centella, chispa f., heridos m.; 
—en des Feuerfteind lumbre f.; —, der 
fid) vom Dodt einer Lampe [ogmad)t mor- 
cella f.; zurüdgebliebener — von Leiden» 
íbhaft, Swietrabt zc., * centellaf.; —?fen 
geben dar lumbre; —fen von fidh werfen 
chispear; was viele —fen von fid wirft 
chispero; das Hervorfpringen od. Sprü- 
hen eine® —en chispazo m.; der durd) 
einen —en angerihtete Schaden, id.; —ns 
teln, vn. centellar, centellear, relucir, 
resplandecer, relampaguear, chispear; 
—feln, sn. centelleo, destello m.; —na. 
gelneu, [| v. Fu'nfelneu; —telnd, a. cen- 
tellante, centellador, reluciente; —?el. 
neu, a. flamante, enteramente nuevo; 
—ten, v. Yu'nte. 
Bür, prep. á: die Leidenfhaft — etw. la 
a á alg. c.; de: fig — etw. ento 
hädigen recompensarse de alg. c.; en: 
¡ -Slg. c. en alg.; hácia: der Gefhmad — 
Die Kenntniß der Natur el gusto hácia 
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yuri 


él conocimiento de la naturaleza; para: 


— den König para el rei; por: id thue 
diefes — meinen Freund hago esto por 
mi amigo; er gab hundert Biafter — ein 


Thaulthier dió cien pesos por una mula; 
— etw. á cambio, al encuentro de alg. 
c.; — fi} para consigo, para si, á parte; 
— fig allein de por si, consigo mismo, 
propio, 6 solo; — fid) felbft de por si, 
espontáneamente; das — u. dad Wider 
el pro y el contra; —baß, ad. Post. y. 
Weiter; —bitte, sf. v. FÚTriprabe; — 
für einen Sterbenden, Lit. recomenda- 
cion f. del alma; —bitten, ıc. v. Für. 
fprehen, 20. : 

Su’rhe, sf. surco m.; — quiten zwei 
fhmalen Beeten, Jard. caballillo m. ; exfte 
— auf einem Ader, Agr. besana f.; 
tiefe —, die beim Sáen zur Rihtfhnur 
dient emelga /.; —en gieen: v. Sur. 
hen; —en ziehen in einem bereits be- 
fäeten Ader, Agr. asurcar; eine tiefe — 
zur Rihtfchnur für den Säemann ziehen, 
Agr. emelgar; —djen, va. Agr. surcar, 
amelgar; —Genrain, sm. Agr. almanta 
f.; —henweife, ad. á surcos. 

Surdt, sf. miedo, temor m., timididad f., 
rezelo, pavor m., pavura, trepidacion f., 
atemorizamiento, terror m.; ehrerbietige, 
findfihe — miedo m. reverencial; uns 

ebeuere — miedo sm. cerval; — eins 
fagen amedrentar, alemorizar, acobar- 
ar, intimidar, meter miedo, arredrar ; 
die — benehmen desacobardar; Jem. 
durh Drohungen — einjagen, * meter 
las cabras á alg. en el corral; feine — 
baben no conocer la cara al miedo; in 
der äußerften — fein, * no quedar san- 
gre en el cuerpo; au$ — amiedo; voll 
— pavorosamente; in — gerathen, v. 
fih Kürten; —dtbar, v. FU rbterlid; 
—Gtbarteit, sf. terribilidad f. 
$Uú'rdten, va. temer, temerse; fid) — ame- 
drentarse, temerse, asustarse, cobrar 
miedo, rezelarse, asombrarse, intimi- 
darse, sobresaltarse (con alg. e.); arre- 
drarse, cobardear, acoquinarse; |} tem- 
blar la barba á alg.; fid) vor jeder Klei- 
nigfeit —, * temerse del aire; was zu 
— ift temible; zu — anfangen entrar 
en temor; — Gte fid) nidyt no haya mie- 
do; ein großes Mibgefchid od. eine große 
Gefabr zu — haben, * andar, ó estar 
entre la cruz y el agua bendita; —ter- 
lid), a. espantable, espantoso; terrible, 
formidable; horrendo, horrible, horro- 
roso0; pavoroso; temible, temoroso; me- 
droso, fiero, esquivo, temedor. 

Su'rótlo8, a. intrépido, arriscado; —dht+ 
lofigteit, sf. intrepidez f.; —fam, a. 
tímido, temeroso, amedrentado, medro- 
so, meticuloso, atemorizado; cobarde, 
pavorido; espantadizo, temblon, trépi- 
dante; —famteit, sf. timidez, medrosía, 
debilidad, timididad f. 

'rver, Firderhin, Podt. v. Weiter, 20. 
u'rie, sf. Mit. füria f. 


auf etw. — Sem. verzidten renunciar Yurie’r, fourie'r, sm. aposentador; Mal. 


furrier, furriel m.; —ihüpe, sm. Mil. 
asistente m. 
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Surnie’rfäge, s/. sierra f. de marquetería, 
Fh’rforger, sm. curador m.; —fprade, sf. 
intercesion f., ruego m., deprecacion f., 
oficio, buenos oficios, valimiento m.; 
dur — intercesoriamente; fi der — 
u. Bermittelung anderer Berfonen bedie- 
nen echar rogadores; —fpredhen, vn. 
abogar, interceder; —fpredhend, «. in- 
tercesorio; —fpredjer, sm. abogado, in- 
tercesor, rogador m.; — bei Gott ca- 
ellan m.; —fprud, v. Bü’riprade. 
tft, sm. principe m.; arabifdjer — emi- 
ro m.; indianifher —, Am. cacique 2m5.; 
—fengruft, sf. sepultura /. de prinei- 
pes; —ftenbut, sm. corona f. de prin- 
eipe; —ftentrone, sf. id.; —ftenftand, 
sm. principado m.; —ftenthum, sa. prin- 
cipado m.; unumidbránttes — soberanía 
f.; —ftenwürde, sf. principado m.; —t. 
fin, sf. princesa f.; —ftlid, a. prinei- 
pesco; einen —den Aufwand maden 
portarse como un principe. 

Burt, s/. vado m., vadera f., esguazo m. 

Sh’rwahr, ad. si, pues, certisimamente, 
por cierto y por la verdad, en justo y 
en creyente, en justos y en creyentes; 
—wott, sn. v. Fú'ríprabe; Gr. pronom- 
bre m.; befigandeutendes — posesivo, 
pronombre m. posesivo; binweifended 
sd. anzeigendes — pronombre m. demos- 
trativo; ¿uriiddeutendes — recíproco xa.; 
—wirtlid), a. Gr. pronominal. 

Fura, sm. || pedo, cuesco m.; —¿0N, 2€. v. 
Ba rjen, 20. 

Hu fel, sm. mal aguardiente m.; —Úl, sn. 
Quim. aceite m. empireumático del aguar- 
diente de reo: 

Súfilier, sm. Mil. fusilero m.; —firen, 

. va. Mil. y. Eribie gen nad) Urtbeil u. 
Nedyt (einen militärifhen Verbreder). 

Sufta'fdye, sf. Mar. botámen m., piperla, 

Yuíte, sf. Mar. fusta f. [vasijería /. 

Fuß, sm. pié m.; v. Bo'denfag, De’lfaß; 
— (ald Längenmaß) pié m.; — eines Al. 
tar3 piém.; — eines Berges 2c. falda f, 
piém., raizf. ;— einer Kr egetruppe, u. 

ie m.; — tines Daftes, Mar. mecha f. 
el palo; — an einem Strumpfe od. ei- 
ner Sode peal m.; — (wie man lebt, 
fid) einrichtet 20.) pié m. ; franzöfifher — 
ie m. de rei; halber — jeme m.; —, 
auf welddem der Körper ruht, Zsg. pié m. 
fijo; Füße des Pferdes, Jin. bajos m.; 
— eined Bogeld, Mond. zanca f.; die 
¿wei vorderften Fife der Bienen manos, 
garricas/.; Füße des Schlachtviches, Jif. 
manos f.; Vúge u. Kopf vom Schladt- 
vieh, Jif. estremidades f.; — vom Sk wa» 
nenhalje einer Drehbafle, Mar. pinzote 
m. de un pedrero; mit bloßen Füßen 
en pernetas; ebenen —$e8 á pié llano; 
ju — pedestre, por su pié; gut ju — 
andador; gut ¿n — fein tener piés, ó 
buenos piés; leicht zu — espedito; zu — 
geben od. reifen ir átalon; || andar, ir, 

venir en el caballo de 5. Francisco; 
u — gehen, wenn Andere fahren od. rel 
en ir, 6 quedar de infantería; u — 
gehend pedestre; mit Súfen flogen aco- 
eear, cocear, patear; mit Füßen treten 
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hollar, atropellar, tropellar, moler á eo- 
zes, patear, conculcar, pisar; feften — 
faffen cobrar, tomar, ó hacer pié, radi- 
carse ; dad Gewehr beim — nehmen, Mil. 
poner armas en tierra; den einen — ein 
wenig vor den andern fepen hacer pier- 
nas; den — anflemmen hacer hincapié; 
einen — unterfählagen atravesar el pié; 
die Füße über einander jegen, Jin. cru- 
zarse, cubrirse, taparse; dem die Füße 
eingeichlafen, od. vor Kälte erftarrt find 
patitieso; der große, breite Süße hat 
paton m.; was große Füße hat patudo; 
mit audgefpreizten Küßen perniabierto; 
mit neben einander geftellten Fúpen á 
ie juntillo, 6 juntillas; auf den Füßen 
ein andar en pié; feine She ¿wifdjen 
die eines Andern fteden entrepernar; 
auf dem — nachgeben, * ir al rabo, © 
á los alcances; auf dem — nadfegen 
seguir por la huella, ir á los alcances; 
mit Sem. auf einem vertrauten — um- 
eben ladearse con alg.; auf freien«— 
Bellen, For. poner de manifiesto; auf 
einem verirauligen — mano á mano; 
—qugel, sf. abrojo, ranipojo m.; —bad, 
sn. baño m. de piés; Med. cruriluvio, 
pediluvio m.; —ballen, se. Anar. planta 
f. del pié; —ban?, v. Fu Bibhemel; — 
beden, sn. baila /.; —befleidung, sf. eal 
zado m. ; — eines Mönches suelas /.; má 
— verfeben calzar; der — entledigen des- 
calzar; fid) der — entledigen descalzar 
se; —bewegung, s/. ejercicio, paseo m.; 
fi) eine — madjen, |j estirar las cuerdas; 
—blatt, sn. Anaf. planta L: de pié; planta 
fi; —boden, sm. v. E'ftrid); — eines 
Kamind 2e., Arg. suelo m. ; — einer Hut. 
fe pavimento m.; — eines Stodwertes, 
Arq. suelo m.; gedretterter — entablado 
m.; —bote, sm. correo m. de á pie; gt: 
wöhnlidyer — peon ». trajinero; —Ddede, 
sf. tapapiós m.; —eifen, sn. grillete m.; 
l. fierros, grillos m.; —fen, vn. fijar 
as plantas, cobrar, ó hacer pié; —fall, 
sm. postracion f.; einen — thun pos- 
trarse; —fällig, a. u. ad. de hinojos, 
de rodillas; —flafche, sf. anafe m.; —» 
förmig, a. Bot. An. pediforme, pedia- 
rio; —gánger, sm. peon, caminante, ca- 
minador m.; pl. gente f. de á pie; guter, 
ígnefler — andador, andarin, caminador 
m.; fbledter — mal caminante m. ; Menge 
— peonaje m.; —gefimd, Gu'Bgeftell, sa. 
Arq. embasamento m., basa f., pedestal, 
pedestral m., peana f.; — eines Pfeilero, 
einer Sáule, Arg. rodapié f.; —gibt, sf. 
Med. gota f., podagra m.; mit der — Bes. 
haftet gotoso ; gegen die — dienfid anti- 
podágrico; Mittel gegen die —, id.; 
—jäger, sa. Mil. cazador, miquelete m.; 
—timypfer, sm. Mil. infante... ; bei den 
Stiergefechten chulo, chulito »m.; —nehht, 
sm. Mil. infante, soldado m. de á pié, 
peon ».; —Inddel, —fnorren, sm. hueso 
m. del tobillo, casquillo m.; —tuB, sm. 
el besar los piés; —maß, sn. mesura f. 
de, 6 por piés; —matte, sf. estera, pa: 
lleta f.; redondel, ruedo za. ; —mötier, 
sm. Art. mortero m. de & plera, —mue 
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tel, sm. Anal. muslo m. de pié; —pfad, 
sm. senda, torcha, vereda /., camino m. 
de herradura; Jur. trámite m.; — nt» 
ben den Häufern einer Straße orilla, 
eara, acera f., anden, ándito m.; ge- 
rflafterter — neben einer Bride 20. án- 
dito, grado m.; fteiler, in Belfen ge: 

auener — escala f.; auf —den u. Ne» 
enwegen gehen, reifen zc. atrochar; —» 
punkt, sm. Astr. nadir m.; —reiben, sm. 
garganta f., cuelto m.; Entfernung vom 
— big zum Ende der Ferfe llave /. del 
pié; —teije, sf. viaje m. de á pié, ca- 
minata f.; —fad, sm. bolsa f., folgo m., 
alforjas f.; —fHelle, v. Fu'Beifen; —» 
fhemet, sm. banquillo, escabelo m., ta- 
rima, peana f.; — an einem Weberftuhl 
cárcola f} —fode, sf. escarpin m.; — 
fobte, sf. planta f., asiento m.; auf der 
— verfolgen apretar las calzaderas; —» 
foblenmustel, sm. Anat. soleo m.; —foh- 
fenfchläge, sm. pl. bastonada f.; —fpipe, 
sf. estremidad /. de un pié; —en, pl. 
puntillas /.; auf den —en de puntillas; 
—flapfen, sm. huella, pisada, estampa 
f., vestijio, paso m.; — eines Thiered 
batuda, patada f.; —en des Keinen Mildo 
prets, Mont. andadas f.; —fteig, v. Fu'B- 
yfad; —ftdde, sm. pl. (in einem Boot), 
Mar. pedestales m.; —ftoß, v. Su’gtritt; 
—teppih, sm. alfombra f.; Heiner — 
tapete m.; —tritt, sm. coz, patada, pi- 
sada f.; puntapié; paso, vestijio m.; 
— vor einem Altar peana f.; — an el- 
ner Kutfche 20. tarima /.; — eines Pfer- 
ded 20. zapatazo m.; —te geben cocear, 
acocear, dar de cozes, patear; —volf, 
sn. Mil. infantería, gente f. de & pié, 
peonaje m.; mit Pifen bewaffnete® — 
piquería f.; —wafben, sn. — (am grü- 
uen Donnerftage) lavalorio, mandato m.; 
—waffer, sn. agua f. para baño de piés, 
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—wurzel, sf. Anat. tarso m.; würfelför- 
miges Bein der — cubóides m.; —jehe, 
sf. dedo; Han. percebe, pié m. de cabra. 





Yu'tter, sn. cebo m., pastura; Cefr. gor- 


ga fo, pesto m., Mil. v. Yútterung; 
as, aforro m.; grüned — verde m.; 
täglihes — cines Pferdes, Maulthteres 
2c. pienso m.; —tera’l, sn. caja, tapa, 
cubierta f., cañuto m.; — für die Hefte 
u. das Papier der Schüler cartapacio, 
vade, vademecum m.; — fiber ein Kiffen, 
einen Sattel 2c. funda f.; — (für Scheere, 
Meffer 2c.) estuche m.; —tera’imadher, 
sm. cajero m.; —terbardjent, sm. Com. 
bocaci m.; —tergeld, sa. derecho m. de 
forraje para las caballerías, 6 las bes 
tias; —tergral, sn. Jorba f. de forraje; 
—terholung, sf. Mil. forraje m.; —ter- 
fammer, sf. cámara f. al forraje; —ter- 
taften, sm. caja f. de forraje; —ter- 
Hinge, sf., —termeffer, se. cuchillo . 
para tajar la paja ó las yerbas que se 
da á las bestias; —mangel, sm. cares- 
tía, penuria, falta f. de heno, de yerba 
(para las bestias); —termauer, ar. 
pared /. de revestidura; — des WBalleb, 
Fort. camisa, murala f., muro m. 


$i'ttern, va. cebar, dar cebada, mantener; 


Sas. aforrar; Arg. vestir; fid) — ce- 
barse; mit Hleifd) od. Luder —, Mont. 
Cetr. cebar; grün —, Mil. dar verde, 


Yu'tterreiter, sm. Mil. forrajeador, forra- 


jero m.; —terfad, sm. cebadera, mante 
E —terfd)reiber, sm. furrier, furriel, 
ibrador m. ; —terfchhwinge, sf. harnerito, 
zarandillo m.; —tertrog, sm. comedero 
m.; —tertudy, sn. aforro m. 


$hr’tterung, sf. cebamiento m., cebadura, 


manutencion f.; Mil. forraje m.; — Uh 
Beforgung des VieheS recado m.; — hos 
fen, Mil. apasturar, forrajear, hacer for- 
rajes; —terwanne, v. Fu'tterfóvinge. 


ó pediluvio m.; —weg, v. Vu'Bpfad; Futu'rum, sn. Gr. futuro m. 


©. 


GO, la G, sétima letra del alfabeto. 
6, sn. Mús. delasolre, sol m. 
Gaba'rre, v. Schu’te. 
Ov'be, sf. dádiva f., don m., porcion f.; 
dote, ofrenda; Med. Farm. toma f.; 
— Bulver, Med. Farm. papel m.; — der 
Weilfagung profecía f.; geiftlihe —en, 
Teol. bienes m. espirituales; milde — 
caridad f.; übernatürlide —, Teol. es- 
piritu m. 
Ovbeí, sf. tenedor; Bor. cercillo, zarci- 
llo, bejuco, caballo, cirro, ramal m.; 
— zur Stüßung der Obflbäume, Jard. 
horcon sx. ; drelzadige — arrejaco, arre- 
jaque m.; —anter, sm. Mar. ancla f. 
de horco; —áftig, a. ahorquillado. 
Bä’belhen, sn. v. Babel; Hitteifleifh. 
Bu’beldeichfel, sf. limon m.; in der — ges 
hend limonero; ‚eörmig, a. ahorqui- 
llado; fih — geftalten, Jard. ahorqui- 
llarse; .—Ifrübftüd, sn. almuerzo m., 
eomida f.; —Ihirfh, v. Ba’bler; —belig, 


Ga'dern, ıc. v. Ka’dern, ze. 
Ga'dde, sm. Hn. merlan m. 
Ga'ffel, sf. (eines @ielfegeld), Mar. can- 


Ga'blig, a. á modo de horca, de tene- 
dor; —ttutíde, sf. furlon, forlon m.; 
—[tMtidgdhen, sr. cabriolé, carrocin m.; 
—(ftiid, sn. Mar. horcal, singlones m.; 
—wagen, v. Ba beltitidden; —jinte, sf. 
pua f., diente m. de tenedor. 


Ga'bler, sm. Hn. clérigo, erego, biret; 


Mont. ciervo m. de dos años, ó con 
[cercetas. 


greja f., pico m. 


Ga'ffen, vn. estar con la boca abierta; — 


u. nichts thun, * papar moscas, 6 vien- 
to; auf dumme, einfältige Art — em- 
bobarse; —, sn. babia f.; einfáltiges — 
embobeeimiento m.; —ffend, a. boquia- 
bierto; —ffer, sm. tonto; bodoque m. 


Gaga't, sm. Hn. azabache, gagate m.; 


—tábufid, a. azabachado. 


Bäh’nen, vn. bostezar; —uend, a. boste- 


zante; laut, sm. Poet. Gr. hiato mn, ; 


Gaipr 
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. worin ein — vorfommt, Poef. hiante. 

@äh’re, sf. Pan. lleuda f.; — ren, rn. fer- 
mentar, hervir, trabajar, cocer, desmos- 
tarse; Pan. lleudar; — u. anfangen fauer 
ie werden rehervirse; gegohren, Pan. 

éudo; —rung, sf. fermentacion f., fer- 
mento m. ; — des Getreides, der Häute 
ze. recalentamiento m.; — unter den 
Barteien ajitacion /.; in — bringen fer- 
mentar ; in — geratben (Getreide, Häute 
20.) recalentarse, recocerse; dur) die 
$Htpe in — geratben, Agr. ahervorarse; 
in — übergeben (wie Moft) venirse; — 
rungämtttel, su. Ouím. fermento, fermen- 
tante w.; —rungóftoff, sm. Quim. fer- 
mento m. 

Qaía'nt, a. galan; —terie”, s/. gala f., 
garbo s., jentileza, gracia f.; galan- 
teo, cortejo m.; —teriedegen, sm. cs- 

in m.; —riehándier, sm. joyero m.; 
—rie'laden, sm. joyería f.; —rie'waare, 
sf. dijes m. 

Bulba’n, sm. Bot. galbano m.;—ba’neppid, 
sm. Bot. id.; anfaft, sm. Farm. id. 

Galea fe, sf. Mar. galeaza f. 

Galeere, sf. Mar. galera f.; erfte, vor. 
nehmfte — real, galera /. real, almiran- 
ta f.; zweite — in einer Hlotte vice- 
almiranta f.; zweite — in einem Des 
fánvader patrona fü; Befehlähaber über 
vier —en cuatralbo m.; auf die —en 
verurtheilen echar al remo; —renpeitfche, 
sf. rebenque m., anguila f. ; —renpfeife, 
sf. pito w.; —renfilave, sm. forzado m. 
de galera, galeote, siervo m. de la pena, 
esclavo m. de cadena; cin — fein estar, 
6 andar al remo; —leerenftrafe, sf. ga- 
leras /.; die — erduíden estar en gale- 
ras; —renftráfling, v. Galee'renftlave ; 
—renvoli?, sn. Mar. chusma f. 

@aleo’ne, sf. Mar. galeonm. bana f 

Galga’nt, sm. Bof. galgana, galana, gal- 

Ga’igen, sm. horca f., patíbulo m., pi- 

cota f.; Mar. guindaste m.; an den — 

hängen poner en un palo; er ift reif fúr 
den —, * le huele la garganta á es- 
parto; —gendieb, —genfirid, v. Ba’l- 
genfchwengel; —genfdrmig, a. horcado; 
en forma de horca; —genfrift, s/. * di- 
lacion f. efímera; —genmäßig, a. digno 
de una horca; — Bige® Gefiht cara /. de 
ahoreado; „„.genmundfthd, sn. Jin. cue 
llo m. de pichon; —genfdwengel, — vos 
el, sm. ahorcadizo, hombre m. que huele 
horca. Trabia f: 

Galimati'as, sm. jerga, gregueria; alga- 

Yala, sf. gala f.; —!leid, sn. vestido m. 
de ga 


a. 
Ga'lapfel, sm. agalla, bugalla /.; in ei- 
nem Aufquó von —ipfeln eingeweicht, 
Ting. agallado; —äpfelfauer, a. Quin. 
BaTíatag, sm. dia m. de gala. [agállico. 
Ya Te, sf hiel; Med. bile, cólera f.; ¿ur 
— gehörig, Med. féleo, biliar, biliario; 
viel — habend bilioso; nad — fhmeden 
shelear; die — abführen, Med. cortar 
la cólera; mit — vermifchen enhielar. 
Gu’feldye, sf. Bof. roble m., encina f. 
Olea, ++ v. Verbi'ttern. 
Ox Tienbitter, a. amargo como la hiel. 


Sa enblafe, sf. Anat. vesícula f. felea, 

vejiga /.; —llenfleber, sn. Med. calen- 
tura f. félea, 6 biliosa; —Ienflein, sm. 
Farm. piedra f. de puerco, ó del puerco; 
—fenfudt, ze. v. Ga 'Ufubt, 20. 

Gallerie’, sf. galeria Co corredor m., tri- 
bunaf. anden, cobertizo; Pe?. dentro 
m.; Teat. barandilla f., corredoreillo m., 
tertulia f.; —, die um ein Haus herum. 
fäuft ändito m. 

®x’liert, sf. Coc. Quim. jelatina, hela- 
dina, jalea, conserva f.; mit einer — 
jurióten od. fibergiegen, Coc. reborar; 
—(lertartig, «. jaleoso. 

Da'lltan, sm. Bof. júncia /. olorosa. 

Gaflicitbmus, sw. galicismo m.; —(lier, 
Ba’lifh, 20. v. Franzo fe, Fran¿0'fifdh, rc. 

Ga'llig, a. Med. bilioso, colérico. 

Gallio'n, sn. Mar. ala, 6 alas /. de proa. 

Gafliv’ne, v. Baleo’ne. 

Ga met, v. Ga’lmei. 

Ga’lfuht, sf. Med. atrabilis, cölera f. 
morbo, melancolía f.; —fühtig, a. Med. 
atrabiliar, atrabiliario, alrabilioso. 

Ga'Tmei, sm. An. calamina /.; den — be» 
treffend calaminar. 

Galo'ne, v. Bo'rte, Tre'fe; —loni'ren, v. 
mit Borten od. Treffen befepen. 

Galo'pp. sm. galope m. ; geftredter — car - 
rera f.; im — a galope; im geftredten 
— á galope largo; im furzen — á me- 
dia rienda; fid) tn — feßen tomar el ga- 
lope; ein Pferd in — fepen, Jin. levan- 
tar el caballo; —pyi'ren, vn. galopear, 
postear; —, sn. galopeo, galope m. 

Galo'¡de, sf. galocha f., chanclo, zueco m. 

Balva’nifh, a. galvánico; —fdye Bergol» 
dung doradura f. galvánica; — nifi Ten 
va. Fis. etc. galvanizar; —ni'8mut, sm. 
galvanismo m. 

Gama'nder, sm. Bof. jermandría, jeman- 
drina f., camedreo, camedrío m., came- 
dris f., carrasquillo m., encinilla f., 
portugiefifher — iva f. almizcleña, mus- 
cata, 6 nıtelica. [calza f. 

Gama The, sf. polaina f., botín m., media 

Gana’ffe, sf. quijada f. inferior del caballo. 

Ga'nerbe, sm. Jur. coheredero m.; —erb. 
fhaft, sf. Jur. comunidad, cofradía f. 
de coherederos; —erbfhaftlih, a. Jur. 
comun. 

Gang, sm. andadura f., paseo, paso, hue- 
Mo, viaje; camino m., caminata, vuelta 
fo corredor, crujía /., tránsito m.; Esg. 
evada, venida f.; Jard. vial m.; Min. 
vela f.; v. Au'ffag von Speifen; ur 

ang; Tra'ht Speifen; — im menfdli- 

en Körper, Anaf. meato, conducto, ca- 
nal, órgano m.; — eines Pferdes, einer 
uhr marcha /.; — im Stiergefcchte suerte 
f. ‚enger, bededter — pasadizo sn. ; feler- 
(td) fleifer u. eglerter — eontoneo, cam- 
paneo m.; Tleiner, fhmaler — éndito, 

asillo m.; einer — um ein Gebánde 

erum pantinejo, pantinico m. ; gewöhn- 
fiher — ter Dinge via /. ordinaria; 
ftol¿er — pavonada ls idmaler — hin. 
ter einem Bette calleja f.; trippelnder, 
gezierter — cernidillo m.; unterirdifcher 
— cueva f., cañon m.; einen — thun 
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aar una vuelta; feinen — beihhleunigen 
apretar; im — corriente, válido, vivo; 
in — bringen dar curso, poner corriente, 
ó en carrera, encarrillar, enjergar; ein 
Gefhäft in — bringen desempatar un 
negocio; im — fein (ein Gewerbe ze.) 
correr; im — fein (eine Ubr, eine Mühle 
20.) andar; etw. aus feinem gewöhnlt. 
hen — bringen, * sacar alg. c. de qui- 
cio; der einen feften, zuverfihtliden — 
hat arriscado; —bar, a. pasajero; tri- 


plenamente, plenariamente, de tedo pun: 
to, de raiz; — u. gar nid)t ni por som? 
bra, del todo nada; —¿e8, sn. todo m., 
totalidad, jeneralidad /., conyunto m.; 
Cont. totalidad f.; zufammenhängendes 
— cuerpo m.; zu einem —¿en mahen 
unificar; im —j¿en colectivamente, de 
monton, al poco mas, 6 ménos; Com. 
por mayor, á la de por mayor, alzada- 
mente, en grueso; —jbeit, sf. totalidad, 
integridad 


Fo 
vial, penetrable; corriente; — fein cor- Gä’nzlid, a. total; —, ad. enteramente, 
rer, ser de cajon; —werden abrirse;! integramente, por entero, de lleno, de 
—barteit, sf. (einer Münze) curso m. maneras, de plano; en cuerpo y 
Gánge, a. || — und gäbe, |] que se recibe,| en alma, entregadamente, de medio á 
ue es de uso, en boga; familiar. medio, del todo, en un todo, sin casi; 

Gi'ngelband, sr. andadores m.; —geln,! hasta el tope. 
va, llevar de los andadores; —gelwa-'@ar, a. en sazon; —, ad. v. Sehr; Go» 
gen, sm. andaderas f., castillejo m. | ga'r; — nidt nada; — nidjt8 no nada. 
Ga'ngiid), sm. An. salmon mm. lavareto. Garantie‘, Baranti”ren, v. Bewäh’rleiftung, 


Ga'nglien, sa. pl. 


Anat. gangliones m.;| 


Berbü’rgung; „Bewäh'rteiften, BerbU'r. 


—fyftem, sn. sistema m. ganglionario. ¡Ba'raus, v. E’nde. [gen. 


Sa’ngfpill, sn. Mar. cabestrante, eabres- 
tante, brazalete m. ; lojed — cabrestante 
m. volante; da3 — Mar madjen armar 
el cabrestante, guarnir el virador del 
cabrestante; —fpiflllamp, sm. Mar. con- 
cha f. 

Gans, sf. Hn. oca, auca f., ánsar, ganso 
m., e f., pato m., pata f., parro 
m.; Metal. goa, gusa f.; junge — an- 
sarillo, ansarino, gansaron, patico m.; 
yeruanifhe — zambullidor m., jata f.; 


wilde — ánsar m. bravo; was fid) auf 


eine — bezieht ansarino. 
Gá'nfeaugen, v. Gä’nfefüßhen; —blume, 
sf. Bot. margaritilla f.; —braten, sm. 


Ga’rgel, sm. 


'Ga'rbe, sf. gavilla, haz E manojo m. de 
e 


espigas; —en auf dem Felde aufidióten, 
Agr. atresnalar; in —en binden agar- 
bizonar, agavillar ; —benbinder, sm, Agr. 
agavillador, atador m. 


Bärbftahl, sm. Com. bruñidor m. 
Garde, sf. Mil. guardia, guarda f.; — 


zu Pferd guardia f. de corps; —difl, 
sm. Mu. guardia m.; —dero’be, sf. guar- 
daropa f.; —dero’bediener, sem, mozo m. 
de guardar 


opa: 
Bä’re, sf. v. Rei fe; Curl. aderezo, pecho 


m. de las pieles curtidas. 
on. gárgol, jable m.; —geln, 
va. Ton. ruñar. 


oc. ganso m. asado, oca f. asada;|Ga'rlod, sm. figon, bodegonero m.; —r» 


—bruft, sf. Com. pechuga f. de ganso; 
—diftel, sf. Bot. cerraja, Sonco m., yerba 
f. del sacre; —fuß, sm. pié m. de ána- 
de; Bof. ceñiglo m.; grüner — armuelle 
m. silvestre; ftintender — sardinera f.; 
—fúbden, sn. pl. Impr. comillas f.; 
—haut, sf. piel f., pellejo m. de oca; 
* angustia /., terror m.; —birt, sm. an- 
sarero m.; —tiel, v. Fe'dertiel; —flein, 
sn., —pfelfer, sm. Coc. despojos m. de 
oea adobados con mojillo. 

Ga'nfer, VDi'nferid), sm. Hn. änsar m. ma- 
cho, ganso m.; arjentina, plateada f., 
buenvaron m. 

Ginfejgmaraz, v. Bä’nfellein, Bä’nfepfef- 
fer; —iviel, sn. oca, auca f.; —ftall, 
sm. ansarería f. 

Gant, sm. Jur. concurso m. de acreedo- 
res; dem — beitreten acudir al concurso; 
in — geratben concursar; den — ver. 
bängen concursar; uläubiger, sm. pl. 
Jur. acreedores m. del, ó al concarso, 
á la quiebra, 6 de fallido; —tirer, v. 
Ga'ntiduldner; —mafle, sf. Jur. masa 
% de concurso; ¿jur — ziehen concur- 
ser; —proceh, sm. Jur. pleito m., ocur- 
rencia f. de acreedores; —fhuídner, sm. 
Jur. concursante m. 

®an;, a. entero, integro, todo; Arif. llano; 
Conf, total; —, ed. enteramente , Ínte- 


gramente, por entero; — allein solito; 
— u. gar de lleno, de medio á medio, 


Ga'rumafóe, af. pun 


Garitig, Bari 


—tüde, sf. figon, bodeyon m., despensa, 
botilleria /.; tragbare — bodegon m. 
de puntapié; fid in —en fpeifen faffen 
bodegonear; —rfupfer, sn. Com. cobrem. 
roseta; —rmaher, sn. Min. refinador m. 


Garn, sn. hilado, hilo m.; red f.; feide- 


ned — seda f.; feined wergenes — se- 
dena f.; wollene® — estambre m.; tür 
fifhe® — hilado m. encarnado de Tur- 
quia, algodon m. encarnado hilado ; die 
—ne aufftellen, Mons. enredar, . 


Garna't, sn. Mar. estrinque m. 
Ga'rnbaum, sm. Tej. enjullo m. 
Garne'le, sf. Hn. camaron ss., esquila f., 


langostin m.; —ne'Tenfifbjer, sm. cama- 
ronero sa.; —vertáufer, sm. id. 


Garni'rung, s/. Mar. forro m.; —nifo'n, 


20. v. Befa’gung 20.; —fo’nregiment, se. 
Mil. rejimiento m. fijo; —nitu'r, sf. 
juego, terno m.; — manten aderezo 
m. de diamantes. 

tom. de red; —nfad, 
sm. Pesq. garlito m. ; —nftrider, sm. re- 
dero m.; —nwinde, s/. devanadera f. 


Ga'rofen, ses. Min. horno m. de refina - 


dura; —probe, sl ensayo m. 
te t, v. SA'blid, Scha’nd- 


bar; GE blióte 


Ga'rten, sm. jardin, huerto m., huerta fe; 


hängender — pensil m ; an einem — gt. 
hörig hortense; wos in Gärten gezogen 
wird, id.; —tenorue, sí. iu er 


Gart 
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—tenbaldrian, sm. Bor. valeriana /. 
griosa; -tenbany. @uttenarbeit; ten 
et, sm. Jard. camellon m., camella, 
era f., cuadro, bancal, tablar; — für 
Bflanzenfeplinge tabique m.; Heineb et 
habenes — albardilla /.; —tembiene, s/. 
doméstica; —tenblume, sf. dor 
Jardin, for /. cultivada; —tens 
atve, 9/. tierta /. hortense; —tenfeld, y. 
Ga’ttenfand; —tengewädß, sm. hortali- 
zas /., legumbres m.; —tenhaud, sm. 
abellon m.; —tenfrälter, sn. pl. (que 
uppe a6.) gallofa f.; —tentrefe, s/. Bor. 
mastuerzo, malpico mn.; —tenfanft, 57. 
jardinería/.;—tenland, —jeld, sm. huerta, 
tierra /. de hueria; —tenlaube, 9/. &o7 
‚nador m., glorieta /.; —tenmelde, sf. 
Bot. armuelle m. horionse; —tenmefter, 
sn. podaderaf., hocino m. ; —tenfchmarz- 
timmel, sm. Bot. araña /.; —tenfpaliet, 
sn. Jard, arriate m.; —tenfpargel, sm. 
‚Bot. espárrago m, de jardin, ó hortonse. 
Gärtner, sm. jardi 
tivador m.; —nerei', s/. jardi 
hortel 










































end, a. gasífero; —flamme, sf. 
x (Ger 
que Bas; —baltlg, a. 


—tampe, sf. lámpara /., candil m. de 
qu: ll, m lan], de que; mes 
Im. gasómetro m.; in — auftojen od 
verwandeln gosificar; was in — aufge: 
TOR 0D. verwandelt werden Fan gasifi- 
cable. 

Oír, sf. Com. gasa, toca /., cresponm. 
de seda; —femeber, sm. toquero m.; 
—meberei, af. toquería f. 

@X8Ve, sf. almuerza f. 

Ga’le, s/. calle, rua, carrera /. ; endete 
telel, v. Bettelei'; — fenbettler, sm. oracio- 
nero m.; —fenbube, sm. pillo, tano, 
guillote m.; zerlumpter — galopin m. 
—fenede, sf. esquina /.; —fenbauer, sm. 
copla /. de ciego; —enhure, sf. can- 
tonera, placera, pelandusca, porendeca 
f.; —Menjunge, v. Gafienbube; —f 
tährer, sm. basurero, barrendero 
calles, mozom.; —ffenfoth, sm, mu 
—ffenlaufen, v. Spie’bruthenfaufen ; 
fentieo, v. Ga'fenbaner; —fenmenfh, 

Ge endiene; —Fenrinne, Y. Ge, 














































af, sm. convidado, huésped m.; woman 
áRe aufnimmt hos ; —Sett, 
m. para hudspedes; —Rerei, 
sf. banqueto, festejo, festín, convi 
große —, * arroz y gallo muerto; —, 
ino jeder Eellbader feine Bed 1b con: 
e ingeíaden 
ein 





hen ban- 
od. gentes 


-; Bal, sn. 






f., hospedaj: 






rd 
freundfäaftlig, —frei, a. hu 
pedable, agasajador; 
mente; freiheit, df. hospit 
pedaje m.; —geber, v. @a’Rmitih; 
uan: posada, Tonde [mass 




















hosteria /., hospedaje, diversorio m.; 
allein fiegendes — venta /.; —bof, v. 
Ga’fhaud; —firen, va. i. m. banqu 
tear, dar de comer; —maßl, v. Gafles 
rei’; —rebt, y. Ba’ffreiheit. 

Gaúfrifa, a. Med. gástrico, estomacal 





— {ches Biebes fiebre, calentura /. gástric 
Ga kube, s/. sala /.; —Ufh, sm. mesa f. 
redonda; —wirth, sm. huésped, Tondero, 
fondista, mesonero, hostalero m.; — auf 
dem Sande ventero, establero, estable- 
rizo m.; —wirthidaft, sf. oficio m. de 
mesonero, 6 fondista ; -jimmer, sm. sala 
— in einem Sandhaufe 20. hospedo 
;ten, sn. callejaela, calleja /. (ría f. 


- ojo m. 
















arda f., sallo, 
Mh 1/7, Dev! 







va. juntar, 
on yu: 
arejadom:  Pint, euadricula/, 
—tterihor, sm., @n’terthüre, sf. puerta 
ttermert, sn. enrejado m. 
















au einer befonderen, 
machen, spec us zwei Der» 
fhied. —gen gentifójt od. entftanden ge- 
nizaro; unter einer — od. Art besriflen 
fein od. zu derfelben gehören caer de- 
bajo de alg. género, 6 especie; —tunge« 
begriff, sm. Fil. carácter m. genérico; 
—ttungóname, sm., Ga'ttungémort, sm. 
Sr. nombre m. apelativo, 6 comun; 
—ttungöverfäleden, a. diferento de gé- 
nero. 
Gan, sn. comarca f., territorio, distrito m. 
Guué, v. Biht; Lü’mmel; Schle'mmer; 
—blume, sf. Bot, cardamina /.; —hell, 
sm. Bot. anagälida /., murajes m. ; (tar 
Nenifdjeß blaues — azuleta f. 
@au’telbifd, sn. fantasmagoría, ilusion f.; 
felei', sf. manoteo m., jesticulacion 
; beirüügerifhe — tele 
LA 'Nerife 
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@auf, sm. caballo, rocin m. 
aumen, am. patada, eielom. de la boca, 
fur jehötla, Anaé, palatino n.; men 
möftabe, —menlaut, sm, Gr. Jetra Y. 
palatal; —menfegel, sm. Mar. vela f. de 
palaci 


Gau'ner, sm. bribon, bribion, hombre m. 
de la briba, galfarro, gallofero, picaro, 
rufan, jácaro, buscon m.; fiftiger — ga- 
zapo, perillan m.; ¿eríumpter — u. Beu» 
telfá)neider engalado m.; ein — werden 
abribonarse; von —nern reinigen des- 
picarar; —nerbande, sf. gavilla, rufa- 
nesca f.; —nerel”, sf. briba, bribia, he- 
ria, picardía, picaresca, bribonada, bri- 
boñería, gallofa, ruñanesca f.; beitels 
bafte — guitoneria f.; treiben, bri- 
bonear, andar á la gallofa; die — be« 
treffend rufanesco; —nergeñ'ndel, v. 
Gau ervolt; —nerbafl a. plensosc; on“ 
gatado, apicarado; —, ad. & la bribe; 
—nerberberge, 87. sitio m. de ladrones; 
ladronera, venta f.; —nerleben, v. @au- 
nerel; —nermábla, v. Gaunerbafts 
—nern, y. Baunerei treiben; —nerfpras 
Se, 37. Jermania, jorga /.; —nerfteih. 

bribonada, rufianesca f.; 

nerel'; —nervolf, sm. gente /. perdic 

6 de la carda, los de la carda, je 

canaluza /. 

, v. Schaufel; den, va. 
































(Zap) 
tender, estender á lo largo las ELA 
Impr. '** mojar, humedecer á alg. á fin 
de que cerveza 6 el vino para, 

ERA + [los otros 
Gajele, sf. Hn. Esla, cervigabra f. 
Gea'ótet, a. acreditado, estimado, conde- 


corado; —Wbtet, 
cripto, proscrito m. 
Qea'dell, a. ennoblecido, 
Beier, v. Adern; —Üdert, a. venoso, 
Gex'ofeít, a, rodado. [vetado: 
Qei'b, sn. Mont. cebo m. 


„ —Véjteter, sm. pros- 





GeDa'A, sa. y. Ba’kwert; — Brod cochura 
f.; ba'denes, v. Ba’dweıt. 
@ebab'nt, a. batido, asendereado, andado. 


Die y: Salgo, 

Geh&k, sn. Arg. vigueria /.; — der Sube 
böden u. Deden eine® Haufes contigua- 
cion /.; — an einer Säulenordnung cor- 
misa /.,, Sornisamiento, cornijon m.; 
Dedel od. Platte am dorifcen od. to8cas 

nifden — tenia /. 


geboren Hai 
jarlo caer; 













—, sm. parid 
Med. puerp 


tariente f. 
M7, loro 


oft 
Ll, sm. 
mo: e 















Bebau’fe, sn. follaje m. [edificio. 

bau . lo. 
Bebaut, v. "den. 

Lec Bema’hfen, 


@ebefal, sm. Gr. dativo m. — [menta /. 

eben, sn. huesos m.; —ne, pl. om. 

Gebeitfer, sm. vocería, gritería f. 

Gebel, sn. ladrido, latido m.; anhalten- 
tendes — ladrada'/. j 

@e'ten, va. dar, presiar, suministrar, en- 
var; — (in Almofen) dejar, hacer; — 
(ein Shaufpiel), Teak. dar; — (ein Eur 
hier 25.) mantener; dagegen — dar en 
retorno; an dle Sand — suministrar; 
Aid die Hände — trabar las manos; von 
ÑO — (einen Qaut ac.) dar, despedir; 
wieder von fid — rendir; in Boraus — 
adelantar; maß gegeben werden fann 00. 
[ol dadero; was nicht gegeben werden 
fann indable; id) würde viel darum 




















m ae, dio algo bueno por stes; il 
$8 al hal; ed gab habia 

; mas gibt eb? was gibt 

eb Steucd? ¿qué cosa? —, sm. acto m. 
de dar; —ber, sm. dador, dispensador m. 
Geberde, sf. ademan, jesto m., muecs 
accion f., aire m.; — der Beradtun 
desgairem.; —, wodurd, Schreden, Ber. 


wunberung , Unzufriedenheit außgebrüdt 
WolrD aspuviónto mm; free, unanfändige 

‚m.; Höhnifhe — mueca f.; ger 
lerte, affecticte — monada, moneria /. 
geglerie —den, um gefalen ju wollen 
Jocs Zu, MOCOS = momo m. (6er 
Mid ftelfe — Ügurada, Agureria f.; lür 
Gerlidye —den Garambalna f.; [AGertide 
u. unfhlatihe —den madjen hacer iga- 
ras, jerigonzas, ó jestos; heftige u. fon« 
derbáre —den 'u. Bewegungen maden 


























jestear, jesticular; welnerflge — pu- 
chero m.; allerhand gejwungene u. Id. 
Herlie —ven, Befihier od. Siebtofun. 


‚gen madjen hacer invenciones; eine meis 
nerlihe —madjen hacer pucheros; —he'r« 
den (N), or. hacer ademanes, 6 jes- 
tos; —denfunft, sf. mimología f.; —den- 
tAnfiló, a. pantomimo; —-denfünftler, 
m. pantomimom.; —denmadjer, v. Gau To 
Ter; —denfylel, sn. accion /., pantomimo 
m.; —denfpieler, sm. pantómimo m. ; — 
venfpradhe, sf. lenguaje m. mímico, pan 
tomimo m; —he’rbung, sf. esterior m. 
Oe'berin, sf. la da; Jur, donadora f. 
Dee 7, " £f., Tezo, ruego m., 
jegaria /., voto m. jepre: 
Esclon /. im Brevier beit @eiflichen dor. 
gefhriebened —, Zif. oficio, oficio m. 
mayor, rezo, rezo lästico; — 
des Heten padre nuestro m.; — für elo 
nen Gterbenden, Zir. encomendacion f. 
del alma; aflgemeine firälihe —te an 
die Apoftel, EN? er, Heiligen 20., Lit. 
comun sm, ; öffentließ — ur Abwendung 
einer Roth 30. tiva f.; — in der 
Mefle für die Beenden, Lit. memento 
m. de los vivos; — dal. für die Berftor« 
benen, Zit. memento m. de los dil 
tos; — für, dle Seelen der Ahgefchl 
nen, Lit, sufragio m. ; innerlihe® — or 
cion f. mental; fautes — oracion f. 
cal; vierzigfändigee — in den Bafen, 
Lie. cuarenia /. horas; ein — Serfagen, 
um qu beitein echar la hribla; —Seite 
bulk, sm. oraconero, dew 
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— der tatbol. Geiftliden horas f. ; —be't- 
läuten, sr. oraciones; campana f. de 
Bebeittel, v. Bettelet‘. [queda. 

Gebeu’gt, a. gacho, abatido, oprimido. 

Bebie’t, sr. territorio, estado, rejimiento 
m., dependencia, toparquía f.; — eines 
Hreiftaates señoría f.; berrfhhaftliches — 
señorío m.; da8 — betreffend territorial; 
—bie'ten, va. u. n. mandar, comandar ; 
durch Öffentlichen Befeb[l— echar en ban- 
do; zu — haben escudillar; Jem. zu — 
haben subordinar á alg.; —tend, a. im- 
perativo; —ter, sm. señor, amo, dueño 
m.; —terin, sf. ama /.; —terijd, a. im- 
perioso, imperativo, mandon, majistral, 
absoluto; —icher, perio er Menfch 
mandon, señorito m.; —jhe® Vefen vara 
f. alta, imperio m., superioridad f.; —, 
ad. imperiosamente, majistralmente; fid) 
— 1. perrídjermágig betragen señorear. 

Qebi'ldet, a. civil, civilizado, culto, cul- 
tivado, político, cumplido, decente, pre- 
sentable, pulido, digno. (20. madeja f. 

Gebi'nde, sn atado, mazo m,; — Zwirn 

Gebi'rge, sr. montaña, sierra f.; feljiges 
— peñascal m.; die — betreffend mon- 
tañes; auf —gen geboren serrano; im 
— wohnhaft serrano, montuoso; jenfeitd 
der —ge befindfid 0d. wobnbajt tramon- 
tano, ultramontano; jich jenfeitd der —ge 
verfügen tramontar; —bi'rgig, a. mon- 
tanoso, montuoso, áspero; —bi'rg8be- 
wobuer, sm. montañes, serraño m.; 
—birgsdurhbruh, sm. Min. abra f.; 
—bi'rydjáger, sm. Mil. miquelete m.; 
—bi'rgdtette, sf. cordillera, sierra f.; 
fange, fdimale — tiramira f.; —bi'rg8» 
funde, sf. geognosía f.; ¿ur — gehörig 
geognóstico; —bt'rgdland, sa. serranía, 
sierra f.; ¿um — gehörig serraniego; 
—bi'rgópa$, sm. puerto m. seco. 

Gebi'f, sn. dentadura /. ; Jin. freno, asiento 
m.; am — nungen od. kauen tascar el 
freno; an — nagend tascador; mit dem 
— fpielen, Jin. beber el freno. 

Beblä’fe, sr. fuelles m. de una herrería. 

Geblä’ttert, a. (wie Butterteig), Coc. ho- 

Qeblei'bt, a. blanco. (jaldrado. 

GOebló te, v. Blö’ken. 

Gebtü’mt, a. atisuado, afigurado, alcacho- 
fado, adamascado. 

Geblü’t, sn. sangre f.; von reinem alt. 
Hriftfihen limpio; Au8brud) des —ted 
durch die Scweiblöher u. Blutgefäße, 
Med. diapedisis f. 

Gebo'gen, a. adu. corvo, circular. 

Gebo'ren, a. nato; ungzeitig — abortivo; 
zugleich — congénito; — werden nacer, 
echarse al mundo, salir & luz; von Neuem 
— werden renacer; mas nit — werden 

. tann, Teol. innacible. 

Gebo'rgen, a. salvado; seguro. 

Gebo't, sn. mandamiento, precepto, docu- 
mento ., voluntad f.; v. A’ngebot; zehn 
—te, Teol. decálogo m., lei f. escrita, 
ó de Dios, mandamientos, preceptos m.; 
ein — in der Verfleigerung thun poner 
precio en almoneda. 

Gebo'ten, a. mandado, comandado. 

Qebrá'me, sn. ribete m. 


Gebra'tenes, sn. asado m. 

Gebrán'”, v. Bebräu’de. 

Gebrauch, sm. uso, valimiento m.; cos- 
tumbre f., estilo m., observancia f., 
uso, usaje m.; práctica f., rijo m., moda 
f.; — eined ArgneimittelS administra- 
cion, aplicacion f.; — der Hände ma- 
nejo m.; häufiger, Öfterer — frecuencia, 
frecuentacion f.; dem eingeführten — 
gemäß usadamente, al uso; außer — an- 
ticuado, rancio; — von etw. madjen usar 
de alg. c., hacer mérito de alg. c.; im 
— haben estilar, usar; außer — brins 
gen anticuar; einen — aufheben dispen- 
sar una práctica; —hen, va. usar, usi- 
tar, gastar, aprovechar, ejercitar; — (ein 
Argneimittel) aplicar; — zu einem Ge 
fhäft emplear; leidyt zu — usual; als 
Mittler od. Sirfpreber zu — empeñar; 
niht mehr — prescribir: —bräu’chlid,, 
a. usado, usitado, usual, estilado; — 
fein estilarse, tener uso; —brau’hövor- 
thrift, sf. v. Geremoniefl; — für die 
Sormlidteiten am Hofe der Yürften eti- 

ueta; ritualidad f. 

Gebrán'de, sn. cantidad f. de cerveza que 
se coce de una vez. 

Gebre'hen, v. Beb’len, Ma’ngeln; —, sn. 
achaque, quiebro »., indisposicion f., 
vicio m., lacra, manquera re defecto 
m., imperfeccion, tacha, flaqueza f.; —d)» 
lid, a. achacoso, lisiado, enfermo, frá- 
jil; —, ad. frájilmente; —lihleit, sf. 
frajilidad, enfermedad, flaqueza f. 

Gebro’den, a. Diop. refracio; — (ein 
Maft), Mar. rendido, 

Gebro'tel, sn. migaja /.; sustancias /. des- 

Gebru'del, sn. hervidero m. [menuzables. 

Gebrit’der, sm. pl. hermanos m.; — Qar- 
nier (in Paris) Garnier hermanos (Paris). 

Gebrü’fl, sr. frémito m.; v. Brüflen. 

Gebú'dt, a. gacho, inclinado, bajo. 

Gebüh’r, sf. deber; situado, derecho m.; 
—ren, pl. salario m.; —reit wegen uns 
gen ungeborfamen Ausbleivend, For. re- 

eldía f. ; —ren fitr ein Begräbniß ofrenda 
f., rompimiento m.; zu viel an —ren 
fordern, * cargar la mano; —búb'ren, 
vn, pertenecer, tocar, competer, conve - 
nir, corresponder, llegar, asistir; fid) 
— deberse, ser justo; e3 gebührt fid 
cale, es debido, es razon ; da8 od. jenes 
gebfibrt fid) nicht zu thun no es de hacer 
esto, 6 aquello; wie fidy8 gebührt por 
sus cabales, concerta ente, en forma, 
sano, derechamente, á derechas ; —büh’. 
rend, a. debido; —, ad. debidamente, 
competentemente, condignamente. 

Gebund, v. Gebinde, Bi’ndel; —bu'n. 
den, a. en cinta; Poéef. métrico; —bu’n» 
denbeit, sf., —bu'ndenfein , sn. obliga- 
cion f. 

Gebu'rt, sf. nacimiento m., natividad f., 
natal, oriente; parto m.; calidad f.; 
Gbrifti nacimiento m. ¿ fhwere — parto 

e 


m. revesado; unehelidhe — bastardıa f-; 
ungeitige — aborto, aborion m.; eft 
von Mariä — Nuestra Señora de Se- 
tiembre; tn der — erftiden, * sufocas 
en la cuna; —0í'rtig, a. natural, nas 


Gebu 


hijo de tal pueblo; —bu'rt8abdel, sm. hi- 
dalguía f. de sangre; —bu'rt8arbeit, v. 
Gebu'rtsfájmerzen ;—bu’rtöbrief, sm. par- 
sida, 6 fé f. de bautismo; —bu'rt8feft, 
v. Gebugtstag; —bu'rteglied, se. natu- 
raleza f., sexo m.; —Der, sn. pl. par- 
tes, partes f. de la generacion; —bu'rt8» 
haut, sf. Anat. corion m.; —bu'rtöhel- 
fer, sm. partero, comadron sx. ; —bu’rtd» 
belferin, sf. partera, comadre m.; —bu’rt3- 
himmel, sm. Astr. genitura f.; —bu'rt3- 
búlfe, sf. acto y efecto m. de partear ; 
— leiften partear; —bu’rtöfifte, sf. re- 
jistro m. de los nacimientos; —Pu'ri8- 
jahr, sn. año m. del nacimiento; —bu'rt8- 
mal, sn. marca, mancha f. de naci- 
miento; —bu’rtsort, sem. lugar m. na- 
tivo, lugar m., patria, cuna /.; mein — 
el lugar de mi nacimiento, el pueblo 
de mi naluraleza; —bu'rt8regifter, sn. 
genealogia f.;—bu’ttsichein, v. @ebu’rtd- 

rief; —bu'rtsichmergen, sm. pl. Med. 
dolores m. del puerperio, dolores m.; 
— fühlen estar de parto; —bu'rt8ftadt, 
v. Gebu'risort; —bu’rtöftern, sm. Astr. 
horóscopo, ascendente m.; —bu’rtstag, 
sm. dia m. de años, cumpleaños, natal, 
años m., navidad /.; den — betreffend 
natalicio; feinen — erleben cumplir años; 
ou Mogbgeídjent, sa. estrena f.; — 
bu’rtötheile, v. Bebu'rt8glieder; —bu'rt8s 
weben, v. Gebu’rtöihmerzen,; —bu’rtö- 
ange, sf. pico m. de cuervo, tenaza f. 
e comadron. 

Bebi'[dh), sn. mata f., matorral, jaral, bo- 
caje, boscaje m.; dide8 , undurddringli- 
dhed — maraña f.; im didften — en lo 
intrincado del monte; fid) im — verber- 
gen emboscarse. 

Ged, sm. bobo; Ha. pájaro m. bobo; tin. 
gebildeter — lindo, repicado m.; —ftod, 
sm. Mar. cigúeñal, espeque m. de la 
bomba, guimbalete m. [—te la tal. 

Geda "ht, a. v. Erwäh’nt; —ter el tal; 

Gedá'dhtnif, sn. memoria f.; glüdlihes — 
memoria f. feliz, 6 despejada; qutes, 
treue3 — memoria f. tenaz; febr hma- 
des —, * memoria /. de gallo, 6 grillo; 
ungebeures — memorion m.; mit einen 

füdlihen — verfeben memorioso; etw. 
m — bebalten quedarse con alg. c.; 
das — auffrifhen refrescar, renovar, ó 
recapacitar la memoria; der ein fhwa- 
des — hat flaco m. de memoria; aus 
dem — de memoria, de coro; aud dem 
— fommen, dem — entfallen caer, ó pasar 
de la memoria, escapar, pasarse, pa- 
sarse de claro en elaro, despintarse; ge. 
nau dem — einprágen puntualizar; aus 
dem — vermwifchen demoler, 6 raer de 
la memoria; ind — zurädrufen recapa- 
citar; —nißfehler, sm. falta f. de me- 
moria; —nißfeier, sf., —nißfelt, sa. ani- 
versario, jubileo m. ; —nißfunft, sf. mne- 
mónica, mnemotéenica f.; —nigtinftler, 
sm. mnemolécnico m.; —nigminje, y. 
Shau’münze; —nigfáule, v. Dentdute; 
—niBtag, sm. memoria f. 
Geda'dt, sn. Mús. tapadillo, 
Geda’nfe, sir. pensamiento m., reflexion 
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f-, discurso m., imajinacion f.; —ten, 
pl. mientes f., pensar m.; wißiger — dis- 
crecion f., rasgo s., sal, preciosidad, 
aprehension f.; in —fen pensativo, di- 
vertido, encantado ; con imajinacion, con 
el pensamiento; in —ten vertieft dis- 
cursivo, embebecido, enajenado, enfos- 
cado; embebecidamente; in —?fen ver» 
tieft fein embebecerse, * comerse las 
uñas; auf andere —ten bringen blan- 
dear; einerlei —fen haben encontrarse 
en los pensamientos; feinen —ten freien 
Lauf laffen derramar el pensamiento; 
fih allerhand —fen madjen echar jui- 
cios; feine —fen auf etw. ridhten ende- 
rezarse á alg. c.; feine —ten anders» 
wohin wenden divertirse; * apartar los 
ojos, ó la vista; —fenleer, —fo8, a. falto 
de pensamientos; —tenlofigteit, sf. em- 
bebiamiento m.; —fenreih, a. lleno de 
pensamientos; —fenreihthum, sm. ri- 
queza, abundancia /. de ideas, fecun- 
idad f. del espíritu; —fpábne, sf. pl. 
* pensamientos zz. isolados; Stenkıl, 
sm. raya f.; —tenvoll, a. pensativo. 

Gedä’rme, sn. pl. intestinos m., tripas f.; 
diinne od. Heine —me, Anal. tripas $: 
del gadas, hila /.; ¿u den —men gebds 
rig intestinal. 

QGede'd, sn. servicio, servicio m. de mesa. 

Gede'dt, a. Com. v. Gefi'dert; — durd; 
etw. con espaldas de alg. c. 

Gebdei'hen, vn. medrar, prosperar, lograrse, 
eundir, probar bien, || rehundir, * ir en 
bonanza; — laflen afortanar; nidt — 
tónnen, * no cubrirle pelo & alg.; —, 
sn. medra, prosperidad f., adelanta- 
miento, aumentos m., bonanza, buenan- 
danza, buena mano f., éxito m.; — gts 
ben prosperar; —beih’lih, a. próspero, 
feliz; —, ad. prósperamente. 

Gede'nten, vn. hacer memoria; nit zw 
— no que. 

Qedi'djt, sr. poema m., poesía, rima f., 
verso m., * vena f. 

Bedie’gen, a. macizo, rohusto, sólido, cor- 
póreo, aplomado; Min. An. nato; — 
madjen robustecer, solidar; —bie’gen- 
heit, sf. macizez, robustez; solidez f. 

Gedinge, sn. destajo; acto y efecto m 
de regatezr. 

Gedo'ppelt, a. jemelo, jémino; Bot. me- 
Hizo. [nien) pilongo. 

Qedo'rrt, a. seco, paso; — (von Kaftas 

Gedrá'nge, sa. bulla /., bullaje, concurso, 
gentío m., priesa f., ahogo s., aprete- 

ura /., apreton, embarazo, conflicto 
m. ; großes — tar fe; im — apre- 
tado, embarazado; ind —— tommen Durch 
überhäufte Gefchäfte, * atosigarse; — 
drä’ngt, a. apretado, cargado, cerrado, 
encerrado, agrupado; compendioso, con- 
ciso, lacónico; Impr. metido; — voll 
relleno; dnferft — u. nabe, * $ como pio- 
jos en eostara; —te u. nahdrüdiiche Art 
u reden n. zu fihreiben leconismo m.; 
be — auf od. an einander fein estar 
como se sardinas en banasia hs $ ‚ad. eom- 
pendiosamente; —drä’ngtheit, af. con» 

Bedre’hfelt, a. tornátil. Ts [a fl 
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()tedyt — (vom 
[trinca f. 
ternario; —Dri'tteb, an. l 





do; Be 


roversado; 
'sf. aprieto m. 









ir 

cia! —den (fi), v. Gebuld Haben 

dig, a. paciente, sufeido;— bei Bejójmers 

fihkeiten sufridor de los tri allzu 

— fein, * dejarse echar una albarda; 

—. ad: pacientemento, tolerablement 

— "aushalten od. tragen hacer espaldas 

etw, — ertragen poner & paciencia alg. c. 
du/ugen, a, obligado, 

Geei'gnet, a. apropiado, propio, calificado, 
proporcionado, & propósito; —nctheit, 
sf. calificacion f. 

SEHR, 7. Hama 7. la y esté, 

fab'r, sf. peligro, riesgo, discrimon m., 
necesidad, eonlinjencias Med. ete. crisis, 
ocasion, enfermedad /.; — des Umftur- 
deb, eS ianterganges,  vaguldo m. ; Dri 
‚gende — estrechura /.; Drobende —, * 

jublado m.; —ren aubftesen correr po 
ros; In — tommen, jü 2%. quedar & 
poligro de ete.; — faufen correr 
fo, peligrar, aventurarse; in — 
ue, Árieago; in ber äußerflen — á canto, 
al canto, # entre la cruz, y el agua ben” 
dita, en los cuernos del loro; — Brin 

gen Jones estremo; einer — aubfepen, y: 









































rales Mie lane Feat 
; ¡weben 00. fein Auctuar, 
Hlovar \6rming) andar, 6 estar en ba: 


lanza, ir; dein Seben if dabel in — te 
va la vida en ello; * verse en calzas| 
bermejas, 6 prietas; in — fein, febr ber 
f&ädigt qu werden, ® estar para dar un 
estallido; in — fegen empenar, ocasio- 
nar, comprometer; fi in — fegen po- 
horse en ocasion, comprometerse ; in — 
fümebend apeligrado, arriesgado; einer 
— ausgefeßt obnoxio; in —, zu fallen 
od. herab zu Rúrgen precípite; In großer 
— fein estar de mucho riesgo, * estar 
on el agua hasta la garganta, 6 boca, 
tener el agua, el lazo, 6 la soga & la 
garganta; einer een, * roer el 
Anzuelo, soltar la Ohne — salva. 
& su salvo; der — entreißen hur- 
tar del peligro; auf meine — por mi 
cuenta, & mi daño; (id) von ein: ento! 
fernen, * huir de la quema, 


























del escupidero; —fäh'rde, v. 





For. v. Wrglift; —fäb’rden, va. aventu- 
tar, poner en ocasion, 6 en cuentos; 
fügt, a. peligroso! de peligro, ar- 
riesgado, aventurado, espuesto, co! 
jente, de cuidado; marrajo; — (vie Bi 
terung) climatérico; —óer Handel de 
peñadero m. ; —her Meufh hombre 
arriesgado ; —Qe Bade cosa /. de e 
dado, escollo m.; —, ad. peligrosamente, 
recen de 
Tmenten = faßfeieß; => ano, da 
ad. á buen seguro, sobroseguro; —faf' 
lofigteit, 57. seguridad /. 

Gejáb'rte, sm. camarada, compañero m., 
compañía f., lado, compinche m. 

Oefar'roo!, 4: mui peligroso, mul aven- 
os 

@efä’l, sn. Hac. derecho m. 
Maféra) vertiente. casi 
sf. recaudacion, receptoria f.; —fá'Hein. 
Hanern zu. Colradoc, Alai dere: 
chero, tecaudador, receptor, admlalsl 
dor, lechuzo, tablajero m.; Amt od. Ber 
aitt eines —mer8 recandamienio m. 

@efa’len, en. placer, parecer bien, agra- 
an Dar ie el ern 
ein, dar gusio; + honchir, 
len Sage Sat, 
fen pasar por alg, e. 
algo; ih micht viel — fafen, * no 
AS 
Hal mie wohl en de nl agrado 

Ln Di. serv 






















































Gerd ig, a. complaciente, Testejador, 
cial, ofieioso, servicial, condescendente; 
y. Wngenebm; — fein complacer; —ger 
Dann favorecedor, campechano m. ; —e 
fi'íliges, sn. (einer Sache, einer Perfön. 
lichfei) amenidad /., gusto m.; —Dige 
feit, s/. complacencia, oficiosidad, bon- 
dad, cortesía, fineza, liberalidad, con- 
descendencia, contomplacion, dignacion, 
merced, amistad /., cortejo m.; Y. Ger 
fa'len; aus — por favor, en gracia, de 
gracia, pladosamente, 

@elalfußt, s/. afectación f, en el vestir 
y hablar; —(Mótig, a. galancete, pisa 
vordo; —dytiged Brauenjimmer coqueta, 
presumida. de hermosa; tiger Mann 
soquito m. de las damas; lochuguino m. 
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eeleria f.; —gennegmung, s/. prision /. 

Zaemidalt, 3. cauiverio + cout 

dad, prisión, carcelería f.; in — gera- 

then’ caer prisionero; in — halten de- 
tener; —genwärter, sm. carcelero m. 
—fä’nglid), a. preso; —fá'mgnib, sm. cär- 
cel, prisión /., calabozo m.; enges — 
prisión 7. breve; auf Das — Begúa har 
end carcelero; im — angefäjloffen fein 
jein estar en la cadena; aus dem — (08- 
Taffen desencarcelar; auß dem — ente 
ipringen desembanastarse; —qnißftrafc. 

@efürbt, a. tinto. (sf. pena. de cárcel. 

Gefäß, sn. vaso m.; — jum Duró jeiben 
des Wafers destilador, mortero m. ; — 
für @etränfe vasija /.; —, worin eine 
Bläffigfeit aufgefaßt wird recipiente m. 
— im thierifden Körper, Anar, vaso, v 
nienlo m., vie os — Jam Kofen, ed 
Beined calavino m.; gláfernes — vidrio 
m.; irdenes od. porjellanenes — barro, 
tiesto m. ; irdened — von wohlrichender 
Erde búcaro m.; Heine® hohles — ca- 
charro m.; auß vielen Hleinen —$en ber 
Rebend, Anar, vascular; —Iehte, 9/, Anat 
angiología f. 

Gefa’t, a. prevenido; sereno, sesgo; Dare 
auf —, ei. [ónel zu verrióten, * hal- 
das en cinta; fura — conereio; fid) — 
madjen auf et. prepararso á alg. c., 
consentir en alg. c. 

Befe'ht, sm. Mil. combate m. 
conflicto m., lid f., rebate 
f., choque, encuentro, reencuentro m.; 
* disputa /., repiquele m., brega /.; 
— zu Sferde mit Langen justa /.; Hei 
ned — guerilla /.; unordentiihee, „dere 
wirrte® — sarracina /.; —flagge, s/. Mar. 
bandera /. roja, 

Gefe'ge, sn. Mont. piel f. delgada y vo- 
Mada'de unas cueraas. 


















































pelea f., 














Gehngert, a: de forma de dedos. 

erlangt, v. Gla'mmig. 

Gefia'tter, y. Bla’ttern. 

Gefle'ht, sn. enrejado, varasceto, zarzo 
m., pleite /.; — von Rohe zum Schuß 
gegen einen feindfihen Angrif, Mar. pa- 
Tadura, Arinchera, empavesada /.; nego 
fórmiges —, Ana. plöxus, plexo m.; 
welnlaubformiges —, Anat. plöxus m. 
pampiniforme; mit einem — von Sthllf- 
tohr einfaffen encadar. 

Gefle'tt, a. maculoso, manchado, salpi- 
cado, remendado, moleado, Med. sar- 

a, Seren ESO. 
etfenbeit, Geflifenttich, v. Wbnhtlic”T 

Senolkıen A inade. en 











alzado, 
volátil m.; Coc. 
fa Pájaros m, 

















fines grunneira, tagen u. Eier, 
. vom — despojos m. ; —gelhändler,, 
= em. corraloro m.; —gelmäfter, sm. ces 





bador, corralero m.; —gelt, a, alado, 

@eflü’fter, sm. cuchicheo m. 

Befo'lge, sn. söquito m., comitiva f., cor- 
tejo, {ren m., corte f., acompañamiento, 
convoim.; Feat. comparsa /.; im — 

05; mit wenigem — u. Gepäd & la 
era; in feinem — haben traor en rueda. 

@efra’ge, sm. cuestiones, demandas, inter- 
rogaciones f. continuadas, 

Gefra'nf, a. Bor. alecado; hilachuso. 

Gefrd'b, v. Braß; — big, a. comedor, ira- 
gador, voraz, Ea eugullid 














land; —aer Men! tragos, traga 
le; —Sigtei 





on m.; =, ad. golosamen! 
sf. voracidad, glotonía, gloloneria f., 
on m.; Med. ingluvie f. 


ra 

Befrel'ter, sm. Mil. segundo cabo m.; 
— bei der Seibmade qu Pferde exento m. 

Oefrie'rbar, a. helable; conjelable; —r 
un. conjelarse, helar; — maden co: 
delar, Rele, garapiiar; ein Getránt 
auf einen gemifien Buntt — laffen arro 
zar; was lei gefriert heladizo; es 
friert Stein u. Bein jufammen se hi 
lan las piedras; —, sn. conjelacion /., 
copjelamiento, helamientom.; maß man 
Qui q bringen fan, Ai. Conjelable; 



















fecto; Fil. 
des MitleiDes, 









ac 
$108, 2c.; —fih’TvoR, o 

, 205 , a. sen: 

lo, torno. [éhado m. 


Befivnies, sm, Coc. embuchado, empa- 

Befu'nden, a. hallado, encontrado. 

Befü’nft, a. de cinco; —ter Sein, Astr. 
quintil aspecto m. 

Oefu'rál, a: surcado, á, con sulcos, 

Befü'rftet elevado & la dignidad de 


@gen. prep. hácia, para con, con, por, 
la vuelta de, á cotalde; — ein üge E 
cosa de una; 6 eso de; — fünf uhr 
á eso cinco; contra, en contra, 
sobre, en; ácambio; —abdrud, sm. Grab. 
contraprueba lt, sf. designio 

m. encontrado 



















f.; —anjeljen, sm. Med, contra 
cante m.; anjeige, sf. Indicaeion 
opuesta; —au8debnung, sf. Cir, conti 
estension f.; —batterie, sf. Art, con- 
trabatería f.; —bedingung, sf. condicion 
f recíproca ; —befebí, sm. contraórden /., 
dcsmandamiento m.; einen — ertheilen 
contramandar, dona pdas te ung, 
af. resaria f. ; —beriót, sm. inform 
el ERTL 

Warn; dein RAS 
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. 
m —fid, 
sm: ojeada f. recíproca; —bobten, va. 
barrenar por el lado opuesto; —böfdung, 
sf. Fort. contracscarpa /.; —brub), 
enbrud; —bub, sm. Co. Libro m. 
del contralor; —buájbalter, sin. Com, con- 
;nedor mm. do libros; —Búrge, ic. v. 




















°ind. lejos m.; fruto 
dbe, baumlofe, ebene 
fandige — arenal m., arena. 
; umflegende — contorno m. cam- 
piña, comarca, inmediacion /., álrede- 
or m. ; unwegfame — reventudero zu. 
unwegfame, abgelegene —den undurria- 
les m.; wilde, taube, gebl 
reza f., vericuelo m.; es — her 
hácia; zu einer — gehörig rejional. 
Gegendamm, sw. contradique /.; —Dienf, 
‚m. servicio zn. recíproco; —drud, sm. 














mae, 
@egenelmander, a. opósito; recíproco, m 
tao; —tinanderhalten, va. eolejar, cos 
; —rhaltung, 5/. cotejo m., cola- 
aralela, comparacion, equipara. 
rldtelten,sn. (pcier Eblere), 
BL. contrapasamiento m. 
@egenerbieten, sn. ofrenda f. reciproca 
zeelumerung, 7, aiyaregeh 7. re 
proca; erkenntlichtelt, af. paga Y. de 
Mi feheneo; Terfiätunn Y anime, 
moria f.: —fnte, af. Esp. conlra 
—Aluth, s/. Mar, coriramarca 



















Kae 
gtelt, 3. 


“sn. senti 





—gewidt, sn, contrapeso m-, 
contrabalanza /., contrabalance; * las: 
trem.; —gift, sn. anlidolo, contraveneno 
m., contrayerba /.; —graben, sm. con- 
traloso m.; —grund, sm. objeción f.; 
prub, sm. resalulacion; Mar. cont 
unft, sf. favor m, muluo; 
Gaal, 9, mv; hats, v. Mier: 
Halt; —bteb, sm. golpe m. con al cpal 
se rechaza él del contrario; hintere 
Halt, am. Ml. contracmboscada /,; —tche 
ung, s/. Gr. antistrofe f.; —Hage, sf. 
Jur. contrado Fo eine — anf 
Ten contraquerellar, 'sontraquerell 


ha 0d sm. Jur, contraquerellante m, 
Zeil, of. 

m. 

- 



























Fe; Punfriöter, 
licrítico m.; —tunfirióterlió, 

5 —Esufgraben, sm. Fort. con- 
era; —fgriben, pl. eonira- 














Siebe prenda f. 


apcoches, contraataques m.; Ad, en. 
ir. coxialus 7.; Hebe, of. amor m 
recíproco y ; — erjeigen corres. 
ponder; {fe 2/ contraselucta, contra: 
{reis /.; —maót, s/. poder 
rio, d opuesto; —marfd, sm, Mi. Me 
contamarcha /.; —malde, s/. contra: 
malla f.; —mauer, /. Arg. contramuro 
m.; —meinung, sf. dictámen m. opuestc 
—mine, sf. Fort. contramina f. 





















miren, va. For, contraminar; —mintrer, 
sm. Fort. coniraminador m.; —mittel, 
an. remedio, recurso; ® twiaca f.; —mube 
Rel, am, Anat, antagonista m.; —papft, 


sm. antipapam.; —papftthum,'sn. anli- 

papado, antiponüißicado m. ; —part, zm., 

—tei, y. @egentheil; —pfahl, sm. Bi. 

contrapalo m.; —pfänd, sn. 'prenia f. 

para la seguridad de alg. c.; —pfeiler, 
tra 





fragen rejisirar; 
—revolution, 
Zrunde, 4/. Mil, eontraronda f.; (Ab, 
sm. contraposicion; Ref. antítesis, con- 
traria elocucion f.; Pins. contraste m.; im 
— en contraposicion; einen — bejeih- 
nend, Gr. adversativo; —Íal, sm. v. 
—(Qattige, sm. pl. Geog. 
—fúein, sm. contrapóliz 
contracscritura; Astr. oposicion /+; — 
f&nitt, sm. incision f. que se hi 
el lado opuesto; —fájal 

mbre: 



















contrario, op! 
y. Biderfinnig;—fonne, v.Re’benfonne; 
—fpalier, sm. "Jard. contracspalder 
—fvalt, sm. Cir. contrafisura, contri 
abertura /.; —(parren, sm. pl. contr 
lo m.; —Tolel, sn. Ju. juogo, 6 nai 
es m. del contrario; * lo contrario de 
lo que se debe hacer, ó entender; 
—fyir, 87. Mont. huella f., 6 rastro m. 


cie f.; — der & 
latillo m. ; — der Bemunde« 
rung asombro. pasmo m.; — inniger 
;,— der innigflen Liebe 

3 — des Mit 

















Junto m., es] 








Buneis 
u 





Gege 


240 Gehe _ 








flat werben {ol espediento m. con 
tivo; einen — genügend erörtern desem- 
eñar el asunlo; mas ein — Des Bore 
(Gens, des Raddentenó werben Tann es- 
peculativo m.; na@ dem — eingerihtet, 
wovon gehandelt wird temático; auf ei: 
men harten — fhfagen od. hauen dar en 
duro; ohne beflimmten — en vago; zum 
— des Befprädt od. der Mftertede mar 
Sen, * hacer platillos; —Rändlih, a. 
e Den um. Mar. contrata 
; —Rimme, s/. Mús, contrapartida /.; 
Fhimmin a dponanie; = Bob sm.gofpe 
con el eual se vuelve el del contra- 
; —freich, sm. chasco m. para salis- 
facerse de alg. burla semejante; —Rrid), 
sm. contrapelo, repelo m.; —fttom," 52 
corriente / costaria; 04, mm co 
añero m.; —füige, s/. Arg. puntal m.; 
rauf, sm. coniracambio mr; belt, 
sm. For. contrariom., contrariaf:, coli 
inte m., parte, parte /. contrarla; Daß — 
emeifend, For. contraproducentem; gt» 
rade daß —, * como por los cerros de 
Ubeda; im — al contrario, por el con- 
trario, hácia atrás; —theilig, ad. de la 
parte contraria; —treue, s/. lealtad /. 
recíproca; —über, ad. enfrento, frente, 
4 frente, al frento, frontero, contra; al 
opósito, cara & cara, rostro 4 rostro, de 
cara, afrontadamente; — befindfid) opues- 
to; gerade — diametralmente, por frente; 
— {legen hacer facha; — flegen od. Res 
Ben oponerse, responder; — liegend fron- 
{ero, fronterizo; fi — befinden od. flel- 
len Sonfrontar;, vem @egner gerade, —- 
febem, up. Irado; —überftete 
lung, sf. oposicion f. 
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recíproca; —vermähtniß, sm. Jur. d 
nacion f. propier nupea 

Yung, 9 obligación 

f&anyung, s/. Fort. contraw 


mit einer —verfegen contravalaı 
fóreibung, s/. escritura /.. que se otort 

& un deudor para seguridad de un in 
tramento; —verfpredén, sn. contrap! 
mesa, contrapóliza /.; —vermelß, sm. 
rehension /. recíproca; —vorbild, # 
eol. antílipo m.; —vorfelung, 3/. re 
presentacion /. de un inferior; am 
hestacion, exhortación /.; —mall, sm. 
‚Fort. contraescarpa f.; —wart, 4f. pr 
sencia, asistencia /.; — einer Perfon cara | 
.; in — delante, en haz, & vista, anto; | 

m meiner — ante mí; in Semandes — 

n. mier feinen Willen & la barba, 6 4 
las barbas de alg.; maß perfóntige — 
erfordert servidero; —wártig, a. pre: 
sento, actual; — fein asisti . 
Presentemente, de presente, al pre- 























sente, actualmente, delante; —webr, 
3f. resistencia f.; '—werth, am. equi 
valente m.; —wind, sm. Mar. con- 
Araviento m.; —mirting, #/. Fü. repa- 
sion; Fis. reaccion f.; „-mohner, sm. 
pl. Geog. antecos, anticolas m.; —jeir 
en, sn. Com. contramarca, contraseñr 
fo; —jeuge, estigo m. contrario 
—ufage, v. degenverbeióung. 
Begitteri, a. enrejado; BI. frelado, 
Begíawot, a. valido. nado. 
egtievert, a. Bot. arrodillado, eslabo: 
Be’gner, am. adversario, antagonista, con- 
trario, émulo, competidor, opositor, 
opuesto, impugnador, contendor m.; v. 
ie gentheil ; — Bel tilem Sájuífirelte ar- 
gumentante, argumento m.; —tifÓ, «a. 
contrario, opósito; enemigo. 
@ego’fen, a. colado, vaciedizo. 
Begrü'ndet, a. fundado, justo. 
Begru’nge, Y. Gru'mjeno 
ale ‚a. sucinto. 











sm. y 














Geba'ben (Ad), v. ih Bef'nden. o 

Bebe, sn. Coe. jigote, picadillo, salpi- 
con m.; —, dad In einen Darm at. ger 

fin: tro relleno m. „07, moräi 


Geba'tt, a. —te Bleitugel, Mi 




































— werben für 
pasar plaza de 
—ha'Ítleer, 








Grein; 








dad /.; —teid, y. Bitte 
Tage, sf, aumento m. del salario, adi 
cion /. al salario; —voll, a. substan: 





caudaloso, jugoso; —Ier Mann hombre 
m. de fuste, 

GebiUngter, sm. ahorcado; [| racimo m. 

Gepa'rnifót, a. (ein Pferd) bardado. 

ei odioso, malévolo; —ffigteit, 





sf. odiosidad, malevolencia f., livor, 
disfavor m, 
Gehau’St,a. An. moñudo; Bl. chaperonado 







Getceme 

en colmo, 
Drgel caja 
Geh’bar, . de . 


ete ges am Mont, Pesq, vedado m, 

@ehelm, a. secreto, privado, reservado, 
estao; arcano escondido, Interler; 
in — reservadamente, aeeretsmanle, 
socreto; ein. —hulkin guardar, U tener 
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secreto de, ó en alg. c.; niht3 — bal. 
ten hablarlo todo; —haltung, s/. inte- 
rioridad f.; —lebre, sf. mística f.; 
— mittel, sn. arcano m.; —niß, sn. se- 
ereto, recato m., puridad f., misterio, 
sacramento m.; — in der Goldmader- 
tunft arcano m.; großed —, id.; unbe- 
deutendes — secretillo m.; —, dad SJe- 
dermann weiß secreto m. á vozes, con 
chirimias, ó de Anchuelos; Jem. ein — 
abloden, * sacar los lombrizes de las 
narizes á alg.; da3 — einer Sade ent» 
deden, * descubrir el pastel; ein — aus 
etw. madbjen hacer misterios, ó sacra- 
mentos; ein — Öffentlidy befannt maden, 
* echar alg. secreto en la calle; fein 
— bewahren können, * no criársele á 
alg. apostema, no apostemársele á uno 
aig. c.; —mniffe 2c. leicht offenbaren con- 
fesar sin tormento; der in die —ffe ets 
ner Lehrzunft od. einer Wiffenfhaft ein- 
geweiht ift adepto m.; —mnißfrämer, sm. 
secretista m.; —Blrámerci, sf. secreti- 
to, tapadillo m.; —$vo!ll, a. misterioso, 
intrínseco; —Ier Menfd) secretista m. ; 
—mibreibetunft, L esteganografía, po- 
ligrafía /.; —mfireiber, sm. secretario, 
escribano m.; ausfertigender — bei el- 
nem Geridt8hof escribano m. de dili- 
jencias ; — für die Zifferfchrift secretario 
m. de cifra; Amt eined —r8 seeretaría, 
escribanía f.; —mfdrift, sf. cifra, crip- 
tografía f.; die — betreffend criptográ- 
fico; —mtreppe, sf. escalera f. secrela, 
escusada, 6 hurtada; —mj¿immer, sn. (ei- 
ned Minifterd 2c.) gabinete m. 

Bebei'a, v. Befeh’!. 

Gebe'Imt, a. amorrionado. 

Beben, vn. andar, ir, caminar, venir (nadt 
— venir desnudo) ; — (ein Gefhäft) cor- 
rer; — (die Luft, der Wind), id.; — laf- 
ten largar; in die Kirche, ind Schaufpiel 
20. — asistir á la iglesia, al teatro etc. ; 
tn die Höhe — (der Zeig), Pan. venirse; 
an der Seite — ladear; aus dem Mege 
— hurtarse; darüber —, darüber hin- 
weg — pasar por encima, transitar; gts 
trade — andar á derechas; geraden Bes 

e8 wohin — irse derecho á alg. parte; 

in u. her — pasear, andar de áqui para 
allí, dar vueltas; * dar bordos, incen- 
sar; hinten nad) — hacer cola ; hinüber 
— transitar; in fein fünfzehntes 20. Jahr 
— entrar en sus quince etc. años; in 
fih — entrar dentro de sí, 6 de sí mis- 
mo, entrar en sí mismo, volver sobre 
si; langíam — pasear; zu langfam —, 
Rel, retardar; nad) etw. — ir por alg. 
c.; neben Jem. in gleihem Range — an- 
dar hombro á hombro; Sen. nidt von 
der Seite —, * estar á la oreja de le ; 
rtiidrárts — cejar; fhlimm, ungfüdlih 
— correr turbio; fdjmnell — apretar, to- 
mar un paso, ó un portante, picar; febr 
fónell — talonear; fóneller — avivar, 
6 alargar el paso; im Schritt —, Jin. 
pasear; vorwärtd —, weiter — caminar; 
vorwärts —, feinen Meg —, ohne auf 
etw. 0d. auf Sem. zu adjten pasar de- 
lante; wetter — ir, 6 pasar adelante, 


11. 


proseguir; blog auf den Hinterfüßen vor. 
wärt8 —, Jin. hacer chazas; zu Jem. 
— ir á casa de alg; zu weit — hacer 
escesos, pecar, propasar, pasar de raya, 
* dar cinco de largo, tirar largo; zu- 
legt — hacer cola; zufammen — (mie 
wei Uhren) andar á una; viel in Ge: 
off, viel unter die Leute — echarse 
al mundo; fo fhnell al8 man — fann 
á mas andar; ed gehe wie ed wolle en 
cualquier evento, en todo evento, á todo 
trance, válgate, venga lo que viniere, 
e8 geht nid)tó Über 20. no hai como, ete.; 
wie er geht u. flieht sin mas que su cuerpo 
jentil; wie geht es Ihnen? ¿como le va 
á Vm.? Ort, Stelle, Gegend, wodurd 
man gebt pasaje m.; —, sn. andadura 
f.; — von einem Drte ¿um andern ida 
f.; fih im — ein gewiffes Anfehen geben 
echar pfernas; allerhand Wendungen u. 
Abihmwenktungen vom Wege im — madjen, 
* hacer caracoles; —hend, a. andante; 
einzeln od. vereinzelt —, Mil. deshilado, 
á la deshilada. 

GOebe'nt, sn. colgantes, tiros m. del biri 
cú; lahali, talabarte (de la espada); 
—he'ntelt, a. á, en asas; —be'ntter, v. 
Gehä’ngter. (großes — ladrido m 

Gehen’!, sn. aullido, aullo, alarido m., 

Gebi'rn, sn. celebro, seso m., sesada f., 
meollo m.; fíeines —, Anaf. cerebelo, 
cerebolo, celebrillo m.; im — ¿erríittet 
werden perturbarse; —bi'rnartig, a. ce- 
rebriforme; —höhlen, sf. pl. Anat. ven- 
trículos m. de celebro; —Tern, sm. Anat. 
cuerpo m. calloso. 

Gehör sn. Agr. corral m. 

Gehöh’ne, sn. mofa, burla f. [bocaje m. 

Gehö’ly, sn. bosque, monte m.; Meines — 

Gebd'r, sn. oido m., oreja; audiencia f. 
fharfes — oido m. vivo; fehweres — 
oido m. tardo; da8 — betreffend acús- 
tico; — ertheilen dar audiencia; — gt» 
ben od. fáenten dar, 6 prestar oidos; 
fein — geben negar los oidos; Jem. fein 
— geben cerrar la oreja, 6 los oidos a 
ale. das — fehr angreifen taladrar; 
Sinn des —r8 potencia f. auditiva; den 
Sinn des —r3 betreffend auditivo ; —ho'r- 
hen, vn. obedecer, ceder, dar gusto; 
blindling3 — , * cerrar los ojos; dem 
Reiter —, Jin. acudir; —, sn. obede- 
cimiento »m., obediencia f. 

Gebd'ren, vn. pertenecer, tocar, ser, cor- 
responder; ¿ur Sabje — od. nidjt hacer, 
ó no hacer al caso, ser, 6 no ser del 
caso; das gehört nicht hierher, * es ha- 
rina de otro costal, es remiendo de otro 
paño. 

Gebd'rfebler, sm. defecto m. del oido; 
Panor sm. Anat. conducto m. acústico. 

Geb0'rig, a. pertinente, hábil; —, ad. con- 
venientemente, debidamente, cóngrua- 
mente, en forma, á derechas; nidt — 
mal; —rigfeit, sf. conveniencia, compe- 
tencia f. 

Gehd’riehre, s/. Anat. etc. acústica f. 

Gebd'rn, sn. cornamenta, herramienta f. ; 
—b0'rnt, a. cornudo. (sm. audiencia f. 

Gebd'rrobr, v. Deere: —E UV A, 


Gebo 


Debo'rfan, a. obediente, obsecuente; id) 
bin ihr gehorfamfter Diener á la obe- 
diencia; —, ad. obedientemente;— , sem. 
obediencia f.; ¿um — gehörig obedien- 
cial; zum — bringen poner en obedien- 
cia; day — verídaffen hacerse obedecer; 
den [duldigen — qui den Augen fehen 
levantarse á mayores; —rfamft, a. obe- 
dientisimo; —fter Diener mas rendido 
servidor m. 

Gehö’rfchnede, sf. Anal. cóclea f.; —tridy- 
ter, sm. trompetilla, trompetilla f. acús- 
tica; —trommel, sf. Anat. timpano m. 

Geb're, sf. Sas. sesgo, corte m. medio; 
—rtg, a.al sesgo, oblicuamente; al través. 

ee sn. perrada f. ; enredo, chisme m. 

Gehü’lfe, sm. ayuda, ayudante, asisten- 
te, conllevador, coadjutor, cirineo m.; 
— des Gonftablerd, Mar. pañolero m.; 
— bei der Meffe capellan m. de altar; 
— im Ridjteramt conjuez m.; — eines 
Schullehrerd pasante m.; angehender — 
eines Arztes, eines Sachmalters zc., id.; 
—hü’ffin, se ayuda, coadjutora f.; — 
in einer Máddjenfáyule ayudanta f. 

Geh’wert, sn. Rel. movimientos m. pri- 

Gelau'bje, v. Jau' hen. (meros. 

GeVer, sm. Mn. búitre m.; brafilianifcher 
gallinaza /., zamuro m.; dhilefifher — 
jote m.; einen — betreffend, einem — 
ähnlich od. eigenthümfich buitrero; —r-» 
feder, s/. pluma f. de buitre; —jäger, 
sm. buitrero m. 

'Gei’fer, sm. baba, espuma /., espumarajos 
m.; verdidter — im Munde od. an den 
Lippen sarro m.; —fled, v. Bei'fertud ; 
—fern, vn. babear, echar babas; —, sn. 
babeo m.; —fernd, a. baboso; —fertud), 
sn. babero, babadero, babador, pe- 
chero m. 

Gei'ge, sf. violin m.; — mit drei Saiten 
rabel m.; en, vn. tañer, ó tocar el 
violin; fhleht —, v. Fie'deln, Kra'pen; 
—genbogen, sm. arco m.; —harz, sn. co- 
lofonia /. griega, resina /. de España, 
brea f. en panes; —genmadjer, sm. vio- 
lero m. ; —genfatter, v. Bei 'genfteg; —n- 
fpieler, v. Geiger; —genfteg, sm. puen- 
tecillo m. de violin; —genwirbel, sm. 
clavija /. de violin; —ger, sm. violero, 
violinista »m.; [hlebter —, v. Hie'dler. 

Geil, a. lascivo, lúbri 





úbrico, lujurioso, salaz, 
incontinente, cachondo, gachondo; febr 
— rabicaliente; —, ad. lascivamente ; 
—peit, sf. lascivia, lubricidad, bellaque- 
ría f. 

Geig, sf. cabra f.; —bart, sm. Bot. barba 
f. de cabra, espirea f.; —blatt, sn. Bot. 
madreselva, voleza f.; —bod, sm. ca- 
bron, macho m. de cabrio; v. Jie'ge, 

ie'genbod, 20. 

GelBel, Dei'fel, em. u. f. rehen m.; ald — 
en rehenes, por rehenes. 

Gel'Bel, sf. azote, látigo m., zurriaga, dis- 
ciplinaf. ; * cuchillom.; — Gotted azote, 
flajelo m., férula f.; —bruder, sm. dis- 
ciplinante, flajelantem. ; —hieb, sam. zur- 
riagazo m.; —beln, va. azotar, zurria- 

gar; ih — disciplinarse; —, sn., Gel. 

Belung, s/. azotamiento m., flajelacion, 


242. 


Beitt 
disciplina f. 

Gei'BfuB, sm. Bot. egopodio; Mdg. piem. 
de cabra; —birt, 2c. v. Bie'genhirt, 20.; 
—fíte, sm. Bot. citiso m.; röthlidher —- 
trébol m. rubio, 6 meloso; zottiger — 
códeso sa., ervellada f., escobon m.; 
—raute, sf. Bot. galega f. 

Getft, sm. espiritu, ánimo m.; der bh. —, 
Teol. espiritu m. santo; paloma f.; Gott 
der bh. — Dios espiritu santo; búfer — 
demonio, «espiritu m. maligno, cacodé- 
mon m.; búfer —, der einen Menfden 
plagt arrimado m.; fdjóner — injenio 
m.; unreiner, unfauberer —, Teol. es- 

iritu m. inmundo; — u. Kleben geben 
dar espiritu; den — aufgeben dar su es- 
píritu al señor, dar el alma; Vie böfen 
—fter befhwören u. austreiben lanzar, 
6 sacar los espiritus; von böfen —ftern 
geplagt werden lener arrimado, 6 arri- 
mados; —anftrengend, a. fatigante; 
—fterbann, —banner, v. Bei’fterbeihwö- 
rung, —beihwörer; —fterbefhwörer, se. 
nigromante, conjurador m.; —befdjwds 
tung, sf. nigromancia, majia /. negra, 
conjuro s.; —bleidy, a. pálido de muerte; 
—erfheinung, sf. aparicion /f. de un es- 
pectro ; —furdt, sf. pavor, miedo m. de 
espectros; —[ebre, s/. pneumática, pnen- 
matología, demonologia f.; die — Be» 
treffend pneumático; —feher, sm. visio- 
nario m.; — welt, sf. mundo sn. intelec- 
tual; —ftedabwefenbeit, sf. ausencia f. 
del espíritu; abstracciones, distraccio- 
nes f.; —armutb, sf. pobreza f.; —bll- 
dung, sf. cultivo m. del espíritu; —ent. 
wideíung , sf. desenvolvimiento sm. del 
espiritu, de las facultades espirituales; 
pate, sf. prenda f.; aubgezcidnete 
—ben suposicion f.; —frubt, sf. parto 
m.; —gegenmwart, sf. presencia f. e es- 
pirita, ó de ánimo; prontitud, serenidad 
f-; —gegenwärtig, a. sereno; —?traft, sf. 
facultad f. del ánimo; —trant, a. per- 
turbado en el juicio; loco; —trantheit, 
sf. enfermedad f. mental; —nabrung. 
sf. Pasto m.; —(brwmung, sm. remonte 
a. de injenio; —ftárte, sf. fuerza f. de 
espíritu; —verwandt, a. simpático; —$+ 
verwandtfchaft, sf. simpatia f.; —ver- 
wirrung, sf. desórden f. del espíritu; 
—werf, sn. obra f. de entendimiento; 
—, das bei Licht, bet Nacht ausgearbels 
tet wird lucubracion f.; —ftig, a. espi- 
ritual, espirital, intelectual, mental, 
preumático; espiritoso, licoroso; —ge$ 
Arzneimittel, Med. espiritoso; —gt3 Ues 
tránt, —ged Baffer espíritu m.; —ge 
Wirkung od. Handlung espiritualidad /.; 
—, ad. misticamente; —ftiglett, sf. es- 
piritualidad f.; —ftid), a. espiritual, 
sacro, divino; eclesiástico, clerical ; —de 
Behörde, cher Uidter eclesiástico m. ; 
—Ger Stand iglesia f/., brazom. ecl 
tico; —, ad, espiritualmente; —ftfider, 
sm. clérigo, eclesiástico, hombre sm. de 
iglesia; Tatholifher — tonsurado mm. ; gr» 
dinirender — ordenador m.; ordin 

— ordenado m.; proteftantifher — mi- 

nistro m. ;, Atteninier — Atina e, * 
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—Gt, die zu einem Klofter gehören co- 
muni Sf; —, der die untern WVeihen 
empfangen hat coronado m.; —, der ei» 
nem Gterbenden od. zum XZode Verurs 
theilten beifteht auxiliante m. ; Gefammt- 
t der bei einer Kirdje od. Kapelle ans 
elften — hen u. Kirhendiener capilla f.; 
—ftlichleit, sf. clerecia f., clero m., igle- 
siaf.; —fllos, a. falto de espíritu; —ft. 
fofigteit, sf. falta /. de espíritu; —ftreió, 
—boll, a. injenioso, salado, conceptuoso; 
—(ber Mann injenioso m.; —fttódtend, 
«a. que embrutece, atonta, entorpece al 
espiritu; * enojoso, fastidioso. 

Oeci'tan, sn. Mar. cargadera, chafaldete f. 

Geiz, sm avaricia, tiranía /.; —¿en, vn. 
u. a. escatimar ahorrar con ruindad; 

als, sm. avaro, avariento m. ; p bolsa 
(do hierro, desventurado, espilorcho, 
rado, piojoso, apretado, medio figo 
m.; gefühliofer — alcornoque m.; fdmus 
giger —, || eena /. á escuras; —jig, a. ava- 
to, avaro, tenaz, guardoso, ruin, 
desventurado; duperft — fein, * partir 

Gel'¡magen, v. Gei’zhuls. [el comino. 

Gel mpfe, sn. combate m. continuado. 

Geteb'rt, a.: in fih — recogido, 

@elei’fe, sn. brega /. 

Gelerbt, a. adentellado; An. ceñido; Bot. 

GeN'pel, v. Ki beln. [afestonado, laciniado. 

Geri fe, v. Debe e. 

Qefía'pyer, sn. tableteado, triquitraque m. 

Getía'tíbe, sn. hablillas /. 

Geflei’det, a. vestido; gut od. flieht — 
bien, 6 mal traido; weiß, fhwarz zc. — 
vestido de blanco, de negro etc. 

Gelli'myer, sn. chis-chas m. 

Gelli'ngel, sn. campaneo, retintin, zumbido 

Gefli'rr, sm. chis-chas, retintin m. [m. 

Getlo"yfe, v. Klo’pfen. 

Getna'tter, —tni'fter, sn. chisporroteo m., 

Gelno’pypert, a. moteado. [decrepitacion /. 

Getd’yert, a. cruzado. 

GV pft, a. Bof. cabezudo; v. Enthau’ptet. 

Geld’rnt, a. An. granujiento. 

Getra' he, v. Kra hen. 

Getrd'dje, sm. graznido m. 

Detrán'fel, v. Kräu’feln; —felt, a. rizo, 
acopetado; fein — acogollado. 

Getre'ppt, a. ratinado. 

Oetri'fel, sm. garambaina f., escarabajos, 
garrapatos, garrapaton m. 

er sn. Una. mesenterio, entresijo 
m.; ¿un — gehörig mesentérico, mese- 
ráleo; —trd'Bader, sf. vena /. meseráica; 
—trd’sdrüfe, s/. Anal. pancréas f. ; zur 
— gehörig pancreático. . 

Scrmmt, @. sinuoso, tortuoso, agobiado. 

Getü’uftelt, a. amanerado, afectado, alam- 
bicado, artificioso ; Pin?. manerista; ber» 
trieben — in Reinfidyfeit u. Bug pul- 
ero; —teb Betragen afectacion f.; —te 
Berfon afectador m., —ra f.; ein —te8 

etragen annehmen afectar; —, ad. afec- 
tadamente. , 

Oct fe, sn. besos m. repetidos ó mutuos. 

Odd del, v. 24'beln, 

Gelä’äter, sn. risada, risotada /.; — aus 

vollem Baife carcajada f.; unmábfiges — 

Lujo se. de risa, 6 de reir; in ein — 


ausbreden disparar en visa, soltar la risa, 

Gela'dener, sm. invitado, convidado m. 

Gela'g, sn. comilitona, comilona f.; fröh- 
lihe® — fandango, gaudeámus, gaudete 
m.; wildes — órjia f.; —[a’gert, a. Mil. 
acampado ; Mont. encamado. 

Geläh’mt, a. gafo, impedido, resuelto. 

Gelah’rt, ** v. Geleb'rt, rc. 

Gela'Mle, v. La'llen. , 

Gelände, sn. paisaje m. fértil y agrada. 
ble á lados de montes, de riberas, 

Gelá'nder, sn. baranda, barandilla; Jard. 
espaldera, parra f.; — an einer Bride 
20. guardalado, para eto m.; was an 
— dern gezogen wird, Cult. de Vin. Jard. 
emparrado; —derdode, s/. balaustre m.; 
mit —den einfaflen od. ¿ieren balaustrar; 
mit —den verfehen balaustral, balaus- 
trado; —dergang, y. Gallerie’. 

Gela'ngen, vn. venir; — (ein Rehtshan- 
del an ein Bericht) ir; dahin — ganar; 
zu beflerer Gefundheit od. befferen Slüdb- 
umftänden — pelechar ; ju befferen Glüd8- 
umftánden —, * salir de capa de raja, 
ju Qlidigútern u. Ebrenftelen — ha- 
cer hombre; zu einer befferen, höheren 
Stelle — mejorarse; zum Biel feiner 
Rinfhe — arribar; —la’ngung, s/. (zum 
Throne) advenimiento a2. al trono. 

Gelá'rme, v. Lá'rm. [vivienda f. 

Gela'B, sn. v. Raum; — in einem Haufe 

Gela'fen, a. plácido, pausado, resignado, 
pacífico; sosegado, tranquilo, apacible, 
apagado, reposado, fresco, desapasio- 
nado; —ner, ruhiger Menfdy panza f. en 
gloria; —ubett, sf. reposo m., tranqui- 
idad, paz, paciencia, resignacion f. 

Gelán'fig, a. corriente, familiar, desem- 
barazado; — maben familiarizar; —, 
ad. de corrido, corrientemente, habi- 
tualmente; —figfeit, sf. desembarazo m. 

@®elau’nt, a. humorado; gut — bien hu- 
morado, talantoso; übel — desazonado, 
mal humorado ; gut od. übel — de buen, 
ó mal aire; gut od. fhleht — fein estar 
de buena, 6 de mala, 

Gelán'te, se. repique m. de campanas. 

Geláu'tert, a. acendrado, depurado. 

Gelb, a. amarillo, gualdo; —be Farbe, Bl. 
oro m.; — ausfehen amarillear; — wer» 
den amarillear, enmarillecerse ; —bbraun, 
v. He'lIbraun; —gleger, sm. buidador 
m.; —gießerwaare, sf. broncería f.; 
—hols, sn. Bot. fustete m., oricaya f., 
palo m. brasil amarillo; —bltd), a. ama- 
rillento, amarillito, subflavo, encerado; 
—röthlid, a. galbanado; —fhnabel, sm. 
| babalicon m.; er ift nod) ein — aun 
se está con el pico amarillo; —fudt, 
sf. Med. ictericia, tiricia; Am. cigua- 
tera f.; — der Pflanzen u. Bäume, Jard. 
tiricia f.; die — belommen atiriciarse; 
die — betreffend ictérico; —füdhtig, a. 
atiriciado, tiriciado, ietericiado; Am. ci 
gualo; — werden, Am. Pesq. acigua- 
tarse; —mwurz, s/. Bof. cureuma f., aza- 
fran m. de las Indias. 

Geld, sn. dinero, dineros; cuartos m., Mo 
neda f., cuatrin m.; || pseunia; a 
f.; —der, pl. DT pecunias f.; 

1 


* hola 
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baare3 — especie, moneda f. corriente, 
numerario, dinero m. en tabla, metáli- 
co m.; For. pecunia f. numerata; bes 
fnittene® — moneda f. cortada; ents 
lehnte8 — empréstido m.; guteg — buena 
moneda f.; fleineg — moneda f. me- 
nuda, chica, 6 suelta, menudos, dineros 
m. en menudos, morralla f.; fdjweres — 
moneda f. gruesa; — von fhledtem Bes 
haft moneda f. molinillo; — u. Geldes 
Werth caudal; — bei der Hechnung, Conf. 
cuenta f. con pago; für —, um — á 
dinero; wa$ auf — Bezug hat pecunia- 
rio; —, wa8 bei einer Nedhnung zuge- 
fhofien wird, od. überfhießt cabo m. de 
barra; —, wa8 man ohne Arbeit od. 
Schwierigkeit einnimmt dinero m. flori- 
do; —, dad man baar u. fchnell empfängt 
dinero m. fresco; —, da8 man zur täg- 
tien Ausgabe braudt, || taleguilla f. 
de sal; bei — fein estar bien en dinero; 
nidht fonderlich bei — fein no estar so- 
brado de dinero; im Spiel alles — ab» 
gewinnen, * dejar fresco, 6 á buenas 
noches; Sem. — abloden od. abnehmen, 
* sangrarle a uno de la vena del arca; 
auf eine betrügerifche Art — abfchwägen 
embustir; um9 — bringen desdinerar; 
— prägen acuñar, sellar moneda; — un. 
ter den Händen haben od. verwalten ma- 
nejar dinero; — mabjen durd den Ver- 
tauf od. VBerfag einer Habfeligfeit hacer 
cuartos, 6 dinero; ¿u — madjen bene- 
ficiar; an — ftrafen penar en dinero; 
castigar en la bolsa, multar; gut mit 
— verfeben fein tener, ó llevar bien her- 
rada la bolsa; mit dem nöthigen — ver- 
feben, um fpielen, Gewerbe treiben zc. 
zu fónnen armar; fein — wegwerfen od. 
verfhleudern arrojar el dinero; fein — 
im Beutel bebalten, *|| quedar.limpio; 
in baared — verwandeln, Com. realizar; 
um baared — gegen Abzug Iosfcdhlagen, 
Com. beneficiar; zum baareu — gehörig 
numulario; — auf Binfen austbun, ges 
nen Binfen leihen poner el dinero á ga- 
nancia; SHerabfegung od. Entwerthung 
des —de3 baja /. de la moneda; id habe 
kein Beined —, um wedfeín zu fónnen 
no tengo trocado; —abgabe, sf. espre- 
sion f.; —adel, sm. nobleza f. compra- 
da, aristocracia f. de dinero, ó de ri- 
quezas; —angelegenbeit, sf. negocio m. 
pecuniario; —anmeifung, sf. consigna- 
cion f.; kürze — póliza f.; —arm, a. 
falto de dinero; —audgabe, sf. gasto, 
empleo »n. del dinero; —bebarf, sm. ne- 
cesidad /. de dinero; —bant, sf. banco 
m.; —bedúrftig, a. falto de dinero; —+ 
begierde, sf. codicia f.; —beitrag, sm. 
contribucion; ayuda f. de costa; — zu 
einem frommen Bwede limosna; sub- 
vencion /.; —belohnung, sf. remunera- 
cion, recompensa f. en dinero; —be- 
fhneider, v. Kipper; —befib, sm. fondos, 
caudal, capital m.; —beutel, sm. bolsa f., 
bolsillo m. ; —beutelring, sm. pasador sa., 
abrazadera /. para bolsa de dinero; — 
Drief, sm. carta f. que encierra dinero; 
—bube, v. Ge'Toftrafe; —dieb, sm. hur- 
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tador m. de dinero; —Ddiebftabí , sm. 
hurtado m. de dinero; —durft, sm. * sed 
f. de dinero; —einnahme, sf. entrada f.; 





- —einnehmer, v. Gi'nnehmer ,; —erhebur y, 


sf. espresion f.; —erwerb, sm. adqui- 
p diera de caudal; —de8: 
werth, a. u. sm. que vale dinero; va“ 
lor m.; Geld u. — hacienda f. en bie- 
nes ] realizable; —forderung, sf. de- 
manda f. de dinero; crédito m., canti- 
dad f/. y título m.; —freffend, a. || cos- 
toso; —gefäll, v. Gefál; —geiz, sm. 
codicia f.; v. Geiz; —gefhäft, v. Be’ld- 
angelegenbeiten; der jih mit —ten ab» 
gibt corredor m. de baratos; der bei ei» 
nem — feinen Ramen für einen Andern 
berleiht, Com. Hac. cabeza f. de hierro, 
testa f. de ferro, capa f. rota; —gieri 
a. avariento, avaro, codicioso, des. 
picos —tr Denfch, id.; —gierigteit, sf. 
idropesia /.; —gurt, sm. gato m.; —« 
handel, sm. tráfico m. de dinero; —: 
händler, v. Med'Sler; —haufen, sm. 
monto m. de dinero, de moneda; —» 
búlfe, sf. subsidio, socorro m.; —hun» 
ger, sm. codicia f.; —jude, v. Wu’cherer; 
—fajten, sm. arca; arca /. 6 cofre m. del 
dinero, cofre m, fuerte; —faße, v. Ge Td. 
gurt; —tifte, v. Be'[diaften; — Memme, 
sf. crisis f. comercial, escasez, carestía 
e moneda f. efectiva; —tumpen , sm. 
gato m.; —furd, sm. Com. corriente m.; 
—lieferung, sf. remesa f. de dinero; 
—mäller, sm. corredor, ajente m. de 
cambio; —mäflerei, sf, correduría f.; 
—mangel, v. Ge'[dnoth; —mittel, sn. 
dinero, dineros, fondos m., moneda f. 
efectiva; —münzen, se. acuñacion f.; 
—noth, s/. necesidad f. de dinero, apuro 
m.; in —dthen fteden, * ander, 6 estar 
á la cuarta pregunta; —poften, sm. suma, 
cantidad /. de dinero; artículo m.; --« 
prellerel, sf. roncha f.; —redinung, sí 
cálculo m., cuenta f. de alg. cantida ; 
—rolle, sf. cartucho m.; —fadye, v. Be'd» 
angelegenheit, —fad, sm. talego m. de 
dinero; —(dneiderei, *( * socaliña, es- 
tafa, pilleria /. (de dinero); —+(fHuld, 
sf. deuda f., empeño m.; —forte, sf. 
especie f.; —ftener, sf. Hac. impuesto 
m., contribucion f. en dinero; —ftrafe, 
sf. multa, pena f. pecuniaria, condena- 
cion f.; — wegen eines geringen Ver» 
gehend, For. deviedo m.; eine — auf. 
erfegen, For. multar una condenacion, 
—ftüd, sn. moneda f., redondo m., pie 
za f.; —fubt, --fühtig, v. Be’ldgierig- 
keit, 20.; —fumme, s/. suma, partida f., 
fondo m.; For. cuantía f.; —en, pl. 
caudales m.; —, womit man Sablung 
leiftet pags F.; vorgefhoflene — crédito 
m.; die zu einer Bahlung angemiefene 
— consignacion f.; tine — fhulden te- 
ner un crédito contra sí; —tafhe, sf. 
faltriquera; portamoneda f.; lederne — 
portamoneda f. de cuero; —tifh, sm. 
Com. mostrador m. para contar dinero; 
af sm. cire an f., 6 jiro - 
e ero; —unterfilguna, sf. a . 
de costa; —verlegrahyók, E 
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zabekluß, sm. pérdida f. de dinero; — 
worfhuß, sm. socorro m.; — qu Detreio 
Dung des Bergóanes od. der Lanbmirtb- 





füalt, Am. avio m.; mit — unterfügen 
We Beireitung, deb Bergbane®_ 20. ber 
landwirtbfdait, Am. aviar; —mebjel, 
sm. eumbio, cambio m. puto, comun, 
mataral, menudo, 6 minalo; — auf ele 
[ungéplay cambio m. sobre alg. 
ler, sm. banquero, cam 
5 —merth, sm. (eines Ehuld- 
"Com. pecaniario m. 6) 
— treiben ajlotar; 
a, ajlotador m. 














a. 
art) peinado. 
etie'aen, a. colocado 
tado, asentado ñ 
eonveniente, acomodado, cómodo; — fein 
anf eine gentfle Site ju ener, rospon- 
der; — fein, — fommen venir & 

in — fein img 


puesto, sito, 
, eonstitaido; oport 














v 
Isaffen 
oportanidas 


m. de 
tener la ocasion del copele; Die — ju 
en. niht entmifienmtaflen teneralg. e: 
Le la guedeja; die — ergreifen asir de 

(oeasfon, asir 6 coger 


ocasion por 
el copete, por los cabellos, ó por la 
melena; dle — fó)nel ergreifen, * tomar 





la ocasion por los cabellos; auf eine 
günfige q marten,, > ear al husmo; 
ime fhldlihe — abwarten, um zu fet 
mem Boedo qu gelangen, 6 estar 6 la 
espa; Die — verfäumen perder el lancı 
eine gute — verfäumen perder una oc: 
sion; feine — verfhmähen, woraus man 
irgend Rugen ziehen Könnte no perder 
ocasion; * no ó perder ripio; 
Bel der nämlidien — de camino; der 
beranbt desocasionado; Außdrud, Gitten- 
den man bel jeder — anbringt, 
de todos plés; —Heittih, a. 
—, ad. ocasionalmente, de 
bote, por incidencia; —heitdr 
versista m.; —heitögediht, 
heit. 
dor, me- 






















easamentora 
eltördrift, 

AS 
enbeltild. 
O a Beal, Aiseiplinable, enseñ 
dero, suavo, Aezible; —rigfelt, sy. di 
eilidad, Aexibilidad, correjibilidad 
—tfamfeit, sy. sabiduría, erudicion, 
tres, llterstura, doctrina, instraccion, 
motíclas /.; tiefe — eradicion f. recón: 
diia: — la MIgemelnen enciclopedia f.; 




















infri von — esmalte m. de letras; 
Mann, der den uf großer — hat, * 
padre m. de concilio; —leb'rt, a, doeto, 
Zablo, 


erüdito, literato, literario, de li- 
diante, estudioso, sabidor, 
señado, entendido, inteli- 
Sprörechado, Meno; — 

un, v. Geleh'rker; 
iditamente; —ten« 























Beleter, 
canto m. engjoso, 
Belei's, Gelel'[e, sm. carril m. 
Delete, sn, convol, acompañ 
fihere® — salvoconducto, seguro, ase: 
iento m. ; —geld, am, (der Mattos 

fen bei ihrer A0dantung), Mar. conduc- 
ta f.; —ten, va. convoyar; —Iei'töbrlef, 
—jetlet, sm. albalá m. de guía, salvo- 











conducto, seguro; Mar. pasaporio m, 
Beient, a. af; Uberal, — máden al 





tar; —, im, artículo m., articulacion f., 
ortajo m. juntara, coxintara f, Juegos 
encajo, mudo; Anar. Hexor m. ; tab Die 
—te beitifit, Med. articular; durd —te 
jufommenfügen articular; duró —te que 
Tammengstgt dein articularao; tig, ar 
manejable; v. Bele’nt; Bor, arrodiliado 
"tigfelt, 27. soltura }; —tnoden, sm 
Anat. chueca 

Belf, sm. Min, mina f. de cobre amarillo ; 
pirite m. sulfuroso, 6 arjentifero. 

Del'áter, sn. jaez; cuño m.; vom näme 
Ten — fein, * ser de la pega; fie find 
alle von Einem —, * todos son lobos 
de una camada. 

Belie'bt, a. dilecio, querido, carillo, ami 
ble; — vom Blídpret, Mont, queren- 
closo; —Hlebte, 47. amánto, dama, me- 


4 
de m. ; meine —! ¡mi luz! 
diese mide \ 

































lo Fa, cer, 
sm. amante, cortejo, cuidado, querido, 
cuyo m.; mein —Í ¡mi luz: 
Oel'nd, a. suave, blando 
benigno, 
werben abl 
ad. blando 
mente; —dlgl un, 


manse- 
— des: 
ihren, 


jencia, blandura, humanidad 

dumbre /., amor m., lentitud. 

Betterd benignidad /.; mit — vel 

* bajar la mano. 

Gel'ngen, om. lograrse, sallc, suceder, 
acertar; qu — felnen, * dar lambre; 
—, sm. aclerio, logro m. 

Bellapel, y. Wäre. 

Belen, vn. retumbar, resonar. 

- 


Belo'ben, va, vi TEN 


folar , 
—bt volvo; RN 
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Gelo'tt, v. Lo "dig. [se ve!| en consecuencia, con arreglo (4); — 
Gelt? int. no es verdad? ¡toma! ¡ya| «. templado; reprimido; compuesto 
Gelt, a. (0 ich gebenden Thieren) ma-| rejido; —figter, sm. (in feinen polit: 
chorro; Cr. de Ov. vacio. [barreño m.| Anfiditen) moderado m.; —Bigte Y 


@e’lte, sf. dornajo, dornillo »., artesa f., 
@e’lten, un. costar, valer, llegar á valer, 
asar, ser, tocar, correr, ir: ed gilt zehn 
ublenen van clen doblones; Geom. 
poder; — für etw. suponer, — laflen 
pasar; — (eine Nudgabe), Cong. aprobar; 
—tend madhen hacer valuar; fein Ned)t, 
feine Anfprühe —nd madhen, For. usar 
de su derecho; e3 gilt eben fo viel tanto 
monta; was gilt die Waaret ¿á cómo 
anda la mercaduría? —tend, a. de va- 
ledero, válido, lejítimo; Anfprühe — 
machen hacer valer sus pretensiones ; 
—tung, sf. valor; crédito m., autoridad /. 
Ge’ltvieh, sn. bestia f. machorra; oveja f. 
vacía. [mesa, devocion f. 
Geli'bde, sm. voto, ofrecimiento ss., pro- 

Delft, ++ v. Gelüfften. 

Gelú'ften, va. u. n. antojarse, codiciar; 
—, sn. antojo m., codicia, veleidad f., 
golondro m.; übermäßiges — golosina f., 
vorübergebende® —antojuelo m.; —ftend, 
a. anlojadizo. - 

Gema'ó), sn. aposento m., cámara, esian- 
cía f., cuarto »x., pieza f.; abgefonder- 
te8 — retrete m.; heimlihes —, v. A'b» 
tritt; verborgenes — recámara f. 

Gema’d, ad. paso, de vagar; ganz — pa- 
sito, pian pian, pianpiano, poco! 

Gema'h! inf. ¡paso! ¡despacio! ¡poco á 

Gemá'blig, a. cómodo, acomodado; —, 
ad. despacio, de espacio, sosegadamen - 
te; —telt, sf. comodidad f.; nad) mei- 
ner — á mi despacio; etw. mit — trei- 
ben od. verrichten andar & las bonicas. 

®emä’dht, sn. ++ hechura f., hijo m.; v. 
Scha’mglieder. 

GemaYT, v. Ehegatte; —hlin, s/. señora 
f.; v. Ebegattin. 

Gemá'Ide, sn. pintura f., cuadro, retrato 
m., imájen m. de pincel, lienzo m., tabla, 
copia f.; blo angelegtes —, Pint. bos- 
quejo, esbozo m.; einfarbiged — aguada 
f., realce, claro y obscuro »., pintura f. 
de claro y obscuro; hiftorifhe® — his- 
toria f., cuadro ». historiado; Meines — 
auf einer Kupferplatte lámina /.; gleid) 
aufs erfte Mal ein — fertig maden, Pine, 

intar de primera, ó de la primera; 
—debandel, sm. comercio m. de pintu- 
ras; —dehändler, sm. comerciante mm. de 
inturas; —Ddelenner, sm. conocedor m. 
e pintura, ó de pinturas ; —deliebhaber, 
sm. amador m. de pinturas; —derahmen, 
sm. marco m.; —Ddefaal, sur. galería, sala 
. de pinturas; —defammlung, sf. ga- 

: leria f. de pinturas. 

Gema'tt, a. de pincel, de pintura. 

Gemä’$, a. conforme, consecuente, con- 
siguiente, ajustado, en efecto; den Bes 
feßen u. den guten Gitten — santo; —, 

ep. conforme, en conformidad, en 
uerza, en vigor, por, arregladamente, 
despues; einer Gudje — á medida de 
alg. c.; —beit, sf. conformidad, arreglo, 
comsecuencia f.: in — en conformidad, 


(politifd)) partido m. moderado, n 
rados m. 


Gemáu'er, sar. muro m. ; mazoneria, 


f. de fábrica; — von Lehm od. St: 
erde tapiería f.; —mau’ert, a. Bl. 
zonado. 


Gemei'n, a. vulgarizado; comun, 


menudo , ordinario, trivial, vulgar 
huno, plebeyo, popular, villano, ' 
nesco, adocenado, de ciento en ci 
— (von der Schreibart) humilde; 
—£3 mecánica /.; nidjt8 —e8 nada co: 
—ne Art, fih audzudrüden vulgaı 
m.; —ner Wann menudo, vulgar, 
bre m. ordinario; —ner, [hmußigert, 
bafter Kerl gabacho m.; —ner, 1 
fhladter, ungefitteter Menfd) saca 
tas m.; —ne Yeute, —nes Bol? ge: 
comun, vulgar, ordinaria, 6 pop 
menudos m.; —ned Seug vulgari 

fid — madjen familiarizarse, vul 
zarse; — fein andar en las man: 
todos; —ne Sitten, —nes Betrager 
uehmen avillanarse ; mit —nen u. fd 
ten Leuten vertrauten Umgang pfl 
id. ; nidjt8 — mit etw. haben nada : 
que ver con alg. c.; —, ad. pop 
mente; —anger, v. Gemei'ndeweide 
mei'nde, sf. comunidad f., comun m. 
munal; universidad/.; — in der $ 
pueblo m.; driftlidje — iglesia f.; 

grei f.; der — gehörig concejil; 

anger, v. Gemei'ndemeide; —deb 
sm. arrobero m. ; —debadofen, su. h 
m. de poya; —bebevollmädtigter, 
jurado, cuatro m.; Amt eines —en , 
dería, juraduría f.; —Vegut, sn. arb 
arbitrado, procomunal, propio m. 
einem — machen, For. apropiar; - 


haus, sn. casa f. concejil; —betaffi 


caja f. de comunidad, propio, pri 
2m.; —Demann, sm. comunero m.; 
rath, sm. cabildo m. ; —Dderebt, sm 
cindario m., vecindad f.; —Defdri 
sm. escribano, 6 fiel m. de fechos; - 
vermögen, sr. bienes m. de comun 
propios m.; —deverfammiung, sf. 
cejo se. abierto; —devorftand, —f 
sm. prohombre, prohómen m. ; —Di 
sm. 8esmo m.; —deweide, sf. deh« 
concejil, ejido, pasiuraje, suelo, b 
m.; —meine, sf. v. Gemei'nde; - 
pl. comunes f.; —mei'ner, v. Gem 
Soldat; —mei'nfablid), a. mui ás 
jible, popularizado; claro; —mel' 
fihleit, sf. claridad, intelijibilida 
—meingeift, sm. espíritu mm. púb 
mei ngut, sn. bien sm. comunal 
mei'nbeit, sf. república, universid: 
cuerpo, estado m. ; vulgaridad /.; — 
fhaft, sf. señorio m., 6 jurisdicel, 
comun ; rt, sm. pastor m. del 
blo, 6 de la comunidad; —mel’ni 
ino Gemein, ad. por lo comun, reg 
mente, vulgarmenie,, cCaAmunmaR 

dinariamente , lo ordinario y Un ex 
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rio; me unäpig, a. universalmente, 
rovechoso, útil al comun; —mei'nnüpig- 
. utilidad /. universal, 6 públice 
iplag, sm. fugarm. comun; * fra 
7, usada, ó comun ; auf —plágen beruhend, 
+ Ret.töpico ;—melnfam, v.Gemet'nfójafte 
16; —melnfaft, sf. comunidad, co- 
munion > consorcio m, der Qs 
Vigen, Zool. comunion f. 
















gung eines Befehle 2c. anhalten, For. 
naneomunar; —menfinn, v. @emel' 
elf; —mei'nfprud, v. Gemeinplab; 
—meinteift, —nmeibe, v. Gemeinde: 
meide, nverfändlih,sc.v. Gemel'no 
fablid; —meinwefen, sm. comun m., 
comunidad, república /. ; — einer Gtadt, 
sines Sorted público m.; dem — gehbrig 
concejil; —mei'nmoßl, sm. bien, Interes 
emei'Belt, a. ucelado. —— [m. público. 
emebel, v. Ermähnt. 
Beme'nge, en. mescolanza /.; — von un« 
iten mora 


danga f. 

morelos Imeingfel, zn: mes: 
colanza, metralla /., potaje, baturillo, 
almodrote m.; — von allerhand Speifen 
.comistrajo m.; naffes, efelhafted — men- 
jurjem.; ‚umorbentliche® bodrio, bro- 
dio, farrajo to: 
















Fo; Vete 








m; —mengt, 
unter einander ” 
promiscno; —ie Gebirgdar' piedra 





Sehe fen, a. y. Genaw, Streng; —ner 
Befehl órden f. eficaz; —ne Berchle apre- 
tadas órdenes f. 

Beme’gel, sm. carnaje m., carnicería, m: 
tanza, internecion, mortandad, muertes 
f., destrozo m. 

Send, Gemt’iät, v. Gemenge, Bemeingt. 

A Geémfe; —Sbod, sm. gamu: 
mac) 

@emfe, sf. Hn. gamuza f., robezo m., 

bicerra /.; junge — gamo- 
fenfel, en. Com. gamuza 

—fenjagd, af. caza/. de gamuzas; —fens 

m. cazador m. de 1UZAS fen, 

., bezoar m. 

Gemfenfen; 

> m. 


moneda, 
Jasarro, ranrun 


FE 



































'm.; grüne — horlaliza, verdura, ver- 
duras 7:; —garten, om. huerta /.. huer- 
to, horial m.; —händier, —främer, sm. 


potajero, verdulero, placerom. 












sf. cocina f. 

Gembbigt, v. Send thigt. 

Gemi'1h, on. espíritu, ánimo m., mente, 
alma f., corazon, entendimiento, injenio 
m.; tehtfehaffenes — buen alma /. 

Oemiviblid, v. Belegen; —mú'th8att, —de 
befgyaienbelt, ier m., condicion. 
*f., jenio, injenio, humor ms.» fadole f., 
hatúral mm, naturaleza /., ánimo m. 

taríde, márrilde — condicionaza 



















cinetenf 





fie — haben s 
diablo; —mü'thöbeffern 
da f.; —mü'thebewegun, 
conmocion, moclon /., 
alteracion /.; heftige — arrebatamiento, 
arrebato m., oleada, muerto f.; heftige, 
aber furz dauernde — llamarada 

ergöbung, „erholung, af. recreacion. 

e 
































recreo, solaz m, sf. prenda, 

Sokaft, af. facultad y, del alma; 28: 

Erantbeit, 37. enfermedad f. del alma, 

—sneigung, 67: inclinacion f. ; —Sregun 

5, Gemütöäbemegung; —rube, 7. reposo 
tranquilidad, serenidad, seguridad; 






ataraxia 





unfdrbare — imper- 
—fimmung, ef. humor, 
ábito 








temple ala 
v. Gemü’thsbewegun, 
sofia, em, dispon 
balbnáreifájer — ven. 








Gen (Gegen), prep. hás 
l, a. nombrado; mencionado, es: 
Ra’jcbaft, [presado. 





eciso, puninal, exteto, me: 
jo, estrecho, estricto, enrio- 
ıpuloso, severo, ajustado, cla- 
—, ad. de molde, precisamento, 








vade 

exaciamente, menudamento, punto por 
punto, puntual: cra] 
emendadamente, á punto jo, ajustada. 


mente; ganz — al justo, en punto; — 
beftimmen 0D: angeben puntualizar; 
— negmen llevar las cosas por sus ca: 
bales; ed nicht fonderíió — zu nehmen 
pflegen, * tener buenos _ 
affen ob. anfóllejen ajustes; „na 
feit, sf. precision, puntualidad, exacti- 
tud, exaccion /.. rigorm., correccion, 
midi mit der gehörfgen = 11d razon de 
catorce. 
Genealogie‘, sf. 
a. geneal 




















m. 
Gene'de, sn. arrumaco m., ronceria; ta- 
ñería, roñeria /.; v. Gegudel; Rede: 






For, 
OS 


te; —migung, sf. talificacion, arepas 
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bacion, autorizacion |  guarecer, sanar, recobrarse, carar, arri- 
pnvalecient 

„ convalecimiento m.. 

guarecimiento, ro 


m. 
., patialbillo 
de Ho- 


cion, anuencia, a ei 
f., agrado, beneplácito m., justificacion, | har; —der, sm. 
comprobacion; For. ratihabicion /., plá: | s/. convalecencia 
cito m.; —migungäjeidhen, am. Cont.| reconvalecencia 

visto, visto m, bueno. cobro m. 
Genei'gt, a, inclinado, propenso, Gene'titage, sf. An. jineta 
aficionado, benévolo, entreg Gent'ver, sm. jinebra, nebrina 
obligado, pegado, afecto, | landa. (Uta, sz 
al (con alg., $ de alg. | Mental (Genta 18 +), «. jen 
estudioso de alı ineli | Gent, sm. pescuezo m., nüca f. 
lo m. 











































ein qu etw. | Mont. golpe m. de cuchillo de monte 
alg. c.; —| que se da en el pescuezo; 
, aficionarse; —helt, s/.| acogotar, desjarretar. 
ene comé, Miele m. ME. cuerno 
de los inj: 





Otneze', sm. Mil jeneral, oficial m. jneral 
ral, ado: | lefa, um m 
ente bar, a. comedero, potable; lee 
barkeit, sf. calidad /. de lo de que se 
puedo “disfrutar, 8 gozar; —Sen, va. 
gozar, disfrutar, fruir, tomar; — (Brob 
u. Bein im 5, Abendmahl), ' Zif. con- 
sumir; Semandes befondere @unft od. 
Gnade — privar con alg. 
¡Genipa, sf. jogua £.; —baum, sm. En. 
Janípaba /., jachali m. 
ente, o Gónfer. 
Benittv, sm. Gr. genitivo m, 
Genius, sm. jenio; ánjel m. tutelar. 
¡Geno'mine: 





cal m. de un consejo, ó tribunal su- 
remo de un reino; —gewaltigei 

fü. preboste, preboste m. 
tapliel, sn. capítulo m. jeneral; 
fvector, sm. Mil. inspecior 
—Wffimub, sm. Mil. jeneralisimo m. 
14, il. gr 
oficiales de un ejército, 6 ur 
laza; —farte, sf. mapa f. jeneral; —f 
Falle, s7. tesorelía 7. Jeneral; Riff 
—taffırer , sm. tesorero m. mayoı 
tommifiarlat, sm. comisaria 7. y 
—fieutenant, sm. Mil. tenient a 
ral; —majot, sm. Mil. mariscalm. de cam- | sf. posada f. 
po; mariscal m. de los reales ejércitos; | Benö’thigt, a. 
—marfh, sm. Mil. jenerala, jeneral /.;|Benu’g, ad. bastante, bastantemente, lo 
—mafterung, Mil. reset bastante, bueno, harto, demasiado; nidt 
—pardon, sm. Mil, indulto m.; — mal; — von etw. haben, * haber, 
vom — madjen acogerse al indullo, sobrar tela de que corlar; — fein bas- 
profos, v. Genera [gewaltiger; —quare| tar; es if — basta, bueno está, bueno 
tiermelfter, sm. Mil. mariscal m. de lo-| está lo bueno; mir haben nun — ven 
jis, euartelma« m. jeneral; —ftaa»| diefer Sade gefprodjen basta de esta cosa; 
ten , sm. pl. Hist. estados m. jenorales| —! inf. ¡bueno! 
de las provincias unidas (de Holanda); | @end’ge, sf. v. Genú'gen; — leiften, v. 
—ftab, sm. Mil. estado m. mayor; —l+| Gend'gen; — thun hartar; ent 
Rattpakter, sm. Hist, estaduder m. jeno-| ficioncia; —nü'gen, om. sal 
ral; —fatthalterfäaft, sf. Hist. estadu-| nar, alcanzar; —, sm. suficiencia f.; 
derato m. jeneral; —fuperintendent, 4 d, a. salisfactorio; —nÚglió, v. 
superintendente m. jeneral de unas dió- | Genu’afam, v. Genu'g. Genug 

de ministros protestantes; —Awflr« | Gend’gfam, «. contentadizo, bien conten- 

de, sf. jeneralal —verfámmíung, | iadizo, fragal, reglado ; Frage 
KG junta /. jener —vitar, sm. vicı 
rio, vicario m. je 1, provisor m.; 
mit od. Würde elnes —r8 wicaria, pro- 
visoria f., provisoratom.; @erihtöfoten- 

gel eines —rb vicaria /.; —volImadj, 

57, procaracion (. eneral. 
Oenetifó, a. genéri 

lene'fen, vn. convale 








































































mente; —fambelt, 

















[fer 
reconvaleser, | Telnet a den 
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desquitarse, despicarse, salisfacerse, to- 
mar satisfaccion. 

Genu’ß, sm. goce, logro m., fruicion f., 
valimiento m.; wiederholter — regosto 
m.; — verfhaffend fruitivo; —reid), a. 
fruitivo, lo que ofrece mucho goce; 
-—fubt, sf. deseo, anhelo m. inmode- 
rado de goces, de fruicion; —fühtig, a. 
que desea inmoderadamente de gozar, 

e disfrutar. 

Geoffenba'rt, a. Jur. positivo. 

Geographie‘, 230. v. E’rdbeihreibung, ze. 

@eolo’g, sm. geólogo m.; —Logie’, sf. geo- 
logía f.; —gifó), a. geológico. 

Geome'ter, Beometrie”, 20. v. Fe [dmeffer, 20. 

QGeo'rgel, sn. toca f/. de órgano continuada. 

ODepadn'rt, a. Bof. mellizo. 

Bepä’d, sn. equipaje, bagaje, fardaje, far- 
dos m., sarcia f., trasto m., ropa f.; 
fhweres — eines Heered, Mil. bagaje m. 

Depa jert. a. lorigado. [grueso. 

Geypfet'fe, sn. silbido, chiflido m. conti- 
nuado. [!] !loramiento m. 

-Gepie'pe, sn. piamiento m. (de los pollos); 

Bepla’gt, a. (wie ein Hund), || aperreado. 

Geplärutel, sn. Mil. ®scaramuza f., tiro- 
teo m., zalagarda f. [alarido m. 

Bepla’pper, v. Geplauder; —plá'rr, sn. 

@eplä’tfcher, sn. murmurio m. (de arroyos). 

Geplau'der, Geplau’fdye, sr. parleria, pa- 
rola, charladuría f.; unnüßes, prable. 
vifd)ed — cacareo m, [trasguear. 

Gepo'[ter, sa. ruido m.; ein — madjen 

Sepri'ge, sn. cuño m., estampa f., sello 
m.; * señal f.; —prä’gdfehler, sm. Mon. 
error m. de cuño. 

Gepray'le, v. Brap'Teret. 

Geprä’nge, sn. fasto, fausto m., ostenta- 
cion, pompa f., aparato; ceremonial m., 
fantasia /.; nur ¿um — dienen estar de 
respeto; ein großed — machen pompear; 
—prá ngevofl, a. faustoso; übertrieben — 
ceremonioso, ceremoniático. , _ 

Gepra'ffel, sn. chisporreo, ruido m. 

Gepre'$t, a. comprimido, premioso. 

- Gepu'Bt, a. jarifo, peripuesto; mit über. 
mäßiger Sorgfalt — relamido, soplado; 
weibtich einado; febr — fein estar 
de aparador; fehr forgfältig — fein, * es- 
tar de veinticinco, Verf, id. 

Gequa'dert, a. Arg. almohadillado; —te$ 

Gequa’ke, sn. canto m. de las ranas. 

Gequä’le, v. Quálerei”. 

Geque'tíbt, a. :Cir. contusionado; Jard. 
machucado, magullado (frutos). 

Gera'de, a. derecho, direclo, recto, lineal; 
Arit. par; — madhen desencorvar, en- 
derezar; in —der inte por el aire; Hof, 
das krumm gelaufen ift, wieder — madjen, 
Carp. desalabear; —, ad. derechamente, 
en derechura, derecho; cabalmente, jus- 
tamente, á esta sazon, precisamente, 
puntualmente; — aus, — hin, — zu de- 
rechamente, en derechura, derecho, di- 
rectamente; — fort á hilo; — gehen od. 
auftreten, Jin. andar claro; — heraus 


lante; nid)t — zu indirecte, indirecta- 
mente; was nit gerade erfolgt od. ger 
fdhieht indirecto; —linig, «a. rectilineo, 
lineal; —madjen, sn., —mahung, sf. 
enderezamiento m. 

Gerä’derter, sm. enrodado m. 

Gera’dezu, ad. v. Gerade. 

Gera'dheit, sf. derechez, rectitud; lisura; 
sencillez, seriedad f.; —vláufig, a. Astr. 
directo; —Dlinig, a. rectilineo ; —Ddjinn, 
—Ddfinnig, v. Gera'de, Gera’dheit; —De 
wintelig, a. rectángalo. . 

Gerá'ndert, a. Bot. ribeteado. [cólera f. 

e sn. furor m., rabia; ira, furia, 

Gera'ffel, sn. triquitraque, chisporreo m. ' 

®erä’the, sn. utensilio m., prenda, alhaja 
f., amaño, trasto, útil, equipaje, apara- 
to, aderezo; pl. efectos, enséres, géne- 
ros m., ropa f.; zum Jagen, Fifhen 20. 
erforderfiche® — arneses, pertrechos m. ; 
ju einer Sabe erforderliche — avio, re- 
cado m.; Meines unnüßes — cachivache 
m. ; Heines, zierlihed — bujeria f.; [had- 
bafte3 u. unbraudybares — cascajo m.; 
plumped — urmatoste m.; —fammer, sf. 
trastera f. 

Gera'then, vn. salir, venir; * ir en bo- 
nanza; — in Gefahr, Strafe, Sünde, 
Ungnade 20. incurrir; — in einen Jer» 
tum, eine Gefahr 26. caer, recaer; — 
in einen Weg, eine Gegend 2c. caer; auf 
od. in etw. — dar en alg. c.; in die 
äußerfte Noth u. Elend — fein no tener 
tras que parar; mit Worten od. mit 
Schlägen an einander — hacerse á tiro; 
mit Worten an einander — traharse, tra- 
barse de palabras; —, «a. útil, bueno” 
v. Geeil'guet; —, sn. v. Gedeiben; — 
in Gefahr, Strafe 20. incurrimiento m.; 
— in einen fumpfigen Ort abarranca- 
miento m.; —tatbewob'[, sn.: auf — á 
la continjencia, á ventura, á la ven- 
tura, á la buena ventura, á cruz ó pila, 
á salga lo que saliere, valga por lo 
que valiere, á bulto, á Dios y á dicha, 
a ventura, á escuras, á la birlonga; 
á tuertas, ö á derechas; & trochemoche; 
auf — geworfen od. abgefhoflen perdido. 

Berärtbihaft, v. Berá'tb. 

Berau’fe, v. Nauferet”. 

Geráu'mig, a. espacioso, estendido, hol- 
gado, capaz, desahogado, desenfadado, 
ancho, anchuroso, dilatado; —migkeit, 
sf. espaciosidad, capacidad, holganza f., 
huelgo m. 

Serán ‚sn. ruido, crujido m., trisca f., 
bullicio, estrépito, estridor, alboroto m., 
bulla f., bullaje m., trulla /.; — der 
Waffen estruendo m. de las armas; fünf» 
te3 — rumor m. ; verwirrted — von menfd)» 
lihen Stimmen jinebra f.; — mäden 
traquear; —l08, a. silenciario, sordo, 
atentado; —lofigteit, sf. calma, tranqui- 
lidad /.; silencio m.; —voll, e. ruido- 
so, bullicioso, estrepitoso, estruendoso. 

Gerdu'Bper, v. Riu Byern. 


de llano, de plano, rotundamente; — 
beraus u. beftimmt antworten, For, res- 
onder y contestar derechamente; — fo 
4 lo propio: — vormwárt$ derecho ade- 


Qe'rben, va. curtir, zurrar, adabar , nit * 
— gamuzar; —, sn. curtido, curtimien- 
to m., zurra f., —ber, sm. COrÚd Or, Ot 
rador m.; —berbaum, v. Qt rueda 
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—berel”, sf. curliduria, tenería f,; —bere 
Fall, am. pelambre m.; —berlohe, sf. 
Tan, corleza f.; —berfttaud), sm. Bor. 
; zumaque m.; mörihenblätte 
lulo, roldon m.; Held, mor» 
Teer. ya zum Alm rd 
wolle, s/. lana f. rapona, pelusa /. 
Bert, cado, recto; tere 
meife, tigteit, af. jus- 
ticia, rectitud /., derecho m.; v. Ger: 
reótjame; Nrafende — Gotted, Teol. jus- 
tieia /.; die — ohne Anfehung der Per» 
fon 26. vetwalten, * echar el corde 




















A y e 
Gerät, sm. julció m., justic 
Walkhefz 2 (&peien) guide, 
plato m., vianda /;, yantar m.; geiflided 
— oficio m.; júngltes —, Zeol. Juicio m. 
final, ö universal; fih vor — ftellen es- 
tar d justicia, ó juicio; vor — en justi 
cia; vor — verlängen od. fordern pe 
en juleio; yur @ntf@elpung bed geiklicen 
u, des weltlidjen —te4 geeignet, Jur. Der. 
Can, mistiforiz —tet, a. (auf eto.) en: 
caminado; — fein an Sem. ir 4 alg. 
— fein auf eine Gegend qu responder á| 
alg. paraje, ó hácia alg. parajo; —rl' 
sá judicial, foral, jurídico, legal 


















po jeto & cierto juez, 
ein 6 tribunal; —rldtóbartelt, s/. 5 





risdiecion, judicatara 
vara /. alla; geiftfide 





foro, fuero m. 
eines Biarrer‘ 














gen, beforgt empl 
es —18 alguacilazgo m., vara /. de 







alguaril 
en justicia. 
do; A 





—tóferie, sf. dia m. foria- 


auxilio, socorro m, á 


la justicia; tbgebühr, “sf. poyo m.; 


—en, pl. costas f.; —tögefälle, v. Ger 
tofvorteln;--Ahaiter, a 








‚5m. justicia es 


Stelle eines —r6 vara 


er 
der’ Kemter ac. abaeraiet 


m.; Amt eine) — 
trade 









Sm. die m. Judlcal, jur 
do, Maze 27 dance mi; ie 
mung, ef. acuerdo m; tem 

Jurtadicdon f. man 














ju Unterfudung 


wird tor 
escribanía f.} te 
los m.; — halter. hacer 


—töfporteln, sf. 
—tsfprengel, v. 
unterworfen, 








tabla /.; 1 
eek 
ber» 








Oeriefel, sm. murmurio, susurro m. suavo, 





er 
er 
judo, tönt 








entajado; 

en Aräfien desaranlar 
fein eoder; 

arte, trfroto tie 







jteit, sf. cortedad, 
oa 


tenuldad, 


Geri 


mosprecio, desprecio, vilipendio m., des- 
estimacion f., deslucimiento, desaire, 
desecho m.; —ri'ngíter, a. infimo, mi- 
nimo, menor; im —en en la cosa menor. 

Gert'nnbar, a. coagulable, conjelable; — 
—ri'nnbarteit, sf. coagulabilidad, con- 

* jelabilidad /.; —rt’nne, sn. Mol. cubillo 
m. de aceña, embocadero m.; —ti'nnen, 
vn. cuajar, cuajarse, coagularse, con- 
jelar; engrumecer, engrumecerse, arre- 

uesonarse, alerronarse; — mahen cua- 
ar, coagular, conjelar, cortar, aterro- 
nar; was — madjt, Fis. coujelativo; 
—ronnenes Blut, Med. Cir. coágulo m. ; 
—, Mo, una. sf. coágulo m., coa- 
gulacion, conjelacion f., conjelamiento, 
cuajo, cuajamiento m.; — der Mild) ca- 
seacion f.; — der Mildy im Mugen der 
Kinder od. in den Brüften retesamien- 
to m.; — deg Duedfilberd zc., Oxim. 
Sjacion /-; was man zur — bringen fann, 
. conjelable. 

Geri'ppe, sn. esquelelo m., osamenta, ar- 
m a f., armazon m.; — tines Haus 
fes, id.; — eines Bogeld ohne Flügel u. 
Xeulen, Coc. caparazon m.; menfhliches 
— zum Radjtidnen, Pins. anatomia f.; 
ti ppt, a. Bot. estriado. 

Gern, ad. de grado, por grado, de buen 
grado, por su grado, con gusto, gusto- 
samente, é buenas, buenamente, bien; 

or bien; de bien á bien; de bueno á 
ueno, con aire, de aire; berzlid — de 
todo mi corazon; con el alma y la vida; 
fear — con mucho gusto, * con un canto 
os pechos; — gefehen bien visto; — 
haben tener en gracia; — fein an einem 
DOrte hallarse en alg. lugar; —negrof, 
sm. ** el cual quiere semblar de alta es- 
tatara; * orgulloso, presumido, arrogan- 
te; glorioso m.; —nefíug, sm. ** el cual 
quiere semblar sabio, ó bien instruido. 

Gerö’hel, v. Rö’heln. [gen); vindicado. 

Gero'den (Gerä’ht), a. vengado (de we» 

Gerdh re, Gerdb'ribt, sn. canaveral m. 

Gero Je, v. Ro'Tlen. 

Gerd Me, sn. tierra f. caida; ruina f. de 
lo que se ha hundido, etc.; — (am Stran- 
de) morillo, guijarro m. pelado que se 
halla en la orilla del mar. 

Qe'rfte, sf. Bot. Agr. cebada f.; geráns 
delte od. gerollte —, Com. cebada f. del 
norte; aud — verfertigt cebadazo; —ften- 
ader, sm. cebadal m.; —ftenbier, sn. 
cerveza f. de cebada; —ftenbrod, sn. 
pan m. de harina de cebada; —ftenfeld, 
v. Ge'rftenader; —ftengraupen, sf. pl., 
— grüße, 7 cebada f. mondada, farro 
m.; —ftenihhleim, sm. cremor m. de ce- 
bada; —ftenftroh, sn. paja /. de cebada; 
palbgedrofbhjened — paja /. pelaza; un» 
gedrofájened — paja } larga; —ftentrant, 
sm. hordiate m., tisana, agua f de ce- 
bada; * cerveza f.; —ftenzuder, sm. al- 
feñique, azúcar m. ordeado, horchata f. 
en pasta. 

@e’rte, sf. vara, verga /., fuste m.; —ten« 
fraut, sn. Bof. férula, cañaheja, cañerla, 


Ou 4, sm. olfato, odorato m., nariz f.; 
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olor, aliento, tufo m. ; brandiger —, Quim. 
empireuma m.; Ddurdidringender, ftarter 
— olorm. subido, tufarada f.; lleblider 
— fragrancia f.; fharfer — der Jagd- 
hunde sagacidad /.; fibler —, den der 
Mein annimmt tufo m.; verbreiteter gu- 
ter od. übler — perfume m.; widriger. 
eteihafter — tachuno m.; — eines Eu- 
ropäerd, Am. pesuña f.; — vom Fleifch, 
Gped 20. husmo m.; — eines Indianers 
Am. posco m.; — tines Negers, Am. 
grajom.; zu den Werkzeugen des —des 
ehörig, Anat. olfactorio; mit einem fhar 
er — verfehen sagaz; eine Sadje, die 
einen guten od. übeln — verbreitet per- 
fume m.; — von fid) geben dar, ó echar 
olor; einen febr feinen — haben, * tener 
largas narizes, ó narizes de perro per- 
diguero ; einen übeln — annehmen atu- 
farse; einen guten od. übeln — verbrei- 
ten perfumar; einen peftartigen — ver» 
breiten apestar; —([08, a. inodoro; —Ips» 
figleit, sf. calidad f. de lo que es in- 
odoro ; —Sfinn, v. Geru’h; —ru’hönerv, 
sm. Anat. niervo m. olfactivo; —ru’dy8- 
werfjeuge, sn. pl. órganos m. del olfato. 

®erü’dht, sn. fama f., rumor, runrun m., 
voz f., sonm., fábula /.; das allgemeine 
—, For, pública voz y fama f.; duns 
pfe3 — voz f. vaga; ein — ausftreuen 
echar voz, dar fama; es geht Dad — corre 
fama, es fama que, etc. 

©eru’ben, en. ser servido, servirse, dig- 

Geru'hig, v. Ru'big. narse. 

Geriib'rt, ad. conmovido, compadecido, 
alterado; — werden ablandarse, emblan- 
decerse, enlernecerse. 

Geri'lle, v. Gerd'le, Geri 'mpel. 

Geru'mpel, sn. ruido, estrépito m. 

Gerú'mpel, sn. cachivache, trasto, chisme 
m.; —fammer, s/. guardamuebles m., 
trastera f. 

Geru'ndium, sn. Gr. gerundio m. 

Geru'njelt, a. fruncido. 

Gerú'ft, sr. tablado m., máquina f.; — 
für ein dfentlides Ghaufyiel andamio 
m.; für die Bufdjaner bei einem Stier- 
gerecht tendido m.; —bod, sm. Carp. 

orriquete m., asnilla fo asnillo m.; 
Fr et, a. á punto; + r a vela; —rú'ft. 
ange, sf. Arq. alma f. 

Gerü’ttel, v. Rióiteln. 

Det, sn. Mús. sol m. bemolado. 

Gefa’ibter, sm. unjido m.; — des Herrn, 

Gefa’lzen, a. salado, salso. [Zeol. id. 

Gefá'me, sn. simiente /., legumbre ms. 

Gefa'mmt, a. todo, todo junto; —beich. 
nung, s/. Jur. enveslidura f. simultá- 
nea; —eindrud, sm. impresion f. total 
ö jeneral; —erbe, sm. heredero m. uni- 
versal; —ertrag, sm. renta f. total, pro- 
ducto m. total; ut, sn. bien m. comun; 
—heit, *f. coleccion f., todo, conjunta 
m.; — der unwiffenden u. ungelehrten 
Menfdyen idiotismo m.; in — en comu- 
nidad, en cuerpo; —fauf, sm. compra / 
de por junto; —ftimme, sf. voto m. co 
mun; —wille, sm. voluntad f. jeneral, 
voluntad f. de todos; —wobt, se. bien 
m. público; —¿abl, sf. total m., el todo 
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de alg. c. : 

Gefa'ndter, sm. legado, embajador m.; v. 
Wogefandter; bevollmädtigter — pleni- 
potenciario m.; Amt, Verribtung eines 
—en legacía f.; Stelle eines bevollmäd- 
tigten —en plenipotencia f.; —diin, sf. 
embajadora f.; mensajera f.; —Ddtfbart, 
sf. embajada, legacia /.; eine — aborde. 
1en hacer una embajada; tine — ibero 
aehmen ir en embajada; —fdaftlid, a. 
diplomático; —fHaftetunde, sf. diplo- 
macía f.; —fhaftsfundig, a. diplomá- 
tico; —fchaftspoften, sm. embajada /., 
puesto m. de embajador; Srhahtepreii. 
ger, sm. capellan m. predicante de em- 
bajador; —fhaftsrath, sm. consejero m. 
de legacía, 6 de embajada; —fdyafts- 
fecretár, sm. secretario m. de embajada. 

Geja'ng, sm. canto, cantado m., música; 
cancion f., cántico, verso m., letra; Poet. 
estancia f.; einftimmiger — der Matro- 
fen bei einer Arbeit, Mar. saloma f.; 
sufammenflimmender — mehrerer Perfo- 
nen concerto m.; —bud, sn. libro m. 
de cánticos; —lehrer, sm. maestro m. 
de canto, ó de cantar; —reid), a. Mús. 
cantable; —weife, v. Si'ngweife. 

dejá B, sn. asentaderas f., culo m.; —bein, 
sn., —tnoben, sm. Anat. cócije m. 

Geñd'ttigt, a. biencomido. 

Gefau'fe, v. Sauferet’. 

©efau’fe, sn. zumbido m. (de oidos); sil- 
bido, silbo (del viento). 


Geld 


feiten abmadhen, * darse dos idas y ve- 
nidas; fid) einfchleihen bei einem — en- 
trar por un lado; anfangen überein — 
unterbandeln, * quebrar lanzas ; —, wor- 
an Mehrere Theil haben, || ajo m.; —te, 
die man verwaltet bártulos m.; Beitritt 
vd. Mitwirfung bei einem — als Rath» 
geber, Zheilnehmer, Seuge intervencion 
f.; mit —ten überhäuft anegociado, atra- 
fagado; in —te verwidelt embarazado; 
mit vielerfei —ten iiberladen fein, * an- 
dar, ó estar hecho un azacan; jich mit 
fhweren u. mibfeligen —ten hberladen 
embalumarse; (id in verwidelte —te ein» 
lafíen abarrancarse; fid) in ein — ein 
laffen, * andar, ó entrar en danza; fid) 
in ein verwidelted u. fchwered — eins 
laffen, * meterse en un berenjenal, 6 
cenagal; fid in —te einlaffen, denen man 
niht gewadjfen ift, * meterse en camisa 
de once varas; ein — aus Ueberdruß 
liegen laffen, * echarse con la carga; 
ein — Durd) Uebereilung verderben, * es- 

antar la caza; ein — in die Länge ¿tes 

en, * dar cuerda, dar larga, 6 largas 
á un negocio; alargar la cura, andarse 
de flores; ein mißlihes — glüdlih bin» 
ausführen, * salir á puerto de claridad ; 
Sem. an einem — Theil haben laffen, * 
meter á alg. en la danza; einem — mit 
Eifer u. Anftrengung obliegen, * batir 
el cobre; ein — verfehen dar abasto á 
una ocupacion. 


Gefäu’fel, sn. susurro m. (de las hojas). |Gefhä’ftet, a. Bl. fustado. 


Geida'btet, a. Bl. jaquelado. ® 


Gerhä’ft, sn. negocio, oficio m., dilijen- 
.cia, dependencia f., empeño »m., hacien- 
da f., menester, cuidado, interés, ma- 
nejo, ministerio m., ocupacion /.; asun- 
to, entretenimiento, particular m , soli- 
citud f., quehacer m.; — jwifdjen ®e- 
vattern u. freunden compadrería f.; 
dringendes — urjencia f.; böfe, gefähr- 
“ide —te, Com. negocios m. enconados ; 
báustides — hacienda f.; fd)wieriges, 
verwidelte®, hátlid)jes — negocio m. de 
mala dijestion, embarbascado, abarran- 
cadero m.; fehr veuwidelte® —, * ma- 
deja f. sin cuenda; e3 ift ein verwidel- 
tes u. weitläuftiges — es cuento largo; 
wichtiged — provincia f.; —, woran man 
fein ®eld wagt, || marinería f.; —te trei- 
ben negociar; gute —te maden, Com. 
hacer buenos negocios; feine —äfte ge- 
hdrig einleiten un. betreiben, * andar las 
estaciones; ein — abmaben dar espe- 
diente, 6 salida á un negocio; ein mAh: 
fame3 — beendigen, * echar la carga de 
si; an einem — Öffentlihen Antheil neh- 
men, * descubrir la cara; in befchwer- 
tie, miglidbe —te verwideln engolfar; 
ein — anfangen, * echar, ó poner la 
primera piedra, tomar la mano; ein — 
webjelfeitig verhandeln u. verabreden 
estar en habla; ein — mit Blüd anfan- 

en entrar con buen pis, ó con el pié 
erecho; ein — zu feinem Bortheil bes 
forgen hacer su negocio; ein — glüdlid, 
au Stande bringen, * salir á la orilla; 
tin — mit Sem. ohne viele Weitläuftig- 


efchä’ftig, a. hacendoso, oficioso, afana- 

o, cuidadoso; —tigteit, sf. actividad, 
oficiosidad f., afan m.; —[hä’ftlos, a. 
descansado, desocupado ; „oiigteit, sf. 
desocupacion f.; hga'fieabtbe ung, sf. 
departamento m., mesa f.; —t8aufíab, 
sm. oficio m., dilijencia f.; —töbehand- 
fung, sf. manipulacion f. ; —t8beforgung, 
v. Geli frefubrung; —töbetrauter, sm. 
eomisario, comisionado, delegado, juez 
m. de comision, mandatario m.; Amt 
eined —en comisaría f.; —t8bevolImid- 
tigter, sm. personaro m.; —töbrief, sm. 
(in Sandelefaden) carta f. de comer- 
cio, negocio, ó correspondencia; —t8s 
drang, sm. ahogadero, tráfago m.; —td- 
frei, v. Gefhä'ftlos; —töfreund, sm. Com. 
amigo, corresponsal, correspondiente m.; 
—töführer, sm. comisionista, dilijencie- 
ro, factor, jestor, encargado, encomen- 
dado, curial; Com. For. institor m.; 
—töführung, sf. administracion, ajen- 
tía f. manejo m.; —tögang, sm, curso 
m. de los negocios, —+t8trei8, sm. de- 
partamento m.; —töfınde, s/. intelijen- 
cia f.; —töfundig, a. madrigado; —t8s 
leute, sm. pl. gente f. de pluma; —tb- 
menn, sm, negociador, papelista, plu- 
mista »m.; gefchietter, veritändiger —, * 
piloto m.; —töperfonal, sn. dependen- 
cia f.; —tefabe, s/. quehacer; negocio 
m.; —tótráger, sm. ajente, procurador, 
tenedor, apoderado, encargado, encar- 
gado m. de negocios; Amteined —r8 
ajencia, procuracion f.; das Mmt eines 

efchäftöträgers verwalten ajenciar; —t6- 
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&ung, 4f. ratina 
sf. conferencia HOverbindung, s/; 
relaciones /. de comercio, de negocios 
Lom. correspondencia f. ; —tBvertebr, sm. 
comercio m. 


—tSunterrebung, 















eMGSTe sm. chacota 7. 
oo, a, estimado, quisto, aplaudido, 
"apreciado, blenquerido. 

olaaa, bambaleo m. (de un na- 
vio, en In la); vaiven m. (del coche): 
Beihe’hen, on. secalsest:. acaecer, hacer- 
‚güirse, seguir; venir; tenor efec- 

to; justificarse, Basar, ser, verificarse, 
componerse; — laflen dejar; fo eben —| 














fein, * estar chorreando sangre; — wie 
‚ben, For. fecho ut supra; daß fann gar 
wohl — eso no tiene que hacer; das ift 





tine —ne Gadje esto es hecho; mad nad) 
u. nad gefhieht paulatino; was of ges 
{lebt frecuente. 
Ocígeli, Geldeidt, a. advertido, aper- 
sebido, despejado, despabilado; brit 
. julelo m.; ción, prodencia /. 
lali, 2. Mer. muranta 
eligen, sn, presente, regalo, don, do- 























mativo m, ofrenda, oferia 
jo m., cortesía, fineza /., recado, 
eortejo, camplido m.; estrena; espre- 


sion; porcion /.; — ¿um Andenten me- 
moria f.; —, iwomit Sem. beodhen mird 
soborno m.; — eines Brauenjimmeró 
qum Seiten der Gun 0. des Beifune 
favor m.; — über den bedungenen Kohn 
eines_Sandwerferd guantesm.; —te, Die 
Den Giierfehtern pugemorfen werben fa- 
vores m., saludes für Die Ueber, 
brimgung einer an nehmen Nahriät al: 
—, weißen ein Schiffsfapitän 

nod) außer dem Rapyfaten erhält, Mar. 
rimaje m. ; mechfelfeitige —Fe der Braut« 
istas f.; zum — geben, od. madien 

dar de presente, presentar; alg — fiber» 
fenden enviar de presente; —geber, sm. 
Jur . donador m.; —nehmer, sm. Jur. 















ie 
<m. comestaslcá 
te histori: biblij ce. 
Sega mie I 


orfleilungen aus der — 
Semafen’historlar; <ejälditih. a, his 
tórleo, historial, historiador; — befe u 
ben historiar; —tf&reiber, Mejáit' 
Ferfer. em. historlögrafo, bieorlador, 
analista m. fOreisung, sf die — be: 
treffend historiógrafo, historial; —t8. 
forfóuno, sf. exámen pa histórico 
¡tóricas 
citan 



















Au ‚n. manejo, filis m.; Y, Shit: 
A ae efe manita man 





perjeño m. 
fria, disposicion, disposi 


5 gobier- 
no m, maestcia Ja, majistefio m. y 


io m., pe 








ricia /-, acierto, artificio m., curia, gı 

cia, pala, valentía, jentiléta /:; große 

— jum Betrüigen 00. Bteblen, * una 

vorliglige — gina m. . Bert 

teit In einer, Berciótung 00. Kun dee 
fiben. ® tener buenas manos; —(dV'8t, 

a. hábil, diestro te; dados 

50; primoroso, amañado, mañoso, ma- 

ñero; adelantado, enseñado, entendido. 

esperimentado; —- im Rähen laborero. 

— im Spiele fistol; — im Ereffen od. 

götesen certero; fehr — vallonte; —ter 
Mann aprovechado m.; er ¡R ein’ —ter, 
jemandier Mann es buen oficial; — ma 

de habilitar; fid) — machen industriar 

— fein saber; — werben 
gemandt u. erfahren in 

einem @ehärte se. (sin no ser cojo, pl 

manco; febt — In einem gemifen Bade 
fein toner di —, ad. hábilmente, 
mañosamente, industriosamente, acería- 
damente, galanamente; fehr — valie 
— verantworten od. aus 
einem verwidelten Handel ziehen, * sacar 

Au capa, sacar bien su capa; Belt, Y 

Berhldlicteit, 

@eidlebe, qm. Min, Cant. veta, piedras, 
rodadas, ó redondeadas, peladillas /., ö 
guijarros m. acarreados por las aguas 

lo los arroyos. 

Qelále'be, v. Ghiehen, 20. 

, | Geli mple, sn. injurias, invectivas /. con- 
tinuadas, ö reiteradas. 

Geller, ón. vaso; arreo,arreos, ja m 

J.; {tdene® — Barro 

Sebiota/o vicado m lozaf,; —ta 


















































6! oe Il menjur 
la a Y. Gefómebola. 
Ge l8 ngett, a. serpeado, tortuoso; fra’ 
Senfórmig — (Gold: od. Gifberdraht) es- 
carchado, briscado. 

Geföleät, sn. sexo m.; estirpe f., 
'm., progenie, Taza, sangre, casa, gene 
racion /.; Gr. Log. Hn. género m.; gt 
meinfájaftliben —ójtes, Gr. comun de 
dos; menfófidjes — linaje m. humano, 
humanidad /.; das fóBne — bello sexo 
m.; beide —ter bedeutend unter einerfei 
Endigung, Wortgefäleht u. Artikel, Gr. 
epiceno; Bas — bejeidhnend, Bor. sexus 
mit vermiengten Horn verfehen, Bot. po: 
lígamo, poligamio; von ungemifiem —, 
GE. neutros yweifelfafte® “Gr. género 
m. ambiguo; fein — in ‚Aufnahme drin, 
an, m aa; 100 qe Gr ger 
nerico; Bof. sexual; —dhe Seugun 

> Tos dos sexos; ale, 





























Saa 


pl. miembros 








; —t8Eundig, a. geneal lie — at 
Giger, sm. geneniogista, Mnajistn, Iine- 
judo m. ; e. Yinen, estirpe f-3 
fine = beirefend. Juro Mae: N 
me, sm. patronimico , nombre m. 
tilicio; —tBregifter, sm. genes 











Geh 


24 Seh 





—strieb, sm. zolo 
Med. «frodisiaco: 











armas f. de famili 
Selhleune, e 
Geihliften, 





civil 
erging 
m. 


mehndencias 
ladra 7. 














Sí lo'fien, a. cerrado; 
ON gusto, sabor m, 

3 = der Epelfen, 
be a fe beißender, herber — 


mad, 
jaladar 
eines ac. 














Toquemazon/ 
aer hoirunt ne, 
— gustom. ; v. Bob 

nfelfer Brüdte verda 









arteos, tren, aparejos 
ulido, brañido, alisado; 
u  despaj 
, sm. Jif. asadura f., despojo 

alles f; — ened Shmeinet 


was den —reijt, 
Iöwapyen 





fín. muesca, escopleadura; 
[ben desposado 
— an den 









— des Sonigs ámago m.; den — von 


dem Boden haben, wo ett». gewachfen ift 


al terruño; den — betreffend gus: 







en an etw. saborear en alg. 


vortrefflihem — fein, || ser 
en eier Sue beider, 
sabrosamente; 
ida, 6, 6 al sabor del 


der 
nad) 








Ha 





— fine 


Jen an et. tomar el gusto & alg: c., 


saborearse con 


verfhleden sobre 








deig, a. desabrido. 


'Gefá)man'fe, sn. | francachel 










(ben macerar, correar, entarnecer' Metal. 
werden deacorte: 
Spigtelt, 47. Bexibi 





adalzar, dulificar 











a, dessborido, enjabido, 
lso, zonzo, infaceto, charro 
desabrir; —, ad. charramente; 
felt, sf. desabrimiento, désabor 
sipidez, insulsez, zoncería f. ; —ı 
SÉ FU. entátca f.5 die — 
fólico; —6nero, sm. Anat. gustativo m. 
—#finn, sm. gusto, sentido m. de gusto 

a. florido, galan, galano; —twi+ 


etteffend es 


alg. c.; den — einer 
Sade verurfadiend saporifere; 








bre, 





.comilitona /. 








Gefámelde, sn. alhaja, joya, presea /.; 
dj füfthen, v: Shmu’dtält: 
de ;xible, manejable, tr: 
jaavo, del 
bl di 





zerse, 
lidad, docilidad, suavidad /.; — der Mes 


talle 3c. obediencia /. 
Geómeió, y. Geni'rr 








Gefhmeitter, sn. toques m. 








jenetrantes $ 


violentos de trompas, cuernos etc. 
erfmlez, sn. gunperio; papelon m. 
Defómint, a. aljfmifrado, pintado. 


Dejómu'd, sm. Pf pedrei 
fand be, en. helos 








Hän- 
an ein. 
Ls dee 


las aves, de palomas). 

Qelänatter, em, baladreo, grasnido m. 

Gefänt'tten, a. inciso. 

Gefhmdtkel, v. Sgabirtel, 20. —(Gud'ro 
tell, a. Arg. plateresco. 

Gelände, im. sorbelon im. con la nariz, 

Geffo'ben, a. (von Bud Raben), Zmpr. cı 












vo, 
(Ordo, m. bunge! 
e vensilie me ebenfties 





— viviente m.; unvernünftiged — irra- 

cional m.; vernünftige® — racional sm. 
Otído'ren, a. macho, morondo, mor 

cho; unorbentlid) od. ungíeid) — á tras- 


ilon 
Shie'sgemeht; Sto’twert. 
a. alambicado, revesado; 
v. Gejlett, Shwi’lfig. 
Oeígrel, sm. grito m., grita /., clamor 

















rebuzno, roznido m.; — 
wenn man fie fängt ; 
des — batahola, tabähola, trapa 
drido m. ; unanftándiges — 
ento m.; Vermirris 

f., zurrido m., al 
arahunda, barbulla, grei 

ein — erheben 
magen 













, 6 von 

großem — & grito herido, 6 pelado” 
umanfländigem — desentonadamen: 

G@eläjrei’bfel, sm. || iron. garabatos, gar- 
rapatos, escarabajos m. 

@efdrieden. a. Ja positivo; groß u. 
weitläuftig —, For. procesado; —ben. 
sn. letra /. de mano, renglones m. 

@elänhe, y. Sus wet. 

Geldu'nden, ‚corchado. Ñ 

Gef@ßrg, am. escopeta f.; grobed — arti- 
Morín 7.5 grobe — auf sinem Bi, 
Mar. fuego m.; fámeres rtilleria. 
f. gruss; Stüd grobes — pieza [7 
artillería, tiro, tormento m., máquina /. 
bélica; Bug fómeres — tren m. dı 
tillería; einen Blag mit fámerem — 
fhießen, Mil. dar batería á alg. plazı 


mit 







































ja, arte f. torı 
treffend tormentario 
diger, ‚sm. artillero 
@eihwa’ter, am, Mar. 
Kauffabrteifhiffen, die von Kriegafgiffen 
begleitet werden, Mar. conserva f. 
Ocíómá'ngert, a. preñado. 

Gejóminit, a. Arer. caudato. 

Beh charlı 














f 





Baltlofes— prosa f. 
— jácara f.; leer 
chára, charla, fraslera, hojarasca, 


a, locuela /., romancen m.; Morro 
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te8 — droga f.; unnüges u. gehaltlofes 
— vaniloquio m., vanilocuencia, borra 
f:, palique, nini nana m,; unnüßes, un- 
jeitiged — habladuría f.; —fdjwá'pig, a. 
garrulo, locuaz, parlero, vocinglero, 
perlerito, parlante ,. verboso, garlante, 

blador, picotero; —$igteit, sf. bachi- 
Ulería, garrulidad, locuacidad, parla, par- 


efe 


mit einer wäflerigen — behaftet edema- 
doso; die Natur einer wäflerigen — has 
bend id.; die — verlieren, Cir. deshin 
charse; die — vertreiben, Cir. deshin- 
char; — verurfahen, Cir. tumefacer; 
was mit — verbunden ift, Cir. tuber- 
culoso; Ginfallen der —, Cir. deshin- 
chadura f.; —flartig, a. Cir. tumoroso 


leria, vocinglería, taravilla, chachara, QGefd)wú'r, sn. Cir. apostema f., absceso s., 


prosodia /.; große — desparpajo m.; 
eine zudringlicdhe u. ermüdende — befigen 
Gefchwei’ge, ad. no que. [resaber. 
Gelhwe’lge, v. Schwelgerei’, Böllerei’. 
Geihwi'nd, a. presto, pronto, veloz, listo, 
acelerado, lijero; fehr — rápido; —, 
ad. prestamente; con prontitud; veloz- 
mente, con brevedad; á, al vuelo; — 
eben, Monf. apeonar; zu — gehen ade- 
tar, andar adelantado; —Ddigteit, sf. 
resteza, prontitud, velocidad, celeri- 
Sad, aceleracion; brevedad; dilijencia; © 


úlcera f., venin m.; — an der Bruft- 
warze, Cir. grieta f.; — im Hufe, Alb. 

barro m.; — an der Krone der Bferde 
2€., Alb. aguaja f.; — am SZahnfleifh 
od. unter der Zunge, Cir. parúlis m.; 
— auf der Zunge, Cefr. gazmoles m.; 
altes, fchwer zu beilendes —, Cir. tele - 
fía f.; Trebdartiges — im Gefiht, Cir. 
nolimetánjere m.; ein — verurfaben 
apostemar; was Bezug auf ein — hat, 

tr. apostemoso; voller —re ulceroso. 
efe'gnen, Fr v. Se'gnen. 


presura, lijereza f. ; außerordentlihe —, Gele’ll, sm. compañero; oficial m.; —fe'l- 


pensamiento m. ; große — rapidez f.; 
in größter — en un pensamiento; mit 
rdfter — gehen, reiten, fahren ir zum- 

ando; mit unglaublider — gefchehen 
no ser visto, ni oido; —fhwi’ndfchreibe- 
tunft, sf. taquigrafía, estenografía f.; 
—(d)reiber, sm. taquigrafo, estenógrafo 
m.; —([(Hrift, sf. taquigrafía, estenogra- 
fía f.; —Ihritt, sm. Mil. paso m. redo- 
»lado, 6 acelerado. 

Gefhwire, sn. estridor m. 

Gelhwi’fter, sn. pl. hermanos m.; — u. 
Berwandte, * carne y sangre; —!tinbd, 
sn. primo =. hermano, ó carnal, prima 
f. hermana, ó carnal; Sohn eines —des 
resobrino m.; —rlió, a. fraternal, fra- 
terno, hermanable. 

Gefhwo’llen, a. hinchado, abotagado, tu- 
mido, enflautado ; —heit, sf. hinchazon 
m.; v. GefáwuTk. 

Gefchwo’rener, sm. apoderado m.; —rnen» 
gericht, sn. Jur. For. jurado mm.; v. Ju'ty. 

Gelhwuwlft, sf. hinchazon, tumor, bulto; 
Cir. intumescencia, turjencia f.; Alb. 
levante, lerdon m.; — unter der Adhfel, 
Cér. golondrino m.; — an der Drüfe, 
Cir. glándula /.; — am Gaumen, Alb. 

aladares m.; — in der Gegend, wo der 
urt fiegt, Alb. cinchera f.; — der Horn» 
haut, Cir. estafiloma f.; — am Hufe, 
Alb. galápago m.; — am Kopfe, Halfe 
20., Cir. goma f.; — an der Krone des 

Sinterfußes, Alb. sobrepié m.; — an der 

Krone des Vorderfußes, Alb. sobremano 

fi; — der Mandeln, Cir. agallas f.; 

entzündlihe — am Zahnfleifh, Alb. to- 

lanos m.; Meine —, Cir. tubérculo m. ; 

— unweit de8 Hufed, Alb. clavo m. pa- 

sado; — auf dem Nüden der Pferde ze. 

vom Drude des Sattel3, Alb. ardinculo 

m.; — am Scäuliterblatt, Alb. codillera 

f.; — am bhintern Theile der Feflel, AND. 

alcanzadura f.; entgundfidhe —, Cir. 

fijetlon m. ; entzindlihe —, welde nad) 

dem Aderlaß entftebt, Cir. aporisma f.; 

fhwielige — an den Knietehlen, Alb. 

corvaza f.; verbäriete —, (ir. cirro, 
escirro m.; wäflerige —, Cir, edema m. ; 


fen, va. v. Bel'gefellen, Zu’gefellen; fidh 
u Jem. — acompañarse de alg.; —eno 
abre, sn. pl. tiempo m. que uno es ofi- 
cial en un oficio; —nftand, sm. estado 
m. de compañero; —flig, a. sociable, 
conversable, parcial, popular, usual, 


- comunicable, comerciable; —, ad. con 


sociedad; —Mligteit, sf. sociabilidad, par- 
cialidad f.; —felfhaft, sf. sociedad, 
compañía, compaña f.; consorcio m.; 
conversacion, comunidad f., cuerpo m.; 
concurrencia f, ; v. Abendgefelfhaft; — 
der Kaufleute zu Madrid gremios m.; 
— mebrerer Berfonen, die gemeinfchaft- 
[ih effen rancho m.; — von wandern. 
den Schaufpielern compañía f. de la le- 

ua, farándula /., jabardillo m. ; — von 

ünftfern banda /.; gefhloffene — aso- 
ciacion f. esclusiva, tertulia /., corrillo 
m.; in eine — ıc. aufnehmen incorpo- 
rar; in — gehen od, reifen ir de com- 
pañía; in — mit Jem. leben ir de cama- 
rada con alg.; — leiften acompañar, te- 
ner, ó hacer compañía, hacer consorcio; 
— mit Jem. madjen hacer camarada con 
alg.; in —fegeín, Mar. ir de conserva; 
in — treten asociarse; fid mit unge- 
gwungenen Anftand in einer — zu be 
ragen wiflen, * escupir en corro, 6 en 
rueda; fid) in — befindend acompanado; 
fig von einer — trennen hacer rancho 
aparte; in — ftören, beunrubigen, * al- 
borotar el cortijo, gallinero, palomar, 
rancho, etc.; —[Hafter, sis. compañero 
m., compañía f., camarada, acompaña- 
dor m. ; —fdafterin, sf. compañera, con- 
sorte /.; —fhaftlid, a. social; —(Haft8. 
frau, sf. dueña {; —fdhaftsdame, —tö- 
fráulein, sn. dama f.; —fdaftshaus, 
sn. casa f. de conversacion, asamblea 
f.; —Thaftscavalier, sm. jentilhombre 
m.; —fdoftoreómung, —regel, sf., —fta: 
tuten, sn. Artt. regla f. de compañía, 
ó compañias; —fhaftötifh, sm. mesa 
f. redonda; —fdhaftsirieb, sm. instinto 
m. social; ——(Haftboeritag, sm. contralo 
m. de sociedad; EN . SM 
cuarto m., sala f. de asam 


lea, de vo- 


efe 


ciedad; sala /. de reunion. 
Cefe'p, sn. lei, pragmática f., ordena- 
miento »n., sancion f., estatuto, estable- 
cimiento m.; —$e, pl. derecho m.; — 
Ehrifti, Teol. lei f. de gracia; göttliches 
—— lei f. de Dios; mofaiíde3 —, Teol. 
lei É de Moises, ó antigua; allgemein 
verbindliches — pragmática sancion f.; 
befondere —ge u. Gewohnheiten einer 
Stadt 20. derecho m. municipal; was 
auf —$e Bezug hat legal ; ganz nad) Bor- 
fdyrift Der —$e á toda lei; nad) den —$en 
einer Monardjie 20. al fuero de alg. mo- 
nurquia etc.; —$e vorfdreiben hacer lei, 
dar la lei; fid über die —Be wegfegen 
desaforarse; Ebrerbietung vor den —Ben 
habend temeroso de las leyes; —bud;, 
sn. código, código m. legal, cuerpo m. 
legal, 6 de leyes, ordenamiento, dere- 
cho m., leyes f.; — für den Kriegsftand 
código m. castrense; — des biirgerlidjen 
Red tes leyes /.; eine Abtheilung des rd» 
mifhen — $e8, Jur. volúmen m.; —$e8. 
feind, sm. antinomista m.; —Bedtraft, 
sf. fuerza f.; —bedfammlung, sf. fuero, 
derecho m.; — des fanonifchen Kirdyen- 
rechtes derecho m. canónigo, 6 pontifi- 
cio; — des römifchen Rechtes derecho m. 
civil; fpanifhe —, Jur. recopilacion f.; 
—Egebend, a. legislativo; —geber, sm. 
legislador, dador m. de las leyes, esta- 
blecedor m. de leyes; —gebung, sf. le- 
islatura, legislacion /.; —tundiger, sm. 
egisperito m.; —feblid), a. legal, fo- 
ral; —, ad. legalmente, de lei; —(td). 
keit, sf. legalidad f.; —$lo8, a. anár- 
quico; __fofigfeit, sf. anarquía f.; —mä- 
Big, a. legal, legítimo, foral; —, ad. 
de lei; —mäßigfeit, sf. legalidad, legi- 
timidad f.; —fe'gt, a. reposado, sen- 
tado, reportado, mesurado, medido, asen- 
tado, cireunspecto, serio, respetable; 
—, aber nit zugegeben dado y no con- 
cedido; —te3 Betragen formalidad /.; 
—ter Mann hombre m. de asiento; — 
werden asentar; —febtafel, sf. —feln 
Mofis, Teol. tablas, tablas /. de la lei; 
—fe'gvorfhlag, sm. proposicion f. de 
lei; —fe'gwidrig, a. For. ilegal; — wi» 
drigfeit, sf. Jur. ilegalidad, corruptela f. 
Gejen'f3e, sn. jemidos, suspiros m. 
@efl’hert, a. salvo; Com. cubierto ; — fein, 
* estar en percha, 
Geñi'bt, sn. vista /., ver, ojo m.; faz f., 
rostro, semblante m., cara, figura f., 
jesto, talante sm. ; catadura ; vision, vista 
f.; — eines Srauenzimmerd palmito m. ; 
bübfdhes —buen palmitom. ; das — betref- 
fend visual; abfhredendes, widerwärti- 
e8 — cara f. de destetaninos; breites, 
ette8 — caraza, fachada /.; deutliches, 
fharfes — vista f. clara, gran vista f.; 
finftered, dDrobendes — zumbel m. ; freund» 
lides — boca f. de risa, cara f. de risa, 
ó de páscua, rostro m. de buen año; 
frifhes, fhönes, rotbmangiges — rosa 
m febr bäßfihe® — cara f. de bicho; 
Gbfhes — eines Frauenzimmer3 carita 
f.; mageres, trauriges — cara f de 
viérnes; runzliged, mageres —, * cara 
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f. de carton; fauere® — jesto m. de 
robar vinagre; f&heußlihed® — cara f. 
Lo condenado; fhönes — imájen Js 
todtenähnlihes — eines Kranken, Med. 
semblante, ó rostro sm. hipocrätico ; Ver» 
drieblides, fTauertöpftfches, grámiidies, 
widermártiges — , * cara f. de vinagre, 6 
de pocos amigos, rostro m. torcido; der 
ein breites — hat cariancho sm.; der ein 
fette3, dies — bat carigordo, carilleno 
m.; der ein glänzendes — hat carilucio 
m.; der ein langes — hat carilargo m.; 
der ein langes, hageres — mit einer Has 
bichtönafe bat cariaguileño m.; der ein 
rundes — bat cariredondo m.; der ein 
fhönes od. häßliches — bat bien, 6 mal 
ajestodo, carado, ó encarado m.; ein 
furzes — haben no ver; ein fehr Furzes 
— haben, * no ver siete sobre un asno; 
das — fhärfen aguzar la vista; das — 
wegwenden apartar los ojos, 0 la vista; 
¿um — verbelfen alumbrar; da® — ver» 
jerren, —ter fáneiden hacer jestos, ó 
bucles; fein — verbergen guardar la care; 
ind — fagen decir delante, estrellar: 
Sem. etw. ind — fagen decir á uno en 
sus barbas alg. c., decírselo alg. c. en 
su cara; Gem. etw. obne Rh t frei 
ind — fagen chantarle á uno alg. c.; 
Sem. etw. fehr Unangenegmes — ind fa- 
gen, * dar á alg. entre ceja y ceja; ein 
pewiffes — madjen poner un semblante; 
Sem. ein freundiidjes od. unfreundliches 
— machen hacer, ó poner buena, 6 mala 
cara á alg.; ein ernfihaftes, vornehmes 
— madbjen engravedar el rostro; ein fitt- 
fames, ernfthaftes — mabjen componer 
el semblante, ó rostro; ein trauriges — 
maden poner mala cara; ein verdrießli- 
ches, mürrifhes — madjen mostrar mal 
rostro, encapotarse, poner jesto, ó mal 
jesto; der ein verdrießlihes — madıt 
rostrituerto m. ; ein weinerlihed® — mas 
den lloriquear, hacer pucheros; auf dem 
— zu fefen fein salir á la cara; aus dem 
— verlieren (ein Kennzeihen), Mar. cer- 
rar; fid dem — entziehen defenderse & 
la vista; das — ¿ertragen desrostrar; 
fih das — jertragen, fid) im — beihädi- 
gen derrostrarse; fi da3 — rotb färben, 
Am. embijarse; —ter, @rfheinungen 
od. Offenbarungen vorgebend visionario; 
man fieht es ihm am — an la cara se 
lo dice; Fehler am — ceguera f.; —td- 
bifdung, sf. fisonomía f., jesto, sobre- 
escrito, encaje m. de la cara, ó del ros- 
tro; —tödeutung, 20. v. Befl’htötunde; 
—töfarbe, sf. color m., tez f.; blaffe, 
ungefunde — color m. quebrado, 6 ro- 
bado; eine gefunde od. bleihe — haben 
estar de buen, ó mal color; von fehr 
febbafter — encendido; der eine dunkle 
— hat carino cre m.; —tötenner, —fennte 
nig, v. Geft’htötundiger, Gefl’töfunde; 
—töfreid, sm. horizonte m., esfera f. de 
la vista; —töfunde, sf. fisonomía f.; 
—töfundig, a. fisonómico; —+tsfundiger, 
sm. fisónomo, fisonomista mm. ; —t8 e, 
sf. Pint. Esc. línea f. facial, de faz, 
visaje; —t8linie, sf. Opf. visual, línea 
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f, visual; — cines Bollwertes, Fort. cara 
f. frente; —t8mustel, sm. Anat. muslo 
m. facial; —töpunft, sm. punto m. de 
vista, 6 de la vista, luz f., respecto; 
Persp. punto m. de la vista, ó princi- 
pal; —törofe, sf. Med. gota f. rosa, 6 
rosada; —t38ftrabl, sm. Opf. visual /., rayo 
m. visual; —töverzerrung, s/. jesto m., 
—t8jug, sm. faccion f.; —züge, pl. fisio- 
nomía /., sobreescrito m., caladura f.; 
—jüge u. Öliederbau, Pint. Esc. formas f. 

Gefie'bent, a. 4Ascr. septenario. 

GBeji ms, —werl, sr. Arc. moldura, cha- 
brana f.; Carp. ensamblado «mm. 

Gefi' nde, sn. familia f., criados m., com- 
paña f.; Arbeit deg —deS hacienda /. ; 
—¡'ndel, sn. gentualla, gentuaza, gente 
f. de gavilla; eifenfreflerifches, raufbol- 
diges — gente f. de heria, ó de la he- 
ria; liederlihed — gente £ picaresca, 

erdida, de mal vivir, ó de la hampa; 
aufen — gavilla f. 

Qefinge, sr. || mal canto mn. 

Gefl'nnt, a. intencionado; — fein sentir; 
gut od. fchleht bien, ó mal acondicio- 
nado, bien, 6 mal inclinado; fehr billig 
u. rehtlih —ter Mann hombre m. de 
grande equidad; —fi'nnung, sf. inten- 
cion f., ánimo m., intelijencia f.; feind- 
felige — disfavor m.; freundfchaftliche 
—gen inclusiones f.; nehtifhe — ser- 
vilismo m.; leutfelige —gen beibringen 
humanar. 

Qefi'tten, va. ++ civilizar; —fi'ttet, a. ci- 
vil, civilizado; cortés, cortesano; culto, 
«cultivado; modoso; morijerado, atento; 
decente, bien nacido; — madjen mori- 
jerar; —, ad. atentamente; —ttung, sf. 
civilizacion, cultura, morijeracion f. 

Gerd, $ v. Getränk. 

Gefo’nnen, a. u. ad. —fein ser resuelto, 
tener intencion de. 

Gefo'ttened, v. Bra'ten. 

GefpaTten, a. resquebrajoso, resentido; 

abelfórmig — bisurcado, mit —nen 

Klauen verfeben patihendido ; mas feine 
—nen Klauen, feinen —nen Huf hat pa- 
timacizo. 

Gefpa'nn, sr. tiro m., yunta f.; — von 
feh® od. fieben Maulthieren od. Pferden 
tiro m.; — von vier Pferden cuadriga 
f.; — von quel Pferden biga f.; de 
m. de un condado (en Hungria); —fmaft, 
sf. Geog. jurisdiccion f. de un condado 
en Hungria; —fpa'nnt, a. intenso, in- 
tensivo; Med. tenso; — mit Sem. fein 
estar, ó andar torcido con ale. 

Gefpe’nft. sn. espectro, duende; trasgo 
m., estantigua /., fantasma, sombra, 
vision /., aparecido m.; —ftartig, a. 
aduendado; —fterfurdyt, sf. pavor, miedo 
m. de espectros; —fterglaube, sm. creen- 
cia /. supersticiosa en espectros; —fter- 
ftunde, sf. hora f. de espectros; media- 
noche f.; —ftifd), v. Geipe nftartig. 

Oelye'rre, sn. encaje m.; — an einem Budhe 
cerraderos m. de un libro; doppeltes — 
in einem Sdlofíe, Cerr. segunda f.; 
-Spe'rrt, a. embarazado. 

Gefpic'ened, sn. vómito m. 


11. . 
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Gejpic'le, sm. compañero, camarada m.; 
—fpie’lin, sf. conmuchacha f. 

Defyi'nnft, sn. hilado m. 

Gefpö'tte, sn. ludibrio m., mofa f.; ¿um 
— madjen echar en burlas. 

Geiprá'ó, sn. diálogo m., plática, conver- 
sacion f., discurso m., habla Ci colo- 
quio m., sermonizacion f., palillo m. ; 
— zwifhen drei VBerfonen triálogo m.; 
Gegenftand od. Stoff eines —hed espe- 
cie f.; ein — mit einander aufuiipfen 
tratarse; das — fortfegen tomar, 6 sacar 
la voz; ein — einleiten mover una plá - 
tica; mit Sem. ein — führen pasar ra- 
zones con alg.; in ein — geratben tre- 
bar plática; da$ — allein führen in einer 
Gefenfhaft 20., * hacer la costa á la 
conversacion; fid) ded —hed bemábtigen 
tomar la palabra; ein andere3 — auf die 
Bahn, || aufd Zapet bringen, * andar de 

rejistro; mit einem langweiligen — ver- 

folgen secar; fi in ein — einlaflen en- 
tablar, 6 sacar conversacion, dar plä- 
tica; fid) in ein weitläufigen — einlaffen, 
+ largar las velas; fi In dag — men: 
gen, *|| escupir en corto; fi auf eine 
unfhidlihe Art in ein — mengen, * sa- 
lir con su media espada; ein — been- 
digen, * recoger velas, ó las velas; fid) 
in das — od. die Befellfhaft von Len: 
ten höheren Standes einmifhen od. ein- 
drängen, * meterse en docena; den — 
eine andere Wendung geben echar la pla- 
tica & otra parte; im vertraulihen — 
zwifhhen zwei Berfonen de silla á silla; 
der redend in einem — aufgeführt wird 
interlocutor m. ; pra bbud. sn. diálo- 
os m., —fprá dig, a. hablador, deci- 
or, afluente, afluente m. en el decir; 
—Glgteit, sf. dicacidad f.; —fprá'd9. 
weife, a. dialogal, dialógico. 
Gefpre'ntt, Gefyre'ntelt, a. alagartado, 
oteado, jaspeado, pintado, salpicado; 
ard. disciplinado. 

Gefpro’hen, a. hablado, pronunciado. 

Gefpru'del, sn. hervidero, hervor m.; fer- 
mentacion f. (agua. 

Gefta'de, sn. orilla, ribera, lengua Y. del 

Oefta'[t, sf. forma, formacion, formadura, 
hechura, traza f., viso m., vista, figura, 
configuracion, faccion, representacion f., 
talle, bulto m.; — eines Menfden pre- 
sencia /.; abgeplattete — aplanamiento 
m.; große, ungebeuere, bäßlihe — figu- 
ron m.; törperlihe — bulto m., disposi- 
cion f.; eine — geben amoldar; Fil. mo- 
dificar; die — einer Sade haben hacer 
el bulto de alg. c.; der — nad) en la 
traza; der — nad) befchreiben reseñar; 

ur — gehörig figural; was keine bes 

immte — bat, Fil. amorfo; was die — 
einer weibliden Bruft, einer Sige hat 
atetado; in — einer Sadje en forma de 
alg. c.; in der — wie & modo de; —t- 
bar, a. formable; —fta’lten, va. formar, 
dar forma, configurar, acondicionar; Fil. 
informar; fi} — configurarse, amoldarse, 
acondicionarse; —tend, a. formador; 
—ter, sm. formador m.; —tet, a. gut 
od. fhleht — bien, 6 mal eonlorneaün, 
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—fta’ltlo®, a. informe; —fojigteit, sf. in-| @eftü’t, sr. yeguada f. 


formidad f.; —fta'ftung, s/. formacion, 


@eftu’gt, a. mocho. 


configuracion, figuracion; Fil. informa- | Gefti'gt, a. apoyado, sostenido. 


Oefta'mmel, v. Sta'mmeln. [cion f. 
Gefti'ndert, a. Bl. jironado. j 
Geftindig, a. For. confeso; —ftá'ndnib, 

sn. confesion f.; For. convenimiealo m. 

Beftä’nge, v. Geweih’. 

Geant, sm. hediondez f., hedor, cala- 
brem.,cochambre ; Med. fetidez f.; durd- 
dringender, unleidliher — hedentina f. 

Gefta'tten, ve. permitir, sufrir, conceder, 
perdonar, admitir, consentir, dar lugar, 
contemplar; —ttung, v. Erfau'bnip. 

Geftiu'de, v. Horft. , 

Gefte' hen, va. confesar; convenir; vn. v. 
Geri'nnen; nochmald — reconfesar. 

Geftei'n, sn. Min. soroche m. 

Gefte'X, sn. bastidor, fuste, pié m., tarima 
fi, armamento, armatoste m.; — für Bes 
der u. Trinfygefdyjirr copera f.; — eines 
Bette9 armazon m. de la cama; — für 
Olifer, Kiibengeldirr 20. vasar m.; — 
eines Soblenbedend od. einer Wärme: 
yfanne eaja f. de brasero; — einer Las 
fette, Art. juego m.; — eines Sattel- 
baumes, Guar. tejuela f.; — eined Wu- 

eng, Carr. escalera f.; — für die Ruf- 
erfrüge alcarracero m.; — eines Web- 
ftubleS encuentros m.; —, um etw. dar. 
auf yu fegen apoyo m.; — ¿um fort: 
bringen ver Waflerfrüge aguaderas, an- 
arillas f.; — zum Bortbringen jerbred)- 
licher Saben angarillas, argueñas f.; 
— zum Trodnen der Wüfche camilla /. ; 
—fte Mftein, sm. An. granitino m. 

Ge'ftern, ad. ayer; — Abends anoche; — 
— Morgeng ayer por la mañana; — Rad). 
mittag3 ayer tarde; — Rad)t8 anoche; 
jeit — de ayer acá. 

Gefti del, v. Stichelei’. [on. accionar. 

Gefticulatio'n, sf. accion G —culiren, 

Oeftie'felt, a. calzado, vestido m. de botas. 

Geftielt, a. puesto en mancho. 

Gefti'immt, a.: gut —, Mus. cónsono, cón- 
sone, acorde. 

Gefti'rn, sn. astro m.; Astr. constelacion 
f.; was fid auf die —rne bezieht astral; 
Astr. sidéreo, sideral; ¿u den —rnen 
gebdrig, id., —ftirnt, a. estrellado. 

Geftö’ber, v. Schnee’geftöber. 

Bettöh'ne, v. Stöh’nen. 

Gefto’fper, v. Sto'lpern. 

Qefto'tter, v. Sto'ttern. 

Gefto'rben, a. difunto, mortecino. 

Geftrab'It, a. Bot. Hn. rayado. 

@efträu’h, sn. maleza, mata f., matorral 
m.; did vermadifenes — jaral m.; voll 
— u. Geftrüpp matoso; mit — bewad)- 
fenes Stüd Landes manchon m.; —lo8, 

Geftre'dt, a. tendido. [a. descampado. 

Qeftrei'ft, a. alistado, fajado, rayado, lar- 
gueado; Bof. rayado. 

Geftri hen, a. (beim Betreidemeffen) rasado. 

Geftrid, se. labor m. de punto de malla; 
—ftri’dt, a. hecho de punto. 

Geftrie'ft, v. Geftreift. 

@efirig, a. de ayer. 

@elträ'yp, sn. matorral m.; Ben. de Mont. 


@Befu’nden, v, Stu'nden. [mata f. parda, 


Gefn'd), sn. demanda, peticion f., prezes m., 
pretension, solicitud f., oficio, penudo; 
For. pedimento m., peticion f.; —[u’dt, 
a. afectado; pedido, buscado, apetecido; 
— vom Wildpret, Moni. querencioso; 
— werden, Com. tomar favor. [r. 

Geju' del, sn. pintarrajo, embadurnamiento 

Gefu'mme, Geju'mfe, sn. zumbido, zur- 
rido m. 

Gefu'nd, a. sano, bueno, católico, entero, 
— u. frifd) sano y salvo; —der Menfd) 
sano mm.; —der Suftand eined Tanbes, 
einer Gegend sanidad f.; Jem. — mas 
den poner bueno á alg.; — fein estar 
bien, tener salud; hacer provecho ; betis 
ben Sie reiht — tenga Vm. mucha sa- 
lud; —bad, se. baños m.; —brunnen, 
sm. caldas, burga f.; —fu'nden, vn. cu- 
rar, restablecerse; —dheit, sf. salud, sa- 
nidad, felicidad; salubridad f.; ¡errúto 
tete — salud f. quebraniada; bei guter 
od. fdbledyter — bien 6 mal dispuesto; 
bei völliger — en sana salud; bei guter 

fein conservarse robusta la salud; 
einer volllommenen — genießen, * estar 
como un reloj; der — fhaden lacrar; 
eine der — fehr fhädkihe Sade, * ve- 
neno m.; — trinfen brindar; anf Je- 
mandes — trinfen beber 6 brindar & la 
salud de alg., brindar por alg.; eine — 
trinten od. ausbringen hacer salud; bie 
volltommenfte — genießen gastar salud; 
wie gebt ed mit Ihrer —? ¿cómo va su 
salud? —heitdant, sf. policía f. sanita- 
ría; cuarentena f.; —heitöyaß, sm. po 
pel m. de salud, carta, boleta, ó f 
de sanidad; Mar. patente m. de salud; 
—heitöpflege, v. Did't; —heitöprobe, v. 
QDuarantaine; —heitdrath, sm. junta f. 
de sanidad; zmgeitöreget , sf. regla f. 
dietética; —heitdzeugniß, sn. carta /. de 
sanidad; —heitszuftand, sm. salud f., 

asaje m.; in gutem od. fdyledjtem — bien, 
mal acomplexionado ; —beittrinten, sn. 
brindis m.; —heitäumftände, sm. pl. in 
guten od. fihlehten —den bien, 6 mal 

Geju'nten, a. Arg. resentido. [aparatado. 

Detá'fel, sa. Carp: entablado m., enta- 
bladura f., entablamento, entrepaño m. ; 
—täfelt, a. Carp. entrepañado. 

Getá'ndel, v. Tándelet”, 

Betäu’fht, a. iluso. dos. 

Gethei’lt, a. parcial; — fein estar en ban 

Geti'gert, a. manchado, remendado. 

Betön, sm. sonidos m.; resonancia f. 

Getd'8, sn. bullicio, estrépito, estridor, 
ruido ss,, gresca, herrería f., tableteado, 
frémito w.; grofe8 — hatahola, tabá- 
hola f., estruendo sn., tremolina f.; miß- 
tóniges, widriged — música /.; verwirt- 
ted — titiritaina f., zurrido m.; 
mad)en tabletear; mit großem — estruen- 
dosamente. 

Betra’gen, a. (von Kleidern) andado. 

Getralde, 20. v. Getrel'de, 30. 

Gerramarl, y. Getra "yet. 

Brerrä’ut, sn. dema f., plelda mo — 


- 
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das eingefihlürft wird sorbetorio, sorbo, ; Qetri'ppel, sn. marcha f. á pequeños pasos. 


sorbimiente 7. ; 


Med. sorbicion f.; —¡Getro'dnet, a. 
der Matrofen, Mar. brebaje m.; — aus |Getroft, a. confiado; —tr 


880. „peonfiar, arse. 


ften (fi), er. 


Mais, Waller u. Zuder, Am. atole »., | Getü’mmel, sa. garbullo, ruido, tumulto, 


sora f.; etelbhaftes — zupia f:; tiblens 
red — refresco m.; liebliges, köftliches 
—, *néctar m.; [hwadhed u. gebaltiofes 
chirle /.; übermäßig fúges —, 
* járabe 8. ; widriges, unangenehmes — 
brebaje »., pocima f. ; dad — überichla- 
gen faffen destemplar la bebida; es ift 
ein toftlies8 — es un ámbar. 
Qetra'yyel, su. tropel m., trapa f. 
Betrau'en (jich), vr. osar, avisarse, creerse 
hábil por alg. c.; v. Wa’gen (fi). 
Qetrau't, a. casado; — werden casarse de 
presente. [mundo.) 
Qetrei'be, sa. ajitacion f., ruido ss. (del 
Gelrei’de, sn. grano, trigo, pan, pan m. 
en grano, frulo m., cibera f.; abgefähnit- 
tened 0d. gemábtes —, Agr. cerda f.; 
jetobtes — alg Suppe, Coc. frangollo 
x.; — eye ed in Aebren gerbofíen ift 
orrina f.; —, da8 nod auf dem Halm 
ebt 0d. nod) ungedrofden ift mies f.; 
das auf der Drefhtenne ausgebreitete — 
parva f.; mit — befäen empanar; das 
— vom Stroh fondern despajar; Sons 
derung des —ded vom Stroh despajo 
m., despajadura E was Bezug auf — 
but frumentario, frumenticio; — hervor. 
bringen panificar; mas — bhervorbringt 
frumentario m.; —Ddebau, sm. sembra- 
dura f.; ¿un — tauglid labrantio, de 
an llevar, paniego; —Deboden, sm. al- 
óndiga, panera f., troj m., cámara f.; 
—defeld, sn. pan m.; did)t u. hody flehen- 
dd — paredf; in den —dern wachfend, 
Bet. arvense; —gabel, sf. horca f.; 
—garbe, v. Gu'rbe; —halle, sf. alhón- 
diga f.; —banbdel, sir. comercio m. de 
trigo; wa8 auf — Bezug hat anonario; 
— händler, sm. triguero m.; —fammer, 
v. Getrei’deboden ; —torn, sr. grano m.; 
—- maß, se. medida /. de granos; —Mmuas 
gazin, se. pósito, surtidero mm. de trigo, 
alfoli m.; —mungel, sm. escasez f. de 
trigo; —martt, sm. mercado m. de tıigo; 
—mefer, sm. medidor sm. de trigo, rasa- 
dor ».; —mühle, sf. molino m. de pan, 
de harina, ó harinero; —fad, sm. cos- 
tal m.; —fbaufel, sf. pala f.; —fieb, sa. 
harnero m., criba, garbilla f ; —Iperre, 
sf. embargo m. del trigo; —vorrathd- 
baus, v. Getrei’deboden; —wuber, sm., 
—rei, sf. usura f. de trigo; —wuderer, 
sm. usurero, ajiotajista m. de trigo; 
—j¿ebut, sm. diezmo ms. mayor. 


estruendo m. [pintojo, remendado, 

Getüpfelt, —tu'pft, a. goteado, pintado. 

Beü’bt, a. práctico, cursivo, curtido, ac- 
tuado, cocido; envejecido; —Ü’btheit, 
sf. práctica, esperiencia /., diestro sm. ; 
v. Gefhi’diichkeit. 

Geu’fe, sm. Hist, mendigo m. 

Geva'tter, sm. compadre m.; —ttern, pl. 
padrinos m.; —brief, sm. carta f. de 
compadrazgo ; —tterin, sf. comadre fo; 
—tidhaft, sf. compadrazgo, padrinazgo 
m.; — ertiditen compadrar. 

Gevie'rted, sn. cuaternidad; Ju. quinola 
f.; ing —te en cuadro; —vie'rtmaß, sn. 
misura f. de en cuadro; —theilt, a. Bl. 
cuartelado. 

Gewä’ds, sa. vejetal; Cir. escrecencia f.; 
— am großen Augenwintel, Cir. encántis 
f.; —wa'bfen, a. gut — galan, bien 

lantado; gut od. fdyfed)t — bien, ö mal 

ispuesto, bien, ó mal tallado, bien, ú 
mal proporcionado; einem Amt od. Qe- 
fhäfte nidyt — fein, * tener malos dedos 
para organista; —wá'hébaus, sn. inver- 
náculo m. 

Gewa’gt, a. aventurado, espuesto, teme- 
rario; aufeine fehr —gte Art de pérdida. 

Bewuh’t, ad.: — werden deseubrir ; aus der 
Berne — werden rejistrar, divisar. 

Dewib'r, sf. v. Gewäh’rleiftung; — lei- 
ften salir por fiador ; wäh rei, va. otor- 
gar, prestar, franquear, proporcionar, 
conceder; dar de sí, poner; For. im- 
partir; v. Gewdb'rleiften; cine Bitte — 
atender á la solicitud de alg.; Nupen 
— facilitar provecho; Unterridt — fa- 
cilitar instruccion; —rleiften, va. garan- 
tir, garantizar, sanear; —leiflung, sf. 
fianza, garantía f., saneamiento 28., cau- 


cion f., abono m.; Jur. eviccion, gua- 
rentijia f.; —rmann, sm. fiador, ga- 
ranle m. gen asegurar. 


Gewab'rfam, sn. seguridad /.; in — brins 

Bemäh’rfchaft, v. Gewäh’rfeiftung; —rung, 
sf. olorgamiento m., gracia /. 

Gewu’lft, a. metido de batan. 

Gewult, sf. poder, poderio m., potestad, 
potencia f., dominio, mando, señorío 
m., autoridad, jurisdiccion f.; * brazo, 
mano, cuchillo; ímpetu m., violencia f.; 
— der Waffen 20. rigor .; fortreigende 
— torrente m.; höhfte landesherríide 
— potestad f. económica; friegertihe — 
brazo sm. militar; oberfte — soberanía, 


dominacion f.; obrigkeitlihe — brazo m. 
seglar, secular, ó real; Öffentfihe —ten 
potestades /.; unbefhränfte — dominio 
m. absoluto, poder m. esmerado; — ans 
thun constreiir, forcejar, forzar, vio- 
lentar; fid — antbun hacerse violencia, 
violentarse; in feiner — d las manos; 
mit — por fuerza, á fuerza de brazos, 
de firme; wit unumibrinlier 


Betre'nnt, a. preciso, desamasado; —, ad. 
desvariadamente, 
Getreu”, a. fiel; —lih, ad. fielmente; — 
ohne Befährde, For. á la buena fé. 
Getriebe, sa. Mag. encäje m. de unas rue- 
en otras; Rel. piñon m. ; —trie’ben, 
a. abollado; —bene Arbeit bollos m. de 
relieve, abolladura f.; —bene Arbeit 
madjen abollar, abollonar; —trie'btúnft»| 6 cozes, ] 
ler, sm. maquinista m.; —trie'bftange, | — absolutamente; mir — der Deo © 
sf. Mag. émbolo m. [la voz.| fuerza de armas, por armes] mit art 
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— betreiben ostrechar; mit — Roßen ob. 
Tennen chocar; mit — aufbringen ot 
annötbigen, * meter por los ojos; gro! 
— haben, ® tener el brazo largo; un+| 
umferänfte — über etw. haben, * tener el 
mando y el palo; in feiner — Haben te- 
ner, tener de su mano; {n feine — be» 
fommen, * coger en las uñas, 6 entre 
las uñas; mit — fortführen od. vor fld) 
bertreiben ajorar; etw. in feiner — bar 
ben tener alg. €. en la mano; 
antpun, um ju fámeigen, * coserse la! 
boca; mozu man Die — hat, For, po- 
testalivo; vermdge aufpabenber — poles- 
tativamente; —brtef, sm. For. ejecuto 
ria, carta /. ejetuloría; —geber, sm. po-| 
derdante m.; —haber, sm. poder 
biente, podalorio m.; —tig, a. pode- 
roso; violento, crecido, furloso; —tfam, 
a. violento; —, ad. violentamente, por 
fuerza, al redopelo, estiradamente; * con 
espada en mano; — u. übereilt exal 
rupto; — getbbtet occiso; —fambeit, 4) 
violencia 7.; —tfreid, sm., that, 3 
fuerza, principad: 















































überlegter — alcaldada /.; —thäli 

aci" aosalorado Laa. Torsosn, 
mente, por fuerza, violentamente, á em 
ellones; —thätigfeit, s/- violencia, 





fuerza, tropelía Y. 
Gewa’nd, sn. v. Kleid, Alel’dung; wi 
der, pl. Pinf. Ese. paños m., Topas 

—ma'ndaus, sm. almacen m. de roperí 
Gepandt, a, revuelto, suelto, agudo, dj 
desembarazado, entrante, espedito, 
tol, hábil, mañoso, mañero, lberal 


Gewätd, sm. hablillas f.; unverfändfis 
Ge — jerga 
Gewärer, sn. vertientes /.; —wäert, a. 
ınabarrado, nubado, fioleado, ondeado, 
de $ con aguas; was — mird, Agr. re: 
gadizo; mas im —ten Lande wádft re- 
gadio m.; —teB an den Beugen ag 
eie'be, sn. tejido, entrejido m., tela, 
tura, contestara /,; Dinnes — soltura 
— qu Sieben u, Bi 



















es punto m.; Unglel 
inem — canilla f.; 
mblante de 









m.; So8geben od. 
Ohne qu glelen, Mit. Mont. tenazon m. ; 

1. das — beim Buß nehmen descan- 

sar sobro las armas; das — fällen ter- 
ems es fasil; dab — práfentiren presen- 
tar las armas; Das — (Aultern alianza 











18 armas; dub — ftreden rendir las ar- 
mas, poner ias armas en el suelo; ut 
der dem — flehen estar sobre las armas; 
Ans — treten tomar las armas; mit ger 
fójultertem — armas al hombro; —bude, 
af. arcabuceria 7.5 —fabril, “8. id. 
—haten, sm. gancho m.; —fife, 37. caja 
. de armas; —[auf, sm, Arc. cañon m. 
bidfter, unterer Theil an einen — re- 
fuerzo m. ; —magagin, sm. arsenal m. 
—mantel, sm. pleza /. de lienzo, 
cubre una pirámida 
























eweih', sm. Monf. rama, cuerna, corna- 
dura, eornamenta, herramienta /. ; erfles 
Ve Steige u. Damhirfäe huceto, mo 
votes m., guardillas f.; — tines jmeie 
fürlen & 





Eras corceias 7. de ciervo; 

18 — ablöfen descogotar; Mbfallen, Ab: 
ftrelfen des —heB desmogue m. 

Weneih't, a.: Gott — sagrado; das —te 
rod u. der —te Wein beim $. Abend- 
mabí, Teol. enearistia, especies f. sa 
mentales; —te Sachen od. Gpelfen eu- 








MES 
om: 
$ 






genoß, 
lo m. ; —fentr, 4/. Impuesio m. sobre 
Tas patentes 6 los despachos; —¿melg, 
sm. industria fa 










ribtiges — peso m. cal 
Brig ponderal; — haben 
inmurf 26.) pesar, 
gangen —cinel Kdrperd de reposo; das 
jegebene — halten venir á la romana ; 
dad — deb Padgutes von einer Maare 
abrefjnen, Com. destarar; ju großeb — 
aj um Tann dispongo domaslada con- 
ion anlg 0, Mann uon — am 


¿dineral 


retar; mit dem 
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bre m. de peso; ug, a. grueso, ma-|@ewi’ffen, se. conciencia, alma f.; ges 
v. Olei da ¡ 


cizo; —tflange, ewibtitange; 
—títein, sm. pesaf. ;—tvoll, v. Bewi’chtig. 
®ewi’dmet, a. sacrificado, entregado, ata 
do; einer Sad)e — amancebado con alg. 
c.; Jem. fehr — fein ser mui de alg. 

Bewie’gt, v. Bewa’ndert, Erfab'ren. 

Bewilig, v. Wilführig. 

Gewi’ligt, Bewiüt, a. — jein querer, te- 
ner la voluntad, ó la intencion; haberse 
propuesto, tener el propósito. 
ewi'mmel, sr. hervidero, hormiguero m. 
ewi'mmer, sa. (der Heinen Kinder) va- 

Qewi'mpert, a. pestañoso. (jido m. 

Gewinde, sn. charnela, bisagra f.; —Des 
bobrer, sm. barrenilla /. de bisagra. 

@ewi’nn, sm. ganancia f., logro, lucro, 
interes m , usura /., fruto, beneficio m., 
— in einer Lotterie suerte, promesa f.; 
— eined Redi8handel3 vencimiento m., 
victoria f.; großer —, * vendimia f.; 
relner — beneficio m. líquido; ald — 
abwerfen, Com. llevar; —bar, a. gana- 
ble; —bringend, a. interesable; —wi'n+* 
nen, va. ganar, vencer, lograr; Ju. acer- 
tar; atraer, cautivar; für fidh — ganar, 
granjear, granjear la voluntad, cap- 
tar, conciliar, conquistar, cazar, pren- 
dar, obligar; Jemanbdes dera od. Zunei- 
neigung — ganar el corazon á alg.; Jem. 
für feine Meinung —, * hacer entrar, 
6 meterle á uno por el arillo ; im Spiele 
das Geld — alzarse con el dinero; ein 
Spiel einfah —, Ju. ganar un juego 
sencillo; —, sn. ganancia f.; —nnend, 
a. ancioso; — (von einem Nedhtd- 
bandel) vencedor; —nrer, sm. ganador 
m; — cines Rebt3dhandel9 vencedor m. 

Gewinnft, v. Gewinn; —winnreid, a. 
lucrativo, lucroso ; cuestuario, cuestuoso; 
—wi'nnfubt, sf interesalidad f. ; —füd}- 
tig, a. interesable; ávido de ganar; —n+ 
nung, sf. estraccion (de minerales); 
produccion (de vino) ; Quím. oblencion f. 

Dewi'nfel, ss. lamentacion f.; jemidos mm. 

Otwi'rr, sn. cáos m., maraña f. 

Gewi’d, a. cierto, fijo, seguro, asegurado, 
constante, fundado, positivo, averiguado, 
certificado , acertado; Com. líquido; — 
u. wahrhaftt , For. en hecho de ver- 
dad; unumftößfih — inconcuso; —wiffe 
Einkünfte od. Gefálle frutos m, fijos; 
ein —wiffer fulano, zutano; un tal; uno; 
algun; etw. —wiffes tanto, un es no es; 
etw. —wiffeb, das fid) nicht wohl befchrei- 
ben läßt no sé que; das —wiffe für das 
Ungewiffe bingeben dejar lo cierto por 
lo incierto; —, ad. ciertamente, cierto, 
por cierto, seguramente, asegurada- 
mente, constantemente, sin falta, fija- 
mente, de fijo, positivamente, precisa- 
mente; sí; de contado; eficazmente; ave- 
riguadamente; — nicht no por cierto; 
— Y. wahrhaftig, v. Virwab'r; für —, 
gang — de cierto; por de contado; á 

Ipe seguro; descansadamente; für — 

alten dar por cierto; — fein asegurar, 

constar; — werden asegurarse; fo viel 

iR — ello es; fo viel id —, daß 2c. lo 
o es que, elc. 


brandmarttes — conciencia f. callosa; 
gutes — conciencia f.; irrende3 — con- 
ciencia f. errónea; allzu nabfidtiges — 
conciencia f. ancha; reined® — concien- 
cia f. ajustada; verbúrtetes — concien- 
cia f. callosa; auf mein — en mi alma, 
ó conciencia; mit gutem — con segura 
conciencia; fo wie man ed nad feinem 
— verantworten tann en conciencia; ein 
böjed — haben no tener conciencia; fein 
— beladen mit einer Sünde od. Uebel» 
that cargar la conciencia; fein — entles 
digen descargar la conciencia; das — 
einfchläfern echar el alma á las epaldas, 
echarse el alma atras; fid ein — aus 
etw. madjen formar conciencia, hacer 
conciencia de alg. c., escrupulizar; ji 
aus nidt8 ein — maden, * tener bula 
para todo; der fid) nicht leicht ein — aus 
etw. macht ancho m. de conciencia; Jem. 
etw. auf fein — geben encargar la con- 
ciencia á alg. sobre alg. c.; etw. auf 
fein — PA re ajustarse con su concien- 
cia; auf fein — fhwören jurar en su 
ánima; —baft, a. religioso, delicado, 
ceñido; ingftfiidh — concienzudo, acha- 
coso, escrupuloso; fehr — fein ser de 
estrecha conciencia, ó estrecho de con- 
ciencia; —, ad. á conciencia, religio- 
samente, escrupulosamente; —haftigfeit, 
sf. religiosidad f.; ängftlihe — escru- 
pulosidad f.; Üibertrievene — damería, 

elicadez f.; —flenlos, a. desalmado ; 
— fein no tener conciencia; —fer Menfd) 
alma /. de caballo; er ift ein —fer Menfd 
no tiene ánima; —, ad. desalmadamente; 
—lofigteit, sf. desalmamiento m. ;—ffen8- 
angit, sf. sindéresis /.; —ffensbiß, sm. 
* gusano m. de la conciencia, remordi- 
miento sms. ; —biffe empfinden remorderse; 
—ffensfall, sm. caso m. de conciencia ; 
—fien8freibeit, sf. libertad 1% de con- 
ciencia, libertad f.; —ffen8lalt, sf. cargo 
m. de conciencia; —ffendlehre, sf. teo- 
logía f. moral; —ffenslebrer, sm. ca- 
suista m.; —fiensprüfung, s/. exámen 
m. de la conciencia; —flensrurh, sm. di- 
rector, director m. espiritual, ó de al- 
mas, padre, 6 médico sm. espiritual; 
—fiendrube, s/. serenidad, 6 pacificacion 
f- de conciencia ; —fensfahe, sf. es ift 
eine — es cargo de conciencia; —ffen8s 
ferupel, v. Gewi'ffenszweifel; —Iend- 
zwang, sms, intolerancia; sujecion, opre- 
sion f.; —ffendjweifel, sm. caso m. de 
conciencia, escrúpulo m.; —ffermafen, 
ad. en cierto modo; —wi'gheit, sf. cer- 
teza, certidumbre, seguridad FR seguro 
m., firmeza f.; augenfdeinlihe — evi- 
dencia f. moral; ofenbore — evidencia 
fi —wUBlió, ad. v. Gewi’, ad. 


Gewi'tter, sn. tempestad f., temporal m.; 


—tterableiter, v. Bli'gableiter; —tters 
haft, a. borrascoso ; tempestuoso ; —iter« 
fuft, sf. Fis. almósfera f. llena de ma- 
terias eléctricas; aire m. lempesiuorsor, 
—tternabt, sf. noche f. \borraseona, 
—tterregen , sm. agua f. de \empeninl, 
llavia f. tempestuora; -teriaten, sm. 


emi 


daño m. causado por una tempestad 6 

or un temporal; —tterwolfe, sf. nu- 
Blado m.; —tterwoltenwand, sf. Mar. 
caviz, mal cariz m. 

Gemwi’gel, sn. burla, mofa f.; —wi'pigt, a. 
escarmentado, escaldado, escamado; — 
werden escarmenlar. 

Gewo'gen, a. pesado (pp. de Wie’gen); 
favorable, grato; — fetn hacer favor; 
—genbeit, sf. gratitud f.; v. Gefa'Hen. 

Gcwob'nen, vn. E, Qewódb'nen, va. acos- 
tumbrar, habituar, connaturalizar, hacer; 
fa — acostumbrarse, habiluarse, hacer 

ábito, enseñarse, acomodarse, conna- 
turalizarse; fid) an etw. — hacerse á alg. 
c.; fibh —, etw. mit Gefdidlidfeit zu 
tbun amañarse; fih —, etw. zu madjen 
wie Andere, * hacerse á las armas; fid) 
an den SHimmelöftrih — aclimatarse ; 
—wo0b'npeit, s/. costumbre f., uso m., 
práctica f., vezo, hábito m., habilua- 
cion, habitud, moda f., enseño m.; an. 
genommene —, * chorrillo m.;eingefúbrte 
— introduccion f.; úúble — maña f., re- 
sabio, siniestro, vicio m.; eine üble — 
annehmen resabiar; auf — berubend con- 
suetudinario; For. usual; nad) — acos- 
tumbradamente; aus bloßer — de vicio; 
aus úbler — viciosamente; der — treu 
bleiben, * irse por el chorrillo; ¿ur — 
werden laffen, * hacer chorrillo; fi) etw. 
Böied zur — gemad)jt haben tener por 
flor alg. c.; —mwoh'nheitämäßig, ad. de 
carretilla; —heitöreht, sn. derecho m. 
no escrito; Jur. lei f. usual; —heitd- 
finde, sf. Teol. pecado m. habitual; 
—wöh'nlid, a. ordinario, regular, vul- 
gar, natural, sólito, andado; —de Art 
zu handeln regularidad f.; nad) meiner 
—bhen Art á mi ordínario; — haben 
practicar; — fein acostumbrarse, rei- 
nar, andar en las manos de todos; —, 
ad. comunmente, de costumbre; ordi- 
nariamente; lo ordinario; de ordinario; 
habitualmente; regularmente, por lo re- 
gular; usualmente; por lo comun; wie 
— segun costumbre, como se suele; 
— wohnt, a. acostumbrado, habitual en- 
señado, cosaria, — fein soler, usar, usi- 
tar; — fein an etw. hacer á alg. c.; 
—w0b'nt, a. enseñado, acostumbrado; 
an etw. — hallado con alg. c.; fange 
an etw. —, * talludo; —w0b'nung, s/. 
acto y efecto m. de acostumbrar. 

Gewd' (be, sn. Arg. böveda f., emboveda- 
miento m.; —, Ddefien Grundlage vier- 
edig ift capilla /.; — in einem Stollen, 
Min. témpano m.; bombenfeftes —, Fort. 
caserna f.; gotbijdies — bóveda f. tras- 
puntada; unterirdifches — atarazana, bö- 
veda f.; soterráneo, silo m.; GSyarrwer! 
eine3 —6e8, Arg. cadena f.; Unterbogen 
eined —bed intrados m.; fih in ein — 
begeben encovarse; —bud, sm. Arg. cer- 
cha f., baivel m.; —bogen, sm. Arq. 
arco m.; — tiber einer Thür. od. Fen- 
fterdinung descarga /. ; die beiden un. 
tern Steine eines —gend bolsones m. ; 
-.pfeller, sm. Arq. arbotante, botarel 
m.; —mwö’ibflein, sm. Arg. dobela f.; 
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fimmtlid)je --ne eines Bogend dobelaje 
m.; innere, boble Geite eined —ne® in. 
trados m.; Unterbogen eines —neé bo- 
quilla f.; ald — behauen, Canf. dobe 
lar; —mw9'[bt, a. abovedado, embove- 
dado, arcuado, de bóveda, encorchado, 
tumbado; höher — als ein Halbzirkel, 
Arq. peraltado; —wö’lf, sn. nublado m., 
nube f.; dihted —, Dad Regen od. Un» 
gewitter drobt cargazon m.; Ddidtes -- 
am Gejichtöfreife, Mar. arrumazon m.; 
—w)0'(ft, a. nublado. 

Oewd Te, sn. (der Raubvögel), Mont. borra 

Gewo’unen, a. ganado. ., pelo m. 

Gewo’'rden, a. vuelto. 

Gemwüh't, sn. estruendo m., oleada, con- 

Gewu'nden, a. espiral. [eurrencia Y. 

Gewü’rfelt, a. escacado, ajedrezado. 

Gewü’rm, sn. reptil m., sabandija f., bi 
cho m. . 

Gewú'rz, sn. especia, especias f., aroma m. 
u.f.; —je, pl.especería f.; mit —¿en an. 
machen od. vermifchen aromatizar; —¿ar-. 
tig, —haft, a. aromático; —ted Arznei« 
mittel, Med. id.; —handel, sr. espece- 
ría f.; —búndler, sm. especiero, dro- 
guista, droguero m.; —infeln, sf. pl. 
Geog. ¡stas m. de la especeria, Molucas 
f.; —tram, —laden, sm. especería f.; 
—nelte, sf. clavo, clavo m. aromático, 
jiroilado, de jirofe, de especia, 6 de 
comer, clavillo m.; —nelfenbaum, sm. 
Hn. árbol m. de clavo, clavero, garió- 
filo m.; —jmwaaren, sf. pl. Com. espe - 
cerías f.; —wein, sm. hipocras m., clarea 
f., vino m. cubierto, alfajor m. 

Geru'nden, a. torcido. 

Gewu'ft, a. sabido; v. Bewu'Bt. 

Geja'dt, a. picoteado. 

Gejab'nt, —¿4b'nt, a. dentado, endentado, 
adentado, denticular. 

Gent, sn. brega f. 

Geja'yyel, sn. pataleo m. 

Gezau'der, v. SHau'dern. 

Gezan'fe, sa. estiron, estirajon m. 

Geje'he, sn. francachela f. (entre am 
gos); esceso m. en el comer y beber. 

Gejeb'nt, a. denario. [borrachera /. 

Oejeit, ys Mar. tiempo m. reglado, ma- 

Geje'It, Poet. v. Belt, [rea f. 

Geze'rre, v. Gezan'fe. 

Gejen'g, v. Werkzeug. 

Gejle “fer, v. U'ngeziefer. 

Gezie’ge, a. Min. tratable, manejable. 

Gezie'men, vn. convenir; fih — convenirse. 

Beie're, sn. v. Siererel”; —zie’rt, e. ama- 
nerado, afectado, melindroso, melin- 
drero, remilgado, cadencioso, culto ; Pint. 
manerista ; —te8, iberpugtes Frauengim- 
mer galana f., —te Berfon afectador m., 
—ra f.; —ted Mefen afectacion /. melin- 
dre, cadencia f. ; zu der —ten, gefhraub- 
ten Art fih ausjudrüden gehörig culte- 
rano; —, ad. afectadamente, remilga- 
damente, cultamente; — u. ver”dranbt 
fprediend od. fájreibend culto; — BOT: 
bringen melindrea» 

Geji'mmert, a. iramado, entramado. 

Gejiide, Bezifhel, v. Bi [ben 

Dejo gen, a. Arc. rayado. 


Oejú 
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©rzüht, sn. casla, raza f. 

Gejmti't, a. binario; Bot. plicado, 

Gezut'tíer, sm. parlería f., chio m. 

Gerwu’ngen, a. forzado, forzoso, violento, 
asiricto, involuntario; afectado, almi- 
donado; Fü. coacto; Pinf. amanerado, 
manerista; —ne9 Mefen afectlacion f.; 
--ne9 Mefen iu der Stimme u. Aus. 
tpradge corveta f.; —genermweife, ad. for- 
zosamente, forciblemente, con violen- 
cia, á mas no poder; á regaña dientes; 
involuntariamente. 

@iht, sf. Med. artética, artrítica; gota; 

ta f. artética; perlesía; paralisis f.; 
— der Ballen, Ceér. clavo m.; mit der 
— behaftet artético, artrítico; gegen die 
— dienlich, id.; —tunfall, ses, alaque m. 
de gota; —brúdjig, a, perlático, para- 
lítico, paraliticado, baldado, carraco, en- 
tecado, enteco, impedido, tullido, en- 
tullecido, resuelto; — muadjen baldar; 
— werden baldarse, entullecerse, tu- 
llirse; —brüdiger, sm. perlático, bal- 
dado, tullido m. 

enter, v. Befralih; —tig, th, v. 
OVótbridig; —tmittel, se. remedio m. 
contra la gota; — [mery sm. pena f. 
artrítica; —ifloff, sm. Med. materia f. 
ertritiea; —ttaffet, sn. Com. tafetan m. 
artrítico. 

@ie’bel, sm. Arq. fróntis m., cerramiento 
m., coronacion f.; —Dad), sn. Arg. ar- 
madura /. de tijera; fronton m.; —feld, 
sn. Arq. timpano m. ; —fórmig, a. (mit 
Ginfónitten an den Seiten), Bl. piño- 
nado; —mauer, sf. pared f. apiñonada; 
—fäule, s/. (bei einem Hingewertf), Arg. 
pendolon m.; —wand, v. Gie'belmauer; 
„jinne, sf. Arq. acroterio, remate m. 

@ie’bfen, vn. || respirar con pena. 

Gie'tbaum, sm. Mar. botabarra f.; —fe« 
gel, sn. Mar. cangreja f. 

Gie’'nblod, sm. Mar. cuadernal m.; —mus 
fiel, sf. An. came f. 

Gier, v. Qie'rigteit. 

Gie'ren, en. Mar. guiñar; zwifhen Wind 
u. Strom — estar atravesado; —, Sn. 
Mar. guiñada f. 

Gie'rig, a. ansioso, goloso; —, ad. golo- 
samente; — efen od. binunterídíuden 
embutir; —rigteit, s/. ansia, golosina /. 

Gic'btad), sm. arroyada /., raudal m., que- 
brada f., torrente, antuvion m.; —bad, 
sn. Med. baño m. de chorro, chorrera; 
ducha f.; ein — geben bañar con chorro; 
—fen, va. derramar; fundir; Del ins 
Heuer —, * echar aceite, 6 leña al fue- 
go; —, sn. fundicion, fusion f ; —Ber, 
sm. fandidor, vaciador m.; Mar. baña- 
dera f.; —beret’, sf. funderia f. 

Ole'Berz, se. bronce m., pasta /.; —form, 
sf. molde m., hembra, alma /.; —Haus, 
—Hñtte, v. Bieherei‘; —fanne, sf. rega 
dera, rociadera, hurta /.; — zum Hinde- 
warden amanil m. ; —Llöffel, sm. Coc. 
cue ra 7 para bañar 6 regar el asado 
ete.; cuchara /. á fundir el plomo; —+ 
meifter, sm. fundidor m. ; —modell, —mut. 
ter, v. Gie'$form; —ofen, sm. horno m. 
de fundería; —fand, sm. arenilla f. 


. [repetido. | @ift, sn. veneno, lösigo, tójico m., 
id., du 


on- 
zoña f.; * beleño m.; —, Dad man Jem, 
im Ejjen beibringt bocado m., yerba, 
yerbas f.; da8 — benehmen desenvene- 
nar; —bedjer, sm. copa f. envenenada; 
—biffen, sm. bocado m. venenado; —te 
bohne, v. A "brusftraub; —haud, sm. 
aliento m. apestado ó pestilante; —beil, 
sn. Bot. antora f.; —beilend, a. alexi- 
terio, —bhütte, sf. fábrica, casa f. para 
la sublimacion del arsénico; —ftig, a. 

onzoñoso, venenoso, venéfico, viru- 
ento; —ftigfeit, sf. venenosidad, viru- 
lencia f.; —ftlraut, sn. yerba f. vene- 
nosa; —ftmebl, sn. Zin. arsénico m.; 
—mifder, sm. venefico, envenenador, 
mezclador m. de venenos, emponzoña- 
dor, atosigador m.; —miidyerei, sf. ve- 
neficio, maleficio m.; —tranf, sm. be- 
bedizo m.; —widrig, a. Med. alexifár- 
maco; —ge Arznei, id.; —mwurzel, sf. 
Bot. contrayerba f.; —34bn, sa. diente 

Bilde, ze. v. Zunft, ze. [m. ponzoñoso. 

Qile't, sn. chaleco m., chaleca f. 

GQi'lling, sf. Mar. bóveda, bovedilla f.: 
groge—, id.; fleine — contraböveda f.; 
— eined Segelg cuchillo m.; —bhölzer, 
sn. pl. Mar. gambotes m. 

®Bi’mpel, sm. Ha. v. Do’mpfaffe; * tonto, 

Gn ang, sm. Com. guingan m. [loco m. 

Binft initer, sm. Zn. jinesta f., piorno 
m., retama, escoba, escobera f.; fpanis 
fher — escordia, gayomba /.; fpaniicher 
ftabeliger — aliaga, aulaga, oleaga f.; 
Pla, wo viel — mwádbft escobar m., re- 
tamera f., retamar m.; was fi} auf den 
— bezieht retamero m. 

Gi’pfel, sm. cima f., faslijio, remate, pi- 
näculo, somo m.; bad er — auje m.; 
— eines Baumes cogollo, punto m.; — 
eines Berges cabeza f. de monte, ceja, 
altura /f.; — tines Gebirges cabeza f. 
de sierra; — de3 Gíides, der Gunft zc. 
cumbre f.; — eined Hügeld cabezon m.; 
einen — bilden encopetar; —ende, sn. 
punta f. * 

Grrafe, sf. An. jirafa f., camello m. 
pardal, cameleopardo; As/r. camelo- 

ardo m. 

Biru’ndel, Birando’fe, sf. jirándula f. 

Gira'nt, sm. Com. endosador m.; —ra't, 
sm. endosado m.; —ri'ren, va. endosar 
una letra de cambio; —ro, sx. endoso, 
endorso m. de un vale, etc.; — tobant, 
sf. banco m. á jiro de las letras. 

Girren, vr. arrullar, jemir; —, sn. arru 
llo, jemido m.; —rend, a. jemidor. 

®is, sn. Mús. sol m. sostenido. 

Gifht, v. Schaum. 

@i’ffen, va. Mar. estimar; —ffing, sf. Mar. 
cálculo »m., estima f. 

Gi’tter, sn. reja, rejada f., enrejado m.; 
verja, red f.; — in dem Spradzimmer 
eines Ronnenklofterd red /.; —erfer, sın. 
balcon m., balconada f.; langer — cor- 
redor m.; fümmtlidde — eines Gebäudes 
balconaje m.; —fenfter, sn. ventana f. 
de reja, 6 de enrejado; —tterladen, sm 
zelosía, anlipara f.: — an einem Beidht- 
ftuble rejilla /.; Hälfte eined —den® por- 
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tezuela f.; —ttermad)jer, sm. rejer> m.; 
—(dwamm, ser. Bot. clatro m.; —ftábe, 
sm. pl. Carp. virutas f. para zelosias; 
—ftubl, sm. garita f.; —werf, sn. enre- 
jado, enverjado, varascéto m. ; — an el. 
nem Erfer balconaje m.; hdljerne4 —, 
unter welhem dad Schiffsvolk bei einem 
Gefecht gededt fieht, Mar. jarelaf., aje- 
drez m.; mit einem — umgeben enrejar. 

Blaci’s, v. Ye [dbruftwebr. 

Olab'rte, sf. Bot. limanda f. 

Blan;, sm. esplendor, lucimiento ., lum- 
bre, relambre /., relumbron, fulgor, 
lustre m., refuljencia f., resplandor m., 
resplandecencia f., viso, esmalte m., 
flor f., bruñido, brillo, lucero m., luz; 
corona f., ennoblecimiento, esplendor 
m.; — der Edelfteine aguas f.; — der 
Yarben viveza f.; — der Haure pelaje 
m.; feuriger — fuego m.; des —¿e8 bes 
rauben deslustrar, desguarnecer, empa- 
nar; den — verlieren empañarse; Be- 
raubung des —¿e8 deslustre, maltrato 
m.; —bürfte, sf. brocha f., cepillo, pu- 
liddr m. (para pulir ó brunir las botas 
etc. con charol para calzado; —cantille, 
sf. canutillo m. brillante, ó de lustre; 
—diamant, sm. brillante m. 

Glä’nzen, vn. lucir, lucirlo, lucirse, re- 
lucir, resplandecer, brillar, hacer viso, 
espejar, recambiar, hacer viso; —¿end, 
a. lustroso, espléndido, terso, clarifico, 
lúcido, lucio, reluciente, refuljente, ru- 
tilante, brillante, espejado, flamante, 
vivo; sidereo, esclarecido; — madjen 
lustrar, enlustrecer. 

Gla'nafirni$, sem. Pint. etc. barniz m. lus- 
troso; —gras8, sn. Bot. faláride f.; — 
tobalt, sm. Hr. cobalto m. especalar; 
—fohle, sf. carbon m. de lustroso; —s+ 
—[einewand, sf. bofeta /., bofetan, bo- 
caci m.; —l08, a. mate, empañado; —-+ 
rei, a. prefuljente; —ruß, sm. hollin 
m. cristalizado; —fchetter, sm. Com. bu- 
‘caran m., zangala f.; —ftabí, sm. pu- 
lidor, brunidor m.; —taffet, sm. Com. 
tafetan, ó manto m. de lustre; —widfe, 
sf. charol m. fino para calzados; bar- 
niz m. 

Glas, sn. vidrio; v. Trintglas, Ke’thglas, 
Ste'ngelglas, Ba'ferglas; gefähliffenes — 

u Brillen ze. luneta /.; gefponnenes — 
ilos m. de vidrio; —, das auf der ele 
nen Seite hohl u. auf der andern erhaben 
gefhhliffen ift lúnula f.; —äÄhnlid, a. vi- 
treo; —arbeiter, sm. vidriero, hene- 
nador m.; —artig, a. vidrioso, vítreo; 
—afbe, sf. sosa f.; —blafer, sm. oficial 
m. que sopla las lunas, etc.; —fer, sm. 
vidi1ero, ventanero, puertaventanero m. ; 
—ferarbeit, sf. vidriería £; 

Olá'Tern. a. vitreo; —nes Butteral, —nes 
Gehäufe viril m.; — u. ftarr ausfeben 
(die Augen eines Sterbenden) vidriarse; 
—fermagen, sm. estufa f. 

©la’serz, sn. An. azul m. plomilloso; fprö- 
des — azul m. acerado; —fabrif, sf vi- 
driería /.; —faden, sm. hilo m. de vi- 
drio; —fenfter; sr. vidriera /.; — bins» 
ter einem Altar transparente m.; — in 
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der Hoffapelle cancel m.; —fluß, sam. vi- 
drio m. en pasta; —fritte, £f. paste- 
ladura f.; —galle, sf. hiel f. de vidrio, 
ó del vidrio, sal f. del vidrio, salatron, 
anatron m.; —geféhirr, sr. utensilios, ó 
vasos m. de vid:io; vidriería f.; —glode, 
sf. campana f., fanal, guardapolvo m. 
de cristal; —grün, sn. de color de vi- 
drio; —handel, sm. vidriería f.; —händ» 
ler, sm. vidriero, cristalero m.; —bars 
monita, sf. harmónica f. por vidrio; 
—haug, sn. invernáculo m.; —bútte, sf. 
vidriería f.; —firen, vn. Pint. bañar; 
—(Urt, a. (wie Taffet 20.) glaseado; —$. 
topf, sm. An. hemátite m.; brauner — 
hemátite m. pardo; rotber — harderic, 
hemátite m. rojo; —toralle, sf. abalorio 
m.; —en, pl. Com. rocalla, vidriería f.; 
—fram, sm. vidriería f.; —frámer, v. 
Gla'Shándier; —fraut, sn. Bot. barrilla ; 
vidriola, vitréola, amargaza, morella f. 
roquera, cañaroya /.; —laterne, sf. lin- 
terna f. de vidrio; —mader, “sm. vi- 
driero m.; —madertunft, —rei, sf. vi- 
driería f.; —maler, sm. pintador sobre 
vidrio, esmaltador m. ; —maferet, —tunft, 
sf. pintura f. vítrea; —maffe, sf. frita f.; 
—ofen, sm. horno m.; —perle, sf. aba- 
lorio m., calabacilla; 4m. chaquira f.; 
—en, pl. Com. mortodes m,.; —perlen: 
ftifthen, sr. cañutillo m.; —platte, sf. 
plancha, hoja f.; de vidrio; —fhaum, 
v. Ola '8galle; —fheere, sf. tijera f. á 
cortar el vidrio; —fájeibe, sf. vidriera 
f., cristal m.; —fóerbe, sf. pedazo, 
fragmento m. de vidrio rompido; —®» 
fhleifmühle, sf. vidriería f.; —fhneider, 
sm. tajador m. de vidrio; —[hörl, sm. 
An. chorlo m. vidrioso, piedra f. vi- 
driosa; —fdHrantf, sm. armario á vidrio, 
6 para vidrio, vasos etc.; —fpinnen, sn. 
hilar el vidrio; —fpinner, sm. hilador 
m. de vidrio, el que hila el vidrio; —8s 
ftein, v. Bla’sfhörl; —tafel, sf. vidrie- 
ra f.; —thräne, v. Veri'rglas; —thir, sf. 
vidriera, puerta f. vidriera; —fu't, sf. 
Alf. barniz, baño, mogate; Pinf. baño 
m.; —fu'ren, va, vidriar, bañar; —d» 
waare, e vidriería f. 

iso, terso, plano, raso, unido, 
bruñido, alisado, como el pelo de la 
masa; Bot. glabro; —, wintefredjt u. 
fehlerfrei como un dado; — feilen ali- 
sar; — pobeln, id.; — fóyfeifen, id.; — 
ftreihen, id. 


Glä’ttbein, sr. alisador m.; —te, sf. lisu- 


ra, tersura f., bruñido m. 


Gla'ttei8, sn. agua f. nieve, nevisca f.; 


—tifen, sn. Fís. es glatteifet hace agua 
nieve. 


GN'tten, va. pulir, bruñir, atisar, alus- 


trar, espejar, tersar, esmerar; * des- 
bastar; Zncuw. repintar; eine geweißte 
Band —, Alb. lavar; nohmald — re- 
pulir; —, sn. pulimento m., alisadura 


f., bruñido m.; —ter, sm. braüidor m.; 


—tfeile, sf. Cerr. etc. lima f. dulce. 


Gía'ttfeilen, sn. alisadura /.; —hobeln, sn. 


alisadura f. 


@ly'ttholz, sn. alisador, regalador m.; Zap. 


lat 


bisagra .5 —mafóbine, s/. máquina f. 

á pu A bruñir. losa, rueda f. 

Gli UVrobe, su. An. raya f. limpia, ó mo- 

CTA tuno, v. Gli'tten; —¿abn, sm. diente 

m. de lobo. 

Ola'ttiúngig, a. * lisonjeador, adulador. 

Ola'pe, sf. calva f.; Menfd) mit einer 

— calvo m.; eine — belommen calvar; 

Sis, a. calvo; —blopf, sim. ** pelon. 

calvo mt. 

Olau'be, sm. fé, creencia f., crédito m.: 
riftlidjer —, Teol. fé f.; —en beimejen 
r asenso, crédito, ó fé, prestar fé, 

acreditar, asentir; — finden tomar voz; 

vom —en abfallen, den —en verleugnen 
descreer; —, va. U. 2. Creer, pensar, 

tener entendido; bflindfingd — creer ä 

ojos cerrados, á macha martillo, á pié 

juntillas, 6 á puño cerrado; etw. — da: 
erédito 6 fé á alg. c., persuadir se á alg. 

e.; etw. — naden dar á creer alg. c.; 

fälfhrih — maden, v. Au'fbeften; feft, 
ewig — creer bien; —, daß man etw. 

pa od. befigt creerse con alg. c.; etw. 
eiht — empreñarse de alg. c.; an etw. 

— tener fó con alg. c.; an etw. nid)t — 

descreer alg. c., 0 de ale: c.; —bend- 

abfall, se. apostasía f.; —bendänderung, 
sf. cambio m. de religion, ó de fé; con. 

version f.; —bensartifel, sm. ar ticulo m. 

de fé, ó de la fé; die —, pl. artículos 

m.; ju den —In gehören ser de fé; —- 

bensdelenntniß, sn. confesion, profesion; 
rotestacion f. de la fé, lei f.; apoftu- 

tie —, Teol. simbolo m. de los após- 

toles, símbolo, eredo m., protestacion f/. 

de la fé; augsburgifches — confesion f. 

augustana; —beng$bote, sm. apóstol m.; 

—Pen8eifer, sm. zelo m. ardente para la 

fe, ó religion; devocion f.; —bendform, 

sf. religion f.; —bendfreiheit, sf. liber- 
tad f. de la fé, de la conciencia de 
los cultos; —bendgericht, 20. v. Inquiii- 
tion, 2c.; —bendgrundfaß, v. Glau'Den8- 

artitel; —bensheld, sm. Teol. atleta m.; 

—bentlepre, sf. Teol. fé, creencia f., 

dogma m.; teología f. positiva ó dog- 
ticay —bendmeinung, s/. opinion f. 

religiosa; —bendvartei, sf. partido m. 

religioso ; secta f. religiosa; —ben&prc- 

diger, sm. misionero, misionario .; 

—benspuntt, v. Blau'bengartifel; —beng. 


teiniger, sm. reformador m.; — bendrei- | 


nigung, sf. reformacion f.; —bendridh- 
ter, v. Inquifitor; —bensfhwärmer, sm. 
entusiasta, análico m.; —bensfchwär- 
metei, sf. exaltacion f. religiosa; fana- 
tismo m.; —bensfoldat, —ftreiter, sm. * 
soldado m.; —ben8fpaltung, s/. cismam. 11. 
f.; anf eine — bezñiglid cismático; —bend- 
fireitlebre, sf. controversia, polémica, 
teología f. concertativa; —bensverbefie- 
rung, v. Glau'bengreinigung; —beng- 
verbreber, sm. reo m. de fé; —benäver- 
fengner, sm. renegado, apostata, elche 
m.; —ben8jeuge, sm. martir m.; —ben8- 
sunft, sf. secta /., partido m.; —ben8- 
júnftler, se. sectario, religionario s.; 
— benäjwang, sm. sujecion f. respecto 
de la fé; —bendzweifel, —ferupel, sm. 
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escrúpulo m., duda f. de fé, ó sobre la 
fé; —benézwift, sm. disidencia f. reli- 
giosa; separacion f. en materia de cre- 
encia. 





OGlau'berfalz, sn. sal f. de glauber; sul- 


fato m. de sosa, ó soda. 


Glaw'bbhaft, v. Glau'bwirdig. 
Gliu'big, a. Teol. fiel; —biger, sm. cre- 


ente; Teol. fiel; Jur. acreedor m.-* 
Bandfäritii verfiherter — quirogra- 
ario m.; bypothelarifdrer — hipotecario 
m.; fein Bermögen den —ru überfaifen, 
wenn man wegen Schulden verhaftet ift, 
For. renunciar la cadena; Klaffe der — 
beim Gantverfahren od. Goncurs, For. 
prelación f.. ftufenweife Stellung ter — 
ei einem Gantverfahren, For. gradua- 
cionf.; eine Stelle ald— in einer Bant od. 
einem Goncurd anweifen, For. graduar. 


©lau’blih, a. creible, creedero, persua- 


sible; —bwürdig, a. fé haciente, fide- 
digno, auténtico, autorizado; — od. mög- 
tido fein tener entrada; —, ad. autent- 
camente; —würdigfeit, sf. credibilidad, 
autenticidad, autoridad, vehemencia f. ; 
Öffentfihe — fé f. pública; — verfdaf- 
fen autorizar. 


Glaub, a. Min. Bot. glauco; verdegai; 


—heerd, sm. Min. lavadero »n. 


Glfeid), a. semejante, igual, parejo, par, 


ecuante; unido; Ju. pato; — an Rráf. 
ten, an Rang 2c. mit Sem. á ıa iguala 
con alg.; dem Nudern in allen Stüden 
—, Teol. coecual; auf —de Art igual- 
mente, por parejo, por un parejo; auf 
— he Weife wie 2c. al igual de ete.; — 
um —, — uufgebend, Com. al igual; 
Einnahme u. Ausgabe — mahen, Cont. 
cubrir la cuenta; Deined® —dhen un se- 
mejante tuyo; einer feines —d)en un igual 
suyo; Perionen feines —djen personas f. 
sus iguales; nidt feines —chen haben 
ser sin igual; unfere® —djen nuestros 
semejantes; eS Jem. — thun empatár- 
sela ¿alg.; auf —d)e Art behandelt wer- 
den, * ir por un rasero; — he mit —djem 
vergelten no quedar á deber nada; * pa- 
gar la peonada, ó en la misma moneda; 
—, ad. al par, & la par; (fogteid) aho- 
ra; —anfangd desde luego, mui al prin- 
cipio; bien desde los rincipios; de pri- 
mer antuvion; — auf, — um pelo por 
pelo; — damal8 desde luego; — hernady 
inmediatamente; ed einem Andern —thun 
wollen hombrear; Alle — behandeln que- 
dar & todos iguales; Ale — belohnen 
od. beftrafen, * llevar, ó medir por un 
rasero; —, prep. á par; —abftehend, a. 
equidistante; —artig, a, análogo, ana- 
lógico; Fil. homogéneo; —artigteit, sf. 
analogía; Fil. homogeneidad f.; —be« 
dentend, e. sinónimo, unívoco , corres- 
pondiente; Log. homólogo; — fein uni- 
vocarse; — des Wort, Gr. sinónimo, cor- 
respondiente; Anwendung zweier —ber 
Wörter sinonimía /.; ald — brauchen od. 
anfeben sinonimar; — fein sinonimarse; 
—beihaffen, v. Bleidartig; — blätteri 

a. Bot. isöfilo, isopétalo; —breit, a. de 
la misma largura ; Bof. lineario; —edig, 
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v. Bleibwintig; —empfindend, a. sim- 
ático, simpatizante; —hen, vr. seme- 
jar, semejarse, salir; fid) — retraerse; 
—endig, a. Poet. homoteléutico ; —ent. 
fernt, v. Oleidabitebend; —chergeftalt, 
—rweije, v. Oled falls; —ewig, a. Teol. 
coeterno; —ewigtcit, sf. coeternidad f.; 
—fall3, ad. igualmente, item, lo mismo, 
asi tambien; —farbig, a. apelado; —dj- 
fórmig, a. conforme, uniforme, análogo, 
analógico, conveniente, sostenido, acor- 
de, configurado; — maden uniformar, 
as:milar ; — fein uniformarse, confrontar- 
se; — werden uniformarse ; —förmig, ad. 
conforme, uniformemente; —förmigfeit, 
f- conformidad, uniformidad, propie- 
ad, afinidad, igualdad, analogía, con- 
veniencia, solfa, union, configuracion f.; 
ajustamiento m., convencion; Arg. cor- 
respondencia f.; —füßler, sm. An. equi- 
pedo m.; —geflügelt, a. fin. homópte- 
ro; —gelten, v. Qe'lten; —gefühl, sa. 
confrontacion, simpatia f.; —geltend, a. 
equipolente, equivalente: — fein mit 
etw. valer, —der Nusdrud, Gr. corres 
pondencia f. ; —, ad. equivalentemente; 
—geltung, sf. equivalencia; Log. equi- 
polencia f.; —gefinnt, «.: — maden 
unir; —geftaltet, a. conforme; seme- 
jante; —geftimmt, a. acorde, concertado; 
conforme; —gewid)t, sr. equilibrio, filo, 
fil m.; Mag. equiponderacion f.; das 
— halten contrapesar, hacer romana; 
im — bulten contrapesar; ind — brin- 
gen equilibrar, anivelar; ind — feßen, 
eine Bage) enfielar; im — fteben (eine 
age) estar en caja; im — mit einer 
andern Sube ftepend, Mag. equilibre; 
im völligen — neben einander ras en ras, 
ras con ras; ind — feßen (Reidenichaften 
2c.) igular; fid) ind — fepen equilibrar- 
se; —gewid)t8lebre, sf. estática f.; —gt- 
widbt8ftange, sf. balencin, contrapeso, 
chorizo m.; —giltig, —gültig, a. indife- 
rente, impertinente; tibio; — gegen alle 
äußere @indrüde, * ni pena, ni gloria; 
— fein caer por de fuera; — jeiy in 
etw. descuidarse de alg. c.; — gegen 
etw. fein, * no echarse en la bolsa alg. 
e.; gegen Alles — fein no pillar fasti- 
dio; — werden gegen Jem. despegarse 
de alg.; bei eines Andern Roth od. Wi- 
derwärtigfeit — bleiben, * aranarse con 
los codos; das ift mir —, || ahí me las 
dé en todas, no me da frio, ni calentura 
esto; —, ad. friamente; — behandeln 
echar con frialdad, pasar por alto; Sem. 
— behandeln jugar con alg.; A púttig: 
keit, sf. indiferencia; tibieza, frialdad, 
sequedad fe desamor m.; — gegen einen 
vorher geliebten ®egenfland olvido m.; 
mit — indolentemente; —halten, va. 
igualar; e paltung. sf. tratamiento m. 
igual; —heit, sf. igualdad; semejanza, 
semeja, parejura, emparejadura YA _ 
des Bewinnftes u. des Verluftes, Ju. paz 
f.; völlige — od. —Hförmigfelt nivel m.; 
ble — ¿mifden mehreren Dingen auf: 
heben desempalar; —heittihwindel, sm. 
comunismo m.; —beitofdwindler, sm. 


comunista m.; —bod, a. de la misma 
altura; —jährig, a. de la misma edad; 
—fíang, sm. Mus. cónsono m., consonante 
f.; Poet. consonancia f.; —tommen, vn. 
emparejar, igualar, igualarse, correr pa- 
rejas, 6 & las parejas; —laufen, en. 
igualar; —faufend, a. Mag. ecuable; — 
mit etw. al hilo de alg. c.; —laut, v. 
Gleibflang; —lauten, vn. unisonar; —s 
fautend, a. Mús. acorde; consonante, 
del mismo contenido; —maden, va. em- 
parejar, empatar, igualar; —madjung, 
sf. iguala f.; —nmaB, sa. proporcion f.; 
—mábig, a. semejante igual; —muth, 
sm, ecuanimidad, igualdad, dilatacionf., 
—múltbig, a. igual; —namig, a. Er. ho 
mónimo; Geom. homólogo; —niß, sn. 
parábola, paridad /.; ein — enthaltend 
arabólico; der in —fen redet parabo- 
ano m.; durd) ein — beweifen parificar; 
—nifrede, v. Olei bni$; —nifweife, ad. 
en forma de parábola; —nigwort, sn. 
espresion, palabra. f. figurada; —fam, 

. como; — alg ob cual si fuese; 
wie casi; —fhulig, a. An. equival 
—fóhigen, va, igualar; —fhágung, v. 
Gleibbaltung; —[dentlig, a. Geom. 1868- 
celes; Feito, a. Geom. equilátero, equi- 
lateral; —ftellen, va. igualar; fi) — em- 
parejarse, igualarse, nivelarse; —ftel- 
lung, sf. igualacion f.; — bei der Ab 
rehnung, Cont. paz f.; —ftimmig, a. 
Mus. acorde; —ftimmigfeit, —mung, sf. 
Mus, unison, unísono m.; —theilig, e. for- 
mado de partes idénticas; Min. isómero:, 
Bot. Quím. isomérico; —thun, vn. igua- 
lar, correr parejas, 6 á las parejas; —« 
tönig, a. unísono; —dhung, sf. Alg. ecua- 
cion, igualacion f., cotejo m.; —Hung8. 
febre, sf. áljebra f.; —weit, a. equi- 
distante; — von einer andern Sade ab. 
ftehen, Geom. equidistar; — wie, ad. cual ; 
—winflig, a. Geom. equiángulo, isógo- 
no; —wohl, v. Dod; —geitig, a. con- 
temporáneo, coetáneo, coevo, simultá- 
neo, síncrono; —zeitigkeit, sf. simulta- 
neidad, simultad f. 


vo; 


Ote gen, v. Glä’nzen; Sewheln,; —Bner, 


20., v. Hen bhler, ze. 


Olei'Bnerifdy, «. afectado; hipoeritico. 
Gtei'tbabn, s/. resbaladero m.; —ten, un 


resbalar, escurrirse; —, sn. resbalon m. 


Bte’tfcher, sm. banco m. de yelo, venlis- 


uero mM. 


®lied, sn. miembro m.; Afil. hilera, ala 


fi; —er, pl. Med. artosm. ; — einer Qe 
fellídjaft miembro m»; —Dder einer ®lci- 
ung, Alg. términos m. de la iguala- 
cion; — an einer Keite eslabon m., torce 
f.; trites — einer Kriegstruppe, Mil. 
frente f.; fegtes hafenförmigeds — an 
einer Kette espernada f.; mánnlideld — 
viril, miembro m. viril, verga, pijs; 
Anat. méntula f., miembro, pen m.; 
weiblihed — madre f.; einzelne —Det 
eines Ganjen pormenor s.; den freien 
Gebraud) feiner —der haben man * 
immermdbrende frampfhafte Aufrichtung 
des männlihen —bes, Med. priapismo 
m., —DITRAND, sn. Ánat. ligamento m. 


Glim 


Qeiernt; —Ddertrantbcit, s/. Med. arte- 
tica, artrítica, enfermedad articular, gota, 
gota f. artética; —derlahm, 20. v. Gicht: 
rühlg, 20.; —dermann, sın., —Tpurpe, 
sf. Cir. maniquí; Pins. Esc. figura f. 
e mover, maniqui; v. Marionette; 
—berrei'Ben, v. Glie derfrantbeit; —der- 
guden, sn., —¿ndung, s/. movimiento 
m. convulsivo de los miembros; con- 
vulsion f.; —derweife, —dweife, ad. por 
artículos 6 junturas; por nudos; Alil. 
or filas (de soldados); —dfraut, sn. 
ef. sideritis, sideritide f.; —dloB, a. 
sin miembros, sin artículos; —dmaben, 
sf. pl. miembros: Aled. autos m., ftarte 
— eined Menfben tercios m.; meoblge: 
baute —, Pint. Esc. cuartos m.; —Ds 
fdwamm, sm. púdico; Med. tumor, hin- 
chazon m. blanco; —Dwaiferfudt, s/. 
Med. hidropisía L articularia. 

@li'mmen, en. arder mansamente debajo 
de las ascuas. 

Qli'mmer, sm. An. mica f.; —artig, a. 
An. micáceo; —fdiefer, sm. (In. grani- 
tino m. 

GOlimpf, sm. blandura, suavidad, mode- 
racion f.; —lió, a. blando, suave, mo- 
derado. 

Slt’tihen, vn. deslizarse, resbalar, des- 
varar; v. Bleitten, Au’dgleiten. 

O(d'd en, sn. campanilla, sonajilla f., cas- 
cabel m., esquila f. 

Olo'de, sf. campana f.; — de3 Leitham- 
mel9 30. arrancadera f.; — einer Lufto 
pumpe recipiente m. ; fíeinere — in ei: 
nem Klofter segundilla /.; zu den —en 
gebdrig campanil ; die —en heftig m. oft 
anziehen campanear, echar á vuelo las 
campanas, doblar; —bulfen, sm. brazo 
m.; —blume, sf. Bof. campánula f.; 
—förmig, a. Bor. campanudo; —galgen, 
sm. Mar. campanario, guindaste m. de 
la campana; —geläute, sn. tanedura f.; 
—gießer, sm. campanero m.; —gut, sn. 
campanil, bronce, melal m. de campa- 
nas; —hau®, sn. campanario m.; —MHöp- 
pel, sm. lengua %, badajo m.; —lkduten, 
—geíáute, sn. lañedura /.; —metall, v. 
Ole dengut; —fólag, sm. campanada, 
badajauda /.; —fdjwengel, v. Glo'den: 
tdyyel; —felí, se. cuerda f. de la cam- 
pana; —fpeife, v. Slo’dengut; —fpiel, 
sn. órgano m. de campanas, repique, 
earrillon m.; —ftrang, v. Blo’denjeil; 
—flubf, sm. armazon m. de madera que 
sostiene las campanas; —thurm, sm. 
eampanario m., torre f.; —ton, sm. 80: 
nido m. de campana, Ó de campanas; 
aapfen, sm. trebejo m.; — zug, sm. 

e m. de campana; cordon m. de 

Bld’dner, sm. canıpanero m. [escabe!. 

Otoria, sn. Lit. gloria, gloria f. patri; 
—reid), —wúrdig, a. glorioso. [glosar. 

Blo’fie, sf. glosa f.; —iiren, eq. u. n. 

Ofo'fauge, sn. ojo m. grande; —gáugig, 
a. que tiene los ojos grandes; —+$en, 
en. || esparrancar Jos ajos 

Ou bien, Olubjen, v. Olu den. 
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brinza /.; —terbau, sm. estructura /. deı®lud, Glu’dglud, inf cluclu. 
los miembros del cuerpo: —Dberfuge, v.[Qlúd, sn. 
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j icha felicidad, forluns f., 
fortunio m., medra, prosperidad, ven- 
tura, buenzadanza, bienandanza, biena 
venturanza f.; — im Spiele Ffortuna”f. ; 
— u. Gedeiben in dem, was man unter. 
nimint buena man f. derecha; — haben, 
* caer de piés; Dad — baben, zu 2c. te- 
ner suerte de etc.; — wúnfhen congra- 
tular, congratularse, felicitar, cumpli- 
mentar, dar el parabien ó la enhora- 
buena; — wünfdhen ¿um Geburts. od. 
RamenStage dar los dias; — winfben 
ju den Feiertagen dar las páscuas; aufs 
blinde — bin, * á una vuelta de dado; 
auf gutc® — & Dios y á dicha, ó ven» 
tura, á la ventura; & la buena ventura; 
á sus aventaras; á la suerle; á salga 
lo que saliere; valga por lo que valie- 
re; fein — maden hacer fortuna, fabri- 
car su fortuna; emandes — machen la 
brar la fortuna de alg.; — auf den Weg! 
Il ¡la ida del cuervo, del cautivo, ó del 
humo! zum — por fortuna; wenn bug 
— gut f & bien, ó buen librar; ein aus 
ferordentlidjes — tn allen Dingen baben, 
* tener soga de ahorcado; Tas — ift ihm 
gánfig le rueda la fortuna; er bat ein 
eigene® — es afortunado como él solo: 
vom — nicht begúnftint werden correr 
con desgracia. 

Glu'de, v. Gluwdhbenne; —den, Blu 'bfen, 
O(u'djen, er. cloquear, clocar, coclear, 
enclocar, encloquecer; Beit, fo lange 
eine Henne —dt cloquera f.: —, sn. 
cloqueo, clo m.; —dend, a. clueco; —d- 
benne, s/. clueca f. 

Glidiid, a. dichoso, feliz, venturoso, 
fausto, hadado, bien hadado, medrado, 
bienfortunado, afortunado, boyante, dies: 
tro; — fein estar de fortuna, medrar; 
* campar con su estrella; — in feinem 
Unternebmen fein, * ir en bonanza, echar 
buen lance; fid — fhäßen tener á mu- 
cho; — ift der, welder ıc. bien haya 
quien etc.;, in Allem, was man unter: 
nimmt, — fein, * nacer de piés; uner- 
wartet —her Stoß, Wurfin einem Spiele 
chiripa /. ; unerwartet —he Etöße, Würfe 
2t. im Spiele tbun chiripesr; —, ad. di- 
chosamenle, felizmente, con felicidad ; 
con bien, bienaventuradamente; febr — 
con toda felicidad; — von Gtatten ge- 
ben hacerse con bendicion; die Babe 
geht — von Gtatten, * derecho viene el 
parto; —dlidjer, sm. dichoso m. ; — liber. 
weije, ad. por fortuna; —$Sbude, sf. ofi- 
cina f. de rifa; —feliy, v. Slü’dtich, 
—feligfeit, sf. dicha, felicidad, ventura, 
bienandanza, bienaventuranza f.; —d» 
fall, sm. lance m.; —$gdttin, sf. For- 
tuna fe —Syúter, an. pl. bienes, caudal 
m.; facultad, dichas, felicidades, posi- 
bilidad, comodidades /.; fondo, poder 
m.; mit —ın nidt ansgeftattet fein ser 
desfavorecido de la fortuna; —Bhafen, 
v. Glh’dstopf; —Sjáger, v. GIO 'Abritter; 
—$tind, sn. * hombre m. de fortuna; —%: 
pi(z, sm. * hombre m. de foriuna; —ts 
rad, sm. rueda f. de loteria; * url fa 


. 
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de la fortuna; —dritter, sm. caballero 
m. de fortune, do industria, 6 de la in- 











dustria; aventurero; cucañero m.; —de 
vitterídjaft, sf. éstafon m.; —Srutbe, v. 
—öfpiel, am. juego m. 





Birnfgelrutbe: 
de fortuna, de 
orte 


ar, de suerte, 6 de 
ventura; —, wobel man ein 
ander Äberbleet Juego m. de envil 
—sftern, sm. estrellon, fortunon; Aafroi 
ascendente m.; —Sfob, sm. Ju. chiripa 
.; —oftunde, sf. buena hora f., mo- 
mento m. favorable; —Stopf, sem. vas 

de cual se sacan las suertes de una ri 
—sumfände, sm. pl. fortuna f., inter: 
eses m.; Ñid) in guten —en befinden, * 
levantar el cuello; feine — verbefern 
ponerse bien; die — ändern fih, * mi- 
dese el sire; —bmedjel, sm. altibajo, 
y bajos m.; unvermutbeter tramo 
— catástrofe m. u. /.; —SmurÍ, sim. 









2 

















altos 
riger 

eilranunig, h 

'dwunfd, sm. ps m m., enhors- 
buena, gratalacion, congratulacion /., 
cumplido, pláceme m.; einen — beief- 
fend gralulatorio, congratulatorio; —. 
wunfórede, sf, gratalatoria, congralula- 
toria £.; —wanfáung, sf. v. BlVd 
wunfd ; —efchreiben, sn. carta. de en- 
horabuena, de parabienes, gratulatoria, 

Songratulatoria. 

Oli'ben, va. v. @lü’pend machen; vn. cal- 
dones, sarajıee; —, on. y. GiilSung; 
— der Metalle, . ignicion f.;—hend, 

liente, förvido, roja, al- 
encendido; Quim. can 

— madjen caldear, dar calda, on- 

rojar, enrojecer, escaldar; Herr, Cerr. 
1albar, encandecer; — werden caldear- 

, enrojarse, enrojecerse, 

—bfeuer, sm.) —bbige, sf. 

calor m. de fragua; —ofen, sm. horno 

m. á hacer abochornar los metales; Quím. 

horno m. 4 reverberacion; Pidr. horno 

m. de calcinaci 




































sm. En, luciórnags . de luz, 
@luth, sf. incendio, quemazon m.; —th; 
tapafungo m.; meet. san 

fuego; —pfänne, v. Koh 






Tenpfanne. 

Olycerin, sn, Quím. glicerina /.; — 
erde, sf. glicina f.; —ctum, sm. Qı 
gliclo m. 





y dema 
racial dy 
AECA 
mado en 
ig, Teol. 
hfdrmigtelt der göhtiden 
en 
Biden ded Menfhen, Tool. 
congruencia f.; —denbemiligung, s/. 











merced /.; —venbejeiqung, sf. gracia, 
He NA y Beniit, a had 
jen f. devota ó prodijiosa; —-denbriefs 
'sm. privilejio m, cédula f.; —den$roD, 


sustento m. que so da de gracia, 6 
sm. Tool, 





Anitamente 

. de gracia; 

palo mm que la longanimi 

cordia divina olorga al pecado; —den. 
gabe, s/. don m. espiritual; —en dones 

m. sobrenaturales; göttlihe — carisms 

m.; penpehelt, ‚sm., —geld, sn. sh 
.; tesentlángliger — pension. 
er einen ejlebt pensionado m. 

nen — wegen Dienftunfábigtelt be 

gen, Mil. dar, 6 conceder inválid 

—benfraut, sm. Be 

gradiolom. ; 

—benmittel, sm. Te 

auzilios m. ; 
lo m.; —benreld) 

lleno de gracia; —, sm. Teol. reino m. 

de gracia; —denruf, sm. Teol. vocacion 

— denfadje, sf. espediente, 6 asunto m. 
de merced, —Deuftoß, sm. golpe m. que 
se da para acabar con alg.; —denftubl, 
Teol. propiciatorio m.; —Denmwabl, 

Teol. predestinacion, eleccion f. 

cogimiento m.; —denwirtung, 8/. Feol. 

espíritu, Llego m. 

ondolg, a. elemente, ffracioso, pladoso, 

propicio; —ge Gntfäliehung, —ge Ber 
wiligung dignacion f.; dem Gott — fei 
que Dios perdone; —, ad. clemente- 
mente. 

@nelß, sm. Hn. granito m. folicular. 

Guom, ‚sm. Mir, gnomo m. 

Gnomo'nif, sf. gnomónica f. 

Boja've, sf. Bor. guayaba f.; —baum, sm. 

fot. guayabo; Ao $ jacotl m. 

Gold, sm. oro m.; f infles u. reinftes — 
oro m, obrizo, $ de Tibar; geldutertes 
— oro m. de copela; geringhaltiges —, 
Com. Plat. guañin m.; leoniídjes — oro 
m. de Leon de Francia; mannheimer — 
oro m, de Alemania; matted — oro m. 

peraróetetes — oro sin la: 


Tenbund, 
































































m. , palacrana, palac 
Bei Brei 











paños de oro, libro m.; — cementpniver, 
sn. Quím. cimiento an. real; —! fe 
An. cardillo m.; —draih, sm. Lo 

m.; gefülungener — oro mm. 
ihjleher, sm. tirador m. 





Tdamfel; —de 
'umis, Surado m, de oros 


Duexten, am. 


Gold 
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Gött 


— 


—den, a. dorado; — im Bergleih mit Bo’ndel, s/. góndola f.; —delie'r, —Ifüh- 


etw. Mergerem, * tortas y pan pintado; 
—Dderj, sn. Min. mineral m. aurifero; 
—dfaden, sim. filete m. de oro, entor- 
chado m.; —farbig, a. dorado; —finger, 
sm. dedo ss. anular, médico, 6 del ani- 
llo; —firnig, sm. Pine. corladura f.; 
mit — überziehen corlar, corlear; —fifd), 
sm. Bn. dora ko —fub8, sm. alazan 
m. dorado; elb, a. dorado, rubio, ru- 
tilo; —be farbe oro m.; — werden do- 
rarse ; —gráber, sm. pr. Am. gambucino, 
gambusino; buscador m. de oro; —d- 
gráberet, sf. Am. minería f. de oro; —D» 
rad, sn. Bot. grama f. de olor; —gru- 
e, sf. mina f. de oro; —gulden, sm. 
aureo, sólido m.; —haar, sn. An. crisó- 
coma f.; leinblátteriges — manzanilla f. 
de pastor; —hafer, —haber, sm. Bof. 
avena f. carmelilana ; —bábnden, sn. An. 
reyezuelo m. moñudo; —jáger, Am. v. 
Go’ldgräber ; —tifer, sm. An. escarabajo 
m. dorado; —talt, sm. Quim. oro cal- 
einado, 6 molido m.; —tarpfen, sm. Ha. 
lampuga /.; — find, sa. * querido, cha- 
cho, monono m.; «flumpen, sm. Am. 
pedazo sr. de mineral aurífero; —fodh, 
v. Go'ldmaber; —forn, sn. grano m. de 
oro; Am. Min. pepita f.; —trábe, s/. 
Plat. raspadura f. de oro, relave m.; 
—fabn, sm. Com. bricho m. ; geroliter — 
abollado m.; —lad, sm. Bot. aleli m. 
amarillo; —[eder, sn. cuero m. dorado; 
—leint, sm. crisocola f.; —mader, sm. 
alquimista m. ; —maderei, —rtunft, sf. 
alquimía, crisopeya f.; —münze, s/. mo- 
n f de oro; —papier, sn. papel m. 
dorado; —ıö8lein, sn. Bof. jara f. cer- 
val; —rutbe, sf. An. virga f. de oro; 
—jand, sm. arena f. de oro; —fdheide- 
wafler, sn. al: rejia, ó real; —d» 
(dl ger, sın. batidor ». de oro, ó plata; 
—f&lägerhaut, sf. venza, película f. de 
batihoja, pelicula f., pellejito m. ; —d- 
fymied, sm. platero, platero m. de oro, 
Ovífice m. ; —[fmiedelunft, sf. orificía f.; 
—fhmieddarbeit, s/. platería, orfebrería 
f.; —[hmiedsladen, sm., —Swertitatt, sf. 
platería f. de oro; —fobn, —fühndyen, 
v. Go'Tofind; —ftange, s/. barra f., lin- 
gote, riel m., pasta f.; —ftaub, sm. gra- 
nos ss. de oro; der mit — handelt, Am. 
rescatador m.; —ftoff, sm. restaño m., 
lama, tela /. ; tisú, tesú, maromaque m.; 
—ftüd, sn. pieza, moneda f. de oro; — 
fuder, sm. Am. v. Do'(dgráber; —thaler, 
sm. Numis. escudo m. de oro, escudo 
m.; —tinctur, sf. Alg. Farm. oro m. 
potable, pocion f. aurea; —wage, sf. 
llo, pesillo m. de moneda, balan- 
eilla /., marco m.; —wäfdhe, sf. lava- 
dura f., lavadero m. de oro; —wáfdjer, 
sm. Am. el que saca los granitos de 
oro de los rios, lavador m. de org; —d» 
wájberei, v. Bo’ldwäfhe;, —wolf, sm. 
adive m., adiva f., chacal m.; —d» 
wurm, sm. Hin. escolopendra f.; —wurz, 
sf. Bot. marlagon m.; — junge, sf. Bet. 
navalla /. 
®s/f, sw. golfo m.; ensenada f. 


rer, sm. gondolero m.; —delfabrt, sf. 
aseo m. en góndola. 


G0'nnen, va. no envidiar; —ner, sm. favo- 


recedor, patron, valedor, empeño, afec- 
to m.; —neríbaft, sf. valimiento m. 


Dope sm. Agr. injenio m., mäquinaf.; 


in. Am. malacate m. 


Go'rding, sf. Mar. briol m. 

Go’jche, sf. II$ boca f.; v. Maul, Mund. 
Go'¡je, sf. arroyo m. de las calles. 
Go'the, sm. godo m.; —tbtiíd), a. id., gó- 


tico; —fdhe Bauart goticismo, „göico M., 
arquitectura f. gölica; —(he Bubftaben 
gótico, letra f. gótica; nad) —fiher Bau. 
art gótico. 


Gott, sm. Dios m.; — der Herr señor m.; 


fid — widmen od. weihen sacrificarse; 
— befoblen anda con Dios, 6 en buen 
hora; & Dios; sea Dios con todos; — 
behüte! — bewabre! ¡Dios nos libre! 
¡no quiera Dios! ¡abrenuncio! ¡guarda! 
¡guarda fuera! ¡ábsit! da fet — vor! 
¡no lo permita Dios! — gebe ihm die 
felige Ruhe Dios le tenga en descanso; 
— Babe ibn felig Dios le tenga en el 
cielo, 6 en descanso; que Dios haya; 
en paz sea su alma; — helfe, — helie 
Dir, — helfe Shnen Dios de ayude, Dios 
le ayude; — (e Dein Begleiter véte con 
Dios ; — fei Ihr Begleiter vaya con Dios; 
— ftehe mir bei! ¡Dios sea conmigo! 
¡válgame Dios! — ftebe uns bei! ¡Dios 
nos libre! fo — will queriendo Dios, si 
Dios quiere, Dios mediante; fo wubr 
mir — helfe así me ayude Dios; ad) —! 
¡ay Dios! ¡ay Dios mio! mein —! ¡Dios 
mio! mit —te8 Hilfe Dios mediante, ó 
delante, ayudante Dios; nädhft — de 
Dios abajo; 0 —! ¡cuerpo de Dios! ¡cuer- 
po de Cristo! fo wahr — lebt vive Dios, 
viva el dador; quiere Dios; vale Dios; 
fid) an— halten asirse de Dios; fteif u. feft 
an — glauben creer en Dios á macha mar- 
tillo; um —tes Willen! ¡por Dios! ¡por 
amor de Dios! ¡por un solo Dios! — bes 
wahre u. fhüße bu ¡téngale Dios de su 
mano! — ift mein Zeuge Dios es testigo; 
— fei Dant! ¡gracias á Dios! daß e8 — er- 
barme! ¡pecador de mí! — fei mein Beu- 
e, od. mein Beifland aquí de Dios; — 
Árare mid) wenn 2t. mal me quite Dios 
si etc.; bei —! ¡por Dios! ¡viva el da- 
dor! in —te8 Ramen! ¡en nombre, 6 
en el nombre de Dios, á la paz de Dios! 
¡enhorabuena! wollte —! ¡Dios lo quie- 
ra, 6 haga! ¡plegue & Dios! ¡ojalá! 
¡así! fo — will á Dios es servido, sien- 
do Dios servido; mit —te3 SHilfe Dios 
y ayuda; von — verlaffen dejado de la 
mano de Dios; zum — maden divini- 
zar; von — befdoffen fein estar decre- 
tado de arriba; von — berfommen venir 
de arriba; Madyt u. Größe —tes, Teol. 
brazo, 6 dedo m. de Dios; —äÄhnlid, a. 
semejante á Dios; —Abntibteit, s/. Teol. 
natura f. divina; —begeiftert, a. insgi- 
rado de Dios, de un zelo ferviente por 
108. 


G)'tterbote, sm. Mit. mensajero m. de 


Gott 


an dios, ó de los dioses. 
Go'ttergeben, a. adicto, dedicado a Dios. 
Bö’ttergericht, v. Dd ttermabl; —lebre, sf. 
mitología, teogonía f.; —lebrig, a. ++ 
mitológico; —mabí, sn. banquete m., 
mesa /. de los dioses; * escelente co- 
mida f., buen bocado, bocado sm. deli- 
cado; —terjig, sm. Mit. Olimpo m.; 
—ipelie, sf. Mié. ambrosia f.; —fpruób, 
sm. oráculo m.; —tranf, sm. Mil. néc- 
tar m. 
Bo'ttesader, v. Begrä’bnißplag ; —teödienft, 
sm. Oficios; divinos, 6 santos oficios; 
servicio; calto; culto». divino, latria f. ; 
— in der tónigl. Hoflapelle capilla f.; 
— am Borabend eines Yeftes vijilia f.; 
jüdifher — sinagoga /.; den — halten 
od. feiern celebrar los santos oficios; 
—tegvienftlió, a. litárjico; —tedfriede, 
sm. Hist. tregua f.; —tedfurdt, sf. te- 
mor m. de Dios, religion f.; —fürdtig, 
a. temeroso & Dios; 6 de Dios, timo- 
rato, religioso, santo, piadoso; —, ad. 
religiosamente, santamente, piadosa- 
mente; —gabe, s/. don m., dádiva f., 
beneficion f. de Dios; —gelehrfamteit, 
sf. teología; ++ teosofía f.; ¿jur — ge- 
bdrig teológico, teólogo, teologal; den 
Grundfágen der — gemäß teológicamen- 
te; —gelthrter, sm. teólogo m.; —gnade, 
sf. Bot. graciola, graciadei f.; —hauß, 
sn. casa f. de Dios, iglesia /. templo; 
lagar m. pio; —baustaften, —teblaften, 
sm. arca f. del donativo, gazofilacio m.; 
—hausverwaltung, sf. obrería f.; —herr- 
fhaft, sf. teocracía f.; —fub, v. Ma: 
rienfub; —famm, sn. cordero m. de 
Dios; Teol. ágnus m.; —láfterer, sm. 
blasfemador, blasfemo, renegador ».; 
—láftertid), a. blasfemo, blasfematorio, 
sacrilego ; —läfterung, s/. blasfémia f., 
reniego m.; —gen ausftoßen blasfeınar, 
renegar; —leugner, sm. ateista m.; —8s 
leugnerifd), a. ateístico; —feugnung, sf. 
ateismo m.; —fobn, sm. recompensa f. 
de Dios, de cielo; —tifd), sm. * la santa 
comunion f.; —urtbeil, sa. ordalio m.; 
—verádter, sm. impio, profano m.; —8s 
verehrer, sm. reverenciador m. de Dios; 
—Yerebrung , sf religion, latría f.; df. 
fentlide — culto, calto m. divino; —$. 
vergeflen, a. irreligioso, sacrilego ; —S. 
vergeffenheit, s/. olvido m. de Dios, ir- 
religiosidad f.; —weft, sf. mundo, uni- 
verso m.; —gefállig, a. agradable á Dios; 
—heit, sf. deidad, divinidad /., númen 
m.; heidnifdhe — deidad, divinidad f.; 
der — gleid) maben, Teol. endiosar; die 
der — gewidmeten Gefühle von Dant zc., 
* sacrificio. 
Gi'ttin, sf. diosa f.; —tlid), a. divino; 
deiforme, deífico; —de Schidung od. 
Fügung destino m.; —he Borfebung u. 
Regierung cielo, cielos m.; —figteit, sf. 
divinidad; esencia, natura /. divina. 
Bottlo"b! inf. ¡bendito Dios! ¡bendito sea 
Dios! ¡á Dios gracias! ¡gracias, ó glo- 
ría á Dios! —lo8, a. impío, improbo, 
erverso, depravado, irreligioso, sacrí- 
ego, desalmado, maldito, malo; —(ofer, 
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Grad, sm. 


Grad 


sm. impío, inicuo, perverso; Teol. malo; 
—Jofigfeit, sf. impiedad, irreligiosidad, 
perversidad, iniquidad, iniquicia f., des- 
almamiento mm. ; —menfd), sm. Teo!. hom 

bre m. Dios; —jelig, a. religioso, santo ; 
—(eligteit, sf. religiosidad f. 





Bö’ge, sm. ídolo m.;, —nbild, sn. ídolo m. 


—ndiener, sm. idólatra, idólatro m. ; 19 
dienft, sm. idolatría f., idolismo, jen- 
tilismo m., jentilidad f.; —npriefter, 
—upfaffe, sm. preste m. de los idolos; 
—ntempel, sua. templo ; 4m. adoratorio m. 


Gouverneu'r, sm. gobernador, capitan m. 


jeneral de provincia, jefe m. militar, 


Grab, sn. sepulcro m., sepultura /., hoyo . 


»n., fosa, yacija /., depósito m.; v. ®ra’d» 
mal; das h. — in den fatbol. Kirchen, 
Lit. monumento m.; dad y. — zu Je 
rujalem santo sepulcro m., casa f. santa ; 
ein — betreffend sepuleral; aus dem — 
pervorgeben desenterrarse; im — ruben 
0d. liegen descansar, pudrir; —eifen, 
sn. Grab. graím.; —ben, va... cavar, 
ahondar; Tse. celar; — mit dem Grab» 
Ridjel, Meigel 20. grabar; — u. dad Bes 
ftein herausfchaffen in einem Goldberg- 
wert, Min. escopetar; nidıt tief — en- 
trecavar; wad gegraben wird cavadizo; 
—, sn. cavadura /.; — in Metall, Holz, 
Stein grabadura f., grabado w.; — von 
Xöchern ahoyadura f.; —, sm. foso m., 
fosa, huesa /.; Fort. v. Yefftungdgra- 
ben, Ba’llgraben; —, worein der Brund 
eines Gebäudes gelegt wird, Arg. zanja f.. 
änßerfter — einer Beftung, Fort. contra- 
foso, antefoso m.; —, dur welchen das 
Wafler auf die Mühfräver läuft saetin m. ; 
Feiner —, womit man einen Baum uno 
gibt, Jard. escava f.; mit einem — um- 
geben fosar; einen — ziehen zanjar; 
—{eitung, sf. Hidr. derivacion, descar- 
ga f. de las aguas por trincheras, fosos 
etc.; —fchlamm, sm. tarquin m.; —wins 
tel, sm. Fort. ángulo m. de la contra‘ 
escar 


a. 
Bra’bhägel, sm. túmulo m.; —mal, sa. 


sepultura f., sepulcro, sarcófago, túmu 


lo, enterramiento ss., memoria /. sepul 

eral, lugar m. relijioso; marmorneó — 
mármol »m.; prádtiges, toftbared — maus ' 
soleo m.; —meißel, v. Gra 'bftibel; — 
fäule, sf. coluna f. sepulcral, 6 funeral; 
—fheit, sn. azada, laya, rozadera f.; 
—ióbrift, sf. epitafio ee. , inscripcion f. 
sepulcral; —flätte, sf. v. Grab, Gra'ds 
mal; — der Indianer, Am. guaca f.; 
—ftein, sm. lápida, losa, losa f. sepul 

eral, ó de sepultura, laude f.; —flidhel, 
cincel, buril m., aguja f. de grabador; 
— mit bogenförmiger Sdjneide media 
caña f.; — mit ftumpfer Schneide cha- 
ple m.; mit einem — eingraben burilar; 
mit dem — verfertigte Arbeit buriladara 
f.; was fid) mit dem — eingraben läßt 
entallable; —thier, sn. Zn. animal m. 
que cava la tierra; —tud), se. mortaja 
f; — Ebprifti, Teol. sábana /. santa, su- 


dario se. 
ado; — der Qúte u. Bolfom- 


menhelt Des Qoived 1. quilate my — 


Grad 
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der Berwaudifchaft grado m.; — eines 
Sirkeld, Geom. Aser. id.; bodifter — von 
etw. estremo m.; hödfter — der Wirk. 
famteit, der Kraft 2e., Fis. Mdgq. inten- 
sidad f.; höhfter — der Voltommenbeit 

lenitud /.; hoher — von Zugend, von 

adyt eminencia /.; in hohem — alta- 
mente, eminencialmente; im hödjften — 
superlalivamente; hasta las cejas, per- 
didamente; in vorzügliddem — por cabo, 

or el cabo; nad) —den abmeffen od. be- 
Rimmen graduar; in — de abtheifen, id.; 
einen — ertpeiten. Mil. id.; was nidt 
uad) —den abgemefleu od. gewürdigt wer- 
den fann ingraduable; —dbogen, sm. 
Geom. grafómetro, reportador m., plan- 
cheta f. 

Oradi'reifen, sn. Esc. gradina f.; —ren, 
va. hacer la graduacion de la sal; (Orif.) 
acrisolar; —rhaus, sa. Sal. graduacion, 
casa f. de graduacion; —theerd, sm. 
hogar m. de graduacion; —rpfanne, sf. 
sarten f. de graduacion; —rung, s/. 
graduacion; refinadura /., acrisolamien- 
to m.; —twage, sf. areómetro m.; —t. 
mafler, sf agua f. de refinadura, acriso- 
lamiento ; —rwer?, v. Gradi'rbaus. 

Bra'dlciter, s/. escala f.; —dmeffer, sm. 
gradímetro m. ; —dftod, sm. Mar. cruz f. 
geométrica, báculo m. de Santiago, ba- 

estilla f., triángulo m. filar. 

Bradut'rter, sm. graduado m.; —weife, a. 
graduado, gradual; —, ad. por grados, 
gradualmente. 

Graf, sm. conde m.; junger — condesito 
m.; —fentrone, sf. corona f. de conde; 
—fenftand, sas. condadura f., condado m, 

Gräfin, sf. condesa LG; junge — conde- 

Gräffih, a. condal, de conde. [sita f. 

Gra’ffhaft, s/. condado, condesado m. 

Gram, v. M'bgeneigt; Beind; —, sm. pesar 
m., pasion f. de ánimo, despecho m.; 
innerliher — podredumbre, punzada /., 
reeoncomio m.; einen innerliden — has 
ben, * comerse de polilla. 

Grá'men, va. tarazar, sufocar; fid) — con- 
sumirse, desconsolarse, deshacerse, ma- 
tarse, recocerse, requemarse, sentir, 
aburrirse, pillar fastidio, quemarse la 
sangre; —míid), a. escolimado, imper- 
tinente, cetrino; — audfehend sesgo; 
—mlidfeit, sf. mal m. humor; — der 
alten Leute vejez f. 

Gramma'til, sf. gramática f.; —tifa’tifch, 
a. gramatical; —titer, sm. gramático xa. ; 
—tifd), a. gramálico. 

Gran, sm. grano m. 

Grana't, sm. ln. granate m.; —tapfel, 
sm. granada /.; —tapfelbaum, sm. Bot. 
granado m. ; —na'te, —na’tlugel,sf. Mil. 
granada, aleancia f.; —na'tenblútbe, sf. 

ot. Farm. balaustra f. ;—na’tftein, sm., 
Grana't, sm., Granate, sf. granata f. 
(especie de rubí); piedra, roca f. que 
contiene granatas, 

Grand, sm. casquijo an., guija f.: —ndig, 

Orandio'3, a. gan i [a. pedragoso. 

Granit, sm. An. berroquena, piedra f. 
berroqueña, granito, granite m.; —at- 
tig, a. berroqueño; —brub), sm. mina f. 


berroqueña; —felfen, sm. roca f. de 
piedra berroqueña. 

Gra'nne, sf. raspa, arista, barba f. 

Oranutitten, va. Quím. granular; —, sn, 
Quím. granulacion f, 

Orá'nje, 20. v. Gre 'nze, 20. 

Graphit, sm. Min. grafito m.; —thaltig, 
a. gralitoso. 

Grapp, 20. v. Krapp, Gi'rberróthe 

Gra'pfen, va. || tomar, prender. 

OGra8, sn. yerba, yerbas; Bor. grama f.; be. 
thautes — rociadera /.; —freffen (von wil. 
den Schweinen), Mont. herbajar; — ber- 
vorbringen empradizarse; mit — bededt 
empradizado; ind —beigen, Mil. * morder 
la tierra; —art, sf. Bot. grama f.; —artig, 
a. herbáceo; —bälglein, sn, Bof. cascabı- 
llom. ; casulla f., zurroncillo, tozuelo, va- 
sillom.; —fen, vn. herbajar; —Sfreffend, 
a. Hn. herbivoro; —8garten, sm. dehesa 
f.; —fig, a. herboso ; — 8land, sn. herba- 
zal m.;, —émáber, sw. dallador, guada- 
nero, guadañil, guadañeador m.; —8:» 
müde, sf. An. cuıruca, curuja f., becafigo 
canapino m.; braunfledige — gorrion m. 
de seta, ó de matorral; grobe dunfel» 
graue — oenate m.; —8plag, sm. her 
bazal m., pradera f.; —, wo man Rafen 
ftiht cespedero m.; —Sreid, a. herboso. 

Gra 'Blió, a. u. ad. terrifico, torvo, horri- . 
ble; —tibfeit, sf. horribilidad f. 

Gra’staffet, sm. Com. darida f.; —8wur. 
jel, sf. Bot. grama f. 

Orá'te, v. Hijigráte. 

Grau, e. Ale eano; v. Brau’haarig, Grau’. 
fbimmlig; —ue Augen ojos m. verdes; 
—ue Farbe gris m.; — werden encane- 
cer; der viel —ue Haare hat canoso m.; 
—äugig, a. que tiene los ojos grises; 
—bart, sm. barbon m.; An. v. Sbla'ns 
genfifdy; —bärtig, a. barbicano; —bluv, 
a. gris azulado. 

Gráu'el, sm. abominacion, atrocidad f.; 
—tbhat, sf. atrocidad f., flajicio m. 

Grau'en,, vn. estremecerse; —, sn. hor- 
ror m.; —baft, —vofl, a. horrible, hor- 
rendo. 

Gruan’grün, a. gris verdoso; —baarig, a. 
pelicano, cano, || rucio; —falf, sm. cal 
f. gris; —fópfig, e. cabizcano; —lady8, 
sm. Pesq. Com. zancado m.; —lid), «. 
pardillo; [| timido; medroso. 

Gräu’lih, a. horrendo, horrible, espan- 
table, truculento, atroz, infando. 

Grau’pe, sf (Bräu’pden, sn.) Coc. cebada 
f. mondada; Min. mina f. en granos; 
Fis. nieve f. granizada; —peln, vun. gıa- 
nizar menudo; —, sx. granizamiento m; 
—yenbagel, sm. granizo m. menudo, 
nieve f. granizada; —penmúible, sf. mo- 
lino m. para mondar la cebada; —yen» 
fhleim, sm. nata f. de cebada. 

Grau fam, a. cruel, crudo, sangriento, 
sanguinario, sanguinoso; bárbaro, des- 
apiadado ; inhumano, deshumano; atroz; 
feroz, barbaresco; — (eine Schladt ze.) 
herido; —me $Handlung crueldad f.; 
—mer Menfd) cafre, caribe, sayon m.; 
—mes Verfahren eines Manned gegen 
feine Grau, Jur. sevicia f., — NER 


Grau 27: 


2 Grim 








atrocidad /. 
von — u. 2 aur 


[a. raelo. 









'sm. Pelet, marta f. (cus 

—, in. Com, 
$ de Olanda. 
la mi 





ertich fet 
ten; 8 






Bither 20. 

& manos; 

Palpar; um fi} 
In. condor m. 

Brelnen, 2c. v. Beinen, ac 

@relß, sm. anciano, viejo, lonjevo m.; 
—fenalter, sm. senectud f.; —fenartla, 

@reling, en. Mar: garlin m. La. sénil. 

Grell, a. agudo, penetrante (un sonido); 
demasiado vivo, ó clero (an color en 
comparacion con otro). 

Grenabie'r, sm. Mil. granadero, grans 
m. ; —miße, s/. Mil. birrelina, gorra f. ; 
—lajeje, sf, Mil. granadera f.; —tegl- 
ment, sn, Mil. rejimento m. de grana! 

@reingel, Coc. v. KrUngel. 'deros. 

Orenjbemobner, sm. rayano m.; —bilD, 

‚n. Arg. término m.; je, 8f. Umite, 
inde m., raya, demarcación, frontera /.; 

término, confin, coto». ; meta, orilla f, 

márjen m., linea /., recinto, fin m.; qu 


tocar con le mano, 
— cundir; —fgeler, sn 


apalper, 


































—, un. lindar; — 
'nfos, a. desmedido, 
» inelreunseripto; Ínterm 
—aentofigtelt, s/. inmensidad; 
interminabilidad /.; —¿feftang. s/. plas 
Fiyi frontera, propagnäcato m.; Be, 
Tepfähaber einer — Fromtero m.; —jge- 
gend, sf. provincia /. frontera, 6 fron- 
teriza; —¿jáger, sm. jendarme m. que 
cuarda la frontera conira los contraban- 
listas; —¿fand, sm. país m. frontero, 
‚provincha 7. frontera; —jlinie, 8f. Unca 
£. de demarcación; coto m.; —nabbar,! 
sm. lindero, rayano, comarcano, eonf- 




















nante, próximo, fronterizo, contérmino 
m.; —¿nadbarígaft, sf. confinanza f.; 
—ivag, sm. puerto 'm. seco; —ppfablo 
sm. flo m.; —afäule, s/. término m.; 
ifgeider, sm. amojonador, deslindador 
m.; —afóxibung, s/. demarcacion, des- 
Tindadura /., deslindamiento m.; fol 
dat, sm. Mit. soldado m. fronterizo; 
—tén, pl. Mil. soldados m. limitäneos, 
—Radt, 37. ciudad f. fronleriza; —Rein, 
zm. colo, mojon, término, hito m.; —)- 
Rreitigtelt, 4/. diferencia, cuestion f, 
debate m. sobre los lindes 6 las demar- 
caciones; —meg, sm. linde m. ; —jeldien, 
sn. señal /.; —401, sm. aduana 7. fron- 
dera; —jobeamier, sm, alcaldo m. de 
sacas; —jollfatt, —Rátte, s/. puerto, 
puerto m. seco. 

Grie'be, s/: Coe. chicharron, gorron m. 

Bricthe, sm. griogom.; —henfreund, sm. 
ühelenista m; Gin, 4 griega f. 
—Sifó, a. griego; —Ihe Riteratur gre- 
cidad /.; Ihe Sprade griego m.; Die 
ide Grade nafabmen eretiaar ber 
—fójen Riróje zugethan griego; Wendung 
A AA 
eigen if groelimo m. 

rich, sm. sómola /., crimno m.; Med, 
arenas /., sábulo m.; —artig, a. Med. 
sabuloso; —brel, sm. 


—grämig, 
































al 
rif, sm. tocamiento, toque m. ; empuña- 


dura, manija f., manubrio, puño m., 
asa f, asidero m.; v. Karte; — an einer 
Baute ze, mango, trasto m.; Hnflióer 
— cines Tafcentylelers, Beutelfänelder? 
3£. manganilla /.; [Amtliche —fe eines 
Salteninfirumenió trasteado m.; einen 
— geben, Cefr. garrear; ein Galtenin- 
Rrument mit en nbigigen —fen verehen 
trastear; —blall, sn. Mus. instramento 
m. para 1 violin, la guitarra, 
elo.; —fel, sm. estilo, puntero; 80%. 
estileto, estilo, puntero m.; —feljuugen. 
et, sm. Anas. estilogloso m.; —1 
mustel, sm. Anaf. muslo m. estilo-ce- 
rato-hioldiano. 
Oriíle, 67. Hn. gr 
























o; mosquotillo; an- 








tojo, capricho m.; fa 
Mato. hleocervem ; pitptias — far, 
rontitud f.; fonderbare 
, idea, manía f.; närrifhe —en 


Aaben tener Tunes, as, 6 sus dias 
ls luna; —Ienfänger, sm. 'humorlı 
eaprichudo m. ; —Ienfreffer, em. Hs 

jaro m. comunero; —tenbaft, 
jadizo, caprichoso; —ter Men(4), 








el m.; —tentifig, sm., —106), an. gri- 
Hera: —ienfplet, sm. Juego! CH 
solitari 





Grima'fe, sf. mueca f., visaje jesto m.; 
fen alien Toni! acer Jens, d 
visajes, momos; —fenmadjer, sm. Jos- 
Aero, Ügurero, mono m. 

Grimm, sm. eitandscenela, Veran Lo, 
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furor m.; —darım, sm. Anat. culon, ilion, : 
ileo, tercero intestino m.; den — betref» 
fend, Med. cólico; —men, v. Buu d+: 
geimmen ; —mig, a. ensanado, feroz, | 
ero, poseido; —, ad. ferozmente; —+' 
migfeit, sf. ferocidad, ferocía, fiereza f. 
Grind, sm. tiña f.; — der Bäume u. Mes; 
ben, Jard. escabro m.; — einer Wunde 
costra f.; —Ddig, a. linoso; —Ddiger, sm. 
tiñoso m.; —Ddiraut, sn. Bot. escabiosa 
f.; —dwurj3, sf. Bot. romaza f. 
Orife'tt, sm. arlequin, arlequin m. de hilo, 
iseta, grisetilla, luda f. 
Ajete, sf. manola; oficialilla, modis- 
tilla f. de medio pelo; mariposa f. 
Grob, a. basto, burdo, gordo, grosero, 
tosco, grueso, de somonte; grosero, A 





lurdo, rústico, agreste, selvático, villa- 
no, brutal, bruto; barbaro, bronco, cor- 
tezudo, costilludo, desatento, descortés; 
eerril, charro, mazorral, chabacano; — 
(ein Srrthum 2c.) craso; —ber, plumper, 
unreinliher Menfch chacuaco m., —ber, 
ungefchliffener Menfdy charro, batueco, 
eorito, bárbaro m.; aud dem —ben ar: 
beiten desbastar; Carp. desguazar, sacar 

grueso, — werden (Wolle 2.) embas- 
tecerse; —be$, sn. grueso; * grosero, 
rústico m.; —bfädig, a. á grueso hilo; 
—bfetle, sf. Cerr. etc. lima f. gruesa; 
—gliederig, a. membrudo; —heit, sf. 

oseria, palaneria, zafiedad, descorte- 
sía, rusticidad, selvatiquez, brutalidad, 
desatencion ; simpleza, corteza; claridad, 
fresca f.; —bian, sm. mogrollo, palur- 
do, porquezuelo, patan m.; —binodig, 
a. osudo; —tfórnig, a. Zin. grueso. 

Ord'btid), ad. pesadamente. 

Oro'6fájmied, sm. herrero m. de grueso, 
ó de obra prieta; —finnfid), a. grosero; 
—wollig, a. basto, burdo, churro, gro- 

Grd'len, vr. berrear; v. Gobh'len. [sero. 

Grofl, sm. rencor, encono, enconamiento 
s.; mohina f., hipo, pique, entripado, 
entripados »s., hiel /., veneno m.; einen 
— auf Sem. behalten gunrdärsela á alg.; 
einen — auf Sem. haben, * tener, 6 
traer á uno entre dientes; den — abs 
fegen desenconarse; —Íen, vn. carcomer- 
se, amorrar; —lend, a. rencoroso, ren- 
corioso. 

Ord’nfandöfahrer, sm. pescador m. de ba-. 
lena; Mar. buque m. para la pesca de' 
la balena. 

Gro'¡djen, sm. Numis. grueso m.; —brod, 
sn. pan sm. por un grueso. 

@roß, a. grande, grueso, cuantioso, mu- 
cho; crecido, crecido de cuerpo; abul- 
tado, corpulento, gordo; bueno; solem- 
ne; magno: Carlo magno ; — (von Bud)» 
ftaben od. Lettern), Impr. mayúsculo; 
— (von Menfden) alto, largo; — (von 
Berbred en) grave, alto; — u. von [hwädy- 
figem Aus hen desvaido; fehr — mä- 
ximo, nota le, deshecho, valiente; fo — 
tamaño, tanto, tal; fibermáfig — mons- 
truoso, tremendo, desmedido; filisteo, 
gordo; ungeheuer —, ungemein — es- 
cesivo, disforme, desmesurado, garrafal; 
su — demasiado, escesivo, nimio, largo; 
9/4 
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Gro'Badmiral, sm. Mar. 


Groß 





— fein abultar; — tbun, v. Brab’fen; 
fih NRühmen; —Ber, bábliber Menfc, 
* fariseo m.; —Ber, ftarfer Mann jayan 
m.; febr wi lange Berfon peranton se. ; 
fid — maden, v. BPrab'len, fih Nib. 
men; im —Ben en grueso; de monton; 
al poco mas, ó menos; Com. por mayor; 
á la de por mayor; en grande; en grue 
80; por junto; de por junto; por arro- 
bas; alzadamente; in —$er Anzahl cuan- 
tiosamente. 

Groß, sn. Com. gruesa f.; — Stahlfedern, 
Com. gruesa f. de plumas de acero; 
— Sinöpfe, Com. gruesa f. de botones. 

rande almirante 
m.; —almofenier, sm. limosnero m. ma- 
yor, capellan sm. mayor del rei; —ältern, 
sin. u.f. pl. abuelos m.; —artig, a. grande, 
grandioso; elevado, sublime; majestuo- 
so; —artigteit, sf. grandeza, elevacion, 
sublimidad, majestad f.; —auge, sa. Hna. 
macrostalmo m.; —4uglg, a. que tiene 
los ojos grandes; —ballei, sf. granbai- 
lía f.; —blátterig, a. grandifoliado; —+ 
blumig, a. grandifloro; —botfhaft, sf. 
embajada f. estraordinaria; —botfdyafter, 
sm. embajadero m. estraordinario; —s 
brüftig, a. tetudo; —comtbur, sm. gran- 
comandero m. (de la órden de los Mal- 
teses); —Be8, sn. grande; grueso m.; 
im —gen de monton; á bulto; Com. por 
mayor. 

Ord'fBe, s/. grandeza, grandiosidad, mag - 
nitud /.; tamaño m., corpulencia, tall 
f., talle m., cantidad f., cuerpo, tomo, 
compas m.; Geom. magnitud /., térmi- 
no m.; — einer Sünde, eines Verbres 
denso gravedad 7; audgezeidhnete — pro- 
ceridad f.; gegebene, befannte —, Geom. 
dato; Alg. homogéneo m. de la com- 
paracion; unbelannte —, Alg. incógnita 
f.; ungeheure — enormidad, monstruo- 
sidad, disformidad f.; untheilbare —, 
Geom. indivisible /.; vorzüglide — u. 
Dide einer Sabe mole /.; was fid) auf 
— bezieht cuantitativo; die — einer Sade 
haben hacer el bulto de alg. c.; von 
mehr al gemdbutider — de marca mayor, 
de mas de marca; —$enlehre, sf. ma- 
temática f. [mayor parte. 

Gro'Bentheil8, ad. ordinariamente; por la 

Ord'Benverbáltnif, sr. proporcion A arit- 
mélica, ó geométrica. 

Gro'Ber, sm. grande, magnate, príncipe, 
titulado m.; fämmtlihe —fe des fpani.- 
fdyen Meidy8 grandeza /.; Würde eines 
—$en, id.; —Ber, a. mayor. 

Gro’pfürft, sm. gran príncipe, zarevitzm.; 
—ftenthum, sr. gran principado m.; --- 
fürftin, sf- gran principesa, zarevilza f.; 
—gliederig, a. membrudo; —handel, sm. 
comercio ». por mayor; — treiben tra- 
tar en grueso; —händler, sm. comer- 
ciante sm. por mayor, 6 de lonja cerrada, 
mercader m. de grueso; lonjero, lon- 
jista m.; —herr, sm. gran señor m.; 
—herrlih, a. granseñóreo; —heraia. a. 


magnánimo, fuerte; —ger, ereldentender 

Mann, * hombre m. de pelo en peo; 

—, ad. magnänimamenie; et, Sf» 
Y . 


Ss 


Gröp 


magnanimidad /.; -—herzog, sm. gran- 
duque m.; —berjogin, sf. granduquesa 
f.; —berzogfió, e. principal, granducal ; 
de granduque, de granducado; —her- 
jogtbum, sn. granducado m.; —bufig, 





a. Alb. Herr. calzado de uña; —jührig, 


a. mayor; —rigfeit, sf. mayoría f.; — 
inquifitor, sm. inquisidor m. jeneral; 
Amt eines —r3 inquisicion f. jeneral; 
—fanzler, sm. canciller, canciller m. 
mayor, gran canciller; —fomtbur, sf. 
comendador m. mayor; —freuz, sn. gran 
eruz, grande cruz f.; —madıt, sf. pre- 
potencia f.; —mädtig, a. prepotente; 

—maul, sm. * bocon m.; v. Gro'Bprab» 

fer; —máulig, a.: —ger Menfch bocon 

m.;, —mäuligfeit, sf. poltroneria, fan- 

farrería f.; —meifter, sm. gran maestre 

m.; —meifterfhaft, s/. maestría f.; — 

mutb, sf. generosidad, realidad, gallar- 

día, bizarria f.; freigebige — rumbo m. ; 

— müthig, a. generoso, magnifico, long- 

ánimo, real, gallardo, bizarro, galan- 

te; --mutter, sf. abuela /.; —mütterlidh, 

a. de abuela; —nafig, —náfig, a. nari- 

gndo; —octav, —vformat, sn. Impr. 
ncu. Octavo m. mayor, 6 prolongado; 

—0brig, a. orejudo; —prabler, sm. per- 

donavidas, temeron, tragahombres, raja- 

broaueles m.; —prabferei, v. Bro Bfpres 

bherei; —prior, sm. gran prior m.; —» 
priorat, sn. gran priorato, grande prio- 
rato m.; —fpredjen, vn. montantear, ba- 
ladronar, blasonar del arnes; —fpreder, 
sm. fanfarron, farfanton, valenton, ma- 
tasiete, valiente, baladron, blasonador, 
blasonante, fachendon, bocon m.; trogis 
ger — plantista m.; —Iprecherei, sf. ba- 
adronada, fachenda, fanfarreria, fan- 
farronesca, farfantonada, valentonada, 
bravata f.; vanistorio m.; —iprecerifch, 
a. blasonador, fanfarron; —ftädter, sm. 
habitante, ciudadano m. de una grande 
ciudad; —fultan, Gro’gtärk, sm. sultan, 
gran turco m. 

Grö’ptentheild, ad. por la mayor parte; 
—ter, a. mayor, máximo. 

Oro'Btbat, sf, hazaña, grandeza f., timbre 
m., valentía f.; —thuer, 20. v. BOro'Bfpre- 
her, 2e.; —thun, vn. *desquijararleones; 
— vater, sm. abuelo m.; —váterlid, a. 
de abuelo; —terftuhf, sm. sillon m., 
silla /f. de brazos; silla f. poltrona; 
—vezler, sm. gran vizir m.; —wirden» 
tráger, sm. gran dignitario m. 

Grot, sm. Numis. grole m. 

Orote'3t, a. grutesco, brutesco; —te'3te, 
IR Arg. Pint. grutesco, brutesco, fo- 
llaje m.; —te’ätenmaleret, sf. Pine. pin- 
tura /. en grutesco, en brulesco. 

Oro'tte, vs gruta f.; —tenverl, sn., —ar- 
beit, sf. rocalla f., grutesco m. 

Grivbben, sn. fosico, hoyo .; — im finn 
od. in den Wangen hoyuelo m.; —, in 
weldjes der Same gelegt wird, Jard. 
golpe m. 

Oru'be, sf. fosa fo foso, fosado m., hoya 
/, hoyo 7n., ahoyadura, cueva f., pozo 

2m., cavadura /.; — ¿um Aufbewahren 


202 Betreives silo m.; — zum Berfhar: 
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ren von Reichnamen carnero m.; tiefe — 

rehoyo m. ; eine — graben abrir un hoyo; 

voll —en hoyoso. 

Oribelei”, sf. metafísica E. puntillo M., 
finura f.; —beltopf, v. Orú'bler; —beln, 
v. Na bgriibeln. 

Gru'benarbeiter, v. Bergmann; — ben» 
blende, s/. Min. linterna f. de minero; 
—benerz, sr. quijo m., ganga f. de mi- 
nas; estraclo m. de las minas; —bens 
fabren, sr. descenso m. en las minas; 
—bengebäude, sr. pozo m.; —benjunge, 
sm. Min. faenero m.; —bentittel, sm. 
capa f., vestido m. de minero; —fidt, 
sn. candela f. de minero; —benluft, sf. 
aire m., atmósfera /. de mina; —ben» 
waffer, sn. agua f. en las minas. 

Gruft, sf. panteon, carnero m., bóveda, 
cripta f., depósito m. j 

Gru’mmet, sn. Agr. retonadura f. 

Grün, a. verde; —ne Farbe verde; Bl. 
sinoble m.; — ausfeben verdear; — an» 
ftreidien dar de verde; —ne Buare le- 
gumbre, herbaje m.; —ner Donnerdtag 
el juéves santo, el juéves de la cena; 
auf feinen grünen Zweig fommen, * no 
prosperar, no medrar; Jem. nid)t — fein, 

odiar á alg., tener ojeriza contra alg.; 
—, sn. verde, verdor m.; —nbelanbt, a. 
verdefoliado. 

Grund, sm. fondo, fundamento, cimiento 

m.; razon f., título m., causa f., mé- 

rito, término, principio m.; Pint. v. 

Grü’ndung; — zu einem Gebäude zanja 

f; — eined geblümten od. geftidten Zeuge® 

campo, fondo m.; — tines Seidenzeuges 

fondon m.; — u. Boden fondo m.; — 

u. Boden, worauf ein Gebäude ftebt suelo, 

solar m.; liegende Gründe, v. Lie’gende 

Gúter; mufcelartiger —, Mar. fondo m. 

cascajo, caracolillo, ó cascarilla; neuer 

— zur Unterftigung einer Behauptung 

parte f.; fharfer —, Mar. fondo m. 

riscajo, ratones m.; fihlammiger — baza 

f.; thonartiger — lama f.; triftiger —, * 

maturez f.; unftatthafter —, * razon f. de 

pié de banco; unftatthafte Gründe ra- 
zones f. ambiguas; — haben llevar ca- 
mino; in den — bobren, Mar. afondar'; 
den — [egen zu einem Gebäude zc., Arg. 
fundamentar, fundar, abrir las zanjas, 

6 los cimientos, sacar cimientos; im — 

al fin; en fin; en el fondo; von — and 

fundamentalmente; zu — gehen arrui- 
narse, perderse, remalarse, zozobrar, 
consumirse, desgraciarse, acabarse, des- 
perdiciar, aniquilarse; Mar. irse & fon- 

o; ju — richten arruinar, ruinar, mal- 
baratar, malograr, malparar, parar mal, 
dar al traste, 6 al través, destruir, echas 

á perder, perder, consumir, degollar 

derribar, derrotar, desbaratar, destro 

zar, echar por tierra, asolar, dar por el 
pié; disipar, aniquilar; etw. zu — rid)» 
ten acabar con alg. c.; dar en el suelo 
con alg. c.; etw. gänzlich zu — ridten 
dar pique á alg. c.; fid zu — riditen 
aniquilarse; einen neuen — fegen reci 
mentar; leere Gründe qu feiner Entfhul- 
digung vorbringen, * euhrirse con la 
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ola; von — aub de planta; ohne — 
jamente, falidamente; etw. ohne 
en cometer un i 
Ah i 
leer, am! pre 

mo obeanbfbel, 
—dbeftandibeilig, a. elemental 
y. Rorrtoffel; —Db08, —DVdfe, 































malo; —Dbra», —degrtió), a. || mui ho- 
nesto; —0bud), sn. rejistro m. de apeos; 
—deapital, sm. Tunde itales, ca 
ital m.; v. Stod; —deigenthlmer, sm. 

Encendado, solaris 5 —delb, a 

témpanos m. de yelo 

Sala 

Bunde, 5; 


ribar, vi 
cularse, zanjarse, aña: , albanar, 
coastiluir; —ber, sm. fundador, estable- 
cedor, erector; ‚Pint. imprimador m. 

erurmdlalíd, a. || mui falso; enteramente 
falso, 6 irregular; —Dfarbe, sf. color m. 

primitivo, simple ¿orijinario; —dfefte, 
basa f.; —dflähe, a7. are 

jeom. base; Kst. base f. 

sustentacion; Persp. plano m. geome- 

úrico; — eines @deifteins, Zap. rondiz 

— einer Baffe 2c. piso m.; — eines Ger 

Häude planta £.; — eines Ra 

ren od. Wagens suelo m.; —Dgelebrt, 

a. mui sabio, mui docto 6 erudito; — 

gerehtfame, sf. derechos m. de posesion, 

hacienda; —Dgefep, sm. ley f. fun- 
damental; gefelfhafttihed — estatuto, 
eapitulado m. ut, —bgútig, a. |] 
mai bueno, rebueno; —-dhafe, 47; Mont. 
de los campos; —dheil, sm. An. 
biznaga f.; —Dbherr, sm. señor m. del 

fondo; —dherrliäteit,, —riójaft, 5 
minio m. directo; —Ddlraft, s/. fuerza 

rimitiva, ó orijinaria; —dlage, sf. fun- 
sento, fondo m., basa f., cimiento, 
faste, pedestal, pié m. zanja fo, nidal 
m; — einer wichtigen Angelegenheit, * 
piedra /. fandamental; maß die — von 
etw. auämadt fundamental; zur — ger 
börig basilar; —hfegung, 37. Arg. eto 
fundacion, institucion f.; —blebre, sf. 
fandamento m. de la doctrina, 
ri'nolió, a. substancial, fundado, fun- 
lamentado, sólido, profundo, radical, 
hondo, macizo, alinado, consumado; 
etw. deb, * pozo; —, ad. fundada: 
mente, á fondo, radicalmente; sólida- 
mente; bien; de todo punto; 
—ligteit, 9/. solidez, profundidad 
fundamento s.; —dling, sm. An. goblom. 

Orwndíinic, 9/. Geom. base; Persp. lines. 
f. de la tierra; —Dlo8, a. mui profun- 

do; * vano, falto de razon, baldio, 

merario; —dlofgtelt, 97. profandidad, 
inmensidad f.; * mal estado m. (de un 
camino); * Insubstancialidad; vanidad; 
calidad /. de lo que no stenido 
por razones; —dmäuer, s/, Arg. emba- 
samento, basamento, zocalo m.; — für 
einen Pfeiler cepa f.; ble — eines Qt 










































































Häudeß ausbeffern recalzar; —ppfeilet, 
sm. * polo m.; —quelle, sf. orijen m.; 
fuente /: primera; —dregel, 3/. elemento 

n einer Kuuft od. Wifenfchaft 
principios m.; —Dri$, sm. planta /., 
plan m., traza /,, dibujo m. de planta, 
6 geométrico; “drg. jenogtafia, icno 
grafía, ubicacion f, diseño m, en real; 
— eines Gebäuded von innen esciogra: 
fía f.; zum — gehörig ienográfico; den 
— einer Jeipnung magjen, Pine. dibu- 























Ja en apuntamienio, $ en danos de 
ab, sm. máxima f., principio, elemento 
mm. auögemadier —, Fit. axioma m; 





—dicleht, v. Bru’ndböfe; —d(dub, sm. 
Ei ch red m la ob: 
Onfprade, af: lengua £. orijinal 
fein, sm. plena 7. fundamental 
— fegen gu einem Gebáude poner, 6 
echar la primera piedra; —Dfiéuer, sf. 
Hac. carga f. real ee sm. elemen: 
to, principio m.; uranfánglide —Roffe 
eines Dinges, Fil. primeros principios, 
principios. elementales; — oí 
Fil. alomismo m.; wad auf Die — Bezug 
bat atomístico; —ftrid), sm. ; —he in den 
Buötaben, Impr. piernas on. 
heredad, propiedad /., terreno m., inca, 
hacienda raiz, tierra /.; Jur. fundo, in- 
mueble, predio m.; —de, pl. hacienda 
rrones m.; ju einem — gehörig 
predial; —, DaS mar cin Sabe wind ano 
era efket wird, Apr. añojal ma; arpa 
teles — rentería /.; umjäunteß, einge» 
landertes, cingefengtes 14. —, Agr. coto, 
acotado, cercado, cerramiento sm.; —ftüße, 
sf. polo m.; —fuppe, sf. escurriduras f., 
tambo m, de olla; —test, sm. testo 
orijinal; —ton, sm. Mús, voz f. tónica 
—tugenden, sf. virtudes /. cardinales 
Grú'ndung, sf. fundacion /., estableci 
miento m., plantifcacion , ereccion f. 
Pin. aparejo m., cernada, ceniza, im- 
primacion f. 


Bei 


tal 6 


























fo 
























duro 


GriVne, sa. 4. f. y. Grim; 
dear, verdecer, envordecer; 
—nend, a. verd 
—nerde, sf. tierra /. verdo, ó de 
Verona; geld, a. verde-amarillo 
traut, sn. legumbres, herbaje m.; 
lid), a. verdoso, verdal, verdeante 
Higjblau, a. azul-verde, 6 presado; 
ling, sm. Hn. verderon, vordecillo, 
mariz m.; —nrod, 


1. hombre m. en 
vestido verde; * Cazador mı, —UNON: 
sm. 


—nen, on. ver- 
wieder — 
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vénus; —nfpeht, sm. An. pico m. verde, 
picamadero m.; —nftein, sm. An. roca 
. gris. 

Etungen, vn. gruñir; —, wie ein wildes 
Schwein, Mont. arruar; fehr — regru- 
ñir; —, sn. gruñido m.; —¿end, a. gru- 

nd , Fo; Pin. Esc.et 
tu'ppe, sf. grupa f.; Pint. Esc. etc. gru- 
pom.; — von often, Lihtftrahlen, En- 
geln 2c., Pint. rompimiento m. de glo- 
ria; —pi'ren, va. Pint. agrupar; —pUrt, 
vn. grupado; —pi'ruug, sf. agrupamien- 
to m. 

Gruß, sm. salutacion f., saludo; recado 
m., encomienda f.; —$e, pl. espresio- 
nes, saludes f.; englifher —, Lit. salu- 
tacion anjélica avemaría f.; den — et. 
wiedern resaludar, contestar á la salu- 
tacion ; —$e ausrichten dar encomiendas ; 
—e fagen laffen enviar encomiendas. 

Grü’gen, va. saludar; dur Kanonenfhäfle 
—, Mi. Mar. saludar; fel gegrüßt! inc. 
¡salve! 

Gri'pbrei, sm. grañon m.; —$e, sf. sé- 
mola /.; —bfuppe, sf. grañon m. 

Guana'co, sm. Hn. Am. guanaco m. 

Guardian, sm. guardian m.; Amt od. 
Würde eines —n8 guardiania f. 

Gubr, sf. An. Min. gur m. 

Guinee”, Buine’a, s/. Numis. guinea f. 

@uita’rre, s/. guitarra f.; —renmader, 
—renvertáufer, sm. guitarrero m. ; —rten. 
fpieler, sm., —rin, sf. guitarrista m. u. f. 

Gu'ten, vn. mirar; rejistrar; —gÍlas, sn. 
anteojo m. de puño, lente f.; rauten- 
fórmig gefchliffened — anteojo m. de ca- 
rillas; —gut, v. fu'tut; —taften, sm. 
mundinovi, mundinuevo, totilimundi »., 
cámara f. obscura. 

Gu'[den, Bü’lden, sm. Numis. florin, só- 
lido ss. 

6í' Idengúinfel, sm. Bof. buriel m.; —tlee, 
sm. Bot. anémona f. jaspeada. 

Bü’ltig, a. valedero, válido; für — erflä- 
ren validar; — maden, id.; — fein 
valer, correr; von Neuem — mahen re- 
validar; —, ad. válidamente; —teit, sf. 
validez, validacion, lejitimidad f., va- 
lor, vigor m., fuerza /.; —mahung, sf. 

lejitimacion . 

Qu'mmi, sn. An. Quím. goma f.; — Tras 
gant goma f. adragante, alquitira /.; mit 
— verfept, Farm. gomado; —miartig, 
a. gomoso; —baum, sm. Bof. gomero, 
árbol m. que destila la goma; —gutt, 
sn. goma ? guta, gota f. gamba; ab 
tig, a. Bot. gumoso; —hatz, sn. 
gome f. resina; —lad, sm. goma f. laca, 

aca f.; —miUren, va. engomar; —, sn. 
engomadura f.; —ftoff, sm. principio m. 
de la goma; —waffer, sn. agua f. en- 
gomado; agua á engomar. 

Gu'nbdefrebe, sf., Bu’ndermann, sm. Bot. 
yedra f. terrestre, 

Gunft, sf. favor m., gracia f., valimiento, 
auspicios m., cabida, conciliacion f., 
asilo »u.; verlorene — desgracia f.; zu 
—fien en favor, en pro; zu SJemandes 

—fen á favor de alg.; um die — eines 

Söheren Bringen descomponer; um — 


u. Anfeben bringen, * batir en b 
feine — entziehen desfavorecer; 
fäßt nad), * múdase el aire; —beje 
sf. favor m., merced, honra, finez. 
tesía /.; —gen bewilligen favorec 

Gü’nftig, a. favorable, propicio, 
inclinado, obligado, benévolo; o 
no, propicio, próspero, segundo. 
tro; — fein apasionarse; jih 3 
ju madjen fuben galantear; —, ad 
rablemenie; —ling, sm. privado, * 
favorecido m.; Stand od. Stell 

an Privanza, valía f., valimie 
u'tgel, sf. garganta, gorja f.; : 
v. Keh’llaut; —mittel, sr. His 
rismo m.; —gtín (fid)), er. garg 
hacer gárgaras; —, sn. párgara/ 
garismo sa. ; ngelton, v. Key Tton; 
tónig, v. Feb Ttónig; —gelmaffe 
gárgara /. 

Gu'rte, sf. Bot. cohombro, pepüı 
ägyptifhe — chata f.; eingemadl 
pepinos m. en escabeche ó de con 
—tenbeet, —feld, sn. cohombral, 
nar m.; —fentern, sm. grano m, 
hombro; —fenpflanje, sf. Bot. e 
bro m.; —!enrante, sf. ramo 
cohombro; —fenfalat, sm. Coc. en 
f. de cohombros. 

Gurren, v. Knu'rren. 

GQurt, sm. cinchaf.; Stelle, wo der 
einem Pferde 20. zu liegen komm 
chera f.; —band, sn. Arg. impo 
—bett, sn. cama f. de correas. 

@®ü’rtel, sm. Pretina, zona f., cintc 
gulo, ceñidor m., faja; cintura f. 
m., pretina f.; — der Indianer 
mástil m.; — der Frauenzimme 
Band ze. pretinilla f.; —fledyten, 
Med. cola y cabeza /.; —tbier, s 
armadillo, tato m. ; Temegürteliged 
cubertado m.; neunglirteliges — 
cachicamo m.; aditiebnglirteliges 

uinzon m.; —ten, va. ceñir, ci 
eft — apretar las cinchas; —, sn 
dura, cinchadura f. 

Bu’rtgefimfe, v. Bu'rtband; —gewöl 
Arq. bóveda f. tabicada, 

@ü’rtler, sm. talaburtero, pretine 
—handwerf, sn. talabarteria f. 

Gu'ririemen, sm. Guar. látigo m. 

Quf, sm. fundicion, fusion /.; mit 
— zuridten, Coc. rebozar; —eife 
hierro m. colado, arrabío m.; — 
abdrud, sm. Impr. cliso m.; v. & 
ty’pplatte; —drüde machen clisar; - 
sm. Com. acero sm. colado, ó fu 
—ftein, sm. vertedero, canalon, e 
m., piedra f. manil. 

Gut, a. bueno, buen; bondadoso, 
bravo; fehr — rebueno, bonísimo. 
lid) — bonico; zwei —te Meilen ı 
guas largas; —ter, einfältiger ! 

uen Juan; —ter, fanfter Menfd 
hijo m.; —ten Abend! ¡buena 
¡buenas tardes! —te Nat! ¡bue 
che! ¡buenas noches! —ten Tag! 
dia! ausnehmend — por cabo, ' 
cabo; VOMLOMMENA — POT war el 
qu — sobrado; er Wi —, Aber UN 


Gut 


buen hombre, pero mal sastre; Jem. — 
fein querer bien áalg.; etw. für — hal. 
ten concebir al 
u— en obsequio de alg.; Jem. ju — 
ommen quedar al beneficio de alg.; — 
mabjen, wieder — maen (eine Beleidi- 
gung ze.) deshacer, enderezar, remediar, 
recompensar, sanear, soldar, desatar; 
fih aufein fhöned, zierlihhes Aueßere etw. 
u — tbun, * hacer piernas; den Ueber- 
hub od. die Mehreinnahme einer Red)» 
nung bei Jem. — haben, Conf. alcanzar 
de créditos á alg. ; —, ad. bien; bravo; 
felizmente; fehr — rebien; — aufneh- 
men tener por bien; — gearbeitet bue- 
no; — gemeint caritativo; — gemefen 
bueno; — von Jem. denken presumir 
bien de alg.; — haben, Com. Conf. te- 
ner que haber; — handeln od. fpreben, 
* hacer buena harina; fo — alg er konnte 
lo mejor que pudo; como mejor pado; 
fo — als id) tonnte lo ménos mal que 
pudo; ju — sobradamente; fo gebt'3 — 
ueno vá; —! inf. ¡corriente! —, sn. 
bien m. ;tierraf.; ®ü’ter, pl. haberesm.; 
Com. efectos m.; freieigene —, Jur. 
bienes m. libres; herreniofe® —, For. 
mostrenco mm.; himmlifhe Güter, Teol. 
bienes m. espirituales; das hóbfte — 
soberano, ó sumo bien m.; ledende @ü- 
ter, Com. géneros m. mermantes; lie- 
gende, unbeweglihe Büter bienes m. in- 
muebles; raizes /.; sedientes, ó sitios, 
arraigo m.; liegende Gúter befigend ar- 
raigado; alg anvertrautes — en con- 
fianza; [fdjweres — (Eifen, Blei ze.), 
Mar. enjunque m.; ein Schiff mit fcywe- 
rem — beladen, Mar. enjuncar; unbe- 
weglihe® —, Jur. raiz Los —abten, sn. 
eo f., dictámen, decrelo, decir m., 
sentencia, respuesta /.; — erftatten con- 
sultar; Rebt8gelebrter, Arzt, der fein — 
gibt consultor m.; —adtlid, a. consul- 
vo; —artig, a. leal; Med. benigno, 
loable; —rtigleit, s/. buena calida PU 
buen natural m.; bondad ; lealdad; Med. 
benignidad f.; —befinden, ss. salud f., 
buen estado m. de la salud; * aprova- 
cion f.; —Ddiinten, sr. plácito, antojo m. 
@®@ü’te, s/. bondad, fineza f., apruebom.; 
von mittlerer —, Com. entreordinario; 
in — od. mit Gewalt de grado, ó por 
fuerza. guente f. 
Owtedel, sm. Cult. de Vin. albilla, ci- 
Gü’terbefhauer, sm. visitador, inspector 
m. de géneros; —beftäter, sm. espe- 
diente, comisionario m.; —fideteommiß, 
ss. mayorazgo m.; —gemeinihaft, sf. 
Jur. comunidad /. de bienes; —verfid)e. 
rung, sf. Com. Mar. seguros m. de yé- 
neros; —verwalter, sm. ecónomo, ma- 
yordomo m.; —Wagetn, sm. carro m. en- 
talamado de géneros; carro m. largo; 
ng, sm. (en ferro-carriles) tren =. de 
eros, tren sm. lento, ó tardo. 

Ou'tes, sn. bien m.; etw. — buena ropa 
f-; Sem. — thun, — erzeigen hacer bien 
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ded —ten zu viel 0d. zu wenig thun, * 
pecar por carta de mas, 6 de ménos. 


. €. por bueno; Jem.|Gu'tfinden, se. discrecion f., talante, 


agrado, beneplácito m., merced f.; —geo 
wiht, sm. Com. añadidura f., buen- 
peso, sobrepeso m.; —gefinnt, a. bien 
intencionado ; —haben, sn. Conf. Com 
há m. de haber; abono; — eine 
Soldaten, Mil. masa f.; —bheigen, va. 
abonar, aprobar, consentir; pro». es- 
timar; etw. — dar fé á alg. c.; —gts 
heißen agradable; —bheigend, a. apro- 
bativo; —heißung, sf. abono, abona- 
miento sm., aprobacion f.; —beit, $ v. 
Gite; —berzig, a. bondadoso; —ger, 
friedfertiger Menfh, * paloma f.; ere 
zigkeit, sf. bondad f.; aus — piadosa- 
mente, 

@®ü’tig, a. benigno, pío, bondadoso, in- 
duljenie, amable; —, nadíidtig, fdo» 
nend behandeln hacer merced; —feit, 
sf. benignidad, bondad, fineza, digna- 
cion, merced, liberalidad f.; die — Has 
ben, zu 20. tener por bien de etc.; —t: 
lid, a. fih — thun darse buena vida, 
regalarse, sacar el vientre de mal año, 
repapilarse; * estar en montanera; fid) 
— thun u. einem Andern das Begentheil 
qumutben, * beber por lo ancho, y dar 

beber por de lo estrecho. 


Gu’tmaden, va. beneficiar; —müthig, a. 


bien intencionado, bonazo; —ger, args 
fofer Menfd) bonachon, bonazo, buen 
hombre m., alma /. de Dios; —müthig- 
teit, sf. bondad f. 


Gu't8bejiger, sm. propietario, hacendado 


m.; —tífein, sm. Hac. Com. harébuena 
m.; —fáreiben, va. Com. acreditar, abo- 
nar; eine Summe in Rehnung — hacer 
buena alg. cantidad ; poner al crédito, sen- 
tar en abono ; —t8herr, sm.v.Qu't9befiper; 
—, der die yeinlihe Gerichtsbarkeit hat 
señor m. de horca y cuchillo; —rrlidy, 
a. dominical; —tflehen, vn. asegurar, 
estar; — für etw., Ju. hacer para alg. 
c.; Jem. — für allen Schuden u. Des 
trug bei einem Vertrage, For. sacar á 
alg. á paz y á salvo; — für Jem. que- 
dar por alg., salir por alg.; —töver« 
walter, v. Bi'tervertreter; —tibátig. 20. 
v. Mildthátigteit, 20. | 
Gu'tthun, va. Com. beneficiar; —twillig. 
ad. & buenas; — od. mit Gewalt por 
bien, ó por mal; — einräumen od. zur 
eben dar de barato; —lligteit, v. ®e- 
ä’figfeit. 
Gymnafia'ft, sm. estudiante, colejial m.; 
a Qu sn. estudio, colejio xm.; 
—na'ft, sm. jimnasta m.; —na'ftit, sf. 
jimnástica /.; —na'ftifdy), a. jimnástico. 
Guyy3, sm. Hn. yeso m.; gereinigter —, 
inf. Esc. yeso m. mate; die @fieder 
u. Berzierungen der Säulen aus — ver» 
fertigen, Arq. correr las molduras; —ab- 
guß, sm. vaciado yeso m.; —arbeit, sf. 
yesería FP; —arbe ter, sm. yesero m.; 


—artig, a. An. jipsoso, yeroao, yerızo, 


yesero; — brenner, sm. Jeasrtam., MU, 
v. By’psgrube, —pfet, sm. escobar m, 


viel — von Sem. fagen decir 
de yeso; —gruße, sf. yesera [TUR 


á ale. — von Jem. fagen decir bien 
de de 1 
grandes bienes, ö mil bienes de alg.; 
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m.; —mbrtel, sm. estuco, yeso m.; —s 
ofen, sm. yesera f.; —finter, sm. esta- 


$. 


$, H, octava letra, del alfabeto, que se pelo ; —did, v. Han'rbreit; - dúnn, a. 
debe aspirar mui fuertemente en todas elgado como un pelo, un cabello; —ei» 
palabras alemanes. fen, sn. garatusa de’ —ren, Härten, va. 

En vez sierve tambien para alargar una quitar el vello; ftd) —ren perder, mu- 
silaba, y entónces no se la pronuncia ar el pelo; —fall, sm. Med. alopécia, 
especialmente. pelona f.; —furbe, sf. color m. de los 

$, sn. Mús. elami m. [vmd, aqui?| cabellos; Blas. Hn. pelaje m.; —fein, 

Ha! inf. ¡ha! ha! Sie da? ¡ha! ¿está] a. delgado como un cabello, ó pelo; * 

Haar, sn. cabello, pelo m., clin, crinf.;| sútil, fino; —fledite, sf. trenza, soguilla 


Habe 


lactita f. jipsosa; —fpath, sm. Hn. es- 
cayola f.; —verfáufer, sm. yesero m. 





graue —re canas Lo: mit grauen —ren 
verfehen encabellado; dad — auffräufeln 
batir el pelo; falfye —re cabello m. pos- 
tizo, añadido; fliegende —re melena f.; 
die langen —re am unterften Gelent des 
BferdefuBes barbejones m.; mit zerfireu- 
ten —ren descabellado ; die —re, welde 
beim Kämmen ausgehen peinadura ( 
e3 fehlte um fein — no falló un cabello 

etw. bei den —ren herbeiziehen, * llevar 
6 traer alg. c. de los cabellos 6 por 
los cabellos; der graue — hat cano m.; 
der viele graue —re hat canoso m.; Vie 
* —re ausrupfen carmenar; um ein —, bei 
einem — casi casi; casi que; die —re 
abfhneiden, For. cercenar; das fteife 
-— in den Mähnen u. dem Schweife der 
Brerde cerda f.; fteifes — in der Wolle, 
Com. cerda f.; der viele —re auf der 
Bruft hat cerdudo m.; wa3 einige weiße 
—re im Sdywetfe hat colicano m.; —re 
auf den Zähnen haben, *|] tener pelos 
en el corazon; einauder in die —re ges 
rathen agarrarse; fid) einander in die 
—re gerathen envedijarse; andar á la 
greña; asirse de las crines, greñas; dem 
die —re zu Berge ftehen despeluzado sn. ; 
die —re ftanden ihm zu Berge se le po- 
nian tan altos los cabellos; Durdeinan- 
derwirren der —re despeluzamiento m.; 
die —re zu Berge flehen madbjen despe- 
luzar; despeluznar; fid) die —re aus. 
reißen desgreñarse, descabellarse; —re 
befommen encabellecerse; der —re bes 
rauben encalvecer; —re von verfdiedes 
nen farben haben entrepelar; das — ets 
ner Spiderhaut anlegen, Mar. forrar; 
Mifhung von grauen u. weißen —ren 
(zu Berríiiden), Com. grisalla f.; fidy bei 
den —ren berumz¿aufen mesarse; einem 
fein — triimmen no torcer un pelo äalg.; 
—abfheeren, sn. rasura f.; rape m., ra- 
padura; corte m. de pelo, de barba; 
—úder, sf. vena f. capilaria; —auffaß, 
sm. cabellera f.; v. Haa'rtour; fa 
wideln, sn. accion f. de formar rizos 
con papelillos; —band, sr. cinta f. para 
el pelo, tranzadera f.; —beutel, sm. bolsa 
f. para los cabellos; —breit, a. capila- 
rio; del grueso, del espesor de un ca- 
bello; —bürfte, sf. cepillo m. para el 
elo; —bufd, —büfdyel, sm. melena, 


enza /.; — an der Stirne der Pferde 
eirro m.; —dede, sf. cobertura f. de 


£a'be, sf. bienes m., 


f-; —fórmig, a. Anaf. capilar; —rig, a. 
velloso; Anat. capilar; cabelludo, pe- 
lado, velludo, velloso; die Luft ift —, 
Mar. hai una neblina; —famm, sm. 
peine m.; —lette, sf. cordon m. de ca- 
ellos; —?lein, a. menudo, delgado; 
—tomet, sm. Asír. cometa m. barbado: 
—franj, sm. corona £ de clérigo; — 
tráusler, sm. peinador, atusador sm., 
—tugel, v. Sembentugel; —(ode, sf. bu- 
cle, rizo m., guedeja /.; —[08, v. Kahl; 
—matrage, sf. colchon m. de cerda; 
—nadel, sf. alfiler m., aguja f.; — tn 
das Haar der Frauenzimmer rasaimono 
m.; —neg, sn. albanega, cofia, escofia 
f-; geftridte® — garbin m.; —puder, sm. 
polvos m. de peinar; —puß, sm. pei- 
nado, adorno m., compostura f. de la 
cabeza; —ring, sm. anillo m. de cabe- 
llos, ó de cerda; —röhre, sf. Anaf. 1u- 
bo m. capilar; —falbe, sf. pomada f.; 
—fHarf, a. * | mui cortante; —, ad. vi- 
vamente; — Deweifen probar de un modo 
concluyente; —fheere, sf. tijefas f de 
peluquero, 6 de barbero; — djeite ‚sm. 
vértice m.; —fdmud, v. Haa muß _ 
fhneiden, v. Haa’rabfheeren; —Ihopf, 
sm. copetem.; —fetí, sn. Cir. sedal m.; 
—feite, sf. Cure. for f., grano m.; —fieb, 
sn. tamiz m.; —foble, sf. suela f. de 
crin; —fpige, sf. punta f. de cabello; 
—ftern, sm. Astr. cometa m. barbado; 
—fpalt, sm. hendidura f. de un cabe- 
Mo; —ftrang, sm. Hn. herbalo m.; 
—tour, s/. cairel, cerco m. de cabellera 
postiza; —tud), sa. Com. tamiz; cilicio 
m.; wuchs, se. Jif. Coc. carne f. va- 
liente; pomada f.; — im SHammelfleifä 
cabellos m.; —widel, sm. papelillo m.; 
—wub8, sm. crecimiento m. de pelos; 
—wulft, sm. moño m.; —wurm, sm. Ha. 
dracúnculo m.; culebrilla f.; Med. her- 
pe, herpes m. ; —zänglein, sn. tenazuela, 
tenacica f.; —z30Pf, sm. coleta /.; ges 
flod)tener — garceta f. 
acienda f., habé- 
res, enséres sm., costilla f., efectos, gé- 
neros m.; fahrende —, Jur. muebles 
m.; die gegenwärtige u. zufünftige — 
u. Güter, Jur. bienes m. habidos y por 
haber; —beu, va. haber, tener, poseer; 
(als Hülftszeitwort aud) dejar); etw. — 
estar con alg. c.; nidit — carecer, fal- 
tar de alg. c.; Sea, zum Wirken — wur. 
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larse de alg.; liegen — (Geld, Borräthe) 
tener en caja; etw. vorrátbig — estar 
provisto de alg. c.; diefes ift hier nicht 
ja — esto no se halla aquí; zu verdan- 
en — deber; zu verkaufen vender; zu 
thun — tener que hacer; fo will id es 
— así lo quiero; —, sn. Conf. data f.; 
Com. Conf. há de haber. 

$a'benibto, sm. * || pobre, miserable, ne- 
eesitado; pelon m., que no tiene con 

ue mantener su estado; mendigo, por 
iosero, bribon, quiton m. 

Ha’ber, Ha’fer, sm. Bot. avena f.; tauber 
— avena f. loca, balluca f.; wilder — 
avena f. esléril, ejilope f.; den der — 
lit, * [| petulante, insolente m.; —afs 
fer, sm. avenal m.; —bdiftel, sf. Bot. 
cardo m. almorranero. 

Pone v. Re'hthaber. 
a’bergrüße, sf. avena f. quebrantada; 
—mehl, sn. harina f. de avena; —mildy, 
v. Ha'berwurzel; —robr, sr. caramillo 
m., zampoña /.; —íbHleim, sm. avenate 
m.; —wurzel, sf. Bot. escorzonera f., 

safi m. 


so. 
ba'dbeil, sn. hachuela, hacheta f.; —blod, 
sm. tajador m.; —bord, sn. Mar. coro- 
namiento m.; —brett, sn. tajo, tajadero 
m.; Mús. cimbalo 2. 

6 de (Save), s/. azada /-; azadon m.; 
— ded Steuerruderd, Mar. azafran 22., 
pala f. del timon; —bord, v. Ha’dbord; 
—den, va. (den Boden auf-) cavar, aza- 
donar; (fletíd)) picar; (Holz) hacer asti- 
Mas; Bein — hacer pedazos menudos. 

H4'derling, sm. paja f. corta; — fhneiden 
cortar paja. 

$Ha'dmeffer, sn. machete m., cuchilla f. 

Hadid), sm. || verraco; $ cochino, puerco 
m.; —í hen, vr. $ decir indecencias, 
obscenidades, etc.; —fderel’, sf. $ in- 
decencias; obscenidades, palabras f. 
puercas. , 

Sa’der, sm. trapo, andrajo m.; v. Lu'me 
yen; (Swift, Streit, Sant) disputa, con- 
tienda, altercacion, riña f.; einen gros 
Sen — erregen levantar una cantera; 
—Derer, sm. quimerista, pendenciero, ri- 
ñoso, rencilloso m.; -—Dderlade, sf. es- 
quinzador m.; —dern, vr. reñir, con- 
tender, disputar, altercar; v. Gtrei'ten, 

aA'nten; —berfúhtig, a. rijoso, rijador. 

Sa’fen, prov. v. Topf; Mar. puerto m., 

escala f.; * puerto, refujio, asilo m.; 

innerer Sheil eines —fens, der mit einer 

Kite verwahrt wird (audy Binnenhafen) 
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dársena f.; reihafen puerto m. franco; 
Schiupfhafen caleta f.; —, wo ein Schiff 
überwintert invierno m.; in den — ein» 
laufen abordar, arribar al puerto; aus 
dem — ausfuufen salir del puerto; ein 
Schiff aus dem — bringen botar; —an. 
ter, sm. Mar. ancla f. de cadena; —blos 
fade, sf. Mar. bloqueo m. del puerto; 
—Ddamm, sm. muelle m.; —ge(d, sn. Mar. 
ancoraje, derechos m. portulanos, lim- 
pio m. de puerto; —fapitin, sm. capi- 
tan m. del puerto; —leudjte, sf. farol 
m. de puerto; —meifter, sm. capitan, 
teniente m. del puerto; —fperre, sf. cer- 
radura f. del puerto. 

Hafer, 2. v. Ha’ber, 2. 

Ha’fner, v. Töpfer. 

Haft, sz . arresto m., prision; broche, 

resilla f., grapon m.; —ften, . 
Did. hierros m: Prten, vn. estar abi: 
chado, atacado, colgado; an Sem. — 
gravitar, pegar; fir Sem. — ahonar, 
afianzar á alg.; für die gute Befchaffen- 
beit der verkauften Sahe — hacer buena 
la venta; —ftgeld, sn. prenda f., señal, 
arras /.; v. Handgeld; —ftlaft, s/. For. 
carga f. 

Ha’gapfel, sm. manzana f. selvática. 

Hä’gebereiter, Hä’gereiter, v. He’gereiter. 

Ha’gebudhe, sf. Bot. carpe m.; Wald von 
—then carpedal m.; —buden, a. de car- 
pe; * mui grosero, mui rústico; —butte, 
sf. Bot. escaramujo m.; —buttenftraud), 
sm. AgAVanzo, gavanzo, escaramujo m.; 
—dorn, sm. Bof. ojiacanta, espina f: 

Ha’geihe, sf. Bot. roble m. [blanca. 

Ha’gel, sm. granizo m., piedra f.; — ¿um 
Schießen mostacilla /., perdigones m.; 
— von Kugeln, Steinen, Wurfgefhofler 
granizada, rociada f.; vom — getroffen 
apedreado, granizado; vom — befd)4“ 
digt werden apedrearse; dnrd) den — bes 
fhädigen granizar, apedrear; Hand —, 
Sans— canalluza, garulla, chusma, gen 
tualla f.; —gan8, s/. Ha. ansar m. bra- 
vo, ansar m. selvaje; —forn, sn. grano 
m. del granizo; —geln, vn. granizar, 
caer granizo, caer piedra; fürdterlih —, 
* caer lanzas del cielo; —fdhlag, sm. 
daño m. causado por el granizo ó pe- 
drisco; —fturm, sm., —wetter, sn. gra 
nizada f., pedrisco m.; ++ apedreo m. 

Hä’gen, Ft v. He’gen. 

Ha’ger, a. magro, flaco, macilento, des- 
mirriado, seco, árido; febr — lamido; 
—falfe, sm. Cetr. halcon m. huraño; 
—feit, sf. flaqueza, falta f. de carnes. 

Ha’gerofe, Hi gerofe, sf. Bof. zarzarosa f. 

Ha’geftolz, sm. mozo m. soltero, célibe m. 

Hä’gezaun, sm. encerramiento, Encierro m.; 
¿sei sf. Mont. tiempo m. en que ez 
defendido de cazar. 

Hä’her, sm. Hn. gayo m. 

Habu, sm. gallo m.; wälfher — gallipavo, 
allipavo m. de Indias, pavo m.; gate 
ernder — cacarcador m.; gehaubter — 

cairo m.; — an einem Brunnen, E UL. 
llave f., grifo, grilon m., comía, es - 
pita f.; — an einen Säirhgrsrüt 
tillo, can, serpentín m.) DN — 
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Schießgewehres fpannen amartillar ; den 
— in die Nube jeßen desmontar; der — 
auf einem Tburme veleta, jiralda f.; 
der — im Korbe fein, * || ser el pri- 
mero; —nenbalfen, sm. Carp. tirante 
m.; —nenbart, sm. barba f. del gallo; 
—nenfuß, sm. Bot. ranunclo, fransesillo 
m.; gelber — belido m.; —nengefedt, 
sn. correría f. de gallos; —nengeidhrei, 
sn. quiquiriqui m.; —nentamm, sm. Bot. 

llocresta f.; —fampf, v. Hab'nenges 
hbt: —nenfporn, sm. corvejon, espo- 
lon m. ;—nenftein, sm. alectoria f.; —nen- 
tritt, sm. galladura, meaja f. ; —hnpvot, 
sm. Mar. araña f. 

Hah'nrei, sm. cornudo, cuclillo m.; wif- 
fentliher — cabron m., cornicabra f.; 
Jem. zum — madjen, || poner cuernos 
áalg., encornudar; "reithaft, sf. **los 
cuernos m. ; cornamenta f., floroncos m. 

Hain, sm, bosque m., floresta f.; —bude, 
—butte, v. Ha’gebudhe, Ha’gebutte. 

$1 ten, sn. garabatillo m., presilla /. 

$a'teifen, sn. gancho, corchete m. 

Hätten, va. alar con broche, abrochar. 

$W'tíig, a. garfiado ; * espinoso, escabroso, 
peligroso, dificultoso. 

$Ha'ten, sm. garabato, garfio, gancho m.; 
Boot8haten , Mar. cloque m.; Benterhas 
ten gata f. de aronzar; Stath— gancho 
m. de la gata; Bumpb— asador mm. de 
bomba, sacanabo m.; Schintelh— gafa 
f.; Klemmb— varlete m.; Renth— perro 
m.; Rabth— maujo m.; Ruderh— ma- 
chos m. del timon (p/.); Handh— gan- 
cho m. de mano; den — anfdhlagen en- 
ganchar; v. Do'ppelbaten ; —ten, va. atar 
eon garfio, ó gancho; —fórmtg, a. re- 
torcido, gafo, engarabitado, ganchoso; 
—haue, sf. pico m.; —pflug, sm. Agr. 
garabato, garfio; arado m. á garabato; 
—fhlüflel, sm. ganzúa f.; v. Die'trid; 
—(( ítge, sm. Ant. mosquetero m. 

Salb, a. medio, mediado; semi- (no tiene 
uso sino en composicion); ein u. ein — 
Pfund libra y media; ein u. ein — Fuß 
pié y medio; — zwölf las once y media; 
—ber Wind, Mar. viento m. largo; — 
fo viel como la mitad; ein —ber Gelebr. 
ter semidocto m.; ein —ber Durchmef- 
fer, Geom. semidiámetro m.; —, ad. por 
mitad, á mitad, á medias, medio; — u. 
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—gott, sm. Mil. semidios m.; —heit, 
sf. * imperfeccion; indecision; falta f. 
de carácter; —hemd, sn. camisola f.; 
— hundert, sr. cincuentena f.; raw 
a. de medio ano, semestre; —injel, sf. 
Geog. peninsula fi; —bi'ren, va. deme- 
diar, dividir; Arif. partir; —bi’rung, 
sf. demediacion, dimidiacion n.; —fas» 
paun, sm. gallo m. ciclan; —freid, sm. 
semicírculo, hemiciclo m.; —Ffreisför- 
mig, a. semicircular; —tugel, sf. media 
f. esfera, media bola /., hemisferio m.; 
was die Geftalt einer — hat hemisfé- 
rico; —futíde, sf. coche m. cortado; 
—(faut, a. u. ad. con baja voz; —lau» 
ter, sm. Gr. semivocal m. ¡¡cmenfó, sm. 
centauro m.; * salvaje, brutal, bruto 
m.; —mefler, sn. Geom. semidiämetro 
m.; —metall, sn. semimetalm.; —mond, 
sm. media luna f.; türfifcher — lunas f. 
otomanas; —mondfdrmig, «a. en forma 
de media luna; —part, Ha’lbfcheid, 
Ha’lbichied, sf. mitad f.; —! inf. partir 
por mitad, á medias; —pfeiler, sm. Arg. 
entibo, estribo m.; —yorzeflan, sn. china 
m. imitada; fayanza, loza, talavera /.; 
—reif, a. mal maduro; —rund, a. semi- 
circular, hemisférico; —, snm. semicir- 
culom.; —fäule, sf. (ohne Knauf), Arg. 
cipo m.; —fhatten, sm. Pint. media 
tinta; Asfr. sombra f. espuria; —fiein, 
ll v. SHA'Tfte; —fchwefter, s/. hermana f 
uterina, media hermana f.; —feide, s/ 
filoseda f.; —feiden, a. de media seda, 
de filoseda; —fparren, sm. Carp. entra- 
mado m.; —ftiefel, sm. borcegui m., me- 
dia, bota f.; der — mad)t od. damit handelt 
borceguinero m.; —ftrumpf, sm. calce- 
tin m.; —ftiindig, a. u. ad. de media 
hora; —ftindiió, a. de media hora; de 
treinta minutos; —tóntg, a. Mus. cro- 
mälico; —todt, a. mortal, mortecino; 
— fein vor Schhreden od. Kummer que 
darse mortal de susto ó pesadumbre; 
—triller, sm. Mús. mordente m.; —tud), 
sn. medio paño m.; —verd, sm. Poet. 
hemistiquio m. ; —vogel, sm. Mont. tordo 
m.; —wagen, sm. berlina f., cupé, bir- 
locho, coche m.; —wiffen, sn. saber m. 
imperfecto; —wifler, sm, semidocto m.; 
—wiferet, v. Ha’lbwiffen; —wühflg, a. 
de mitad de su crecimiento; —jtrtel, v. 





—, *|| mediocremente, á media rienda; |$Ha'[de, sm. Min. escorial m. [Ha’Ibfreid. 


—b6ruder, sm. hermano m. uterino, me- 
dio hermano; —bdamaft, sm. Com. da- 
masco m. de filoseda; —durdfihtig, a. 
traslucido, claro, trasparente, diáfano; 
—burdfidytigteit, sf. traspariencia, dia- 
fanidad /.; —edelftein, sm. piedra f. 


ciega. 
Ha’iben, Ha’fber, prep. por, por causa de; 
Alterd — en cuanto á la edad; v. Wegen. 
Sa'Iberpaben, a. Esc. etc. bajorelievo; 
—ne Arbeit bajo relievo m.; —fein, a. 
entrefino; —finfter, a. entreescuro; —» 
franzband, sn. Encu. encuadernacion £. 
con el lomo de cuero; —gelebrter, sm. 
semidocto, erúdito, 6 sabio m. á la vio- 
al Jota; perio, sn. Arg. entresuelo m.; 

ef 


fter, sn. hermanos m. uterinos; 


Hälfte, sf. mitad f., medio; pl. mediados 


m.; die — feines Lebens jurfidíegen de 
mediar; die — einer Bade erreichen me 
diar; zur — por mitad, á mitad; um die 
— weniger la mitad ménos; in zwei 
—ten theilen (ein gefhladtete® u. aus. 
genommenes Schwein) abrir en canal; 
— tines Schaufelraded casco m. 


Ha’lfter, sf. almartaga f., bozal, cabestro 


m.; an der — anbinden arrendar; eine 
— anfegen cabesirar; an der — führen 
llevar de diestro ó del diestro, enca- 
bestrar; —geld, sn. cabestrajess.; —tern, 
va. cabestrar; —rting, sm, arrondadero 
— (tri, sm. cabezon, ronzal w. [bo m. 
ai, sm. son, sonido, retumbo, rimbom- 
ae, sf. Kür Rovtmanatghieo) marcada 
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.; — vor cinem Huufe portal, zaguan 
m.; —, bededter Bang pórtico m. 

Hallelu’jah, sn. aleluja m. 

Ha len, vn. sonar, resonar. 

Ha’lljahr, sn. año m. de jubileo. 

Sallo'r, sm. salinero m. 

Saím, sm. caña f., cañon; Bof. caño, ta- 
llo m.; in —me fhießen encañar. 

$4 Imben, sn. cañoncito m.; — ziehen 
echar pajas. 

Hals, sm. cuello m., garganta f., pescuezo 
m.; — eined Thiered cerro m.; — eis 
ner Luute astilm.; — des Mörfers, Art. 
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pertinaz, contumaz, cabezudo, terco, obs» 
tinado;-—farrigteit, sf. contumacia, per- . 
tinacia, terquedad /.; —talje, sf. Mar. 

contraamura E —tud), sn. panueo m. 
de cuello, corbata, gorguera, gargantilla 
f.; — der fpanifhen Frauenzimmer man- 
tilla f.; —tudjring, sm. abrazadera m. 
para pañuelo de cuello; — verbredhen, sn. 
Jur. crimen m. capital; —weh, sn. mal 
m. de garganta; —wirbel, sm., —bein, 
sn. Anat. vertebra f. del cuello; ober» 
fte3 SHalgbein atlántica f.; zweites —, 
un das fi der Kopf drebt epistrofa f. 


.; — tines Segeld, Mar. amura | Hult! inf. ¡alto ahí! ¡delénte! Mil. ¡alto! 


F die —fen ¿ufegen, Mar. amurar; — 
tines Knieed, Mar. bragada f.; auf dem 
— reiten hacer mucho por el gable; 
die —fen auffteden largar las amuras; 
zwifhen zwei —fen fahren ir por re- 
dondo; Jem. um den — fallen echar los 
brazos al cuello á alg.; fid Jem. vom 
—fe fhaffen, * || ahorrarse, deshacerse 
de alg.; fiber — u. Kopf cochite hervite; 
Sem. auf dem —fe haben, *|| tener á alg. 
sobre sus costillas; unverfehens über 
den — fommen coger desprevenido 6 
descuidado; den — umdrehen descervi- 
gar; der einen fehr kurzen — hat des- 

ogotado m.; den Strid fhon am —fe 
haben, um gebentt zu werden estar con 
el dogal al cuello; mit blogem —fe ges 
hen andar, ó estar en garganta; oberer 
Theil des —fes einiger Ehiere, befonder? 
der Stiere gatillo m.; oberer Theil des 
menfhlihen —fe3, wo er an den Kopf 
anfhließt collete m. ; enger — einer la: 
fe 2c. collete m.; bi8 an den — voll 
fein estar hasta el cuello; aus vollem 
—fe lachen soliar el chorro; aus vollem 
—fe fingen echar el chorro de la voz, 
cantar ritos; —band, sn. collar m., 
garganlilla f.; — der Kanone, Art. as- 
tragalo m. de cuello; den Hunden das 
— umlegen acollarar; —bandfalfe, sm. 
Hn. alcotan m.; junger — alcotancillo 
m.; —bein, v. Ha'I8mirbelbein ; —binde, 
sf. corbata f., corbatin m.; —bredjend, 
a. pelisrosísimo, sumamente ariesgado; 
—etfen, sn. argolla f.; — am Pranger 


— madhen hacer alto; —, part. v. Ha'l. 
ter; —, sm. presa; dura, dureza f.; 
—bar, a. fuerte, firme, macizo, dura- 
dero; Mil. defensable; nid)t —, Mil. 
desabrigado; niht — genug endeble; 
— madjen consolidar ; —barteit, sf. con- 
sistencia, firmeza f.; —ten, va. tener; 
contener; fúr etw. — contar, creer, es- 
timar, dar, imajinar, calificar, haber por 
alg. c.; für weife — conceptuar de sa- 
bio; an fid — contenerse, moderarse; 
fid an etw. — atenerse, acogerse á ale 
c.; fih au den Bubftaben — atarse á la 
letra; etw. — (eine Ratb8verfjammiung, 
Hodyzeit 2c.) celebrar; fein Wort — cum- 
plir ó guardar su palabra; fein Wort 
nit — falir; Einen beim Mort — co- 
ger á uno la palabra; feinen Eid — ob- 
servar su juramento ; e3 mit Jemand — 
ser de la opinion de alg., ser de su 
parte 6 sentimiento; etw. — auf Jem. 

acer cuenta de alg.; eine Rede — ha- 
blar, decir; Kutihhe u. Pferde — arras- 
trar coche; bereit —- aparejar; heimlich 
— cubrir; wertb — apreciar, estimar; 
etw. in bober Werthihägung — poner 
alg. c. sobre la cabeza; frei — hacer la 
costa, 6 el gasto á alg.; inne — parar; 
übel — maltratar; fi gut — hacer su 
deber; fid) aufreht — tenerse en pié; 
fhadlo8 — resarcir el daño; zu gut — 
perdonar; fih reht® — inclinarse á la 

erecha; gehalten fein ser obligado, cons- 
treñido; —, vn. durar, continuar; ha- 
cer, caber. [verdad. 


argolla /. del rollo; für Sklaven u. Ue- | Ha’lter, part. prov. de veras, cierto, en 
beithäter collar m.; Strafe des —fend | Ha’ltung, sf. accion f. de tener; perma- 


argolla /.; —Ifen, v. Uma'rmen; Mar. 
virar en redondo; —Sentzündung, v. 
Bräu’ne; —geriht, sn. juicio m. crimi- 
nal; —8hdlzer, —tlamyen, sf. pl. Mar. 
castañuelas f. de la amura; —fette, sf. 
cadena f.; —fragen, sm. cuello, escote 
m., valona f., gorjal m.; fdjimaler — 
eollarin m.; — der fpanifhen Beiftlichen 


nencia, duracion f.; eslilo, conlinente 
m., celebracion, celebridad f.; — des 
Staat8rathes despacho m.; nadhläffige — 
des Körpers desmadejamiento m.; die 
richtige — ded Tones beim Singen en- 
tonacion f.; dem Kopfe des Pferdes mit 
dem BQaume eine gute — geben, Jim. em- 
ridar. 


esclavina f.; fteifer, aufwärtöftehender | Salu’nfe, sm. picaro, bribon, ruin, indigno 
— an der Amtskleidung golilla /.; —|Ha’men, sm. Peso. buitron m. m. 
für Brauenzimmer gorguera f., gorgue- | Sä’mifh, a. malicioso, maligno. 


TIB Me; — 
rera,. guirindola f.; —rebt, v. Ha’fäge- 
riht; —riemen, sm. correon m. para s08- 
tener 6 llevar algun peso; v. Tra'gs 
band; —ring, sm. argolla f.; —fadje, 
sf. erimen m. capital; —fdele, v. Ha lg. 

; —fómud, sem. collar m.; —fdynur, 
af. gargantilla, sarta /f.; —flarrig, a. 


aufe, sf. gorguera, chor-|$a'mmel, sm. carnero, carnero m. capado 


6 eastrado; was auf — Beziehung hat 
9d. zur Weide für fie beftimmt tft carne- 
ril; —melbug, sm. Jif. Coc. lomo m. de 
carnero; —melfleifh, sn. carnero m., 
eingemadted — mit Snetiänttigen > 

einer Brühe von Hetero, Auction, 
Eidotter 20., Coc. carnero m. werde , Qe 


Hamm 
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bratene od. gefhmorte Stüde — chuleta 
f; —meld- 0d. Ziegenfüße, sm. pl. Jif. 


manecillas f.: —mel8foyf, sm. (ohne Hirn: 


u. Zunge), Jif. casco m.; —meln, va. 
castrar, capar los corderos. 

Sammer, sm. martillo m.; fíeiner — mar- 
tillete m.; Sylitthammer, Mar. martillo 
m. de presa; Kalfıtb— maceta f. de 

olpe; — an der Thür albada /.; Eifen: 
Sammer herrería f. 

Sä’mmerbar, a. maleable; —barteit, sf. 
maleabilidad f. 

$a'mmerbeil, sn. Mar. mandarria/. ; —mer- 
fify, sm. An. martillo m.; —merbútte, 
v. Huammerfdymiede,; —mermeifter, sm. 
director m. de una herrería. 

Hä’mmern, va. martillar, amartillar, ma- 
cear, machacar, majar; auf dem Ambos 

.— fraguar, forjar; wa8 fih — (Pd. b. 
dehnen, ftreden) läßt maleable; was fid 
leiht — lädt dócil m.; —merfchlag, sm. 
hojas f.; v. Ei’fenfhlade;, (Schlag mit 
dem Hammer) martillada /, ; —merfchmied, 
sm. herrero, oficial m. de fragua; —mer- 
fiymiede, s/. herrería, fragua, hornaza 
f.; —merftiel, sm. mango m. del mar- 
tillo; —merftrauh, sm. (füdanerikani- 
íder), Bot. galan m. de noche; —nıer: 
wert, v. Ha’nımerfchmiede. 

Sämorrhoida’l, a. Med. hemorroidal, al- 
morrano; —befchhwerden, sf. pl. Med. 
afeccion f. hemorroidal. 

Hämorrhoiden, sf. pl. Med. almorranas, 
hemorroidas És 

6x'mfter, sm. fín. turon, raton m. cam- 
pestre; —fterfell, sn. Com. amster »m.; 
—lobh, sn. agujero m. de ratones cam- 

KSa’nbutte, v. Ea’gebutte. [pestres. 

Gand, sf. mano f.; redjte — mano f.“de- 
recha; linte — mano f. izquierda; gt» 
faltete, gufammengelegte Hände manos f. 
puestas; flabhe — palma Y. de la mano; 
— (fo viel ald Handidrift) escritura, mano 
f.; er fchreibt eine f[hdne — es un buen 
escribano; — in — mano á mano; die 
Hände im Gdhoo0$8 mano sobre mano; 
von der — in den Mund del asador á 
la boca; auf platter — de bulto; mit 
beiden Händen á dos manos; von einer 
— in dic andere de mano en mano; von 
einer — in die andere fommen circular; 
— über —, Mar. mano entre mano; 

. unter den Händen haben tener entre 
manos; unter der — por debajo de 
mano; vor der — por el pronto, provi- 
sionalmente; mit der — & mano, á la 
mano; niht Hände genug haben, um mit 
etw. fertig au werden no darse manos á 
una cosa; Einem in die Hände fallen 
caer en las manos de alg.; dar en ma- 
nos & alg.; die — abziehen von Semans 
des Beihlikung 0d. von einem angefan- 
genen Gefchäfte alzar, levantar, apartar 
a mano; die Hände in den Schoß [egen 
estarse con las manos cruzadas; — and 
Werk legen ponerse & la obra; Mittef 
u. Mege an die — geben dar modo; die 
Septe — an eine Arbeit legen dar la úl- 
tima mano; die — audftreden echar mano; 


a ak die — nehmen od. fallen empuñar; 


an der — führen llevar de mano; die — 
drüden estrechar la mano; nidyt ¿ur rec. 
ten Zeit bei der — fein hacer falta; der 
die rehte — gebraudjt manderecho m.; 
der die [inte — gebraudt izquierdo, zurdo 
m.; der die eine — fo gut gebrauden tann 
wie die andere ambidestro m.; was man 
au — hat espedito m; mit leidhter — 
úbn u. geihidt ausgeführt, Pine. gol- 
peado; was mit der — verrichtet wird 
mecánico; wad man bequem in der — 
tragen fann manero m.; zur — gehörig, 
Anat. manilar; —ambo3, sm. bigornia 
f.; —arbeit, sf. maniobra, manifactura 
f.; ministerio m., mano f. de obra; —bets 
ter, sm. maniobrante, obrero; ganapan, 
gañan, jornalero m.; —ball, sm. pelota 
f.; —baum, v. Spi’ligaten; —beden, 
sn. lavamanos m., aljofaina, jofaina f.; 
—beif, sn. destral m.; —bibel, sf. biblia 
f. manual; —bietung, sf. ayuda f., so- 
corro m., asistencia f., auxilio m.; —blatt, 
sn. vuelta f.; v. Ha’ndfraufe; —breit, 
a. ancho como la mano; —breite, sf. 
palmo m.; ohne eine — Land zu gewilt« 
nen sin ganar un palmo de terreno; 
—briefhen, sn. billete m., esquela f.; 
—bud), sn. manual, libro m. elemental, 
compendio, arte m.; —büdlein, sn. en- 
quiridion, vadémecum m. ; —büdhfe, sf. 
Mil. carabina f. 

Hä’ndchen, sr. manita, manezuela f.; — 
am ande eines Buches od. einer Hand» 
fdyrift manecilla f. 

$a'nddienft, sm. servidumbre f. de manos. 

$i'ndedrud, sm. aprieto m. de manos. 

$Ha'ndeiñen, sr. pl. manillas, esposas f. 

Sá ndetíat[den , sn. palmoteo m., palma- 

as 


Ha’ndel, sm. comercio, tráfico, trato m, 
contratacion, negociacion f.; — en gros 
comercio m. por mayor; — en detail 
comercio sm. menudo, 6 por menor; wa9 
ein Gegenftand des —delg fein fann co- 
merciable; wa® den — betrifft comer- 
cial; — (Geihäft, Sache) negocio, oficio, 
asunto m.; fhlimmer — mal negocio 
m.; verwirrter — embrollo m., ambro- 
lla, faramalla f., abarrancadero, em- 
peno m.; fid) in einen mißlihen — ver- 
wirren abarrancarse, alascarse, enre- 
darse; heimflicher, nidt fonderlih anftán- 
biger — fregado m.; verwidelter, vers 
drieglidher — enredo m.; fid aus einem 
fhlimmen — ziehen sacar su capa, Sacar 
bien su capa ; — (Streit) pendencia, di- 
ferencia f.; Streitigkeiten u. Händel Des 
fommen enzarzarse ; Händel mit Sem. an» 
fangen meterse con alg.; Händel beloms 
men asirse; Händel anfangen, * dar de 
comer al diablo; Anlaß zu Händeln ge- 
ben quebrar el ojo al diablo; — dein, 
vn. comerciar, traficar, tratar, contratar, 
negociar; (tbun) obrar, ejecutar, hacer, 
correr; aumider — contravenir, dar en 
rostro; felbfiftándig zu — im Stande fein, 
* no tener menester andadores; poder 
andar sin andadores; er handelt ohne 
Kopf ni ata ni desata; nad feinem elges 
nen Kopf — hacer las cosas por su €8- 
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albern, unvernfinftig — desbar 
tarse, desbarrar, abrar contra razon, 
Paralar; gegen den Millen feines or» 
gefepten — deservir; ungemein Hug, 
Dorttefflid — hacer divinidades ; unver. 
nünftig u. tonfühn —, * esenpir al cielo 
unfinnig —, * dar contra una esquina; 
gut —, * hacer buena harina; Hug. echt 

tar; nad) Belieben hacer su gusto; 
über —, '* hacer mala harina; (a Se: 
mandes amen — hacer la parte 6 las 
Bart de ale: treufod — gegen od. an 

hacer traicion d alg.; einer Sade 
entgegen — ir contra alg. c. ; von einer! 
Sade — iratar de alg. c.; —belöhedien- 
ter, sm. criado m, de comerciante, de- 
pgidieme; y, Safnplungoviener; —berd- 
drfe, sf. lonja, bolsa, casa /. de contra- 
tacion; _delöbrauch, sn. usom. de comer- 
cio, estilo m. mercantil; — belöbrief, sm. 
carta f. de comercio, de correspondencia, 
öde negocio; —delábidjer, sm. pl. libros 
m; —delíájoft, sf. tráfico, comercio m.; 
— mit Bieh granj — treiben co- 































merclar, jirar; mit etw. — treiben co- 
merciar alg. c-, öenalg. e.; — treiben 
{m Großen tralar cn grneso; der für 





fremde Rehnung — treibt comisionista 
m.; —del8diener, y. Gommi' —belde 
fran, sf. mercadera /.; —velsfreund, sm. 
correspondiente, corresponsalm.; —deld 
freibelt libertad /. del comercio; 
—velsgegenftände, sm. pl. efectos m., 
—belögenog, vv. Ha'ndelsgefellihafter 
—Deißgeriöt, sn. consulado m. de terra; 
—deisgefhäft, sn. negocio, asunto m. 
pernil; preto! ftäbelrauter, 

ja’etor; —befdgefelifhaft, 5 
asociacion f. de comercio; —delögefell: 
Ihafter, sm. aparcero, compañero, Socio, 












asociado, comerciante m. compañero; 
—I6gemiót, sn. peso m. de comercio; —18+ 
emblbe, sn. almacen m., tienda f.; 







118, qm. casa /. de comercio; casa; 
fociacion öherr, sm. comerciante, 
¡ombre m. de negocio; 








gociantes m.; —Iémann, v. 

tniederlage, s/; casa al 
macen m.; Beñiber einer —, Am. alma- 
cenista m.; —löplan, v. Ha’ndelsfpeeu- 
lation; —Tépla, sm. plaza f., silio m. 
de despacho; midstiger — cludad 7. de 
mucho tráfico 6 comercio; lugar m, mul 
comerciante; —18pláge in Afíen am mit- 
tel(AmdiíGen Meere escalas /. de levante; 
—Isredit, am. derecho m. de comercio; 
—Ihrißter, sm. cónsul m, de los mer: 





caderes; —(8(G if, v. Rauffahrtei’fhiff; 
—10 rt, sf. schen Epanis y 
ehe) caro ae o lay 





Exiaton, f. Com. especulacion nen 


ad. —l8ftadt, sf. 
ein a 


er —nen mat es- 
laza f.; ber 
fand, sm. 
— von Madrid 


er Menfe) 
espadachin, duelista, bro- 





m. mercantí 












‚Ha’ndelövertehr, sm. jiro m. del comer- 
cio; —[suermalter, y. Ba’ctor. 

Ha’nfefteln, v. Ha’ndeifen; —feR, a. 1 
goroso, robusto; —frobne, v. Ha"ndBien 
—geld, sn. (bei einem Kaufe od. Mietb: 











brazalete m., manilla f- a 
Med. quíragra f.; mit der — Bebaftes 
ter, id.; —gtanate, s/. alcancía, granada 
f.; —gteiflló, a. palpable, llano, evi- 
dente; — magen evidenciar; —griff, sm. 
cabo m., asa, mani — ¿ines Da: 
Teerenruderó ,” Mar. manera f., asidero 
m.; — eines EGLDeS embrazadura f.; 
5(eräidtigteit Dur Uebung) meno: 
bra, Práctica 7, manejo m.; Defonbere 
—ffe bel einem Händwer? manifactura f.; 
—babe, sf. asa /-, asidero, mango, puño, 
cabo m., manija /.; — einer Kife alde 
bon m.; Heine — asilla /;, baculillo m.; 
eine der beiden —ben an den Kanonen 
u. Mörfern, Art. delin m.; —, va. 
manejar, maniobrar, manipular, ad- 
mministrar; —babung, s(. manejo m. 
administracion, manipulacion /.; — 
bebe, v. Ha’ndhabe; —Tauf, sm. estrena 
Fo —t0tb, sm. banastillo m., espuerta 
Fe meraufe, ef, vuelta €; geätite — 
olillo m.; —tuß, sm. 
—fangen, va. maniobrar, servir de peor 
—fanger, sm. maniobrante, allegad 
peon m.; —faterne, 3/. farol m. de m 
ño; —leder, an. dedal, guardamano m.; 
—leiter, sf. escalera f. de mano; —teir 
tung, sf. guia, conducta, en: 
iruecion 7. [cader m. 
'atante, negociante, mer- 


Hä’ndter, sm 

$a'ndleuébter, sm. palmatoria f.; Heiner 
tragbarer — bujía /.; —dlih, “a. mane- 
jable, tratablo; —fogu, sm. jornal m-, 
mano'f. de obra, hechura /.; v. a’ 
Ton; —lung, sf. accion /., acto, hecho 
m.; Obra f.; v. Ebat, Berrlhtung; co- 
























































mercio, trato m.; v. Ha’ndel; leihtfer. 
ge — insolencia /. ; niederträhtige, une 
edle — mecánica /.; unüberlegte — bar- 


rabasada, bisonada, bisoñería f.; vers 
megene — barrumbada /.; feierlihe — 
selebridad (.; alberne, abgelámadie — 
desalino, desbarate, desvarío, dislate, 
disparate m., frialdad, frijidez f.; aus 
Ueberelfamg begangene "PA /miorige —, 
id. ; unfólétióe, unartige — descuido m. ; 
unfitfame — gegen ln Grquensimmer 

ELN 

Kr E 


Maneza je — deshonestidad 
¿ER SETA 
Guetrar e’ojo al do sine ok 

















— fein, * salir á cada re- 


Fo; Anlaß qu en 
— häufg u. gumifermaßen gene 
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mäßig verrichten tomar algo por distri- 
bucion; widerredtlide —, v. Verge'hen ; 
fhändfihe, unanftändige, unfittlihe — 
fealdad f.; ungereimte, lächerlihe — je- 
rigonza, impertinenciaf.; — treiben tra- 
ficar, comerciar; — erlernen aprender 
el comercio; eine — verrihten abrir un 
comercio, establecerse; die — niederles 
gen retirarse del comercio; —fung8bud, 
20. v. Ha’ndelsbudh 20.; —mörfer, sm. 
mortero m. de á granadas de mano; 
—mühle, sf. molino m. de sangre, ta- 
hona /., molinillo m.; —pferd, sa. ca- 
ballo m. de mano, ó de manos, caballo 
m. de respeto, palafren m.; —quehle, v. 
Ha’ndtuh; —ramme, sf. (für die Pfla- 
fterer) pison m., aplanadera f.; mazo 
m.; —teibhung, sf. ayuda f/., socorro m., 
asistencia f.; —robr, sn. escopeta f.; 
v. Vlinte; —fáge, s/. sierra f. de mano; 
—fhein, v. Handidrift; —fáellen, v. 
Ha’ndeifen; —Ihlag, sm. golpe m. de 
mano; estipulacion, promesa f. en la 
mano; mit — u. Wort dando mano y 
palabra; —féraube, sf. tornillo m. de 
mano; —jdjraubeftod, sm. torno m. de 
mano; —Idreiben, sn. letra /. de mano; 
—fdrift, sf. escritura, mano f., caräc- 
ter, escrito; manuscrito, libro m. de 
mano; alte — códice m.; [h0dne — her- 
moso caräcler m. de letra; — (Handfchein) 
obligacion f.; For. quirögrafo m. ; Defs 
fen Recht auf eine blofe — gegründet ift 
quirografario m.; —f[hhriftfich, a. u. ad. 
escrito de mano, manuscrito; —fchuh, 
sm. guante m.; die —he ausziehen des- 
calzarse los guantes; die —he anziehen 
calzar los guantes; ++ enguantarse; mit 
—hen angethan enguantado ; wafchlederne 
—he guantes m. de ante; lange Damen» 
hbandfchuhe guantes m. de señora, panta- 
lones; Jem. fo gefehmeidig wie einen — 
madjen, * poner & uno como un guante; 
— (alg 3eldjen der Herausforderung) gaje 
m.; —Idyuhleder, sn. badana f. coletera; 
—ffubmader, —vertáufer, sm. guantero 
m.; —[dubmaderarbeit, sf., —handwert, 
SB», —(aden, sm., —wertitatt, sf. guan- 
teria f.; —fieb, sn. criba f. de mano; 
—fpaden, sm. pl. (des Bangfpilld od. der 
Shifföwinde), Mar. barras f. del ca- 
brestante; —fpaten, sm. desplantador 
m.; —fprige, sf. bomba, jeringa f. de 
mano; —ftein, sm. quirita f.; —ftod, 
sm. baston m.; —ftreih, sm. v. Hands 
flag; guantada /.; moquete, bofeton 
m.; manotadaf.; Mil. ataque m. repen- 
tino; acometida f.; durd) einen — neh» 
men, Mil. prender por ataque repen- 
tino; —ftufe, v. Ha'ndftein; —thieren, 
va. maniobrar; —thie’rung, sf. ejercicio 
m., farändula f.; —tud, sn. toalla f., 
paño m. de manos; —voll, sf. manada 
f.; tine gedoppelte hohle — Getreide, 
Salz, ®eld zc. almuerza, almorzada f.; 
—mwägen, sm. carreton m.; v. Schu’b- 
farren; —wabrfager, sm. quiromante me. ; 
wer Re sf. quiromancía f.; — 
wabhrfagerifch, a. quiromäntico ; —waffer, 
sf. agua /f. para lavarse las manos; 
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Si'nfen, a. hecho 


Yan 

—weife, sf. devanadera /. de mano; 
—werl, sn. profesion, arte f. mecánica; 
arte /. fabril; ejercicio, oficio, gremio 
m.; — (Zunft der Schuhmader 20.) gre- 
mio m. de los zapateros, etc.; da8 — ju. 
fammenftommen faffen convocar el gre- 
mio; Jem. ind — pfufhen entrar en 
la profesion de otra; zu einem — thun, 
ein — lernen laffen poner á oficio; etw. 
alg — treiben tener por oficio alg. c.; 
was fi auf die —fe bezieht fabril, ejer- 
citorio; artesano m.; —werler, sm. ar- 
tesano, artífice, menestral, oficial m. ; 
—werf8á4ltefter, sm. anciano m. de un 
oficio; —werfdartifel, sm. pl. estatutos 
m., ordenanza f.; —werldausdrud, sm. 
término m. facultativo; —wert8braud, 
sm. uso m. del oficio; —tf3burfd, sm. 
mozo m. del oficio, mancebo m.; —f8: 
genoß, sm. compañero m.; —t8yerátbe, 
v. Ha’ndwerfözeug ; —t8gejelle, sm. com- 
pañero, mancebo m.; —, der um Mo- 
natslohn arbeitet mesero m.; —f8gejek, 
sn. lei f. fabril; —f8junge, sm. apren- 
diz m.; —fSleute, sm. pl. oficiales m., 
gente f. oficial; —ft8mann, v. Ha’nd- 
werfer; —f8máfig, a. mecánico; etw. 
— treiben (ed jebr häufig thun) tomar 
alg. c. por oficio; —fdzeug, sa. apero; 
pl. aperos, aparejos m.; herramientas 
f., trebejos m.; —t3zunft, sf. gremio 
m.; —dwurzel, sf. muñeca Anat. 
carpo m.; —jeihnung, Y diseño, di- 
bujo m. de pluma; —j¿irfel, sm. circula 
m. de mano; compas m.; —juber, sm. 
cubeta f., remojadero m.; —yinder, sm. 
Art. botafuego m. 


Hanf, sm. Bot. cáñamo m.; männlicher —, 


Sommerbanf canamom. de flor; cáñamo 
m. macho; weibliher —, Winterhanf ca- 
namo se. hembra; cänamo m. semental; 
Sdájnitth— cáñamo m., cortado; Nud«- 
fufh— cáñamo m. de refugo; Syinu+- 
h— cáñamo m. en cerro; rober —, Baft- 
b—, ungehedhelter — cáñamo m. en rama, 
6 sin rastrillar; gebhedjelter — cáñamo 
m. peinado, 6 rastrillado; zum zweiten 
Mal gehedhelter — chorron m.; oftindi- 
fher — bangue m. ; — bredjen escarme- 
nar, espadar; den — auf den Felde aus. 
reißen batir el cáñamo; —uder, sm. ca- 
ñamar m.; —bereiter, sim. rastrillador 
m.; —bredhe, s/. espadilla, agramadera, 
gramilla f.; Coreder, sm. espadador, 
agramador, gramador m.; —Datre, sf. 
sitio m. donde se pone á secar el cáñamo. 
e cáñamo; cañameño; 
—fened Tud) cáñamo m. 


Ha’nfgarn, sn. (zu Hausleinwand), Com. 


hembretas /.; ungedrebtes — für Schuh» 
madjer, Com. hilo m. laso; —babn, sm. 
cáñamo m. macho; —bebel, sf. peine 
m. para basar el cáñamo despues de 
rastrillado; —beede, s/. borra f. de cá- 
ñamo; cáñamazo m., alrota /.; —henne, 
sf. cáñamo ss. hembra; —famm, sm. ras- 
trillo m. grande para el cáñamo; —forn, 
sn. cañamon m.; —leinwand, sf. Com, 
tela f. de cáñamo ; Dönabräder —, Com, 
coleta f.; Qtftidte feine — zu Nebergü- 


































Hänf 285 Harn 
¡en von Stühlen 20. —uelo; pelillo, —lico mm. ; ohne — Ir 
ofiting, Sn pasillo, Canschuelo| Bor. gidoro. ne — (elatl), 
m. llólca mm. varo. paren Som. haren, serallo m. 
6ba'nfol, sn. aceite m. de cañamones; —rd.|Hä’ren, a. de pelo, de crines; — (ih 
Re, af. alberca (2; v. Ganfartes —fas | > v. Má Sanrcche 
men sm cañamn m.; habe, af (ib: Gate; 9 harpa, arpa (5 —fenähniie, 
fall vom Hanf) raiz cáñamiza /.;| a. que meja una harpa; ln, citaröide 
Pl. abrojos m. del cáñamo; —fengel,| -fenet, an. harpa f. pequeña, lira f. 
Em. arameo, emo vo Salt] ZenÜN, om. tad m. de ar, ar 
heede; grobes Lu) aus — cáñamazo m.,| dor, arpistam.; —fentftin, 5) 
cñamaza /. £.; -fentlang, sm. sonido m. d 


Bang, am. bajada f., pendiente m., cuos! 
declive m. caläh, Tal 
Ser — eines Menfójen 
ension f., jenio m.; — JU 

iften humanidad f.; nad angebornem 

— jenialment 

‚6ä'ngebett, en. Mar. calro m. colgao, coi 
mu; v. Hängematte; —birfe, Brauen« 





on, pro- 











birte, af. Bot. abedul m. con hojas apun- 
tadas; —Brüde, sí. puente 7. suspen- 
dida ó pondiente; —leuáter, v. Kro'n- 





Teubter; —matte, s/. hamaca /., coi m.; 
Xräger einer — hamaquero m.; —gen, 
va. tolgar, suspender) ahorear; Ad 
ahorcarse; dle Dhren — bajar las ore- 
jas; den Kopf — hacer el cuello tuerto, 








Sang 
ve; an et 
fagen) estar en elaire; — bieiben usirse, 


mit einem der 
in der Halfters 
rarse; —gend, 
Slingend, a. pendiente, col hin. 
Smárté —, Arg. colgante; einmärts 
— rastrero; "an einander — adherido, 
contiguo; Bi 
Pe 
'nger, am. Mar. corona f., estrovo m., 
cadaf: ‚zgelampe, <gelenáites, y Son 
Bandleudter; —geriemen, sm. (an ein 
Futíde ac.) correon m., sopanda /., ba- 
lanceo m.; —gefäule, sf. viga f. 
























alma; —geíálob, v. Bolepfhlog; pe 
fell, sn. irante m. ; —gemeide, v. Zrau'er- 
weibe; —gemert, sn. Arg. armadura /. 





de pendolon; 
dient 

$an, mpr. m. Juan; * tonto, estólido m.; 
er {ft — ohne Sorgen, * es un pachon, 
un pachorrado, 

‚Ha’nfa, Ga'nfe, 57. hansa, hansa f. teutö- 
nica; —bund, sm. coalicion, alianza /. 
anseñtica; —fladt, sf. ciudad f. anseática, 

Händchen, on. dim. de Sant; was — nibl 
Ternt, fernt Hand nimmermehr, * Io que 
no so aprendo en la juventud, no Se 
aprenderá en la vida, 3 jamas. 

Slnfeln, va. estrenar, dar cstrenas; bur- 
Tarso, hacer burla de al 

Sunémurft, sm. bufon, 

bobo; Feat, gracioso m 

inillo m., botarga 

Beiffeidet cagalaolla m.; —murftleio 


dd. Im mana Y pet 











Toco, arlogain, 
ES 












.. botar: mt reih, sm. 
SEE ar peo nam 
pu Y ox. Babellejo, cabelito,'= liso, 






1 


fleifhtihhen | SL 


tretenido; nicht anein. [$6 





—fenmäbde 
an. juego m., toca 


5 —fenfpsel, 
de la arpa; —fene 








jerter — arenque m. ahumad: EA 
Ting; ausgemäflerter — arenque m. fres- 
cal; gefaljener — arenque m. salado; 
—gs6riibe, —late, 3/. salmuera /.; —gd 
fe, yA navío m. destinado para la 
pesca de los arenques; —göfang, sm. 
pasea /.. de los aronques; —göffnger, 
sm. pescador m. de los arenques a0 
faß, v. Hd’ringötonne; —göhändler, sm. 
arenquero m.; —gehäudlerln, 8/. 
quera f.; Ibran, sm. acei 
arenques ES banasla, 

arenque salado. 































nf, p 3 ve Óram, 

Ha’rmelraute, £f., —ltraut, sn. Bor. al- 
hargama, gamarza 

Sáfemen (ih), or, an 
ent 








se, desconsolarse, 








Soneierte m; 


‚Sarn, sm. orina f.; pl. meados m., 


uns 
f., orines m.; Menge —, die man aut 
einmaf von fid) [ABt meada /.; — des 
BBlepes orin m.; —blafe, sf. vejiga fo 
de la orina, vejiga /.; —brennen, sn. 
ardor m. de orina; —nen, en, orinar, 
mear; |} desbeber; —, sm. orina, mea 
Fi gäluißarnen orina /. de sangre; 
—nflub , sm. fujo m. de orina; Med. 
gisbdtes, „Anbei, fui auf, den = 
jus haben! ICO; —gang, sm. 
ED lklerm. sid abgehen DATO DIE 
‚Dinge (ein @etzänt) estancarae; —atab, 
an. orinalm. ; haft, a. urinoso; —hänt« 
fein, sm. Anar, alantóides 
Ha'rmifä, sm. arnes m.; Brufi— cora, 
(+; elnb- euren [. AUR AS, 
et Gturmbanbe conelete m., \n — Nos 




















gen, * provocar, Areta; poner en ch- 





Harn 


286 


Safe 





lera; in — gerathen, * enardecer, encen- 
derse, ponerse colérico; —nifhmader, 
sm. armeıo m. 

‚Sa’tntraut, sn. Bot. yerba f. turca, her- 
niarlaf., empeirom. ; gelbeb —, gemeinea 
— resoda /. amarilla; —röhre, s/. Anat. 

uretra f.; caño m.; —öhrens 
ue 2É, iz cn, cade; cub, 

v. Satnfluß; —Arenge, sf. 

end, a. Med. diurético, 

aperilivo, urinario; —berfopfung, 3: 
ed. iucuria, retencion /. complela de 

la orina; —minde, sm. pl. Med. estran- 

= gapfer, y, Salgeter; mana, 

fed. disaria f., ahogamiento m. 

, dificultad /. en ori 

Harpeggüren, va. Más. hacer arpejios; 
—, sn. arpejlo, tloreo m. 

Sarpu'ne, s/. arponm., fisga; Mar. gra] 

einer — Ahnlid) arponado; mens 
irid, sm. Pesg. estacha f.; —ni'ren, va, 
el'arpon; —nürer, sm, arponero, 


























son Mey ie bett bı 
arpil'fe, sf. Mar. bei 2 3 
alte alten ein Sf’ beßreideh dar 


betun @ un na 
Sarpyi'e, sf. Mic. arpia /. 
Öatren, om. aguardar, estar aguardando, 
esperar, estar esperando; auf Bott 
azular en Dies. sat, m 
art), a. prov. duro; v. Hart, Raub; 
— then, v. Berha'riden, Berna’rben, 
$art, a. duro, firme, sólido, fuerte; * ri. 
uroso, cruel, severo, bárbaro; — (von 
er Witterung der Jahreszeiten) crudo; 
— (Blintenfein) apretado; —ie Morte 
palabras /. asperas; — madjen endurar, 
endurecer; — werben endurarse, endu- 
Tecerse, empedernirse; etm. —188, Un- 
erträgliche® cosa /. dura; —, ad. dura- 
mente, endurecidamente; Sem 
„dummen hacerse dere ale, 
a’rtbindfef, sm. Mar. cosedura, garı 
dura /.: —blel, m. Min. plomo ss, duro. 
lureza, firmeza, solidez, for: 
insensibilidad, 28 fo, rie 
eradeza /.; — des Gtahld tem- 
— verlieren (vom Gtahl) des- 
mit — duramente, endure- 
cidamente; —ten, va. endurar, endure- 
een; — (ab fer) templar: — en accion 
f,de endurecer; — (bed Gifeno) temple. 
‚Hü’cterz, sm. Min. mina f. de cobre cuart- 


Sa’rtflügef, Ga'rifilgter, sm.: Infect mit 




















— ano 

































—ta, Ab a 
dep eier dar, 
callos f. de la 





rd ac 


Hgteit, v. Sä'rte. 








Sa’riffemmig, a, durísimo; —topf, Hart 





tópñig, ze. v. Sta'rretopf, 2c.; —lebrig, 
y emcrlnas ela a, miles 
besverftopfung behaftet) duro de vien- 


tre; Med. constipado, estíplico; — wers 

den, Med. estreñirse; —leibigfelt, sf. du- 

reza f. de vientre; Med. cerramiento 

iptiquez f., estreñi 
cion f.; — verurfar 
hen constipar, estrenir. 

Sirilid, a, durillo. 

Sattmäufig, a. boquiduro; Jin. duro de 
boca, desbocado; — fein (von Pferden) 
no léner boca, tener mala boca; weber 

qu—, nod Mu weid)máulig boquin: 

al; -mäuligteit, af. dureza f. de bi 

'sm, Herr. corlafrio, 
"meta, on. Ain. até 

—nádig, a. portiado,. perti 

naz, conlumaz, E co, Sestinad Kr 

sil; * empenad 


























keit, $6 v. 
—füd, s 





‚Sa’tjförmig, a. resiniforme, en forma de 
resina; —jig, a. resinoso, bituminoso; 
—toble, sf. carbon m. bituminoso; —felfe, 
sf. jubon m. resinoso; —tanne, sf. Bot. 
abeto m. resinoso; —tragemd (enibale 
tend), a. resinifero; —wafler, sn. agua 

Safarbi'ren, v. Sajardi'ren. [/. gomada. 

Sa (den, va, coger, alcanzar corriendo, 
atrapar, pillar. (alguacil 

Si’fher, sm. archero, esbirro, corchete 

Bue, sm. Un. liebre f.; alter — lebras 
on m. ;junger— lebratico, lebroneicom. 
einen — betreffend lebrun« 
jagen, Mont. ler 
eines —fen cubil 

























tem 
hen, sn. Bor. candeda 








Arima im. 
— (Bild) nm. feine — ınoscarc 

m.; —telnuß, sf. Bot, avellana, nue f. 
avellana, nochizo m.; —felnußftaude, sf. 





yet m; —(enußoeräufer, am 
aro mes — no er reg € 
de avellanos — (At, y. Y JA 


Safe 


287 


Haue 





—ielfaudengefräud), sm. avella- 
—feiwurg, 3/, Bot. asarabacara 
—enadfer, sm, Zin. águila f. val 

—fenampfer, Bu’hampfer, sm. Bor, 
adeluya, especie f. de acedera; fen. 














Ya coger 


. par 
Plano m, 





salgo, . 

+ bres; —fenjagd, —bebe, sf. caza f. 
liebres; oe, en yA Die L de 
Hiebre; —fentíein, sm. Coc. guiso 

hecho 


eon la sangro y entrañas de 
liebre 









. Sa'fengta 
Jaulda, fuga; Das 
tomar el portante, 


0, 
dar; —fenvapnel, 2f. 
€ velvática; —fempalete, + 












Coc. pastel anada f. de lieb 
fenfdarte, Y 

dio como de la liebre; Der «eine — hat 
Iabihendidom.; —pfefer, v. $a'fentícin; 






—fenfórot, sm. perdigones m., most 
eilla /.; —forung, sm. salto m. de li 
bre; pista Le rasiro mm. de liebre; —fpur, 
ve Seenfähtte; —fenöber, v. Hafen: 
ade, HWV8ye, sf. Cerr. gozne m., fi 
$a’öpel, sm. aspa, devanadera /., arg: 
Mo, carillo m., garrucha f.; — ¿um Abs 
winden der roben Seide von den Bup- 
pen zarja f.; — (auf dem Schif) cabres- 
tante m. Schitswinde; —[baum, sm. 
Mar. molinete m.; 
di e ahnen 
In Sol, al me 
wird devanador m. 
A m ad, aborrecimiento, m mal- 
juerencia mor m. ; * hincl A 
Ecbitentes —, fie 



























te; —ffensmertb, 
ffer, sm. aborre. 
go m. 

foıme, deslustrado; 
meroso, astroso; der ein —deb 














| 





sucio , 
eng! Gas mal carado, mal encarado 


m.; —deb Gefidt cara f. de bicho; — 
in ber Rähe fein tener mal cerca; febr 
— fein, || parecer, ö ser un coco; —de 
Sade cosaza /.; fehr —he u. miberlide 
Sade, * culo mm. lo mona; de, ger 
Tpenflerartig geffeid.te Berfon estantígua 
—cher, Ungefalter Menfó), * Agura 
; Meiner —der Menfó Agarilla /.; 
duberft —, IGeublid fiero; —üdhtelt 
fealdad /., deformidad; torpeza, sucie: 
dad /.; äußere, fürdierlihe — Sereza 
(Sa’pfüdhtig, a. rencoroso. 
(Saft, s/. priesa; 65 prisa /., aceleramiento 
m., precipitacion f. ; eli: mit — verrid» 
—hig, a. apresurado, ace- 
ipitado, desvalido, atrope- 
fado; “auf eine —ge Mr & 
s, & borbotones; —figtelt, y. 
$ä’tfheln, va. acariciar, mimar. [Gaf. 
¡Satíbler, ihrer, sm. archero, alabar: 
de eibmace, ef. guardia /. de 
alabarderos 


Sap, v. Sege; —gbund, sm. alano, lebrel 
m.; lobgeben auf einander wie ein Paar 
de embestir como dogos. 

(Hnu’dant, s/., Hau’dlod, sm. Jif. sajo m. 
para picar la carne, 

¡Sawbar, a. (ein Wald, Holgbefände) que 
se puede cortar, cortable; que está en 

peiido de er colado, , 
jau’be, sf. (der Brauengimmer) coña, gorr: 
toca /.; — (Der Männer) capillo, gorro, 
eapiroto m.; Rahıthaube cola f. de no- 
che; gorro m. blanco; nepförmige —, 
v. Sas'rnep; — (einer Pflange), Bor. ca- 

acele m., caperuza ines Gaiten, 

etr. capillo, capiroie m.; die — abs 
nehmen, Cetr. descapirolar; — eines 
‚Helmes “cresta /.; — der Bögel moño, 
erizo, penacho m. 
Au’bein, va. Cefr. encapillar. 
jau’ben, va. cubrir, 6 tocar la cabeza con 
un tocado; —benband, sm. cinta /. de 
cola; —benblutfint, sm. Zn. cardenal 
m.; —benflor, sm. Com. espumilla /.; 
—Benferdie, sf. Hn. cogujada, copetuda, 
galerita /.; —Denmader, sm. bonetero, 
Borrero m.; —benmagerin, —federin, 
sf. toquera f.; —benfioß, sm. fraustina, 
cabeza /. para escoÑelas. 

Baublige, sf. Art. ob 
Be, —granate, 









































—stpenbom 

el, sf. Art. bomba 

m. de obus, granada f. real; —bi’gen« 
mörfer, sm.’ Ärt. mortero m. de obus. 

Gawblod, v. Hau’bant, 

nud, sm. soplo, aliento m., respiracion, 
exhalación f., hálito m.; v. Mibem; 
nad Wein rlehender — eines Betrunfer 

















nen estocada f. de vino; —bubftade, 
sm. Gr. letra f. aspirada; —en, va. 
soplar, alentar, respirar; den Athem von 
Ad — arrojar el aliento; —Glaut, sm. 





Gr. sonido m. aspirado. 
BauVegen, sm. espadon, montante; * va- 
Mente, valenton m. 






au"berer, = el que alquila ca 
sr eine 
Bau’ AN 
TON 
FONS ana — 
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dar en blando; auf einen harten, Begen- 
Rand — dar en duro; fi in die Eifen 
— (5. B. die Pferde 20.) alcanzarse; Jem. 
Köcher in dad Sleifh — abrir las carnes 
a alg.; mit der fladen Degenflinge — 
cintarear ; nad) Jet. — acuchillar & alg. ; 
in Stüde — despedazar, destrozar; Mil. 
hacer pedazos; entzwei — dividir; blus 
tig (von Maufern u. Schlägern) alma- 
grar, enalmagrar; mit etw. — (der QGber 
mit feinen Haugzähnen 20.) hacer tijera 
con alg. c.; — (mit einer Ruthe 2c.) he- 
rir; — (mit der Haue bearbeiten, den Bos 
den) cavar, azadonar; v. Ha'den; —, 
sn. cortadura f.; — (mit der Peitfche, 
Rutbhe 20.) herimiento m.; — in die Qi- 
fen (Pferde) alcance m.; —er, sm. cor- 
tador m.; — (auf dem Felde) cavador 
m.; — (wildes Schwein) jabalí m.; — 
od. Hauzähne ded wilden Schweines na 
vajas f., ó colmillos m. del jabalí. 

Hiufhen, snm. montoncillo m.; — Men- 
fhen brigada f. 

Hau’fe, Hau’fen, sm. monton, cúmulo m., 

ila, conjerie f., conjunto m.; — Men: 

fójen bandada f., mundo, tropel m.; ia 
— en bandadas, de tropel; großer — 
Menihen tropa f. de mucha gente api- 
nada y amontonada; der große — el co- 
mun m., multitud f.; — Getreide od. 
Heu (im freien Feld aufgefhidtet) al- 
mear m.; — SKórner od. Getreide gra- 
nel m.; — Garben, Holz, ReiBig 2c. ha- 
cina f.; der die Barben 20. auf — Ihlidh- 
tet hacinador m.; Kriegähaufen, Mil. 
handa f.; — ¿ufammengerotteter Ven» 
fhen bando m.; — unbraubbaren Ge: 
rátbe3 bulla /.; — Schurken, Böfewid- 
ter bellacada /.; unordentliher — lies 
derlides Befindel cáfila, garullada, ga- 
villa f.; [| churriburri ».; der unwifs 
me ungelehrte — idiotismo »m., idio- 
tez f. 

Häu’feln, va. montonar; Jard. atetillar. 

Häu’fen, va. acumular, juntar, amontonar, 
agregar; y. Sa'mmeln, Sufa'mmenbáus 
fen; Gründe — hacinar razones; fid — 
amontonarse; diät wie Traubenbeeren 
an einander gehäuft arracimado; —, sn. 
amontonamiento m., acumulacion f. 

Sau’fenweife, ad. & montones, á cargas, 
á granel; fig — ¿udrángen apiñarse; 
— gehen ir de bulla; —anfommen cargar. 

$4u'fig, a. abundante, copioso, frecuente, 
frecuentado; (ntdyt felten) comun; (oft 


von Kohl, Salat 20. cogollo m.; — des 
Bette3 cabecera /. de la cama; fein — 
entbldfen desgorrarse , mit emporgetid» 
tetem — (ftol¿) engallado; mit unbeded. 
tem — desbonetado, con la cabeza al 
aire; mit gefenftem — cabizbajo, cabiz- 
caido; ohne — acéfalo; ein Heer aufs 
— fájlagen deshacer ó derrotar un ejér- 
cito; —abfáynitt, sm. seccion f. princi- 
al de un libro, de un capítulo; —ab» 
hor, sf. fin m. principal, último tér- 
mino m.; —abzugdgraben, sm., —rinne, 
sf. madre f.; —ader, sf. Anat. vena f. 
cefálica, cefálica f.; — ded Borderar- 
mes vena f. basílica; —altar, sm. altar 
m. mayor; —anführer, sm. jefe m. prin- 
cipal, jefe m.; —angelegenheit, sf. ne- 
gocio m. principal, ó capital; —angriff, 
sm. Mil. ataque m. principal, 6 con toda 
fuerza; —anter, sm. Mar. ancla f. de 
forma, de formaleza; v. Bfli'Htanter; 
—antrieb, sm. molivo m. principal; —ar» 
beit, sf. trabajo.m. principal; —armee, . 
sf. grueso sn. del ejército; —artitel, sm. 
artículo m. principal, ó fundamental; 
—arznei, s/. remedio m. cefálico, re- 
medio m. que se toma para curar la 
testa; especifico m. ; —aft, sm. ramo m, 
principal; —augennıerf, sn. designio m. 
principal; vista f. principal; fein — auf 
etw. rihhten hacer sobre todo atencion á 
alg.; —balten, sm. Carp. viga f. ma- 
dre; arg: arquitrabe; tirante sa,, solera 
f.; —balfam, sm. bálsamo m. cefálico ; 
—bau, sm. edificio m. grande, ó prin- 
cipal; —bededung, s/. cubierta, 6 cober- 
tura f. de la cabeza; —begebenbeit, sf. 
acontecimiento sm. notable; —begriff, sm. 
idea f. fundamental, 6 principal; —be- 
fhäftigung, sf. ocupacion f. principal, 
objeto m. principal; —beftandihell, sm. 
parte /. principal; elemento m.; —be- 
weis, sm. argumento m. principal; —+ 
binde, sf. venda, cinta f. que cine la 
cabeza; POniglidje — diadema m. ; —blute 
ader, sf. Anat, vena f. cefálica; —bos 
en, sm. (einer Brüde) arco m. mayor 
e una puente; —bobrer, sm. Cir. tre- 
ano m.; v. Schä’delbohrer; —brett, sn. 
(eines Bette) cabecera bi —bürge, sm. 
ador m. principal; —bud;, sr. Com. li- 
bro m. mayor; —budftabe, sm. letra f. 
capital; Gr. letra f. mayúscula, mayús- 
cula f.; —caffe, sf. caja, tesorería f. je- 
neral, ó principal. 


wiederholt) espeso, —, ad. copiosa- Hiw'ytóen, sn. (von Salat, Kohl 10.) co- 


mente, frecuentemente, con frecuencia; 
á menudo; á cada paso; muchas vezes, 
comunmente; febr — con gran conti- 
nuacion; || cada credo. 
Häufftein, v. Häu’fhen; —fung, v. Häu’fen. 
$Hau'gewebr, sn. armas /. de filo; —hedel, 
sf. Bot. gatino, detienebuei m.; —po(j, 


gollo m.; —dieb, ses. ladron m. de presa 
alta, bribonazo m.; —Ddriife, sf. Anal. 
glándula f; cefálica; —eigenfhaft, s/. 

ropiedad f. principal; —einfabrt, sf., 

au pteingang, sm. portada, puerta f. 
principal; —eintinfte, sf. pl. (einer Doms 
pfrinde mit Ausfhluß der Vertheilungen) 


sn. monte m. tallar; v. Scla’gbolz; 6 gu £. 


v. Hau’b 
Haupt, sn. cabeza f.; v. Kopf; — einer 
Befellfhaft principal, primero m.; — 
eíte8 Heeres enudillo, jefe m.; — eines 
OGerbiebtes, einer Familie cabo m.; — 


—tlinge, sh hoja f. de espada; —+t(ob, 
ant. 


u'pteln (fid), vr. (vom Kohl u. Galat 
20.) acogollarse, apiñarse, apretarse, re- 
pollar; —endzwed, sm. fin m. principal; 
—entfdeldung, sf. final determinacion 
f.; —etbde, sm. heredero m. principal; 
—erfordernig, sn, requisito mw., exo 
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And: "nenche fr eses ehe“ af > liinda /: hunde: an. panbaslens 










I ae nn 


yerro, delecto m, esenc 





ni 
ee precund dr 

¡—galtere, s/. Ma 
lera /. real; real; 


lana 
sm, camino m, Pan A prir 
pal ramal m. & veta f. de una mins; 
gebäude, en. cuerpa 6 casco m, de la 
Y. entera, cuerpo m, de wir 
—gebreden , m'ptfebler ; 
rante: sm, ide: fundamental ; 
Zargenfichd,, Im. cido m. ag 
—geld, em. capital, caudal, pra 
«ipal, fondo m.; —geriht, an. Coc 
am. principal; —egelhäft, en, agunto, 
negocio m. principal; —ge(dob, an. 
piso m. principal: —gefigtepuntt,” sm. 
E tner pira es a —gefime, 
sn. (einer Bäulenorbnung), Arg. arqui 
trabe m.; — qué Unterbaifen, Botten 
m. Kranz Gefebend cornijamento, corni- 
jamiento, cornijon m., cornisa Toy, coro 
misamento cornison m.; — von Táfel» 
wert, entabladı Snlablamento m.; 
—geftell, li 


































Indpio m. cons- 
m Schar: m; Y 
enbel 


bro m. Prindhat; — Janbelsplag, sm. 
emporio m.; —bamblung, ef. acción /. 
principal; principal éxito 6" suceso m; 
e e eher. en rue m, dei 
binderniß, m. obstáculo m. 
—tee, v. Hau'ptgebanke; 
La Aauskiagen, in. caza Y. je: 
Inhalt, sm., sustancia, cuma 7, 
contenido m, principal; —inftamz, 3 
Jur, iretaacia 7. primarias > ictus 
v. Hau'ptfehle che, „of. iglesia /. 
Basilica, Agiesia 


iglesia f. 

einer — catedralidad /.; —Elage, 
accion 6 demanda /. principal; 
ger, am. For; actor 6 demandador m. 

toner, sm, (ines Didens) 
fas —fnoten, am, nudo m. prin- 
cipal; —canfeit, af. mal m. de cabeza; 
enfermedad /. peligrosa, ' cpidémica; 

u 


















eatedı 






























m. ; —Eunf, af. arte /. prin- 

—lager, en, acempamento m. prin- 

nd, an, (im 

die Golonie) metrópoli 

of am. vicio m. cap; les 

6 domi. 

comun; 

de ral, $ esencial debes 
jaft, +/. pasion /. principal), 

Burn Ue al Mi? cala 

fundamental; —(eúte, sm. pl. capitanes, 

caudillos, Jelos m.; wilät, an. Ant. las 





o 
Hau'dtling, sm, caudillo m.; arabifcher — 
ehaigue m; indias ae 
.; —linge, ad. la cabeza en 
lante den primero. 








Ear 
Eontento m. 
falta, men ar y 
capitan m.; —mannfäft, 
Fer empleo m., $ dignidad f. 
Kan; mannéftele, 37. computa 
märtgrer, sm. protomartir m.; 
sm. Mar. palo m. mayor, macstro m.; 
—mauer, Kar f. maestra 















—narr, 
tonlazo, tontonazo m-; 
elinaoion, 6 propension 








Genie; ae Fam. cubeta Y. de an 
partido, de un distrito; lugar m. prin- 
—verfon, sf. Persona /. prinei- 
einer Dorgefrde 

Esc, hi 
in Eganfpilen) 
portada, puerta 
. travesero m. 








37. Com. v. Se derpiche m. 
centre de posta; —poften 














artículo m. 6 parida /. pı Fine; — 

preió, sm. precio m. principal; gran 

precio m. (de un conturso); probe, 

sf. pracha Y. femoral; —pünte, am 

intd_ em. capital, 6 principal; (eines 
a, ba 

yuldigung) ca- 

AR. cuartel 

jeneral; 

“one 


sm. como 





Tuetuose /.; 


ral, principal; —rib, 
principal; Arg. diseño 
e, sf: lg principal de un asunto; cuerpo 





st ung — übe 1, [| vamos 
Harte En Arno” 

fic an die — machen, > I de al grano y 
—jählih, a. capital, AS y ao 
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etw. — berubt fundamental m.; Dad 
—tidbfte lo principal, lo mas importante. 
esensial; —, ad. principalmente, con 
especialidad, jeneralmente; —faß, sm. 
axloma m., máxima, ó proposicion f. je- 
neral; Mús. tema m.; —[helm, sm. gran 
tacaño, bribonazo, picaronazo m. ;—[Hiff, 
sn. Mar. capitana f.; —idladjt, sf. com- 
bate m. jeneral, batalla, funcion f. de- 
cisiva; —fhlüffel, sm. llave f. maestra; 
Cerr. ganzua f.; —fiójmud; sm. adorno 
m., compostura f. de la cabeza; fönig- 
liher — diadema m.; —firiftíteller, sm. 
autor sm. clásico; —fáuld, sf. principal, 
deuda /. principal; —jdhuldner, sm. For. 
deudor m. ‚Principal; —fhwierigfeit, sf. 
la mayor cultad; * hito m.; —fegel, 
sn. Mar. vela f. mayor, —feite, sf. lado 
mm. , 6 banda f. principal; 4rg. frente m. 
u.f.; Mon. retrato m.; —forge, sf. cui- 
dado m., dilijencia f. principal ; —fpaß, 
sm. || chuscada, tunantería, chanza f.; 
—+fpieler, sim. jugador m. principal; Ju. 
banquero m.; —fprabe, s/. lengua /. 
madre, lengua f. matriz, ó primitiva; 
—fprubh, sm. For. sentencia f. final; —- 
ftadt, sf. capital, ciudad f. cabeza del rei- 
no, ó provincia, metrópoli f.; —ftábter, 
sm. habitante m. de la capital; —ftamm, 
sm, tronco m. principal de un árbol; Zac. 
capital, principal m.; v. Hau'ptftubl; 
—!itánde, sm. pl. estados m. principales, 
.Ó jenerales; —fländer, sm. Carp. par 
m,, viga, alma f.; —ftárte, sf. la ma- 

or fuerza, fuerza /. principal; —flär- 

ung, s/. confortante, corroborante m. 
cefálico; —ftelle, sf. primer m. lugar, 
lugar mm. primario; empleo m. princi- 
pa ; Bl. jefe; pasaje m. notable de un 

ibro; —fteueramt, sn. Hac. despacho 
m. jeneral de los impuestos 6 de las 
contribuciones; —ftimme, sf. voto m. 





Haus 


cipal; —unterfchied, sm. diferencia f. 
principal; —urheber, sm. autor sm. prin- 
cipal ; —urfunde, sf. For. documento m. 
principal, 6 justificativo; —urjadhe, sf. 
causa /. fundamental; —urtheil, sn. For. 
sentencia f. definitiva; v. E'ndurtbeil; 
—veränderung, sf. mudanza f. total; uns 
füdliche — catástrofe m. u. f.; —verbre- 

en, sn. delito m. capital; —verbredher, 
sm. Jur. autor, reo, delincuente a, princi- 
pal; —vergnügen, sr. el mayor placer 
m.; —vermógen, sn. bien m. principal; 
la mayor parte /. de los bienes; —ver» 
ratb, v. Ho’dverrath, —verräther, sm. 
gran traidor, alevoso m.; —verjehen. 
sn. falta, 6 culpa f. principal; —volt, 
sn. pueblo m., nacion f. dominante, el 
mas numeroso pueblo entre otros; —wa« 
he, sf. cuerpo m. de guardia; —wall, 
sm. muralla f. principal; —wand, sf. 
pared f. principal; Die vier —wánde 
eines Bebäudes, Arg. casco, 6 buque m. 
de una casa; —waflerfudt, sf. Med. hi- 
drocéfalo m., hidropesfa f. de la ca- 
beza; —web, sn. mal m. de cabeza; v. 
Ko'píweb; —wert, sn. obra f. maestra; 
cuerpo sms.; —tfe einer Feftung obras f. 
esenciales; —wind, sm. viento m. car- 
dinal; die vier —de vientos m. cardina.- 
les; —wirbel, sm. corona, coronilla f.; 
— wort, sn. palabra, ó voz f. principal; 
Gr. substantivo m.; —wunde, sf. he- 
rida f. en la cabeza; herida f. mortal; 
—wurzel, sf. nabo m.; —zjabl (Brund» 
zahl), sf. número m. cardinal; —zeidhen, 
sn. señal f., ó indicio ss. principal; die 
jwdl¡ —, Áser. los signos m. del zo- 
díaco; - —jeuge, sm. testigo ms. princi: 
pal, —¿¡iel, sa. fin za. principal; —¿lerde, 
v.Hau’pifhmud; —¿wed, sm. fin m. prin- 
cipal, fin m. último, objeto ms. de atri- 
bucion. 


principal; Mús. tiple m.; —ftud, v. Haus, sn. casa, morada f.» hogar m., ha- 


Hau’pigeihoß; —ftollen, sm. Min. cava 
f. principal; —ftrage, sf. calle f. prin- 
cipal, ó maestra; v. Hee'rftrage; —ftreid), 
sm. golpe m. maestro; * primor m.; 
—ftüd, sn. pieza f. principal; — (einer 
Mede) cuerpo m.; — (eines Buches) ca- 
pitulo m.; — (des Glaubens) artículo 
m., — (eines Bette8) cabecera f.; —de 
od. Ebrenftide, Bl. piezas f. honora- 
bles; —ftubí, sm. Hac. capital, fondo 
m.; —fturm, sm. Mil. asalto m. jene- 
ral; —ftílge, sf. apoyo m. principal; — 
(einer Sache), * fundamento m.; —fun. 
me, sf. suma f. total; Con‘. monton m.; 
—taue, sa. pl. Mar. obencadura f.; v. 
Ba'ndtau; —theil, sm. parte f. princi- 
pal, grueso m.; v. Hauptfabe; — (ets 
nes @ebäudes od. einer Säulenordnung), 
Arq. miembro m.; —le des Körpers 
miembros m. principales; —fe eines 
Ste, * cabezas de —tbhúr, s/. puerta 
f. principal; —treffen, v. Saupiidlaht; 
—treiben, sn. Mont. batida f.; —tugend 
sf. virtud f. cardinal; —úbel, sn. ma 
2. principal; —umftand, sm. circuns- 
tancia /, principal; —unterfheidunge- 
mertmal, sn. carácter, distintivo m, prin- 


bitacion, vivienda; familia f. ¿tine Menge 
Häufer caserío m.; zum —fe gehörig, auf 
das — bezüglich, es betreffend casero; im 
—fe fih aufhaltend doméstico; Feines 
— casilla, casita f.; — eines Blodes, 
Mar. cuerpo m. del moton; föniglihes 
— familia /. real; —, wo 3immer ver. 
miethet werden casa f. de posada, ó de 
osadas; — de3 Herrn casa f. del Se- 
nor; ¿wifdjen zwei andern angebautes — 
casa f. medianera; verfallenes, zerftör- 
te8 — corral m. de vacas, ú ovejas; — 
einer Mufchel, Schnede 20. concha f., ca- 
racol m.; — für — casa por casa; á 
calle hita; von — ju — de casa en casa; 
in Jemandes —fe en casa de alg.; zu 
—fe en su casa; ju Jem. ind — tome 
men atravesar los umbrales de alg.; 
neifteng zu —fe bleiben, * amadrigarse; 
freien Zutritt in feinem —fe erlauben, 
|| franquear la casa; das — hüten, zu 
—fe bleiben guardar la casa; zum —ie 
ebdren ser de casa; vertrauten Bırriit 
n einem —fe haben ser mui de casa; 
mit der Tbíir ins — fallen, * || espantar 
la caza; man meint, dad — wolle vor 
Lärm elniatien, * se hunde la casa; fein 


en, 


— beftellen (fi zum Zode bereiten), *. 
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disponer sus cosas; in einer Ba he zu 
—fe fein, * estar versado, práctico en 
una materia, 6 cosa; —andadıt, sf. de- 
vociones f. de casa; —anjug, sm. pa- 
ños ». menores, ropa f. de levantar; 
in feinem —ge fein estar sin vestir; en 
años menores, en ropa de trapillo; v. 
au'Stleid; —apotbete, sf. bólica f. de 
casa; —arbeit, sf. trabajo m. casero, 
faena f.; —armer, sm. pobre m. ver- 
gonzante; —arreft, sm. arresto m. de 
casa; Jem. — geben arrestar á uno; 
— haben ser arrestado en gu casa; 
—arjnet, sf. remedio m. casero; —arjt, 
sm. médico m. de casa, de cabecera; 
Gehülfen ded —te8 compañeros m.; —» 
baden, a.: —ned Brod pan mw. casero; 
* injénuo, natural; sincero, sin artifi- 
cio; sencillo, no afectado; —bau, sm. 
eonstruccion f. de una casa; —bedarf, 
sm. menesteres m.; provisiones f. para 
la sustentacion de la familia; —bedien« 
ter, sm. doméstico m.; —befiber, sm. 
dueño m. de una casa, casero m.; —bes 
wobner, sm. hospedado m.; —bier, sa. 
cerveza f. pequeña, cervecilla /.; —+ 
brauh), sm. uso m., usanza /. de casa; 
—brod, sn. pan m. casero; —bub, v. 
Hau’shafltungsbud; —büffel, sam. || es- 
portillero, ganapan m.; —burfhe, sm. 
mozo sm. de casa; —capelle, sf. capilla 
L; de casa; —tapellan, sm. capellan m. 
Häu’shen, sn. casica /.; || v. A'btritt. 
Hau’sdieb, sm. ladron m. de casa; —Ddiebs 
ftahl, sm. robo, hurto m. doméstico, 6 
de casa; —Ddiele, v. Hau’sflur; —diener, 
v. Han'Sbedlenter; —Ddienft, sm. servicio 
m. doméstico; —durbfubung, v. Hau’d- 
fuhung; —ebre, sf. honor m. de casa; 
ama, dueña f. de casa; —fen, vn. ha- 
bitar, vivir, estar de posada, tener la 
posada; — (von Ehefeuten) hacer bue- 
nos, ó malos casados; hacer buen, 
mal matrimonio; — (vom Feinde) des- 
truir, arruinar; — (vom Winde) rabiar, 
desenfrenarse, ir con mucho furor; — 
(färmen) hacer estruendo, ruido. . 
Sa’nfen, sm. An. cazon, huson m.; was 
zum Fange deS — gebraudt wird (Rep 
20.) gallundero m.; —blafe, sf. cola’ f. 
de pescado, colapez f.; v. i’fchleim; 
jenro en, sm. Com. cabial, cabiar m. 
& fersg tl, sf. (eines Ortes) caserío m. 
an'Serzlebung, s/. educacion f. privada, 
6 en casa; —Seule, sf. Ar. mochuelo, 
autillo m.; —fliege, sf. An. mosca f. do- 
méstica; —flur, sm. vestíbulo, zaguan; 
eorridor m.; —ftau, sf. madre f. de 
familia , mujer /. casera; gute — mu- 
jer f. de su casa; eine fehr gute — fein 
ser mui mujer; —freund, sw. cortejo 
m.; Frauenzimmer mit feinem —, pl. 
cortejos m.; —friede, —frieden, sm. paz 
. doméstica; —gebraud), sm. costum- 
re f., uso m. establecido en una casa, 
6 familia; —geflüügel, sn. aves f. case- 
ras, 6 de corral; —geld, v. Hau’ämiethe; 
—genoffe, sm. doméstico m.; — (Bunt« 
Mengíteb) familiar m.; — (Diiethmann) 
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inquilino m. ; fämmtliche m enge” 
noffenfhaft) familia /.; —genoflenfhaft, 
sf. toda la familia; condicion f., estado 
m. de criados; —geräthe, sn. alhaja f.; 
v. Sau’dratb; —gefinde, sr. familia f. 
de criados, toda la servidumbre f. de 
criados; —giebel, sm. Arg. remate m. 
de un edificio; —götter, sm. pl. Mit. 
dioses m. caseros, ó domésticos; lares, 
penates m.; —gottesdienft, v. Hau’dane 
acht; —grifle, sf. Hn. grillo m. domés- 
tico; —babn, sm. Ha. gallo m. domés- 
tico; —halt, v. Hau'Shaltung; —palten, 
en. gobernar, dirijir una casa; estar 
con estado; gut — ser económico; ha- 
cer economía; economizar; escusar gas- 
tos, 6 moderarlos; fhlimm — hacer 
mala casa, desperdiciar la hacienda; 
—, sn. v. Hawdhaltung; —hälter, sm. 
el que gobierna la casa; guter — eco- 
nómico, casero, aprovechado m.; —bál- 
terin, sf. casera, ama, mujer f. de go 
bierno; mujer /. de llaves; —hälterifch, 
a. económico, casero, guardoso, hacen- 
dero, aprovechado; febr — fein (von der 
$rau) ser mui mujer; übertrieben — fein 
ser mui ahorrativo, vivir, ó tratarse con 
miseria, 6 escasez; * estar un araña; 
nibt — desgobernado; —baltung, sf. 
obierno m., economía ; familia f.; was 
en die — einfdylägt económico m.; eine 
eigene — anfangen poner casa; eine eie 
gene — führen tener casa; eine abge- 
fonderte — zu führen anfangen apartar 
casa; —haltungsbudy, sa. libro m. de los 
gastos de una casa; —baltung3tunft, sf. 
economía, arte /. de gobernar bien la 
casa; —bhaltungóuntoften, s/. pl. gastos 
m. familiares; —haltungsunfoftenbudh, 
sn. Com. libro m. de los gastos fami- 
liares; —haltungsmwiffenfhaft, sf. eco- 
nómica f.; —hbammel, sm. || haragan, 
apoltronado m. en casa; poco amigo m. 
de salir de casa; —herr, sm. amo, ca- 
sero, huésped m.; —bod), a. de la al- 
tura de una casa; || enorme m.; —bof. 
meifter, sm. maestresala, mayordomo, 
despensero m.; —hund, sm. perro m. 
de casa, mastin m.; —firen, vn. ir de 
una casa á otra vendiendo mercaderías, 
como los buhoneros; —fi'rer, sm. bu- 
honero, aljemifao, gargotero m.; —fi'r» 
taften, sm. buhoneria, caja f. de buho- 
nero; —fi'rmaaren, sf. pl. quincallería, 
buhonería f., los géneros ss. que vende 
el buhonero; —jungfer, sf. moza f. de 
casa; —fanindhen, sn. An. conejo m. 
casero; —fuße, sf. gata f. doméstica, 
gato m. doméstico; —fauf, sm. compra 
f. de casa; —fleid, sn. traje m. de con- 
fianza; ++ paños m. de escusas ; Nadjt- 
00. Morgengemand descuido m.; das — 
anhaben andar vestido de barrio, andar 
de barrio; im — fein, nidt gepubt fein 
estar al desden; im —, * de capa y 
gorra; caseramente; casero; v. Hau'b-. 
anzug;—Heidung, y Hon AED y Tari, 
sm. MOZO m. MESQNETO, TMSEODAB. > TAVLO 
mm. de posada, de cxuallos; —te ss 
Hau’smannstoh; EIN sm. en 





yn Me 


} 
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Häut 





m. vergonzente, & qui. 





curar en su propia 
aflicelon /. doméstica, 
7, doméstica; 





Bot. siempr 7. 
ter, sm. preceptor, maestro pr, 
wand, af. lienzo m. casero. 
Oñwefer, sm. lagareño m.; el que tiene 
una casa sin bienes rı 
Hau’sfeute, sm. u. 
y», Hau ’ögenoffenfi 
Häwelih, a. doméstico; casero 















loso; fih 
’oner casa, asentar, asentar e: 

lll, s/. economía /., ahorro 
Hau’dmag, 





om. 
€. de fo: 


mue- 
je, 


fammer, sf. guardamuebles m. 
am. derecho m. de casa 






—fómelle, sf. umbral 
de la casa; —fegen sm. bendicion /. 
doméstica. Iben, Mwpergal 

Hau’gen (Serau'ben), ad. afuera; v. Uv 
Sau’sforge, 47. cuidado m. dom 










fverlina, sm. Zn. gorrion m. dom 
Ha. araña f. doméstica, 6 

3 —fand, sm. estado m. 
treten, 





dembatee, sind m Inden 
verbeltatben tomar esta 
#f. allanamiento en. d 

R 

mm 
jur: —tenfú, sm. zizañoro, 






ador m. 















discordias, disensiones y alborotos; 
¿nujer f. deslenguada, vocinglera; —A. 
áblez, in. animal sn. doméstico; Ihre, 














pedero, huésped m. 
la f. do casa; —vermiether, sm. casoro 
sm.; —verftand, sm. * buen sentido m. 





—yermalter, v. Gau'dhofmeifier; —ví 
maltung, sf. administracion f. 6 gobier 
no m. de la casa, economía f.; —vo 
sm, casero, comprador, mayor ; 
Zyogtel, 4, empleo m. de imayordomo; 
caserla /.; POniglldye — bureo m.; —8 
vogtelgeridt, sm. bureo m.; —mäfßie, af. 
ropa /. de casa; —me[en, sm. economía, 
casa f.; ein —wefen anfangen asentar, 
poner casa; —wirth, sm. huésped m. 
fuer, gondmieo m; mtb 

uéspes te —tbpin mujer /. 
e e Da cana? af 

Hau’swefen; —mura, 4/. Bof. canilla /.; 
y. Hau’sfaub; —¿ins, sm. alquiler m. 
—juét, sf. disciplina f. do- 


'8 Apierirfen Körpers) piel fo, 
(Ves tbierifcen pero) Biel 























su casi 








el 





es; vor Born 
* || astillar de cólera, 
los erros; dle 











eb —, Anat. opidermie 
pS 


Sent 
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Heer 








Sel Aberpaupt fede arte — am menfót. 








8d. thier. Körper binza /.; was fd im 
dünne — abziehen Läßt deshojable; ten, 
sa; despellejar, desollar, descortezar, 







5 — mudar pellejo, 
de, Dn E coloracion se 
tinte m.; —form, sf. Plat. sol- 
Ir m. 
), a, correoso; Anaf. membranoso. 
au'tanfheit, 97, enfórmedad Y. eutänen ı 
zreinigungemittel, sn. Farm. cosmético 
m.; —röthe, sf. eritema m.; —verbir» 
tung, sf. callo m.; v. Gájwiele; die — 
verttelbend, Cir. ectilótico; -maerfucht, 
sf. Med. anaserca f.; hidroderma m.; 
Áimurm, sm. Zin. drasinculo m.; eule- 
brilla /. 
Sa sm, (deb Ebers, des Elephanten) 
Imillo m.; die —¿ágne betreffend eol- 
millar; mit großen —jähnen verfehen 
Pa habas 
me macigarte, sf. cigarro m. ‚habano; 
dato am bano Tr nun, 















rötten, y. Bergen; —hfpiel, am. juego 
ocio, To O, de ven 
tara, de aar. 
Sta Qe Da] ind. (um qu ermaßnen) ich, 
hao, a0, ad! (um gem, der fih 
id, jurüdzurufen) ¡digo di- 





rufen) ¡hola! —? (we: 
En dran ih vet nuhört ob. veran 
en Hat) ¿her 
Hebamme, 3) matrona, comadre, partera, 
A 
jur — gehörig obs. 
af. sti 









tel, sm. (ber Hoden), 
ben, ver alzar, 
Jovantar; in die Süße — elevar, empi- 
, encaramar, encimar; — (einen Awelr 
Ter Sendas, Binvernió de), * desvane- 
car, remover, soltar; — (efmen Bermu. 
des egrund, eine Samieriglei). Fur. 
aus dem Gatte deseneas. 
tesbancar; das Gintergefel einer 
Ei ein wenig auf dle Geite — dar 
de culata; aus den Angeln desen 
pana, dengomar;, aut der Laufe | 

lo pila; —, an. alzadora 
ed rel um. bern. 
onfer, 


Sortenlentem.; y. Banblalen; — 
au. Bibl. ofrenda, oblacion f.; —ber, 














am Ctnimplora fo, elfo m.; Mag. ero. 






gatorio mu; —b0 ib 

Eo coran: dmca] o 
7 palanca; alzaprim: 
"gato m.; —jänglein, 


ogra [, elevador m.; jeug, sm, argúo 





(rg. Mar. Mil. cabria; Gros f. 
Fraga; — mit quel Sirbelh dispantom. 
[oebra'er, sm. hebreo m. Std an dle 





—, Fest. epístola /. £ on 
igion der — hebraismo m. 
4. hebräico, hebreo; der fih 
Syrads mignel hobralzaatem.; dr Die 
Agóratlóe Sprage gut Tennt Hebrals 
bung, v. Heben. [m. 
ecato'mbe, 3/. hecatomba, hecatombe 7. 
Egel, af. rastrillo m. para rastrillar el 
cáñamo y lino; feine — ¿um Hanfe peine 
m. para pasar el cáñ 
Fastiillado; Sem. dará) die — sien. +] 
eritiquizer, consurar, sindicar, tildar las 
sesiones sjaas; <del, se, reci 
peinar; FI ers ee; 
fcllad 
gags a: a u. —, Mar. estanco. 
sm. En. sollo, lucio m.; igrau, 
“a. pardo como el sollo. 
[sed "sm. Mar. espejo m. 
Mar. ques. 
boto m., os} 




















ES de cien tonel 
yallado m. de tartas, e 

a sarzal m.; [eb 

son Miyrihen 

ac. in einem Garten colosfa /.; —, sf- 
ajarera; v. Bo’geihede; midada, cría f. 
ES pájaros; —dén, va. poner tos hus- 
vos, nidar, empoll 
Jard. chaparro m.; 
Jilosteo 















aro 
ee madrtaeiva /. Se Tor) 

sf. Bi 
vética, 


aj 
ebuttenfirand; -denfäheere, EN 
Ráeere; —denzaun, v. „see 
"|geätnie, sn. Mar. toral m. 
Gesten, sm. merältae), Bot ug 

; Drt, wo de europälfhe — 
hir argamal m. 
















do 
Sr@Rügen. ef. pl. Mar. aletas. de rev 





ale pm escudo m. hechicero; 













git, 57, iompo m. de cria de pá 

oe zer: delinnen, e (robe, 
dide Badtelnwand) crado 

¡severió, sm. Bor. orisimo, irion m,, mos- 
¿la hell £ 

eDÍÓta, af. hejira f. 

een genio mo maltitod f:; (Rie 
beer) od. fl 
fertige Jauptarmen) 
Mi. 


real 
m. de la nobleza del reino 
SÜRel en la guerra, en 
gar. 





E 
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Heid 





tar; ve 





E36, tren m.; haufen, 
am. 'Mü. wopa f., cuerpo m.; —lager, 
sn. campo m. del ejército; —-neifer, v; 
Gropm 
m.; —pai 








k pl. ha 
ista, reseña /.; 
eruna; fe, af. vengunrdi Y. e 
feuer, sf, Hac. contribucion /. Milita- 
ria; —ftrafe, sf. camino zn, real; —Ma« 
gen, am, carro m. de bagaje; str. carro 
m, menor, cinosura /.; urn, am. Hn, 
bombice m. procesionario; —jug, am. 
marcha /. del ejército; ben — beginnen 
;onerse en marcha; —¿Ibang, v. Det 


ann. 
‚Hefe, sfo@Bobenfap einer Kfüffigteit) hez/., 
Joso m.; borra /.; Bier— jiste m; 
in— solera, madre /.; — zum Baden 
levadura f.; — des Molfs, * hez /, del 
pueblo, gentuza, canalluza /.; von ber 
— reinigen defecar; — fegen criar hezes, 
madre, poso; auf den —n fihen, * || es" 
tar al estremo, quedar limpio; —fe 
fein, an, Coc. buñuelo m. de vis 
. a. (vom Del, Tinte ic.) borosso; 
edi ieciento; Med, een. 

, 5m, mango, cabo, m., manija], 
dero m.; y. Griff; den — von, einen 
Wertjeug abnehmen desmangar, desg: 

rar; —, sm.: — Mapler cartapacio m.; 























von einem Buch cuaderno, fascículo m.; 
bas, — in den, Dänen haben, [tenerla 
2 tel, Y. Deft; 






¡car con broche,| 


presilla, (mit Baben) coser; 
eine Wunde —, lar puntos en la 
herida; ein Bud — poner un libro á 


encuadernado á 





E 
Lie — 


clavar, 


er en cruz; bie 
Blide auf eto. — fijar la vista en alg. 
€ 


SER, 








cosido m.; encuadernacion 7. 

rústica; fijamiento m. ; —tfaben, sm. 

hilvan m.; —tbafen, sm. (an einer Heft, 
lade), Encu. chabeta, chapota /; 

‚Seftig, a. impetuosa, violento; vehemen- 
te, arrebatado, fuerte, intenso, intensivo, 
fogoso; (Edmen. osas) “agudo; (Stob, 

1g 2c.) crecido; 

de E lado 











Pi 











olaa 


lo m. 


* 


ion fa; — ele 
dia 7 dni 


ER 





Fe ie En Le ral im Reben 
acrimonia f.; ter von — bes 
Schmerzes, Sadjens ic. foga /.; Auf 
—, toomvit ebro. gefchieht, fü 
benehmen mäßigen, milbern, 
guar, 
Hefttraut, v. Löiwenfuß; —tlade, sf. Encu, 
telar m.; —tmacher, sm. oficial m. que 
echa man; 6 cabos á los instrumen- 
tos de corl —tnabel, s 




























E — 
vietracht) 

concebi- 
cultivo 


sm. (von Dieben) eneubridor m.; der — 
ft fo fátimm, als der Stepler, * tanto 
le el sncubridor, que el hurindor, 
jugusto, grandioso, serio y grave. 
€, sf. Bot. brezo m.; mit — bemac« 
fene Sandítrede páramo, arenal m. in- 
callo, matorral m; —, sm, pagano, Jen- 
fen, am. Bot. in 

y. Oíénfter 








vaje;, best, vo Selenteló; 


—beroft, 
sf. Bot. am deichente, 


ndo 





Mo m.; —bin, s/, pag: 

étnico, jentil; "ven Heidenthum,, 
en Sitten üngebörig ¿entilico; 
—icen Gebräuche beobachten jentilizar: 











gut Ihe Mat jentilmente, 
EN , SOÑADO am, Veingara 
Send, am. jes, a 
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Seit, sn. salad, salvacion, prosperidad /.; 
fein — verfucen tentar su fortuna; fein 
— auf der Gludt fugen ponerse en salvo 
Con la huida; —1 inf. ¡salve! —, a. u. 
ad. sano, entero, salvo; mit —Ier Soul 

von fommen, li salic bueno, ileso, 
elíamd, sm. salvador m. 

el fanfíalt, sf. casa /. de sanidad, hos. 

ital, hospicio m. clínico; —lart, 5/. Med. 

Cura D, 

minerales, 


om 
1, 



















curar 





Se 

14) — faffen, geheilt were 
— von der Entjündung, 
‚(von der Met) des- 
— (von der Mer» 


sanar, remediar. 
alg. €. 6 alg. 
den curarse; 
Cir. desenconar; 
apestar, dosinficiona 
alftung 2c.) desemponz le Bere 
giftung — desenvenenar; was fámer ju 
—{poiber, v. Mt 

















— if, Cir, quiron 
tig. 

Sei’lig. a. u. ad, santo, sacro, bendito; 
ble qe Eirilt sacra escrita 7 die 
vines lotras /5 ble —gen Derter (Jero 
falem ac) santos lugares m.; —ger Ubend 
pora f.; Tag dor dem —gen Mbend 

antevíspera /.; —ges übenbmahl euca- 

fistia, cena es Bein, Anat. hueso 
einen — for 
ligbutte, af. 

—_tigegei’ftesinefe, 

del espleita santo; —ligen, 

va, santiicar, consagrar; gebriligetimgede 
dein Mame santíficado sca el tu nombre; 

—figenbild, am. imájen 7; — (an einer 

Straße 20) humilladero m.; —der, pl. 

Com. im&jenes f. de devoción; —lÍgens 

bud), en. libro m. de las vidas do los 

santos, lejondario m.; v. Legende; —líz 
genhofj, en. Bot. palo m. santo "gun 
can m; ligenfhenfheht, sm. ec. 
aurdola /.; (Gtrahfenfrone) corona 

fo, diadema m.; —líger, sm. santo m.; 
Ten aller —gen Mesta /. de: todos los 
santos; todos santos; los Santos; —ltg+ 
Felt, af. santidad /.; Seine —, Cuere — 
(Gbrenbenenmang bes Mapítes) Su San- 
tidad, Vuestra Santidad; —lÍgmadend, 
a. samtificante; —ligmadet, sm. (der 5. 
Sil!) santificador m.; —ligmaung, s/. 
santificación /.; —fgfprehüng, s/. cano- 
nizacion /.; —lgtbum, sm. santuario m.; 
sosa f. santa, reliquia /.; —Ugung, s/. 
Santifcacion 'consegradion f.; w, Wh: 
weibung ; —lftaft, 87, virtud /, de me- 
dicamento, 6 de medicina; —tráfte bes 
figend curativo; —Ifraut, sn. yerba f. 
medicinal; —ifünde, 5/. terapéutica, me- 
dicine /. práctica; anf bloße Erfahrun; 
geftüpte — empirismo m.; —Ikunft, #/. 
medicina f., el arte do curar las enfer. 
medades; —Ifinfller, sm. médico 

1608, a. u. ad. implo, perverso, 

Ínicuo, rain, malvado, vici 

enf rain, facineroso m.; —Llofigtelt, 

































2 


























ad; warme — 5 pl 
Eier 
Dr 
—Ifamteit, 
rovecho 


af. de Hei 
caidos 7; 
salutifera; 
selud; medicinal 
dad; salubridad 
glaube, sm, Teol, 16 
mittel, y. Or 
sf. Teol. 
sf: (einer Rrantbeit ac. 
die — einer Kranfgeit ac. verfudjen, 
der — unterwerfen entrar, molerse, pa- 
merse en cura; jur — gehörig curalive 
Med. curaio: (Genefung) guar 
cimiento m.; —Imafler, sm. ague 7. mi 
neral; —(mury, af. Bo4. tormentila, 
teenrama f. 
Selm, ad. 6 casa; — geben irse & cası 
* irso al otro mundo, á la patria coles 
































tial; —matb, sf. patria /., el lagar m. 
lada 2 6 pala A on Quo se MS nackt 
do; v. Ba’terland; —mathlos, a. vaga- 










mundo; $$ esporádico; —mathöredit, zu. 
derecho m. de naturaleza; —müen, sm. 
Hin. grillo m.; —mfahrt, sf. vuelta 
regreso m. á casa; —mfal, sm, For 
devolucion, caducidad 

















Helratpen; —mgang, sm. 
—mbolen, v. dei 
natel; 


nir, llegar acasa, 
sf. Megada, von] 





eroto, en secreto; — thun hacer miste- 
rios; —mlichbalten, va. tener alg. e. 

secreto; —mlihhaltung, s/. Jur. clan 
destinidad /.; —mlißtelt, sf. secreto m., 
cosa f. secreta; misterio m., elandesti- 
nidad /.5 —mnegmen, va, tomar con- 
sigo y conducir 6 traer & casa; —me 
ted, v. Helma'thöre mreätsbriet, 
sm. caria /. de naturaleza; —mreife, sf, 
yuclta f. & casa; —mtelfen, en, roer 

4 casa, en su patria; —mitläen, va, 
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Held 








otrumpfen; —in« 
0, a. u. ad. escesivamente descnso 
le volver & su patria; —mftellen, y. 1 

hei'mftellen; es Gott — dejarlo & Dio: 


enviar á casa; * 

















— maden, glähend madjen es- 
brehn jaemarse de 
ändern) es 










—mfuden, va, visitar, dar una visita > * que 
— (firafen) castigar, aijir; —mfuchung, aliente; v. 8. 
sf. visita £.; Marti — jon f. de| y va. lamer, nombrar, apelar; v. 
nuestra S afung) castigo| Nennen, Bene'nnen; decir, ordenar, 
v. Seimuel;| mandar, prescribir; wie —' 6le das? 
















sm. vuelta f. á casa; auf dem — á 
vuelta & su casa; —mmeh, sn. esco: 
deseo. de volver & su pair 








m.; guter —, Bot. 
’onvaronm. ; böfer — (Bingelfraut) mer- 
curial m. 





r detrás de la ig! 
reilte — casorio 
-asar, casarse con; unit 
feinem Stand — casarse mal $ baja- 
mente, hacer un mal casamiento; —ratb8- 
antrag, sm. proposicion f. de casamien- 
do; Yathbaufgebot,on. bañom.; ratios 
+ sm. capitalacio: 
















au ohne 

r Ja mujer en camisa; mit 

verfehen dotar; zum — befom« 
men traer en dote; v. Au’äfteuer; —rathd« 
fufllg, a. el, la que tiene gusto 6 ca. 
sarso; —ratbbparible, s/. conveniencia 
f.; —ratpöfifter, sm. casamentero; [| 
eorredor m. de matrimonios. 
el'fa! ind. ¡hola! 
el fáen, ostular, pedir, requerir; 
v. S0tern, Berlaingen. 

‚Helfer, a. u. ad. enronquecido, ronco; * 
elueco; — werden enronquecers: 
reden hablar ronco; eine —re Gimme 
Haben gañir; mit —ter Glimme con voz 
ronet ronquecimiento 
ım., ronquedad, carraspeı 

Bel, a. u. ad. caliente, calido, 
calaroso, férvido; Abermábl 
ferung) destemplado; febr — calenton; 

be Góladt viva pelea /.; —5e8 Bere 

Tangen fogoso deseo m.; eb ih —$c3 Mete 

ter hacer calor; — werben tomar calor; 

8 IR dríidend — se deja caer el calor) 
el sol; eb if [ehe —, * canta la chi: 



































‚como llama Vm. esto? [G0n — llamar 
hermoso; beis? ln Derclntommen digale 
ue entre, ordenele que entro; Y 
fommen— dar á uno la bie: 







lem. mi! 
ide 

















en. llamarse, nombrarse, 

, decirse; ein Mann, der #ı 
un hombre que se dice Antonio; wie — 
Sie? ¿cómo so llama Vm.? daß heißt 


es decir, es & saber; & saber; saber; 
was fol’da® — que quiere decir esto? 
¿que significa esto? 

mui amado; —grätig, 
tario, apiro; —$hunger, sm. gazuza, ca- 
i mbroj. canina; Am. Me 
5 — baben alamparse; 
ad. voraz, goloso, glolon; 
fein. ser" codicioso, ambi- 
pS 
















) Testajador: e ino 







en día m. 
— werden (vi 
ri 











rei 
Mosaico 

Gelibar, a.: —reb Bimmer cuario m. de 
chime gen, va. calentar, dar ea- 
lor, dar fuego, encender; — (ein Sim. 
mov) estufer; jung, sf. celda 7; 

sent, petita, vbavtiua!, Edwt no. 


Tüchtig 
Seid, sm. héros m.; die —den betreffend 
hereieo; até römifäjer — geffeidet, Esc. 
& la herdiea; —denalter, en. siglo m. 
heróicos tiempos m. herdicos; — dene 
dihter, sm pico m.; —dengedlät, sm. 
‚oema m. épico, epopeya f.; tomanti 
Roc — poelne m. Beröico; was A auf 
Hegieht épico; —dengeit, —mmuth, 
rt, In. horoiemo m., herolch- 
Bistorla /. 
. cancion f. 











ein 











Dein“ 


enfled, 
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Hemm 





‚Hele'nenfeuer, sn. Mar. helena f.; —ntn. 
traut, sm. Bol. inola f., elenio m.; y. 
Alant. 

‚Helfen, um. ayudar, socorrer, asistir, acn- 
“dir, favorecer; fo wahr mit Gott helfe 
¡así me al de Dios! wi 3. 








nen, Dir (beim Riefen) Dios le (te) ayu- 
de; fid gu — wiffen ayudarse; id} nicht zu 













— wifen no jue hacerse; nicht 
Z_ desayadar; 118 feloR zu raihen u. qu 
— wien, * nadar sin corcho; es hilft 
dir nidt8 no to aprovecha cosa; aud dem 
Srcthum — des! 


er an engaño; (id 
wenigften® für den Mugendlié aus der 
Sage — salir del dia; Aid überatl qu 
la mifen sabor entrar y salir; Auf 
le Gprüinge —, |] enseñar los medi 
Helft! ¡asistencia! ¡favor! was DilfUsi 
de que sirve; 16) fann nigt — no puedo 
impedirlo; Sem. hinein — hacer entrar 
4 alg.; Sem. hinaus — hacer salir 4 alg. 
Sem. binauf — ayudar á subir á alg, 
hac Sem. binunter — ayudar 
4 bajar 

aya 











ol 
4 alg, hacorlo bajar; —fer, sm. 





St, a, u. ad. claro, lúcido, limpio, so- 
roño; — (von der Etimme sro, so- 
¡gudo; — (von der Barbe) alegre, 
3 — (vom Berfland) despejado; —et 
Stern estrella /. brillante, regpland. 
eionte; es wird — elar 
der Mond f&eint 
clara; — madjen rendir Iı 
lúcido, esclarecer, iluminar, aclarar, 
poner ten claro; — werden esclarecerse; 
= feben ver distintamente; — tn einer 
Sade fegen penetrar el asunto; 
a. que tiene los ojos claros, 6 
105; —lau, a. arul claro, cel 
porzos —IE Mugen haben 
raun, a. pardo claro, pardogris, 
bellado; — (von Bferden) bayo dorado; 
















—äugig, 
brüten: 














Au’fgellens Au’öbellen, 
Selene, am. helénico, griego m.; —le'» 
nifd, a. helénico; —feni'Smus, sm. he- 
lenismo, grecismo m, 
Ge'er, sm. en Alemania moneda de cobre 





— bezablen pagar hasta el último cuar- 
10; 68 if telnen — werth, * no vale un 
cornado; man hält ihn feines —8 mertb 
no se esijma on un ardite; feinen — 
beisen mólener blanca, estar sin blanca. 

‚Helleepo’nt, npm. Geog. helesponto m.; 
den — betreffend helespönlico. 

He’ üfarbig, a. claro, de color claro; —I- 
gelb, a. Davo; — (von Haaren) blond 
„päniend,«- rillante, resplandecien 
reluciente; —gran 













im: via 


pue la 6 finjida de los somnámbulos 5 

lo” personas magnelizadas, segun la 
cual pac :n ver el venidero hi ss 
todo 1o que sucedió en el pretérito, 
lo que sucede y existe actualmente 
—fehend, a. perspicaz; despierto, ad” 
vertido; Med: somnambulístico; —feber, 
sm, —[eherin, sf. Med. somnámbulo m.,. 
—Ia, persona /. magnelizada que pre- 
tende Ver visiones elo. 

Selm, sm, yelmo m., celada f., morrion; 








ó 









Bl. casco m.; — mit einem Bifir celada 
7. de encajes, — an einem Brennpen 
cabeza /. de turco; oberer Theil elnel 


weldjer den Schädel bededt calva 
de almete; oberer Theil elnes —6 caps 
cele m.; mit einem — verfshen amor- 
rionado; mit einem — verdedt encaps 
celado; _Bufß, sm penscho, plama 

Y. De 


















m., caperuza, cola 
Isar el qolmo; 8% inte je 
1) poner mango; —fenfler, —gütter 
AR: telmo, y de lmiámad 
traut, sn. Bor. yerba /. de la celada; 
—teif, am. rejuela, rejilla, 
en la visera de 
sm. cimera f.; Bl. coronel m., eristaf. 
—flange, sf. (eine Eburmes), Arg. agoj 
7 Rod, sm. Mar. caña f. del timon; 
—oifir, y. Selmfenfier; —muí, sf. ca 
pacolo m.; BI, cimera f., creston m; 
erde, v. Setmigmud, 

‚Hemd, on. camisa f.; Meines — camiseta, 
camisilla /.; großed, fanges — camison 
m.; feln fepte® — verkaufen, *]] vender 
hasta la camisa; fid einander dad — auße 
üiehen, (edenfaftih n. eigennüig gee 
gen einauder folelen), |] quitarso 
capa; Sem. 618 auf — aubjlehen, 


imbrar; — (eine 



























dejar á alg. sin camisa, en pelota, 
cueros; DI an die Hüfte im bloßen — 
en cuerpo de camisa; der kein = auf 
bem Leibe hat descamisado m.; —tnopf, 
sm. broche m.; —Iragen, sm. cabezo, 
cabezon m.; —traufe, s/. puño m. de 
camisola. 


Se'mmen, va. detener, parar, reprimir, 
atajar, arrestar, retardar, estorbar; atar 
las ruedas á un carruaje; den auf deb 








dividiendo el kreutzer en ocho partes; 
dinero, dinerillo m.; bIB auf den Iepten 


Bafferd — estancar, acharcar; ben Thrd« 





nenftrom — acallar, soregar A Memos. 
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—ntend, a. represivo; —wmgabel, sf. por- 
quilla f. de coche; —mtéette, 8/, —m- 
fhub, sm. para-ruedas m.; —mung, sf. 
detencion, retardacion f.; — (einer Uns 
ordnung, tines Migbrauds 2c.), For. 
coercion f.; — (Qindernif) embarco, 
embarque m.; —in einer Uhr, Rel. es- 
capamiento m. [ranon m. 

Sengft, sm, caballo m. padre, caballo, ga- 

Sentel, sm. (¡um Anfajjen) asa /., asidero 
»m.; — (zum Aufhängen) colgadero m.; 
—dulaten, sm. ducalo m. á asa; —tel- 
(96, a. (von einem Krug, Topf 2c.) des- 
asado. 

He’nfen, va. (einen Werbrecher) ahorcar; 
** guindar; v. Auf’hängen ; — fenswerth. 
a. digno de una horca, que merece una 
horca; —fet, sm, ejecutor m. de la jus- 
ticia, verdugo; ** ahorcador; sayon m.; 
zum — mit ihm! ¡cola! — (ein befchim- 
pfender Ausprud der Studenten, tie 
Pereat); ¿um —! inf. ¡dale! ins —6 
Namen! ing. ¡enhoramala! Sem. zum — 
pee echar, enviar á alg. enhoramala ; 
| enviar á espulgar un galgo; geb’ zum 
—! || anda, vete á esparragar, 0 & freier 
esparragos; der —! ent. ¡mal hora! —ı- 
geld, sn. paga f. que se da al verdugo; 
—tmáfig, a. de verdugo; * mui cruel 
y ¿anéuinario ; —réfnedt, sm, criado m. 

el verdugo; —römahl, sr. última co- 
mida f. que se da á un delincuente; 
-röfhmwert, v. Ri'Hticdivert. 

Henna, sf. Bot. alcana, alcaña f. 

Denne, sf. Hn. gallina f.; — (Weibchen 
vei mehreren Vógeln) hembra f.; ge- 
haubte — caira Le —, die feine Gier 
niebr legt enodrida /.; große, fette — 
pavada f.; — gat, sn. Mar. limera f. 

Der, ad. aquí, acá; fomm — ven acá; ruf 
ihn — digale que venga aqui; von oben. 
ber, von unten ber de arriba, de abajo; 
von fern ber desde léjos; vou der Stadt 
— desde la ciudad; von einer Gegend 
— de — hácia; hin und — de un lado 
á otro. 

Hera'b, ad. bajo, abajo; von oben — de 
arriba abajo, de lo alto,de arriba; —b» 
beugen, va. doblar, 6 encorvar bajo; 
—bbringen, va. llevar abajo; —eilen, 
vn. bajar de priesa, aceleradamente; 

fahren, vn. descender; —fahrt, sf. des- 
censo, descendimienio m.; —fallen, vr. 

caer abajo; caer; vom Himmel — cacr 

del cielo; —, nachdem fich etw. Losge- 
madt bat desprenderse; —fliegen, vn. 
bejur volando, volar abajo; —fließen, 

vn. destilar, derivarse, descender; —b» 
führen, va, conducir, guiar abajo; —b- 
gehen, vn. ir abajo, bajar; —gieben, va. 
echar, vaciar abajo; —gleiten, vn. res- 
balar abajo; escurrirse; —bángen, va. 

u. n. colgar, pender, bajar, caer; —b» 
bängend, a. caido; —holen, va. hacer 
bajar; —follern, vn. bajar rodando; —b» 
lommen , vr. descender, bajar; — (von 
feinem Anfeben) deseaecer; — (vom Gre» 

sn Dit, vom guten Namen, von der Gefund- 
Y 3c.) ir en diminucion; — (vom reis) 
bajo; —funft, sf. descenso m; —b« 
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langen, va. hacer bajar, descender; —b - 
lajjen, va. bajar, abajar; — (pie Gegel) 
Mar, amainar; — (fenfen) calar; — (die 
Hofen) desatacar; — (an einem E©eile 10.) 
descolgar; fid) an einem Seil ac. — des- 
colgarse, desguindarse, guindarse; fich 
—, * humanarse, humillarse; fid gná: 
dig —, etw. zu thun dignarse; fid — 
zu einer Handlung abatirse; —fajfend, 
a. humano, condescendente, llano, hu- 
milde, —laffung, sf. abajamiento ».; 
— (gegen Untergebene) dignacion f.; — 
(gegen Geringere) humildad /.; —lau- 
fen, vn. bajar corriendo, correr abajo. 
manar abajo; —loden, va. atraer, per- 
suadir á bajar; —madhen (fi), vr. || 
descender; —nebmen, va, descender; 
v. Hera “blangen, Hera “bthun; — (von der 
Quffette) , Ars. desencabalgar, descabal- 
gar; — (ein Stüd von einem Vortal 2c.), 
Arq. apear; — (von einem Hafen, Ras 
gel 2c.) descolgar; —nehmen, sn,., —nebs 
mung, sf. descendimiento m.; —reißen, 
va. arrancar, arrcbatar abajo; —reichen, 
v. Hera’blangen; —rinnen, vn, colar 
destilar, gotear; —rollen, va, rodar, 8 
hacer rodar abajo; vn. bajar rodando; 
—rufen, va. llamar á uno & que baje; 
—rut[hen, vn. escurrirse; —fhauen, vo 
Hera’bjehben; — fdyiden, va. enviará bajo; 
— hießen, va. u. n. precipitarse, bajar 
con precipitacion; von oben auf die Fein. 
de — tirar de arriba á los enemigos; 
— (Raubvögel auf die Beute) calarse, 
ahatirse; v. Hera’bftürzen; dútteln, 
va, hacer caer; sacudir; —feben, va. 
mirar de arriba á etc.; verädtlih auf 
andere —, * despreciar; —feßen, va. 
bajar, poner una cosa en un lugar menos 
alto; von feinem Rang degradar, des- 
honorer; in der Öffentlichen Meinung — 
anonadar, desairar, deslustrar; im Breife 
— desencarccer, abaratar, abajarı den 
Gehalt ded Geldeg — alterar la mone- 
da; —fepend, a. depresivo; —fegung 
sf. baja f.; abajamiento m.; — (de6 
Gelde8) baja f/f. do la moneda; — bde8 
Unfehen8) derogacion , depresion f.; — 
(von einer höhern Würde) descenso m., 
degradacion f.; — (ded Preifes) dimi- 
nucion Ki —fmien, un. v. Sinten; — 
von Anjehen, von Glüddgütern, * bajar 
de punto; im Mrei8 — decaer; zu etw. 
— declinar en alg. c.; v. Hera’blommen; 
—finten, sn. (der Preife), Com. decaden- 
cia f.; —fpringen, vs. saltar abajo; ba- 
jar saltando; —fteigen, vr. abajar, bajar, 
bajarse, descender; bon einem erbabes 
nen Bortrag u einem niedrigen —, * 
dar en un bajlo; im Singen um e 
Ortave —, Mús. dar en bajo; —, st. 
descendimiento m., descension f.; — 
MWetterglafed 20.) descenso m.; —ftint- 
men, va, Mus, bajar de punto, ó el pun- 
to; — (den Stolz, die Eitelfeit), * der- 
ribar; — (den Umgang zur Bertraulid- 
feit) familiarizar el trato; — (feine Bor- 
een) ceder de Art pretensiones ; 
—ttofen, va. empujar abajo; —firbinen, 
S torrenlaa — Ar 


vn, Caer, Ondear por 
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recipltarso,| — (urd Ratfinnen) caleul 
| Ten BO ho pudo pr 















:digend despreciativo; aung, 
abkllmients, desaire, envilecimionto 
jiehen, ve. sacar abajo; Mar. des: 
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dico, bl 

Geta'n, ad, cerca, Junto; tomm — ju mir 
acércate & mi; —ntommen, vn. adelan- 
tarse, acercarse, avanzarse; —naben, 





em. apropincuarse, aproxi —nas | 

bung, s/. movimiento m. de acercarse, | 

Megatso, 6 cercanía, llegada /. ; —riden, 

un, acercarse, llegarse; —[Óleiden, un. | 

acercarse furtivamento, 6 4 hurto; —us| 

{egeln, un, Mar. arrimarae, avanzarse| 
fuerza de velas, ö de vapor; -—fprene 

gen, vn, arrimarse, avanzarso á todo 
galope; —maójen, vn. crecer, tomar au- 
mento, hacerse grande; ¿ufebenda — 
erecer'á la vista, por momentos, á pı 
mos; fóhon etw. herangemadjíen (vom 
Kindern u. jungen £euten) grandecico, 
illo, —ito, —zuelo. 

‚Serau’, ad, arriba, en alto; von unt 
de abajo arriba; —bliden, vn. 
arriba; —bringen, va, traer arrib 
fabren, vn. subir en carruaje; 
en. volar arriba; führen, va. qu 

—gehen, un. subir; 
rd alg. & montar en 

1, va. hacer subir; — (au 

Jafiers) fondear; —Mı 

men, va. (Das Haar) volver hácia arril 

el cabello; recogerlo arriba; —tíetten 
en. trepar, encaramarse en arriba; — 

Tommen, --feigen, em. subir; —tragen, 

Mevar arriba; —waófen, v. Dera'no| 
fen; —ateben, va. tirar, traer hácia 
arriba. 

Heraw8, ad. fuera, afuera; aus der Gtadt 
— fuera de la ciudad; —arbelten, va.| 
arrancar, hacer salir con fuerza; qué; 
dem @röbflen — desbastar; —begeben 
(Ab), vr. salir; AG wieder — volver $ 
salir; —betommen, va. (auf Belo) qu 
dar acreedor; —bemühen m. 
dar á alg. la pena de salir; —bitten, 
va. rogar & salir; —bredjen, va, arran- 
ear; un. * salir, $ romper con Ímpeta; 
E as dem Olnterall), Mil. desem: 
boscarse; —bringen, va, llevar fuera; 
— (mit @ewalt) arrancar; — (etw. eto 
tatben) dar en alg. c.; — (den Sinn 
einer dunfeln Estelle) descifrar, aclarar; 































































una palabra; —brodeln, 
forudeln ; —dampfen, vn. jarse, e: 

porase; —donnern, va. (die Morte) ha 
lar con voz de trueno; —drängen (fid), 
vr. (aus der Boltémenge) romper, atra- 
vesar por medio de la gente, Len gen. 
tío; ötingen, emo lir con ímpetu 
-- (von Bihffigtelten, die in einem Ger 



















fbe find) derramarse, sali eilen, 
om. salir de priesa, & buen pa 

—fahren, um. salir en carruaje; salir, 
artir con impetuosidad; — (im Gpre: 


— fein ori) escapar 
r afuera; des, den 
ih), vr. 
— tnnen no 
lir; ih gut 
aus einem Gtreit od. fämlerigen 
Lage —, * sacar bien su caballo; —8. 
Alden, sa. poscar, sacar de 
quiera cosa; das Befte —, *jl tomar lo 
mejor del plato; wieder — volver á pes- 
car; —filegen ‚sun. salir volando, echar 
4 volar; —fíeben, un. salir huyendo, 
—flieben, vum. colar, correr; derramarse, 
salirse; —fließen, sn. derramiento; cor- 
Timiento m.; fordern, va. (auf @eld) 
pedir la vuelta; — (zu einem Swellampf) 
jesafiar, retar; * echar el guanto dalg.; 
dffentlih Jem. —, * echar la lanza á 
alg.; —forderer, sm. desañador m.; —te 
forderung, 47. desafio; difidamiento, reto 
m.; —führen, va, guiar fuera; —gabe, 
sf. Te — (auf Geld) vuelta 
7.; — (eined Bubes) publicacion, edi- 
cion/.; —geben, va. (das Beraubte) vol 
ver, restituir; * gormar; — (dle Gefan- 
genen) soltar; — (auf Qelo) dar de vuel- 
ta, volver el trueque; — (ein Bud) dar á 
luz, publicar, edi -geber, sm. (eines 
Bude) editor me; —geberia, a des, 
(eines Budes) editor m.; 
pasar de 










































alg. e-; { u. zum 
andern wieder —, * entrarse por un oido 
y salirse por el otro; daß Benfter geht 
auf Die Gaffe heraus la ventana cae, 6 
de & la calle; —giefen, va. echar 
ciar; —graben, pa, sacar cavando; 
guten, v. Herau'sfhauen; —haden, va. 
Sacar azadonando; —hängen, va. ü. me 
colgar, suspender fuora; —heben, va. 
Tevantar fuera, sacar; — (aud Dem XBas 
gen) hacer bajar, ö apearse del coche; 
— (burd 200), * ensalzar; — (dur; das 
Gbattiren), Pine, dar cuerpo; —pelfen, 
vn. ayudar á alg. á salir; hacer salir; 
A (aub einer Kofkpfüße, * and einer Ber: 
Tegenbeit) desabarrancar, desatascar, des- 
atollar; — (aus einer Gefabr) escapar: 
aus einer mibliájen Lage Jem, —,* echar 
la garrucha, sacar el pié del lodo 4 al 
Ñid) aus einem (hlimmen Handel — 
aprensarse; —beben, va, lanzar fü 
das Wildpret au feinem Stand —, Mont. 
sacar el animal de su querencia; 
holen, va. Mevas fuera, hacer salis, 























Ak 


Hera 


jagen, —hepen, va. echar fuera, des- 
pedir con violencia; aus einer Feftung —, 
Mil. desencastillar; —fommen, vn. salir; 
— (ein Bud) salir á luz, al público; — 
(ein Geheimniß) manifestarse, divulgar- 
se; — (in der Nebnung) venirse; es 
tommt fo u. fo viel für die Summe her. 
aus vienen á la suma tantos; die Red)» 
nung tommt heraus, ift ribtig cabal está 
la cuenta; fommt etw. dabei heraus? ¿es 
de provecho? e3 fommt auf eins heraus 
es lo mismo; ed fommt nid)t8 dabei her» 
aus no es cosa; —laffen, va. dejar sa- 
lir; — (aus dem Gefängniß) desencer- 
rar; fih in feinen Gefinnungen — de- 
elararse, abrirse; fid) weitlduftig — alar- 
garse, derramarse ; fih derb gegen Jem. 
— estrellarse con alg.; fid mit Heftig- 
feit über etw. — hablar alto, recio; —$+ 
laffen, sn. (ded Zeugs an einem Klei- 
dungsflüd), Sas. ensancha /.; —loden, 
va. atraer fuera con cebo ó palabras 
halagüenas; ein Qebeintnig bheraudjus 
loden fudhen sondear, tentar, querer 
eonocer el ánimo 6 saber de otro; —$s 
nehmen, va. sacar, apartar, in) — 





(au3 der Einfaffung einen Edelftein) des- 
engastar; — (aus einem Korb) desem- 
banastar ; — (die Knodjen aus dem leifche) 
deshuesar; — (die Eingeweide) desen- 
treñar, desintestinar, destripar; qu$ dem 
Badofen wieder — deshornar; fid viel 
—, * tomarse demasiada libertad, licen- 
cia, atrevimiento; —plaßen, vn. esca- 


parse; mit dem Laden —, * soltar el]. 


chorro; —preffen, va. (Geld, Steuern) 
arrancar, sacar, obtener por fuerza y 
con violencia; —pußen, va. aderezar, 
aliñar, engalanar; — (forgfáltig) empe- 
rejilar; ||, empapirotar; —quellen, vn. 
saltar, salir, nacer de la tierra; —$. 
reden, va. adelantar; die Zunge fpan- 
nenlang — echar la lengua de un pal- 
mo; —treißen, va. arrancar; — (mit der 
Wurzel) desarraigar; aus der Roth, der 
Gefabhr — sacar de la miseria, del pe- 
ligro; —rüden, va. adelantar fuera, ha- 
cer salir; —, vn. salir; er will mit der 
Syrade nit — no quiere decir su 
saber; er will mit dem Gelde nidt 
—, **i no quiere desembolsar; —» 
rufen, va. llamar fuera; —fagen, vun. 
(offen feine Meinung) desplegarse, de- 
clararse; frei — desembuchar, decir una 
cosa sin frenillo, no tener frenillo ; alles 
—, mas einem in den Mund fommt echar 
cuanto se viene á la boca; Menfd), der 
alles herausfagt, mas er weiß boca f. de 
espuerta; —fdyarren, va. desenterrar, 
exhumar; —fHauen, vn. mirar afuera; 
jum fenfter — mirar por la ventana; 
—fhieben, va. tirar, arrojar, echar fuera; 
—ihlagen, va. echar, sacar, arrojar fue- 
ra; —ihleihen, vn. salir á la sordina, 
& cencerros tapados; —|óTeifen, va. ar- 
rastrar, tirar fuera; —fhhneiden, va. sa- 
sar cortando 6 tajando; — (da6 Unter- 
futter) desaforrar; —fdyöpfen, va. sacar 
agus del pozo, del rio etc.; —fdútteln, 


sa. sacudir; —[dwimmen, vn. salir á 
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nado 6 nadando; —fdywigen, en. trasu- 
dar; —fegeln, vn. (aus einer Meerenger 
desembocar; —feßen, va. meter, echar 
fuera; —fpazieren, vn. salir & pasear; 
—fperren, va. cerrar fuera de las puer- 
tas; (pringen , vn. saltar fuera, salir 
saltando ó brincando; —fprudeln, vn. 
saltar, brotar, salir con ímpetu; —fteh» 
fen (fi), vr. zafarse, escaparse; —floßen, 
va. empujar fuera, botar; —ftottern, va. 
farfullar, mascar las palabras; —frelo 
hen, v. Au’sftreihen; *jj alabar, en- 
salzar, ponderar, avalorar, hacer mérito 
de etc. ; feine Baaren —, * alabar susagu- 
jetas; —ftlirzen, va. arrojar, echar fue- 
ra; vn. salir con ímpetu; —fuhen, ve. 
entresacar; —tragen, va. llevar, traer 
fuera; —treiben, va. echar fuera, espe- 
ler; das Vieh aus der Umzäunung od. 
dem Pferh —, Agr. desacorralar; vn. 
aus dem Stamme —, Jard. desvariar; 
—treten, vn. salir fuera; — (aus einer 
Berbindung, Defellídraft 20.) deslabonar- 
se; —triefen , —tropfen, —tröpfeln, vn. 
gotear, chorrear, destilar; —wadfen, 
en. crecer hácia fuera; —wagen (fid)), 
osar, atreverse á salir; —wälzen, va, 
rodar fuera; —waíhen, va. lavar; die 
Seife aus der Wäfhe — enjuagar; —d> 
wenden, va. volver 6 dar vuelta hácia 
fuera; — werfen, va. arrojar, echar fuera, 
botar; —wideln, va. desenvolver, des- 
enredar; fid) aus einem verwirrten Sans 
del — desenredarse, salir de una difi- 
cultad; —wifhen, va. quitar fregando 
6 estregando; vn. salir mañosamente, 
furtivamente; —wollen, vn, querer salir; 
esforzarse á salir; mit der Spradje nidt 
— no osar á hablar; no querer PR 
carse, declararse; disimular; —wühleh, 
va. sacar escarvando 6 hocicando; —8s 
zahlen, va. pagar la resaca; soldar (una 
cuenta); —ziehen, va. sacar tirando; 
Zähne — sacar muelas; aus dem Schlamm 
— desencenagar, desenfangar; Yábden 
aus einem Gewebe — deshilachar, des- 
hebrar; die Befagung aus einem feften 
Plat —, Mil. desguarnecer una plaza; 
wieder aus dem Lod) od. Ming, worin 
etw. ftaf, — despasar; v. Au’sziehen. 





Herrbe, Herb, a. aspero, acerho, acre; * 


riguroso, crudo, recio, agrio; — fein 

agrazar; —, sf. aspereza, acerbidad f.; 

* rigor m.; — (der Säfte) acrimonia, 
rura f. 


Serbei'”, ad. aquí, acá; tommt — venid acá. 
Herbei’dringen, va. traer, acarrear; —eilen, 


vn. venir aceleradamente, á priesa, acu- 
dir; —fahren, va. acarrear; —führen 
va. conducir, traer, acarrear; —holen. 
va. andar trayendo; —fommen, vn. acer» 
carse, llegarse; nad) u. nad) —, *|| chor- 
rear; —funft, sf. acercamiento m., lle- 
gada f.; —faufen, vn. acudir; —foden, 
va. atraer, traer halagando hácia si; 
—maben (fl ), vr. || acercarse; —riiden, 
va. (einen Stuhl 20.) arrimar; vn. vo. 
SHerbeitommen ; —rufen, va. llamar, eon- 
vocar; —[Haffen, ve. hacer llegar Jun- 
tar, acoplar, llevar, aprontar, facilitar; 
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Lebensmittel — abastecer; —(haffung, 
Hi conduccion fi, pronto mu == der 
ebenómitiel bastimentom.; —(äleppen, 


ea. arrastrar; —treiben, ea. llevar, con: 
dacir; —¿legen, va. atraer, traer häcia 
sí; — (mit einem Hafen) enganchar 
einen Stuhl zum Gipen — arrastrar un 
silla; mit Hafen —, Mar. atracar; die 
Gelegenbeit bei den Haaren —, *traer por 
codos abelios la orasion, 2. 
tberge, af. albergue m., hosterfa, po- 
Pr, „ Meson m.; —bergen, va. v. 

Behe’tbergen; on. alojarse, tomar po: 
seda; —heftellen, va. mandar, llamar, 
dar órden para venir. 

Gestlatel y. Sete, 
e'rbitten, va. convidar. 

Ge'rbringen, va. traer; —gebradjt consue- 
tudinario, lo que es de costumbre, de 
estilo; fdjon Lange bergebradht fein (Sel 
gungen, Gewohnheiten ac), *|] tener 
comas. 























SerbR, sm. otoño; — (die Melntefe) ven-| 
dimia, cı den — {te 
gendiwo zul em. 
sora f. de otoño; —arbelt, sf. trabajo 


m. oloñal; —hltne, sf. Jard: pera £. 
de otoño; —blume, sf. for /. otoñal; 
—bften, va. ++ vendimiar, coger la uva; 
—fheu, sm. retoño m.; —Rhyacintbe, v. 
Zuberofe: —Rlló, a. otoñal; —tuft, 4f. 
aire m. otoñal; —monat, sm. mes m. 
otoñal, Setiembre m. ; —nabtaleidje, sf. 
equinoceiosm. autamnal; —obfl, 4/. fruta 
. otoñal; —jeit, sf, olonada hi 
jofe, Bot. quita meriendas, villorita f.,| 
eölchico, efémero m. 
erd, Y. Heerd. [ganado m. 
te, Heerde, 97. hato m., manada /., 
erhfteuer, 97. Mac. fogajo m. 
erei’n, ad. dentro, adentro; —! (gewöhnt. 
Buruf, wenn Sem. anpodi) tadelan! 
—bregen, en, entrar con {m- 
'nbregen; —bringen, va. llo- 
—bringen, vn. entrar aden- 
tro por fuerza, penetrar; —fahren, va. 
traer dentro; 'en, entrar en carruaj 
entrar con impetuosidad; —fallen, vs 
caer dentro; —fhbren, va. conducir, guiar 
fro; —gehen, vn. entrar, enlrat 
ofen, va. tract dentro; hacer entr: 
—fommen, un. entrar; —triegen, em: 
entrar gateando 6 arrastrándose; —lafs 
fen, va. hacer entrar; —reid)en, ba. dar, 
tender por; —ürmen, om. ® entrar: 
—treten, vn. entrar; —jiehen, va. tirar! 
dentro; hacer entrar; —pmángen, —n+ 
wingen, va. á entrar. 
ediecidblen, va. roferir, relatar; —fapre 
acarrear; vn. llegar, 6 venir on 
raaje; länge der Rúfle —, Mar. costear, 
navegar por la costa ú orilla; —falen, 
en. ner etw.) abalanzarse sobı 
— (über Sem.) caer, arrojarso 
alg., dar encima á alg., dar sobre 
dejarse caer sobro alg.; —flleñen, — 
fiutben, vn. manar, provenir, procede 
—fordern, va. citar; —führen, va. ı 
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conducir; —gang, sm. venida 
m.; —geben, va. dar, frangusar, alar 





gar, entregar, 
ver, restituir; 





chen, on. v. Elnbe' 

ut od. fhleht In der Relbung — 

len 6 mal vestido, bien 6 mal 

bt gering DEI {hm her lo 

echez; fo geht es In der 
aconte: 

; mun geht es 
ahora lo toca á él; —gehören, 
su plaza; estar on 5 
va. tender, 
fung 26.) padecer, esponers 
tel 


















quí; meit bergehoft ( 

Gründe) buscado de mui léjos, tomado 
de mui arriba. 

Hering, Häring, sm. Zn. arenque 


—ringófang, sm., —ringófifgerel, sf. 
eS 


Los 


escaf. al arenque, á arenque: 
Riders —jäger, em. pescador m. de 
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unfürbenfliched E 13 
inmemorial; — (Gewohnheitsredt) de- 
recho m. no escrito; nad) den Gefepen 
u. dem — al fuero de ete.; —tómmild), 





He'rling, sm, 
Serlipe, v. Rorne'tiride. 
Se'rmadhen (66), vr. | acorcarso; 

echarso sobre alg. c-; fi} 


ld fiber 
über 
die Arbeit poner manos dla obra, 


eo, — 


ponerso al tral 

‚Hermaphrodl't, m, —b'te, s/. hermafro- 
dita m. u. f., andrójeno m. 

‚Sermeli'n, sn. An, armiño m.; — (Bell: 
wert) piel 7. do armiño; Com. armiños 
m., armelina f.; mit — gefüttert afor- 
rado con armibo; mit — befept armi- 
fado. 

Getmebráute, sf. coluna /. que tiene 
"una cabeza de hombre por chapitel, 

Herme’tifh, a. Quim. hermético. 

$e’rmobatlel, 27. Bor. hermodáctilo, dedo 

de Mercurio, 

‚Se’tmurmeln, va. musitar, barbotar, ha- 
blar entre dientes; —nadh, ad. despues, 

unmittelbar — contl- 
ifPs-bernah? ¿y que 
‚nehmen, va. sacar 

parte; —nennen, va: 
nombrar, enumerar; {n einem Atbém — 
nombrar de un aliento, sin parar; — 

a O: of. ro, 

eroV'te, af. Podí. heröide f.; —ro'é, a 
heróico; —»tomifä cómico-herólco; —et 
Vers, die atgellige Gtanje verso m. 
herólco; —rolmnd, y. Seda 


jo. 
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He'roid, sm. faraule; heraldo, rei m. de 
armas; —rold3ftab, sm. cadúceo, baston 
m. 6 vara de los heraldos. 

He'rorgeln, wa. || tocar el órgano sin ha- 
bilidad; || * cantar mal y sin gusto; 
—plappern, va. hablar á borbotones; 
|| pasar cuentas; —plaudern, va. char- 
lar; ++ charlatanar, charlatanear. 

Herr, sm. amo, dueño, señor, maestro m.; 
unumfchräntter — árbitro m.; junger, 
füßer —, Bierling caballerete m.; meine 
Herren (in der Anrede) caballeros m.; 
gnädiger — monseñor m. ; hochgeehrtefter 
—, hodyyuehrender — mui señor mio; 
fiebfter —, [| amo de mi alma; fid) ¿um 
—n einer Sade madjen hacerse dueño; 
apoderarse, enseñorearse de alg. c. ; nicht 
— einer Sade fein no ser dueño de alg. 
c.; fein eigener — fein ser dueno de si 
mismo 6 de su voluntad; id bin mein 
eigener — soi mio; unfer — u. Heiland 
puestro Señor; — u. Frau ded Haufes 
(Herrfhaft) señores m. 

Herraufchen, vn. venir con estrépitu, mur- 
murando, susurrando; —rehnen, va. 
contar, enumerar, compular; —reihen, 
va. dar, alargar, presentar; —reife, sf. 
venida, vuelta /.; Hin, u. — ida y ve- 
nida f.; viaje m. redondo; —reifen, vn. 
venir, volver; —reißen, va. arrastrar 
hácia si. 

Se'rrenbant, sf. Pol. banco m. de los di- 
putados caballeros, de los diputados hi- 
dalgos; —Ddienft, sm. servicio m. 6 Ser- 
vidumbre /. que debe un vasallo & su 
señor; —tenhuter, sm. hernuta, mora- 
viano m.; —renbutergemeinde, s/. comu- 
nidad f. de moravianos, Ó hernutas'; 
—renbuterthum, se. hernutismo m. ; —t- 
renleben, sa. * vida Ä de gran señor; 
buena vida f.; ein — führen darse buena 
vida, comiendo y bebiendo bien, no 
trabajando nada, gastando mucho dine- 
ro, etc.; vivir á manera de gran señor; 
—renflo8, a. (vom Vieb) algarino; — 
(dienftlo8) desacomodado; —fer Hund 
perro m. que vaga sin amo; —gott8s 
müdfein, sn. An. cuquillo m.; —gott8s 
vigeldjen, sn. Hn. casita, 6 casica f. de 

ios. 

He'rribten, va. hacer, aderezar, disponer; 
— (Tub, Zeug, ıc.) adobar; bereit halten 
apercibir. 

Herrin, sf. señora f.; —tifh, a. señoril; 
v. Gebieterifh; —lidh, a. u. ad. magni- 
fico, espléndido, noble, delicioso, egre- 
jio, esc arecido, ae FT i de 
tre; v. Au’dgezeichnet; Prä’htig; —de, 
prächtige Sabe grandeza f.; ole Velder 
fteben — los campos están que es para 
alabar & Dios;- ab), wie —! ¡ab, qué 
buen! —!in$. ¡bravo! —lióteit, sf. meg- 
nificencia, esplendidez, nobleza fi, es- 
clarecimiento m., grandeza, magnitud f.; 
die — Gottes gloria f. de Dios; Eure 
— (Titel) Vuestra Señoría; —(dhaft, sf. 
dominacion £: dominio, señorío; im- 
perio, mando, poder m., autoridad f.; 

. — (Land u. Leute) dominio, estado m.; 

(Herr u. Frau) señores m.; Dber— 


dinastía, soberanía f., arbitrio m.; * 
coyunda f.; die — führen od. haben go- 
bernar, rejir, mandar con suprema au- 
toridad; unter feine — bringen avasallar, 
enseñorear, someter en su mando; —» 
fhaftlid), a. señorial, dominical; perte- 
neciente á señor de vasallos; —er Drt 
lugar m. de señorio; —[Hafteverwalter, 
sm. mayordomo m. 


He'trfchbegierde, sf. deseo m. de reinar, 


de dominar; ambicion f.; —gierig, a. 
ávido de reinar; —fdyen, vn. dominar, 
mandar, reinar, tener el gobierno ó do- 
minio de un reino; — (Krankheiten) cor- 
rer; —[dend, a. (von Beihmad, Moden, 
Zeidenfhaften 2c.) dominante, predomi- 
nante; —f[dher, sm. dominador; enseño- 
reador; soberano m.; —fherblid, sm. 
mirada f., 6 ceüom. penetrante; —fherin, 
sf.soberana f.;—fhherwürde, s/. majestad 
.; —fófubt, sf. deseo m. inmoderado 
de reinar 6 dominar; arrogancia, tira- 
nía f.; —fófúdbtig, a. codicioso de rei- 
nar 6 dominar; arrogante, imperioso, 
tirano; fehr ftolg u. — fein, * tener 
mucho gallo, 


$Se'rriden, va. arrimar; vn. acercarse; 


—rüdung, s/. arrimadura f.; acerca- 
miento m.; —tufen, va. llamar; den 
Arzt — andar, ir por el médico; —rüb» 
ren, vn. nacer, provenir, proceder, di- 
manar, emanar, derivarse; —, sn. di- 
manacion f.; —fagen, va. recitar; — 
(Lieder, Berfe) coplear, decir; Gteflen 
aus Büchern auswendig — echar párra- 
fos; „fagung, sf. recitacion f.; —fdaf» 
fen, v. Herbeifhaffen; —fdauen, va. 
mirar; —fheinen, vn. (weiß) blanquear; 
—(henten, va. donar; —fhiden, va. en- 
viar; —fdieben, va. empujar, impeler; 
—fhießen, va. tirar, disparar hácia, etc.; 
— (Geld) adelantar, anticipar, desembol- 
sar; vn. abalanzarse, arrojarse; —(hlas 
gen, va. batir; —f[dfeidjen, vr. colarse; 
meterse, introducirse con maña; —fdAjlei- 
fen, He’rfchleppen, va. arrastrar; —fhrei- 
ben, ve. escribir aquí; mandar; —fhwa- 
va —fhnattern, v. He’rplaudern; —- 
eben, va. mirar; —fenden, va. enviar; 
—feßen, va. colocar, poner: —fein, vn. 
ser; wo tft er her? ¿de dónde es? er ift 
nidht weit her, iron. es hijo de nada; 
hinter Jem. — seguir el alcance de alg.; 
ir á los alcances de alg.; über etw. — 
emprender alg. e., empeñarse en alg. 
c.; —fingen, va. * cantar (de manera 
monótona); —ftammeln, va, tartamu- 
dear; farfullar; hablar confusamente; 
v. Serftottern; —ftammen, en. des- 
cender, traer su orfjen, venir, proceder 
de alg. por sucesion de sangre; derl- 
varse; —ftammend, a. descendiente; =s 
ftammung, v. A'bftammung; —ftellen, 
va. meter, poner, colocar; wieder — 
volver una cosa á su lugar; * restaurar, 
reparar, restituir, rehacer; — (von einer 
Rrantpelt) restablecer, curar; —flellung, 
sf. (In den vorigen Stand) endereza- 
miento m.; Mieder— restauracion f., 
restablecimiento m., —ROEU, vo. 18 - 
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mujar, mamullar, farfullar; —ftreden, 
ve. tender; v. VBo'rftreden; —fuden, ve. 
buscar, procurar hallar alg. c.; —tra« 
gen, va. traer; —treten, vn. adelantar- 
se, acercarse; —trällern, —triflern, va. 
Mús. gorjear, trinar cantando; —trip» 
pelín, vn. arrimarse á pequeños pasos. 
Herü’ber, ad. á este lado, á esta parte; 
—u'm, ad. um etw. — al rededor, en 
contorno de, por entremedias de; ringé 
— al derredor, enderredor, entorno de; 
überall — en todas partes; —u’mbalgen 
(id), vr. renir aranándose y golpeán- 
dose; —u'mbeigen (fi), vr. renir mor- 
diéndose; *!| disputar entre sí; —u'm+ 
betteln, va. andar á la tuna, á la briba; 
guitonear; —u'mbeugen, Heru'mbiegen, 
va. doblar, encorvar; —umbláttern, 
va. hojear; —bliden, va. mirar & todos 
lados, en rededor; —bringen, va. tor- 
nar, hacer tornar; Sem. —, * hacer 
eambiar sus ideas, su proyecto á alg-; 
—bublen, vr. putanear; andar tras las 
putas; —drehen, va. volver, jirar, dar 
vuelta 6 vueltas á una cosa, rodear; 
den Schlüffel zweimal in einem Schlofie 
— echar la doble; die Augen im Kopf 
— menear los ojos, mover los ojos, 
& un lado y otro; — (mißdeuten) inter- 
pretar mal; fid) im Sreife — volverse 
en jiro, rodar, jirar; fi treisfórmig — 
arremolinarse, remolinarse; —, 3n., 
Seru’mdrehung, s/. vuelta f., rodeo m.; 
— (im Sreife) jiro m.; — (eines Schif: 
fed), Mar. ciabogaf.; —fabren, va. con- 
ducir al rededor en carruaje; vn, dar 
una vuelta en carruaje, andar al rede- 
dor; um etw. — dar la vuelia á alg. e.; 
—fattern, en. revolear, revoletear, vo- 
lar á trechos; in der Luft — tremolar, 
ondear; —fragen, va. preguntar al re- 
dedor; recoger los sentidos; —führen, 
va. (ein Pferd) sacar ú paseo, pasear; 
Jem. — menear á alg.; —gaffen, va. 
mirar, echar los ojos por to partes, 
embobarse; —geben, va. dar en rueda; 
— (farten) echar; —geben, vn. pasear; 
um die Stadt — ir al rededor de la ciu- 
dad; um etw. — rodear, dar vueltas á 
una cosa; auf etw. — andar por alg. c.; 
— (von der Beit) correrse; fid große 
Entwürfe im Kopf — [faffen revolver 
andes proyectos en su imajinacion; 
um die Schufe — hacer novillos, faltar 
á la escuela; —hauen ño). vr. acu- 
chillarse, andar á cuchilladas; —hepen, 
va. correr, cansar; —holen, va. || tocar 
el pulso á alg., pulsar, sondar; —pú. 
pfen, en. andar á saltitos, ó brinquitos, 
danzar; —jagen, va. cazar, perseguir, 
acosar; va. correr, galopear; —irren, 
vn. errar; —irrend, a. errante, erra- 
bundo, erradizo, errático; —tebren, va. 
volver, voltear; * trocar, mudar; —nts 
fommen, vn. rodar, andar la vuelta; — 
(fertig werden), || acabar, cumplir, des- 
pachar con etc.; —freujen, vn. Mar. 
cruzar, andar cruzando, hacer el cru- 
cero; —friehen, vn. arrastrar, andar ar- 
rastrando; —lanfen, vn. correr, corre- 
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tear, rodar, andar rodando; müßig in 
den Straßen — callejear; || biltrotear, 
zancajear; überall — andarlo todo; eins 
jeln — (befond. von Vieh auf Feldern 
tn Bärten 2c.), Agr. mal andar; —laus 
fend, a. ambulante; ohne Nuffiht im 
Feld — (wie das Bieh) campero; —[ius 
fer, sm. vagamundo m.; müßiger — 820- 
tacalles m.; —legen, va. poner al rede- 
dor; die Zruppen in die Dörfer — dis- 
tribuir, acantonar ; Getreide in der Drefch- 
tenne haufenweife —, Agr. aparvar ; —mo» 
liegen, vn. hallarse aquí y allí; ser es- 
parcido, disperso; —liegend, a. circun 
vecino; disperso; die —den DOrtichaften 
parajes m. circunvecinos, confinantes; 
um den Pol —, Geogr. circumpolar; 
—ypeitfchen, va. sacudir el polvo; || cas- 
car las liendres, dar una felpa; —prü- 
geín (fid), vr. apalearse, darse garro 
tazos, aporrearse; * andar al morro; 
—raufen (ji), er. || escarapelarse; —m» 
reihen, va. dar en rueda; —reifen, vn. 
viajar, andar viajando, discurrir; in der 
Belt — correr el mundo; —reißen, ve. 
tirar alg. c. por aquí y por acá; —m 
reiten, vn. cabalgar, andar á caballo; 
ein Pferd —, Jin. tornar bruscamente 
un caballo; —rennen, v. Heru'mlaufen; 
—rühren, va. remover, revolver; —nmt. 
fdrieBen, va. Mil. dar tirones, estirones; 
vn. || correr por aquí y por acá; —nte 
fhlagen, va. (um etw.) poner en rede- 
dor de alg. c., envolver, cubrir alg. c.; 
ih — acuchillarse, andar á golpes, á 
estocadas, á puñadas; —fdleihen, vn. 
colarse, meterse con mana al rededor 
de una c.; er fchleiht herum, wie ein 
Gefpenft anda como un duende, parece 
un duende; —fihlendern, vr. biltrotear; 
—fihlepyen, va. tirar, llevar tras si; —m» 
fihlingeln, ven. $ bigardear, bribonear ; 
—i¡Hlingen, va. enroscar, enredar, liar 
al rededor; —fhwärmen, en. volar al 
rededor de etc.; vagar, vagabundear; 
—fhweifen, vn. zanganear, vagabun 
dear; mit feinen Betrabtungen — es- 
paciarse; —fchwenfen, va. Jirar, dar 
vuelta, ó vueltas, hacer tornos; fid) mit 
einem Pferde — caracolear; —fehen, va. 
poner al rededor; fid um etw. — sen- 
tarse al rededor de una c.; —fein, rn. 
andar, 6 estar al rededor, cerrar, cir- 
cundar; —figen, vn. estar sentado al 
rededor; —fpazieren, vun. pasearse, pa- 
sear; —fpielen, vn. (ein, zwei Mal) ju- 
gar una, dos pasadas; —fpringen, vn. 
saltar, andar a saltos, 6 brincos; —ms 
fprigen, va. salpicar al rededor; va. der - 
ramarse saltando, brotando; —ft rn, 
en. ||* huronear, andar de una teá 
otra para oler cuanto pasa; —ftehen, v. 
Heru'mfein ; —ftdbern, v. Heru'mitántern ; 
—f#ögen, vn. (in etw.) escrudinar, rejis- 
trar alg. c.; im Heuer — hurgonear, 
menear la leña encendida; —floßen, va. 
trastornar, atropellar; —ftreihen, —ftrei- 
fen, Heru’mftrofden, vr. andar de ac 
para allá; $ andorrear; müßig — andar 
e bardanza; — (um qu derteln) EN > 
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near; +} bordonear; —ftreidher, —ftrol: 
dyer, sm. andorrero, callejero m.; —ms 
ftreiherin, —ftrolderin, sf. andorrera, 
callejera, biltrotera f.; —ftreuen, va. 
derramar, distribuir; —fudjen, va. bus- 
car al rededor; rejistrar; * huronear; 
—tanzen, on. bailar al derredor; —ms 
tappen, un. (im Finftern) andar á tien- 
tas, á oscuras; —taumeln, vn. bamba- 
lear, andar cayéndose; —tragen, ve. 
llevar acá y acullá; zum Vertauf —, v. 
Saufi'ren; —trinten, vn. beber en rue- 
da, unos despues de otros; —tunmeln, 
va. (ein Pferd) trabajar, 'amaestrar un 
caballo; Sem. brav — tormentar, inquie- 
tar, desasosegar; fih — escaramucear; 
—wáljen, va. rodar, hacer rodar, vol- 
tear; fid — revolcarse, dar vuelcos; 
fi) in Laftern — revolcarse, encena- 
garse en vicios; —wandeln, vn. andar, 
asear; —Wenden, va. voltear, volver; 
m Kreife — (ein Bferd) contornear; 
—werfen, va. echar por acá y por allá; 
—wideln, va. enrollar, envolver; —M« 
zanten (fid), vr. alborotarse, escope- 
tearse, empelotarse, bregar, andar en 
dares y tomares 6 andar en dimes y di- 
retes; |] darse de las aslas; fi — u. 
fhimpfen apitonarse; fid — u. herum- 
prügeln emborullarse; —jaufen, —jer- 
ren (fi), vr. || andar á la greña; —m- 
ziehen, va. arrastrar, tirar; * ir entre- 
teniendo, alargar; vn. vagar; den gan» 
¿en Tag — u. nidts thun haraganear; 
—ziehend, a. ambulante, andante, erran- 
te; —de Schaufpieler comediantes m. de 
la legua ó de lugar. 
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*|| reprender, agraviar, ofender á alg. 
con palabras; —purzeln, v. Sera'btol. 
lern ; —rinnen, v. Heru’nterlaufen; —rols 
len, va. u. n. rodar abajo, bajar ro- 
dando; —ritden, va. bajar, poner mas 
baja alg. c.; —rutíbjen, vn. deslizar; 
hießen, va. (mit einer flinte) derri- 
bar, echar en tierra por un tiro de es- 
copeta; Sem. vom Pferd — tirar & uno 
del caballo; von oben — tirar de arriba 
abajo; vn. descargar, caer de golpe, ar- 
rojarse sobre alg. c.; —félagen, va. aba- 
tir, derribar; eine $rudt vom Baume — 
echar una fruta al suelo; —fdneiden, 
va. cortar, tajar; —fehen, vn. mirar 
abaja; —feßen, va. poner una cósa en 
lugar mas bajo; — (den Preis) bajar, 
diminuir el precio; * desapreci&r, des- 
estimar, rebajar la estimacion, 6 valor 
á una cosa, abatir, ajar; —fefung..sf. 
(de® Preifes, einer Múnjze) baja /. ; *bija- 
miento, abatimiento m.; —finten, vn. 
caer, bajar; —fteigen, vn. descender, 
bajar ; — (vom Bferd) desmontar, apearse, 
echar pié á tierra; —ftellen, va. poner 
mas baja una cosa; —flürzen, va. pre- 
cipitar, despeñar, arrojar á uno de un 
lugar alto, desgalgar; vn. precipitarse, 
despeñarse, desgalgarse, arrojarse, caer 
abajo; —thun, va. bajar; die Mibe od. 
den Hut — desgorrarse; —tragen, va. 
llevar abajo; —tröpfeln, —tropfen, vn. 
destilar, manar, correr, 6 caer gota ä 

ota; —mwäris, ad. hácia abajo; —wers 
en, va. (ein Pferd feinen Heiter) der- 
ribar, derrocar, echar por tierra; —jie- 
ben, va. tirar abajo, sacar, quitar 





q . 
Heru'nter, ad. abajo; vom Felfen — por|$Hervo'r, ad. fuera, adelante; —blühen, 


la peña abajo; gerade — perpendicu- 
lar, á plomo; von oben — de arriba 
abajo; er ift fehr —, *I] él está mui 
abajo, lo pasa en estrechez; —bringen, 
va. traer abajo, bajar; Jem. —, * em- 
pobrecer, reducir & pobreza; —drüden, 
va. apretar abajo; vn. apretar sobre; 
—fabren, en. descender en carruaje; 
bajar; —fahrt, sf. descenso, descendi- 
miento m. ; —fallen, vr. caer abajo; tit. 
ling3 — caer boca arriba, de espaldas; 
—geben, vn. descender, bajar; — (vom 
Preife) ir bajo; —hängen, vn. colgar, 
caer, bajar; —hauen, va. cortar, quitar 
cortando, derribar; —beben, va. des- 
cender, poner abajo ; — (vom Pferd, vom 
Wagen apear; —belfen, ve. ayudar á 
bajar; —jagen, va. echar, sacar de ar- 
riba abajo; —tommen, vn. venir abajo, 
descender, bajar; * descaer, descaecer, 
venir á menos, ir menos, ir perdiendo 
igor, poder, crédito etc.; —lafien, 

va. bajar, descender, abatir; eine Sade 
tiefer — rebajar, dejar mas baja una 
cosa; ein aufgefchlirztes Kleid — soltar, 
dejar caer; bie Kutichenfenfter — echar 
los vidrios; vom Preid etw. — bajar, dis- 
minuir en el precio; —laufen, en, cor- 
rer abajo, bajar corriendo; fluir, desti- 
lar; —legen, va. poner una cosa en lu 
gar mas bajo; —mabjen, va. deshacer 
una cosa de otra; Sem. mit Worten —, 


vn. abrirse, echar flor; —breden, vn. 
prorumpir, salir con ímpetu ó fuerza; 
— (von Blumen, von der Sonne) des- 

untar; — (von einem Ausfchlag, einer 

latter od. Blafe) escupir; — (von den 
Hörnern junger Tbiere, von den Knos- 
pen) apitonar; —, sn. (der Hörner, der 
Knospen) apitonamiento m.; —bringen, 
va. producir, criar, enjendrar, fabricar, 
causar; Morte — boquear, decir pala- 
bras; ohne ein Wort — zu fünnen sin 
poder articular palabras; —bringung, sf. 
produccion f.; —Ddringen, en. romper, 
abrirse paso 6 camino, penetrar; —ge- 
hen, vn. salir, pasar de dentro á fuera; 
— (folgen) seguirse, inferirse; — (aut 
dem Grabe) desenterrarse ; —glänzen, v. 
Servo'rleubten; —heben, va. (eine $i- 
ur), Pinf. contornear, despegar; fid) --, 
int. sobresallar; —feimen, vn. jermi- 
nar, brolar, apuntar, apilonar; —fom« 
men, vn. venir fuera, salir; — (von 
Kräutern) apuntar; — (von der Sonne, 
vom Tag) despuntar; asomar; — (von 
einer Quelle) nacer; wieder — renacer, 
volver á nacer; aus dem Gebüfh od. 
Wald, aus dem Ginterhalt — desembos- 
carse; —friehen, vn. salir arrestrando* 
provenir; —langen, va. sacar; —[eudh- 
ten, vn. relucir, relumbrar; * relucir, 
sobresalir, sobresaltar; —foden, v. Hers 
awstoden, —quellen, v. Seran Bquelen ; 
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—ragen, va. sobresalir, descollar, en- 
eumbrarse, adelantarse, sobrepnjar, real- 
zarso; Arg. volar, salir al aire; v. Her» 
vo'rípringen; Aber etw. — dominar; über 
dad Bafier — (eine Rlippe) flotar; —ras 
gend, e. prominente, realzado, relevado, . 
eminente, descollado ; —reden, va. ade- | 
lantar; — (einen Xheil) asomar; — (Tie, 
&talle) desenveinar; —rüden, vr. ade | 
lantarse; Mil. avanzar; —rufen, va. lla- 
mar á alg. que salga; —fdhiegen, ra. 
thar, disparar; vr. salir con impetu, : 
abalanzarse fuera; —f(fimmern, v. Her» 


me pesa de todo mi eorazon de esto, 
tas — angreifen llegar á las telas del 
corazon ; er hat nod) mehr auf dem —¿en, 
* le queda otra cosa en el estómago; 
nidt8 auf dem —j¿en bebalten können, 
* no retener nada en el estómago; feis 
ned —zend Meinung offenbaren fiar el 
prono á alg.; er hat ben empfindlichften 

led feines —jen® getroffen, * le dió en 
la gusanera; ein Kind unter dem —j¿en 
tragen estar preñada; Dad — betreffend 
cordial; * cordíaco, cardíaco; —aüder, 
sf. Anat. aorta, artería f. mayor. 


vo'rleudbten; —fdleibjen, v. Heran’sichleie. He’rzählen, va. contar, enumerar; —¿¡b. 


den; —fhhleppen, va. arrastrar, tirar fue- | 
ra; 
os; —fpringen, vn. saltar fuera; Arq. ; 
volar, salir al aire, resalir: —vorfprin- 
gend, a. Arg. saledizo, resalido, volado; : 
—der intel, Fort. ángulo m. saliente; ' 
—fproffen, v. Hervo’rkeimen; —fprudeln, | 
v. Spru'deln; —ftedjen, en. (vom Bart) | 
embarbecer, apuntar; * sobresalir, bri- | 
llar, tener vista, hacer bueno viso; —fte- 
Send, a. sobresaliente; —ftehen, v. Her» 
Yo rragen ; —ftrablen, v. Servo'rleubten; 
_ en, v. Hervo’rreden ; —ftrómen, vn. 
salir & rios, & torrentes; —flürjen, v. 
o'rídiefen; —thun, va. poner fuera; 
4 — in einer Sade adelantarse, aven- 
tajarse, distinguirse, señalarse; * echar 
raya; fid) vor Sem. — descollar sobre 
alg.; —treiben, v. Hervo'rfeimen; —tre- 
ten, ex. adelantarse, avanzarse ; descu- ' 
brirse (una isla, un punto de tierra an- | 
tes subondado); —wadfen, va. nacer, * 
empezar á salir; wieder — renacer, re- 
producirse ;. —¿iehen, va. sacar fuera; 
— (ant der Bergefienheit), * «desenter- 
rar; — (aus dem Bebältnib od. der Be- ! 
defung, worin fid) etw. befand) desen- : 
vain 


ar. 
Se'rwärts, ad. hácia acá, hácia esta parte | 
5 —weg, sm. venida f., retorno | 
m.; —wehen, vn. soplar hácia acá; ; 
melbjer Mind hat Gie hergeweht? * || ¿qué ! 
viento le ha traido aquí? — wenden, va. ' 
volver hácia esta parte; —werfen, va. ' 
echar hácia acá. 

‚sn. corazon m.; * entrañas f.; —! 
(von Bewädhfen) cogollo m.; — (einer! 
einer Fichte) coraznada f.; — (im Rar»; 
tenfpiel) copas /.; von ganzem —zen con , 
el mayor de mi corazon, mui de cora- 
zon, con todo su corazon; mit aufrid- 
tigem —¿en de buen corazon; aus redli- 
Gem —¿en á la buena fé; mein — fagt 
ed mir el alma me da; me lo anuncia 
6 dice el alma; Jemande3 — haben qa 
nar el corazon á alg.; cin fehr aufrid)» 
tiges u. edles — haben, [| llevar el co- 
.razon en las manos; dad — audreißen, 
* purch Liebe erobern descorazonar; Al. 
led fagen, was man auf tem —¿en hat, 
* descoserse; dem —jen Luft maben en- 
sanehar el ánimo, el corazon; das geht 
mir au —¿en, das fd)merzt mic febr esto 
me llega & las entrañas; fid) etw. fehr 
au —jen nehmen enfadarse mucho, ser 
mui triste; es thut mir von —¿en Leid 
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fung, s/. numeracion, enumeracion f. 


—(dreiten, on. salir & pasos misu- ; He’rzallerliebfl, a. mui bien amado, mui 


bienquisto, carísimo; —baljam, sm. * 
bálsamo m. cordial; * consuelo m.: 
—beutel, sm. Anar. pericardio m.;—blatt, 
sn. Anar. v. Bru'ftbein ; Bor. lóbulo m., 
paleta f.; —bredhend, a. lastimero, triste; 
—jben, sn. (zum Anhängen) corazon- 
cito m.; mein —! ¡alma mia! ¡mí que- 
rida! —¿eleid, sm. despecho m., angus- 
tia f., quebranto m., pena f. cruel; 
große® — agonía f.; Jem. ein großes 
— jufügen, * echar una losa encima á 
alg.; —jen, va. amarlelar, enamorar, 
garzonear, abrazar; —zendungft, sf. an- 
stia, congoja, ansia /.; —zensbangig- 
eit, v. Herzensangft; —jendergiegung, 
sf. * abertura f, de pecho; —zendfreude, 
sf. gran gozo m. 6 regocijo, —zen®- 
freund, sm. amigo m. del alma, amigo 
m. íntimo 6 estrecho; —zendgrund, sm. 
fondo m. del corazon; von — reden ha- 
blar sinceramente, francamente; —zcn®- 
gúte, sf. bondad f.; —3en8find, sa. hijo 
m. querido, amado, favorecido; — gend 
junge, sm., —!ind, sn. caro niño, cari- 
simo hijo; niño m. de corazon; —zjen®- 
fündiger, sm. escudriñador se. del cora- 
zon; —zendluft, sf. gran gusto, gran 
contento m.; ganz nad) — á pedir de 
boca, á que quieres boca; —zjensmäd- 
hen, sa. cara niña, carísima hija; niña 
f. de corazon; —¿engmeinung, sf. sen- 
timientos m. verdaderos; —zendqual, 
pena f. del corazon; * borrascos m. del 
corazon; —¿en8rube, sf. tranquilidad f. 
del corazon, paz f. del espiritu; —¿eng. 
feufjer, sm. suspiro, jemido m. del co- 
razon; —zensftürme, sm. pl. * borrascos 
m. del corazon; —¿en8troft, sm. consuelo 
m. interior; —¿engwunfd), sm. deseo m. 
ardiente, ó vivo; —j¿3entilindung, sf. 
* inflamacion f. del corazon; Med. 
carditis f: —jerfrenend, a. * que 
recrea el corazon; —zerhebend, a. * 
ue eleva el corazon; —zerbfe, sf. 
ot. corenda f.: —fell, v. He’rzbeutel; 
—fieber, sn. Med. fiebre f. del corazon; 
—förmig, a. hecho en forma de cora- 
zon; —gefpann, sn. Med. cardialgia; Bof. 
cardiaca f.; —gewäh3, sn. Med. polipo 
m. del corazon; —grube, sf. hueco m. del 
corazon; Anas. boca f. de estómago; 
— haft, a. u. ad. animoso , brioso , M- 

zarro; con ánimo, eon bro; —btaWigs 

teit, sf. &nimo, brio m., Winciin Í., 
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—häutden, sn. Anat. tela f. del corazon. 
be'rjiepen, va. tirar, traer hácia sí, atraer; 
vn. bin u. — discurrir. 

be'ritg, a. lindo, bonito; favorilo, que- 
rido; —innig, —Unniglió, a. cordiali- 
simo, afectuosisimo ; —fammer, sf. Anat. 
ventrículo m.; —tirídje, sf. ceresa f. 

arrafal, 6 gordal; —firjhenbaum, sm. 
of. cerezo m. garrafal, ó gordal; —» 
tlappe, sf. Anaf. válvula /. del cora- 
zon; —!lee, v. Sau’erllee; —flopfen, sn. 
palpitacion f., movimiento mm, convul- 
sivo del corazon; —!norpel, v. Bru’ft- 
bein; —tobíl, sm. Bot. repollo m., berza 
f. de Saboya, colf.; v. BiÚrfing; —traut, 
sn. Bot. cardíaca f.; —jlid, a. u. ad. 
cordial, sincera, afectuoso, entranable, 
de corazon; — gern con el alma y la 
vida, de mil amores, de todo mi cora- 
zon; — fhledht lastimoso, miserable; 
—tióteit, sf. cordialdad /., cordial afecto 
m.; —lieb, a. cordialísimo, amadisimo ; 
—lod), sn. Anat. cifórmiges — botal m.; 
—108, a. Y. ad. insensible; sin corazon, 
sin valor; * cobarde; —fofigteit, s/. in- 
sensibilidad /.; —mustel, sm. Anat. mus- 
los m. cardíacos; —¿nagend, a. lo que 
lacra, lastima el corazon; —¿nerven, sm. 
pl. Anat. nervios m. cardíacos. 
de'rjog, sm. duque m.; funger — duque- 
cilo m.; —jogín, sf. duquesa f.; —j0g- 
ió), a. ducal; —¿og3put, sm. Bl. corona 
f. ducal, ó de duque; —¿0gtbum, sn. 
ducado m. 

de'rjobren, sn. pl. Anat. aurículas, alas 
f. del corazon; —pfirfid), sm. Bot. du- 
razno m., duraznilla /.; —polyp, sm. 
Med. polipo m. en el corazon; —fH14d)» 
tig, a. Alb. asmálico, que hijadea, que 
tiene ahoguido (dícese de un caballo que 
tiene asma); —fdlädhtigkeit, s/. Alb. as- 
ma f. de caballo; —fpannen, v. He’tz- 
gefpann; —ftártend, a. Med. * cordial, 
cardíaco; —ded Mittel cordial, remedio 
m. para f ortificar el corazon; —ftártung, 
sf. Med. confortante, confortativo m., 

Serzu”, ad. aqui, acá. [epitima f. 

Se'rjug. sm. venida f., retorno m. 

De'rjwur¿, sf. Bot. hermodáctilo, hermo 
dátil m.; —zzerfchneidend, —zzerreibend, 
a. * mui doloroso; * lo que despedaza 
el corazon. [heterodóxia f. 

Heterodo”r, a. Teol. heterodoxo; —xie', sf. 

Se'gbabn. sf. plaza f. ó recinto sm. para 
correr las reses; —be, sf. caza f. con 
perros; — junger Stiere algarrada, fiesta 
fi de novillos, novillada f.; —ben, va. 
v. Anheben; (einen Siri, Stier 20.) 
correr; — (ein ¿jabmes Xhier) cansar; 
—Ber, sm. v. A"nbeger; * |] zizañero, so- 

lador m. de discordias; —fhund, v. 
sbuno; —ppeitihe, sf. azote m. de 
cazadores; —sriemen, Hebftrid, sm. 
Mont. trailla f. 

Se, sn. heno m., yerba f.; — mähen se- 
gar el heno, guadañar; — madjen re- 
volver y estender la yerba, ponerla 
seca; Bund — manojo m. de heno; 
—64um, sim. árbol m.; —boden, sm. 

henil «.; —bund, —búnbdel, sn. haz f. 
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de heno; manojo m, de heno. 

Heudhelet’, sf. hipocrisia, santurronería, 
gazmoñada, gazmoñería; mojigatez; |} 
camandulería; * gatería /.; —deln, vn. 
hacer el hipócrita, hacer la seráfica; va. 
afectar, simular; —dler, sm. hipócrita, 
santurron, moño, bealo m.; —ferin, 
sf. hipócrita, santurrona, gazmoña, 
beata A ; -Glerifh, a. u. ad. hipócrito, 
gazmoño; || camandulero, mojigato. 

Hew’en, vn. hacer el heno; v. Heu madjen. 

Heu’er, sf. prov. alquiler m.; v. Mie'tbe; 
—, ad. hogaño, este año, el año pre- 
sente; —ttig, a. de este año, del año 

Hen’ern, prov. v. Mie'then. — (presente. 

Heu’ernte, s/. siega /.; haufen, sm. al- 
mear m, de heno. 

$eu'Ten, en. (von Wölfen u. Hunden) au- 
llar, dar aullidos; — (von Menfdhen) dar 
alaridos, quejarse á gritos; mit den 2BD(» 
fen muß man —, * es preciso bailar al 
son que se toca; —, sn. (der wilden 
Tbiere) aullo, aullido m.; — (des Stur- 
mes) bramido m.; — (der Menfchen) ala- 
rido +. 

Heu'maber, v. Heu’mäher; —magajzin, se. 
almacen m. de heno; —máber, sm. gua- 
dañero, dallador, segador m. de pra- 
dos; —marft, sm. mercado m. de heno; 
— monat, sm. Julio m.; —pferd, sn. Hn. 
cervätica, caballetaf.; $ * tonto m.; —te- 
den, sm. rastrillo sm. de heno; —famen, 
sm. semilla f. de heno; —fáober, sm. 
pila 6 hacina f. de heno; —fhhrede, sf. 

n. langosta /.; —[hredengrille, sf. An. 
chicharra f.; große — cigarron m. 

Heu’te, ad. hoi; heut zu Zage hoi en dia; 
— früh esta mañana; — Abend esta tarde ; 
jwifhen — u. morgen de hoi á maña- 
na; fieber — alg morgen äntes hoi que 
mañana; — mir, morgen dir, * quien 
hoi vive, quizá mañana habrá muerto; 
—tig, a. de hoi; der —ge Tag el dia de 
hoi; v. Mode'rn. 

$Heu'wage, sf. balanza /. para pesar el 
heno; —magen, sm. carro m. cargado 
de heno; —;zeit, sf. tiempo m. de la 
siega de heno. 

Sera "meter, sm. Poet. hexámetro m. 

He’re, sf. bruja, hechicera; * fitonisa f.; 
alte —, * zorra f. vieja, zarrastrona f.; 
—ren, vn. brujear, hacer brujerías ; —ren- 
feft, sm. conventículo se. nocturno de 
brujos ó brujas; —rengefdhichte, YE cuento 
m. de brujas, de brujos ó hechicerías : 
—rentraut, sn. Bot. circea f. ; —renmei- 
gen sm. brujo, hechieero »x. ; fein gro» 

er — fein, * || no ser un gran diablo ; 
no ser gran sacristan; no ser mui häbil 
ni astuto; —renproceß, sm. pleito m. de 
hechizos; —zenfprud, sm. fórmula f. 
de bruja 6 brujo, de hechicería; —rens 
tanz, sm. bailo m. de brujos 6 brujas; 
—renwert, sn., —rerei', sf. brujería, he- 
chicería f.; — treiben, v. He'ren. 

Sie, ad. v, Hier. 

Sieb, sm. golpe m.; — (mit dem Karh) 
azadonada /.; — (mit dem Gtod) bas- 
tonazo m. —(mit einer Ruthe ob. Gerte) 
warazo My — (Ax einer Mir, St 


Hieh 


307 


Simm 





bel 2c.) cuchillada /.; — (mit einemjSi'mmel, sm. cielo, firmamento xn. ; freier 


Gtrid) cordelazo m.; — (mit einem Rie. 
men) correazo m.; — (mit einem Deil) 
hachazo 2m.; ftarter — mit dem Degen, 
|| ehincharrazo m.; heftiger — mando- 
ble m.; — von oben herunter mit einer 
fhneidenden Waffe fendiente m.; einen 
— verfegen calar un golpe; einen — in 
die Luft führen dar en el vacío ; auf ti. 
nen — fällt kein Baum, * de un solo 
golpe no puede derrocarse un roble; 
einen — haben, ||* v. Berau’fht fein; —b- 
wunde, s/. herida f. cortante. 

Hief, bie fitoB, sim. Monr. señal f. que 
los cazadores dan con el cuerno; —born, 
sn. corneta f. de cazador, bocina La: 
in das — floßen, um bie Hunde zurüd« 
urufen, Mont. llamar los perros con la 

ocina. 

bie'ber, ad. aquí, á esta parte; fommt — 
venid aquí; bi8 — hasta aquí; hasta 
este punto, tiempo, lugar; von Barce- 
lona bi8 — desde Barcelona hasta esta; 
— , Da gibt ed etrmas, $ || acá que hai olla. 

$Hienie'den, a. acá abajo, acá en la tierra; 
|| de tejas abajo. 

Hier, ad. aquí, acá; — u. da aquí para 
allí; von — aus desde aquí; — in der 
Nähe cerca de aquí, por aqui cerca; — 
(in diefer Stadt) en esta; fort von —, 
denn es fegt Hiebe á huir que azotan; 
—ran, ad. en esto, de esto; — ft nid)t 
zu deufen en esto no puede pensarse. 

Hierardhie‘, sf. jerarquía /.; —Hifd, a. 
jerárquico. 

Hierauf, ad. sobre esto, á esto, despues 
de esto; was fagte er —? ¿qué dijo él 
sobre este punto? td) verlaffe mid — yo 
me confio en esto; —raug, ad. de aqui, 
de donde, de esto; — folgt de donde 
sigue; —rbei, ad. aquí junto, con esto, 
en esto; —rduró), ad. por aquí, por acá, 
por esto; —rein, aqui dentro, en eslo; 
— willige id} nicht á esto no consiento; 
—tfür, ad. por esto; —rgegen, ad. en 
contra, contra esto; v. Dage gen; —rber, 
v. Hieher; —rhin, ad. häcia aquí, ó 
acá; —rhinaus, ad. por aquí, por aqui 
fuera; —rhinein, ad. por aquí dentro; 
—thinten, ad. por aquí detras; —rin, 
Sie’rinnen, ad. aquí dentro, en esto; 
—rmit, ad. con esto; —rnad, ad. des- 
pues de esto, á esto; —rnädıft, ad. aquí 
cerca; —rneben, ad. aquí al lado. 

Sierogly’phe, 20. v. Bi'Iperidrift, 20. 

Hie'rfein, sn. presencia, demora f. en esta; 
—tútber, ad. sobre esto; —rum, ad. de 
esto, por esto; —runter, ad. abajo de 
esto; —rvon, ad. de esto; —rwider, ad. 
contra esto; —tju, ad. á esto, para esto, 

Sie’fig, ad. de esta, de esta ciudad; de 
este pais; die —gen Einwohner los ha- 
bitantes de esta. 

$tfiborn, v. Hie’fhorn. 

Hilfe, 20. v. Hilfe, 20. 

$Simbeere, sf. Bot. sangüeso m., fram- 
buesa f.; —tfaft, sm. zumo, jugo m. de 
sangüesos, frambuesas; —rflaude, sf., 
—firaudj, ses. Bor. frambueso mn. ; —tiy- 
sup. sm. chordon, churdon m. 


— cielo m. descubierto 6 raso; übers 
dedter — cielo m. cerrado; der mit Pets 
nen weifen Wollen bededte — cielo sn. 
borregoso; ziemlih trüber — cielo an. 
entrecubierto; in den — fommen irse al 
cielo; fid) den — erwerben comprar, eon- 
quistar el cielo; zum — f&hreien, || dar 
el grito que se ponga en el cielo; un- 
ter freiem — idhlafen, *)]| dormir á cu- 
reña rasa; Jem. bi8 in den — erheben, 
* poner á alg. sobre las nubes, en los 
cuernos de la luna; 6bi8 in den dritten 
— entjiidt fein, * estar gozando de Dios, 
estar endiosado; hilf —! ¡ valedme eie- 
los! wollte der —! gebe der —! ¡quiera 
el cielo! o —! ¡cuerpo de Cristo, ó de 
Dios! ¡cielo de mi! ¡cielo de tal! ums 
—[$ willen! ¡por amor de Dios! ¡por 
Dios! da3 weiB der — Dios lo sabe; 
—4n, —au’f, ad. hácia arriba, häeia el 
cielo; —bett, sn. cama f. con cielo 6 
imperial, cama f. entoldada; —blau, a. 
azul celeste, 6 de aire; —, sn. color 
m. de cielo; —brod, sx. pan sa, del cielo, 
manám.u. /.; —fabrt, sf. (Ebrifti) ascen- 
sion f.; — der Jungfrau Maria asun. 
cion f.; Feft der — der Zungfrau Mas 
ria, id. ; —fahrtötag, sm. ascension (o 
—hod), a. u. ad. elevado hasta el cielo; 
Sem. — bitten rogar á alg. como á un 
santo; —reid, sn. reino m. de los cie- 
los, bienaventuranza, gloria f. celes- 
tial; —f8befdrreibung, s/. uranografia, 
descripcion f. del cielo; -—(18bild, v. 
Gte'rnbild; —(8blatt, sr. , —blume, sf. 
Bot. flor f. del cielo, flor de tierra; 
—I8bote, sim. mesajero m. del cielo; —I8» 
bogen, sm. bóveda f. del cielo; —18» 
breite, sf. Astr. latitud f.; —I8búrger, 
sm. * beato, bienaventurado m.; —l» 
ídireiend, a. injustisimo, lo que clama 
al cielo, pide venganza; —léfefte, sf. 
firmamento m.; — + gend, sf. rejion 
f. del cielo; —lögewölbe, v. Himmels: 
bogen; —Iehaus, sn. Astrol. casa, dig- 
nidad f.; —Iöheer, sn. ejército m. ce- 
leste; —I8tarte, sf. Astr. mapa f. ce- 
leste; planisferio m. celeste; —I#töni- 
gin, sf. Reina f. de los cielos, Nues- 
tra Senora /.; —[ätöryer, sm. cuerpo m 
celeste; leudbtender — luminar m.; —Í8s 
tugel, sf. Astr. esfera f. celeste, orbe 
m. celeste; —18tunbde, sf. astronomía f.; 
—[ölänge, sf. Geog. lonjitud f.; —IE» 
luft, sf. Fis. éter m.; —[Sraum, sm. es- 
pacio »n. inmenso del cielo; —[sjchlüifel, 
v. Shíi'felblume; —I8ftrid),, sm. clima 
m.; jich der Befundheit wegen unter ei- 
nen andern — begeben mudar aires, 0 
de aires ; —löfegen, sms. bendicion /. del 
cielo; —Isthau, sar. rocío m. del cielo, ma- 
nám.u.f.; —lotrant, sm. néctar m.; —[3» 
jeihen, sn. Astr. signo m. del zodíaco; 
—[dziege, sf. Astr. capela f.; —[märt3, 
ad. häcia de cielo; —wli(h, a. carne, 
celestial; Podt. etéreo; cine — ¡Qe Stime 
me voz f. celestial; die —Iden ALE, 
Teol. bienes m. espirituales, a Ao 
— he Meife celestialmente. 
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Sin, ad. ailá; — u. ber de acá para acu- 
Ilä, de aquí para alli; weiter — mas allá; 
— u. wieder de parte y otıa, de un lado 
á otro; — U. her geben ir y venir; — 
u. her fhwanfen jinglar, fluctuar; fid) — 
u. ber bewegen blandear; — u. her mun. 
fen (wie eine Mage) cabecear; wo ift er 
—? ¿adónde ha ido? Alles ift — todo 
se ha perdido; er ift — está arruinado, 
está perdido; e3 ift nod nidt weit — 
no es tarde; längs der Küfle — á lo 
largo de la costa; —a'b, ad. abajo; von 
oben — de arriba abajo; —a'n, —au’f, 
ad. arriba, hácia arriba; von unten — 
de abajo arriba; die Treppe — la esca- 
lera arriba; —au'fbringen, va. traer ar- 
riba; —au'ffabren, va. subir en car- 
ruaje; —au'fgeben, vna. subir; —au’fhe« 
ben, va. levantar, empinar ; —au'ffpan» 
nen, va. levantar de punto; —au'fftei. 
gen, vr. ascender, montar, encaramarse ; 
—au’fftiimmen, va. levantar de punto; 
—au ftreiben, va. hacer subir; ein Mus 
gebot — mejorar una postura. 
£inau'8, ad. fuera, afuera; —denfen, vn. 
(weiter) pensar mas allá; premeditar; 
—führen, va. conducir, guiar fuera; 
eine Sabe —, * acabar, finalizar, con- 
cluir alg. c.; —geben, vn. salir; über 
etw. — esceder alg. c., adelantarse mas 
de alg. c.; über die Grenzen der Befug- 
niß bei einer anvertrauten Unterfudbung 
— estender la comision; —faufen, vn. 
correr fuera; auf etw. —, * reducirse 
á alg. c.; aufeines —, * ser lo mismo; 
auf was foll vie Sade eigentlid —? * 
por donde va la danza; —feubten, vn. 
acer luz á quien sale; || echar fuera; 
—maden (fid)), or. || salir; —paden (fid), 
vr, || retirarse fuera; —peitfhen, —prús 
geín, va. echar fuera á azotes, & bas- 
tonadas; —rüden, va. llevar adelante, 
alargar, estender; weiter — llevar mas 
aVá, retirar; —ridung, sf. (der Orenz- 
feine), For. estralimitacion f.; —Idyaf- 
fen, va. llevar, transportar fuera; echar 
6 hacer salir fuera; — (aus dem Haufe) 
desalojar; —fdhiden, va. enviar fuera; 
echar; —fdieben, va. impeler fuera; * 
prolongar, atrasar; v. Mu'fídieben; weis 
ter — dejar para otro dia; —fdießen, 
vun. abalanzarse fuera; —fchmeißen, v. 
Hinau’äwerfen; —fhütten, va. verter, 
echar fuera; —fein, vn. estar fuera; 
— (fiber etw.) esceder alg. c.; * no cu- 
rar de alg. c.; —feßen, va. poner fuera; 
weiter —, * atrasar, retardar; fid über 
«tw. —, * no curar de alg. c., no po- 
nerse cosa delante; —ftellen, v. Hina uss 
fegen; —wärts, ad. hácia la parte de 
fuera; —weifen, va. mostrar la salida; 
echar fuera ; —terfen, va. echar fuera 
eon violencia, arrojar, espeler; —wols 
len, vn. querer salir, hacer esfuerzos 
para salir; ich merfe fhon, wo das hin. 
aus will y alo entiendo; —j¿ieben, va. ti- 
rar fuera; * retardar, atrasar. 


Ginbegeben (fid), vr. ir, pasar á alg, lu- 


ar; —bringen, ve. llevar, transportar 
alg. lugar; — (die Zeit) pasar, librar, 
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engañar, gastar; —nbrúten, sn. letargo, 
adormecimiento, descuido m. en todas 
las cosas; —, un. pensar adarmecien- 
do sobre alg. c.; descuidarse en to- 
das las cosas; —Ddenfen, vn. pensar, 
enderezarse á alg. c.; wo denten Gie 
bin? ¿qué piensa Vm.? 





Sinvderlid), a. uU. ad. embarazoso, impe- 


ditivo, engorroso, dificultoso, de es- 
torbo, de por medio; — fein desayu- 
dar, disturbar; —Ddern, va. impedir, em- 
barazar, obstar, estorbar ; atascar; 
beinlid — barrenar; etw. — wollen, 
was nicht zu vermeiden ift, * poner puer- 
tas al campo; am Fortgang — (ein Ge» 
d)áft) empantanar, emplastar; Jem. in 
en Kortfchritten — acortar los pasos 
á alg.; —Derniß, sr. impedimento, em- 
barazo, obstáculo, engorro; * barranso 
m., borrasca f., alascadero m.; —nife 
in den Weg Icgen poner dificultades, 
embarazos; * poner óbice; feine —nifle 
in den Meg legen dejar en paz; —nife 
aus dem Wege räumen remover los obs- 
táculos; * sacudirse las moscas; — De» 
rung, v. Verbi'nderung; —Ddeuten, va. 
indicar, señalar; * hacer alusion áalg c. 


$indin, s/. An. Mont. cierva, la hembra 


. del ciervo. [warte. 


Sindläufte, sf. Bof. achicoria f.; v. We’g- 
$indu'rd), ad. por en medio, por; durante, 


mientras; —ein, ad. dentro de, aden- 
tro, en; big — hasta dentro; tief — mui 
adentro; von außen — de afuera aden- 
tro; in den Tag — leben vivir á dia y 
victo; —einarbeiten, va. (eine Deffnung 
in einen feften Körper) hacer una aber- 
tura 6 hendidura en un cuerpo sólido; 
fih in eine Riffenihaft —, * enterarse 
de una ciencia, entrar mui adentro; 
—ei'nbegeben (fid)), vr. entrar, pasar de 
afuera adentro; fi tief in das Didid)t 
cines Waldes — emboscarse; —ei’nbrin- 
gen, va. hacer entrar, dar entrada; —ei’n- 
denten (fi), vr. (in etw.) penetrar, al- 
canzar con el discurso; —ei’ndringen, 
vn. penetrar, entrar mui adentro ; —ei’n» 
drüden, va. hundir, aprensar, calar, me- 
ter en lo hondo; den Hut — encasque- 
tar, meter bien el sombrero; —ei’neilen, 
vn. entrar á priesa, aceleradamente; 
—ti'nfabren, vn. entrar 6 introducirse 
en carruaje; in eine Bud)t — , Mar. en- 
senarse; hineinzufahren beginnen, Mar. 
abocar; —einfallen, vn. caer adentro, 
caer en; —el'nfiebjten, va. entrelejer, 
enlazar; — (in einen verwidelten Hans 
del), * implicar, envolver; —ei'nfliegen, 
vn. * colar dentro, ó hácia dentro; v. 
Ei’nfließen; —freffen, vn. devorar, tra- 
gar, comer con ansia; eine Beleidigung 
—, Y tragarse una injuria, un deseire, 
disimular un agravio; —fíibreu, va. in- 
troducir, entrar, dar entrada; — (in el- 
nen Sumpf) empantanar; —gehen, es. 
entrar, entrarse, introducirse; in eine 
Höhle — internarse, meterse en lo in 
terior 6 dentro de una cueva; Jem. Poran 
yur Thúre — laffen der la puerta ¿alg.. 
— (Raum haben) caber; A ql ett 


Sing 
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mebr binein no caba mas; —gerüthen, 
v. Gera'then; —greifen, om. meter ó por- 
tar dentro la mano; —helfen, vn. ayu 
dar á alg. á entrar, hacer entrar; —ho- 
len, va. llevar dentro, hacer entrar; 
—fonımen, vr. entrar, introducirse; —» 
triebjen, en. entrar, meterse dentro ar- 
rasirando; —laffen, va. dejar entrar, 
hacer entrar, dar entrada; nidht — no 
dar permiso, licencia para entrar, pro- 
hibir la entrada; —faufen, vx. correr 
dentro, entrar corriendo; —legen, va. 
poner dentro, meter, introducir; —(ei. 
ten, va. conducir dentro; v. $inei'ns 
führen; —leudten, va. hacer luz á quien 
entra; —loden, va. atraer dentro eon 
cebo 6 palabras halagúeñas ; —mengen, 
—mifben, va. mezclar; — (jid)), vr. mez- 
clarse, melerse, entremeterse en alg. 
c.; —nehmen, va. meter dentro; — Sem. 
mit — recibir á la participacion de alg. 
e., admitir; —nóthigen, va. (Iem.) pe- 
dir, suplicar á alg. que entre; forzar á 
alg. á entrar; —preffen, va. embutir; 
—tennen, v. Hineinlaufen ; —reiben, va. 
hacer entrar por friccion; —rüden, va. 
(in eine Schrift) injerir, insertar; un. 
weiter — adelantarse, entrar mas ade- 
lante; —rafen, va. llamar adentro ; —fau. 
fen, va. beber, tragar; —fHhaffen, va. 
levar dentro, hacer entrar; —fdjieben, 
va. encajar. meter, insinuar; —fhichen, 
va. (einen Bfeil, eine Kugel in den Leid) 
envasar; —fchlagen, va. clavar, hincar, 
meter; —fdhleihen, vn. colarse dentro, 
entrar clandestinamente; —fdlüpfen, vn. 
eınbocarse, bocarse, embulirse; gar zu 
leiht in etw. Weited —, |] entrar como 
por su casa en alg. c.; —fihlürfen, va. 
sorberse, tomar á sorbos; —(Hmeigen, 
v. Hinei nwerfen; —fhreiben, va. (zwi- 
fchen ¿wei Seilen) entrerenglonar; —((Qúts 
ten, va. echar, verter dentro; ein ®fas 
Wein — tragar un vaso de vino; — 
ftampfen, va. meter por dentro, pateando; 
—fteden, va. meter, encajar, poner den- 
tro, entrar, atravesar; *enzurronar; — 
(in den Bufen) insinuar; — (einen Pfahl 
in die Erde) hincar; den Schlüffel in ein 
Gúl08 — echar; fih in ein vermideltes 
Geihäft —, * engolfarse, abarrancarse 
en alg. c.; —ft len (ih), vr. entrar 
furtivamente; —ftoßen, va. hincar, cla- 
var; den Degen in den Leib — envasar; 
—ftirjen, vn. precipitarse dentro; in 
die Gefahr — meterse, arrojarse al pe- 
ligro; —thun, va. meter, poner den- 
tro, entrar; —tragen, va. llevar dentro ; 
—treiben, va. llevar dentro, entrar; — 
(in eine Ladyje) embalsar; — (einen Ra- 
el in die Wand) encachar, encajar; — 
einen Pfahl in die Erde) hincar; —tre- 
ten, va. entrar, pasar de afuera aden- 
tro; v. Eintreten; —wagen (fi), vr. 
osar ó atreverse á entrar; —wártg, ad. 
adentro, hácia lo interior; —werfen, va. 
echar adentro; —wollen, vn. querer en- 
trar, hacer esfuerzos para entrar; —¿ie- 
ben, va. tirar adentro; — (in eine ge- 
fäbılihe Sabe), * envolver, enredar, 


implicar; in ein Gefhäft mit — embar- 
car á alg., meterle en la danza; iu ein 
Haus — entrar; fid) in einen Stoff (von 
Slüffigfeiten) embeberse, empaparse; 


—jmängen, va. embutir; —¿mwingen, va. - 


hacer entrar por fuerza, 


Hinfahren, va. (an der Küfte), Mar. cos. 


tear; Teiht über etw. — tocar lijera- 
mente; mit dem Schwamm über etw. — 
pasar la esponja por alg. c.; — (fort- 


. geben) partirse; —fabrt, s/. partida /.; 


—fallen, vn. caerse, dejarse caer; mit 
der ganzen Schwere des Kdrper3 — caer 
á plomo; der Länge nad) geftredt — caer 
de plano; auf den Hintern — caer de 
culo; auf den Boden — dar con el cuerpo 
en tierra; dar consigo en el suelo; mit 
ausgefpreizten Füßen —, || despatarrarse ; 
v. Ya len; —fallend, a. v. Eyile ptifd ; 
—de Krankheit mal m. caduco, epilepsia 
f. ; —fällig, a. caduco, perecedero, tran- 
sitorio, frájil; — (den Einfturz dropend) 
ruinoso; „„fänigteit, sf. caducidad f.; 
—fliegen, vn. volar; —fliehen, vn. refu- 
jiarse, acogerse; * correr; —fließen, vn. 
manar, fluir; * correr, irse; —flüchten, 
v. Hi'nfliepen; —fo’rt, ad. de allí ade 
lante, desde hoi, desde ahora; —fradit, 
sf. Mar. flete m. de ida; —friften, va 
existir, continuar á existir; fid) — tener 
todavía de viver, de subsistir; —füb- 
ren, va. conducir, guiar; —gang, sm. 
ida, partida f. ; — (Tod), * fallecimiento 
m., muerte f.; —geben, va. v. Be’beu: 
das Gewiffe für das Ungemwiffe — dejar 
lo cierto por lo incierto; fi einem mü- 
Bigen Leben — entregarse & una vida 
ociosa; fid Jem. ganz — ponerse en los 
brazos de alg., entregarse á brazos de 
alg., dar el alma á alg.; —gebung, sf. 
resignacion, entrega $ ; mit —, * cru- 
zados los brazos; —ge’gen, ad. en con- 
tra, al contrario, al revés; —gehen, vn. 
ir, irse; * pasar; bin u. ber gehen ir y 
venir; id) weiß nicht, wo diefer Weg hins 
geht no sé adonde conduce este cami- 
no; — laffen (feine Strafe verhängen) 
dejar pasar; e3 fol ibm nidht ungeftraft 
— él me lo pagará; —gebören, vn. te- 
ner su plaza, su posicion; —gelangen, 
vn. llegar, arribar á alg. lugar; —glei- 
ten, vn. resbalar; v. Au'8gleiten; Hi’n- 
fahren: —bhalten, va. presentar; Jem. 
mit vergeblider Hoffnung —, || traer á 
alg. de acá para allá; mit leeren Ber- 
fprehungen — traer á uno al estricote, 


- engaitar, llevar entretenida con pala- 


bras; den Felnd im Kriege —, . di 
vertir al enemigo ó sus fuerzas; betríl» 
gertió — embebecer; —belfen, va. ayu- 
dar á alg. á llegar al término que de- 
sea; fih fümmerlid — vivir estrecha- 
mente, escasamente; —hordhen, v. Ho'r. 
hen, Luu’fhen. 


Hinten, vn. cojear, andar cojeando; ** 


hacer cortesias; * claudicar; ein wenig 
— andar cojeando algo, renquear; — , 
sn. cojera; * claudicacion f.; —fend, a. 
cojo; ein —der cojo m.; —ded Frauen» 
zimmer coja f.; ein wenig — cojadio, 
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— werden encojarse. 

Hinkledfen, va. [| iron. pintorrear, pin- 
torrajar ; escarabajear, garrapatear; —» 
fnieen, vn. arrodillarse; —fommen, vn. 
llegar, venir allá; —trieben, vn. ir allá 
gateando ó arrastrando; —trigeln, va. 
escarabajear lijeramente; —tunft, sf. 
Megada /.; —lagern (fid)), vr. acostarse 
(ind Gras sobre la yerba); —fangen, 
va. (die Hand) alargar; on. bastar; ser 
suficiente; — (an etw. mit der Hand) al- 
canzar; —lánglih, a. u. ad. bastante, 
suficiente; — fein alcanzar, cumplir; 
—länglichfeit, sf. suficiencia, idoneidad 
f.; — eined Einfommend, um bezahlen 
zu fónnen, was angewiefen ift, Jur. Hac. 
cabimiento m.; —laufen, vr. acudir, cor- 
rer, pasar; —leben, vn. forglo® — vi- 
vir sin cuidado, vivir tina vida descui- 
dada; —legen, va. poner una c. á su 
lugar; fid der Lánge nad — tumbarse, 
ıenderse á la larga; —lebnen, v. A’n» 
lebnen; —leiten, va. conducir, guiar hä- 
cia alg. lagar; —leufen, v. Lenten; 
—leipen, v. Nu’dleihen; —maden (fid)), 
vr. || ir, ponerse allí; —malen, va. pin- 
tar, dibujar en, sobre alg. c.; —marfd, 
sm. marcha f. hácia alg. punto; — mel. 
den, va, mandar, hacer saber; —nep» 
men, va. tomar; enlevar; aceptar; * tra 
gar; —neigen, va. inclinar (á, hácia); 
—nen (von), ad. de aquí, de acá; von 
— fheiden, * fenecer, morir; —opfera, 
va. sacrificar; —paffen, vn. ajustarse, 
acomodarse con alg. c.; ser de acuerdo 
con alg. c.; —pflanzen, va. plantar por 
allá; —plumpen, vn. tumbar, caer pesada- 
mente; —raffen, va. llevarse, quitar, ar- 
rebatar; —raufbjen, en. pasar con estré- 
pito; —reden, v. Hiuftreden; —reidjen, 
va. presentar, tender; un. bastar; v. 
Sinlangen; —reihend, v. Hi’nlänglid); 
—teife, sf. ida f.; —teifen, en. partir, 
ir de camino; —reifen, va. llevarse, 
quitar, sacar eon violencia, arrebatar; 
die Bemüther — (durdy eine Mede) arre- 
batar, captar, hechizar; fih — laffen 
(von einer Leidenfbaft) dejarse llevar, 
apasionarse; -——reifend, a. * maravilloso, 
pasmoso, hechicero; —rióten, va. (ei 
nen Verbrecher) ajusticiar; Sem. — laf- 
fen hacer justicia de alg.; fih — (ver- 
derben) arruinarse, perderse; —ribtung, 
sf. ejecucion f. de muerte en un reo; 
justicia /., suplicio m.; —riehen, vn. 
sentir, oler i alg. c.; er bat faum 
hingeroben, 5 * apénas lo conoce, apé- 
nas está llegado á esto; —rollen, va. ro- 
dar sobre alg. c.; rodar hácia; —fdyaf- 
fen, va. transportar, conducir; —fdyauen, 
va. mirar á un lugar; —fheiden, v. 
Ste'rben; —fáiegen, va. tirar á, hácia 
á ale, C.; Mer: correr, Kane há- 
cia alg. c.; — en, vn. (längs der 
Küfte), Mar. costear; 2 Thlagen, va. v. 
Bufóblagen ; un. [sas por tierra; —fhfei» 
den, ua. colarse hácia alg. lugar ;—fihlei- 
„fen, —fóleyyen, va. arrastrar hácia alg. 
ugar; —fólendern, vn. ir, marchar, pa- 
sosrse de espacio; —fhmeiben, v. Hin» 
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werfen; —fdhwinden, v. Berfchmwi'nden; 
—jebnen (fid)), vr. desear ser ä, en alg. 
lugar, etc.; jemir por alg. lugar etc.; 
—fenden, v. Schi’den ; A"bfenden ; —feín, 
vn. ser ido, viajado, ó llegado á alg. 
lagar —fegen, va. poner, colocar; — 
(feine Unterfchrift) echar; fid — sen- 
tarse; —fidht, sf. consideracion f., res- 
ecto m., atencion f., concepto m.; in 
eder — por todos los aspectos; in — 
auf etw. en atencion á alg. c.; —ftel- 
fen, va. poner, colocar; —flreidhen, vn. 
pasar, correr; —ftrömen, v. Hinfließen, 
—fudeln, va. harbar. 


Hinta’nfegen, va. posponer, menospreciar, 


abandonar; —f$ung, sf. menosprecio, 
desprecio, abandono m.; mit — einer 
Sabe sin hacer caso de, haciendo burla 
de alg. c. 


SHi'nten, ad. detrás, por detrás, atrás; — 


auf dem Nüden & espaldas, á las espal- 

das; — auf dem Bierde en las ancas; 

von — u. vorn por delante y por de- 

trás; Wind, der von — in die Segel bläft, 

Mar. viento m. en opa; —nabgehen, 
(| hacer cola; — ansldy agen tirar cozes, 
ar coz. 


$Hinter, prep. detrás de, á espaldas de; 


— feinem Rüden, * á sus espaldas, sin 
su noticia; lange — einander fort des- . 
pacio; — Jem. ber fein seguir el al- 
cance de, ir á las alcances de alg.; — 
etw. fommen venir en claro de alg. c., 
descubrir alg. e.; — fid lafien dejar 
atrás, atrasar; — elnander uno detrás ó 
despues de otro, sucesivamente, conti- 
nuadamente; einzeln — einander hinein 
od. herausgeben entrar, 6 salir por conta- 
dero; didht — einander folgen atrope- 
llarse; Sem. — das Licht führen, || em- 
baucar, embair & alg.; —, ad. poste- 
rior, lo que está detrás de otra c., tra- 
sero; die —re Geite la parte /. por de- 
trás; —are, sf. (eines Wagend) eje m. 
trasero; —baden, sm. pl. nalgas /.; Anat. 
nates f.; mit fleifhigen — verfeben nal- 
gudo; —bleiben, vn. v. Surii'dbleiben ; 
die Hinterbliebenen los sobrevivientes; 
—bri'ngen, va. (eine Radrid)t) dar aviso, 
llevar cuenta d alg., advertir, hacer sa- 
ber; heimfihd — cuchuchear; —bringer, 
sm. soplon, chismoso; denunciador m.; 
—bringung, s/. aviso m., delacion, de- 
nunciacion f.; —bug, v. Bug; —caftell, 
sn. Mar. castillete m. de popa; || posa- 
deras, asentaderas f.; —terer, sm. tra- 
sero m.; || posaderas, asentaderas /.; 
** arrabal, tras, traspontin m.; — (eto 
nes Thiered) ancas /.; nur auf dem hals 
ben —rn figen, [ estar de media an- 


"queta; auf dem —rn rutfhend, || arras- 


trando el trasero; mit untergeftemmten 
Beinen anf dem —ın fitend á cuclillas, 
en etelillas; —frics, sem. (einer Kanone), 
Art. fajuela f.; —fuß, sm. pié m. tra- 
sero, pié m. de detrás; fid) auf die — 
füße fielen, * porfiar en alg. hecho, po- 
nerse de puntillas; —gallerle, sf. bes 
Säifes), Mar. corredor m.; —geblude, 
sn. la parte del ediicia que detrás 
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de otra; —gehen, va. engañar, alucinar, 
burlar, embebecer; * dejar & uno á es- 
curas, á buenas noches; jugar al morro 
<on alg. ; fhwer zu — fein ser malo de 
engañar; * Hr colmillos; die Schild» 
wahen dDurh Lift —, Mil. falsear las 
sentinelas, las guardias ; fdjwer zu —n- 
der Menfch, * toro sa. corrido; —gehung, 
di engaño, embaste m., trampa r ; —gts 
ell, sn. (an einem Wagen) culata, tra- 
sera /. del coche; —gewölbe, sn. bode- 
ga f. trasera; —grund, sm. Pint. cam- 
o, fondo; Teaf. foro m.; —bhalt, sm. 
iZ. emboscada, celada, acechanza f.; 
— legen poner eelada 6 acechanza ; Mil. 
armar celada; in den — fallen caer 6 
dar en la celada; im -- liegen estar de 
celada; fid) in den — legen emboscarse; 
hand, s/. Anat. metacarpo m.; — (im 
Spiel) pie m., trasmano /.; —haupt, sn. 
cogote, colodrillo m.; la parte poste- 
rior de la cabeza; Anaf. occipicio m. ; 
—bauptbein, sn. Anat. hueso m. oeci- 
pital, occipital m.; —haus, sn. casa f. 
era; —bof, sm. trascorral m.; —tas 
fiel, sn. Mar. castillete m. de popa; || 
traspontin m.; —teule, s/. carne dl: de 
pierna trasera; —fíaue, sf. (eines Raub- 
vogeld) garra f. de atrás; —topf, v. 
- GUnterbaupt; —lage, sf. depósito m., 
—faflen, va. (Vermögen, eimen Auftrag) 
dejar; Sem. fo viel —, daß er leben fann 
dejar de comer; —la’ffenfhaft, s/. su- 
eesion, herenciaf.; —la’fjung, sf. tras- 
mision f.; traspaso m.; —lauf, v. Hit» 
terfub; —leder, sn. (an einem Schuh) 
zancajo m.; —le'gen, va. (Beld in einer 
San?) depositar, poner en depósito, 
eon ar, imponer; die Ohren — (wie 
biffige Pferde) alastrar; —legung, sf. 
For. depósito m., deposicion, consig- 
nacim f.; —leit, sn. (des Gtagfegeld), 
Mas. braguero m. de la vela de estai; 
—lift, sn. artemaña, sutileza f., disi- 
mulo m., maulería /.; viel Tide u. — 
lia * tener muchas camándulas; —fis 
1 





a. Y. ad. arteficioso, sútil, disimu- 

, frauduloso; —ger u. zurüdhalten- 

der Menfch, || camastron m.; auf eine 
—ge Art, * 4 espaldas vueltas, ä la des- 
hilada; eine —ge Nbfidht bei etw. haben, 
* venir de falsete; auf eine —ge Art 
betrügen, * meter la pala; — mann, sm. 
Mil. cabo m. de fila, último soldado ‚x. 
de una fila; —maft, v. Befah’nmaft; 
—rei’he, s/. Mil. hila /. por detras; 
-—tádo, v. Mü’dlings; —faffe, v. Bei’ 
fafle; —faß, sim. Log. menor f.; —iden- 
tel, sm. pierna /. trasera; —[diff, sn. 
Mar. popa f.; rundgebautes — popa f. 
de eucharro; —fegel, sn. Mar. vela f. 
de popa; —fteven, sm. Mar. estambor, 
m.; —ftid, sm. Sas. pespunte, 

punto m. atrás; —flüde, sa. pl. Mar 
guardatimones m.; —tau, sn. Mar. co- 
era f.; —tbeil, sr. parte /. posterior, 
. por detrás; heraudragendes — 


einer Taceere, Mar. culo m.; — deb 
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Hi’nthun, va. poner al 


Hinweg, sm. ida f.; Hin» u. Herweg ida 
Stume’g, ad. de aqui, de acá; — von 7 


Hipp 


sera; Heine — postigo m.; —treiben, 
va. impedir, estorbar, desaprovechar; 
* despintar, destronear; — (inen Ent- 
fhluß, eine Ausfertigung 2c. empatar; 
heimiid) — barrenar; —viertel, u. Sin. 
terfeule; —wagen, v. Hintergeftel; —s 
wärt®, ad. hácia alrás. 

. c. en su lugar; 
—tragen, va. llevar hácia alg. lugar; 
—treiben, va. empujar, impeler hácia 
alg. lugar; llevar, conducir; —tritt, v. 
Singang; —fber, ad. al otro lado, á la 
parte de allá, allende; —rbringen, va. 
transportar, conducir, llevar al otro la- 
do; —fahren, va. v. Hinfi’berbringen ; 
vn. pasar á la parte de allá en un bareo 
6 carruaje; —fahrt, v. Ue berfabrt; —ge- 
ben, vn. pasar; —fpringen, vn. saltar, 
pasar saltando; —fteigen, v. Ue'berfteis 
gen; —ziehen, va. tirar á la parte de 
allá, arrastrar al otro lado; vn. trans- 
migrar, mudar de habitacion de este lado 

otro. 


Hinu’nter, ad. abajo; von oben — de ar- 


riba abajo; v. Hina'b. [y venida f. 
er! 
jauitese de aquí! ¡váyase! —begeben 
fi), er. partir; alejarse; v. fid We’g- 
egeben. 


Siúnweben, va. soplar hácia alg. lugar; 


—weijen, va. dirijir á alg. lugar ó per- 
sona; encaminar; —welfen, vn. marchi- 
tar; v. Verwe'[fen; —wenden (ih), vr. 
volverse, dirijirse, enderezarse; —wers 
fen, va. echar; —wie’der, —rum, v. Mie". 
der; —wollen, vr. querer ir alla; —¿ab». 
fen, va. remitir, hacer remesa, pagar 
alg. c. áalg.; —zählen, va. contar (Jem. 
eine Summe — á alg. una cantidad) 
—jiehben, va. tirar ó arrastrar hácia alg. 
lagar vn. irse, partir; ziehe bin Im 

rieden vaya en paz, ó eon la paz de 

ios; —j¿ielen, vr. poner la mira, la 
puntería; *aspirar; —¿u'bauen, va. jun- 
tar un edificio á otro; —Ddidyten, va. co- 
mentar, inventar; adicionar alg. ficcion; 
—drángen (ih), vr. apresurarse arri- 
mando á alg. e.; arrimarse por fuerza ; 
—etlen, vn. darse priesa para venir, acu- 
dir; —fügen, va. añadir, juntar; —fl- 
gung, sf. añadidura f., aditamento m., 
adicion f.; —jug, sm. ida, partida; mu- 
danza f. de casa á otro paraje; —¿u's 
geben, va. acercarso; —ftommen, sa. Ne- 
garse; sobrevenir; —friedyen, Oh. acer- 
carse galeando ó arrastrando; —madjen 
(fih), vr. || acercarse, llegarse; —fdjreis 
ben, va. añadir escribiendo; -—feben, 
—thun, va. auadir; —tragen, va. lle- 
var á alg. lugar; —wadfen, vn. unirse, 
untarse creciendo con alg, c.; —¿áblen, 
va. añadir al número. 


«| HUpype, s/. (Binzer- od. Bartenmeflerz 


0- 
don s., podadera fü calagozo m. ; boe 
barquillo, caracolillo m.; —penbäder, 
sm. barquillero m.; —eifen, sr. barquí- 
lero m. 


64% o popa /.; — einer Sade 30., Sas. | Hi'yyotras, su. hipoeras m., banda f., 
" f 


©; —tbür, sf. puerta f. tra- 


>] 


compuesta de vino, axtesr y canta 














Hirn Sod 
—tra'tifá), a. hipocrático; lomo m. de ciervo; —junge, sf. Bot 
y e m. hi] É La 























e fs 
fammer, —| able, 

celebro; —fraut, 

v. Mu'gentroft; —lebre, sf- Anal, cola: 
Iología , , tratado m. sobre el celebro. 
in. Anat, cerebelo, cerebolo m.; 

ad. sin 'bro, barrenado 

er Meuich, + descabozado 

m., calavera f.; || cabeza f. de chor- 
lito, chorlito m. ; —marf, sn. Anaf. tué- 





tano m.; —mafle, 
rebel; —(hädel, s 
neo, 'casco m. de era, 
morra /.; —tääberhaut, 27, "Anat. epi- 
craneo, pericraneo m.; —ifpalt, sm. Anaf. 
fisura /. del craneo; —murft, v. Gerve 
sf. Med. Trenesi f.; 
ico. 
vo, venado m.; jun 












—wäthig, a. frei 
irió), sm. Ho 
ger — cervalo m. ; ten — betreffend cer- 


val, cervario, eorvuno; —baum, v. Gu's 
—bgadar, v. Slriótugel; —bod, 

sm. Hn. ciervo m. cabroı Stunft, y. 
Brunft; —eber, sm, An. 
zfübett, sf. Mont, huellas 6 pistas 
del finger, sm. cuchillo m. 
de monte; cachillo'm. de cazador, che: 
großer — cuchillazo m. de 

















Arbig. a. (vom Bferden) cer: 
vuno; —feifte, s/. Mont. tiempo m. en 
que el ciervo está gordo y se debe ca- 





zar; —gemeib, sm. cornamenta pa- 
lazon m. del ciervo; oberfte Gplge an 
einem — candil mu. ; Abfallen eines —be8 
desmoguem.; —fáygrad, em. Bor. cárice/., 
cuernecillo, cuernezuelo mm. ; —haut, 3/. 
ENYA de ciervo; —born, sn. cuerno m. 
le clorvo; —borugtl, qm. Farm. es- 





















lengua /. de ciervo, escolopendra /.; 
gedbrte — hemionito . 

o af. Bot. mijo mi —feartig, a. mi- 

—brei, sm. polenta f. de mijo; 

e ar mila otorf, am grand 

e Sm. sior, zagal m.; —tenam 
itt, sm. pastor, m; —tenamt, 
Ofeio mi pawiral; —tenflöte, af. es 

























millo m., flauta /. pastoril, zampoña, 
charumbi tel edit», sn. Pod. 
poema m. pastoral, égloga, bucólica f.; 
rent, 9, cal pastor, apero 

» sm. pastorci- 





m.; —tenfnabe, 
Mo, hatero m. ; Zienlbin, sm. * vide 


2 Ze 





sn 





$ de AE Bit 
Be 

Ugblafe, atter, sf. bua, escupi idura [ 

eine Kabilla 7 pl 
Barroso: 

ide of: ardor m., vehemente calor; * 
fervor, zelo, ardores, arrebato, Impeto 
m.; fwüle, flieg pros *bochorno m. ; 
innerfihe — ealdı on innerliher — 

asarse vivo; über» 





secre wenn, * 





ábige — destemplanza; Med. exalta- 
Sion „oscandene ino 
Kranten, Med. Fo; brennende 





— estuosidad roñe — verurfaden, 
duró, E — Seláftigen abochor- 














» fogon 
Med. fojístico; > árdoroso, encendido; 
ferrorota; breänend — abrigado; qe 
leder cal —ger Az 
griff furioso ae werden, * 








píritu m. de cuerno de ciervo; —hund, | enfervorizarse, — fein, *ser 
Mont, perro m, de ctarilla; agb, Ñ rico m. 
—túfer, v. Si fe: in. | 
cervático, cier- |60’beL, sm, cepillo (Shliät- 
veciioßcervalillom.; —teule, af, plorna |» hokel), Carp. gerlopa/;Ool an einem 
iodo ciervos Het, em Bor. eupato.| coje f. del cepillo; ken. 47, banco 
rio m., agrimonia /: el, sf. be-| m. de carp —elfen, am. hoja fo 


de ciervo; tub, af. Hm cier. 
mbra f. del ciervo; alle — mocha 














il erro m, de garlopa; —bein, 
O 






er, am. Mont, guaridı sm. yiota, dal fa; —tbähne, ple 
Jescanaa ol elervo; —iauf, m. |, acspilindure f; 
Mont. pié m. de cierv Pete: 27; 006 2, chica, dulzalos 





fambre f. cervane 
—tutbe, s/. miembro m. 
—fälägel, v. Hirih« 


lobo m. cerval 









huellas /. de lo 
—alege, 3f. Hm. gacela f.; —plemer, sm. 








sl, Pe o, 
celso, eminente; etm. — altillo; hobe 
Stimme vor; er sonora; hoher Preis 
Eistee m. mel Ronorites RR 
Arco m. cresta Yale Eylel 





50h 


m. fuerte; hobeo Alter edad f. crecida, 
gone Seft fiesta /. solemne; in einem 
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Ho d3 


[Do mafile. a. Mar. de altos árboles (na- 


oben Tone reden hablar con arrogancia, | H0’hmeifter, sm. gran maestre m.; —mei- 


ó con aire de autoridad; febr hod) fte. 
ben (Preife) * estar por las nubes; etw. 
fehr — aufnehmen hacer aprecio de alg. 
c.; in hohen Ehren halten honrar su- 
mamente; reverenciar; die hohe Gee has 
ben, Mar. estar en el ancho mar, ser 
mui foráneo; zehn Mann hod), Mil. diez 
hombres de frente; wenn e3 — fommt 
lo mas, tode lo mas, lo sumo; —ad;)t. 
bar, a. estimadisimo, honradísimo ; —ad). 
ten, va. estimar, apreciar, hacer esti- 
macion y aprecio de alg. c., hacer caso 
ó caudal de alg. c., distinguir; —adı« 
tung, s/. estima, estimacion f., aprecio 
m., distincion /., acatamiento m.; —ad). 
:ungövoll, a. u. ad. lleno de estima; 
—adlig, a. nobilisimo; —altar, sm. al- 
tar m. mayor; —anıt, sa. misa f. can- 
tada; ein — halten cantar misa; — 411. 
febntid), a. distinguidisimo, mui escla- 
recido, ilustre; —begabt, a. dotado de 
grandes talentos, de gran injenio; —be- 
glüdt, a. mui feliz; —beinig, a. que 
tiene las piernas altas; —bejahrt, «. car- 
gado de años; Jur. lonjevo; —berühmt, 
a. celebérrimo, clarísimo; —blau, a. 
azul turqui; —bootsmann, sm. Mar. con- 
tramaestre m.; —bord, sa. Mar. navío 
m. de alto bordo; —bufig, a. de altos 
pechos (una mujer); —deutíd), a. de la 
alta Alemania, de la Alemania superior; 
aleman puro; —edel, —geboren, a. ilus- 
tre, clarísimo; —ebrwúrdig, a. mui re- 
verendo; —entjüdt, a. mui alegre, mui 
encantado; —erführen, a. mui esperto; 
—erfreut, a. mui alegre; —fliegend, a. 
de alto vuelo; * altanero ; —fürftlidh, a. 
serenísimo; Gure —he Durblaudt Vues- 
tra Alteza /. serenísima; —geabtet, a. 
mui estimado ó apreciado; wegen aus 
geseihneter Buben —ter Staatsmann 
ombre m. de espectacion; —gebirge, 
sn. montaña /. mui elevada; —geboren, 
a. ilustrísimo; Eure — Vuestra Ilustri- 
sima; —geebrt, a. mui honrado; —ge- 
lahrt, —gelebrt, a, doctisimo, eruditisi- 
mo; —gelobt, a. bendito; * bendicho; 
—gentigt, a. afectuosísimo, aficionadi- 
simo; —gepriefen, a. alabadisimo, exal- 
tado; —geriht, sa. horca f., patíbulo 
m.; acldagt, a. estimado, estimadisi- 
mo; nt «. sublime; altanero; 
—gráflid), a. ilustrísimo ; Eure —he Ona» 
den Vuestra llustrísima gracia f. ; —grün, 
a. verde vivo; —bhalten, v. Ho’hadten; 
—heilig, a. sanclisimo, benditisimo; 
—herzig, a. magnánimo, longänimo ; er 
ift fehr großmüthig u. —, * es franco 
como un gevilan ; —Bergigkeit, sf. mag- 
nanimidad, jenerosidad f., esparci- 
miento m.; — (mit reifer Ueberlegung u. 
Klugheit verbunden) espera /.; —tlin» 
gend, v. Ho’htönend; —land, sa. país 
m. alto, sierra f.; —lánder, sm. mon- 
tañes, serrano m. 
$Y álid), ad. grandemente, gravemente; 
fid) — verfándigen pecar gravemente. 


fterthum, sn maestrazgo m.; -—mutb, 
sm. orgullo m., soberbia; * altanería 
f., descuello m., entonacion f., desva- 
necimiento m.; den — ablegen, bajar la 
cerviz; den — beugen alerrar; —mü«- 
tbig, a. u. ad. orgulloso, soberbio; * 
altanero, descollado, entonado, fantás- 
tico, desvanecido; — maden engreir, 
ensoberbecer ; — werden engreirse, en- 
soberbecerse; altivarse; — u. eingebil- 
det fein tener copete; fih — betragen 
encumbrarse, elevarse, entonarse, es 
ponjarse; —mutb8teufel, sm. orgullo m. ; 
—nöthig, $0 dfindtbig, a. mul necesa- 
rio; absolutamente necesario, ó pre- 
ciso; —notbpeinlid), a. criminal; —roth, 
sn. punzó, color sm. de amapola, ó de 
fuego, vivo encarnado m.; —fhäßen, 
v. So babten: —fdhágung, v- Ho’had- 
tung; —(dule, sf. universidad; pl, es- 
cuelas /.; estudio m.; —[(filer, sm. es- 
tudiante m.; —fhwanger, a. la que se 
acerca al parto, embarazada de todo 
tiempo; — fein, * || tener la barriga á 
la boea; estar en dias de parir; —fefig 
a. der —ge König el rei difunto. 


Höhft, Hö’hfter, a. el mas alto; sumo, su- 


premo; soberano; —ftend, ad. lo mas, 
todo lo mas, lo sumo. 


So’hftift, sm. cabildo m. caledral; —tó» 


nend, a. resonante; * fastuoso, pom- 
posos —trabend, a. u. ad. (vom Styl) 

inchado, hueco, altisonante ; —de Worte 
palabras £. pomposas; — einbergebhend 
acabronado; —verdient, a. benemérito, 
el que tiene mucho mérito; —verrath, 
sm. delito m. de lesa majestad, crimen 
m. de alta traicion, felonía /.; fid} des 
—the8 fhuldig maben caer en felonía; 
—verrätber, sm. reo m. del crimen de 
lesa majestad; —wald, sm. monte m. 
alto; —weife, a. mui sabio, prudentisi- 
mo; —wild, sn. Mont. caza f. mayor; 
venados m. de toda especie; —wohledel, 
a. estimadisimo; —wohlehrwürbig, a. 
mui reverendo; —wohlgeboren, a. ilus- 
tre; — würdig, a. mui reverendo, reve- 
rendisimo ; Eure Hocdhwlirden Vuestra Re- 
verencia; Eure Hodhmwürden u. Gnaden 
Vuestra llustrísima, Vuestra Reveren- 
disima; —würdigfte, sm. el Santísimo 
Sacramento; —zeit, s/. nupcias, bodas 
f., casamiento; Poet. himeneo; conjunto 
m. de convidados; zweiter Tag der — 
tornaboda /.; — halten celebrar las bo- 
das; die — rüdgängig mahen, ** desno- 
viar; —¿eitbett, sn. cama /. de novios, 
tálamo xr. ; —tbitter, sm. el que convi- 
da á las bodas, muñidor m.; —tbrief, 
sm. carta /. de convite á las bodas; 
—zeiter, v. Bräutigam; —zeiterin, v. 
Brant; —zeitfefl, sn. fiesta f. nupcial, 
celebracion /. de casamiento; —je tpaf 
sm. convidado m.álas nupcias; —zeitge- 
dicht, sn. epitalamio m.; canto m nup- 
cial, cantar m. de bodas; —zeitgefhent, 
sn. dádiva f. nupcial; —te, write Yu 


$053 


Brautleute einander vor der Hochzeit ¿us 
iden, pl. vistas /.; —zeitgott, sm. Mit. 
imeneo m.; —j¿tithau3, sn. casa fı 

nupcial; —zeitfleid, sn. vestido m. nup- 

cial; —¿eitleute, smf. pl. convidados m.; 

—zeitlih, a. u. ad. nupcial; lo que per- 

tenece 6 conduce á las bodas; —zelt- 

fymaus, sm. banquete m. de bodas; 

—jeittag, sm. dia mm. nupcial, dia m. de 

bodas; zweiter — tornaboda f. 

Ho’hzuehrend, v. Ho’hgeehrt. 
Ho’den, vn. || Jem. ant den Schultern — 
cargar las espaldas de alg.; den ganzen 

Tag zu Haufe — ser poco amigo de sa- 

lir de casa, ser apoltronado en casa; 

fi} niederh— ponerse en cuclillas, accur- 
rucarse, agacharse, agazaparse. 
$0 der, sm. jiba, corcova f.; v. Bu'del; 

— od. Budel in einem metallenen Ge» 

fhirr, den ein Hieb zurhdläßt abolladura 

f.; —@erig, v. Bu’dlig; jiboso, corco- 

vado; —ger Meg camino m. áspero; v. 

SHo'lyerig. 

Ho’cuspo’cuß, sm. destreza f. de manos; 

— maben, * || engañar con maña y ha- 

bilidad; —Smadjer, sm. jugador m. de 


manos. 

$0 de, s/. criadilla, turma /.; Anaf. teste, 
testículo ; Anf. cojon, compañon m.; die 
—den ausfdneiden castrar, capar; Die 
ausgefähnittenen —den, pl. capaduras f.; 
Menfh, der nur eine — hat ciclan m.; 
—denbrudh, sm. Cir. hernia /. testicu- 
lar m.; —Ddentraut, sn. Bof. cojon m. 
de perro; —Ddenfad, sm. bolsa ó bolsas 

e los testiculos, bolsa /. natural 6 
testicular; Anat. escroto m. 

Sof, sm. (an Beblduden) patio, corral m.; 
— (um die Sonne u. den Mond) halo 
n., COrona f., cerco m.; — (Bauernhof) 

ulntería, granja, hacienda f.; — (de$ 
ürften córte f., palacio m.; zu — ge 
ben ir á palacio; bei — leben vivir á la 
corte; den — maden, * hacer corte 6 
su corte; enamorar, amartelar; einem 
Srauenzimmer den — madjen tratar amo- 
res con alguna mujer, cortejar, galan- 
tear & una dama; —amt, sn. empleo ú 
oßcio á la córte; —arzt, sm. médico m. 
de córte; —báder, sm. panadero m. de 
córte, panadero m. de boca; —bäderei, 
sf. panadería f. de la casa real, pane- 
tería f.; —beamter, sm. oficial m. de la 
córte; —budDdruder, sm. impresor xn. 
de la córte, ó del rei; —rei, sf. im- 
prenta f. de la córte, ó del rei; —burg, 
sl. casa /. real, palacio m. de un prín- 
c lps; —tapellan, sm. capillan m. de 
cörte; —tapelle, sf. capilla f. de cörle; 
—tavalier, sm. caballero m. de córte, 
palaciego m.; —ceremonie ll, sn. etiqueta 
f. de la córte; ceremonia f. de las cór- 
tes; —dame, sf. placiega, dama f. de 
córte; señora f. de honor en el cuarto 
de la reina; —bienerfhaft, sf. familia 
f.real; —vienft, sm. serviciom. decórte; 
—farbe, sf. librea /. de córte; —+fart, 
Z: fasto, orgullo m., soberbia f.; v. 
bmuth; —fártig, a. u. ad. fastoso, 
fastuoso, orgulloso, soberbio; v. $0'd)» 
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Höfl 
müthig; Jem. — madjen levantarle ä 
uno de cascos; — werden enidiosarse. 
$Ho'ffen, va. esperar, tener esperanza 6 
confianza en aly. c.; —ntlid, ad. se- 
gun lo que se espera; —ffnung, sf. es- 
eranza, espectacion f.; in der — con- 
iado; ohne — des Erfolge, der Beile- 
rung desesperado; Jem. — madjen, ge 
ben dar esperanzas, esperanzar, 
buenas palabras á alg.; fi) — madjen 
esperanzarse, adularse; — fdh0pfen co- 
brar esperanza; fid mit leeren —gen 
fhmeicheln hacer, formar cuentas alegres 
ó galanas; fidy eitlen Bünfchen u. fees 
ren —gen fiberíaffen andar en golon- 
dros; die — zu etw. beiehmen descon- 
solar; nod) ift nicht alle — verloren, + 
aun hai sol en bardas; in feiner — ge 
täufht werden quedarse in albis, lle- 
varse chasco; [| quedarse en asperjes, 
quedarse á buenas noches; alle — auf. 
geben desesperarse; pie — benehmeu 
esahuciar; —nungólv8, a. u. ad. sin 
esperanza; desesperado, desconfiado, 
desahuciado; —lofigfeit, sf. calidad y. 
de lo que es sin esperanza; estado m. 
de lo desasperado, —+g8voll, a. u. «ad. 
lleno de esperanza, esperanzado; —([er 
Jingling mozo m. de buenes esperan- 
zas, mozo sm. que da grandes esperanzas. 
Ho’ffräulein, sn. dama /. de honor; seño- 
rita f. de córte; —furier, sm. ferriel, 
furriel, furrier m.; —garten, v. Sólo": 
garten; —gártner, sm. jardinero m. de 
córte; —gebraub, sm. ceremonia, eti- 
queta /.; formularios m.; —bräude be» 
treffend ceremonioso; die —bráudye ver» 
ftehen saber los estilos de la córte, te- 
ner el aire de la córte; —geräth, sm. 
Agr. haberío m.; —geridt, sn. consejo 
m. áulico, tribunal m. de zusticia —g8 
finde, sn. toda la gente ó familia f. de 
la casa real; —baítung. sf. córte f., con- 
junto m. de jefes, ministros y demas 
oficiales que acompañan y sirven á un 
principe; residencia f. de un príncipa; 
—hund, sm. mastin, perro m. grande 
de ayuda; —jágerei, sf. ballestería f.. 
Sofi ren, v. den Hof madbjen. 
Söffh, a. u. ad. ánlico, cortesano. 
$Ho'fiude, sm. judío m. privilejiado de la 
córte; —junter, sm, jentilhombre m. de 
la córte; —tabalen, s/. pl. intrigas 6 ca- 
balas /. palaciegas; —fammer, sf. cá- 
mara f. áulica; —fanzlei, sf. chancille- 
ría £ de córte; —fanjier, sm. canciller 
m. de córte; —tellerei, s/. cavaf.; —túbe, 
sf. cocina f. de estado; —túdenmeifter, 
sm. despensero m.; —tidenfóreiber, 
sm. guardamanjier m.; —fager, sn. cörte, 
residencia f.; —Aatal, sm. lacayo m. de 
la casa real; —feben, sn. vida f. pala- 
ciega 6 cortesana; * noria /. de la 
córte; —leben, sn. feudo m. condicio- 
nado; —leute, smf. pl. hombres m. de 
la córte, cortesanos m. 
ÚV'TIió,, a. u. ad. cortés, civil, atento, 





afable, culto, urbano, o uloso; — 
(tm eden) bienhablado; — (mehfgezu« 
gen) Vian -criado, umd — cero- 


- 


Hör 


Höhn 









ios übertrieben — cumpli 
e 
ciones, de 





mentos nur aus =» ohne Daß ed von 
en gebt, * con la boca chien; —eitd 
ud, em complimiento m. einen 
annehmen, geben entar, ir "de cumpli 
miento; —Felldbeciguno, sr: camp! 
miento, acatamiento, favor m., comple= 

mein, sesos. 4 acia, de 
us contemplatorio; td“ 

sm. carta f. de camplimi 

im. palaciogo, cortesano, 



















ci, af. aire m. de la eörte; —mate, 
“sm, pintor sn. de la córte; —manier, v. 
Sor brand); mena, v. 6d flin; 
riscal m. de 











elfter, sm. ayo, maestro, prece] 
— (uf einem sde) qe presi 

m. sf. aya, directora 
"einer franiiden &befrau) duen: 
Z—meißern, wa, | censurar, criticar, res 
prender las acciones ó la conducia de, 

—meiferfell, s/. preceptoría 
u'ficus, sm. músico m. córte; 

art. em. bufop, traban m, 

partido m. de la cörte 
finet von ver — realista m., el que 
gue el partido del rei; —poft, sf- 

draordinario m, ; —prediger, sm. 
cador m. de córte; —ránte, v. 
!b, sm. consejero m. áulico 
tüßhter, sm. juez- 6 alcalde 
elfter, sm. maestro 





















edi 














; —faat, sm. (die vorneg» 
men eefeeyienen) cbr f., cortejo, 
acompañamiento m. de un príncipe 













tag, sm. diam. de audiencia; —trauer, 

ef. 120 m- de córte; — anlegen von; 
ree (la córte) de Into; —mäfgerim 
—wefen, sm. 





‚sm. grefier ¿mar 
m. de que gota ellsedor del feudo para 
sujetar sus vasallos & que muelan en 
su molino, cuezan en su horno ele, con 
esclusion de otro. 
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tura, elevacion, ltad alto 
‚minene PA o mr Anhöhe 








ye vista; fein Haus in die 
tingen, % hacer su casa; Die Düren in | 
Die — teden deseubrir las or 
—gemiunen, Mar. ir & I des 
telar A Dl cien “ampollar; {n Die 

„ Pan. fe von felner — 


. fermeni 
Mbs "geranfallen, * quedar aterrado 











over, A "alteza, celsitu 
Hö’kenmefier, sm. Geom. altimetro; 


$9 epuntt, sm. © eambre 7 auje m. 
Sede, a. compar. irreg. de ds 


Hol, a. 


SdY'le, sf. caverna, cueva, grula, 


ne 
Yung, 4; hoc gerad, cavidad 
fut 


jon: RAT "Xu 


önen, va, escarmeser, burl 


or alga: 





magaltud, su- 
ie — Vuestra 
sn. 


—helied, 
un hellen, m, 





Gure font, 

peitereds 
atico cnica im. de 
cánticos. 








gs 

drante m.; —mefjung, s/. Geom, altime. 

—hemplrtel, sm. Aste. almican- 
Almicantarato m. 





‚Ho’heprieter, Ho’herpriefler, sm. pontiieo 


m. mäximo. 






or, masalto; tet, a. 4. em. sup 
ad lneive, hueco, Caro, va: 
cio; —-ter Zahn diente m. hueco 
Jerendo; let Rapf, * cabeza 7 a, 
sin meollo; —le Btímme vor 
—fe Mugen ojos m. hundidos 
pte inge, Mon. mu 

en hueco y no en 
— werden ahuecar 





4] 












af. 
ol —bi D Ca 
wu; potes, m. Gerz: 





talac 


















lanen f., horado'm.; — (deb dein, 
Heine — cavernilla, 
vacha /.; unterirdifde, mit Bafe 


efülte — hidroflacio m. ; —len, Y. Au’de 


ft, a. As alado; 
Md 





o. caracol me; hole, af 
canal m.,  5ola ¿boga 





iplegel, sm. espejo m. 
ies pe 


, hueco, 
Ras 





eöncavo, honda m; — 
hen, Anat. cámara, hoya 





elo. Merino), 





Bobn, am. Indibriom., burla f, escaralo 





fd ho B 
OS depa 
alg. 


m., cha 
Spott; re 
ciar, afrentar. 








jelähter, sm. risa /. de burla; Ge. 
Genfand des re Tábula 7.5 Sedermana 
jon Spott u. — dienen estar hecho 
ula de todos; ein — über Sem. eches 
Ben dar pola & ag, 














Söhnifd, =. u. ad, “burton, Sagas, Ar 


Hohn 516 $0 








deñoso; auf eine —ídje Art al desgaire; Ho’iperi 


— fädpeln fisgar sonriendose. 
goynforeder, sm. barlon, fagon m. 
Sur! 1ho, ba 
er, Im teren 
en. vender por menudo, revend 





oe a. u. ad. (Meblió) re, agra- 
(semogen) opi- | 

FR Os bom. fein tener, años alg., 
tener complacencia en 
Hover, v. "50 dunder; 








El 
E 





Gea! dns chal Kur $ 
o’länder, sm. Holandés; f. de 
lobo; — (in der Baplermügte) molino 
a serel”, sf. corral m. de 
cas, vaqueria 7; —berln, 47. holan- 








$U'e, 3/. infierno m.; pl. los abi 
Podt. tártaro, averno m.; Sem. die — 
Bei! maden, *]] tocar 16 


Aren 
—denans 
ea ‚te 





gi 
fabrt, sf. (Ghrifti) bajade 6 los abi: 
md EEE 







Aqueronte, Lete m. 
léteo; —nfiı 





p 
es 


eftant, sm. hedionda 
fernal; —ngezüßt, v. G8'Tenbrut; —n 
jott, sm, Diem. del nf no; Pla- 
In m.; ngöttin, sf. diosa /. del in- 

—nbrió, a, 
am. Mil. can- 

























dra 7. Infernal, 
‚nmähter, sm. guarda m. infernal, 6 
1 inferno; Poét. Cérbero m.; —n» 












wuth, sf. rabia f. inferne 
Goiisra, en, Farm. hol 
DUI, a. infernal. 


Setunser, em. Bor. sabnco, sahuco, suuco 

A grano m. de sauco; 

"ne af: Bat, Farm. or. de 
buco; —fande, sf. sanco m. 

60m, sm, Carp. Jima, astillerom,, 

raza 73 = Kc SD) lalola 77 








golero, ad, a 
Ho’fander, NA under. 
An. sf erentedora,roguona 7: [OM q made 1, 















a. áspero, tosco, 






rm, Gtrau’heln. 








;cabros0, fra- 


fe Süreibart dareza & sspóreza 
Io, escabrosidad /.; —-Yern, Y. 


|| mui ruidosamente. 





e ple atera, Je 
m, leña f.: — (bald) Bosque ms harı 
le o res madera /. fuerte; 
leña 7 - lijera; Heinen {u 

1 Bornija Y; verbranntes 








aiehen cam- 


ear; alles =, Mar. madera 7. de des: 








f. eselui 
Yostı 





los barcos ö carros gue 


po af mecha fi biene, sí. 2 


uegejálofienes —, Mar. madera 
—apfel, sm. manzana /. sil 
—apfelbaum, sm. Bof. manzano 
jestre; —artig, a. leñoso; —ade 
sm. Hn. asbesto m. 1eñoso, 
(aber, sm. descargador m. de lei 





aut 





la condu 












od, sm. cabe- 
Carp. tijera, asal. 


lla; Hu. carcoma f.; —bohrer, sm. bro- 


—boden, sm. desvan 
donde se encierra la leña, 1 
—bund, —búndel, sm. haz /- 


ero, duro, 
en 


sc 






zwangen 


medera, 





—fäller, sm. ma- 





v. So'yfá ner; 
A: 
ro! 








fet, af. fibra 


sm. Bn. especia f. 


de perdiz mui sabrósa y mayor que las 
regulares; —¿1g, a. leñoso, duro; —Hle 
fer, sm. Hs or —tammer, v. 


bar 
Sie = Seytgfi, dura Die 
ai rabo; fameloer, 





Hol; 


eslar; —ihniger, sm. cincelador m. 
en madera; [óniberet, sf., —í(fnip- 
wetl, sn. cinceladura f. en madera, or- 
nementos »m. cincelados en madera; 
—fdub, sm. zueco m., galocha f., za- 
pato mm. de palo; —(d)warte, sf. Carp. 
alborno »., parte f. de la madera donde 
estuvo la corteza; —fpabn, sm. viruta, 
doladura /. de madera; —fpalter, sm. 





hendedor m. de leña; —fperling, sm.| $ 


Ha. gorrion m. de noguera; —fplitter, 
sm. astilla /. de madera; —ftoff, sm. le- 
ñoso m., lignita /.; —ftoB, sm. monton 
m. de leña; —taube, sf. An. paloma f. 
brava, campesina, campestre ó de en- 
cina, paloma f. zorita ; —trage, sf. an- 
garillas /.; —¿ung, sf corta f. de leña; 
v. Ba'ldung; —verbindung, sf. Carp. 
(durd) Einzapfung 20.) ensambladura f., 
emsamblaje, emsamble m.; —vorrath, 
sm. provision f. de leña; — einnehmen 
hacer leña; —waaten, sf. pl. mercade- 
rías f. de palo; —weg, sm. camino m. 
en las selvas; —weide, v. SHo'lzmaft; 
— wert, sn. (eines Bebiuded) maderámen, 
maderaje ».; — (Sparrenwerf) armazon 
m.; — eined Schiffes, Mar. esqueleto, 
casco m. de navio; das — eines Bebäu- 
ded zufammenfeßen, aufrichten, Carp. en- 
maderar; —wurm, sm. Hn. carcoma f.; 
—jinn, sn. An. estaño m. leñoso. 

Ho’mbdreipiel, sn. juego m. del hombre, 
calzoncillo ., emperrada f- 

$Somile'til, sf. homilética, elocuencia /. de 
púlpito (de predicadores); —mi’lie, sf. 

sol. homilía f.; —tienbud), sn. Teol. 
homiliario m. 

Somdopa’thb, sm. Med. homeópata m.; 
„hie, sf. Med. homeopatía f.; —thif, 
a. homeopático; — heilen homeopatizar. 

So’nig, sm. miel m. u.f.; den — auönehmen 
desmelar ; — maden, mit — beftreidjen 
enmelar; —apfel, sm. chirimoya f.; —l+ 
baum, sm. Bot. chirimoyo m.; —gbär, 
sm. Hn. oso m. melivoro; —baum, sm., 
—biume, sf. Bot. melianto m., chupa f. 
mieles; —bereitung, sf. Fis. melificacion 
f.; —biene, sf. An. abeja f. obrera; 
abeja f.; —birne, s/. Jard. pera f. melo- 
sa; eg, sm. oximiel f.; —farbe, sf. 
color sm. de miel; —farbig, a. melado; 
—fladen, sm. pan m. con miel; —fref- 
fend, a. Hn. melivoro ; melifago; —fref- 
fer, sm. Hn. melifago m. ( a 
gelb, a. amarillo de miel; aiómul , 
sf. Med. melicéride f.; —grad, sn. Bot. 
eañota f.; —bándler, sm. melero m.; 
—tuben, sm. Coc. melcocha f., melin- 
dre, alegría f., nuegado m.; —tus 
denbáder , sm. melcochero m.; —pfla- 
fer, sn. Alb. cataplasma f. compuesta 
de miel y otros ingredientes; —reid, a. 
melífero; —fauger, v. Golfibri"; —fdeis 
be, sf. panal m. de miel, favo m.; 
—feim, sm. miel f. virjen; almibar m.; 
—ftetn, sm. An. melitites m.; —füß, a. 
tn. ad. meloso, melifluo ; —tafel, v. Ho”. 
ulgfheibe; —thau, sm. ligamaza, melo- 
silla, meleta /.; —wabe, v. Ho'nigfáeibe; 
-walfer, sn. aguamiel /.; —zelle, sf. 


317 





sorn 





celdilla 6 casilla f. en los pauales, ca- 
chucho m. 

Honora’r, sn. estipendio m.; v. Eb'reno 

fold; —ratio’ren, smf. pl. honrados m.; 

Einer von den — honrado m.; —ri'ren, 

va. (einen Bedfel), Com. hacer honor 

ú honra á una letra, acogerla con ho- 

nor; —ri'rung, sf. Com. honor m., bue- 

na acogida f. 

o'pfen, sm. Bof. Com. lúpulo, hoblon, 

hombrecillo m.; — , va. mezclar el lú- 
ulo en la cerveza; —ader, —berg, v. 
o’pfenfeld; —bau, sm. cultivo m. de 

lúpulos; —bitter, a. amero como lúpulo; 

amaro de lúpulo; —, sn. lupulina f., 

—fedfer, sm. renuevo, vastago sm. del 

hoblon; —feld, sr., —garten, sm. pen. 

„tio mm. de lúpulos; —haupt, sn. flor f. 
de hoblon; —teím, sm. tallo m. que echa 
el hoblon; —Hlee, sm. Bot. trébol m. 
de los sembrados; —rante, sf. tijereta 
f. zarcillo m. de lúpulo; —falat, sm. 
ensalada f. de tallos de hoblon; —flau- 
ge, sf. estaca f. de hoblon. 

Hopp, hopp! inf. ¡sus! ¡ea! 

Ho'ppfa! inf. || ¡ea! ¡ea sus! ¡atencion! 

Ho0’ppien, vn. || dar pernadas, saltos, brin 
cos en el aire; Dan. bailar el valsé ; 
—fer, Ho'y8walzer, sm. Dan. galope 
m., galopada f. 

Sop3, sm. || pernada; zancada f.; salto, 
brinco sm. descompasado; ** patochada 
[A —, a. || v. Sort, Entzwel. | 

$0'rbar, a. lo que puede oirse; oible. 

Ho’chen, vr. aplicar el oido, escuchar; v. 
Au’fhborhen; —der, sm. escuchador m.; 
—Gerin, sf. escuchadora f.; —derei‘, 
sf. escuchamiento m. 

Horde, sf. zarzo m.; Käfeh— encella f.; 
v. Hürde; — der Tartaren u. Araber 
horda f., aduar ım.; —denweife, ad. por 
tropas, por bandas. 

$Ho'ren, sf. pl. Mit. las horas f. 

$0'ren, va. oir, sentir; — (deutlich ver- 
nehmen) entender; — (erfahren) infor- 
marse; nur halb — entreoir; fid) felbft 
gern — escucharse; fid — laffen, ver. 
nommen werden sentirse; etw. von Jem. 
— oir alg. c. á alg.; Beidhte — oir de 
eonfesion 6 de penitencia; Meffe — oir 
misa; Gollegta — frecuentar lecciones ; 
höre, nimm dió in Acht! (ala Drobung) 
¡oye! — Gte? hörft Du? ¿oye Vm. 
¿oyes? Daß haben wir fdjon oft gehört 
otra al dicho; fid) auf einem Inftrument 
— laffen tocar un instrumento en pú- 
blico; —fagen, sr. fama f., lo que se 
dice, lo que se sabe ó se cuenta por 
dicho de otros; vom — por noticia, de 
oidas; —rer, sm. oidor, auditor m.; v. 
3'ubdrer. 

Sorizo'nt, sm. horizonte m.; aftronomt» 
fher, wahrer — horizonte m. racional; 
fihtbarer od. fcheinbarer — horizonte m. 
sensible; —zonta’l, a. u. ad. horizon- 
tal; —gonta’llinie, sf. línea f. horizontal. 

Horn, sn. cuerno m., astaf.; — (VBerbáro 
tung der Haut) callo m.; — Autun: 
ment) corneta f., Hdrener MA one 
cuernos m. de Tuna; — VA VADRS 


Horn 


fluffes, Mi. cuerno m. de abundancia, 

cornucopia f.; Unterftes an einem — 

cepa f.; Iuneres des —nes der Thiere 
hijo m.; Stoß eined GStiered mit den 

Sdrnern amurco m.; mit den Hörnern 
flogen cornear, dar una cornada; die 
Hörner abbredjen, abftogen descornar; 
Hörner betommen (vom Riudviebh) encor- 
nudar;, Jen. Hörner auffeßen, * || poner 
cuernos á alg., encornudar; Jem. bie 
Hörner zeigen, * mostrar los cuernos á 
alg.; etw. auf feine Hörner nehmen, * 
encargarse solo de una cosa; fid) die 
Hörner ablaufen, *j] echar el mal hu- 
mor; —anıbo®, sm. bigornia f.; Kleiner 
— bigorneta f.; —artig, a. córneo, duro 
y lustroso como el cuerno ; —bláfer, sm. 
corneta m. el que toca la corneta; —blatt, 
sn. Hn. queratöfita f.; —blende, sf. An. 
blenda f. córnea; —biendefdiefer, sm. 
blenda /. córnea pizarrosa; —bud, sm. 
carnero m. cornudo; — (Dudelfad) gaita f. 

6rndjen, —lein, sn. cuernecico, cuerne- 
cito m. 

$Ho0'rndrebsler, sm. tornero m. en cuerno; 
—durdfäule, sf. Alb. entrepalmadura f. 

$9 tnen, Hö’rnern, a. de cuerno, de asta; 
—nerfhall, sm. sonido sm. de cornetas; 
—tertragend, a. An. cornigero; *** 
cornudo; —nerträger, sm. *|| cornudo m. 

So'tner¿, sn. An. luna f. cörnua, escal- 
sin m.; —eule, sf. An. lechuza f. cor- 
nuda; —fifh, sm. An. aguja, aguja f. 
paladar; —flügel, sm. Zn. elitro, coleöp- 
tero m.; —flügelig, a. An. que tiene 
alas coleópteras; —ge Infecten coleóp- 
teros m.; —hart, a. Anat. esclerótico; 
—paut, sf. (des Auges), Anal. cornea, 
esclerótica, túnica f. esclerótica; —haut- 
blatter, sf. Med. Alb. granizo m., nube f. 

Ho’rnig, v. Ho’rnartig. 

Ho'rnifie, s/. An. abejon, avispon; cra- 
bron m.; —nift, v. Ho'rnbláfer; —Muft, 
sf. Alb. raza, hendidura f. en el caseo 

e una caballería; —fümmel, sm. Bot. 
hipecóo w.; —laterne, sf. linterna £ 
de cuerno; ——feim, sm. engrudo m. de 
pergamino; —mohn, sm. Bot. adormi- 

era f. marina; —fdhlange, sf. Hn. ce- 
rasta f., cerästes m. u.f.; die — betreffend 
cerástico; —filber, sn. Quim. luna f. 
córnua; —fpähne, sm. pl. recortadura /., 
retal m. de cuerno; —fpalte, v. Ho'rns 
Muft; —nung, sm. febrero m.; —vieb, 





sn. reses f. vacunas 6 de asta; Gtüd 


— bestia f. de asta; —viebsinó, sm. tri- 
buto m. que se paga por las reses va- 
cunas; —werl, sn. Forf. hornabeque »m.; 
—j¿uungenmuttel, sm. Anar. queratóglo- 
sis /. 

Hö’rrohr, sn. cerbatana f.; —faal, sm. 
aula, clase, escuela f., estudio m.; — 
(Öffentlicher) jeneral m. 


Horft, sm. espesura f. de una floresta; v. 
Cetr, nido m., muda f.; v. Reft; 


Sorft; 
—ften, vn. Cefr. anidar, hacer nido. 


Sort, sm. Poet. amparo m.; v. Schuß, 
Shirm P [llas 7 


rm. 
Sachen, sn. pl. dim. von Ho fe; bragui- 


Doe, s/., H0’fen, pl. calzones m., bragas, 
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Hufe 


calzas /.; greguesco m.; große, weilte — 
calzonazo x. ; jchledyte, jerrifjene — gre- 
guesquillo m.; Zheil der —, der zwifchen 
den Schenteln ift, Sas. hondillos m.; 
—en u. Strümpfe an einem Stüde mus- 
los m. y calzas f.; die —en anziehen, im 
Haufe die —en tragen (* eine Srau) cal- 
zarse las bragas, llevar los calzones; 
die —en ausziehen descalzarse; — u. 
Manms verfpielen, * perder su todo, 
ó todo su dinero; in die —en madjen, 
|| corromperse, ensuciarse en los calzo- 
nes; Kind, dem man ¿um erften Mate 

- —en angezogen hat braguillas f.; —fen- 
band, sm. charretera f. de los calzones; 
Orden des —De3 jarretera, órden f. de 
la jarretera; Ritter ded —ordens caba 
llero m. de la jarrelera; —fenbund, sm. 
prelina /. de los calzones; —fenflider, 
sm. zurcidor, calcelero m.; —fengurt, 
v. Ho’fenbund; —fenlag, sm. bragueta, 
manera, la abertura f. que tienen los 
calzones por delante; —jenfhlig, sm. 
bragueta f.; —fentajde, sf. bolsillo m. 
secreto; —fenträger, sm. tirantes para 
sostener los calzones, bretel m, 

Sofpita'I, se. hospital m.; —ta’lauffeher, 
sos. hospitalero m.; —ta'lorden, sm. (ded 
bh. Johannes von Serufalem) hospital sa. ; 
mas auf den — Bezug hat hospitalario; 
—ta’tfhiff, sn. Mar. navio m. destinado 
en una armada para enfermería. 

$Hofpi'¿, sn. hospicio ms. 

Hofpoda’r, sm. hospodar m. 

$Ho'ftie, sf. hostia; Teol. forma f.; — u. 
Mein bei der Mefie, Ziz. oblata f.; — 
ftienmabjer, sm. hostiero m.; —ftieno 
fhadıtel, sf. hostiario m. 

Sott, inf. $ voz de que usan los carrua 

l jeros para hacer volver el ganado häcia 
a derecha. 

Sottento’tt, sm. hotentote m. 

Hub, sm. alzamiento »m., elevacion f. 

Hü’del, sm. $ pequeña elevacion; bubilla, 
ampolla f. 

Hübfh, a. u. ad. bonito, bonico, garrido, 

ulido, adamadillo, galan; etw. —e3! 
iron. ¡donosa cosa! ¡decentemente! ein 
—ed Einkommen decente situado m. 

Hu’de, Hu’den, $ v. Ho te, Ho’den; Bü’ 
del; Zra’gen. [las espaldas. 

HSu’depad, ad. (= auf dem Rüden) sobre 

Hubdelei’, s/. || obra f. mal hecha, malba- 
ratada y echada á perder; baturrillo m.; 
—Ddeln, va. || ajar, maltratar ó deslucir 
alg. c. manoseándola; * farfullar; || cha- 
fallar; — (plagen) fatigar, enojar. 

Huf, sm. casco m., uña f.; — (der Pferde 
beiond.) empeine, bajo m. ; — der Thiere 
mit gefpaltenen Klauen carnicolm.; un. 
terer Theil des —e8 asiento m.; den — 
auswirken, Herr. despalmar; —beidhlag, 
sm. herraje m. , 

Hüfe, sf. Agr. huebra (de tierra), esten- 
sion f. que labra una yunta en un dia; 
prov. fanega f. de tierra. 

Su'feifen, sn. herradura; Fort. lengua f. 
de sierpe; — für einen @jel herradura 
fi asnal; — für ein Maultbier herra- 
dura f. muları, vine — au den Füßen 
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desherrado; die — abbredjen dosherrar; 
or a 
fener, Hü’fner, sm. 
huebra, $ fanega de Herra. 
Su’fförmig, a. que tiene la forma de cas- 
co, 6 de uña; An. uñoso; —gefchimü 
y. So’rndurhfäule; —bammer, sm. ma 
tillo m. de herrador con que hierra las 
cabalgadaras; —fnoten, sm. Alb. ceño 
m.; —Tnotig, a. Alb. ceñoso; —lattig, 
sm. Bot. uña f. de caballo, tusilago n 
fütare, camelenco/.5 age, sm el 
vom. de herradura; —räumer, sm. Herr. 
cuchillo m. de limpiar; —fhmied, sm. 
Ador m; — (Mir Pferde acta) ma: 
al m. 
Trader, sm. Anat. vena f. ciática; — 
bein, en. hueso m. del muslo, babada /. 
Anat. lsquion m. eundril; Po 
eo me; pum aehdrig, nat, 
quíático; —teiníoó, sn. Anaí. agujero 
m, obtarador; —tbeinlodhfejlagader, s/. 
“Amat. arleria /. obturatriz; —te, 37. ca- 
dera /.; Ana 
die —n fegen, Jin. derril 
al caballo; —ienfahm, a, descaderado, 
derrencado; —tfoden, v. Oß'ftbein; —t. 
weh, sm. Med. ciática, ceática /.; das 
sx, betreffend ciático, 
Slgel, sm. cerro m., colina f., collado m., 
loma f.; — (Grdaufwurf) muela /.; — 
(von Bfugfand) médano, mégano 'm.; 
Heiner — cabezuelo, cerrejon, cerrillo 


bober 



























































m.; junges gemáftetes — pollo m. de 
leche; ziemlich ermahfenes Junges — po 
Mastro m. 
Hüb’nden, sn. pollito m.; —nerauge, sm. 
Med. callo, clavo m.; —nerbif, —Darm, 
sm. Bot. alst j 





rta. pajarera, er“ 
peut f, de pollo; — nerfelió, 

sm. carne f. do gallina, de gallo; —ıe 
geler, sm. An. milano, gallinero m. 
uefhändie, am. gallinero, pallere m.) 
—nerhaus, sn. gallineria /., gallinero 
mm. ; Zmerdof, sm. corral m. para galli- 
le mucs- 


bre, af. 























gallinero m.; —nerftelge, sf. gallinero; 
v. Hühnerleiter; —nervogt, sm. galli- 
nero m.; —nerweih, sm. An, milan m. 
im — en dach de pajas; en un 
abrir los ojos; ** en un di 
entfernen 









5! 
Mar. urca f. (navío de carga). 
Sutd, sf, gracia, elemencia /. afecto m. 
benevolencia, voluntad /.; —gdttin (Gra: 
19,07, Me: gracia 7°; Die nen, pr. 
as gracias f.; —digen, va. hacer home- 
neje; —vigung, 4/. homenaje; * rendi- 
miento m., f.. Obsequio m.; 
—digungeeid, sm. Juramento m. de ho 
je; —reld) a. u. ad. clemente, gra- 
racioso. 

Sl'fe, 37. ayuda /., socorro, auxilio, fa- 
vor 'm. acudimiento, mi. 
nisterlo m. 

men, — feiften, v. 


























, buena obra 
elfen; um — fehreien 


gritar ayuda, auxillo; — fügen anıpa- 
Farse; —, @inberung ver(äaffen desaho 
er — eine 


GN nee Shubes 0 

indern bedienen, * escudarı 
de — zurecht Fommen, * na 
bazas, no necesitar de cal 

















nadar! ohne, andonar; 1d hate 
— erlangt, cuervo; mil ot. 
tes —1 ¡Bios y ayuda! ¡Dios delante! 
Durdy — '4 beneficio; —! qu —! ¡favor! 
¡6 a justicia! ¡socorro! ih, y. Ber 
bertftid; —IoB, a. u. ad. desválido, dí 

amparado, abandonado; —Iofigteit, 





desvalimiento m.: ++ desvalía /.; * des 
abrigo m.; —reldx, a. adminicular, 
xillatorio; —6je Hand leflen dar favos 
—fsangelge, af. (bei einer Krankheit), 
Med. coindicacion f., coindicante m.; 
—föbedürftig, a. u. ad. menesteroso, 
desamparado; —febebfirftigtelt, s/. mo: 
nester m., necesidad /.; —f6bub. sn 
Com. Lie. libro m. auxiliar; —füheer, 
. tropas f. auxiliares, ejército mm. 















solas y ORtttruypen; lie, 17 
auzilio, 
edi 





sroquía; —fefeiftung, sf 
millora mi; —fómiill: un 
remedio, adminfculo, auxilio, 
For. insirumentom. ; —féquele, 
remedio, arbitrio, recurso m. para 
subsistir; neue —en eröffnen repararse, 
remediarso, restablecerse; —fBtrupyen, 

völer, sn. pl. Mil. tropas f. 

xillares 6 nuevas; socorro m.; —(f 
firedung, sf. (fé leunige), Mor. apar: 
ejecucion, ejecucion /.; —femiffen! 
Y 
































capa f.; — (einer Blume) Bor. gorguei 
f.; Vie — u. Die Bälle Haben, 
abundancia; —Ien, va. cubrir, envolver, 





in 
einen Mantel gehüllt encapado; In Mol» 
ten gehüflt encapotado. . 

SU'lfe, s/. cáscara, vaina, baya /., holiucje 


tapar, correr la cortina & alg. e.; 





inne — cascarilla /.; — dee zen» 
famen baga /., bagazo m.; augen y 





Huma 





— . 


—en der Trauben casca /.; — ded Mets 
send, der Gerfte cascabillo m.; die —en, 
wortn die Muistórner liegen conchas f.; 
—, die fih beim Reinigen vom Reis ab» 
fondert hipa f.; —fen, va. mondar, v. 
Aw’shülfen ; —fenartig, a. Bot. legumi- 
noso,, leguminiforme; —fenfrudt, sf. 
legumbre m.; —fenfrudtartig, Si'lfig, 
a. leguminoso, lo que tiene vaina. 

Suma'n, a. humano, afable; —mani’ft, sm. 
humanista m.;, —nitá't, sf. humanidad, 
afabilidad f. 

Su’mmel, sf. An. zángano, abejon, abe- 
jarron, abejorro m.; große — abejona- 
zo m. [marina, gämbaro m. 

$u'mmer, sm. Hn. langosta f. de agua 6 

£umo'r, sm. humor, jenio m. jovial, fes- 
tivo y agudo, capricho 2m.; —ti'ft, sm. 
humorista, hombre m. de humor, de ca- 
pricho; —ri’ftifh, a. humorístico; face- 
cioso, estravagante dejenio, placentero, 
humorista, 

LSu'mpe, Hu'mpen, sm. cacharro, cuenco. 

£Hu'mpeln, v. Hi'nten. 

Su’mus, sm. Fis. húmus m., superficie f. 
vejetal del globo; —fauer, a. Fis. Quím. 
ácido m. de húmus. 

Hund, sm. Han. perro; can m.; teiner — 
perrico, perrillo m.; junger — cachorro 
m.; biffiger — perro m. mohino, arisco; 
baarlofer —, Am. chino m. ; großer —, 
Astr. can m. mayor; tíeiner —, Astr. 
can m. menor; —, der abgeridhter if, 
Mont. perro m. cobrador; —, der da® 
Mild verfolgt, ohne zu bellen perro m. 
callado; —, der das Wild bei den Lán» 
fen padt apernador m. ; zur Kaninden» 
jagd abgeridhteter — perro m. conejero; 
zur Eidbornjagd taugliber — can m. 
ardero; —, der den Bratenwender in Be- 
megung fegt asador m.; — mit aufge- 
ftälpter Nafe braco m.; geplagt wie ein 
—, * aperreado; leben wie ein —, * an- 
dar aperreado; da Liegt der — begraben, 
|* ahí está el busílis, en esto se halla 
a dificultad; wie —de u. Kagen leben, 
* || vivir como gato y perro; —Dearbeit, 
sf. * trabajo m. de perro, de caballo; 
trahajo m. mui penoso; —Deart, sf. es- 
pecie f. de perro, 6 canina; —deartig, 
a. como un perro; An. canino; —debrod, 
sn. pan m. para los perros; —befett, 
sn. sebo, unto m. de perro; —dehauß, 
sn., —dehütte, sf., —deftall, sm. perrera 
f.; —dejunge, v. Hunbdijunge; —de- 
leben, sn. pp vida f. miserable; —de- 
Ich, v. Hundeftal; Befä’ngniß; —Des 
fteuer, sf. impuesto m. sobre los perros; 
—betrab, sm. trote m. de perro. 

Su’ndert, a. cien, ciento; zwei— doscien- 
tos; drei— trecientos; vier— cuatrocien- 
tos; finf— quinientos; feh8— seiscien- 
tos, ete.; Bet, das alle — Jahre gefeiert 
wird centenario m.; —, sn. centena f., 
centenar m., centenada f., ciento m.; 
um Eind vom — bajo el interes de uno 
por ciento; ein halbes — Nepfel nn me- 

io ciento de manzanas; ¿ju —en á cen- 
tenadas, & centenares; —Ddertfab, a. u. 
«ad. céntuplo, centuplicado ; —dertgradig, 
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a. Quim. centigrado; —bderthändig, a. 
Poet. centimano; —Ddertjábrig, a. con- 
tenario ; —dertíte, a. centeno, centesimo; 
—Dertftel, sn. (pundertfter Theil) centa 
vo, centesimo-m., parte f. centesima; 
—dertweife, ad. á centenadas, á cente- 
nares. 

$indin, sf. An. perra f.; junge — ca- 
chorra f.; —difh), a. canino, perruno; 
* cínico. 

Hu'nd8fott, sm. pillo, bellaco, infame; 
Mar. arrigado, estribo m.; —Sfdtterei, 
sf. pillada, bellaquería, bastardia /.; 
—Sfottifd), a. bellaco, infame; —shütte, 
sf. choza f. de perros; —d8junge, sm. 
(bei der hoben Jagd), Mont. mozo m. de 
alanos, montero m. de lebrel; —8#fohl, 
sm. Bot. berza f. de perro, berza f. per- 
runa, haba f. de perro, apocino, cei- 
sombrano, cenizo m.; —8lopí, sm. An. 
magote m.; —Sloth, sm. canina f.; der 
— fammelt (für die Gerbereien) caninero 
m.; —Slattió), v. Löwenzahn; —Sluus, 
sf. Hn. garrapata f.; —Sleder, sm. co- 
rambre /. de perros; —S8lo4), sn. per- 
rera f.; * calabozo m., pocilga f.; — 8» 
müde, a. || mui fatigado, mui cansado; 
—speitiche, sf. zurriago m. para los per- 
ros; —Speterfilie, sf. Bof. cicuta f.; —8» 
ruthe, sf. Bof. hongo m. de Malta; —8» 
ftal, sm. perrera f.; —Sftern, sm. Astr. 
canicula f.; —dtage, sm. pl. dias m. 
caniculures, caniculares, canícula f.; 
—8t0d, v. 280 Iföwurg; —$viole, sf. Bot. 
viola f. perruna; VOgt, sm. perrero, 
azotaperros m.; —twutbh, sf. Med. rabia; 
hidrofobia f.; die — erzeugend od. ver» 
antaffend, Med. hidrofóbico; —8jabn, 
sm. diente m. canino, colmillo m.; di. 
—zähne betreffend colmillar; —Dözunge, 
sf. Bot. cinoglosa, viniebla, lengua /. 

e perro. 

Hü’ne, sm. Mit. jigante, guerrero, héroe 
m.; —nengrab, sn. tumba /., sepulcro 
m. de jigante, de héroe. 

Su'nger, sm. hambre f.; — haben tener 
hambre 6 buenas ganas; — feiden, — 
feiden laffen hambrear; den — ftiflen 
matar el hambre; durd) — ¿ur Uebergabe 
zwingen, Mil. coger 6 tomar por ham- 

re; beinahe —r8 fterben andar muerto 
de hambre; * [| comerse los codos de 
hambre; — tft der befte Ko, * 4 bue- 
na gana no hai pan duro; —gerblume, 
sf. Bot. draba f.; —ceur, sf. (fi der — 
unterwerfen) curarse con ayuno; —gerig, 
a. u. ad. hambriento; ++ famélico ; mal- 
comido; — fein tener hambre; ** en- 
hambrecer; — fein u. nichts zu effen bes 
fommen estar á dientes; fehr — fein, 
** estar á diente como haca de bulero; 
—gerleider, sm. hambron »., el que anda 
siempre manifestando hambre; —ger- 
leiderei, sf. indijencia, mesquindad, es- 
casez f.; —gern, vr. tener hambre, ham- 
brear; der immer bungert hambron sm.; 
—gerónoth, sf hambre, carestía y falta 
f. estrema de comestibles en una eiu- 
dad 6 provincia; —geriod, sm.: den — 
Ñerben morir de hambre; —gertud),, .: 


— a 


Hüpf 


am.— nagen, * tener poco para vivir, 
vivir en gran indijencia; —ger- u. Durfts 
aud), sm. Bot. hayo m., coca f. 

Sü’pfen, vn. andar á saltitos 6 brinqui- 
tos, brincar, dar brincos 6 brinquitos; 
auf einem Beine — andar á la pata coja; 
vor Freude — u. fid dabei an die Feroe 
fen [lagen dar zapatelas; —fend, a. 

rincador; — auf einem Beine & coj coj, 
6 & eox cox, á gi cojuelo. 

Hürde, sf. (ein Sefleht aus Weiden zc.) 
zarzo; — (für junge Böde u. Biegen) 
chibetero, chibital m.; — (an beiden 
Seiten cines Wagens od. Karrens) ala- 
be m.; v. Ho'rde. 

Hu’re, sf. puta, ramera, meretriz f.; v. 
Lu 'fidirne; —reu, vn. putear, fornicar; 
** padrear; —renbalg, v. Qu'rentind; 
—tenbod, sm. borrasquero; viejo m. 
verde; —rengejindel, sn. alcahuetería f. ; 
—renbaus, sn. casa f. pública, putería, 
cotarro; burdel m.; —renbengft, sm. 
garañon m.; —renjäger, sm. putañero, 
gorron m.; —renfind, sr. espurio, hijo 
m. de puta; ** hijo m. de su madre; 
bastardo m.; —renleben, sn. vida f. pu- 
tesca, puteismo m., putería f.; —ren» 
loyn, sm.' lucro m. meretricio; —ren» 
pad, v. Hu’rengefindel; —renfohn, v. 
Hu'renftind; — (Schimpfwort) hideputa 
m.; —renwirth, sm. alcahuete, burde- 
lero; ** un alcamonias; || echacuervos 
w.; —renwirthin, s/. alcahueta f.; —rens 
wirthfchaft, sf. alcahuetería; |] echacuer- 
vería f.; — treiben alcahuetear; —rer, 
sm. liviano, lascivo; estuprador, forni- 
cador m.; —rerei”, sf. fornicacion, pute- 
ría, lascivia fi; estupro m.; —terifd, 
a. lascivo, liviano, pulesco, fornicario, 
meretricio; —rfind, 20. v. Hu'rentind, 2c. 

Su’trab, int. esclamacion de aplauso 6 
alegría que corresponde casi siempre á 
¡viva! ¡hola! 

Hu’ttig, a. u. ad. lijero, pronto; dilijen- 
te, acelerado, ejecutivo, listo, liberal; 
—tigteit, sf. prontitud, lijereza, dilijen- 
cia, celeridad fi 

Hufa’r, sm. Mil. húsar, húsaro m. 


Suf ‚int. ¡zas! 
Suben, v. Glei'ten, Singleiten; Ente 
Hu’ffab, ink. v. Hu’rrab. [wi’fhen. 


Hufft’t, sm. husita m. ; —ti'3mus, sm., —f. 
fi'tenthum , sn. husitismo m.; —fUtifd, 
a. husítico. 

Su’ften, sm. tos f.; verftellter, erfünftelter 
— tosecilla f.; den — haben tener tos; 
—, vn. toser; ohne Noth od. verftellt — 
destoserse. 

Hut, sm. sombrero m. ; runder, abgetrámp- 
ter — chapeo m.; runder — sombrero 
m. gacho; runder — mit hohem Kopfe 
u. breitem Rande, * gavion m.; drei 
ediger — sombrero m. de picos; breit» 
randiger — mit aufgefhlagenem Stuly 
montera f.; den — abziehen quitar el 
sombrero, descubrirse, desgorrarse; den 
— auffegen poner el sombrero; viel Köpfe 
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auf feiner — fein avivar el ojo, estar 
alerta, estar sobre aviso, resguardarse; 
niht auf feiner — fein descuidarse; fei 
auf deiner —! ** ¡avison! —band, sm. 
cinta f., 6 cordon m. de sombrero, cin- 
tilla f. 

Hütten, va. guardar, custodiar; das Bett. 
das Haus — guardar la cama, la casa: 
das Vieh — guardar, apacentar el ca 
nado; fid) — vor etw. darse, abs- 
tenerse de alg. c., cautelar alg. c.; büte 
did)! hütet euh! ¡cuidado! hüte did)" 
die8 zu thun cuidado con no hacer esto: 
—ter, sm. guarda, guardian, custodio m- 

Hu’ter, prov. v. Hu'tmader; —tertrape, sf 
escobilla f. de sombreros, escotina f. 
de sombreros; —tfabrif, sf. fábrica f. 
de sombreros; —feder, sf. pluma f. de 
sombrero, plumaje m.; —, die um den 
Sutlopf herumiiegt látigo m.; —form, 
sf. horma f.; —frmia, a. que tiene la 
forma de sombrero; An. pileiforme; 
—futter, sn. forrillo m.; —futteral, sa. 
sombrerera f.; —futterleinwand, sf. lus- 
trina /. de lino; —fopf, sm. casco m.; 
—támpe, sf. A —, wo der Knopf 
u. die Schleife befindiid find vuelta f. 
de la falda; —mader, sm. sombrerero 
m.; —maderet, v. Hu’tfabrit; —maderin, 
sf. sombrerera f.; —mode, sf, modo m., 
manera f. de vestir el sombrero. 

Sü’tfche, prov. v. Bu’gfchemel. 

Su'tídleife, sf. escarapela, divisa; 4 cu- 
carda f.; —fénalle, sf. hebilla f, para 
sombrero; —fdnur, v. Hu'tband; —ftod. 
v. Hu'tform; —ftuíp, v. Hu'ttrámpe. 

$Sítte, sf. choza, cabaña, casilla, casica 
f.; — (Eifenhütte, Gieghhitte) fundería, 
herrería f.; — von Zweigen enramada 
f., enramado m.; fleine — cabañuela, 
chocilla, chozuela f., cobertizo m.; — 
der Soldaten im Feld, Mil. barraca f.; 
— , sf. Mar. tombardilla, toldılla f.; 
—tenamt, sn. intendencia f. de las mi- 
nas 6 de la fundería ; —tenfaße, s/. Med. 
asma /. de los fundidores; —tenfunbde, 
sf. metalurjía f.; auf die — fi bezie» 
bend metalúrjico; —tenmeifter, sm. ins- 
pector m. de la fundería; —tennidt, 
sm. Quím. atutía, tutía f.; espodio m.: 
—tenraud, sm. Hn. arsénico m.; gelber 
— oropimente, arsénico m. amarillo; 
—tenraubig, e. arsenical; —tenwert, sn. 
fundería, herrería £.; —tenzentner, sm. 
quintal m. de las funderias; —tenzinn, 
sm. estaño m. puro, el cual sale de las 
funderías. 

Su’tung, s/. (Weide) pasto m.; —tweg, 
sm. (für Wanderfchufe) cañada, cañada /. 
real, cordel m. 

Su’tzuder, sm. Com. azúcar m. de pilon. 

Huy, v. Sui. 

Hyaci'nth, sm. An. (Edelflein) jacinto m. ; 
, e Bot. jacinto m.; —cinthtryftatl, 
sm. Hn. jacintillo m. 

Syä’ne, s/. An. hiena f., —wenittüg, a. 
á manera de hiena. 


unter einen — bringen, * concordar los 
ánimos de machos; 


$ydran Ut, sf. hidraulica f., Wer, sm. 
E , sf. guarda, cus- 
todia, proteecion/.; — (WMelde) pastom.; 


idráulico m., —Droby mat, sf. Máro- 
dinámica fo user , a. Mairbhieno 
2 


$yme 
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—, sm. Quim. hidrójeno m.; —drogra ph, 
sm. hidrógrafo m.; —Ddrograyhte, sf. 
hidrografía f.; drsgra’phif ‚a. hidro- 
gráfico; —drome'ter, sm. (Kenner u. Leh- 
ter der Waffermepkunft)_ hidrómetra sm. ; 


dría f., hipocandraciemo m.; —ben- 
drifh, a. Med. hipocondríaco, hipcoon» 
drico; —podbondri'ft, sm. hipocondria- 


co m. 
Sypoci’ftenfaft, sm. Farm. hipocistidos m. 


Werkzeug zur Waflermeffung hidrómetro | Hypotheci'ren, va. hipotecar; —the'?, s/. 


m.; —drofta'tik, sf. hidrostática f.; —- 
drofta'tifh, a. hidrostático. 

$y' men, v. Ho’hzeitgott. , 

Hy'mne, sf. Poet. himno m.; —nendiójter, 

Supe bee Math bola; Ref. hipé 
yye'rbel, sf. Mat. hipérbola; Ref. hipér- 
bole f.; —bo’lifh, a. u. ad. hiperbó- 
lico; —pohondrie’, sf. Med. hipocon- 


Jur. hipoteca f.; —ta'rifd), a. u. ad. 
hipotecario. 
Sypotbenu’fe, sf. Mar. hipotenusa f. 
Sygyotbefe, sf. hipótesi, ipótesis, supo- 
sicion f.; —thetifh, a. u. ad. hipoté- 


tico. 
Syfterie”, Hyfte’'rit, sf. Med. histericismo 


m.; —fte rió, a. histérico. 


3 


3, 1, novena letra del alfabeto, que sirve 
de consonante y de vocal; antes 
de otras vocales es siempre conso- 
nante (con escepcion de algunas pala- 
bras de lenguas estranjeras); y de vo- 
cal suena siempre si le sigue una con- 
sonante. 

Ja, ad. si; er antwortete mit —, er fagte 
— respondió que si; — wahrhaftig si 
verdaderamente; — wohl eso si, pues 
si; — freilid pues Pe — aflerdingd no 
sino no; — fügen decir que si; das — 
u. das Rein el si y el no; — ¿u etw. 
fagen afirmar, asegurar alg. c.; weder 
— nod) Nein fagen (ein völliges Still. 
fhweigen beobabten) no decir un sí ni 
un no; es ift — einerfei es lo mismo; 
thun Gie es — nicht no lo haga Vm. 

Jah), a. v. Sáb. [pues. 

Jahıt, sf. Mar. yate, navío m. para pa- 
sajeros, falúa /. grande y mui lijera, 

34 Aden, sn. sayuelo m., jaquetilla f. 

Jade, sf. sayo m., j 
leto m.; — ohne Aermel coletillo m. 

Iacobi’ner, sm. jacobino m.; —bini'¿mus, 
sm. jacobinismo m. 

Za’cobsblume, sf. Bot. jacobea C; —c053, 
mufcdhel, sf. An. pechina, concha f. santa; 
—cobeflab, sm. Astr. báculo m. de San- 
tiago; Mar. ballestilla, cruz f. geomé- 

trica, triángulo ==. filar; —coböftraße, 

v. Milbftrage. á la Jacquard. 

Jacqua'rdftubl, sm. 7ej. telar, bastidor m. 

Jagd, sf. caza, montería, cacería f.; hobe 
— caza f. de monte ó de montería, caza 
f. mayor, ballestería f.; Meine, niedere 
— caza f. menor; auf die — geben salir 
á caza; auf der — fein estar de caza, 
ó en la caza; eine — anftellen ordenar 
una caza; auf hohe — anogehen correr 
monte; ji für die — mit VBorrath ver- 
fehen hacer mochila; — mahen auf ein 
Schiff, Mar. dar caza á una embarca- 
cion; —dbar, a. Mont. (red Wild) toda 
pieza /. que puede correrse, como cier- 
vo, liebre etc. ; —bejirf, sm. cazadero m.; 
—frevel, sm. Jur. delito m. de caza; 
—gehege, sr. coto m.; —hieb, sm. golpe 
m. de látigo, de azote; Hort, sn. cor- 
nela /. de monte, corneta f., cuerno m. 

bocína, cornamusa f.; —hund, sm. perro 


jaqueta, chupa f., co-| 


m. de monte; —[iebhaber, sm. amigo m. 
de caza, cazador m.; —luftbarteit, sf. 
cacería f.; —müße, sf. montera f.; —Ds 
neg, sn. red f. de cazar; —rebt, sn. 
derecho m. de caza; — der Hunde, Mont. 
encarne m.; —fájirm, sm. enramada /,, 
enramado m., paranza, huta f.; — bei 
einem Hauptja en ballesta f.; —fpieß, 
sm. venablo, chuzo m.; —flreiferei, sf. 
cacería f.; —flüd, sn. Pinf. cacería, mon- 
tería f.; —, pl. Mar. miras, miras f 
de proa; —tafche, sf. cacerina, alforja 
ó mochila f. de caza; —wefen, sn. mon- 
tería f.; —tüder, sn. pl. filopos sm.; 
—jeug, sa. equipaje y aparejo se. para 
la caza; —gen, va. cazar, montear, per- 
seguir la caza, acosar los animales; cor- 
rer, hacer correr; in die Flud)t — ahu- 
yentar, hacer huir; Jem. vor fid) her — 
ar caza á alg.; Jem. eine Kugel dur 
den Kopf — hacerle saltar los sesos 
quitarle la tapa de los sesos dalg.; —, vn. 
correr, ir corriendo; mit einem Pferde — 
correr á rienda suelta; —, sn. monte- 
ría, cacería f.; eingeftelltes — montería 
f. ú tela cerrada; ¿um — abgeriótet ca- 
zador m. 
34'ger, sm. cazador, montero; Mil. caza- 
dor m.; —, der dem Wild mit Sájlino 
gen, Seimruthen 20. nahflelt parancero 
m.; berittener —, Mil. cazador m. de 
á caballo; —gerburfche, sm. mozo ms. de 
cazador; — für Leithunde montero m. 
de traille; —gerei’, sf. montería, arte f. 
de montería; —gerhand, sm. casa /. del 
montero; —thorn, v. Ja’gdhorn; —rin, 
sf. cazadora f.; —rmeifler, sm, mon- 
tero m.; Der— montero m. mayor; 
— von der Wolfsjagd lobero m.; —fpras 
be, sf. términos m. de caza; lenguaje m. 
de los cazadores. 
Jagua’r, sm. An. jaguar, jaguardo m. 
Jah, Vibe, a. tajado, despeüadero, de- 
recho, rápido, escarpado; * súbito, su- 
bitáneo, repentino ; —er Geld roca f/. 
tajada; —ed Ufer ribera f. escarpada; 
—er Abftura despeñadero m.; eines —en 
Zodes flerben morir de súbito, de re- 
ente, de improviso. 
J3A"he, sf. cuesta /. tajada, despeñadero 
m.;, * pronta, repente, rapto m. PRSR- 
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de amen. 
ad. de súbito, 


diminutivo; —, mit welfem eine Beit- 
reónung anfängt año m. emerjente; 
das neue — el año m. nuevo; heiliged 
— in der tatholifájen Rirdje año m. 
1; Pürgeriien 0. acen 

civil, político 6 comun, año 
vulgar; — der Gnade año m. de gracia, 
de nuestra redencion, ó de nuestra sa- 
lad; — der Geburt Ghrifti año m. del 
nacimiento del Señor; unfrubjtbares — 
año m. estéril; anderihalb —re año y 
medio; — vor — un año eon otro; das 
— liber entre ein — ums andere 
año y vez; vor einem — hai un año; 
vor einigen —ren años atrás; vor.Drel 
—rtn tres ai atrás; vor vielen —ren 
de muchos años atrás; felt zwei —ren 
de dos años & esta parto; Im vorigen 
— el año último; $ antaño; alle drei 
—re cada tros años; alle —re gebährend 
cadañero; nad; einem — al cabo an 
año; in einem — dentro de un año; in 
ieinen beften —ren en lo mejor de 


































heute 
werde id) qmangig ac. te ali hol Euento 
veinte elc. años; heute vollendet er fein 
dreipigftes hoi cumple sus treinta 
lc. años; funfslg 20. —re alt fein tener 
cincuenta ete, años; —rbud), sm. coró- 
niea, crónica f., fastos m.; —blder, 
anales m.; —budfójreiber, sm. analista, 
auren (o. e Jay gi, 1 hal un 
‚ren er: > 11 hai un 
Iah'reöfeler, sf., —feft, sm. Aa Es m.; 
—tedfolg 5) len 7. cronológica; 
Tresfeif, “sf. espacio m de un año; in 
— entro año, dentro de un año; —ted« 
lauf, sm. curso m. del año; —tebred)- 
nung, sf. Com. cuenta /. anual; syst 
ma m. cronológico; —rebringe, sm. pi. 
Bor. círcalos manuales; rehfäfuß. sm. 
fia m. del año; —rebmedyfel, sm. reno- 
vacion 6 vuelta f. del —resjeit, af. 
lacion 7., tiempo m.; be vier eh, 
im welche das Jahr elngetbeilt wird los 
eualro tiempos en que se divide el año; 


























"espacio m. de el 
Diergehile 1er el siglo e 








torce ete.; fon weit in in diefem — 
mui entrado este siglo. 





A ligado, sm. cervalo mm. de un as 
año. 
3abriobn, sm. pagaf. 6 
e A Y 
einen — bezüglich, einen — betreffend 
ferial; einen — halten hacer una feri 
—rreöimung, y. Jeitrehnun 
sm. aniversario u, memoria f.; —rtan 
feb, sm. espacio m. de mil años, diez 
siglos m.; —tmel'e, ad. anualmenio, de 
año „en año; able sf año me del 
mundo; — (einer Münze) Numis. milé- 
simo m. Ñ 
3áb'jorn, sm. iracundia /., impetu m. de 
cólera, fanfurriño /.; —Jornig, e. ira- 
o a 7. frac bi 
ala'ppe, sr. Bor. jalapa fo; falfhe — be- 
Ma de mache, meicana 7 
Iatoufe‘, sf. (Sommerladen) zelosía Y. 
Inmal'capfefer, sm. Com. pimienta /. de 
Jamaica, Tabasco [yámbioo. 
qainbe, af. Poet. yambo m.; —blÍb, a. 
In’nmer, sm. lamento m., lementacion /.; 
— (Glen) miseria, laceria /., duelos 
Acsconsuelo m.; der — il, dab 20. el 
aus ete.; es iR ein — Mill 
ma es, es un dolor; —merbld, an. re- 
de duelos: —mergefärel, en. 
dos, lamentos, ayenm.; —merleben, 
sn. vida 7. lamentable, miserablo, 
Jd'mmertid, a, u. ad. lamentable, mísero, 
"miserable, lastimoso, lastimero, doloro- 
so, deseonsol Gefärel vores/. 
elämorosas, 
mern, en, lamepta, lamentar, ls- 
vr, hacer la guaya, que- 
jarse, dai quejidos; es jammert mich Tele 
ie da lástima, me mueve 4 com- 


















































E saya /., Manto, planto, 
Quejido m.; Teifes — quejldieo m.; —me 
mernd, a. lamentador, doliente; —mere 


that, sm. valle /. de miseria 6 de llanto; 
hier in Diefem — acá en la tierra; —mere 
gol, a, eno de misera, de Manto; v. 
'nmerlih. 
'3wWnbagel, sm. canalla /ı, populacho, vul- 
gacho m., plebe fo 
ganitfha’r, sm, jonízaro m.; —tenmuf, 
















gelber — jazmin m, horro, Jl 
2n.;, fanifäer — eglantina /., jazmin m 







ua 9 de Españ 

Sie, am. Der. jun 
m; anti, je 
o Jaspeade; — ante 

Wien, v. MSgiea. 








Ühert, sm, yugada f., W lanagen ue 
re dali 
ar 
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Sau’hzen, en. dar gritos de alegría, hacer | 3e’gig, a. presente, actual, existente; dis 


algazara y zambra; —, sn. gritos sm. de 
alegría, algazara f. , 

Sa’wort, sn. el sí; fein — geben dar el sí. 

Ica’cobaum, sm. Bof. icaco m. 

Ih, pron. yo; mein andere® — otro yo. 

Jchneumon, sm. Ha. icneumon m. 

Ideal, sa. idea f., arquetipo m. ; —lifh, 
a. ideal; —lift'ren, va. Fil. idealizar; 
—li'ft, sm. idealista m. 

Idee’, sf. idea f.; —nverbindung, sf. Fil. 
asociacion f. de ideas. 

Wdentifici'ren, va. Fil. identificar; —tifh, 
a. idéntico; —titá't, sf. identidad f. 
Sdio't, sm. idiota, tonto, mentecato m.; 
Idy Me, sf. Poet. idilio m. [—tifd, a. id. 
Se, ad. jamás; v. Se'mal3; — nun pues; 
así es; ea pues; — ¿wei u. ¿wei de dos 
en dos; — mehr, defto mehr cuanto mas, 
mas; — länger — Ärger cada vez peor; 
— länger — mehr cada dia mas, cada 
vez mas; — mehr u. mehr mas y mas, 
por instantes; — zuweilen algunas ve- 
zes, — nad) dem segun lo que, segun, 

conforme, & proporcion que. 

Jedenfalls, ad. en cada caso, en todo caso. 

Je'der, a. cada, cualquier, cualquiera (pl. 
cualesquier, cualesquiera); ein — cada 
cual, cada uno; — einzelne sendos (pl.); 
wir beftiegen — ein Bferd subimos en 
sendos caballos; —mann, pron. cada 
cual, cada uno, cualquier, cualquiera, 
cualesquier, eualesquiera, todo el mun- 
do; — weiß es todos lo saben; —¿tit, 
ad. siempre, en todos tiempos; —Smaí, 
ad. cada vez; — wenn du fhreibft cuan- 
tas vezes escribieres; —S8malig, a. de 
cada vez, 

3cdo"h , conf. todavia, no obstante, sin 
embargo, pero, con todo. 

Jedwe'der, a. + v. Je'der. 

ge gerber, a. v. Jeder. [v. Sei’sblatt. 

Selä’ngerjelie’ber, sn. Bof, madreselva f. ; 

Se’mald, + Se'malen, ad. jamás; es ift 
eines der fhönften Gemálde, dad ih — 
geleben habe es una de las pinturas mas 

ermosas que jamás haya visto; irgend 
— nunca; —mánd, on. alguno, al- 
guien; — anders algun otro; ein ge- 
wiffer — un cuidam, un sujeto, cierto 
sujeto. (diefer u. —.este y otro. 

Je'ner, pron. ese, aquello; Poet. aquese ; 

Se'uner, v. Zünner, Sanua'r. 

Je nfeit, Je'nfeit8, ad. allende, allá, mas 
allá, de la parte de allá, de la otra par- 
te; — de& Berges de la otra parte del 
monte; was — der Berge ft ultramon- 
tano; —feitig, a. ulterior, lo que está 
de la parte de allá, [tantinopla. 

Jeru’falemsblume, s/. Bof. flor f. de Cons- 

Sefui't, sm. jesuita m.; —terei”, s/., —ti8s 
mug, sm. jesuitismo m.; —terorden, sm. 
compañía f. de Jesus; —fultifch, a. je- 
suítico. 

Se fus, rpm. Jesus; — Gbriftus Jesucristo ; 
— von Razareth Jesus nazareno; Herr 
—! ¿hijo de Dios! o —! ¿Jesus mil 
vezes! den Ramen — oft wiederholen 

jesusear; —fínd, sn. niño m. Jesus, 

niño m. Dios, 


—ge Regierung el actual gobierno. 

Jegt (Ist, Ieho, Jegund +), ad. ahora, al 
presente, de presente, hoi en dia, ac- 
tualmente, aqui; — aber, — wirklich, 
aber — ahora si; für — por ahora; von 
— an bis dorthin de aquí allá; — gleidy 
ahora mismo, al instante, en el momen- 
to, de contado. 

gel, sm. Hn. erizo m.; —diftel, s/. Bot. 
melon m. de monte; —Idflette, sf. Bot. 
equinófora, zanahoria f. espinosa; —18+ 
tolbe, He Bot. esparganio m., plantaria 
r.; —lfein, v. Ebintt. 

Igna'me, v. Da’msmwurzel. 

Igna’tiusbohne, sf. Bor. haba 6 pepita f. 
de S. Ignacio. 

Ihm, pron. Dat. á él, le, se. 

Ihn, pron. Acc. á él, le, lo. 

Ihnen, pron. Dat. pl. á ellos, les, los, 
se; á ellas, les, las, se. 

Shr,, Brom. Dat. á ella, le, la, se; —, pron. 
v. Sein; —, pron. pl. vosotros; +$ vos. 

39 rethalben, —wegen, —willen, ad. ¿causa 
de ellos, de ellas; — (von Giner Berfon) 

3 á su causa de Vm. 
'rig, pron. suyo; dad —ge lo suyo. 

Re Pron. su; — toniglide Hoheit Su 
Alteza Real. 

3)'rjen, va. vosear; fid) — vosearse, darse 
el tratamiento de vos. 

3SMumina't, sm, iluminado m.; —natio'n, 
v. Beleu’htung ; —ni'ren, va. (eine Stady 
iluminar; — (einen Kupferftid) ilumi 
nar, dar colores á una estampa, eolo- 
rear; — (einen Rig) lavar; —ni'rer, sm. 
iluminador, pintor m, de aguada ; —ni'r. 
tunft, sf. Pin. iluminativa f. 

S'[me, v. U'(me. 

3'Iti8, sm. An. veso, hediondo, félido, 
putoro . ; fivdameritanifdjer — coatim.; 
—falle, sf. cepo m., trampa f. para coger 
vesos; —fell, sm. Com. piel f. de veso. 

Ymbif, sm. refaccion, colacion f.; — bei 
einer Disyutation loable m.; einen — 
um elf Uhr nehmen hacer las once. 

Immatrieulatio'n, sf. matriculacion, in- 
matriculacion, matrícula f.; —eult'zen, 
va. matricular, inmatricular. 

Y'mme, 20. v. Biene, 20.; —menfraß, sm. 
Hn. abejaruco m. 
SY'mmer, ad. siempre, de contínuo, en to- 

dos tiempos, sin cesar; — einer beffer, 
al3 der andere á cual mejor; — einer 
mehr, als der andere á cual mas; — mehr 
cada vez mas, cada dia mas, mas y mas, 
por instantes; — weniger cuanto mas 
va menos; auf —, für — para siempre, 
perpetuamente; fo fhön fie — ift por 
mas hermosa que sea; —dar, —fort, v. 
Immer; —grün, sn. Bof. aguasul m.; 
vincapervinca f., clemátide, yerba fi 
doncella; v. Vi'ntergrin; —bin, ad. 
sea, que sea así, buen está, en hora 
buena; —mehr, v. I'mmer; —wdheend, 
a. U. ad. perpétuo, perenne, contínuo, 
sin cesar, sin interrupcion; —¿u, ed. 
pe ente, continuamente, 
Immobilien, v. U"nbeweglidhe Güter. 
Imaprrativ, sm. Gr, imperativa m, 


Impf 


Inne 









enjertar; Me 
las viruelas; —pffhein, 
sm. de vacunación; fung, 
Med. vacunacion, in" 
oeulaeion, insercion /. de las viruelas, 
tb, em. Zac. impuesto m., imposi- 





















fem, fe befördern ac. industria 
frid'8, a. fndastrioso 
Bemeisneisig, (ler, an 
caballero m. de industria, bribon, ca- 
dor, embustero m. 
Ineina’uder, ad. uno en otro, 


fo 
Bee nadar 7; 





















5 Arg. imposta f.; v. Alnpfet: _Infaht, em. Infante m.; tenfone, 872 
Impotent, ac. v. Unvermögend, ¡inver BZ. corona f. de infante. 

mögen, x. Infanterie‘, s/. Mil, infantería, tropa f. 
In, Prep, en: — dem Tempel en el tem- que sirva pié; —tertR, sm. Mil. in: 

pio; fa (in dem) Gríprid en la con: _ Tante, peon om. fami 4. infanla 7; 

recio: dentro: einem Öonat mer, Infinitehma’reänung, 97. Ari. cálealo m 

Bei Gie befuden dentro de un mes ird _Infnilesimat, 

d vor á Vm. im Gommer de ve- Snfiniti'o, sm. Gr. infiniti 

remos Jem den Buß biben morder $: milra f.; —l 

4 alg. de la pierna; con: — Angf fein Ingber, y Sngnir. 


estas con sobresalto; Im Mantel jein 
ler con capa; po jeóruar por 
febrero; e8 gebt mir im Kopf herum me 
dira por la caboza; im Borbeigehen 

sando; — fo fern, — fo weit, alo en 















jura'bifertation, s/. inaugural m. 
begrif sm. contenido. comprensión, 
uma f.; — Der Grundbefigun; en eines 
Drieß dotación /.; — aller infte u. 
Biflenfbaften enclelopedía /.; kurzer — 
neh Bude x. epílome, estracto m. 
Ynbrunf, s/. fervor, ardor, zelo; * der- 
relimiento m.; —brünftig, a. u. ad. fe 
voroso, ferviente; —brünftiglih, ad. 
forvorotamento, con forvor. 
Yueo, sm. Hist. Am. inga, inca m. 
3ncarna', om. encarnado, color m. de rosa; 
'tfarblg a. encarnádino, encarnado. 
mito, ad. de incógnito; —, sn. in- 




















to m. 
1, comj. enmedio, do, 
o ep que; ad. gli) en, 
luego, pre er fo fprad) hablando 
de esta manera; — cd Nenen rel Alt 


mentes 








ter luego asomáron (res caballero: 
auch, Sme’ten entre tantos 
durante te tiem h 





E E mo Mr] 


ME el 


mit 
der Godenille angibt nopalero 


jer —, Am. cacique m.; hrift- 
Fee Mic in den Miifenen wohnen 
indios s. reducidos; den Gbrifien vere 
Samdete _ do m. os; Moe 
indios m. de efangene — (In 
Edamerita) Indisa m. En junger => 
Am. cholo m.; wilder —, den man ds 
Sllaven maß, Am. poito m.; —nlíó, 
«. iodio, in 
su, Indigo, sm. Bor. Com. añil, in- 
digo m.; unähter — indie, $ añil mo 


estará 
gene 
desee alar de 

















Ingenieur, sm. injeniero m.; —aleu'rs 

TUR, 0%: injenlela 7. jenia m... 
ngeräufh, sm. Jif, asadura /.; — eine 
Weiigete menudilios m. 

guate'den, v. Desglecien. 

Sngredieng, 7, ingrediente m 

Vugwer, s Com, jenjibre m. 

Inhaber, sa 






















ss jaltbrele 
E a 
ei voll, a. macizo, 
sólido; —töverzeihniß, v. Inhaltde 


SAU m. pl. Mar. mienbros 6 Migue 
zones, maderos m. de ligazon. 

Infu'rie, ze. v. Beleidigung, ze. 

Stage, af et 7 Áncora tn 
lager, sn. [. acuartelamiento 
‚begiehen acuartelarse. 

Y'nländer, sm. natural ú orijinario m. de 

-ändifä, a. indífena, natural; 

dentro de un pı 























to 
iras tanto. 
m, ad. deniro; mitten inne 
von — por de den 
haben, en. tener ocupado, ocupar; 
tommén =; poseer; hallen, vn. parar, 
hacer 

Til ehe. estar de alg . 
detencion, cesacion /.; —merden, wm. 
descubrir, hallar, conoc« 
interno, Interior, lo aus 












arte /. de adentro 

de una soon on 1a dao Yon lo moral 
ade eh Bent le, 

a halle 2 packt 

len eines Runder Inlarnadn, — 








bo 


Innt 
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dende; — fünf Tagen 
Me ale ent 





. ordenanzas f. gro” 
miales; -—gebrief, sm. carta /. gremial. 
Snoeulatio'n, sf. (ber Blattern), Med. in: 
ocalacion/.; —i'ren, va. Med. inocular. 
Inquiflt, sm. reo, culpado m.; —ftlo* 
sf. Anguisicion /.; Rundfcafter u. Hd 
fer der — familiar m.; que — gehörig 
inquisitorial; —fitio"usgerkót, sn. tribu 
mal m. de la [ó, inquisición /., santo 
oficio m.; Beierlichteit Des —1e8, mo die 
vor bemicben Angefiagten Aeniti ver, 
urteilt u. ¿um hell bingeriótet werden 
auto m. de f6; Belertihfeit Des —8, mit 
Öffenttidser Berbrennung des Deruriheils 
ten verbunden auto m. de quema; —(l+ 
tot, sm. inquisidor 
Ynfalle, sm. vecino m.; y, G’uwohner. 
Inöbefondere, ad. especialmente, singu. 
larmente, parlicularmenie, con es; 
Saló, v. Unfhlitt. - [idas 
Snfórift, sf. inscripcion, lápida /., es- 
crito m., lema f., letrero m.; — auf 
Batmor mármol m.; was ih auf —en 
begieht inscriptorio, lapidario. 
Infect, sn. insecto m. ; — mit ganzen BID 
eldeden, Hin. coleóptero, insecto m. de 
tuche; — mlt halben Sfügeldeden he- 
miptero, insecto m. de medio estuch 
arbeltendes — obrera /.; hattf&jäliges 
insecto m. testáceo 6 coräceo; Heines, 
eflügelteß — pajarilla /.; die —en Bes 
freiend insectii; tenfrefend, =; An. 
insoetivoro, entoméfago; —tenfunde, 
—fehre, sf: An. entomología /.; —tens 
Tundiger, sm. entomologisla m.; —teno 
fanmlung, 97. gabineto m. de insectos 


dle mit Belfen ber 
wefindifhe —In im 
vor dem Winde, Geog. islas 
f. de barlovento; eine — betreffend In- 
salano; —felbewohner, sm. isleño, na- 
taral 8 habitador m. de una isla, in- 
sulano m. felhen, om. isleta, islita 
ur) u. felñy rg — islote, o 
elgruppe, 37. grupo m., reunion /. de 
las; —felmeer, sm. archipiélago m.; 
—felftaat, sm. Pal. Estadom. insulario; 
—felvof?, sm. pueble mm. insulario: 
DnferW't, sm. arilculo m. inserado; —feri'» 
ren, ve. insertar. 
Inégebelm, secrelamente, en 
talerlormente; —gemeln, ad. jo 































































monte, por lo jeneral, por lo comun; 
—ptíammt, ad. todos juntos. 
Vuflegel, an. sello m. 
Anfinuatio'n, 37. insinuacion; notificación 
.; —finulveu, va. For. notificar, haces 
saber á alg. por justicia alguna prov 
dencia; NÓ -> bel Sem. Iränsinuaree, 
caplar, ganar el ánimo, la voluntad de 





ie. 
Infelpe'ut, a. insolvente m., que no tiene 
con que pagar ana deuds; —Ve'Ij, #/ 


For. Com. insolvencia f. 


Snftitu't, sm. instituto m., ins 

—tutio'nen, sf. pl. Jer. ia 

tituciones f 

3nftrulren, va. For. enjuiciar; eine Red 
fade —' poner una causa en estado; 
—Rrulzung, sf, For. enjuiciacion f. 

Iufzume'nt, sn. instrumento m.; —mMens 
ta'(mufit, sf. música /. instrumental d 
orgánica. 

quidlamer, sm. isleño, insulano m. 

Infurge'nt, sm. insurjente m. [miento m. 

Snfurtectioón, s/. Insurreceion, levanta: 

Integeairehpnung, s/. Arit. cálculo m. in- 








QuiegriTen,em. completar: Geom.Integrar 







gen 
gehizelatt, am. 

os, anuncios ele. 

Intenda’nt, sm. intendente m.; —dantu't, 
s/. imendencia 

Interdtet, sm. en 








licho ss. , cesación /., 






cesacio m. divinis; mit dem — ber 
fegen entr ir. 

Interefia'nt, a. interesante, que llama la 
atencion 6 el afecto; —e fe, interés 





m.; —efenregnung, sf. cuenta f. de, 
con intereses; —efent, sm. inter 
m; —efflten, va, interesar; id) für etw. 
con jaerasaaß, tomar tere, ages Ir 
terés en ó por alg. e.; e Jem. — 
a IN A 
interes: 

Guterjectioón, s/. Gr. interjecelon /. 
A a. u. ad. provisional 
timbbefájeld, su. For. sentencia, 

visoria; —tUmbfáeln, sm. recibo m. 
rovisorio; —rUmemeáfel, sm. Com. 
tra 7, de cambio provisionaria. 
Anterlogut, an. For. interlocutoria, inter» 
locucion f. [medio m. 
‚Interme’zjo, sn. Teaf. entremes; + Inter 
Interpunetlo’n, /. Gr. interpunccion, pan- 
Wuacion .; ainetiontgeigen, am pote 
"de ortografía, signo m. 
Yferonn,. en. Alle, intervalo m. 
Intehatertiäntt, ef. Fer. Intestade m. 
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S'ntolerant, e. intolerante; —ra’nz, sf. 
intolerancia f. 

Snutont'ren, va. Mús. entonar, dar el tono. 

Intriga’nt, a. u. ad. entremetido, trafa- 
gon; —tri'gue, s/. intriga, arte f., ma- 
nejo m.; Teatf. enredo, enlace, nudo m., 
maraña /.; —guenmadjer, sm. entreme- 
tido, embrollador, zaramullo m. 
nulin, sa. Quím. inulina f. 
nvali’de, sm. Mil. inválido; inhábil m.; 
—fi'denpaus, sn. casa f. de inválidos. 

Snventa'rium, sn. For. inventario m.; 
—ti'ren, va. inventariar; —tu'r, sf. in- 
ventario m. 

Inveftitu’r, 2c. v. Beleh'nung, 20. 

I'nrendig, a. u. ad. interior, intrínseco, 
interno, de la parte de adentro. 

Inzwi’fhen, ad. interin, entre tanto, en- 
tremedias; — (gleihwohl) sin embargo, 
con todo es. 

Soh, sn. yugo m., camella, gamella; * 
coyunda f.; das — abfdhütteln sacudir 
el yugo; unter dad — bringen sojuzgar, 
sujetar; —riemen, sm. coyunda f., cor- 
nal m. 

30d, sn. Hn. Quím. yodo m., yodina f.; 
—blei, sn. Min. Ohm. yoduco m. de 
plomo; —eifen, sn. Quím. yoduro m. 

e ferro; —haltend, —haltig, a. An. 
yodurado; —Ddig, a. yodoso; —dfaltum, 
sn. yoduro m. de potasio; —dmetall, sa. 

oduro m. metálico; —dfauer, a. Quim. yo- 

ino; —fäure, sf. yodino m., yodina f. 

Soha’nnis, v. Soba 'nunistag; —apfel, sm. 
manzana f. precoz ; —beere, sf. grosella, 

rosella f. menuda, agracejo m.; —beers 
Fraud ‚sm. Bot. grosellero m., grose- 
lla f.; —blume, v. Ioha’nnisfraut; —8- 
blut, sn. Bof. grana f. de raizes; —8brod, 
sn. algarroba f.; —8brodbaum, sm. Bor. 
algarrobo m.; Plat, wo viele —8b4ume 
Reben algarrobal m. ; —8táfer, v. Soha’ı- 
niöwürmden; —Sfraut, sn. Bot. hiperi- 
con m., corazoncilla Fi — $tag. sm. San 
Juan, dia m. de S. Juan; —Swedel, sm. 
Bot. barba f. de cabra; —Switrmben, sn. 
Hn. luciérnaga f., luciérnago, bicho «n, 
de luz; —ni'ter, sm. caballero m. de la 
órden de S. Juan; —ni'termeifter, sm. 
maestre m. de la órden de S. Juan. 

Zob’ten, vn. gritar, cantar toscamente. 

So’fitau, sn. Mar. andarivel m.; —e eines 
Bodes, pl. lantias f. de la cabria. 

So’nashai, sn. An. carnero m. marino; 
—fürbis, v. Fla'¡hentirbis. 

So’nifh, a. jónico, jonio; —fhe Säulen. 
ordnung, Arg. órden m. jónico; —fde8 
Meer, Geog. mar m. jonio. 

Jo'pe, prov. v. Ja'de, Bamms. 

So’fephöblume, s/. Bot. barba f. de cabron. 

So’ta, sn. Gr, jota f.; nit ein — wiffen, 
* no saber una jota. 

Journal, sn. Com. libro m. jornal; — 
(Seitidrtft) diario; periódico m.; —Has 
tft, sm. diarista, periodista m.; —na'l. 
wefen, sn. estado m. de periódicos, de 
diarios etc. 

SovtaT, a. jovial; alegre, festivo; —(1t4't, 
sí humor m. festivo, ó jovial; dispo- | 
sicion f. jovial, ó alegre. 


Irrg 


Ipecacua "nba, sf. Bot. Farm. bejuquillo m. 

Y per, sf. Bot. olmo m. de Ipre, álamo m. 
de Flándes. 

Y'rden, a. de barro; ++ figulino: —es 
Seféire vajilla f. de barro, vidriado 
m., loza, vasijería /.; —difh, a. u. ad. 
terrestre, terreno, terrenal, mundano, 
carnal; —gend, ad. nunca; — (etwa) aca- 
so, quizá; — ein cualquier, cualquiera; 
— tiner algun, alguno; ninguno; — je 
nunca; — jemand cualquier, cualquiera; 
— was cosa alguna; — mo en cualquier 
lugar ó paraje, donde quiera; — woher 
de cualquier lugar, de donde quiera. 

Sri'dium, sn. An. Quim. iridio m.; —me 
oryd, sn. oxido m. irídico; —orydul, 
sn. óxido m. iridoso. 

Y'ri8, sf. Mit. Iris, Tride f.; íris, arco m. 

S'rmenfánfe, sf. Irmensul m. [nico. 

Ironie’, sf. Ref. ironía f.; —nifó, a. iró 

Irrationa’l, a. Arit. Mat. irracional. 

Ytre, ad. perdidamente, sin camino; — 
führen, — leiten desviar, descaminar, 
descarriar, estraviar; — gehen desviar- 
se, descaminarse, descarriarse; — mas 
hen, * confundir, turbar; — reden des. 
variar, delirar; — werden (im Reden) 
embrollarse, alarugarse, atascarse; —, 
sf. desvío, estravio m., pérdida /. del 
camino; tn der — herumlaufen andar 
errando 6 descaminando; —führen, —» 
gehen, sn. estravío m., pérdida f. del 
camino; —führung, ef. diversion f.; 
—ren, va. embarazar, desconcertar, des- 
lumbrar, confundir; fid) — engañarse, 
equivocarse, errar; fid) völlig — errarlo 
todo; —, vn. errar, andar errando ó 
vagando; engañarse, equivocarse, estar 
equivocado, padecer equivocacion, des- 
acertar; * clavarse; —anflalt, v. S’rıen 
baus; —rend, a. errante, vagante, an- 
dante; —er Ritter caballero m. andante; 
—renbaus, sn. casa f. de locos ú orates. 

YSrrfabrt, s/. curso m. vagabundo; die 
—ten des Ulyfes, Mir. los estravios (las 
aventuras) de Uliseo. 

Y'rrgang, sm. laberinto, dédalo m.; — 
garten, sm. id.; —gewinde, sn. id.; —« 
glaube, sm. heterodoxia f.; —gläubig, 
a. u. ad. heterodoxo; —rig, a. u. ad. 
erróneo, errado, equivocado, equívoco, 
mendoso, inconsecuente, estraviado; — 
fein ir errado 6 equivocado; —lebre, sf. 
dogma m. falso, herejía /.; —lebrer, sm. 
el que enseña un dogma falso; —lidht, 
sn. fuego m. fatuo, cabra f. saltante; 
— an den Maßenfpigen, Mar. helena f., 
fuegó m. de Santelmo; v. E'Im8fener; 
—fal, v. Frrthum; —ftern, sm. Astr. 
estrella f. errante ó errático, cometa m.; 
—thum, sm. error, yerro m., equivo- 
cacion f., desacierto, desacuerdo; * des: 
camino m.; — der geöbften Art error m. 
de primera fila; grober — deformidad f.; 
ungebenerer — error craso 6 clásico; 
den — benehmen, aus dem — helfen des- 
engañar, deshacer un engaño; von einem 
— jurhdbringen, * meter por camino: 
feinen — einfehen desengañarse, cuer 
en cuenta 6 en la cuenta; * \\ caer An 


4 
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Jung 





su asno ó burro; auf —thümer Teiten, 
* descarriar; einen — verbeflern des- 
hacer un yerro; Gitenninig einea 0 
lesengaño m.; —rung, s/. Yerro m.; 
ve Stfihum; e desavenencla, üifereneia 
Ei narabn, sm error m. del entendt- 
miento, preocupacion. ; —weg, sm. des- 
camino m.; auf —gen fein, auf —ge ge» 

* estraviarse, des- 


rra loc Filo. 

abe'de, sf. 

ee EI de color ir 
sf. isabela, color m. que l-aman de Isa- 
Bela; —farblg, a. isabelt 

3 fegrimm, sm. Poét. lobo; regañon, 
gañador m. 
























ro- 


‚tem mas, mas au 
Mm m., alga- 





Tego! Slíf'um, 
Fbtiado mi len m 
Tarse, rogoeljars 

Y int. ¡cal ¡viva! 
'Olen, sm, leer, am. moscovia £a 


ae 
"isubiar, ale: 











Ferro ms Moscovia, vaquela /. 
Jußbe'! ins. ¡viva! jvielor!  [Moscovii 
sediond: 





zon anger 
2eibe me come todo el cuerpo; der Budel 
juet ihn, *|1 el cuerpo le pide camorra; 

icazon m.; ein — dere 





—tub beso m. de 


Sunas, npm. Jüdas 
árbol m. 


Jádas; —Daum, am. Bot. 





Jude, sm, Judio m. ; Der imige — jndio m. 
errante 8 #7. judía 








auf, desd niño; —biüthe, 4/. Bor f. de 
f be lor f. 








Freundin, Ya csomuchacha. 
PANA 


1 


de la juventad; fälle, 
vigor; , resplandor m., bri- 
Lan. de la javenladı tral 
de la juventud; 
'amuchachado; 


; eb Ber 
ic — betragen mo 
en eones: 
in. mocedad, mSchscha. 
iravesara 7. 6 devaneo m. pa 
fünde, sf. pecado m. 33 Juventus 
eit, sf. fa Juventud /., tiempo m. de la 
ute, sm. Farm. julepo m.  [javentad: 
Swiinó, mpm. Fallo E FE Sut Der Mos 
nat el mes de) Julio m. 

uma sf. Zn. onotanro m. 

ad. Bin: mozo, niño, de 




























Jin Feo peltar cuba nod a as 
ünerfahten fein, *|| tener pocas barbas; 
wieder — werden remozarse, rajuvene- 








m., camada & 
er, sm. discípulo m.; die — Ghrifti, 
pl. los discípulos m. de Jesucristo; —, 


<. (comp. irr. de Sun jóven. 

3u'ngfer Bf Goncellar fr dino 
bie cn cimbimden, Mar. embi 

ü’ngferli, a. u. ad. como doncellı 
rocundo, modesto, pádico; — tun ha- 
cor la modesta. 

Suéngfermbáuiden, sn. Anaf. himen m., 
«ierta telilla /. que so cria en el cuello 
a ROA 





hija. di 
| rimar ‚m. Bro m. fdo 
cortejante, galancete m.; — (Bierlin 
ferutranfbelt, 57. Me 
color, espec 
"calas e elnalds 7 
al; —fermmild, s/. Farm. leche fe 
virjinal; —fernpergament, sn. pergami- 
no m. virjinal; —fernraub, sm. rapto, 
robo m, violento de una hija de fami 
=zfernfärift, 0. Impr. nomparel mn. —- 
sm. estado m. de virjen 
—fernwachs, sm. cera 
fernpoinger, sm * congento 








































"pnlcele; 
Nirgo (5 Vit — von Defeand puleele /. 


Jung 


Maria la virjen, Nuestra Señora; 
. — Maria Maria santísima; reine — 
rrupta f.; —gfránlid),, a. virjinal; 
® puro, casto; —gfraufhaft, sf. virjini- 
dad, entereza, doncellez; ** doncellería 
f.; einem Mädchen die — nehmen des- 
Morar 6 forzar á una doncella; Berau«- 
bung der — desfloramiento m. 
Iu'nggefelle, sm. doncel, virjen, varon m. 
que no ha conocido mujer; mozo m. 
soltero; alter — solteron m.; -—gefelleno 
fand, sm. estado m. de doncel. 
3A'ngling, sus. adolescente, jóven, man- 
cebo, mozo m.; mannbarer — mancebo 
m. para casar; leihtfinniger, verfchwen- 
derifher — perdigon m. ; «qumedalter, 
sn. adolescencia f.; im — befinditd) ado- 
ente. 
3w'ngmeifter, sm. cola, el último 6 el 
mas moderno en un cuerpo 6 comunidad. 
Singft, a. (super!. irr. de Jung) el, la, 
lo mas jóven; —, ad. nuevamente, re- 
cientemente, de poco tiempo; —fthin, 
want, Ju’nius, sm. junio m. [v. JGngft. 
w'nte, sf. Mar. junco m., embarcacion f. 
lijera usada en la China y en las In- 
dias Orientales. 
Su'nter, sm. hijo mm. de un noble, seño- 
rito m.; —m Big ad. de caballero, de 
Yuye, v. Jade, Bamms. 
hijodalgo. 
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ove m. ; —teräblume, sf. 
de Júpiter, ó de Jove. 

Zurisprude'nz, s/. ¿urispradencia, ciencia 
f. del derecho, derecho m.; —ti'f, sm. 
jurista, jurisconsulto m.; —ri’ftifh, a. 

- 1. ad. lo que pertenece al derecho, legal. 

Ju'ry, sf. For. jurado m. (reunion de per- 
sonas congregadas para decidir, bajo 
juramento, si de los hechos que se les 
presentan resulta el que se haya come- 
tido un delito, ó si es culpable de él 
la persona acusada); —mann, sm. ju- 
rado m.; —pflege, s/. administracion f. 
de la justicia. 

3Juft, v. Eben, Bera’de.  [ri'ditigen, 20. 

Juftiren, ze. v. Richten, A"bmeffen, Bes 

3uftij, s/. justicia /.; —minifter, sm. mi- 
nisiro m. de justicia; —minifterium, sn. 
ministerio m. de justicia. 

Juwe'T, sn. joya, presea, alhaja f. pre- 
ciosa; aut verfhhledenen Edelfleinen ¿ue 
fammengefegted — ensaladilla f.; —en, 

Z. pedrería /.; mit —en fhmüden en 
Tyan, enjoyelar; —lenhandel, sm. joye- 
ría f.; - de oyes sm. joyelero; mer- 


of. barba /. 


cante m. de joyas; —Ienfäflhen, sn. ca- 

joncito sm. de las joyas y diamantes; —wes 

lie'r, sm. joyero, lapidario, enjoyelador, 

engastador m.; —lie'rarbelt, —lie'rtunft, 

s/- lapidaria f.; die — betreffend lapi- 
ario. 


8. 


K, décima letra del alfabeto (se bus- 
ue bajo la letra & todo lo que no se 
alle aquí bajo X). 

Kaba’de, sf. cabac, cabaque m. (nombre 
que dan en Moseovia á las botillerias 
en que se puede fumar); prov. v. Hü’tte. 

Kabu’le, sf. cábala, maquinacion, trama £ 

Ra'bbala, sl: (jüdifhe) cábala f.; —balt’ft, 

sim. cabalista m.; —bali’flifh, a. caba- 
lístico. 

Ra'bel, —tau, sn. Mar. cable, ealabrote 
m., maroma, cuerda f. gruesa; v. A'ns 
tertan; —ta'ring, sf. Mar. virador m. 
de combes; —Igarn, sn. Mar. filästiea 
f.; feineres —, Liengarn filástica /. de 

rimera; —gatt, sn. Mar. pañol m. de 
os cables; —jau, sus. An. Com. abadejo, 
bacallao m.; diinnfter gefaljener — tru- 
ehuela /.; grüner od. frifdjer — baca- 
llao m. frescal; fdhledhte Gattung von — 
bacallao m. refugo; gedörrter — baca- 
Mao m. seco; v. auh Sto did. 

Rabine't, sn. gabinete; escritorio, retrete 
m.; —ne t8rath, sm. consejos m. secre- 
los y escondidos de la córte. 

Rael, sf. 


«==, $. CACATOO sm.; —dernd, a, caca- 
Rade't, sm. Mil. cadete m. [reador. 


Käfer, sm. Tin. escarabajo m. 

Kaffee’, sm. Bot. Com. café m.; — in Hül- 
fen café m. en cáscara; —baum, sm. Bot. 
árbol m, del café; Pñanguno von —bdu. 
men plantio sm. de árboles de café; —s 
bobne, s/. haba f. de café; —brett, sn. 
batea, bandeja; —geräth, —gefhirr, —s 
zeug, sm. cafetera f.; —haus, sm. café 
m., casa f. del café, botillería /. 

Kaffein, se. Qutm. cafeina f- 

Ka’ffeelanne, s/. cafetera; —mafbine, s/. 
cafelera f.; —mühle, sf. molinillo m. 
para moler café; —fdjale, sf. taza f.; 
—(fHente, sf. cafetero m.; —[dentwirth, 
sm. id. [— fperren enjaular. 

sá fo sw. jaula; *|| trena f. ; in einen 

Rafi ler, prov. v. Abdeder, Schi’nder. 

Kafta’n, sm. caftan m. 

Kahl, a. u. ad. calvo, pelon, sin pelo, 
morondo; pelado, raso, desnudo; —ler 
Empfang, * seco recibimiento m., sin 
agasajo; —leb Schiff, Mar. navío m. 
desa arejado; — werden encalvecer; 
—blátterig, a. Bot. glabrifoliado; —heit, 
sf. calvez; falta f. de pelo en la ca- 
beza; * chabacanería, trivialidad /.; 
—?foypf, sm. cabeza f. calva; calvo m.; 
—töpfig, a. el que ha perdido el pelo 
de la cabeza; calvo, pelon. 

Kahm, Kahn, sm. moho m. (sobre el vi. 
no, el vinagre); —men, en. cubrirse de 
moho (el vino, &\ winagte\. 

Kahn, sm. navecila, darquilla, uan f. 


Kahn 


330 


Same 





KRab’nig, a. mohoso, cubierto de moho; 
— werden enmohecerse, ahilarse. 

Bai, sm. muelle, malecon, pretil mm. ; —geld, 
sn. Mar. cierto derecho m. que se paga 

or desembarcar los géneros y vender- 
os en el muelle; —meifter, sm. maes- 
tro m. del muelle. 

Kaifer, sm. emperador m.; —geld, sn. 
moneda /. imperial; —grofhen, sm. 
grueso m. imperial; —ferín, sf. empe- 
radora, emperatriz f.; —trone, sf. Bof. 
corona f imperial; —ferlid), a. u. ad. 
imperial, cesáreo; —de Majeftát cesá- 
rea majestad /.; —de Armee ejército 
m. imperial; pl. los imperiales m. ; —fer- 
fhnitt, sm. Cir. embriulquia, operácion 
f. cesárea; —ferthee, sm. Com. té m. im- 
perial; —thum, sr. imperio m.; —wahl, 
sf. eleccion f. de emperador; —wurj, 
v. Meifterwurz. 

Rajú'te, sf. Mar. cámara f., camarote m.; 
--tenwádjter, sm. Mar. repostero m. 

SKa'teríaf, sm. cretino, albino m. 

Kulb, sn. ternero, becerro m., ternera f.; 
Mar. estremiche mm.; lleine® — terne- 
rillo, becerrillo m. [nerilla f. 

Kä’tbchen, sn. ternerillo, becerrillo m., ter- 

Ka’lbe, sf. becerra; novilla, vaquilla /.; 
—ben, vn. (von den Kühen) parir. 

Kälberel’, sf. $ niñada, niñería, tararira 
f.; —bergetrófe, v. Ka'Ibegeltrdfe; —ber- 
haft, a. $ retozan, tararira; —bertropf, 
sm. Bot. cicutaria f.; —bern, a. de ter- 
nero ó ternera; —, vn. $ chancear, ju- 

uetear; ** $ vomitar. 

Kalbfell, sn. piel f. de becerro; gegerb- 
tes —, Com. becerro m.; —leder, sn. 
corambre f. de becerro; —8auge, sn. 
Bot. cacia f., buftalmo , ojo m. de buei; 
—8braten, Kä’lberbraten, sm. asado m. 
de ternero; —$brieg, v. Ka’lbemild; 
—Sbruft, s/. Jif. pechuelo m. ; —Sdrúfe, 
v. Ka’lbömilh ; —Sgehánge, —Sgelínge, 
—sgefhlinge, sn. Jif. asadura /.; —Öge- 
trófe, sn. Jif. menudos m. de ternero; 
—blopf , sm. Jif. cabeza f. de becerro; 
—8lab, sm. cuajo m.; —8mild), sf. Jif. 
lechecilla, molleja f.; —+Sviertel, sn. 
cuarto m. de ternero. 

Faldau'nen, sf. pl tripas f.; Jif. mon- 
dongo, bandullo m.; —nenmartt, sm. 
tripería f. 

Kuleldofco’p, sa. caleidoscopo m.; —fe0”s 
piíd, a. ealeidoscöpico. [pavo m. 

RKaletu'tifd), a. de Calicut; —ter Hahn, An. 

Kale’'nder, sm. calendario, almanaque ».; 
— mabjen, * hacer almanaques; —ma- 
her, —mann, sm. el que hace ealenda- 
rios; calendario m.; —propbet, sm. el 
que presajia, anuncia, 6 conjetura el 
tiempo segun el calendario; * calenda- 
rio m. 

Rale'¡de, sf. calesa f., cabriolé m. 

Kalfa’etor, sm. „ soplon, chismoso »». 

Ka’lfatern, va. Mar. calafatear; —, sn. 
Mar. calafateo m., calafatería f.; —tes 
rer, sm. calafate, calafateador m.; —t» 
eifen, sn. escoplo m. de calafate ; —tmei«- 
fer, sim. maestro m. de calafate. 

Kıllder, sm. Art. calibre m., magnitud 


f. de la boca ó hueco de una arma de 
fuego, y tambien de la bala que dispara. 

Sntibri'ren, va. Art. calibrar. 

Salifa't, sn., —twúxrde, sf. califatadgo, 
califatazgo m.; —fi'fe, sm. califa m. 
Kalt, sm. An. cal f.; gelöfhter — cal f. 
azogada, cal L: deshecha, en agua 6 
muerta ; ungelöfchter — cal f. por regar, 
cal /. viva; mit — bemwerfen allanar y 
blanquear una pared con cal, tender la 
cal; — löfhen apagar ó azogar la cal; 
—artig, a. calar, calizo, calino, calero ; 
—brenner, sm. calero m.; —brennerei, 
sf. calera f.; —brub), sm. cantera fi; 
—tlen, va. preparar con cal; —+terde, sf. 
tierra /. caliza; —grube, sf. pozo m., 
en el cual se azoga la cal; —haltig, «a. 
Hn. Min. Quím. calcifero; —hütte, v. 
Ka tofen; —tig, v. Ka’llartig; —!iride, 
sf. batidera /.; —fod), v. Ka'llgrube; 
—ofen, sm. horno m. de cal, calera des 
—ftein, sm. cal f. en piedra; —wafler, 
sn. agua f. ealina, ó calcar; —wurf, sm. 

blanqueo m. 

Raím, sm. Mar. calma, bonanza f. 

Raíma'nt, sm. Com. calamaco m. 

Ka’imäufer, sem. || eicatero, tacaño, roñoso 
m.; —máuferei”, s/. || cicatería, roñería, 
tacañería /.; —ferig, e. tacaño, roñoso; 
—fern, un. || escatimar, andar con ro- 
nerias. 

Kalmu’d, sm. Com. Etn. calmuco m. 

Ka’tmus, sm. Bot. acoro, cálamo m. aro- 
mätico. 

Kalt, a. u. ad. frio; Poet. fríjido; * frio, 
indiferente, con frialdad ; jiemfid) — frie- 
cillo, fresco; fehr — frijidisimo; —te$ 
Sieber, Med. fiebre f. fria; —ter Freund 
amigo se. frio 6 indiferente; —te8 Hleifd 
carne f. fiambre; —te Küche fiambre f.; 
ed it — hace frio; — maden enfriar, 
resfriar; — werden enfriarse, entibiarse, 
ponerse frio; Jem. — empfangen reci- 

irle friamente; —bfütig, a. u. ad. á 
sangre fria, con frescura; —ger Menfé) 
flemätico m.; —tigleit, sf. sangre f. 
fria, frescura, serenidad f. 

Kälte, sf. frio m., frialdad; * indiferen- 

cia G; wad — verurfadt frigoriento, 

friolento; —ten, vn. causar frio, 

RA (tlid), a. friático, friecillo. 

Ka’ttfhmied, v. Me’ffingarbeiter; —tfinn, 
sm. , —nnigtelt, sf. frialdad, frijidez, 
tibieza, indiferencia FRE —finnig, a. u. 
ad. frio, tibio, indiferente, insensible, 

Kamee’, sn. . camafeo m. 

Kamee’i, sn. An. camello m.; Weibchen 
des —[3 camella f.; junges — camellejo 
m.; —haar, sn. pelo m. de camello; 
—bheu, —firob, sn. Bof. paja f. de es- 
quinante, 6 de Meca, esquinante, es- 

uinanto m.; —parder, sm. Ha. came- 
llopardal; Asfr. camelopardo m. ; —flute, 
sf. camella f: > reiten, vigo camellero 
m.; ege, sf. An. llama f., carnero 
m. del Per; Am. carúa m. 

Kamelo’t, sm. Com. camelote m.; gewäf- 
ferter — camelote m. de aguas; geblüm- 
ter — camelote m. de flores; feinfter — 
camelote m. de pelo: —Tla'tartig, a, en. 
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melotado. 

Fe aan camarada. ¿ompañero m.; 
—TadiMart, sf. lamiliar . entre ca- 
pl ad ah. camarada m 

Kamille, sf. Bol. camamila /.; —mi’den: 
thee, sm. 

Kımt’n, sr. chimenea f.; Hinterwand ei. 
nes —n8 trashoguero m.; —feger, sm. 
deshollinador m. 

Kamtfo’l, se. almilla /., ajustador ». 

Kamm, sm. peine m.; — (der Hähne u. 
einiger anderer Vogel) cresta /.; — (in 
einem Miiblrade) diente m.; — (einer 
Meintraube) escobajo m., raspa f.; — 
(einer Yaute) ceja f.; — (eines Webe- 
ftuple8) canal m.; Strid mit dem —me 
peinada f.; —artig, a. en forma de 
peine; Ha. pectíneo, pectinoso; — blatt, 
sn. Tej. peine m. 

Kimmdhen, sn. peineta f.; —men, va. 
peinar; fid) — peinarse; Wolle — pei- 
nar, cardar; v. Kardättfchien; —mer, sm. 
peinador m. _ 

Kımmer, sf. cámara f.; Heine —, Kän- 
merden camarilla f.; — eines Schiffes, 
Mar. cámara f. de un navío; in —rn 
beifammenwohnen arrancharse, estar de 
compañeros de sala; —rband, sa. (einer 
Kanone), Art. astrágalo m. del fogon; 
„sollegium, sn. colejio m. de los ofi- 
ciales de la cámara; —diener, sm. ayuda 
m. de cámara; mesita f. (mueble). 

Rá'mmerer, sm. jentilhombre m. de cá- 
mara; Stadt — mayordomo m. de pro- 
pios; —meret’, sf. cuerpom. de los ofi- 
ciales de la cámara. 

Ka’mmerfiscal, sm. fiscal m. de la cámara; 
—frau,sf. camarera, camarista f.; —fráus 
fein, se. id.; —furier, —fourter, sm. fu- 
riel sm. de la cámara; —gerid)t, sn. cá- 
mara f. de justicia; —gut, sr. dominio, 
real patrimonio m.; herr, sm. jentil- 
hombre m. de cämara, camarlengo, ca- 
marero m.; Dbert— gran camarlengo, 
camarero m. mayor, sumiller m». de corps; 
—jäger, sem. montero m. de cámara; ** 
cojedor ó cazador ». de ratones; —jungfer, 
sf. doncella f. de cámara; —junter, sm. 
jentilhombre m. de cámara; —tipben, 
sn. **-criadita /.; v. Sa'mmermádden; 
—fatai, sm. lacayo m. de cámara. 

Ki’mmerlein, sn. camarilla /., camarin sn. ; 
fhlechtes, finfteres — chiribitil, tabuquito 
m.; —tling, sm. camarero m. 

Ra'mmermádben, sn. doncella, criada, 
moza f. de cámara; —mujfil, sf. música 
f. de la capilla; tóniglidje — música f. 
del rei, ó de la capilla real; —page, sm. 
paje m. de cámara; —práfident, sm. pre- 
sidente sm. de cámara; —ratb, sm. con- 
sejero m. de cámara; —tbitr, s/. puerta 
A la cámara; —topf, sm. servicio, 

cin, orinal m.; —tud), sn. Com. cam- 
brai m.; fchweizerifhed — cambrayon, 
camprayuelo m.; —wagen, sm. carro m. 
de ajuar. 

Kı'mmfett, sn. grasa f. del pescuezo del 
caballo; —futter, sn. estuche m. de pei- 
nes; —gtad, sn. Bof. cola f. de perro. 

Ki’mmling, sw. Com. tramon m. 


Ka'mmmader, sm. peinero m. ; —madjerdlas 
den, sm. peineria f.; —mufdel, v. Su’ 
lade; ri —rad, sn. rue 


Kampe' be, sf., —boß, sn. Com. campeche, 
palo m. campeche. 


batalla /.; zum — heraus. 
orderu provocar, desafiar & la batalla. 

Kä’mpfen, vn. combatir, contender, pug- 
nar, pelear, lidiar, luchar, batallar; 
mit Morten —,*luchar, batallar; —pfer, 
sm. combatiente, combatidor, peleador, 
lidiador, luchador, batallador m.; Arg. 
imposta f. 

Ra'mpfíluftig, a. el que desea el combate; 
—plaB, —plan, sm. campo m. de bata- 
lla, palestra, estacada f.; Gájranten um 
einen — estacada f.; fid) auf den — bes 

eben salir & la palestra; —ribter, sm. 
Juez m. del campo; —helfer, sm. padrino 
m.; —fpiel, sn. juego m. 

Ka'mpher, sm. Farm. Com. alcanfor m., 
canfora f.; mit — verfegt od. vermifd)t 
alcanforado, canforado; —artig, a. que 
asemeja al alcanfor; —efíig, sm. vina- 

re m. canforado; —gtift, sm. Quím. 
arm. espíritu m., fuerza f. del alcan- 
for; —baltig, a. alcanforado; —*traut, 
sn. Bot. alcanforada f.; —pflanze, v. 
Ra'mphertraut; —fáure, sf. Quim. alcan- 
forato s.; —fyiritus, v. La'mphergeift. 

Kampti’ren, vn. Mil. acampar; v. La'gern. 

fanaT,sm.(Runftiiu$) canal m.;—(Rinne, 
Gofie) encañado, conducto m.; — gts 
(den England u. SFrantreió, Geog. Ca- 
nal m. 

Kaninden, sn. Hn. conejo m.; junges — 
conejillo, conejito, conejico, gazapo, ga- 
zapillo m.; die — betreffend conejuno; 
wo es viele — gibt conejero; —attig, a. 
Hn. caniculario; —bau, sm. conejera, 
gazapeıa f.; —behältniß, sr. gazapera 
f: — berg, sm. conejar m. ; —bufd, sm. 
coto m. de conejos, cazadero m. de co- 
nejos ; —fell, sn. piel f. de conejo; Com. 
conejo m.; —gehege, sr., —garten, sm. 
conejar, vivar m. de conejos; —höble, 
sf. madriguera f.; —jagd, sf. caza f. de 
conejos; ¿ur — abgeribtet conejero; 
neh, —(04), sn. madriguera f.; —wár» 
ter, sm. eonejero, guarda m. de un coto 
de conejos, 6 de un cazadero de cone- 
jos; —metbájen, sn. coneja f. 

Ka’nter, v. Sypi'nne. 

Ka'nne, sf. vasija, vasijilla f.; — (Bit. 
figfeitgmaß), prov. media azumbre f., 
dos pintas; —gleber, v. Ka'nnengleñer; 
—giebern, vn. fl politiquear; —nnene 
bürfte, f- escobilla /. para limpiar va- 
sos en donde no puede entrar la mano; 

—bedel, sm. cobertera f. de vasija; 

—gieber, Ka’nnegießer, sm. peltrero m. : 

politifher —, * estadia m., —teaul, 

sn. Bot. cola f. de caba; —meile, ad. 
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Com. por pintas ó azumbres, por menudo. | Ki'ppdjen, sn. bonetillo m. ; rundes — Üibee 


Ka’noe, v. Kano't. 

Kanon, sm. Mús. Litur. cánon m. 

Kanona’de, sf. Mil. cañoneo m. 

Kano'ne, sf. Art. cañon m., pieza, pieza 
f. de artillería; große — cañonaza f.; 
fhwere — cañon m. de batir; vierpfitns 
dige, fehöpfüntige — cañon m. de á 
cuatro, á seis etc.; —nenfeft, a. u. ad. 
á la prueba de canon; —nenfeuer, sa. 
cañoneo m.; —nentugel, s/. bala, bala 
f. de artillería; —nenpulver, sn. pól- 
vora f. de cañon; —nenfóblag, sm. Art. 
cohete m. de cañon; —nenfhuß, sm. ca- 
nonaze m.; —nenweite, sf. alcance, tiro 
m. término de cañon; auf — á alcance 
de cañon; —nonte'r, sm. cañonero m.; 
—ní'ren, va. cañonear, acañonear. 

Kano’t, sn. canoa, barca f. de la India. 

Ka’nte, sf. esquina f., canto m.; v. E'dte; 
borde m., orla, orilla f.; v. Rund; ri- 
bete m., dobladilla f.; v. Saum; —tig, 
a. esquinado, cuadrado. 

Ka’ntor, sm. cantor m.; —tora't, sn. can- 
toría f. 

Kfanto'n, sm. canton m.; —toni'ren, vn. 
Mil. acantonarse; —, sn. Mil. acanto- 

Ka’ntfhu, v. Knu'te. namiento m. 

Ka’nzel, sf. púlpito m. ; Dädylein über et- 
ner — sombrero m. ; —beredtfamteit, sf. 
elocuencia f. de la cátedra; —rede, sf. 
sermon m.; —redner, sm. predicador =. 

Kanzlei’, sf. chancillería f.; —budftabe, 
sm. carácter m. de la chancillería; —Die» 
ner, sm. portero m.; —birector, sm. di- 
rector m. de la chancillería; —papiter, 
sr. papel m. de marca menor; —regis 
ment, sn. bureocracia f.; was fih auf 
das — bezieht bureocrático; —fdhrift, sf. 
letra f. cancilleresca; —fiegel, sn. sello 
m. de la chancillería; —ftyl, sm. estilo 
»n. cancilleresco; —zelli’ft, sm. escribano 
m. de la chancillería; —jler, sm. canci- 
ller m.; — einer Univerjität cancelario; 
maestrescuela m. 

Kap, sn. Geog. cabo 6 promontorio m. 

Kapau’n, Kapphahn, sm. capon, gallo m. 
capado; junger — capon,m. nuevecillo, 
caponcillo, caponcito m. ; —pau’nenftein, 
sm. alectoria f. 

Kape’lle, sf. capilla f.; —pe’limeifter, sm. 
maestro m. de capilla. 

Ka’yer, sf. alcaparra f., alcaparron m.; 
mit —rn zubereitet, Coc. alcaparrado; 
—, sm. Mar. corsario, cosario m.; —Ys 
brief, sm. patente m. de corso, carta 6 
letra f. de contramarca; —perei”, sf. 
Mar. corso m.; auf — fabren ir en 
corso, andar á corso; —pernftaude, sf. 
Bot. alcaparra f.; Drt, wo viele —den 
ftehen alcaparral sa. ; —perfählff, sn. Mar, 
navío m. corsario 6 de corso. 

Kapita’f, sn. capital, principal, caudal, 

? Po 
fondo m.; —pitaliR, sm. capitalista m. 

Kapitä’n, sm. Mil. capitan m. : 

Kapl'tel, sn. capítulo m.; Drbendl— ca- 
bildo m.; — eines Buches capítulos mn. 
de un libro. 

Kaplan, sm. capellan m. 

Karontiren, Ka'pyen; $ v. Zd’dten. 


den Obertheil des Kopfes, das meifteno 
von Geiftliden getragen wird solideo m. 

Ka’ppe, sf. gorro m., gorra f., bonete m. ; 
— der Balfen capirote m.; jedem Nars 
ren gefállt feine —, * cada loco con su 
tema; gleihe Brüder, gleihe —pen, * 
igual hecho, igual tratamiento; —pen, 
va. (einen Hahn) capar, castrar; — (fie 
nen Balten), Ceir. poner el capirote; 
— (ein Tan, einen Daft), Mar. picar; 
—penfórmig, a. en forma de casquete, 
de capillo; An. encaperuzado; —peno 
gras, an. Bot. cizaña f.; —penmader, 
sm. boneiero m.; —penmunditúd, sm. 
Jin. serreta f. del cabezon del caballo; 
—pfenfter, sn. lumbrera, buharda, tra- 
galuz f.; —hahn, v. Kapau'n; —¿aum, 
sm. Jin. cabezon m. [corcovo m. 

Kaprio’fe, sf. cabriola /.; — (der Pferde) 

Ka’pfel, sf. estuche m., vaina; Bof. cáp 
sula /.; —felförmig, a. capsulario. 

Kapu’je,sf. capucho «sñ., capilla, cogullaf. 

Kapuziner, sm. capuchino »m. : 

SKarabi'ner, sm. carabina f.; Schuß mit 
dem — carabinazo m.; —binler, sm. 
Mil. carabinero m. 

Karaffi'ne, s/. garrafa, garrafila f. 

Kara’t, sn. quilate m., lei Ei —ti'rung, 
sf. liga f. de oro, de plata, de cobre 
etc.; —wage, ys quilatera /. 

Karan he, T n. cierta especie f. de 

Rarave'lle, sf. Mar. carabela f. [carpa. 

Rarawa'ne, sf. caravana /.; —wanferat‘, 
sn. caravanserallo m. (cierta especie de 
paradores públicos donde se alojan las 
caravanas). 

Karba’tfche, re azote, látigo m.; —ba’t- 
fhen, va. $ azotar, dar una felpa, una 
zurribanda á alg. 

Kardä’tfche, sf. carda f., peine m. de car- 
dar; —dä'tfchen, va. cardar; —dä’tfcher, 
sm. cardador m. 

Kardendiftel, sf. Bof. cardom., cardencha f. 

Kardina’l, sm. cardenal m.; —I8hut, sm. 
birreta f.; —[8mwúrbde, sf. cardenalato m. 

Rardu'fe, sf. Ari. cartucho m. de cañon 

Kareffi'ren, va. || acariciar. [de artillería. 

Rarfto'l, v. Blumenkohl. [piropo m. 

Karfu'ntel, sm. Hr. carbunclo, earbunco, 

Karg, a. u. ad. cicatero, roñoso, escaso, 
apretado, tacaño, ruin, escatimoso, mez- 
quino; * reacio, de puño cerrado; — 
fein, * |] ser como un puño; —gen, vn. 
escatimar, ahorrar con ruindad, andar 
con ronerias, tacañear; —heit, sf. ro- 
neria, mezquindad, tacañería, escasez f. 

Ri ratió, V. Rute. 

Harta fe, sf. Mil. carcasa f. 

Karmefi'n, a. carmesí. 

Rarmi'n, sm. carmin, encarnado mm. vivo. 

Rarneo'[, sem. An. calcedonia f.: encarna- 
da, cornerina, cornalina f. 

Karnie’s, sn. Arq. eornisa f.; —bobel, sm. 
Carp. argallera f., cepillo sm. para cor- 

SKa'ro, an. Ju. oros m. rer molduras. 

Karo“tte, sf. Bot. zanahoria f.; — au 
baköftange zum Raspeln u. Reiben), . 
carota f. 


'Ko’cpien, sm. En. carpa fs —trut, af. 
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(08, sm. Carpa f. mui pequeña; —teid, 
sm. estanque m. de carpas. 

Ra'rre, sf., Ra'rren, sm. carreta, carreti- 
Ma f., carreton m. ; ein — voll carrelada 
fi; ten, va. acarrear, llevar alguna 
eosa en carreton; vr. tirar de un car- 
reton 6 earricoche; —ııgaul, sm. caba- 
llo wm. de carro; —njunge, —läufer, sm. 
Min. faenero m.; —nidieber, — gicher, 
sm. carrelonero m. ; —ttud, se. tolda- 
dara /.; das — fiberlegen entoldar un 
earro. 

Kä’rener, sm. carromatero, carrelero m. 

Karft, sm. azada /., azadon m., horquilla 
f. á tres puntas; ein Hieb mit einem — 
azadonada /.; —ften, prov. va. azado- 
nar, labrar con la azada. 

Rartá'tibe, s/. Art. cartucho m.; —[hen- 
bentel, sw. saquete m. de metralla; —ns 
tugel, sf. Art. metralla f. 

Ba'vte, sf. carta f.; Spielf— naipe m.; 
Zandf— mapa /.; feine einzige gute — 
zu fehen befommen, Ju. || no ver carta; 
—ten Ipielen jugar & los naipes; —ten 
geben los naipes, echar cartas; —ten 
weglegen descarlarse; die —ten mifchen 

, barajar; ein Spiel —ten baraja /. de 
naipes; ¿wei —ten von gleiher Zahl u. 
Jigur pareja /. | 

Kartell, sm. cartel, papel sm. de desafío ; 
carte), reglamento m. hecho entre estu- 
diantes para alianza y ayuda; —fdiff, 
sn. Mar. navío m. parlamentario; —ver» 
trag, Sm. reglamento m. para rescate. 

Ra'rten, va. jugar á los naipes; eine Sas 
de mit einander —, abl—, * concertar, 
Walar entre dos 6 mas personas los mc- 
dios para un negocio; —tenbíatt, sm. 
carta f.; —, worauf fid ein Bild be- 

udet carta /. negra, —tenfabrit, sf. 
rica f. de naipes; —tentúnftler, sm. 
jugador m. de manos; * fullero, ratero 
m.; —nmader, sm. fabricante m. de 
naipes; —npapler, sn. carton m.; —N- 
(lagen, sr. cartomancía f.; —nf[dld- 
ger, sm., —nidlágerin, s/. cartomancista 
m. u. f.; —nfpiel, sn. juegom. de nai- 
pes; —nipieler, sm. jugador m. de nai- 
pes; ungefbidter — chamarillon m.; 
—nftamm, sm. Ju. el dar, el modo m. 
de dar los naipes; —nftempel, sm. sello 
m. 4 naipes; —nzeihhnenkunft, s/. arte 
m. jeográfico, arte m. de los injenieros. 

Karthau’ne, sf. Art. pieza f. de á cua- 
renta y ocho, cañon m. violento. 

Raribaufe, sf. cartuja f.; —thdu'fer, sm. 
cartujo m. ; —tbhäu’fernonne, sf. cartuja 
f.; —thán ferorden, sm. órden f. de la 


cartuja. 

Rarto’fel, sf. , &'rdapfel, sm. Bot. Agr. pa- 
tata, batata /.; —ffelanbau, sm. cultivo 
sm. de patatas; —[branntwein, sm. aguar- 
diente m. de patatas; —felbrei, sm. Coc. 
papilla /. de patatas; —felfeld, sn. cam- 
po sm. metido en patatas; —felfrantheit, 
3f. cierta enfermedad f. de las patatas 
que eorrompen y se pudren; —fellraut, 
—fräuterih, sn. yerba /. de patatas; 
—felmehl, 5, harina /. de patatas; —Hel. 
fappe, sy. Coc. sopa /. á, de patatas; 
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—felftárte, s/. Com. almidon m. de pa- 

talas, (carruajes, pareja f. 

Saruie'll, sn. corrida f. de caballos, ó 

Karyatide, sf. Arq. cariata, cariátide f. 

Ka’rzer, sm. carcel f. 

Ri'8ben, sm. quesillo m.; —fe, sm. queso 
m.; — von abgerahmter Mil, weicher 
— requeson »m.; —artig, a. caseoso; 
—fotm, sf. Agr. quesera f.; —fórmig, 
a. en forına de queso; Hin. etc. casei- 
forme; —händler, —trámer, sm. que- 
sero, queseador m.; —borde, sf. ence- 
lla f.; —tammer, sf. quesera f.; —tobl, 
v. Blu'mentob(; —forb, sm. encella f.; 
—fubjen, sm. quesadilla, almojábana É ; 
—lab, sn. cuajo m.; —made, sf. Hn. 
gusano m. del, sobre el queso. 

Kafema’tte, sf. Fort. casamata f. 

S4'femilbe, sf. An. mita, cresa f.; —fen, 
va. quesear, hacer queso; vn. cuajarse; 
—napf, sm. quesera f.; —fauer, a.: —red 
Sul, Quim, caseato m.; —fáure, sf. 
Quím. id.; —wajjer, v. Molten; —weib, 
$ y. Bla'B;, —fig, a. caseoso. 

Kaffe, sf. caja, arca /. para guardar di- 
nero; el dinero que se halla en la caja; 
®eld in der — haben tener dinero en 
la caja; die — führen temer la caja; 
—fenbeftand, sm. estado m. de caja; 
—bud), sm. Com. libro sm. de caja; —Ddiebs 
ftabí, sm. robo m. del dinero que se 
halla en una caja. 

Ra fñe, sf. Farm. Com. cañafistola f.; 
—fienbaum, sm. Bot. cañafistolo m.; 
—fienmart, sa. pulpa /. de cañafístola, 

Kaflier, sm. cajero m,; —[fi'ren, va. ca- 
sar, anular, abrogar; einen Officier — 
quitar el empleo á un oficial; v. Ein. 
faffiren. 

SRaftagne'tte, s/. castañeta, castañuela /. 

Safta nie, sf. castaña f.; wilde — castaña 
f. regoldana; gedórrte — castaña f. pi- 
longa; —nienbaum, sm. castaño m.; 
wilder — castaño m. de Indias, castaño 
m. de fruto amargo; —nienbraun, a. de 
color castaño, bayo castaño; duntel(*— 
(von Bferden) albazano; —nienwuld, sm. 
castanal, castanar m. 

Käfthen, —flein, sn. arquilla, cajita f. 

Ka'fte, sf. casta; corporacion; clase f.; 
—fteugeift, sm., —ftenwefen, sn. espíritu 
m. de-casta, de corporacion. 

Kafte'l, sn. caslillo; Mar. caslillete ». 

Kaftellu’n, sm. alcaide m. 

Kaften, sm. arca, caja f., cajon; Fort. 
merlon m.; großer — arcon m.; —mit 
germdibtem Dedtel baul, cofre m.; in den 

— legen encajar, meter en cajon 6 caja; 

das QGeld in den — veríd)[iegen encer- 
rar el dinero en el cofre, den el arca; 
—mader, sm. cajero, cofrero m.; —ften- 
meifter, —verwalter, —vogt, —vorfteher, 
sm. cajero, tesorero; limosnero m. 

Saftei'en, va. castigar, macerar, mortifi- 
car; —fle'ung, sf. maceracion, morlili- 
cacion f. 

Ratato'mbe, sf. catacumba f.; die —beu 
ju Som grutas f. Cenaloiar. 

Ratalo'a, sm. catálogo m., —QUIiCA, va. 

Ratara tt, v. Dafetal. 
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Kata’cch, sm. Med. catarro m.; dem — 
unterworfen catarriento; mit einem — 
behaftet catarroso ; —tarrha'[ifd), a. Med. 
catarral. 

Ratede't, sm. calequista m.; —Qe'tit, sf. 
Teol. catequística f.; —difatio'n, sf. ca- 
tequisazion f.; —Hifi'ven, va. catequi- 
zar; —(i'8mud, sm. catecismo, cate- 
quismo s*., cartilla f.; —Gumene, se. 
calecúmeno m. 

fta'ter, sm. gato m. entero. 

Katbe'der, sm. cátedra f.; —dra'Stirde, sf. 
catedral, iglesia /. catedral. . 
Satbe'ter, sm. Cir. tienta /. para la vejiga. 
Katholi’t, sm. católico m.; —LIifh, a. u. 
ad. católico; die —fhe Religion catoli- 
cismo m. [—trifh, a. catóptrico. 

Rato'ptrit, s/. catóptica, catóptrica f.; 

Katt, sf. Mar. gala f.; —blod, sm. Mar. 
cuadernal m. de gata; —halen, sm. gan- 
cho m. de gata; —fpuren, s/. pl. Mar. 
sobreplanes s., bularcamas f. 

Kattu’'n, sm. Tej. Com. tela f. de algo- 
don, coton m.; bunter — indiana /.; 
—tundrud, sm., —druderei, sf. im- 
prenta f. de coton; —tu’nlinnen, sn. 
cotonada /.; —tu'nweberei, sf. tejido 
m. de algodon. , 

Ka’gbalgen (fid)), vr. *j| andar á gritos y 
cachetes unos con otros, mover un zi- 
pizape; acuchillarse ; —gerei, sf. || zi- 
pizape m.; zacapela, sarracina f. 


Kauf 


parder, sm. Hn. gatopardo m.; —nrüfs 
fen, sm. Mar. quebranto sw. del navio; 
—nfhwanz, sm. cola f. de gato; —n. 
filber, sn. An. mica f. blanca; —nfprung, 
sm. salto m. de gato; "| distancia f: 
pequeña; —ntraube, v. Wawerpfeher. 

Kau’derwelid, a. u, ad. jermanesco, cha- 
purrado de jerigonza; — reden hablar 
chapurrado y obscuro; jerigonzar; —, 
sn. jerigonza, jerga, algarabía f., gui- 
rigai m., aljamía f. 

Kau’en, va. mascar, masticar, moler con 
los dientes; am GQebig — (Mierd) roer 
el bocado; laut 1. unfhidlid — mascu- 
jar; —, sn. mascadura, mastieacion f.; 
im — die Kinnbaden bin u. her bemes 
gen, wie alte zahnlofe Leute amular. 

Kau’ern, vn. agazaparse, acurrucarse, po- 
nerse en cuclillas. 

Kauf, sm. compra, udquisicion; cosa f. 
adquirida, 6 comprada; —f8vertrag con- 
trato, concierlo m.; Abfhluß eined —f8 
ajuste m.; einen guten — thun, madjen 
hacer buena compra, compra ventajosa; 
den — aufheben recindir la venta; etw. 
in den — befommen tener alg. e. ade- 
mas del contrato ó concierto; —anfdlag. 
sm. valuacion, lasacion f., aprecio m. 
de alg. c.; —bar, v. Käuflid; —brief, 
sm. escritura f. Ó instrumento m. de 
compra; —bud, v. Ha’ndeldbudh; —fen, 
va. comprar, mercar; — (im Kartenfpiel) 








Ri'póen, —blein, su. gatillo, gatito m.;| robar; — u. veflaufen mercadear; etw. 
— an den Hafelnußftauden, Weiden 2c.),| von Jem. — comprar algo á alg; auf 
Bof. candeda f. Yriften — comprar á plazos; um baas 

Ka’ge, sf. Hr. gato m.; Mar. galga f.;| res Qeld — comprar dinero contado; 
wilde — gato m. montés 6 silvestre;| auf Borg — comprar fiado; —, sn. &c- 
jvanifdje —, fhildpattfarbige — gato m.| cion f. de comprar; — (im Rartenfpiel) 
romano; die — im Sade faufen, * com-| robo m. 
prar gato en saco; davonlaufen, wie die] Käu’fer, sem. comprador m., el que compra. 
— vom Zaubenfhlag, * irse sin decir| Kau’ffahrer, sm., Rauffabrtei (diff, sn. Mar. 


oxte ni moxte; wie Hund u. — leben 
vivir como gatos y perros; bei der Radıt 

nd alle —gen grau, * de noche todos 
os gatos son pardos; der — die Sdjel» 
len anhängen, || el cascabel al 
galo; —pfenartig, a. gulero, galesco; 
—fenauge, sr. (Glementftein), Ha. ojo 
m. de gato, especie f. de agata; —ns 
äugig, a. que liene ojos semejantes & 
los de gatos; —nbalg, sm. piel f. de 
gato; —nbalfam, v. Ra'fentraut; —n» 

udel, sm. lomo m. de gato; einen — 
machen (tagenbudeln), * lisonjear, en- 
gatusar; —nfell, sn. piel f. de gato; 
—ngefhret, —gemaue, sr. maullido, mau- 
Mo, maumaido m.; —nalas, v. Brau’en- 
glas; —nglimmer, sos. An. mica f. ama- 
rila; —ngofd, sx. id.; —ntlee, v. Sa’ 
fentlee; —utopf, sm. cabeza /. de gato; 

era f. grande; — am Bratfpill, Mar. 

urel m. del molinete ; *prov, bofetada f.; 
—utraut, sn. Bof. yerba /. gatera, me- 
jorana /. gatera 6 de Creta, marovero 
m.; —ulod), se. galera f., agujero m. 
en las puertas para entrar y salir los 
gatos; —nlud8, sm. An. gatociervo m.; 
—nminje, s/. Bot. nevada f., cala- 
mento m.; —nmufil, sf. * música f. ga- 
tera, cencerrada, mala música f.; —n» 


navío ss. marchante, 6 mercante, navio 
m. mercantil; Befehlähaber eines —fed 
capitan a. marchante;-—fge(d, sa. pren- 
da 6 señal /. de compra; —igut, sn. 
mercancía, mercadería /., género m. de 
comercio; —handel, sm. comercio, trá- 
fico, trato m.; —bandlobn, sn. For. lau- 
demio m.; —bau8, sn. factoria, casa f. 
de comercio; casa f. almacen, alhóndi- 
ga f.; —betr, v. Sawfmann; —laden, 
sm. tienda f, del mercader, lonja f.;. 
—leute, sm. pl. negociantes, comercian- 
tes m.; A. $ Comp., Kaufleute iu E. 
(Ndreffe) A. y Cla. del comercio de C. 


Käv’fiih, a. u. ad. comprable» compra- 


dizo; eine Gadje — an fid) bringen com- 
prar una cosa, adquirir por medio de 
compra. 


Kau’fluf, sf. gana f., deseo m. de com 


prar; —[luftig, e. u. ad. deseoso de eom- 
prar; —mann, sm. mercader, tratante, 
negociante, comerciante m.; —, der im 
Großen handelt mercader m. de por ma- 
yor, mercader m. de lonja cerrada; —, 
der im Kleinen vertauft mercader m. de 
por menor, mercader m. de tienda; ten- 
dero m.; —männifd, a. u. ad. mercan- 
til, mercante; —fhher Gtyl estilo m. de: 
comercio; —manniaatt, sf. ercaderia, 


Raul 
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—fövertrag, sm. contrato, concierto m., 
venta Le —fmeife, v. Ráuflió. 
Raubard, Raw Tbarfó, v. Kauttopf; —L- 
Deere, af. baya f. uquillo; —I- 
fi „sm. Hr macuajo m.; —Ihaupt, 
—itopf, sm. Hn. budion, colo m.; —le 
quappe, v. Kau'itonf, Ra'frofó. 
Kaum, ad. apénas; lá fann mid — rúpo 
ten apénas puedo moverme 
Kau'mittel, sn. Med. masticatorio m. 
jue 1. $ v. Erdoeln, 16. 








5 











Rau’fher, a. || puro. 
Raufiiä, a, edustico, 
Rawtabal, sm. Com. iabaco m. & mascar. 
Rauterifiten, sa, Cir. cauterizar. 
Kaution, v. Gemáb'ricifung. 
Rau'tfäut, sm. Bot. Com, cáutshue m. 
Ray, sm., Käu'zlein, sn. An. mochuelo 
m, lochuza f.; teißier —, [[ricacho, ri- 
cole m.; diräteiebener — zorrasiron 
sollastron m.; munderlider — hombre 
m. raro, estravagante, caprichoso m. 
Kau'gen, v. 60'den, 
Ranalie, sm. caballero m.; Junger — ca- 
ballerote, caballerito m.; —tie’rmäßi 
de modo de caballero, & la caballero. 



























concubinato, am: 
m.; —bafrau, 9/., —meib, sn. concubina, 
manceba f.; —Ólmann, sm. mancebom. 
RER, a. u. ad, atrevido, osado, audaz, 
desvergonzado, arrogante; ze, af. 
atrevimiento m., osadía, audacia, des 
jenza, arrogancia /.; —Ii 
osadamente, librement 
Regel, sm. Ju bolo m.; prov. birla f.; 
* cono m.; — fdieben Jugar á los bo- 
los; ble — auffeßen ponerlos bolos; — 
werfen abatir los bolos; —auffeger, sm. 
mozo m. que erije 6 pone los bolos; 
bahn, sf., —play, sm. sitio m. donde 
juega & los bolos, juego m. de bo- 
—gler, —eifäleber, —elípieler, sm. 
jugador m, de bolos; —gelform, s/. for- 
ma f. cónica; —gelfdrmig, a. cónico; 
—ge(geld, ea. dinero m. del juego de bo- 
los; —geltugel, 9f. ola f.; —gellinte, 
sf. Geom. línea f. cónica; —geln, 
Jügar 4 los bolos; —gclíánces sy. Am. 
<oncha f. cónica; turbinita /. 
Támitt, sm. Geom, seccion /. cónic 
¿qelónb sm. foie, on. Juega a. de 
polos; Im ble purefáagen birar; 
Mútwurf im —fviel birlada 7. 
Reg/lader, sf. Anat. vena f. gutural; 
ambos, sm. yunque m. del calderero; 
—fbalte, sm. Carp, tiranto m.; — (bob 
in, pom. laladco me; —ibuäfäte, em. 
letra f. gutural; —Ibedel, sm. (unter 

































gurgüero m., 
F 







e abidneiden dogall 
in der — zurüdbalten 


—ien, va. Arg. 
















‚Andung, pa Med. inflamacion f. 
harinjes —(tepfäfamindfuct, sy. Med. 
úisis /. del larinje; —IfeiRe, s/. Arg. 





Carp. talon m.; —liule, sf. Arg. 
garganta f.; —Ipunft, sm. Fort. centro 
Fi dl halte; íslómen, am; Jin o 
barba fa, abogadero m.; —Irinne, 3/. 
rg. idol yes id, am. rg. ie 
ionm.; —ifußt, 9/. Med. esguinane 
6 esquinencia /., garrotillo m.; Alb. es- 
irangol m., adivas /.; v. Belfel; —lo 
winfel, sm. Fort. áogulo m. de la gar- 
—fjeug, sm. Carp. cepo m. de 
—(slegel, sm. Arg. cobija, teja 
7, contraria al canal. 
aöß'chefen, sm. escoba /.; —rbbrfle, s/. 
limpiadera, escobilla /.; — (vorzüglich 
Hhr” Rieder) “cepillo m.; — (niht° für 
‚Rleider) broza f.; —ren, va. barrer; ++ 
escobar; den Staub aus den Kleidern 
limpiar, quitar el polvo de, sacudir 
el polvo 4 l: — (drehen, men» 
den) fid) nad) diejer Beite — 
; a mr 
hacer cuenta, curar de alg. c,; Id tebre 
mid) niát daran esto no mı 
las 



































Su 
Sale 
leta f. & las barreduras 

sm. desaguadero, lu; h 
desc las barreduras; 





—rfeite, v. 
MiVdfelte; —rftange, Herr. barra /. de 


hierro para mover las piezas grandes 
quando de fraguan; —twilh, sm. es- 
coba f., escobon m. 

SelÓtr, vn. jadear, hiper; — (von Bfer. 

den) Yjadear; —, sm. jadeo m.; Med. 
—hbußten, sm. tos /. violenta, 

m. fuerte. 

Sei'fen, vn. regañar, rezongar, refunfu- 
far; —, sn, roganadura, reprension, re- 
primenda f.; —fer, sm., —ferin, 87. re- 
gafindor m., —ra f. 

Keil, sm. cuña /.; Heiner — cuñuela /.; 
ein — treibt den andern, * un elayo saca 



















fenóido /., basilar, hueso 

im. de Keil, cuñuela 
++ meter 6 en- 
cajar á golpe de martillo, de mazo una 
cuña; —[er, sm. Mont. verraco, jabalí 
m; jweifähriger — jabato m. ; —iförmig, 
a ad, en Ägura’de cuña; Anar. cu- 
neiforme; —Ihade, —hane 
Tagen mer apesle Y ds asadas 
niórlft, sf. Zif. inscripcion f. en ex 
SS 














Keim 


m. de tabaco, hecho en forma de pilon 
de azúcar de Holanda; —((Hrift, sf. Lie. 
caractéres m. cuneiformes. . 
Steim, sm. jérmen, gromo m.; * semilla, 
raiz f., oríjen m., causa f.; — (in einem 
Gi) galladura /.; —men, va. jerminar, 
brotar, romper ó abrir el er — 
(auswadhfen, wie Kartoffeln, Erbfen 20.) 
entallecer; —, sn. jerminacion f.; —M- 
tanmer, sf. sitio m. en donde los cer- 
veceros ponen á entallecer la cebada; 
—mlein, Kei'mben, sa. grillo m. 

£ein, a. ninguno, ningun, nulo, nul; —ner 
von beiden niunoni otro; —ue Arbeit nin- 

un trabajo; — Meufch nadie; auf —ne 

eije de ningun modo, de ninguna ma- 
nera; — Mitleid haben no tener com- 
pasion; id babe —ne Schuld daran no 
tengo ninguna culpa de esto; —nerlei, 
a. ningun; auf — Art ninguna cosa; 
—uerfeits, ad. de ninguna parte; —ned. 
fall, ad. en ningun caso; —nedwegd, 
ad. en ninguna manera, de ningun 
modo; —umal, ad. ninguna vez, nunca, 
jamás. 

Kelh, sm. copa f.; — (im Abendmahl) cá- 
liz m.; — (der Blumen) cáliz m., cam- 
panilla f.; —dedel, sm. gbeim Abend- 
mahl) patena /.; — von Leinwand (bei 
der Meffe gebráudIid)) hijuela, palia f.; 
—futter, sn. estuche m. para el cáliz; 
—glad, sn. copa f., vaso m. para vino; 
—túdlein, v. Se (dvdedel. 

Kelle, sf. Alban. tralla, llana f. 

Keller, sm. cueva, bodega f.; Eleiner — 
cuevilla, bodeguilla f.; —llerei”, sf. su- 
millería f. de la cava; —ferfenfter, —fod), 
sn. tragaluz, claraboya, cercera f.; — 
gemad), sn. cantina f.; —lergefd)og, sn. 
sotano m.; —bal3, —traut, sn. Bot. lau- 
reola /. hembra, mezereo m. jermá- 
nico, —junge, sm. mozo m. de bodega; 
-lod, v. Kellerfenfter; —meifter, sm. 
sumiller m. de la cava; despensero, re- 

ostero, bodeguero m.; —wirth, sm. ta- 

ernero m.; —wurm, v. A'fel; —IIner, 
sm. repostero, mozo m. de cántaro ; —(l- 
nerin, s/. moza f. de cántaro. 

Kelter, sf. prensá f., lagar m.; fíeine 
— jaraiz f.; —baum, sm. viga f. de la- 
gar; —terer, sm. lagarero, estrujador 
m.; —terfaß, sa. tinaja f.; —tern, va. 
prensar, estrujar; —, sn. prensadura 
f ; —tertreter, v. Re'Tterer. 

Re'nubar, Se'nntlid), a. u. ad. lo que es 
fácil de conocer 6 se puede conocer, 
conocido; ++ conobible; — maden mar- 
car, señalar, distinguir; —nnen, va. co- 
nocer; Jem. nicht mehr — desconocer, 
no conocer á alg., estrañarse de alg. ; 
fih einander — conocerse; —nner, sm. 
conocedor, intelijente, perito m. ; —ın- 
ftrih, sm. señal, marca f. de las dife- 
rentes piezas de que se compone una 
máquina ó instrumento, para armarle 
otra vez; —nnilid, v. Re'nubar; —nnt. 
niB. sf. conocimiento r., intelijencia, 
noticia f.; — von einer Gadje bejipen 
tener intelijencia ó conocimientos en 

alg. c.; Sem. ven etw. in — fegen po- 
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Ke yer, v. Kö’per. 
Re'rbe, sf. muesca, escoplea 
Re'rbel, Kö’tbel, sm. Bot. perifollo, cera- 


RK 


Ke'rmes, sm. An. alquérmes, 


Kefiel, sm. 


Keif 
ner alg. c. en noticia de alg.; in — ge» 
fegt fein ser instruido; —unzeidhen, sa. 


marca, señal f/.; indicio »., indicacion 
f., carácter m. 





dura f., encaje m. 
L das entalla- 


folio m.; —belfamen, sm. semilla /. de 
perifollo. 

e'rben, va. hacer una muesca, escoplear, 
—bholz, sn., —ftod, sm. tarja /.; auf 
dem — anzeigen tarjar. 


Ke’rkedortjen, sn. Mar. cerro, perigallo 


m. del pujámen. 


Ke'rter, sm. cárcel, prisionf., calabozo m.; 


—meifter, sm. carcelero, alcaide me. de 
la cárcel; Gebühr, die der — von jedem 
Gefangenen zu erheben bat calabozaje 
m.; — tern, ++ v. Eintertern. 


Serl, sm.: guter — hombre m. de bien; 


rober — rústico, zafio, grosero m.; 
fhledhter — pícaro, bribon, ruin s.; tros 
Biger — (difenfreffer) marqueson m.; 
gemeiner —, der [dimubig u. fehledht ges 
fleidet auftritt, Zeas. chispero m. 
uermes m., 
especie f. de cochinilla; —baum, sm. 
Bot. coscoja f., ärbol m. en el que se 
cria el quermes; —beere, v. Scha’rlad- 
beere ; —latwerge, sf., —juder, sm. Farm, 
alquérmes, jarabe m. de quérmes. 


Kern, sm. (von Apfeln, Birnen 2c., in der 


Baumwolle) pepita f.; — (von Trauben, 
Granatápfeln) grano, granillo m.; — 
(von Steinobft) hueso, cuesco m.; — ti» 
ner Melone ze. pipa /f.; — der Armee 
* lo escojido, lo selecto, lo mejor de 
las tropas; mas viele —ne hat pepitosa; 
—ausdrud, sm. espresion f. vigorosa, 
6 enérjica; v. Ke rníprub; —belger, sm. 
fin. pinzon m. real, pico m. gordo, 
—brav, a. mui bravo; —den, sn. hue- 
secillo, granillo m.; —nen, v. Au’sfer- 
nen; —faul, a. (vom Holz) corrompido 
hasta el corazon; —feft, a. mui sólido: 
—fleifh, sn. carne f. consistente; —ge- 
páufe, sa. ($ Orieb8) corazon; pro». ca- 
rozo m.; —gut, a. (anserfefen) esquisito, 
selecto; —haft, a. robusto, firme, enér- 
jico; —nig, a. pepitoso, granado, gra- 
noso; —[eder, sn. Curt. Zap. cuero m. 
de la mejor calidad; —felnwand, sf. 
Tej. Com. tela f. fuerte; —mehl, sn. 
flor f. de la harina; —obft, sn. fruta f. 
de pipa; —fdule, v. Bau'míbufe; —+ 
fprud), sm. sentencia f. esquisita; —trup- 
pen, sf. pl. Mil. tropas f. escojidas; 
—maare, sf. Com. géneros m. esquisi- 
tos, mui sólidos, ó fuertes. 


Kerze, sf. (von Mada) bujía, vela /. de 


cera; — (überhaupt ein Kicht) vela, can- 
dela f., — (auf dem Altar) cirio w.: 
—jengerade, a. u. ad. derecho como un 
cirio; —jengleßer, sm. cerero, fabrieante 
m. de velas de cera; —jenfraut, v. RB’ 
nigdtrant; —jenträger, sm. ceriferario 
m.; —¿enzieber, v. Re'rzengieber. 

caldera f., calderon m.: — 
von mittlerer Ordge caldero ».: Meiner 
— caldero, perol m.: -— vol calde. 


Kett 
reda f.; —afdhe, v. 





m.; —Íflider, sm. calderero m. ambu- 
lante; 
—Iförmig, a. u. ad. en forma de cal- 
dera; —Ibaten, sm. lláres m.; —Ipaute, 
ve Baute; —Iihläger, v. Ke’fleler. 

Ketten, —tlein, sn. cadenita, cadenilla, 
cadeneta f. ; —tte,sf. cadena f., Zej.lizo 
m.; —ten, pl. * prision, esclavitud f.; 
goldene — der Frauen cabestrillo m.; 
— von Bergen cordillera 6 sierra f. de 
montes ; an die Kette [legen encadenar, atar 
ó amarrar con cadena; Jem. die — ab» 
nehmen, von der — [v8madben desenca- 
denar, quitar la cadena, soltar de la 
cadena; —ttel, sf. cadenita /.; —tten, 
va. encadenar, atar 6 amarrar con ca- 
dena; —ubaum, v. Ga rnbaum; —nfür- 
mig, a. u. ad. en forma de cadena; 
—nglied, sn. anillo m. de cadena; —ıı- 
hund, sm. perro m. de cadena; —nfus 

el, sf. Art. bala f. enramada ö enca- 
enada ; —unabt, sf. Sas. cadeneta f.; 
—uring, sm. anillo m. de cadena; —n» 
fhluß, sm. Log. sorítes m.; —uftid), sm. 
Sas. punto m. de cadeneta; —nzüge, sm. 
pl. Arg. artesonado m.; —ttlein, v. Ke'tt- 


ben. 

SRe'per, sm. hereje m.; —berei’, sf. here- 
jia f.; —bergerióbt, v. Inquifitio’n ; —pC. 
rin, af. hereje [; —heiidb, a. u. ad. 
herötico, heretical; —germcifter, sm. he- 
resiarca, herejazo, herejote m ; — bern, 
v. Verte'fern; —berrihter, v. Inguifie 

Keu' hen, 20. v. Keiihyen, 20. Ho t. 

Keu’fe, sf. maza, clava, gorras ** cachi- 
porra; Jif. pierna f., Sdylag mit der — 
mazada /.; —fenfórmig, a. u. ad. en 
forma de maza; —Ier, v. SKei'ler. 

Keufh, a. u. ad. casto, honesto, púdico, 
continente; —fd)e8 Weib mujer f. casta; 
—(he Liebe amor m. honesto y casto; 
—baum, sm. Bof. sauzgatillo, agnocasto 
m.; —heit, sf. castidad, pudicicia /.; 
das GBelübde der — ablegen hacer el 
voto de castidad. 

2Ubip, sm. An. ave /. fria, frailecillo m.; 
—blume, sf. Bot. fritilaria f. 

Riber, —rerbfe, sf. Bot. garbanzo m.; 
—rerbfenader, sm. garbanzal m. ; —hern, 
vn. || sonreirse, fisgar sonriéndose. 

Kids, sm. golpe m. falso en el juego de 


08 trucos. 

Rie'fer, sm. (Kinnlade) quijada ; Ana. man- 
‚dibula /.; was auf den — Bara hat 
maxilar; —, sf. Bof. pino m. de Flän- 
des; —fern, e. de pino de Flándes. 

Siete (Gie'te), sf. prov. braserillo m., es- 
tufilla /., maridillo m. 

Kiel, sem. canon m. de pluma; Poet. plu- 
ma f.; — (tines Schiffes), Mar. quilla 
fo; —len, en. (Bedern beltommen) em- 
plamar; —Iförmig, a. An. encarenado, 
en forma de carena; —Iholen, va. Mar. 
carenar, dar carena á un navío; —, sn. 
Mar. carena f.; —Iidwein, sn. Mar. 
eontraquilla, ping f.; —Imaffer, sn. 

. Estela f. 

Rie'me, sy. (Der Bilde) agalla f. de pes- 

dí. 
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o'ttafdye; —fleler, ' 
Segler, prov. —Ifójmied, sem. calderero ; 


Sind 


cado; —mendedel, sm. Anat. opérculo 
m.; —mentragend, a. An. previsto de 
agallas, branquifero. 


v. politifcher fa nnengieber ; Kien, sm., —polz, sn. pino m,; tea f.; 


—apfel, sm. manzana f. de pin 
sm. Bot. pino m. silvestre; —fadel, s/. 
hacha f. de pino, tea f.; —harz, sn. re- 
sina f. de pino; —dí, sn. Com. aceite 
m. de pino; —ruß, sm. hollin, negro 
m. de humo. 

Kie’pe, v. Ko’ber, Tra'ptorb. 

Kies, Kie'sfand, sm. arena f. gruesa, cas- 
quijo m. ; Schwefelfied pirita /.; —Sader, 
sf. vela ( de pirita; —fel, sm. guijarro, 
pedernal m., guija f.; großer —. chi- 
narro m.; v. Ba'hfiefel; Gegend, wo es 
viele — gibt guijarral m. ; 
nem — guijarrazo m.; voll von —In 
guijarreno; Haufen —Ifteine guijo m.; 
—lartig, a. guijeño; —lerde, sf. Quim. 
silicio, sílice m.; tierra PA silicea, 6 si- 
liciosa; —Ihaltig, a. y 


0; —baum, 


in. silicifero; 
—fhart, a. duro como el guijarro; * 
duro como una piedra, mui duro; —fes 
(ig, a. silicioso; nel sn. Min. pól- 
vora f. silicea; —feln, vn. Fis. gram 
zar menudo; —felfauer, a.: —res Salz, 
Quim. silicato m.; —felfäure, sf. Quim. 
id., ácido m. siliceo; —felftein, v. Rie fel. 

Kie’fen, + Poet. v. Bib Ten. 

Rie'Serde, sf. tierra f. pedragosa; —3gru» 
be, sf. mina f. de arena, de guijarros ; 
—$grund, sm. terreno m. pedragoso; 
—fig, a. arenoso, guijarroso; —ge8 (Erds 
reid) guijarral m.; —Sfand, sm. atena 

. gruesa, 
Kicjt, sf. gata, la hembra f. del gato. 
Sillen, vn. (Hin u. Herflattern der Se- 
el), Mar. flamear; die Segel — faffen 
racer flamcar las velas. 
Simme, prov. v. Ke'rbe; —mmweger, sm. 
l. Mar. palmejares m. 

aid, sn. hijom. 6hijaf. (con relacion & los 
padres); niño s., niña, criatura f., mu 
chacho m., muchacha (e fícines — chi 
quito, rorro m.; hübfhe8® — bello niño 
m.; neugeborened — niño m. recien na- 
cido; unebelihe® — hijo m. de su ma- 
dre, hijo sm. de puta; eheliche® — hijo 
m. lejítimo; natürlihe8 —, — der Liebe 
hijo m. natural, hijo m. de ganancia; 
angenommenes — hijo m. adoptivo; an 
—Ddeg Statt annehmen adoptar, ahijar; 
nachgeborene® — póstumo m.; — im 
Mutterleibe criatura f. por nacer, cria- 
tura f. dentro del vientre de su ma- 
dre; Med. feto m.; ausgetragenes — 
(reife Leibesfrucdht), Med. feto m. de todo 
tiempo; Haufen [ármender finder mu. 
chachería f.; von —De3 Beinen anf, || 
desde la ninez; wieder ein — werden 
volverse niño; —Dett, sr. parto, sobre- 

arto m.; im — liegen estar de parte* 
ns — fommen parir;.im — fterben mo- 
rir de parto ó sobreparto; —betterin, sf. 
parida; Med. puérpera f.; —betterret» 
nigung, sf. evacuacion, purgacion f. de 
las paridas; —delbier, prov. y. RÚA» 


urf mit et. - 


fhmaug; —deralter, sn. edad f. Ae los 
niños, niñez f.; —derblattern.. sf. Pl. 
22 


. 
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Med, yiralas 7.5 —Derbrel am pa 
lla, talvina /.; —derel‘, '/. nine 
Ailada,, puerilídad, muchachada 
—»erfleten, v. Ma’fern; 
niñera, criada /. para cuidar de niños; 
—derfeund, sm. amigo m. de 
—vergeld, sn. dinero m. que per 
los pupilos; —bergefárel, sm. 
jemido 6 llanto m. de niños; vajido m. 
Úoerfaft, e. u. ad, pueril, propio de 
niño; —Derhaube, af. capillo m.; —der« 
jabre, sm. pl. infancia, niñez f.; —der+ 
Hayper, sf. chupador m. de niño; —Der+ 
fehre, 3/. catequismo m.; — halten ‚ine 
truir en le doctrina 6 misterios de la 
fé, catequizar; —derloß, a. u. ad. se 
dice de los padres que no tienen hi- 
jos; + deshijado; —dermäbdien, sn. moza 
7. que cuida de los niños; —dermord, 
“sm. infanticidio m. ; bethfehemttifcher — 
malanza f. de los inocentes; —dermör, 
Ver, sm., —verin, s/- infanticida m. 
fx —dérveó), en. Med. meconio m 
—berpoden, v. Rimderblatterm; —ders 
Tauß, sm. rapto m. de niños; —berrQhuß, 
sm. zapato m. de niño; ble —he nod) 
mit ausgejogen haben, #1 estas todo. 
via en mantillas; ser demasiado jóven 
& inesperto para alg. c.; —Derfule, af. 
escuela f. de niños; —berfplel, sm. jue- 
gom. pueril; * juguete, entretenimiento 
m, dertolctmer, —foleljeng, 









































—bergeug, en. ropa 
man für ein nes )renes Kind vi 
fa bereitet canastilla /.; —Derguí 
educacion y iplina /. de los niños; 
—beöbeine, sm. von —nen an, || 
desde la niñez; —Destind, sm. nieto m., 
nieta /.; —beöflebe, sf. amor m. Alial; 
—deönäthe, s/. pl. dolores m. de par- 
to; in —then fein estar de parto; rau, 
ble du —tpen ÍA male 7; que osiá de 
parto, parturiente; —bebftalt, s/.: an 
— annehmen adoptar, rn; —desthelí, 
am. lejítima /.; —dhaft, a. u. ad. ani- 
sado; —tes Bejiht cara /. aniñada ó de 
niño; —dhelt, sf. infancia, niñez, mu- 






























chachez; $$ pueri Sabre der — 
ai ; von melner — an desde mi 
niñez von feiner — an fennen 
eonocer 4 uno desde su cuna; —lfÓ, 

ueril, aniiado, niño, propio 


16 — 'Betragen portarse como 


Slial, 
$ de tik 


Ant, sf. Mar. coda f., codillo m.; —t. 














horn, an. coraeı 
Sinn, en, barba /. 







freno del caballo; teile, 3f. Jin. bar- 
bada f.; —lade, 3/. Anat. quijada f. 
Rlppe, sf. N orilla /., estremo m. de alg. 
©; auf der — flebén, * estar á pique 
de caer, estar por caer; Jimm. vuelta 
f. retrograda y arriba; —pen, va. (ele 
nen Gteln) levantar, solevantar ; 
(auf Der Kippe fede) I estar Á pi 
le caer, estar vecino & caer; Jima. le 
vantarsó por una vuelta retrograda ar- 
riba apoyándose en los brazos, despues 





















de haberse lanzado fuertemente con ls 
iernas en el aire (al aparato Jimoás 
ico llamado barra elta); — u. mip 


ven substituir moneda defectuosa en lu- 
gar de la buena; per, em. (u. Bin 
Fer) el que hace el comerlo Tito de 
mala moneda; —perel”, s/. refandielon 
f., comercio m, ilícito de mala moneda; 







para el ser 
elngepfaret if iglesia 
Sirhdflihe — Iglesia f. metropoli 
reformirte — iglesia /. reformada, así 
Mamada; tatpollfáe — iglesia Y. caló: 
Tica $ universal; — haften celobrar el 
servicio divino; —Aenagende, a/. litúr 
Jia f., rito m.; forma 6 las ceremonias 
f. de los divinos oficios; ritual m. 
jenáítefer, sm. anciano m. de la igle 
siu; —Genamt, sm oficio $ ministerio 
m. eclesiástico; —denbann, sm. esco- 
'munion /. menor, entredicho m.; in den 
— hun escomulgar; —thenbau, sm. fá- 
brica f. de una iglesia; —Genbraudy, 
sm. rito m., órden y rei 
cidas en las ceremontas di jr 
Sud rejistro m. 6 yartda f. d 
bautismo; —Qenbube, af, penitencia /.; 
—Geudleb, y. Kchenräuber ; —dhenbiebe 
Rabt, v. Kchjenraud ; —Gondlener, sm. 
ministro m. de la iglesia; —dendienf, 
sm. oficio m. eclesiástico 6 divino; Gelf+ 
Der den — für einen andern thut 
:cónomo; den — verfehen ser 
vir; —Genfabne, 9/. pendon 6 estan- 
darle m. de una parroquía 6 cofradía 
. En, cernicalo y 
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igl par a, y 
jengemeinf@aft, 
f ee} üstien —hengepränge, sm. ce- 
Temonia f. de la iglesia; —hengeräthe, 
‚an. vasos m. sagrados; —dyengefang, ani 
canto m. eclesiástic genöhnliger I 
(Ghoral) canto m. llano; —Gengefhläte, 
#/. historia f. eclesiástica; —djengt- 
fiätfäreiber, sm. historiador m. ecle- 
siästico; —hengefeh, ar. lei f. ocienids- 
tica; —Gjengut, Klrhenvermögen, am. 
fábrica /.; —glter bienes m. eclesids- 
ticos; —Genfabr, sm. año m. eclesiás- 
tico; —dentifien, sn, cojín m., almoha- 
dille —henlehrer, sm. doctor m. de 
—tenlied, sn. cancion 















—genretlih, a. canónico; 
—Gentegiment, sn. gobierno m. del es: 








tado eclesiástico; “jerarquía /.; 
fuen: af, Pl. cosas /. ec 
eneficiales 


5 —Genfagungo 
decretos reglamenta m de de 
dad, sm. tesoro m. de la 


E 


sico; 










ri 
KA 


tet, sm., 
eclesiástica; —henftußl, v. Kicder 
—genugr, 47 reloj. de la parrogal 
jenväter, sm. pl. santos padres m., 
padros m. de la iglesia, los antiguos 
doctores m. de la iglesia; '—Gjenverjammo 
tung, sf. concilio m., junta /. Ó con- 
greso m. de los obls la iglesia 



























éatólica; —denvifitation, 27. visita /. 
—denvogt, sm. pertiguero 6 macero m. 
de una iglesia; —Gjenvorfeber, sm. ob 
to, fabriguero m.; 





eiplina f. ecle 2 
zamaya, bruja /.; fahrt, s/. procesion 
7. & una iglesia; —ógang, sm, salida 
4 iglesia de parida, ceremonia /. de 

ida; 
find, s 















% festa /. aniversaria de la consegre 
ion de una iglesia; Gesta /. 6 regocij 
ar. público de un pueblo; —Aner. sm. 





sacristan m.; —Qjómalde, y. Mawero 
maite; "die 

arroquío y Helio 
Res alraofa did 











sm. día m. de igle n que 
celebra el oficio divino; —óthurm, sm. 
torre f. de la iglesia, campanario m.; 
— well . 





bh. v. RUtÓmefe. 

Klrmfe, y. Rirämehe, \ 

Kirr, Kirre, a. u. ad. manso, domesti- 
cado; * tratable; rem, firte machen, 
va, amansar, domesticar; * a 
poner tratad 

Reja 
mit —bäumen bepflangter 















farb: 
‚zus; —finl, sm. An. 





de color de es 
pinchon m. real, pico m. gordo; 
Im. ratalía /. de cerezas; --gumml, 
—fämary, en. goma f. que destil 
cerezo; —Term, sm. cuesco m. de cereza; 









—tuden, sm. Coc. torta f. de cerezas, 
—torbeer, am. Bot. laurel m. real 6 guia: 
do; —faít, sm. zumo m. de cerezas; 
—fígmeles, v. Rrfhfat; —fuppe, 87. 
Coc. sopa f. en guindas; —wald, sm 
guindal m. $ guindalera /.; —wafer 
sn. agua f. de cerezas. 

Kittel, sm. Com. carisen f. 

‚Kiffen, sn. almohada /., cojin m.; Kleines 















— almohadilla f., cojinete m.; —Uber- 
Fig, gm, almer 
Rifden, sm. sf. caja f. 















E 

cajon m1 Heras. Lastra 

enrofinen, s/. pl. Com. pasas. en eaj 

Ritt, sm. argamasa. mui fuerte, cimento, 
Kt'tiel, sm. casacon m., chamarreta 














ala Ígamasa mui 

£Útien, va: argamasar, juntar con una ar- 
ata, gatica Y 

q led. titilacion f.; 

*' prurito, Bojo m. ; der — Richt tbn febr, 

2 ]/es mui apelecedor; es mui temerario. 





Küslig, a. u. ad. cosquilloso; * erilico, 
delicado, espinoso; — fein tener cos- 
villas; '—peín, va. hacer cosquillas 
fed. Útilas; ® ar, lisonjear, re- 
3 Hipelt mic slento unas 'cos- 
—, in. cosquillas f. 
SUNDDS, sf. Com. borrador m. 
‚Ra’ffen, vn. estar hendido, tener grietas; 
—ude Bunde llaga /. abierta. 
Si fen, vn. (von 
ai 
































braza, medida /. que 
— "Soli cárcel f.; 
dir leña para ven- 








Lol 
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medida ó marco establecido. 

Tla’gbar, a. u. ad. acusable; — mahen, 
For. poner, armar un pleito, una causa; 
—gt, sf. queja f., llanto, lamento, pla- 
ñido m.; — (vor Geridyt) querella, queja, 
acusacion, accion, demanda, instancia 
E in —gen ausbreden prorumpir en 
amentos; eine — einleiten, For. tomar 
pleito; eine — bei Geridt anhängig mas 
den poner una querella en justicia; —gés 
frau, sf. llorona, planidera f.; —gelied, 
sn. elejía f., versos m. elejíacos ; —Der 
Seremi lamentaciones f., los trenos 
m. de Jeremia; —gen, vr. quejarse, la- 
mentarse, dolerse, plañir; gegen Sent. 
vor Bericht — quejarse ó querellarse de 
alguno 6 de alguna accion; Sem. feine 
Noth — descubrir, comunicar á alg. su 
mala situacion; —, sr. llanto, quejido 
m.; —gend, a. U. ad. quejoso. 

Kiä’ger, sm. For. querellante, actor, de- 
mandador m.; ald — auftreten poner la 
demanda en juicio; —geret”, sf. quejas 
f. continuadas é importunas por ba a- 
telas; —gerin, s/. For. querellante, de- 
mandadora f. 

Kíla'geruf, sm. lamentacion f., grito m. la- 
mentable; —fhrift, sf. For. libelo m.; 
—ton, sm. tono m. lamentable; —gge- 
fd)rei, se. gritos m. dolorosos; alaridos; 
lamentos; ayes m. 

Klä’glidh, a. u. ad. lamentable , lamentoso, 
lastimero, lastimoso, dolorido, doloroso, 
deplorable; fúnebre; ein —ged Ende nebs 
men tener 6 hacer un fin trájico, parar en 
trajedia; —lidhfeit, sf. miserabilidad f. 

Kta’glod, e. u. ad. sin quejas; Jem. — 
fielen, For. absolver de la instancia; 
—gfabe, sf. causa /. de mover pleito ; 
—gftimme, sf. voz /. lamentable; —g- 
weib, v. Fla gefrau. 

Klamm, a. $ raro, escaso. 

Sía'mmer, sf. grapa f., grapon m., abra- 
zadera, lana /.; Carp. corchete, barri- 
lete m.; Mar. castanuela f. de hierro; 
— (im Schreiben) corchete m. ; — in der 
Wand, wodurd Balken u. Steine ¿us 
fammengehalten werden, Alban. ancla f.; 
eiferne fenfrehte —, um ein Gewölbe 
feftjubalten bolson m. ; —merhafen, sm. 
Carp. barrilete m.; —mern, va. lañar, 
asegurar, trabar con grapas. 

Kla’mpe, v. Kra'mpe. 

Klang, sm. son, sonido, tañido m.; — 
der Bloden tañido m. de las campanas; 
einen — von fi geben dar ó hacer so- 
nido, sonar; —boden, sm. tabla f. de 
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einem Blasinftrument) lengüeta /. ; Anar. 
válvula /.; — (an einem Kleide) ribete, 
dobladillo m. ; —pen, vn. cerrarse 6 jun- 
tarse con ruido; das tlappt nit, * || 
esto no viene á propósito; —per, sf. 
(in einer Mühfe) taravilla, citola f.; — 
(der Finder) sonajero, chupador sm.; —r» 
bein, ||* ** y, Tod; —rdürt, a. magro, 
enflaquecido como un esqueleto; Ts 
maul, sn., —müble, sf. * ** taravilla 
f.; —pern, vn. hacer sonsonetes 6 so- 
niquetes, sonsonetear, castañetear; mit 
den Zähnen — dentellar, dar diente con 
diente; — (wie der Stord)) crotorar, 
traquear; — (mie ein Hufeifjen) chaco- 
lotear; —rnuB, sf. Bot. alfónsigo; ma- 
nobio m.; —rrofe, Kia’tfhrofe, Ko’rn- 
rofe, sf. Bot. ababol m., amapola f.; 
—rtiblange, sf. An. crótalo m., culebra 
f. cascabel; —rídjote, sf. Bot. crotala- 
ria f.; —rítoró), || v. Stord); —pphband- 
fhub, sm. miton, manguito m.; —pldu. 
fer, sm. Mar. palanquin »., candeliza f. 

Klappd, sm. palmada f.; —ppfen, va. || 
acachetear; vn. castañetear; crujir, chas- 
quear; restallar; —ppftiefel, sm. pl. bo- 
tas á rodilleras; —ppftuhl, sm. silla f. 
de tijera; —tifh, sm. mesa f. que se 
dobla, mesa /. de campaña. 

Klar, a. u. ad. claro, limpio, lúcido; Conf. 
líquido; etw. — maden clarificar, acla- 
rar, poner clara alg. c.; — n. deutlid 
beweifen probar claramente ó con cla- 
ridad; die Segel — madjen, Mar. des- 
plegar las velas; —re, sr. lo claro, lim- 
pio m.; ind — bringen poner en claro, 








apurar. 

Rió ren, va. clarificar, poner claro lo que 
está turbio; fig — hacerse claro, asen- 
tarse. 

Klare’t, Klare'twein, sm. clarete m. 

Kla’rheit, sf. claridad, limpieza f. ;lo claro, 
limpio n. 

Karin, sm. clarin m.; —rine'tte, sf. cla- 
rinete m.; —ne'ttebláfer, —nettift, sm. 

Klä’rlih, ad. claramente. — [clarinete m. 

Kla’rmahung, IR esposicion f. lúcida; 
prueba /. [fteller autores m. clásicos. 

Kla’ffifh, a. u. ad. clásico; —[de Schrift, 


Klatfh, sm. $ palmada f.; ruido m. que 
da una palmada; —tidye, £ v. &lie’, 
genklatfhe; Kla’tihmaut, Kla’tihweid, 


sn. *|| cotorrera; chismera, chismea- 
dora f.; —tfhen, vn. (mit der Peitfche) 
chasquear, restallar; — (in die Hände) 
dar palmadas, palmotear; — (fhwagen), 
* charlar, parlotlear, chismear. 


harmonía (en un instrumento de cuer- | Klättfher, sm. || chacharero, chismero, 


das, en un piane); diapason m.; —febte, 
sf. Fil. Mús. acústica f.; auf die — bes 
¿úglid) acústico; —lo8, a. surdo; tran- 
quilo, quieto, —nahahmung, —nadbil. 
dung, sf. Ref. onomaiopeya f.; —reidh, 
€. SONOTO, resonante; —flein, sm. An. 
piedra f. resonante ó sonora; Min. es- 
quista f. micáces; —voll, v. Kla'ngs 
veih; —wort, sn. palabra f. sonora; Gr. 
onomatopeya 


Ala bye, sf. (an en er Bumpe,Quftpumpe, Drs 


gelpfelfesc.) chapaleia f., sopapom.; —(an 


madres; —tfhha 


chismeador, chismoso m. 


Klatfcherei’, sf. corrillos m., chismerías 
| f., chisme, chispazo, platillos m.; — 
' maden chismear. 

' Klä'tfcherin, sf. || chacharera, chismera /. 


Kla’tichgefelfhaft, sf. sociedad /. de co- 
ft, a. u. ad. chismoso, 

chacharero, parlante, charlador; —tfd} 

maul, v. Klatíde; —tihrofe, sf. Bot. 

ababol m., amapola f. 

Kie, sf. Min. bocarte m. en aire libre. 

\ Kiawien, va, mondar, \imylar , wueroger | 


Klau 


311 


Klei 





* | espulgar; das Beite heraus — qui- 
tar lo mejor de una cosa; —, $5. es- 
ulgo, limpio m. 

Klau’e, sf. (eines Maubthieres) garra, zarpa 
f.; — (anderer Thiere) uña, pesuña /.; 
Sem. in die —en fallen, * caer en las 
garras de alg.; mit den —en verwun- 
den hacer garra; mit der — paden echar 
la zarpa; gefpaltene — pié m. dividica; 
ZTbhier mit gefpaltenen —en, Ha. fisipedo 
m.; —enfett, sn. grasa f. de uñas; —en. 
bieb, —riß, sm. uñada; zarpada, ar- 
fiada f.; —enfeube, sf. AD. ranilla, 
cierta enfermedad de uñas del ganado. 

Klau’fe, sf. retiro m. solitario; eremito- 
río m., ermita f. 

Klau’fel, sf. cláusula f. [m. 

Klau’sner, sm. recluso; eremita, eremitaño 

Klavier, sn. clave, clavicordio m.; Vie 
Taften eined —r3 teclado m.; auf dem 
— fyielen tocar el clavicordio; —viatu’r, 
sf. teclado m.; —vis, sm. tecla f. 

Kle’begarn, —neb, sn. red f. para coger 
alondras; —betraut, sn. Bot. amor m. 
de hortelano; —befaus, v. Bifgfaus; 
—ben, vn. pegarse, apegarse, estar pe- 
gado ó ligado á alg. c.; an einer Leim. 
rutbe — bleiben enligarse, enviscarse; 
—, va. pegar, encolar; —, sn. apego 
m., adhesion f.; — am Irdifden, am 
Meltlihen adhesion f. & las cosas ter- 
restres; —berig, Kle’brig, a. pegajoso, 
viscoso, glutinoso; —brigfeit, sf. vis- 
cosidad /.; —bewurz, v. Bä’rberröthe. 

Kled, Kleds, sm. || mancha f.; — (von 
Dinte) borron, pastor m.; — (von Druf. 
ferihwärze) pastel m.; chafarrinada f., 
chafarrinon m.; einen — anhängen, * 
echar un chafarrinon ; —dbud), v. Kla’d- 
de; —den, vun. || manchar, hacer un bor- 
ron, chafarrinar ; das Fledt nicht, I] esto 
no basta, no es suficiente; —derel”, sf. 
embadurnamiento, pintarrajo m. 

Klee, sm. Bot. trébol, trifolio »m.; fpant. 
fher — mielga, alfalfa /.; —blatt, sn. 
hoja f. de trébol; — wahrer Freunde, 
* estrechez £ entre tresamigos ; —blume, 
sf. flor f. de trébol; —feld, sn. campo 
m. de trébol; —futter, sn. pasto, pá- 
bulo m. de trébol; —fame, —famen, sm. 
Agr. Com. simienta f. de trébol; —falz, sr. 
Quím. sal f. de trébol; —fáure, sf. 
Quim. ácido m. oxálico. 

Klei, sm. arcilla, especie f. de barro; —s 
ader, —grund, sm., —land, sn. tierra 
f. arcillosa 6 gredosa, 

Klei’ben, va. pegar; v. Kle’ben; Alban. 
construir una tapia con tierra y barro; 
—beleim, sm. Alban. argamasa f. he- 
cha de barro y paja para tapiales; —ber- 
wert, sn. Alban. adobe m., mezcla f. 
de barro gredeso y paja menuda de que 
se hacen tapías. 

Kleid, sn. vestido m., ropa f.; $$ hábito 
m.; — tines Segeld, Mar. paño m. de 
la vela; furzes — (Jade 20.) vestido m. 
de corto; fanges — (Mantel 20.) ves- 
tido m. de largo; —der, pl. ropa f. de 
vestir; äußere —der (Rode, Weite, Hands 
fyuhe 20.) ropa f. esterior; innere —der 


(Hemd, Halsbinde, Hofen, Schuhe ze.) 
ropa f. interior; —, dad man im Haus 
trägt ropa /. de por cosa; Zuthaten zu 
einem Kleide (Butter, Befag zc.), Sas. 
cabo m.; tin — anlegen ponerse un ves- 
tido; die—der ausziehen quitarse el ves- 
tido ó la ropa; —Dden, va. vestir; die 
Armen — vestir ó proveer de vestido 
á los pobres; fid) — vestirse; fid) ges 
fhmadvoll — andar vestido con gusto; 
va. gut — (gut anfteben) sentar, estar 
bien, caer bien, decir bien; —Dderbefen, 
sm., —bürfte, sf. limpiadera, escobilla /. ; 
—Derbaten, sm. broche m., presilla f.; 
—berhandel, sm., SElei'derhandlung, sf. 
roperia, ropavejería f., baratillo m.; 
—derbánbdler, sm. ropero, ropavejero, 
baratillero m.; —derlammer, s/. guar- 
daropa f.; —berfaften, sm. cofre m.; 
—dermagazin, sa. almacen m. de ropa, 
de ropería; —dermotte, sf. polilla f.; 
—Dernarr, sm. petimetre, lechuguino m. * 
—Derordonung, sf. ordenanza f. contra 
el lujo en los vestidos; —Dderprabt, sf. 
lujo m. ó suntuosidad f. en los vesti- 
dos; —Dderíd)irant, sm. guardaropa f.; 
—bertradit, sf. traje, modo m. particu - 
lar de vestirse; —dung, sf. vestido ., 
vestidura, ropa f., ropaje m.; || vesti- 
menta f.; Mil. vestuario m.; —Ddungds 
ftúd, sn. vestidura f.; Mil. vestuario m. 


Kíei'e, sf. salvado; prov. afrecho ».; feine 


— moyuelo m.; —enbrod, sn. pan m. 
de moyuelo; —enmehl, sn. moyuelo m. 


Klein, a. u. ad. pequeño, menudo, chico, 


corto; —ner Mann hombre m. pequeño; 
—ne Meile legua f. pequeña; —neó Kind 
niño m. pequeño ó chico; ein — wenig 
un poquito, un sí es no es; —nes Qelh 
moneda f. chica; 9%. menudos m.; — 
u. groß (vom Verfauf) chico con gran- 
de; —ne Schritte madjen andar menudo, 
pisar menudico; — maden hacer peda- 
zos menudos; —ner machen desmenu- 
zar; in —ne Stüde zerfallen desmenu- 
zarse; Holz — madjen hacer astillas; — 
gemagtes Sot leña f. menuda; — den- 
en, * pensar bajamente; —dugig, a. el 
que tiene pequeños ojos; —ne, sn. lo 
pequeño, corto n.; im —nen en pe- 
ueño, en menudo; {nd — bringen re- 
ducir en estado corto, abreviar, com- 
pendiar, acortar; etw. —ne3 befommen, 
[| parir á un hijo; —, sf. v. Klei’nheit; 
—ngemwehrfeuer, sn. Mil. fuego m. de 
mosquetería; fusileo, arcabuceo m.; 
—glánbig, a. el que repugna creer lo 
que es creible, incrédulo; —glánbigteit, 
sf. incredulidad, repugnancia f, en creer; 
— handel, sm. tráfico m. de por menor; me- 
nudeo »m. ; —bánbdler, sm. traficantes. de 
por menor; detallista m.; —beit, sf. pe- 
queñez, cortedad, poquedad, menudencia 
f.; —ntgteit, sf. bagatela, baratija, buje- 
ría, ninería, friolera, fruslería, menu- 
dencia f.; fid) bei —ten aufhalten pa- 
rarse en frioleras, en pelillos; fi mit 
—ten abgeben entretenerse con frusle- 
rías 6 chiliadrinas , —nigtetitrimet, sm. 
* el que se detiene en ftuslerian, Y 


Klei 


pataratas; —nigteit3trimerei, s/. pedan- 
teria, bagatelas f.; —nfíaut, a, N. ad. 
abatido, humillado, decaido; — thun 
abalirse, bajar, rendirse, descaer; —u. 
fih, a. u. ad. algo pequeño, corto, del- 
ado; * hajo, vil; —mutb, sm. —mü« 
thigfeit, sf. pusilanimidad, falta f. de 
ánimo, desaliento, caimiento m. de áni- 
mo, bajeza f. de ánimo; —müthlg, a. 
n. ad. pusilänime, desalentado, caido 
de änimo. 
Kleinv’d, sr. joya, alhaja /. preciosa, dije 
m.; —no'dientifiden, sn. cajita f. para 





joyas. 

Alciniómieo, sm. herrero m. de corte; 
—fchmiedarbeit, sf. herrería f. de corte; 
—jtädter, sm. habitante m. de una pe- 

ueña ciudad; * llano, paisano m. ; —- 
Aidterer, sf. * modales 2». ordinarios 
(como suelen mostrarlos algunos habi- 
tantes de pequeñas ciudades); —ftid- 
tifd), a. u. ad. & guisa de habitante de 
una pequeña ciudad; llano, ordinario; 
—ihe Sitten mudales m. ordinarios. 

Klei’fter, sm. engrudo m.; —ftern, va. pe 
gar una cosa con engrudo, encolar. 

Kle'mme, sf. tenaza f. para apretar; * || 
aprieto, apretamiento 2., apretura f.; 
in der — fein, * || estar en prensa, es- 
tar en aprieto; fid) aus der — ziehen sa- 
lir de un aprieto; —nien, va. apretar, 
estrechar, aprensar ; —mig, a. Min. duro. 

Kie mpner, sm. hojalatero m.; —nerarbeit, 
—Wdate, sf. obras f. de hoja de lata, 
hojalaleria ( 

Sle'pyer, sm. haca, jaca f., jaco ; rocin m. 

Rlerijei”, sf. iron. clerecia fi 

Kle'tte, sf., Kle'ttenfraut, sa. Bof. arcion, 
lampazo m., bardana, pagamacera f.; 
cadillo, amor m. de hortelano, filántro- 
pos m.; Meine — bardana f. menor; 
—tenterbel, sm. Bot. pie m. de gallina, 
quijones m.; —tendl, sn. accite m. de 
arcion; estracto m. de arcion, de bar- 
danas. 

Klettern, va. trepar, engarabitarse, enca- 
ramarse, subir con trabajo á un árbol etc. 

Klima, sr. clima m.; —nuwtifh, a. climá.- 
tico; —matifi'ren, va. aclimatizar. [teri. 

Kliimmen, vr. subir con trahajo; v. Kle't. 

Kliimpern, vr. (auf einem Inftrument) cen- 
cerrear; —, sn. cencerreo Mm. 

SKlinge, sf. (eines Degena, Mefers 20.) 
hoja f.; Jem. vor die — fordern des- 
afiar, retar á alg.; fiber die — fpringen 
faffen, Mil. pasar á cuchillo; uid)t bei 
der — bleiben, *|] alejarse, salirse de 
la cuestion. 

Klingel, sf. campanilla /.; ftartes Anjles 
hen an einer — campanillazo ».; —bento 
telf, sm. bolsilla f. con campanilla la 
que se presenta en las iglesias para que 
echen en ella la limosna; —beuteltráger, 
sm. demandante, demandador 2. de la 
limosna para los probres de una parro- 
quía; get, vn. tocar la campanilla, 
campanillear; heftig — repicar; mit Bieh- 
/dellen — cencerrear; —, v. eel: 
—gcn, eun. sonar, retenir; — (die Nh» 

sen) zumbar; mit —dem Spiel, Mil. tam- 
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bor baliente; —, sx. tanido, retintinm., 
— (der Ohren) zumbido m. ; —geufchnied, 
sm. forjador m.. 

si’ungedicht, sn. sonetom.; —gllang, sm. 
retinlin m. ; frases f. sonoras y vacías; 
—gling! ind. || gdilin, dilin! 

Klinik, sf. clínica (o ——titer, sn. clínico 
m.; —nifd, a. clínico. 

Stínte, sf. boton m. 6 castañuela f. para 
levantar un picaporte 6 pestillo; —fen, 
va. mover, remoyer el picaporte ó pes- 
tillo; —ter, sm. Mar. puente f. (pleza 
de andamio). 

Kii’pye, sf. escollo, peñasco m., peña f., 
risco m.; Kleine fpige —en auf den Bruns 
de des Meeres, Mar. ratones m. ; verbor- 
gene, blinde —, Mar. abrojo m.; —peru, 
un. || hacer estrépilo 6 retinlin; mit etw. 
— batir alg . como castañuelas; —Ys 
fi, sm. An. merluza f., abadejo sm. ; 
—pig, a. riscoso, penascoso. 

Kíi'rren, vn. hacer ruido con las armas, 
releñir; —, sn. ruido, relintin m. 

Klitfd), sm. $ palmada f.; —fhen, va. dar 
una palmada; —idjig, a. $ pegadizo, pe- 
gajoso; —er Meg camino m. pesado, 

Kioa te, s/. cloaca f. [barroso. 

Klo’ben, sm. grapa f.; — (an der Thire) 
muñeca f.; v. Kla’nımer; Maq. garru- 
cha f., carrillo m. rodaja; Mar. polea f., 
moton m.; —benmader, sm. motonero; 
tornero ». que hace poleas y garruchas. 

Klohn, sm. Mar. ovillo m.; — SFiemauns 
garıı, Mar. ovillo m. de meollar. 

Klv’pfen, va. u. rn. golpear, martillar, da: 
un golpe, una martillada; an die Thüre 
— tocar, llamar á la puerta; auf die 
Scdyufter — dar una palmada en el hom- 
bro; — (vom Her en) palpitar, ajitarse; 
—, sn. martilladura, aldabada /.; — 
(de3 Herzens) palpitacion, batidura f. 
de corazon; —pfer, —pfhammer, —pfe 
ring, sm. áldaba /., llamador m.; —pf- 
fedhter, sim. || esgrimidor, espadachin, 
matasiele m.; —igeift, sm. Am. espíritu 
m. golpeador; —fbengíft, sm. Alb. caba- 
llo m. torcido; —fbhol3, sr. pison m.; 
—fjagen, sn. Mont, batida f.; —fleufe, 
sf. Mar. macela f. de golpe. 

Ktö’vvel, sm. (in einer Blode) badajo m.; 
— (¿um Syigenmaden) bolillo, maja- 
derillo, palillo m.; —, den mun den . 
Tlieren anbángt taragallo m.; —lifien, 
sn. almohadilla f. sobre la cual se ha- 
cen randas ó encajes con bolillos; -—ps 
pelu, va. (Syipen) hacer encajes 6 ran- 
das con bolillos; —feriu, sf. mujer f. 
que hace randas con bolillos. 

Kloß, sm. (von Erde) terron m., gleba f.; 
— (von Fleifh), Coc. bolilla, albondi- 
guilla f.; — vun Mehl bolilla f. de ha: 
rina; —$ig, a. gleboso. 

K(o'fter, sa. convento, monasterio; $6 claus- 
tros m. ; reugaang in einem — claustro 
m.; in ein — fdiden encerrar 6 recluir 
en un convento; aus dem — enifprin. 
gen desenfrailar, secularizarso; —brüs 
der, sm. fraile m.; —frau, Klo’fterfung- 
frau, af. relifiosa, monja f.; e dde, 
sn, profesion f., trier, sí. Inma €. 
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de un convento; —leben, sn. vida f.|Ruä’bchen, —blein, se. muchachuelo, mo- 


monástica ó claustral. [claustral. 


zuelo m. 


Kid’fterlih, a. n. ad. monástico, monacal, | Kna'be, sm. muchacho, hijo m. varon 


Kio’fterfchaffner, v. Klv'ftervermalter; —+ 
fawefter, s/. sor f.; —vermalter, sm. 
camarero m.; —mwejen, sn. vida, disci- 
plina /. monacal, ó claustral; —j¿etle, 
sf. celda /. de relijioso; —¿ud)t, sf. dis- 
ciplina f. monástica ó claustral. 

Kloß, sm. cepo, tronco m.; fleiner — zo- 
quete m.; — (um Sleifh darauf ¿un baden) 
tajo m.; Mar. choque m.; — (dummer 

enfch), * tronco, zoquete, estólido m. ; 
—big, * v. Rob; Unbeholfen; —sfdub, 
sm. galocha f.; v. Ho '(íhub. 

Klub, sm. corrillo m., tertulia, junta, so- 
ciedad /- olítica ó revolucionaria; club 
m.; — ef. sm. individuo, vocal m. de 
un club; clubista m.; —wefen, sa. clu- 
bismo m. 

Kiuft, sf. hueco »., hendidura, hendija f.; 
— (im Holz) venteadura; — (in einem 
Selfen) cueva, espelunca, caverna f.; 
—ftig, KIWftig, a. lo que tiene huecos 
6 hendiduras. 

X£lug, e. u. ad. prudente, cuerdo, discre- 
to, juicioso, advertido, sútil, con dis- 
erecion, con juicio; ed ift — es pruden- 
cia; auf eine —ge Art de prudentes; 
niht — aus einer Sadje werden, || no 
alcanzar, no penelrar alg. c.; der —ge 
Mann adivino, adivinador m.; die —ge 
Stau adivina, vaticinadora f. 

Ri gelel, s/. sulilidad, sutileza, agudeza 
fs —geln, vun. sutilizar, discurrir con 
demasiada sutileza ó astucia. 

Klw'gheit, sf. prudencia, cordura, discre- 
cion f., juicio m.; —heitslehre, sf. doc- 
trina 6 máxima f. de la prudencia; —+ 
heitöregel, sf. máxima ó regla f. de la 

rudencie. 

RiWaler, sm. hombre m. sútil y crítico; 
— fd, ad. prudentemente, con disere- 
cion, con juicio; —fing, sm. jóven m. 
que afecta gran sabiduría, afectado, es- 
tudiado m. 

R(1'mpójen , sn. masilla /., pequeño pe- 
dazo m. de alg. materia; pequeño gru- 
mo, cuajaron; burujones, tolondrones m. 

Klu’mpen, sm. masa, mole f., bulto, pe- 
dazo m. grande de alguna materia sóli- 
da; — von einer geronnenen Slüffigkeit 
grumo mm.; — von Dingen, die in ein- 
ander gefflungen find ovillo m.; —u. 
weife, ad. en masa, en pedazos ; —perig, 
—pig, a. $ grumoso, lleno de grumos; 
—ern (ih), vr. $ agrumarse. 

Klu’nter, sm. $ cazcarria /.; —rig, a. caz- 
carriento; —ferwolle, sf. Cr. de Ovej. 
Com. cuarto m, 

Riú'fe, sf., RIN'Sgat, Klit’dloch, sa. Mar. 
escoben; pl. escobenes »n. 

Kü’ver, sm. Mar. foque m.; —verbaum, 
e. Mar. botalon m. de bauprés, de 
O 


ue 6 de do: 
at mer, sn. Med. ayuda, lavativa f.; ++ 
stel, clister, servicial m.; cin — gts 
ben echar una ayuda 6 lavativa; —ftie”» 
ren, va. jeringar; —Rie’ripribe, sf. je- 
rings, lavativa /.; $7 clistel m. 


fleiner — mozuelo m.; — von fünf Jal. 
ren mozo m. de cinco años; —, mit dem 
man Unzudt treibt bardaje m.; —nalter, 
sn. edad f. de muchacho, muchachez f.; 
—nbaft, a. pueril; —ntraut, sn. Bot. 
salirion, cojon m. de perro, orquis m., 
erba f. abejera; —nfdánder, sm. so- 
omila, bujarron m.; —nihänderei, sf. 
sodomía f.; die — betreffend sodomítico; 
— treiben sodomizar; —nfbute, s/. es- 
cuela f. de muchachos; —nftreid), sm. 
aninado m.; pillería, pillada f. 

Kuad, —d3, inc. || chas, tris; —, sm. chas, 
tris m., trisca f.; einen — thun, [| eru- 
jir, estallar; —den, va. u. n. crujir, es- 
tallar; Nüffe — cascar nuezes; —dwurft, 
sf. chorizo, salchichon m. 

£nall, sm. estallido m., estampida f.; — 
einer Radete traque m.; — einıd Feuer- 
gewebr3 traquido m.; — u. Fall, || de 
súbito, repente; —[en, vn. estallar, res 
tallar; — Quit der Beitfche) chasquear; 
—, sn. estallido; — (der Radeten) tra- 

ueo m.; — (mit der Beitfche) chasqui.- 

o 22.5; —gold, sn. oro m. fulminante; 
—fluft, sf. Fís. aire m. inflamable; — 
puíver, sn. pólvora f. fulminante; — 
quedjitber, sa. mercurio m. fulminante; 
—fäure, sf. ácido m. fulmínico; —funo 
red Salz, sn. Quím. fulminato m.; —: 
filber, sn. Quím. arjento m. fulminante. 

Knapp, a. U. ad. estrecho, escaso, con 
estrechez ó escasez; drei —ye (Ellen tres 
varas escasas; per, [d)raler Wind, Mar. 
viento m. escaso; —ye Stiefeln borce- 

ules m. estrechos; e3 geht — bel ihm 
er, || vive con estrechez. 

Kun’ppe, sm. Poet. mozo m.; Schildfnappe 
escudero m.; Berglnaype minero m, 
Enoypfad, v. Schna’ppiad; —fdaft, sf. 

sociedad f. de mineros. 

Kua’rren, vn. (mie eine Thür, ein Rad 20.) 
rechinar, chirriar, chillar, gruñir; —, 
sn. (cines Dades 20.) rechino m. 

Kna'fter (Cana'fter), sm. tabaco en hebras 
mui menudas y bueno para fumar; —s 
bart, sm. || regañon m.; —ftern, Kna’t- 
tera, v. Kni'ítern, Kni'ttern. 

Knäuel, sm. ovillo m.; — Garn ovillo m. 
de hilo; einen — madjen ovillar; fid) 
wie einen — zufammenziehen ovillarse; 
einen — abwideln desovillar; —etn (fi), 
vr. ovillarse. 

Kuauf, sm. Arg. capitel, chapitel m. 

Knan’peln, vn. || pellizcar; comer á mia- 
jadas; roer (un hueso, etc.). 

Kuau’fer, sm. tacaño, mezquino, pelon, 
castigo m. de la miseria; tere sf. 
tacañería, mezquindad, roñería f.; —fe 
tig, a. U. ad. tacaño, mezquino, roñoso, 
ruin, manicorto, pelon, tiñoso; —fern, 
vn. escatimar, andar con roñerías, ahor - 
rar con ruindad. 

Knebel, sm. (um etiv. zu befeftigen) gaz- 
rote m.; — (in den Mund) mordaza f.: 
—bart, sm. bigote, moslacho m. LOL 
— bigolazo m., mir einem — werieaee 


"neh 
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mostachoso; den — fiselájen hacer el 

In, va. ogarrotar, apretar 

con garrole; echar una mordaza; —bel 

fie, v. Sangelfen, 

Aueh, sm. criado, mozo m. de 
— (Aeibelgener) siervo, esclavo m. 
escotera f.; —arbeit, sf. trabajo m. de 
criado; —Ilfh, a. u. ad. servil, esclavo; 
Ze Bucht temor m. servil; —(daft, 4/. 
servitud, servidumbre, tad f.; 
— der Síinde, Teol, es 

























—, sn. 
ter, sm. 





7. & her. 

Aid, v. Rund; —den, va. cascar, rajar, 

uebrar; —der, y. Rnawjer; —derel”, 
Vdern, sc. v. Rnauferel, 20. 

Auids, sm. || reverencia, inclinacion /. 
del £uerpo. 

Rule, sn. rodilla /.; hinojo m.; Stoß mit dem 
— rodillazo m.; Riederfallen auf die —e 
rodillada /.; auf ble —e nlederfalen po- 
nerse de rodillas, arrodillarse; auf den 
—en liegend de rodillas; Die —e beugen 
Aoblar las rodillas; —, 5/. Mar. curva 

—band, v. Hofenband; Cir. quiás- 
—Beuge, sf, —Dug, sm. corvo- 
jeugung, s/. jenuflexion /.; 

. jarreto mn, corva f.; —Ieder, 

lo los mineros; ——en, 




























Rule hüd, en. (cines Sarnifhet, cines Gtie- 





Rif, sm. entruchada, treta, manganilla/.; 
, 2. U. ad. arlero, mañoso. 
Aultpe, sim arrapiezo m., garrapata fo, 

hombrecillo m. pequeño. 

Rulríden, om. crajir; mit den Bühnen — 
Techinar de dientes & los dientos; 
sn. erajido m.; — (mit den Zähnen) ri 
chino m, 

Ani'Rergold, sn. oropel m.; —Rern, Rul't- 

tern, en. chisporrear, chirriar. 














Ruittel, sm. palo; baston m. 
Ruoblau’h, sm. Bot. ajo m.; mit — que 
gerictetes Huhn, Coc. ajo m. pollo; Käfe 
mit — bereitet ajo m. queso; nad 
riegen oler á aj 
m. hecho con 
ajada /.5 — (mit 
¡ebe, sf. dientem. de ajo, ajom.; 
— ajelo m.; große — ajazo m. 





; —Sóralen, sm. aso 
y bil, af: doc. 

ei) ajiaceito me; == 
Híelne 








¡| Rndel, sm. (an den Bingeru) nudo, nu- 


¿illo am. ; — (am Buß) tobillo m. ; ¿eli 
lv. Bürrfeln. . 
Ruo'den, sm. hueso m.; nur Haut 
fein estar en los hu ion, 
ser un costal de huesos; ble — Beitef- 
; —óenartig, a. u. ad. de 








de un hueso; 


carnado; —dh 


teomalaxía, 





Haus; , am. v. Beinfraß, 
—@enlehre, sf. Anat, osteología f. ; jur 
gehörig osteológico; —Genimann, Sm. 
esqueleto; |] muerto /.; —Genfpalt; sm. 
hendedora /. de un hueso; —Genftein, 
sm. Hn. osteocola /. 
And'gern, a. u. ad. de hueso. 
Rno'dig, a. 1.ad. huesoso, osudo; Anat. 
Rudel, pros. v. Kioß- 
£no'llen, sm. (Erde) gleba /. 
Murgeín elulger Bflängen) escı 








Bot. tubérculo m.; —gemädhe, sn. Bor. 
planta f. tuberosa; —lig, a. u. ad. Bor. 
{uberoso; * rado, lerdo. 


Ruopf, sm. (auf einem Kieide) boton m. ; 
— (an einem Degen, einem Gattef) po: 
mo m.; — (an einem Rappier) zapatilla 
1-5 — (auf elner Gtednadel) cabeza f.; 
Z (en ¿manden Merhengen) tope m; 





menzapllia, bola, bolilla /.; — (an tie 

nem Stod) puño m.; runder — am Bla; 

genftod od. am Rífiverbaum, Mar. bola 
erforderliche Kudyfe zu einem Kleid 

lonadura f. 

Audpfden, sn botoncico, botoncillo m.; 
—pfen, va. abotonar. 

Rno’pfform, sm. hormilla, alma /. de bo- 
ton; —fgießer, sm. fandidor m. de bo- 

—fhaten, sm. abodonador m.; 

holz, v. Rno'pfform; —flod), sa. ojal 
m.; —fmadjer, sm. botonero m, 











Zt 
maßherarbeit, —rwaare, s/. obra, mer- 
cadería f. de botonero. 

Rno'rpel, sm. ternilla /.; Anat. cartilago 
m.; —artig, Rno'pellg, a. u. ad. ter- 
nitloso; 4naf. cartilajinoso; —pelbelne 
Fügung, s/. Anal. sincondrósis /.; —pelo 
Alb, sm, An. cartilainosos me} eh 
Baul, 3f. Anat. pericondro m; —pele 
Tehre, 37. Anat. condrología f.; ein, 
un. | cascar, ronchar; =péllng, em 
cartílago m. anular. 

Da m 

orte, 4/., Eno'rren, sm. 1 (qm 
mado m., — (am Bu, Ue o: 









Knös 
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—tig, a. Y. ad. nudoso. 
Kund’sychen, sn. botoncito, pimpollo m. 


fettefte Brühe in einem — cabeza f. de 
olta, 


SKno'3pe, sf. boton m., yema f., gromo,|Kö’der, sm. cebo m. para atraer los pá- 


capullo, pimpollo m. ; —en treiben echar 
6 arrojar botones; —8pen, ve. brotar, 
abotonar; —#pentreibend, a. jemiparo; 
—Sytg, a. jemáceo, jemiforme. 

Kuo’ten, sm. nudo; Cir. nodo; Teal. en- 
lacem.; —(am Slahfe) cápsula f.; Brut 
In— grillo m.; Rerventn— ganglio m.; 
Alterweiberfn—, Mar. nudo m. de las mu- 
jeres, al revés; einen Knoten machen hacer 
un nudo, anudar, enlazar; einen — auf» 
Idfen deshacer un nudo, desanudar; —s 
'24moos, sn. Bot. musgo m. que se cria 
en: las cortezas de los árboles; —teit- 
perrúde, sf peluca f. de nudos; —ten- 
ftod, sm. baston m. nudoso; —tenwurz, 
v. BDrau'rmvur;. 

Knd’terih, sm. Bot. espérgula f. 

Kno’tig, a. u. ad. nudoso, lleno de nudos. 

fni'llen, va. $ envolver, arrugar, ajar un 
vestido; v. Berftni'ttern. 

Knü’pfen, Kni'pfeln, va. || hacer un nudo, 
anudar, enlazar, ligar; Freundfchaft —, 
* liar, trabar amistad; —, sn., —pfung, 
sf. anudamiento, ligamiento m. 

Kuü’ppel, $ v. Knú'ttel. 

Knu'rren, en. (wie ein Hund 20.) gruñir; 
—, sn. gruñido m.; —trhahn, sm. An. 
gurnal, pescado ». mui delicado. 

Knu’te, sf. bastonada /.; die — geben dar 
la bastonada; —ten, va. id. 

Knü’ttel, sm. garrote m., estaca f., palo 
m. grueso y gordo; —telverfe, sm. pl. 
jácaras, malos versosm. ; —telvergmader, 
sm. poeta m. coplero, poela m. ramplon. 

Koa’ren, v. Qua' Ten. 

Ko’balt, sm. Hn. cobalto m.; cadmía f,; 
—tr¿ sn. mineral m, de cobalto ; —jäure, 

ach ulm. ácido m: cobáltico, gef 
o ben, sm. prov. chiquero m., pocilga f.; 
v. Schweiinftall. P 

Ko’ber, sm. cesta, canasta f. 

Ko'bo(d, sm. duende, trasgo; * chisgara- 
vism.; Oepolter wie ein — machen tras- 
guear. 

Koch, sm. cocinero m.; Hunger ift der befte 
—, * á buena hambre no hai pan duro; 

bud), sr. arte f. de cocina; libro m. 
que enseña la arte de bien cocer; —den, 
va. cocer, cocinar, guisar; Speifen — 
cocer 6 guisar viandas; en. cocer, co- 
cerse, hervir; da® Baffer focht la agua 
hierve; —, sn. cocedura f., cocimiento 
m.; Med. coccion f.; da8 — im Ofen 

Ko’her, v. Ko'htopf. [cochura f. 

KO' der, sm. carcaj m., aljaba f., goldre 
m.; —Gerei”, Rob tunft, sf. arte f. de 
guisar ó cocinar, arte f. de cocina; Vie 
— gut verflehen ser cocinero, entender 
bien como guisar la comida, 

Kö’hin, sf. cocinera f.; gute — buena 
maestra f. de cocina. 

Ko’hjunge, v. Ki denjunge; —tunft, sf. 
arte /. de cocina; —Löffel, sm. cucharon 
m.; —maídine, sf. máquina f. para cocer 
prontamente; —ofen, sm. estufa /, para 
cocer; —falz, sn. sal f. blanca ó comun; 
—topf, sim. olla, marmita /.; oberfte u. 


jaros, los pezes etc.; * atractivo .; 
—fifd), sm Hna. jaramugo m.; —Ddern, 
va. cebar, dar ó echar cebo á las aves, 
pezes etc.; * atraer. 

Ro'fent (Dünnbier), sm. cerveza f. pequeña. 

Ko'ffer, sm. cofre, baul m. ; —fergarn, sr. 
Pesq. arlito m.; —tráger, sm. portador 
m. de baul, de cofre. 

Kohl, sm. Bot. col, berza /., breton m.; 
weißer — repollo m.; rother od. braus 
ner — berza f. colorada ó roja, col f. 
verde; v. Blu'mentobl, Ko’pfltohl; — 
blatt, sn. hoja f. de berza. 

Rob'le, sf. carbon m.; unausgebrannte —, 
Raudhf— tizo m.; glübenbe — brasa, 
áscua f.; wie auf glühenden —en figeit, 
* estar en áscuas ó brasas; estar sobre 
áscuas; estar como en brasas; mit — 
fhwärgen manchar con carbon, tiznar; 
zu — verbrennen carbonizar ; —fen, Rob: 
en breunen, vr. carbonear ; zu — ver» 
brennen reducir á carbon, carbonizar; 
—fenbrennen, sn. carboneo m.; —len. 
brenner (Köhler), sm. carbonero m.; 
—fenbrennerei, sf. carbonera f.; —fen. 
dampf, sim. tufo m.; —lenfeuer, sn. brasa 
6 áscua f. de carbon; —Ienflöß, sr. Min. 
veta f., banco m. de hornaguera; —leno 
gluth, sf. brasa, áscua f.; —lengrube, 
sf. carbonera f.; —fenbándler, sm. car- 
bonero m.; —Ienhanfen, sm. monton m. 
de carbones; —fenfammer, sf. carbonera . 
f; —Ienfrüde, sf. hurgon m.; —feno 
fager, v. Koh’lenflög ; —lenmartt, —pan- 
del, sm. carboneria f.; —lenmeiler, sm. 
horno m. de carbon, tizonera, carbonera 
f.; —lenpfännden, sn. braserico, bra- 
serillo, braserito m.; —lenpfanne, sf. 
brasero m.; —fenfáure, sf. Quím. ácido 
m. carbónico; —lenfóiff, sn. Mar. bu- 
que ». carbonero; —lenihwarz, ss. ne- 
gro m. de carbon; —lenftaub, sm. cisco 
m.; —, den man zur Heizung der_Sime 
mer braucht carbonilla f.; —tenftoff, sm. 
Quím. carbono m.; — enthaltend car- 
bonoso; —fentopf, sm. brasero m.; — 
(der Frauen, um fir zu wármen) mari- 
dillo m.; —lenwagen, sm. carro m. car- 
bonero; —lenwafferftoffgas, sa. Fis. hi- 
drögeno m. carbonado. bonera f. 

Köhler, sm. carbonero m.; —Ierin, sf. car- 

Koh’lfeuer, v. Koh’lenfener; —garten, sm. 
huerta f.; —fopf, sm. cogollo m. de 
berza; großer — berzaza f.; —martt, 
sm. mercado sm. de berza; —meife, sf. 
Hn. paro m. carbonero ó mayor; —I- 
pflanze, sf. planta f. de berza; —Irabi, 
—rübe, sf. Bot. nabiza f., colinabo m.; 
—tauye, sf. Hn. oruga f. de berza; —l+» 
[diwarz, a. u. ad. negro como un car- 
bon, negro como una endrina; —fprofs 
fen, sm. pl. bretones m.; junge — ber- 
zuelas /.; —ftengel, —ftiel, —ftrunt, sm. 
troncho m. de berza. 

Ro'1be, sf. maza, porra; Bots. támara f.; 
Gem. mit der — laufen, *|j dar una re- 


prension rigorosa; —ben, sm. (AU OR a 
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Sold 

Plítole) cabeza f.; — (am einer Flinte) 

culata Y bi holen, Breuns 

tolben; —bentedtt, sn. * derecho m. del 
mas fuerte; —benrohr, sn. Bot. espa- 
daña /.; —benfpiel, sn. malo, Jugo. 

del mallo; —benftreid), sm. porrada f., 
orrazo m., mazada /.5 beide, v. 

'pfweide. 

Ro lergatt. sn. Mar. ojom. en la cubierta 
por donde pasa el pinzole; —derftod, 
sm. Mar. pinzoto. 

Ro’lit, sf. Med. cólica f. 

Ro'ller, sm. (von Leder) colelom.; 
—, sm, Alb. enfermedad f. de los ca- 
ballos que los aturde; *[[ mania, locura 
fi, arrebato m.; —ferig, a. alürdido; 

l| maniaco, arrebatado; —fermadjr, qm. 
colelero m.; —lern, en. (von den Biere 
den) ser alurdido; *|] estar encolerizado 
ó airado; —, sn. (im Leibe) grunide 











de; 


























rujido m. de iripas. col 
2olo'b, sm. coloso m.; —tofia, a. 1. a 
Rombi'fe, s/. (Schiffstüde), Mar. fogon m. 
Rome, sm. Asfr. cometa m.; —atílg, a. 
A me'tenfójwelf, sm. 
la; —tenfplel, en. 
m, de meipos. 
sf. cómica f.; mit 

co; bufon m.; —mifh, a. u. ad. cómi- 

co, jocoso, burlesco, gracioso. 
Ko'mmen, vn. venir; — (anfommen) lle- 
gar, arrivar; in etw. — entrar; fiber 
Sim. — Pasar; qué elo — salir; vote 
wärtd — aprovecharse, progresos, 
prosperar) — (fi) ereigneh) provenir, 
suceder; acontecer; zu leben — salir, 
costar; Sem. ju Hülfe — acudir al so: 
corro de alg.; wieder zu fih — volver, 
en st, recordar; näher — acercarse; aus 





Der Bafung — v. Ba’Tung; um eto. —, 
1 perder alg. e; qu et. —, Y alcanzar 
alg. e; in Abnahme —, v. Wonehmen; 


auf die Spur — descubrir la traza; qu 
Ende — concluir, terminar; in die Mor 
star de parto 





obreza; zum Borfhein — parecer; vor 
Rem. = parecer, representarse ante alg. ; 
qu Bermdgen —. au sim. — prosperar, 
acer fortuna; zu Ebdtlláytsiten — lle" 
car & las manos; In den Hund — (ein 
elémad, ein Wort) venirse á la boca; 
in Ruf — adquerir buena fama 6 erd- 
dito; mit etw. qu Stande — efectuar, 
acabar alg. c.; in Ungnade — caer en 
desgracia; In ben Himmel -- (felig wer« 
den) ir al cielo; nicht auf eine Sade — 
tónnen, || no poder acordarse de 
ins @efängniß — ser puesto en pri- 
aus dem Gefinguió — salir de la 
nj auf eto. Anderes — volver & 
lo; wer zuerft fomnt, der mabít 
el primer venido, primer ser- 
da /.; — u. Geben 
venida /.; —mend, a. venidero. 
Romdola'nt, v. Schauffpieler; —mdie, 
dia /.; In die — geben frecuen: 
—dienhaus, sm. coliseo, 
%. de comedias; —Dlen» 
m. de comodia, 























teatro m., cas 
detiel, sm. cart 





Ro'mpab, sm. Mar. brájula, aguja /. de 
marear; BT aguja 7. de marsar; 
‚Sängt- agaja f. de revés, aguja f. 
Sámara; Aılmutht— aguja f. de varias 
cion; t 
agaja /. näuli 

as ra. equinoe 
biideora f.; „abet, 2/. brájulo, aguja 
Ys maligne. une gelgenbe — agnle 
: "pesada ó entorpecida; —-tofe, 4/. rosa 
Ge eınpas, de los vientos $ “náutica; 
—ftrih, sm. rumbo m; 

Kompliment, sm. camplimiento, cumplido 
m; ohne —te sin camplimiento, fuera 
de cumplimientos, sin ceremonia; ein— 
von Sem. ausrihten cumplir por 
Sem. fein — maden revorenciar & al 
obsequiar; qu viele —te maden hac 
demasiados eumplimientos; —me'ntene 
madıer, sn. camplimentero m. 

Romylo’tt, sa. trama, maquinacion f.; 
—pfotil'ren, vn. tramar, maquinar. 

Komyonl'sen, va. Mús. componer. en mú- 
sica, componer; —pont', sm. compos 
tor, el que compone en música; —pı 
ftid'n, 3/. composicion /. on música, 
composicion f 4 prefe, ”, caber 

König, sm. rei; Qutm. régulo m.; der - 
1, Ple Röulat, Ion reyos m.; Die Bücher 
der —ge, Zeol, libros m. de los reyes; 
die drei —ge, Die Weifen aus dem 
genfande los tres reyes; —gin, sf: rel 
na f.; — (im Kartenfpie) caballo m. 
die — Mutter la madre; —glid, a. 
real, de rei; rejio 80: —de Würde 
dignidad f. real; —e8 Mapl convite 
mer u —glidh Gefinnter rentistam. 

reich, sn. reinom. ; —göflfcher, sm. Hn. 

ispida m.; Y. Gbvogel; —Shafe, v. Ra 
uUndjen; —Shaus, sn. casa /. real; —be 
sm. rejieidio m. Drder, sm. 

rejicída m. ; —Sfobn, sm, hijo m. de rei; 
infante; principo m. real; —sihron, sm. 
‚om. real; —Stitel, sm. tílulo m. de 
real título m.; —swürde, sf. dig- 
nidad /, real; majestad /.; —nigigum, 
sn. la diguidad f. real; el trono, el 

ceiro m. 








Stciert aguja 7. de marear, 


(equinoctialt— cor 
pdusden, sm. 



































ore 

























ed 
Io que puedo; 


TS 


Kopf 


none), Art. brocal m.; — (eined Hutes) 
copa f; — ded Buangipilld, Mar. cabeza 
f. del cabrestante; — an —, Mar. ca- 
beza con cabeza; — Des Steuerruders, 
Mar. cabeza f. del timon; — eines Nas 
geld cabeza f. de un clavo; dider — ca- 
bezon m.; $* cabezorro m.; kleiner — 
cabezuela f.; Stoß mit dem —e cabe- 
zada f.; || calabazada f.; Stoß, den man 
id an den — gibt topetada f.; Border» 
tbeil am — eines Prerded rostro m.; —, 
die Eingangdformel einer Urkunde, For. 
encabezamiento m.; Schwere u. Schläf- 
tigkeit im —e, * zorrera f.; ein Daun 
von —, * hombre m. de testa, de ca- 
beza, de entendimiento; einen harten — 
pu feruen haben, || ser duro de mo- 
lera, ser rudo para aprender; den — 
häugend cabizbajo; der den — nad) der 
Seite gedreht hat cabiztuerto m.; der den 
— hud) trägt cuellierguido; fo viel Köpfe, 
fo viel Sinne, * cuantas cabezas, tantos 
pareceres; vom — big zu den Füßen de 
piés á cabeza; ¡órindlig fein vor Shwä- 
de im —, * andärsele á alg. la cabeza; 
auf den — fallen, * dar de cabeza; mit 
dem — au etw. floßen dar de cahoza en 
alg. c.; fih mit dem — voran in den 
Fluß ftilrzen lanzarse de cabeza en el 
rio; Jem. mit dem — ins Wafler fteden 
meter á alg. de cabeza en el agua; nad) 
feinem eigenen —e handeln hacer las 
cosas por su cabeza; feinen — aufjeßen, 
[| ser caprichoso, obstinarse, infaluarse ; 
weder — uoh Füße haben, unzufammens 
hángend fein (eine Rede 2c.), * no tener 
ó no llevar piés ni cabeza; Ddurd) den 
— fahren, *j] pasar por la cabeza; Jem. 
vor den — floßen, *|| ofender, desabrir 
á alg.; fid) vor den — ftoBen, quebran- 
tarse la cabeza; den — verlieren, * per- 
der la cabeza; fid etw. in den — fegen 
encajarse alg. c, en la cabeza, ponér- 
sele alg. c. en la cabeza; aud dem — 
bringen quitar de la cabeza; fid) den — 
über etw. gerbreihen, || romperse la ca- 
beza en alg. c., darse de cabezadas, 
quebrarse la cabeza, descabezarse en 
alg. c.; nad) Kövfen por cabezas; einen 
Breid auf eines Verbreherd — feßen po- 
ner talla á la cabeza de un delincuente; 
den — einnehmen, In den — fteigen (flar- 
ter Geruch, hikiged Getränk) encalabri- 
nar, privar de la cabeza; morlificar; den 
— féittteln menear la cabeza; —arbeit, 
sf. trabajo m. de cabeza, especulacion 
f.; —band, sn., —binde, sf. venda f.; 
—bobrer, sm. Cir. trépano m.; —brett, 
sn. cabecera f. de la cama; —bürfte, sf. 
cepillo m., brocha f. para limpiar los 
cabellos. 


RU'vfden, sn. cabezuela, cabecilla, cabe- 


cita f.; —fen, va. degollar, cortar la ca- 
beza, descabezar. 


Ko’pfgeld, sn. capitacion f., cabezaje m.; 


—geftell, sn. (einer Halfter od. eines Yau. 
mes) cabezada /.; Hierratb am — der 
Maulefel quitaipon m.; —giht, sf. Med. 
jaqueca; migraña f.; —grind, sm. tiña 
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Roypf, sm. cabeza, testa f.; — (einer Ras 


Ko'ppe, sf. prov. cima, punta f. 
Ko’pyel, sf. Mont. traflla, correa f. con 


Korb, sur 


Korb 


f. en la cutícula de la cabeza; —haar, 
v. HBau'pthaar; —hánger, sm. cabeza f. 
torcida, cuellituerto, cabiztuerto; * falso 
devoto »m.; —bángerei, s/. inclinacion f. 
de cabeza; * falsa devocion f.; —tiffen, 
sn. cabecera f.; fleines — cabezal m.; 
—fobf, sm. repollo m.; rother od. brare 
ner — berza f. colorada ó de Abruzo, 
ó lombarda, ó roja; wie — geftaítet re- 
polludo; —pflv8, a. u. ad. acéfalo, que 
no liene cabeza; * sin cabeza, sin en- 
tendimiento; —uuß, sf. || coscorron m.; 
—pfühl, sm. travesero m.; —pub, sm. 
adorno m. 6 compostura f. de la cabe- 
za, locado m.; —jalat, sm. Bof. lechuga 
f. apinada, ó cerrada; falbe, sf. Med. 
ungiiento m. cefálico; —fheu, a. (von 
Pferden) asombradizo; —[Hleter, sm.velo, 
manto ss., mantilla /.; —f(merz, sm. 
dolor m. de cabeza; einfeitiger —, Med. 
ajaqueca, jaqueca f.; —idütteln, sn. 
cabeceo m.; —fhwindel, sm. váguida m. 
de cabeza; —fteuer, v. Ko’pfgeld; —f- 
fit, sn. moneda f. de Alemania = 3 
reales de vellon; —wafferfudt, s/. hi- 
dropesía f. de la cabeza; Med. hidro- 
céfalo m.; —webh, v. Ko’pfichmergen; 
—weide, sf. Bol. sauce m. blanco; —f» 
wunde, sf. llaga f. en la cabeza; —f- 
erbrebjen, sr. || quebradero m. de ca- 
eza; —j¿erbrebend, a. lo que quebra 
la cabeza; eine —de Arbeit, * quebra- 
dera f. de cabeza, cosa f. difícil de 
saber 6 alcanzar; —fjeug, sn. tocado, 
peinado m. 


Kopie’, sf. Pine. Esc. copia f.; —piren 


va. copiar, imitar; —plrbud), sa. Com. 
libro m. de copias; —pi’ft, sm. copiador 
m. 


que van alados de dos en dos los per- 
ros de caza; — Jagdhunde jauría, muta 
f.; — Saumtbiere reala, récua /.; — pel» 
Íagd, Ko’ppel, sf. Mont. caza f. comun; 
—peln, va. Mont. atraillar de dos en 
dos los perros de caza; —pelriemen, sm. 
trailla f.; —, womit ein Pferd ze. an 
ein anderes gebunden wird reata /.; an 
einem — hinter einander binden reatar, 
poner de reata; an einem — nahführen 
levar de reata; —pen, va. descopar, 
desmochar, quitar la cima ó copa de los 
árboles. - 


Kora’lle, sf. Ha. Com. coral m.; AbfaN 


od. Buß von —en, Com. coral m. en 
desperdicios; rohe —en coralm. en rama; 
verarbeitete —en coral m. labrado; ver» 
fteinerte —, An. coraliolita, coralita f. ; 
—lenartig, —tenfarbig, e. coralino, co- 
raloídeo, de color 6 en forma de coral; 
—lenerzengend, a. coraligeno; —[eN+ 
fiiher, sm. pescador m. de coral, cora- 
lero; —Ienmo08, sm. Bot. coralina f.; 
—lfenroth, a. coralino; —lenfhnur, s/. 
sarta /. de corales; —lenítiwamm, sm. 
Hn. hongo m. marino, fonjltesmm.; —leno 
thbier, sn_£ Tr. coraloideo m. 

ta, canasta f.; großer — ca- 
nastron, sto m.; banasta f.; fleiner, 
fladjer — canastillo m., —, VE VIVA 
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enger ift ald unten canasto, canastro m.;| Korne't, sm. Mil. alférez m. de caballería, 


runder, bober — banasto m.; großer — 


corneta m. 


mit zwei Henfeln canasta /. grande de dos | Ko’rnfege, sf. criba f., harnero m.; —n» 


asas; ein — voll una cesta llena, lo que 
cabe en ella; —, den ein Frauenzimmer 
einem Bewerber od. Hreier gibt, * || cala- 
baza f.; einen — belommen (von einer 
vereitelten Heirath), || ser desechado ó re- 
ulsado; einen — geben, || dar un desaire. 
ab roben, sr. cestica, cestilla, canastilla 
f.; flahes — mit einem fójmalen Rande 
von Stroh, Gold, Silber 2c. azafate f. 

Köd’rbel, v. Ke'rbel. 

Ko'tbflafche, sf. botella f. espartada, ó 
guarnecida de zarza; —madher, sm. ces- 
-tero, banastero m.; —madjerarbett, sf., 
—rthandwerf, sn. cestería f.; —rappier, 
sn. Esg. florete m. 6 espada negra con 
una especie de concha de hierro; —b» 
wagen, sm. carro sm. con toldo; —weide, 
sf. Bot. mimbre m. 

Koria’nder, sm. Bor. Com. cilantro, cu- 
lantro m.; verzuderter — anises m. de 


cilantro. 
Korinthe, E Bot. Com. pasa f. de Co- 
rinto; —thifh, a. u. ad. corintio; —e 


Säule, Arg. coluna f. corintia, 

fort, sm. (Baum), Bof. alcornoque m.; 
— (Rinde) corcho m.; — (Stöpfel) tapon 
m. de corcho; —artig, a. u. ad. cor- 
choso; —bauni, sm. alcornoque m.; —ten, 
va. tapar, cerrar (de corcho); —gúrtel, 
sm. (zum Schwimmen) cinta /. corchosa ; 
—holz, sn. Com. corcho m. en panes; 
—fäure, sf. Quím. ácido m. subérico; 
—faured Salz, sn. Quím. suberato m.; 
—fheiben, sf. pl. Com. corcho m. en 
tablas; —fohle, sf. plantilla f. de cor- 
cho; —ftoff, sm. Quéím. suberina f.; —!- 
ftdpfel, sm. tapon m. de corcho, —tafel, 
sf. Com. v. Ko'rtídjeiben; —ulme, s/. 
Bot. olmo m. suberoso; —¿ieber, sm. 
sacacorcho, sacatapon, tirabuzon, saca- 
buzon m. 

Korn, sn. (von jeder Betreideart) grano m. ; 
— (Samentorn) semilla f.; — (Roggen), 
Bot. Agr. centeno m.; — (überhaupt 
®etreide) trigo m. ; — (aufeinem Scyieß- 
gewebr) mira f., punto m., brújula f.; 
auf8 — nehmen asestar tiro, acarar; —, 
der vorfdriftamágige Gehalt einer Münze, 
"Mon. lei f., quilate m. ; v. Schrot; Hau. 
fen Körner granelm.; —ader, sm., —n 
feld, sn. centenal m. ; —ábre, sf. espiga 
f. de centeno; —bíume, sf. Bof. aciano, 
azulejo m., liebrecilla f.; —boden, sm. 
granero m., alhóndiga f.; Öffentliher — 
od. Getreidemagazin alfolí m.; —brand, 
sm. tizon, añublo m.; —branntwein, sm. 
aguardiente m. de grano. 

Kö’rnden, —nlein, sn. granillo m. . 

Korne’tfiifhe, s/. cornizola 6 cereza f. 
silvestre; —Mirfhenbaum, sm. Bor. cor- 
nejo m. 

Kö’rnen, va. granular, granear, reducir 
en granos; — (fódern) cebar con gra- 
nos; vn. (Körner befomme ranar; —, 
sn. Agr. granacion; Quén., ulacion f. 

Ro'rnernte, sf. cosecha f. de centeno, 

mies /. 


feld, v. Ko’rnader; --fubre, sf. carre- 
tada /. de trigo; —bhanbel, sm. comer- 
cio m. de trigos; —händler, sm. merca- 
der ó negociante m. en trigos; —bang, 
sn. almacen m. de trigos; —búlfen, sf. 

I. pajas f. [granujoso. 

Kö’rnig, a. granoso, granado, granujado, 

Ko’rnjude, v. Ko'rnwuberer; —fammer, 
sf. granero m., cámara f. donde se en- 
cierran los granos; —tfaften, sm. arca f. 
donde se encierran los granos; —fand, 
sn. país m. abundante de trigo; —mas 
gata, v. Ko’rnhaus; —mangel, sm. ca- 
restia ó escasez f. de trigo; —martt, 
sm. mercado m. de trigo; —maß, sn. 
medida /. de trigo; —meller, sm. me- 
didor m, de trigo; —milbe, v. Ko'rn. 
wurm; —múble, sf. molino m. de trigo, 
molino m. harinero ó de pan; —raden, 
sm. Bot. zizaña f.; —reid), a. rico de 
trigos; fromentoso; —rofe, v. Rla'pper- 
rofe; —fad, sm. costal sm. de trigo; —n. 
fhaufel, sf. pala f. para apalear el trigo, 
—fheune, —fcheuer, sf. -troj, hórreo m.; 
—fhwinge, sf. bieldo m. para aventar 
el trigo; —fieb, sn. harnero m. para 
zarandar el trigo; prov. triguero m.; 
—mwuder, sm. monopolio mm. 6 logrería 
en trigos; —wuderer, sm. logrero m. 
en trigos; atravesador m.; —WUtni, sm. 
Hn. gogo, gorgojo m.; vom — ange 
frefien gorgojoso. 

Kö’tper, sm. cuerpo m.; — einer Sade, 
aud) der Raum, den ein — einnimmt 
bulto m.; Meiner — cuerpecico, cuer- 

ecillo; Fil. corpúsculo m.; —bau, sm. 
ábrica ó estructura f. de cuerpo; —bes 
fhaffenheit, sf. organizacion f.; —bil- 
dung, v. Kö’tperbau; —yerdjen, sn. cuer- 
pecilo, cuerpezuelo m.; —[id), a. u. ad. 
corporal, corpóreo, material; —fhaft, 
sf. corporacion f., cuerpo m.; —welt, 
sf. mundo m. material ó corpóreo. 

Sorpora'[, sm. Mil. cabo m. de escuadra 
en la infantería; —fihaft, sf. Mil. sec- 
cion f. que comanda un cabo. 

Rorpule nt, a. corpulento; —le'nz, sf. gor- 

ura f. 

Kortiine, Kurtine, s/. cortina f. 

Sofa'l, sm. cosaco m. 

Ko’fen, vn. platicar; [iebl— acariciar. 

Rofía'tb, —G'the (Kothfafle), sm. prov. pe- 
gujalero m. 

Koft, sf. alimento, sustento m., comida f.; 
— u. Mobnung comida /. y alojamiento 
m.; — u. Wohnung geben dar comida 
y vivienda; in der — fein estar á pu- 

ilaje; einen jungen Menfhen in —, 
ohnung u. Auffidht haben tener á pu- 
pilo 4 un muchacho; ein Gewifies für 

— u. Bohnung zahlen pagar un tanto 

por comida y vivienda; —bar, «. u. ad. 

costoso, de costa, precioso, estimable, 
escelente, esquisito; —, theuer fein tener 
mucho gasto; —barteit, sf. preciosidad; 
cosa f. preciosa; —ften, sf. pl. » 
gasto m. , costa f., Vir — Leiria de 


Kofte 


cer la costa, costear; auf — feiner Ge- 
duld a costa de su paciencia; mit ge: 
ringeren — á menos costa; auf feine — 
á sus espensas, á su costa; fid auf — 
eines Andern [uflig machen, * || divertirse 
á costa de otro, en perjuicio de otro; 
HLo8 gegen den Erfag der —, obne auf 
den Preis Pe fhlagen, Com. & costa; —, 
va. (eine Speife ıc.) gustar, probar, ca- 
tar; —, sn. (einer Speife 20.) gustacion, 
probadura, cata f. 

SKo'ften, vn. costar, tener de costa, ó de 
coste; e8 hat taufend Thaler gefoftet tuvo 
de coste mil escudos; eS foftet viele 
Mühe cuesta 6 causa mucho trabajo; 
es tofte mas es wolle cueste lo que cos- 
tare; á toda costa; valga lo que valie- 
re; —aufmand, sm. gastos m.; —frei, 
a. franco, libre ó exento de gastos. 

SKvu'ftfrei, a.: Jem. — haften costear á alg., 
hacer la costa 6 el gasto, mantener; 
—ftgánger, sm. pensionista, huésped m.; 
—figeld, sn. pension f., el tanto que se 
da por la comida; — (eined Dieners) 
racion f.; — (der Schiffsmannfchaft), Mar. 
dieta f.; —ftbaus, sn. casa f. de hués- 
pedes, en la que se da comida por un 
tanto. 

Köflih, a. u. ad. precioso, escelente, 
esquisito; — von Gefáymad delicado, de- 
licioso; —er Gefhmad regalo m.; — 
feben vivir esplendidamente; —teit, sf. 
magnificencia, escelencia; delicadeza f. 

Ro'ftíbitler, sm., —fhülerin, s/. pensio- 
nista sm. u. f.; pupilo »m., pupila f.; 
pensionado m., —da f.; alimentista m. 
u. f.; —fyielig, a. costoso, dispendioso; 
—+fptefigteit, sf. alto precio m., calidad 
f. de lo que sale costoso, —ftverädhter, 
sm. mal contentadizo, delicado m.; fein 
— fein ser bien contentadizo. 

Kö’ter, sm. mastin m. 

Koth, sm. lodo, cieno m., lama f., limo 
m.; —, der fi) unten an die Kleider hängt 
cazcarria, zarpa f.; — von gewilfen Thie- 
ren cagajon m.; — der Raubvdgel, Cetr. 
tullidura /.; mit — befyrigen enlodar, 
salpicar; llenar de lodo; — (die Klei- 
der) llenar de cazcarrias; vom —e ret. 
nigen (Sdyube, Kleider) estregar, lim- 
piar, quitar la zarpa; —bürfte, sf. ce- 
pillo m. áspero para limpiar los zapa- 

Ro'tbe, v. Sa'f3tothe. [tos y botas. 

Kö’the, sf. Alb. cuartilla f., menudillo m.; 
Pferd, welches fi} die — verrentt hat 
caballo m. acuartillado. 

Ko’tbführer, sm. basurero m.; —thladhe, sf. 
cenegal, lodazal, lamedal, charco m.; 
—thig, a. u. ad. cenagoso, lodoso; || 
cazcarriento, lleno de lodo ó de caz- 
carrias; fid — madjen llenarse de lodo 
de cazcarrias ; e8 ift— hace lodos; —+tbh+ 
fafie, prov. v. Koffa’th. 

So'pen, vn. $ vomitar, gormar. 

Krabbe, sf. An. cangrejo m., especie f. 
de gámbaro del mar; Gegend, wo es 
viele —en gibt, Am. cangrejal m.; —ben» 

fürmig, a. Hn. cancriforme; —benfreffer, 

sm. lin. cangrejero m.; —bbeln, va. || 
tentar y tocar con las manos lijeramen- 
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te, manosear; vn. $ arrastrar por el 
suelo. 

Krad, int. chas, tris; —, sm, chas, tris, 
estallido m. que da un cuerpo sólido 
cuando se abre; —dyen, vr. crujir, es- 
tallar, henderse con ruido, — (®efhüß, 
Donner) tronar, dar estampidos, esta- 
Midos; —, sn. estruendo, estallido, fra- 
caso m.; — (ded Donners, des Gelhü- 
ges) trueno, estampido m.; —«(manbdel, 
sf. almendra f. blanqueta 6 en cáscara 
blanda, almendra f. formigueta ó mo- 
llar; v. Kna'dmandel. 

Rd den, vn. (wie Raben) graznar; croa- 
xar, crocitar, crascitar; jimolear, que- 
jumbrarse; v. Ae'djen; —, sn. grazni- 
do; jemido m. 

Kra'de, sf. || caballejo, caballo m. ruin y 
pequeno; matalon m. 

Kraft, sf. fuerza f., vigor m., virtud, efi 
cacia f., poder, poderío sm. , potencia, 
actividad, fortaleza f.; — der Seele for- 
taleza /. del ánimo; — de3 Styl3, der 
Worte vigor, nervio m. del estilo, de 
las palabras; — einer Arznei eficacia, 
virtud f. de un remedio; —, etw. zu 
bewirken od. zu ertragen, befond. in arz- 
neiwiffenfchaftliher Hinficht facultad f.; 
bewegende —, nad: potencia f. motriz; 
— u. Wirkung habend potencial; Kräfte 
der Seele potencias f. del alma; aus 
allen Kräften á viva fuerza; aus allen 
Kräften von beiden Seiten de poder á 
voder; aus allen Kräften rudern hacer 
uerza de remos; alle feine Kräfte an- 
menden hacer todos sus poderios; fid 
über feine Sráfte anftrengen hacer un 
poder; feine Kräfte verlieren perder el 
vigor, las fuerzas; wieder zu Kräften 
fommen restablecerse, recuperarse; — 
einer Sadje en virtud, en fuerza de alg. 
c.; —anftrengung, s/. esfuerzo m.; 
—arznei, sf. remedio m. confortativo ; 
—ausdrud, sm. espresion f. enérgica; 
—bhrühe, sf. caldo m. esforzado, pisto, 
consumado »m.; v. Flel'(hbríi be. 

Krä’ftig, a. u. ad. vigoroso, valiente, po- 
tente; fuerte, robusto; * nervoso; —e 

" Spelfe comida 16 substanciosa ; —e8 Arz" 
neimittel remedio m. poderoso; — Morte 
palabras f. nervosas; —er Bortrag con- 
trato m. valedero; —tigen, va. confor- 
tar, corroborar, confirmar. 

Kra'ftlo8, a. u. ad. débil, endeble, feble, 
sin vigor 6 fuerza, ineficaz, länguido; 
— maten Quitar las fuerzas, debilitar, 
enervar; ‚tofigfeit, sf. debilidad, en- 
deblez, flojedad, falta f. de fuerzas; 
—mangel, sm. Med. id.; hipostenia f.; 
— maß, sn. medida /. de fuerza; —mebl, 
sn. almidon m.; —menfd), sm. hombre 
m. robusto, hombre m. de gran fuerza; : 
—probe, sf. prueba f. de fuerza; —t- 
fuppe, sf. consumado m.; —waffer, sn. 
agua f. confortante; mit Zuder verfeß- 
tes — mistela f.; —wurjel, sf. raiz f. 
corroborante. 

Kra’gen, sm. (an einem Kleid) cuello; cue- 
Mecillo m., valoma f.; — (an einem Hemd) 
tirilla, tirica f., cabezon m.; x. Hei 
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tragen ; beim — paden, || coger por los 
eaherones, agarrar por el cuello; —4: 
—fein, sm. Arg. cartela /., cartucho m., 
especie f. de repisa 6 canecillo. 
Arähe, sf. Un. corneja, graja /.; fi 
— comejuela /.; die —eu betreffend gra 





















juno; --hen, en. (vom Hahn) cantar; 
er Saba Fria ol gallo canta; Mitten: 
maßıtgeit, wo Die Höhne zu — anfangen 
gallicinío m.; —, sm. (des Hahnt) canto 
m.; —benaugt, sn. Farm. mataperros, 
malacan m., nuez /. vom venfise, 
am. pl. (¡úlebte unleferliche Sáreibere 


garabalea: 
Jorba /. 

Rrabn, sm. Mág. 
subir cargas; —ballei, om. Mar. ses 
viola /. 

Rath em. camorra fi — maden, el 
nen — anfangen hacer camorra; —ien, 
um. |] buscar camorra, andar buscando 
tres piés ol gato; —let, sm. || quime- 
rista, pendenclonero m. 


Kra’le, sf. garra, zarpa fo; v. Rlawe; 
ten, #0. Merle con las’ garras, haces 
garra: 

.Aram, sm. corto comerelo y trato m., mer- 
aneiaf.; — (Rrammaare) mercería, mer- 
eaderlas f. y géneros m. menudos en 

gu; ralan los mergeros; — (Gaben) ten. 

ü 


2 





tienda, tienda f. porti 
men, vn. vender, despächar por me: 
nor 6 por menudo; *]| revolver, menear 
una cósa de un lado & otro. 
£ráimer, sm, mercero, tendero m.; jeder 
— fobt feine Maare, * cada buhonero 
alaba sus cuchillos; —merel, sf. merce- 
ría f.; —mergelft, sm. * espiritu m, de 
, 6 mercantil; —rgemiót, sn. 
. pesa f. de mercader; —merin, sf. 
mercera, tendera f.; —rjtele, s/. alma f. 
mercenaria. 












£ixnió, 
Kranl, a. loliente; 
— meiden caer enferalo, malo, enfer 
mar; — maójen causar enfermedad, en- 
fermar; fi — flellen hacerse 6 finjirse 








PAC E isposicion, mala salud /.; 


Kanten, en. 
Rrö’nten, va. aÑijir, morlificer, dar una 









rua, máquina /. para| &ı 


enfermo; | hacer la de rengo, hacer la 
zanguan; — faen morir de risa. 








—teín, on. estar achacoso, enfermiz 
adolecer; nod) immer — ir tirando, ir 
siguiendo. Krant fein. 
estar enfermo $ malo; 








'esadumbr un desaire, enfadar; 
lem. an feiner Ubre — manchar la re: 
putacion de alg., deshonrar & alg. 


en- 
$ del 



























fed. mal m. ca- 
coral; eng» 
¡Redende 












eine Menfóen befallen werben enferm 
des /. esporádicas; In eine — ver» 
faen caer enfermo 6 malo; —Egeitslehre, 


Med. patología /.; Die — Betrefend 
ios 
id), a. enfermizo, achacoso, val 


; lichte 
de salud; —fang, sf, al 






falta fa 
morlificacion, pesadumbre /., desalre m.; 





Sem. eine — jufüyen dar una pesadum 
bre, hacer un desaire á alg. 

Rtanj, sm. corona, guirnalda; Arg. cor. 
nisa; Fon cadena A -„an einem£hren 
Betthimmel gotera/.; — an einer Au 
The, Carr. rodetem.; —jader, of: Anat. 
coronaria f. 

Rrä’ngchen, en. coronilla, guirnaldeta, gui: 
maldilla; * junta /. de amigos y Fam 
Mares para conversacion; corrillo m., 
tertalia 7.; Mitglied eined —n® tertulia” 
no, tertalio, tertulista m.; —jen, var 
coronar, adornar con guiraaldas. 

Kra’nzleifte, sf. Arg. cornisa /.; —jmatd, 
af. Anat. comisuta f. coronal. 

Kra’vfen, sm. Coc. buñuelo m. 

Frapy, sm. Bot, rubla, royuela, granzaf- 

Arastüre, 27. gatas escola 














Rrae, 9/., Krageifen, sm. rascador, ras 
pador m. 
Atüge, sf. Med, sarna /.; — (der Schafe 


; Heine od. trodene — sarna fo 


peral Plat. raspadura f. de 


perrana; Gold 
oro, escobilla Y, 
Kra'peifen, sm. 










scador m.; =-fen, va 
, frotar con las 
— arañarse. 
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Rrd'per, sm. (um den Biropf aus einer 
Slinte zu ziehen) sacatrapos m., saca- 
borra /.; — (dle ter Wein), * vino m. 
raspador. [den hacer un buz. 

Kra’pfuß, sm. || ** buz m.; einen — mas 

Krä’yig, e. Med. sarnoso; roñoso. 

Kra’gwolle, s/. borra f. 

Krau'en, v. Kra'bbeln, Kra' en. 

Kraus, a. crespo, encrespado, rizo, riza- 
do; — (Wolle) ensortijado, anillado; — 
werden rizarse; —bart, sm. barba f. 
erespa; —fe, sf. (um den Dale) gorguera, 
lechuguilla f., cuello m. alechugado; 
v. Haldtraufe, Handiraufe. 

Kräu’feleiien, sn. rizador m.; —feln, va. 
rizar, encrespar; fid) — rizarse, encres- 
parse; — (von den Wellen) cabrillar; — 
(von der Wolle) ensorlijarse; —, sa. (der 
Haare) rizo m., frisadura /. (rizada. 

Krau’femünge, s/. Bot. menla f. crespa 6 

Krau’shaurig, —Stópfig, a. de cabello cres- 
po 6 rizado, vedijoso; —S8topf, sm. el 
que tiene los cabellos m. rizos. 

Kraut, sa. yerba; ++ hierba /.; — (Kohl) 
berza f.; tícines — (Kräu lein) yerbe- 
cilla, yerbecita f.; Kräuter, pl. yerbas 
f., herbaje m.; Ort, wo viele Kräuter 
ftepen herbazal m.; Kräuter fammeln 
herborizar; für den Tod ift fein — ge- 
wadfen, * no hai remedio contra la 
muerte; —tader, sm. campo sm. poblado 
de berza; —tartig, a. Bof. herbáceo; 
—tbeet, sm. tablar m. de berza. 

Krlu'tben, sn. yerbecilla f.; —terbad, sn. 
baño m. de yerbas; —terbud), sr. her- 
hario m.; —terfrau, sf. herbolaria /.; 
—terhindler, sm. herbolario m., el que 
vende yerbas; —terfammer, sf. cámara 
f. donde se reservan las yerbas medi- 
cinales; —terfäfe, sm. queso m. de yer- 
ba; —terfenner, sm. intelijente m. en 

lantas, herbolario, botánico m.; —ter: 
enntnig, —funbde, sf. conocimiento m. 
de las yerbas; botánica f.; —termann, 
ym. herbolario m.; —terreih, v. Bila'n- 
zenreih; —terfidhen, sa. Farm. tale- 
guillo m. lleno de yerbas medicinales ; 
muñeca f.; —terfammier, sm. herbori- 
zante, herborizador m.; —terfuppe, sf. 
menestra f.; —tertabal, sm. Com. tabaco 
m. de salud; —tertrant, sm. Deia. 
hecha de yerbas medicinales ; pócima f.; 
—terwein, sm. vino m. de yerbas. 

Arau'tfeld, v. Krau'tader; —tgarten, v- 
Gemú'fegarten; —thade, sf. azada f.; 
—thaupt, sn., —tlupf, sm. cogollo m. 
de berza; —thobel, sm. cepillo m. para 
cortar la berza; —tllo8, sm. bolilla f. 
de basta de berza; —tfulat, sm. ensala- 
da f. de berza; —tftengel, —tftrunf, sm. 
troncho m. de berza; —tfuppe, s/. me- 
nestra f. hecha de berza; —twurft, sf. 
pastel m. de berza y carne etc. 

Rreatu'r, sf. criatura f.; — (iron. * der 
von Sem. zu einem Anıte befördert wurde) 
criatura, hechura f. 

Krebs, sm. Iln. cangrejo; Astr. Med. cán- 
cer m. ; vom — angefreffen werden, den 
— betummien, Med. cancerarse; — an 
der weiblihen Bruft, Med. zaratan m.; 


—bartig, a. Med.canceroso; —Bauge, sm., 
—Sftein, sm. ojo m. de cangrejo, pie- 
dra /. de cangrejo; —fen, vn. coger ó 
pescar cangrejos; —Sfang, sm. pesca f. 
de cangrejos; —8$gang, sim.: ten — gee 
ben, || andar atrasándose ó al revés como 
los cangrejos; —dyefhwür, sn. Med. 
úlcera f. cancerosa; —+dlein, —Bden, 
sn. cangrejuelo m.; —Sjóbale, s/. costra 
f. de cangrejo; —dfheere, sf. brazo m. 
de cangrejo, boca f.; —Sfupye, sf. Coc. 
sopa f. hecha de cangrejos. 

Frede"nzen, va. escanciar; —Dde'njteller, 
sm. escancia f. 

Rredi't, sm. crédilom.; —, sn. Com. crédi- 
to, abono, haber m., data f.; in — feßen 
acreditar; Jem. — legen, Com. abrir á uno 
un crédito; —Di'tbrief, sm. carta f. de 
crédito; —Dditi'v, sn. carta f. credencial; 
pl. credenciales f.; v. Beglau’bigungse 
fhreiben, —di'tverein, sm. asociacion f. 
de crédito, 6 para crédito, —ti'ren, va. 
fiar, abonar, datar. 

Kreide, sf. creta, greda f.; weiße—, Pint. 
lapiz m. blanco; [panijhe —, Ping. blan- 
co m. de España 6 de faz; —denartig, 
a. cretáceo; —denerde, s/. tierra f. que 
tiene la naturaleza de la creta; —den- 
weiß, sr. blanco m. de creta; —Ddens 
weig, a. blanco como creta; —Dbenjeid)» 
nung, sf. dibujo m. de lapiz blanco; —Ddes 
weiß, v. Krei’denweiß ; —dig, a. gredoso. 

Kreis, sm. cerco, círculo, jiro m.; — von 
Leuten, welde berumiteben od. herum. 
figen corro m., rueda /.; fih in einen 
— berumfegen ponerse en rueda; einen 
— fliegen formar un círculo; fid in 
einem — herumbewegen moverse circu- 
larmente, jirar; — eined Planeten orbe 
m., Órbita f.; — eines Landes circulo m. ; 
—bemwegung, sf. movimiento m. circular. 

Srei'fdjen, on. || gritar; dar grilos, clamar. 

Krei'Bdirector, sm. Pol. director, jefe m. 
político de un distrito. 

Kıei’fel, sm. trompo, peon m.; den — treis 
ben, mit dem — fpielen jugar á la peon- 
za; —feln, en. andar como una peonza, 
dar vueltas al rededor. 

Kreifen, va. v. U'mtreifen; vn. estar de 
parto; —, sn. parto m. 

Kret'Sfdvmig, a. circular; —hauptmann, 
sm. Pol. capitan, jefe m. de un distrito ; 
—baupimannidbaft, sf. capitanía f. de 
un distrito; —lauf, sm. circulacion f., 
jiro m.; —ftadt, sf. capital f. de un dis- 
trito; —tag, sm. junta /. de las dietas; 
—verfaffung, sf. constitucion f. de un 
distrito; —wendung, s/. Dan. pirueta f. 

Krepp, sm., —flor, sm. Tej. Com. cres- 
pon, cendal m. 

Kirevo'le, sm. criollo m.; —lifh, a. criollo, 

Kre'fie, sf. Bot. berro, mastuerzo, mal- 
pico m. 

Kreuz, sn. cruz f.; gefhobenes od. An- 
dreast— aspa 6 cruz f. de S. Andreas; 
Bl. sotuer m. ; — (ein füdliched Geftirn), 
Astr. ciucero m.; — tine3 Pferdes an 
cas f. de un caballo; an du@®— heften 
poner 6 clavar en cruz, crucificar; dvd 


— vor Sem. madjen, fdo vor Sua. da ä 
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dt nehmen, || hacerle la cruz á alg.; 
überd — en cruz; pug —! inf. ¡por la 
cruz! mit dem — verfeben od. bezeichnet 
cruzado; dad Zeihhen des —e3 annehmen, 
ein — auf feinen Kleidern tragen cru- 
zarse; fein — haben, * tener afliccion, 
pena, tormento; er hat in feinem Leben 
viel — gehabt, *j| ha tenido muchas des- 
gracias en su vida; zum — friedhen, * || 
rendirse, someterse; —zabnahme, sf. 
Pint. descendimiento m.; —art, sf. Carp. 
hacha f. con dos cortes; —band, sa. 
Carp. atravesaño m.; —batterie, sf. Mil. 
Art. batería f. cruzada; —baum, sm. 
Bot. higuera f. infernal, cherva f.; —3- 
becre, sf. baya f. del espino cerval; 
—bein, sn. Anal. hueso m. Sacro; —j¿s 
bindfel, sn.: ein — maden, Mar. dar 
cruz y boton; —bíume, sf. Bot. yerba f. 
lechera; —bogen, sm. Arg. arco m. cru- 
zado; ffarfedige Mippe der —bogen an 
einen Kreuzgemblbe, 4rg. formalete m.; 
—bramfegel, sn. Mar. juanete m.; —j* 
brav, a. || mui honrado, mui honesto; 
— bruder, sm. cruzado m.; —convert, sí. 
Corr. cubierta f. cruzada; —dorn, sm. 
Bot. espino m. cerval; —zen, vn. (in 
der See), Mar. cruzar, andar cruzando, 
hacer el crucero; jih — (von Straßen 
n. Wegen) cruzarse, corlarse, atravesar- 
se; fi — santiguarse; —enzian, sm. 
Bot. cruciata f.; —jer, sm. Mar. cru- 
zador; Numis. kréuizer m., moneda f. 

equeña de Alemania; feinen — in der 

afhe haben, [| estar sin blanca, sin 
cruz; —erfindung, sf. invencion f. de 
la cruz; —erbdbung., sf. exaltación f. 
de la santa cruz; —fabne, sf. estandarte 
m. de la parroquia; Hist. lábaro m.; 
—fabrer, sm. cruzado m.; —fabrt, sf. 
cruzada /.; — (¿ur See) crucero m.; —j¿+ 
fórmig, a. en forma de cruz, cruciforme; 
—gang, sm. (eines Klofters, einer SKirs 
he) claustro m.; —geihhwader, sm. Mar. 
cruzero m., escuadra f. cruzera; —bieb, 
sm. (ind Oefidyt) cruzado m.; Jem. ei- 
nen — ins Gefidyt geben cruzar la cara 
á alg.; —bolj, sn. Mar. cornamusa bd 
—bölzer, worauf der Mafttorb ruht, Mar. 
erucelas f.; —zigen, va. crucificar; fid) 
— u. fegnen santiguarse; || hacerse cru- 
zes; das Sleifdy —, * macerar, mortifi- 
car la carne; —zjigung, sf. crucificacion, 
erucifixion f.; — (de® Hleifdyes), * mor- 
tificacion, maceracion Le —fraut, v. 
Kren’zwurg; —lahnı, a. derrengado, des- 
lomado; —e8 Pferd caballo m. descua- 
drillado; —er Hund, Mont. perro m. des- 
caderado y despuntado; —¿lein, Sireu’z- 
hen, sn. crucecilla, crucecita f.; —j» 
orten, sm. órden f. de la cruz; —fhhmer » 
jen, sm. pl. dolor m. en los riñones; 
—fhnabel, sm. In. pico m. cruzado, 
piquituerio m.; —fdmnitt, sm. Cir. in- 
cision f. en cruz; —fdraube, sf. Arc. tor- 
nillo m. de cañon; —fpinne, sf. An. 
araña f. grande; —fprung, sm. Dan. 
batido e; —ftid, sm. punto m. en cruz; 
—shraffirung, sf. Grab. Pint. contra- 
tajo m., líneas f. cruzadas en un dibujo; 


Kribbeln, Krie’beln, va. || hormi 


—tragend, a. crucifero; träger, sm. 
cruciferario, crucero, crucifero m.; —j. 
vogel, v. Kreu’zfchnabel; —weg, sm. en- 
crucijada; cruzada /.; —web, v. Kreu’j- 
fhmerzen; —weife, ad. en cruz; — über 
einander fegen (die Arme) cruzar; —jo 
wode, sf. semana f. santa ó mayor; v. 
Eha'rwod)je; —wurz, s/. Bor. erucienela, 
yerba f. cana, calvete m.; —jilg, sm. 
cruzada f.; fih zu einem — anfdiden, 
das Kreuz nehmen tomar la cruz alis- 
tändose para una cruzada; — zur Gee, 
Mar. cruzadero m. 

ear, es- 
carabajear; v. Wi'mmeln; im Magen — 
escarvar el estómago. 


Krie'hen, vn. arrastrar 6 andar arrastran- 


do por tierra, arrastrarse; * humillarse, 
abatirse; an der Mauer bin — (wie eine 
Pflanze) rampar; auf allen Vieren — 
gatear; —, sn. arrastradura f.; —ahend, 
a. rastrero, arrastrado; — (von Thle- 
ren) reptil; — (von Pflanzen) enreda- 
dero; * bajo, servil, ratero, —dente, sf. 
Han, cerceta f. 


Krieg, sm. guerra f.; fíeiner — guerra f. 


galana, guerrilla f.; biirgerlidjer — guer- 
ra f. civil; beiliger — guerra f. senla 
ó sagrada; Öffentlich erflärter, offenbarer 
— guerra f. abierta 6 campal; unge 
redter — mala guerra f.; geredhter — 
guerra f. buena; — führen hacer guerra, 
guerrear; tinen — anfangen mover guer- 
ra; ¿um — abridjten aguerrir, acostum- 
brar, hacer á las armas; —gen, vn. guer- 
rear, hacer la guerra; —gen, ve. || co- 
brar, recibir; coger; v. Beto'mmen, Er- 
ha’lten; —gend, a. guerreante, belije- 
rante; v. Krie’gführend ; —ger, sm. guer- 
rero, guerreador, hombre m, de guerra 
6 de armas; —gerin, sf. guerrera, guer- 
readora; Poéf. amazona f.; —gerifd), a. 
uerrero, belicoso, marcial, bélico, mi- 
tar; —e Muth furor m. bélico; —e 
Mufif música f. militar; —gführend, a. 
belijerante, que está en guerra; —S+ 
adel, sm. nobleza f. militar; —Sanfíith» 
rer, sm. jefe m. militar; —dangelegen« 
heiten, sf. pl. asuntos m. militares; —8+ 
anftalt, —Srítftung, sf. aparato m. y 
revencion f. de todo lo necesario para 
a guerra, armamento m.; —Sartitel, sm. 
pl. artículos m. de guerra, ordenanza f. 
militar; —8bautunft, sf. arquilectura f. 
militar; pl. fortificaciones f.; —dbar- 
meifter, sm. arquitecto m. militar; —B. 
bedarf, sm., —8bedirfniffe, sr. pl. má- 
niciones f.; —Sbegebenbeit, sf. aconte- 
cimiento m. de guerra; —8beute, sf. bo- 
tin m.; —dbraud, v. Krie'gsgebranó; 
—Scaffe, sf. caja f militar; —Sdienft, 
sm. servicio m. militar ó de la milicia; 
servicio, ejercicio m. militar; —e thun 
servir, estar en el servicio; Den — vers 
lafíen dejar ó arrimar las armas; an den 
— gewöhnen hacer á las armas; —e neh. 
men alistarse, tomar partido, sentar pla- 
za; —8empórung, —Suntube, sf. turba- 
ciones, turbulencias, revueltas /. mill- 
tares; — erfahren, a. ejercitado en la 
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erra; —8erffärung, s/. declaracion £ 
e guerra; —#flotte, sf. Mar. armada 
LG; —¿gebraub, sm. usanza 6 costum- 
ref. militar; —8gefábrie, sm. compañero 
m. de guerra; —+Sgefangener, sm. pri- 
sionero m. de guerra; —Sgerátbe, sn., 
—thfchaft, sf. aparato y pertrechos m. 
de guerro; —8geridyt, sr. tribunal ó con- 
sejo m. militar; —Bglüd, sn. fortuna £ 
de la guerra: —8gott, sm. dios m. de 
la guerra; Mit. Marte m.; —$Sgdttin, sf. 
diosa f. de la guerra; Mit. Belona f.; 
—shandwerk, sn. ejercicio m. de las ar- 
mas ó de la guerra; —Shaupimann, sm. 
capitan m. ; —8bheer, sa. ejército, real m. ; 
—8held, sm. guerrero, éroe m.; —S» 
tanglel, sf. chancillería f. de guerra; 
—SHnebt, sm. Poet. soldado m. raso; 
—$foften, sf. pl. gastos m. de la guer- 
ra; —Stunft, sf. arte f. militar, arte f. 
de hacer la guerra; —S8laft, sf. carga f. 
6 peso m. de la guerra; —Sleute, sm. 
u./. gente f. de guerra ó de armas; 
—8(ift, sf. ardid m. de guerra, estrata- 
jema m.; —8mabjt, sf. fuerzas /.; —8mas 
nter, v. Krie'gógebraud); —ómann, v. 
Krieger; —sminifter, sm. Pol. ministro 
m. de guerra; —Sminifterium, sn. mi- 
nisterio m. de guerra; —$noth, sf. ca- 
lamidad, miseria f. de la guerra; —#: 
ordnung, s/. ordenanza f. militar; —$+ 
pflió tig, a. sujeto á la conscripcion; —$+ 
tatb, sm. consejo m. 6 junta /. de guer- 
ra; — (einzelner Mann) consejero m. 
de guerra; — halten tener consejo de 
guerra, celebrar junta de guerra; —S» 
tedht, sn, derecho m. militar; —Sráftung, 
v. Krie'gsanftalt; —síbauplab, sm. tea- 
tro m. de la guerra; —dfhiff, sn. Mar. 
navío m., 6 nave f. de guerra; —d. 
fábjule, sf. escuela f. militar; —S8fecres 
tár, sm. secretario m. de guerra; —®: 
ftand, sm. estado m. militar; ¿um — 
taugliher Mann hombre m. de armas 
tomar; —8fteuer, sf. impuesto m. para 
sostener la guerra; —Sthat, sf. hecho 
m. de armas; —S8vbdíter, sn. pl. gente f. 
de guerra 6 de tropa, ejército m.; fte» 
bende — milicias 13 regladas; —dvor- 
ratb, sm. provision f. de guerra; —8s 
wefen, sn. milicia, guerra f.; —Swiffen» 
fhaft, sf. ciencia f. militar; —83ablamt, 
sn. tesorería f/f. de guerra; —$jahlmei- 
fter, sm. tesorero m. de guerra; —$jeit, 
sf. tiempo m. de guerra; —Sjuóbjt, s/. 
isciplina f. militar; —$30g, sm. em- 
presa f. militar. [Crimea. 
Kriimmer, sm. Com. corderos m. de la 
Kri'mpen, va. Sas, mojar el paño; das 
Zud frimpt fid el paño se encoge. 
SKrUngel, sm. u.-f. Pan. Coc. rosca, ros- 
KiUnne, s/. Arq. canal m. [quilla f. 
Kri’ppe, sf. pesebre, comedero m. de las 
bestias; Reihe von —en in einem Bfero 
deftall pesebrera f.; —pen, vn. (in die 
Krippe beißen), Alb. tirar, tener tiro; 
—penbeißen, sr. tiro m., enfermedad f. 
de los caballos que les hace morder el 
pesebre; —penbeißer, sm. caballo m. que 
tiene tiro; iron. v. Máb're. 
Hu 
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Kriterium, sr. criterio m.; Rri'til, sf. eri- 
tica f.; —tifer, sm. crítico m.; —tifd, 
a. crítico; —tifi'ren, va. criticar, ejercer 
la crítica, hacer crítica y juicio de un 
escrito 6 de un autor; * eritiquizar, cen 
surar, sindicar; —, sn. crítica f. 

Krittelei’, sf. crítica /. minuciosa, quisi- 
cosa; sofisteria f.; —teln, vr. critiqui- 
zar, criticar minuciosamente; v. Kri't* 
lid) fein; —tier, sm. criticador, criticon, 
criticastro m.; —tlid), a. pelilloso, quis- 
quilloso, delicado; — fein andar en 
puntillos, en quisquillas, estar de pique. 

Krigetel”, sf. || garabatos, garrapatos; es- 
carabajos m.; —$eln, vn. escarabajear, 
garabalear, garrapatear, echar garrapa- 
tos 6 garabatos; —, sn. v. Krigelel”; 
—pler, sm. garabatero; * iron. autor- 
zuelo m. despreciable. 

Krokodil, sn. Hn, cocodrilo m.; —bi'[8. 
thränen, sf. pl. * lágrimas f. de coco- 
drilo, lágrimas f. finjidas ó simuladas, 

Kro’namt, sn. oficio sw. de la corona; -——. 
armer, sf. ejército m. de la corona 
—beamter, sm. oficial m. de la corona 
—bewerber, sm. predentiente m.; bob» 
rer, sm. Min, barrenilla f.; taladro m.; 
—ne, sf. corona f.; Poet. diadema m. u. 
f.; Bot. corolla fo 5 die — Spanien, * la 
corona f. de España; füdlihe —, Asır. 
corona f. austral; nördliche — corona f. 
boreal; — eines Baumd cima, copa f. 
de un árbol; fid) die — auf das Haup 
fegen ponerse la eorona en la cabeza; 
die — ntederlegen deponer la corona; 
einem Mer? die — auffeben, * dar la 
última perfeccion 6 remate á una obra. 

Kró'nen, va. coronar; eine That, ein Aer” 
— , * completar, dar la última berfec- 
cion .á un acto, & una obra; gelrónter 
Dichter poeta m. laureado. 

Kro’nengeld, v. Kro’ngeld; -—nenräuber, 
sm. usurpador m. 

Kro’nerbe, sm. heredero m. de la corona , 
—ngehörn, sr. Mont. corona f.; —ngold 
sn. oro m. bajo; de baja lei; —gut, sn. 
feudo 6 bien m. de la corona, domini. 
m.; —leubter, sm. araña f.; —nabt, v 
Fra ngnabt; —prinz, sm príncipe m. 
real ó de corona; —prinzeffin, sf. prin- 
cesa f. real 6 de corona; —thaler, sm. 
Numis. corona f. 

Krönung, sf. coronacion f.; —nungßfeier, 
—nungsfelerlichkeit, sf. solemnidad, ce- 
remonia f. de coronacion; —nung8tag 
sm. dia m. de la coronacion. 

Kro’nwert, sn. Fort. obra f. coronada, 
ne m.; —wide, sf. Bot. coro- 
nilla f. 

Kropf, sm. (der Bögel) bapo, buche m. 
— (Gefhmwulft am Halfe des Menfchen) 
lamparon m., papera f.; —gans, sf. An. 
pelican, onocrótalo, alcatraz m. 

Krö’pfig, a. que tiene paperas 6 lampa- 
rones. 

Sro'pftaube, sf. An. paloma f. turquesa. 

Krö’fhen, va. Coc. tostar, poner tostado, 
6 dorado lo que se frie. 

Krö’te, sf. Zn. sapo, escuerzo m., rubeta 
fi; —tengift, sn. MESS m. de auenet- 
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zo; —tenftein, sm. J/n. bufonita, cre- 
pudina f. 

Kroto’n, sm. Bot. crolon m. ; —fäure, sf. 

uím. ácido m. crotónico. 

Kıh’de, sf. muleta f.; an der — gehen 
andar con muleta; — (Werkzeug) horca 
f., horcon m.; —dentreuz, sn. Bl. po- 
tenza f. 

Krug, sm. cántaro m., cántara f., jarro m.; 
— (Senke), pros. venta f.; der — geht 
fo fange zu Bafer, bid er bricht, * lan- 
tas vezes va el cántaro á la fuente, que 
alguna se quiebre. 

Krüger, sm. prov. venlero, tabernero m.; 
—glein, sr. cantarilla /., cantarillo . 

Krüimden, sn. migaja, miaja f. 

Kru’me, sf. miga f., migajon m. 

Kri'meín, Kru men, va. desmenuzar, des- 
miajar, desmigajar, desmigar; Ñ — 
desmigajarse. 

&tumm, a. corvo, torcido, tuerto, v. ®e- 
tri'mmt; — faufen (vom Holz), Carp. 
alabearse, pandearse, combarse; — wer» 
den encorvarse 6 ponerse corvo; eine 
Klinge — biegen doblar, torcer una hoja; 
sine Sage von Meffing od. Blech — bies 

en abollar; Jem. — u. lahm prügeln, 
$ romper, moler los huesos á alg.; —- 
beintg, e. zanquituerto, patiestevado; 
—darm, sm. Anaf. ilion m., tripa f., 
colon m. . 

Krü’mme, sf. corvadura /., encorvamiento 
m., tortuosidad, tortura, sinuosidad f.; 
—men, va. encorvar, poner corvo, tor 
cer, entortar, agobiar, doblar; fc — 
encorvarse, agobiarse; fih — wie ein 
Wurm enroscarse. . 

Krummfúfig, v. L£ru'mmbeinig; —phals, 
sm. pescuezo m. torcido; —halfig, a. 
cuellituerto; —holz, sn. Mar. curva /.; 
Heine® —, Mar. curvaton m.; — (Holz 
zu —bhóflzern u. Kniehölzgern) palo m. de 
vuelta, —bol3baum, sm. Bot. pino m. 
carrasco; —holzöl, sn. Farm. aceite m. 
de pino carrasco; —horn, sn. rejistro 
m. de órgano unísono con la trompa; 
—linig, a. Geom. curvilineo; —nafig, 
a. que tiene la nariz tuerta ó torcida ; 
—ránabel, v. Kreuzfähnabel; —[dináblig, 
a. Hn. curvirostro; —ftab, sm. báculo, 
cayado m. de los obispos y ciertos aba- 
des; —ftabtráger, sm. sacerdote ó ca- 
pellan m. que lleva el báculo del obis- 

Krü’mmung, sf. encorvadura f. [po. 

Krü’ppel, sm. hombre m. estropeado ó li- 
siado; zum — madjen estropear, lisiar; 
—pelbaft, Krü’ppelig, a. estropeado, 
lisiado. 

Krhfthen, sn. costrilla, cortecilla f. 

Kru’fte, sf. costra, corteza f.; mit einer 
— überzogen costroso; mit einer — über- 
zogen fein tener costra 6 corteza;-die — 
abnehmen descostrar, descortezar; —ften. 
artig, a. An. crustáceo; —ftenihiere, sn. 
pl. Hn. crustáceos m. 

Aryytoga me, sf. Bot. criptógamo m.; —tos 
ga mifdy, a. Bot. crioptogamio. 

Kryfta ll, sm. An. cristal m.; künftlicher — 

tal m. artificial, hecho á manera del 
vidrio; —fa’Qartig, —fta'Nen, a. de cris- 
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tal, cristalino; —e Beugtigfeit des Uno 

pe Anat. humor m. cristalino; —fa'1 

eihreibung, sy. cristalografía f.; —Ee'B 
glas, sn. cristal m.; —fta UUbell, a. claro 
como cristal, cristalino; —ftallifirbar, 
a. cristalizable; —flallifi’ren, ue. eris 
talizar; —Fatif run, —fablo'n, sf. eis- 
talizacion /.; —fta funde, sf. eristalo- 
logía vs —fta'Ulinfe, sf. Opf. cristal m, 
lentiforme; — (im Auge), Anat,. humo 
m. cristalino; —fta’üfp'egel, sm. je 
m. de cristal; —fla’Bwaıren, sf. pl. Com. 
cristales sm. 

Kube’be, Eybe be, sf. Bot. Com. cubeba /. 

Kü’del, ses. cubo, cubillo sm. , cubeta f.; 
Heiner hölgerner —, in weldyem die Hand» 
langer den Muurern den Mörtel zuira 
gen, Alb. artesilla f. 

Kubi’tfuß, Muh, sm. Geom. pié sm. cá- 
bico; bi kwurgel, sf. Arit. raiz f. cl- 
bica; —bitjabl, ON Arit. número m. 
eübico ; dur ie Multiplication einer — 
dur fid felbft entftepende Sabí cubo- 
cubo m., —bi'fjoll, sm. pulgada f. cú- 
bica; —bifd), a. cúbico. 

£ú'de, sf. cocina f.; falte — fiambre f., 
die — bejorgen cocinar, 

Ku’hen, sm. Pan. torta f., pastel, bollo ms. 

£ú' denamt, sn. empleo sm. de cocina; —n. 
bedienter, sem. criado m. que sirve en 
la cocina; fämmtlihe —ten gente /. de 
cocina; —ngarten, san. huerta /.; ge 
räthe, —ngefójirr, sm. ajuar me. de la co- 
cina, batería f. de cocina, cobre m., es- 
petera f.; —gefinde, sn. gente f. de la 
cocina; —gewädle, sn. pl. hortaliza f., 
legumbres m.; —junge, see. mozo f. de 
eocina, galopin, marmiton s.; —?fráu- 
ter, sn. pl. hortaliza /.; —tunft, s/. arte 
f. de cocina; —latein, sn. latinajo, la- 
tin sm. de boticarios 6 de sacristanes; 
—magd, sf. criada f. que sirve en la 
cocina, fregona, fregatriz m. ; —metfter, 
sm. primer cocinero m.; —falz, v. Ko'd)- 
fafa; —fchelle, sf. Bof. pulsatila /f.; — 
fhranl, sim. armario m. donde se guar- 
dan las cosas de comer 6 la vajilla, 
—wagen, sm. carro m. para llevar los 
comestibles; —¿ettel, sim. lista /. de los 
platos que se han de servir en una co- 
mida. 

Rú'bíein, sn. polluelo, pollito mm. que aun 
sigue la clueca; —, sr. Coc. bunuelqm.; 
gerührtes — (Mindbeutel) bunuelo m. 

e viento; — von Buderteig mit einge- 
madtem Dbft gefühlt bollo m. maimon; 
—[einbäder, sm. buñolero m.; —bädı- 
rin, sf. buñolera f. 

Ku’fe, sf. cuba, tina, tinaja /., tinajon m. 

Kü’fer, sm. cubero m.; v. SVd'ttber. 

Ru'gel, sf. bola f.; — (für ein Sugiebas: 
webr) bala f.; — (eines HSimmelsföryers) 
globo m., esfera /.; mit Wafler gefüllte 
fäferne —, deren fidy mande Künftler u. 

andwerter beim Arbeiten früh u. Abend? 
bedienen bocal m. ; fteinerne u. metaßene 
—, die man aus einer Armbruft fhießt 
bodoque m. ; glühende —, Art. . 
roja; —arınbruft, sf. ballesta /. de bo- 
doque; —bahn, y. KR qridayar, bad, 












slempre en- 


Hühfe, af. 


gm Rugelisen) balola 7; auß — que 

mmengbfept globuloso, globoso. 
cardo m. rizo, card 

, sm. Hn. mundo 












Im. volvo m.; —magen, sm. 
que lleva balas de artillería 
. Cir. sacabalas f. ; —icher, 
; —aletel, sm. cir: 












(Ramo) » noville f.; fruchtbare 
— vaca f. abierta; breifährlge — utrera 
£.5 —, weldye rindert vaca f. torionda; 
blinde — (Spiel), * gallina /. ciega; die 
amt bem Rave selommen, * | énarso 










m 





Ten, va, 
rar; feinen Ruth 
® desfogar su ira ó coraje conira alg. 





. Zorn an Jem. 
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£, em. establo m. vaquero. 
atrevido, osado, resuelto, audaz, 

5 —belt, 3f. atrevimiento, 
tez 











la, 


Rub’voden, sf. pl. Med. vacuna f.; Die 

— einimpfen vacunar, inocular con la 

vacuna; Der dle — gimp vacunador 

—dengift, sn. Med. virus m. vac- 

so; —Fenimpfung, sf. Med. vaccina 
cion £.: Sendo, im, vaccino m. 

Ruy rel gen, sm. aria 7. de los boyeros de 

e 


la Sul 

£ujo'n, sm. || $ bribon, pícaro m. 

a Ls Zjastame, 
sf. Bot. orquis en; v. Kua’bentraut. 

Kultur, sf. cultivo m.; — (bes Bodens) 
Jabranza fos —Itivi'ren, ea. cultivar, la- 

var. 

Rü'mmel, sum. Bot. comino m.; wilde 

comino m. silvestre; 
























—melbrod, zn pen de comino. 

Summer, sm. afliecion, pena f. grande 
del ánimo; duelo, pesar su. , congoja, 
angustia /:; dad ÍA mein gertngfier — 
est menor de mis cuidados; Jem. 
für den — tróften, den er gehabt conso- 
lar la Tops que alı 

Rü’nmerli, a, miserable, estrecho, 





cesitado, reducldo; — Teben vivir en 








iseria y necesidad; —merlidfeit, sf. 
seria, lacería, estrechez /. 
'guiamerlos, a. descuidado, sosegado, sin. 
az mn an , 
ern, om. alljir, penar, aci . 
angast rar, dar pena $ con 





id) — afljirse, pe 'acongo- 

Jarse; wat fümmert 66 mit y qué me 
importa? fid um etw. — cuidarse de 
alg. c.; —meiniß, v. Ru'mmer. 

E amervol, 










» o qn 
volfen thun hacer saber, Informar, n= 






















—iend, a. fresco, resfrianto; Med. to-| ticlar; —bat, v. Rund; de, af. cono- 
jerante; — des’ Getránt refresco m.;| cimiento m.; v. Re'nntnip; intelijencia, 
fab, sm. Quía. refrijeratorio, refrije-| notich pamogulano, mar 

rante m.; —mittel, sn. Farm. refrije- IG) alepen od. bee 

after, sm. Farm. emplasto julanos, acreditarse; 
le, 97, Mar. Tügada iü’nden; — Dig, a. präc- 
fs Heine — ventoll ; han, je — fein tener 

om. rofrijerativo m.; —trog, sm. cavi- 6» 

dad /. on que so enfria el hierro callento. | 







—mift, 
e, 1 m. de vun 








-wolten, sm. pl. suero m. de vaca; 
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sf. Com. concurso m. 
parroquianos en una misma, tiends;, 
Sem. die — wegnehmen quitar los par- 
roquianos 6 marchantes & una lienda, 
desaparroquiar, desacreditar; feine — 
verlieen Perder sus paeroqulanos; == 
(eines Ganbmertegefeden) carta /. de 
exámen; —fhaften, pn. Fecongces, ob- 
servar, descubrir, esp! 
bar; --Thafter, sm. emisario, esplor: 
dor. acechadors veconocedor, espla m. 
— ber Sollyel "espía, soplon m. de la 
policía; — tm Geld, Mil. soldado m. de 
descubierta en campaña. 
Kiafti 












—telabel, sm. || hidalguía /. matera: 
—teliehen, sn. || feudo m. que puede re 
caer en hembra. 

Kun, 3/. arte f-; — (Befdidfiäfelt) ar- 
tifieio m., destreza, maña /., primor m.; 
die freien Rünfte artes f. liberales; die 
f&önen Rúnfte las bellas artes, las no- 
Ds arto, Htne — artes 7.) aro 
cillo m.; (Gmarje — majía f, negra, ni- 
gromencia f.; Bafert-. na ego 
m. de aguas; máquina /., artílicio m.; 
zaulage, sf. talento mu; Arg, jardin 
m. de recreo, parque m.; —anftalt, sf. 
instituto m. artistico; —arbell, 67. obra 
f. 6 trabajo m. artificial; —ausbrud, sm. 
Yrminom, feclitivo científico; Can 

'elung, $7. esposicion f. pública de 
Productos al arto; —defilen, e. opt 
cado 4 las artes, induslrioso, mañoso, 
diestro; —ffenbelt, sf. industria, maña. 

; —beruf, sm. vocación f., talento m. 

ara las bellas artes; —tabinet, v. 

Rınflammer; ¡jepredióles, em tornero 
fer, 


slntetels s/. demasiada, delicadoza, su- 

tileza f., esmero m.; leín, va. traba- 

con "demasiada sutileza y esmero, 
tilizar. 


























sm. entusiasmo m. 











rin 
une 





peter sm, horticultor m. ; —( 

vel 3f. horticultura f.; —gemäß, v.. 

mäßig; —genoffe, —verwandter, sm. com- 
ei 







añel 1. del arte mfcdaft . 
Euerno m. de Tos JA 
5 —gelbt, v. 


sf Mintoria 7. de las arto 
'u'nffertig; —graben, sm. canal m; 
‚sm. artificio m., desiroza, maña, 





elf, 
Abd Uli prole fo 


alle, sy. sala /, de las artes; Handel, 
in elfos ms curiosidades; —händ- 
fer, sm. negociante m. josidades, 
eambalachero, m. de euriosidades; —= 
handlung, 4. tienda f., almacen m. de 











objetos de las artes; —höhle, af: grata 
—tammer, 4/. gabinete m. de cu- 
idades ; —feuntn{ß, s/. conocimiento 





de las artes 


ni 
m. 
Rú'nfiler, em, artista m. u. /., artifice m.; 











terifd, 2. artístico, tbenieo, facaa 
tivo; —ferieben, an. vida /. de artis 
—ferneid, a! 





Zi, a. artificial, facticlo, 
artificial, hecho de mano; —dje Blumen 
fores f. artißelales; —der Bitrlof ca- 
parrosa f. facticia; -—Ge Oände manos 
m. artificiosas ; auf eine —e Beife con 
arte y primor; —liófelt, sf. primor m., 
maña, destreza f. 

Ru’nftliebend, a. amante de las artes, afi- 
clonado & las iebhaber, sm. 1d.; 

jonf. dlas.bellasar- 

sin adorno, simple, 
conformo & las 





























egel, af. regla f. del arto; —rel 
injenioso; v. HORNO ; —teife, sf. viaje 
m. de artista; —reitet, sm. picador, vo 
l 'olteador & caballo; —rifter, am. 
censor m.; —fabjen, sf. pl. co- 
sas f. del arto, curiosidades /.; —Aun, 
sm. talento, gusto m. para las artes 
—fhreiner, v. Kunfrifóler; —fprache, 
sf. términos m. técnicos, términos m. 
propios de cada arto 6 facultad; —fprin« 
ger, sm. volteador, volatin m.; —ftrafe, 














arre A, en leo 
, juego m. de mac: 
Keane ne, de habt 

genille 


lidad, man- 
fehler, sm. ebanist 
La 

instinto m. 
superlor; —verdájter, sm. el que des: 
precia las artos; —verftdndiger, sm. es: 
Perto, perito, práctico m.; —iwelt, sf. 
reino, imperio m. de las artes; —iser 


sn. obra fe bra f. art 


. artista, 








arliiclo m., lo hecho con artificio 
primor; —iwidrig, a. contrario & las re- 
elas, 44 los principios del arte; — mat, 
ud, 


y, Ku'nfane! 
1 








Vegelförmigen Rlumpen DORA cobre 
geiförmigen lumpen [6arthüe) cobre 
Per] Várlllos; Rob!— cobre sa, bruto, 
cobre m. en pasta & en ramo; Bofelr 
tent—, Beint—, Gart— cobre m. de ro- 





seta; — (Rw'pferfió)) lámina, estampa 
f.; —arbeit, sf. obra f. de cobre; —aféje, 
f. cenizas f. de cobre; —bi 


mina f. de cobre; —blame, 47. Bor, Hor 
7. An cobre, Bor f. An vémmar, Arad, 
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sm. hilo m. de alambre; —druder, ss 
estampador m.; —druder[ämärge, af; ne: 
gro m. de Alemania; 
uijo m. de cobre; —farbe, s/. color 
le cobre; —farblg, a. de color de 
bre, cobrizo; —gang, sm. Min. gs 
Y. de cobre; —geit 

























mm. de wenns; —9€ 
Cobra; amis. vellos 
—grhi "Pins. verdele, 
cardenillo m.; —Qalilg, a. cobrizo; — 
hammer, am. lúbrica / de cobr 
Ku'pferig, a. de naturaleza ócolor de cobre 





— (im GeÑó!), * barroso; —pfertöni 

‚sm. Quim. régulo m, de cobro; —M 

Rafi, sm. Hn. piritaf. cobriza; —minge, 

v. Supfergeld; —pfern, a, de cobre; 

—neb Gefáb vaso m. de cobre; —obet, 

sm. ocre m. de cobro; —platte, s/. plan: 

cha [- de cobre, plancha /.; aefodene 

— lámina f.; —tauó, sm. caparrasa /. 

v. Bitrlo'1; —roft, am. cardenillo m. 
01h, «. rojo como cobre, cobri 

—fhlade, sf. escoria f. de cobre; —r 

Tólange, s/. An. culebra /. vidrlosa; 

—f&mled, sm. calderero m.; —feiher, 

rabador, abridor m. de láminas; 

ar, E 

lámina 

fs —tllel, sm. portada f., frontispicio 
mo; —olitlot, sm. vitriolo m. azul, 

Chipre, de cobre, de vénus 6 romún: 

—waare, af. ajuar m. de cobre, cobre 

m.; —waffet, sn. caparrosa /., vitriolo 

m.'de Marte, 6 verdo, 

Ru'ppe, s/. cima, copa /-5 —pel, sf, Ai 
cúpula, media, naranja /., cimborio m.; 
— Gaumtblere od. Laftbiere recua /.; v. 
Ro'opel, Ro'pyelriemen; —Dad) 

la, media naranja /;; 
tería, rufene 

m. —peln, 

truchimanear; —, sm 

sm. regalo m. q 


ralg. servicio 


























Hanar, ac 
Ka 






he 











raza, ña f. 

Ru’rbe, —bel, sf. Mág. manecilla, cigüe- 

RTolé, sm. calabaza f.; Heiner — ca 
bacita, calabazuel 
baza /. silvestre, 
la f.; Melonent— calabaza 
yinatera f.; v. Bla'igentlr 
Saum, sm. calabaza f.; 





hie 
ade, sf. 





calabacino m., calabaza /.; —#lern, su. 
jopita /. do Calabaza. 
(ren, v. Bäbtten. 
Aufl 
sn. electorado m. 
—fürfttich, 


am, elector m.; —fürftenthum, 
Türfin, s/. etectriz 
«. electoral; —prinz, sm. 
ectoral; —peingeffin, 
oral; —(ámert, an, 
würde, af; digni- 
, electorado m. 















































Kurier, sm. co 
Rl'riáner, sm. peleter 

—nergandwerf, sn. pel 
fa /.; —nerläden, sm. i 








mangultero 
fa, manga 


to. 
5 —nermaare 








sf. peleteria, mercadería /. de peletero, 
Run". corto, breve; —4e Syibe sílaba 
7. breve; —jeb Geflál vista /. corta; 
L ue Wade quincalleria /.; Aber — od. 
tung & la corta 6 4 la larga; in —jem 
en breve; vor —jent de poco acá; de 
aquí á poco; no ha mucho tiempo; in 
“er geit con brevedad; frger werden 
on den Tagen u. Ráditen) acortardo, 
menguar; fi tura faffen im Reben acor: 
tar de razones; + gefable Mebe oracion 
f. sucinta; Ind -1e gufammenfafien abre: 
Fiar, acoriar, reducir & ménos alg. €; 
u für fommén quedarse corlo;—ier Sie. 
hatt clnes Buches resimen ma slma/y 
sumario m.; — u. gut, * brevemente, 
‚ocas palabras; Sem. um einen Kopf 
Finger madien, I’corlar 4 uno la cabeza; 
— angebunden, a. * arrebatado, pronto; 
Zarmig, a. el que tiene los brazos cor 
tos; —athnig, a. astmático; —beinig, 
¿1 que kiano las piernas Cortas; e 
dauernd, a. pasajero, transitorio; mo: 
meniáneo 


























ett, 





terofficiere), 
alla ad. Uoloamente, 
no ha mucho tiem] 
Ru’rfihtig, a. de vist 





corta; Med. mio- 





Fa 5 — (Beben 6 it 
cha; hörte, PARIS 
la vista; Med. miopía f.; —Rlminig, 








a, de ifonco corlo; —fylblg, a. 6; 
Pros, breve; —um, ad, || brevemente 
en breves; —waaren, sf. pl. Com. qı 

calla, quincalleía /.; <maarenbindler, 
sm. Qulncallero m.; —mele, af. <histó 
m., chanza /., pasallempo m., diversion 
., recreo, solaz m.; feine — mit Sem. 
jüben, | chulearse, zumbarse de alg.; 
—mellen, un. chancear, entretenerse, ü 
vertirse, recrearse; —welllg, a. chis- 
oso, divertido, festivo, placentero, 

















Rufen, un. (vom Gunden), [| echarse, 
« |] hacer la gata ensogada. 


de 


tumbarse: 

Rub, sm. beso; ósculo m. 
—, Judastuß beso am. 
benafnß beso m. de paz 
dar un beso. 

Kü’ähen, sm. besico, besito m. 

Rüffen, va. besar; einander — besarse 
mütuamente, el uno al otro; Sem. die 
‚Sand — besar & uno la mano; Sem. auf 
den Mund = dotar en la de: ¡ 


verrätherifder 
Hals dee 
len — geben 











Zu'bhand, sf. besamanos mo 
OS 


sar 
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m., playa f.; fíngó der — Binfabren, 
Mar Prada In esta, $ coole 4 cos, 
costear; —Renbemabter, sm. Mar. guar 
dacoslas m., —Renbewopuer, sm. habi- 
tante 6 habitador m. d 
‚gm. Mar. embarcacion 
fienbandel, sm. Com. 
tajo m.; — treiben costear 
, Ntoral mm. 
tft. 


'fter, em. sacristan m.; —Rerel”, af. casa 
Rufe, s/. coche m., carroza f.; biete 
ipige — coche m. forlon; alte — cas- 
cajo, coche m, viejo y descompuesto; 



















epa y 
AO 
de cr 














Worfig (Hiuterfig) in einer — testera f.; 
ALERb ha einen enballn m; ee 
Berde halte 








mer coche y caballos, 
Carr. 


-Henbaum, am. 
od, sm 








£, la L, undécima letra di 
Yab, sn. cuajo; Agr. bondejo m. 
Kubbern, 


acid 


reslaurar, refr 





charlar, parlotear. 
jar la lech 













Saberda'n, am. Hs 
Com. bacalao m. salado. 
Lab 








'ntbartla, 
e; une 









Sein, en. so 
con disimalo; —, 
pa Peace cio hal 
air d 
Han 7 alagtede; held, ee tl 


2a'gen, en. reir, relrse; Aber Sem. — 
reirse bürla de alg.; (ld Tranf 
od. tobt — morir de risa, desperecerse | 
6 reventar de risa; qué vollem Halle — 
reirse 4 carcajada, 6 d_carcajada \on- 
dida, soltar el chorro; fid Halb to0t —, 











en. gajes m. al cochero, al postillon, 
Zifälten, um. || andar en ‚ei 
coche; —ifätaften, sm. caja /. de co- 
che; —tópfero, en. caballo m. de eo. 
—tfáquafe, sf. mano f. de caroza, 

de coche. 
'enpilla 7. de frallo; die — ab. 
Tegen ahorcar los hábitos, frailar, 
Ru’ttelfied, sm., —Imamme, ef, 
dongo, bandullo m. ; —teihof, 
nieerfa /.; v. Ghla’gihaus; —mark, 
"sm. mercado m. de mondongo; —mafs 
fer, en. Pap. agua /. de alambre para 
dar papel; weiß, sn. mon. 















ar- 


dar lustro al 
longuera 7. 
Stan, vn. Min 

















elante m. 
di Mi. 


Jar, 





in die Fauft 
rolrso & sacapa; laut = star la 
fe daß einem die Thränen aus den 
Augen fuen, rar de risa; ähtpli 
ju — facultad /. de reir; rislbilidad /.; 
wie ein Mart — reir como bob: qué 
5 mm, en. visa f. 
ui ES . sardóni entes 
er) rinada 7. adjen ¿ero 
„| reventar L eaerao de 
rias; fh des —Gens nidt enthalten 
fónmen mo poder tener la risa; e8 1 
E — en cosa de risa; Das — verbel 





















jen reir de dientes adentro, sin gana ó 
le mala gana; großer remo vom — 
mul amigo m. de reir, reldor m.; —Gjend, 
a. risueño; —de Hnreno * Podt. cam- 
os m. risueños, $ alegres. 

ardentioblauß. am. Bar. encinilla y. 6 
camedrio m. acuátil. 

2vdentmerth, a. digno de 1 
risible, ridfenl her, sm. el que rie 
reidor, fisgon m.; —tn, s/. teldora, 


fisgona f. 
vaäerih, risible, digno de 
risa 6 burl ee jeinung opinion f. 
risiblo 6 digna de risa; Sem. — madıen 
poner ridículo, volver ridículo, hacer 
ar & uno por ridículo; ridicalizar; 
ih — madjen hacerse ridículo; 
tell, af. cosa Y. ridícula; ridiculez f. 
Ra'álg, e. lagunoso, pantanoso. 
a6, sm. Hn. salmon m.; fang, am 
esca f. de salmon; —forel a An 
cha /. asalmonada, de carne colorada; 
—muräne, s/. An. murena/, asalmonada. 
Ru’htaube, 9/. An. tórtola /.; v. Eu 
Ba'áter, v. Rla'fter. [tas 
(Rad, em. daca f., barnie m. de la 
Eiegell—\arrem.; ot. Mon. aio. 

















ridículo, 
e e 
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So'éfiralb, sm. barniz m. de laca; —dU'»| Art. desmontar una pieza; —feten. 
, embarnizar, charolar, | blod, sm. Mar. cabrion m.; —tenmand, 
‚sn. embarnizadura f., cha- | s/. (einer Kanone od. eines Dörferb), 





rolado m.; —di'rer, sm. barnii 






barnizador, charolista m.; —muß, sm. 
tornasol, tornasol m. de Holanda 
; —mugpflange, sf. Bot. tornasol 


trino m. 


Me till: 5 v. Gi’ |. 
aeltufe, PR Dim. ho “lso 

—(aures 1y, Quím. lacato m. (cinto. 
Sarenifg, a. lacó 






ico, breve, conciso, su- 
1 often. ; 





inperer — contraventana, 
tana f.; — vor einem Dadfenfer od. 
Bodentod) ventanilla /. de guardilla $ 





den, va. (eine Sal) corgar; 
2, or Geri) sita emplazar, deman- 
dar en justicia; — (ju einem Be) con- 


vidar; —benbutíde, —diener, sm. man- 
cebo m. de tienda; 
1a tienda; 







fügel, sm. pos- 
ventana); —$httr, am. || 
loro m. de tienda; rezago; género 
mm. que no tiene despacho; —junge, sm. 

diz mm. de un mercader y 
fer, sf., mädchen, sm. moza f. de tien- 
de 8, sm. precio m. de la publi- 












.; —defhaufel, af. 
)r m., cuchara ha B ds 
conocimiento m.; —deftod, s: 
., alacador m. de escopela, laco m.; 
Bhreräen de de, dre. hosco m. de 
ja baquela; —dung, 9/. carga f.; — (ee 
neh Gälffeh), Mas ht m 
— eines efes e 














legend, Mar. listo & reciblr carga, 
—dungöhafen, —göpfap, sm. lugar m. 
de cargamento, embarcadero m. 
(Gein, v. Sa’deidein. 
20%, 3. Jedi £. (iratamiento que se da 
enInglaterra á las señoras de dístincion). 
Qa'fie, sm. [| badulaque, bobalicon m.; 


boncillo, boquirubio, mo- 
—fenmábig, —ffid, a. bo- 
le mozalbete. 

Werte, 27: Ark afusto m., cu 
ein 6114 von der — nehmen, 






aleteo, 
rein 7 





















es 
(Heibe von Enden, die 
elnander flegen) hilada, andana, capa 
— mit dem [hmeren Berhüg, Art. 
andanada f.; volle — descarga /. de ca- 
ones; — Sapler cuaderno m.; — Par 
vier, das In einander geftedt wird, ur 
Bücher darein einzupaden, Impr. poste 
fs; — Säfler auf einem Säife, Mar. 
tonga /. de barriles; driliche — local m.; 
die — der Dinge voríduflg unterfuden, 
* medir el terreno; einem Balten eine 
— geben, Carp. clavar una vi 
23'gel, sm. barril, tonel m. pequeño; 

pl. garruchos m. 

















—bler, sm. 
Hao. 


ca 


Imacenaje m.; —gern, va. 
Imacenar; fi — acostarse 
Mil. acampar; —, sn. Mil, 
ento, acampamonto m robf, 
sn. fratas /. teposadas 

yacija 
Lagu'ne, 





cam) 













saldado, impedido m.; — (ln 





eignen, 





ropear, baldar; Med. pa- 
liza: 














ralitizar; 

¡2ab'mbeit, Läh’mung, sf. estropeo, 
A Taraltsie f. 

Zahn, sm. hoja, hojuela/. [m. on panas. 

Saló, sm.: — Brod panm.; — Käfe queso 

ERSTE EA 

je, af. , Rallgen, sm. te 

Treza f., desove m, — der WD Ava 
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m. de cria; —, vn. frozar, desovar. nage am — binfahrend, Mar. 
@aie, sm. lego, laico; * Inesperto m. rra; zu Waller u. gu — tele 
den &alen gehörig, fie beireiend laical; | fen viajar por mar y por terra; des 
gubrudere sm. (in einem Klofter) her: | --ded verweilen desterrar, echar 4 alg 


mano m. lego, motilonm.; —enpfründe, 
beneficio m. laico necia, sm. 





Sata, sm. lacayo, criado m. de & pié, 
de oscalera abajo; die — betreffend laca: 


£ vo Ga’tgbrüpe. 











nen Rinder) gorjearso; —, em. tarla- 
mudeamientom. ‚tarlamudez /., gorjeom. 
2a’mbertönuß, sf. avellana/. de Lombardia. 
Samentiten, v. Ria’gen. 
amm, sm. cordero m.; — unter einem 
abr, das nicht mehr faugt borrego m. ; 
júbriges — añino m.; dad — Gottes Ag- 
nos Dei m. 
2ä’mmden, 24'mmíein, sm. sorderillo, cor. 
m. 













e. 
— fe sm. piel /. de 
rderana, corderina 
He, Com. corderos m. 


po m. en que I 
án pariendo. 
lamparilla /., mortereto m. 













fabricación /. de 
esclarecido 








campaña f. ; Einer vom —de hombre m. 
de campo, villano sm.; fladyed — terreno! 


por justicia de un territorio; —aceife, 
impuesto m. sobre los 
ierra ‚em. 1 
paña, hidalguía /. de aldeı 
sm, landaman m. (alcalde de la Suiza) 
Zarat, sm. médico m, de conducta; Bes 
pirt eines —nes conducia /., partido mm. ; 
—bau, sm. labranza /-, cultivo m. ei 
cultura f.; —bauer, sm, labrador, culti 
vador, trabajador m. del campo; —baus 


roductos de 












meifter, sm. arquitecto m. de provincia; 
Reovino 
Jaco 


—heamter, sm. oficial m, de la 
cia; —beirüger, sm. trapacero, 
—beitler, em. mendigo m. 
—Begir?, sm. conducta f.; — 











roßel, sf. 
fe sm. hidalgo 
m. de aldea, caballero m. de logar; 
ben, en. Mar. aporlar, tomar puerto 
$ tierra, desembarcar; —enge, s/: Geog. 
istmo, lengua f. de tierra entre dos maz es. 
Zinderel'en, sf. pl. tie 
En’ndesbefhreibun 


















Gewalt, potestad /. sobera 
teit, s/. dominio m, emi . 
(haft; #7. señorio m. soberanía fui —+ 








bobei Imerer, 
sm. —Hind, 
de 
ijena mf.; liche, 
sia f. nacional 6 N pain; = 
ria, 'soberai 


J Hide 
gun f. val culiar 
Toa me; tad ef. 
rajas m. , costumbre f. de un país; —vas 
ter, sm, padre m. de patrio, soberano 
. “sm. traicion /. de la pa 
jon f.; —vetráther, zu. 
. de su país, de su patria; 
—verrätberel, v. ga'nbedverrath; —ver» 
vátberifd,, a. relirióntose & la traleion 
de la patria; —vermelfung, 37. destierro 
m.; —vermlefener, sm, exilado, proserlto 
—wäbrung, s/. Cont. Mon. moneda 
f. del pa —fahrer, v. Ea’ndftreiher; 
—fügtig a. fajitivo, práfulco, errante 
,merden Tefnliarsei —fraät, sf val 
im., carga /., 10 que lleva el earrasjero; 
tee, 2 aria Y. públicas pa 
führe, af. acarceo m.; —-geißllßer, zw. 
eclorläsücn an. da campo, vun fa de 
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aldea; —geridt, sn. correjimiento ms. ; 
—graf, sm. landgrave, landgravio, lan- 
grave m.; —gráfin, sf. landgravina f.; 
—gráflid, a. landgravio; —grafímaft, 
sf. landgraviado, langraviado m.; —-» 
gut, sn. tierra; hacienda; posesion f. 
campestre; —gütchen, sn. tierra f. pe- 
quena; —haus, sn. casa f. de campo ó 
recreo; quinta, quintería f.; —búlfe, sf. 
socorro sm, que un país suministra & su 
príncipe; —hure, sf. prostituta, ramera, 
mujer ( pública; —jáger, sm. montero 
m. de la provincia, —jägermeifter, sm. 
montero m. mayor de la provincia; 
—junter, v. La'ndedelmann; —tarte, sf. 
carta f. jeográfica, mapa m. jeográfico, 
mapa sm. u. /.; —fundig, a. sabido de to- 
dos, notorio, público; —futíd)e, sf. faeton, 
coche »m. público, dilijencia, carroza f. 
de alquiler que va regularmente de un 
lagar á otro; —futfcher, sm. carruajero, 
trajinero m.; —leben, sa. vida /. cam- 
esina ö del campo, vida f. aldeana; 
bie Freuden des — las delicias de la 
campestre vida; —feute, smf. pl. gente 
f. rústica ó de campo; paisanos, villa- 
nos m. 
2ä’nolih, a. campesino, campestre, rústico, 
rural, aldeano; —, fittlih, * cuantos 
paises tantas costumbres; cada país tiene 
su costumbre. 
Za’ndmädchen, sn. aldeana, aldeanilla, 
lugarena /.; —mann, sm. labrador, al- 
deano, lugareño m.; —meffen, sr. me- 
dida ó medicion f. de tierras; —meffer, 
sm. medidor m. de tierras, agrimensor 
im.; —meferei, —meblunft, sf. agrimen- 
sura /.; —miliz, sf. milicias f. rurales 
ó nacionales; —münze, s/. moneda f. 
de país; —pfarre, —rret, s/. curato m. 
de aldea; —pfarrer, sm. cura m. de al- 
dea; —pfleger, sm. gobernador m. de 
alguna provincia; —plage, sf. castigo 
m. , plaga f., azole m.; —prediger, v. 
La'ndpfarrer; —rath, si». consejo m. de 
provineia; consejero sm. de provincia; 
—redt, sn. Jur. leyes f. del país; libro 
m. de fueros ó consuetudes provincia 
les ; —regen, sm. lluvia f. jeneral; —reis 
ter, sm. soldado m. de á cabullo para 
asegurar el camino; —ridjter, sm. cor- 
rejidor, merino m.; Affeffor eines —ters 
teniente m.; —rtibterin, sf. correjidora, 
mujer f. del correjidor; —faß, sm. Se- 
nor m. de un feudo; —fdhaft, sf. país 
m., estension f. de terreno que se des- 
cubre 4 una sola mirada; Pinf. paisaje; 
país m.; — (Stände) estados m. pro- 
vinciales; —[Hhaft8maler, sm. pintor =. 
de países; —(Haft8emalerei, sf. pintura 
f. de países; —[haftlid, a. provincial; 
—(Hdppe, sm. rejidor m. de alguna pro- 
vincia; —fhullehrer, sim. maesirescuela 
m.; —fte, sm. lago m.; —Dde8haupte 
mann, sm. senescal m.; —fiß, v. La "nds 
haus; —ddtnedyt,sm. + Poet. lansquenete, 
infante, soldado m. de á pié aleman; 
— (Kartenfpiel) sacanete m.; —dimann, 
sm. compatriola, paisano, nacional m.; 
was für ein — find Sie? ¿de qué país 


Lang, a. 


es Vm.? —dömuannfhaft, sf. paisanaje 
m.; —jfoldat, sm. Mil. soldado m. de 
tierra; —fpipe, s/. Geog. cabo m., punta 
f.; —ditadt, sf. ciudad f. provincial; —-+ 
fände, sm. pl. estados m., córtes f.; die 
— jufammenberufen hacer córtes, llamar 
á cortes; —ftándifd, a. que se refiere á 
los estados, 6 córtes; —fteuer, sf. im- 
puesto ms., imposicion f., tributo m.; 
—ftrafe, v. La'ndplage; —ftrabe, sf. ca- 
mino sn, real; —ftreiber, sm. vagamundo, 
vagabundo, vago m.; —ftreiherifh, a. 
id.; —ftreifer, sm. soldado m. de la pe- 
corea; —ftrede, sf., —ftrió), sim. comarca 
f., contorno ., tierra, estensiones f. de 
pais; —ftubí, v. La’ndgeridt; —fturm, 
sm. llamamiento sm. de la milicia del 
reino para servir al rei en la guerra; 
—fyndicus, sm. Jur. síndico m. de pro- 
vincia, —tag, sm. junta f. de estados, 
dieta fi Eröffnung des —ges apertura 
f. de las córtes; —tag3abgeordneter, se. 
diputado mm. de las córtes; —tag8Vbs 
fhied, sm. rejistro m. de las delibera 
ciones de una dieta; „tmgefäbig, a. que 
tiene el derecho de asentar á la dieta, 
6 á las córtes; —tag8verhandiungen, sf. 
pl. autos sm. de la dieta, ó de las cór- 
tes; —tare, sf. subsidio, tribulo »m.; 
—trauer, sf. luto xs. jeneral de un pais; 
—truppen, sm. pl. tropas f. de tierra; 
—üblih, a. usual, usado; —Ddung, sf. - 
Mar. arribaje m., arribada; desembar- 
cacion f., desembarque m.; feindliche 
—, Mil. desembarco m.; —dungé8plag, 
sm. desembarcadero m.; —Ddungótrup» 
pen, sm. pl. tropas f. de desembarco; 
—Dvogt, sm. senescal m.; —vogtei, sf. 
senescalía f.; —volf, sn. gente f. del 
campo; — (¿um Unterícdjied von dem 
Kriegsvolf) paisanaje m.; —wárt8, ad. 
häcia la tierra; —webr, sf. milicia / 
nacional; —webrmann, sm. miliciano sm. ; 
—wein, sm. vino m. del país; —winD, 
sm. Mar. terral, viento m. gu® sopla de 
tierra; —wirth, sm. labraddr, granjero, 
agrönomoz. ; —wirtbfchaft, sf. economía 
f. rústica; —wirtbidaftlid), a. agronömi- 
co; —wolle, sf. Cr. de Ov. Com. lana f. de 
la provincia, ó del país; —zoll, sm. 
peaje, pasaje; tránsito, derechos m. de 
pasaje; —junge, sf. Geog. lengua f. de 
tierra; große — procurrente m. 
argo; —ger Weg camino m. lar- 
o; —ger Tag dia m. largo: get Les 
en larga vida f.; —ge Sylibe si aba f 
larga; Drei Tage — por el espacio de 
tres dias; nad) —ger Beit á largo tiem- 
pos länger maden alargarse, estirarse; 
änger blelben quedar mas; über furz 
od. — tarde 6 temprano; „armig, a. 
que tiene los brazos largos; —beintg, 
a. que liene las piernas largas; —bláto 
terio, 4. que tiene las hojas largas ; —ge, 
ad. largamente, largo tiempo, largo rato; 
fett — her desde mui atrás, mucho tiem- 
po há; — dauern durar mucho, “WN 
— dauern durar poso; fo — der Au‘ 
dauert mientras dure la guerra, Vit LA 
wird ibm — él se aburre, se cansa. 


Láng 


tánge, sf. largo m., largura f., largor 
mo Geog. lonjitud f.; — tens Sıif- 
fed), Mar. eslora, esloria f.; — (ein 
Geil), Mar. Cord. eslinga f.; der — nad) 
á lo largo; in der — der Zeit á largo 
andar; der ganzen — nad) de largo en 
largo; in der —, der — nad gemeffen 
por lo largo; fid) der — nad) audftreden 
od. hinlegen tenderse & la larga; eine 
Sabe in die — ziehen ir entreteniendo, 
alargar alg. c.; den Rehtöhandel in die 
— ziehen prolongar el pleito; fid) in die 
— ziehen irse á la larga. 

Langen, va. (nad) etw.) tender la mano; 
v. He’rlangen, Si'nfangen ; nicht fo weit 
— fönnen no poder alcanzar; — (hin 
zeihen), vn. bastar, ser suficienle; v. 
Hi’nreichen. 

Si'ngenmaf, sn. medida f. lonjitudinal; 
Senmejfung , sf. arte f. de medir lo 
largo, lonjimetria f.; —gengtrtel, sm. 
círculo m. lonjitudinal. 

Singer, a. compr. irreg. de Rang; mas 
largo; v. Lang. 

La'ngeweite, v. Lu" ngweile. 

£a'ngfifdy, v. Lá'ngling; —füßig, a. que tiene 
los piés largos, lonjipedo ; —gefhwängt, 
a. An. lonjicaude; bate, sm. Mar. gaza 
f. larga de un moton; Ha. escaramujo 
m.; —halfig, a. que tiene el cuello ó 

escuezo largo; —händig, a. que tiene 
as manos largas, lonjimano; —hin, ad. 
á lo largo; —jährig, a. de largos años; 
—ge Erfahrungen larga esperiencia f. 
2i’nglih, a. un poco ao, algo largo, 
larguillo; —fing, sm. An. truchuela f. 
£a'ngmutb, sf. longanimidad ,. clemencia, 
paciencia f.; —miithig, a. longánimo, 
clemente; —müthigfeit, v. La'"ngmuth; 
—nafig, a. que tiene la nariz larga; 
—ohr, sn. que tiene las orejas largas; 
* asno m.; —Öhrig, a. id. 

gings, ad. lo largo, á lo largo, al lado; 
— der Küfte ded Meeres á lo largo de 
la costa dq] mar; — dem Ufer des Fluf- 
fe3 hinfahren navegar á la orilla del rio, 

Sa ngfam, a. lento, tardo, tardío, espa- 

. cioso, torpe, largo, pausado, apausado; 
— gehen ir lentamente 6 de es acio; 
—famteit, sf. lentitud, lenteza, lerdez 
f.; espacio m.; torpeza, sorna, pacien- 
cia, roncería f.; —fdläfer, sm. dormi- 
lon m., el que duerme mucho; —fdhlä- 
ferin, sf. dormilona f. x 

2ángft, ad. tiempo hai, de largo tiempo; 
—ften$, ad. 4 lo mas; —febend, a. so- 
breviviente. 

Langwetle, La"ngewette, s/. displicencia f., 
aburrimiento, tedio, enfado, enojo, fas- 
tidio m.; — haben aburrirse, cansarse; 
—wetlig, a. fastidioso, enojoso, enfa- 
doso, pesado, cansado, empalagoso, ma- 
jadero; —meiligfeit, sf. majadería f.; 
—gwiede, sf. Carr. flecha, viga f. ; —wle. 
Ag, a. largo, de larga duracion; —ge 
Kranfheit enfermeda f. que dura mu- 
cho tiempo; —wierigteit, $. dilacion f., 
entretenimiento m., detencion f. 

L£anfe'tten, y pl. Mar. lanquetas f. 

£a'nje, sf. lan 
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za /.; — der Gtierfebter 


Lab 


vara f.; einen Stier auf eine gefhidte 
Meife mit der — verwunden poner una 
vara; mit eingelegter — lanza en ristre 
6 enristrada; —j¿en brechen correr lan- 
zas; mit der — durdjbvbren alancear, 
herir 6 pasar con una lanza; ®&toß mit 
der — lanzada f.; der die — gut zu füh- _ 
ren verftept buena ó linda lanza; —¿en» 
breben, sn. justa f.; —zenfpige, sf. 
punta f. de lanza; —¿enftog, sm. lan- 
zada f.; —j¿entráger, sm. lancero, sol- 
dado m. armado de lanza, —j¿e'tte, sf. 
Cir. lanceta f.; Stid mit der — lance- 
tada f., lancetazo m.; —ze’ttenförmig, 
a. en forma de lanceta; —¿fnebt, v. 
Za’nzenträger. 

Lapidar, a. lapidar; —ftpl, sm. estilo m. 

Lapp, La"ppe, Ds v. Schlaf. [lapidar. 

Rappa’lien, v. Lapperei’. 

La’ppen, sm. jiron, arrapo, arrapiezo, aram- 
bel m.; v. Lu'myen; Anat. lobo, lóbulo 
m.; —pen, va. || echar piezas, apeda- 
sar „ec, sf. bagatela, bujeria, frus- 

ería f. 

@ä’ppern, vn. || beborrolear, echar sorbi- 
tos; —perfhulden, s/. pl. || deudas f. 
de la tienda. Anat. lleno de lobos. 

La'ppta, a. desguiñapado, arambeloso ; 

Siropijó, a. insulso, insípido, frio, necio, 
puerilo —fhe3 Wefen insulsez, frialdad, 

obería, simpleza f. 

Lä’ppfein, Lä’ppchen, sn. arrapiezo m. pe- 
queño; Anaf. lóbulo m.; — am Ohr lobo 
m. de la oreja. 

Li’ppfchen, vr. || $ burlar, loquear; jugue- 
tear; retozar, triscar; estar de chacota, 
—fherei”, sf. || $ jugueto m., bobería f. 

Lätrhenbaum, sm. Bot. alerce, cedro m. 
del Líbano; —nharz, sn. resina f. del 
alerce; —nídbwamm, sm. agárico, garzo 
m.; —nzapfen, sm. piña f. del alerce, 

farifa'rt, inf. nini nana. 

Qirm, L4'rmen, sm. ruido, estruendo, ru- 
mor, estrépito, alboroto m.; Mil. alar- 
ma f.; verwirrter — barahunda /.; fal» 
fher — arma f. falsa; — fólagen tocar 
al amra, á rebato; was ift dieB für ein 
—? ¿qué ruido es ese? viel — um nichts 
mas es el ruido que las nuezes; es gibt 
Streit u. —, * anda la paz por el coro; 
— men, Lármen madıen, vx, hacer un ruido 
ó estruendo, inquietar; —menblafer, —n« 
madjer, sm. el que toca al arma; —to 
glode, sf. asonada f., toque m. de alar- 
ma á son de campana; die — ziehen to- 
car á rebato, al arma; —mplaß, sm. 
plaza /. de armas; —mfhuß, sm. golpe, 
cañonazo m. de alarma; señal f. 

La'rve, sf. máscara, mascarilla, carátula, 
carantoña; An. larva f.; die — abneh- 
men, * quitarse la mascarilla 6 el em- 
bozo, hablar ú obrar sin empacho; —vens 
fang, sm. baile m. de máscaras. 

af ‚sm. Carp. escarba f., ayuste m. 

Lu’fhe, sf. prov. (Schuhriemep) oreja f. 

Rafhige, sf. Com. lasquí m., plel L de 
lasquí. aserpicio m. 

Qa'fe, prov. v. Krug; —fenfraut, se. Bat. 

Rap, a, eansado, faligado; y — 
werten faligarse, cantata, lojaremı 
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im, sm. Ben. de Mont. árbol m. de, 
reserva; —beden, sn. Cir. taza /. para 
la; —binde, sf. Cir. ligadura .; 
a de 
— (ufaffen) dejar, per 
andas, ha. 
















d oscuras; 
Bel Geite — dejar 4 un lado; Hinter fido, 
— dejar atrás; Sem. mit einer langen 
Bafe abpleyen —, * |] dejar á alg. con 





un palmo de nariz; beim Leben —, [es 
ben — dejar con vida; freie Hand’ — 
fünften u. walten — dejar en paz; de: 
chen — dejar en pié; Laß ihn gehen, 
{aß ihn in Aube déjalo estar; lab ihn 
nur fommen (Drohung) déjale que ven- 

id) efien, trinken ze. um Efen, 








a; 

rinten ae. täuglid) fein) dejarse comer, 
beber etc.; id) eln Wort entführen — 
dejarse decir; (ld) bitten — dejarse ro- 
gar; fi feben — dejarse ver; Fommen 

















— hacer 6 mandar venir; elo. durd) 
Jem. madjen idar hacer 
alg. e. 6 al — inquie- 
dem Pferd 
lo las rien- 








encia, in 
eher. carga 
m., molestia 
me (Gama 
etw. zur — legen 
digen) hacer cargo á 
echar la carga á alg. 
estremiche —bar, 
‚Thier bestia/. de carga; —flen, 












Sorfer, sm. vicio m. 

Si'ferdronil, 57. crónica 
—fterer, sm. infamador, disfamador, me 
dieiente, detractor, blasfemador , 'blas- 

femo m. 

’Rerfrel, a. exento 6 libre de viclos; 

—ferhaft, a, vicioso; — werden avi 











hen 
onjlhen. 
honae Tam: ! 





— über Se 
despedazar 4 alg. en 
—maul, 3m., —Ejunge 
boca 7. de sierpe 6 
sona /. maldieien! 
[td 
fen) Injuriar; 
Ühfemacion, blesfem 


























de malodicencia; —fuát, s/. maled! 
cencia f. 
EY rita sf. malhecho m., maldad /. 
*á'Rerung, sf. infamacion, disfamaci 
maledicenei ion, 'murmuracion 
blasfemía /.; —wort, en. palabra /. la: 
‚famatoı [lesto, incómodo 
£4'Rtig, a. oneroso, gravoso, pesado, mo- 
Yo Riglel af. (er Konneninhäfteinee Sá ll 
fe8), Mar. buque m., bucosidad f., porte 
m. del navío, tonelada tonele ; 
in. Mar. derecho m. 



















ES alo gahtyler 
.. Carro m. de kransporte; 


rd tmwagen Ñ 
Yafiórficin, sm. Hon, lapislázall m., 
piedra f. mineral azul; —fatbe, s/. ind. 
aufheit «7 Aojedad 7;, descaseimien 
wübeit, s/. Mojedad /., descaecimiento 
da Cesiivitod: [mr dejadez /. 
- Grißlich. 
Ev'breis, sn, resalvo m.; —$flamm, sm, 
árbol m. de resalvo. 
Sata'nienbaum, sm. Bof. palmera /. bra- 





















Zatel'niféyes, sm. latin, Idioma m. 
u 7. latina; f&lehte® — latinajo 
nd — Aberfegen traducir al latin, 
latinizar; —tei’ner, sem. latino, latinista 
—ulfé, a. latino; —(4e Eprady u. 
Säreibart Intimidad /.; eine —[de Ene 
dung geben latinizar. 
farol m.; Arg. 
Shi. 



















Saterne, sf. linterna 
linterna (.; große — fampion m. 
1— fanal m.; große — am Hintertheile 
des Ghiffeß linteraon m.; —nenpuger, 












—uenwárter, —nenanzünder, sm. faro: 
ler —nenmader, sm, fabricante m. 
de linternas, linternero m.; —nenpfahl, 
sm. estaca f. dol farol; —fentráger, sm. 
‚An. lucerı La: 
| atinitä't, s idad 
Eatfden, om. $tartamudoar; divulgar, lle- 
var cuentos; v. spaces Y ir ar- 





rastrando las chinelas. 

TIA An pichon eier. 
te, af. Carp. lala: vi YA 
liston m, del Mer. bi roda m; 
mit —ten verfe $ 

arnecer con el 

clavar las latas á 














Safuerit, 
feceioı 








1 
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gm. frondosidad /., follajı Tauffeuer, sm. reguero m. de pólvora; 

f. de un árbol; dúrres — Mil, descarga f. corriente; —graben, sm. 

dad, sm. cubierto 6 techo Mi. trinchera /.; Mar. callejon m.; Die 

jas; —be, sf. enramada, ta fr —gräben Öffnen, Mil. abrir trinche- 

(von Weint: emparrado 3 —ber-| ras; ner un. Hn, taquidromos 

bütte, s/. enramada f.; —berhüttenfet, | m.; —täfer, su. An. carabe m.; —hund, 

sn. fiesta f. de los tabernáculos; —b»| sm. Mont. lebrel, sabueso m. 

frofd), sm. Hn. rana f. de zarzal; —b+ 
Birfbabn; — ‚n. bosque 





jan, 
1 





f. recia en oposicion de leña 
resinosa; —big, a. frondoso, poblado, 
vestido de hojas; —btbaler, sm. Num: 
escudo m. frances, moneda /. que val 
seis libras tornesas; —bwerl, sn. Arq. 
follaje m. 
zu am Bot. puerco mi; fabes 7. 
u dygrí farbig, jrün, a. ver- 
dacho; —grün, sm. anche m. 
an’danım, su. Farm. lándano m. 
Sauer, sf. acecho m. eben 
estar en acecho ó acechando, es I 6 


























Lauf, (des Wafferd) cor- 
ciento m.; — (er, @ehlmg) sur, ear 
vera fo; — (tines eb) rambo m., 
Serra Cee Eier) corrida le 
— uud Ghlegewehrd) canon m.; Höhe 
tung feb. am groben Befhüg (Beele), 
Art. alma, ánima f.; — in der Mufit 
earrerilla /.; im Gingen allerfei Sáufer 
madjen hacer de garg hurjer — im 
Lang carrerilli Ser Belt corriente, 
emtilo m. del der Gefdäfte curso 
6 rambo m. que llevan' los negocios; 
ip. 808): Mont, piöm.; feine (iin = 

en, Y dejar á sus anchuras, con toda 
libertad; feinen — vollenden acabar su 
in vollem —fe á todo correı 
corredera, liza 


















andadores m. con que 
dar á los niños; ant, #7 

sm. carretilla /., carfttoncillo m. 
am. Com, circular m.; —brüde, 
damio m. 





gan 
elt — apostar corriendo; von” einem 





p 
01 
lo, 





eten 






agua corre 
derretirse 








in Pa 
cart 
rilla/.;— (eimed großen Hertn) volaniem. 














eruji 

Sauft, am., Zäu’fte, sm. pl. Mont. pie m. 
de un venado; —wagén, v. Lawfbant, 
—jaum, sm. andadores m.; —jelt, sf 
tiempo m. de ser salidas las peiras, 


4, sm. poliza Y. de ariso; Sem 
oc) 
Gel’ curo. 
n, vo. 





jeben, |] despedir & alı 





le pasar la cc 
me 


Sales #7. humor, capricho m., fantasía 
.; {ehr muntere — humorazo 





1 par buena 
$ mala yerba; Die üble — aufregen exal- 
tar el mal humor; nad feinen —nen 

derecho de su dedo; gute — buen 
m.; von guter — de aire; vorüber 
gehende — antojuelo m. 












2aus, s/. En. piojo m.; vol Läufe pio- 
Too: don Salt 23 ‚herräßrend pedicula: 
—6ube, Sau'fejunge, sm. * $ cascacirue 
las, cachivache m. 

Sage, 0 escucha /.; aul Der — Achen, 








AGE 


” t- 
aarten, var depilar, paar, gute 
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los piojos; —fer, sm. $ piojoso, tacaño|Le'behob, Anz. ¡victor! ¡victor! —, sm. 


m; lee sf. $ 
bagatela, fraslorte : 

Qin fefalbe, sf. ungúento m. contra los 
piojos; —fefudt, v. Läu’fetrantheit. 

Sau fewenzel, sm. * $ recochino, porca- 
llon m.; $ || bıja suerte de tabaco; —fig, 
a. piojoso, piojento. 

Qaut, sm. son, sonido, tañido m.; einen 
— von fi geben dar 6 hacer sonido; 
—, a. recio, alto; mit —ter Stimme 
alta voz, en alta voz, en voz recia; — 
reden hablar recio, alto; — werden, || 
divulgarse; —, prep. segun, conforme; 
— ded Vertrages segun el pacto, con- 
forme al pacto; —bar, a. notorio, sa- 
bido, público; — werden divulgarse, pu- 
blicarse; —barteit, sf. notoriedad f.; 
—budftabe, sm.. Gr. vocal f.; —te, sf. 
laud /., instrumento m. músico de cuerda 
de tripa; Bauh einer — buque .; in 
der — liegen, Mar. estar al socaire de 
la costa; —ten, ex. sonar, dar 6 hacer 
sonido; wohl od. übel — sonar bien ó mal. 

2äu’ten, va. u. n. sonar, tocar, tañer, re- 
picar; die Gloden — tocar las campa- 
nas; für einen Verftordenen — taner á 
muerto; die Beuerglode — tocar & fue- 

0; jur Meffe — tocar á misa; bei einem 

ewitter — tocar ¿tempestad ; des Abends 
zum Gebet — tocar la oracion; —, sn. 
toque, repique m.; báufiges — od. An- 
fhlagen campaneo m. 

Zau’tenhald, sm. mango 6 mastil m. de 
laud; —tent'Rt, v. Kau’tenfhläger ; —ten- 
famm, sm. ceja f. de laud; —tenmadyer, 
sm. guilarrero m., el que fabrica ins- 
tramentos músicos de cuerda; —ten» 
fhläger, —fvieler, Lauteni'ft, sm. tañe- 
dor m. de laud, guitarrero m.; —ter, a. 
puro, simple, mero, sin composicion al- 
guna; —re Bahrheit verdad f. desnuda; 
—, ad. todo, enteramente, sin escep- 
cion; e8 find — gute Freunde son todos 
buenos amigos. 

Yáu'terer, sm. purificador, refinador m. 

gau’terfeit, s/. pureza, sencillez, entereza /. 

gäu’tertunft, sf. refinadura /.; —tern, va. 
arificar, refinar, depurar; — (Gold, 
ifber) acendrar, aerisolar, purgar; —tes 
rung, sf. purificacion, depuracion, re- 
finadura, acendradura f. 

Lan marm, a. tibio, calientito. 

Lau’ine, Lawi'ne, sf. alud, lurte, témpano 
ó pellon m. de nieve que se descuelga 
de repente de las montañas; —nenftura, 
sm. caida, precipitacion f. de aludes, 
lurtes 6 témpanos. 

Lava, sf. lava f.; —gla8, sn. lava f. vi- 
driosa, ó obsidiana; hialita f. 

Lave'ndel, sm. Bot. espliego m., alhuce- 
ma f.; —deldí, sn. aceite m. de alhu- 
cema; —Ddelwaffer, sn. agua f. de alhu- 
cema. 

Lavi'ren, en. Mar. bordear, dar bordos 6 
bordadas el navío á la vela. [vientre. 

fari'ren, va. u. n. ja ar, ablandar el 

Lazare'tb, sn. hospital; Mar. lazareto m. ; 
—fleber, s/. fiebre /. de hospital, 

Pazuli't, sen. Zr. lazulita Y. 


iojería, tacañería; 


brindis m. 


Se'bemann, sm. * [| naturalote y alegre; 


buen compañero m.; —ben, sn. vida f.; 
lange® — vida /. larga; weidlihes, lp» 
piged — vida f. regalada; múbfeliges, 
jämmerlihes® vida f. de perros; fünfti- 
ges — la otra vida L* mein übriges — 
lo que me queda de vida; liederlidhes 
— mala vida /.; halbes — (Sade, die 
großes Vergnügen gewährt) media vida 
f.; dad — abjebren, untergraben consu- 
mir la vida; aus diefem — gehen pasar 
de esta vida; da8 — tfoften costar la 
vida; fein — retten escapar la vida; am 
— fein estar con vida; fein — zu», bin. 
bringen gastar la vida; fein — ändern 
mudar de vida 6 la vida; um fein — 
bitten pedir la vida; das — verlieren 
perder la vida; das — laffen für Jem. 
poner la vida por alg.; am — bleiben 
quedar á vida; nobh am — fein ser de 
vida; ein fehr ¿ábes — haben, || tener 
siete vidas; wie dad —, fo der Tod, * 
tal la vida, tal la muerte; fein — in der 
Duntfelbeit ¿ubringen vivir una vida obs- 
cura; er [hwanft zwifhen — u. Tod ya 
se vive, ya se muere; Sem. nad) dem 
— malen retratar & uno al vivo; —, vn. 
vivir; tugendhaft — vivir bien, fafter» 
buft — vivir mal; von der Hand in den 
Mund — vivir & dia y victo; durd) ein 
Bunder nod) — vivir de milagro; fpar- 
fam — vivir con ahorro N economia; 
gut mit einander — vivir bien juntos; 
von feiner Hände Arbeit — vivir de su 
trabajo; von Speifen — vivir, nutrirse, 
conservar la vida por medio de alimen- 
tos; von feinem Qelde — vivir, tener 
con que gastar; nad) den Bebräuden ei» 
nes Landes, einer Religion — vivir, go- 
bernarse segun los usos de un país, de 
una religion; — wie ein Fúrft, *]] vi- 
ver de príncipe; von der Hand in den 
Mund —, *|| gastar todo que se gana 
or su trabajo jornalero; I den Tag 
inein —, * |] vivir & la aventura, & lo 
ue salga; vivir sin ningun cuidado; 
dem. ju Gefallen — conformarse, 6 acor- 
darse á, con la voluntad de alg.; er 
lebe! ¡viva! lebe wohl, lebt wohl! ¡á 
Dios! fo wahr Gott febt tan cierto como 
hai Dios; fo wahr id) lebe! {por vida 
mia! —bend, Lebe'ndig, a. viviente, vi- 
vo; —des Mefen alma /. viviente; die 
— den u. die Todten los vivientes y los 
muertos; lebendig auffreffen comer vi- 
vo; —de3 Mer? cines Schiffes, Mar. obra 
f. viva; —maden vivificar, dar la vida; 
—Digteit, sf. vivacidad, viveza, vida f.; 
—digmahend, a. vivificante, lo que vi- 
vifica; —digmaber, sm. vivificador am. ; 
—digmabung. s/. vivificacion f. 

Le "bendabend, sm. * declive m. de la vida, 
vejez f.; —n8alter, sn. edad f.; —ngart, 
sf. manera f. de vivir, tenor sm, de vida; 
gute — buena crianza /., comedimiento 
m.; Rangel an — mala crianza f., den- 
comedimiento m.; —ndballam, am. VL- 
samo m. vital, —ndbanın, sm, OA va. 


Ledw 




















fía, 





. pescado m. de 
Y color del hígado; —fe, sm. 
. canal m. del hi- 
vimonia (5 
(3 















res; — (der Heiligen) lejen 
jenda f.; v; 1 ; 
nern 
ral 


, le 
a 
de grandeza| sf. Med. in 










. —tehre, af. Med. 
Fü. biología, zootomia; macrobiótica, | 2e'b 
hijiena £.; —116t, sn. laz f. de la vida; 
dem, das — ausblafen, % | quitar & uno 






















vida; —tinte, a/. linea f. de vida; 
—tufl, sf. gana f., deseo m. de vivir; 
vivacidad buen humor m.; 
—tuftig, a la vida; vivo, 
wtegre, jumor; mittel 

yiveres m., tula comesübl 

timentos m.; —müde, v. £ebenófatt; [8e'dy 





—ordnung, 4/. órdenm. de la vida; re: 
gel, sf. regla f. de la vida; --fatt, a. 
cansado, saciado, disgustado de vivir; 
fra! de mueri 

ena de muerte; y. Eo'desfirafe; 
tuß, sm. tedio m., aversion /. de la 
vida; —unterbalt, "sm. 

mento, mantenimiento 













sustento beregnet od. gemwählert worden 
en nothdärf-| diento; —des Berlangen 

tigen — baben pasar la vida; ganz von| diente; —de Erde tierra f. 
Sem. abhängen tn Anfehung felnes —tes | Sed, sm. Mar. rezumo m., resuc 
vivir á cuenta ö voluntad de otro; —ver- 
Tángermng, s/. prolongación f. de la 
ide erfidjerung, sf. seguros m ge 

nducta 








jemente; — (eln je a8 Lange nid; 
















, co 
5 , renudar; Mas 
a 
1d) dle Bin» 












vic sabiduría /., 
vida, Blosofíaf. ; —wlerig, v. Re’bendläng- 
4; —jeit, 37. tiempo m. de la vida; 
auf ble ganje — de por vida; während 
der — lo que es en vida; —¿lel, su. in| a. gol 
m. de la vida; —¿med, sm, fin, objeto| broso 
. e de la vida higadı 
er, sf. Anal. higado m.; zur — ges 
hörig, "ofen, hepáticos fr don de 
meg teden, || hablar francamente, sin 
miramient: der, sf. Anas. vena f. 
hepática 6 basílica, vena f. del arca; 
—balfam, sm. Bof. 'alta reina f.; —blu-| tudo, cuando te emhatella, en el plato 
me sf. Bof, irinitaria f. vensier m..\ 6 vasija que ve pone dedo; — eme, 



















in, sm. vino m. que cae del em- 





Lect 





v. Gradi’chaus. 
Sectio'n, sf. leccion f.; die — herfagen 
dar la leccion; fi die — herfagen laf- 
fen tomar la leccion; feine — lernen 
estudiar su leccion ; —etio'nótatalog, sm. 
a sm. de los cursos públicos; 
—ttor, sm. lector, cadetrático m. de lin- 
stica y literatura moderna en las 
universidades alemanas; —cti're, sf. 
lectura, leyenda f. 
fe'der, sn. cuero m., piel /., pellejo m.; 
Sindd— vaqueta /.; geyrebtes, gewöhn- 
lid) vergofdetes — guadamací, guadama- 
cil m.; Bewerbe od. Runft, fotdes ge: 
prebtes — yu verfertigen guadamacilería 
fi; der es verfertigt guadamacilero m.; 
fämifhe® — ante m., gamuza f.; gts 
gerbted u. ungegerbtes — (befond. Rinde. 
u. Bod3hdute) corambre f.; vom — ¿N- 
hen, [| desenvainar, sacar la espada; 
band, sm. encuadernacion f. en va- 
queta; v. Fra njband; —bereiter, sm. zur- 
rador, adobador m. de corambres; v. 
Gerber; —blume, s/. Bot. telea f.; — + 
e, sf. suavizador m.; ein Scheermef- 
et der — abziehen suavizar una na- 
vaja; —handel, sm. comercio sm. de co- 
rambres 6 cueros; —händler, ss. mer- 
eador m. de corambres, corambrero m.; 
Bart, a. duro como cuero, correoso; 
Bos. coriáceo; —teb Sleifd) carne f. cor- 
reosa, que no se puede mascar; —holj;, 
sn. Bet. árbol m. de Virjinia; —feim, 
sus, cola f. de guantes ó de toro; —dern, 
a. de cuero, de pellejo, de corambre; 
* enojoso, fastidioso; —weid), a. tierno, 
blando como cuero; Jem. — féblagen, || 
varear, aporrear á uno; —wer?, —Dders 
eng. sa. Mil. pellejería /. 
fedig, a. vacio; — (unbefegt) vaco, va- 
eante, desocupado, descargado; — (lo8 
gelaffen) soltadizo, vago; — (unverhei- 
rathet) soltero; —ger Stand estado m. 
de la persona soltera, celibato m.; — 
fein vivir sollero, estar sin tomar es- 
tado; aio. ad. solamente, única- 
mente; —Ddigfeit, sf. vacacion, vacancia 
f.; — (des Standes) celibato m. 
Ser, sf. v. Lee'feite; in —, Mar. & sota- 
vento; in — fommen sotaventarse; —» 
bord, sm. Mar. costado m. de sotavento; 
—braffen, sm. pl. Mar. brazos m. de 
sotavento. 
Leer, a. vacio; — (unausgefitt, unbefeht) 
hueco, desocupado, vaco; — (eitef) vano, 


367 


Lee’fegel, srn.: vorderes u. hintere —, Mar, 


Rega't, sn. legado m., manda 


Lebe 


o] 


rastreras y alas /.; —feite, sf. Mar. so- 
tavento, costado =. del sotavento; —s 
wárt6, a. Mar, sotavento; —wärtögeit, 
sf. Mar. marea f. que tiene una mis. 
ma direccion con el viento. 


Le’fje, sf. Anat. labio m.; vide, hervor. 


ftehende — morro, hocico m., jeta f.; 
— 00d. Rand einer Wunde, Cir. bezo m. 


Segal, a. legal, segun la lei; —litá't, sf. 


egalidad f. 

.; v. Vero 
má'btni$; — (des Papftes) legado m. ; 
—gatio'n, s/. (päpftliche Statthalterítalt) 
legacion f.; —tio’nörath, sm. consejero 
m. de embajada 6 de legacia; —tio'n8. 
fecretár, sm. secretario m. de embajada 
6 de legacía. 


fe'gen, va. poner, meter, colocar, asentar, 


situar; in das Bett — poner ó meter en 
la cama, acostar; der Länge nah auf 
den Voden tender 6 estender & la larga 
por el suelo; zu Mubhe — poner & des- 
cansar; in Ordnung — colocar, poner 
en su lugar, coordinar; auf die Geite 
— recostar ; bei Seite — (weglegen) po- 
ner en su lugar; ein Schiff auf die Seite 
—, Mar. carenar, darcarena á una em- 
barcacion, dar el costado al navío; ein 
Schiff vor Anter —, Mar. surjir, fon- 
dear, dar fondo, anclar una nave; Zwie- 
beln 20. —; Jard. plantar cebollas elc.; 
den Grund zu einem Gebäude — fundar, 
echar los cimientos de un edificio; Hand 
an Jem. — asentar la mano á alg.; Gier 
— poner huevos; — (von Bilden 20.) 
aovar; fih auf den Boden — tenderse, 


- echarse por el suelo; fi zu Bette — 


acostarse, recostarse; fi auf etw. —, 
aplicarse, dedicarse, emplearse en alg. 
e. ; fid — (nabílaffen) disminuiı se, echar- 
se, aplacarse; der Sturm legt fid la 
tempestad abonanza; fi auf die fante 
Seite — Sl entregarse á una vida ociosa; 
fi ins Mittel — interponerse, ponerse 
por medianero; fid) darein — mezclarse, 
meterse, entremeterse en alg. c.; —, 
sn. colocacion f., asentamiento m.; — 
der Gier postura /. 


Sege nde, sf. lejendario m.; + lejenda; 
Qe 'gereufe, sf. nasa f. e r. 
Re’gerwall, sm. Mar. costa f. 


enda f. 
e sota- 
vento; auf — gerathen empeñado en la 
costa. 


(Mon. 


llina f. que pone huevos. 


1 ; er) ge henne, sh. 
ero; — (audgeleert) apurado; evacua- | Legio'n, sf. lej e 
do; —rer Beutel bolsa f. apurada; —rer e tota ro. sf. Mon. liga f. 
Magen estómago. apurado; —rer Raum | LegUren, va. Plat. Mon. ligar; —gi'rung, 
espacio m. vacío; —ter Plah hueco m.; | Legiti'm, a. u. ad. lejítimo, lejítimamenle, 
—re Bafnungen esperanzas f. vanas;| —timacio’n, sf. lejitimacion f.; —timt’. 
— fafien (in ciner Schrift) dejar enblanco;| ren, ve. lejitimar. 

— antommen (von einem Wagen vd.|Legua'n, sa. Mar. guirnalda f. 

Gdif) llegar de vacío, sin carga; —re| Le'gaett, —gezeit, sf. tiempo m. donde po- 
Ghaije calesa f. de vacio; — fein estar| nen las gallinas. , 

de vacio; — auögehen, || quedarse en|2e’hen, Lehn, sn. feudo m.; —, sf. inves- 


on f.; ju einer — pa 


blanco, frustrarse; —rtdarm, sm. Anat. 
yoyuno m.; —te, Lee'rheit, s/. vaciedad 
fi, vacío m., vacuidad f., vacuo m., va- 
nidad /.; —ren, va. vaciar, desocupar, 
evacusr, 


tidura f.; in —, tn die — geben_confe- 
rir un feudo, dar un feudo, enfeudar; 
E — tragen tomar en feudo; —dar, e. 
or. semoviente, dependiente, feudal; 
—barteit, sf. feudalidad £.:, wii. mr 
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earta /. de Investidura; —bub), su. re 
Jistro m. de feudos; —Dlenft, sm. ser- 
vicio m. feudal; —frel, a. alodial ; —freio 
heit, af. alodialidad /.; —gebühr, 
—ngeld, derechos m. feudales, 
«conocimiento m.; —gut, sn. feudo m., 
pos ion f. noble; —hof, sm. córte f. 
feudal; —n8birector, am. director m. die 
la cámara de fendos; —néeld, sm. jura- 
mento m. de homenaje; —nöherr, sm. 
aaron, señor m.; —népercligteil, sf. 
lominio m. que tiene un señor sobre 
algun feudo; pulgar, v. 20] 
eid; —nömann, sm. hombre m. lijio, 
vasallo m.; —muthung, sf. reconoci- 

iento m. ze )t, #f. homenaje m., 
servidumbre f. un vasallo al señor; 
—ntreó)t, sn. derecho m. feudal; —rich. 
ter, —nptopit sm. director m. de la cá- 
mara de feudos; —n8faben, UA El eau- 
sas f. feudales; —neverbindilhfelt, s/. 
































obligacion f. feudal; —nevermirkung, 
sf. pérdida f. de un feudo; —ntráger, 
idatario, vasallo sm.; —nmaare, v. 





im. 
Aehengebühr; —njin®, sm. canon, reco- 
nocimiento; Jur. censo m. _ 

Sejm, sm, barro m., arcilla, tierra /. de 
arcilla; —arbeit, sf. obra f. hecha de 
barro $ arcilla; —boden, sm. suelo m. 
barroso, 6 de arcilla; —grube, sf. hoyo 
m, donde saca el barro 6 arcilla; 
—mig, a. barroso, arcilloso; —Heder, 
m. m. de'las aldeas que hace 
fábricas con tierra y barro; —mand, sf. 
tapía f. construida con tierra y barro. 

gehn, 26. v. Seen, 20, 

aldas, 

















Sebtubant, sf. banco m. & e 
Sebrne, 6/. reclinatorio m.; — (eines Btuh- 
es) espalda /.; Van? ohne — banco m. 
raso; —nen, va. arrimar; v. An’lehnen ; 
—, va. pedir ó tomar prestado; v. Gut: 
tegnen; —ner, am, el que pide prestado. 





N I, am. 7, le ¡1 1 
Keane la.  eopaldas, ello m 
silla /. de brazos, silla 7. poltrona. 


Xeh'ramt, en. oficio m. 6 fünclon f. de pú- 
blico maestro; geifitiges — oficio an. de 
ministro; academifdes — cátedra f.; 
—rart, sf. método, modo m. de ensohar 
una cosa; —rbeglerde, v. Le mbegierve; 
—begierig, v. Le’tnbeglerig; —begrilf, sm. 
sistema m.; —bogen, sm. Alban. cercha 

be 1 , sm. escritura f. 

16), sm. libro m. doc- 

trinal, compendio m.; —buríde, sm. 

aprendiz, mozo; * novielo, bisoño, prin- 

cipiante m.; —contract, sm. contrata 6 

escritara /. de aprendizaje 

sf. enseñanza 
instracelon 

























nar, dar lecciones 6 documentos de alg. 
€., Tefen — enseñar & leer; —ten, am. 






v.Winierrlót; —tet, sm. proc 
o, enseñador, Instructor m 





—pett, am. muestro m.; —jahre, sm. pl, 

aprendizaje; * noviciado m.; —junge, 

Seb'ritng, v, 2el/rburíóe; —mänden, 

aprendiz; *novicia f.; —mäßig, a. do 

mático, escolástico; —melnung, #/. doe- 

trina f., dogma m. ; —meifter, sm. maes- 

Aro, precepior m.; —melfterin, 9/. maes: 
tra, onsenadora /.; —meiferfee, 

isterio m.; —meifterlih, a. ** ma- 
, Pedantesco; —plan, sm. plano 
iestruccion; — punt, mm. Prato 
tell), 




























ag, sm. dogma; . 

Veoreimam. \arfprud, an. sentencia, má: 
» dicho m. grave y notablı 

'stado m. de maestro 6 Ins. 








eh'rfaal. 
@eib, em. cuerpo m. ; Unterl— vientre m., 
barriga f.; hohler — vacio m.; Anal. 
arca /.; gefegneten —be fein estar en 
cinta ó embarazada; offenen —be8 feln 
hacer del cuerpo, traer bien rejido el 
cuerpo; der offenen —bes IR n. 
de vientre; den Zeufel im —be haben, 
N ser, enero 6 o 
auf—u. Leben fülagen le muerto 
Y EA es bei —be 
cuidado Vm. de no ht 


ó hasta morir; thün 
gt: |, tem 
em: hart zu be 
Küden, | apretarle 
estrecharle, ponerle en el esta 








Iadı 
























ad, 
vitud /.; —ben, on.: Jem. abmalen, wie 
er feißt u. lebt, N retratar 4 uno al vi- 
von PMieG lente, af. complezion, 
constitucion f. Linien A wanıyo, eee 


Leib 


gúter od. fihledhter — bien ó mal com- 
plexionado ; —beöbefcdhwerde, —beichwe- 
Lung, sf. indisposicion, desazon f.; 
—heöbewegung, sf. ejercicio m. del cuer- 
po; movimiento m.; —besbürde, sf. fruto 
m. de bendicion, niño mm. en el vien- 
tre; —beddide, sf. grosor 6 grueso m. 
del cuerpo, corpulencia f.; —bederbe, 
sm. heredero m.; —besfehler, sm. de- 
fecto 5 vicio m. del cuerpo; —frubt, sf. 
fruto; Med. feto m.; reife — feto m. 
de todo tiempo; unreife — aborto, en- 
jendro m.; Nbgang einer nod) ungebil- 
deten — , Med. carne f. informe; —ga: 
ben, sf. pl. dotes m. corporales; —ge- 
bredhen, v. Lei'bedfebler; —gefabr, sf. 

eligro 6 riesgo m. de la vida; —ge- 
Rate sf. estatura ó talla /. del cuerpo, 
talle m.; anfehnlihe —, fhöner Buds 
disposicion f.; —gefundheit, sf. salud 
f. Bel cuerpo; —grödße, eh altura f., ta- 
maño m. del cuerpo; —traft, sf. fuerza 
f. 6 vigor »n. del cuerpo; aus allen 
—fräften á viva fuerza; amanteniente; 
—fänge, sf. altura f. del cuerpo; —Ie- 
ben, s».: bei —, || mientras uno viva, 
en vida; —nahrung, sf. alimento, sus- 
tenlo m.; — u. Nothdurft, Anf. nalura- 
les m. del cuerpo humano; —pflege, sf. 
cura f. del cuerpo; —(dyade, v. Lei’b- 
fhade; —Ihmerz, v. Lei bidymerz; —effen, 
sn. manjar m. favorido 6 predilecto; 
—ftellung, s/. planta 6 postura f. del 
cuerpo; Pint. Esc. actitud f.; —ftrafe, 
sf. pena f. corporal; —Übung, sf. ejer- 
cicio m. del cuerpo; jimnástica f.; v. 
Zurnerei”, Tu'rntunft; —bfarbe, sf. en 
carnado ; color m. favorido; —farben, a. 
encarnado, encarnadino; —frobne, v. 
Sei'bdienft; —garde, v. Lei’bwahe; —ge- 
dinge, sn. viudedad, las rentas f. que 
le quedan á la viuda de los bienes del 
'marido, señaladas ya en vida de este; 
—getránt, sn. bebida /. de preferencia; 
—gurt, Lei bgúrtel, sm. cincho m., cin- 
tura, prelina, pretinilla, ventrera f.; 
—baft, —baftig, a. corporal, corpóreo, 
verdadero m.; —ter Teufel, * demonio 
w. encarnado; er ift es —tig es él mis- 
mo; —jáger, sm. cazador m. de cuerpo; 
Bönigliher — ballestero m.; —tnoten, 
sm. Mar. balzo m. por el seno, asa f. de 
guia; doppelter — balzo m. por el chi- 
cote; —tod), v. Mu’udtoh; —tutíóer, 
sm. cochero m. de un principe, etc.; 
—latai, sm. lacayo m. de un príncipe, 
ete.; —blid), a. corporal, corpöreo ; —Ge 
Brüder hermanos »n. carnales; —dhe Bi. 
ter bienes m. temporales; —biied, sx. 
eancion f. favorida ó predilecta; —paút, 
sf. arrendamiento m. á tiempo de vida; 
—pferd, sn. caballo m. favorido; —redht, 
v. Ei’genthumdredht; —regiment, sr. re- 
jimiento mm. del rei; —rente, sf. renta 
f. viajera ó vitalicia, censo m. vitali- 
elo, censo =». de por vida; —rod, sm. 
(der Männer) casaca /.; — (der Frauens 
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ll hernia f.; —fdjmerzen, sm. dolor m. 
e tripas, retortijon m.; —fpeife, sf. 
comida f. de preferencia; —|prud), v. 
Wah’tfprud; —füd, sn. piera f. favo- 
rida; —ftubíl, v. Ra'dtítubl; —trabant, 
sm. soldado m. de la guardia; —trant, 
sm. bebida f. favorida; —wade, sf. 
guardia /. de corps; — der SHatídiere 
guardia f. de alabarderos; Schweizer — 
guardia f. Suiza; —wäfdhe, sf. ropa f. 
blanca del uso del cuerpo; —waffers 
fudyt, sf. Med. ascitis f.; —web, v. Lei'be 
[hmerzen; —wundarzt, sm. cirujano m. 
de cámara —¿mwang, sm. pujos m. 





Leiihdorn, sm. callo m., que se cria en 


los pies, 0jo m. de pollo. 


Leiihe, sf. (Xeihnam) cuerpo m. muerto, 


cadáver m.; — (LZeihenbegängniß) en- 
tierro m.; mit ¿ur — gehen asistir al 
enlierro; die — halten dar sepultura á 
un defunto; —henähnlih, —henartig, 
a. cadavérico; cadaveroso; -—djenbes 
gángnig, sr. entierro, morluorio, fune- 
ral m., exequias f.; —henbegleiter, sm. 
el que asiste á un entierro; —djenbes 
gleitung, sf. acompañamiento m. y asis- 
tencia f. con que el difunto se lleva á 
la iglesia; > Denbeftattung, v. Lei hen 
beg ngnigB; —Genbefteller, sm. el que 
ordena la pompa funeral; —denbit- 
ter, sm. el que convida al entierro; 
—Genfadel, sf. hacha /. funeral; —hen- 
farbe, sf. palidez, amarillez f.; —hen- 
frau, sf. mujer f. que cuida de los muer - 
tos; —hengedäihtniß, v. Lel'henrede; 
— hengedicht, —hencarmen, sr. poesía f. 
funebre, epicedio, epiceyo m.; — dei» 
geläute, sn. toque m. de campanas por 
un muerto; —djengepránge, se. pompa 
f. funeral; —«¿jengerid)t, sn. + areópago 
m.; —(engeruó, sm. olor m. de un ca- 
dáver; —«djengerúft, sm. catafalco m., 
capilla f/f. ardiente; —dengefang, sm. 
cancion f. fúnebre; — engembibe, v. 
Leihenhaus; —denbaft, v. —lLei heno 
äbnlih; —henhaus, sn. casa f. del di- 
funto, casa f. mortuoria; —henhubn, 
v. Eu'le; —djenterze, sf. vela ¿: ue se 
enciende en un entierro; — entoften. 
sf. pl. gastos m. funerales; —djenmabl, 
sn. convite sm. funeral; —Genmujfit, s/. 
música f. funeral; —henpredigt, sf. ser- 
mon m. funebre; —denproceffion, v. 
Leil’henzug; —djenrede, sf. oracion f. 
fúnebre; epicedio m.; —henflein, sm. 
tumba, lápida 6 losa f. sepuleral; —dhen- 
tert, sm. testo m. de la oracion fúnebre ; 
—henträger, sm. portador m. de un cuer- 
po muerto; —dhentud, sr. paño m. de 
tumba 6 funeral; —djenwagen, ses. carro 
m. funeral; —djeniárter, sm. guarda f. 
de un cuerpo muerto; —henzug, sm. 
procesion / faneral; —(fnam , sm. ca- 
ver, cuerpo m. muerto. 
Leidht, a. (dem Gewiégte nad)) lijero; Pint. 
suelto; — (ungezwungen) suelto, des- 
pejado, desembarazado: — (oque MRüke\ 


jimmer) gabardina, media bata /. de 
mujer; — (der Römer) túnica /.; —fdja. 

den, sm. mal ó defecto m. del cuerpo ; 
IA 


ácil; Gaye, die — qu maten IR cora 
fácil de tl der I qn Ipreigen IR As 
acceso fácil, & wi e taciidad ue 


N 
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uede hablar; — getleidet, — bewaffnet 
ein veslirse, armarse á la lijera; —e 
Truppen, Mil. tropas f. lijeras; —e Rei. 
teret caballos m. lijeros; fih —er Elei- 
den alijerarse de ropa, de vestido; ein 
Uebel, eine Sorge 20. —er madjen, * ali- 
viar, templar, disminuir una pena, un 
cuidado etc.; etw. — erlangen lograr 
alg. c. sin dificultad; —blütig, a. san- 
guino; —blütigfeit, sf. temperamento m. 


sanguino. 
Leichte, v. Leichtigkeit; —tern, va. cas- 
trar, capar (carneros); —rídiff, v. 28» 
terfhiff; —fertig, a. lijero; baladí, in- 
constante; —te Yrauengperfon mujer f. 
fácil, que se hace poco de rogar; —+t» 
fertigfeit, sf. lijereza, facilidad, incons- 
tancia f.; aflifia. a. mui fundible; 
—tfüßig, a. lijero, veloz; —tgldubia, a. 
crédulo; —teldubigteit, sf. credulidad, 
demasiada facilidad f. en creer; —thin, 
ad. superficialmente; á lo lijero; —tig- 
teit, sf. lijereza, liviandad, levedad f-; 
— (in den Bewegungen) soltura, ajıli- 
dad f.; — (etw. zu thun od. zu verfte- 
hen) facilidad f.; —, mit welder fid 
ein Körper im Kreife herumdreht volu- 
bilidad /f.; —tlih, ad. fácilmente, sin 
dificultad; —tfinn, sm. lijereza, facili- 
dad, falta f. de reflexion 6 considera- 
cion; —tfinnig, a. lijero, inconsiderado, 
sin reflexion ni acuerdo; —tjinnigfeit, 
v. Leldtfinn. 
Leid, sn. mal, agravio m., pesadumbre, 
ena, afliccion f.; — fein, — thun do- 
er, sentir; ed thut mir —, es tft mir — 
siento, pésame, me sabe mal; es thut 
mir fehr — lo siento mucho; Reue u. — 
über feine Sünden empfinden arrepen- 
tirse de sus pecados; Jem. etw. zu — 
thun lastimar, agraviar, ofender á alg.; 
fid) ein —e3 thun matar á si mismo; e8 
ift ihm ein — zugefloßen le sobrevenia 
á él una desdicha; in Freud’ u. — bei- 
fammen bleiben quedar juntos en buena 
y mala ventura; — den, va. (ertragen) 
padecer, sufrir, aguantar, tolerar; — 

ulaffen) sufrir, permitir, admitir; jede 
Begel leidet eine Ausnahme cada regla 
admite escepcion; Strafe — padecer, 

agar, llevar la pena, el castigo; der 

nfhufdige letdet für den Schuldigen pa- 

an justos por pecadores; Jem. nicht — 
fonnen no poder sufrir, gustar á alg.; 
bei Jem. wohl gelitten fein agradar, pa- 
recer bien á alg.; Jem. wohl — mögen 
gustar alg. 6 de alg.; —, sn. padecer, 
padecimiento , dolor, tormento, trabajo 
n., lástima, pena f. martirio m., dad 
— Ghrifti pasion eS de Cristo; —dend, 

a. padeciente; Log. Gr. pasivo; —er 

zheil, —e Berfon , Med. paciente m. u. 

f.; —e Bedeutung eines Zeitworted, Gr. 

voz f. pasiva; —Ddenídaft, sf. pasion f., 

afecto, movimiento m. del ánimo, fuerte 

aficion f. 4 una cosa; von einer — fid; 
hinreigen laffen tomar pasion, apasio- 
narse; —denfhaftlich, =. apasionado, con 


pasion; — verliebt in Jem. apasionado, 
enamorado de alg.; —+er Belang canto 












m. afectuoso, lleno de afectos; —dendo 
gefhichte, sf. (Ebrifti u. der Märtyrer) 
pasiones f.; —dendwodhe, sf. semana /. 
santa; v. Eha'rwode; —der, inf. a 

mi, por desgracia; — Gottes ay Dios 
mio; oa, a. pesado, sensible, penoso, 
molesto, funesto, triste; —er Troft con- 
solacion /. triste; —er Zufall accidente 
m. triste; —Dlid), a. tolerable, pasade- 
ro, razonable; tal cual; —er Preis pre- 
cio mm. reducido 6 razonable; —dtragend, 
a. paciente, el que asiste al entierro; 
—dwefen, sn. pesar m., pena f., senti- 
miento, dolor, duelo m. ; zu meinem größ- 
ten — con mucho pesar ó sentimiento mio. 

Reiter, sf. gaita f. zamorana; die alte —, 
* cantinela f.; immer die alte — fein, 
immer bel der alten — bleiben, *|] estar 
en sus trece, volver á la misma cancion, 
andar en villancicos; —förmig, a. en 
forma de lira; —mann, sm. gaitero m.; 
—ern, va. u. n. tocar ó tañer la gaita; 
* || remolonear, roncear; —ter, sm. Y. 
“et'ermann; *|] remolon, roncero m. 

Zeih’banf, sf. monte m. de piedad, monte 
m. pio, tabla f. numularia; —bibliotbet, 
sf. librería f. de alquiler; —caffe, v. 
Seib'bant; —hen, va. prestar, dar pres- 
tado, emprestar; auf Credit — dar á cré- 
dito; —, sr. empréstido m.; —her, sm, 
prestados m., el que presta; —baut, v. 

eih’bant; —tauf, sm. alboroque m.; 
renda, señal f.; v. Mu'fgeld; den — 
od. Meinfauf teinten echar el alboroque; 
—fegel, sn. Mar. vela f. latina. 

Reil, sn. Mar. relinga f.; ftehendes —, 
Seitenleif relinga f. de caida; Oberl— 
relinga /. de gralil; Unter[— relinga f. 
de pujámen; —!en, va. Mar. relingar. 

Lei'lady, Let'laten, sr. prov. sábana f., v. 
Be'tttud. : 

Leim, sm. cola f.; — (Bogelleim) liga f., 
visco m.; ftarfer —, Zifchlerl— cola f. 
hecha de carnaza; —men, va. encolar; 
—mfarbe, sf. Pint. aguada fi; —mfuge, 
sf. juntura /. hecha con cola; —mig, a. 
viscoso, pegajoso, que tiene la natura- 
leza de cola; —mleder, sn. carnaza; 
Com. retales m. de guantería; —mpins 
fel, sm. pincel m. para encolar; —ruthe, 
sf. vareta f., enviscamiento m.; an der 
— hängen bleiben, fih an der — fangen 
enviscarse, enligarse; —fieder, sm. fa- 
bricante m. de cola; *|| tonto, estólido 
m.; —flederei”, sf. fabricacion f. de cola; 
* || tontería, estolidez f.; —ftange, sf. 
pértiga f. de liga para cazar pajarillos; 
—tiegel, sm. crisol m. para derretir la 
cola; —mwaffer, sn. agua /. encolada. 

Rein, sm. Bot. Agr. lino m., linaza f.; 
—ader, sm. linar m.; —bau, sm. eul- 
tivo m. del lino; —baum, v. Rü’fter; 
‚—bfüthenfarbe, sf. pardo m. rojizo; —+ . 
dotter, sm. Bof. miagro m., camelina f/. 

feine, sf. cordel m.; —nen, a. de lino, 

de lienzo; —e8 Zeug lencería f. ne- 
ros m. de lienzo; —e® Garn hilo_m. 
de lino; —neninduftrie, s/. industris, 
fabricacion f. de lienzos; —nfint, sm. 
Bn, pardo m. x. Yair, tus 
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ten, sm. boleta f.; —traut, en. Lor, li-| norte m.; —tung, sf. conduccion, con- 
la /.; —tuden, an m. ducta, direccion /., rejimiento, gula- 
id de lino miento m., guia f., goblerno 'm. 










linaza /.; —mand, sf. 
- de lino; feine — 
; bolländifhe —, Com. holanda 
7.5 alerfeinfte Hollänbifde — holan: 
de mangueta; Art von dünner, mittel: 
feiner —, Com. silesia /., bocadillo m.; 
—wandbleidhe, sf.blangueria/.de lienz 
—manden, a. y. Le'nen; —wandhandel, 
—bltam, sm. lencería /.; —wandhändfer, 
—btrámer, sm. loncer6 m.; —mwanbhänd- 
ferin, sf. lencera /.; —wandladen , am. 
lencería f.; —weber, sm. tejedor, el 
oficial m. que teje. talas de lino; nr 
weberei, s/. oßelom. de tejedor de llenzo. 
Relífe, a. bajos —, mit leifer Stimme en 
voz baja, por lo bajo; fpreben Sie — 
hablo Vm, bajo ó quedo; einen —en 
Schlaf haben tener el sueño 1 
auftreten asentar quedito el pie 
Anger, —fetreter, v. Sähleither, Ho’rger. 
Qui, sf. Carp. liston m.; Arg. fajaf.; 

















—Ren, sm. horma /.; einen Schuh über‘ 


lagen poner la horma en un 


ven na 

zapato; Scjufker bleib” bei deinem —, 
es necesario que cada uno se cuide 
su oficio; —, va. cumplir, realizar, ej 
cular, desempeñar, prestar, hace 
horfam, Hufdigung ac. — "prestar ol 
djencia, homenaje; — was man qu than 
iáuldig IR desempeñar sus obligacio- 
nes, hacer su cumplido; Sem. Öefel- 
de hacer compañía á uno; einer 
Sache Genie — salsfacer, camplir con 
alg. e.; Biberfland — hacer cara, ha- 
cer frente, resistir; —Renbruó, "sm, 
—Rengefämulß. a Cir. hernia 7. in: 
ineria; —fenhobel, sm. gui 
jame m.; —Renfónelber, sm. hormero 
m; —fung, sf. camplimiento m., eje- 

cucion, prestación /. 
eitband, v. Lawfbánd; —ten, ve. con- 
Quel dar, dire, sei, «gobernar 
16 — ía jarso gobernar, sujetarse 
Meontejer £ Ten drdonos de ou; ein 
Sefhäft — manejar, encaminar un ne- 
gocio; vo Leltung; —ter, sm. 
gua, e. Enias 
obernador Selet eines 
‚geis, Mar. niervo, nervio; miem- 
ter, sf. escalera f. de mano 
ó portátil, escala /.; — (an einem Bac 
gen) adrales; laderas m.; eine Beftung 
mittel? —en erfteigen, Mit. escalar, to- 
mar por escalada una plaza; Grficigen 
einer Mauer 2c. vermittelft einer — es- 
calada /.; —terbaum, sm. liston m. de 
; —terfproffe, s/. escalon, peldañi 
m.; —terwagen, sm. carro m. con ad 
les 6 laderas; —tfaden, sm. hilo m. 
jar; * norma, guia /., norte, direc- 
—thammmel, “em. carnero m. 
{hund, sm. sabuoso m.; mil 
Mont. 






































m 











conductor, director m., 
dor, 





























manso; 
dem — nadyleben' od. nadıpängen, 


atraillar ; —triemen, —tfirid, sm. traill 











.; tell, sm. (Dorldufer an einem vie 









£ 
tines @efdjäfte® manejo m.; freie 
haben in der — eines @efhäfted tener 
mano; —tjeng, sn. Quim. vehículo m. 
Aende, sf. Anaf. lomo, hijar, riñones m. 
— Des Bferdeß lomo m. del caballo, er 
silladura; qu den —en gehörig, Anat. 
lumbar, lombar; beide Arme in Die —en 
Remmen ponerse en jarras; —denater, 
sf. Anat. vena f. lumbar; —benbraten, 
sm. Jif. + lomo, solomo m. ; —» 
dengiót, sf. Med. ciática /.; —bengrles, 
sm. Med. piedra f. en los riñones; —= 
dentrant, a. que tien la ciática; —dene 


















fämerz; —denwir 
ra f. lumbar. 
Aenten, va. gob 





(ein Gefäft) man 
die Selte — dar vuelta, 
lado; einen Wagen nad einer Selte 
encarrillar un coche hácia una par 
die Gáritte wohin — dirijir, ender 





los pasos hácia tal parte, 
hácia alg. parte; det Menfc; dentt, Gott 
Tentt, * el hombre propone, Dios dis 


pone; —triemen, sm., —Heil, sn. guia, 
rienda f.; —Helí, um Steine od. Balten 
in die Höhe zu ziehen maroma f. 

subir vigas 6 piedras; —fíam, a. 
flexible, fácil & sujetarse al consejo 
4 la voluntad de otro; —tfamtelt, s/. 
docilidad, flexibilidad f.; —!fácit, sm. 
rodete m. de coche; —?feil, v. Len'tries 











en; —fung, sf. gobierno, rejimiento 
men Utroceloh £7, Ailerezo inn encami- 
nadura 





sm. 
gcopdio, sm. Hn. lcopardo, pardo m. 
jondra /.; Baubent— co- 
= ; größere ungehaubte 
—henbaum, v. Läden 
esmerejon, 
—Genfang, sm. 
Genfänger, sm. 
hengarn, 
neg, sn. red /. para cazar alondras 
—dengefang, sm. canto m. de alondra 
engeler, sm. Mn. atahorma /., picar- 

go m.; —Genbeerd, sm. caza f. pre 
Fuda de alondras; —Qenfian, v. Alte 
ru; —óennep, y. Serhengarn; 
enfgimamm, v. SF ráenfómamm; 
enfirelgen, sn. caza f. de alondras 
con redes; —Gengeit, 3/. tiempo m. 6 
temporada /. en que se suelen cazar las 





Sere, sf. Hn. al 
GUjada, 


— ealanı 





de 

























alondras. 
Sermbeglerde, sf. deseo m. de aprender 
—begleria, a. dessono As aprender, son 





ınfgen Pagen) guía f.; —tftern, sm. 


deseo de aprender; wen, © 


24 
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ein Sandwer? — aprender un oficio; 
auswendig, — aprender de coro ó de 
memoria, decorar; eine Bredigt autmen» 
dig — estudiar un sermos sn. acto 
m. de aprenc 






en” 
ett, 








wa. 

1a Bol 6 autor clásicos —fehibtiothet, 

binete m. de lectura; Leih’biblios 

eu sn. libro m, elementar; 

, sm. compañía f. que se for- 
diarios. 













ma para leer gac 53 
sf. gana f. —feluftig, a. qa 
oso para leer; —femeifter, sm. lector 
m. ; —fen, va. leer; 
ein Gollegium — leer cátedra; ein a 





perorbentlid»es Golfeglum — leor de es 
troordinario; über eine Miffenfhaft 
enseñar, esplicar alguna ciencia; In Ser 
mandes Serien —, * leerle su corazon 
4 alg., Sem. — Lehren onsehar & leer 
; Meite — celebrar misa; zum 
een Male Mee — contar misa; Jem. 
den Kest —, *¡] leer la cartilla 4 alg. 
ehren — rebuscar; Zrauben — copa 
la uva; Galat, Gröfen ac. — monc 
limpiar; —, sn. leyenda, lectura, lec- 
cion /.; — der Mehren rebusca 
der Erauben cosecha f. 
Erbfen, Salat 2c. mondadurs, limpia /. 
—fensmertb, a. digno de ser leido; —fe 
pult, sn. atril m. para leer, facistol m.; 
—fet, sm. lector m. ; —ferin, 8f. lectora 
Gizferlih, a, leiste, Teile, que es 
ácil de loer; eine —e Hand färeiben 
escribir los caracióres Íejibles; —fe- 
fóule, sf. escuela /. de leor; —felás 
er, sm. discípulo m. de leer; —feftun» 
de, sf. hora f. destinada para leer; —fe« 
(ub, —femuid, 3/. gana /. vehemente 
fehbung ie 


comiecrial 17, entehanza 


sf. enseñanza f. 
público m. ltera- 
rio; —fegelt, sf. tiempo m. de leer; 
—füng, v. Léfemo 
getten, sm. arcilla, 
—, a. de arcilla, 
gredoso. 
geiter, sy. Impr. carácter m., letra f. de 
"molde, letra /. de imprenta; (Qiefe Let» 
tern, Gurfio—, Zmpr. letras /. baslardas 
& bastardillas. 

















del vino; — der 



































Le'ttig, a. arcilloso, gredoso. 
Se'pen, va. recrear, divertir; id — diver- 
tírse, recrearse, regocijar: 





Sept, 'a. último, postroro, postrimero; 
Ser Mine, Fur. postrimera Tolantndz.} 
—es Mittel último remedio m.; —es Ber 
bot (beim Ginfauf) lo último m.; —eb 
az des enden último ber m, 
una 7. menguante; In den en gen 
Hegel estar & os últimos; Sem: Dieser 
Ebre ermelfen hacer & uno las exequias 











ö honras; —tend, ad, últimamente; —t+ 
Bin, ad. últimamente, no ha mucho 
tiempo. 


Seu'bte, sf. linterna f,, farol, fanal m.: 
—ten, vn. lucir, dar loz, DAS 
lucir, relumbra?, resplandecer, brillar; 
— (vom Blig) relampaguear, dar relám- 

'agos; —, sn. lustro, relumbre, resplan- 
lor, brillo m.; — (Blipen) relámpago 
m,; —tend, a. luciente, reluciente, res- 
plandeciente, brillante, lustroso ; —tet, 
5m. candelero m.; hoher — zu Rerjen 

blandon m.; höljerner — velador m.; 

das Sit auf den — fleden meter la vela 














en el candelero; —terdllle, 4/. arandela, 
cazoleta /. plat —terfuß, sm. 
m. del 





candelero; —terfnedt, v. 
Kgitaeat; —tertdbre, sf. cañon m. del 
candelero; —terflubl, sm. velonera. /.; 
—tfeuer, zn. fanal m., almenara /.; 

tugel, sf. ala. encendida; —tpfanne, sf. 
farol m., luminaria /.; —tfäule, s/- co- 
Tuna /. luminosa; —tthurm, sm. faro m, 
está puesto fanal 
















va. negar; — sm, 
gación f.; —gner, sm. negador m. 
fa hombre sm. 
Bien — maden 
einen guten 9d. 

- "buenas 6 malas 

ansencias, andar en coplas. 

Beute, sm. u. /. pl. gente f., hombres m., 
Personas /.; gemeine — gente f. comun, 
Ordinaria 6 popular; tehtfäufiene — 
to /. de bien; — von Stand, vorn 
qa frio / Principal, de distincion 6 
de forma; — die Hur Ihrem Bergnügen 
naigehen gente f. de bronco; farbige 
Am. gente f. de color, pardos mi; — 

bom niebrigften Pöbel gente /. del gor- 

dillo; artige — gente f. de modo, de 
tono; wohlhabende —, * gonte /. de pelo 
ó de pelusa; [ebensluftige — gente f. 
de la vida; — vom Mittelftande gente”. 
mediana; fagfunmdige — conto 7. präc- 
ica; vieje — mucha gente f., gentío, 
mondo m.; ctm. unter die — bringen, 
1 divulgar, publicar alg. e.; —tebeitä« 
et, sm. embüstero, engañador m.; —4 
láteror, sm. vejador m. de hombres 
—tefgeu, a. huraño, esquivo, arisco; 
—tefhinder, sm. desollador m. 
geu’tnant, v. Lieutenant. 

Reu'tielig, a. (menf&enfreundfih) afable, 
apacible, tratable, humano; —feligfeit, 
Z., ybiidnd, apasibilided, hamani- 

Iad f., agasajo m., grecia ’/.; buen- 
trato». 

pus nefes am. Mar. levanino m. 

Beva'ntifd, a. levantino, levantisco. 

Bevi't, am. levita m.; —en lefen, ®|] leer 

alg»; —pi’tenrod, sm. levita 


; —oÚtiO, . 
edites sf Bot. ale mo, sonemunda fo 
Qesicon, Le’riton, v. Wö’rterbud. 
Qing Mpal m. 
icént, sm. Hac. peaje, 
o mcr ORIO he locas mr 
den Grad tines —en ertíelten, licenclar, 
würdigfter Bunerber om ven UA dan 

















































juen- 





Licht 


—en primero m. en licencias; —ce’nz, 
sf. licencia f.; poetifhe — licencia f. 
lica. 
t, sn. luz, claridad f.; — (Kerze) vela 
.; angezündetes — vela f. encendida, 
uz f.; gegofened — vela f. amoldada 
6 de molde; pejoygenes — vela f. baña- 
da ó sumerjida; — der Sonne luz 6 
elaridad /. del sol; — der Augen clari- 
dad f. de los ojos; — (beleudteter Theil 
tines Bemäldes), Pins. claro w., luz f.; 
falfhes —, Pint. vislumbre f.; die —er 
‚auffegen, Pins. tocar de oro; das neue 
— (Reumond) luna /. nueva; Jem. vor 
Dem — flehen, dn8 — benehmen quitar 
á uno la luz; bei — arbeiten velar, tra- 
bajar á la vela; Jem. hinter dad — füh- 
ren, *|| sorprehender, ongañar & uno 
eon arte; etw. beim — befehen, * mirar, 
considerar bien alg. c.; etw. an das — 
bringen sacar á la luz, al público alg. 
c.; DAS — der Welt erbliden nacer; des 
—0$ der Mugen beraubt privado de la 
vista, ciego; ein fhlimmes od. übled — 
auf einen werfen, *|| hacer suspechado 
á uno, poner en opinion; in ein fhledy- 
ts — delien desconceptuar; hinter’ 8 — 
führen, || desmentir; —, a. claro, lumi- 
noso ; heller, —er Tag die claro y sereno; 
—tt Berftand entendimiento m. despe- 
jado; —er Blag im Walde claro, raso m. ; 
— madeu aclarar, despejar, poner cla- 
ra, despejada una cosa; einen Bald — 
maben aclarar, entresacar un bosque; 
— werden (ein Wald) ralear; bi8 an den 
beflen —en Tag fblafen, || pegärsele & 
uno las sábanas, levantarse mui tarde; 
arbeit, sf. trabajo m. hecho & la vela; 
—baunr, v. Hebe pr Ap an. da- 
rreotipo m.; —biíduerei, sf. daguer- 
Paotipia Pa ; —braun, v. He’flbraun; —ts 
Gen, sn. velilla, candelilla f.; —ten, va. 
jeinen Bald) despejar, aclarar; — (eine 
aft) levantar, solevantar un peso; — 
(die Anker), Mar. levar anclas, desafer- 
rar, desanclar; — (einen Theil der Las 
dung auf andere Schiffe laden), Mar. 
alijar; —ter, sm. Mar. barcaza, barca 
6 gabarra /. para alijar la carga de un 
navío ; —terloh, ad. en llamas; — bren- 
neu hacer grande llama; —terfnedit, v. 
Li ditnedt; —terforb, sm. canasia /. de 
velas; —terpußer, sm. despabilador m.; 
—terfhiff, sn. Mar. gabarra f. ; v. Li'd)- 
ter; —terídiffer, sm. Mar. gabarrero m.; 
—terzieher, v. Liihtzicher,; —tfarb, a. 
(von Haaren) rubio, pelirabio; —tfeind, 
sm. enemigo m. del elucidimiento pú- 
blico; —tform, sm. molde sm. de velas; 
—+tfrennd, sm. amigo m. del elucida- 
miento público, amigo m. de la verdad; 
«ntfuche, sm. alazan m. claro; —tgelb, a. 
rubio, pelirubio ; —tgeftalt, sf. AMstr. 
fase f.; —tgießer, v. !iichtzieher; —to 
grün, v. Hellgrün; —thut, sm. apaga- 
r, matacandelas; | mano f. de Jüdas; 
net, sin. baloncita, arandela f., —t- 
Bord, v. Libtertorb; —tlein, sm. luz 6 
vela /. pequeña; —tmaffe, sf. masa f. 
d cuerpo m. de luz; —tmalerie, sf. ma- 





373 


Lieb 


teria f. de luz; —tmeffe, sf. Lit. can 
delaria, fiesta f. de la purificacion de 
Nuestra Señora; —tmeffung, sf. foto- 
metría f.; —tpupe, sf. despabiladeras 
fF. pl.; —tpugenteller, sm. platillo m. 
para las despabiladeras; —traum, sm. 
estension f. espaciosa de luz; —troth, 
v. He'llroth; —tiheere, v. Li Htpube; 
—tídeu, a. el que teme la luz; —tíditm, 
sm. pantalla f. para luz; —tjhneuze, v. 
2 id tyube; Fifonuppe, sf. despabila- 
dura, pavesa f., lo que se quita de una 
luz; —tflod, sm. v. Leuchter; —tftrahl, 
sm. rayo m. de laz; —tvoll, a. lumi- 
noso , lleno de luz y claridad ; —tzeicdh» 
ner, sm. fotógrafo m.; —tjeidhnung, sf. 
fotografía f.; -- tzieher, sm. velero, can- 
delero m. de sebo, sebero m. 

Lieb, a. caro, amado, querido; mein —er 
Freund caro amigo mio; mein Yieber mi 
querido; meine Liebe mi querida, alma 

e mi vida; Jem. — haben querer, amar 
á alg., tenerle amor; es ift mir — me 
alegro mucho, estoi mui satisfecho ; Jem. 
— gewinnen aficionarse á alg., tomar 
aficion ó afecto á alg.; Jem. etw. zu — 
íbun darle por el gusto á alg.; mit etw 
für— nehmen contentarse con alg. c.; 
dad —e Brod nidgt haben no tener pan 
en casa; einer Suche ju — en loor de 
alg. c.; —äugelit, vn. ojear, dar ojea- 
das, hacer senas amorosas con los ojos; 
— hen, sn. querida, amada f.; mein — 
mi vida, alma de mi vida, mis amores; 
—bden, Euer Lie’bden, sf. + Vuestra 
dileccion f.; —be, sf. amor m., aficion 
f., cariño m., voluntad /.; ebelide — 
amor m. conjugal; findlihe — amor m. 
de hijo; väterlihe — amor »m. paternal; 
— zum Baterlande amur m. á la patria; 
Hrifllihe — caridad /.; aus — zu mir, 
mir ¿u — por amor de mi, por mi amor; 
fid) in — verzehren morir de amores; 
— gegen Jem. empfinden sentirse de 
amor á alg.; Jemanded — erwerben ga- 
nar la voluntad de alg., granjear la vo- 
lantad á alg.; —belei”, s/. amorcillo, 
enamoramiento, requiebro, galanteo m.; 
—beln, vn. requebrar, cortejar, galan- 
tear, enamorarse; —ben, va. amar, que- 
rer; tener amor, voluntad; Jem. — te- 
ner amor áalg.; etw. — tener amor con 
alg. c.; —bendwerth, —8wiirdig, a. ama- 
ble, lo que merece ser amado; —+Swúr» 
digkeit, sf. amabilidad f.; —ber, ad. 
ántes, primero que; — fterben, als fid) 
Herabiohrdt en äntes morir que envile- 
cerse; — Iterben, ald fliehen primero 
morir que huir; — abenteuer, sr. aven- 
tura f. amorosa 6 galante; auf — aus. 
gehen busear aventuras amorosas; —#- 
angelegenbeit, sf. asunto m. amoroso; 
—8antrag, v. Liebeserklärung; —Sapfel, 
sm. Bot. tomate m.; —$band, sn. nudo, 
lazo m. de amor; —S8begebenbeit, s/. 
aventura /. amorosa; —$begier, sf. pa- 
sion f. amorosa; —Sbejeigung, sf. señal 
6 muestra f, de amor, esriño m. —be 
díld, sm. mirada ú ojenda f. AMOO, 





—Sórief, sm. enrta f. amatoria d de uma- 
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res; — Shriefhen, sr. esquela f. amoro- 
sa; —Sbrunft, sf. llama f. del amor; 
—$bud), sr. libro m. amatorio; —8búnDds 
niß, sn. alianza f. amorosa; —Sdidhter, 
sm. poela m. erótico; —Sdienft, sm. ofi- 
cio m. del amor; —Sertlárung , sf. de- 
claracion f. de amor; —+S8feuer, sn. * 
fuego, ardor m. de amor; —S8fteber, sn. 
fiebre f. amatoria; —Sflamme, s/. llama 
f. del amor; —S8gedanten, sm. pi. pen- 
samientos m. amorosbs; —dgediht, sn. 
poesía /. amatoria, erótica; —Sgefdichte, 
sf. historia f. amatoria; —+8geíHwáb, 
sn. floreo, requiebro m.; —dgott, sm. 
dios m. del amor, Amor m.; —8góttin, 
sf. diosa f. del amor, Venus /.; —8- 
bandel, sm. trato m. entre dos amantes, 
alanteo, cortejo m., amistad f.; —8» 
ampf, sm. contienda f. amorosa; —8s 
trieg, sm. guerra f. amorosa; —Blied, 
sn. cancion f. amorosa, erótica; —#luft, 
sf. deleilem. amoroso; —8mabl, sn. co- 
mida f. de amor; Teol. agapa; pl. aga- 
pes f.; —Spein, sf. tormentos m. amo- 
rosos; —Spfand, sr. prenda f. del amor; 
—¿pflibt, sf. oficio m. del amor; —8. 
probe, sf. prueba f. del amor; —S$qual, 
v. Lie’bespein; —Sftreit, v. Lie"bestrieg ; 
—$Strant, sm. bebedizo, filtro; elixir m.; 
—överftändniß, v. Lie beshandel; —8» 
warm, a. ardente de amor; —$wmerl, sn. 
obra f. de caridad; —8wonne, sf. deli- 
cias f. del amor; —3wutb, sf. delirio =. 
causado de amor; Med. erotomanía f.; 
—bevoll, a. lleno de amor, caritativo. 

Liebfrau’enmilh, sf. Ben. de Vin. Com. 
leche f. de Nuestra Señora (especie de 

.escelente vino). 

Sie'bhaber, sm. amante, amador, enamo- 
rado m.; — der 3agd amador m. de la 
caza; — einer Kunfl od. einer Wiffen- 
fhaft curioso m.; — von Blumen cu- 
rieso m. de flores; — eines Srauenzim- 
merd amante m. de una mujer, galante, 
galanteador, cortejo, servidor m.; erfter 
— im Schaufpiel galan m.; —bhaberei”, 
sf. curiosidad, gana f. y pasion por 
tener 6 hacer alg. c.; —bhaberin, sf. 
amadora, amante f.; —baberconcert, sf. 
Mús. concierto m. de amadores; —ha- 
berrolle, sf. Teat. papel m. de amante; 
—habertheater, sn. teatro m. de amado- 
res; —fofen, va. acariciar, hacer cari- 
cias, hacer fiestas á alg-, requebrar, 
enamorar, recuestar; —fofend, a. aca- 
riciador, agasajador, cariñoso; —fofung, 
sf. caricia f., agasajo, requiebro m.; 
—biih, a. dulce, suave, blando, apa- 
cible, agradable, grato; es ift ein —er 
Abend la tarde está amorosa; — blidykeit, 
sf dulzura/., dulce m., blandura, suavi- 

df.,agradom.;—bling, sm. valido, pri- 
vado, favorecido, favorito m.; —Sarbeit, 
sf. ocupacion f., trabajo m. de prefe- 
rencia; —dauddrud, sm. espresion f. fa- 
vorita; —Sdame, sf. (einer Sirftin) fa- 
vorita f.; —Sdiójter, sm. poeta m. fa- 
vorito, ö de preferencia; —blo8, a. 
duro, cruel, insensible, inhumano ; —D. 


lofiglett, sf. dureza, insensibilidad f., 


gi 


gi 
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rigor m.; —breid), a. benigno, bonda 
doso, cariñoso; —brei¿, sm. gracias f., 
atractivos m. pl.; —bfbaft, sf. galan- 
teo, cortejo m.; —bfte , sf. enamorada, 
mui querida; || esposa f.; —bfter, sam. 
enamorado, mui querido; || esposo m.; 
—bftödel, sn. Bor. apio m. montano. 
ed, sn. cancion f., cantar m., copla f.; 
das hohe —, Teol. cancion f. de ean- 
ciones; pl. cantares, cantares sm. de Sa- 
lomon; Sammlung von [dmußigen —ern 
coleccion f. de canciones verdes; geift- 
fihe8 — cancion f. espiritual; —er mas. 
den od. fingen coplear; immer daß alte 
— anftimmen, *jj volver & la misma 
cancion; — für die Kirhenmufil an hos 
en Heften villancico m.; —dhjen , —d» 
ein, sr. cancioncilla /., cantarcito *., 
letrilla, cantilena, copla f.; aus dem 
Stegreif gedidhteted — copla f. de re- 
pente; er fann ein — davon fingen, *|| 
selo dirá por esperiencia; —derbud, sm. 
cancionero m.; allgemeined® — cancio- 
nero m. jeneral; —Dderdibjter, sm. can- 
cionero m.; —Ddertranz, sm. sociedad 7. 
filharmónica ; —derfid), a. (ausfchweifend) 
disoluto, relajado, libertino; — (bem 
Müpiggang ergeben) abribonado; — (un. 
ordentlih) desordenado, desreglado; 
—er Streid travesura f.; — werden re- 
lajarse, pervertirse, corromperse en las 
costumbres; -—Dderlidyteit, s/. disolucion, 
relajacion, liviandad f.; — (Radıläffig- 
feit) descuido m., neglijencia f.; — (Un: 
ordnung) desarreglo, desórden sn., des- 
compostura f.; —derfammlung, sf. co- 
leccion f. de canciones 6 cantares; — Der. 
fpiel, sn. Teal. sainete m. de música; 
—Ddertafel, v. Lie"derfran¿; —dMobn, sm. 
pago, salario m.; v. Lohn, Za’gelohn- 
efera'nt, sm. asentista, abastecedor, pro- 
veedor m.; Amt eined —en proveedu- 
ría f.; —fern, va. suministrar, proveer, 
abastecer; —(abgeben) entregar; Leben» 
mittel in die Stadt — suministrar pro- 
visiones & la ciudad; eine Schladt, ein 
Zreffen — dar batalla; Sem. —, || des- 
pachar á alg. al otro mundo, matarle; 
—ferung, sf. (von Lebengmitteln) abas- 
tecimiento, abasto, proveimiento m.; — 
(Uebergabe) entrega /.; —ferungdver« 
trag, sm. asiento m.; —ferungsweife, ad. 
por entregas; das Werk erfheint —, Com. 
de Libr. la obra se publicará por en- 
tregas; —ferungójzeit, s/. Com. término 
m. de entrega ; —ferung3jzettel, sm. Com. 
billete m. de entrega. 
e'gegeld, sn. Mar. paga f. por los dias 
de demora; —gen, vn. estar tendido 
sobre alg. c.; yacer; auf dem Boden — 
estar tendido sobre el suelo; im Bett — 
estar en la cama; — (von einer Gegend, 
einem Orte) estar colocado 6 situado; 
die Stadt liegt am Ufer des Meeres la 
ciudad está situada en la orilla del mar; 
das Haus Liegt gegen Morgen la casa 
está colocada hácia el oriente; anf etw. 
— asentar, descansar, cargar sobre alg. 
c., Abad auf dem Baden — me 
el suelo; hier Úieqr begraben arul years 
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auf den Knicen — estar de rodillas 6 
arrodillado; franf darnieder — estar en 
cama, hacer cama; vor einer Feftung —, 
Mil. sitiar, cercar una plaza ó fortale- 
za; im Quartier —, Mil. ponerse en una 
casa á costa del dueño, estar alojado; 
vor Anfer —, Mar. estar anclado; red)» 
ter Hand — laffen dejar ä la derecha; 
eine Arbeit — laffen dejar, abandonar 
un trabajo; einen Proceß — laffen dejar 
de seguir un pleito; brad) — [affen, Agr. 
dejar sin cultivo, sin labor; die Schuld 
fiegt nidt an mir no es mia la culpa; 
eS liegt nid)t8 daran no importa, no hace 
al caso; waß liegt mir daran? ¿qué se 
me da? am Zage — estar claro, patente; 
—gend, a. tendido; situado, colocado; 
—t Qúter bienes m. estables ó inmue- 
bles; er hat —e Güter tiene arraigo, 
es hombre de arraigo; —getage, sm. pl., 
Qie'gezeit, sf. Mar. dias m. de demora. 

2te'ngarn, sn. Mar. tilástica /. de pri- 
mera. 

Bie’fygras, sn. Bor. esparganiom., cárice f. 

Qieu'tenant, sm. Mil. teniente m.; —na'nt8. 
ftelle, sf. tenencia f. 

Riga, Ligue, sf. liga, coalicion /.; —gui'ft, 
sm. liguista m. 

Qrite, sf. Bot. lirio m., azucena; 81. flor 
f. de lis, lis /.; weiße — lirio m. blan- 
co, azucena f.; feuerl— azucena f. roja; 
perfifdye — lirio =. pérsico; mit —en 
befegen 0d. ausfhmüden, Bl. flordelisar, 
sembrar de lises ó flores de lis; —lien- 
artig, a. Bot. liliáceo, azucenado; —fien» 
asphopdifle, sf. Bof. lirio m. purpúreo; 
—lientreuz, sn. Bl. cruz f. flordelisada ; 
—liendl, sn. aceite m. de lirio; —lien. 
ftengel, sm. tallo m. de azucena; —lien. 
weiß, a. blanco como azucena. 

Qima'nde, sf. Hn. latija f., pescado m. de 
mar parecido al lenguado. 

Li'mbaum, v. Bo’gelbeerbaum. 

Qimona'de, s/. limonada, agua /. de limon, 
limon m.; —mo’ne, 2imo’nie, sf. espe- 
cie f. de limon; —mo’nienbaum, sm. 
Bot. limonero m.; —mo'nientraut, sn. 


Bot. id. j 

Linde, v. Geliínde; —, sf., Li’ndenbaum, 
sm. tilo m.; —denallee, sf. calle f. 6 
paseo m. de tilos; —denbaft, sm. cor- 
teza f. de tilo nuevo; —denblüthe, sf. 

‚Bor f. de tilo; —denhain, v. Linden 
wald; —Ddentoble, sf. carbon m. de tilo ; 
pulverifirte —, Farm. carbon m. pul- 
verizado; —Ddenmiftel, sf. muérdago m. 
6 liga f. de tilo; —denwald, sm. bos- 
que m. de tilos. 

Si'ndern, va. ablandar, templar, mitigar, 
suavizar, moderar, aliviar; die Schmer- 
en — mitigar los dolores; Mittel, wel- 

es die Schmerzen [indert lenitivo, le- 
niente, remedio m. que ablanda y sua- 
viza los dolores; —Ddernd, a. miligalivo, 
lenitivo; —Derung, s/. ablandamiento, 
temperante m., mitigacion, suavizacion, 
aplacacion /., alivio m.; — der Schmer:- 
en mitigacion /. de los dolores; — bet. 

effen aliviar; — fpüren sentir alivio ; 

—Derungómittel, sn. leniente, lenitivo m.; 


—bigfeit, v. Belindigfeit; —dwurm, sm. 
dragon, monstruo me. fabuloso. 

Lineal, sn. regla f., instrumento m. para 
tirar líneas rectas; —neame'nte, sn. pl. 
lineamentos m., facciones f. de la cara; 
v. Gefiihtözüge; —nea’rzeihnung, sf. 
dibujo m. linear; —nte, sf. línea, raya 
f. ; Geog. Mar. ecuador m.; einer Kriegd- 
flotte, einer Schlaht, Mil. línea f. de 
combate; —, 12, Xheif eines olles línea 
f.; — (Berwandtfdaft) línea /.; aufftei- 
gende — línea f. ascendiente; abfteigen. 
de — linea f. descendiente; Gdlagi— 
der Schiffözimmerleute, Mar. linea f. de 
los carpinteros; gerade —, weldje bie 
Bruft des fredjtera bildet, Esg. línea f. 
de la continjencia; Erdf—, Grundl—, 
Persp. linca f. de la tierra, linea f. ho- 
rizontal; lorodromifhe —, Mar. linea f. 
loxodrómicta; fhräge, fhiefe — linea f. 
oblicua; frumme — zur Quadratur des 
Naumes, den ein Zirkel einfrliegt, Ceom. 
línea f. cuadratiz; mit —en andeuten 
od. bezeichnen linear; —en ziehen rayar, 
innerhalb der — Taflen, nicht auswerfen, 
Cont. dejar entre renglones; innerhalb 
der — bleiben, nidht ausgemorfen wer- 
den, Cont. quedarse entre renglones; 
—nienblatt, sr. regla, pauta f. que se 
pone debajo del papel para escribir de- 
recho; —nienförmig, a. Bof. linear; — 
nienpapier, sí. papel m. rayado; —nien- 
fhiff, sn. Mar. navío m. de linea; —nien. 
fyftem, v. Zo’nleiter; —nientruppen, sm. 
pl. Mil. milicias f. regladas; —nien- 
jteber, sm. tirador m. de líneas; —ni's 
ren, va. reglar, pautar, tirar líneas, rayar; 
—ni'rer, sm. rayador m. de papel; —nt'r. 
feder, sf. tiralineas f.; —nUrung, sf. 
accion /. de tirar líneas. 

Link, a. izquierdo, siniestro; der nur die 
—e Hand gebraudyt izquierdo, zurdo; 

ur —en Hand á mano izquierda, & la 

izquierda; —er Arm in einem Wappen, 
Bl. brazo m. siniestro representado en 
el escudo; —e Seite eines Pferdes lado 
m. de montar, lado m. izquierdo de un 
caballo; —te Seite eines Schiffes, Mar. 
costado sm. izquierdo de un navío, ba- 
bor m.; —tifh, a. zurdo; * inhábil. 

Links, ad. (mit der linten Hand) á zurdas; 
— (auf der linfen Seite) al lado izquier- 
do, á la izquierda; — um! Mil. ¡4 la 
izquierda! — um fehrt eu! Mil. me- 
dia vuelta á la izquierda. 

Qinfe, sf. lenteja; Diopf. lente f.; — 
(im Auge) peca /.; —fenbaum, sm. Bot. 
espantalobos m., —fendrúife, sf. Anat. 

ländula f. lenticular; —fórmig, a. Diopt. 
enticular; —geribt, sn. comida f. de 
lentejas; —gla$, sn. Diopt. lente fs an- 
teojo m. convexo; —flein, sm. piedra f. 
lenticular. 

Si'ppe, sf. labio m.; die —en betreffend 
labial; fi tn die —en beißen morderse 
los labios; —penbudftabe, sm. Gr. letra 

labial, labial f.; —yentdımig, a. Bot. 


(abindo: — hit, sm. Hn. noniprs m. 
genérico de ciertos pescados RHNMLOST 
grüner — papagayo m. marino, 


ziqu 


Liquidation, s/. liquidacion f.; —diten, 
va. For.liquidar, poner corriente y claro, 

Si’speln, vn. cecear; murmurar; —, sn. 
ceceo; murmurio m.; —®Bpelnd, a. ce- 
ceoso ; murmurante. 

Lift, sf. astucia f., artificio, ardid, arte m.; 
* zorrería f.; — gebraudjen usar de as- 
tucias, artes, ardides; dur — fangen 
coger con arte 6 con industria; — über 
—, * á la zorra candilazo, 

Lifte, sf. lista, nómina f.; in die — eins 
tragen alistar, sentar ó escribir en lista. 

Si'ftig, a. astuto, artero, artificioso, ma- 
noso, taimado; —ger Kunftgriff trampa 
fi; —er Menfh taimado, bellaco m.; 

fitanel, s/. letanía f.; an die Jungfrau 
Maria gerichtete — letanía f. de la Vir- 
jen 6 lauretana, 

Qittera'rifdy, a. literario; —ttera't, sm. 
literato m.; —ratwr, sf. literatura f.; 
—ratu'rfreund, sm. amigo m. de litera- 
tura; —ratu’rgefhicdhte, sf. historia f. 
de literatura; —ratu'r¿titung, sf. pe- 
riódico m. literario. litúrgico. 

Liturgie‘, sf. litúrgia f.; —tutrgifd), e. 

Qi'pe, sf. cordon, cordoncillo »m. 

Qivree”, sf. librea f.; —bedienter, sm. 
criado m. de librea; pl. gente 6 fami- 
lia f. de la casa que lleva la librea. 

2ob, sn. alabanza f., loor; * lauro m.; 
Gott —! ¡gracias á Dios! —begierde, 
sf. deseo m. de alabanza; —begierig, a. 

eseoso de alabanza; —ben, va. alabar, 
loar, celebrar, elojiar, magnificar, pon- 
derar; id) lobe den guten Gefchmad, iron. 
alabo el gusto; —bendwerth, v. 20'b» 
(id); —ber, v. 2o’bredner ; —bederhebung, 
sf. alabanza f., loor, elojio, encomio m. ; 
—bgedidt, sm. poesía /. panejirica, elo- 
jio m.; —bgefang, sm. himno, cántico, 
canto m. en alabanza de Dios, de los 
Santos; — der Jungfrau Maria magni- 
ficat m. 

2obhudelei’, sf. adulacion ó alabanza f. 
demasiada; —hudeln, va. alabar dema- 
siadamente, incensar, lisonjear, adular; 
—hubdler, sm. el que alaba, adula, lison- 

jea á alg. demasiadamente; vil lison- 
jeadór 6 adulador m. 

2d’blich, a. laudable, loable, digno de loor. 

Lo'blied, sm. cántico m.; —bpreifen, va. 
magnificar, engrandecer, ensalzar ala- 
bando, relevar; —preijer, v. Lo'bredner; 
—rede, sf. oracion f. panejírica, ser- 
mon sm. panejírico, oracion f. en ala. 
banza de alg., elojio m.; —redner, sm. 
panejirista; iron. alabador ,. celebrador 
m.; —rednerifh, a. u. ad. de paneji- 
rista ; pomposo, magnífico; —f[hrift, sf. 
escrito m. panejírico; —(fingen, vn. can- 
tar himnos, cantar en alabanza de Dios; 
—fprub, sm. elojio, encomio m.; —b-» 
fud)t , sf. deseo =. inmoderado de ala- 
banza; —fühtig, a. deseoso de alaban- 

za; —wiúrdig, v. 2ö’blich. 

Local, v. Dertlih; —, sn. sitio m., si- 
tuacion f. de un paraje, local m. 

Lob, sn. agujero s., tronera, abertura f. 
redonda 0 semejante; ausgegrabenes — 


376 


£off 


hoyo m.; — (Kluft) hueco m.; —, dad 
man in ein Kleid geriffen hat desgarro, 
desgarron m.; groBe8 — agujerazo mm. ; 
mit einem Bohrer gemaditesd — barreno, 
taladro m.; — an einem Billard ero 
m., bolsa f.; einen Ball tus — fpielen 
hacer billa; — (fleine elende Wohnung), 
* |] agujero, tabuco m.; — (Kerfer) ca- 
labozo, encierro m.; ein — ¿uftopfen 
tapar un agujero; ein — belommen agu- 
jerearse; —bohrer, sem. taladro m., bar- 
rena f.; —etfen, sn. punzon m.; — (der 
Drechsler) mandril m. 

Rö’helhen, Lö’hlein, sa. hoyuelo, je- 

rico, agujerillo m.; —dherih, a. aguje- 

reado, horadado; —er Jäfe queso m. 
lleno de ojos. 

Zo’hfäge, sf. Carp. serrucho m. 

20'ddjen, sr. pequeño, bucle 6 rizo m. 

Qo'de, sf. rizo, bucle m., guedeja f.; mit 
fangen ftarten —en verfehen guedejon, 
guedejoso; in —en fegen ensortijar, 
rizar; mit —en fómiden guedejar; —, 
va. rizar, ensortijar; fid) — rizarse, en- 
sortijarse; reclamar, llamar con el re- 
clamo; Monf. cazar con reclamo; * ce- 
bar, atraer; Jem. dur VBerfprebungen 
herbeil— atraer & alg. con promesas; 
durd Schmeicheleten an fid — cebar, 
engolosinar, saborear, atraer con hála- 


08. 

Border, a. flojo, suelto; — (Sand od. Erde) 
movedizo, movible; — (Brod) fofo; * 
libre, liceneioso, desmandado ; —rer Bur- 
ide, —rer Gefelle desreglado m. ; durd 
Nütteln — maben bambonear, menear; 
— werden bambonearse, menearse, bu- 
llirse, aflojarse; —heit, sf. cualidad f. 
de lo que es flojo, suelto, etc.; floje- 
dad; movibilidad; — der Sitten, * la- 
xitud; relajacion f. de las costumbres. 

Lo'fheerd, v. Bo’gelheerd. 

2o’dig, a. rizo, rízado, ensortijado. 

Qo'dmittel, sn. medio m. de seduccion; 
Mont. etc. cebo m.; —pfeife, sf. recla- 
mo, Silbato m. para llamar los pájaros, 
6 la pesca; * señuelo m.; —fpelfe, vo. 
Lo’dmittel; Lo" fung; —ftimme, sf. re- 
clamo m.; —dung, sf. reclamo; * atrac- 
tivo m.; —vogel, sm. Mont. anagaza f., 
señuelo, reclamo m., ave f. que se pone 
para atraer las otras. 

Rocomoti’ve, sf. locomotiva /.; —venführ 
rer, sm. conductor m. mecánicu de una 
locomotiva (en los ferro-carriles). 

Lo'de, v. Lu'mpen; Sh Bling. 

Ro’derafche, sf. pavesa f.; —derfeuer, sm 
llamarada f.; —Ddern, vn. arder, hacer 
ó echar llama, 

gö’ffel, sm. cuchara f.; fíeiner — cucha- 
reta f.; tin großer — cucharon m.; Gbl 
mit einem — cucharazu m.; ein — v9 
cucharada f.; eiferner — cuchar her- 
rera; — (Obr eines Hafen), Mont. oreja 
f.; —1bledh, —Ibrett, sr. cucharetero mm. ; 
—(bghrer, sm. barrena f. de media caña; 
—lente, v. 20'felgans; —tet, e. N amor- 
cillo, enamoramiento m.; —Ifdrmig, e 
en forma de cuchara; —fgant, sf. Am 
pelican, onoerätalo m.y tank, wm 


Loga 


Bot. cucharilla, coclearia /.; —feln, vn. 
eomer con la cuchara; “| enamorarse, 
requebrar ; —freiber, v. Lörffelgand; —I« 
ftiel, ss. mango m. de cuchara; —Imweife, 
ad. á cucharadas. 

fogari'thme, sm. Arie. logaritmo m.; —- 
tthmifh, a. Arie. logarítmico; —e Res 

entungt logarítmica f. 


Loge, sf. Teal. aposento, palco m. 


Log, Lo’aholz, —brett, sn. Mar. barquilla f. 
0% ‚sh. e ica ME —gilfer, sm. léxico m. 


508 

Logl'ren, v. Wohnen. 

Lo'gifd), a. lógico. 

20 glinte sf. Mar. corredera f.; Seidjen 
od. Knöpfe der — señales f. de la cor- 
redera; —rolle, sf. Mar. carretel m. 

Qo'be, s/. lama, llamarada /.; Curt. casca, 
corteza f. de roble molido; —eide, sf. 
roble m. que da la corteza para el cur- 
tido de las pieles; —hen, vn. v. Fla'ms 
men, Lo'dern; Curf. curtir con corteza 
las pieles; —farbe, sf. color m. de casca; 
—gar, a. adobado con casca; —gerber, 
sm. curtidor se, ; —gerberei, sf. curtidu- 
ría f.; —gruße, sf. noque m. —tuden, 
sm. adobe m. hecho con la corteza y 
zumaque, despues de haber servido para 
el curtido, que sirve para la lumbre en 
lugar de lena; —+tufe, sf. tinaja /. para 
la casca ; —mühfe, sf. molino m. para 
la corteza de roble. 

Lohn, sm. soldada f., salario, sueldo, pago 
m., retribucion /.; — für einen Dienft 
od. eine Arbeit salario m., paga /. por 
un trabajo 6 servicio; — für geleiftete 
Dienfte od. erwiefene Wohlthaten galar- 
don m. ; feinen — empfangen, iron. re- 
cibir su pago merecido; feinen — geben, 
iron. dar su merecido, dar el pago, cas- 

y tigar á alg.; —arbeit, sf. trabajo m. 6 
faena /. á paga; —arbeiter, sm. traba- 
jador m. mercenario; jornalero m., el 
que trabaja por un tanto; —bedienter, 
sm. criado ó lacayo m. de alquiler; —- 
dienft, sm. servidumbre /. mercenaria; 
—pen, va. asalariar, dar salario 6 suel- 
do, pagar la soldada; premiar, recom- 
pensar, remunerar; v. VSelob' nen; —- 
utibe, sf. coche m. de alquiler; —tut. 
fher, sm. cochero m. de alquiler; — 
(der mit Maulthieren fährt) arriero m.; 
—latat, sm. criado 6 lacayo m. de al- 
quiler; —fháfer, sm. ganadero m. á 
jornal; —ihnitter, sm. segador m. :á 
Jornal; —(Hriftiteller, ser. iron. escritor 
m. de estajo; —tag, sm dia m. de la 


"nung, sf. Mil. pre, socorro m. diario 
que se paga al soldado; —nung8tag, 
sm. dia m. del pré. . [m. 

Sol), sm. Bot. zizaña f., joyo, cominillo 
2008, sn. (Lotterieloo3) suerte f., lote m.; 
was Jem. durchs — zufällt suerte f.; — 
(Belhid), * suerte /., hado, destino m. ; 
trauriges — suerte f. triste; gúnftiges 
— suerte /. segunda; da8 — werfen 
echar suertes; das — ift gefallen la suerte 
está echada; durdy3 — zum Soldaten. 
Rand beftimmen, Mil. sortear; etw. Durdy’8 
— pertbeilen distribuir alg. c. echando 
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suertes; Jem. durdj'8 — ¿ufallen caber 
en suerte; —fen, va. sortear, echar suer- 
tes sobre alg. c.; —, sn. accion f. ó 
acto m. de sortear, sorleo m.; —Stugel, 
sf. bolilla 6 balota f. para sortear; —+4$» 
topf, sm. cántara f. para sortear cedu- 
lillas 6 bolas; —fung, sf. Mil. señal f.; 
die — geben dar señal, hacer señas; 
—fungówort, sn. Mil. contraseña f.; 
—surne, v. Loo'Stopf; — ziehen, v. 200’. 


fen, sn. 

Loo0'tfe, Loo't8mann, sm. Mar. pl. piloto 
de puerto ó de costa, práclico m.; —t» 
fengeld, sn. Mar. pilotaje, lemanaje, 
salario m. del práctico ó piloto de costa 

Lo'rbeer, Lo'rbeerbaum, sm. Bof. laurel »». ; 
vom —, den — betreffend laurino; wifs 
der — laurel m. silvestre; —beerblatt, 
sn. hoja f. del laurel, láurea f.; —bee» 
re, sf. baya f. del laurel; —beerhain, 
—rmald, sim. bosque m. de laureles, lau- 
redal m.; —beerfirfhe, sf. laurel m. 
guindo, real ó rejio; Heine — loro an. * 
„seerkrang, sm. corona f.: de laurel, 
laurel m., láurea, laureola f.; mit einem 
-— zieren coronar con laurel, laurear; 
—beerfraut, sn. Bot. laureola f.; —beere, 
sf. * loores; encomio m.; —beerúl, sn. 
aceite m. laurino; —beerrofe, sf. Bot. 
adelfa, rosa f. damascena ; —beerzweig, 
sm. rama f. ó ramo m. de laurel. 

Qo'rte, sf. prov. $ café m.; agua f. cena- 

gosa, 6 lodosa; */] chuscada; tunante- 

ría; pillada f. 

208, a. suelto, libre, desatado, despren- 
dido, desclavado; * despejado , suelto, 
sacudido, desenvuelto; —fe8 Tau, Mar. 
cabo m. flojo; —jer Maft, Mar. palo m. 
desaparejado, sin jarcia; Sem. — wers 
den desgarrarse de alg.; —adern, v. 
Ndadern; —arbeiten, va. desembarazar, 
desapejar, apartar á fuerza de trabajo; 
fid — desembarazarse, libertarse; — $. 
binden, va. desatar, deliar, desenlazar, 
desatacar; * relajar, relevar; —bitten, 
va. libertar con súplicas ;—breden, va. 
romper, desclavar; vn. reventar, pro- 
rumpir, descargar; —brennen, va. des- 
cargar, descerrajar una escopeta; —brins 

- gen, va. desatar, despegar, desasir, des- 

render. 

2 iíbblatt, sn. teleta f.; —blei, v. Va’f- 
ferblet; —brand, sm. tizon m. apajado; 
—(hen, va. (Feuer, Kalt) apagar, matar; 
* estinguir, apagar, sosegar, borrar; 
den Durft — apagar, estinguir la sed; 
ein Schiff —, Mar. descargar, alijar un 
navio; die Waare —, Mar. desembar- 
car; Ort, wo die Schiffe 0d. Maaren ge» 
19fd)t werden, Mar. desembarcadero m.; 
—, sn., Lö’ihung, sf. apagamiento m., 
estincion f.; — (eines Schiffes), Mar. 
descargamiento m., descarga f.; —faB, 
v. e8Tótrop: —gerátb, sn. avios m. para 
apagar el fuego; —horn, 29'(hHbitben, 
sn. apagador m.; —tobíe, sf. carbon m. 
apagado; —papter, sn. el ws. de es 
traza 6 de añalea; SA —1AAna f., 
—pfanne, sf. brasero m. en que 56 SDa- 
gan las brasas; —ylay, sm. Mar. den - 
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embarcadero m.; —trog, sm. Herr, dor- 

najo m. en que el herrador apaga el 

hierro caliente; —waffer, sn. agua f. 

acerada, agua f. de herreros; —webdel, 
Q0'fdroifd), sm. hisopo m. para echar 
agua. 

2o’ddreben, va. separar volteando, des- 
torcer, deshacer lo torcido; —drüden, 
va. descerrajar, disparar una escopeta. 

2ö’fegeld, sn. rescate, precio m. por la liber- 
tad de un cautivo ó prisionero; —fes 
mittel, sn. Quím. escipiente m.; —fen, 
va. desliar, desatar, desligar, soltar; — 
(eine Srage) solver; — (die Kanonen) 
descargar, disparar; Geld — ganar di- 
nero; den Neftel— desligar el maleficio ; 
—felhlüffel, sm. Teol. llaves f. de la 
iglesia, facultad f. para absolver los 

ecados. 

fLo'8fabren, vr. (auf etw.) descargar, caer, 
arrojarse sobre alg. c.; —geben, va. 
libertar, soltar, dar libertad 6 poner en 
libertad & uno; einen Lebrling — des- 
pedir; —gebung, sf. soltura, libertad f.; 
despedimiento m.; —gehen, en. soltar- 
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desunir dando golpes ; auf einander — 
renir,andarä go pes; die Baaren — Com. 
vender á cualquier precio; deshacerse, 
enajenarse, de un género; —fdyließen, va, 
desencadenar, sollar de la cadena; —#» 
ídnaflen, va. desabrochar, desatacar, 
deshebillar, soltar 6 desprender las he- 
billas; —[Hrauben, va. destornillar, des- 
torcer los tornillos; —+fpreden, va. (von 
einer Bef Entbigun g) descargar, absolver, 
von einer Berbindlichfeit — exonerar, ab- 
solver, dejar absuelto de una obliga- 
cion; —fpredjend, a. absolvedor; —b- 
fprehung, s/. (von den Sünden) abso- 
lucion f.; — (von einer Anklage) des- 
cargo m.; — (von einer VerbindIidteit) 
descargo m., exoneracion f.; —flürmen, 
va. descargar, caer de golpe, arrojarse 
sobre alg. c.; auf den Feind — caer con 
furia sobre el enemigo; auf feine Qe- 
fundheit —, * desperdiciar su salud; 
—trennen, va. descoser, deshacer un 
forro ; separar, partir, segregar; —fung, 
sf. Com. cargo, los dineros m. cobrados; 
gute — madjen hacer buena venta; Mont. 


se, alojarse; — (geleimte Saben) des- | cagarrutas f. 
encolarse, despegarse; — (ein Nagel) | L0'fung, sf. desatamiento sm., soltura f.; 
desclavarse; — (eine 2öthung) desol-| — (eines Ráthfel8) soltura f.; — (eines 


darse, quitarse la soldadura; — (ein 
Schießgewehr) soltarse, dispararse; auf 
den Ye 

con él; —gürten, va. desceñir, descin- 
char; —gürtung, s/. desceñidura f.; 
—hafen, va. desenganchar, descolgar ; 
—háteln, va. desabrochar, desganchar ; 
—halftern, va. quitar el cabestro á una 
caballería. 

S*o'8helfen , vn. ayudar á uno á desemba- 
razarse ó libertarse; —hegen, va. (Hunde 
auf Sem.) azuzar los perros tras de alg. ; 
—faufen, va. rescatar, redimir, librar; 


Zweifeld, einer Frage) solucion f.; — 
(der Kanonen) descarga f. 


nd — cargar al enemigo, cerrar |Lo'fungówort, sn. Mil. nombre, santo m. 


palabra f.; dad — ändern romper e 
nombre; —Sweibhen, va. despegar ale. 
c. haciendo mojarla en ó por alg. liqui- 
do; —Swerden , va.: Jem. — deshacer- 
se, desgarrarse de alg.; eine Maare — 
salir de alg- género; —mideln, va. des- , 
envolver, desarrollar, descoger; —31e* 

ben, va. desatar tirando; — (Säbel) des- 
envainar; va. || hacer invectiva contra 
alg. 6 alg. c., declamar, desbocarse. 


fid) von einer Berbindlidyteit — redimir- | Loth, sa. (Bewid)t) media onza f.; ein hal» 


se, librarse de una obligacion; einen 
Galeerenfftlaven — rescatar un galeote; 
—taufung. sf. (cines Befangenen) res- 
cate m., redencion f.; —faufung3urtun-, 
de, sf. partida f. de rescate; —tetten, 
va. desencadenar, qui 

tar de la cadena; —Inüpfen, va. desanu- 
dar, desatar; —fommen, vn. desemba- 


uitar la cadena, sol- | 2 


be3 — cuarto m. de onza; — (Senfblei) 

lomada; Mar. sonda f., escandallo m.; 

a8 — auöwerfen echar la sonda, son- 
dear, escandallar; Sraut u. —, Mont. 
pölvora Ff. y plomo m. 
d'thafde, sf. sosa, barrilla f.; —the, sf. 
soldadura /.; —then, va. soldar; —ther, 
sm. soldador »n. 


razarse, desempeñarse, libertarse, salir- [L0'tbglátte, sf. cola 6 soldadura f. para 


se; —fuppeln, v. He'glog maden; —3+ 
lafien, va. soltar, dar libertad; feine 
Beute — soltar la presa, desagarrar; 
—foffung, sf. sollura, libertad 7; —$» 
maden, va. desatar, despegar, despren- 
der, desasir, desembarazar, desapartar, 
desclavar, descolgar; $ desagarrar; fid) 
von einer Verbindiibfeit — desempe- 
narse; feine 


el oro y otros metales; —hanımer, sm. 
soldador m.; —thig, a. de media onza; 
die Münze tft fo u. fo viel l0thtg la mo- 
neda tiene tantos dineros de fino ó de 
lei; —folben, v. Ldibhammer; —forn, 
sn. soldadura f., metal m. que sirve 
para soldar; —pfanne, s/. sarteneja f. 
de soldar. 


Klinge —, Zsg. librar la |Ro’thredit, a. á plomo, perpendicular. 


espada; —mabjung, sf. desatamientom.;|Xd’thröhrchen, sm. soldador, caño m. de 


—reifen, va. soltar con fuerza, arran- 
car; fi — deshacerse, desprenderse; 
—fagen (fi), vr. apartarse, desistirse, 
dejar, abandonar, renunciar; —fagung, 
sf. desistimiento m., renuncia, dimision 


soldar, soplete m.; —falz, v. Ad’thafdye; 
—fóale, sf. Vid, mango m. del solda- 
dor; —flein, sm. Pid. estañadera f.; 
—thung, s/. soldadura f.; — (mit Boras) 
alincadura f. 


F.; —fótegen, va. descargar, disparar | Lo'tterbett, sn. cama f. de reposo, de des - 


una escopeta; auf Jem. — abalanzarse, 
arrojarse, tirarse á alg.; —Ihleßung, sf. 


canso; —bube, sm. bribon, pícaro, tano, 
¡ote m, 


descarga /., disparo m.; —[dlagen, va. |Lotterkte, sf. loteria, a f., reiner, 
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sn. lote s., suerte f., billete m.; —rie'.] heit, sf. temperatura f.; —tbefhreibung, 





fpiel, su. juego m. de lotería. sf. descripcion f. del aire, aerografía f.; 
90% , Lo'ttofptel, sm. lotería f. —tbeftándig, a. que resiste á anda 
L0'tus, Lo’tusbaum, sm. Bot. loto m. cias del aire; —tblafe, sf. ampolla f. 
2o0ui8d'o'r, sm. Numis. luis, luis m. de oro.| aérea 6 de aire. aire. 


£)'we, sm. An. leon m.; junger — leon- | 2M'ftdjen, sn. airecico, airecillo, soplo de 
cillo, leoncico, leoncito m.; den —en | Lu'ftdid)t, a. hermético; —tdihtigkeits- 
betreffend leonino; —wenart, sf. natu- | mefler, sm. manómetro m. ; —teleltricitát, 
raleza f. de leon; —wenfuß, sn. Bor. pié| sf. electricidad f. de la almósfera; —t- 
mw. de leon, alquimilla /.; —ngrube, s/.| eleftrometer, sm. electrómetro m. atmos- 
caverna f. de leon, leonera f.; —nhaut,| férico; —telirir, sn. elixir m. antias- 
af. piel f. de leon; —nherz, sr. cora-| mätico. 
zon m. de leon; —njáger, sm. cazador | Lú'ften, va. ventear, ventilar, orear, po- 
m. de leones; —nmábne, s/. guedeja f.| ner al aire alg. c.; — (ein Stüd Holz, 
de leon; —nmaul, sn. Bof. becerra f.;| einen Stein) levantar un poco. 
—nthaler, sm. moneda f. de Holanda; |2u’fterfheinung, sf. fenómeno m. que se 
—ntödter, sem. cazador ó matador m. de} forma y aparece en el aire, meteoro m.; 
leones; —niwárter, sm. leonero m.; —ns| —teflenz, s/. Med. esencia f. antiasmá- 
abn, sm. Bof. diente m. de leon, tará-| tica; —tfarbe, sf color m. de aire; —ts 
aco, amargon m.; —nj¿mwinger, sm. leo- farbla, a. de color de aire; —tfeuer, sn. 
nera /.; — (ftarter Menfd)), * sanson m.| Ant. fuego m. artificial que juega en el 
2ö’win, sf. Hn. leona f aire; — forma, a. aeriforme; —tgefäß, 
fuce'rne, s/. Bof. mielga, alfalfa f.; mit| sn. Anat. vaso m. aéreo; —tfeubtig. 
— befäeted Held alfalfar m. teitemejer, sm. Fis. higrómetro m.; —t» 
Ludd, sm. An. lince, lobo m. cerval 6| gegend, sf. rejion f. del aire; —tgeift, 
cervario; —Pange, sn. * ojo m. de lin-| sm. espiritu m. elementar del aire; Mit. 
ce; —Sáugig, a. que tiene ojos de lince;| * silfio m., silíida f.; —tgefhwulft, sf. 
—Sfell, su. pellejo m. de lince; —Sftein,| Cir. Med. tumor m. aéreo; —thimmel, 
sm. Hn. piedra £ del rayo, belemnila f.| sm. Aser. eler m.; ¿um — gehörig elé- 
Su'cifer, sm. lúcifer m. reo; —tig, a. -(qus Luft beftepend od. 
Lu'de, v. £u'te. mit Luft angefüllt) aéreo; — (der Luft 
Qi'de, sf. vacio, espacio m. vacio, marra, ausgefeht) airoso,, batido del viento; * 
mella, boca f.; — (in einer Mauer) bre-| aéreo, fantástico, que no tiene soiidez 
cha f., portillo m.; eine — in eine Mauer| ni fundamento; —tllappe, sf. lengüeta 
madjen, Mil. batir en brecha; — in ei-| f.; —tireis, sm. atmósfera f.; —tlugel, 
nem Bud), einer Schrift laguna /., blan-| sf. Fís. eolipila f.; —tkunde, sf. cien- 
co, claro m.; —denbüßer,, sm. || suple-| cia f. del aire, aerología f.; —tleer, a. 
faltas m.; —denbaft, £ú'dig, a, lleno de] vacío de aire; —tlo0d), sa. respiradero m., 
huecos, de mellas, de bocas; Incomple-| ventosa f.; — (cines Keller) cercera f.; 
. to, imperfecto. —tmalj, sn. malta f. preparada en e 
Lu der, sm. carroña; carne f. de los ca-| aire; —tmafóine, sf. máquina f/. aeros- 
ballos; Mons. gorga f., cebo m.; *6| tática; —tmaffe, sf. masa /. del aire; 
ulpon m., pelleja /. desollada; —Dder- —tmeffer, sm. Fis. aerömetro m.; —ts 
Teen, sn. $ vida f. licenciosa, disoluta;| mefung. s/. aerometria f.; —tperfpec- 
—bern, va. u. n. Mont. poner cebo;| tive, sf. perspectiva f. aérea; —tpum- 
*j| vivir licensiosamente, disolutamen-| pe, sf. Fís. máquina f. pneumática 6 boi- 
te; trabajar neglijentemente alg. c.;| liana; bomba f. de aire. 
— Derplag, sm. lugar m. en que se pone| Lu'ftraum, sm. espacio m. lleno de aire; 
el cebo. —treiniger, sm. ventilador m.; —t» 
Lu’dwigsorden, sm. Órden f. de San Luis. | - rohr, v. Bindbüdfe; —tröhre, sf. ca- 
Suft, sf. aire, pl. airesm.; vaterländifhe|l ñon sm. por donde pasa el aire; Anaf. 
— aires 2. naturales; in freier — al] arteria /. áspera 6 del pulmon; traqui- 
aire; die — in Spanien ift rein los aires| arteria, traquea f.; —tróbrenáfte, sm. 
de España son puros; frifhe — fdBpfen] pl. Anat. bronquios, bronquiales m.; 
tomar el aire, airearse, orearse; etw. in| zu den —en gehörig bronquial; -—trdp. 
die — ftellen, der — ausfegen poner alg.| renfropf, sm. Anaf. larinje m., cabeza f. 
c. al aire, airear, orear; wieder — bes| dela traquiarteria; —tröhrentopffhwind- 
tommen, “1 respirar, tomar aliento, ali- rr sf. Med. tisis f. del larinje; —t- 
viarse de alguna grande fatiga; feinem| jalz, sn. sal f. del aire; —tfäule, sf. 
Herzen — maden, * || desahogar su co-| coluna f. de aire; —tfdjeu, a. que teme 
razon, desahogarse; fid) — mabjen, * [|| el aire; —tfhiff, sn. globo m. aerostä- 
desembarazarse, abrirse un camino; des-| tico; —tídiffabrt, ma aerostacion f.; 
ahogarse; zur — gehörig aéreo; Schlöf.-| ¿ur — gehörig aerostático; —tí(iffer, sm. 
ser in die — bauen, * fabricar castillos| aeronauta m.; —tídloB, sn. * químera, 
en el aire, hacer torres de viento; —t»| imajinacion f. vana; —(Hldfer bauen 
aber, v. Bu'T3ader; —tartig, a. aerifor-| fabricar castillos en el aire, hacer tor- 
me; —tbad, sn. esposicion f. del cuer-| res de viento; —tfhwärmer, sm. cohete 
po al aire; —tball, Lu'ftballon, sm. glo-| mm. de culebrillas; —tiómeitl, am. Fis. 
So m. lleno de gas para viajar por el: azuíre m. aéreo; — NÓ, sf. ENS 


; globo sn, serostätico; —tbe[affen-| dad f. del aire, — \aneremrüet , sm. 
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Bug, sm. ++ v. Lü’ge; auf — u. Trug aus 
ein, tpensar dA mentiras y engaños 
2090, 's/. mentira, falsodad f., Dienffer- 
tige mentira oficiosa /.; Y. Ro'thlüge; 





—, dle man bloß zum Gherz fagt men- 
Graf. jocosa; vorfägliä, aufBeltug abs 
ende —="embasle m.; —en Tagen 


ecir mentiras; —en ftrafen desmentir, 
decirlo & uno que miente; Sem. —en 
aufpeften hacer creer & uno cosas fal- 








tire; on, mentir; auf eine uno 
grengeniofe Weile — mentir 

descaradamente, mentir & 
ena — mentir 
tad de la bar- 


verfiämfe, 
sin consuelo, 
















veros 
Geld — gene 
de 





jo, andrajo, re- 
arambel, arrapo, Arra- 
lo, desharrapado, des 
0’ m.; alter — guiña. 

—en fame 





estrazo m. 











In trapos; 
—venpändler, sm. tratante m. en trapos, 


trapero; —penhund, —nterl, sm. » 
gabacho m., capa/. rola; —pentíeld, zu. 
vestido m. desharrapado ; —pentram, sm. 

















irapería /.; alm-droie m.; —permann, 
—nfommler, sm. \rapero m.; —penpad, 
v. Sumpengefindel; —yenfold, sm. || 
pi mis fe ES 
Techos m. pc 


trapos 6 andrajos (para la fabricacion 

de papel); —penzeug, sn. 

agregado m. confaso de cosas initiles 

y frívolas; —penguder, sm. Com. cogu- 

Go mos, Vert 4, Ftleca, franca, 

pig; a. trapajoso, andra- 
ado, arambeloso; * vil, 













ulmon; —genbrel, sm, —nmuß, em. 
Eno. canina, bofnda /.; pende 
sf. Anar. glándula f. bronquial; —gene 
ehtyündung, s/. Med. inflamacion y. del 
pulmon, palmonía, peripneumonía 
—genfauf, a. que tiene pulmones eor- 
ruptos; —genfieber, sm. Mod. fiebre f. 
pulmonar; —genfleáte, sf. Bot, lquen 
m.; —genflügel, sm. Anas. lóbulo m. 
del pulmon; —genfuder, v. Ewngens 
fico! —gengefhwür, sm. Med. aposteme, 
Gnldrene m, Plena genbieb, em. 
.. enchillada /.. dada en el pulmon; 
—gentrantpeit, Cr. entermedad f. del 
pulmog; —genfraut, en. Bot. pulmona- 























garfio m., piecita 
one en el pezon 
alga la rueda, 





acer, gusio, con 
> gozo, del 

— (Verlangen) deseo ss. , ansia 

helo m., gana /:; finnlihe — deletio m. 

6 elne — maden, || divertir 

16) betomme — qu eim. 

de alg. c.; — zum @ffen 
















befommen hacer gana; ¿ut — por 
diversion; — io. zu than fa 


saciar un 





üite 





Öffentlige —en fest 
jos m. públicos; 
o de oros; dienen a7. 

ramera, puta; maja f. 
Süßen, v. Gell'fen; —Rern, om. apete- 
‚car, antojarse; —, a, antojado, 











de él; — fein, 








etw. unten hat es- 
tar alegrillo, —Rigkeit, af. 
alegria, regocio m.; —fgmader m; 


mono, chulo m.; —finfel, sf. 
isla /. de recreo; —fager, sm, campo m. 


N. 


¿R, la M, duodécima letra del alfabeto. 
Maa’fftein, v. Gremjfel 
Maab, 20. v. Maß, it. 
Mast, sm. Mar. ayadanto m.; Rodtm— 
ayudante m. de cocina; Simmermanne- 
m— ayadante m. del carpintero; Con» 
Esblerómo ayudante m. dol asilero; 
gelmadjeröm— ayudante m. del velero, 
Maca'co, sm. Hn. macaco m., macaca f. 
Macadamiflren, va. (eine Giraße) maca: 
damizar. 
Maccabl'er, sm. macabeo m. 
accaro'nifd), a. Poét, macardnico. 
ae, sf. || accion /. de hacer; etw. ln 
der — haben, {I trabajar, ocuparse en| 
alg. c.; Sem. in der — haben, *[| tener 




















á uno en raya, bajo la férula ó depen- 
dencia; —Qen, va, hacer, formar, com- 
poner, fabricar, obrar, trabajar, ejecn- 
tar; producir; causar; Rofien — hacer 









gastos; Schatten )mbra; Sem. 
glüdtid — hacer & uno dichoso ; fallen 
< hacor caer; fadjen — hacer reir, dar 


dlergan, 
einen 


darse, molestarse; id einen Begrifi von 
etw. -— hacer concepto de alg. c.; fi 
Sofínung—lisonjearso; fid auf den Meg 
= ponerse en camino; lay — hacer 





pi 
Sulbera'ner, sm, luterano, 


Ayce'um, 
Sy mvde, af: Med info (.; <otgefdde, an. 
as. 


Sprit. sf. lirica /. 
























(6108, sn. pi 

jente, sf. Med. babas 7;, mal 

reo; —/piel, sm. comedia f.; 

—wäldgen, sn. sotillo, bos- 
Un. pascarse, 









tario m, de 
Lutero; —iherifä, a. luterano; —there 
thum, sn. luteranismo m, 





Mu’gendruber, sm. prov. corredor m. de 


transportes por tierra. 


Quv, s. Mar. barlovento m.: dle — ger 


winnen tomar ö ganar barlovento; —s 
wáris, a. Mar. á barlovento. 


guarida, lojrioso; magnläco. 
y 





us, sm. lujo m, pompa, magnificen- 
cia 4; —artilel, sm. “artículo m. de lujo, 
ó de moda; —feuer, sf. impuesto m. 
sobre el lujo. 

'n. liceo, colejio m. 





1. Anar. vasijas f. linfática 
er, 

—tifd, a. u. ad. lirico; 

poesía'f. liriea 6 cantante. 








leo m.; 


% 
—ide Boefie 








lugar, hacerse & un lado, dar calle, dar 
logar; feinem Madfolger lag — dar 
vez; einen guten Gflect — hacer bien; 








fig einen Geiertag — hacer fiesta; das 
Bett — hacer la cama; Bergnügen — 
hacer gracia, dar gusto; tol Gireide 


— hacer de las suyas; eine Reife — ha- 
Ñió davon —, aus dem Wege 
— hacerse & lo largo; den vormegmen 
Germ — hacerse persona, hacer del 
personaje; da if weiter niáyts mehr zu 
— esto es hecho; mas if de qué 
hemos de hacer? — laffen mandar ha- 
cor; fi) bejahlt — hacerse pagado; mies 
der gut — recompensar, reparar; 10d) 
einmal — rohacer; vollends fertig — 
reparar; mibt8 and einer Sade — no 
hacer caso de alg. c.; fih läderlih — 
hacerso 6 volverse ridículo; fid) an eiw. 
—, | emprender, determinarse á hacer 
al —, daf eliv. gefäjehe disponer 
que e hagá alg, e. Ih an Sa 
Findet mit ihm Ginfangen, |, meter 
alg.; fiÓ einen Sel — formarse una 
idea; ®erfe — componer versos; fein 
lid — fabricar su fortuna; Jem. viel 
ju féjaffen — dar mucho que hacer & 
alg., causar mucha pena ó trabajo á alg.; 
Breunde, Belnde — ganar amigos, 
enemigos; ¿um Gefangenen — hacer pri 
sionero; einen WeSfel qu Gelde —, Com. 
AOS 
nióto mat Eiudral auf inn, N 
eonvierte en substancia; Im. „Dir Ha a 
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etw. bewirbt, Hoffnung — dar esperan- 


se cria en el queso, carne, frutas, ete. 


zas, dar buenas palabras á alg.; glú»| Mä’del, || v. Mädchen. 
hend —, * bhigig, erpidht auf etw. — dar| Ma'denfreffer, sm. An. pájaro m. comu- 


calda; Eindrud —, * dar golpe; Ehre 
— dar honor; arawöhnifh —, * dar 
mala espina; Berdruß — dar mal rato; 


nero; —Ddenfad, sm. ||* pasto a. de los 
gusanos (dícese del cuerpo humano); 
—Dig, a. lleno de cresas, agusanado. 


rechts. od. [inteumtebrt —, Mil. dar me- | Ma’drepore, s/. Hna. madrepora f. 
dia vuelta; berühmt — dar nombre; eis| Madriga’l, sr. Poet. madrigal m. 
nen Knoten, eine Schleife — dar un no-| MagazÚn, sn. almacen, repuesto se.; —U- 


do; —, sn. hechura f.; —djer, sim. fac- 
tor, hacedor, el que hace alg. c.; —dje. 


geld, sn. almacenaje m.; —nverwalter, 
sm. guardalmacen, almacenista m. 


rei’, sf. hechura f.; —djerlobu, sm. he-|Magd, sf. criada, sirvienta, moza f. de * 


chura, pl. manos f. 


servicio; — Gottes, * sierva /. de Dios. 


Mat, sf. poder, poderio m., polestad, | Má'gdlein, + Poet. v. Mi'dhen. 
otencia f., imperio, mando»., pujanza, | Ma'gen, estómago; Anat. ventrículo m., 


uerza, grandeza f.; höhere — fuerza f. 

mayor; mit ganzer — de poder á po- 
der; weltlihe — potestades /.; gefeß- 
gebende — poder m. lejislativo; auto- 
ridad f/f. de establecer leyes; unums 
fhräntte — poder m. absoluto; — bas 
ben, etw. zu thun tener poder, aulori- 
dad, facultad para hacer alg. c.; er that, 
was in feiner — ftand hizo todo lo po- 
sible; aud eigener — handeln proceder 
libremente sin atenerse al órden de otro; 
in feiner — haben tener en su poder; 
—brief, v. Bollmabt; —geber, v. Bes 
vollmädhtiger; —gebot, sr. órden f. su- 
prema, despötica 6 arbitraria; —haber, 
sm. poleniado; plenipotenciario m.; 
—handlung, s/. acto m. de autoridad. 

Mä’htig, a. poderoso, potente, pujante, 
fuerte; einer Sabe — fein estar apode- 
rado de alg. c.; einer Spradye — fein po- 
seer una lengua; feiner — fein domi- 
narse ser dueño de sí; feiner nicht mehr 
— fein estar fuera de si; groß —ges 
Haus, || casa mui grande; —ditigkeit, s/. 
v. Mahıt; Min. estension, dilatacion f. 
de las vetas de metales. 

Ma'ótlo8, a. privado de poder ó poten- 
cia, sin poderío; —(prud, sm. senten- 
cia f. decisiva; einen — thun decidir 
con autoridad absoluta; —voll, e. mui 
poderoso; —volllommenbeit, sf. pleni- 
tud f. de poder, de autoridad; —wort, 
sn. palabra /. enérjica. 

Ma'bwert, sn. hechura, manifactura f. 

Mad, sn. || Sad u. — toda suerte de 
gente; canalluza, gentualla f. 

Miden, sn. muchacha, moza f.; — (zum 
Unterichied von einem Knaben) hija, ni- 
na /.; Kammermädden doncella /.; Hei» 
neg — mozuela, muchachuela, rapaza f.; 
junges, búbrdes —, * polla f.; junges — 
von [fónem Wudhs u. flarfem @lieder- 
bau mocetona f.; mannbare® — man- 
ceba f. por casar; fhhmußiges, fchlecht 
gelleidetes —, das fid müßig berumtreibt 
ep eprilleja f.; mutbwilliges —, das 
búpft u. fpringt saltabardales f.; —ar- 
tig, —baft, a. virjinal; modesto; —haf- 

tigfeit, sf. virjinidad ; modestia f.; — 


— wiederfäuender Thiere buche m.; — 
— der Bögel pechuga f.; erfter — der 
wiederkäuenden Thiere ventruz m.; Hei- 
ner — estomaguillo m.; den — betrejs 
fend, dem — auträglich estomacal, esto- 
mático, estomatical; verdorbener — em- 
pacho m. de estómago; einen ff waden 
— haben ser flaco de estómago; einen 
guten — haben tener buen estómago; 
—abder, sf. Anat. vena f. estomatical; 
—ar¿net, sf. medicina /. estomática, cor- 
roborante m. del estómago; —brennen, 
sn. Med. ardor m. del estómago; —- 
brud), sm. Cir. gastrocele m., hernia f. 
del estómago; —drüden, sn. Med. car- 
dialgía f., dolor m. en la boca del es- 
tómago; —drüfe, sf. Anaf. masa f. glan- 
dulosa situada en la parte inferior del 
estómago; große — pancreas f.; —li- 
rir, sn. Farm. elixir m. estomatical; 
—entilindung, sf. inflamacion f. del es- 
tömago; Med. gastrites f.; —eflenz, sf 
Farm. esencia f. estomática; —fleber, 
sn. Med. fiebre f. causada de una In- 
dijestion; —fled, sm. estomaguero m.; 
—gefhwulft, sf. * tumor m. del estó- 
mago; —baut, sf. Anat. túnica f- del 
estómago; —huften, sm. Med. tos ro» 
proviene del estómago; —toltl, s/. Med. 
gastrodinia f.; —frampf, sm. pasmo 6 
espasmo m. del estómago; —munDd, sm. 
Anat. boca f. ú orificio m. del estóma- 
go; —pflafter, sn. Farm. estomaticon, 
reparo ».; —pulsader, sf. Anat. arteria 
f. estomatical; —reiz, sm. irritacion f. 
del estómago; —faft, sm. Med. licor m. 
gástrico, suco m. pancreático ; —(fúure, 
sf. Med. acedía f.; —[fjmerz, sm. Med. 

astralgía f.; ¡Quid sf. flaqueza f. 

desamparos m. de estómago, desabri- 
miento, desconsuelo ».; —ftártend, a. 
estomático, corroborante del estómago; 
—ftártung, sf. corroborante m. del es- 
tómago, remedio m. estomático; —tints 


tur, sf. elixir m. estomacal; —überla, 


dung, s/. ahito m., pesadez /. del es- 
tómago; —web, sn. dolor m. de estó- 
magos —twind, sm. regúeldo m.; vo $ 
Nülps. 


lehrer, sm., —febrerin, sf. instituidor, | Ma’ger, a. magro, flaco, atenuado, con- 


maestro ., institutriz f. de hijas ó ni- 
ñas, —taub, sm. Jur. rapto, robo as. 
de una hija, ó muchacha, —fAule, sf. 
escuela f. de hijas, 6 niñas. 

Mae, s/. An. cresa f., gusano m. que 


sumido, árido, esprimido; —res Fleifd 
carne f. magra ó sin gordura; —rer Dg. 
den tierra f. endeble, estéril m.; — wie 
ein Bindyund galgheño; — werben en- 
magrecer, eniaquecer, perder la gut- 
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dura; * || varearse, ahilarse; —gerfeit, 
sf. flaqueza f., enflaquecimiento m., falta 
. de carnes; — der Gúreibart, * se- 
quedad f.; — des Erdbodens aridez f. 

Magie’, sf. majía /.; * encanto, embeleso 
m.; —gier, sm. mago m.; —gifh), a. 

ico. 

Magi’fter, sm. maestro m. en artes, maes- 
tro m.; —gl'fterpulver, sn. Quísm. ma- 
jisterio m.; —gi’fterwürde, sf. majiste- 
rio ., maestria, dignidad /. de maes- 
tro en artes; —giftra’t, sm. majistrado, 
cabildo m.; --ftra't8perfon, s/. majis- 
trado m.; —ftra't8rath, sm. ministro m.; 
—ftra't8verfammiung, —Sfigung, sf. ca- 
dildo m.; —flratu’r, sf. majistratura f. 

Magna't, sm. magnate, prócer, grande m. 
del reino; —na'tenthum, sn. grandeza 

e; de los nobles de un reino. 
agne’fla, s/. An. magnesia, tierra f. ab- 
sorvente, blanca. 

Magne't, sm. An. iman m., calamita / ; 
arfenifalifbjer —, Quéím. iman m. arsé- 
nico; mit — beftreichen tocar al iman, 
cebar en la piedra iman; —ne'tifd, a. 
magnético; — [he Kraft virtud /. mag- 
nética; —netifen”r, sm. el que magne- 
tiza, 6 comunica el magnetismo á otro 
sujeto, magnetizador m.; —netifi'ren, 
va. magnetizar, comunicar el magne- 

o 6 ponerle en accion; —neti'3mus, 
sm. magnetismo m. ; thierifher —, Fis. 
Med. magnetismo m. animal; —ne’tna- 
del, sf. aguja /f. de marear, aguja f.; 
die — beflreihen tocar 6 cebar la aguja 
en la piedra iman; —ne'tftein, sm. Hn. 

iedra /. iman. 

Magni ce'nz, sf. magnificencia f., título 
mm. de honor que se da á los rectores 
de universidades y otras personas dis- 
tinguidas. 

Rahago’nybaum ‚sm. Bof. caoba, caobana 


f-; —go'nyholz, sn. Com. caoba f., ana- 
cardo m.; —go’nymöbel, sn. pl. Carp. 
muebles m. de caoba, 6 de anacardo. 


Madale'btirídenbaum, sm. Bof. cerezo m. 
de Mahoma. 
Mabd, sf. Agr. tejo m., lo que puede 


ar un guadañero en un dia, 

RAE Der, v. Mä’her. 

Mä’hen, va. guadañar, segar la yerba de 
los prados; —, sn. siega, faena f. de 
segar 6 guadañar la yerba; —her, sm. 
guadañero, dallador, segador m. de pra- 

os; —hezeit, s/. siega /. de prados. 

Mabí, se. (Mahlzeit) comida /.; Baftm— 
convite m. á comer; —, sn. (Beihen am 
menfhlihhen Körper) señal, pinta /.; 
blanes — von Schlägen cardenal m. 

Mah’lart, sf. hacha /. para señalar los 
árboles que se han de cortar; —[baum, 
sm. árbol m. de fila 6 avenida; —len, 
va. moler; Korn, Getreide — moler tri- 
> gemahlen, pp. molido; gemahlenes 

old oro m. molido para dorar; —, sn. 
molienda, moledura /.; —Igang, sm. 
muela 6 piedra /. de molino; —gaft, sm. 
a molendero m.; —geld, sn., 
ah lgrofójen, so. pago m. de molien- 
da; —gerinne, sn. 
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aceña; —meße, sf. Mol. máquila f.; 
—múble, sf. molino m. de pan; —redht, 
sn. derecho m. de molienda, máquila /.; 
—fhag, sm. dote f. de una mujer que 
toma estado; v. Au'3ftener; —ftein, v. 
Bremfietn; —fteuer, sf. Hac. impuesto 
m. sobre la molienda del trigo; —j¿tis 
den, sn. señal, pinta f. 

Map’lzeit, sf. comida, mesa f., festejo 
m.; teine — comidilla /.; während der 
— entre la comida, sobre la comida; 
eine — bereiten hacer comida. 

Mab'nbar, a. exijible, lo Er se puede 

e 





exijir; —Drief, sm. carta f. por la cual 
se pide el pagamiento una deuda; 
Com. monitorio, recuerdo m. de pago. 

Mäh’ne, s/. (befond. der Brerde) clin, crin 

.; — (der Xömwen) melena, guedeja f. 

ah’nen, va. pedir, exijir, requerir una 
deuda; Jem. an etw. — acordar alg. e. 
á alg., hacerle acordar de alg. c.; —ner, 
sm. el que pide el pagamiento ; —nung, 
sf. recuerdo m.; —nung3befeb!, sm. For. 
incitativa f. 

Mahomeda’ner, 20. v. Wuhameda’ner, 2. 

Mäh’rhen, sn. cuento m., patrañas con- 
seja, hablilla, fábula, gallofa; jácara 
f.; —benbud), sn. libro m. de cuentos, 
de patrañas; —denerzähler, sm. patra- 
ñuelo m.; —Generzáblerin, s/. patra- 
ñuela /.; —denbaft, a. fabuloso, inven- 
cionero, mentiroso; —henfammfung, sf. 
coleccion f. de cuentos, de patrañas; 
libro m. de cuentos. 

Mäh’re, v. MAN Then. 

Wäh’re, sf. caballo m.; — (elende3 Pferd 
0d. Maulthier) caroña f., carcamal m., 
perrera f.; v. Schi’'ndmähre. 

Mat, sm. Mayo, el mes de Mayo; —blu» 
me, s/., Mat blimben, sn. Bof. lirio m. 
6 azucena f. del valle, lirio m. conva- 
llo, estrellamar ., flor /. estrellada. 

Mai'e, sf. mayo; ahedul m.; v. Vi'rfe; 
—enbaum, sm. mayo m.; —filh, sm. An. 
alosa, trisa f., sábalo m.; v. Elfe; —. 
táfer, sm. An. abejarron m.; —rofe, sf. 
rosa f. de Mayo; —fdein, sm. novilu- 
nio m, de Mayo; —wetter, sn. tiempo 


m. de Mayo. 

Majeftätt, sf. majestad /.; — in den Des 
berden majestad, seriedad /. y decoro; 
Seine — Ferdinand der Zweite la Ma- 
jestad de Fernando segundo; Seine taifero 
lide od. königliche — su Majestad; Sele 
ne teuflifhe —, ** su diabledad ó dia- 
blencia; —jeftä’tifh, a. majestuoso, gran- 
dioso, serio y grave; —fdh)e3 Wefen ma- 
jestad f.; —ftä’töbrief, sm. patente f. 
que se da de órden del emperador; 
—ftá't8rebt, sn. derecho m. afecto á la 
potestad soberano; derecho m. de re- 

alía; —flä’täverbredhen, sn. crimen me 
e lesa majestad; —+ftát8verbreder, sm. 
reo m. del crímen de lesa majestad. 

Majo'r, sm. Mil. mayor m., sarjento m 
mayor. 

Ma'joran, sm. Bot. mejorana /., almora- 
duj, amaraco m., Binterm— urtgans 
m. heracleótico. . 

ajora't, sn. mayorazgo m. , mryume Lo 
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—ra’tögut, sn. mayorazgo m.; —ta'td. 
herr, sm. mayorazgo m., el posesor de 
una casa por mayoría; —fore'nn, a. ma- 
or, el que ha salido de la menor edad 
tutela; v. Mi'ndig; Jem. für — er- 
tíáren, Jur. declarar á uno mayor de 
edad ; —jorennetá't, sf. mayoria f.; v. 
Mü’ndigfeit. . 
Mais, sm. Bot. maiz, trigo m. de Indias 


old, sn. oro m. molido, oro m. pars 

orar; —lerifh, a. pintoresco, pintor, 
de un modo pintoresco; —lertunft, sf. 
arte f. de pintar, pintura f.; —leryins 
fel, sm. pincel m. de pintor; grofer — 
zum Grundiren brochon m.; —Ierfchufe, 
sf. escuela f. de pintores; —ferftod, sm. 
tiento m.; —lerwerfftatt, sf. estudio m.; 
—lerzunft, sf. corporation f. de pintores. 


ó de Turquía, panizo m.; —8feld, sn. |Mä’lig, ++ v. Almá'ig. 
maizal »., milpa f. Ma’lter, sm. cierta medida £ mayor de 
Ma'tel, sm. mancha, mácula f. de la honra. | trigos, que contiene doce fanegas. 


Mitetei”, sf. correduría, corretaje, truja- | Malte'fer, sm. maltés m.; —ferin, s/. mal: 


manía /.; —feln, va. hacer el corredor; 


tesa f.; —tefifh, a. maltés. 


* | sindicar, tildar; —fler, sm. corredor | Malvafie”r, —rwein, sm. Com. malvasia f. 
m. de comercio, corredor, trujaman m.; | Ma'Tve, sf. Bot. malva f.; zum ®eidhleht 
Plan 


unbeeidigter, heimlider — corredor m. 
ambulante 6 intruso; Wedhfelm— corre- 


der —ven gehörige e malvácea f.; 
—venbaum, sm. Bot. malva f. arbórea. 


dor m. de cambios ó de oreja; ajente | Malz, sn. (zum Vier) malta f. ; an ibm if 


m. de cambios; — für Deräicherungen 
corredor m. de encante; Shiffdm—, Mar 
corredor m. de navíos, de mar ó de 
fletamientos; Maarenm— corredor m. 
de lonja 6 de mercaderías m. ; beeidig- 
ter — corredor m. jurado; —Elerlohn, 
sm. corretaje, alboroque m. 

Matce'le, sf. An. sarda f.; Brut der — 


Hopfen u. — verloren, *|| él es incorri- 
jible, no se puede ó no se quiere en- 
mendar ; —boden, sm. sitio =. en donde 
los cerveceros ponen á entallecer la te- 
bada; —darre, sf. horno m. para secar 
la malta; —¿en, va, preparar la cebada 
para hacer cerveza; —bhaug, sn. casa f. 

onde se hace la malta; —tráber, sf. 


escombro, haleche m. Ma'ma, sf. mamá f. trasgos m. 
Mafro'ne, sf. almendrado »n. Mamelu’d, sm. mameluco, soldado m. de 


Matulatu'r, sn. maculatura /.; ein Bud 
zu — maden vender un libro á papel 
viejo. 

Mal, sn. vez f.; ein — una vez; zwei — 
dos vezes; Das erfte — por la primera 
vez; Das legte — por la última vez; jes 


á caballo en Ejipto. 


Ma'mmon, sm. riquezas f. dei mundo; 


dem — dienen correr tras las riquezas 
y honores del mundo con ansia; —mong8s 
Diener, —fnebht, sm. mundano, ava- 
riento m. 


des — cada vez, cada vegada; zu meh-| Man, pron. se, uno; was fagt —? ¿qué 


reren —len, nit auf ein — de muchas 
vezes; mit Einem —le, aud: ein für alle 
—le de una vez; ¿um zweiten —Ie de 
otra vez, á la segunda vez; ein — um3 


se dice? was thut —? ¿qué se hace? 
— erzählt se cuenta, se dice; — fann 
fagen puede uno hablar; — braudt nur 
20. no hai mas que etc. 


andere una vez y otra. Ma’ndher, a. algun, tal, cual; — glaubt 


Maladi't, sm. An. malaquita /. 

Ma’laga, —wein, sm. Com. Málaga, vino 
m. de Málaga. 

Malefica"nt, v. Ue'beltbáter, Verbre' her. 

Malefi'¿, sr. malhecho, delito, crímen m. ; 


muchos creen, hai hombres que creen; 
—hen Tag algun dia; —erlet, a. in- 
decl. diverso, diferente; auf — Beife 
de diverso modo, diversamente, dife- 
rentemente. [m. de algodon. 


v. Ue'belthat, Verbre” hen. . Mande'fter, sm. Tej. Com. terciopelo m. 
Ma'len, va. pintar; in Del — pintar al|Ma’nhmal, ad. algunas vezes, tal vez, 


aceite ó á olio; in Baftel — pintar al 
pastel ó de pastel; mit Waflerfarben — 


algun tiempo; vez; á vezes; á las ve- 
gadas. 


pintar al temple ó en remoja; al fresco | Manbda't, sn. mandato m., carta f. de ór- 


— pintar en yeso fresco; auf Glas — 
pintar en vidrio; etw. mit einer cinzh 


den; —Dduta'r, sm. mandatario, comisio- 
nado m. 


gen Barbe — pintar ale: c. de un color|Ma'ndel, sf. quincena, quincenario m.; 


solo; fbhledjt, tündhermäßig — pintarra- 
jar; nod) einmal — repintar; —, sn. 
accion /. de pintar, pintura f.; er ift 
um — fdjón es hombre para retratado, 
igno de ser retratado; —Ier, sm. pin- 
tor m.; ungefchidter — pintamonas, ma- 
marrachista m.; —leralademie, s/. aca- 
demia f. de pintora; —lerefel, v. Staf- 
felei'; —Terel”, sf. pintura f.; — mit 
Baferfarben pintura f. al temple ó de 
aguazo; eingebrannte — pintura f. al 
eneausto; — in Email pintura f. en es- 
malte; die — betreffend pictórico, pinto- 
resco; —lSerfarbe, sf. color m. de pin- 
tar, veneno m.; —firniß, sm. barniz m. 
de pintor, almártaga, templa f.; —let» 


— (ler quincena f. de huevos; —Vel, 
sf. Com. almendra f.; bittere — almen- 
ra f. amarga; füße — almendra f. 
dulce; die — in der Schale almendra f. 
en cáscara; audgefchälte — almendra f. 
sin cáscara, en grano, en pepita; harto 
fájalige — almendra /. planeta ó en cás- 
cara dura; meihfchalige —, RKrafm—, 
Knadm— almendra /. blanqueta, for- 
migueta 6 mollar, almendra f. en cás- 
cara blanda; runde, febr feine, wobte 
fdjmedende — almendra f. pestañela; 
gefhälte u. mit Zuder iberzogene — al- 
mendra f. bañada; gebrannte — almen- 
Ara f. de garaplüa, —, Anal, agalls 
f., GAROUIKR der ein agallas Fir 
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—delbaum, sm. Bof. almendro »m.; wil» | Manie’r, sf. manera /., modo m. de tra- 


der — allozo m.; —Ddelberg, sm. turron 
m., género de confitura; —bíñitbe, sf. 
flor f. de almendro; —brod, sn. bizco- 
cho m. de almendras; —butter, s/. man- 
teca f. de cacao; —förmig, a. en forma 
de almendra; —tern, sm. almendra f., 
grano m. de almendra; —trábe, s/. Zn. 

álgulo m., especie /. de grajo; —tus 
hen sm. nuegado m., pasta /. hecha con 
harina, miel y almendra; —mild, sf. 
almendrada f., bebida /. hechade leche 
de almendras; —feife, sf. jabon m. he- 
cho con almendras; —ftein, sm. An. 
amigdalóides m.; —teig, sm. pasta f. 
de almendras; —torte, sf. tarta f. de 
almendras; —weide, sf. Bof. sauce m. 
almendrino; —¿uder, sm. azúcar m. de 
almendras. 

Mandoline, sf. Mús. bandolin m., ban- 

Mando're, sf. Mús. id. [durría f. 

Mandril, sm. An. mandril, bogo m. 

Ma’nen, sm. pl. Mit. Poet. manes'm., al- 
mas /. de los muertos. 

Manga’n, sn. Hn, manganesa, alabandina 
f:; —baltig, a. An. Min. manganesiano ; 
—orydul, sn. Quím. óxido m. manga- 
neso; —fauer, a. Quím, manganato; 

- —fäure, sf. Quiné ácido m. manganático. 

Ma’nge, sf. calandria, prensa, máquina 
para pronsar y dar lustre á los tejidos ; 

. _v. Bafórole; —gen, v. Ro’llen. 
Ma'ngel, sm. falta, mengua, carencia, ne- 

cesidad, omision f., defecto m,, falla 

f.; * manquera f.; — an Lebensmitteln 

carestía f.; — an Raum estrechez .; 

— an Aufmertiamteit desatencion f.; 

— an Anfeben desautoridad f., descré- 

dito m.; — an Anftand desaire m.; — 

an Genautgleit descorreccion, inexacli- 
tud f.; — an Ebluft desgana, inapeten- 
cia f.; — ded Zufammenhanges incohe- 
rencia f.; — an Gleidhförmi fett incon- 
gruencia f.; — an Nufridtigfeit insin- 
ceridad f.; — der Andadjt Indevocion 

f.; — an den notbigften Dingen penu- 

ria f.; aus — an etw. por falta de alg. 

c., por no haber, por faltar alg. c.; — 

[eíden an etw. escasear, necesitar, tener 

falta, carecer de alg. c.; —haft, a. de- 

fectuoso, defectivo, mengualo, manco, 
imperfecto, falto, vacio; || arrastrado; 

—tes Bud) libro am. defectuoso ; —teb 

Beitwort, Gr. verbom. defectivo; —baf. 

tigfeit, sf. defectuosidad, diminucion, 

imperfeccion f.; —geln, vn. faltar, men- 
ar, mancar; e8 mangelt an Geld falta 
inero; es mangelt an Getreide hai es- 
casez de trigo; e3 mangelt mir nidts 
no me falta nada. 

Ma'ngen, va. dar calandria 6 pasar por 
la calandria las telas, aprensar; —ger, 
sm. aprensador, prensador m.;; v.Ro’fle, 
Ro'Men. 

Ma'nglorn, sn. traquilon, alcacel m.; — 
(von Weizen u. Korn) morcajo m. 

Mangold, sm. Bot. acelga f.; rother — 
betarraga, betarrata /.; großer — bri- 
tänica f. 

Manidb4'er, so, maniqueo; ** acreedor m. 

Li. 


4 


tar; —ren (Bitten), pl. modos, moda- 
les, estilos m.; feine —ren garbo, do- 
naire m.; auf franzdfifhe, englifdje — 
& la francesa, inglesa; mit guter — con 
buen modo; — eines Malerd manera f., 
estilo m. de un pintor; —ren beim ®e- 
fang, pl. adornos m. del canto; —nit'r. 
lid, a. civil, culto, cortés, con buen 
modo, con garbo, con donaire; —nie’r- 
tichleit, sf. cortesía, urbanidad f., buen 
trato, buen modo m.; —nieri'rt, a. ama- 

Manife'ft, sn. manifiesto m. [nerado. 

Mani'lle, sf. Ju. malilla f. 

Mann, sm. hombre, varon m.; Ubem— 
hombre, marido, || pariente m. ; — (Gol. 
dat, im Plural unveránderfid) hombre 
m.; dider, ftarter — hombracho, hom- 
brazo m.;tebtidaffener, ebrliher — hom- . 
bre m. de bien; gewiffengafter — hom- 
bre m. de conciencia; untadelhafter, uns . 
befholtener —, || hombre m. sin pero 
gefheiter, tuger — hombre m. de jui 
cio; freier — (im Begenfaß zum Stías 
ven), Am. hombre m. de república; ge. 
meiner — (von gemeinem Stande) hom- 
bre m. ordinario, menudo m.; gemeiner 
— vulgo, comun m. de las gentes; wif- 
[enfhafiilger — hombre m. de buenas 
etras; gemadjter —, [| hombre m. he- 
cho; — von Bewidht u. Anfehen hom- 
bre m. de peso ; bejahrter — hombre m. 
de dias, hombre m. de proveeta edad; 
alter — viejo, anciano m.; —, der fe 
auf feinen Befchlüflen beharrt hombre 
m. declarado; muthiger, entfchloffener 
— hombre m. de espiritu, ll de estó- 
mago, de pelo en pecho; mittelmäßig 
reiher —, || hombre m. de medio pelo; 
— von Ehre hombre m. de punto; wun+ 
derlicher — hombre m. de puntos ; wohl« 
habender — hacendado m.; rüftiger, thä- 
tiger — hacedor m.; tuger — , der nad) 
dem Bollswahn alles Verborgene fieht 
zahori m.; wahrheitsltebender — hombre 
m. de veras; er tft ein tüchtiger, braud)» 
barer — es hombre; ein Heer von fechzig 
taufend Mann, Mil. ejército m. de sesenta 
mil hombres; drei taufend — zu Fuß 
tres mil hombres m. de á pié; vernünf- 
tige Mánner hombres m. de buena ra- 
zon; — gegen — fámpfen combatir cuer- 
po á cuerpo; feinen — finden hallar á 
quien responda; er tft nit mein —, || 

no me agrada; feine Maaren an den 
2- bringen, vender, despachar sus gé- 
neros; Alle für einen — ftehen ahonar, 
responder unos por otros; — für etw. 
fein salir fiador 6 responsable por alg. 
c.; er it nit der — danadı no será 
para ello. 

Ma’nna, sn. Farm. Com. maná m. 4./.; — 
(in Tropfen 0d. Körnern) maná m. en 
ágrimas. 

Ma'nnbar, a. casadero; — (von Miden) 
viripotente, núbil; —rer Süngling jó- 
ven m. que ha llegado á la edad de 
pubertad; —ref Miden doncella, mora 
f. casadera, viripotente, — werden \e- 
gar & la edad de puberiad, pibwwaryg 
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barkeit, sf. edad /. núbil, pubertad, 
virilidad f. 
Männden, sn. hombrecil 









m.; — (von einem B 
mein (tet ; 
— madjen, |} dar brineos, echar cabriolas. 
Mä’nnerfheu bo; —, af. an- 
drofobla [ppoimbras m. 
Ma’nnesalter, sm, edad /. viril; —nesftaft, 





wigorm. de hombre; ener: 
i6 hombre; —nfeR, v. Barpret; 
, a. varonil, animeso, fuerte; 
{7 virilidad, potencia /. viril; 
For. masculinidad f.; die — Beitebiien 
quitar la virilidad, castrar, capar; fee 
Pr an bo hombre. rl 
jannigfad), —gfaltig, a vario, variado, 
'diverto, misceláneo, aiferants; =” mas 
sen variar, diférénciar, disponer, for- 
mar de diversos modos; —faltigkeit, sf. 
variedad, diversidad, multiplicidad /. 
Mámniglló, + y. Sedermann. 
Minnin, s/. ++ mujer /. 
Ma’nniehen, sn. feudo m. maseulino. 
Mörnnteln, v. Minndhen a. viril, 
mascalino, váronil, macho; * varonil, 
animoso, fuerte; — (von einem Brauen« 
jimmer)» ** hombrano, ahombrado; 
ges Alter edad /. viril; —Ae De: 
Táledt sexo m. masculino 6 varonil; Gr. 




















'énero m. masculino; —G)e8 Glied miem- 
ro m. viril, verga f., viril, miembro; 
fange, “Bot. planta 

öRammung in 


u 3 —Mägtelt, af. 


$ carajo m.; he 
f. mache; ie Einie, 
—&er inte varonfe 









leeto, lo mejor de 
la te moza; 
lea f.; — elneb 
mg, Mar. tripu- 
al et: 
le los hombres; 





maño de un hombre; —nöfleid, sm. ves 
tido m. de hombre; casaca /.; —nölente, 
am. pl. || hombres m.; —nöname, sm. 
nombre m. dé hombre; —nsper[on, 
hombre, varon m. ; ermwadfene — adulto 
m.; Iedige — mozo, soltero m.; — ll 
meibtfchen Neigungen, [| marlea /.; —n6- 
tod, sm, casaca /.; —nöfhnelder, sm. 
sasiro m. de hombres; —mefgube, sm. 
Pl. zapatos hombres; —nefdul 
mader, sm. zapatero m. de hombre: 
—nöftrümpfe, so. pl. modlas /. de hom: 
bres; —nötreu, #/. Bor. cardo m. cor- 
redor, eabezuela f. 

Mennfust, Ma’nnswuth 
Inmoderado de hombres 









sf. deso m. 
fed. androma- 








—n8volt, sa. || hombres m.; 


ud, of. disciplina f.; Mangel an 








Mart 
ter — indisciplina / ; —ntbeil, sıh. parte, 
Con fi Punch, em andröjene mn 
hermafrödita /.; v.GuViter; * heroina, 


mujer f. que tiene el 
razon de hombre. 

Manöver, sm. Mil, maniobra, evolucion 
f.; —uburiten, un. AZ, maniobrar, ha- 
cer evoluciones. 

Ma'nfhen, vn. $ manosear, sobajear, cha- 
potear; —fdjerel, af. $ chapolada, sal- 
picadura 7. 

Manfá'tte, sf. vuelta £.. puño; — am 
Aermel eines srauenfícives vuelo m. 


espíritu y el eo- 








den 
ner la espa como viniere el 

ARS ntelGjen y sn. (der Bifhdfe, Ordentrit« 
ter u. Biígrime) mucela /. ; — (Der Brauen« 

immer) manteleta f., eapotillo me; — 

Jim Euch) muestro Sade tin — 

umbängen, *I] pallar, eneubrir al. &.; 
y. Bemünteln. . 

Manteftind, sn. For. hijo m. lejltimado; 
—ieffact, sm. malela f., porlamanteo m., 
balija f, cojin ms feinen — fdnaten 
(fi reifefertig mafjen) hacer su maleta. 

Manufactilr, 5/. mamifactura, fábrica f. 
—tn'rarbelt, sy. manifsetura /., arte 
facto m., —turüf,, am. obrero, fabri- 
cante mi.; —nuferl'pt, sm. manuscrito, 

vito m. de mano; — (für Die Deut: 

Tere), Impr. orijinal m.; —ferlptuere 

fAlfchung, s/. falsificación f. de manus- 

<rilos. 





























- cartapacio m. 
rm. Zn; mar casita, marquosita f. 





Marcar 


| Mirchen, ac. v. Miren, 20. 





Mu'rder, sm. Jin. marta f.5 Hausmarder, 
Steinm- fuina /.; —derfalle, s/. tram- 
pa Para coger martás; berfen, en. 
pellejo m. de mart marta (5 

m. ; —derféyidany, am. cola f.de 

Margaret 
ülla /.; v. OFnfetimóen, Ma’ 

Wargina’t, =, mariel; 
adiciones, notas/. marjinal 

Mari'a, mpf. Mario fo; Di 
— María santísima, Ni 
—rifenbad, sn. Quém. baño m. de maría; 
tenio, im. imbjen £. de Nowtrs 
Señora, imäjen /.; —ndiftel, v. Granero 

'—nglas, sm. Un, es] 


N a 


aaa Nr 











Com. punta f. suelta de marta, 


‚margari- 
‚ieh, 
—tten, em. pl 
les de unlibro. 


enbiimám, an. Bot. 















m 
sm. Kam. $ Sesa fo 
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jen; —npelldyen, se. Bor. viola f. ma- 
Tiana. 

Mari'ne, v. See'madt ; —neofficler, v. Gee”. 
officier; —rini'resi, oa. (Fife) escabechar. 

Marione'tte, s/. títere, muñeco m. ; —ne'ts 
tenfpiel, sm. titerería /.; —ne'ttenfpies 
ler, sm. titerero, titiritero m. 

Marl, sn. meollo, tuétano m.; Poet. me- 
dula f.; — (des Dbfte3) pulpa f.; bis 
aufs — ausfaugen, *sacar ó chupar los 
tuétanos, sacar el corazon ó los higados 
á alg.; duró — u. Bein gehen, * pe- 
netrar los huesos, atravesar el corazon ; 
— , sf. marco, peso m. de ocho onzas; 
eine — [0thigen Goídes un marco de 
oro fino; —, sf. Geog. marca f. 

Ma'rlbaum, v. Mab'[baum. 

Ma'rle, sf. marca, señal f.; Ju. tanto m., 

; Mar. marca f.; —!len, va. mar- 
car, señalar; gut — , Min. contener mu- 
cho oro, mucha plata. 

Martete'nder, sm. vivandero m.; —tete'n» 
derin, sf. vivandera /.; —te'ndern, vn. 
hacer el vivandero; —te'nderzelt, sa. 
tendejon ». 

Ra eigewinht, sn. peso m. de marco; —!. 
graf, sm. margrave m.; —gráfin, sf. 
margravine /.; —gráílid), a. de mar- 
grave; —de Würde dignidad /. de mar- 
grave; —graffchaft, sf. margraviato m. ; 
—g¿rafthum, se. id. 

Ma'rtig, a. meduloso, medular, con meo- 
lo, con tuétano; —ger Knodjen hueso 
zm. meduloso 6 con meollo; — malen, 
Pint. pintar lijeramenle, suavemente, 
con blandura; —+t(0ffel, sm. sacaludtano 
m.; —tí eide, s/. limite m., raya f., 
confin m.; v. Öre'nze; fheidetunft, sf. 
Min. arte f. de formar los términos 6 
límites de alguna mina; —[heiden, va. 
Min. fijar 6 señalar los límites de las 
minas; —!ölnodhen, sm. Jif. hueso m. con 
tuélano 6 meollo; —tftein, sm. mojon, 
coto, hito, término m., señal f.; v. 
Gre'niftein; —ne fegen amojonar, seña- 
lar con mojones los límites de alguna 
tierra; —Mlod, v. Gre'nzpfahl. 

Markt, sm. mercado m., plaza f. pública 
donde se vende; mercado sm., concur- 
rencia f. de los que van á vender y 
comprar en cierto dia señalado; die 
Märkte befuhen (auf die Märkte geben) 
frecuentar los mercados; nichtd Gefchei- 
tes zu —te bringen, *|| no poder pro- 
ferir bra advertida; —bude, s/. ca- 
jon, puestecillo, tendajo m.; —tften, vn. 
poner en venta, en ajuste; —!tíleden, 
sm. villa, poblacion /. entre ciudad y 
lugar; fleiner — villa f. pequeña, bur- 
go m.; —frelbeit, sf. privilejio m. de 
morcado; —gängig, a. corriente; —ger 
SBrei8 precio m. corriente 6 actual de 
los géneros; —geld, sn. dinero m. co- 
brado en el mercado; — (Gtandgeld) 
derecho m. por el puesto 6 sitio que 
ocupa uno en un mercado; —geredhiig« 
keit, v. Ma'rttfreipeit; —belfer, sm. cor- 
redor m.; —leute, smf. pi. los hombres 
que van d vender y comprar en un mer- 
cada: —weifler, ss. reconocedor m. de 


mercado; —ordnung, sf. ordenanza f, 
6 reglamento m. de mercados; —plab, 
sm. plaza f. para el mercado, plaza f.; 
—preid, sm. precio m. del mercado, de 
la plaza; —reht, sn. derecho =. de 
mercado; ——rid)ter, sm. juez m. de mer- 
cado; —fdiff, sa. navío m. cubierlo 6 
entoldado, en que se conducen por los 
rios gentes y mercaderias & la sirga 
de un pueblo á otro; —fihreier, sn. sal- 
timbaneo, curandero m. de plazas, em- 
pirico, charlatan m.; —fhreierei, sf. * 
embaucamiento, embaimiento, embeleco 
m., charlatanería f.; —[hreierifh, a. * 
embaucador, embaidor, embelecador, 
fanfarron; —ttag, sm. dia »m. de mercado. 

Ma'rtung, sf. límite, confin m. ; v. Öre'nze; 
„.gieber, sm. Cir. sacatuótano m. 

Ma'rlen, va. Mar. empalomar; —, sn. 
Mar. empalomadura A ; —Ipfriem, sm. 
Mar. pasador m.; —Iihlag, sm. Mar. 

of 

Ma’rmel, Ma’rmelftein, ++ v. Ma'rmor. 

Marmela'de, sf. marmelada, conserva f. 
hecha con membrillo y azúcar. 

Ma'rmor, sm. An. mármol m.; — ju Bild» 
fäulen mármol m. para estatuas; parts 
fyer — mármol m. pario; gefprentelter 
— mármol m. de mezcla; von — mar- 
móreo, marmoroso, marmoleno ; -—mor+ 
arbeit, sf. trabajo m. en mármol, mar- 
molería f.; —arbeiter, sm. marmolista 
m., el que trabaja en mármol; —artig, 
a. marmoleño; —bild, sn. medallon, 
busto m. de mármol; —blod, sm. pe- 
drusco ó pedazo m. grande de mármol 
en bruto; —brud, sm. cantera f. de 
mármol; —Ddenfmal, sn. monumento m. 
de mármol; —farbe, sf. color m. de 
mármol ó de jaspe; —herz, sa. * cora- 
zon m. de mármol; —mori'ren, va. jas 

ear; —ti'rt, a. jaspeado; —te Arbeit 

jaspeado m. ; —ted Papier papel m. jas- 
peado; —ri'rer, sm. jaspeador m.; —t» 
morn, e. marmóreo, marmoroso , mar- 
moleño; —platte, sf. tabla /. de már- 
mol; —fäule, sf. coluna /. de mármol ; 
tleine — marmolejo m.; —fÄleifer, — 
fhneider, sm. marmolista m.; —ftein, 
v. Ma'rmor. 

Maro’de, a. || cansado, fatigado, molido; 
— (bei einem Kriegsheer auf dem Marfd)), 
Mil. rezagado; —deu'r, v. Marodi'rer; 


—todi'ren, vn. Mil. merodear, pecorear, 
salir á pecores ; —, sn. Mil. ecorea 
f.; —rodirer, Marodeu'r, sm. Mil, me- 


rodeador, soldado m. de la pecorea. 
Maro'ne, s/. castaña /. tejera 6 enjerta; 
—to'nenbaum, sm. Bor. tejero zw 
Mars, . Mit. Marte; Podt. Mavorte, 
Asir. te m.; —, sm. Mar. (Maft. 
torb) cofe m., cofa, gavia f.; großer — 
cofa f. mayor; SBefabum— cola f. de 
mesana; Yodm— cofa f. de trinquete. 
Marfd), sm. Mil. marcha, jornada; Mus. 
marcha f«; verftellter — marcha /. falsa 
6 finjida; ¿um — blafen od. De Kram 
mein rühren tocar la marcha: An in — 
fehen ponerse en marcha, tomar la mar- 
cha; den — erdfinen romper 
n* 
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Ma’'rfhall, sm. mariscal m.; — (Stabtrá» | Ma fer, sm. (im Holz) veta f.; —ferh 


ger) macero m.; Erjm— gran mariscal 
m.; Lagerm— , Mil. mariscal m. de campo 
6 de los reales ejércitos; frangäfifher 
— mariscal m. de Francia; v. %eld- 
marfhal; —Iäftab, sm. baston m. de 
mariscal; — (der bei felerlihen ®elegen- 
heiten vorgetragen wird) maza /.; —IId- 
tafel, s/. mesa f. de estado ; —Mswürde, 
sf. mariscalia f. , 

Ma'ríbfertig, a. pronto, dispuesto para 
marchar; —fhi’ren, ven. Mu. marchar, 
ir; voran — romper la marcha; rüd- 
wárt8 — contramarchar; gegen Jem. — 
venir contra alg.; bin u. her — hacer 
marchas y contramarchas; —land, sn. 
tierra f. baja y cenagosa ; —lánbder, sm. 
habitante m. de una tierra pantanosa; 
—fäule, sf. Mil. coluna f. 

Marsgaft, sm. Mar. gaviero m.; —Síbote, 
sf. Mar. escota f. de gavia; —S8fegel, 
sn. Mar. gavia, vela f. de gavia. 

Ma’rftall, sm. caballeriza /.; föniglicher 
— caballeriza f. real 6 de rei. 

Ma'rter, sf. martirio m., pena f., tor- 
mento; * potro m.; — leiden, ausfteben 
sufrir ó padecer martirio; — u. Tod lei. 
den, Teol. padecer; —bant, sf. caba- 
llote, potro m. de tormento; v. $o’lter- 
bank; —terer, sm. martirizador m. 

MA'rterer, v. MÁ'Trtyrer. 

Ma'rtertammer, v. Yo'ltertammer; —tern, 
va. martirizar, atormentar; * escarpiar; 
fi) — atormentarse, desasosegarse. 

Mä’rterthbum, sn. martirio m.; muerte f. 

or la fé. 
a'rtermwodje, sf. semana £ santa ú mayor. 

Martia’igefeß, sm. Jur. Mil. lei f. mar- 
cial; —tia’lifh, a. marcial. 

Martin, npm. Martin, Martino m.; Mar: 
tini, MartinStag San Martin, páscua f. 
de S. Martin; —tindgans, sf. Coc. oca 
f., ganso m. que se suele asar á la fiesta 
de San Martin. 

Märtyrer, sm. mártir m.; —tyrerbud), sn. 
martirolojio m. ; —tyrertrone, s/. palma 
f. de martirio; — (SHeiligenígein) lau- 
reola f.; —tyrertod, sm, muerte f. por 
la fé, muerte f. de mártir. 

März, sm. Marzo, mes m. de Marzo; E 
bier, sn. cerveza f. de Marzo; —vtil» 
ben, sn. Bot. viola f. de Marzo; —wurj, 
v. Benedietwurjel. 

Marzipa’n, sn. mazapan m. 

Mabe, sf. (BandidTeife) lazada f., ade- 
rezo m. ; — (in einem Neb, einem Strumpf 
ze.) malla f.; —fhen eines Strumpfes, 

. puntos m.; —fden, die man beim 
Strumpffiriden abnimmt, pl. mengua- 
dos, seguidos m.; v. Ba’rnmafde; eine 
— aufidfen soltar un punto; —fbig, a. 
hecho á puntos; —fdhi’ne, sf. máquina 
fo artificio, instrumento »m.; tinftlidye, 

efonders hydraufifche -- injenio m.; 
—fhi’nenbauer, sm. fabricante, cons- 
tructor m. de máquinas; —nenmäßig, a. 
maquinal ; —nenmeifter, sm. maquinista 
a; —nenwerl, sn. Mor. injenio m.; 

—fóhinerte”, sf. Teat. máquina, tramoya 
5 —f[bint'ft, sm. maquinista m. 


ol, 
sn. leña f. vetada; —ferig, a. lleno de 

e Mr Med 1 
a’fern, sf. pl. Med. serampion m., al- 
fombrilla 1 —, va manchar, salpicar 
de manchas ó vetas. [comun ó menor. 

Masho’ider, sm. Bot. arce m. campestre, 

Ma'ste, sf. máscara, carátula, carantoña; 
* máscara, solapa f., disfraz m.; die — 
abnehmen, * quitarse la máscara; eine 
-— MÁSCAra m., persona f. enmascarada ; 
—tenbafí, sm. baile m. enmascarado, 
baile m. de máscaras; —!entleid, sn, 
disfraz m.; —tenverleiber, sa. el que 
alquila ropas y disfrazes para bailes de 
máscaras; —tlera'de, sf. máscara, moji- 
ganga, momería f.; —?iUren, va. enmas- 
carar, mascarar, disfrazar; fid) — andar 
de máscara, disfrazarse; —toyei”, sf. so- 
ciedad f. de negociantes (en los Países 
Bajos); coligacion f. 

Mae, sf. , pasta f. ;weihe— plastaf. 

Map, sn. medida f.; — für trudene Ga- 
hen medida f. de áridos 6 para áridos; 
almud m.; — für Blüffgteten medida 
É de líquidos 6 para líquidos; azum- 

re m. (dos pintas); — Gafj, Hirfe me- 
dida f. de sal, mijo m.; geaidtes — me- 
dida f. marcada 6 señaladá en el con- 
traste; ohne — sin medida, sin propor- 
cion; ohne — u. Ziel desmesuradamente, 
demasiadamente, sin modo; das — vol. 
maden llenar la medida; Jem. dad — 
nehmen zu einem Kieide, zu einem Paar 
Schuhen 2c. tomar á alg. la medida; 
dad — u. Biel Überfchreiten, * descom- 
pasarse, esceder, || dar cinco de largo, 
tirar largo. 

Ma'pe, sf. medida, moderacion f.; über 
die —, über die —fen escesivamente, 
demasiadamente; über die —fen fhön 
á las mil maravillas, prodijiosamente; 
gebührender —fen convenientemente, 
como corresponde; einigermaßen en al- 
guna manera; weldjer —Ben de modo que. 

Magen, I’nmaßen, conj. + Poet. visto 

que, puesto que, ya que. 

Ma'bRajde, sf. botella f. de un azumbre 
6 dos pintas; —gabe, sf. medida f., ar- 
reglo m.; nad — á proporcion, á me- 
dida que, segun, con arreglo á alg. c.; 
—fjgebend, a. que regla, que determina; 

Maffico't, sn. Alf. hornaza f. [decisivo. 

Má'Big, a. moderado, templado, con mo- 
deracion, con templanza; — (vom Breid, 
vom Zinfommen) reducido, ténue; — 
im Efien u. Trinfen templado en el co-* 
mer y beber, sobrio, parco, medido; 
—figen, va. moderar, atemperar, tem- 

lar, reprimir, reportar; — (Hige, Kälte, 
anfheit) quebrantar; — (da3 widrige 
Sgid[al) quebrar; — (Leidenfbaften 30.) 
morijerar; — (den Preid) moderar, re- 
ducir; fi) — moderarse, templarse, re- 
portarse; mesurarse; feinen Born — mo - 
erar 6 templar la cólera; —figteit, sf. 
templanza, continencia , parsimonia f. ; 
— im Ellen u. Trinten templanza f. en 
el comer y beber, ama „ tual 
dad, Aleta f., aan, sf. andara, 
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jimelgas f., jemelos, gaburones 
e, sagordnderg m. 
Matado'r, sm. Ju. (dle drel oberen Karten 
im Sombrefplel) matador m.; den — (pie- 
Ten, * || hacor ol grando, el magnífico 
$ importante. 
Materia'(, sm. materia f.; Arg. material 
—llen, pl. materiales m.; —hande 
comercio ss, en drogas, droguen 
(('mus, sm. Fil. materlalismo m. 


























renge — rigor m.; feine —In nehm 
tomar sus medidas; —$fab, rm. baston prolos 
m. de medida, medida; Iroga, drogaeı 
f, para medir los planos y map: Materie, af. mal 
ailieter — area, reducido itipióm. _ material; —terie 
sm. Mar. mástil, árbol, palo m.; so compone de materia 

; vorderfe uesto $ formal. 










af. 

ria /.; die — betreffend 
serial, lo que 

6 lo contra. 























Matra'$e, 
sm. col 








Zap. on ro, cobadero, pasto mm. 
SGanétblere auf die — follen pon: 
sales domésticos á engordar 6 cebarse; 
Me Ggpcine auf die — treiben I 
enviar los puercos á montanera; 
ve Raf; „hol, v. @felöhaunt; gui 
sm. Ana, cagalar m., tripa f. del ca: a, marinesco, el uso 
galas, intestino m. recto; —Rén, v. ez rineros, á la marinesta, á lo marinero; 
ma’ften. —{enpreflen, sm. Mar. alistamiento m. 
marineros; —fenfääfle, 








zapatero 
17 Bin 






















Nöten, va. engordar, cebar, sainar; Dé» — forzado 


2 an a te meinen — ma 

mn. d — meiden levar cas 

werflennert, em. Mar. eier, mast blo ae, Ju dar Capote; $ Y. 
er 


im 
Matt, a. AN 



















‚nfragen, sm. 











gonadura, olma —nmader, sm. _descaechdo, 'desmarrido, postrado, can- 
carpintero m. de ri ls — sado, linguldo, langüiente; — (Im Each: 
arboladura; —npafler, sm. Mar. compas — fplel) me madjen dar mato; —teb 
m. eurvo. Gold, Gllber orom. mate, plata. male; 
MURer, sm. cobador, engordador m. —te8 Gofori't, Pins. colorido m. ap 
Ma’fgen, sm. d caido; —te Bergofdung doradura 










recho m. de bellota m 
s0 pega al dueño del monto para 





—ter Shlmmer viso m. 








var el o cerda á montanera, ‚Schein débil laz /.; —ter 
—gerejligteit, sf., Ma’ftreiit, en. de lo m. lánguido 
sho ms. de llevar los puereos á mon! illa /.; Mar. pa- 





Mo'fiz, sm. almáci was auf P loto m. 
de bat imaeigusto/m ¡ml Gere hn den Busbodm 
jen almacigar; baum, sm. Bot. lon- eined Bimmerd redondel m.; runde —, 
isco m., charnoca /.; —fllorb, sm. Mar. um batauf ju figen ruedo m.; mit —ten 






















cofa, gavia, canasia /.; — (einer Gas belegen esterar, tender las esteras; —ten 
Teere) red Egipto a. Mar. desarbo- flchten tejer pleita, hacer esteras; —, 
lado; ein Gdff — made sf. Poét. prado m.; —tenblume, v. Wie“ 
navío, quitarle los mástiles fenbfume; —tenmader, sm. esterero m. 
ve Marflenmader; —0Ó8, sm. b felt, 





Mo tipelt sf. empaändara 7.; —+ 
sf. lasitud, debilidad, endeblez 
timiento, desenseimlento, des o 
miento m., postracion, dejados, langai- 

dez f., desfallocimiento m. 
'tóeramen, 






rdado ó cebado, cebon m.; 
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Mäus 





May, Mügcen, ll y. Bo'gel, Bögeicen. 
Ballen: wo Mila ® s 
Dawer, sf. muralla /.; —( die nichts yu 
tragen bat), Arg. muro m. ; — (Die ei. 
trägt) pared f.; gerade fortlaufendes 
Std —, — Aberbaupt lienzo m.; dünne 
— von Badfieinen tabiguo m., acitara 
Ts dichte, fefte —, dle nidjt hohl IR, Arg. 
macizo m.; alte verfallene —tn von els 
nem Gebáube paredones m.; — von Erde 
tapia /.; Heine, geihlofene — cerquita 
f.; — ohne Genfer u. Thüren pared f. 
Tasa, ciega, corrida /.; Hauptmauer pa- 
red f. maestra; gemeinfgaftlide — zwie 
fhen zwei Radbarháujern pared f. me- 
dianera 6 divi —rn einer Geftung 
. murallas /. de una fortaleza; .mit einer 
— umgeben cercar ó guarnecer con muro, 
murar; mit —rn umgebener Ort lugar 
m. murado; eine — betreffend mural; 
—abdahung, sf. Arq. albardilla f.; 
—anter, sm. Arq. ancla /.; band, sm. 
Arg, cordon m. de una muralla; —blene, 


























31. An. f. do muros; predier, 
m. + Mil. arioto m., baslida; Art. cu 
lebrina 7. grande; —bruá, 

brecha /. 6 portillo mm. de 


—dady, sn. Arg. albardi 
ve Mel; —falte, sm. Ho 
<gtund, sm. Arg. 
mer, sm, Alban. 








macizo m.; —ham. 
jachuela, alcotana /.; 
ulla, en 
Los — Home, sf. 

corona f: mural; —ffide, v. Mau’ersrud); 
—mantel, y. Gu'ttermauer; —ern, va. 
construir, fabricar, trabajar; gemauert, 
Bl. mazonado; —, sn. trabajo m. de 
albañil; —naójtigall, £/. An. fenicuro 


;  bfefler, sm. Bot. yerba /. pun: 






Alban. 





tera; —quadrant, sm. Asfr. mural m. 
calantrillo m. blanco 





Ziel e Lo 
—ripe, af. raja 
en. An. alatron 
tro; —fájmalbe, 3) 
Jaque, arrajaque, von 3 reiht, 
im. Hn. gieasradts m.; — Rein, sm. canto 
m.; v. Mau’erziegel; —merf, sn. mazo- 
neria, obra f. do fábrica; — (au8 un: 
tegelmäßigen Brudjteinen) mampostería 
.; — (qué Badfteinen) fábrica (ed Dile 
leó — frogon m.; —siegel, sm. ladrillo 
m.; v. Baräfein. [Degaftet arestinado. 
Wau’te, sf. Alb, arestin m.; mit der — 
Maut, sn. (der Thiere) boca /.; — (von 
Wengen) hosieo sv: Man; probe 
r Ye böfe® —, * $ mala len- 
yA 


dico; 























; Das — verbreben torear ol ho 
eto. vom —le abbredien, * |] 











quitárselo algo de la boca; das — hal« 
den, *$ guardar la boca, callar la boca, 
estar callado; Sem. das — verbieten 
prohibir S vedar $ a 1 uso de la 
fengua; das — hängen, Y ostar con tante 
jeta, con tanto -hocico, estar de hocico 
ó mohino; ein lofes — haben soltar la 
maldita; Jem. etw. auf das — geben 
dar un mojicon, un cachete; fein — 
braudjen, $ descoserse, hablar sin co. 
inedimiento; das — wáfferte Ihm 

le hacia la boca un agua; —affe, 























6 moscas; 
weißer 


les me 
bla, em Boquita y 
w’tyen, sn. boquilla, boquita f; — 
(cin Rub) besito, besito, ösculo m. 
Rau’iärift, sm. I cristiano m. faleo; —ten 
vn, emboti enfurruñarse, demos- 
trar onfado; — sn. hocico m., rabiet 
mohina, fanfarciña, demostracion f. del 
enfado; —efel, sm. Hn.mulo, macho m.; 
—, der von einem Hengft u. einer @fer 
{ir erat IP malo m. Pomo: Junger — 
muleto, machuelo m.; —efelin, a/. An. 
efeltreiber, zm, muleiero, ane- 
‚hänger, sm. || enfarra- 
ñado, embotijado, mohino m.; —Hemo 
me, Y. Mawlfperte; —torb, am. bozal, 
frenillo, bardal m.; —, den man dem 
Grett bel der Ranindienjagd anlegt pri- 
suelo m.; einen — anlegen embozar; *[] 
un bardal & alg.; —(Gelle, a7. I 
fetada f., bofeton, revés m., palmada, 
manolade, guantada, /.; v. Db'elelge; 
—(Geli'ren, | v. DSfegen;, — fhloß, 
qn. comodo m de boca; (parte 8 
Herr. Ab. illa /., cuello m. de 
ii ‚jullade f. trabada, tra- 
—tbl ar 


sn. bestia f. 
milero, mozo m. de 
zeylerireiber, sm an 
mel, af. trompa 7. 

trompa f., verimbao 
Mu'nbwert; —wurf, am. An. topo mu; 
—wwurféfánger, sm. cazador m. de to- 
pos; —murföhaufen, —#hfgel, sm, mo- 
Ulla /. de topo, topera, topinera /. 
Mau're, sm. moro, mauritano, agarano m; 
getaufter — tagarino, morisco m. ; den 
—ren in Barbe od. Behtäzägen ähnlich 
‚amoriseado; —tenfnabe, sm. morillo m.; 
wände serferi taplador m. Congelad: 
wände verfertigt) taplador m. ; ungefüild- 
ter — elbadil'm. de cocina tere 
gefeQ, sm. oficial m. de albañilería; 
—terhandiwerf, sn. albañi a 























































tee, 3/. Mana, pala, paleta /., palustre 
m., plana f- 
Karla, 


a. morisco, morano; —fder 
; —(6e Bemohne 


infinet, músculo; 
ger etonen; ble due betreffen) caño. 
‚nero, ralonesco; v. $e min. 


m— Batfi Baus wie 
wenn bie 
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Mau’fe, sf. (der Vögel) muda f.; in der 
o ku de much, muda: 

täu’feborn, sm. Bof. brusco, rusco 

Red, de: caga de rato 








en marítimo; ¿um — gehörig marino; 
fenfeli Des es ectegen ulramarino; 
Jenfelló des —reb gelegenes Land ultra: 



































8; . 

jau’fefaße, sf. gato m. ratonero. 

urlelod, v. Mau’sloh. 

tau’fen, wa. coger ralones 
5 birlar, raspı 








of. “oreja 

. de raton, Mäutegift. 
iepfeffer, ER ’feträut; —pulders y: 

Waufer, sm. || ratero, fullero m.; —, 
Pa y; Mau’fe (der Bögel); fern, v. 

lqu'fen (fd) 
ae 
Bau‘ 












Bi 
Max fig, a. — maden, || hacer el ja- 
hc ad) pas agujero 
m. de ratones; —Söhrdhen, sm. Bar. vo: 
Mosilla, pilosela /. 
Mauth, +). Hac. aduana f.; —besmter, 
“am. aduanero, vista m. sm. aduas 
—igner, sm. aduanero m. 
Numis. Maximiliano 4. de 













Maiat, sf. 
Meda ale. mag) 
ft. am macul 
id, a. mecánico; ad. 
mento, por tino práctico, —bant'8m: 


frau, sf... — 
—frofé) HM 














mo las cebras, 
Reale, ef. medalla /.; 
Medla'nader, a. Anat. 
—Na’npapi 
Pr per! CN 7 seño do 
ela iberrióaft, s/. señorlo m. 

Medicament, v. Arinelmittel.  _ 
Medien, v. Arjuel', Arjnel’tunde ; no" 
‚soleglum, an. consejo 
en. medicinarse, 






rin. Tap 















tape, 
ote, mieo,„gato paul, tercop 
—tiride, sf, madroño mu; 

baum, sm. Bof. madroño 























cia f. del mar; Mar. fuego m.; —Únfe, 
sf, Bot. lenteja f. acuática, de agua 6 
palasire; funge, y. Gerunge; mann, 
im. Mic. Podr. hombre m. marine, mitad 
de hombre y mitad de pez; trilon m.; 
—mufßel, sf. concha /. marina 6 de 
mar, marisco m.; —narelfle, 3/. Bor. 
amor m. mio; —hebel, sm. Mar. bro 
razon; brumazon m. , 














von ränen, * f. de l, 
A cafe a de 


Meer 


392 


Mein 





Bos Mato 1; Bann; per, an 
In. caballo mm. de agua, hipopótemo m. 
orita sm. Be marismo mm. 
da, salgaders 
57. An. mastela f. 
räbano m. bravo $ rustlcanos 
de mar; Kaum, om 
ant fe marina; (ile 
nie f. marina; —l 
Hin. ohal m. marino, berran ur 6 
igisalbe, sp, Ha. milano, pescado m. 
de mar; —[&iwanım, sn. esponja /. ma- 
‚wein, um. Jim. puerco m. ma. 
y Cetáceo m., marso] 


















Mino: al 


Tißweinden, “sm. An, conejillo m, 
Indias, 


Fámert, v. Shwe'rififd; ie 
nabo m. silvestre; 
af. maria 6 de mar 
asteria, estrella /. de mar; 
sm. En, cordilo, estinco m.; 
em: gorriente £; Arde, sm. 
















gegatraul, y 


mal, sm. harii 
blanca; felnfte 
Staubm— harija f.; 
mit — bereuen enharinar; mit — 
ebedit, beftaubt werden enharinarse; Das 
7, 9ettefend harinero ; —beerbaum, am. 
oran f;, mostaco m; Bee, af; 
de de viorn tel, em, Mol. 
o m. molinero; —brel; sm. Coc. 
papilla 
nl m. 


ARE 


Inder, sm. hari- 
nero, tratante m. en (in Ma. 
drid) tahonero m.; —IIig, a. harinoso, 
farindceo; enharinado , eubierto de he 


rina; fió — maden enharinarse Im 















mer, sf. harinero m., panera 
ten, sm. harinerom.; 


ni; En inch, 


«sol fe har 
"rm ya cabra $ 










E 








FH E 
atizonar; Durd) — beftjäbt 





quder, em, E . 
Mehr, a. mas; viel — mucho mas; — od. 
weniger mas 6 menos; niht — u. midi 
weniger ni mas ni menos; fi - 
immer — cada vezes mas; cada mas 





mas y mas; um fo — cuanto mas; 
—, Veo cuanto mas, mas; nidt — 
no mas que; id fah mios — ale sal 
no ví mas que cinco, 8. no vi ma 

ndo TS werbe en nia! in um 
lo hats; — Bein sis Mafer mas vino 
que it con mayor 
fnduljeneia; —ausgabe, 97. (dei Behr 
nungen), N descublerto m.; —ten, 
va. aumentar, dar aumeı = 
mentarse, tomar aumento; v. Bermey 
ten; —renthelle, ad. la mayor parto, el 
mayor múmero, los ö las mas; —rer, sm. 
a . jumenta; alle 
lt — des Re siempro augusto 
Vero, a. pl, muchen tale 
muchas vezes; —rer[öß, sm. Sobrepre- 
cio m. ; —rgebot, sn. 
























de 
—heit, sf. tnmotecado a luralidad A 
mayor nümero m. mayoria /.; Die 
der @ötter multiplicidad de los dioses. 
ble — der Stimmen pluralidad 7; de las 
yozes; —malig, cuente, 

tado, reiterado; —mal8, ad, muchas ve 
zes, 4 menudo, con frecueneit 
einer andern Zahl enthalten, 
mol «sing, 7. Beca: > 
ACA füral m.; — (Ueberzaht) 


Melden, va. evitar; Jem, — (ihm ante 
weldjen) evitar & uno; die Gefahr — 
Ahuir; apartarse de un peli 
fammentreflen mit elner "erfon, ein Haus 
— evitar un encuentro, una casa; Daß 
Sand — müffen estar desterrado; y. 
näermetden. 




















of, sm. Mas 
mo af. má milla f., espacio m. do mil 











Me, itactent 
pasos prom en te, Sarienie 
Sunfetrenderneslerhane: gules, Rache 
e Jegua Y. lg 8 buena; feine — ie. 
Ed ora 
Fri 268 meit man 
y di faul 
fumas. piedra. ini 





; escala /. de distancias; 

sl tea a (o den Gaxpiaor 
mio, mad} dem Hauptworte); — Grand 
FREE 





a ads 
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Melb 





eigener Herr soi mio. 


Mein! in. | ¡eh! ¡pues! —! fagen Sie| 


mit dod) dígame por favor, 

Meineld, sm. porjurio m.; einen — be 
gehen perjurar, jurar on falso, violar 
el juramento; —elblg, a. perjaro; — 
werden perjurar, perjurarse; —eidiger, 
‚em. perjaro, perjurador m. 

Mei’nen, om. estimar, pensar, juzgar, t 
"entender, opinar, percatar, discurrir, 
de parecer, creer; maß — le? ¿qué 
piensa Vm.? es gut mit Sem, —, [| que 
Ter bien & uno; es gut od. Abel — 
bien ó mal intenci buenas 6 
malas Íntencior i 











er, 























y 
ron. el mio, la 
dé foro 
lo mio, 





opinion, 
— von Sem. crádito m. 
discrédito m.; 1: 









gb: — von 
mucho de 
beraig u. der feine — fagen, 
une, um le Sagen Gi Pai 
3 5 echar de la oseta; 19 € 
ner — anfóliegen abrazar un parecer; 
elnertel‘— fein  encontrarso en las opi- 
niones y dictámenes; in feiner — von 
Sem. abweihen separarse de alg.; an 
derer — fein mit Sem. disentir i 
feine — ändern torcerse; Sem. im Bor: 
4ub eine — beibringen preocupar & alg. 
Sem. in feiner — befeftigen endurecer 
feine — durchfeßen salirse con la 
ua; mit feiner — queñegalien suspen: 
der el juicio; Sem. feine — unummun. 
den 1. ohne Gdomung Tagen, * dejar 6 


ale 






















fe 
Eur 


fe 


el’. 





, sm. armadljo m. para col 


sm. Hn. curruca f. de cabeza negra. 
el, sm. Carp. Alb. escoplo, cincel 
m., mechi 






lar; mit dem — gemadjtes 

dura f.; v. aliada, Sofimäke, 

—geihen, sm. escoplillo, cincelito m.; 

ein, va. eincelar, labrar con cincel; 
Esc. celar. 

Mei, a. sup. de Biel; el ó la mas, los ó las 

la mayor parte, el mayor número; die 

—e 3eit la mayor parte del tiempo; die 

—en Menfójen la mayor parte de los 

'hombı das —e lo mas; —bietend: 

am. mayor poslor m. el que mas poj 
Wofroclere; dem den zufhlagen" ad. 
judicar al imazor. 6 mejor postor; an 
den —den verfaufen hacer venta en e 
mejor postor; —ftend, Mel'Rentpeil8, ad, 
la mas ó la mayor parte. 

Meier, sm. (einer Runft od. eines Sano» 
wert) maestro m.; — (tines Ordens) 
maestro m.; — werben ser recibido de 
maestro en algun oficio; fid} ele 
ner Sabje madjen, * hacerse 
Pei re al 
einer €age fein dominar una lengua; 
feiner Te10R nicht — fein no ser dedo 
de sí; das Werk fobt den —, * la obra 

alaba al maestro; Jem. für feinen — in 

einer Kunft erfennen, * dar 6 rendir 
parias & alg.; —arbeit, sf. obra f. del 
maestro; —geld, sm. derecho m. que se 
paga por la maestría en algun oficio; 

18. sm. cancion f. de los trova: 

—gefel, sm. mancebo m. mayor, 

oficial sm. primero en algun oficio ú arte; 

—grad, sm. grado m. de maestro; —r- 

de maestro, perfecto, bien aca- 
primoroso; —es Gemálde lienzo 
ado; mit —er Hand con 

mano maesirisima; —hand, s/. mano f- 

de maestro 
















































trovadores de Alemania; daft, 
maestría /.; —fteld), sm. golpe m. 
maestro; — Pé, m. pica: de end 
men 6 de maestría, prueba /. de mues- 
tría; obra 6 pieza f. fein — 
maden hacer su pieza de exámen, tra- 














anidar los paros; —fenmönd, | 
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Mee, sf. Bot. armuello m.; Gartenm— 
armuelle m. hortense. 

Meiven, va. noticiar, avisar, ha 
"notificar, insinuar, mencionar , 
Par; =, maß man gefehen od. gehört dat 
referir, contar lo que se ha visto ú oido; 
den Empfang elnes Sóreibens — dar 

iso del recibo de una carta; Com, acu- 
el recibo de una carta; fi‘ — de: 
id) um ein Amt 

id) bei der.gertr 

ntrar recado al 

dueño casa; —deichiff, 
sm. Mar. aviso m.; —dung, af. men: 
cion f.; — (um eine Gtele) Solicitacio, 

F.; — ihum von einer Gadje hacer men- 

Meier sf. Bel, abejora f, tronjü 

elite, sf. Bot. abejora f., toronjül m.; 
hehe moldavia f. 

Melt, 4, diceso, do 1a vaca 6 cabra que 





























che; —e Kub vaca f. lechera, ¿de 
leche; v. Mi’ihtub; —ten, va. ordeñ 
die Kühe — ordeñar las 'w 





cas; —fer, 

sm. ordeñador m.; —terel”, sf. corralm. 
do vacas lecheras; —terin, s/. ordeña- 
dora f.; —Mübel, sm, cubeta f. lechera, 
tarrom., camella /.; —tíájemel; sm. ban- 
qulllo m. para ordeñar las vacas; —1- 
vieb, sn. ganado m. lechero. 

Melodie‘, sf. melodía /., módulo, tañido 
m.; — eines Qieded música f. de una 
cancion; —{o’difäh, a. melodioso, meló- 
dico; —todra'm, sn. melodrama /. 

Melo'ne, sf. Bot. Jard. melon m.; »—nen» 
beet, —nfeld, sn. melonar m.; —nen. 
diftel, sf. Bol. melocardo m.; —nenfore 
mig, a. que tiene la forma de melon; 
—nenhütet, sm. melonero m.; —uenfür: 
bis, sm. Bot. calabaza f. pastolora; _ 
—nenfäjnitte, sm. pl. taj de m 
lon; —nenfteíu, sm, Aín, melonita /. 
—nenverfäufer, sm. melonero m.; —ne: 
verfäuferin, 5/. melonera /.; —nenjei 
sf. tempo m. de los melones. 

Me'mme, 8/. mandilon m., mandria f.; 
feige — cobardes. ; * gallina f.; —méno 
menbaft, le 

Memoria, “sn. librito m. de memoria, 
'memoria, nota f.; Com. borrador 7n.; 
— (Bittfáyrift) memorial m., súplica /.; 
—morl’ren, va, aprender de memori, 
decorar; —mort'ribung, s/. ejercicio m. 
de memoria. 

Menagerle”, sf. casa /. de fieras 6 de ani- 
males ratos; leonera /. 

Menge, sf. raultitud, "muchedumbre 
gran "número m., cantidad, copia /., 
cúmulo, agregaao, hato, hatajo m. ; gtvge 
— nubada, nube /., golfo m.: lente 
mucha gente f., enjambre m.; unjáb» 
Üige, vunermeplide — inmensidad, innu- 

erpoilidad f., sinnúmero m. ; * inun- 
Ai, wahr — Bel porcion 7. 
rande de dinero; || dinerada /.; 
Sänee novada ss — ich ganadóría 7. 
— alten Sausratbes irastería f.; — un. 
nüper Worte filatería f.; — Erauben 
_nvada f.; in — en gran número, d mon- 
iones; in großer — & bandadas. 
Mengelfraut, y. Orl’ndmurz. 










































Me’ngen, va. mezclar, juntar Uñas coses 

con otras; unter einander — eutremen- 
die Karten — bara 
arse, 



















Gemeinge; 
—gfel, y. Gemenglel. 
Hn. minio; f. azarconm. 
sm. menonista, sectario m. 


fal, (6 









Dderlidjer 
Man gertno kant — hom 





poca estima; junger — un jóven, mozo 
m.; —, der (ió) mit Adel ü, Meihthum 
brüßtet u. feines von beiden beflgt 

ron m. ; fein — ninguno, nadie; wir ind 
alle —en todos somos mortales; — wer» 
den, Teol. encarnar, tomar carne, hu- 
manarse; —, sn.  manceba, mujer /. c0- 
mun; grobes Bauermenfd) palurda, zaÑa, 
charra f.; den Menfdjern nadyíaufen, $eor- 
Tor was las ramoras; —fhenalter, en. 
edad f. de hombre tm — — 








fhenblut, en. sangro /. humana; —fgjeno 
Dieb, y. Meufhenräuder; —thenfeind, 
sm. misantropo m.; —fGenfelnblióLelt, 
sf. misantropia f.; —Ihenfett, sm. en- 
jundia /, de hombre; —¡djenfleifó), sn. 
carne f. humana 6 de hombre; —fóens 
freflet, sm. el que como carno humana, 











Sinionio m, de nidad 7. 
—idengeldlebt, an. género me humano, 
a mano: dental 27 
£gura f. humana; —fhengewühl, an 
éntlo, tropel m., apretura f.; 
jaar, an. pelo m. humano, 
humano; —(Genbal, —fenfrefler, am. 
Zin. tiburon, marcajo m.; —Ífengand, 
sf. mano f. humana 6 de hombre; —+ 
fhenbanbel, am, trato». vendiendo los 
megros como esclavos; —fóebab, 26 
veBReufdenfelubtißtel, sc; --Tgenbaut, 
Eh ale Dumme», site m; „(dene 
Bü, af, “humass $ de 


sf. conocimiento 
jextind, ax. hijo 

am. de hombres; —Ídien told, am. mp 
7. fecal, mierda, caca /., eserementom.; 


Jaufen'— privada /.; —Idewdunde, 4 
il. antropología /.; darauf bi 
antropológico; —theiifeer, m. solano 


— entere, 47. soledad 72; A 
af Anais, OA 
Nantropía je, —ibennenat. efe 
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Drted) gentío m.; —[denmóglid), a. Lodo 
cuanto puedan hombres, todo lo posi- 
ble; —fdjenmord, sm. homicidio »m.; 
—(heumbrder, sim. homicida f.; —[Hen. 
poden, sf. pl. Med. viruelas f.; —fdjen» 
taub, sen. rapto mm. de hombre, rapto m. ; 
—fdyenräuber, sm. raptoras. de hombre; 
—fhenredt, sa. derecho m. de hombre, 
de humanidad; —fdenfagung, sf. or- 
denanza f. humana; —oeníden. a. hu- 
raño, esquivo, arisco; —, 8f. esquivez, 
hurañería /.; —[denfchlug, se. raza, cs- 

ecio f e hombre; —fhenfohn, sm. 

sol. hijo »». del hombre; —fdyenftimme, 
sf. voz f. humana; —fhenverftand, sm. 
entendimiento ss. humano; gemeiner, ge. 
funder — razon ó luz f. natural; || gra- 
mática f parda; —fdjenvolt, sn. $ gente, 
gentua la f-; —idhenwerf, sn. obra f. 

umana 6 de hombres; —(dbeit, sf. hu- 
manidad, naturaleza f. humana; —fdj. 
fig), a. humano, lo que pertenece al 
hombre ó á su naturaleza; * v. Me'n- 
fhenfreundfih,; —e8 Leben vida /. hu- 
mana; über die —en Kräfte sobre las 
fuerzas humanas; —er Meife en lo hu- 
mano, humanamente; Sem. — behandeln 
tratar á uno humanamente, con huma- 
nidad 6 benignidad; — mudjen hacer 
humano, quitar la ferocidad; — werden 
humanarse; Irren ift —, * errar cs cosa 
humana; —fdlidyleit, sf. humanidad f.; 
—(Gwerdung, s/. (Ebrifti), Teol. encar- 
nacion f. 

Menftruatio'n, sf. Med, menstruacion f. 

Menfu'r, sf. Mús. compas m.; — (der In- 
firumentenmader) diapason m.; —, Esg. 
mensura f. 

Menue't, sf. Dan. minus, minuete m.; 
—nue’ttänzer, ses. bailador, bailarin m. 
de minuete. 

Mercu'r, sim. Mit. Astr. Mercurio; Ana. 
mercurio m,; Y. Que djiíber; —ria'(mits 
tel, en. Med. remedio m. mercurial. 

Me'rgel, sm. Hn. marga fi —gelartig, a. 
margoso; —gtlerde, sf. tiorra f. mar- 

6 abonada con marga; —geln, va. 
Agr. margar, abonar las tierras con 
marga; prov. v. Qeru'mjerren; —gel» 
íditefer, sm. Hn. marga f. pizarrosa. 

Meridia'n, sm. Geog. meridiano m.; —ris 
dia'ntrei8, se. Geog. id. 

Meri'nowolle, sf. lana f. merina 6 de ca- 
bañas; — (von Molina) molina /.; feine, 
gemafójene u. aubgefudte — esparragoza 

e feinfte — florelon m, 
e'rfbar, a. perceptible, sensible, lo que 
se deja ver y percebir. 

Werke, sf. Mar. marca, señal f.; —fen, 
we. marcar, señalar; v. Zei’hnen; * per- 
cibir, advertir, notar, observar, sentir; 
— (im Gedábinig behalten) retener, con- 
servar en la memoria; aufelw. — aten- 
der áalg. c., reparar en alg.c.; v. Au’f- 
merten; die Gefahr — barruntar el pe- 
ligro; fid) etw. — laffen dar á entender 

. C.; fig nidt8 — Laffen disimular, 
no darse por entendido; —Hleifthen, sf. 
Cer. sello-m.; -—H lid, a. perceptible á 
da vista; v. Me'rfbar; notable, sentido, 


Meii 


de consideracion, considerable; v. Bes 
tri 'btlid); —er Unterfdied diferencia f. 
notable; —fnıal, sn. (Zeichen) marca, 
señal f., espécimen sm., apuntacion f.; 
— (Anzeibhen) indicio, signo m., semeja 
f., asomo m.; — (Kennjeidjen) carácter 
m., indicacion f., indicativo 8., premisa, 
demostracion, contraseña f.; —twürdig- 
a. notable, mui señalado, digno de re- 
paro, reparable, digno de memoria, me- 
morablo, singular, visible; —fwürdig- 
teit, sf. cosa f. notable ó digna de ra- 
aro, curiosidad /.; —fjeidjen, sn. seña, 
e'rle, v. Amfel. ñ 





seña [; 
Me'Bbar, a. mensurable, que se puede 


medir; —$brief, sm. Mar. atestado m. 
del porte del navív; —bud), sn. Zif. 
misa m; —cunto, sn. Com. cuenta f. de 
eria. 


Meffe, sf. Lil. misa f. el sacrificio del 


altar; feiertide — misa f solemne; v. 
Ho'hamt; —, telde in der Meibnabt8s 
naht gehalten wird misa f. del gallo; 
—, die für einen Kranken gelefen wird 
misa f. de salud; erfte —, die ein SPrie- 
fter left misa f. nueva; ftille — misa f. 
rezada; — fefen celebrar misa; die erfte 
— fefen cantar misa; —, sf. feria, con- 
currencia f. de vendedores y compra- 
dores en dia y lugar señalado; die —en 
beziehen jirar las ferias; —fen, va. me- 
dir; die Entfernung von einem Ort ¿um 
andern — medir la distancia de un lugar 
á otro; mit der Elle — medir con la 
ana, anear, varcar; mit der Waflerwage 
— anivelar, nivelar; nad Klaftern — 
medir con la toesa; flüffige u. trodene 
Saden — aforar; v. A Den; Hol) — 
medir leña; alle nad) einer Ele —, * || 
medir ó llevar por un rasero; fid) mit 
Jem. —, * probar ó tantear sus fuerzas 
contra alg., || medir lanzas con alg. ; 
—, sn. medicion, medida /.; dad — nad; 
Ellen anesje, vareaje m. ; —ffer, sim. me- 
didor m. 


Me’fier, se. cuchillo m.. mavaja f.; grobes 


— cuchillazo, cuchillon, machete m.; 
zweifhneidiged — cuchillo m. de dos 
cortes ó de dos filos, cuchillo m. jifero; 
gezähntes — cuchillo m. dentado; — von 
der geringfien Gattung cuchillo m. fla- 
menco; Trummed — tajadera f.; Stid) 
od. Hieb mit einem — euchillazo m.; 
—ferbefled, sn. estuche m. 6 caja f. de 
cuchillos, cuchillera f. ; —ferdyen, sm. cu- 
chillico, cuchillito, cuchillejo m.; —fer- 
förmig, a. en forma de cuchillo; —fer- 
futteral, sn. cuchillera /.; —ferhändler, 
sm. cuchillero .; —ferheft, se. mango 
m. de cuchillo, cacha; Mn. navaja f.; 
—ferbieb, sm. cuchillada, navaja f-; 
—fertlinge, sf. hoja /. de cuchillo, cu- 
chilla f.; —ferfram, sm. cuchillería f.; 
—ferladen, sw. tienda /. de cuchillero; 
—ferrhden, am. recazo, lomo, canto m. 
de cuchillo, —feriheide, sf. vaina l: 
ara cuchillo; —ferfómied, em. cuchi- 
lero .; —ferfchmiedegcheit, sf. Ma f. 
de cuchilleria; oo e, im. 
cuchillería f., —erligmietemanten . Sf- 
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fömiedenertfatt, ef. 

sf. eorie ó filo m. de 
chillo; —jerfenikt, sm. corte ó tajo m. 
de cuchillo, navajada /: 





periplo, 97. pu 
a Las mo erp 5 
Meiferbeit. _ 

freipeit, sf. franquicia f. de las fe- 





—fremder, sm. mercader m. de fe- 
gebüihr, y. Me'bge(d; —geleite, sn. 
Com. salvoconducto 6 seguro. que 

da £ los que frecuentan las ferias; 

. (Bohn für eine Meffe) lion 
räthe, sm. aparato m. necesario 
lebrar mi jeianıd, sm. ca- 
Tanges — der Fatholifden Dia» 
comen dalmátic mit furjem Bor» 
derblatt planeta /.; —Qut, sn, Com. mer- 
caderías f. de feri elfer, sm. en- 
fardalero m. ; —hemb, 
hola, sm. corredor m. 
















ME(ÑAO, sm, mesias m.; Amt od. Mürde 
eb — meslazgo m. 
le mm. latón, 





ng sf. ob 
ingarbelter, sm. latonero m.; —fing« 
fed), sn. laton m. en hojas ó planchas; 
dünne® — hoja f. berberisca; —fng« 
drabt, sm. alambre m. de laton; bfanfer 
lambı [pe Sinner 

oradillo m.; 

bricacion f. 












—finggeräthe, an. E 
—finggießer, sm. latonero m.; —finggier 
Berel, sf. Iatoneria f.; —fingplatte, 3. 
plancha öch. laton ; —fingwanre, 
af. obras f. 

men sf. 





cadena f. para medir, me- 
teámer, sm. mercador m. de 









good gemeine — geom 
Aue — gehörig geo- 
dle — treiben geo- 
sm. geömetra m. 
Mefner, em. sacristen mı.; —opfer, sn. 
Lit, sacrificio m. del altar ó do la mis 
put m. para el misal; 
tutbe, sf. medida 7. de ti 
pértica 









prov. salora f. 
'1t, sm. mestizo, Jenizaro m.; fi’, 
sin, 8. mestiza f. 

Meta, om. metal. ; edfe —e metales m. 
nobles; unedle —e medios motales m. 
geblegenes, umvermifótes — suelto m. 
vermifóte8 — metal». compuesto, bron- 
es m.; —to'larbelt, sf. obra 7. de me. 

—ta’farbeiter, sm. metalario m.; 

—artlg, a. metalino, metálico; —afüt, 
















ınde, —funft, 57. geometría /-; | Mi 











15 mie Dfedfide) 
amdlgame /.; mutter, s/. Min. quijo 












fe 
—Murgle, sf. 
2. melaldrfleo; 


go m. 

Metamorpho'fe, 47. 
»hofren, va. +} trasformar, convertir 
una cosa en otra diferente 

Meta'pher, sf. Ret. 
EIG, a: metafórico; —ı 






pies, ar 





Meth, sm. + iel, aloja, . 
ie e 


ero m. 
tego sf. método m.; —difÓ, a, me 


lico; —diÑt, sm. meto: 3 

Metrit, </. Gr. métrica f.; tifh, 
métrico, 

Metroyolila'n, sm. it, metropolitano 
—tite, 3/: iglesia /. metropolitana. 

Meirum, sn. motro m. 

Meitte, af. Lit. maitines m., la primera 

parte del oficio di: 

Mettwurf, 



















Ichichon m. 
áridos, mitad f. 
— Mehl, Buy ıe. 
. — Bafer 





Mol. máquilo 


ela, majo 7 












, sm. prov. carnicero, jifero, ma- 
cortante, or m.; v. Blele 
gerhandwert, am. jiferfa f.; —ger 
'sf. Sifera, mujer f; del carnicero; 

—gten, prov. Y. Sölaläten. 

Me'gtorn, sm. Mol. máquila /. 

Mew Gelmord, sm. asesinato m., muerto f. 
alevo; —morden, va. asesinar; ¡te 
der, sm. asesino m.; ¡drbertiá. 
aleve, alevoso, traidor; Jem. —er 
umbringen maiar 4 alg. á traicion, ase- 
sinar; —Seln, va. asesinar; v. Bea 
Gris; Ren gelmbrdes; 
ln, a, 4 \on, POr saeta. 








Meut 


397 


Milch 





Mev'te, sf. Mont. jauría, muta, cuadrilla 
de perros podencos en una cacería, 
eu'ter, sm. amotinado, faccionario, bu- 
Micioso, malcontento; —rei’, sf. amoti- 
namiento, motin m., sublevacion f., le- 
vantamiento m.; — anftiften amotinar, 
sublevar; — anfangen, machen amoti- 
narso, sublevarse; —rifd), a. levantino, 
levantisco, rebelde, tumultuario, 
Ne we, v. MO ve. 
Miawen, vs. maullar, mayar; —au'end, a. 
maullador; —de Kate maullador, maya- 
Mm. de S. Miguel. 
ae'(t8, —tag, sm. San Miguel, dia m. 
mia ae’tiömefie, sf. Com. feria f. de San 


el. 
RL, npr. m. Miguel; grober, od. dum- 
mer —, * machucho m. grosero; zama- 
cuco; ZOMPpO m. 
Microme'ter, sm. Astr. micrómetro m.; 
—trofeo”p, sn. microscopio m.; Sonnens 
” m— microscopio m. solar; —erofco"pifd), 
a. microscópico. 
Mie”der, sn. Justillo, ajustador, corsé m. 
ne, sf. semblante m., cara f., jesto 
m., catadura, ficcion, traza f., ademan, 
aire w.; firdtertide, häßlihe —en cata- 
dura /. espantable, 6 fea; heilige — aire 
sw. de un santo; verzerrie —en jestos m. ; 
mürrifche, verdrieglidje — regaño m., 
encapotadura f., encapotamiento m.; eine 
gute, freundfihe — maden hacer buena 
cara 6 traza; eine böfe — maden poner 
mal semblante ó jesto; eine verdrieß- 
ide, márrifóe — maden Poner el ros- 
tro mui ceñudo y grave; * encapolarse; 
eine ernfthafte — annehmen ponerse se- 
rio y grave, severitarse; — madhen, etw. 
p thun dar señal, tener apariencia de 
aceralg.c. ; —nenfptel, se (eines Shan: 
fpielers) jesto m. 

Mie’smufchel, sf. An. mitulo m., almeja f.; 
lab, wo es viele —In gibt almejal m. 
e'theontract, sm. escritura /. de arren- 

iento; —the, s/. arrendamiento, al- 
uiler m.; — (Miethzins) alquiler, pre- 
o mw. del arrendamiento; — eines Haus 
fe8, einer Wohnung inquilinato m.; — 
eines Schiffes, Mar afletamiento m.; 
jur — geben dar en alquiler; in die — 
nehmen tomar en alquiler; die — auf. 
andigen, auffagen, For. desahuciar el 
arrendamiento; —then, va. alquilar, to- 
mar en alquiler; einen Garten — alqui- 
lar un jardin; ein Shiff —, Mar. fletar 
6 afletar un navío, tomar á flete un na- 
vío; —ther, sm. arrendador m., el que 
toma en arrendamiento Ú en alquiler; 
— (eines Haufed, einer Wohnung) in- 
ino m.; Mar. fletador m., el que 
eta una nave; —thfrau, sf. alquila 0- 
ra, mujer f. que da en alquiler; inqui- 
lina f., la que vive en casa 6 cuarto 
alquilado; —thgeld, sn. dinero m. que 
se paga á una persona q se quiere 
tomar en su servicio; Mar. flete m.; 
—thbherr, sm. alquilador m.; —thtutíde, 
ef. coche m. alquilon 6 de alquiler; || 
Binetero, simon, donsimon m.; fecdy8- 
ännige — collera /.; —thlutfcyer, sn. 


cochero m. de alquiler, alquilador m. 
de coches; v. Lob'ntutídjer; —thlakai, 
sm. criado sm. de alquiler; —thleute, sm. 
u.f. pl. inquilinos, huéspedes m.; —th- 
ling, sm. mercenario m.; —thlohn, sm. 
salario m.; —thmann, sm. inquilino; 
huésped, hospedado m.; —thpfennig, 
sm. prenda, señal /. de arrendamiento; 
—tbpferd, sn. caballo m. de alquiler, 
caballo m», veredario; ** alquilon s.; 
—thung, sf. arrendamiento m., accion f. 
de alquilar; —thweife, ad. á alquiler, 
en título de alquiler; — iberlaffen de- 
jar & alquiler; —tb3in8, sm. alquiler, 
recio m. del arren iento 

Mila'n, sm. Ho. milano m. 

Mi'Tbe, £. Hn. (im Ráfe, Sleifch 20.) cresa, 
mita f.; yeifgen Haut u. Fleifch 
arador m.; —Dig, a. lleno de cresas 
de mitas. 

Mild, YA leche f.; geronnene — cuajada 
f.; mit Baffer vermifchte — leche f. cor- 
tada, aguada /.; abgerahmte — leche /. 
desnatada; — der Fifdhe lechada, leche- 
cillas f. del pescado; —adern, sf. pl. 
Anat. conductos sm. lactíferos; —artig, 
a. lacticinoso, lechoso, lechal, semejante 
á la leche; a9, rov. v. Mi’ldtopf; 
—bart, sm. vello, bozo m., que sale á 
los muchachos; * | barbiponiente, bo- 
quirubio m.; —bärtig, a. barbiponiente; 
—baum, sm. Bof. palom. de vaca; —bes 
hälter, sm. lechería; Anaf. cisterna f: 
mamaria; —brei, sm. papilla /. hecha 
con leche; —brod, sn. bollo m. de 
leche, pan m. de leche; runde3 — mo- 
Mete m.; —bröddyen, sa. bollico m., mo- 
lleta f.; —bruder, sm. hermano m. de 
leche, colactango m.; —cur, v. Mi’ld- 
fur; —biftel, sf. Bot. cardo m. lechal, 
lechar 6 lechero m. ; —drüfe, v. Bru’ft- 
drüfe; —eimer, v. Me’lkkübel; —«der, v. 
Hi Tóner ; —erzeugend, a. lactífico; —dhs 
farbe, s/. color m. de leche; —farben, 
a. de color de leche; —fieber, sn. Med. 
(der Wöchnerinnen) fiebre f. de leche; 
—frau, s/. lechera, mujer f. que vende 
leche; —gang, sm. Aras. conducto m. 
lactifero; —gefäß, sn. vasija /. para la 
leche; Anatf. vaso m. lactifero 6 quili- 
fero; —gelte, sf. cubeta f. de leche; 
—grind, sm. Med. lactúmen m., úlceras 
f. pequeñas que se forman en la cabeza 

mejillas de los niños; —haar, sn. ve- 
To, bozo m.; —händler, sm. lechero m., 

el ne vende leche; —händlerin, v. 

Milhfrau; —harn, sm. Med. orina f. 

lechosa; faspis, v. Mi'ldyftein; — big, 

a. lechoso, lechero, lácteo; Bof. lechal, 

lechar; —falb, sn. ternero m. de leche 

6 mamon, becerillo m.; —fammer, v. 

Miihbehälter; —tanne, v. Mi'Idgefág; 

—(frant, sn. yerba f. lechera; —üje 

trufte, v. Mi’thgrind; —tub, sf. vaca f. 

lechera 6 de leche; —tur, sf. cura f. 

que se hace con leche; —lamm, sn. cor - 
ero m. de leche; —mábddjen, su, leche- 

ra, moza f. que vende lena; — mühtie, 
sf. || pan m. mojado an \eche, —mttL, 

sm. mercado m. e 


Veche; NOS , Sita 


Milo 
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Mini 





,cudilla f. de lecho; —Gnet, sm. pos 
cado m. con lechecillas; arenque m. 
con lechecillas; —rahm, sm. 
1 de lecho; —faft, em. Med. quilo 
= enthaltend quilifero; die Ber- 
manbfung der Rabeungemite in = qui- 











lificacion —fauer, a, A de 
lecho; —fauger, sm. (um die Dberflbfiige 
Wild) 2ub der melbligen Bruf zu stehen) 


mamadera f.; v. Bie'genmeiter; —jdure, 
sf. Quim. ácido sm. de Leche jauer, 
sm. Med. calofrio m. de leche; —fhwein, 
en. lechoncillo, cochinillo m. de leche; 
iáymeñer, sf. hermana f. de leche, co: 
lación f.; —eihe sf, Mrtäfeiber, am. 
colador m.,coladera/.; —Ipele, 47. Coe. 
lacticinio m.; —ftein, sm. Mn. galactite, 
piedra A de lecho; —Rraße, sf. Astr. 
via /. láctea, 6 galajla; | camino m. de 
Santiago; —fuppe, sf. Co. sopa /. en 
lecho; —topf, sm, larro m. ; —vetfejun 

sf. Mes 'ósito m. de leche; —wal- 
fer, y. Mo'ilen; —meib, em. lechera f.; 
—meiß, a, blanco como leche; —ed Ba: 
ter papel m. mul blanco; —murg, y. 
vibra —¿agn, sm. diente m. de 
lecho; — “azúcar m. do leche; 
—juderfäure, sf. Quém. ácido m. forma: 
do del azúcar de leche; ácido m. saco. 
mit — verbundener Körper saco- 

















Si 












:dumbre, 
benignidad, pledad /.; —dern, va. ablaı 
dar, suavizar, templar, moderar, dismi 
muir, quebrar, modificar; den Schmerz; 
— templar el dolor, desfogar; bie ©tren: 
je — mitigar, suavizar lo riguroso 6 
spero; die Gefehe — moderar 6 res- 
tringar las die Strafe — mode- 
rar 6 relajar la pena; —dernd, a. miti- 
gativo, temperanto, modificalivo, cor- 

tiyo; —Derung, s/; ablandamiento m., 














racion, mitigacion /., correctivo m., mo- 
deracion, modificacion f. ; — der Sdmer» 
en mitigacion f. de los dolores; — der. 
jarben, Pine. suavizacion /. de los co- 
lores; — harter Auödrüde correctivo m. 
de las palabras duras; —rungdaußdrud, 
sm. Ret. eufemismo m.; »—ringómittel, 
an. Med. emoliente, temporante 
Sen 























pladoso; —pergl 

Piedad, caridad, la 
it, v. MUDO; —dreid, v. Diidperzig; 

—dihätig, a. caritativo, liberal, piadoso; 


—Dibátigttit, sf. caridad, liberalidad, 


temperante m., atempe | 





Bean A 

BET, Milltal'e, en. 4. m. militar m.; 
—wefen, sn. id.; —tifh, a, id.; v. © 
dat, Krie'gätruppe, 30. 





Miliz, +f. milicias /., cuerpos m. de pal 
acts Y vecinos surcados; y. E/nbabid 

Milio'n, sf. millon m.; Befiper einer ol 
mehrerer —en hom! de mill 
millonario m.; —{I 

nos hombre nm 
ly, sf. bazo m.; 
tine 0) ASA cea 
hier Die — ausfáneiven 
4 un animal; ¿ut — gehörig, Anas. er 
Plónico; AUT, sf. Anat, vena £- ol 
plénica, vena f. del arca; —bitader, 
Y; in ver Band), ant. sateatalo C 
—befájwerilng, 37. Med. mal m. 
mico 3 de batoy Maut, qm. Bor. e 


























te , doratilla /.; pl 
hemfönite 7.5 “fué, 4: Modo mal me 
esplónico, Ripocondría 7.; —[Mállg, a. 
esplenético, hipocondriaco , hipocändri- 


co; —(llótiger, sm. esplenético, hipo 
dríaco m. ) » 
imología f.. 
mólogo, mimo m.; —1 
Minare't, sm. minarete m. 
Rinder, a. comp. de We'nlg; menor, ménos, 
nit mebru. nicht — nimas, ni ménos ; —t. 
Jibrio. 2. do menor edad, menor, papi 
; —eb Alter menor edad, edad f. pu- 
pilar; —jähriger, sm. menor, pupilo. ; 
—jäbrigteit, s/. minoridad, menorfa, me- 
mor edad /., pupilaje m.; —dern, va. 
minorar, disminuir, acorlar, reducir & 
lg. e. ; — (Die @hre, Den Gredlt), 
ve Bermlnbern; derung, y 
minoracion f., minoramiento m., dimi- 
nucion, baja, rebaja f.; — de8 Preifes 
moderación, rebaja v. Dermi'nde» 
rung. - 
MNDIR, a, sup. mínimo, el menor; —de- 
ens, ad. & lo mönos, al ménos, por 
lo ménos, cuando ménos, 
Mine, sf. Min. mina, minera; Mil. mios 
f.; Numis. + 1d,; dreifache 
mina con {res cämaı 





—ter, sm, mi- 
fd), a. mimico, 




































millo m. 








q o 

le 5 —lo gifó), a. mi- 

Beraldgieor eMe, em. An tehtom. 
Minew'e, v. Winter. [miner 





Riniatu', —rmalerel, sf. miniatura, pin, 
tura f. en pequeño; In — malen pintar 
en miniatura, en pequeño; —t'emaler, 
Pintor m. en miniatura; miniatu- 








Miniren, va. Mil. minar, hacer minas; 
bis sm. minador m: 

Ini’fter, sm. ministro m.; —fleramt, sm. 
nialserfor empleo m. Ahnen he 
tia’irath, sm. consejero m. del ministe- 
rio, ofielalm. mayor; —fle’rium, sm, mi» 
misterio, euergo m. de lor ministros del 
despacho, 





Mint 
viel, sn. prov. (Stibelfpiel) tala; 


ja f., pique m. 

Bot. amor s., bienquerencia 
elted, sn., —negefang, sm. canto 
neion f. de amor; v. Liebe3-; 
n, v. Liebes; —nefänger, sm. 
m. que se daba & los trovado- 
Iguos de Alemania; —nefold, 23€. 





$, a. Poéf. amable, amoroso; 
or, con pásion. 
n, a. Jur. menor; —nitä't, sf. 
gnoría f. [franciscano m. 
sm. fraile m. menor, minorita ; 
sf. minuto m.; Arq. onza f.; 
», sn. Rel. rueda f. de minutos; 
19, sm. círculo m. de minutos; 
rt, sf. reloj m. 6 muestra f. de 
1; —tenzeiger, sm. mostrador m. 
atos, minutero m. 
', sf. mirabel m., ciruela /. pe- 
f amarilla. 
yp, 120. v. Men’fhenfeind, ze. 
een, sf. pl. miscelánea, colec- 
de escritos ó tratatlos varios de 
ı y literatura. 
, a. mezclable, lo que se puede 
6 incorporar con otra cosa; 
ve. mezclar, misturar, unir; ha- 
mezcla, una mistion; die Yat- 
mezclar los colores; die Karten 
jar los naipes; unordentlih uns 
mbder — confundir, revolver las 
fi in etw. —, * || mezclarse, me- 
incluirse en (ó con) als: Ci —, 
Hung; —fdHfutter, v. FHa'nglorn; 
reide, v. Ma'nglorn; —fdmajd), 
mescolanza f., chapurreado m., 
a, maraña /.; —íhung, sf. mez- 
zeladura, mistura, mistion, union, 
icion f.; — verfchiedener Blüffig- 
:onfeceion f.; — von mandherlei 
denen Dingen ensalada f. 
[, a. miserable. 
, sn. Med. miserere, volvo, cö- 
lvo, vólvulo m. 
sf. Bos. nispero m., nispera, nis- 
5 —pelbaum, sm. Bot. nispero m. 
n, va. despreciar; v. Bera’diten; 
sf. desprecio m. 
Riffa’tfchrift, sf. Impr. canon m.; 
— grancanon m.; tleine — peli- 


m. 

1, v. Au’sarten ; —artig, a. bor- 
sebagen, v. Mi'Bfallen; —billigen, 
mprobar, no aprobar, reprobar; 
ar, desapadrinar; —billigend, a. 
obador, improbador; —billiger, 
saprobador, improbador; —billi- 
f- desaprobacion, reprobacion f.; 
ungeföreiben, sn. carta f. repre- 
la; —braud), sm. abuso m.; $$ 
k f., uso m. irregular ó escesivo; 
3, esceso, desórden,despilfarro,es- 
inconvenienle m. ; For. corruptela 
—bräude abfchaffen reformar los 
; auf — berubend abusivo; —b- 
pn, va. abusar, usar mal, hacer 
o de alg. c.; die Leidig[(Gublgteit 
afalt 3emande8 — abusar de la 
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Miiñio'n, sf. mision f.; A U N 


Miff | 


credulidad ó sencillez de alg., embau- 
car á alg.; die Gúte Jemandes — ab- 
usar, hacer burla de la bondad de alg.; 
Semandes Butranen Durch einen groben 
Betrug gänzlih — pegar a 6 pegársela 
de puño á alg.; —bräudlid, a. abusi- 
vo, por abuso 6 mal uso; —credit, sm. 
descrédito mm., pérdida /. de reputacion 
y crédito; in — fommen desacreditarse, 
perder el crédito; —beuten, va. inter- 
pretar mal, dar un mal sentido ó falsa 
interpretacion; mißdeutet, pp. mal ó fal- 
samente interpretado; —Ddeutung, sf. 
mala ó falsa interprelacion f.; en 
sm. deservicio m. 


Mi’ffen, vn. privarse, abstenerse de alg. 


C., Pasar sin ella; ih tann ed — yo 
puedo pasar sin ello; —, va. v. Ver» 
mi'ffen; —fethat, sf. mal hecho, delito 
m.; —fethäter, sm. malhechor, delin- 
cuente, reo, danador m. 


Mi'Bfall, sm. mal caso 6 suceso; malparto 


m.; —fallen, vn. disguslar, desagradar, 
desazonar; desplacer, descontentar, des- 
asentar, chocar; —, sx. disgusto, des- 
agrado, sinsabor m.; „fang, a. des- 
agradable, con disgusto 6 desagrado; 
desplaciente, ofensivo; Jem. — fein 
ofender á uno; —gebären, vn. malparir, 
abortar; —geburt, sf monstruo, enjen- 
dro m.; — (Mißgebären) malparto, ab- 
orto m.; —gehben, vn. desearriarse; v. 
Jrre geben; —gelautet, v. MiBgeftimmt; 
—g2eíbid, se. desgracia, contrariedad f.; 
—gefhöpf, v. MÚBgeburt; —geftalt, sf. 
monstruosidad, deformidad, fealdad /.; 
—geftaltet, a. disforme, deformado, afea- 
do; —geftimmt, a. de mal humor; —fe 
glüden, v. Miplingen; —gönnen, va. 
envidiar, lener envidia de alg. c.; —$» 
gönnt, pp. envidiado; —gretfen, vn. er- 
rar, desacertar; equivocarse; —griff, sm. 
yerro, descuido, equivocacion, desacier- 
to, tropiezo; iron. buena hacienda f.; 
—+t thun equivocarse, deslizarse, desaeer- 
tar; —gunft, sf. envidia, mala voluntad 


f.; * livor, zelos m. de la prosperidad 


de otro; —günftig, a. envidioso, zeloso ; 
—handeln, va. maltratar, insultar, ofen- 
der, aflijir; * estrujar, trillar; estuprar; 
— u. befhimpfen estrapazar; gróblid — 
traer & mal, * sopetear; mit Worten ob. 
Werten — ultrajar, injuriar de palabra 
6 de obra; mit Schlägen — zamarrear; 
feine Fran — maltratar, aporrear & su 
mujer; —, vn. pecar; v. Si'ndigen; 
—Handlung, ele maltratamiento, insulto 
m., ofensa, afliccion f., ultraje m., veja- 
cion f.; gröblidye — der Fran encono m. 
con que maltrata un marido á su mujer; 
For. sevicia f.; —beitatb, sf. mal casa- 
miento, casamiento m. desigual, casa- 
miento m. bajo; || bodijo m.; —beli 
a. discorde, disono; v. U'neinig; —$* 
pelligteit, sf. discordia, diferencia, di- 
sension f.; encuentro m,, desazon f., dis- 
gusto m., desavenencia f.; —jähr, sr. 
año m, estéril, mal año m, 


fen emplear en las misiones; —AO0N ts 


Mist 


sm. misionero, misionario m. 
itato m. d 


















1 
[MÜReL, 41. Bor. liga f., visco m; fiel 
A TARA 
MVfien, va. estercolar, ochar estiércol en 
las tierras; vn. (von den Ebleren) est 
colar, frezar, e 
—, sm. estorcoladara 
Ant, am. $ hombre 






















ZA ga 
lidad; difcultad, escabrı tar estiércol; 
fingen, on. frustrarse, de 
lograr, salir mal, se . 





—haufen, sm. es- 
—hof, sm. cor- 
lla el estercolero; 


orar; —, sn. malogro m., mala | ra coger 
—mutb, sm. "enfado. desnzon, Voreolers basurero m. 
hamor m., impacion:| ral m. donde se 
























desazonado, mohi- lleno de estiórcol; —Páfer, sm. 
"impaciente; — were ‚carabajorm. polotero ; e UR 
ralpen, va. desaco: sf. charco, cenagal m. ; —Ráltte, 
y Worathen: em. grabe, MVAGaufen; wagen, em. 


.| carro m. cargado de estiércol, 

Wit, prep. con, &, de, por; er gab ihm 
einen Stih — bem Mefjer diöle un golpe 

con el cuchillo; er fam— feinem ohne 


fingen; —rathung, 















Sino con sn hijo; tommen Sle — venga. 
Vin. con nosotro; --un® con nosotros 
ame san real: == lr 
conmigo, contigo, consi 
malt der Waffen & Tuerza de as 
vieler Mühe & costa de fatij ae 
fem Esgaden & costa de muchos daños; 
2 geringeren Rofen 4 menos cosla; den 
Anfang — etw. maden dar principio 4 
alg..c.; — dem Mantel de capa; — Juano 
ig Sabren de veinte años: =— Mafler- 
Intsen "gemalt pintado do aguadas ; Der 
— den Gormerk, ** el de las astas; — 
Fleiß, — MOÑIG! de propósito, de inien- 
to; — Gewalt por fuerza; — Gutem ol 





)nfiado, rezeloso, 
mfgen, sm. descontento, de 











janlamente con olro, cooperar; —al 
ler, sm. companero m. en el trabajo, 
cooperario, ‚eoperador mi — (an einer 
Sub, einer Betfhrift) eokutor m.; — 
aufíeber, sm. ntroleur) interventorm. 
-—auffäit, s/. (Gontrofe) Íntervencion f. 





»mgruencia, falta'/. de pro: 
porcion: wstfano, w: SGOERANIHIB 
verftändniß, sm. equivocación f., er- 
Tor m.; mala intelijencia, desani —beklagter, sm. a m. con uno $ 
—verftehen, va. mal entender, no com-| muchos otros; For. coscusado m.; —bt- 
prender; —twadj, sm. cosecha /. escasa, | lehnter, sm. enfeudado m. con Otros; 
mal año m. —belepníájaft, sf. enfeudamiento m. 6 
Mil, sm. estiörcol m.; basura, hienda .;| investldara /. simultánea; —befenkier, 
— der hiere freza asociado m. É otro en una y 
Sum boñigof::— von Pferden, Mau efiß, sm. po- 
efeln, Gfelu, Schafen, Biegen 2c. caga: ion f. comun; For. condominio m., 
jon m.; — der Schafe u. Biegen cagar- 
ruta /.; Zaubenm— palomina f.; den 
— auf die leder [öaffen, um fie gu Düne 
gen echar estiércol en las tierras para 
engrasarlas; mit — bebeden, Mingen, 




















Mitb 


rezar ú orar juntamente con otros; —» 
betheiligter, sm. cointeresado m.; —bes 
werber, sm. competidor, concurrente, 
emulador, contendiente, contrincante, 
epositor, coopositor, rival m.; —bewers 
bung, sf. competencia, concurrencia f., 
eoncurso s., oposicion, rivalidad f., 
durh — zu erlangen fuben competir, 
entrar en competencia con alg.; —bes 
jahfen, va. pagar su parte en alg. c.; 
—Pringen, va. traer consigo, traer; die 
Uumftánde bringen es fo mit fidy las cir- 
eunstancias lo traen así; —bruder, sm. 
cofrade, hermano m.; —bürge, sm. com- 
añero m. en alguna fianza; For. con- 
Éador m.; —bürger, sm. conciudadano, 
convecino m.; —bürgerin, sf. conciuda- 
dana, convecina f.; —hıift, sm. com- 
añero m. en la fé, hermano m. cris- 
o; —Ddafein, sn. ++ coexistencia f.; 
—Diener, sm. compañero m. en el ser- 
vicio; —eigenthümer, v. Mi'tbefiber; —+ 
elnfaflend, a. Opf. coincidente; -—ems 
pfinden, va. tener ó guardar simpatía; 
—empfindung, v. Mitgefühl; —erbe, sm. 
eoheredero m.; —erben, va. heredar en 
compañía de otro; —erbin, sf. cohere- 
dera f.; —effen, va. comer con otros 6 
en compañía de otros; —effer, sm. com- 
añero mm. en la comida; An, culebri- 
la f.; —enip, a. Teol. coeterno; —fah» 
ren, vn. andar en compañía, acompañar 
en carruaje; —+faften, vn. ayunar ccn 
los otros; —feiern, va. celebrar junta- 
mente con otro; —führen, va. llevar 
consigo, hacerse acompañar; — (fortfüh- 
ren) llevarse; —gabe, v. Mi'tgift; —gaft, 
" sm. convidado m.; —geben, va. dar alg. 
e. á uno que parte; einen Auftrag — 
encargar una órden; al8 Hcirath8gut — 
dar en dote, dotar; —gebraud), sm. uso 
m. COMUN; —gefangener, sm. compañero 
m. de prision Ö captividad; —gefühl, sn. 
simpatía f.; v. Mi’tleid; —geben, vn. 
ir con alg., ir de compañía, acompañar 
$ otros; —gehülfe, sm. persona /. que 
ayuda á otra en alg. ejercicio, ayuda m.; 
—genießen, va. acompañar á otro en el 
goce; participar; —genoffe, sm. socio, 
eonsocio, compañero, consorte m.; — 
einer Nebelthat companero m. en un de- 
lito, cómplice m.; —genoflenfhaft, sf. 
compañía /., consorcio m., participa- 
cion f. en alg. c.; —genuß, sm. goce m. 
comun; participacion f.; —gefell, sm. 
compañero ss. en algun oficio; compa- 
fiero m. en algun delito; —gift, s/. dote 
sm. u. /.; —glied, sn. miembro, socio m.; 
wirtíibe3 — socio m. del número; aus 
berordentíide3 — socio m. estraordina- 
rio; überzäbliged — supernumerario m.; 
Ehrenm— socio m. del honor ú hono- 
rario; gelehrte® — socio m. literato; 
mmfähiged — vocal m.; — einer Brü- 
erfhaft confrade, concofrade m.; — tte 
ner gelehrten Gefellfiyaft, * miembro m. 
aca ico, facultativo; — de3 Stabts 
rathes concejal m.; — einer Sirdjenvers 
fammlung eonciliar m.; — einer Eon 
Sregation congregante m.; — einer Abend» 
Ll. 
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eielfhaft od. eines Kränjdhens tertu- 
iano m.; —balten, va. tener alg. c. jun- 
tamente con otro; eine Beitung — leer 
una gaceta en compañía de otros; ein 
Seft — celebrar una fiesta juntamente 
con otros; helfen, vn. asistir á uno ó 
algunos, ayudarles, concurrir, coadyu- 
var; —belfer, sm. coadyuvador, coud- 
jutor, concurrente; Ju. parcial m.; — 
herrfhaft, sf. corejencia f.; —herrfhen, 
vn. ser rejente con otro; —herrfder, 
sm. corejente, rejente m. con otro; 
—bin, ad. con que, con esto, á conse 
cuencia, consiguientemente. 
Mitgrida't, sm. Farm. mitridalo, antídoto 
m. compuesto de varias drogas. 
Mi'tbUife, sf. asistencia, accion f. de cun- 
currir 6 asistirse dos personas 6 muchas 
á un mismo fin; —firdjenberr, sm. compa- 
tronm.; —firherfherrfchaft, sf. compatro- 
nalo m. ; —fauf, sm. compra /- de manco- 
mun 6 en compañía; —füufer, sm. com- 
prador m, de mancomun ó en compañía; 
—flagen, vn. quejarse, querellarse jun- 
tamente con otros; —tíáger, sm. quere- 
llante m. de mancomun ó en compañía; 
—fnedt, sm. consiervo , compañero m. 
en la servidumbre; —fommen, vr. venir 
de compañía, venir con otro; —faffen, 
va. dejar ir de compañía, dejar ir con 
los otros; —laufen, vn. correr con los 
otros; —faut, v. Mi'tlauter; —fauten, 
vun. Gr. consonar; —lautend, a. Gr. con- 
sonante; —lauter, sm. @r. consonante f.; 
—[ehren, va. enseñar juntamente con 
otros; —febrter, sm. (an einer Sculan- 
ftalt) concolega m.; —leid, sn. compa- 
sion, piedad, lástima f.; quebranto *., 
caridad, mancilla f.; — haben tener lás- 
tima ó compasion, apiadarse, lastimar- 
se; 1 adolecerse; fein — haben no te- 
ner lástima 6 mancilla, desapiadarse; 
— erregen escitar lástima; Gegenftand 
des —e3 objeto m. que mueve á com- 
pasion, quebranto .; —leiden, vn. pa- 
decer, sufrir juntamente con otros, par- 
ticipiar en la miseria de otro; —, sn. 
v. Mitleid; —Tlivenheit, sf. Fil. sim- 
patia f.; —leidig, a. compasivo, piade- 
so, compaciente, caritativo, benigno, 
humano, pio; —leid3lo®, a. desapiadado, 
incompasivo, incompasible, sin compa- 
sion piedad; —leidswerth, a. digno 
de compasion, piadoso, lastimoso, las 
timero; —lefer, sm. abonado m. (á la 
lectura de un periódico etc.); —madjen, 
va. hacer como los otros, conformarse 
á lo que hacen los otros; seguir un par- 
tido; die Mode — entrar en la moda; 
—meifter, sm. compañero en un oficio; 
—menfd, sm. próximo m.; —nebmen, 
va. llevarse, arrastrar tras sí, levantar; 
— (auf Reifen ze.) conducir; — (enttráfe 
ten), || atenuar, enflaquecer; v. Za’deln, 
Shlehtmahen; —nióbten, ad. en nin- 
na manera; —padter, sm. coarren- 
ador, coarrendatario m.; —patron, sm. 
compatron m. ; —patronatsret, sn. com- 
patronatom.; —n 00), sm. COMMOVIAS Mo, 
—pfriinbner, sm. combeneticioda m. 


26 
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aji, sm. compresbllero m.; ted 
nen, sa. incluir en la cuenta, en el nd 
mero; —reden, v. Mifyrehen; —regen!, 


regknthaft, ze y. Miibert\her, vo 
erefhafl cs orpeden, dm, Mar: soclo 


interesado m. en un navío: 
ir 6 viajar de compar. 
var con alg. 6 alg. e. 
tar, clamar con Los otros. 
Yi. Far. complicidad £.3 1 


reifen, 








—gen angeben denunciar, 
cómplices; —(Qufdner, sn. deudor m. 
son otros, partieiplante m, en una de 
de; —(Gbler, sm. condiscipalo m.; — 
fäweRer, sf. hermana, compañera /.; 
—fein, sn. coexistir con alg.; ser con 
alg.; —fingen, va, cantar con los otros; 
—|plelen, va. u. a. jugar con los otros, 
articipar del juego; bel einem Schau 
lel — entrar en una comedia; Sei 
bel —, *jj maltratar 4 uno; —fpredjen, 
en. hablar con, & los otros, participar. 
6 la conversacion; —ftand, sm. coesta- 
do, el estado m. 6-01 príncipe que ejerce 
la soberanía juntamente con otro; — 
finbigen, vn. participar de un pecado. 
Mittag, sm. mediodía ».; — (Himmels 
gegend) mediodía, sur m.; gegen — há- 
cia el sur 6 sud, hácia el mediodía; zu 
— 4 mediodía; vor — äntes de medio- 
día; nad) — despues de mediodía; zu 
— effen comer la comida de mediodía, 
comer; — halten hacer mediodía; gegen 
— Tiegend meridional, meridiany; E 

















effen, sm. comida; prov, merien: 
das — einnehmen comer al mediodía, 
comer; prov. merendar; —tágig, a. me- 
ridional, meridiano, austral; —tagß, ad. 
de mediodía, 4 mediodía; —Ingsfern- 
ropt, sn. Astr. instrumento m. de pa- 
sales Mnotgeet en. Jr non 7; le 
lagtgegend, sf. rejlon /. del sur & mo- 
digas rojlon/, meridional; —Tagánige, 
sf. calor m. del mediodía; —tagshöhe, 
sf. altura f. ridional ó ridiana; 
—tagótrels, sm. Geog. meridiano m.; 
Ziagsfänder, v. SABAnder; —tagetinie, 
sf. 7. línea f. meridiana, meridiana 
.; —tagsmahl, v. Mittageflen; 
puntt, sm. hilom, de "mediodía: ige 

quartier, son. lugarm. 6 posada /.en donde 
se hace mediodía en uu camino; —tagd« 
tube, sf. siesta /., reposo m. despues 
de comer; ble — Halten dormir la siesta, 
sestear; —tagsjhlaf, sm., —Ihläfhen, 








































sn. siesta f.; —tagdfeite, #7. lado m, de 
mediodía, banda /. meridional; —tagd« 
fonne, sf. solm. “del mediodía; —tags- 
ftumde, sf. hora f. del mediodía; —t. 


tagt, sm. comida; casa 6 posada f. 
adonde 'se va & comer; —tagemino, 
sm. viento m. que viene de mediodía, 
sar m; v. SÚDmind; —tagtjeit, 9/. 
tiempo m. del mediodía; — im &om. 
mer von zmwdff DIS ¿mel Uhr, mo die Hiße 
am färfflen if resistero m.; um die — 
serca de mediodía, cerca de las doc 


















ve 
Med. remedi: ¿ die: . (Beto 
Joss posibloa m, Heeutladen 


Bee, Posibles, idrminos m; 
aloe. eorröborante, Ins: 





a conseguir alg. c.; die — verfähafe 
Ren suministrer: fro treien mediar, 
ponerse de por medio; promediar, inter: 
mediar; —deladet, 97. Ana, Vena. 
media; —tefalter, sn. . media; 
media 6 mediana edad f.; SÓriftfieder 
aus dem — autores mn. de la edad media; 
Satinität des —S media latinidad /.3 
—teiattertih, a. de edad media; —tel- 
antiqua, sf. Impr. atanasia f.; —telart, 
ef, espacio 7; media; "telband, sm. (a 

Einer Ranote) as m. de la caña; 
—tefbar, a. mediato, Indirecto; —er Beife 
mediatamente indirectamente; —telbes 






















ri, sm. intermedia; —tel» 

Madera fo piquetes telere, 
sf. Impr. lectuı la; —telDing, 
mm. o de indiferente; —telfarbe, sf. 
Pint. media 


tinta /.; —telfele, 3f, Corr. 
lima f. bastarda; —teffein, a. de me 
diana cualidad; —telfeld, sn. (mifdhen 
den Bühnen eines RKammes) Torzal m.; 
—teffel), sm. Anat. mediastino m.; tele 
Anger, sm. dodo m. dol medio & de en 
medio, dedo m. cordial 6 del corazon, 
dedo m. estudioso 6 largo; —teifleifh, 
Anat. perineo, 10- 
> sm, Jin. quo m. 
joriante y el ga: 
Panerte 2 m 
7. entrefina; Gr. neu- 


















rillo m. ; —telgalo; 
del caballo entre el 





lope; —telgattung, sf. sı 
mes dom. suerte Y 





bola, 
—teltlaffe, sf. (einer Iateinifhen Shut 
medien mr leave Miele) 


"idee, 1. Aue. ecuador ej 
Tietto, sm. bolas f. Jero: 

der iekat, en milo ela die 
Moros Aliento] AO, af ind 
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jencia f.; —telmann, sm. hombre m. de 
mediana condicion; —telmaß, sn. medio 
m. entre dos estremos; —telmäßig, a. 
mediano, medio, mediocre, pasadero, 
ordinario, bonico, moderado; —telmäßig- 
teit, sf. medianía, mediocridad f.; —tele 
mauer, s/. pared f. medianera; —telo 
mehl, sn. harina f. medianera; —teln, 
va. poner los medios, procurar, facili- 
tar alg. c.; —telpaß, sm. Jin. portante, 
sobrepaso m.; —telpfeiler, sm. Are. pi- 
lar m. del medio; entreventana f.; —tel. 
puntt, sm. centro, punto m. céntrico, 
medio punto; * ombligo m.; — eines 
- Landes centro m. de un país, comedio 
m.; von dem — angezogen werben tirar 
al centro; den — betreffend central, cen- 
trico; im — einer Sabe befindiid) con- 
centrado; einen gemeinfhaftliden — has 
bend, Geom. eoncöntrico ; den — fliehend, 
Mdgq. centrifugo; gegen den — binfire- 
bend, Mag. centrípeto; —telreif, v. Mi’t- 
telband; —teld, v. Mittel; —telfalz, 
se. Quísm. sal /. media; mit der Bitriol- 
fäure gebiídetes — sulfato m. ; — fas» sm. 
. medio, término m. medio; —tíánle, 
sf. Arg. coluna f. media; —Ifhlag, sm. 
suerte 6 altura f. mediana; —l8mann, 
sm., Mi'ttel8perfon, sf. mediador, me- 
dianero m., interpósita persona f.; —I- 
foble, sf. Zap. alza /.; —telft, a. medio; 
—, ad. mediante, por medio de; —Íftand, 
sm. estado m. medio; —Ifleg, sm. Impr. 
corondel m.; —Íftimme, sf. Mús. voz f. 
media; Bobe — contralto m.; tiefe — 
bajo m., parte f. de la música que en 
las iglesias se llama sochantre; —Iftoff, 
v. Witteljeug; —tftrabBe, sf. * medio m. 
entre dos esiremos, medio término s=., 
medianía f.; —Iftrid,, sm. Impr. divi- 
sion f.; —Iftüd, sn. parte /. de medio, 
pieza f. media ó del medio; Jif. solo- 
mo s.; —Itheil, sn. parte f. de medio; 
—ttinte, v. Mittelfarbe; —[ton, sm. Mús. 
mediante m.; —lireffen, sn. Mil. cuerpo 
m. de batalla; —Itud, sn. Com. paño m. 
de mediana calidad; —turfade, sf. Log. 
causa f. segunda; —[mall, sm. Fort. 
cortina f., lienzo m. de murallas entre 
dos baluartes; —Iwand, sf. pared f- 
medianera; —Íweg, sm. medio 2m.; v. 
Mi'ttelftraße; medio término, sesgo, ar- 
bitrio m.; —fwegerid), sm. Bot. lengua 
f. de cordero; —Imwort, sn. Gr. partici- 
pio m.; —lzabn, sm. dienle m. de me- 
dio; —Izeitig, a. @r.: —ge Sylbe sílaba 
€. comun; —Izeitwort, sn. Gr. depo- 
nente m. 
Mitten, ad. en medio; * en el corazon; 
— im Binter en el corazon del invier- 
no; — im Zimmer en medio del cuarto; 
— in der Naht de 6 d media noche; 
— von einander de medio á medio; — 
von einander fpalten hender de medio 
á medio; —ternad;t, sf. media noche f., 
las doce de la noche; — (Himmeldge- 
gend) septentrion, nord; Poet. norte, 
aquilon m.; vor — äntes de media no- 
ehe; uad) — despues de media noche; 
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aquilonar; —ternábtig, —nädtlih, a. 
‘de media noche; sopiontrional ple 
nabifeite, sf. lado sm. septentrional ó 
de septentrion; —ternadytógegend, sf. 
rejion /. septentrional; —ternabtóftun. 
de, sf. hora f. de medianoche. 


Mi'tfaften, sn. pl. mitad f. de la cuares- 


ma; —theilbar, a. comunicable, partiei- 
pable; — (im Umgang) conversable; 
—theilbarteit, sf. comunicabilidad f.; 
—thbeilen, vea. comunicar, hacer & uno 
partícipe de alg. c., participar; Jemand 
etw. — comunicar alg. c. á alg. 6 con 
alg.; Ginfihten, Gedunten Jemand — 
comunicar participar sus pensamientos 
á alg.; fid wechfelfeitig — comunicarse, 
mandarse; —theilend, a. comunicativo; 
For. comunicatorio; —theiler, sm. comu- 
nicador m.; —theilhaber, sm. copartícipe 
consocio, cointeresado, participante m. ; 
— (an einem VBermád)tnig) colegatorio 
m.; —thellung , sf. comunicacion, par- 
ticipacion f.; — (eines Befehls, eines 
Redt8fprudsa 20.), For. comunicada f.; 
vertraute — eo za f. 


Mittler, se. mediador, conciliador, ter 


cero m.; —, sm. medio, medianero, me- 
diano m.; —fer Gtod piso m. mediane- 
ro; von —ler Gtatur de mediana esta. 
tura; im —lern Alter en la edad media; 
—tlerwetle, ad. entre tanto, mientras 
tanto, en el interin. 


Mi'ttragen, va. llevar juntamente con otros; 


—trauern, vn. participar á la tristeza 

de alg.; portar luto eon los otros; —+ 

trinten, un. beber de compañía; va. tra- 
ó engullir alg. e. en el beber. 


Mittwode, sf. miércoles m.; —twod)8, ad. 


de, en, á miércoles; todos los miérco- 
leses; —unter, ad. en el número, entre 
otras cosas; —urfabe, sf. causa f. co- 
operante; —pverbredjer, sm. compañero 
m. en un crimen, cómplice m.; —Vet» 
bunden, a. obligado con otro; —pver. 
fhworner, sm. participante m. en una 
conjuracioón, uno de los conjurados; —« 
vormund, sm. contutor, tutor s. junta- 
mente con otro; —wandern, vs. ir, emi- 
grar de compañía ; —weide, v. @emei’nde« 
weide; —weinen, vn. llorar con los otros; 
—werben , va. competir, concurrir; —+ 
werber, Mitiwerbung, v. Mitbewerber, 
Mi'tbewerbung; — wirken, en. cooperar, 
coadyuvar, concurrir; Teol. concomitar; 
—wirtend, a. cooperante; Teol. conco- 
mitante; —de Bnade Gottes gracia f. 
concomitante; —wirfer, sm. cooperador 
m.; —wirlung, sf. cooperacion f., con- 
curso m.; —tiffen , se. noticia, ciencia 
f.; ohne fein — sin su noticia; ohne — 
des Baterd sin noticia ó sin ciencia del 
padre, sin saberlo el padre; —wifler, ' 
sm. sabidor, eonsabidor; || chiticalla m.; 
—j¿ablen, v. Mi'tbezabíen ; —¿áblen, va. 
comprehender en el número ó en la 
cuenta; —zehniherr, sm. codezmero, 

artícipe ms. en los diezmos ; — ren, va. 
tirar con otros; un, andar, CAMINA de 
compañía, 


‚gegen — gelegen septentrional; Poét.| Mirtwr, sf. Farm. Er T- 


Möbe 
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"bel, am. pl. alhajas /;, muebles, ajuarm. ; 
ne kderdigen = Idnmanb, s7 Dom; 





Histado, guingan, terlizm.; —biliar, a. 
For. mueble; —Silla’cvermögen, sn. bie- 
nes m. muebles; —billa'roerfidjeruna, 9/. 


seguros m. de los muebles (contra los 
riesgos de incendio); —bUlien, 57. pl. 
v, Mö’bel: 

Mobitifi’ren, va. Mil. (Truppen) mobilizar; 
rung, af. mobilizamiento mm. de tro: 

Möpii'ren, va. alhajar, guarnecer. [pas. 

Moca’de, sf. Com. moquela f. 

Mo’de, s/. moda f., uso, usuje m.; eine 
neue — una nueva moda, un nuevo uso; 
die neuefte — la moda mas moderna, la 
última moda; eine alte — una moda 
vieja; fih nad der iben andar al 
uso, vestirse á la moda; — werden ha- 
cerss de moda; — fein ser moda 
mitmachen entrar en la moda, 
las modas; —artifel, sm. Com. articulo 

moda; —bamé, 3/. dama /. 61 
moda; —DlGter, sm. poelam. & la moda; 

—farbe, sf. color m. moda; —feind, 

ii m; 09, sm. potimes 
orito m. presumido; — handel, 
sm: comercio m. de artículos de mod 

¡ándler, sm. modista m.; —händlerin, 

id.; —handlung. enda f. de 
artículos de moda; sn. hábito, 
vestido m. á la moda; —Htam, sm. 
flores, dijes m.; baratijas, bujerf 
—tranfbeit, 97. enfermedad 7. de 
6 á la mod: 

Model, sm. Arq. módulo m.; vier — (bei 
einer Säufenorbnung) von einander ente 
fernt sistilos m. (Glebform) molde 
m.; {n einen — gießen echar en el mol- 
de, vaciar. 

Mo'deladen, v. Mo’dehandlung. 

Diode, en. (Mufer, um darnod) yu gold 
nen) modelo, patron, dechndo'm. 
von @ypb, Pine. Esc. modelo m. Teben» 
diges — modelo m. natural; ein — mas 
en, Msc. hacer el modelo, sacar el 
modelo, modelar; —defleu’r, —deili'rer, 
sm. modelador m.; —deli'ten, va. £sc. 
modelar, 

Moden, va. (abformen) amolda 
dear; — (einen Seug) estampar; das 

E, Fe hacer abores ¿al cobre, | 

nad Sem. — | imitar $ 215., seguir 

E modelo & dechado de ag os, 

estampado, labrado m. con arlo, 































































Povenart, sm., —nárcln, s/. modi 
áRo'der, sm. podrecimiento, 
m. podredumbro/., 
Au’ — werden pa 
perso; —berig, a. 
— rieen oler 


drimiento 
corrompimiento m.; 
ir, pudrirse, corro 
podrido, corrompi 
podrido, & corrompido ; 
dridero m. 









Move 
trat, sf. vestidos, modo m. de 








Moft 
vestir 


ú la moda; jeitung, sf. ga- 
a a us ande 
moda, & la moda, sogun la moda; —eb 
Kleid vestido m. á la moda, —dulatio'n, 
sf. Mús. modulacion f.; —li'ren, va. 

füs. ete. modular. 

RO'gen, va. u. n. querer, poder; es mag ihm 
tedt geliehen puede sucederle con ra- 
zon; ed mag fein puede ser; es mag 
gehen, mie 28 mole Buceda lo que mee. 

e; ai, a. posible, lo que puede 
hacerse; aller en Deut 
telt con la posible claridad; mit-der 
en Genauigtelt con la posible cor- 
reccion; mit aller —hen @elaffenheit con 
la resignacion posible; 1d) werde mein 

Mögticfeb tun hars todo lo posible, 

cuanto pueda, todo cuanto cabe en mi; 

fein Móglióftes thun hacer su posibili- 

dad; ¡er Weife posiblemente; etw. — 

madjen hacer posible, posibilitar alg. c.; 

etw. il 

















ser 
fie 














aihtelt, s/; posibilidad (.; 

mo (per ae aa) ole la 
lo mas posible 

Mobn, sm. Bor. adormidera, dormidera f.; 
— (geftmonn) adormidora /. silvestre; 
amapola /.; gehörnter — adormiders f. 
marina, Amapola /. morada; Raßellger 
— adormidera /. epinosa; --haupt, sm, 
Mob'ntopf, sm. testa f. de adormidera, 
Af, am. Farm. aceite m. del simiente 
de adormider: —famen, sm. simiente 
m. de adormidera, adormidera /.; —faft, 
em ‚Farm, apio, meconio mi; mit = 
verfeht opiadd; Tut = verfegte Arpne 
Ian eerdate, 4. Quim. dido mo mach 

nico; —fauer, a.: —faures Galj, Quim. 
Meconato m. 

Mohr, sm. Com. esparragon, muer, mus 
'm.; gemäfferter — esparragbn $ muor m, 
de aguas, ormesi m.; wollener — eapar- 
ragon m. de lanı 

MobF, sm. moro, negro m. natural de Mo- 
rería 6 Mauritania; mineralifher — etio- 
Be m, mineral; einen —rn weiß waffen 
wollen, * || querer volver blanco lo prielo. 

Möbe, of. Bor. zanahoria f., dauto m. 

Rob 'renaffe, sm. An. ealitriche m.; —rene 
farbig, =. Merle, prieto; sentirlo 
em. Bor. alcendía /.. —tentop!, sm. ca: 

ballo m. roano ó roda: 










































, adufero m. 
a f. natural de 
au tif, 
(mokka m. 


ola; 
. de lochı 
en. em. auto mo, SERA . 
head. af. Med. vos m. un 
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gebrauden tomar sueros; —fenfáure, sf. 
acido m. de leche; Ha, 4. SEroso, 

Mo’tllebaum, sm. Bot. mole m. 

Mo’liton, sm. Mús. bemol m.; aus cinem 
— gehend bemolado, 

Moment, —ta'n, v. Au’genbitid, —bii’ Eli. 

Mona'de,'sf. Fil. mónada f., entem.simple 

sin partes, de que se componen los 
emas entes ó substancias. 

Mona'ró, sm. monarca m.; —nuardie‘, sf. 
monarquía f.; —na'rbifd, a. monár- 
quico; —fhe Regierung8furm gobierno 
m. monárquico; — Gejinnter monar- 
quista m. 

Mo'nat, sm. mes m.; vor einigen —ten 
meses ha; —tgeld, sn. mesada f.; —t- 
lid), a. cada mes, mensual, lunar; —dje 
Reinigung des weiblichen Gefchledhtes 
mes, menstruo »n., menstruacion /.; —t8- 
Auß, sm. id.; —töfrift, sf. espacio m. 
de un ınes; binnen —, Com. al termino 
de 30 dias; —+t8rettig, sm. Bot. raba- 
nillo m.; —törofe, sf. rosa f. que flo- 
rece todos los meses; —töfhrift, sf. es- 
erito a. periódico que se publica todos 
los meses; diario, periódico m.; Herau®- 
geber einer — periodista m.; —t3fold, 
sm. mes m., mesada; Mil. revista f.; 
—t8unbr, sf. reloj m. de mes. 

Mind), sm. monje, relijioso m. de cual- 
quiera órden; — von einem Bettelor- 
den, — überhaupt fraile m.; — werden 
hacerse monje; —artig, a. frailego, frai- 
leño, frailesco; —djerei”, sf. (voz de 
desprecio) frailada /.; —hifh, a. frai- 
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bung, sf. descripcion f. de la luna; Astr. 
selenografía f.; wa$ die — betrifft se- 
lenográfico; —Ddenjabr, sn. año mm. lu- 
nar; —denmonat, sm. mes a. lunar si- 
nödico, lunacion f.; —epacten, sf. epac- 
tas £: —finfterniB, sf. Astr. eclipse 
m. de luna; —filfh, sm. Ha. gallo m.; 
—fleden, sm. pl. máculas f. de la luna; 
—förmig, a. lunado ; —bell, a. claro de 
luna; —tafb, sr. mola f.; —farte, sf. 
Aser. napa m. selenográfico; —fraut, 
sn. , Mo'ndraute, sf. Bot. yerha f. de 
la plata; —lauf, sm. curso ó jiro m. de 
la luna; —lidht, sn, luna, luz /. de luna; 
—mild), sf. An. leche f. de luna; —d8- 
brüde (Diondegeftaften), sm. pl. Astr, 
fases f. de la luna, las varias aparien- 
cias f. de la luna; —fhheibe, sf. Astr. 
disco m. de la luna; —fdyein, sm. cla- 
ridad f. de la luna, claro m. ó luz fı. 
de la luna; bel — reifen caminar á la 
luz ó con la claridad de la luna; e8 ift 
— hace luna; —fdhnede, v. Ke’gelfchnede- 
—fonnenzirkel, sm. Astr. ciclo m. luni 
solar; —jtein, sm. An. selenite, selení 
tes f.; —fubyt, sf. Med. enfermedad f. 
de lunático; somnambulismo »m.; die — 
bhaben- ser lunático, —fúdtig, a. luná- 
tico; —fühtiger, sm. id.; —Ddéviertel, 
sn. Astr. cuarto m. de la luna; —b8» 
wandelung, v. Mo’ndswechfel; —dubr, 
reloj m. lunar, —viofe, sf. Bot. yerba 
f. lunar ó carbuncal; v. Mo’ndfraut; 
—webfel, sm. vicisitud f. de la luna; 
—jirtel, sm. Astr. ciclo m. lanar. 





leseo, frailuno; —dlein, sn. frailuco, Moni'ren, va. Com. (eine Rednung) re- 


frailecillo, frailezuelo m.; —dmeiie, v. 


ver, examinar una cuenla. 


Meifenmönh; —dstappe, sf. capucha, Mo'nitum, sr. aviso m., admonicion f. 
capilla, cogulla f.; Bof. arisaro m.; Monogamie, sf. monogamía f.; —ga'”» 


Stayyenmustel, sm. Anat. cogullar 


mifd), «4. monogámico. 


m. 
m.; —höllofter, sn. convento». demon- Monolo’g, sm. Teat. monólogo, soliloquio 
jes, monasterio m.; —$8tutte, sf. ca- Monopo’l, sa. monopolio, estanco m.; Y. 


Sila f. de fraile, hábito m. monacal, 
hábito m.; die — ablegen, * ahorgar los 


Alleinhandel; —nopolt'ft, sm. monopo- 
lista m. 


hábitos, desenfrailar; —d)8leben, sr. Monftran3, s/. custodia f.; die innerhalb 


vida f. monacal; v. Klo’fterleben ; —h8- 
orden, sm. órden f. monacal, órden f.; 
in einen — treten tomar el hábito; —dj8+ 


der Custodi befindfihe gláferne — viril 
m.; — (Befäß in Geftalt eines Kelches) 


copon m. 


pfeffer, v. Keu’ihbaum; —höplatte, sf. Ro’nftrum, Monftrö’3, 20. v. Ungeheuer, zc. 


corona f. de monje; —<bh8rbabarber, sm. 


Montag, sm. lúnes m. 


Bot. Farm. ruibarbo m. rapóntico; —d)9: Donti'ren, va. Mil. vestir, proveer de 


fáyrift, sf. carácter m. monacal , gótico 
m. monacal ; —¿8ftand, sm. estado sm. mo- 


vestido & las tropas; —twr, sf. Mi. 
vestuario, vestido m. de uniforme. 


nacal ó de relijioso, sea de monje, sea de Moor, sr. marjal, almarjal m.; —Ddampf, 


fraile; monacato m.; ¿um — gehörig mo- 
nacal; —dhöwefen, sr. monacato m. ; frai- 
lería, frailía /.; zum — gehörig monacal. 
Mond, sm. luna f.; halber — Öeder Kör- 
per, der die GBeftalt eines halben —des 
bat) media luna, semiluna f.; zuneh- 
mender — luna f. creciente; Zunehmen 
des —Dde8 creciente f. de la luna; Abs 


v. Heerraudh; —ente, sf. An. fusca f.; 
—erde, sf. tierra f. cenagosa; —grad, 
sn. yerba f. que brota en los marjales; 
v. Riedgrad; —grund, sm. suelo m. 
pantanoso, charcoso; —rig, a. cenagoso, 
pantanoso; charcoso ; —ge Miefe prado 
m. cenagoso; —ttorf, sm. An. turba f. 
de pesca. 


nehmen de3 —ded menguante f. de la Mov8, sn. prov. v. Dioor; Bot. musgo, 


luna; Hörner des —des cuernos m. de 
la luna; was unter dem —be tft lo que 
está debajo de la luna, sublunar; — 
(halbmondförmige Figur, die in zwei Dos 
gen eingefóbloffen iR), Geom. lünula ?.; 
es jjeint der — hace luna; —babn, sf. 
«ser. órbita /. de la luna; —befchrei-. 


musco, moho ».; **|) dinero m., moneda 
f.; iWländifhes® — musgo m. de lslan- 
dia; —fig, a. musgoso, mohoso, cubierta 
de musgo, de moho; —Atanye , sf. (Ki 
ner Bllanze), Bot. capacere m. , —dreir, 


sf. rosa f. mohosa, —MÍNDAIA, sm. 
of. mosernon m, —Miyodmmadbra. sa, 
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Bol. museron m. 
Mops, sm. perrillo, dogo m.; —Ihündin, 
sf. perrilla, doga f.; —Snafe, sf. nariz 


. TOMA.» 
Moral, sf. moral f.; Y. Sitteniehre; 
—ra'lifd), a. moral, ejemplar; v. Sttt- 
lid; —ralifi’ren, vr. moralizar, hacer 
reflexiones morales; critiquizar, glosar; 
—tafi'ft, sm. moralista; moralizador, glo- 
sados, fisgon m. ; —ralitä’t, sf. morali- 


ad f. 
Mora'ft, sm. pentano, ciénago, aguazal, 
charco m. ma f., fango m.; im — 
fteden bleiben empantanarse; —taftig, 
a. cenagoso, pantanoso, lleno de cieno, 
de lama; —ger Ort cenagal, lamedal, 
atascadero m. [cagarría f. 
Mo'rbel, sf. Bot. colmenilla, murgura, 
Mord, sm. homicidio, asesinato m.; einen 
— begeben cometer un homicidio; — u. 
Todtídlag carnicería, matanza f.; —bes. 
gierbe, sf. sed f. de sangre; —beil, sn. 
acha f. homícida; —brand, sm. fuego 
m. incendiario; —brenner, sm. incen- 
diario, abrasador m.; —brennerin, sf. 
incendiaria f.; —brennerifh, a. incen- 
diario; —den, va. cometer un homici- 
dio; matar; * degollar; — sn. matanza, 
degollacion f. l 

MO'rder, sm. homicida, matador m.; —det« 
grube, sf. sitio m. de ladrones, mal 
paso m.; —Dderin, sf. matadora /.; —de 
rifh, a. homicida, matador, mortífero, 
mortal, sangriento, sanguinario; —f[dhe 
Waffen armas f. mortiferas; —[«(He3 Feuer 
fuego m. mortífero; —(he Schladht ba- 
talla /. sangrienta; mit —fHer Hand con 
mano homicida; —derlih, a. * || esce- 
sivo; — fájreien gritar acérrimamente. 

Mo'rdbgefdjidjte, sf. historia /. de un ho- 
micidio. . 

Mo’rdgefhoß, sn. tiro m. mortal; —ges 
frei, sn. gritos m. de matanza; ein — 
erheben dar vozes, gritar alguno que 
me matan; * || gritarm. acérrimamente ; 
—gewebr, sr. arma mortífera, 

Mo’tdio, ins: Seter — fchreien dar vo- 
zes, gritar alguno que me matan. 

Mo'roteller, sm. Fort. casamata f.; —mefe 


Mört 


dia; —, sm. (Land) huebra, obrada f., 
jornal m., peonería f.; —andabt, sf. 


. devocion f. matutina; —Anjug, sm. ro- 


pa f. de levantar; —befud, sm. visita 
f. po la mañana; —brod, v. Früh’ 
ftúd; —gend, a. de mañana; —Dder Tag 
dia m. de mañana, dia m. siguiente; 
—gendámmerung, sf. alba, alborada f., 
amanecer ». del dia, crepúsculo se. ma- 
tutino 6 de dia; —gendlid, a. matutino, 
matutinal; —gengabe, sf. dote m.; —ge« 
bet, sn. oracion f. matutina Ó de ma- 
ñana; —gengefang, sm. (der Vögel) salva 
f.; —gewand, sn. paños m. menores, 
ropa /. de levantar, descuido m.; —s 
glode, sf. campana f. de mañana; —s 
gruß, sm. salutacion f. por la mañana; 
—imbig, v. Srip' Aid; —land, sn. Geog 
oriente m.; die —länder (die Levante) 
levante m.; die Meifen aus dem —de los 
magos m. del oriente; —lánber, sm 
oriental m.; —genländifch, e. oriental; 
e: Gpraben lenguas f. orientales; 
—lied, sn. cántico m. matutino; —luft, 
sf. aire m. de la mañana; —puntt, sm. 
oriente, levante, este m.; —toth, sn., 
Mo tgenrdtbe, sf. aurora, primera luz 
f. del dia, rayar m. del dia; Poe£. arre- 
bol m.; —gend, ad. la mañana; matutino, 
matutinal; —genfchimmer, sm. alba, punta 
f. del dia; —idlaf, sm. sueño m. ma: 
tutino; —fegen, sm. oracion f. de ma. 
ñana; —feite, sf. lado sm. de oriente, 
parte /. de levante, banda /. oriental; 
—fonne, sf. sol m. de mañana ; —ftánde 
ben, sn. albada, alborada, música f. 
de madrugada; —ftern, sm. lucero m. 
del alba, lucero m.; —ftunde, sf. hora 
f. de mañana; —ftund bat @old im 
Mund, * aurora es ta amiga de las mu- 
sas; —thau, sm. rocío m. de la ma- 
ñana; Poet. lágrimas f. de la aurora; 
—traum, sm. sueño m. de mañana; —+ 
el cuadrante m. oriental; —wade, 
sf. Mil, cuarto m. del alba; diana le 
—wärts, ad. hácia el oriente; —we 

sf. Astr. amplitud f ortiva; —wind, 
sm. viento m. de oriente; v. D'ftwind; 

eit, sf. tiempo m, de la mañana. 


fer, sn. cuchillo sm. homicido; —fchwert, Morté): a. (qerbredrl ) quebradizo, frá- 


sn. espada f. homicida; —flahl, sm. 
hierro m. de homicida; —tbhat, sf. ho- 


jil, delicado; — (faul) pútrido, eor- 
rapto; —fhes Holz leña 7- quebradizs, 
0, 


micidio m.; —weg, sm. || camino m. in-| frájil; — entzwei quebr rompido ea 
transitable, execrable. Pa 08; — werden pudrirse, corrom- 
More’fe, v. Amore’lle. orfe’lle, sf. pastilla /. de boca. [perse» 


Mo'rgen, sm. mañana /.; — (Himmeldge- | Mo'rfer, sim. mortero, almirez; Ars. mor- 


te; des —n3 früh de mañana, por la 
mañana; jebr früh deS —n3 de madru- 

, mui de mañana; fehr früh des 
—n9 aufíteben levantarse temprano, ma- 
drugar; Sem. einen guten — wünfdhen 
dar la buena mañana, buenos dias á 
alg.; ih wünfdhe Ihnen einen guten — 


gend) oriente m. ; x — hácia el orien- 


tero m. de bombas, mortero ».; fleinet 
— morterico, morterillo, —ito, —uelo 
m.; etw. im — zerftoßen machacar, mo» 
ler alg. c. en un mortero ú almires; 
—ferje, sf. morterete m. de luz, mor- 
terete m.; —feule, sf. majadero, me- 
chacadero sw., mano f. de mortero 6 de 
almirez. 


buenos dias tenga Vm.; mas des —n3| Mö’rtel, sm. mortero m., argamasa, mezclo, 


gerbleyt matutino, matutinal, —, ad. 
mañanas, el dia de mañana; — früh ma- 
Jana por la mañana; Übermorgen pa- 
sado mañana, despues de mañana; — 
IR wieder ein Tag, * mañana será otro 


masa, pasta f.; feiner — 1 = 
jur Brescomalerei, Pinf. estuque s.; 
—trhär, sf. daidera fr Ui, m 
paletilla f., —vaqr. sí. atada la 


Mofa 
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sm. cuezo m. [mosaisla m. 
v. Rufivarbelt; —arbeiter, sm. 
+ @. lo que Fagienece & Moises; 
3 v. Rußolie. 
tjuder, sm. 
de refinarle, 
sf. mezquita /. 
sm. Com. müsco, 
am; —fáumeln, sn. An. cos 





. azúcar m. en 








E 
1, sm. vino m. de la Mosela. 
pm. Moises, Moisen m.; die fünf 
Mofis los cinco libros de Moi 
Ro felmein. ‚pentateucom. 
mosto, vinom. sin cocer 6 recien 
»teiter mostillo sm. del vin: 
Bebriger — mostazo m.; den 
@ütte ablaflen sacar el mosto 
1ba; den — in Rufen od. Käfer 
‚char el mosto en las tinajas 6 
en alten Wein mit etw. 
{fen Femostar, mostear; — ger 
jar 6 destilar (las uvas) el mosto, 
; ju — werden (Trauben, wenn 
deltert) mostearso; —feln, Mo’ 
ara, 




















sm. mostaza f. preparada; 

FE ga 
olilla f-, garrapato m., 

Cría en la ropa; "von len pero 

polilados von ten angefreien 

'apolillarse 

picado n. 








il 
se epígrafe, moto m.; em) 


reta 

avlota f. 

Íbwe, Meme, af. Ans 

Y, sm. (Gbrift, der unter den 
in Gpanen Íebte) mozárabe, 

e m.; —ara’bifh, a. id.; —fde 





paviota, 


isa f, mozárabe. 

*, l eapricho m., tema, fan! 
‚nein /. viciosa; ein Bferd, 
ten Hat caballo m. terco y 
Ding, das —den hat, || cosa /. 


m 
3 Mn. mósquito, zénzalo, cinife, 
tritaniídje — maque m.; —den» 
y pi mosquito y 

r. Mu’kfen; —der, ss A) ‚hom- 














azurro, socarron; rita, 
benton, pietista m.; —derel”, 
'ertgum,'sn. santurronería /. 
SET 


, a. enprichosp, eapri- 

v. ei, Siria. 

mn: niót — fagen: niót einmal 
en. 


no abrir la boca| 





lo, fatigado, rendido; 
hario, disgustado de una 

— fein estar cansado, 
de la vída; — maden cansar, 
— werden cansarse, faligarse; 











fi} — arbeiten rendirse, cansarse com 
el trabajo; —Diglelt, s/. cansanciom., fa- 





tig .; vor — nidt fortfal 
NS poder proseguir decana, nen 
mr. Dur 





Wufl, om. manguito, regalillo 

helm ra 7. 00 damas, ut 
los m. de trompetero; —, sf. (Irdene 
Sidrié que Bedetung der" Kapellen m. 
Sterben), Quím. mulla 
u'feín, on. || mascujar; — (in der lebe) 
mositar, barbolar ; —felihlet, sn, Mu« 
flo’n, sm. An. molon m. 

Mier 

































reo, in- 
no valer. 





bajo; —bevoll, a. penos 
Scultoso, Pod. erumnoso. 

ysb, sm. m. que hace andar 
1 molino; —beutel, sm. cedazo m. 
—burfäje, zu. mozo m. de molino $ 
hona; —le, sf. molino m.; Heine — mo- 
linito, molinete m.; oberfgläßtige — 
molino m. de cubo; Das (ft Mafler auf 


feine —, * J esto leva elegi am 
de molin 





molino, es de su prove 
Mol. puente; Bl. hierro 
—fenban, sm. fábrica 7. de un molin: 








„{tmordnung, «/. ordenanza ; pera los 
molinos; —lenfbenfe, 97, bocal m; 
—lenfplel, sm. Ju. castro m., tres en 





; —Igang, y. Mab'Igang, 20.5 —de 
ne de Niceto en Ticabeno 
Fs molino Tipo ei trivia 
Fr ad molinos rap 

la f.; —lln: —tueht, v. MIYT- 
Eneida sm rueda / de mol 













para al 
‚ Piedra /. molar, $ 
no; oberer” — (Bäufer) corredera, volan- 
dera m.; unterer — solora, cama J.; Y: 
Bo’denhein; —Reinbrud, sm. cantera /. 
de piedras de molino; —trióter, em. 
tolva; pros. cibera /.; @etreide, weldheh 
in den — gefäüttet wird cibera /.; —waf. 
fer, sm. agua f. de mellno, 
on 


f. de molino; — EN 


tuh'me, af. Ma fe; — 








RiN fan, a. fatigono, € 


Muh 


enoso, penado, dificultoso, difícil, ar- 
Buo, costoso, improbo, con pena, con 
trabajo, con dificultad; —me Arbeit tra- 
bajo »2. penoso, dificultoso; obra f. tra- 
bajosa, penosa; —felig, a. fatigoso, pe- 
noso, trabajoso, duro, arrastrado, erum- 
noso; —ged Leben pdf trabajosa, ar- 
rastrada; —feligfeit, sf. fatiga f., tra- 
bajo, afan m., cuita, penalidad, estre- 
chura ki 

Muh’sfühl, sf. Mar. mazo m. rodero. 

Miywaltung, sf. pena f., cuidado m. que 
se pone para hacer alg. c. 

Mula'tte, sm. mulato; Am. pardo m.; jun. 
per — mulatillo m.; —tenfarbig, a. amu- 
atado, hosco; —1fa'ttin, sf. mulata f.; 
junge — mulatilla f.; —tifd), a. mulato. 

Mu’lde, sf. hortera f.; ed regnet, al8 wenn 
ed mit —den gdffe, * llueve á cántaros; 
—Ddenfórmig, a. en forma de hortera; 
—Ddengemdribe, sn. Arq. bóveda f. es- 

uilfada ó de esquilfe. 

Müller, sm. molinero, molendero m.; —t» 
handwerk, sn. molinería f.; —lerin, sf. 
molinera /.; —lerlobn, sm. máquila f., 
maquilar m.; —leríbabe, sf. An. cuca- 
racha f. 

Multiplica "nd, sm. Arit. 
—plicatio'n, sf. Artt. 
—plica'tor, sm. Arit. multiplicador m.; 
—plici'ren, va. Arit. multiplicar. 

Mu’lton, Mu’ltum, sm. Tej. Com. mole- 
ton, bayelon m. 

Mu'mie, sf. momia, carne /. momia; 

ur — madjen momificar; —mienartig, 
—mienbaft, a. momio; á manera de mo- 
mia; * estremamente seco, flaco, 6 en- 
flaquecido. [veza f. de Brunsvique. 

Mu'mme, sf. cierta especie de buena cer- 

Mu'mmel, sm. $ toro m.; — , —MANn, sm. 
prov. coco, cancon, fantasma m. para 
meter miedo & los niños; v. Po’panz; 
—meln, v. Mu'ffetn ; —merei’, sf. mo- 
mería, mojiganga, mascarada; * mo- 
jiganga, gatatumba f. 

Mund, sm. boca f.; — (Deffnung der Muts 
ter, ded Magen®, der Blafe 20.) , Anat. 
orificio m.; Meiner — boquilla, bnquita 
Ff.; großer — boca f. rasgada; $ bocaza 
PF; Phiefer — boca f. tuerta; von — zu 
— de lengua en lengua; mit dem — de 
boca; aus vollem — de boca llena, ä 
boca llena; den — aufthun abrir la bo- 
ca, boquear; Alles fagen, was einem in 
den — fommt, * decir ó hablar cuanto 
se le viene á la boca, cuanto á uno se 
le antoja; Menfd), der Alles herausfagt, 
was ihm in den — Ffommt boca f. de es- 

uerta; den — auffperren, um po gaf- 
en estar con la boca abierta; feinen — 
im Baume balten guardar la boca; ei: 
uem das Wafler im — zufammenfaufen, 
liftern werden, || hacerse la boca agua 
á alg.; den — nit aufthun, fein Wort 
reden no abrir la boca; eine Sade bes 
ftándig im —de führen (fie häufig wie. 
derbolen) no caérsela una cosa de la 
boca; haft du feinen —? (tanuft du nit 
reden 2 ¿no tienes boca? fid) etw. vom 

— abbredjen, || quitárselo algo de la 


multiplicando m. ; 
multiplicacion f.; 
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boca; Sem. etw. aus dem — nehmen 
uitárselo alg. c. de la boca á alg.; 
em. aus Wipgunft die Biffen in den — 
áblen, * |] contarle á uno los bocados ; 
em. den — ftopfen taparle á uno la 
boca; * darle un tapaboca; den — ¿ue 
fammenzwiden repulgar la boca, for- 
mar, hociquito; Sem. die Morte in den 
— legen, * ponerle á uno las palabras 
en la boca; in den — fteden meter en 
la boca, embocar; von — ju — gehen 
andar de boca en poca, andar en bocas 
de todos; —art, sf. dialecto, idioma ms. 
articular de un país ó provincia; —arte 
ió), a. provincial; —artlider Ausdrud 
provincialismo, idiotismo m.; —báder, 
sm. panadero m. de boca; —bäderei, sf. 
panatería f. de boca; —biffen, sm. b9- 
cado m. . 

Mü’ndel, sm. pupilo m., pupila f., el 6 
la menor; Berhältniß eines —del8 zu feto 
nem VBormund pupilaje m.; Bormund 
eines —Ddel3 tutor m. de un pupilo; 
—delgeld, sn. Jur. caudales m. pupi- 
larios, ó de pupilos; —Ddelgut, sr. Jur. 
bienes »m. de pupilaje. 

Mi'nden, vn. desembocar, desguazar. 

Mu'nden, va. agradecer al paladar (vino, 
buen bocado). 

Mu’ndfäule, sf. Med. afta f.; — (Schar 
bod) escorbuto m.; was auf die — Bes 
ziehung hat, aftoso; —dgefhwür, sm. úl- 
cera f. que se hace en la boca; — har» 
monila, sf. harmónica f. (instrumento 
de hierro ó de laton, que se toca de la 
boca); —dholz, v. Ha rtriegel. 

Mú'ndig, a. mayor, mayor'de edad, el 
que ha salido de la menor edad ó tu- 
tela; — werden entrar en la mayor edad; 
— fpreien, For. conceder dispensacion 
de la edad, dar venia de edad ö de me- 
nor; — fein ser mayor de edad, tener 
mayor edad; nod) nicht — fein no ser 
mayor en edad, estar en pupilaje; —gs 
teit, sf. mayoría, mayor edad f.; mA 
fprehung, sf. For. dispensacion f. de 
edad, venia f. de edad 6 de menor, ve- 
nia f.  [erito, protocolo, manuscrito). 

MunDdi'ren, va. poner en limpio (un es- 

Mu'ndtemme, sf. Med. Cir. contraccion 
f. espasmódica de la boca; v. Mau» 
fperre; —tod), sm. cocinero m. de bocs; 
—[eim, sm. cola /. de boca. 

Mündlid, a. 4 boca, de palabra, de boca 
á boca, de boca en boca, de viva voz, 
en voz verbal; oral; —«Her Befehl ór- 
den f. verbal; —dje Ueberlieferung tra- 
dicion f. oral; —dyer Bortrag vot f. 
viva; fid — mit Sem. befpredhen abc 
carse con alg.; fid) eine Radyrid)t — eins 
ander mitibeilen comunicarse de 
en boca alguna noticia; — od. fibrifte 
ti fordern pedir alg. c. de palabra 6 
por. escrito; * recetar. 

Mu'ndlod), sr. boca f., bocal m.; v. Mü’n- 
dung; — einer Flöte embocadura [= 
eine® Ofens boca f. de horno; —(d4jer 
ved Magens, Aral. orificios we. del es- 


Aömago, edited — DA Angra as 
er) poro a... aan, sf. N TA 
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cion de rancho, racion f.; —raub, 
sm. Mar. barreduras f.; —red)t, a. con- 
venable á la boca; —fdent, sm. coperom., 
incerna »m. u. f.; tóniglidjer Obermund- 
Ihnen? copero m. mayor, del rei; —fden- 
tenamt, sn. cava f.; —Í[diwamm, sm. 
Med. afta f.; — (der Kinder) ubrera f.; 
—fperre, v. Mau'Ifperre; —ftlid, sm. 
(einer Tabat8yfcife, eines Blasinftrumen- 
tes) boquilla f.; — (eines Blasinftru- 
mente8) caña /. para sonar, estrangul, 
tudel m.; — (einer Trompete) bocal m. ; 
— 00. langes Beld einer Kanone, Art. 
caña f. del canon; — eines Mörfers caña 
f. del mortero; — eined Saumes, Jin. 
embocadura f. del caballo; —todt, a. 
Jur. declarado pródigo ó inhábil ó in- 
capable de administrar sus bienes; *el 
que es enteramente vencido de su con- 
trario por argumentos infalilles. 

Mu'ndum, sn. escrito m. puesto en lim- 

io, copia f. limpia. 

Mü’ndung, sf. (Deffnung) boca, emboca- 
dura f., orificio m.; — (eines Fluffes) 
embocadura f., desembocadero m., ria 
fi; — tines Heuergemebro baca f. de 
fu ; mit trompetenfórmiger — abo- 
eardado; —dungóweite, sf. Art. calibre m. 

Mu'ndvoll, sm. (Sypeife) bocado m.; — 
(von einer Slüffigkeit) bocanada f.; —- 
vorrath, sm. municion f. de boca, pro- 
vision, provencion f., abastecimiento, 
mantenimiento; p/. víveres, Mar. ran- 
cho, matalotaje m.; fih mit — verfehen 
proveerse de bastimentos, abastecerse; 
—wein, sm. vino m. de boca; —wert, 
sn. || fiujo m. de lengua, de palabras; 
ein gute® — haben lener buen pico; 
—wintel, sm. ángulo m. de boca. 

BMu'ngo, v. Fáneumon. 

Municipalitd't, sf. concejo m. municipal, 
ayuntamiento, cuerpo m. de rejidores 
de una ciudad; —cipa'Iftadt, sf. muni- 
cipio m.; Bürger einer — munícipe m. 

Munitio’n, sf. Mil. municion f. de guerra, 
municion f.; mit — u. Wundvorrath 
verfehen municionar; —tio'n8magen, sm. 
Mil. caja f. de municion. 

Hiu'nteln, vn. || hablar secretamente, sor- 
damente de alg. e. 

MUnfter, sr. catedral, iglesia f. cate- 
dral; —tburm, sm. campanario m. de 
la catedral. 

Au’nter, a. despertado, despierto; * des- 
pierto, despabilado, despejado, avis- 
pado, estremado, entretenido, medrado, 
placentero, solemne, jocundo, fresco, 
vivo, alegre; —re3 Pferd caballo m. lo- 
zano; —rer lebhafter Menfch chusco m.; 
fehr febhaftes —re8 Frauenzimmer piz- 
perina, pizpereta, chusca f. ; —rer fufti- 
ger Wann hombre m. de humor; Jem. 
— madjen, * despertar, despabilar, avi- 
var á uno; — werden despertarse, des- 

ertar: *despahilarse; —! int. jalerta! 
—terteit, sf. vijllancia; * alegría, vi- 
ena, humorada donosura , lozanía, fes- 
tividad, jovialidad, jocundidad f., des 
enfado ». 

MR uMbOrud, sm. ectipo m.; —amt, sn. 
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real junta f. de moneda; —bexmter, sm. 
oficial m. de la moneda; —befchneiter, 
sm. recortador, cercenador m. de mo- 
neda; —befchreibung, sf. descripcion f. 
de las medallas antiguas, numismato- 
grafía; —nj3t, sf. Bot. menta, yerba f. 
buena; Sadam sándalo m.; VBadjm— 
menta f. acuática, poleo m.; Gartenm— 
menta f. olorosa, yerba f. santa; — 
mit runden Blättern padrastro m.; v. 
K£raifemitnze, Ro'Bmiinze; —, sf. mo- 
neda f.; befondere — (Beldforte) espe- 
cie, pieza f,; grobe — moneda f. gruesa; 
fleine —, Scheidem— moneda f. menu- 
da, moneda f. suelta; virflide, Flingende 
— moneda /. efectiva, melälica, real ó 
verdadera; eingebildete —, Rechnungs 
m— moneda f. imajinaria 6 de cuenta; 
falfje — mala moneda, moneda f. fal- 
sa; flingende — dinero m. sonante; v. 
Baar; gangbare — moneda f. corriente 
ó de recibo; mit baurer, tlingender — 
— cn moneda; eine — fhlagen batir, 
hacer fabricar moneda; mit gleidjer — 
bezahlen, pl pagar en la misma mo- 
neda; —, Miin¿ftatt, sf., Mi'n3haus, 
sn. seca 6 fabrica f de moneda; casa 
f. de moneda; fóniglide — real casa f. 
de moneda; —jen, va. amonedar; hacer 
moneda; gemünzt acuñado, batido, he- 
cho moneda, en especie de moneda; ge 
miúnj¿tes Gold od. Silber oro m. ó plata 
f. en especie de moneda; ungemíng¿tes 
Gold od. Silber oro m. 6 plata f. pa 
monedar; —, sn. monedaje z., ucunacion 

—jer, sm. monedero, acunador m.; 


ae — , Balfhmünzer monedero m. 


falso; —¿feile, sf. lima /, musa 6 rae- 
dor; —fuB, sm. lei f. y valor m. que 
tiene la moneda; féjwerer — moneda f. 
de mas valor que las comunes; —ge- 
bühr, v. Shlagihab; —geredtigteit, sf. 
derecho m. de fabricar la moneda; —ge- 
ridyt, sn. real junta f. de moneda; —. 
hammer, sm. + martillo m. ; mit dem — 
geprägte Münze moneda f. de martillo; 
—bau8, v. Mi'nze; —berr, sm. señor 
m. de una ınoneda; —hof, v. Rin 
gerid)t; —tfabinet, sn. gabinete m. de 
medallas, monetario m.; —fenner, sm. 
conocedor m. de medallas; —fenntnib, 
Miú'nzlunde, sf. ciencia f. de las me- 
dallas, numismática f.; —?nebt, sn. 
een m. en una easa de moneda; =; 
often, sf. pl. gastos m. de labricar la 
moneda; Lat sf. escobilla f.; —+ 
tunft, sf. arte f. de acuñar las mone- 
das y medallas; —meifter, sm. mone- 
dero, intendente m. de una moneda; 
—Ordnung, sf. ordenanza f. de moneda; _ 
—ort, sm. paraje m. donde se acuña; 
—platte, sf. pasta /. de plata ú oro que 
se ha de sellar; —preffe, sf. volante m., 
máquina f. para sellar la mone:la, —e 
probe, sf. ensaye m.; —rath, sus. COn- 
sejero m. en la real junta de moneda; 
—redyt, sn. derecho m. de battle menc- 
da, derecho m de rer ZEN 
lung, sf. coleccion f. de moune - 
tigresa, ño m, UL, SÍ LO 
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; —fdiene, v. Mingplatte; 
hen; forte, 5 








q do moneda, cs e 
m grober — Bepablén pagar on pie. 
mayores; —Rabl, s/. Siudad /. que 
Gorccho'de Tahficar la mónodas 
—Rand, sm. estado m. que tiene el de: 
ocho de batir la moneda; — a 

























e ende, et 

zZ alt, sf. 

atlas 
marca f. de donde 

Wurä’ne, s, 


‚An. mı a 

Mi'the, a. tierno, blando, 
gai, carne f. tierna, manida; 
rod od. Bebadenes almojábana) man- 
tecada f.; eh. — machen dur Belgen, 
Mófen 2c. moderar la dureza de alg. 
€, Macerar; bad Bleiih — maden, um 
eb qu effen manir, mortificar, poner tierna 
la carne, para comerla; — werben (vom 
felfdy) "mortificarse, ponerse tierno; 
m. — maden, * hamiller, sofrener á 


bes 
man 








uno; Er O ad: 
vosticidad 2; —bómadui, 47. (dur 
Beten, Min 12) mucaacien fee 


(des leifhes) mortificacion pa 
Mutmein, var: sim. in den, Sart hinein 
— mormurar, musitar, barbotar, 
Mar; vn. (wie ein Bad, eine große Bolt. 
menge) imurmurar, mormurar, susurrar; 
— (wie ein umpuftievener Menfó), gra: 
ir, mormurar, quejarse, u’rten; 
man murmelt Davon corre el rumor; —, 
sn. (cines Bades sc.) murmurio, mor- 
mails, nano m. en min in, 
aufrledenhelt) murmuracion, queja 7. ; 
v. Mutrre end, «. (mie ein Bad) 
murmuranto, susurrador, parlero; mel» 
Im. marmota fo 














as 
:erme- 











arm. ;v. Shd'npfä 
Sf Un. olacado'mı do Conc, 
v. Sga'Ttbler; — (Gele 
'concha, pechina, venera f.; 
— concha f. univalva ó de 
— mit einem Geminde cara- 


urge, 
mari 


100. 















Sánede 33 Af alige 
lada abe Dieses 
verftelnerte —In, conchas f. 3 





cadas, conchilas /.; 
as f. de conchas rotas que se 
Bobájo de la tierra; ang, sm. posca 
f. de conchas; —fdrmig, a. en forma de 
concha, conchendo; —g0ÍD, zn. oro m. 
de concha; —grube, af. vela f. de col 
chitas; v. Mwidelbant; —Tibinet, zu, 
gabinete m. de conchas; —Punde, sf. 
conquiliología Hrbig, sm. calas 
baza de ro; —linte, af. 





















china, 
concha; 


piedras 7. 65 las cuales so hallen 

conchas; —werf, en. obra f. conchll, 

obra f. grutesca hecha de conehitas, 
pechinas, caracolillos etc. 

Musculatlr, 97. Anas. Pins. musculatura 

¿ —tut0'a, a. musculoso. 

Te, sf. Mit, musa f.; Die neun —fen 

s nueve musas; Gig der —fen alcázar 
‚m. de las Musas. 

WRu’felmann, sm. musulman, moslemo m; 
—felmännife fico. 

Mu'fenalmanad, sm. Ziz. almanac m. de 
las Musas; —{enberg, am. Mi. monte 
m. Parnaso $ Helicona; —fengott, sm. 
Mi. dios m. del Parnaso, Apolo m.; 
—fenpferd, sn. Mir. pögaso m.; en 



















A, sm. Pode. Parnaso m.; * unlversi- 
dad f.; —fenfobn, am. hijo m. de Apolo; 
. le, cursante m.; 





Mt —fentempel, 
om tempo in. de las muss 
Rufe'um, sm. museo m. 








Ruflite hacer música; ft, sf. 
'másica f.; angenehme, Lieblide . 
sica 7. agradable, deleitone; lrmende 
— música /. de mucho ruido, pan 


in der — 'dar leeclo- 













$ on ióno 





de e n 
mento m musical 6 de mica; ¡dr 








sico ms —, der An ven sudo 
{platt mösten m. de Lagar, m 
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—ft'tbud, sm. libro m. de música, to- 

m.; —ji fdirector, sm. director m. 
de la música; — (bei einer Kirche) fes- 
lero m.; —filer, sm. músico m.; —fi'fo 
meifter, ss. maestro sm. de música; —fi Po 
note, sf. nota f. punto, figura f.; —fi- 
tus, v. Mujitant, Muñ'fer. 

Mufivarbeit, sf. mosáico m., obra f. de 
mosdico, obra f. taraceada de piedreei- 
tas ó de vidrios de diversos colores; 
—fi'vifd), a. mosáico. 

Mu'dtef, sm. Anaf. músculo, murecillo m.; 
abfteigender — músculo 6 murecillo m. 
descendente; —, der den Ausfluß des 
Urins u. des GSament befdyleunigt ace- 
lerador m.; Darftellung der —In, Pint. 
musculatura /.; mit —In verfehen u. 
durd)wadifen musculoso; zu den —Ín ges 
bdrig muscular; die Lehre von den —In, 
Med miologia; Anat. miotomía f. ; —tel» 
fafer, —telzafer, s/. Anas. fibia f. 

Muéte'te, sf. Mil. mosquete, fusil, arca- 
buz m., escopeta /.; mit —ten bewaff- 
netes Fugvol? escopeteria, fusilería /.; 
mt —ten fbiefen u. befhießen escope- 
tear, arcabucear; —fe’tenfeuer, sa. Mil. 
mosquetería, fusilería, arcabucería, es- 
eo .5 —te'tengabel, sf. + hor- 
ul f. de mosquete ; —te'tentugel, sf. 

él. bala /. de mosquete; —fe'tenfchuß, 
sm. arcabuzada /., fusilazo, escopetazo 
sm. ; —fetie'r, sm. mosquetero, fusilero, 
arcabucero, escopetero m.; —teto'n, sm. 
trabuco m., carabina f. de encaro. 

Mu'btus, 20. v. Bi'fam, zc. 

Mus, ss. (Brei) papilla /.; — (von Df 
u. Buder) mermelada f.; — von Bir- 
nen perada f.; — von Rahm, Eiern, 
Buder, Mebi 20. (Eréme) crema f. 

$, sm. necesitad, fuerza f.; etw. aus 
— thun, [ hacer alg. c. por necesidad. 

Ru'be, sf. lugar, tiempo, espacio m. de 
tiempo libre y sosegado para hacer alg. 
e., vagar, ocio m. ; — haben tener tien- 
po 6 lugar; nidt — haben zu fchreiben 
no tener fiempo de ó para escribir; mit 
— despacio, con comodidad; wann id 
— babe & mi despacio; fo viel — habe 
td) nicht no tengo tanto vagar ó ese vagar. 

Mufeli'n, Musti'n, sm. Tej. Com. muse- 
lina, bengula, tela f. fina de algodon 
que viene de la India Oriental; —feli. 
ne'tt, sm. Tej. Com. muselineta f. 

Mi'fien, vn. deber ó haber de hacerse, 
ser menester, ser necesario, ser pre- 
ciso, haber necesidad, tener precision, 
importar convenir; e8 muß falt fein 
debe de hacer frio; id) mußte ed glaus 
ben hube de creerlo; er mußte ed unter. 
faffen hubo de dejarlo; ed muß fein há 
de ser; td) muß es thun es menester 
que lo haga; Sie — kämpfen es menes- 
ter que pelee; id) mußte diefes thun me 

te reciso hacer eno. ú de 

"Seitunde, sf. hora /., tiempo m. 
‚6 de ocio. (papa ó papilla, 
a. en manera de mermelada, de 


Muth 


— gehen holgazanear, haraganear ; —g« 
gang, sw. ociosidad f., ocio m., holga- 
zaneria, haraganeria, tuna, gandaya /.; 
** flautos am. pitos; bettelbafter — po- 
bretonería /.; im — leben haraganear, 
holgazanear; fid) dem — ergeben darse, 
echarse, entregarse al ocio; dem — nad)» . 
gehen andar á la gandaya, correr la gan- 

aya, zanganear; * || andar de viga de- 
recha; — ift aller after Anfang, * la 
ociosidad es madre de todos los vicios; 
—ggánger, sm ocioso, haragan, holga- 
zan, tunante, polizon, pelafustan, pa- 
seante, placero; * zángano m.; bettel» 
bafter — pobreton, zampalimosnas m.; 
diebifher — galfarro, bribon m.; Hatfch- 
bafter — comadrero m. 





Muffiren, Mouffiren, vn. (geiftige Ue 


tránte) hacer 6 sacar espuma; espumar; 
v. Schäu’men; —fi'rend, a. espumoso 


Mu'fter, sn. (für einen Künftler, um dare 


nad) zu arbeiten) modelo, gpatron m.;— 
que Shreiben, Gtiden, Kähen 20.) de- 
chado m. ; — (Borbild zur Radabhmung), 
* modelo, dechado, ejemplo, ejemplar, 
tipo, arquetipo, paradigma m., pauta, 
turquesa f.; — «Brobe einer Maare, ei. 
ner Gadye) muestra /., espécimen m.; 
— (beim Brobiren der edlen Metalle) 
on m.; — (der Weber, Bortenwir- 
kr 20) dibujo me. ; nad) einem — arbeis 
ten trabajar sobre un palron ó dechado, 
hacer el dechado; —bild, sm. ideal; ti- 
o m. ideal; modelo m. ; —bud), sn. co- 
eccion f. de diversos dibujos; —baft, 
a. ejemplar, lo que puede servir de 
ejemplo; —ted Leben vida f. ejemplar; 
auf eine —te Art ejemplarmente; —farte, 
sf. tahla f. de muestras; — ftern, va. re- 
conocer, rejistrar; Mil. pasar muestra 
ó revista, hacer alarde; gemuftert wer- 
den, Mil. id.; —flerplaß, sm. Mil. lugar 
m. de la revista 6 reseña; —fterroÑNe, 
sf. Mil. escala f.; Mar. rol m. de equi- 
paje ó de la tripulacion; —flerfhneider, 
sw. dibujante; grabador m. de mode- 
los; v. Mu’fterzeihner; —fdhreiber, sen. 
Mil. furrier m.; — (auf einem Kriegds 
fhiff), Mar. escribano m. de navío; 
—fteríójule, sf. escuela f. normal; —fte. 
rung, s/. revista f., rejistro, reeonoci- 
miento m. ; — Ded Heered, Mil. revista, 
reseña f., alarde m. de la tropa; — 
halten hacer reseña, revista, alarde ; die 
— Yafíirea pasar muestra 6 revista; 
—fterwerl, sn. obra f. que puede servir 
de modelo ; —fterzeidiner, sm. diseñante, 
dibujante m. de modelos ó dechados; 
—fterzelhnung, v. Garto’n. 


Muth, sm. valor, ánimo, aliento, brio, 


denuedo, coraje, vigor, esfuerzo, ardor, 
espíritu m., resolucion, virtud, guapeza, 
bravura, bizarría, valentía, gallardia fs 
* corazon, pecho, higado; [| acero m.; 
— mahen ánimo, poner ánimo 

esfuerzo, alentar, animar; — einfyrebjen 
confortar; Sem. — eiuflößen infundir 


ma” a. ocioso, desocupado, ho ‚| valor y aliento en alg., enwnlenlonat, 
‚ parado, sobrancero, horro;| enfervorizar, enforzat\e, * Aesawilır 
— feta ociar, holgar, andar de vagar;] — haben temer vigor a estuario, YN 
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tener pelos en el corazon; — faffen co- 
brar ánimo, cobrar 6 tomar brios; den 
— verlieren perderse 6 descaecerse de 
ánimo, estrecharse de ánimo, echarse, 
desalentarse, desanimarse, acobardarse, 
abatirse, abandonarse, desmayar, fla- 
quear; * alebrarse; guten — faffen ha- 
cer buen ánimo; den — benehmen dis- 
minuir ó quitar el ánimo, el aliento, 
el esfuerzo, desalentar, descorazonar, 
desanimar; wieder — befommen reha- 
cerse de ánimo; guted —thed fein estar 
de buen aire, estar sin cuidado; e3 if 
ibm nidt wohl dabei zu —the él está 
en pena, estä apesadumbrado, descon- 
solado. tarse, vengarse. 

Mi'thben, sn. : fein — fühlen, * [| desqui- 

Mu’tben, va. ** desear, apclecer; v. Be- 
geb'ren, Berla’ngen; vn.: wohl od. übel 
gemutbet fein estar de buen ó mal aire; 
—thig, a. animoso, alentado, brioso, 
valeroso, valiente, vigoroso, varonil, es- 
forzado, bravo, gallardo, resuelto, bi- 
zarro, espiritoso, guapo, jentil, enfer- 
vorizado; ** estrenuo, con ánimo, con 
valor, con esfuerzo; — .(befond. von 
Pferden) soberbio; —ger Dann hombre 
m. de pecho; —tbigteit, ++ v. Mutb; 
—thlo8, a. desalentado, desanimado, 
caido de ánimo, descaecido, decadente, 
quebrantado, abandonado, acobardado, 
exánime, sin valor, brio, esfuerzo; — 
mahen, v. den Muth benehmen ; — wer- 
den, v. den Muth verfieren; —lfofigteit, 
sf. desaliento, caimiento m. de ánimo, 
abandono, descaecimientu m., decaden- 
cia f., despecho, * encojimiento sm.; 
—thmaßen, va. presumir, conjetarar, ha- 
cer juicio de alg. c. por señales, juz- 

r, opinar, barruntar; * vislambrar, 

rujular; —malid), a. conjetural, con- 
jeturable, lo que está fundado en con- 
jeturas; —mablidteit, sf. probabilidad 
f.; —maßung, sf. presuncion, conje- 
tura f., juicio m, probable; barrunta- 
miento, barrunto m.; * vislumbre f.; 
—thíbein, sm. ++ escritura f. de haber 
pedido el feudo; Min. certificato m. de 
concesion; —thvoll, a. lleno de coraje, 
de ánimo, de brio; —thwille, sm. trave- 
sura f., entretenimiento, retozo m., cha- 
cota, picardía f.; boshafter — diablura 
f.; Tármender — inquietud f.; —fen trei- 
ben triscar, estar de chacota, retozar, 
travesear, picardear; —thwillig, a. tra- 
vieso, retozon, entretenido, alegrete, 
picaresco, picaro. 

Mu'tter, sf. madre f.; Gebárm—, Anat. 
madre, matríz f.: — (worin die Metalle 
enthalten find), Min. quijo m.; — (Hefe 
ded Weltes) hez f. del vino, madre f.; 
— (einer Schraube) matriz, tuerca f.; 
—, die ihre Kinder verzärtelt madrona 
f.; die Königin —, — ded regierenden 
Königs reina f. madre; — Gottes ma- 
dre f. de Dios; fhmerzerfüllte — Jefu 
madre f. dolorosa; — werden hacerse 
madre; der — ähneln parecerse á la 


der) tener mal de madre; —balfam, sm. 

arm. bálsamo m. histérico; —befdjwer. 
de, sf. Med. histérico, histerismo m.; 
—biene, sf. abeja f. madre; v. Bie’nen- 
tónigin; —brud, sm. Med. hernia f. 
formada por la matriz en la ingle, his- 
terocela f.; —bruder, sm. hermano m. 
de madre, tio m.; —bruft, sf. pecho m. 
de la madre. [vejancona f. 


Mürtterhen, sn. madrecilla f.; altes — 
Mu'ttererde, sf. Agr. Jard. mantillo m.; 


—fieber, sn. Med. fiebre f. histérica; 
—fleden, v. Mu'ttermal; —fluB, sm. 
Med. flujo m. de la matriz; —füllen, 
sn. potra, potranca f.; —gerfte, v. Mute. 
tertorn; —gewádbs, v. Mo'ndtalb; —got- 
tesbild, sn. imájen f. de le Santa Vir- 
jen; —bhal8, sm. Anat. boca f, de la 
madre, cuello m. de la matriz; —harj, 


"sn. Farm. gálbano, galbanum m. ;—herj, 


sn. * corazon m. maternal, amor m. de 
madre; —buften, sm. Med. tos f. his- 
térica; —falb, sn. ternera, becerra f.; 
—firde, sf. iglesia /. madre, matriz fi; 
—torn, sn. Bot. Agr. cuernecillo, hijo 
m.; —ftrampf, sm. Med. pasmo m. de 
la matriz; —frankheit, v. Mu’tterbe 
fd)werde; —fraut, sn. Bof. matricaria, 
magarza f., espillo m.; —tudjen, sm. 
Anat. placenta f.; v. Na'hgeburt; — 
famm, sn. cordera f.; —land, sn. ma- 
dre patria, matriz; metrópoli /.; —Ique 
ne, sf. Químn. agua f. madre; —letb, sm. 
vientre, seno m.; von —be an desde el 
vientre de su madre, desde el nacimiento. 


Mürtterlih, a. materno, maternal, de ma- 


dre, como madre, con amor de madre; 
—(G)e Liebe amor m. maternal 6 de ma- 
dre; —dje Sorgen cuidados m. mater- 
nales ó de madre; —dje Linie, —he Ah 
nen línea f. materna, abuelos sm. mater- 
nos; Vermandte von —djer Seite pa- 
rientes m. de costado materno, de parte 
materna 6 de madre. 


Tu'tterltebe, sf. amor m. maternal 6 de 


madre; —lo8, a. sin madre; vater» u. 
—fofes Kind niño m. desamparado, huér- 
fano m.; —mal, sn. lunar m., señal f. u. 
m. con que nacen l>s niños, atribuido m. 
al antojo de la madre; —mild), sf. le- 
che f. de la madre; etw. mit der — eins 
faugen, || mamar alg. c. en la leche; 
-—Mo0rd, sm. matricidio m.; —mbBrder, 
sm. matricida m.; —mund, sm. Anaf. 
orificio m. de la matriz, puerto m.; —= 
nadt, a. desnudo como del vientre de 
su madre; —nelfe, sf. madre /. de cla- 
vo; —pferd, sn. yegua f.; —pflanje, sf. 
Bot. gálbano m.; —pflafter, sn. Farm. 
emplasto m. histérico; —plage, v. Mu'ts 
terdbefhwerde; —[Haf, sn. oveja f. ma- 
dre; —fdhaft, sf. maternidad /., el estado 
y calidad de madre; —fheide, sf. Anat. 
vajina f.; ¿ut — gehörig vajinal; —e 
[hmerzen, sm. pl. Med. dolores m. de 
a matriz, histerismo m.; —fámttt, v. 
Katferfhnitt; —Ihooß, v. Mu’tterield; 
—(éjwetn, sn. puerca, marrana ; jabalina 


madre, madrear, ser hijo de madre; qu 


I f., v. Behr, Due, sf. 
rebr an der — hängen (verzogene Kin- 


a 
f. de madre, dia f., Re, af.Y Duma, 


Mutt 


persona f.; —feelenallein, ad. || solo, 

solito; —fühnden, su. hijo ». predilecto 

de la madre; verjárteltes, verwóbntes — 
hijo sm. consentido; —forge, sf. cuidado 
sm. maternal 6 de madre; —fpiegel, sm. 

Cir. espejo m. de la matriz, dilatador 

ww. de la vajina y matriz; —fprade, sf. 

ua /. madre ¿ matriz, lengua f. 
materna Úó nativa; —flaat, v. DMu'tter» 

fand; —ftein, sm. Zn. histerolite m., 
trificacion f. que representa las par- 

les údicas de la mujer; —ftelle, sf. carga 

yA de madre, — bei Jem. vertreten ser- 
vir de madre & alg.; —theil, sn. patri- 
monio zm. materno ó de madre , bienes 
sw. heredados de madre; —trompeten, 
sf. pl. Anat. trompas f. de la matriz; 
—Diole, s/., Mu'ttervcilben, sa. Bot. 
viola f. matronal, especie f. de alelí; 
—twafler, sn. Farm. agua f. histérica; 
—walierfuht, s/. Med. hidropesia f. de 
matriz; —weh, sn. Med. histeralgía f., 
histérico, histerismo m.; —wiß, sm. ra- 
zon f. natural, gramática f. parda; 
—wurj, v. Bi'renwurzel; —wuth, sf. 
Med. furor m. uterino; eisen, sn. 
Cir. pesario, remedio m. sólido para la 
vajina; immet, sm. casia f. leñosa, 
canela /. Malabar; —¿ufálle, sm. pl. 
Med. afectos m. histéricos. 

mi póen, sn. gorrilla f., gorrico, bone- 
tillo me., monterilla /.; — (der Geiftíi. 
Sen) solideo m.; —$e, sf. gorra f., 
gorro m., montera f.; die — abziehen 
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quitarse la gorra, desgorrarse, desbo- 
netarse; die —gen vor einander abziehen, 
ohne mit einander zu fpredjen hablarse 
de gorra; Abzieben der —, um Sem. zu 
grüßen bonetada, gorretada f. 

Dlu’gen, va. prov. cortar las orejas ó la 
cola á un caballo, á un perro; v. Stu’gen. 

Mü’penförmig,a. de figura de gorra; Anat. 
de figura de mitra; —fenmaber, sm. 
bonetero, gorrero m.; erfítatt, Laden 
eines —dyerd bonetería f. 

Myria'de, sf. Núm. diez mil; miriada f. 

My'ırhe, sf. Farm. Com. mirra, especie 
f. de goma odorifera; mit — vermifd)t 
mirrado; —rhenterbel, sm. Bot. peri- 
follo m. aromático, quijones m. de olor. 

My 'rthe, sf. Bot. mirto m., murta f., ar- 
rayan». ; —thenbeere, sf. murtiño, mur- 
ton m., fruta f. de mirto; —thenblatt, 
sn. hoja f. de mirto; —thenförmig, a. 
Anat. mirtiforme; —thenhain, sm. ar- 
rayanal m.; —thentranz, sim. corona f. 
de mirto. 

Mofte'rien, sn. pl. misterios m.; —fterid'3, 
a. misterioso; místico; —fte'rium, sn. 
misterio m.; —ftil, sf. mística f.; —fti. 
fer, sm. místico; iron. misticon m.; 

—ftifh, a. místico. 

My'tbe, sf. fábula f. mitológica; —then- 
alter, sa., —thenzeit, sf. tiempos m. fa- 
bulosos, 6 de la alta antiguedad. 

Mytholo’g, sin. mitólogo, mitologista .; 
—thologie’, sf. mitología f. ; —tholo’gifd, 
a. mitolögico. 


N. 


NR, N, décima tercia letra del alfabeto. 

R., RN. N., abbr. fulano m., fulana f. 

Ra'be, sf. Carr. cubo m. de una rueda. 

Ra'bel, sm. Anat. ombligo m.; Heiner — 
ombliguillo, ombliguito m.; ¿um — gt: 
bdrig umbilical; —ader, sf. Anat. vena 
f. umbilical; —binde, sf. (der neugebos 
tenen Kinder) ombliguero m.; —brud, 
sm. Cir. hernia /. umbilical, sarcoepi 
plónfala f.; —förmig, a. en figura de 
ombligo, umbilicado; —gefäße, sn. pl. 
Anat. vasos m. umbilicales; —gegend, 
£ rejion f. umbilical, —gefhmwutlft, sf. 

ed. tamor s. umbilical; —gewád3, sn. 

Cir. sarcönfalo m.; —fraut, sn. Bot. 
ombliguera /., ombligo m. de Vénus, 
oreja /. de monje, sombrerillo, vasi- 
Mos, cantarillo m.; —dfinung. sf. (an 
einem Suppelgewdibe), Arg. ojo m. de 
media naranja; —puldader, sf. Anaf. 
arteria /. umbilical; —ffnur, sf. cuerda 
f. umbilical, tripa f. del ombligo, vid f., 
ombligo m.; die — abfbneiden cortar el 
ombligo á un niño; —ftelle, s/. Bl. cen- 
tro m. del escudo. 

Ra'benlod), sn. Carr. ojo m. del cubo; 
—benring, sim. Carr. anillo m, del cubo, 
loringa ; prov. sortija f. 

Rad), prep. despues de: — feinem Tode 
despues de su muerte; — dem Tode des 

A/feré despues de muerto el autor; 


Giner — dem Andern el uno despues 
del otro; tras: — dem Regen folgt der 
Sonnenfhein tras la tormenta suele ve- 
nir la bonanza; — Sem. fdx(agen dar tras 
alg.; a.: von Madrid — Gabir find hun- 
dert Stunden de Madrid á Cadiz hai 
cien leguas; — Amerila reifen ir a las 
Indias; — Haufe gehen ir Ó volver á 
casa; — der franzöl. Mode á la moda 
francesa; —aragonifden Gefegen & fuero 
de Aragon; — etw. tiedjen oler á alg. 
c.; para: id) gehe — Balicien, — Ita 
lien voi para Galicia, para Italia; por: 
— Baris abreifen partir por Paris; 
der Levante reifen viajar por levante; 
— feinem Befinden fragen preguntar por 
su salud; — Pfunden verlaufen vender 
or libras; — der eigenhändigen Hands 
Phrift por el manuscrito orijinal; — ei» 
nem Zeitwort conjugirt werden conju- 
garse por un verbo; — (gemäß, zufe ige) 
segun, conforme, & etc.; — Zhrem Bes 
febf conforme á las órdenes de Vm.; 
— Mitternadyt hin hácia el septentrion; 
— porn zu hácia adelante; — etw. fit. 
fen enviar á que traigan alg. c., man 
dar por alg. c.; —, ad. detrás, atrás, 
en pos; binten — gehen andar detrás; 
— U. — poco & poco, sucenivamenie, $ 
pistos; —abjtuna, sf. Y. Devin e 
v’Hadtung; gu Ihrer — para su giülernn 


Nah 


de Vm.; —áffen, va. remedar, contra- 
hacer; die Geberden eines Anderen — 
remedar , contrahacer el jesto de otro; 
—äffer, sim. mono m.; —áffung, sf. re- 
medo m. ridículo, remedo m.; —abm- 
bar, a. imitable; —ahmen, va. imitar, 
remedar, seguir el ejemplo de otro; 
die Handlungen Jemandes — imitar las 
“acciones de alg.; Msc. Pint. copiar; die 
Kunft ahmt die Natur nad) el arte imita 
á la naturaleza; —ahmendwerth, a. dig- 
no de imitarse; —ahmer, sm. imitador, 
remedador m.; —abmerin, sf. imitadora, 
remedadora f.; —abmlidh, a. imitable; 
—abmung, s/. imitacion /., remedo sm. ; 
fächerlihe — remedo sm. ridículo; —«abo 
mungsfudt, sf. deseo m. inmoderado 
de imitar las acciones ajenas; —arbeit, 
sf. trabajo m. posterior; complemento 
m. del trabajo de otro; —arten, vn.: 
Jemand — parecerse, asemejarse & alg.; 
der Mutter — parecerse á la madre, 
madrear; dem Bater — parecerse al pa- 
dre, padrear. 
Ra'dbar, sm. vecino m.; — (im $e[d) con- 
finante m.; —barin, sf. vecina f.; —bats 
lid), a. como vecinos; — zufammenleben 
vivir como buenos vecinos; nidt — 3us 
fammenteben hacer mala vecindad ; —bar» 
[baft, sf. vecindad, barriada f., con- 
junto m. de vecinos en una calle ó bar- 
rio; — (umliegende Gegend) cercania, 
vecindad, inmediacion, adyacencia f.; 
gute — halten, || vecinear, comadrear, 
andar visitando vecinos; die — beuns 
ruhigen, * alborotar la calle. 
Ra'Gbellen, vn. ladrar tras alg.; —beten, 
va. repetir la oracion; * repetir sin re- 
flexion lo que otro ha dicho 6 contado ; 
—bejablen, va. pagar mas tarde, pagar 
el resto; —bier, sn. cervecilla, cerveza 
f. pequeña; —bilden, va. Pint. Esc. 
imitar, copiar; —bleiben, v. Zurü’£blei- 
ben; —bobren, va. volver & barrenar, 
barrenar otra vez con el taladro; —brin. 
gen, va. traer, llevar; —bubftabiren, 
vn. repetir lo que uno ha deletreado. 
Nadde'm, con] espues que, despues de; 
segun, conforme; — td) hereingetreten 
war despues que entré; — fie ibn ver. 
dammt hatten despues que le condena- 
ron; — er an dem Ufer pazieren gegans 
en war, ging er in das Bad despues 
e haber paseádose en la orilla, entró 
en el baño; — e8 tft conforme sea, se- 





gun fuere; — eS ausfällt conforme ven- |. 


ú ocurra; —, ad. v. Herna dy; —Dden» 
en, vn. (über etw.) meditar, discurrir, 
estar discurriendo sobre alg. e., pen- 
sar, hacer meditaciones, consideracio- 
nes sobre alg. e., espec , calcular, 
reflexionar, raciocinar; —, sn. medita- 
clon f., discurso ., consideracion, es- 
peculacion f., raciocinio m.; Denfd) ohne 
— hombre sin reflexion, sin discurso; 
Stoff zum — geben dar materia ú oca- 
sion para pensar; fid) den Kopf zerbre. 
hen mit — afanarse en discurrir; —Ddens 
Fend, a. pensativo, cojitabundo , medi- 

tabundo; —denflih, a. digno de refle- 
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xion ó consideracion, pensativo, refle- 
xivo; —Ddrud, sm. prensadura f. . 
daria; * peso, vigor m., fuerza, efica- 
cia, enerjía /.; eine Sade mit — betreio 
ben avivar alg. e. con vigor; mit — res 
den hablar con eficacia, con enerjía, con 
ahinco; Impr. Lit. reimpresion f., sub- 
repticia; + reimpresion, falsificacion, 
impresion f. fraudulenta de un libro; 
—druden, va. contrahacer, falsear, fal- 
sificar un libro, hacer reimpresion sub- 
repticia de un libro; —druder, sm. fal- 
sificador, impresor sm. que falsifica las 
impresiones de otro; —drúdiió, —druds- 
voll, a. fuerte, vigoroso, activo, eficaz, 
enérjico, espresivo, brioso; — reden 
hablar eficazmente, con enerjía y brio; 
—tifer, sm. emulacion f.; v. Ra’deife 
rung; —eiferer, sm. émulo, competidor 
me; fern, vn. emular, competir; 
—tiferung , sf. emulacion, competencia 
f.; —etlen, vn. darse priesa para seguir 
á alg., ir apresurando tras alg. ; —tin« 
ander, ad. uno despues de otro, suce- 
sivamente; — fort uno tras de otro, con- 
secutivamente; —empfángnig, sf. su- 
perfetacion f.; v. Ueberfäm@ngerung. 

) 


Nahen, sm. navecilla, barca, barqui 


lancha, lanchilla f.; großer — batel, 
barco, barcazo m.; aus einem Baum» 
ftamm verfertigter — der Indianer ca- 
noa f. de los Indios. 


Na'hernte, sf. cosecha f. segundaria; 


—ernten, vn. hacer la cosecha segun- 
daria; —erjáblen, va. relatar segun 
alg., repetir; —effen, v. NRa’dhtifh; — 
va. comer despues de otros; —fähren, 
va. andar ó ir en carruaje despues de 
otros, seguir en carruaje 6 barco ; —fab» 
rer, sm. H sucesor m.; v. Na’hyfolger; 
—fabrt, sf. ++ sucesion f.; v. Ra’dı- 
folge; —fallen, vn. caer despues de otro; 
—fárben, va. (nochmals färben) reteñir, - 
volver & teñir, dar nuevo tinte & al- 

guna tela; —fliegen, vn. volar tras, se- 
guir volando; —folge, sf. accion f. de 
suceder, sucesion; * imitacion f.; —fole 
gen, en. seguir, subseguir, ir tras alg.; 
— (im Amt, in der Megierung ze.) su- 
ceder; * imitar; —folgend, a. siguiente, 
subsiguiente, subsecuente; — folger, sm. 
(im Amt, in der Regierung ze.) sucesor; 
* imitador m.; —folgerin, sf. sucesora; 
* imitadora f.; —fordern, va. deman- 
dar, pedir á mas de esto; —forderung, 
sf. demanda 6 peticion f. segundaria; 
—formen, v. Ra'bbilden; —forfhjen, vn. 
inquirir, investigar, indagar, pesquisar, 
escrudiñar, informarse, tomar Anformes; 
—forfbjer, sm. investigador, indagador, 
escrudiñador, pesquisidor m.; —forféjes 
rin, sf. investigadora, indagadora, es- 
crudinadora /.; —forihung, sf. iuqui- 
sicion, investigacion, indagacion f., es- 
crudinamiento m.; For. pesquisa f.; 
—frage, sf. (nad Baaren) demanda f.; 
— tpun nad) etw. demandar por alg. 
c.; —fragen, v. Na'Hforfben; —führen, 
va. levar, traer, conducir en pos, ha- 
cer seguir; —fülen, va. oler k Me: 


y 
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nar lo que se pierde ó se disminuye, re- 
llenar; — (ein Weinfaß 20.) rehenchir, 
atestar; —geben, va. Y. nr. ceder, de- 
sistirse; Jemandem — condescender con 
alg.; der Gewalt — ceder á la fuerza, 
rendirse, darse por vencido; * mollear; 
auf eine felge Art —, *amollar; der anf 
eine gieise rt nahgibt amollador m.; 
der Meinung od. dem Mathe eines An» 
dern — dejarse vencer, doblarse, blan- 
dear con alg.; — (Ioder werden, wie 
ein PBfabí, ein Tau 20.) aflojar, aflojarse, 
amollar, blandear; — (wie etw., an das 
man fi legnt) falsear; nicht — in einer 
Sadye) porfiar en alg. c.; Jem. in einer 


-Gabje nicht — no ceder á uno en alg. 


€. no ser inferior á alg. en alg. c., no 
estar debajo de otro en alg. c.; —, sn. 
(Loderwerden) aflojamiento m., flojedad 
fs — (einer Mauer), Alban. venci- 
miento m.; * condescendencia f.; v. 
Rahgibigfeit; —gebend, a. cedente; 
blandeador, amollador; condescendente; 
Vo. Ra'ógibig; —geboren, a. póstumo, 
hijo que nace despues de la muerte de 
su e; —geburt, sf. secundinas f.; 
$ pares m., parias; Anat. placenta f.; 
—gefühl, sn. retoque, resentimiento zu. ; 
—geben, vn. ir despues de alg., ir tras 
de alg., seguir á alg.; einer Sade — 
irse tras alg. c.; der Spur Jem. — Se- 
guir las pisadas de alg.; Jemandem auf 
em Yube — seguir por la huella áalg.; 
Jemandem auf Zritt u. Schritt —, || estar 
siempre á espaldas ó á las espaldas de 
alg. ; Sem. im Range — ser inferior de 
alg., ceder á alg.; v. Ra’hftehen; fei- 
nen G®efhäften — estar ocupado en sus 
negocios; feinem Bergnügen — entre- 
pu á los gustos, dejarse, llevar de 
diversiones; —gemabt, a. (ein Sie: 
gel, ein Schlüflel, ein Bud), eine Waare) 
eontrahecho, falseado, falsificado; nit 
natürlich, fondern durd Kunft — facti- 
cio, artificial, hecho de mano; —geriót, 
v. Ra'btifó ; — [ámad, sn. dejo, gusto 
m. agradable esabrido que queda de 
la comida 6 de la bebida; widriger — 
resabio m.; einen fiblen — haben tener 
mal dejo; ¡Abla a. condescendente, 
deferente, dócil, blando; —gibtgteit, sf. 
condescendencia, deferencia, induljen- 
cia, blandura f.; — gegen die Laune u. 
den Willen ded Andern condescendeneia 
ó deferencia f. al gusto y voluntad de 
otro; —giegen, va. infundir de nuevo, 
añadir licor & otro; imitar, copiar va- 
eiando; —graben, vn. cavar en la tierra 
buseando alg. c., escarvar, escavar; 
—grabung, sf. cavadura, escavacion, es- 
carvadura f.; —gra8, v. Grummet; 
—grübeln, vn. sutilizar, discurrir con 
demasiada sutileza ó astucia, especular, 
profundizar, cavar, cavilar; —grübeln, 
sn. rübelung, sf. demasiada sutileza, 
dsilendeza f., esmero m. en lo que se 
discurre ó inventa, cavilacion /.; —guts 
ten, | v. Ra’hfehen; —guß, sm. accion 
f. de rellenar una cuba 6 tinaja ; copia 
f de un molde; —ball, sm. continua- 
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cion /. de sonido; resonancia f., re- 
tumbo, eco m.; v. Miederhal; —hal- 
len, vr. continuar sonando: resonar, 
retumbar; —halten, va. (tine Lebrftunde) 
recobrar una leccion; va. durar; —pal» 
tig, a. que dura largo tiempo; que es 
durable; —hand, v. Hi’nterhand; —hän- 
gen, va. (einer Sade) darse, dedicarse, 
entregarse á alg. c.; einem müßigen Le- 
ben — abandonarse, entregarse á una 
vida ociosa; einer Leidenfhaft — entre- 
garse á una pasion, dejarse llevar de 
una pasion; dem Gram — entregarse al 
dolor; feinen ®edanten — entretenerse 
en sus pensamientos, estar cojitabundo; 
— hauen, vn. Mil. dar caza á los ene- 
migos, seguir el alcance; Asgr. doblar; 
—hau [eachen, sn. vuelta f., retiro m. 
á su casa; —helfen, vn. (einer Gade) 
ayudar al adelantamiento de alg. c.; 
Sem. — ayudar á adelantar ä ale. 
—bhe'r, ad. despues; v. Herna’h ; —herbft 
sm. fin m. de la otoñada; —he’rig, a 
posterior, lo que sigue despues de otra 
cosa en el órden del tiempo, siguiente, 
subsecuente; —binfen, vn. cojear tras- 
de alg., seguir cojeando; —hodyzeit, sf. 
segundos dias m. de las nupcias, tor- 
naboda f.; —holen, va. reparar lo que 
se ha dejado; —búlfe, sf. ayuda f. se- 
daria; —but, sf. pasto m. segun- 
ario; montanera f. segundaria; —jqa- 
gen, un. cazar, perseguir, seguir, aco- 
sar, correr tras del que huye, ó en su 
seguimiento; einer Sabe —, * andar á 
caza de alg. c.; —flang, sm. sonido m. 
que queda de alg. c.; v. Ra’hhall; — 
einer Glode retañido, retintin m. ; —?lets 
tern, vn. seguir trepando ó encaramán- 
dose; —tlingen, v. Ma'hhallen, —tomme, 
sm. descendiente m. ; die —men, pl. des- 
cendientes, pósteros m., descendencia, 
posteridad f.; —fommen, vn. venir des- 
ues 6 detrás de alg., seguir; einem 
efebl —, * desempeñarse de una car- 
ga; feiner Pflicht, feinem Verfpreden — 
cumplir con su oficio, cumplir su pro- 
mesa; — (ind Laufende fonımen) igua- 
larse; —fommenfchaft, sf. posteridad, 
descendencia, sucesion f.; pl. los pós- 
teros, descendientes m.; —fómmling, 
sm. descendiente m.; v. Abfömmling; 
—friedjen, vs. seguir galeando 6 arras- 
trándose; —fünfteln, va. contrahacer 
artificialmente 6 con arte; —fallen, vn. 
repetir tartamudeando lo que otro ha 
dicho; —laß, sm. (eines Berftorbenen) 
sucesion, herencia f., despojo m.; — 
(eines Thell8 des Preifes od. einer Schuld) 
gracia, rebaja /.; — (einer Steuer) baja 
f.; — einer Schul begehren pedir gra- 
cia 6 rebaja de una deuda; — (Mad). 
laffen des Hiebers), Med. remision f. de 
la fiebre; —laffen, va. dejar; v. Hin- 
terla’ffen; — (etw. Angefpanntes) aflo- 
jar, ablandar, poner floja 6 lacia alg. 
c.; ein Geil — aflojar una cuerda; dem 
Dferd den Bügel — ablandar el freno 
al caballo; eine Shum, An Bei it. — 
ceder, condonar, temitir una deuda, de- 
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recho etc.; — an einer Forderung re- 
bajar; etw. am Preife — rebajar, bajar, 
diminuir en el precio; etw. von feinen 
Anfprühen — ceder algo en sus pre- 
tensiones; vn. — (loder werben)allojarse. 
ablandarse, amainar; — (Kälte, Mind) 
ceder, aflojar, ablandarse; — (ein Bie- 
ber) remitir, disminuirse; aufeinige geit 
— (ein Sámer). * dar treguas; — (im 
Sleiß, in der Arbeit) aflojar, cesar, no 
continuar; nidjt — no cesar ó aflojar, 
continuar; —, sn. aflojamiento m., flo- 
jedad f. de lo que estaba tirante; — 
(der Kälte, des Windes 2c.) blandura, 
templanza f.; — (des Fiebers), Med. re- 
mision f.; — (deg Bulfes) desfalleci- 
miento sn. del pulso; —laffeníbaft, sf. 
sucesion f.; —láffig, a. neglijente, de- 
jado, descuidado, remiso, omiso; * flojo, 
con neglijencia, sin cuidado, con des- 
cuido, con flojedad; —fäffigfeit, s/. ne- 
lijencia /., descuido ., remision, flo- 
jedad, relajacion f.; —laufen, vn. cor- 
rer tras alg., seguir corriendo, perse- 
guir, salir tras alg. ; einer Sadje — irse 
tras alg. c.; —leben, vn. conformarse, 
acomodarse, arreglarse á alg. c., se- 
uir alg. c.; dem Befehle Iemandes — 
onformarse á las órdenes de alg.; —Ie- 
gen, va. volver á meter; Sol; .— aña- 
ir leña; —lefe, sf. espigadura f., re- 
busco m., rebusca f. ; — halten in einem 
Meinberge ir al rebusco, rebuscar; — 
auf den Getreidefeldern halten espigar; 
—fefen, va. (auf dem Felde) espigar; — 
(in den Weinbergen) rebuscar ; v. Rad)» 
efe halten; leer despues de otro; leer 
cotejando; —lefer, sm. espigador m.; 
— (in einem Weinberge) rebuscador m. ; 
—leferin, sf. espigadora; rebuscadora 
f.; —ltefern, va. proveer, entregar mas 
tarde, 6 el resto; completar; —maden, 
va. (etw.) contrahacer, remedar, imitar 
alg. c.; einen Schlüffel — contrahacer, 
falsear, falsificar una llave; die Hand» 
fdyrift cines Andern —, um zu betrügen 
contrahacer, falsear el carácter de otro; 
v. Na 'digemadt; || Na’hellen; —mabung, 
sf. (betrügerifhe) falsificacion f.; —ma« 
fen, va. copiar 6 imitar una pintura, 
pintar; —malig, v. Na’hiherig; —mal3, 
ad. despues; v. Herna'h; —maft, v. 
Na’hbut; —meffen, va. medir de nuevo 
para examinar la medida; —mittag, sm. 
ora f. despues de mediodía hasta las 
tres, tarde f.; de8 —tag8 despues de 
mediodía, á la tarde, por la tarde; um 
zwei Uhr des —tags á las dos de la tarde 
o despues de comer; —mittägig, a. de 
la tarde; —mittagó8, ad. despues de me- 
diodía, despues de comer; ungefábr um 
¿wet Uhr — & cosa de las dos de la 
tarde; —mittag8brod, sn. merienda, co- 
mida que se hace por la tarde entre la 
comida y la cena; —mittagsfhlaf, sm. 
reposo m. despues de comer, siesta f.; 
—ntbmen, va. (die Spefen), Com. pre- 
valecerse por los gastos; —ordnen, va. 
subdelegar; nadgeordbnet, pr. subdele- 
gado; —pabt, sm. subarriendo m.; 


—pabten, va. subarrendar; —pädıter, 
sm. subarrendador m. ; —pfeifen, va.: 
Jem. — silbar ó chiflar tras alg.; etw. 
— silbar en imitacion de alg, e.; —re- 
den, va. volver & rastrillar, recoger de 
nuevo con el rastrillo; —rebnen, va. 
volver á contar, recontar, examinar una 
cuenta; —redjnung, s/. exámen m. de 
una cuenta, revision f.; —rede, sf. 
(Schluß einer Rede) epílogo m.; üble 
— maledicencia, murmuracion, detrac- 
cion, desestimacion f.; in üble — brix- 
gen quitar la reputacion 6 crédito, des- 
acreditar, disfamar; in údler — fein es- 
tar desacreditado, disfamado, desesti- 
mado; Stoff zu hbler — geben, * dar 
barro & la mano; —reden, Na'hfagen, 
va. volver á decir, repetir lo que se 
ha oido; Jem. Ueble8 — murmurar, de- 
cir mal de alg., disfamar, desacreditar 
á alg.; Sem. weder Gutes nod) VIfes 
— decir ni bien ni mal de alg.; Jem. 
Zügen — divulgar, hacer correr menti- 
ras sobre alg.; Jem. Bdfes Hinter fei- 
nem Rüden — u. feine Febler tadeln, * 
roer los zancajos a alg.; —reifen, vn. 
seguir á uno que se ha partido, E . 
nerse en camino para alcanzar á alg., 
viajar tras alg.; —reiten, vn. seguir ó 
perseguir á uno á caballo; —rennen, 
vun. correr tras alg. ó en su imien- 
to; —ridt, sf. aviso m., noticia, inte- 
lijencia f., informe m.; —ten über ci- 
nen Schriftfteller neticias f. de un au- 
tor; — an den Lefer nota ó advertencia 
f. al lector; erfte — von etw. nueva f.: 
— erhalten recibir aviso 6 noticia; ¿u- 
folge erhaltener —ten segun noticias; — 
geben dar aviso ó noticia, dar parte, parti- 
cipar, avisar, noticiar, informar, inteli- 
jenciar, poner alg. c. en noticia de alg.; 
gute — haben tener buenas nuevas; fid) — 
verfchaffen, — einziehen tomar informes, 
intelijenciarse, tomar razon; —ridjter, 
sm. ejecutor m. de la justicia, verdugo 
m.; v. Sdha'rfribter; Sernter; —ridt- 
lid), ad. por aviso; Jem. etw. — zu 
wiffen tbun advertir, hacer saber, in- 
formar á uno; —ringen, va. * esfor- 
zarse á alcanzar á alg.; —rúden, vn. 
Mil. seguir; —rubdern, vn. seguir á alg. 
ó á alg. c. á fuerza de remo; —tuf, sm. 
(tines Verftorbenen) advertencia £: con- 
sejo m. último de un difunto; fama f., 
renombrem.; v. Ra'drubm; —ruhm, se. 
nombre »., reputacion, fama f. que 
corre de alg. despues de su muerte; 
—rühmen, va. alabar 6 celebrar á uno 
despues de su partida ó muerte; —faat, 
sf. sementera f. posterior; —fagen, v. 

a'breden; —fak, sm. Rei. miembro m. 
posterior de un período; Log. conse- 
cuente 7m., consecuencia f.; —(hallen, 
v. Na'hpaflen; hauen, v. Na’hfehen; 
—(bhiden, va. enviar tras alg.; Sem. ets 
nen Voten — enviar un mensajero para 
alcanzar á alg.; —fdieben, va. empu- 
jar, impeler por detras, hacer adelan- 
tar empujando; —fhießen, vn. (mit els 
nem Senergewehr, Úrar 6 Aluperer tras 
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alg.; — (nadftitrzen) despeñarse, caer 
despucs; va. (Geld) pagar al fin lo que 
falta; —(dhlayen, va. (eine Münze) con- 
trahacer, falsear una moneda; in einem 
Bud — revolver, hojear un libro; eine 
Stelle in einem Budye — buscar un pa- 
saje; —fhleihen, vn. seguir á uno se- 
cretamente, colarse tras alg.; —iihlep- 
yen, va. arrastrar, llevar, tirar tras sí; 
—fhlüfel, sm. llave f. contrahecha, fal- 
sa, falseada; —¡dimeden, vn. dejar un 
to agradable desabrido; úbel — 

er mal dejo; —fdineiden , va. cortar 

6 tallar en imitacion de alg. c.; —idrei« 
ben, va. (was Sem. tictirt) escribir lo 
que dicta otro, escribir á la mano; co- 
piar o imitar un escrito; Jemand — es- 
eribir & uno que se ha partido, enviar 
una caría tras alg.; > ibprcider sm. el 
que escribe lo que dicta otro; —fdjreien, 
vs. gritar ó dar gritos tras alg.; —fdrift, 
y eines Briefe8) posdala, cláusula f. 
rrafo m. que se añade á una carta; 
66. sm. pagamiento m. que se hace 
para completar lo que falta en la suma; 
—(Hítten, va. echar 6 vaciar mas; v. 
Ra'Ógieben; vaciar tras alg.; —fdwarm 
sw. jabardo, enjambre ». pequeño qué 
suelo salir de las colmenas despues de 
los principales; —fHwármen, vn. salir 
enjambres pequeños despues de los prin- 
cipales, jabardear; —[chwirzen, va. vol- 
vor á teñir de negro; —[hwimmen, vn. 
seguir á nado ó nadando, nadar tras 
alg. ó alg. c.; —fegeín, en. dar la vela, 
hacerse á la vela tras alg.; —fehen, vn. 
seguir á uno con los ojos, mirar, ver; 
etw. —, um ed zu prüfen rever, exami- 
nar, reconocer; Jem. etw. — perdonar, 
disimular, tolerar alg. c.; Jem. zu viel 
— tener demasiada induljencia, facili- 
dad en perdonar, disimular, tolerar las 
faltas ajenas; —, sn. seguimiento m. 
con los ojos; revision f., exámen m.; 
induljencia f.; v. NRa’hfiht; —fenden, 
v. Ra dibiden; —fegen, va. poner una 
e. despues de otra, posponer; vn. per 
seguir, seguir, acosar, ir ó salir tras 
del que huye 6 en su seguimiento, 
traerle acosado; dem fliehenden Feinde 
—, Mil. seguir el alcance; auf der Ferfe 
— andar en los alcances; — , sn. per 
seguimiento, seguimiento, acosamiento, 
alcance m.; —fiht, s/. induljencia, to- 
lerancia /., disimulo m., connivencia, 
facilidad f.; en el tolerar las faltas 
enas; unerlaubte — in Saden, wobei 
die Ehre betheiligt ift paciencia f.; au 
große — bei etw. haben tener demasiada 
induljencia de alg. c.; —fingen, va. 
(Jem.) cantar tras alg., repetir lo que 
canta otro; etw. — cantar en imitacion 
de alg. c.; —finfen, va. hundirse, aplo- 
marse, rendirse, bajarse una cosa des- 
ues de otra; —, sn. accion f. de hun- 
Bree. rendirse, bajarse una cosa des- 
pues de otra; hundimiento m., ruina f.; 
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xion f.; in tiefes — verfunten fein, * 
hacer calendarios; —jinnend, a. medi- 
tabundo, cojitabundo; v. Ru’hdeiufend; 
—fommer, sm. veranillo 5 veranico m 
de S. Martin; —fpäben, va. atisbar, es- 
piar, acechar; —ipiel, sa. Tear. pieza 
f. que se representa acabada la come- 
dia; sainete m.; —ipotten, va. Lurlarse 
de alg. remedándole, remedar & uno en 
el modo de hablar etc.; —fpötter, sm 
remedador m.; —ipreden, va. repetir 
las palabras de otro; —[pringen, vn. 
saltar tras otro, seguir 6 perseguir á 
alg. con lijereza; —fpíren, en. ras- 
trear, seguir (dícese del perro que busca 
la caza por el viento); * rastrear, 1 

dagar, investigar, inquirir, escrudiñar , 
3emandes Herkunft —, um feinen Ruf 
zu fchmälern, * roer & uno los huesos ; —, 
sn. indagacion, investigacion, busca f. 

Rábft, ad. u. prep. junto, cerca, inme- 
diato, despues de; er ift — Gott mein 
gróbter Sreund él es mi mayor amigo 

espues de Dios; — der Kirhe wohnen 
vivir cerca de la iglesia; — daran mui 
cerca, mui inmedialo de un lugar. 

Ra'bftand, v. Ri dftand. 

Ri'dftdem, ad. despues de esto. 

RI Gfte, a. próximo, inmediato, el mas 
cercano, mas vecino; die — Gtatt la 
ciudad vecina; die — Modje la semana 
próxima; dad — Saus am Balaft la 
casa mas inmediata al palacio; der — 
am Thron fein ser el primero cerca del 
rei; die —ften Anverwandten los parien- 
tes mas cercanos, allegados; —fter Tage 
dentro de poco, en breve; —, sm. pro- 
ximo m.; feinen —ften lieben, wie jid 
felbft amar á su próximo como á si 
mismo. 

Ra'dftedben, vn. Grab. copiar una estampa 
con el buril; —ftehen, vr. (im Rang) 
ceder á alg., ser inferior de alg.; Jes 
mund bei weiten —, * no llegar al zan- 
cajo á alg.; —de Erflärung la decla: a- 
cion que sigue; —fleigen, vn. subir ó 
subirse despues de alg.; —ftellen, va. 
acechar, armar 6 disponer lazo, ace- 
chanza, trampa contra alg., poner ace- 
chanza 6 celada; liftig — insidiar; Jem. 
—, um ihm das Leben gu nehmen ma- 
quinar contra la vida de aly., intentar 
quitarle la vida; —ftellung. sf. acechanza 
f. para engañar á alg., * lazo m., tram - 
pa, celada f.; fiftige — insidia f. 

Na'dftenfieve, sf. amor m. del próximo; 
—jten$, ad. dentro de poco, en breve, 
de próximo; v. De’mnädft. 

Ra'difteuer, sf. fac. nuevo impuesto, gra- 
vámen m. nuevo; —fleuern, vn. pagar 
un nuevo impuesto sobre el pecho anual 
llamado talla. 

NA O ftfolgend, a. próximo siguiente. 

Ra'Hftid),, sm. Grab. copia /. de una es- 


tampa. nidero. 
Ri hfünftig, —tommend, a. próximo ve- 
Ra hftoppeln , v. Ra'hlefen y Stoayein, 


—finnen, va. estar discurriendo, medi- 
tando 6 ideando; v. Ra'bdenten; —, 
sm. medilacion /.. discurso M., refle- 
IT, 


—fopvelung, v. RAuätlele, Treten, vn. 
procurar, hacer esfuerzos Para CONSe- 
guir alg. c., aspirar on ag, €. y, derart 
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5 apotecer alg. c. con ambicion; 
esfuerzo m. que se hace para cont 
alg. e., aspiracion, ambicion f.;, 
den, un. abalirse, precipitarse, bajar 
ues de alg. $ alg. c.; —(uden, va. 
uscar, inquirir, procurar hallar alg, c-, 
indagar, investigar; um etw. solici- 
tar lg. c.; —fühulig, s/. busca, inda- 
gacion investigacion /.; — (um ein Amt 
de.) solicitacion, requerimiento m., re- 
quisieion f.; infändige — instancia f. 
Raút, sf. noche f.; vergangene — la no- 
Che pasada; gute od. fólimme — buena 
$ mala noche f.; fälaflofe — noche f- 
toledana 6 trasnochada; noche f. en 
blanco; gute — (beim Mbfhied) buenas 
noches 705 Sem. gute — wünfden dar 
á uno las buenas noches; ded —18, bei 
— de noche; tief in ber — mui de no- 
che; während der — de parte de noche; 
bei — u. bei Tag noche y dia; bei eintres 
tender — entrada 6 enirando la noche; 
la noche; ble ganze 
unter freiem Himmel 
fvdte — Hef In der 
beim Eintritt der — 
& boca de noche; ed war — de no- 
che; e8 wird — la noche Acerca, 
anochece; Zen are las 16. 
jas; eine — aflos hinbringen pasar 
una, noche sin dormir, irasnochar ber 
="sleiben an einem Dit hacor dormida 
en algun puesto; Bei — u. Rebel Davon 
geben, || escaparse de noche, en hora 
Mocturna, anochecer y no Amanecer; 
die — exíeben vivir hasta la noch 
checer; die — überflel mic A 
anocheció en tal parto; zu — effen ce- 
mar; bel — find ale Hagen grau, * de 
mache dodos los gatos sch pardos; de 
—Teugtend nocifluco; bel > Beramire 
rend noctivago; —anfer, sm. Mar, an- 





















Dei — al 
— alta noche 























cla 7. de noche; —arbeil, s/. trabajo m. 
que se hace á horas nocturnas, vela, 
volada, vijilia f.; —arbeiter, sm. traba” 


jadorm, de oli —aufgang, sm. Astr. 
salida /. acrónica de un astro; —bet, 
ten, v. Ra’htgeihier; —brod, v. Ra’cıt- 
eñen; len, vun. Poét. anochecer; y. 
Rat werden; —effen, sm. cena, comida 
f. ordinaria de la noche; —cule, sf. 
Hn. alucon, buho m.; große — autillo, 
mochuelo mm.; v. Bawmeule; —falter, 
Nu’htvogel, sm. Hn, mariposa f. noc- 
turno, falena f.; —froft, sm. yelo m. 
nocturno; —gänger, v. Na'djtwandler; 
—garn, sn. Mont. nocharniogo m.; —ger 
tel, sn. oracion f. nocturna; —gell, Y. 
Gelvenft; —geldire, sn. servicio, ba- 
ein, orinal m.; —gefiht, sn. vision f. 
noelurna, fantasma m. nocturno; —glel. 
de, sf. equingecio m.; —haube, sf. lo- 
cado m. 6 cofia f. de noche; —haus, v. 
Ko'mpaßhäuschen; —Sthell, sm. perjui 

cio, detrimento, daño, menoscabo m. 
pérdida, desventaja f., inconvenien! 
m.; — Bringen hacer daño 6 mala Obra, 
parar perjuicio, perjudiclar; ¿um — ge: 






























Pni'g tlió, a. noctarno, 


foranı 
daño 
cio; 

vorable 










a'gtüih, sm. póstres m; den —, auftraa 


los postres; jum — Tommen, 
Ao ır á las acei 
ma'btjade, sf. ehupetilla f. de noche; 
Held, sm. paños m, menores, ropa f. 
de loväntar ; im — fein estar en paños 
menoros, “ex ropa de, levantar, de ra. 
pille: tagerr ve Rahiderbe 
De; fo u. fo viel für Das — Bezahlen pa- 
ce anto Dor Ta camas cin fätehie 
jaben tener mala cama; —fampe, sf. 
Tempacilla-. para contecvar luz por le 
ble de —tinge, sf. duracion f. de la 
noche, 

















nocturnal, noctar- 
namente, de noche; —der Beife de 
noche, eh hora noctara 

RWÓNIA!, sn. vela /. de noche; Liter 
auf Hol od. Karten, pl. Com. I 
llas /, para luz, mariposas 
sf. alto m, de noche, sereno m. 
sn. cena f.; feptes —, wel 
mit feinen Züngern hielt e 
heiligen — geheu recibir la sagre 
zisıla, comulgar; —mánuden, sn. de 
monio m. ineubo; —mantel, sm. cap 
f. de noche; bata /. de cama 6 de le- 
Vanlar; —mette, sf. Zit, nocturno mo, 
na de las tres partes en que se divi- 
den los maitines; —mufil, sf. serenata, 
másica f. de noche con conelerto de ins- 
tramentos; —múge, s/. bonele m. de no- 
cho ú de dormir, gorro m. de noche 6 
de dormir; —nebel, y. Ta'gófinbbelt; 

poften, sm. Mil. centinela 

5 avanzada, que se pone 
toque de retrcla (que tambien se lla- 
maba ántes posta). Y. 

Ra'á trab, sm. Mil, retaguardia, retaguarda 

Mwátrabe, sm, ln. chotacabras f.; v. 
Bie'genmelter; —Gtradten, v. Räte: 
Den; —trag, sm. suplemento m., parte 







































(ao se añado al todo: ragen. va. 
llevar despues; einer Grau die Schleppe 
— llevar la cola de vestido 4 una mu- 


jer; das Mhdfländige — pagar lo res- 
tante, el resto; etw. in einem Bud — 
meter, asentar en un libro; Jem. etw. 

* | guardar rencor contra alg. ; tres 
ten, vn, andar detras do alg., segulr 4 
ales einer Dame — hacer cola; —trile 
ein, e 

















gorjear, trinar en imitacion 
de alg [runbe, sf. Mit. ronda f. 
Na’hirube, sf. Teposo m. de mocho; — 
Madl8, ad. de noche; v. Radt; —tfad, sm 





Zelden' redundar '6 resultar en daño 6 
perjuicio; woraus der größte — ente 


tiebter Martelfad) repuesto m., taco m. 
KR ERBE UNE Träne Ed 
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ra, — (Bitterfüß) Julzamara/.; —fdmets 
terling, v. Ra'dtfalter; —fdhwalbe, sf. Zn. 
golondrina f. de noche; —fHwármer, san. 
eallejero y borrachon m. nocturno; —s 
fchwärmeret, sf. borrachera f. nocturna; 
—fHweig, sm. sudor m. nocturno; —s 
fipen, sa. vela, velada, trasnochada f.; 
—ftándojen, sa. serenala f.; —ftille, sf. 
silencio m. de la noche; —ftitd, sn. 
Pint. cuadro m. que representa la no- 
che; —ftubí, sm. sillico m. para escre- 
mentar ó para hacer del cuerpo; — ftubí- 
hafen, sm. servicio, bañado m.; —ftun» 
de, sf. hora f. de la noche; —ftunten. 
zeiger, v. Ra'dtweifer; —tti[d), sm. to- 
or 1., mesa /. de noche, vasera f., 
velador m.; —ttopf, sm. orinal, bacin, 
servicio, jarrillo m.; —ubr, s/. reloj m. 
de noche; —violíe, sf. Bof. viola f. ma- 
tronal, héspero m.; —vogel, sm. ave f. 
nocturna; An. falena f.; v. Ra'btfal» 
ter; —wabe, sf (Maben bei Mad;t) vi- 
jilia /., desvelo m.; Mil. vela, la cen- 
tinela ó guardia f. que se pone por la 
noche; die — halten, Mil. velar, hacer 
centinela 6 guardia por la noche; —+ 
wädhter, sm. vela, guardia m. de noche, 
sereno 2?.; —wandeln, vr. ser lunático, 
noctámbulo; —, sn. noctambulismo, 
somnambulismo m.; —twanDdler, sm. noc- 
támbulo, lunático m. ; —weifer, sm. Mar. 
nocturlebio m.; —¿tit, sf. liempo m. de 
noche; —zeug, sn. ropa f. de levantar, 
años m. menores, 

a dmwabfen, en. crecer 6 brotar de nue- 
vo, Volver á crecer, echar renuevos; 
—tagen (fid)), vr. arrojarse ó atreverse 
á seguir á alg.; —wágen, va. repesar, 
pesar de nuevo; — weh, sn. reloque, 
mago m. de un dolor, dolor m. que 
retienta ó que se siente algo despues 
de haberse miligado; —hen einer Find» 
betterin dolores m. despues del parto; 
die —hen cines vorigen Uebel3 empfin- 
den resentirse de algun mal pasado, 
sentir todavía algun resto de él, con- 
servar reliquias ó señales de él; —wein, 
sm. repiso, vino m. del orujo, agua- 
pié, torcido mm. , torcedura f.; — (von 
er [díedteften Gattung) purrela f.; 
—weifen, vn. demostrar, dar á conocer, 
hacer ver; feine Behauptung in einem 
Buche — hacer ver en un libro 6 es- 
erito lo que se insinúa; —weifung, sf. 
sf. demostracion, manifestacion f.; — 
(Beiden in einem Bud) für den Lefer) 
lamada /.; am Schluß eines Buches bes 
Andrihe — über die Signaturen deflel- 
ben, Impr. rejistro m.; —welt, sf. pos- 
teridad, pl. las futuras generaciones f., 
los venideros m.; —werfen, va. echar, 
arrojar detras; — winter, sem. invierno 
mo. tardío, inviernito m.; — wirken, vz. 
obrar detrás, producir 6 causar algun 
efecto despues; —wollen, vn. (Iem.) 
querer seguir & alg.; —wudb8, sm. lo 
que vuelve á crecer; den — des Slei- 
es befördernd sarcótico; den — des 
elídyes befdrderndes Mittel, id. ; — wine 
den, va. seguir á uno con sus deseos 
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o anhelos; Jem. ales Gute — desear 
mil bienes al que parte; —zabfen, va. 
pagar lo restante o el resto; —¿áblen, 
va. numerar ó contar de nuevo, volver 
á contar; —zehnt, sm. rediezmo m.; 
—zeihnen, va. dibujar conforme al ori- 
jinal; —ziehen, va. arrastrar, llevarse 
tras si; vn. seguir á uno que parte, ca- 
minar 6 marchar detras de alg.; — zug, 
sm. séquito, acompañamiento mı., > cola 
f.; v. Oefo'lge; Mil. v. Na djtrab. 


Ra den, sm. cerviz f., cerviguillo, pes- 


cuezo, tozuelo m.; v. Beni’d; den — 
emporbeben, * levantar la cerviz; Jent. 
immer auf dem — haben, * || llevar á 
uno á la cola; Fem. inımer auf dem — 
figen, [| ir pegado siempre á alg., irle 
al rabo. 


Ra'dend, Radt, a. desnudo, sin vestido, 


en carnes, en cueros, en vivos; nadte 
Yigur, Pint. Esc. figura desnuda, 
desnudo m.; nadte Wahrheit, * verdad 
f. desnuda; ganz — fein estar en car- 
nes, en cueros; —dte3, sn. Pine. Esc. 
desnudo m., las partes de una figura 
que están sin ropa; —dtheit, sf. des- 
nudez f. 


Nudel, sf. (zum Rüben od. Striden) aguja 


f.; — (¿um Anfteden) alfiler m.; —, 
womit die Dide des MetalI8 am groben 
Gefhig gemeffen wird, Ari. rampiñete 
m.; —deln (natelfórmige Blätter), pl. 
Bot. hojas f. lineares en forma de al- 
filer; —delnu der Fichten pinochas f.; 
wie auf —In figen, *|] estar en ascuas, 
estar con zozobra; —Ddelbibfe, sf. alfi- 
letero, palillero m. para agujas; —Ifildh, 
sm. Hn. aguja, aguja f. paladar; —för» 
mig, a. como aguja, en forma de alfi- 
ler; —geld, sa. (einer Dame von Stand) 
alfileres m.; —holz, sn. leño m. resi- 
noso; —ferbel, sm. Bol. aguja f. de 
pastor, peine sm. de Venus, especie f. 
de escándice; —fiffen, sn. acerico m., 
almohadilla f.; —fupf, sm. cabeza f. de 
alfiler; —frámer, sm. agujero; altilerero 
m., el que vende alfileres; —ühr, sn. 
ojo m. de la aguja, hondon »m. de la 
aguja, cabeza f.; —fpibe, sf. punta f. 
de aguja; —ftid), sm. agujazo m.; — 
(beim Stäben) punto m. 


Ha dir, sn. Astr. nadir m. 
Na'dler, sm. agujero; alfilerero, fabricante 


m. de alfileres. 


Na’gel, sm. (an Händen u. Füßen) uña f.; 


— (von Eifen od. Holz) clavo m.; eifer» 
ner — clavo m. de hierro; hölzerner — 
clavo m. de madera, clavija /. de ma- 
dera; Mar. cabilla f.; vierzólliger —, 
Com. clavo m. de ú ochavo; fünfzölli- 
ger — clavo m. de a cuarto; fechäzöfli» 
ner — clavo m. jemal; fleiner — mit 
rundem Fopfe, ungeführ einen bafben 
301 lang tachuela f.; dider elferner — 
(Stift) clavija f. de hierro; Brettern—, 
Lattenn— mit längfichem Kopfe clavo m. 
de ala de mosca; weidjer —, em —> 
der fi bieat, Carp. Clavo m. Alte, 

zu einem Beiäläg 22. eriorderiihe Ma 
clavazon f.; vergoßbeie Kg ya Ru 
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f&lagen clavijas f. doradas; fid) die Nä- Nah, Na’he, a. cercano, vecino, próximo, 


gel abfchneiden cortarse las unas; an 
ten Nügeln fauen (aus Verdruß), * co- 
merse las uñas; in das SFleifh bineins 
gemadfener — uñero m.; den — aus 
einer vernagelten Kanone herausziehen, 
Art. desclavar, desenclavar un cañon; 
den — auf den Kopf treffen, * [| dar en 
el clavo, acertar, adivinar justamente; 
etw. an den — hängen, * || colgar ó ar- 
rimar las armas, mudar de oficio, de 
estado; mit Nägeln befeftigen asegurar 
con clavos, clavar, enclavetar; encla- 
var; mit Nägeln befchlagen (Kiften, Thü- 
ren, Kutjchen 20.) clavetear; nit einen 
— in der Wand fallen, Alles audplün- 
dern, *no dejar clavo en pared, no de- 
jar ni un clavo en la pared; —arbeit, 
sf. clavazon /f.; —bein, sn. Anat. hueso 
m. lacrimal; —biüthe, sf. flor /. de las 
uñas; —bobrer, sm. barrenilla f., tala- 
drillo m.; v. Bob'rer. 

Nä’gelein, sn. clavillo, clavete, clavito m., 
tachuela f.; Bot. v. Gewü'rznägelein; 
—geleinwurz, v. Beinedietwurzel; —lein- 
jimmet, sm. Com. corteza f. de clavo. 

Na’geleifen, sr. (worin die Köpfe der Ná- 
gel gebildet werden) clavera f.; —gel- 
fabrit, sf. fábrica f. de clavos, claveria 
r.; —fell, v. Blinzhant; —feft, a. ase- 
gurado con clavos, clavado; —gefhwür, 
sn. Cir. panadizo, uñero m.; —händs 
fer, sm. el que tiene tienda de clava- 
zon; —handflung, sf. comercio m. de 
clavos, clavería f.; —bo(f3, v. Nä’gelein- 
jimmet; —fopf, sm., —foyye, sf. cabeza 
f. de clavo; —fraut, v. Mau’döhrden; 
—Ilod, sn. agujero m. de clavo; —([[o8, 
a. desclavado; sin clavos; Ar. sin uñas. 

Rá'gelmal, sn. señal f. de las heridas de 
Nuestro Señor. 

Na’gelmufdel, v. Mo'ndftein; —geln, va. 
»lavar asegurar con clavos alg. c.; Mar. 
cabillar, asegurar con cabillas; —gel- 
neu’, a. || enteramente nuevo; —probe, 
sf. prueba f. sobre la uña; ein Olas 
austrinfen, daß audy nicht die — darin 
bleibt, || beber 6 apurar un vaso sin 
dejar mas que una gota; —trodjie, sm. 
An. raya f. eonchada ó espinosa; —» 
fhmied, sm. chapucero, fabricante »». 
de clavos; -fchmiede, sf. clavería, fá- 
brica f. de elavos, herrería f. de cla- 
vos; —[hwumm, sm. An. hongo mm. que 
se parece á un clavo; —wurzel, sf. 
Anat. raiz f. de la uña; —¿mwang, v. 
Rel dnagel. 

Ra'gen, va. roer; — (von Máufen) rato- 
nar; — (Würmer) carcomer; — (Ge: 
wiffen, Kummer 20.), * roer, morder, 
remorder, carcomer; an einem Knochen 
— roer un huesco; am ÚQewiffen — 
morder, escarvar la conciencia; —, sn. 
roedura f.; * mordimiento, remordi- 
miento m.; —gend, a. roedor, morde- 
dor; —der Murm gusano m. remorde- 
dor; —de3 Gewifien conciencia /. re- 
mordedora. 

Na’getbier, sn. An. animal m. roedor; 

—tbiere, sn. pl. Hn. roedores m. 


inmediato; fehr —, ganz — mui cer- 
cano, mui inmediato; he Anverwand» 
ten parientes m. cercanos, allegados 
m.; —he VDermandtidjaft parentesco m. 
cercano, proximidad /.; —he Gefahr 
peligro m. inminente, ö pröximo; —, 
ad.: — an etw. cerca de, inmediato á, 
junto á alg. c., con inmediacion ¿alg, 
c.; fehr —, ganz — mui cerca, cerquita, 
* pared en medio de alg. c.; — an 
meinem Haufe cerca de mi casa; — an 
Mittag cerca del mediodía, cerca de las 
doce; — bevorftepend próximo, inmi- 
nente; — an einander el uno junto al 
otro; Guferft gedrängt u. —, fo daß man 
fid faum rühren fann, *j] como piojos 
en costura; fid) — dabei od. daran bes 
finden hallarse inmediato 6 junto á alg. 
c.; Jem. zu — treten, * gravar, perju- 
dicar, hacer agravio 6 tuerto & alg.; 
das geht mir fehr —, * esto me aflije; 
— mit Jem. verwandt fein ser su pa- 
riente cercano; * tocar de cerca; einer 
Sabe — tommen,, * acercarse, parecer- 
se, ser parecido á alg. c. 

Nähe, sf cercanía, vecindad, proximidad, 
inmediacion, adyacencia f.; bier in ber 
— fein aquí cerca, aquí junto, cerca de 
aquí, por aquí cerca; in der —, vor 
Nabem de cerca, desde cerca; gut od. 
fhledht in der — ausfehen tener buen 6 
mal cerca. 

Ra'hebin, prep. cerca de; cosa de; al re- 
dedor de; ad. cerca; casi; por ahí; á 
corta diferencia. 

Ra'ben, vn., fid Na’ben, vr. acercarse, 
llegarse, aproximarse, arrimarse, ** 
apropincuarse. 

Nähen, va. coser; genähte Arbeit labor 
ú obra f. de aguja; —, sn. accion f, 
de coser, costura f. 

Nä’her, a. comp. mas cercano, mas ve- 
cino; v. Nab; —, ad. mas cerca, mas 
junto 6 inmediato; — bringen llegar 
mas cerca, poner una cosa mas junta á 
ótra, acercar mas, aproximar; — fome 
men acercarse, llegarse mas cerca; v. 
Ra'ben y ih Rá'bern; — berbeiriiden 
arrimar mas cerca; fid) — erklären espli- 
carse mas ampliamente. 

RA'per, sm. cosedor m.; —herei’, v. Näb» 
terct‘; —berin, sf. cosedora, costurera f. 

Närherfauf, sm., —berreht, se. For. re- 
tracto, tanteo m.; —bherfäufer, sm. For. 
recuperante, recuperador . 

RA'pern, va. acercar, llegar, arrimar, apro- 
ximar; fid) — acercarse, llegarse, arri- 
marse, aproximarse, avanzarse; ** apro- 
pincuarse; fid) wieder — acercarse de 
nuevo; * reducirse á buenas, á la razon. 

Ráb'tiffen, sn. almohadilla /. para coser; 
—lade, sf., RAY 'táfihen, se. baulito m. 

ara costura; —mädhhen, sa., RAD'mamo 
ell, sf. cosedora, costurera f,; — nabdel, 
sf. ea . de coser, aguja f.; —pult, 
v. Ráb tifien; —rahmen, sm. telar, bas- 
tidor sm. para coser. 

My ten, va. alimentar, sustentar, mante- 
ner, nulrir, dar aimenn y wanlanın., 


Nähr 


421 


Narb 


ee IN 


Hoffnungen —, * mantener, entretener 
esperanzas; tine Reldenfchaft —, * ali- 
mentar, dar pábulo 6 fomento á una 
pasion; fid — entarse, sustentarse, 
nutrirse; fid) von feiner Hände Arbeit 
— sustentarse, vivir del trabajo de sus 
manos; fid) mit eitlen Hoffnungen — ali- 
mentarse de esperanzas; —rend, a. nu- 
tritivo, substancioso, alimentoso, que 
alimenta ó sustenta mucho; —rer, sm. 
el que sustenta 6 da de comer á olros; 
v. Trnäp'rer. 

Rah rhafl, a. nutrilivo, substancioso; Med. 
alimentoso, alimenticio, nutricio; —ter 
Drt, * |] lugar donde se halla fácil- 
mente con que sustentarse; —baftigteit, 
sf. calidad f. de lo que es nutritivo ó 
subsiancioso. om. para cöser. 

Näh’ring, sm. Sas. dedal m. abierto, ani- 

Nab'rlo8, a. sin nutrimento ó nutricion; 
—fofe Yeit tiempo m. en que no corre 
el trabajo; —fer Ort lugar m. donde no 
corre el trabajo. 

Nän’rftand, sm. estado m. llano, clase f. 
del pueblo con respeto al estado ecle- 
siástico y militar. 

Reb'rung, sf. nutrimento m., nutricion f., 

mento m., comida, vianda f., susten- 
to, pábulo, pasto m.; — (einer Leiden» 
fáyaft, des Feuer8), * fomento m.; — zu 
fid) nehmen tomar alimento; feine — 
fubjen, * buscar con que alimentarse ó 
sustentarse; eine — treiben, * ejercitar 
alg. oficio; die — betreffend alimenticio. 

Rähruug, s/. alimentacion, nutricion f., 
nutrimento xn. 

Rab'tungamittel, sn. alimento, susientom.; 
—rungófaft, sm. Med. sugo ó jugo m. 
nutricio; —tungéforgen, sf. pl. cuida- 
dos »s. alimenticios, 

Aah’ihule, s/. escuela f. de coser; Bor» 
fteberin einer — maestra /.; —feide, sf. 
seda /. para coser, sirgo m. [f. 

Naht, s/. Sas. costura; Anaf. Cir. sutura 

RAY terei, sf. costura”f.; —terin, s/. cose- 
dora, costurera f.; — für Srauenfleider 
oficiala /. de roperia. 

Ray'thaten, sm. Mar. maujo m. 

Räthzeug, sr. requisitos m. para coser; 
obra f. de aguja en que trabaja la cose- 
dora; —jwirn, sm. hilo m. para coser. 

Raja'de, sf. Mit. nayada f. 

Ralv, a. injénuo, sencillo, con candor, 
con naturalidad; —vetú't, sf. injenui- 
dad, naturalidad /., candor m. 

Ra'me, sm. nombre m.; eigener —, Gr. 
nombre 7. propio; guter — buen nom- 
bre e., nombradía, fama f., crédito m.; 
in Gotte3 —men en el nombre de Dios, 

or el nombre del Señor; unter Jeman» 

e8 —men á nombre de alg.; feinen 
— men unterfchreiben firmar con su nom- 
bre; Iem. einen —men geben dar ó po- 
ner nombre á alg.; feinen —men fagen 
dar el nombre; auf meinen —men en 
mi nombre, de mi parte; einen großen 
—men haben tener gran renombre ó 
reputacion; feinen —men verewigen eler- 
nizar, perjetnar para siempre 6 hacer 
eterno $u 2ombre, su fama; ein Mann 


—mend od. mit —men R. N. un hombre 
llamado Fulano; den —men haben od 
führen tener 6 llevar nombre; —men: 
bud, v. Ra’'menverzeihniß; —mendrift, 
v. Schei’ndhrift; —mengedidt, sn. Poet. 
acrósticon m.; —menlifte, sf. nomencla- 
tura f.; —menlo8, a. lo que no tiene 
ó no lleva nombre, anónimo; * inde- 
cible, que no se puede espresar; —fe6 
Bud) libro m. anónimo; —fe$ Elend mi- 
seria f. indecible; —fer Schmerz dolor 
m. indecible; —menregifter, sn. nomen- 
clatura E —men9feft, sn., —Stay, sm. 
(einer “Berfon) dia m. de fulano, el 
dia de su santp; —mensüberjeßung, 
sf. metonomasía f.; —mensunterfärift, 
sf. firma f.; —mensverfeßung, sf. ana- 
grama m.; —mendveränderung, s/. mu- 
tacion f. de un nombre propio; —men® 
vermedb3lung, sf. Ref. metonimía f.: 
PAID E sm. monograma »n.; —nients 
lid), ad. nombradamente, determinada 
mente; —menverzeihniß, sn. catálogo m 
de nombres, nomenclatura /.; —mbaft 
a. nombrado, espresado, puesto por sa 
nombre; 3emand od. eine Sabe — mu. 
den, — anführen nombrar, espresar el 
nombre, poner por su nombre 6 nom- 
bradamente una cosa 6 persona; —te 
Summe suma f. considerable, notable; 
—te Stadt ciudad /. famosa, célebre; 
—ted Verbreden, For. delito m. mayor. 

Ná'miib, ad. es á saber, á saber; con- 
viene saber, es el caso que; $ móntas; 
—mlid)er, a. mismo, propio; e8 ift der 
— he Mann, die —de Perjon es el mis- 
mo hombre, la misma persona; mit den 
—den Worten en propios términos. 

Ná'mien, sf. pl. cánticos m. fúnebres de 
los Romanos antiguos. 

Na'nfing, sm. Com. mahon m. 

Rapf, sim. escudilla f.; hölzerner — cuenca, 
hortera f.; irdener — cuenco, tazon m. 

RA'vfhen, sn. (um Farben hinein zu thun), 
Pine. salserilla, tazita f. para poner co- 

Na’pfihnede, sf. An. lapa f. lores. 

Na’phta, sn. An. nafta, betun m. oloroso 
y mui sútil; —li'n, sn. Quím. naftalina /. 

Ra'rbe, sf. cicatriz f., costuron m.; eine 
— betreffend cicatrizal; —ben, en. cica- 
trizarse, hacer cicatriz; —, va. Curt. 
sacar el grano á alguna piel adobada, 
imitando la zapa etc.; —benmadend, 
—nziebend, a. Cir. cicatrizante, cicatri- 
zativo; —big, a. cicatrizado, el que 
tiene costurones ó botanas en el rostro 
6 cuerpo. 

Narci'Ñe, sf. Bof. narciso, abihar m., 
—ci'fenti le sf. Bot. amarilis f.; —ci'je 
fenftein, sm. An. narcisita f., narciso m. 

Narcoti'n, sm. Quím. narcotina f.; —co'tifd), 
a. narcótico. 

Na’rde, sf. Bot. (indianifhe) nardo m., es- 
picanardi, espiga f. nardi 6 romana, 
nardo m. Índico 6 siríaco; celtifHe — 
nardo mm. cellico 6 gálico, espiga f. cél- 
tica; —denblúithe, sf. Mor /. de nardo; 
von — qgemadgjt nardino , —Arutit, Em, 
Bot. nardo m.y —ienti, sn. seele m. 
nardino; —denfalte, sf., —ealiım, sm. 


Narr_ 


u 
gm 


nardo m. 


Narr, sm. loco, demente, orate m.; — 


(Spagmadjer) bufon, gracioso .; guter 
— buen hombre sm.; zum —ren mahen 
enloquecer; einen —ren maden, fid) nár. 
rifd) betragen hacer el bobo, bobear; 
zum —ren werden, ein — werden enlo- 
quecer, perder el juicio; einen —ren 
woran gefreffen haben, || estar loco por 
una cosa 6 persona, amarla con pasion 
desordenada; Jem. ¿um —ren haben bur- 
larse 6 reirse de:aig., hacer burla de 
alg.; jedem —ren gefänt feine Kappe, 
* cada loco con su tema, 

Ná'rrden, sn. loquillo, loquito, bobillo, 
bobito, tontillo, bufoncillo m. 
Narren, va. (3em.) burlarse, reirse de 
alg., hacer burla, mofa de alg.; vz. ++ 
hacer locuras; —rengefhwäß, sr. decir 
m. de locos, bobería f., disparate, dis- 
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regalarse; v. Nah haftigteit; —Ichmarkt, 
sm. mercader m. de frutos; —fdhmaul, 
v. Nätfher; —fd)wert, sn. golosina, gu: 
lloria, cotufa f., bocados m. delicados, 


Ra'fe, sf. nariz f.; ** naso; $ hocico m.; 


aufgeworfene, aufgeftülpte — nariz f. 
arremangada, respingada; eingedrüdte, 
ylatte — naziz f. chata; gebogene — 
nariz /. aguileña, acaballada; rothe, fin- 
nige, fupferige — nariz f. barrosa, en- 
granujada, granujienta; frumme — nariz 
f. tuerta; gejyaltene — (bei manchen Hun- 
ven) hocico m. quebrado; der eine fehr 
große — hat narigudo; ** naricísimo, 
narigon m.; in die — fommen (ein Qes 
ruch) dar en la nariz; die — abfdyneiden, 
der — berauben desnarigar; durd) die — 
reden hablar gangoso, gangneer durd 
die — redend, durd) die — tönend gan- 
goso, nasal; zur — gehörig, 4naf. nasal; 


paratorio desbarro m.; —tenhaft, a.| aus der — bluten sangrar 6 echar san- 
isparatado, estravagante; —renhaus, | gre por las narizes; Jem. bei der — 
sn. casa f. de locos, casa f. de orates;| bherumfúbren, *|| traer á uno por la na- 


Mufícher über ein — loquero m.; —ren- 
jade, sf. vestido, hábito m. de bufon 
ó gracioso; Med. almillo, hábito m. de 
orate; —renfapye, sf. bonete m. de loco; 
—renfolbe, s/., —renfolben, sm. cabeza 
. de muñeco sobre un palitoque que 
levaban en la mano los que represen- 
taban á un loco; —renpojfe, sf. bufo- 
nada, bufoneria f., disparate m., locura, 
chocarrería fa; —fen treiben hacer lo- 
curas, bufonear, chocarrear, truhanear; 
—renfeil, sn.: Sem. am — berumführen, 
* || conducir á alg. por la cuerda de 
locos, llevarle de Ta tarda, del cabes- 
tro, de un cabello; —reu8poffe, v, Na'rs 
renpoffe; —rentheiding, —theidung, sf. 
+} disparate, desbarro »n.; —retel”, sf. 
I v. Na'rrbeit; —theit, sf. locura, de- 
mencia, falta /. de juicio; * locura f., 
disparate, desatino sm. grande, estrava- 
gancia, necedad, tonteria, bobería f. 
fi Úrrin, sf. loca, demente; + loca, necia, 
tonta f.; —riíd, a. loco, dementado, 
demente; * loco, tonto, estravagante, 
disparatado, necio, desatinado, simple, 
sandio; auf eine —fhe Art á locas, dis- 
paratadamente, desalinadamente; — wer- 
den enloquecer, perder el juicio; — fein, 
— werden vor ifreude 2c., *|] estar ó 
volverse loco; —fd)e8 Seug reden, || des- 
atinar, disparatar, desbarrar. 


riz, gobernarle en todo y por todo; mit 
einer langen — abziehen fafien, *|] de- _ 
jar á alg. con un palmo de narizes; 
mit einer langen — abziehen quedar con 
un palmo de narizes; eine feine — bas 
ben, * || tener largas narizes ó narizes 
de perro perdiguero; mit ber — auf 
den Boden fallen, || hocicar, dar de ho- 
cico en el suelo; die — in Alles fteden, 
* || meter el hocico eniodo, querer olerlo 
todo; die — rümpfen torcer el hocico; 
Rimpfen der — (ale Seidjen der Vera)» 
tung) arrumaco m.; Jem. die Thür vor 
der — zumadhen dar con la puerta en 
los ojos 6 en los hocicos; der — nad)» 
gehen, ** ir el camino derecho. [goso. 


NA'feler, sm. gangoso m.; —felnd, a. gan- 


Na'fenband, sr. muserola, parte f. de la 


brida de un caballo; —fenbein, sr. Anat. 
hueso m. de la nariz; —fenbluten, sr. 
desangramiento m. por las narizes;—fen- 
budftabe, sm. Gr. letra f. nasal; —fens 
eifen, sn. Herr. acial m.; —fenflügel, 
sm. ala f. de la nariz; —fengefhwär, 
sn. Cir. úlcera £. de las narizes; —fento 
gewähß, sn. Cir. pólipo, zaratan m.; 
—fenftnorpel, sm. Anat. ternilla /. de la 
nariz; „„fenfaut, sm. Gr. sonido m. na- 
sal; nasal m.; —fenlod), sa. ventana f. 
de la nariz; die —löher las narizes; 
—fenmugdtel, sm. Anat. músculo m. na- 


sal; —fenpolyp, v. Ra’fengewähs; —fen» 
riemen, v. NRafenband; —fenring, sm. 
anillo m. para la nariz; —fenrümpfen, 
sn. torcimiento m. de la nariz; —feno 
fhneller, v. Ra'fenftiber; —fenfyige, sí. 
punta f, de la nariz; —fenftüber, sm. 
papirote m. en las narizes; —fenton, sm. 
sonido =. nasal; —fentub, v. Schnu’pfs 
tud); —feweis, a. || presumido, arro- 
ante, presuntuoso, impertinente, in- 

oloso, amigo de iscreto; —, sm, || id.; —feweisheit, sf. 

bocados regalados; —haftigfeit, sf. go-| presuncion, impertinencia,indiscrecionf 
losina, apetito y gusto m. de bocados |Na'8horn, sn. Zn. abada f., rinoceronte m. 

regalados; —faße, sf., Na’fhmaul, sn.|Rag, a. mojado, húmedo; naffes Better 

J loso, gloton m.; v. RSedermant;| Nempo m. húmedo: noe Kine manos 
— uf, sf. deseo sm. inmoderado del f. mojadas; nahe Augen alas m. Wiiros 


Murwal, sm. An. narval m. 

Nafa'[, a. nasal; —, sn. cañon m. de ór- 
gano que imita la voz humana. 

Ra' hen, en. (von einer Sade), || catar, 
tentar, probar alg. c.; gern — ser go- 
loso, ser amigo de bocados regalados. 

RYíber, sm. goloso, amigo m. de boca- 
dos regalados, delicado, sabroso, rega- 
lado m.; —fóerei”, sf. golosina, gullo- 
ría, colufa f.; bocado, regalado m. 

RTóbaft, nafhle, a. i 


Ráii 


dos; nafle Maaren, Mar. caldos m.; — 
maden mojar, humedecer alg. c. con, 
agua elc.; — werden (vom Hegen 20.) | 
mojarse; —, sn. húmedo, liquido, flui- 


do en. 

Rie, sf. humedad f.; —ffeln, vn. (dünn 
regnen) lloviznar; —ijen, va. mojar; vn. 
resudar, rezumarse. 

Ra'Blalt, a. húmedo y frio. 

Ratio'n, sf. nacion f.; —na’l, a. nacional ; 
—na'Ídbaratter, sm. carácter m. de una 
nacion; —na’lgarde, sf. Mil. guardia ó 
milicia f. nacional; —ua'Igeift, sm. es- 
piritu sm. nacional; —nalitä’t, sf. nacio- 
nalidad f.; —ua Ifirhenveriammniung, sf. 
concilio sm. nacional; —na’ltruppen, sf. 
de Mil. tropas f. nacionales; —na'lver» 
a 
có 





mmíung, s/. sinodo m. nacional; las 
rtes f. 

Rativitát, sf. Astrol. ascendente, horós- 
copo m.; Sem. die — ftellen observar el 
estado del cielo al punto del nacimiento 
de alg., para pronoslicar su suerte; 
—tá'tftellen, sn. Astrol. genetliaca f.; 
—tä’tfteller, sm. Astrol. genetliaco m. 

Ra'trlum, sn. An. Quim. sodio, natrio m. 

Ratro'n, Ra'trum, sa. Hna. Quim. anatron 
m.; —falz, sa. Quim. sal f. sódica. 

Ra'tter, Fr An. áspid m.; Biß einer — 
mordedura f. 6 mordisco m. de un ás- 
pid; —terfraut, sa. Bot. yerba f. de la 
víbora; —ternilch, v. Scorzune’re; —ter- 
wurz, sf. Bor. bistorta f.; —terzunge, 
sf. * lengua f. viperina ó de vibora, 
lengua f. de escorpion. 

Ratu'T, sf. naturaleza f.; Esc. Pint. na- 
taral m.; menfchlice — naturaleza [: 
humana; der — gemäß conforme á la 
naturaleza, propio de la naturaleza, na- 
tivo; nad) der — al natural; von — (obne 
Kunft) naturalmente, por naluraleza; 
—tura’fien, sf. pl. producciones f. de 
la naturaleza; in — (von Abgaben zc.) 
en especie, en ser; —raTienfammiung, 
sf. gapinete m. de la historia nalural; 
—talifi'ren, va. naturalizar, connatura- 

lizar á uno en un país; —ralifi'rung, sf. 
naturalizacion, connaturalizacion f.; —+- 

rali'8muS, sm. naturalismo, sistema 21. 
de religion en que todo se atribuye á 
la naturaleza; —rali'ft, sm. naturalista f.; 
—tu'rbegebenbeit, sf. efecto m. de la 

naturaleza, cuya causa no es conocida, 

fenómeno m.; —ture ll, sr. natural m., 

naturaleza, condicion f., jeniom.; —tu’T» 
erzeugniß, sr. produccion f. de la na- 

turaleza; —tu’rforfcher, sim. naturalista ; 
físico m.; —tu'rforídung, sf. indaga- 
ciones f., exámen »n. de las cosas na- 

turales; física f.; —tu'rgabe, sf. don m. 
natural 6 de naturaleza, disposicion £ 
para alg. c.; —tu’rgemäß, a. propio de 

naturaleza, conforme á la naturaleza ; 
turgefíbidte, s/. historia /. natural; 
—tu'rgefeg , sr. lei f. natural ó de na- 
turaleza; —tu'rfraft, sf. fuerza f. natu- 
ral ó de naturaleza; —tu'rtenner, v. Nas 
m’rfundiger; —tu’rfunde, v. Natu'rlepre; 

—tutfandiger, v. Ratu’rforfcher; —tu'r. 

Sebre, sy. fisicaf.; —tu'rtlebrer, sm. fisi- 
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co m.; —tü’rlid, a. natural; —her Zus 
ftand der Dinge estado m. natural de 
las cosas; —de Harbe color m. natural 
6 nativo; —bhe Größe (LebensgróBe), Esc. 
Pint. natural m.; —de Ordnung der 
Dinge, —des Wefen naturalidad f.; 
— her Sohn hijo m. natural, hijo m. de 
ganancia; —ti'rlibe3, sa. naturalidad, 
naturaleza f.; mid)t8 —deg haben no 
tener naturalidad, ser afectado; —+tú'r» 
lid)feit, sf. id.; —tu'rlid)t, sm. razon ó 
luz f. natural; —tu'rmenjó), sm. hombre 
m. natural; —tu'rpflidit, sf. Jur. obli- 
gacion f. natural; —tu'rpbilofopb, sm. 
filósofo a. natural; —tu'rphilofopbie, sf. 
filosofía f. natural; —tu'rredyt, sn. de- 
recho m. natural; —tu'rreid), sn. reino 
m. de naluraleza; —tu'rreligivn, sf. re- 
ligion f. natural; —tu'rfpiel, sn. rareza 
f., capricho m. de la naturaleza; —tu’r- 
tried, sm. instinto ., estimaliva f.; 
—tu'rvo(f, sr. pueblo m. selvaje; —tu’r» 
widrig, a. contrario á la naturaleza; 
—turwiffenfhaft, sf. ciencia f. de las 
cosas naturales, fisica f.; —tu'rzuftand, 
sin. estado sm. natural, ó de naluraleza. 

Me'bel, sm. niebla, neblina f.; falter — 
neblina f. fria; — jur Gee, Mar. bro- 
ma, bruma /.; dider — zur See cerra- 
zon, brumazon sm.; bei Rad)t u. — Das 
vongeben, || anochecer y no amanecer; 
—beifled, v. Re’belftern. 

Ne'bclig, Ne’blig. a. nebuloso, anublado, 
añublado, brumoso, cargado de nieblas. 

Ne'beltappe, sf. Afit. Poet. capuz, capucho 
m. que hace invisible; —belfrühe, sf. 
An. corneja f. cabizcana; —belmonat, 
sm. (im Kalender des ebemal. frunzdf. 
Sreiftuntes) brumario m.; —bcln, vn. 
hacer niebla; —belftern, sm. Astr. es- 
trella /f. nebulosa. 

Ne'ben, prep. junto, inmediato, contiguo 
á etc.; al lado de, á la orilla de alg. 
c.; er wohnt — der Sirde vive junto 
á la iglesia; da3 Haus — dem meinigen 
la casa inmediata á la mia; — cinander 
hergeben ir 6 ponerse al lado el uno del 
otro, ladear; fich — einander legen, Mar. 
atracarse; — an, — daran junto, inme- 
diato; — einander juntos, el uno al lado . 
del otro; — einander fi) befinden acom- 
pañarse, andar juntas dos cosas; Didht 
— Sem. wohnen vivir pared en medio 
de alg.; —abfidt, sf. mira f. segunda- 
ria, designio m. accesorio; —allee, sf. 
contracalle f.; —artifel, sm. articulo m. 
separado; —aft, sm. rama f. 6 ramo mm. 
colateral, ramal m.; —au8gabe, s/. gasto 
m. estraordinario; —ausgang, sin. salida 
f. escusada 6 secrela, pasadizn m. se- 
creto; —bau, v. Anbau; —begrifi, sm. 
idea f. segundaria ó accesoria; —bei’, 
a. de paso, de pasada, por incidencia; 
—blatt, sn. hoja /. pegada á otra; — 
(einer Seitung) hoja /. estraordinaria de 
una gaceta; —bruder, v. Ne'benmenfó) ; 
Subt en sm. rival, AA A 

ublerei, sf. competencia f.; SU 
sf. rivala, competidora f.; ti 
a. competidor ; 
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etencia f.; —bürge, v. Mitbiirge; —, 
rift, v. Mithrift; —diny, v. Ne’bens 
fabhe; —durdmefer, sm. Geom. diámetro 
m. conjugado; —einfünfte, sf. rédito 6 
provecho m. casual, lo eventual; pl. 
emolumentos »., manos f. libres; —et» 
werb, sm. manos f. libres; —efjen, sn. 
ciertos platillos m. que se sirven en las 
grandes mesas con las menestias y án- 
tes de las entradas; —fab, sr. anaquel 
m. lateral; * ocupacion f. estraordina- 
ria; —fall, sm. incidente, caso m.; —s 
figur, sf. figura f. segundaria 6 acce- 
soria; —ren eines Bemäldes, Pine. figu- 
rillas f.; —flante, sf. Fort. flanco m. 
segundo; —flügel, v. Sei’tenflügel; —- 
frage, s/. cuestion f. incidente; —gang, 
sm. galería f. 6 pasadizo m. que acom- 
paña á otro; v. Re'benallce; —gäbdhen, 
sn. callejuela /. contigua; —gebáube, 
sn. Arq. colateral m.; — (für Side, 
Giálle 20.) accesoria f.; —gemad), v. 
Ne’benzimmer; —gerid)t, sn. Coc. ordu- 
bre m.; —gefchäft, sr. negocio m. acce- 
sorio 6 estraordinario; —geihöpf, sa. 
cada criadura /. en jeneral, que parti- 
cipa de la tierra junto con los hombres; 
—gewädhg, v. Au'8wuds; —gewiun, sm. 
ganancia f. accesoria; —gemwinnft, sm. 

remio m. segundario; —graben, sm. 
Mil. ramal m. de una trinchera; —huuß, 
sn. casa f. contigua; —be'r, Nebenbi'n, 
ad. al lado de, junto áalg. c.; de paso; 
—bof, sm. corral m. contiguo; Arg. pa- 
tio m. interior de un edificio; —Tamnıer, 
sf. cámara f. contigua; —freid, sm. Astr. 
epiciclo m.; —tirdje, sf. ayuda f. de 
parroquia; —faufgraben, sm. Mil. ramal 
m. de una trinchera; —leben, sn. sub- 
feudo, retrofeudo m.; —finie, sf. línea 
f. colateral; —mann, sm. Mil. soldado 
an. que sirve al lado de otro; —menfó, 
sm. próximo m.; —mittel, sn. medio m. 
accesorio 6 segundario; —mond, sm. 
parasclena f.; —pfoften, sm. poste m. 
sontiguo; —planet, sm. Aser. sateliles, 
planeta m. pequeño que siempre acom- 
paña á otro; —rolle, sf. Teat. papel m. 
segundario; —fadje, sf. cosa f. acceso- 
via, accesorio; fih bei den —djen auf. 
halten, u. die Hauptfache verfäumen, * 
andarse por las ramas; alle —dhen u. 
Umfchweife vermeiden dejarse de cuen- 
tos; —fhlüflel, v. Nahrhlüiiel; —Thoß, 
sm., Ne’benfproffe, sf., Ne’benfprößling, 
sm. retallo m.; wilder — chupon m.; 
—fonne, sf. parelia /.; —fyielttidr, sm. 
ll mesa f. de la vaca; —fproß, v. Ne’ben- 
fhoß; —ftag. sm. Mar. estai m. falso; 
—fteuer, v. Ra hftener; —ftube, v. Re’ 
benzgimmer; —ftunde, sf. hora f. des- 
ocupada; —tbúir, s/. puerta f. vecina; 
_ (Sintert fir) puerta /. falsa, postigo 
m.; heimiidje — salida f. secreta, puerta 
f. escusada; —ti[d), sm. mesa f. segun- 
da; —treppe, sf. escalera f. escusada 6 
secreta; —unfoften, s/. pl. gastos m. 
estraordinarios ó menudos; —umftand, 
sn. circunstancia f. accesoria, inciden- 
ela /.; —urfabe, sf. causa. fercesoria 
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6 segundaria; —vormund, v. Mi'tvor- 
mund; —vortheil, v. Ne'bengewinn; —= 
vortheile, sm. pl. (bei einem Amt) pro- 
vechos m.; —wuagen, sm. (Beiwagen) 
carro m. estraordinario; —wund, sf. pa- 
red f. contigua; —weg, sin. camino m. 
que acompaña á olro; atajo; * rodeo m., 
terjiversacion f.; —weib, v. Ke’böweib; 
—werf, sn. accesorio m.; —twind, sm. 
Mar. medio rumbo m.; —winfel, sm. 
Geom. ángulo m. contiguo; —wort, sn. 
Gr. adverbio m.; nad Art eines —te8 
adverbialmente; —zeit, v. Ne’benftunde; 
—j¿ierrath, sm. parergon m.; —j¿immer, 
sn. cuarto m. contiguo ó vecino; —» 
zweig, v. Ne’benaft. 





Mebft, prep. con, junto con. 
Ne’den, va. hostigar, picar, provocar, im- 


acientar & alg.; *|j abrir en canal; 

em. mit etw. — matraquear, dar ma- 
traca, hacer mofa ó zumba de alg. e.; 
der gern Andere nedt matraquista sm.; 
—(derei’, sf. arrumaco m., Tonceria f.; 
—difd), a. propenso á hostigar ó picar 
á otros; chusco, gracioso; —((her Menfdy 
matraquista m. " 


Ne'etar, sm. Mit. néctar; * néctar, ámbar 
Re'ffe, sm. sobrino m. [m. 
Ne'ger, sm. negro m.; —tfreund, sm, ne- 


gröfilo m. ; —thundel, sm. comercio 6 trá- 
co m. de negros; —rin, sf. negra fi; 
—tíflave, sm. esclavo m. negro; —te 
ftlaverei, sf. esclavitud f. de los negros. 


Neh’men, va. tomar, prender, quilar, agar 
eK 


rar, asir, pillar, coger; den Appetit, 
Schlaf, das Leben 2c. — quitar el ape- 
tito, el sueño, la vida etc.; für Ernfl 
od. für Scher; — tomar de burlas ó de 
veras; Gbef — tomar á mal; Sentand für 
einen Andern — tomar á uno por otro; 
auf ih —, auf den Rüden — tomar á 
cuestas; fid} Zeit — tomar tiempo; fid 
die Mühe — tomar el trabajo; einen Plaß 
— , Mil. tomar una plaza; Abfdrijt — 
sacar copia; mit Gewalt — tomar por 
fuerza, pillar; gefangen — hacer prisio- 
nero, apresar; in Empfang, in Dienfte 
— recibir; in Befiß — ocupar, cobrar, 
adquirir; fid) in Acht vor etw. — tener 
cuidado de no hacer ale: C., guardarse, 
abstenerse de alg. c.; nimm did) in Abt? 
¡cuidado! ¡ábate! ¡cata! ¡mira! repara! 
Anftand an etw. — reparar en alg. c; 
etw. zu fih —, || tomar una colacion ó 
refaccion; Jemand beim Mort — coger 
á alg. la palabra; die Fluht — coger 
el camino; |] tomar 6 coger las de Vi- 
lladiego, tomar el portante; Plaß — lo- 
mar asiento; einen Mann, eine Frau — 
casarse; Antheil an etw. — tomar parte 
ö interés en alg. c.; Theil an etw. — 
participar de alg. c. ö tener parte en 
alg. c.; etw. in der eigentlihen Bedeu. 
tung — tomar alg. c. en el propio sig- 
nificado; etw. nid febr genau — no ser 
escrupuloso 6 exacto en alg. c.° etw. 
fireng — tomar en el rigor; einen Uus 
fang — dar principio, empezar, comen- 
zar; tin Ende — dar & tener Án, een- 
barse, finalizar: —, ın. \oms, Loma dara 


Nehm 


f.; —mer, sm. tomador m.; —merin, sí. 
Neh’mlich, v. RA 'miid. [tomadora f. 
Reid, sm. envidia f.; zelos m. de la pros- 

peridad de olro; emulacion f.; —Dden, 

va. tener envidia, envidiar, emular; 

—dendwerth, a. envidiable; —Der, sm. 

envidiador, émulo m.; —derin, s/. en- 

vidiadora, émula f.; —Ddifh), a. envi- 
dioso, zeloso; — fein tener envidia; 

—Duagel, sm. respigon, padrastro m. 
Rei'ge, sf. asiento m. ó solera f. de un 

tonel, poso m.; * cadencia f., descaeci- 

miento m.; auf die — gehen mit etw., 

declinar, decaer, ir menguando, ba- 
jando, ir de caida; —gen, va. inclinar, 
bajar; da8 Haupt — inclinar ó bajar la 
cabeza; fid —, abnehmen bajar, dismi- 
nuir, menguar, declinar, decrecer; fid) 

— (der Tag, die Sunne) abajar, decli- 

nar, caer; fid) — (von Perfonen) aba- 

jarse, inclinarse, inclinar el cuerpo ó 

la cabeza, hacer una inclinacion; fid) 

auf die Seite — inclinarse, ladearse, tor- 
cerse, cabecear, caerse; fid zum Guten 

— iuclinarse, tirar á lo bueno; fid) zum 

Ende — estar acabándose, ir de remate; 

* irse á morir; —, sn. inclinacion f.; 

— auf die Seite ladeamiento m. ; —gung, 

sf. (eines Gebäudes, einer Mauer), Arq. 

pandeo, vencimiento m.; — tineg Qe: 
mwölbes gegen den Bejichtöfreis, Arg. ba- 
jada f.; die — einer Linie od. Ebene, 

Geom. inclinacion f. de una linea ó pla- 

no; * propension, inclinacion, aficion f.; 

— wozu haben tener aficion 6 inclina- 

cion á alg., inclinarse, propender á 

alg. c. 

Nein, ad. no; — fagen decir de no; fagen 
Sie ja od. — diga Vm. si 6 no; weder 
ja nod — antworten no responder un 
si ni un no; — Ddod) no tal. 

Retrolo'g. sm. necrólogo m.; —gild, a. 
necrolögico. 

Ne'ttar, sm. Mit. Poet. ncclar m. 

Re'lte, sf. Bot. clavel m ; —tenableger, 
sm. Jard. acodo 6 renuevo m. de cla- 
vel; —fenbeet, sn. cuadro 6 parterre m. 
de claveles; —fenblútbe, sf. flor f. de 
elavel; —tenmyrtbe, sf. Bot. clavo m. 
canela; —tendí, sn. Farm. esencia f. de 
claveles; —tenpflanze. sf. clavel m., 
clavelina f.; —tenftein, sm. An. cario- 
filita, piedrecita f. que se asemeja á un 
clavo de especia. 

Re'nnbar, a. esprimable. 

Nennen, va. nombrar, llamar, apellidar, 
decir el nombre de una persona ó cosa; 
fih — (heißen) nombrarse, Ila.uarse, ape- 
llidarse; —ner, sm. Arie. denominador 
m.; —nung. sf. nominación 7, nom- 
bramiento m.; —nwort, sr. Gr. nom- 
bre m. 

Mero, sm. nervio m.; mit —ven verfeben 
nervoso; zu den —ven gehörig nérveo; 
mit ftarten —ven verfehen nervudo; Kraft 
der —ven nervosidad /.; —vden, sn. 
nerviecillo, nerviecito, niervecillo, nier- 
vecito m.; —venbau, sm. Anat, tejido 
m. de nervios; —venbefdjreibung, sf. 
Med. neurografia f.; —venfleber, sn. 
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Med. fiebre f. de nervios; —vengefleht, 
sn. Anat. plexom.; —vengeift, sm. Farm. 
fluido m. nervoso; —ventuoten, sm. Anaf.. 
ganglio m.; wie cin — geftaltet ganglio- 
so; —ventrantheit, sf. Med. neurósis, 
enfermedad f. de los nervios; —vens 
lebre, sf. Med. neurología f.; --venlei- 
den, v. Ne'rventrantbeit; —venfalte, sf. 
unguento m. nervino; —venfd)lug, sm. 
Med. apoplexía /. nervosa; —venjdwad, 
a. débil, flojo de nervios ; —venfd wide, 
sf. Med. astenia f. nervosa; an — lei« 
den estar mal de nervios; —venftártend, 
a. nervino; —venfyftem, sn. Med. sis- 
tema m. nervioso; —venvertitrzuny. sí. 
contraccion /. de los nervios; -—ven» 
wurm, v. Fa denwurm; —venzergliedes 
rung, sf. Anat. neurotomía f.; —vig, 
a. nervioso, nervudo. 

Reel, sf. Bot. ortiga /.; mit —feln breno 
nen picar con ortigas, ortigar; —lbaum, 
sm. Bot. lodoño, lodo, almez m.; —fo 
brand, sir. picadura f. de ortigas; —l. 
famen, sm. semilla f. de ortiga; —Íftau- 
de, sf. lugar m. poblado de ortigas; 
—(fudt, v. Sha rlabfieber; —[tuh, se. 
Com. muselina, albengala, tela f. fina 
de algodon. 

Neft, sr. nido m.; fein — madjen od. bauen 
hacer nido, nidificar, nidar, anidar; di- 
Bógel aus dem — nehmen quitar 8 sa- 
car los pájaros del nido; desanidar; — 
voll Eier od. voll jun er Bögel nidada f.; 
— (ein fhledt efeki ter, unbaltbarer 
Drt) bicoca f.; — ((hledte Wohnung), 
$ chiribitil, zaquizami m.; —ftdjen, dr. - 
nidillo m. 

Ne’ftel, sf. agujeta, correa f. 6 cordon m. 
con un herrete en cada cabo para ata- 
car; Jem. tine — Mipfen ligar, impe- 
dir por medio de maleficio la potencia 
viril; —flelmader, Re’ftelhändler, sm. 
agujetero m.; —ftelmabjerin, Ne'fteltrá: 
merin, s/. -agujelera f.; —fteln, v. A'n- 
nefteln; —ftelftift, sm. herrele, cabo m. 
de agujeta; mit einem — verfehen her- 
retear; —flelmurm, v. Ba’ndwurm. 

Neftei, sn. nidal m. 

Re'ftler, v. NRe’ftelmader. 

Re'ftling, sm. gurripato, pajarito m. recien. 
sacado del nido; Cetr. niego, halcon m. 
niego. 

Nett, a. aseado, limpio, elegante, galano, 
entil, pulido, terso, curioso; fid) — teta 

en vestirse con aseo, con elegancia; 
—tigteit, sf. aseo m., limpieza, elegan- 
cia, galantería, pulidez, tersura, curio- 
sidad f. 

Ne'tto, ad. Com. cabalmente, precisamen- 
te, neto; —gewid)t, sn. Com. neto peso 
m.; —gewinu, sm. ganancia f. neta; 
v. Reinertrag. 

Reg, sn. red; pl. redes; Astr. relícula f. ; 
Anat. redaño, epiploon, omento m. ; eir 
— zum Jagen od. Biden red 6 redes f. 
de cazar Ó pescar; Majhe in einem — 
malla f.; in ein — verwideln enredar, 
ein — auswerfen echar una red; in d 
— fallen caer en la red‘, —atet, 2 
Anat, vena f. omental, —irher, 
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vasito 2. con agua en que se mojan 
los dedos las hilanderas; —brubh, sm. 
Cir. hernia f. omental; —+$djen, sn. 
redecilla f.; —$en, va. mojar, humede- 
cer alg. c. con agua, humectar, regar, 
bañar; —, sn. mojadura, mojada +5 
—fleifhbrud, sm. (im SHodenfad), Cir. 
sarcoepiplocela f.; —fórmig, a. en for- 
ma de red; Anaf. relicular; —gewebe, 
sn. tejido mn. de red; entejado m., red 
f. randal, nudito »m.; —haut, sf. Anat. 
(um die Eingeweide) redaño, epiploon, 
omento m.; — (im Auge) retina /.; —$- 
jagd, s/., —gen, sn. caza f. que se hace 
con redes; —tanten, v. Filet; —tíbel, 
sın. (der Kalfaterer), Mar. balde m. ; —b+ 
mader, sm. redero m.; —melone, sf. Bor. 
melon m. escrito; —nadel, Ne'glanten- 
nadel, sf. aguja f. para hacer punta de 
malla red; —fdhale, v. Ne'pbebher; 
—ftauge, sf. pértiga f. de red; —ftein, 
sm. piedra f. de red; —fteller, sm. Mont. 
tendedor sm. de redes; —ftrider, sm. re- 
dero m.; —¿ug, sm. Pesq. redada f., 
lance m. 


Meu, a. nuevo, reciente, fresco, moderno; 


—e8 Kleid vestido m. nuevo; —e3 Schloß 
castillo m. nuevo; —er Gefandter nue- 
vo embajador »2.; —e Erfindung inven- 
cion f. nueva; —e Befanutidaft cono- 
cimiento m. fresco; die —eften Briefe 
las cartas mas recientes; —ere Beifpiele 
ejemplos m. modernos; —er Anktöümm- 
ling moderno, recienvenido, nuevo .; 
vie alten u. —en Gdpriftitefler los auto- 
res antiguos y modernos; die alte u. 
—e Gefdidyte la historia anciana y nueva; 
fih — fleíden vestirse de nuevo, hacerse 
vestido de nuevo; — bauen faffen re- 
hacer ó reedificar de nuevo; nod) — in 
einem Gejchäft 20. fein ser bisoño, no- 
vel, novato, novicio en alg. nogocio 
elc.; v. Neuling; —e Befen febren gut, 
* la escobilla siendo nueva barre bien; 
—angebend, a. bisoño, novel, novicio; 
—angetommener, sm. recienvenido, nue- 
vo m.; —aufgelegt, a. (ein Bud)) reim- 
primido; —baden, v. Neu’gebaden; —- 
—begierde, v. Ren'gier; —befehrt, a. 
recien convertido, neöälo; —betebrter, 
sm. id.; —brud, sm. Agr. noval m., 
tierra f. que se rompe de nuevo; 
brubjzebnt, sm. Zac. diezmo m. noval. 


Meu'es, sn. nuevo n.; etw. —e$ cosa f. 


vedades, innovar; der gern —gen anfängt 


nueva, novedad f., algo de nuevo; von 
—em de nuevo, nuevamente, otra vez; 
von —em anzüinden encender de nuevo, 
volver á encender; was gibt es —e8? 
¿qué hai de nuevo? —erdingd, ad. nue- 
vamente, recientemente; —erer, sm. in- 
novador, novádor, novator m.; — (in 
der Sprahe) neólogo m.; —erfunden, 
a. recien inventado; —ern, v. Reu'es 
rungen madjen; —rung, sf. innovacion, 
novedad, mulacion, mudanza, alteracion 
f.; eine — in Anfehung des Beftandes, 
For. innovacion f. en la posesion de 
alguna heredad, tentativa f.; —gen ma» 
den, vornehmen hacer, introducir no- 


od. madt novator ı2.; —rungdfudt, sf. 
deseo si. inmoderado de novedades; — 
(tu Bezug auf die Spradye) neolojisme 
m.; —tungsfüdhtig, a. deseoso de nove- 
dades; —gebaden, a. nuevo, fresco; 
——ne3 Brod pan m. nuevo; —ner Ebdels 
maun, ** noble m. de reciente fecha, hi- 
dalgo m. de privilejio; —geboren, a. 
recien nacido; et, v. Reu’brud; 
— geworben, a. Mil. reclutado; —gier, 
—gierde, sf. curiosidad f.; —gierig, a. 
curioso; ¿ju — fein ser demasiado cu- 
rioso ; —gieriglelt, v. Neu'gier; —griedhe, 
sm. griego m. moderno; —griediih, a. 
id.; —, sn. lengua f. griega moderna, 
6 griega vulgar; —heit, s/. novedad, 
calidad f. y estado m. de las cosas nue- 
vas; Meiz der — encanto m. de la no- 
vedad; —jabr, sn. año m. nuevo; —s 
jabrgefdjent, sr. estrena; pl. estrenas f.; 
—jabrmefie, sf. feria f. del año nuevo; 
—jabrwunfb, sm. deseos m. que se ha- 
cen por la mañana del año nuevo; —igs 
teit, sf. nueva, novedad, noticia f. ; Lieb» 
haber, Liebhaberin von —ten nove. ero m., 
novelera f.; falfhe —ten erdidhten u. 
verbreiten novelar; —igfeitöfrämer,, sm. 
novelero, pesquisidor, averiguador ze. 
de noticias; —feitäfrämerin, sf. nove- 
lera f.; —fid), a. nuevo, reciente, últi- 
mo; —, ad. nuevamente, recientemente, 
con novedad, últimamente, de poco tiem- 
po, de poco acá, no ha mucho tiempo, 
poco ha; —ling, sm. nuevo, novicio, bi- 
sono; ** novato m.; —modilh, a. de 
nueva moda, de nuevo uso, de la últi. 
ma moda; —mond, sm. luna f. nueva, 
novilunio m., neomenia 


Neun, a. nueve; die Babl— el número 


nueve; —auge, sn. An. lampreguela, 
lampreilla, lamprea f. de los rios; —ne, 
sf., Neu’uer, sm. nueve m.; die — be 
treffend nonagonal; —cd, sn. Geom. 
eneägono m. ; —verlei, a. de nueve suer- 
tes; —nfad), a. nönuplo, nueve vezes 
tanto; —njábrig, a. de nueve años; —ıı» 
tügig, a. lo que dura nueve dias; —n» 
ter, a, nono, noveno; im —ten Monat 
fein entrar en los nueve ó en los nueve 
meses, como se dice de una mujer em- 
barazada; —tehalb, a. ocho y medio; 
—ntel, sn. noveno m., la novena parte 
de alguna suma ó cantidad; —nten8, ad. 
en noveno lugar, lo noveno; —ntheilig, 
a. lo que se puede dividir en nueve 
partes; —ntödter, sm. An. pega f. re- 
orda, pega f. silvestre; —njebn, a. 
diez y nueve; —njebnter, a. décimo 
nono; —njig, a. noventa; —njziger, sm. 
hombre m. de noventa años de edad, 
novenion, nonagenario m.; —njigjábrig, 
a. de noventa años, noventon, nonage - 
nario; —njígfter, a. noventeno. 


Neu'teftamentlid), a. del nuevo testamento. 
Meutra'[, a. neutral, el que se mantiene 


indiferente entre dos partidos opuestos ; 
für — ertíáren neutralizar; —tra'fert4s 
rung, sf. neultralizacion f.; —Sifi'ren. 
va. neutralizar; — rot, ef. neutrali- 
Af, ratio, sn. Quita, 0 f nen, 


Neut 
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Reu’ttum, sn. Gr. neutro m. 





1), Quim. ata, tula /.; 

quer — espodio m. 

RÍ$t, ad. no; ió wil — no quiero; er 
that den Mund — auf no despegaba la 
Boca; gemiß = mo por cierto; viryaus 
— no absolutamente; gang u. gar — en 
'ninguns maneta; damit — m0 sea que; 
wo —, fo 20. no sino; — nur, fondern 
audi no sinó, no sinó que, no solo, si 
que tambien) no solo, si tambien, 'no 
solo, sino es; — mehr, mod) — no ya; 
— einmal ni siquiera, ni; gar — nada; 
mit —ten eso no, nada da eso; zu —te 
machen aniquilar, anonadar, reducir 4 la 
nada» —togtung, s/. falla /; de estima 
é atencion; —tbeobadtung, —befolgung, 
sf inobservancia, falta /. de observan: 

N ,, 

(te, 3/. sobrina 7. cion f. 
Riótenmifáung, sf. Pol. mo=inicrven: 
Rügterfeinen, 47: (vor Gericht), For. con- 

tumacia, rebeldía f.; —tgebraud), sm. 

n-uso, desuso m., desuelud, falta /. de 




















uso, 
Rúátio, a, Sútil, frivolo, caduco, vano; 
. “ml 





—ger Borwand pretesto 
ge Entrhufigung disculpa 
—ger Grund argumento m. 
; etw. für nu u. — erflären am 
lar, "hacer nulo y de ningun valor un 





















trato. 
Rihte, ad. nada, ninguna cosa; — wet- 
flehen no entender nada; zu — bienen 


servir de nada; — zu bedeuten haben 
(bon einem Sader od. Werdrnß) no sor 
mada; es geht mid — au nada mio cs, 
no me toca en nada; das ift — no cs 
mada, ahí es nada, es que no es na- 
de; ih 




















utend, a. 
presa, insignifica 
malo, travieso, inútil; — 
bribon m. ; —Sthuerel, 
troneria; delicadez /.; 
ignorante m. ; —Swdri 
Piesio; ® despreciabl 
sul; vil, bajo, ruin; 
brem. vil, bribonazo m.; —Smbrdigteit, 
sf. preciom. vil de alg, c.; * fulilidad; 
bajeza, vileza 7. ; —ttheilnahme, s/. falta. 
7. de participacion, $ de simpatía; —t+ 
MAretung, #7. omision /. en hacer lo 
dado; —+twollen, sm. falta f. de vo- 


























luntad. 
Midel, sm. Min. niquel, nicolo, metal m. 
gris, indócil y de poco uso; *$ gorro. 
Da, andorra, pellejo /. 
iden, vn. (mit dem Kopfe) cabeccar; 
sn. cabeceo m. 
Nie, Rie'mald, ad. jamas, nunca, en nin- 
¡un tiempo, en ninguna ocasion; er wird 
rá jamas; id) habe es 
— gehört nunea lo ho oido; id werde 
es — mehr thun nunca mas lo haré. 
Mie'der, a. bajo, inferior; von —ter Ger 
Surt de nacimiento bajo, —, ad. abajo 
auf u. — de arriba abajo y de abajo 
arriba; —beugen, va. encorvar, doblar, 
bajar; fid) — encorvarse, do- 
blarse, inclinarse; —bord, sm. Mar. 
de bajo bordo; Gr: 


























he 


derribar, derrocar, echar por tierr 
brennen, va, quemar todo, consumirlo, 
reducir en cenizas 


quemarse todo; 





mania; —donnern, va. aterrar, derribar, 
casligar con rayos; —drüden, va. opri- 


mir, deprimir, abrumar, postrar; * 
millar, abatir; —drüdend, a. depresivo; 
* humillante; —drüdung, s/. depresion, 
humillacion /. , abalimiento 
1 (16), er. || agazapaı 
acurrucarse; —fabren 























com 
caida f.; v. Mederfallen; —verfallen, 
en. caer, dar en üerra 6 en el suelo, 
dar una caida; auf Die Kniee — pos 
rendirse & humillarse contra la terra) 
sn. (auf die Knlee) postramiento, 
Mlamientom.; gang, sm. (der Son 
mel al ponlenie bei! = der Gone 
4 la puesta del sol, al ponerse $ tras- 
ponerse el sol; voi Mufgang 618 zum 
PO desde el” oriente hasta el poniente; 
hen, um (on Ser Sonne) poner, 
trasponerse, tramontar; —ge/ólagen, a: 
abatido, murrio, desanimado, desalen: 
tado, descaecido, apesadumbrado, sin 
Ánimo; — madjen abatir, desanimar, des- 
alentar, consternar; —gefäjlageieit, 37. 
abatimiento, descaecimienio, caimiento, 
'imiento m. 








hut 


















arrodillarse, hincarse de rodillas; 
tommen, en. parir, salir de su embare 














20; —tunft, sf. 1; glüdlihe — 
buen 6 fe Rida 6 Heiz A 3 
bramiento m.; zu frühjeitige — parto m. 
mengüade; x. Bef’igebunt: quello — el 
ee RS ee ES ER. 
andar nldande; — . - 
de un ejbreito; den Gua due 


$ derrotar dena. 





Tota de 
— beibringen Aerhacer 


Ried 





migo; eine — erleiden padecer un des- 
calabro; —, s/. almacen, depósito, re- 








uesto m.; — (von Sebenómitteln) abas- 
.; —lafien, va. bajar, descender, 
v. Heru'nterlaffen; die Gegel —, Mar. 


calar, amainar, arriar, bajar las velas; 
fd sentarse” tomar asiento; Aid au 
einem Drte Häudlid — avecindarse, esla- 
blecerse, ir domicilio en algun Jugar, 
ir á vivir en un país ó pueblo; —laf» 
fung, sf. descenso, descendimiento m.; 
häuslihe — establecimiento m.; Am. 
etc. colonis —legen, va. poner 
en el suelo, en terra; — (qu Beit brin» 
en) poner ó meler en la cama, acostar; 
ld) — acostarse, tumbarse, irse á la 
cama, irse á dormir; fi — (das Qe» 
treide) echarse, encamarse; fih auf den 
‚Boden — echarse, tumbarse, tenderso 
4 lo largo; die Wäffen — deponer, ren- 
dir, entregar, dojar las a:mas; eine Luft 
— 'soltar una carga; @eld 2c, bei Ser 
mand — depositar, poner en depósito 
dinero etc. en manos dealg.; ein Amt, 
tine Ehrenftele — depouer, renunciar, 
dejar un cargo, ó dignidad; —Tegung, 
deposición /.; — (von Gelb) depó: 
consignacion f.; —liegen, om. 
estar en tierra; —madjen, va. bajar, des- 
cender; Mil. matar, acogotar; —megeln, 
#0. hacer una carnicería, hacer pedazos; 
pelo, sf. carnicería, malanza f.; 
—teigen, va. derribar, abatir, aterrar, 
demoler, echar abajo; bom. 
demolicion f.; —teiten, errar, der: 
riber, abatir, echar on el suelo con el 
euballo; —reunen, va. derribar, volcar, 
tumbar; —fäbeln, va. malar con el sable 
o alfanje, pasar & cuchillo; —Ihiehen, 
va, derıibar, derrocar, echar por tierra 
con un escopelazo; — (eine Stadt) ba- 
tir en ruina; vr. — (wie ein Raubvogel) 
calarse, abalirse; —fdlag, sm. Quím. 
precipitado m.; 'glagen, va. abatir, 
derribar, derrocar de porrazo ó golpe 
de cosa pesada; Quim. precipilar; Med. 
templar; * desalentar, desanimar; Die 
Augen bajar los ojos, wolver los 
en tierra; —[hreiben, va. estender 
6 sentar por escrito; —fenfen, va. reba- 
jar, dejar mas baja alg. c.; fi — hun- 
irse, sumirse; —fegen, va. poner, co- 
locar, asentar en el suclo; fih — sen- 
tarse; AG auf ben Boben — sentarse en 
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pi , Matar 4 puñaladas; 


—Peigen, pm, descender, bajar; auf u. 


u bajar; der —de Ruoten, Aser. 
lescendiente; —floßen, der- 
¡pujendo; matar de puñaladas; 
—Márpen, ve, piscipitar, despeñar; en 
— (mie ein Bferd) abatirse, faltaıle los 
gie; —tráótig, a. vil, bajo, ruin, vi- 














10, abatido; es Handlung villana 
secion fe; — ge sel baja ó vil alma 
ges ü. veráótlides Leben vida f. aba: 








tida y despreciable; —ged Menih, 
pelifdkra, ganforra /; —Ariguigtelo e 
mía, ruindad, bajeaa Tee 
pisar, hollar, atropellar; die 
allanar la tierra; die Schuhe — 
descalcañar, destalonar los zapalos, 
—trinfen, va. brindar á uno á no pod: 
mas; —wärtd, ad. hácia abajo; — mer» 
fen, va. aterrar, derribar, echar en el 
suelo, echar por tierra; fih — (qu Bo» 
den werfen) derribarse, echarse por tier- 
ra; 64, dur Jem. — postrarse, humillarse 
rendirse conlra la tierra; ziehen, va. 
abajo, hacer mover hácia abaj 
Nie’dlih, a. aseado, bonito, lindo, a; 
ciado, curioso, delicado, jentil, pulido, 
con mucho fills; der Fuß pié m. lin- 
do; —dlihfeit, s/. aseo m., pulidez, ele 
gaucia, curlosi 2 Ml 
Niedrig, a. bajo; — (eine Gegend) hondo, 
— (dem Stande od. der 
nach) vil, abatido; * bajo, vil, rule 
—ger Geburt) de nacimiento bajo; 
Breid precio m. vil, bajo precio 
Gegend terreno m. bajo, hondonada 
—ge Denfuugsart bajeza, vileza, rula- 
air. del ánimo, ralería f.; —ger Aus 
drud espresion /. baja; —ged, gemeines 
Pauowetr oficio m. servil; [ehr — In- 
mo; et. —g 
bajaalg. c.; —drigfeit, sf. 
lo q: lá bajo; * abali 
jeza 






































andebierung 
don 


































'pulver, sn. polvos m. estornu- 
5; —femurj, s/. Bot. eléboro m., 
'degambre f. 

brand), am. For. usufiucto, uso m., 
den — von etw. haben gozar del usu- 
frucio de alg. e.» usufraciuar; —Brau> 
Ger, Pen en. j 
af. treffer in einem @rhdafpiel) 
Vaneo m.; Y. Rletnäglein; —ten, va. 
tObrar, remachar un Saxo, —, em. te 








Niet 


mache; Cerr. Herr. robradura f., re- 
doble m.; —tbummer, sm. martillo m. 
á robrar 6 remachar; —tnagel, sm. cla- 
vom. á remachar, clavo m. remachado; 
—tnágelein, sn., Nie'te, sf. clavillo m. 
ó tachuela /. á remachar. 

Ri'lpferd, sn. An. caballo m. de agua, hi- 

popótamo m. 

Al’mmer, —rmehr, ad. nunca, jamás; nie 
und — jamás por jamás, nunca jamás; 
—fatt, sm. || hombre m. insaciable, ham- 
bron m. 

Miyppen, vn. beborretear, sorbeiear, echar 
sorbitos, copitas, tragos. 

Ri'pytifd, sm., Ripytifbfaden, sf. cositas 
f. bonitas y elegantes, figurillas f., 
avios m. 

Rirgend, Niirgends, ad. en ningun lugar, 
en ninguna parle, en parle ninguna. 
RUíbe, sf. nicho, hueco m. para colocar 

e estatus» a A 1 
"Te, sf. pl. liendres f.; —ffig, a. len- 
FC de liendres. 8 

Ri'Rten, vn. anidar, nidificar, hacer el nido; 
auf Bäumen, auf Felfen — anidar en- 
cima de los árboles, en peñas; —, sn. 
acto m. de anidar. 

Rirblume, v. Sro’ihbiß. (las aguas. 

NUre, sf. Mit. ondina, habitadora f. de 

Rob, ad. aun, todavía, aun así; — nidt 
aun no; — immer aun, todavía; — eins 
mal de nuevo, otra vez, todavía mas; 
— einmal foviel otro tanto, dos vezes; 
— fange nicht falta aun mucho que etc. ; 
außerdem — ademas, demas de esto; 
weder, nod) ni, ni; er ift weder geizig 
nod verfehwenderifh no es ni avaro ni 
pródigo; —mal8, ad. aun una vez, .olra 
vez, de nuevo; — fagen, thun, fprecdhen 
volver á decir, hacer, hablar. 

Rod, sn. Mar. peñol m.; oberfted — der 
Befabnrutbe peña f. de la mesana, 

Rominati'v, sm. Gr. nominativo m. 

Rö’'nnden, sn. monjita f. 

Ro'nne, sf. monja, religiosa; ** beata, 
ñoña f.; die —nen, pl. virjenes f.; eine 
— werden hacerse religiosa; * tomar el 
velo; —nentlofter, sn. convento m. de 
monjas ó religiosas; —nenleben, sn. vida 
f. de religiosa. 

Ro'pyeifen , sn. despince m.; —pen, va. 
desmolar, despinzar los paños; —per, 
sm. desmotador, despinzador m.; —pes 
rin, s/. desmotadera, despinzadera f. 

Rord, Ro'rden, sm. norte, septentrion m. 

Ro'rderbreite, s/. Geog. latitud f. septen- 
trional; —Ddlayer, sm. An. orca f.; —Dds 
land, sn. país m. septentrional 6 del 
norte; —dländer, sm. septentrional, ha- 
bitante m. de un país septentrional; die 
— los pueblos septentrionales. 

Nö’rdlih, a. de norte, septentrional, bo- 
real; Aser. árctico. 

Ro'rdlibt, sn. auroraf. boreal; —dinordoft, 
sm. Mar. nornordeste m.; —Ddnordofte 
wind, sm. id.; —Ddnordweft, sm. Mar. 
nornoroveste, nornorueste m.; —dnorde 
weftwind, sm. id.; —doft, sm. nordeste, 
nordest .; fi} genen — menden, Mar. 
nordesiear; —böftlih, a. septentrional 
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Noıh 
oriental; —doftwind, sm. Mar. nordest, 
nordeste, viento m. del nordeste; —De 
pol, sm. Geog. Astr. polo m. árclico, 
—díhein, v. Ro'rdlidt, —Dfee, sf. Geog. 
mar m. del norte; —Ddjeite, v. Mi'tter. 
nabtfeite; —dftern, sm. estrella f. del 
norte, norte m.; —Ddweft, sm. nordovest, 
norueste m.; fid gegen — wenden, Mar. 
nordovestear, noruestear; —Ddweftlid), a. 
septentrional, occidental; —dweftwind, 
sm. Mar. nordovest, norueste, viento m. 
del norueste; —dwind, sm. norte, vien- 
tom. norte, cierzo m.; Mar. nord; Poet. 
aquilon, boreas m.; — (im mittelländir 
(den Meere), Mar. tramontana f. 

Ro tygeln, vn. || embotijarse, enfurruñarse ; 
gruñir; terquear. 

Norm, v. Re'gel, Ri’htichnur. 

Rorma’l, a. normal; recto; —Ifchule, sf 
escuela f. normal. 

Ro'rmann, sm. normando m., —mánnin, 
sf. noımanda f.; —männifh, a. nor- 
mando. 

RO'bel, sn. media pinta /., cuartillo m. 

Ro'ta, sf. Com. nota, cuenta; liquidacion f. 

Ro'tabene, inf. u. sn. notabene m. 

Mota'r, sm. escribano m. público; wirk- 
liber — notario m. de asiento; —taria’t, 
sn. escribanía f., oficio m. de escribano 
público; notaria f., oficio m. de notario 
eclesiástico. 

Ro'te, sf. Mús. nota f. de música ó de 
solfa, nota f.; — (ju einer Schrift) nota, 
anotación f., reparo m.; geihwänzte —, 
Adjtel8n— , Mús. corchea f.; dDoppeltges 
fhwänzte — semicorchea f.; dreifad)ge» 
fhwänzte — fusa /.; — von einem bal». 
ben Tact mínima f.; — von einem Bier- 
telötact semínima /.; Lied in —ten fegen 
poner en música una cancion; nad) —ten 
iingen solfear; Singen nad —ten sol: 
feo m.; —ten zu einem Bud) madjen ha- 
cer Ó poner notas 6 reparos en alg. 
libro, anotar; —tembud), sn. libro m. 
de música; —tendrud, sm. estampa f. 
de notas; —tendruder, sm. estampador 
m. de notas; —tendruderei, s/. impren- 
ta f. de música; —tenpapier, sn. papel 
m. de música; —tenplan, v. Zo’nleiter; 
—tenfhreiber, sm. copiante ó copiador 
m. de música; —teuziffer, sf. Impr. ci- 
fra f. de nota, de anotacion, 

Rotb, s/. necesidad, urjencia f.; — (Mans 
gel) necesidad f., menester m., indijen- 
cia, estrechez f.; — (Gefabr) peligro, 
riesgo m.; — (Schwierigfeit) pena, difi- 
cultad f.; mit genauer — á duras penas, 
á malas penas; ¿ur — zu leben haben 
tener lo necesario, lo preciso para vi- 
vir; aus der — eine Tugend madjen ha. 
cer de la necesidad virtud; || hacer de 
tripas corazon; — hat fein Gebot, — 
bridt Eifen, * necesidad carece de lei; 
[| la necesidad tiene cara de hereje; die 
—, die man leider, Niemand entdeden, 
* pegar la boca & la pared; im fall der 
— en caso de necesidad, cuando es á 
sea menester; — Vyun ser necesaño $ 
menester; im Bale einer DENDQENDOD — 





en caso de urjencia; Ah in ADM — 
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befinden hallarse en grande necesidad| de socorro; —webr, sf. defensa f. de 
ó estrechez; — leiden necesitar; Jem.] necesidad; —wenbdig, a. necesario, pre- 












































feine — Magen relatar á uno su necesi- 
dad; es bat feine — no hai peligro; in 
großen Nöthen fein estar en ansias, en 
angustias, en grandes penas; aus — 
por necesidad, necesariamente, forzosa- 
mente; in großer — (Gefahr) fein estar 
de mucho riesgo; —anfer, sm. Mur. 
ancla f. de respeto; —arbeit, sf. tra- 
bajo m. urjente ó ejecutivo; —auswurf, 
sm. Mar. echazon f. de una parte de 
la carga para alijar el buque; —bau, 
sm. fábrica f. de necesidad; —damm, 
sm. muelle m. de necesidad; —deidh, sm. 
dique m. de necesidad, —Dienft, sm. 
servicio m. 6 servidumbre f. de nece- 
sidad; v. frobn; —dringend, a. urjen- 
te, que no sufre dilacion; —Ddurft, sf. 
lo necesario, 9. necesidades f., menes- 
teres, los naturales del cuerpo humáno; 
feine — verridten hacer sus necesida- 
des, irá hacer una necesidad, hacer del 
cuerpo, hacer cámara, vaciar el vientre; 
—dúrftig, a. suficiente con pena y difi- 
eultad; fein —ged Ausfommen haben 
tener & penas lo necesario, lo bastante; 
—erbe, sm. Jur. heredero m. forzoso 6 
necesario; —erbíbaft, sf. Jur. herencia 
f. forzosa 6 necesaria; —füll, sm. caso 
m. urjente ó de necesidad; im — en 
caso de necesidad, cuando es 6 sea me- 
nester; —frift, sf. For. término m. pe- 
rentorio; —gedrungen, v. No'thwenDdig; 
—baft, sf. For. escusa f. que da el ci- 
tado por justicia para no comparecer; 
—belfer, sm. ayuda m. de necesidad 6 
en caso de necesidad; —hülfe, sf. id. 
Ny'thig, a. necesario, preciso, indispen- 
sable; es ift — es preciso, es menester; 
fo viel al3 — ift, genug lo preciso; die 
—gen Maßregeln ergreifen tomar los 
medios necesarios; etw. — haben tener 
necesidad de alg. c., necesitar, haber 
6 tener menester alg. c. ó de alg. c.; 
—thiged, sn. lo necesario; —thigen, va. 
recisar, forzar, obligar, constrenir; fid) 
gendtbigt feben verse precisado, forza- 
o, necesitado; Jem. ¿um Effen — rogar, 
convidar, instar á alg. 4 que coma; id) 
laffe mid) nidt — no es preciso rogar- 
me; —tbigteit, y.Ro'tpmendigkeit; —thi- 
gung, sf. fuerza f., quie se hace á otro 
para que haga tal cosa; v. Zwang. 
Ro'thleidend, a. indijente, necesitado, me- 
nesteroso; —lüge, sf. mentira f- oficio- 
sa, que sin perjudicar á nadie puede 
ser útil á alg.; —maft, sm. Mar. palo 
m. de repuesto ó respeto; —pfennig, sm. 
| dinero m. reservado ó de reserva; —» 
reif, sm. Ton. aro 6 sercom. de repuesto 
6 respeto; —, a. (von Friibhten) Jard. 
prematur, precoz; —fahe, sf. asunto m. 
urjente ó ejecutivo; —fdmnitt, sm. Min. 
mina f. irregular; —fhuß, sm. Mar. 
cañonazo m. de peligro; —ftall, sm. 
Herr. polro m., máquina f. de madera, 
ue sirve para sujetar las caballerías; 
ein Pferd in den — thun poner un ca- 
ballo en el potro; —taufe, sf. agua f. 


ciso, de necesidad, de precision; —ger 
Meife necesariamente, precisamente, de 
necesidad; —ged Bedärniß precisión Ps 
—wenDdigteit, sf. necesidad, precision, 
urjencia f.; abfolute — necesidad f. 
absoluta; dringende — urjente necesi- 
dad; in der — fein tener precision; 
in die — verfegen, etw. zu thun poner 
en la necesidad de hacer alg. c. pre- 
cisar; —wert, v. No'tharbeit; —wurf, 
v. No'thauswurf; —¿ud)t, sf. violencia, 
fuerza, tarquinada f., estupro m.; —s 
üchtigen, va. forzar, violar, hacer vio- 
encia, estuprar; —zlihtiger, sm. el que 
fuerza 6 estupra á una doncella; =a88- 
tigung, v. No'tbhzudt. 

Notiren, va. notar, señalar, apuntar alg- 
e. para que se recuerde; —ti'¿, sf. no- 
ticia f., conocimiento m. 

Rotorietá't, sf. Jur. notoriedad f. 

Roto'rifdy, a. notorio, sabido de todos, pú: 

Rove'mber, sm. noviembre m. (blico. 

Nu, sn.: in einem — á un instante, un 
momento; —, inf. $ he, bien; v. Nun. 

Nü’htern, a. ayuno, en ayunas, el que 
no ha comido; — (mäßig im &ffen u. 
Zrinfen), * sobrio, moderado, templado ; 
— fein (von einem Trunfenbo([d) no es- 
tar embriagado, emborrachado; — mas 
ben desemborrachar, desembriagar ; nit 
mebr — werden no desemborracharse, 
desembriagarse; — fein (noch nichts ge» 
geffen haben) estar ayuno 6 en ayunas; 
—ternheit, sf. estado m. del que está 
en ayunas 6 desembriagado; — im Ef» 
fen u. Trinten, * sobriedad, templanza, 
moderacion f. 

Ru'deln, sf. pl. Coc. Com. fideos m., ber- 
melletas f.; italienifdye — macarrones m.; 
—Ddelbo(¿, sr. rodillo m. para hacer los 
fideos; —Ddelmaber, sm. fabricante mm. 
de fideos; —delfuppe, sf. Coc. sopa f. 
de fideos; —belteig, sm. pasta /. para 
hacer los fideos. 

Null, ad. nulo; für — u. nidtig erflären, 
For. hacer nulo y de ningun valor, anu- 
lar; —, sf. Artt. zero, cero m.; tine — 
fein, zu nid)t8 taugen, |] ser un zero. 

Rumisma'til, ze. v. Minztunde, ze. 

Nu'mmer, sf. número m.; —meri'ren, va. 
numerar, marcar con números, 

Nun, ad. (jegt) ahora, al presente, de pre- 
sente; — (nunmehr) pues; —dann! ; pues 
bien, pues qus! und —? [| ¿y pues? — 
fo faßt uns anfangen ea pues comen- 
cemos; von — an desde ahora, de aquí 
adelante, de hol en adelante; er mag 
— fommen od. niht ahora venga ahora 
no venga; e3 fei —, oder ahora 6; — 
aber ahora pues; — mehr, ad. ahora, 

ues. 


p! . [papa 
Nu’ntiud, sm. nuncio, embajador m. del 
Mur, ad. solamente, meramente, solo, 


no—que, no—sinó, no mas de; nidt —, 
fondern aud no solamente, sino; Wo- 
fern —, wenn — con que, con tal que, 
slempte que, como; wenn — (wollte 
Go) mas que, wenn 2 — Die DD 
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fdme mas que nunca vuelva; wer audh| tones (de niños). 
— quienquiera, cualquiera; — die Hälfte Rırganwendung, sf. aplicacion f. präeti- 
la mitad no mas; id) habe — zwei Brit+| ca; utilizacion f.; —bar, a. útil, lo que 
der no tengo mas de dos hermanos; id)! sirve ó puede servir; —barfeit, sf. uti- 
war — drei Tage in Segovia no he es-| lidad f., servicio, ó uso m. á que puede 
tado en Segovia mas de tres dias. destinarse alg. c. 

Rug, sf. (wálide) nuez f.; — (Hajelnuß) Rip. Rige, v. Nü’glih; zu nichts — fein 
avellana /.; — in einem lintenfhloß: no valer nada. 
20. piñon m.; Kern einer — núcleo m.; Ru'gen, sm. utilidad f., provecho yn., 
eine harte —, *|| cosa difícil; Jem. einel conveniencia f., aprovechamiento, be- 
harte — aufzubeißen geben, *|] dar &| neficio, interes, fruto m., ganancia f., 
alg. bien que roer, mucho que rumiar,| lucro, pro, servicio m.; ¿um — en pro; 
causarle ó suscitarle disgustos; —baum,| von etw. — ziehen sacar interes ó pro- 
sm. Bot. noguera f., nogal m.; mit —| vecho de alg. c., interesar, lucrar, ganar, 
biumen Sepfianyter Ort nogueral m.;| utilizarse en alg. c.; — ftiften hacer 
—baumbolz, sn. nogal m., la madera de) fruto; fih zu — madjen, zu feinem — 
la noguera; —beißer, v. Ru'Bháber; —-| verwenden desfrutar; fidy etw. zu — mu 
braun, a. de color de nogal; —, sn.| den aprovecharse, sacar utilidad de alg 
Tine. cocimiento m. de la cáscara de la| c.; fid) die Gelegenheit zu — maden pre- 
nuez y hojas del nogal para tinte; —| valerse, valerse de la ocasios; auf fei 
—bredjer, v. Nu’pfnader, —dolde, sf.| nen — bedadyt fein mirar por su propie 
Bof. armarinto m.; —farbe, sf. colorm.| interes; mit — verlaufen vender con 
de nogal; —farben, a. de color de no-| beneficio; — bringend lucrativo; —, va. 

l; —fórmig, a. en forma de nuez;| aprovecharse, prevalerse, valerse de alg 
”. nuciforme; —garten, sm. nogueral;| c., usar de alg. c.; v. Benü’gen; — 

avellanar».;—gra8,sn. Bos.albardinm.;| vn. aprovechar, servir, ser útil ó bueno 
—häber, sm. An. quebrantanuezes, que-| para alg c., ser de provecho; —&holz 
brantapiñones, piñonerom.; —tern, sm.| sn. madera f. talable, laborable. 
hueso 6 cuesco sm. de la nuez, núcleo¡Rú'glid),, a. útil, provechoso, conveniente, 
m.; —fnader, sm. cascanuezes, casca-] beneficioso; — fein ser de provecho" 
piñones, instrumento m. para cascar 6| —Iidhed, sn. útil n., utilidad f.; —lid» 
romper nuezes, piñones y avellanas; —Öl,| feit, sf. utilidad f. 
sn. actite m. de nuezes comunes; —s!Ru'glog, a. inútil, infructuoso, inconve- 
fattel, san. bizna f.; —Idhale, sf. cáscara] niente, vano, que no sirve; —blofigtcit, 
f de la nuez; —wäldchen, sn. nogue-| sf. infructuosidad, inutilidad f.; —nies 
ral m. Ber, sm. For. usufructuario m.; —nits 

Nü’ftergaten, sm. pl. Mar. grueras f. de! fung, usufructo, uso m.; v. Rie'Bbraud). 

las varengas; $üllinge der — empana- Nu’kung, sf. goce, desfrute m.; v. Bes 














dos m, núgung; usufructo, uso n.; —Bungós 
Ruth, sf. Carp. encaje m., muesca f.;| redt, sn. Jur. dominio m. úlil. 
—hobel, sm. Carp. guillame m. ¡Rympybe, sf. Mit. ninfa; Anat. ninfa, cri- 


-Nu'tídjen, vn. $ chupetear, tirar chupe-: ca; Zn. ninfa f. 
p pe- 


O. 


O, la O, décima cuarta letra del alfabeto.] bringen poner alg. c. á cubierto. 
D! ing. ¡oh! — mein Sohn! ¡oh hijo mio! | Obeli'8?, sm. Arg. obelisco m. 


— du mein Gott! || ¡oh Dios mio! D’ben, ad. arriba, encima, á lo alto, por 
Da’fe, sf. oasis f. lo alto, en allo; der Stein, welder — 
D6, conf. si; ald — como si; — viefleiht]| Tiegt la piedra do encima; von —, von 

quizá si; id) weiß nicht, — id) tanm no] — ber de arriba; — weg, — hin por 

sé si pudiere; al8 — man fagte como sij arriba, por encima; * superficialmente; 
uno dijese 6 dijera. von — herab de arriba, de lo alto, de 


DD, prep. (wegen) por, por causa de: —| tejas arriba; von — bi8 unten de arri- 
{über) sobre, encima de; — feiner Tha-| ba abajo; de lo alto ä bajo; dort — allá 
ten Ruf, Poet. por el renombre de sus| a:riba; bier — aqui arriba; — drein á 
hazañas; — feinem Haupte, Poee. sobre] mas de esto; además; —, weiter — (in 
su cabeza, einem Budje) arriba, mas arriba, suso, 

D’badyt, sf. Fr cuidado m., dilijencia f.,| desuso; — nugeführt susodicho, arriba 
recato m., precaucion f.; — geben auf] mencionado; —blinde, sf. Mar. tormen- 
etw. andar con cuidado, hacer alto de| tin m.; —hütte, sf. Mar. chopa, chu- 
alg. c. 6 sobre alg. c., parar la aten-| pela f. 
eion en alg. c., estar á la mira de alg. |D’beradmiral, sm. Mar. almirante m. je- 
e.; etw. in — nehmen, id.; —dad, sr.] neral; —alter, O'beráltefter, sm. anti. 
cubierto, techado, abrigo, paraje m. de-| quior, el mas antiguo de un cuerpo 6 
fendido de las inclemencias del cielo;| comundad; —amt, sn. baille f. superior: 
ein — haben tener un abrigo; — geben| —amtmanu, sm. bae m. \eneril, COLES - 
dar cubierto, abrigar; etw. unter —! jidor m.; —Apyerialionbqril, Se. La» 


Dter 





bunal m. superior de apelacion 
Tattonsgerichtöratb, sm. oidor m.; 

mel, sm. manga /. superior; —auffeber, 
sm. superintendente m.; — über öfentl. 
Gebäude alarife m.; — über ein Liniyt. 
Sólob alcaide m. ; — fiber Die Bergwerte 
capitan m. de minos; —auffeherin, 37. 
superintendenta /., la mujer del super- 
intendente; —auffibt, s/. superinien- 
dencia f.5 —banf, 97 Janco 
superior; —bauamt, sm, primer majis- 
trado m. de fábricas; —bauauffeber, sm. 
alarife m.; —Baumeifter, sm. alarife m. ; 
—beamter, v. D’beramtmanıı; —befehl, 





















e-berciter, sm. primer pi . 

sm. jurisdiccion f. superior 
—berghauptmanu, sm. super- 
intendente m. de minas; —bergrath, sm 
consejero m. pi Seit 

recama /. 
ir. sobreven: 












; —binde, 
. D'bens 









mayor; —cenfor, sm. } 
renta; —ceremontenmeifter, sm. mues- 
ro m. superior de ceremonias; —com» 
mando, v. D’berbefehl; —confiftorium, 
sn, consistorio m. jeneral; —dede, y 
Betidete; —deutí6), a. de la Alemania 
superior; —deutiójland, mpn. Geog. Ale- 
mania /. superior, la alla Alemania. 
D'berer, 'a. superlor, alto; — heil einer 
Sade parte /. superior de alg. c., lo 
de encima; die rn Klaffen einer Schule 
las clases supcriores de una escuela; —, 
sm. superior m., la persona que tiene 
auloridad 6 mando sobre olras; Amt ele 
nes —rn_superioralo m.; —elgenthum, 
sn. (ded Landesperrn), Jur. dominio m. 
minente; —elunegmer, sm. cobrador m. 
jeneral, colector m. jeneral de los 
Techos, arquero m.; —faltenler, sm. 
<onero’ m. mayor; —feithert, sm. jene 
ral, capitan ener, jeneralísimo m. 
w. D’verbefehlehaber; —Ananzrath, sm. 
Dverfinaupbehörbe, s/- consejo m. su 
premo de hacienda; — (in einer Bros 
ding) subdelegacion /.; —, sm. conse- 
































Jero m. supremo de hacienda; Am. ofi- 
cial m. real; — fläche, sf. superfei 
sobrehaz, sobrefazf., la 

los cuerpos; * corleza 


zig superheial; 
felal, lijero, Insubstancial 
iht od. Betrachtung, dal. 
vistazo m.; eli. nur — anfeben od, be 
traten dar un vistazo; —flädliäfeit, 
sf. superficialidad f., lijero conocimien: 
to 5 exámen m. de las cosas; —forfls 
amt, sn. Juzgado m. superior de mon- 
tes y bosques; —fdrfler, sm. guarda- 
bosques m. mayor; —forfimeifiét, sm. 
empleado m. superior 6 mayor de mon. 

















tes y bosques; —gebäude, sm, fo 
superior de un e 







sn; cáme 
—haut, 
cima, prime 
mis, cutícul 








u 
premo, empireo m.; — hofanotheter, sm, 
Protofermacéulico m.; —hufgeriät, an. 
tensejo m. supremo de justicia; hole 
geribtsratb, sm. oidorm.; —hofmarfäal, 
sm. mayordomo m. mayor; —bofmare 
fócami, v. O’bermarfdallamt; —hofr 
meifter, sm. ayom.; — (öniglicher) mayor- 
domo m. mayor del rei; —hofmeifterin, 
sf. (!uigliche) camarera f. mayor; —hofe 
iger. am. primer predicador m. del 
Bofridter, sm. juez m. superior 
de la majistratura de córte; —hofj, sm 
(der Afterfälag) punta /.; —bhttenamt, 
sm. superintendencia /. de herrerías 6 
fanderías; —hütteninfpecior, sm. super 
intendente m. do herrerias 6 fanderías; 
—jágermeifier, sm. cazador m. mayor; 
—ingenteur, sm, Az. injeniero m. mayor; 
—támmerer, —Tammerherr, sm. gran car 
marlengo, camarero m, mayor, sumiller 
de corps; —tammerjunter, sm. nri- 
jentilhombre m. de cámara; — edo 
imer despensero m. en una 























QA, om. 
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(tdniglidjer 
rei; —land, sn. país m. alto, pais m. 
montuoso; —landbaumeifter, sm. alarife 
m. mayor de una provincia; —fánbder, 
sm. habitante m. del país alto ó mon- 
tuoso; -—leder, sn. pala f. del zapato; 
die Sohle an das — anpflöden, Zap. 
estaquillar; —lefje, sf. N labio sm. supe- 
rior; v. DO'bertippe; —lehensherr, sm. 
señor m. feudal; —febendredit, sm. do- 
minio sm. eminente; —leib, sm. cuerpo 
m. superior; den — voríbieben, Esg. 
alargar el cuerpo; —lieutenant, sm. . 

primer teniente m.; —lippe, sf. labio m. 

superior; —fuft, sf. rejion f. superior 

del aire; —madıt, v. Ue"bermad)t; —mar» 

fdallamt, sn. (tOniglidjes) real cámara f.; 

—medicinalbehbrde, sf. protomedicato 

m.; —meifter, sm. maestro m. primero 

en un gremio de artesanos; —mund- 

fen, v. O'berfbent; —offizier, sm. Mil. 
oficial m. mayor; —parlament, sr. v. 
D’berbaus; im — nicht richtig fein, **. 
tener vena de loco, ser venático, estar 
tocado; —pfarrer, sm. cura f. mayor; 
—poftmeifter, sm. director m. de posta 
6 de postas; —ridjter, sm. juez m. su- 
Bean’ eorrejidor m. ; geiftlider — (Of- 

elal) oficial m. eclesiástico; .—rinde, 
sf. corteza f. superior 6 de encima; 
—Tod, sm. sobretodo m.; —fab, sm. Log. 
mayor, primera proposicion f. de un 
silo 0;-—(Hent, sm. copero m. mayor; 
—f(entel, sm. parte /. superior del mus- 
lo; —fhtedb6mwardein, sm. ensayador m. 
de metales; —(Hiffamt, sn. almirantaz- 
gom.; —fújrelber, sm. oficial m. mayor; 
—[fwelle, sf. Arg. lintel, dintel m.; — 
(von Hol¿) umbral m.; —fegel, sm. Mar. 
gavia, vela f. de gavia; v. Ma’röfegel; 
—filderfämmerer, sm. (tniglider) repos- 
tero m. mayor; —fiß, v. O’berftelle. 

D’berft, D'berfter, a. supremo, mas alto, 
mas eminente ; —fter Hid)ter juez mm. su- 

premo: das Unterfte zu — patas arriba; 
3 Unterfte qu — tebren volver lo de 
e arriba ó lo de arriba abajo. 

D’derftafimeifter, sm. (tdniglider) caballe- 
rizo ms. de corps, caballerizo m. mayor, 
gran caballerizo m.; —ftelle, sf. primer 
ugar; lugar m. de honor; —flemmte, 
sf. plantilla f: del zapato. 

D er, Dbri'ft, sm. Mil. coronel; wirt. 
liber — coronel m. en propiedad; — 
ftenermann, sm. Mar. piloto m. mayor; 
—*tftin, sf. coronela f.; —rftlicu'tenant, 
sm. Mil. teniente-coronel m. 

D’verfiube, sf. cuarto m. superior. 

D'bervicar, sm. teniente m. Mayor; —vots 

und, sm. primer tutor s.; —vormunDds 
BQaft, sf. tutela f. superior; —vorfle- 
ei, sm. primer intendente 6 director 
m.; —wdrt8, v. D'ben; —welt, sf. 
mundo ». superior; —wolle, sf. lana f. 
de lomada 6 de lomo, que es la mas 
fina; —wurf, sm. Mont. quijada f. su- 
r de un jabalí; bn, sm. diente 
sm. superior 6 de encima; —;zolleinnehs 
mer, sm. colector m. Jeneral de los de- 
sechos. 
IZ 
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despensero m. mayor del¡D'6gedabt, a. + susodicho, espresado. 


Oder 





Obglei’dh, Dbfcho’n, conj. aunque, sin em- 
bargo que; bien que; no obstante. 

D’bhut, sf. proteccion f., patrocinio, fa- 
vor m,, custodía [;; etw. unter feine — 
nehmen tomar debajo de su custodia ó 

roteccion alg. C. 

Object, sn. Fil. objeto m.; —jectiv, a. 
objetivo; —jecti’vgla®, sn. Opf. objeti- 
vo m. [dicho. 

O'big, a. sobredicho, susodicho, arriba 

Obla'te, s/. oblea f para cerrar cartas, 
oblea /., pan sn. ; hostia /. para celebrar; 
—tenbäder, sm. barquillero m.; —tens 
büdhfe, s/. obleera f. 

D'bliegen, vn. (einer Gadje) darse, entre- 
garse, ocuparse, emplearse, dedicarse 
a alg. c.; — (¿ufommen) incumbir, per- 
tenecer, tener á cargo alg. c.; —gen« 
beit, sf. incumbencia, obligacion f. 6 
cargo m. de hacer alg. c. 

Obliga't, a. Mús. obligado; —gatio'n, sf. 
For. obligacion f. 

O'bmann, sm. tercero m. en discordia; 

ov. v. Gorpora’t. 

O'brigteit, sf. los superiores s., superio- 
ridad Le majistrado, real ordinario m.; 
weltlide — brazo m. seglar 6 secular; 
geiftfihe — tribunal m. eclesiástico; der 
— geporden obedecer á los superiores, 
—teitlid, a. majistratorio, del majis- 
trado; — de Perfon majistrado m.; mit 
—Ger Bewilligung con permision de los 

Obri'ft, v. D'berfter. [superiores. 

Obítbo'n, v. Obgleich. 

D’bfhweben, v. Bevo’rftehen. 

O'bfiegen, vn. superar, vencer, llevar ó 
conseguir una victoria; —flegend, a. 
victorioso. 

Obft, sn. fruta, frutas f., pomo m. ; Stein« 
obft fruta /. de hueso; Sernobft fruta 
f. de pipa; —baum, sm. árbol m. fru- 
tal 6 de fruta; —bredier, sm. instru- 
mento m. para coger fruta; —darre, sf. 
horno m. para tostar fruta; —effig, sm. 
sidra f. amarga; —garten, sm. pomar 
m., huerta f., huerto m. de frutales, 
verjel m.; —handel, sm. tráfico m. de 
frutas; —händler, sim. frutero m., el 

ue vende la fruta; —händlerin, sf 
rutera f., la que vende la fruta; —bús 
ter, sm. guarda m. de frutas; —jahr, 
sn. año m. abundante de frutas; —tames 
mer, sf. frutera f. frutero m.; -——lefe, 
sf. cosecha f. de frutas; —marlt, sm. 
mercado m. de frutas; —moft, sm. si- 
dra f.; —muß, sn. Coc. compota f.; 
—taupe, s/. oruga f. mui nociva á los 
frutales; —reid), a. rico 6 abundante en 
frutas; —féhale, sf. peladura 6 monda- 
dura f. de las frutas; — wein, sm. sidra 
fi; —wurm, sm. gusanillo m. mur no- 
civo á los frutales. 

D’bwalten, vn. hallarse, encontrarse, con- 
currir; estar para suceder, amenazar; 
—de Gefahr peligro m. inminente. 

DbwobT, v. Ddglel’ch. (A'bendlándud. 

Deeide'nt, Declventa Mit, y MOE y 

D’cean, sm. oceano m,; Y. DE Úmere. 


O'her, sm. Hn. ocre m., Sierra f. Teer 


PER 
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inea, para pintar amarillo; —gelb, a. 
“amarillo como ocre. 

DG, sm. buei m.; junger — novillo m.; 
großer — bueyazo, boyazo in.; Meiner 
— boyezuelo m.; —fenauge, sn. Bol. v. 
Rindtauge; Hm. Uneta f.; Coc. huevo 
m. estrellado; Astr. aldebaran, ojo m. 
del tauro; —fenbauer, sm. boyero m. 


















fenbredy, sm. Bot, uña f., deti 
a an 5 go li 
como macho de litera; —efe 


mafrres —fleifh, sm. Ji das ye 
MUndAci; —fub, sm. pió m. de buei; 
—gafle, sf. hiel f. de vaca; v. And: 
galle; —baft, v. D'bfendumm; — handel, 
5m. comercio m. de bueyes; —händler, 
sm. mercante m. de bueyes; —haut, s/. 
piel 7. 6 pellejo m. de buel; —her), om. 
‚buei; —birn, sm. cere- 
hist sm. boyerom., 














el que guarda y gula los bueyes; — 
Hae, of. uña 7 de mei, em. 
boyero m.; —topf, sm. cabeza 6 testa 
f. de buei; * $ macho m. de liter 





—maul, sn. boca f. de buei; —pofl, sf. 
posta /. de bueyes; *** acarreo m. 
mul lento; —fehne, sf. vergajo, azote 
mm. de vorgajo de loro; Sieb mit einer 
— vergajazo m. ; —flall, sm. boyera f., 
corral 6 establo m. de bueyes; —treis 
Ver, sm. boyero —jlemier, sm. v. 
D'ófenfegne; Co. solomo m. de vaca; 
—qunge, sf. Bor. lengua f. de buei, 
buglosa, ancasa f.; Wide — equio, 
equióides, alcibiadio m., viborera f 
Dede, Degelcin, Deäflein, sm. 


Al 

is, * 5 mui tonto, mui 
estápido; $ grande. 

Derono'm, sm. economista m.; —nomle‘, 
sf, economía f.; —no’'mifh, a. econó: 
mico; y. Hau'shálterifó. 

Deta'o, Deta'vformat, am. octavo, libro m. 
en octavo; groß —, Impr. Eneu. octavo 

- 9, mayor; Mein — octavo m. menor; 
Wevlan— octavo marquilla /.; —ta'o 
3f. Más. Lit. octava [5 taöfläte, sf. 

jutillo, caramillo m. 

Deto'ber, sm. octubre m. 

Deuli'cen, va. Jard. enjerir ö enjertar de 
escudele; —Ii'rmeffer, sm. Jard. cuchi- 
lo m. 6 navaja /. para enjertär; —(U'f, 
v. Au'genarit. 














lo, bueyezuelo m, 


























De, sf. Podt. oda, cancion f. 
Dede, a. desierto, desamparado, Inhabi- 
tado, despoblado, yermo, desolado, va- 
elos" — llegendes Land terreno m. in- 
culto $ erial; ja ‚mo, 
D'dem, v. Wijem. pi . 
Diver, cong. 6, U; — aud) 6 bien, 6 sea; 


mehr — weniger mas 6 menos; der eine 
— ber andere el uno d otro; ‚entweder 
ut — böfe 6 bueno 6 malo.. 
Dermennig, v. Wdermennig. __[Dere. 
Denis, Dedfäaft, 3/. +r erialm.; v. 
De'fájen, sm. hornillo m. 
Del, sn. aceite m.; aus unreifen Oliven 








Egprebies > Farm, cito m onfacino; 
feng od. wefentli cesen 
elal; “Geiliges — m. consagrado, 








DEIN, va. acertar, untar 8 dar con acelto 
Deitfarse, af. olio'm. mit == malen plo: 
tas lolo $ mel; Aäiäden, en 
aceitera /. pequeña; —flafd)e, sf. acei- 
dera 7 Aden, bm. manch. 7, de 








exi $ sesiada 7; Cul Gen 
eide) lámpara /.; „harten, em. olivar 
peón v. Beimafder gema, 


—getrántt, a, em- 
—göge, sm. | hombre 
ido; —grund, sm. Pánt. 
ue se hace con &l 


sn. tabla f, al oli 
papado on óle: 
estüg 












m. tosco 





ter, sf. pre 
trajar las aceitanas; —frug, sm. 
fos der —trüge mad aleucero m. 
m, sm. Coc, toria f. de aceite y 
ina; —fampe, s/. lámpara 7. de 
dit, velon m.; —tefe, v, Dil'ventefe 
—mann, sm. el que vendo el aceite; 
—maferel, af. pintura /. al olio; —müßle, 

















molino m. de aceite; prov. almazara 
Em der, um, lagunero, Ih 
Ami —pive 3/2 Piper cuba 
10} belle, v. Beitelter, —reld a. 
vico 3 abundante de aceit 
planta 7. de la e d 





Bot. 
va; —rdegén, v. [ómarje Riefemur; 
to Seal: I, Ba 
samo m. mezclado con óleo; --fäure, 
sf. Quím, ácido m. oleajino, 6 de acel- 
te; —faures Balz, Quim. oleato m.; — 
fáldger, v. Detmaler; —fólaub,' sm. 
em. para el accio; —Ionne, dr to: 
nel m., Bola /. para apelto; —fragend, 
22 Folk olle s 
De’lung, 3/. acto m. de untar con aceito; 
fegte —, Zit. estrema unclon /., santo 
dleo m. 











nen, 





durd) einen — heljen calentar um 
sento mediante el calor de una estal 
an banco m. al rededor de 


o- 





Dfen 
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—Úrand, sm. hornada f. de cal; —brud,, 
sm. Quim. cadmia, stulia f.; —fuß, sm. 
pié m. de la estufa; —gabel, s/. hur- 
gon m. de horno ó de estufa; —giehe- 
rei, sf. fundería /. de hornos y estu- 
fas de hierro colado; —boder, sm. |] tras- 
hoguero m.; —fadel, sf. azulejo mm. 
para fabricar estufas; —früde, s/. hur- 
on m. de horno, —Iod, sn. boca f. 
e un horno ó estufa; —ruß, sin. hollin 
m.; —fáhaufel, sf. badila /.; —fchirm, 
sm. abanico m. ó pantalla f. de estufa; 
—fißer, || v. D'fenboder; —thüre, sf. 
puerta /. del horno 6 de la estufa; —s 
wife, sm. Paf. escobon, deshollinador 
m.; —jin8, sm. hornaje m., lo que se 
aga por la cochura del pan. 
en, a. abierto; — (entblößt von Bäu« 
men 0d. Gebäfd) descubierto; — (nit 
mit Mauern umgeben) descercado, apor- 
tillado, abierto; * abierto, sin reserva, 
con franqueza; balb — medio abierto, 
entreabierto; auf —nem FTampfplas á 
campo abierto; bel —nen Thliren & puer- 
tas abiertas; —nen Leibes largo de vien- 
tro; die Schifffahrt ift — la navegacion 
se ha abierto; —ne See alla mar, lo 
largo; —ne Stelle puesto m. vacante; 
—ner Kopf, * entendimiento m. despe- 
jado; —ne8 Oefidt, —ne Miene sem- 
blante m. injénuo, 6 cándido; —ner 
Brief letras f patentes; —ner Bedhfel, 
Com. letra f. abierta; mit —nen Armen 
empfangen admitir, recibir con los bra- 
"os abiertos; —ne Tafel halten tener 
mesa franca; ganz — reden hablar con 
toda franqueza, hablar con el corazon 
en la mano; —bar, a. manifiesto, claro, 
evidente, patente, conocido, notorio; 
—te See alta mar, pleamar, lo largo 
m.; mit —ner Bewalt & viva fuerza; _ 
madjen manifestar, hacer patente, des- 
cubrir lo oculto; — werden manifes- 
tarse, darse á conocer; -—ba'ren, va. 
manifestar, descubrir, declarar, reve- 
lar; —ba'rung, s/. manifestacion; de- 
claracion; Teo!. revelacion f.; gdttlide 
Teol. manifestacion 6 revelacion f. 
divina; — St. Johannes, Teol. apoca- 
lipse, apocalipsis /.; —nbeit, sf. v.D’f- 
fenberzigleit; — (des Verftandes) des- 
pejo »., claridad /. del entendimiento ; 
—nherzig, a. franco, injénuo; sincero; 
abierto; eon franqueza, injenuidad, li- 
sura; — reden hablar sinceramente, fran- 
camente, con franqueza; —jigleit, sf. 
franqueza, franqueza /. de ánimo, in- 
jenuidad, sinceridad, lisura, abertura 
/.; fibertriebene— trivialidad f. ; —nluns 
dig, v. D’ffenbar. 
De’ffentlid, a. público; —, ad. püblicamen- 
te, en público; —dhe Bewalt autoridad f. 
pública; —dje Sure mujer fe püblica, me- 


y 


retriz /.; fidd — feben fafien, — erichel- 
nen presentarse, salir 4 la vista, al pú- 
blico; — befannt fein ser mui comun 
úblico; —(idyfett, sf. publicidad f. 
ño at, sm. (geiftí. Oberrichter) oficial 
en. eclesiástico, juez m. eclesiástico 6 de 


earia; —ficle'r, sm. Mil oficial m.; fh Yen resgarse 


al8 — anwerben faffen sentar plaza de 
oficial; —ficie'reorps, sm. Mil. oficiali- 


Oficin, sf. oficina /.; —cine’fl, a. oficinal, 
Deffnen, va. abrir; wieder — volver & 
abrir; fid — abrirse; — (von Blumen) 
abrir, descogerse, desplegarse; einen 
Brief, ein Paket — abrir una carta, un 
aquete; Jemand die Augen —, * abrir 
os ojos, desengañar á a g.; —nend, a. 
Med. aperitivo, desopilativo; —de Arjs 
nei remedio m. aperitivo 6 desopilati- 
vo; nung, sf. abertura f.; Anat. Cir, 
diseccion, disecacion ; Med. abertura f. 
de vientre; Mangel an —, Med. estre- 
ñimiento, cerramiento m. de vientre; 
— maden evacuar, abrir, limpiar; feine 
— haben estar constipado, estreñido; 
— in einer Mauer 20. abertura, hende- 
dura /.; — eines Sades, eines Dfens, 
einer Wunde 20. boca /.; jede enge — 
boquete n. 

Dft, ad. á menudo, amenudo, ınuchas ve- 
zes, frecuentemente, á cada paso; febr 
— mui amenudo; fo — als cada vez 
que, la vez que, cada y cuando, cada 
que, siempre y cuando; nid)t fo — als 
no tan amenudo como; wie —? ¿cuán- 
tas vezes? nidt — pocas vezes, raras 
vezes, raramente. 

DOe'fter, D'ftmalig, a. frecuente; —, ad. 
mas amenudo, mas vezes, mas frecuente. 

D’ftmals, v. Dft. 

D’heim, sm. tio m.; feibliher — tio mm. 
carnal, el hermano del padre ó de la 
madre; tio sm. materno. 

Ohm, v. D’heim. [para liquidos. 

Obm, sn. moyo m., cierta medida mayor 

Dh’ne, prep. sin; — daß sin ee; — dies 

ademas, demas de esto; — Weiteres, — 

viele Umftände sin mas; — Unterlaß sin 
cesar, incesantemente; — Zweifel sin 
duda; — Umfchmweif sin rodeos; — daß 

id} es wußte sin saberlo yo. 

Opnehofe, sf. || ** descamisado m. (nom- 
re de los revolucionarios franceses de 
1793). [v. U’neradtet 2c. 

Dh’nerantet, Oh’nfehlbar, Dh'ngefábr, 20. 

Ob’neforge, s/. ||$ pachon; posma; pa- 
chorrudo m. 

Ob'nmabt, sf. impotencia f., descaeci- 
miento ; Med. desfallecimiento, desmayo, 
deliquio m., flaqueza /., pasmo m., li- 
potimía f.; mit Hinfallen begleitete — 
patatuz m.; pldglide u. ftarte — síncope 
m.; eine — belommen, in — fallen pa- 
decer deliquio, desmayarse; eine — vers 
urfahen desmayar; —mádtig, a. des- 
caecido, impotente, sin vigor; Med. 
desmayado, desvanecido pasmado; — 
werden desmayarse, desfal ecer, desfa- 
llecerse, perder el sentido. 

Dbho! inf. ¡oh! 

Ohr, sn. oreja /., oido m.; — in einem 

ude esquina f. doblada de hoja de un 
libro; háng 


ende —ren orejas L: caidas; 
mit gefpigten —ren, an con las orejas 
tan largas; die —ren Gea erizar V\e- 


vantar las orejas; hinter Den —ten Yros 


orejas: DEM 
22 * 


ir de 


Ohr 


bel den —cen zupfen trar la oreja 6 las 
orejas; ble —ren bemegen (vom Thleren) 
erejear; ble —ren abfAneiden desorejar, 
cortar las orejas; ind — fagen decir al 
oido, hablar al oldo; es geht ju dem ele 
men ue hinein u. Jim andern wieder 
berauß, [1 por un oido se entra y por 
dio so sale; qu ten tammen di Qs. 
fabrung gebracht werden) Ile 1 
idos" 8 sus odos: AA) die Sen ver 
Ren, 











* taparso los oidos; ein felneh 
m tener oido; tanben —ren pre. 
ll predicar & los sordos; die —ren 

{hm los oidos le zumban; no& 
—ren troden fein, +1 
'n los labios. 











Hm] Anat. parödita, glán- 
la 7. parta oi ef. 


Tal" jÄnge, v. Ohr: 






entilugen, sm. 
oidos; —gefhmäi 
absceso m. ü 


poste en la 
—höhle, af. cavidad f. de la orej 
Happen, sf. pl. (an einer Müpe) oreje- 
ras /., Papahigos m. ; —Tnorpel, sm. ter- 
nilla /. de la oreje . 
den Obrenringen) ver 
jas; —ing, sm. arillo, zarei 
—fufen, v. Db'renbraufen; fi 
en. cora f. de los oidos; 

















Herd 








sn. punta 
(ie, am. impieaidan, scarvanılan m. 
—tmerf, sn. Fort, orejones m. de un 


baluarie; —rmurm, sm. Hn. gusano m. 
oie (era) 
Salen u. —fen, Com. machos 



















436 


. | Dpla't, sm. Farm. o 


Oran 


tana; —vendl, sm. acolte m. de olivas 
v. Bawmöl 
sida £ de 
Srajo; $ burajo m. 

Di; am. Mit Geog. 
" 



















es mm: olímpico 


gero 


, presajio, pronóstico 


ominoso, 






£, seria; x sf. Or. d 
blutige u. gefährlüße — sacrificio m, 
Denda In. oropimente; v. Rau’fäe 

elo. . 
'pernguter, sm. anteojo m. para tosiro; 
—mbaus, O’verniheater, en. tentro m. 
en que so representa la ópera, Sp 
rnfänger, sm. cantor m. de 
—rnfängerin, sf. cantora Y. 

Ta; —ntest, sm. testo m. 
Ole, em, suerläcio m. Strand (3 
— Parbringen ofrecer en saerifie 





era. 

























‚etw. fein er! 
tima de alg. e.; —aftat, sm. altar m. 
icios $ víctimas; —binde, sf. 
Feintila y. , listonelto m.; ro, em. 
pan m. de oblacion; —blenft, sm. oficio 
mm. de sacrificador; —ter, sm. . 
i {erfleife, em, carno 


gabe, 2f. ofrenda f.; 






25 —[ópale, sf. 
sm, ol que maía 5 
sacrificadoro m.; —fod, am. cepo m, 
arquilla /. donde se recogen las limos- 
nas; —tbler, sn. víctima f., animal m. 
que so mata’on el sacrificio; —ferung, 
sf. Is. ofertorio m.; —rweln, sm. vino 
m. de oblacion. 











;| Opbl't, am. An. piedra /. serpentina, pie- 


dra /. verde con venas amarillas, 


inte €. 
Diolum, sn: Farm. Com. Gpio m. 
Dppone'nt, 'sm. (ei einer Disputation) ar- 
ıyente m.; —nÍ'ten, un. argülr ; ——pr 
Men oz. posicion; resistsneia 7; 
—til, sf. Óptica 















D'ptifus, sm. óptico m. 
iter, sm. óptico m.; —ti[ó, a. 
óptico; —Íájer Betrug, —(4e Eduféjung 
ilusion /. ópti 
Dra'tel, en. orácul er. 
unge, ef. naran) endanım, em. 
A ra dor fa 





de naran) 5 —qentarbe, sf. 
ae plan RN 
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Oran 
41d, a; de color de naranja, naranjad 
Sale, af. parajo $1 invernader® mm 
donde van on tiostos de naranjos: 


Dia'nt, v. Eb menmant. 
Brake sn. Mús, oratorio m. 

Eher, om Tear orquesica m; der 
a dem — (Parquet) luneta f. 
, Y. Gott DNA 
SR, 8 reli fa: Sharan 
Pr slesitaticn 6 rolas 98 geiler 
E órden f. militar well 

LA emain, ma. orlcnando m; 

pendalter, sm. edad /. requerida para 
ser recibido en alguna órden qe 
en. eardon m., Insignia 





















maes oclesianiica 4 de cabaerte 
um den Halt collar 
usanza f. de 


m.; —nöbrauc 
abe 





una 6 





hábito m. 
cruz 6 venera f. de cd de Bin 
órden; —nblelte, sm. pl. religiosos, 





Tegulares m. AH 
mudo alguna ördı a, militar; —nsregel, 
a. —néritter, sm. caballero 
m; —nöfhwefter, sf. hermana /.; 
en, en. insignia /. de al; 
Ordentiló), a. (in der Mufflbrung 5 im 
Betragen) regular, reglado, regulad: 
ordenado, con regularidad, con regla! 
ms, ¿tuning gemäb) regalar, ordi 
lo, segun órden; = eben vida 
rdenada; einen —den Le. 
Peñomamder führen ordenar su vida; febr 
— [eben vivir mui regularmer con 
mucha regularidad; eb Mitglied eis 


















ft socio m. oräinario $ del 
nl 





—&er Gejandter do m 
Inario. 

grinäe, =, ordinario; y. ene 
Drbina'te, ‚Geom, icada, orde 










ven, 
órdenes sucras; —ui'render, sm, orde- 
pador, ordenante m. 
', ee, coordinar, ordenar, dispo- 
ner, sireglar, regular, colocar, poner 
agar lis cosas; —dnung, 37. co- 
lo a de cooidiza las | 








mibla, a. conforme al örden, metódi 
En 
nal 






5 ve Befehl, 
fo m. 








Drga'n, an. 
fend orgänic 
nizacion 










Dye, s 
m. del órgano; 
de órganos; er, sm. organero, 
bricante m, de örganos; —Qelden, sm. 
organillo organiio m; -igchäufe, pm. 
caja /. de órgano; —tafen, sm. (eine 
Drgel jun $rramicagen) Organe m. 
queño y port ef 

a 














"pl, órjias f., fostines m. de los 
:1 honor de Baco; * borrache- 
rias /. 

Orient, sm. “oriente m.; v. Mo’rgenland; 
—ta’fe, v. Mo’rgenländer ; —ta' fe, a. 
oriental; v. Motgenländiiä; —tlren 
ih), or. iaa 

Or ina, sn, orijl 








Drfea’nd, sm. Com. achiote m.; —baum, 
sm. Lot. achiote m. 





feier „enden palo 
blico; fehr Mefugiter == lugar 6 parejo 
m ecncadrido de Gentes; ber fälälide 
= incas m, oportuno; Rage einet 
—te6 situacion /. de un parajo 6 lugar; 
a ar a 
Teinem — en ningun lugar; an einem 
andern — en otra parte» en otro SER: 
que ¿són Zelt, a. am ger q 

po 
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fdaffen llevar, conducir de un lugar á 
otro, pasar; am gehörigen — Bericht das 
von erftatten, For. hacer relacion donde 
convenga. [espada. 
O'rtband, sn. Mil. contera f. de veina de 
O'rtbefreibung, sf. topografía f. 
O'rtfeder, sf. primera pluma /. de una 
ala; —thobel, sm. Carp. guillame, ce- 
pillo m. para descantillar. [doxia /. 
Ortbobo'r, a. ortodoxo; —Ddorte”, sf. orto- 
Orthograybie”, sf. ortografía f.; —gra'» 
*  phifd), a. ortográfico; — fdjreiben escri- 
bir con buena ortografía, 
De’rtlih, a. local; — He Beichaffenbeit ca- 
lidad f. local, localidad f. , 
Drtola'n, sm. Hn. hortelano m., verdaula 
O'rteberbhaffenbeit, sf. sitio, terreno m.; 
- —tídjaft, sf. pueblo, lugar »n., pobla- 
cion f.; —tögedädtniß, sn. memoria f. 
‚local; —töfenntnib, sf. conocimiento m. 
de localidad; —t8finn, sm. Fil. sentido 
m. local, ó de localidad. 
O'rtíbeit, sn. Carr. bolea f. 
O'rtitein, v. E’dftein. . 
Oft, sm. (Himmeldgegend) este, leste, orien- 
te, levante m.; v. Mo'rgen; — (Ditwind) 
este, leste, viento m. del este, levante 
m.; — gen Norden, Mar. este cuarto 
nordeste 6 al nordeste; — gen Süden 
O'ften, v. Oft. este cuarto al sueste, 
O'fterabend, sm. vispera f. de páscua; 
—rblume, sf. Bof. pulsatila f.; —dien- 
ftag, sm. märtes m. de páscua; —el, sr. 
huevo »z. de páscua; —feft, sn. päscua 
f. florida 6 de resurreccion ; päscua, re- 
surreccion f.; da8 — betreffend pascual, 
—fetertage, sm. pl. los dias m. de pás- 
cua; zu den —gen Bläd winfdjen dar 
las páscuas ; —fladen, —rluhen, sm. Pan. 
torta f., panal m. de páscua; —lamm, 
sn. cordero m. pascual. 


De'ftertid), a. pascual, de páscua. 

O'fteríuzei, sf. Bot. aristoloquia f.; —ts 
mefe, sf. feria f. de páscua; —montag, 
sm. lünes m. de päscua ; —tn, v. O'fters 
feiertage; —rtag, sm. dia m. de páscua; 
—twob)e, sf. semana f. de päscua. 

Ofi'ndienfabrer, sm. Mar. navegador, 6 
navío m. que va á las Indias orientales. 

O'ftland, ++ v. Mo’rgenland. 

D’eftlih, a. oriental, hácia el oriente. 

O'ftnordoftwind, sm. este m. nordeste. 

D’ftfee, npf. Geog. Mar m. Báltico; —feite, 
Y: lado m. del Oriente, del Este, ó del 

evante; —füdoftwind, sm. este an. sud- 

este 6 sueste; —wárt3, ad. hácia el este 
ú oriente; —wind, sm. viento se. del 
este, levante, este m. 

O'tter, sf. An. víbora, nutria f.; v. Yi (dy. 
otter; Kleine — viborrezno m., vibori- 
lla /., viborillo m.; —biB, sm. picadura 


Ff. de víbora; —fang, sm. caza f. de 
metria; —fánger, sm. cazador m. de nu- 
tria; —bund, sm. Mont. zarcero mm. que 


caza nutrias; —gezüdht, D’tterngezlicht, 
sn. raza f. de víboras; —muff, sm. man- 
guito m. de piel de nutria; —¿unge, sf. 
lengua f. viborina 6 de víbora. 
Dttoma’ne, sf. otomana f., canapé m. an- 
cho que puede servir de cama; —ma'» 
nifdbh, a. otomano; die —fdye Pforte la 
Puerta otomana, la Puerta Sublime. 
Duvertü’re, sf. Mús. Teat. abertura, ober- 
tura f. [lado; v. Ei’förmig. 
Dva’l, a. de figura de ovalo, ovado, ova- 
D’rhoft, sn. cierta medida f. mayor de lı- 
quidos, que contiene moyo y medio. 
Ory'd, sn. Quím. óxido m.; —bydrat, sn. 
ulm. hidróxido m.; —Ddi'rbar, a. oxi- 
dable; —di’ren, vr. oxidar; —Dbi'rung, 
sf. Quím. oxigenacion /.; —du’l, sn. 
protöxido »m. 


$. 


‚la P, decima quinta letra del alfabeto. 
aar,'sn. par m., pareja f.; ein — Taus 
ben un par de pichones; ein — Hands 
fyuhe un par de guantes; ein — Dd)» 
fen un par 6 una yunta de bueyes; tin — 
compañía, pareja, union /. de dos per- 
sonas por amor 6 casamiento; — Y. — 
á pares; zu —ren treiben, || domar, su- 
jetar; —ren, va. parear, acoplar, unir; 
— (von der Begattung der Thiere) apa- 
rear, juntar el macho con la hembra; 
fiü) — juntarse macho con hembra; —, 
sn., Paa’rung, sf. pareo m.; —rweije, 
de dos en dos; — gehen aparearse; 
—zeit, sf. estacion f. en la cual se jun- 
tan los machos con las hembras. 
abft, ze. v. PBapft, 20. 
abt, sm. arriendo, arrendamiento m., 
aparcería f.; in — geben dar en arren- 
damiento; in — nebmen tomar en ar- 


rendamiento, tomar á renta; in — ha» |$ 


ben tener en arrendamiento; —anfdılag, 
se. evaluacion f. de un arrendamiento ; 


6 escritura f. de arrendamiento; —ten, 
va. arrendar, tomar en arriendo 6 en 
aparcería tomar Á renta. 
Ba úter, Bärcıter, sm. arrendador, arren- 
datario, aparcero, quintero m. ; —tgeld, 
sn. arriendo, arrendamiento ., renta 
f.; gut, sn. cortijo m., granja, ha- 
cienda f. de labor y monte, que se ar- 
rienda; —herr, sm. propietario m. de 
una hacienda, arrendador m.; v. Ber 
pabter; —hof, v. Ba htgut; —jahr, sn. 
ano m. de arrendamiento; —108, a. sin 
arriendo; —luftig, a. el que tiene gana 
de tomar en arriendo una e.; —mühle, 
sf. molino m. de arrendamiento; -——tung, 
v. Baht; —tvertrag, sm. contrato m. 
de arrendamiento; —tweife, ad. á ar- 
riendo, por aparcería; —tzeit, sf. tiem- 
o m. del arrendamiento; —tjín9, vo. 
a'btgeld. 
ad, sm. paquete, lio, atado, mazo m.; 
großer — fardo m.; —, sn. , 
gente f. baja y ruin; v. L£u'mpenpad. 


—bauer, v Bä’hter; —brief, sm. cartal Batan, sm. YY toman m., * Qi. BV, 
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'déjen, Bärdlein, sn. paquete, Tardillo,| f., palenque m.; —den, pl. 
Perla m; — Eafakpapelon m.de| de una patizada; ml Len verfehen 








obacos Sem. fein 7, geden, | dejar 
chafado & alg., darlo su merecido. 
Bden, va. empacar, empaquetar, emba: 
lar, enfardelar, eneajonar; — (ergreifen) 
coger, asir, hacer presa en al. c.; De 
ven Saaten coger de los cahellos; cin. 
mit den Klauen od. mit einem Safen — 
engarrafar, agarrar; mit dem Mund — 
agarrar con IA boca; mit dem Maul — 
(Sagobunde die Hafen), Mom. abocar 
Sem. — hacer presa en alg.; id —, 
ió fort — afufarse, escaparse, tomar el 
pendil, tomar la puerta; pade did! 
e rn. acto m, de empaquetar 
S embalar. empaque, emballaje m.;—der, 
Sm. embalador, enfarda 
lobn, sn. enfardelaje m.; —delel, sm. 
macho m, de litera, * id.; —detboot 
sn. Mar. paquebol 6 paquebole, barco 
m. de corico; —detgen, v. BÚAden; 
—fab, sn. tonel, barril m.; —duerdtbe, 
y, Gerardo; —Ahaub, sm., Bardbof, sm. 
Ihöndiga /:, lugar m. de depósito; 
—@tuchl, gm. Mil. galopo, mozo m. de 
soldados 6 de campaña; —Acinmant, 
s jera f., lienzo m. crudo, con 
lie as empaña & enfardar Hb, am. 
de embalaje; "—Euadel, sf. 
le embalar; —dpapier, sn. pa 
empaquetar; —dpferd, sn. ca- 
alle m. de Saga; —Artemen, dm. oro 
rea f. que sirve para asegurar la carga 
Sa dí vasto; —@fatieh, am basto ple 
barda /.; v. Gaumfaltel; —dfiod, sm. 
garrote, palo m. que sirve para apre: 
dar los fardos; Eneu. mazo m. para igua- 
lar los paquetes de libros; —«firid, sm, 
bramante m, grueso para empaquelar; 
ud, v. Pardlelnwand; —Fvagen, 
sm. Mil. carro m. de bagaje; —dwelen, 


































sn, bagajes m.; —djeug, sn. envoltorio 
Pte 
ale'ber, ac. 


m. 





Bi, ve 





7. portátil; Art. palenquola /. 
mialén, sm. (eönlgliger Dri von 
Ungarn) palatino m.; — (Bruftbcdedng 
deb weibl. Berateäten palatina /. 
jalatina’t, sn. palatinado m. 
jale’tte, v. Ba’rbenbrett. 
Jala'dlum, sn. paladio m. 
aa 


, sm. espadon m. 
jallall'o, sm. Med. paliativo m. [m 
Me”, 





Ey sm. (Unterbaumelfter) aparejador! 
alifa'de, s/. Fort. palizada, empalizad: 








Fortlicar cba estacáds, ompalizaro 
*a'ímbaum, sm. Bof. palmera, palma 
—mélatt, sn. hoja /. de palma, pi 
mito m.; —bíátter, Farm. palma f.; 
—me, sf. (Balmbaum) palma, palmera 
7.: — (Balmzweig) palma /., ramo m. 
de palma; — (Ma$) palmo m.; —men, 
va. Mar. izar mano sobre mano; —mens 
wald, sm. palmar m.; —mfohl, 2m, Bor. 
chupon, cogollo m. del palmito; —m+ 
mart, sn. palmito, meollo m. de las pal- 
mas; —möl, sm. aceite m. de palma; 
Imfure, 3/. Outm. ácido m. päimico; 
—mfonnfag, sm. domingo m. de ramos 
—mftengel, sm. Arg. ramo 
ma; —mmeln, sm. vino m. 
—mjuder, sm. azúcar m. de palma; —m+ 
aweig,, sm. palmito, ramo m. de palma. 
*anaceé”, sf. Farm. panacea /., remedio 
m. universal, 
Bande'cten, +/. pl. Jur. pandectas /., di 
jesto m., recopilacion /. del derecho civil, 
Bändo’re, 57. bandurria /.; v. Mandolt'ne. 
Bandu't, sm. panduro, nombre m. de cierto 
soldado 6 alguacil de Hungria, 
Banle’r, sn. bandera /., pendonm.; 
träger, sm. abanderado m. 





























tere 











Banlih, a, pánico; —féjer Schreden te 
ror m. pánico, pánico m. 

Ba'nnerhert, sm. $ ricohombre m. de pen- 
don y caldera 3 de mesnada. 

Bivnfe, sí. lugar m. dondo se encierran 
las gavillas. — [stacadas; pantalon m, 





Bantalo'n, sm. calzacalzon m., calzas f. 
Banthe’smus, sm. Panieismo_m.; 
—ielft, sm. panteista m.; —theURifÓ, 
telstieo. 
sn. Arg. panteon m. 
m., Ba'niherthler, sn. Zn. pan- 














Banthefe, sl 

janthe'te, sf. Mont. parance 

Ban fiel, ne panlado m 
— (der Brauengimmer) chapin m.; in 
—In u. Gchlafrod en bala y chinela; 
unter dem — fiehen, |, dicese de un ma- 
xido, que es gobernado por su mujer 
—to'fielbaum, v. Rockonum; —to’fele 
AO, v. Sammerfifh; —to'felbola, sm. 
corcho m.; —to'felmader, sm. el que 
hace pantuflos 6 chinelas; —to’ffelregie 
ment, sn. ** rejimiento, mandamiento 
m. de la mujer en lugar de 

Bantoml'me, 57. Tear. pantomima 
mi'miter, sm. Teaf. pantömimo m. 
mimifó, a. pantomimico. 

Banzer, sm. cota f. de malla 
arnés m., coraza /.; —handfhub, sm. 
manopla /., guanto m. de hierro $ de 
malla; —Sémb, sn. malla, cota f. de 
malla, loríga, coracilla /.; —tette, s/. 
cadena /. de malla; —jern, va. armar 
de cola 6 coraza; —rringlein, Baner« 
Téuppen, an. pl. mallas /.; —ribler, v. 
Glreteltiter, 

Báonte, s/. Bor. poonla f. 

Baya, im. papá m. 

Bapagel, em. Hs, papagayo m. wie ei 
— fómagen, II hablar como el yapugaıe 





























Fee 


to. 
cota fa 
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det, sf. Bol. amaranto m. papagayo;| . fade —Ge Stone tara, mitra: del papa. 
hlay m m Yapsaıyo m zitat. | adoligas, sz. ppad, pido 
apajabaum, em. Bor. papaya /. od s7. Rok bon. parbbola fs —ra> 
a Dane A "Boll, ze parabölle, 
m. blanco; blaues — papel m, azul; | Parade, s/. Mil. , muestra f. de 
Snte, opel me de color pinto mit 
marmorirte m j 









f lena — parilim. coriadó) gen 
gus, umgrfempeltes =, Far, 
somun 6 simple; gefempeltes 
m. sellado 6 marcado; v. Stempelp 
ler; Stemi — papel m. colado; Bo- 
en, Pllogo m. de papel; Geft — car- 
pacio m.; Bud) — mano 7. de pay 
u — Bringen poner en un papel 












E haben 1, Runden u. Sengnife 
quineen ba '1) tener buenos papel 
Jas — verfämleren, | embarrar 









berumframen 
pr revolver 6 





papelllo m.; —_telgarie, ga o m 
en papel, eigarrito m. —eiüte, af. pa: 
polón ee. papeleta /.; —ple'ren, a. de 
«tene Laterne farol m. de pa- 

fenfter, sm. ventana f. de papel 

inform; af. molde m. de 
ed, sa, papel m. moneda, pa- 
m. smonedado; —rgrat, y, Papier. 
Ein = andel, im. Som 

3 Thfndler, Im. papeleta, el 
Quo. comercia en papel „—lumpen, Ye 
'mpen; —maber, sm. papelero, fa- 
bricante m. de papel; —mühle, 4/16: 
brica f. 6 molino m. de papel; —mfil- 
Jer, v. Bapie'rmader; tr tal sf. rollo 
m. de papel; —[deete, af. tijeras f. pl. 
de papkl? —janliet. Bopterivadne 
pl. recoriadura /. 6 retal m. de pa} 
rue ar: Bol. papiro me, 


E bom. pi 
Pillen 


"de cartad, en Fr 
Bl (Rınketie) {i 

enerude m; 

ron. 


wand, 77. Wappeitaun). Bor, álamo, 
chopo, sm.; — (Malve) malva f. welge 
—, Giíber— álamo m. blanco, pobo m.; 
Name álamo m. negro; —baum, 
de álamo; Bl. panelas 
álamo m., madera /. de álame 
sn. aceite m. de álamo; —rofe, 8f. 
melva /. real; v. Malve; —weide, sf. 
Bot. m. negro. 
ree. sa. (ein Kind) [| dar la papilla 





































er 
encundernae LE 


la o 
edita 




























chomasa 6 q io e 
E sach Bobo m. 


a Paga, pontificia, ponte 





—blátter, sm. pl. hojas f. [$ 


‚on. 








larde de alg. c.; 
respeto & adsino, es 


sirve para espon 
de al rincido & gran sei 
f.; — in eine 


E lab, am. iu" paa Y 
fa do armas; — 
I El Phacot "parada 6 into; 
fui et de hachr o ostentacion 6 alarde 
age 
die, em. paraiso m.; {eb 
Pino m Terfenalı Ih Den’ 
bäufern, ** tert 
apfel, sm. cam 







las tropas; Zug. Jin. 
etw. machen, I har Gelentaclön, gal 
—bett, en, ca 
jecialmento 
ráblico el ea- 










gp io m. meno y 
dl ares focát, sm. En. 
mucodista; “ave Y. =“ N paralao, 


pájaro m. del sol. 
le |máradoz, a. paradajo, paradóxico; se 
parágrafo m. 


paraiso. 





—Stórner, sn. 











Behauptung do; 
METER 
jara llaze, 3/. Aser. pare 


arco m. comprehendido entre el lagar 
astro; 


verdadero y el aparento de 
dur — gehörig paraláciico, pas 
Parallel, a. Geom. paralelo; 
sf. Geom. paralola, línea 
Paraphra'Te, v. Wmfehreibun 
Para, 2, Besenisirm; 
Coal BT v. Bart 
rebel, Border, y. Ba’nther. 
Bano 'n, sm. Mil, cuartel m.; um — bite 
pedir cuartel; — geben dar cuartel. 
ardu nen, Ef. pi. Mar" brandales, quie 
nales m., las 


remata, y. kefdentene, 

rente, 3 paréntesis. iv. Gnfätie 

Hungöy jeihen. 

Jarfo" Fee af. Mont. caza f. esforzada. 

jarfumeu’t, sm. perfumador m.; —fuml’e 
sahanır. 












ten 











BEE Parquet, sm. Teaf, luneta 


jarfame'nt, sm. parlamento m.; dal 

e las córtes 7. 6 parlamento 

de notara a eS de 
aras, ; Cmentigileo, 

feméro m. Yo Ts ehrt, paslamán 

Ho m.; mentshaus, em. sala fo delas 














na’, a0 m. 





—der Stuhl trono m. ponia 


sntoridad /. pa] 
Pide Würde papado, papurgo m.; dr 





Bea Dom 93080 m, pr 
arohle, y. livre ; —Gt, e 
Parroquial. 


Baro 


BParodie”, sf. Ref. parodia, trova f.; der 
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Bafte 


den — gehen amblar ó ir de portante. 


—en mat trovador m.; —rodi'ren, va.| Bag, sm. paso, estrecho m., angostura 


trovar, convertir una obra sería en bur- 
1 


esca. 
to'Te, sf. Mil. nombre, santo m. 

’rolt, sn. Ju. pároli m., doble parada 
f. de lo que se jugaba; ein — maden 
pd. biegen hacer pároli. 
arori'8mus, sm. Med. 
er MT lis, vn 
artet’, sf. (Anban o, bando m., 
AN eoli 8 cion, faccion f.; — 
Feiner der ftreitenden Theile), For. parte 
f.; — (leiner Haufen Soldaten), Mil. 
artida /.; Anführer, Haupt einer — oa- 
eza m. de partido, de bando; Anhän» 
ger einer — partidario, faccionario, par- 
cial m.; zu der — Jemanded treten se- 
guir el partido de alg.; — nehmen to- 
mar un partido; fid) zu einer — betens 
nen llamarse de un bando; fid) zu einer 
— fälagen parcializarse por alg.; einer 
— anhangen adherirse; zu einer — gts 
Hdri parcial faccionario; —tei’führer, 
sm. Je e m. de un partido, de una fac- 
cion; —tei’gänger, sm. partidario, se- 
cuaz, adicto »m. al partido ú opinion de 
otro; —geift, sm. espíritu m. de par- 
tido; —haupt, v. Barteifúbrer; —tellifó, 
Barleriih, a. 


— werden hacerse parcial, parcializarse 


arosismo m. 


con alg.; —teilibteit, sf. parcialidad | Ba'fglas, sn. 
Bari no. sf. 


f.; —tel'lo3, a. imparcial, sin parciali- 
dad; —tellofigteit, sf. imparcialidad f.; 
—tei'mann, sm. hombre m. de partido; 
—tei’fuht,sf. espiritu m. faccioso ; —tei’ 
füdhtig, e. faccioso; —tei’ung, sf. fac- 
cion, desunion; faccion f.; —tei'wutb, 
sf. furor m., manía f. de los partidos; 
—tei'ywed, sm. designio m. faccioso. 

Barte'rre, sn. Teaf, patio m.; Jard. cua- 
dro, parterre m. 

Bartie”, sf. (Waaren) partida /.; — (im 
©pylel) partida /. pasada; — (Luftpar- 
tie) partido m., funeion f. para diver- 
tirse; — (zum Seirathen) partido m.; 

agd— partido m. de caza, cacería f.; 
and— funcion 6 diversion f. de campo 
entre muchos; diefes Mädchen ift eine 
gute — esta moza es un buen casamiento. 
artitel, sf. Gr. partícula f. 
arttía'ne, sf. apertesana f. 
artitwr, sf. ús partitora f 
a'rje, sf. Mü. Podt. parca f. 
af, sm. (im Würfelfpiel) parejas /. pl. ; 
— mit ¿wet od. drei Bürfeln parejas f. 

PA 6 de. tres. Hat 
a’ a, sn. ja, basa Mos fi ati , sn. 
FRA m. de un basa gen la Turquía). 

Ba Then, va. jugar & los dados; v. Wü’r- 
feln; contrabandear; —fdjer, sm, contra- 
bandista m. 


Babqui'T, se. pasquin s., pasquinada f., li- 


belo m. infamatorio 6 satírico; v. 
Shmäp’färtft; —Ie magen asquinar; 
—quila”nt, Basquifimaber, $. el que 


hace un pasquin. 
Bag, sm. (Be tergang eines Pferdes 20.) 
ortante, paso m. de andadura del ca- 
allo etc.* — eines Efefó po tantillo sm,; 


Balde sf. Jin. 


Baffi'ren, va. u. n. 


Balfi'v, a. Gr. pasivo; —fl’vfhulden, 


f.; v. Enigpab; pasaporte s., guia, al - 
bala f. de guia, órden f: ara la segu- 
ridad de una persona; Am. pase m.; 
enger — zur See, Mar. boca f., bo- 
uele, paso sm. angosto de mar; alle 
äffe befegen tomar los pasos; den — 
vorzeigen mostrar el pasaporte. 
ab, a.: zu — fommen, || venir á propó- 
, pasada f. (sito. 
tage, sf. pasaje m.; Mús. cláusula; 
Jin. especie f. de paso de andadura; 
—fagte'r, sm. pasajero m.; v. Mei’fen- 
der; —gle'rgut, sn. bagaje m. de los 


afla'iwind, sm. Mar. monzon m. 
a'ffen, va. ajustar, acomodar, proporcio- 
nar, adecuar; v. Anpaffen; Cinpaffen; 
vn. ajustarse, acomodarse, adaptarse, 
cuadrar, venir bien una cosa á otra, 
Ju. pasar; — (warten) aguardar, estar 
uardando, atender; fid — ajustarse, 
adaptarse; —fend, a. justo, ajustado, 
apretado; * conveniente, conducente 
oportuno, pertinente» á propósito, al 
caso; auf eine —de Art á propósito, con 
oportunidad, adecuadamente. 


. díos. 
Elo a sn. páscua ra los 


parcial, con parcialidad;| Pa’pgang, sm. portante m.; —gänger, sm. 


caballo m. que va de portante, hacanea f. 

nde vaso 2. para beber. 
eiden Ehrifti) pasion /.; v. 
, Leidenfhaft; —n8blume, sf. 
Bot. pasionaria, flor f. de la pasion, 
granadilla Lo —nögefhiäte, sf. histo- 
ria f de la pasion, pl. pasiones f.; 
—nöpredigt, sf. pasion m.; —n8wode, 
v. Gha'rwodbe; —n8jzeit, sf, tiempo an. 
de la pasion. 


o'rliebe, 


pasar, pasarse; eine 
Brüde od. über eine Bride — pasar un 
puente; die Linie — atravesar la línea; 
— (erträglich fein) ser pasadero, tolera- 
ble; — (gefhehen, widerfahren) aconte- 
cer, acaecer; 'r3ettel, sm. pase m., 
guia f., albalá m. de guia. Bar 

Als 
fi'va, sf. —Íl'. 


pl deudas /. pasivas; 
vum, sn. Gr. 


asiva, voz f. pasiva. 


Pa'Bltd), a. pasadero, mediano, razonable, 


tal cual; —lihfeit, sf. precision, exac- 

titud (en el decir); conveniencia; cor- 

respondencia ; conformidad f. 

a'Bport, v. Pag. 

a'fte, s/. pasta f. 

afte' ll, sn. Pint. pastel m.; in — malen 
intar al pastel 6 de pastel; —fle'üfare 
e, sf. pastel m., pasta f. de colores; 
— ben in Zäfelhen u. Gtiften, pl. Com. 

pasta f. de colores en tabletas y bar- 
retillas; —fte fImaler, sm. pintor m, de 

pastel; —fte'Imalerei, sf. pintura f. de 
pastel, pastel ».; ACiRif, sın. Pas- 

tel, elarion m. 

Bafle'then, sn. Coc. empanadille f. pas- 
telejo, pastelillo m.; —fte'te, af. Coc. 
pastel w., empanada /.; —fle’tenbäder, 
sm. pastelero m.; —báderin, sf. yasta- 
lera f.; —bätertloden, sm. Venda f. dn 


- 


? 


Ey 


3 
+ 
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€ 
pastei::0, pastelería f.; —Sıtrırl, sm. 
pastels:ia f.; —!:2er, sm. loc. $0u2:< 
m. de un paste. 5 empanada. —tele,, 
sm. exec dia fo; kill, sf. eor- 
teza f. ce paste.: —22T0i3%et, sm. pi3-: 
tele:0 me. 
Bite, af. Bol. pas..na:a, zanahoria! 
[, 22:09 m. qa..:g6 6 relcado; —flo 
nıtzare,, af. 7siz f. de pastinaca. 


Ela f.; &ize — stem dar lı mano. 

Br, $ y. Irme::. 

BR, sf. vinval, impaco, alabal se; 
Be —fez “Bizziez tocar los timbales; 
—ter, ra. iuvar los timbales; * y batir. 

rear, apalear. —tuibol, sm. so- 
rido m. de timba: —Hrdlizel, san. 
aio m. de tirtai; —lez, sum. timSa- 
eco, tixmbal, atıbalerc m. 


GATT, sm. gastzr, párroco m; vw. Eee, Brite, qe. Y. Bisibnder, 22. 


exi — ¿ 
f. pasioral. —fcri?, v. Preétistima. 
ent, sf. Li. patera f. : 

PBrér:, sa. puente f.. despacis, títelo m. ; 
v. 
tung 20. provileio m., cédula f. reai.: 

Ga ter, sm. padre, ti:ulo m. que se da & 
los religicsos; — Guartizn padre m.. 
guardian: —uc'Rez, se. padre m. 2ues-; 
1-5, oración f. Comicical 6 de: padre: 
rnaestro, rosario m.; —rcoferdanm, se. 
Bot. acedirac m.; —:ctermezl, sm. ro-. 
saris m., cierta míquina hidráulica. —; 

Bingen, sn. ahijado m.. ahijada 
—til, IM. (Zanfzenze) pa’re m. de pila, : 

om.; (Tisfiicz) abijado mu.; 
—, 5f. madrina f. de pila 6 de ban- 
U'smo, madrina /.; — (Tänffing) ahi’ada ı 
f.; —tSer:rief, sm. carta f. de bautis- 
mo; —ibenzeit, Ba’ıbengeikenl, sm. re- 
galo m. de taatismo. 

Bırketitk, a. Ret. patético; aufeine —fde 
Reife de un modo paté!ico. 

Bırıbin, v. Pate. 

Ba:iclogie”, sf. Med. patología f.; —Ic’. 
siih, a. patológico. 

Prthos, sn. Ret. dicese de los grandes 
afectos de la elocuencia oratoria; iron. 
estilo m. remontado 6 confuso. 

Parent, sm. Med. Cir. paciente, enfer- 
mo m. 

Pariırk, sm. patriarca m.; —iriarda’- 
th, a. patriarcal; —trlarda’t, sa. pa- 
ıriareado m. 

Batricia"t, sa. patrieiado m. ; —tri'cier, sm. 
patricio m.. —trici[ó, a id. 

Batrimonla’lgeriht, sr. ju-: ria f. de se- 
norio; —mo’nium, se. patrimonio m.; 
v. Erbgut. 

Batrio't, sm. patriota w.; —trio'ti[d), a. 
patriótico, patrio, patricio; —trioti'B. 
mus, sm. patriolismo m. 

Patrize, sf. Impr. punzon m. 

Batro’n, sm. patron, padrino, protector 
m.; —trona"t, —red)t, sa. palronato, pa- 


tronazgo m.. 

Batrone, £ Mil. Art. cartucho m.; — 
(Modell, Mufter) patron m.; —tro'nform, 
sf. forma f. de cartucho. 

Batro'nin, sf. patrona f. 

Fe sf. Mil. cartuchera f. 
atrouile, sf. Mil. patrulla f.; —Ii’ren, 


y » Ye 


sure atrollar, andar pda a Imad 
- $ ¡zas! —, sm. $ palmada f., 
el golpe dde con la palma de la e 
no; —tídjem, va. $ dar una palmada; 
vn. hacer un ruido como la agua batida 
con la mano; ed tegnete, Daß es patfchte, 


wurhand, 


llovió & cántaros. 
Ba'r[be, sf. || manilla, ma- 


sifizszeit, sf. preden<ia BióS, v. Bal. 
Ba "ZEe, sf. Pú. cisquere m., muiequita 


f. eon carbon molido q2e sirve para es- 


tarcir un dibujo. 


Ber Congátrief; — auf eine Goñi» Biz:Zel, sm. Min. alradasa f. 


Biden, v. Trigger. 

Baxuíe, sf. Mús. pausa, pa:ada f., com- 
pases m. mudos; — ren exe Viertelds 
tict aspiracicn f., tirt — maten, v. 
BR TER; —fUTez, ra. pausa, una 
pausa. 

Bariz2, sm. An. babuico. mono sm. grande. 
zrißce’n, sm. paselión m. 

Bet, sa. pez; Mar. brea: Com. bres f. 
negra, brei f. piche: mir — beim 
ren or. überfirciten cubrir 6 dar com 
pez, empegar; —artiz, e. parecido á la 

ez, bituminuso; —tíitrte, s/. Mia. 
Pleraa f. picea: —tremner, sm. el que 
hace la pez; —trizit, sm. sedal m. de 
zapatero; —fade!, sf. hacha /. de pez, 
antorcha, tea /.; —finfler, a. mui os- 
euro, impenetrablemente oscuro; —» 
beraft, sm. ** iron. desdichado , hom- 
bre m. que casi nunca es feliz en sus 
empresas; —bely, sa. leña /. de resina; 
—Hútte, sf. fábrica f. de pez; —big, e. 
empegado, uniado con pez; —fappe, « 
casquete w.; —tefel, sm. cildero m. de 
brea; —fran;, sm. aro m. embieado; 
—Id Tel, sm. Mar. balero m.; —nelle, 
sf. Bot. clavel m. viscoso; —pfanne. 
sf. caldero wm. de brea; —pflafier, se. 
emplasto m. de pez, pegote m. ; —fd) mary, 
4. negro como la pez; —ftein, sw. Ha. 
piedra f. pez; —tanne, sf. Bof. picer 
f.; —vegel, ** yv. Berbbenzf. 

Pedal, sa. contra, pedal m. 

Bera’nt, sm. pedanie m.; ein — fein ha- 
cer el pedante; —Ddanterei”, sf. pedan- 
tería f., pedantismo m.; —da’ntıld, a. 
pedantesco, de un modo pedantesco. 

Bere, sw. (auf einer Edyule) bedel m.; 
Amt eines —18 bedelia /. [fenpferd. 

Pe'gafud, sm. Afí£. pegaso m.; v. Mu’: 

Beilen, va. Mar. marcar; —[lompag, v. 
Ko'mpaf; —ftod, sm. Mar. sondalesa f. 

Bein, sf. pena f., dolor m., afliccion f., 
tormento, atormentamiento, martirio, 

otro m.; —nigen, va. alormentar, añi- 
jir, matirizar, dar pena; —niger, sm. 
atormentador s»., el que atormenta; ver- 
dugo m.; —nigung, s/. acto m. de ator- 
menlar, atormentamiento m.; —nlid, e 

enoso, doloroso, pesado, importuno; 

or. criminal; —deb Gefühl sentimiente 
sm. doloroso; —dyed Geridjt juicio ze. 
criminal; —Ger Projeb proceso m. eri- 
minal; in —djen Gahen en causas erl- 
minales, — antíagen (verfolgen) acusar, 
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‚gair eriminalment: 
sin, Berpei d, 
látigo, zu 
— tnalien latiguear; —(den, va. 
r, zurriagar, dar azotes á uno; —, 
sotamiento m.; —[()enbieb, sm. az: 
latigazo, zurriagazo, azole m.; 
t —be mano ó vuelta f. de azotes, 
¡ole m. con hijos; Jem. eine Tracht 
geben dar una soba 6 zurra de azo- 





ırriago, azole m. 








im. ropa f. forrada en pieles, pe 
4, zamarro m.; — (ber Brauehjime 
Topon m.; — (Belgmert) pi 
/.; mit — gefüt ‚Reid ve 
m. Torrado con piel 
delos; = (gaut sine zhieren) 
elo m; Sem den — ausmafden., 
as dale 

a 


‚ una zurre de 

¿pal auf den — bren. 
tirar & alg., disparar un osco] 
alg. in, va; Jard. en 






















io mn. de pieles, pel 
er, Im. merca 
tero m.; —handfdub, sm. 
te m. forrado con pi Hr 









rrada con pi 
om. pieles f-, como marlas, armi- 
te., peletería; Bi. aforraduras f. 
» Bendu’t, sm. péndola /.; —del- 
if reloj m. de péndola. 
+ sm. (Bederbüdle) caja /. de plu- 
bir. [pensionado m. 
Ye sf. pension fu; —fonat, sm. 
Frifdy, a. perentorio, de un modo 
torio; —rennfrend, a. Bof. vivaz. 
Ent, en. pergamino m., vilela f.; 
tingebunden pergaminado; “Qe. 
ant — vitola'/.; — maden tra- 
el pergamino; —band, sm. encua- 
selon /. en pergamino; —drud, sm. 
+ Impresion /. en pergamino; --90+ 
'1n, a. de pergamino; —thandel, sm. 
lo 6 trato m. de ¡— 

























lo pergamino, 
a markt, ef. fh 
minos 6 vitelas, por 
Ge Gr" peo mes il, 
Hieo. frifería £. 
He, sf. Geom. circunferencia, pe: 
a, en. perlica, perlezuola f. 

; — (von der gröbten u. fofte 











Werorl'ten, on. perorar. 
Berpendiculä” 


merfito, sm. 
Berilh, a. pers: 





al Bi 
y mt) margarita /.; fhiefe, edige 


—ten perlas f. barruecas; falfge —ien 
perlas 7; falsse; ehte ten ras 7 
nas; Die Hlelnften, unanfepnfidften —ten 
alötar m; aufgeläße, len perlas €. 
desleidas; mit —Ien befept guarnecido 
de perlas; 21 aljofarado; —(en, vn. 
(vom eine) chispear, echar chispa 
sallar, hacer pompitas; —fenbant, 
banco 'm. de perlas ; —lenfang, v. Bet. 
fenfifdjerei; —lenfarben, a. de color de 
erlas, periado; -Ienffget, sm. pesos 
lor m. de perlas; —ffGerei, 3/. pesca 
f. de perlas; —förmig, a. en forma de 
—gtause, sf. Com. farro m. 6 
































; 

‚da f. perlada; —handel, sm, comer- 
cio 6 lato m. de perlas; —hänbler, sm. 
comerciante m. de perlas; —hell, a. claro 





3 lúcido como una perla; —Erone, sf. 
corona f. de parlas; —mufdjel, 

cha f. de perlas; —mutter, 4/. Com. 
madreperla f.; näcar m.; —mutterfarbe, 











men, som. aljöfar, re 
sm. adeı 





(mur, af. 
—tauder, 
blanes 





a. Geom, perpendicular, 
lo que cae á plomo; v. Genftedt; —die 
eufa’tlinie, sm. Geom. porpondicularm. ; 
línea /. perpendicular; —pendltel, sm. 
Geom. perpendieulo — (an der Uhr) 
péndulo m. [dras de meloeoton, 
órsico, rosolí m. de almen- 

persiano, pérsico; alte 
—10e “Syrade lengua f- persa; neue 
—fipe Späte lengua /. persiana; —fher 
Meerbufen, Geog. seno 6 golfo a. pérsico, 











Berfo'n, s/. persona /., individuo, sujeto 


mm cabera /.; eine gemiffe — cierta per- 
doña yo: Keloate= Persona /. parta. 
Tac; anime — persona /; mudas glaub: 
würdige = la y NT - 
in einem Schaufplele persona f., perso- 
haje, interlocutor mei en (rverlihe Bes 
fájaffenbell), persona /., personal m., es- 
alu; HER or praneze 

















son 
pri durch) Die dritte — (durch einen 
titten) por segundas personas; ohne 
Anfehen der — sin Acopeion de perso- 

as, sin alguna preferencia; fi in 
vor Bericht ftellen personarse; —fon: 
tien, sf. pl. personalidades /., dichos 
'icantes 6 satíricos contra la perso- 
o uenvióluno, ef. Ref prosopo- 

peya f.; —fonenzug, sm. (auf Gifendal 
hen) Lron'm. de pasajeros; —fonifi 
ten, va, Re. personificar, personaliza 
> Valigelt, « 
























—fnlih, a. person 
personalidad m a Seat. 
Berfpectl'v, y Bi ne A 


Perf 
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Hold, a, 
la 27. 
gertartine, 17; 
erüde, sf. 








Tü’denftod; —denmader, sm. peluquero 


mu; —tenmage 


ca. 
. Mad. 
1 in einem 
la peste por un 
gets 






ionar do 






teinigen desinfe 
di 


fr 





getamdnnd 
ertermánnden, en. 
de Alemania, qu 


e terofró, y. See 
Best 'sf. Bot. perejil m.; urgef der‘ 


— raiz f. 
Bot. 





el per 
Hi 


. del 
nkraut; —teröfraut, sn. pariotari 
teröpfennig, sm. tibulo m. que yo 
gaba antiguamento el reino do Ingla- 


terra d 3 
mur, o So 
senden, 


59 
4% sf. perra f. 


sm. sendero 





v * sonda 
Bu’ppfad: senda, via A 


sin senda, sin 
Bro Dra fe, ss 








sm. amigo $ 
—fengejüht, se. 










—denfiod, sm. cabeza /. 


Betas A 
'ande” verbreiten difundir 


:n comunicar la 





fheuen 


engerüft, on. máquina f. para pegar los 
Ion 4 la puerta de una plaza; —Dl'» 
Ten, va. petardear; —DU'Tet, sm. pelar- 









um, Y. Gpl’nbelbaum; —fendiener, 
Ed de prestes;| 


ectivo, en perspectiva; 

erspeciiva /. 

far, boza f. del ancla. 
dentopf, y. Der 





en, sm. lienda f. de 
sería f.; denneß, 2%. 
—denfHahtel, s/. caja 





postilencia £.; die 
mit der — ame 
to, infestar 6 in- 
einen Drt von der — 
ionar, desapestar un lu- 
tfahend pestifero; et. 





e 





con petardos; 


+ 





meda f. pequeña 
eines kfeulzers. 





race. 


rejil; —Alientraube, s/. 
Canada; rteralonne dr 






le San Pedro; —terd« 


[ftecher. 


m., senda, 


cura, presto m; fen 


zn. Bot. bonetero m.; —fenhütien, am, 
Det, ie m. del Donaaro; fen 
v Y 5 —fenplatte, —nri DR 
Eoensabn: —ienium” v. Bfafere 
—ferel', sf. intrigas /. de los prestes. 
BISIAMO; a. segun los modales de los 
restes; —-flein, sn. prestocillo, frab 
nel m 1. 
fühl, am. estaca /., palo, madera, 
Pt ot ml Blähten vela 
ir ostacas en un terreno flojo, zan- 
pear; mit Pfabicn umgeven od. einir 
hen cercar con palos 6 estacas; Die Bein 
öde an !fähfe anblmden poner estacs 
& las vides, rodrigar las vides; —ban, 
am, arte f. de fabricar una obra sobre 
un encajonado de estacas y piedras; 
edificio m. levantado sobre un zampos 
do; —elfen, sm. hierro m, del palo. 
Pfäb’ten, va. clavar palos, asegurar con 
estacas; — (Die Weinftdde) rodrigar, ar- 
rodrigonar; — (einen Verbredjer) em- 


ar. 
elltraben, 
ado; —b0 
$ rodrigone 
um den Ko fabíes) corona f. 
del palo; —¿fvlge, 9. punta /: del pao; 
pl. Fort. puntas f, de los ma 
izada, estacada, 

de eiacadas caradel para mt" 
jerras; Fort. empalizada, pa- 
murjet, sf. Zar. nabo me, 





















toner 







6 cerca 





E m., Gan: 
1 dendor al acres: 
Jur. hipoteca f.; 
v. Hypothe*t; zum — geben dar 4 dejar 
en prenda, empeñar; ein — einföfen ta- 
Auf Bränder tlben! prostat, dar prestado 
auf Bfänder teihen dar presta 
nero sobre prenda; ein fort o). ela 
Leben zum — geben, * empeñar su 

lal su vie [ent 










ejecucion fr 
ocupador, ¿mbr 
cierto juego m. 
da prendas por haber faltado en algen 
punto, p. e. por no haber acertado un 


oler 
potecario, 


de 6 
Mala, m mon m. glo 4 

a : 
—rebt, sn. derecho mn. del dores 








rescato m. de una prenda; 
sm. creedor m. hi. 














igalla /.; —fenbot. 


dor sobre las cosas empeñadas; —tefit» 
E 


RR a LE 


de pi6 derecho; —-jaun, em. var * 





Pfän 


'udung, v. BfA'nden. 
Dia ndo reibung, sf. Jur. v. Bfa'nde 
. brief; — (liegender Gúter) hipoteca f.; 
mit einer — Delaftet fein tener sobre si 
ele, hipoteca; —welfe, ad. con prenda 
6 hipoteca. 
ne, sf. sarten /., cazo m., cazuela f.; 
— (an der Blinte) cazolela /.; v. YA'nd» 
anne; Anas. cotila f.; — (des Hüfte. 
nes) acetábulo m.; —nendedel, sm. 
sobertera /. del cazo ó de la sarten; —nen- 
eifen, sm. tro sm. para hacer cazos; 
—£enflider, v. Ke'ffelflider ;—nenfchmied, 
am. el que hace cazos 6 sartenes; —nelt- 
el, sm. mango m. del cazo; —nntus 
en, sm. Coc. tortilla f.; v. El'ertuhen; 
buñuelo m. 
Bia’rcader, sm. campo m. parroquial; 
amt, sn., Bfa’rrdienfl, sm. curato m., 
eura /. de almas; —Ddienft, sm. empleo, 
oficio m. de cura; cura f. de almas, cu- 
rato m.; —Dorf, sn. aldea f. con cu- 
rato; —tren, vn. I ser de una parro- 
quía; —tter, sm. párroco, cura m. par- 
roeo, cura m.; wirfliher — cura m. pro- 
plo; —rrel”, Pra'rre, sf. curato m., par- 
roquía, rectoría /.; jur — gehörig par- 
roquial ; —rgehülfe, sm. substituido; 
ayuda m. de cura; — gemeinde, s/. par- 
roquía /., cuerpo m. de todos los par- 
roquianos 6 feligreses; —genoffe, v. 
Bra'ertind; —gut, sr. bien m. par- 
roquial; —baud, sn. casa /. del párroco 
6 cura; —herr, v. Pfa’rrer; —?ind, sn. 
arroquiano, feligrés m.; —tirbe, sf. 
lesia /. parroquial, parroquía /.; —le- 
hen, v. Batrona’t; —verwejer, sm. cura 
sm. ecónomo; —vitar, sm. teniente m. 
cura, teniente m. de cura; —jehnt, sm. 
diezmo m. parroquial. 
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Dfei’fe, sf. chiflo, 


Pfei 


ron; v. ce bhuden ; —tühler, sm. v. 
Le’blühner; —mühle, sf. molino m. para 
la pimienta; —münze, sf. Bot. especie 
f. de menta que sabe á pimienta; —- 
münzfüdhelhen, —túdlein, sn. pastilla 
f. de menta; —ffern, va. pimentar, echar 
pimienta á un guisado, sazonar con pi- 
mienta; —núbden, sn. especie f. de 
turron en forma de nuez; —fdwamm, 
v. Biifferling; —vogel, v. Pre ferfrab. 
chiflete m.; Mu. pifa- 
no, pilaro m.; — (in der Orgel) flauta 
f. 6 cañon »m. de órgano, fístula /. para 
órgano; — (¿um Haud)jen) pipa /.; — 
(zum Zöthen, zum Glasmaden) soplete 
m.; thönerne —, Com. pipa f. de yeso; 
eine — füllen od. ftopfen llenar una pi- 
pi, meter tabaco en la pipa; eine — Tas 
at rauhen famar una pipa de tabace- 
nah Iemandes — tanzen, *|| acomo- 
darse & la voluntad de otro; man muß 
—fen fhneiden, weil man im Rohre figt, 
Il chúpese el dedo, teniéndole en la 
miel; —fen, vn. silbar, dar silbidos, 
chiflar, dar chiflidos; — (wie ein Vos 
gel) cantar; — (wie der Mind) silbar; 
va. cantar silbando 6 con silbo; eine 
Melodie — cantar silbando una melo- 
día; —, sn. chiflido, silbido m.; — (ded 
Windes) silbo m.; —fendedel, sm. spa 
f. del cubo de una pipa; —fenfabrit, 
sf. fábrica f. de pipas; —fuß, sm. boca 
f. de un cañon de órgano; —futter, 
—futteral, sn. caja ó bolsa /. de pifaro; 
—topf, sm. cubo m. de una pipa; ——s 
mader, sm. fabricante m. de pipas; 
—mergel, v. Bfei'fenthon; —ráumer, sm. 
limpiapipas; instrumento m. para lim- 
piar las pipas; —rohr, snm. cañon m. 
para fumar; —flopfer, sm. instrumento 


m. para apretar el tabaco en el cubo de 
pavon m.; junger — pavito, pavipollo| una pipa, —thon, sm. tierra f. de pi- 
m.; der — [hlägt ein Sad el pavon hace| pa; —werf, sm. caños m. de órgano; 
una rueda; —enfeder, sf. pluma f. dell —jünglein, sn. lenglieta PR de un caño. 
pavon; —enheune, s/., —enweibdjen, sa. er, sm. silbador, chiflador; MG. -: 
pava /. real, hembra f. del pavon;| fano m. 
—enfäweif, sm. cola f. del pavon; —en-| Pfeil, sm. fecha, saeta f., virote, dardo 
egel, v. Bfau'enfeder; —enfafan, sm.| m.; — (cines Bogens), m. sajita f.; 
. faisan m. pavon; —fifh, sm. pavo] einen — abiiegen tirar 6 lanzar una 
„ marino; —taube, sf. An. paloma f.| flecha; von einem — durdbobrt pasado 


on. con una flecha 6 saeta; mit —len be 
efefer sm. Com. pimienta f.; fhhwarzer| fájiegen, verwunden od. erfchießen asae- 
— lenta /. negra; weißer — pi- 


Bfan, sm. An. pavon, pavo m. real; Astr. 


tear, saetear; —Idhen, sn. saetilla, fle- 

mienta f. blanca; fanger — pimienta f. 
hrga; fpantíd)er —, rother — pimiento; 
pimiento m. colorado; indianifher — 
pimiento sm. de las Indias; gemahfener 
— pimienta f. molida; gemablener fpan. 
od. rother — pimenton m.; mit — wir» 
zen sazonar con pimienta; —baum, sm. 
Bot. pimiento, árbol m. de la pimienta; 
—brübe, sf. Coc. pebre m., salsa f. con 
pimienta, sal, aceite y vinagre; —büdhfe, 
8f. pimentero m.; —fraß, Bfe’fferfreffer, 
sm. En. tucan m- icaza 7, del Brasil; 
urten, sf. pt. Coc. pepinos m. en 
pobre ó suche; torn sm. grano 
a. de pimienta; —fraut, se. Bof. mas- 
tuerzo m. montesino, lepidio m.; —!ü- 
hen, sim. alajd m., especie f. de tur- 


e a o 
BVfet’ler, sm. poste, pilar m.; — in der 


Wand pilastro m.; —, der ein Gewölbe 
flügt, Arg. arbotante m. ; freiftehender 
— coluna f. 


Pfellfedern, sf. pl. Ps f. de una saeta; 
— Dr 


fig, v. Ho’tnffh; —fórmig, a. en 
Pad de flecha; —futter, v. Kö’her; 
—traut, sn. Bol. enea, cola f.; —mus 
fdyel, sf. Un. folado m., especie /. de 
marisco; —nabt, s/. Anaf. sutura f. sa- 
jital; —natter, sf. An. jáculo m.; —- 
fájnell, a. veloz como una saeta; —(d) 
sm. sactazo m.; —fófúpe, sm. asacton- 
dor, flechero m.; —flein, sm. Zn. bele- 
nita, piedra f. del rayo, —wunüe, sf. 
herida f. de una saeta, saelalo m. > 





Bfe'nnig, sm. 


Sferdy, sm. majada f., apero, redil m., 


Pferd, sn. Hn. caballo m.; angefdirrtes 


Pfei 


wurzel, v. Pfah’Twurzel; —züngig, a. 
Hn. sajitilingüe. 

umis. fenin, dinero, dine- 
rillo m., moneda f. pequeña de Ale- 
mania ; feinen — beftiBen no tener blanca, 
no tener un cuarto; bi8 auf den legten 
— bezahlen pagar hasta el último cuarto; 
—puchfer, sm. || tacaño, roñoso, castigo 
m. de la miseria; —fuchferei, £ taca- 
ñería, roñería f.; —traut, sn. Bof. nu- 
mularia LG; —meifter, sm. prov. teso- 
rero m. de una ciudad; —ftein, sm. An. 
camerina, piedra /. numismal ó testicular. 




































mandra f., aprisco n,, cabaña, estancia 
f. de ovejas en tierras de labor; im — 
übernadhten hacer majada; —dyen, va. 
u. n. hacer majada, majadear; —, sn. 
Agr. majadeo m.; —hhütte, sf., —far- 
cen, sm. cabaña f.; —Ühredht, sn. dere- 
cho m. de cabaña; —dhzeit, s/. tiempo 
m. de la cabaña. 


— caballo m. enjaezado; — ohne Sattel 
u. Zeug caballo m. en pelo y suelto; 
Bl. caballo m. lozano ; verfchnittenes — 
eaballo m. capon; weidjmáuliges — ca- 
ballo m. de buena boca; hartmäufiges 

- caballo =. desbocado; — edler Art 
caballo m. de raza; zugerittened — ca- 
ballo m. adestrado 6 maestro; fdjeues — 
caballo m. asombradizo, espantadizo; 
faules, träge® — eaballo m. baron; gts 
apfelted — caballo m. rodado; mutbiges 
— caballo m. brioso; ftátiges — caba- 
llo m. repropio, rebelon; —, welde8 
ftolpert caballo m. tropezon; großes — 
caballon m.; fdledtes, mageres — ro- 
cin m.; Heerde —de caballada /.; zu — 
dienen Bervir á caballo; fi aufé — od. 
zu —de feßen ponerse á caballo; ein — 
tummeln (qurelten) hacer mal & un ca- 
ballo; vom — auf den Efel fommen, * | 
ir de rocin á ruin; dem — die Züge 
fıhießen laffen soltar las riendas al ca- 
ballo; dem — dle Sporen geben picar 
el caballo; was fid) auf ein — bezieht, 
was von einem —de fommt od. ihm bn. 
fi ift caballuno, caballar; —dihen, sn. 
caballico, caballuelo m.; —Ddeameife, s/. 
Hn. especie f. de hormiga mui grande; 
—Deapfel, sm. estiércol m. del caballo ; 
—Ddearbeit, sf. *|] trabajo m. penoso ¿ 
afanoso; —dearznet, sf. medicina /. para 
los caballos; —dearzneitunft, s/. hipiá- 
trica, albeitería f.; —dearzneifhule, sf. 
escuela f. veterinaria; —Dearzt, sn. al- 
beitar, herrador m. ; —debohne, v. Sau’. 
bobne; —debremfe, sf. Herr. acial m.; 
—bug, sm. lomos 72. del caballo; —bür- 
fte, sf. Jin. brocha f.; —dede, sf. manta 
f. del caballo; caparazon m.; —bieb, 
sm. cuatrero, ladron m. de caballos; 
—fleifdh, sn. carne f. de caballo; —fleis 
fher, sm. ** hipófago m.; —fliege, Sf. 
An. especie f. de tábano; —fuB, sm. pié 
sw. de caballo; — (vorderer) mano /. de 
eaballo; —futter, sr. lo que dan á los 
eaballos para su sustento, como paja, 
sebada, avena, heno etc.; —gauntt, y. 
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Mo’dtaufcher; —gefhirr, sn. aderezo m. 
del caballo, jaez, arnés, arneses m. del 
caballo, arreos m.; —gurt, sm. cincha 
f de caballo; —bal8, sm. cuello m. de 
un caballo; —handel, sm. tráfico m. de 
caballos; correduría, chalanería f., ofi- 
cio ms. de corredor de bestias; —hände 
ler, sm. corredor m. de bestias; cha- 
lan m.; —haut, sf. cuero sm. del ca- 
ballo; —buf, sm. casco m., uña f. del 
pié de los caballos; —junge, sm. moza 
m. de caballos; —tned)t, sw. criado m. 
de caballos; —+traft, sf. Mdq. fuerza f. 
de caballo; —freuz, sn. ancas f. del 
caballo; —trippe, sf. pesebre f. donde 
comen los caballos; —mábne, s/. crines 
f. del caballo; —martt, v. Ro"Bmartt; 
— mäßig, a. de caballo, como un caba- 
Mo; * || escesivo, desaforado; —ge Qes 
duld haben, \ tener paciencia escesiva; 
—milh, sf. leche /. de yegua; —mift, 
sm. cagajon, estiércol m. del caballo; 
—münze, v. Ro'fmúnze; —pub, Pfer 
defchmud, sm. paramentos m.; —rennen, 
sn. corrida f. de caballos; —fdhau, sf. 
tela /. 6 sitio m. de mercado de caba- 
llos; —fdwanz, PBfe’rdefchweif, sm. cola 
f» de caballo; —fihwemme, s/. vado, 
abrevadero, baño m. de los caballos (en 
un rio, 6 estanque); —flall, sm. caba- 
lleriza, cuadra f.; —ftein, sm. hipólita 
Fe; —frtegel, sm. almohaza f.; —ftrieg- 
ler, sm. almohazador m.; —tránte, sf. 
abrevadero m. de caballerías ; —verlet- 
ber, sm. alquilador m. de caballos; — 
vieb, sn. ganado m. caballar; —zeug, v. 
PBre'rvegeíbirr; —zuóbt, sf. cria f. de ca- 


ballos. 

SU, sm. silbo, silbido, chiflido m.; einen 
— thun dar un silbo; — (liftiger Streich), 
|] arte, sutileza /., disimulo m., roneria, 
tacañería f.; —ffer, Pfi’fferling, sm. Bot. 
seta, especie de hongo; das tft feinen — 
werth, || esto no vale un comino, un 
bledo; —ffleud, sm. taimado, bellaco, 
astuto, mañoso m.; —fflg, a. || bellaco, 
ladino, astuto, mañoso m,; —ger Menfd; 
perillan m.; —ffigteit, sf. bellaquería, 
astucia, maña, arte, roña f. 

Pfingftabend, sm. vijilia f. de pentecós- 
tes; —ftblume, BiUngftrofe, sf. Bot. peo- 
nía, ampoina /.; —ften, sf., Pfl’ngft- 
feft, sn. pentecöstes m., fiesta f. de pen- 
tecóstes, páscua /. de espíritu santo; 
—ftfeiertag sm. dia m. de la fiesta de 
pentecóstes; —fivogel, v. Bo'Idamíiel; 
—ftwodje, s/. semana /. de pentecóstes; 
—ft3eit, s/. tiempo m. de pentecóstes. 

Pfipd, v. Bip8. 

Bfirfihbaum, sm. Bot. albörchigo, duraz- 
no, melocoton m. ; —fiche, sf. (mit feftem 
Kern) pérsigo m., pavia f.; — (die den 
Kern leiht geben läßt) albérchigo m. 
abridor, albérchiga /. abridera, prisco 
m.; —fihblüthe, s/. flor f. de alberchi- 
go; —fihbranntwein, sm. pérsico, rosolf 
m. de almendras de melcoion; —fihlern, 
sm, almendra f. de albérchigo 6 melo- 
coton; —fihlraut, sn. Bof. persicaria fi 

BAY máen, sn. plontlis, yerbecilla, yer- 


Dfla 


YE 
', sf. planta, yerba f., vejetable, 
dl m.; porte — plánta f. tierna; 
mifche, infändifhe — planta /. in- 
3; fremde, ausiándifde — planta f. 
a; Gtengel einer — mata f/.; eine 
efegen trasplantar una planta; —¿+ 
sn. Agr. plantador m.; —¿en, va. 
ir; die Kanonen auf den Bal —, 
eoronar la muralla con piezas de 
ría; —, sn. plantacion f., plantio 
— der Bänme plantacion f. de los 
38; —¿enabdrud, sm. impresion f. 
anta; —zenanatomie, s/. fitonomía 
jenartlo, —zjenähnlidy, a, vejetable, 
5 —jenbeet, sn. tabla, era f/f. de 
1erto; —zenbefchreibung, s/. fito- 
¡f.; —zenbläshen, sn. Bot. glo- 
1f.; —zeneiweiß, sn. Bot. Quím. 
in sw. vejetal; glutina f.; —zen- 
¡D, a. An. herbivoro; —zengarten, 
ırdin m. botánico; v. ®emüt’fegar- 
—j¿engift, sn. veneno m. vejetal; 
'eim, sm. plantula /.; —¿entenner, 
stelijente sm. en las plantas; —¿tn. 
» sf. botánica f.; —jenleben, sn. 
f. vejetal; ein — führen vejetar; 
ehre, v. ¿ia njentunde; —zenleim, 
of. gliadina /.; —¿enreid, sn. Bot. 
m. vejetal; —3enfalz, sn. sal f. 
a de las plantas; —¿enftoff, sm. 
ia f. vejetal; —¿enfyflem, sn. sis- 
ws. de botánica, —¿enftein, sm. Hn. 
af; —jenthier, v. Thie rpflanze; 
welt, sf. vejetacion f.; —¿er, sm. 
ıdor, arbolista; dueño m. de un 
0 J hacienda en Indias; —zrei3, 
:rd. planton m., planta /., pim- 
m. que sirve para trasplantar; —¿. 
, Pr eriadero, semillero m.; v. 
ıfhule; * seminario, plantel m.; 
dt, sf. colonia f.; flog. sm. Jard. 
dor m.; —zung, sf. plantacion f.; 
o m. de cañas de azúcar, tabaco, 
tc. en Indias; —¿vol?, sn. pobla- 
*, nueva de gentes transplantadas 
rabitar un país; v. Kolonie‘. 
‚sn. Farm. emplasto, parche m.; 
ıf der Straße) empedrado, enlosa.- 
; engllfhe8 — emplasto m. de In- 
ra; mit — beftreidjen, Cir. emplás- 
mit — belegen emplastar; das — 
» N azotar calles, callejear, andar 
35 —flerbod, sm. pison, mazo .m. 
Gen, sn. emplastrillo m. 
'et, sm. empedrador m.; —ftergeld, 
rtazgo m.; —flerhammer, sm. mar- 
». de empedrador; —fterfaften, sm. 
. Sitio 6 lugar m. en una botica 
poner los emplastos; ** || cirujano 
-ftern, va. (die Straßen) empe ar, 
r; — (einen Yugboden mit viers 
: Blatten) solar, embaldosar; — 
iadfteinen) enladrillar; —, sn. em- 
lo m.; — (mit Steinplatten) en- 
ira, losadura /.; —flerramme, v. 
erftößel; —fterftein, sm. piedra f. 
pedrar; —fterftößel, v. Pfla’fterbod; 
reter, sm. || azotacalles, paseante 
-fterztegel, sm. ladrillo m. 
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Pflau’me, sf. ciruela f.; gedörrte — el- 


ruela f. pasa; —menbaum, sm. Bot. ci- 
ruelo m.; —menförmig, a. Bof. pruni- 
forme; —mengarten, sm. cirolar, ciruelo 
m.; —mentern, sm. cuesco m. de cirue- 
la; —menfuhen, sm. tarta f. de cirue- 
las; —menmuß, sn. conserva f. hecha 
con ciruelas, 


Ple’gbefohlner, v. Ñ , 'glind. 
Bhege, Be’gfhaft, s7. (von Gütern, el 


ned Landes 2c.), ++ manejo, gobierno m., 
administracion f.; territorio m., juris- 
diecion f., distrito m.; — (Wartung) cui- 
dado s., cura, asistencia f. á un en- 
fermo; ein Kind in der — baben criar, 
educar á un hijo; ¿ur — übergeben en- 
lregar en cura ó crianza; —geamt, sn. 
+ curaduría f.; —geältern, smf. pl. los 
que crian á un nino ajeno; —gemutter, 
sf. ama f. de cria, nutriz f.; —gen, va. 
cuidar; einen Kranken, ein Kind — usis- 
tir, cuidar á un enfermo, á un niño; 
ñó — cuidarse; cuidarse con demasiada 
delicadeza, regalarse, apoltronarse; fet. 
nes Leibes —, audh: der Rube — des- 
cansar, estar descansando; der Liebe, der 
Moluft — darse al amor, al deleite sen- 
sual; Mathe — mit Jem., ++ deliberar, 
consultarse con alg.; eine! Amtes —, 
++ ejercer un empleo; Unterhandiungen 
— tratar, negociar; Freundfhaft — cul. 
tivar amistad; —, vn. soler, acostum- 
brar; etw. zu thun — tener costumbre 
de hacer alg. c.; soler hacer 6 usar á 
hacer alg. c.; wie e9 zu gefdhehen pflegt 
como se suele acontecer; —ger, sm. + 
v. Bo’rmund; el que cuida 6 asiste á 
alg.; —gerin, sf. curadora f., la que 
cuida 6 asiste á alg.; —gefohn, sm. pu- 
pilo, alumno m.; —gevater, sm. el que 
cria á un hijo ajeno; —gung, v. Pfle’ge. 


Pflicht, s/. oficio, deber m., obligacion f.:; 


aus — de oficio; feine — thun cumplir 
con su deber, hacer su deber, su oficio; 
die ehelihe — Teiften pagar el débito con- 
jugal; die — auflegen, etw. zu thun im- 
oner la obligacion de hacer alg. c., 
eine — vergeflen descuidarse, olvidarse 
de sus obligaciones; fid)8 zur — madjen, 
etw. zu thun hacer empeño de hacer 
alg. c.; Sem. in Eid u. — nehmen to- 
mar el juramento de fidelidad & alg.; 
—anter, sm. Mar. ancla f. de esperan- 
za, ancla f. de forma, de formaleza 6 de 
proa; —bar, a. obligado, tenido 4 la 
servitud; —beitrag, sm. continjente m., 
cuota f.; —brud, v. Et’dbrud, Mel 'neid; 
—britg, a. el que viola el juramento ; 
v. Eidoribig, Mei'neidig; —frei, a. 
libre 6 exento de obligaciones; —tig 
v. Pra'átbar; —mäßig, a. conforme & 
su deber ú obligacion; —fhuldig, a. 
sumiso, obediente; —tau, sn. Mar. cable 
m. mayor; —theil, sm. Jur. lejítima f.; 
-—vergeffen, a. el que se descuida ú ol- 
vida de sus obligaciones; — handeln 
faltar á la obligacion de oficio, preva- 
ricar; —vergeffenbeit, sf. descuido m. de 
sus obligaciones, prevaricacion f.1 —l 
widrig, e. lo que es contrario dos A 


— 
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cios de alg. 
manda la ob! 
Hnenir, provanl 

PoR, sm. clas 
m.; Mar. ea 






acion de cada estado, 


ja f. de madera, tarugo 

lla 7.5 —bohrer, sm. Min. 

barrenilla /., taladro m. 

PRD'ASen, e. clave /. Peaneäs; den 
va. asegurar con clavijas ó abi] . 
£.; Mar. oncabillar. E 

PñNiden, va. (DbR, Blumen) coger fru- 
tas, Mores; Sorbeern —, * coger lau- 

















reles; acto m. de coger frutas, 
di (der, em. el que topo (fu. 
tes, etc.). 

Pflug, sm, die Dáyfen hinter den 


mafgado me 
— fpdíiten, #|] tomar el rábano por las 
hojas, 









dell, a 
Blßigen, va. arar, ealtivar la terra ara. 
ra arán- 
(ola; nad der Braße — barbechar; =» 








sn nf. de arar, arado me); —ger, 
sm, arador m. 

Plu’gfeohne, s/. servicio m. ó-servidum- 
bro f. que se hace con el arado; —je- 
fell, Pfin’ghofz, sm. madero m. del ara- 
do; Pflwgfterge; —rad, sm. 

5 —reute, BAlu'glójarre, 
la f.; —féjaor, sf. 
-ferje, af: mancera 
$ fo do; De, sf. id. 
Pida, 3f. Anat. porta f. 















fö'tthen, sm. postigo, portillo m. 
fo'rte, sf. puerta; Mar. porta f.; die 
pttomantídje — la Puerta Otomana, Porta, 
la Sublime Porta. 

Bfdrtner, m Portero; Ana. piloro m, 








Bote, af, lO fem, sm. poster 
m. dere —, der CN 
wird, de 





Cinfurz droht 
m; —am ERA madre m, del 
(Biden Bröteh 
then, 'tleln, sm. pequeña pata f. 
lote ej pa o ere pate. 
friem, sm. punzon m.; — (der Sdjub» 
made alesna, losna f.; v. Ahle; — 
(ver Buhbinder) cuchillo m. de cirto 
nes; — men, sn. punzoncico m. ; —nıen. 
gras, Bot. atocha f., esparto m. 
v. Eya’ztgras, Spa'rtogras, —mentrau 
sn. Bot. jiniesta, hiniesta, 
y. Guter; fpanliges — 
for, retama f. 
Bltopf, Brro'pfen, sm. (von Kork nd. Holz) 
tapon, tarugo — (auf die Ladung 
ved Eihlehgemehrd) taco m.; —pfen, va. 
tapı - Bu’pfropfen; Jard. enjerir, 
pen Magen beit Speiten 
tiborrar, lle: la and: 
henchir fa 





































$ ramo m. de un árbol que se enjiere 


¡e gandetn faltar ¿o que | 





Gripe 
de E 
ibeilen conferir ö dar colacion de un 
beneticio, prebendar; —denbud), sm. ca- 
tälogo m. 6 lista /. de los beneficios; 
—diier, sm. beneficiado, prebendado m, 
Bfuhl, sm. balsa /., charco, pantano; Arg. 
toro, bocel m,; eine Sáule mit einem — 















julta! ¡male 
¿anita allá! 
Sterling libra f. 
nad) —den verfaufen vendor 
por libra; —dbirne, #/. pera/; de buen 
fiin 

Under, sm, 

Scan 








le á doce ete. 
len po de lien. 
le una libra; zwölfsfhnt 
o 









P’tden, va. u. m. Srangollas, chafalları 

acer mala obra; v. Verpfu'[djen; im Di 
Handwerk eines Andern — meterse 6 er 
rar en la profesion de otro; —der, 
fargallon, chafallon, mal obrero m. 
—fÄerel’, sf. aelo m. de meters: 
ejercicio de otro; gepfufóte Arbeit obra 
f. mal hecha, malbaratada y echada a 
perder, chapuceria /.; —fhermäßig, a. 
chabacáno, chapucero. 

Pfü’ge, sf. aguazal m., laguna f., lagu- 
majo, cenagal, alasc: 5 —hlg, a 
‚cenagoso, leño de lagunajos. 

sita 7d af. Taro, Bb 
¡antafie”, 57 —tafi'ren, Phans 
aß, ae. ve gama de 

Phantom, sn, fantasma. 

Ervasióo, Slcngefpinuf, 

Bha'rao, v. Bha'ranfplel; —felge, af. Bot, 
sicómoro m., higuera /. loca, moral 6 
silvestre; —némous, sf. An, jeneumon 
m.; —taöfpiel, sm. faraón m., banca fa 

MbarlfW'er, sm. “fo —[Fertpum, 
y. Darlrätemus; ff, a, farisálco; 

muß, sm. fariseismo, carácter m. 




































hiloto'g, sm. Mlölogo m. ; —togie”, 
cla alológtes ingles f 
ai) 2. Mloldgieo, lngustico! 
sen. Klösofo mm. ; —fophie‘, 4 





do, ar 
able! 47. Hol, vas 








on otro; —pfwadjB, sm. cera f. de > 
a o de 


ja A 
AE AA 
ee as AS 


\ méxico, Regmáneo. 





BH5b 449 Piña 
bue, Mit, Pot. Feb ted; . 
ram. Ale (ann mo evo 7. teni. Blades, gm. Arg. pilastea, collnn fr dio 












Sen fest o 
rica, 
es Gall, 





Dotes, a. Mco; (ber Movata! 

Kaifß, a. físico; der Mpvara 

en Hafens fc em. Mean, 

wn médico ordinario de una ciudad; 
eo oe título mm. que se da á un 

leo o ordinario, de una ciudad; —fi'f, 


Yfisien fi 'rlehre; —f er, sm. 
ng, ga RON 


a, Asioláfico; —Aognoim, em. Asian‘ 
ista, Asiónomo, 
mie FA Bakonomia 





noo. 
‚ Äsonomfa, 









—fo'rtefpieler, sm. 
E Janista m. 

ftulo m. que se de & los des. 
condientes de las casas antiguas de Po 
Tonta. 












ele, 

illo, pifano m.; 

» Mil. casco m., casqueta 

—bering, sm. momarrache, mol ario: 
truhan, bufon m. 

Biden, en. (mit dem Gänabel) picotear, 
plear Se el pico; — (mit dem Pidel) 
picar; die bin Picar el moli 

Fr np jente m. 

Siehe, m 0 oa f. d escole, 
ar, Im Mil, piquete; Ju, elente, juego 

los cientos Afplel, an. 11 

Arq. Esc. pedestal m. 

uno de los con. 
baraja; —Müd, sn. Mar. 


Ps pietiste m; —tifierel, 
"beato, ple: 


Ben ¡chas! ¡chos! 
ran 


mt, a. 
un or los cargos militares; eine 
af Sem: haben, Ki tener ojeriza 4 
—feneifen, m erro me de la pica; 





































träger ee a dl gie quero, Inncer 
ion, Bitenfange ef asta 7; 
Tian de la pica IEA 


enter, sf. 


o las: 
Lo Zhemte vo Bitch: 


a 
u 


| Bl’iger, Blgrim, sm. 












mero. Biken nen A 


geral, ap. Nasco m. 


nanle, 


te — heran 
píldora; —enartig, a. pil 
zuienbrebe, Im; fabricastacin.. do pl 
iron. mal farmacópola, 6 bot! 
rio m.; —Denfhaßtel, sf. cajita 
daran, Steuermann. 
pú, mm. Mar. piloto m.; v. Soo 
Pilz, “sm. Bot, seta f.. hongo m.; In die 
ceden, Bj perderser Salt: a. Bor 
he ; —afäure, sf. Quím. ácido m. 
mas "icapfeffer. (fan, 




























a Gier fen, em. 
go izar, cultiparlar. 
faro m. niño 6 bobo; 


de 

e, De Ef, piñon m.;  onten“ 

baum, sm. Bot. pino m. ; —niennupver- 

Hufer, sm, piñonoro m, 

inte, s/. Mar. pinque, fibote, londro m 
. (Sájwungfeder) cuchillo m. 

f. pena; —nen od. Bruftbdl- 

ña ves Borberigeils eines Shifet, Mar. 


re € Borften 
broel * ba- 
eden 
el; —felmalger, sm. pineelero m.; —n+ 
fein, va. u. n. *® dar pinceladas; el: 
ió), am. pincel d 





















Btfang, Bi’fangbaum, sm. Yinanos fo da: 
„nano, ¡era m. de Adan; 
"Sruct Bes mes, 16; 





1 plátano m. de Tail 
f. 







—fen, va. u. 
mar; oft ü. wenig — 

&menditas, 4 chorrillos; —, zn. menda 

; —fer, zm. meon m. 
¡Dibtovf, sm. orinal m. Rato; — 
BE ral Eno ES 

a’, af. aMénsigo, EIN 

—jenbaum, sm. Bot. Rao, Dia 


mear, orl+ 
á menudo, 
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sigo, albócigo, Bstigo m. Biä’rren, on. $ dar gritos, alasidos, andar 
ST In 2 pie me 4 vonta; ==, 2m0 $ grileria, vözen fo, 
Pig fe, sf. Numis, pistola fi 
de oro; 
istolete 



















3e.) chapuzar, 
Bad) murmurar 








att, a. plano, llano, liso, chato; bajo, 
tendido, aplasiado; *'vulgar, trivial, co. 
a mu % chata; —tes 
(u abajo |. Sand siora Y: Mana, bola, ca fi 
, vejacion/.; — (Ründpfage,| —tes Sand (im Begentheil von Bergen) 
Sirafgeriät) plaga /., azote, castigo desea £ Hana, campaña /. campo m} 
jeder Lag hat feine — cada día tione sa] —tes Sahrjeug, Mar. barco m. chalo; 
tormento; —gegeift, Pla’geteufel, sm. || machen, — [hfagen aplanar, achatar, 
hombro m. Importuno, enfadoso, can-| aplastar; —10l0d, sm. Mar: molon m. 
atormentar, traba-| Ilano; —tborb, sn. Mar. regalo, borde. 
la 




















, importunar, marear, | Biä’tihen, sn. planchica, — 
fi — atormentarse, | Bia’ideutfc, Platt, a, aleman bajo. 
. Ñ Bla’tte, 9/. (vom Reial) plancha, hi 
Biaglarifd, a. plaji o en pla-| * ch: BD lámina (5 Reineine 
p m.; —gia’ior, sm. plajlador, el que| losa, baldosa f. de piedra; vieredige — 
urta de las obras científicas etc. de otro. | baldosa /. cuadrada; mit flcínernen —ten 
ia, sn. papel, avisos. al público que | beiegen eimbaldosas. enlosar; mil meta 
se fija en las esqulr fenen —ten felegt Inminado, planchta: 








peudo; dfinne metadlene — pla- 
— (tahter Kopf) calva f. 
Bo’tieife, a/. An. platija, plotucha, ace 
Bla’ne, sf. toldo m., toldadura /., ten- | Wii'tieifen, sn. plancha /. [ita £. 
dal m. Bla'tten, Pätten, va. aplanar, achalar, 
Planet, sm. Astr. planota m.; Sauf der| aplasiar; aplanchar, estirar la topa blan- 
—ten curso m, 6 carrera f. de los pla-| ca; y. Bü’gcht lanamiento m; 
netas; —te'rifó), a. planetario; —ten-| — (der Wide) aplanchado m. 
Yahn, sy; Auer. örbi - | Bia’ttenförmig, a. en forma de planchas; 
—ienfahr, em. ai cielo, sf Bot. arvej 
—ienteler, sm. str. he 





m. 


























estado de los pl punto del na- —terdings, ad. || absoluta: 
cimiento de alguna persona; y. Ratlvi.| te, en! de 

iWiReler; —tenfofiem, sm. sistema m.| Blälterin, s/- aplanchadoı 

planetario; —tenmiflenfójofí, s/. ciencia | Bla'ttfh, v. Blä’tteife; —tgoß, v. Bla'tt: 
. de los planetas. gold; —thammer, sm. Mon. martillo m. 





®lanl'en, va. uplanar, allanar, alisar; v.| para batir la moneda; —thelt, s/. sim- 
R ie tont vulgaridad f. 



















elfen, en. Pla. aplanador m.; v. BolUr» | Bla’tting, far. 'eajota /.; —gtifen, 
tab! 'rhammer, sem. marlillo'm. para| sn. pl. Mar. coji 
aplanar; —ni’rfolben, sm. Plat. Blattiren, va. 


—nl'rung, sf. Encu. lavadura| Mar. Art, plan 
—nUtwafier, sn. Zneu. agua f. de| Biä'timüble, sf. 
Eon Ad sf. solideo m. 

treif, sm. Ton. cerco m. de hierro 





















Carp. tabla f.; dide — gor- | Bla't 
; —ien eines‘ Sälffes, Mar. | que se cierra con tornillo. 
tablazon m. BIIRADL, v. BlViteljen; —twälhe, af 
Blä’nteln, en. Mil. tirotear, escaramuzar; | aplanchado m. 

— sn. y. Gepläntel, Blap, sm, (der Raum, den etw. einnimmt) 
Bla’ntenwert, sm. Mar. tablazon m. puesto, logar, sitio, paraje m., cabida f.; 
anta'ge, v. Arompuns. — (Gib) asiento m.; Öffentlicher, freier 
(speret, sm., Blaydermaul, sm, cho-| — tn einer Stadt plaza /.; Teer (eine 
'harero, charlanio, charlador, parlador| Beftung) plaza/.; enger tura f.; 
cháchara, parla, charla,| mit Báumen Seohaniter lugar 
d iauugerbelt, a, chacha" blado de árboles; geräumiger — 

ero, charlante, charlador, parlante a. ; espaciosos bequemer == Dog 








—pern, om, charlar, parlar, parl '— nehmen tomar asiento; 
v. Blaudern; —, sn. v. Geplalpper, Ger| oberfier, voruehmfer — Bel einer Ber- 
e plaudern. {ammlung 1. enberera fıy al vum de 
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Bola 





ben quedar en el sitio, en el suelo, 
Mei pa ra 


1 
OR 


en erro, on ol puesto; 
agar 16000 Nadal des 
den Biker ¿ar haco 
20, ® mondar el haza; (13 
Kline logar: Hd mil Gewalt 





hacer 









me mayor dla plaza; - 
‘de sábuco para el direrli- 
Manto de 1op muchacha, 
9lV4 Gen, sn. logarcico, —elilo, —rillo, 
e al, estallar, hend 
a, vn reventaf, estallar, hender, 
ren Ena: 


> Y 
O Bu. 5 

la plaza; —pregen. m. tar: 
‚chaparron, aguacero m., espada-| 
deagan; Melde, af. Bor. sauce 


m. loco. 
au’derer, sm. parlador, parlero, chacha- 
var Charlanıs, charlador, charlantin, 
habläatn, gariador o. albores — far 

la f.; —derel”, af. charladuría, ad 
e, Adsl per af, lar 




































Behaftlgel, Ei uf garden cha Be 
aria, charlataneria, 
zumal, en. abel fr: 


Biaw’derer; dern, on. || platicar; — 


Femanen) par  Paclotear charlar, gar 


parlar, parlolear ; 
anne u Stent 
Ta au bermaut, 
johns 
e pisomsmo m; 





Bíaua Blan 
PN m. 
Prob. dos: espacio Y. de to 
especio f. de tor- 
MR le harina, leche, pea, ete, 
Hlomól'ren, va. plomar, sellar fardos con 


















subitanea; — Rerben 
mentes m súbitamente, 
Pl. calzas f. atacadas, 








ero, Losco, basto, mazorral 
LS, —pe Arbeit obra /. 


de Geile) Y 

"a 

(Y'mphelt, af. grosería, Losquedad /.; — 

Pinet ción res Setaomend o 
7. de una persona y 


uedad, rasticidad 
sas modos. 

baratijas f., trasto, almo- 

dssfram, y. Erd rela 





Blu’nder, 








rien Dee, da 
Inder Ir m derung, 4 


pojo m "de. 





yes Benshmen modos 





Aaquezr, robar, pillar, $ 





Plura’t, Plural, som, Gr, ploral m. 

BIOS, sm. Com. felpa 7., velludo m.; 
—attig, a. felpudo, afelpado, vellado ; 
—fäweber, sm. vellatero, felpero m. 

Br mader, sm. 








Blnsanamperie‘ 
Bor, m lacho, vulgacho, val 
xl, gm. populacho, yulgacho, va 
Im. plebe, jente, gente / bája ner 
= Pat, ful € 









= canalla, "plebezuella, 7; Eeute vom 
niedrigften — gente f. Fin 
18 volgarida. 










Dune des . d 
lebeyo; ® 
af Pi Tolar 





vulgar, 6 baj 









Blasen. en. tabla /. para jugar go 
jen, va, (serhößen, wie bat I 
hacar; is Kay iamar 
una puerta: eisen) palpitar, 
alters: auf lorificarse, ha- 
e vanida lo al auf 





feinen Andane unter der Sefe’deh Wolfen 

campar de garalla;, — (auf dem od 
breit (ielen) Jugar al poque —, zn 
acto m, de llamar 4 una puerta; * bra: 
vata, baladron. codes Sereno 
salto $ latido m. del corazon 








so quı 
Bohr 
bocaste, 





damn 
máble, sf., Bo'äwert, sn. Mi 
molino m. que sirve para machacar y 
cb: antar el mineral, ántes de fundirle; 
mortero m.; —Gfplel, sn. Juego m. 





o'de, sf. boton, grano m., pu] 
MEA ea 
ln ver ate, Ai. via 
7.4 dienen bertefenó, Me 
enartig, a. varioloso; —dengrube, 
Bo’dennathe, af. hoyo m.; v. Bln’tter- 
narde; Bo’dengrütig, st, v, Sa ternaro 
big, ac Farm. qui 






















> 
ınzo’fenbof 
a Pdagre 
gti, a: gotoso; —i 





v. Di’httunf. 
PR polen; 


Grande nern 
ofa'l, Boca'l, sm. vaso m. 

POLL, sm. FH salmuera 7. ad om 

fit, sn. Cor, carne fi 

.; —teln, va. 









Ben "ag. lo m. ; von 
FE ole polen Po 


Mar. yor pen m. 
polar, E a, Fin, ete 


Bold 
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Pola 








polarizar; eig Jarizacion.; 
Larva I ern, Im: 
Astr. estrella f. CR uhr, sf. 


to) m. polar; am. alo m. 
polar. 
E ber, sm. terreno m. 
- Be 


scale L polémica 7.5 —miter, em. 
polémico m.; —mlf6, a. polémico. 


mado del mar 

los diques. 
Birjay-— menta 
m; Bergy— za- 

















E "sn. polonismo m. 
one 17. aitara f. del polo, elevacion 
fe pola 
oll'ten, sa. palir, brañle; * palir, civi- 
an PH Ba teen 
acicalar; —, sn. pulimento 
Aare, ohtenladara Do aelelamiente m; 


—rer, sm. brañidor, acicalador m.; te 





eifen, em. palidor, Brabidor feite, 
DA] la em. ustradorm.; üble, 

da Yan 08 que a ars 
—Rabl, BolUifieln, em. pulidor, brañ 
dor m.; Pla. dor 






¿Y Star tual 
1 Saat 
Aaa. pollas? hem en 
"pofiiquosr, razonar sobre los asun: 
dos Wis Iastafias de estado, tut of. 
brañido m., torsura /., lustro m., puli- 
















—blener, sm, ofi- 
rector, sm. direc- 
iót, en. policía 
—Ge Mabregela 
he BE 







ae 
Soitenfgatt, 47. toorla 


Imebl, v. Mittefmeht. 

(nifó, a. pölaco, de Polonia; +] des- 

ordenado; (Ge Wirhfäaft, * | des- 

órden; polaquismo m. 

Boer om. cola m, almoñado:; — (fir 
das Ben) colchon teren, an, al- 
mohadilla /., eojinete, col inillo; colchon. 

.; —fermadıet, sm. colehonero m. 
r, acolchar; mit Roß- 


colchar, 

Peter Stunt silla 7. acol- 
chada con erines de caball 
Po’tierabend, am. viiia /. de las bodas; 

















ol liglota f. 
N oa ota 





E (y'p, sm. An, pölipo m. 


einteAnli, 4. poltsenin Y; ales 





il, lätde- 
a gr 
ie jio m. 


jue escuela f. politéc- 
benico, 7 PO 





—ıen, 


in, mal 





nr ; AS » la China 
ortugal; bittere — naranja fo 
agria; Heine unrefe oe Die man ls 
maden pflegt mar la f.; ein ar 
mit einer — baum, 
maranjo m; jenötäte, 

f. de naranjo, azahar m.; —jen- 
Srannéwein, sm. aguardiente m. de na- 
; —jenfarben, farbig, a. de co- 

lor de naranja, naranjado ; —¿engarten, 
am. naranjal m.; —jenhänbier, sm. na- 
ranjero m.; —jenhändlerin, s/. naran- 
dera —jenfaft, sm. zumo 6 jugo m. 
naranjas; —jenfhafe, sf. corteza f. 




















naranja; verjuderte —(en, pl. naran- 
jade fo 
pmp, sm. pompa, magnificencia /. 
o'mpelmus, 4/. Jard, pamplemusa /. 
jo'mphaft, Pompd’S; a. pomposo, ostet 
1050, magnífico. 
jontale, am. Com. vino m. de Pontac. 


jonto'n, sm. Mi, ponton, barco m. chato 
para pasar 
JO'pang, sm. coco, cancon, fantasma m. 
o'pe, dm. sacerdote m. de rito 
val 9, papales; tar. y fito 
bilidad, Manoza Ye 
ro, de Bm 


oO", a. poroso 

o'rpbpr, sm. Ha. pörfido, mármol m. 

imo; —phgrartlg, a. » parfírico, 

firóldo; —fójlefer, sm. pórfido m. 

rte 2m, Bot. puerto m. ven 

ri, em. Iölano, lodo, jeguarzo m; 
ing. 























br 





or! 
orta' 
¿cipal de una 

iechat’fe, sf. 
porte m, 


I E 

ortrd't, zu. retrato mi; —trátl'ten, va. 

pintar retratos; —träfimaler, zm. reira- 
fador, retratista, pintor m. de retratos. 






feria, y puerta 7: prin- 
esta, etc. 
illa f. de manos. 





Pe O die —4e 


Sprade el la lengua porta- 


, mier 





I en N/A re 
ui t, af 
Horde manchado de negro claros mie: 


nn am. barro m dla Clos, 





Bofame'nt, an., Bofamentirardeit, 9/. pe- 
samano. —wentl'ter, sm. Tissmabe- 
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[au ne, sf. sacabuche m. ; die —nen des f., correo m., casa f. de correos; —horn, 
AAN Tas wongen Jehjuinto| MA Ye de postas ’ 

universal; —fau'nen, vn. tocar ol’saca- | Bofi’le, 9/. sermonario, libro m. con va- 
buch. eienfänede, sf. En, bocin: rios sermones. [m. de posta. 
lo'fe, v. Bederkiel, [v. Anthorn. | Bofilo’n, Bo’fknect, sm. postillon, mozo 

fin, prov. y. Regeln. BoRi'ren, va. Mil. apostar, situar; Ad — 

Hon; 97. postara f. apostarse. 

llo, sm. Boúftarte, sf. carta f. de postas; —Tucht, 





pei . lara fü; Sta: 
MS (a ale ia 2 
le ia chuscat: bafsatı 
disparato m,, chocarrería, > 
monerla/.;— (lufige Rehenfpie), Tear. 


rra 
larata, ff 
a A Irc Bufonear y Batont: 

















maßer, Bo’fienrelßer, sm. bufon, cho- 
earrero, iruhan, mono m.; —fentelber: 
a. traba. 





artig, —Berifch, Soma . 
nesco, bafonesco; —fen| Bi en. entro- 
—ferlió, rta , bur- 
lesco, chusco, gracioso, chistoso; auf 
eine —(e Art de un modo gracioso, jo- 
‚chistos« he Bewegung movi- 


Dal, posa Y. , dorreo m; — (Rada 


mensaje, recado m.; ordentllde — 
FR f elias fahrende — posta /. 
en ruédas, carro posta 

Rx 















m. de teitende 












in; —utfge, 
—meifter, sm. maestro 6 maes- 







posta; 

one poa 
anfüate, v. Bette; dein, 
tifeado m. de posta; —[Úlf, sm. Mar, 
Pt ae m. de aviso. 
Bo Rfecretár, sm. secretario 












Rempel, 
am dla. de 





reo m. 
postalante, pretendiente 
—ftula't, sn. Geom. talado mm. 
PBo'Roermalter, sm. adminisirador m. de 
mayen, em. carro m. de posta, 
. correo, dilijencia /. de e 
), dilifencia fe; 
miento ». de las post 
fempel; —jug, zu. 
Mola'ge, 5/. Coe. men 















— posta Botentart, potentado m. 

"nfunft der — entrada /. de Pote'ng, sf. potencla f.; —¡Uren, va. levar, 
Ausbleiben ber — alraso m. de correo. | ' conducir 2 una polencla, 

mil umgehender — 6 vuella de correo, | Yoipoutkl, an. olle. podrida $ española. 
por el primer correo, sin perder correo, | BoHtalde, 4/. potasa, barrilla /., alambre, - 
al inmediato corre: Icalí m. 

auf der — por post Botiffe, zm. An. cachalot, cachaloto m. 








paca, se 


zung, 

gen 
lojar, 1 igo de su puest: 

Saporladero; einen — ufgehen Tom, 


Bo'ttrofinen, 9/. pl. Com. pases/. en por- 
Toner 

Boptau’fend, — BH, — Clement! int, 
caramba; Carajo ; caspitina;; cas- 
pitara; pardiez; 

PoyífAltén, va. Es 
«una muje 















. Bfeh'nde. 
cs, a 
.deza 





YA 
N lorloen /% 





localizado un e ea" 


May, Sabia 
der ar.) pasante mo; ANTES, va. vr 


A 
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Prei 


ticar, ejercer; —til, v. Pra’ris; —titer, | Brápara't, sn. Anat. Farm. preparado m.; 


sm. practico m.; —tifh, a. práclico. 


—ri'ren, va. Anat. preparar. 


Srádeftinatio'n, sf. Teol. predestinacion f. | Bräpofitio'n, sf. Gr. preposicion f. 
Brádica't, sn. Gr. Log. Fredicado; atri- oa, FA prerdgat va f. 


buto m. 

SBrá'gen, va. (Münzen) batir, acuñar; se- 
llar la moneda; 
Gedió tnif, in die Seele —, * estampar, 

rabar , imprimir en el ánimo; —, sn. 
on. braceaje m.; —geftod, 

pe Mr Marods bdo! n 
ragma , 4. pragmático. 

Bra! ftod, v. Min; empel. 

Prab'len, vr. (mit etw.) gloriarse, glori- 
ficarse, preciarse, alabarse, jactarse, en- 
vanecerse, engreirse, vanagloriarse, bla- 
sonar de alg. c., hacer ostentacion, gala, 
alarde de alg. c., echar bocanadas, fan- 
farronadas, plantas, fanfarronear, ensal- 
zarse, hender; mit großen Reidthiimern 
—, * escupir bienes, doblones, reales; 
—, sn. acto m. de jactarse, vanagloriar- 
se, engreirse; v. Prabferei’; —ler, $ 
el que hace gala, muestra, alarde de 
alg. c., fanfarron, jactancioso, blasona- 
dor, fachendon m.; —ferel”, s/. jactancia, 
vanagloria, ostentacion, valentona, va- 
lentonada, fanfarria, fanfarronería, far- 
fantonería, farfantonada; prov. ** an- 
daluzada f.; —lerifh, a. ufano , vana- 
glorioso, fanfarron, jactancioso; $ ala- 
bancioso; —fdje Drohung bravada, bra- 
vata, braveria/.; —(he Drohungen aus- 
ftogen bravear; —Ihans, sm. || alaban- 
eioso, bocon m. 

Bra m, sm. Mar. barca f. llana, barcon m. 

Prála't, sm. prelado m. ; Würde eines —ten 
dignidad f. de prelado; —latu'r, sf. 
preladura, prelacia f. 

Vrall, a. prov. tieso, tirante, apretado. 

Brafl, sm. bote 6 salto m. que da la pe- 
lota, la bala de cañon ú otro cuerpo 
sólido; —flen, vn. botar, dar botes ó 
saltos, resaltar, resultar; v. Surfi'dpral- 
len; —Iraft, s/. elasticidad f.; —Ul- 
fhuß, sm. tiro m. á rebote; —Itriller, 
sm. Mús, mordente m. 

Práludiren, va. Mús, florear, hacer flo- 
reos; —Iu’dium, sn. Mús. floreo m. 
Prä’mie, sf. premio m.; — (bei faufmän- 
nifhen Speeufationen) prima /.; Affe- 
curanzp—, Mar. prima f., premio m. de 

seguro. 

FRE sf. Log. premisas f. 
ráimonftrate'nfer, sm. premonstratense m. 

Bra'ngen, vn. pompear, hacer pompa, 0s- 
tentacion; Poet. brillar, relucir, resplan- 
decer, relumbrar; mit den Gegeln —, 
Mar. forzar de vela, hacer toda fuerza de 
vela; —, sn. Poef. esplendor, lustre, 
lucimiento, realce m.; v. Geprá'nge. 

Pra’nger, sm. argolla, vergúenza, picota 
f; Halselfen am — argolla f. del rollo j 
an den — ftellen poner á la argolla ó 
á la verglüenza, 

Mránumera nt, sm. suscritor; abonadorm. ; 
—numeratio'n, sf. suscricion f., abono 
m.; —numeratio'néprels, sm. precio m. 
de suscricion; —numeri'ren, vn. pagar 

adelantado, suscribir. 


nzftempel. Präjidernt, sm. 


Prä’fens, sn. Gr. presente £ tiempo m. 
presente. 


dy etw. ins Herz, ins | Bráfe'nt, v. Gefhe’nt; —fenti'ren, va. pre- 


sentar; fid) — presentarse; —fentl’rteller, 
sm. bandeja f., azafate m., salvilla f. 


eftempel; | Bräfervati’v, se. preservativo m. 


residente m.; —fidi'ren, 
vn. presidir; bei einem Oerift8bof, ei. 
ner Berfammlung — presidir un tribu- 
nal, una junta 6 en tribunal, en una 
junta; —fl’dium, sa. residencia f. 

Pra"ffelgold, v. Kna’figold; —feln, vn. ha- 
cer ruido, estruendo; crujir; — (Ho0fz im 
Gener) chisporrear, peterrear; —, sn. 
v. Gepra’fiel. 

Pra’ffen, un. glotonear, comer y beber con 
esceso; —, sn. desarreglo, desórden, 
esceso m. en el beber y comer; —fer, 
sm. gloton, disoluto m. en comer y be- 
ber; —ferel”, sf. glotonería, glotonfa 

Prátende'nt, sm. pretendiente m.; —te 
fio'n, sf. pretension /. 

Pra’ris, sf. práctica f. 

Pre’digen, va. u. n. predicar; immer ik 
Sem. hineinp—, ihm etw. vorp—, || pre- 
dicar, sermonear á alg., echarle sermo- 
nes, reprehensiones pesadas; deu Qe» 
fehrten 1ft gut —, * & buen entendedor 
pocas palabras; —, sn. predicacion f., 
—Diger, sm. predicador, predicante m.; 
fhledhter — desgraciado predicador m., 
de malas predicaderas; der — Salomo- 
nis, Teol. eclesiästes m.; —digermönd, 
sm. fraile m. predicador, relijioso m. 
de la órden de S, Domingo; —digt, sf. 
sermon m., predicacion, prédica f.; eine 
— halten predicar un sermon; Sem. eine 
— halten, ** echar un sermon á alg.; 
v. Bre'digen; —bigtamt, sn. ministerio m. 
del púlpito, predicacion f.; —Ddigtbud, 
sn. libro m. predicable, sermonario *.; 
—bigtftuhl, sm. púlpito am. , cátedra f/. 
sagrada; v. Ka ng ; —digttert, sm. 
asunto m. predicable, 

Preis, sm. precio m., costa f., coste m.; 
— (Belohnung) premio, galardon m.; 
— (Lob) alabanza f., !oor m., bendicion 
f.; hoher — precio m. subido; niedris 
ger — precio m. bajo; feftgefegter — 
precio m. cierto 6 fijo; Übertriebener, — 
precio m. escesivo ó exorbitante; gt: 
naue Bedingung der —fe economía f. de 
precios; um jeden — á cualquier precio, 
cueste lo que eostare; um denfelben — 
por el mismo precio, por el tanto; im 
—fe fleigen (binaufgehben) aumentar de 
precio, tomar aumento, subir, encare- 
cer; im —fe finfen (fallen) bajar de pre- 
cio; den — erhöhen alzar ó levantar el 
precio; die —fe herunterfegen bajar los 
precios; —fe fhwanfen variar de 
precio; fid) im —fe halten mantenerse 
en precio; den genaueften — fagen de- 
cir el último precio, el mas moderado 
predio, einen Úbericiebenen — fordern, 

cargar la mano; Aer dea — Anl ets 


Brei 


—— — 


— fhäben estimar alg. e. 


feftfeyen arreglar los 
¡uerfennen adjudicar el premio; 
davon tragen llevarse la palma; 
¿eben esponer, abandonar, dejar 
¡ada alg. c.; feinen Leib für @eld 
| ganar por su cuerpo; —auf- 
„ problema »r.; —bemwerber, sm. 
anto m.; —ourant, v. Brei’d- 


re, sf. Bof. arándano m. de fruto 
lo, arandilla f. 

va. alabar, celebrar, ensalzar, 
r, encarecer; Gott — alabar á 
Mdli — juzgar dichoso. 
mmung, sf. aprecio m.; —frage, 
ıfgabe, sf. problema m.; —+41ió), 
Swárdig; —fdyrift, sf. escritura 
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venir del precio; etw. um einen | 

en. 
cio; den — beftimmen apreciar; ' 
precios; 


Priv 


Brevier lefen kann, ** clérigo m. de 
misa y olla; —albe, sf. alba /.; —amt, 
sn. sacerdocio , presbiterato m.; —ebe, 
s/. matimonio m. de los sacerdotes; —- 
errfhaft, sf. jerarquía f.; auf die — 
ezüiglih jerárquico; —fterin, sf. (beide 
nidos) sacerdotisa ( —felih, a. sa- 
cerdotal, presbiteral, de sacerdote she 
Gewand vestidura /. sacerdotal; —de 
Würde dignidad /. de sacerdote; —he 
zranung bendiciones, velaciones f.; 
—fterrod, sm. hábito m. clerical 6 sa- 
eerdotal; enger, bi8 an die Fúbe herun- 
tergebender — mit engen Aermeln sotana 
f.; —ferfóaft, sf cuerpo mw. de los sa- 
cerdotes, elerecía f.; —fterftand, sm. 
estado m. de sacerdote 6 presbítero; 
¿um — gehörig presbiteral; —flerthum, 
v. Brie 'fteramt; —flerweihe, sf. órden f. 
sagrada. [ciase, mayorista sm. 


ada; —wiirdig, a. laudable, digno | Brima'ner, sm. escolar m. de la primera 
; —tiirdigteit, sf. calidad f. de | Primas, sm. primado s.; Würde od. Amt 


»s laudable; —j¿ettel, sm. Com. 
de precios; boletin m. 


eines — dignidad f. del primado, pri- 
mado, primacía f.; —ma't, sn. id. 


vea. mantear, darle & alg. una | Pri'mawebfel , sm. Com. primera f. (de 


levantándole en alto; *|| esta- 


cambio). 


rampar á alg., soplärsela, pe- |Bri'me, sf. Lit. prima f.; Esgr. primer m. 
pegar una bigotera, un petardo | Brin¿, sm. principe m.; — vom Geblüt 


—, sn. manta /., manteamiento 
mbwerth, a. * manteable; —ler, 
ıteador ; *|| trampeador, estafa- 
=—[lerei”, sf. manteamiento; * || 
ı f., petardo, chasco, engaño m., 
f.; -Ulhuß, sm. rebote, reco- 
, tablilla 7. 
n, sm. (in einer Mein», Bud. 
reffe 20.) viga Gi —hbant, sf, 
tt, sn. . Chilla f.; —$dedel, 
». Umpano m. 
, prensa f.; Meine — tórculo m. ; 


ti unter der —, Impr. la obra |PBri’or, sm. prior m.; —rtel”, sf. 


ensa; einem Zeuge die — ges 
Ear dar lustre & da tela; Die 


ríncipe m. de la sangre; wie tin — 
eben, *jj vivir 4 lo principe, á lo du- 
que 6 eomo un príncipe, como un du- 
ue; —ze’ffin, sr princesa f.; —j¿e fin» 
euer, sf. imposicion f. por el casa- 
miento de una princesa. 


PBrinzlp, sn. Log. principio m.; —zipa’l, 


sm. Com. señor m. de un dependiente, 
—, sn. rejistro m. principal de un ór- 
gano; —jipie'l, a. de principio; —j» 
metall, sn. Min. etc. metal m. del prin- 
cipe, similor m. . 
riorato 
m.; —tin, sf. priora f.; —ıitä't, sf. 
prioridad, anterioridad f. 


tren perder el lustre; —fen, va. | Bri'fe, sf. (erbeutetes Schiff), Mar. presa 


, comprimir, apretar; estrujar, 
5 v. Au'spreffen; die Untertha- 
estrujar, cargar, vejar á-los va- 
Matrofen —, Mar. levar gente 
nente; —, sn. prensadura, com- 
f., apretamiento m. ; — (der Traus 
estrujamiento m.; — (der Ma- 
Mar. leva f. Torzada de gente 
mar; —fer, sm. prensador m. 
ett, sf. libertad } de imprenta; 
j. sm. prensado, lustre m.; Bs 
enfermizo, achacoso, enclenque. 
en. (dringend fein), | urjir. 
abe, sf. tornillo m. de prensa; 
te, sm. pl. cartones ın. lustrosos 
msar paños; —fwein, v. Kelter- 
—f3wang, sm. restriccion f. de 
lad de la prensa, ó imprenta. 
. An. lamprea f. 
va. U. 8. picar, causar comezen 
na parte del cuerpo; — (wie ein 
@elhwär) entrepanzar; —, sn. 
m.;, entrepunzadura f. 
e. sacerdote, presbítero, preste 
der Moffe Iefen darf clérigo m. | 
; anmwiffender —, der faum fein! 


Bri'Sma, sn. 
Brit 


f.; eine — aufbringen conducir un na- 
vío en calidad de presa á un puerto; 
für gute — erffären dar 6 declarar por 
de buena presa; eine — Tabal polvo m. 
de tabaco; $ pulgerada f de tabaco. 
com. prisma m.; —ma'tifó, 
a. prismático, de figura de prisma. 
breit, sn. banca 6 tabla f. de la- 
vandera; —+tíd)e, sf. (de8 Harlelins) sable 


6 espadon m. de palo que llevan los 
arlequines; — (um die Kinder zu qe: 
au. 


tigen) férula, palmatovia f. ; — gun 

[ lagen pala, palcta f.; — (Shlafftele 
n den BMabftuben) trojecillo m., tarima 

f.; —tiden, va. batir, ddr con la pala 

6 palmatoria; —tihmeifßer, sm. ** arle- 
uin, bufon m. 


Briva't, a. privado, particular; —anbien 


audiencia /. privada; —feben vida f. 
privada; —ftunde leccion f. privada; 
—paud casa f. particular; tim, ad. en 
particular; —tifi'ren, em. una vida 


pa: Mr se. Jur. re 
. civ ; ® una . 
Vada; —t funde, cre Laa 


Priv 





Brom 





—tunterrlät, sm. instraccio: 
lecciones /. particular 

= 
secreto, lagar m. 
(in Madrid) la Y. 


lar; —8lrte Bera 
in — ertpeilen dar un 


Mittel reme- 
esporimentado. 












“a 


1, va, pri 





coma! 
Brivlleglre 


fon privilejlado m.; —gluin, sn. pa 
1 
1e 





roba 
= 












at, a. 


de una 
alten, Tat. hacer pruo: 
ee eine — mit etw. made he 
rueba, la esperiencia 
ciñe ted 










Insayar; =—, 
— (der'cdlen Metalle), Mon. ensal, 
saye, toque m.; —birer, m. ensayador 
an; —-Dl’ihengft, sm. rozelador m.; —blre 
Bapelle, sf. copela /. de ensayar; —bl't- 
hammer, sm. martillo m. yar 
riel, x. Bo deiöfeh; —blrmabel 

ja m. quo sico para ensayar; 
fen, sm. Quim. horno m. de en- 
—b'rftein, sm, piedra f. de lo- 
—bl'rwage, 9/. balanza /. de en- 




























» Pro= 


tener 








em. anfangen poner pleito d alg.; elo 
en — anfangen tomar pleito; Jem. den 
— madjen hacer la causa 6 su causa & 
procesarle, formarle enusa; * |] ha- 
coria el procesó, condenar mager 
ver Dergleich IR beffer ad ein fetter — 
* mas vale mal angosto que buen plei- 
to; —cebasten, sf pl. For. proceso; 
1. autos m; —ce’ffühtend, a. litigan- 
de Partei la parte liliganio $ 
ue litiga; der —de Rechtsanwalt canal» 











di 


'n, sf. procesion f. fahrt; 
„| Broceffl'n, sf. procesion; y. Berfaht 


in — on procesion, H 


sion 
Herren" om. For. pleitear, li 















ner pleito; —cbloRen, sm. pl. For. 
gastos mm. 5 costas f. procesales, costas 
f, de un lllio 6 p 'Stsámero 
sim. pleiteudor, pl amigo m. de 
eitos, de Hljios; , a. 000« 
forme al örden Ji “hordi 
sf, forma f. d örde dal; 
faben, sf. 
fühtig, a. 

Hro'comful, Am. procónsal m.; —fula' 
am. proconsalado m 

Wroculta, 87, Com. procura, procuraclon fo 


rocura’ior, sms. procurador m.; —ratrl 








ger, —rióR, “em. apoderado, poderha- 
biento m. 
Broducen, 'odueir; eriar, enjen- 
Pa Com. (inch Wedel) preachtar un 
letra. 
Brodu’ct, sm. produccion f., producto m.; 
vr Erzeu’ nta; Arie, produbio m; (ás 
Brofa’n, a. profano; —fa’nfhriftftelier, sm 
Brofe‘ß, s/. profesion f.; — thun (dab 





‚Rioflergelüpbe ablegen) profesar en al- 
guna órden relijiosa; der_0d. die — ges 
ibaw bat profeso m., profesa f. 











wrofefflo'n, «f. profesion f., oficio, ajer- 
ciclo mu; v. Handwerk, @emerthe; vom 
Spiele — maden, I hacer profesion del 
juego; —fefionUh, sm, artesano m.; Ye 





Sandiverfer, 
Profe’for, sm. profesor, catedrático m.; 
—feflur, 3/. cátedra /., empleo m. de 












profesor 6 catedrático, 
Bro, sn. Pint, Arg. perülm.; im — de 
erfil; {im — darfiellen re 
near, pintar de perú, 
ot, Y. Gewinn, Ru’fei 
Weitucot 
cho, atiliz 


Biolo'he sm. Mi, proboste, capi 
Profo’b, sm. reboste, ea . 
boste m. del ejdreito. pitan pre: 
Progmoßiel'ren, va. pronosticar, o’fie 
Jusiones f. $ certa- 


fon, sn. pronostico m. 
convida para algun 


Progreh, Bo’rtihritt, 20. 

Broleeh, v. Entmu'rr, Plan; —tenmader, 

roto Dimina un. El. prolegómenos as. 
olsgu'mena em. pla 

Broinattenr sa. For" Com. dar espera, 
'moraloria, alargar el plazo de una paga. 


















sn un pleito; den le Länge ple 
bea prolongar el pleito; einen — mit 


Promenade, ie, v. Epagle'rgang, ze. 
OS ¡E xt, 





Pron 
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romover, tomar el grado. 
aen, sn. Gr. pronombre m. 
ı'nda, sf. propaganda f. 
t, sm. profeta m.; ein — gilt nir- 
weniger als in feinem Baterlande, 
gun profela es estimado en su pa- 
—tentinder, sn. pl. discípulos m. 
s profetas; —phe'tin, sf. profelisa 
yberic, a. profético, —fher Geift 
tu sm. de profecía; —phe;el’en, va. 
tizar; — hezetvung, sf. profecía f. 
io'n, sf. proporcion f.; v. Ver- 
18; —portiona[cirtel, sm. compas 
ı proporcion; — portioni'rt, a. pro- 
mado. 
sw. preboste, pavorde, prepósito 
Bürde, Amt eines —ftes prepositu- 
ebestad f., prebestadgo m. ; —flei', 
'epositura, pavordía f. 
:or, sm. prorector, vicerector 2. 
sf. prosa f.; in — [reiben escri- 
1 prosa; —fa'ifd), a. prosäico, —s 
sm. prosaista sm. 
t, sm. prosélilo m.; —[y'tenmadger, 
5] que desea de hacer prosélitos ; 
enmagerei, sf proselitismo m. 
ins. || (im Trinken) selo brindo á 
buena pro; — (beim Niefen) Dios 
sá Vm. [prosódico. 
e, sf. prosodia f.; —fo’difh, a. 


trador m.; —via’ntfhiff, sa. navío m, 
cargado de víveres; —via'ntvermalter, 
sim. intendente m. de víveres; —via'nte 
wagen, sm. carro m. cargado de vive 
res; —bia’ntwefen, sm. intendencia f. 
de víveres. 


Provincla'l, sm. provincial wm.; —cla (vers 


jammiung, sf. concilio m. provincial; 
—vinciell, a. provincial; —fer Ausdru 
voz f. provincial; —vi'n3, sf. provin- 


cla f. 
Provilio'n, sf. Com. provision, comision f.; 


—vi'(or, sim. mancebo m. de una botica, 


PBrovifo'rifd, a, provisorio. 
Prú'fen, va. examinar, probar, esperimen- 


tar, reconocer, hacer exámen 6 averi- 
uacion de alg. c.; Jemandes Geduld 
reue — probar la paciencia, fidelidad 
de alg.; einen Schüler, einen Eandidas 
ten — fezaminicen examinar á un es 
colar, á un candidato; —¡er, sm. exa. 
minador m.; —fítein, su. * piedra f. 
de toque; —fung, s/. exámen »., prue- 
ba, probacion /.; cine Öffentlihe — (Exar 
men) exámen m, público; — dei Ger 
wiffen8 exámen m. de la conciencia; cine 
— beftehen examinarse; eine — auftelen 
hacer exámen; zur — dienend proba- 
torio; —fungßzeit, sf. probacion f., tiem- 
o m. de probacion. 


sk, v. Au’sfiht, A’nblid. 


Prü’gel, sm. palo, garrote sm., porra f.; 
Wren, va. afrenlar, deshonrar; v. ; 


—gefel”, sf. aporreo m., paliza, riña, 
'mpfen. [v. Beihü’ger. camorra f.; —geln, va. apalear, apor- 
tor, sm, protector, patrocinador m.,;, rear, golpear con porra ó palo, dar de 
„sm. Com, protesto m., protesta, palos y porrazos; ** sucudir, zurrar, 
slacion f.; — Mangel Babkung, r una felpa; $$ tocar el cuadro, dar 
Com. protesto m. falta de pago; una paliza; fih — apalearse, aporrear- 
Behfel mit — zurüdfchiden devol- se; —, sn. apaleamiento, aporreo m.; 
na letra protestada; —tefta'nt, sm.  —gelfuppe, sf. ** tunda /. de palos, pa- 
stante m.; —tefta'ntifó), a. protes- — liza, zurra, felpa f. 

, —teftanti'Smus, sm, protestantiss Brune'Ufalz, sr. Farm. sal f. prunela, 
5 —teftatio'n, sf. For. protesta, Prunf, sim. pompa, ostentacion f., fasto, 


tacion f. ; eine förmlihe — einfegen 
E una prolesta; —tefli'ren, va. For 
star; einen Wechiel —, Com. pro- 
ana letra. 

"1, sn. For. relacion f., protocolo 
sumaria /.; ein — aufnehmen es- 
r una sumaria; ju — nehmen ha- 
formar una sumaria; ein — füh- 
ner un protocolo; —toco Ibub, sn. 
colo, libro m. de protocolo; —to-» 
en, va. protocolar, protocolizar; 
‚ülten, sn. protocolizacion f. 
pta't, sm. protonotario ».; — notas 
sn. protonolariato 2. 

» II v. Zro’gig. 

1gen, sm. Art. avantren m., el 
delantero de la cureña. 

at, sm. Mil. viveres m., vituallas 
mestibles, bastimentos m., muni- 


fausto m.; —?fbett, v. Bara’debett; —n. 
tend, a. magnífico, pomposo, soberbio; 
lujoso; —fhaft, a. pomposo, ostentoso, 
fastoso, faustoso; —lo08, a. sencillo; 
—lofigteit, sf. sencillez f.; —rede, sf. 
discurso m. pomposo; —vof, v. Brun» 
end. 


Pfalm, sm. salmo m.; —bub), sn. salterio 


m.; —mift, sm. salmista m.; —Ít9r, sm. 
salterio, instrumento ss. de cuerdas de 
alambre; v. Bía (mbud). 


lu'he, sf. Mir. Poet. ul -5 —Ótó, 
Bly be, sf. vet. alma f. ml 


4. que perlenece 6 se refiere al 


(yhoara ph, sim. sicögrafo m.; —úogra. 
ph 


e, sf.sicografiaf. , —holo’g, sm. sicó- 
logo s., el que estudia, 6 está versado 
en la sicología; —dofogie”, sf. sıcolo 
gía, ciencia f., tratado m. del alma; 
— Holo gif, a. sicológico. 


; f. de boca; mit — verfehen avi- Btifa’ne, s/. Farm. tisana f. 

>, proveer, abastecer de víveres; Bubliciren, v. Bela" nnt maden; —el’rung, 
ntcommifidr, sm. comisario m, de sf. publicacion f., manifiesto m.; —ci’ff, 
(veres; Mar. director m. de los sm. publicista m. Irrıunt. 
8; —via'ntfupre, s/. convoi m. de Pu’blieum, sn. público m.; —bil!, v. Bes 
85 —via’nthaus, sn. almacen m. Pudding, sm. Coc. pudingo m.; —ding. 
reres, proveeduria /.; —via’nilie. flein, sm. ln. pudin, puding m. 

1) sf. provision f. de víveres; — Bu’del, sm. Hn. perro m. Ue ayguma, — 
weifler, sim. proveedor, suminis- (Behtwurf im Kegeln) Ánca f., UI — 
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maden cincar; —veldjen, sn. perrillo m. 
dues: erbeimüge, 2f. gotra Yo for 
—delnáreifó), a. 11 gra- 
cioso, elistoso, sumamente divertido; 
—velnaß, e. || hecho una sopa de agua. 
Qu’der, sm. polvos m. del pelo, polvos m.; 
Das'rpuder; —beutel, sm. bolsa f. dn 
los polvos; —büchfe, sf. caja f. para los 
polvos; —rämer, sm. polvero m,; —» 
madjer, em. polvero m., cl que hace 
vos’ de peinar; —mantel, sr. peina- 
Norm; mehr, on. cuchillo zu para 
polvos $ para quilar polvos, espadil 
bern, va. empolvat, polvorear, echar 
polvos al peinado; —derpfiter, som. fuello 
in. para polvos 6 para echar polvos; 
—hetguañt, 7. borla + para echar pol; 




















vos, fueco m. ; —derftjaíótel, s/. caja 6 
cajita f. para polvos. 
UN, in. pal, has; =. sm. golpe, hur- 








onaza, 

ug, 8% 
río, jactan 
—ffen, va. 


mpojon, tempajon +1.; => (Bes 
imindet, Boppeic), * elariatane: 
cia fa; —bobme, v. Sau bobne; 
der golpes, hurgonazos, rem. 











at: 
lar 
ele 


ung der —, Cir. 
Gelhwmult der — anenris- 
neurisma m. ; —aterig, a. arterioso; 
ala ‚sm. gülacion, palpitacion 7. 
4 latido m. del pulso. [eistol m. 
ult, sm. atril m.; Ghorp—, Mebp— fa: 
iger, am Farm. polvos m.; Shi 
Pólvora f.; febt feines — polvillo m.; 
grobes — pölvora f. gruesa; zu — ¿ers 
Teiben redueir á polvo, polvorizar; 1008 
sereieben werben Jann. polvoriza: 

le; mit — befireuen polvorear; das — 
niát erfunden haben, || no ser el que 
inventó la pólvora; fein — untıfiß ver 
fétegen, *|| gastar la pólvora en salvas; 
—verfalóje, s/., Bu’lvsrhorn, an. frasco 
ver Birtvern; —oectamo 

ep 























pañol m. 





Pung, v. 
almacen m. de pólvora; —ımah, sn. ca 
SET. dean cin ai arme de e: 
Lrmines sp. mina 7. de pölvorn 
Emile 37. melino m de pátvora: 
múder, sm. polvorista m., el que fabrica 
pólvora: (ee hoisitkar. 
fern, oa. pulverizar, relucit & polvo; 
erptote, #7. probeta, máquina / para 
¿lio 









Kammer, Arc. culata, en de 
una arma de fuego; der — ln elner Mine, 
y. Minentammer; —ríójaufel, v. La'de 
fäaufel; —ciburm, am. almscen m. de 
pdlvora'en forma de una torre; —rtonne, 
Sf, perrli m. de pálvora, 
Inüfiverung, #7. phlverizacion y. 
Buena 17? Arc salchieha y. 
Bump! nt. ipaf! 

{mpbrunnen, em. tonta la 

- bomba f.; Handy ascabu- 

Mar. bomba de barriles; 

Mar. "vomba f. aspirante; 
, Mar. bomba f. de cadena, 
de rosario; —pen, va. dar 4 la bomba; 
agua; *** tomará em: 
préstido; —penelmer, sm: Mar. mortero 
m. 6 rodilla /. de la bomba; —penbaten, 





















am. Mar. asador m. de bom! sacanabo 
a mer. eps e dede 
mbar ——pentisppe/ #7. chapaleta / 
Sepentleid, "m. orto m. de Tab 


—pentofben, sm. cilindro m. pequeñ 
qe se ja en el cuerpo de la bomba 
—penmid, sm. Mar. picota f.; —per 
fu, em. Mar. guarnicion /. de l 
bomba; —penfámengel, sm. gulmbaleta, 
émbolo m. de la bomba; —penfood, sm. 
Mar. arca f. de la bomba; —pent 

vel, sm, piston m.; —penftiefel, sm. sun. 


cho, cilindro m.; —penftod, sm. émbolo 
m.; —penventil, sm. sopapo m. € vil- 
ala 7.’de una bomba. 
Bu'mpernidel, sm. pan m. negro de la 
Bumphofe, v. Pluderhofe _(Guestfalie 
Punft, zm. punto m.; —, Shlußpunft, Or. 
o punto sm. final, punto m. 
redondo; befonberer — 00. Umfand par: 
ticular m.; — vor — punto por punto: 
von — qu'— de punto en panto; auf 
dem — ftehen estar á punto 8 en panto; 
auf dem — ftehen, Dad Leben zu verlier 
ren estar 4 punto de perder la vid: 
ex Rand auf Dem —, reld) qu werben 
tayo & punto de ser rico: auf dem — 
ftehen, wohmais zu fallen estar en vis- 
eras "de tornar 4 caer; —Hatio'n, af, 
Bi'nttgen, sm. puntito m. [puntacion f. 
PBuntil'ren, va. puntar; Pins. Grab, pun- 
tear; —i'rer, sm. geoméntico; Impr. 
pantador m.; —t'rMinf, 47. geomanela 
fo gut — gasto geomántico; —ti'r» 
nabel, sf. Grab. punta f. para grabar 
al agúa fuerte, aguja /.; —Mrung 
juntación f. 
ati, m. puntunl, pronto, exaeto; auf 
eine —Ge Art puniualmente, con pun- 
tunlidad; <iigteit, yA  Pantustidna, ex; 
actito -. puntura f. 
tum! la, punto ion a YA 
nnfá), sm. ponche, ponch m.; bowl, 
midieron er Baker 
ponche, 6 ponch: —(áglas, am, 
copo m. de ponche; —(Wjterrine, 47. bol 
m., taza f., cuenco m. de ponche. 
u'nje, sf, Bunqlrelfen, em. punson m. 
uni, 36. v. Mendel 















































y 
robar la pólvora; —reinne,9/. cata 

Pólvora; —tfad, sm. saco m. de póL 
vora; der — an elnem Echlepgeischt, Die 





e, 5f. Anat. ile f. zw. 
A sh. pic Aileros m papt: 
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Bü’pphen, se. muñequita, muñequilla /.; 
+ || niño pequeño; ** rorró, nené m. 
Bu ype, sf. muñeca; Com. figura /.; an: 
etfeidete — zum Mufter des weiblihen 
buyer moño, muñeca f.; gezierte —, ein 


werden purpurear; —tfirniß, sm. Esc. 
Pint. purpurina/.; —tmantel, sm. capa 
f. de púrpura; —purn, Bu’rpurrotb, a. 
purpúreo, rojo purpúreo; —tíbnede, sf. 

n. múrice »2., púrpura f. (fuego. 


(eines überpußptes Frauenzinmer, * mu-|Bü’rfhen, va. Mont. cazar con arma de 
ñeca, maya f.; —pen im Marionetten- | Bu’rzelbaum, sm. voltereta, volteta f.; 


ief muñecos, títeres m.; —, Hn. au- 
relia, crisálida, ninfa, dormida /.; wie 


einen — madjen dar una volteta, 6 un 
vuelco; —jeln, va. caer, tumbar de ca- 


eine — gefleidel fein, || estar como un | Bu'ftel, sf. Med. Cir. pústula f. [beza, 


mito; —pentram, sm. tienda /. de] Y 


ufen, v. Bla’fen, Anblafen. 


mußequero ; —pentrámer, ses. muñequero | Buß, sm. compostura f., adorno, aliño, 


w., el que hace y vende muñecas; —pen- 


aderezo, atavio m. 


(piel, sn. titerería /., juego m. con mu- | Bú'pe, sf. Mar. balde m. 
necos 6 títeres. PBu’gen, va. adornar, ornar, asear, ataviar, 


ur, e. puro, mero; v. Rein, U"nvermi[dyt. 
Bureau), sf. Farm. purga f., purgante m.; 
—4tren, va. Med. purgar; en. purgar- 
se; —, sx. purgacion, purga f.; —gl'» 
rend, a. purgativo, lo que tiene virtud 
ara purgar; —gi’rlörner, sx. pl. Farm. 
om. chervas /.; —gi'rfraut, v. Spring: 
fraut; —gUrmittel, sn. pu te, reme- 
dio ms. purgativo; —gi'rnub, sf. nuez f. 
medicinal ; —gUrfaft, sm. Farm. jugo m. 
p o; —glrwinde, sf. Bof. esca- 
monea f.; die falfhe — escamonea f. 
falsa ; der — ähnlid, zur — gehörig es- 


Suri'R, sm. purista m. [camoneado. 
Burita'ner, sm. puritano m.; —tu’nifd, e. 
puriteno. 


Bwryut, sm. púrpura f.; in — fleiden 
vestir de púrpura, purpurar; mit — fär- 
ben teñir de púrpura, purpurar; —pur. 


componer, aliñar, pulir, engalanar; — 
(glänzend madjen) pulir, brunir, acica - 
lar; — (rein madjen) limpiar, esiregar, 
fregar; fid) — aderezarse, ataviarse, 
componerse, engalanarse ; fid) Abermábtg 
— emperifollarse ; die Schuhe — limpiar 
los zapatos; das Defdirr — fregar la 
vajilla; dad Lit — despabilar la vela; 
vie Rafe — limpiarse, sonarse las nari- 
zes; den Bart — rapar la barba, afei- 
tarse; —, sn. adornamiento m., limpia- 
dura f.; —ber, sm. limpiador m.; ——$+ 
bándierin, v. To'vepándlerin; —gmabe- 
rin, sf. modista f.; —gnarr, se. repi- 
cado, curiosillo, primorosito m. en el 
vestir; —pídjeere, v. Liihtpuße; —b- 
fájrant, sm. escaparate m.; —biifch, sem. 
tocador m.; —$tud), sn. toalla /.; —B- 
zimmer, sn. cuarto m. de regalo. 


ábnlid), a. purpurino, —rblumen, sf. pl. | Byrami'de, sf. pirámide £:' —Ddenfórmig. 


Poet. flores f. purpúreas; —rfarbe, s/. 


a. en forma de pirámide, piramidal 


color m. de púrpura; —rfarben, —farbig, Bythagord'er, sm. pltagóricom. ; —gord'ifó, 
a. 10. 


«. purpúreo, de color de púrpura; — 


Q. 


D, la Q, décima sesta letra del alfabeto. 
Qua'bbe, s/. Hn. lota, especie f. de lam- 


de rio; —bbelig, a. regordete, gor- 
Biñon, gordetillo. de e E a 


va. cuadrar, formar en cuadro alg. e.; 
—Ddru'pel, sm. Numis. pieza f. de ocho ¿ 
de cuatro luises. 

ua ten, vn. (Erdide) cantar. 


Quadelel’, s/. hesitacion, vacilacion; pa-|Quá'ten, va. (wie ein Subo) latir, gañir; 
i 


tarata, taramalla /.; —deln, va. hesitar, 

. vacilar; ser indeciso. 

Qua'efalber, sm. saltimbanco, curandero, 
emp m.; —(falberel”, sf. abuso m. 
que se hace de medicamentos; * char-| Q 

atanoríaf. , embaucamiento, embaimiento 


—, sn. latide, gañido, aullido m.; —tfer, 
sm. cuácaro, cuacro, temblador m.; Zn. 
v. Be'rgfint; —terel”, s/., Qui'terglanbe, 
sm. creencia f. de los euácaros. 

nal, sf. tormento m., pena /., dolor, 
martirio, atormentamiento m. 


m, n, va. medicinar, jaropear, | Quá'len, va. atormentar, aflijir, martiri- 


hacer mal uso de medicamentos. 

Quader, Dua’derftein, sm. piedra ó bal. 
dosa f. cuadrada; —Ddra'nt, sm. Geom. 
Astr. cuadrante m.; —dra't, sm. Geom. 
Impr. cuadrado m.; —drätdhen, sn. 
Impr. cuadratin m.; halbes — medio 
cusdratinee.; —dra’tfuß, sm. pié. cua-| Q 
drado; —dra’tmeile, s/. legua 6 milla /. 
cuadrada; —Ddra'tíhein, sm. aspeclo m. 
cuadrato, euadratara f.; —dratu’r, s/.I\D 


zar, mortificar, dar pena, causar aflie- 
cion; || marear; —, sn. acto m. de ator- 
mentar etc.; —ler, sm. atormentador 
martirizador m.; —lerei’, sf. inquietud 
f.; —Igeift, sm. * [| atormentador, mar- 
tirizador se. 

ualificatio'n, s/. calificacion ; aptitud fe; 
—lificiren, vn. calificar; fid — caliß- 
carse; —litä’t, sf. calidad f. " 
uall, sm. impetu, fgror sn. de agua. 


Geom. cuadratura f.; —dra’twurzel, s/.|OQua’lle, ef. Bot. Hn. amar m. 
Aris. raiz f. cuadrada; —bratzähl, sf.|Qualm, sw. vapor 6 humo m. grueso, 
árif. námero m. 


euadrado, cuadrado m. ; 

—jra'tjol, sm. pul f. cuadrada; 

—rl0e, sf. Ju. castrillo m. :) —dri ren, 
® 


— men, vr. humear, ahumar, echar huma 


e80 despedir QreS; N. a 
que echa humos, 5 derpide weparın. 


Qual 
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Quafifter, sm. flemas f., gargajo m.; —lo 
ern, vn. arrojar flemas ó gargajo por 
boca, gargajear. 

Dua’fvoll, a. penoso, tormentoso. 

Quantität, sf. cantidad, cuantidad f.; 
—tum, sn. cuanto »., cuantidad f. 

DQua’ppe, 2. v. Qua'bbe, zc. 

Quarantai'ne, sf. cuarentena f.; — halten 
hacer cuarentena, . 

Quarf, sm. (Kuth) lodo, cieno m., mierda 
f.; —ttáfe requeson». ; * $ bagatela, ba- 
ratija, cosa f. de ningun valor; das ift 
feinen — wertb, $ esto no vale un co- 
mino, un bledo; wa$ foll mir ver —? 
Il ¿qué me servirá esto? —táfe, v. Quart. 

Quart, sn. cuartilla, medida /. de dos 
pintas; Zmpr. Encu. (sin artículo) en 
cuarto; ein Bud) in — libro m. en cuarto; 
—ta’f, sn. trimestre, el espacio m. de 
tres meses; —ta'ner, sm. escolar zm. de 
la cuarta clase; —ta’nfleber, sn. Med. 
cuartana; pl, cuartanas /.; —ta'nt, v. 
Dua’rtband; —rtband, sm. Encu. libro 
m. en cuarto; —rtblatt, sn. hoja /. en 
cuarto; —tte, sf. Mús. Esg. cuarta f.; 
—rte'tt, sn. Mus. cuarteto, cuatro sm. ; 
—tformat, se. Impr. Encu. cuarto, en 
cuarlo m.; v. Quart; —rtie'r, sn. euar- 
tel m., habitacion, vivienda /.; Mi. 
cuarto, cuartel, alojamiento m. de la 
tropa; v. Bardo'n; Mar. guardia f.; 
Sauptg—, Mil. cuartel m. real; Winter 

unartiere cuarteles m. del invierno; —, 

interq— an einem Schuh zc. talon m. 
del calzado; —rtie'ren, va. Mil. v. Ein» 
quartleren; Plat. ligar una cuarta parte 

e oro con euatro partes de plata; —T- 
tie'rfret, a. exento 6 libre de alojamiento 
de tropa; —tie’rfreiheit, sf. exeneion f. 
de alojamientos militares; —tle'rgeld, 
sn. Mil. utensilios, euartel m.; —tie'rs 
meifter, sm. aposentador; Mil. cuartel 
maestre, mariscal m. de logis de un re- 
jimiento; —tfeite, sf. pájina ó plana f. 
en cuarto. 

Quarj, sm. Hn. cuarzo m.; —fluß, sm. 
eristal sm. euarzoso; —gang, sm. Min. 
veta f. de cuarzo; —jig, 4. cuarzoso, 
de la naturaleza de los cuarzos. 

Qua'ffie, sf., DQua’ffienbaum, sm. (Bitter- 
holz) Hr. cuasia de 

Quaft, sm. v. Qua’fie; Theer—, Mar. pin- 

Duä’ftden, sr. borlilla, borlita f. (cel m. 

Dua’fte, sf. borla f., flueco m.; große — 
borlon «m.; feidene — borla f. de seda. 

Quate'mber, sm. dia m. primero de un 
trimestre; derecho m. que se paga el 
dia primero de un trimestre; Zif. tém- 
pora, cuatrotémporas f.; —geld, sn., 
—rfleuer, sf. v. Quate'mber. 

Quate'rne, sf. (im Lotteriefptel) cuaterno 
m.; eine — gewinnen ganar un cuaterno. 

Qua’tfhelig, v. Qua’bbelig. 

Quede, f , Due’dengraß, sn. Bot. gra- 
ma f.; voll —den gramoso; lleno de 

a; —dfilber, sn. An. azogue, mer- 
curio m.; geplegene® — azogue m. vir- 
jen; getdo etes —, Quíim. azogue m. 
muerto; er bat — im feibe, * ¡| es un 


azogue; —dfilberartig, a. mercurial; 


—filberbergban, sm. , —tdergwert, sn. 
minas f. de azogue; —dfilberbrei, sm. 
Quím. amálgama f. ;—dfilbercur, s/. Med. 
hidrarjirósis f.; —dfllbererz, sr. mineral 
m. de azogue ó mercurio; —dfifbermobr, 
sm. Quíin. etíope m. mineral; —dfilber» 
niederfchlag, sm. azogue m. precipitado ; 
—dfilberöf, sr. aceite m. mercurial ; —d> 
filberfalbe , sf. ungüento m. mercurial; 
Ginreibung der — gegen die Luftfeude, 
Med. unciones f. 


Queb'Te, Ha’ndquehle, sf. toalla f., paño 
*'ndtud). 


m. de manos; v. Ha 


Quell, v. Duelle; —ader, sf. vena /. de 


agua; —Iie, s/. manantial sm., fuente f., 
nacimiento m. de agua; Poet. fontana 
f.; * oríjen, principio m., raiz /.; Heine 
— fuentecica, fuentecilla A (ag, wo 
e8 viele —fMen gibt fontanal m. ; ju einer 
— gehörig, eine — betreffend fontanar, 
fontanal; aus der — Wi en (Ratbrid» 
ten, Biffeufhaften 2c.), * beber del ca- 
ño; —flen, vn. saltar, brotar, manar, $2- 
lir, nacer; crecer, ponerse hinchado; 
—llentunde, sf. Zif. * eonocimiento m. 
de los mejores libros, manuscritos ete. 
para componer una obra literaria ; —Uens 
mäßig, a. * auténtico; —Ugrund, sm. 
terreno mm. lleno de manantiales; —8- 
rely, a. lleno de manantiales, abun- 
dante de fuentes; —Uwaffer, sn. agus 
f. viva, agua f. de fuente ó de pié, 
agua f. fontanar. 


Que'ndel, sm. Bof. sérpol, serpolio m. 
Quent, Que'ntójen , sn. dracma ú ochava 


f.; halbes — ada: me m. 


Quer, a. transversal, travieso, travesero, 


atravesado, de través, de medio lado, 
de sesgo; freiz u. — trochemoche; ets 
nen —ren Finger breit través de dedo; 
— über den Weg laufen, — durdfchnel- 
den cruzar, atravesar; —balten, sm. atra- 
vesaño, travesaño, barrote m., jacena 
6; Mar. bao m.; — über einer Thür 
intel m. ; —band, sn. Carp. cadena f. 
para un entramado; —baum, se. 
tranca f. de una puerta, etc.; —binde, 
sf. Bl. traversa f.; —brett, sn. tabla f. 
puesta.de través; —brud), sm. Cir, frae- 
tura f. transversal; —Ddad), sn. techo sm. 
puesto de través; —Ddurdfánitt, sw. 
cortadura f., corte m. transversal; Cir, 
ineision f. transversal. 


Que're, sf. travesía f., través m. ; in die 


— al través, por través, sesgamente, al 
sesgo; über Kreuz u. in die — troche- 
moche, á tontas y á locas; in die — [e- 
gen (einen Balfen) atravesar; in die — 
reden, * j| hablar sin consideracion; Ar 
feb in die — machen, *no hacer cosa a 
derechas; Jem. in die — fommen, || bar- 
renarle, cortarle & su rival su fortuna 
6 frustrarle sus ideas; — reifen, sm. cerco 
m. lravesero en puertas y ventanas; 
—flöte, sf. travesera, flauta /. travesera 
6 traversera, flauta f. alemana; —fello, 
sn. Impr. Encu. libro m. en follo; 
—furde, sf. surco sm. travesero; gafe, 
sf. calle f. de travesía; —graben, sm, 

080 m. Iraxeaero y —NILO, EM, TETU nn, 


Quer 


euchillada /. dada de través ; Jem. einen 
— geben una euchillada de través 
& .; —bolj, sn. Carp. atravesaño, 
fe y Pd sm. sobradillo m.; 
—feifte, sf. Carp. liston m. travesero; 
—finte, sf. línea f. transversal; —naht, 
sf. Sas. remate m., presilla; Cir. su- 
tura /. transversal; —pfeife, s/. Mil. pi- 
Tano, pifaro m.; —pfelfer, sm. id.; 
rahmen, sm. Carp. especie f. de can 
pequeño para sostener tablillas etc.; —- 
tiegel, sm. travesaño m., tranca, barra 
fi; —rt$, sm. desgarron m. hecho de 
ib Zt: en ron, m., alforja, 
eta f.; —fattel, sm. jamuga, silla 

[: de una dama; —fánitt, v. Quer. 
urbfónitt; —ftange, s/. (elferne) atra- 
o m., lranca f.; —ftrid), sm. rasgo 

sm. hecho por través de alg. escrito, 
barra f.; * revés m.; —wafl, sm. Fort. 





trav f- 

Quetíde, sf. instrumento m. para des- 
p alg. c.; —tífen, va. despa- 
churrar, aplastar, chafar; magullar, acar- 

» hacer una contusion, un car- 
denal; —tfhhammer, sm. Mon. marti- 


llo m. estender las monedas äntes 
de arse; —tfhung, s/. contusion 
f; —tfgwunde, sf. herida f. de con- 


tusion. 
Quid, sm. Min. azogue m.; —brei, sm. 
. amálgama /.; —fand, ser. arenas 
f. vivas. 
Quieten, en. gritar con voz aguda. 
Quleti'Smug, sm. quietismo m.: —ti'ft, sm. 
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quietista m. 

Quinta ner, sm. escolar m. de la quinta 
elase; —te, sf. Mús. Ju. quinta f.; — 
auf einer Bioline prima f.; -—tenmader, 
sm. wi embustero, tramposo m. 

Dui’ntefienz, of. quintaesencia f; die — 
berauszichen sacar la quintaeseneia. 

Quinte'tt, sn. Mús. quinteto m. 

Quirí, sem. molinillo m.; —Ien, va. que- 
brantar con el molinillo; —Iförmig, «. 
Bot. verticilado; —Ipflanze, sf. Bot. 
planta /. verticilada. 

Quttt, a. quito, corriente, igual, sin de- 
ber; nun find wir — estamos corrien- 
tes, solventes; — fein, Ja. quedar sol- 
vente, estar en Paz, iguales. 

Qui'tte, sf. membrillo m. ; —tenapfel, sm. 
manzana /. membrilla ; —tenbaum, sm. 
Bof. membrillo, membrillero, codoñero 
m.; —tenbirne, sf. pera /. membrilla; 
—tenfarbe, sf. color m. de membrillo; 
„cenfarbip, Qui’ttengelb, a. amarillo 
como membrillo; —ten atwerge, sf, Dub te 
tenfaft, sm. carne f. de membrillo, con- 
serva /. en dulce; —tenwáldben, sn. 
membrillar m. 


SAulittiren, va. (über einen Theil einer 


Schuld) relevar, abonar; — (über die 
ganze Schuld) dar finiquito, dar carta de 
pago; ein Amt — dejar, desistirse de 
un empeño; —ti'rt, a. saldado; —tung, 
sf. finiquito sm., carta /. de pago. 
Quo'diibet, an. cuodlibeto m. ente m. 
SLuo'te, sf. cuota parte, cuota /., contin- 
Quotie'nt, sm. Arif, cuociente m. 


N. 


R,laR, décima séptima letra del alfabeto. 
Rata, sf. Mar. verga f.; große — verga 
Ä r; die —en der vorderen u. hin« 
le egel verguitas /.; —bol], sn. 


Mar. galon m. de borde; —fegel, sn. 
Mar. vela f. cuadra 6 redonda. 
Rabat, sm. . rebaja /.; fünf Brocent 


— rebaja de cineo por ciento; —ba't« 
teinung, sf. descuento m.; rebaja f. del 
tanto convenido; —ba’tte, s/. envés m.; 
Jard. acirate m. 
Kabbi’ner, sm. rabino, rabí m. ; Lehre der 
rabinismo m.; Anhänger der Lehre 
der — rabinista m. ; —bbinenthum, sr. 
rabinismo m.; —bbl’nifh, a. rabinieo. 
Ra'be, sm. Ha. cuervo m.; wie ein — 
trád)jjen graznar; —benaas, Ma’benvieh, 
sn. ganforro, picaronazo m.; —nfeder, 
sf. plama f. de cuervo; —fub, v.Ba’f- 
ferwegerih; —trähe, s/. An. grajo m.; 
—mutter, sf. * yerdago m. (se dice de 
una madre cruel y dura); —neft, sn. 
nido m. de cuervo; —fhnabel, sm. Cir. 
pico m. de cuervo; Anat, coracofdeo 
m.; —Thnabelförmig, a. que tiene la 
figura de pico de cuervo; —ger Yort. 
ah, Anat. apófisis f. coracoidea; —» 
War, «. negro como cuervo; —ftein, 
sm. so, cadafalso m.; —valer, sm. 
padre m. cruel dinhumano, verdugo m. 


Rabuli’fl, sm. abogado m. sin letras, pi- 
capleitos m.; —[ifterel”, sf. oficio m. abo- 
gadil; — treiben abogadear. 

Ra'dbegterde, v. Rı'hfudt. 

Rae, el: venganza, vindicta /.; — neh- 
men fitr eine empfangene Beleidigung 
tomar venganza de un agravio recibido; 
fhwert, sn. espada f. vengativa. 

Ra'djen, sm. boca f.; — deb Löwen boca 

del leon. 

Ri ben, va. vengar, vindicar, tomar sa- 
tisfaccion de un agravio; fid) — ven- 
garse; eine Ungeredtigteit — vengar 
una injusticia; —der, sm. vengador m.; 
—erin, sf. vengadora f.; —derifó, a. 


vengador. [füdhtig. 

Ra’ fer, Ra'bgierig, v. Ra’hfucht, nad. > 

Ra'bíubt, sf. deseo m. de vengarse; 
—fühtig, «a. vengativo, vindicativo; 
Poet. vengador, deseoso de vengarse, 
avido de venganza. 

Rad, v. Mrral y Bal. 

Hta'der, sm. $ picaronazo, bribonazo m.; 
—dern, va. ser verdugo de alg.; $ v. 
fih Bla’gen. 

Rade't, sm. Pel. raqueta, pala f.; —de'te, 
sf. cohete m.; fleigende — cohete m. 

e subir 6 de varilla, cometo m. «DQa- 
dor; mit Shwärmern veriente — cue 


Rate 


m. de culebrillas; mit Sternfeuer ver» 
epte — cohete m. de lágrimas; —de'» 
enftange, s/., Rade'tenftod, sm. varilla 
f. de cohete; —de'tmabjer, sm. raque- 
tero m.; —de'típieler, sm. pelotero m. 
de pelota. o . 

Rad, sn. rueda /.; — (in einer Mühle) ro- 
dezno m.; — ¿um Spinnen torno m. 
para hilar; — der Seiler torno »., rueda 
f. para torcer cuerda de varios hilos; 
— Ses Shidfald, * rueda f. de la for- 
tuna; ein -- fhlagen (vom Pfau) hacer 
rueda; ¿um — verurtheilen condenar ä 
rueda; —axe, sf. eje m. de rueda; —+ 
berge, sf. carrelon mm. ; —bohrer, sm. la- 
ladro m. de los carreleros; —breden, 
Ra'debredjen, va. enrodar; v. Rä’dern; 

. eine Sprahe — chapurrear una lengua, 
hablarle mal; —brunnen, sm. pozo m. 
de donde se saca agua por medio de 
una rueda; —búdjfe, sf. Carr. birola 
E; buje, lecho m. . 

Rá'ddjen, sn. rueda /. pequeña, ruedecita, 
ruedecilla, rodaja f.; — in einem Sporn 
roseta, rodaja f.; — der Pajtetenbáder 
rodaja f. de pastelero para cortar la 
masa. [estirpar la neguilla. 

Ra'degaue, Nu’dehade, sf. azada f. para 

Nä’vdelsführer, ses. caudillo, principal de- 
fensor m. de una revuelta, 

Ra'demadjer, sm. carretero m. 

Ra'den, sm. Bof. zizaña f., joyo, comi- 
nillo m.; —Ddendijtel, v. Bra'dendiftel. 
Rá'dern, va. enrodar, romper vivo al de- 
lincuente; —, sn. acto m. de enrodar; 
—rtitempel, sm. Encu. rueda f. para do- 
rar; —twetl, sn. Mdg. rodaje, juego m. 

de ruedas de una máquina. 

Ra'dfelge, sf. Carr. pina f. 

Madie'3, Radie'schen, sn. Bot. Jard. repon- 
che, reponcho, ruiponce, rabanillo m, 
Radireifen, sn. raspador, rascador m.; 
—Di'ren, va. raspar, raer, mondar ra- 
yendo la superficie de alg. c.; Grab. 
grabar al agua fuerte ó de agua fuerte; 
—, sn. accion f. de raer Ö raspar; 

—di'rtunft, sf. grabado m. de agua 
fuerte; —di'rmefjer, sr. raedor m. ; —Ddi'r- 
nadel, sf. punta f. para grabar al agua 
fuerte, raedor m.; —Ddi'rt, a. grabado 
al agua fuerte. 

Ra’digaufel, sf. álabe m., paleta (; — 
fdiene, s/. Carr. llanta f., calce m.; 
—fyerre, s/., Rudfhuh, sm. tirante m. 
para atar las ruedas de un carruaje; 
—fpur, sf. carril m., rodada f.; —fid- 
Ber, sm. recanion, guardaruedas .; 
—theer, v. Ba geníd)miere; —zapfen, sm. 
garron m. de una rueda. 

Rafi, sm. Com. aletas f. del hipogloso sa- 

Rafel, v. Riffel. [lado. 

Ra’ffen, va. arrebatar, arrebañar, árrapar, 
robar, llevarse. 

Raffina’d, Maffina’tzuder, sm. Com. azú- 
car m. refinado; —fini'ren, va. refinar; 
* sutilizar, discurrir con demasiada su- 
tileza, astucia etc.; —fint'rt, a. refina- 
do, refino; * con demasiada delicadeza, 
sutileza; —fini'rung, sf. afinacion, re- 
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Ru’gen, vn. elevarse, encumbrarse, empi- 
narse. 

Ragou't, sn. Coc. guisado, guiso m. 

Rahm, sm. nata f. de la leche ; — geben 
hacer nata; —apfelbaum, sm. Bof. gua- 
nábauo m. [de prensa de impresor. 

Rab'meifen, Räh’nıhen, sr. I[mpr. rama f. 

Rah’men, sm. (für Gemälde, Spiegel, Fen- 
fter, Thúren 20.) marco, cuadro, basti- 
dor m.; — (zum Stiden, Nähen 20.) te- 
lar, bastidor m.; Impr. rama f.; — tte 
nes Ghubed vira f.; —men, va. Y. a. 
(die Mit) desnatar, quitar la nata á la 
leche; — (Rahm anfegen) poner nata; 
Mont. darhocicadas; —Táfe, sm. queso 
m. hecho de nata; —mnähterel, sf. la- 
bor m. hocho en el telar, 

Rain, sm. (¡wifden zwei Feldern) orillo m., 
märjen m. u. f., loma f. ; —, der zugleich die 
Grenze bildet) linde m. u.f., mojonera f.; 
—beere, v. Kreu’jdorn; —blume, s/. Bot. 

erpetua, siempreviva f.; —farren, Rai’n- 
arın, sm. Bof. atanasia, arlemisa, sr- 
lemisia f., tanaceto m.; —tobL, sm. Bol. 
achicoria f. de Zante; —(fdwalbe, v. 
Rheinfhwalde; —ftein, v. Gre’nzftein; 
—weide, sf. Bot. ligustro m., alhena f.; 
die — betreffend, aus — verfertigt ligus- 
trino; —nen, vn. prov. confinar, lindar, 
rayar; v. Grenzen. 

Rat, sm., Ra'fwer?, sn. Mar. racamenta 
f»., racamento, el compuesto mm. de ver- 
tellos, liebres, bastardos, etc. 

Male'te, 20. v. Rade'te, 20. 

Rae, v. Wa’khtelfönig. 

Ra'mmblod, Ra'mmtloB, sm. maza f. de 
fraga; —me, sf. maza f., moton sn. para 
clavar estacas; fleine — pison, mazo 
m.; —meín, va. v. Ra’mmen; —meln, 
vn. juntarse el macho con la hembra 
cuando están en zelo; —mefjett, sf. tiem- 
po a. cuando las liebres, los gatos es- 
tán en zelo. [maza. 

Ra'mmen, va. pisar, clavar estacas con la 

Ra'mmler, sm. macho m. de liebres, co- 
nejos, gatos ete. [escalera. 

Ra'mpe, sf. tramo, pasamano m. de una 

Rand, sm, borde m., márjen m. u. f., orilla 
f.; — tines Schildes, BI. orla f.; erhabe- 
ner, mit Sanipwert verzierter — realce 
m.; — einer Münze, Mon. grafila f. ; 
(äußere, leer gelaffene Släche eines ges 
(hriebenen od. gedrudten Blattes) már- 
jen m. u.f.; was am —de einer Schrift od. 
eines Buches fteht marjinal m.; am —Dde 
bemerten marjinar; am —be bemertt del * 
márjen; Händer einer Wunde, Cir, la- 
bios zm. de una llaga; das verftcht fid; 
am —Dde, || esto se entiende de sí, es 
claro de por sí; —bemertung, v. Ra’nd» 


gofie. 

Rindeln, Rändern, va. orlar, adornar 
con guarnicion alg. c. al canto; Mos. 
dar cordoncillo ó grafila. 


Ra'ndAA), sm. An. pezm. que se cría en 


los lagos de Saboya ; —gloffe, sf. glosa 
Ó nota f. marjinal, apostilla f.; —ffen 
madjen apostillar, poner notas en las 


; múárjenes de los libros; —fdrift, sf. es- 


Ah 


\ atare f. marivasly — (far 
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Mon, orla, leyenda f.; erfäuternde — 
lu einer Urkunde glosa /.; —(hhfel, 57. 
lato m. orlado. 

sn. pl. Mar. aletas 
Auflanger der Ma 
. de reves, 
















, realce m.; Arg. faj 
Y. y sus galones 
£. que 





antero m; 

Pan; einen — 
rod ac. abfejneiven descanlerar. 

Rä'nften, en. (Brod) concorron, cante. 
rito m. de pan; — (an einer Münze), 

en ran o, 
lang, sm. grado m., graduacion, clase f-, 
aan 7 órden! puedia 
m.; vom erften — del primer lugar; |} 
86 la primera tijera; Jem. od. einer 
Sage ben tefen — finrdumen dar la 
preferencia & alg., ó &alg. c.; Jem. 
den — ablaufen , |] pujar, ponerse en- 
cima de otro, aventajarle. 

Ma'nge, sm. || plcaron, bribon, bergante m. 

Rangiren, v. D’rdnen, A'nordnen. 






























Ra’ngordnung, sf. ordenanza f. de pre: 
cedenei rei, sm. compelencia / de 
precedencia; —fudt, sf. deseo m. in- 


moderado de precedencia; —füdtig, 
ansloso de precedencia. 

#, a. Mar. plombarido; —tes SGT 
navío m. plombarido, navío m. que 
aguanta mucho. 3 
Mant, sm, ++ Minte, pl. mas 

üo m. secreto, enredo 
gebraudjen, um feine Bwede y 
usar de manejos 











trrcien 
jara lograr sus fines; 
inte fámieden fraguar enredos; durd) 
£uifle u. Ränfe plagen zaherir. 





Mante, of. zareillo m.; —ten an den Bein, 
ftöden zareillos m. de las 

Ri'ntemader, v. Rä’nfefhmied. 

Ma'nten, vn. enroscarso 6 enredarse como 
Pra astas para asirse; ña m die 

e — (@phen le.) trepar, subir en lo 
o ourediadono; ferbahm. v. Spas 
Hie'chaum. 

Rinfefhmied, sm. fraguador m. de enre- 
dos; —tevofl, a. entremetido, trafagon, 
lleno de manejos y amaños secrelos; 
ler Anföag enredo m. 

Ranu'ntel, sf. Bot. randncal 

Rinden, ángel, sm. dim. de Ra'njen. 

Bta'njen, sm. barjoleta /., morral m..de 
viandante; * [| panza, tripa /.; —» 
v. Ra’'mmeln, 

Mnzig, a. (Dei, Bped) ranclo, enran- 
Sale; < werden enrancierse, ponerse 
ranelo; —jigtelt, s/. ++ rancia 
rancio m. 

Mamien, v. 2öTegeld; —jioniren, va. 

























ido a 


rescatar; v. So'dfuufen; —zlonl'rung, s/- 

Bunget, y. Rommel, y ns la 

e, sm. caballo ms. negro; glánjeno 
fámarjer — moreillo m. © nd 

[Rapee‘, sm. Com. tabaco m. rapé, molido 
6, de polvo, rapó m, 

Mavvellg, Rappeltöpfih, a. loco; I ri- 
Joso, temoso, caprichudo, fogoso 
Derden, genefee airado,  Easolerizige, 
tomar cólera, tocar llamada: 

Bapve't, sm. Mit. Mamada f.; — (lage. 

Ma'ppeln, on. || toner vena de loco, ramo 
de locura. 

Rappie't, sm. Esg. Horete m. 
negra 6 de esgrima, espadin. 
Gen an einem — zapalilla 
— feiten jugar al forete 

Rapp8, sm. “harto m. de los moliner 
—pfen, va. (fehlen, maufen) raspar, ra- 
piñar. 

Rappu'e, sf. garbullo m., arrebatiña /.; 
clio. Indie = neben, ® avandonar ag. 

Rape, Ro'pfaat, v. Rep 

Rapu'ngel, v. Radie'sde 

Rar, a. raro; v. Geiten, Robar, Bore 
tre'filid; fi — maden no se ver 
que mul raramente; —ritätt, 9/. cosa f. 
curiosa y esquisita, curiosidad /.; Y. 
Settenheit, 

Raffı sm. Tel. Com, raja /., raso, raso: 
lso m.; —, a. lijero, pronto, vel 
vivo, brioso, con viveza, con brio, 
ergreifen, — wegnehmen arrebatar, 
a. frájil, quebradizo; — gebraten 
lo tal "manera quo sea frájil y 

Quebradizo; —_(Qe8 Brad pan m, durilo, 

RYTObelt, af. Mijereza, celeridad, pronti- 
tud, viveza f., brio m. [raso. 

Rw'[gmader, sm. fabricante m. do raja 6 

Rufen, sm. césped m.; mit — bededen en- 
cespedar, cubrir con cóspedes; mi 
bededter eg calle /. cubierta de e 
Dedes. 

Rx'fen, un. rabiar, estar rabioso, furioso; 
— (Meer, Sturm 26.) enfurecerso, em: 
bravecerse; * eslar encolerizado , aira- 
do; hacer batahola, alboroto; loquear, 
juguetear, retozar. 

Ra'fenbant, sf: asiento m. de céspedes, 

Ro’fend, a. rabioso, furioso; —der Schmerz 
mal, “dolor m. tabloso; —der Hunger 
hambre /. rabiosa; — maden hacer ra- 
biar, embravecer; — verliebt fein qu 
rer con faror, como un desesperado, 
fender, sm. rabioso, desesperado m., 
el que tiene rabia 6 furor. 

Ma'fenplag, sm. logar m. de edej 

Maferel, sf. rabia /., furor m. 

cura fo 

fig. a. cubierto con céspe 

ten, va. rasurar, afoltar, rapar la bar- 



































































ba; —, sn. rasura (.; —fitmeffer, sm. 
ala 7. 6 aletas £de alvaro ns 





Al eteosf jabon m de atollr: 
Ma’spet ., raspador m., esco- 
fas Tuer, raspar , esco- 






—yelfpähne, im. pl 
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m. de rechinar; rechinamiento m., re- 
chinadura f. 
Maft, sf. descanso m., holgura, holganza 
f-, reposo m., quietud; * tregua f.; 
weder Mube nod) — haben no tener re 
oso ni paz, no poder parar; weder 
ube nody — laffen no dejar ni tregua 
ni paz; —ften , en. descansar, reposar; 
weder ruhen usd) — no darse reposo ni 
sosiego; —ftlo8, «e. sin reposo, sin des- 
canso, sin cesar, inquieto; —fofigteit, 
sf. desasosiego m., inquietad f.; —fttag, 
sm. dia m. de reposo del camino, des- 
canso m.; — halten, Mil. hacer descanso. 

Rath, sm. consejo, aviso m., advertencia, 
el diciámen ó parecer que se da 6 to- 
ma; * modo, camino, medio m. de con- 
seguir alg. c.; — (Rath8verfammiung) 
consejo m.; geheimer — consejo m. pri- 
vado; — halten celebrar consejo; Jem. 
um — fragen consultar, pedir consejo 
á e , Aconsejarse con alg. ó de alg.; 
fih Raths erholen tomar consejo, acon- 
sejarse, consultarse; einen — ertheifen dar 
consejo, aconsejar; Jem. zu —the ¿les 
ben consultarse con ae dem —the Je. 
mandes folgen seguir el consejo de alg.; 
— halten über etw. consultar, tener con- 
sulta, conferir sobre lo que se ha de 
hacer; mit feinem Beutel zu —the ges 
ben, * consultar con el bolsillo, hacer 
cuenta con la bolsa; — fdaffen reme- 
diar, poner ó hallar remedio á alg. e.; 
fid — fióaffen remediarse, ayudarse; 
feinen — wiffen no saber 6 poder re- 
mediar alg. c. 

Kath, sm. consejero m. ; geheimer — con- 
sejero m. privado; fónigl. — consejero 
m. del rei; geiftliher — consejero m. 
eclesiástico; —then, va. aconsejar, dar 
consejo 6 aviso, advertir, avisar; con- 
jeturar, atinar, adivinar; wem nit zu 
— ift, dem tft aud nicht zu helfen, * no 
hai remedio para el que ne quisiere ad- 
mitir buen consejo; — Sie einmal, wer 
died gethan hat adivine Vm. quien hizo 
esto; —thgeber, sm. consejero, aconsc- 
jador m., el que da consejos 6 aconseja 
á otro; —geberin, sf. consejera, acon- 
sejadora f.; —tbbhaud, sr. casa f. con- 
sistorial ó capitular, casa /. de ayun- 
tamiento ó de la ciudad, concejo =. 

Rá'thbin, sf. mujer f. del consejero, con- 
sejera f.; —thlid), a. económico; mo- 
derado en los gastos; — mit feinem Geld 
umgehen economizar, moderar sus gas- 
tos; v. Ra'tbfam. 

Ra'tblo3, a. sin consejo, abandonado, des- 
tituido de consejo y ayuda; —tbhmann, 
v. Ra'th8perr; —thfam, e. económico; 
v. Spa’tfam: útil, conveniente, á pro- 

pösito, lo que puede servir 6 conve- 

nir; id, halte es für — yo lo tengo por 
conveniente; —thöbedürftig, a. el que 
tiene menester consejo; —tbh8bote, sm. 
mensajero m. del senado; —thfólag, 

sm., ++ NRa'tbfchläge, pl. consejos m.; 
—Sihläge geben od. ertheilen dar conse- 

Jos; —tblhlagen, vn. deliberar, entrar 

en consejo; —[hlagung, sf. delibera- 


cion, consultacion A; —fhluß, sim. de- 
creto m.; —fhlüffe Gottes decretos m. 
de Dios; —Seolleglum, sn. consejo 6 co- 
lejio m. de senadores, cuerpo m. de 
majistrados ; —8deputirter, sm. diputado 
m. del consejo, ó del colejio; —+Sdiener, 
sm. alguacil, ministro m. 

Mä’thfel, sn. enigma, acertijo m.; ein — 
aufgeben proponer un enigma; ein — 
errathen acertar con un enigma; —fel- 
baft, a. enigmálico, enigmáticamente, 
de un modo enigmático; der — od. in 
Rátbfeln fpriht enigmatista m.; —fel- 
wort, sn. logogrifo m. 

Ra'tbdfábla, a. senatorio; —ge Hamilie 
familia /. senatoria; —fábigfeit, s/. ca- 
pacidad . senatoria; —glied, sr. miem- 

ro m. de un senado; —herr, sm. se- 
nador m. ;—herrlid, a. senatorio; —fhluß, 
sm. decreto m. 6 decision f. del sena- 
do; —fÄreiber, sm. escribano m. del 
senado; —ftuhl, sm. asiento m. asig- 
nado á los senadores en la iglesia; 
—verfammíung, sf. ayuntamiento m., 
junta f. del senado; eine — betreffend 
senatorio; —vermandter, v. Ra’thöglied; 
— wahl, sf. eleccion /. de los miembros 
del senado. 

Ratificatio'n, sf. ratificacion f.; v. Bed’ 
eo; —flci'ren, va. ratificar; v. Be 

tigen. 

Ratio'n, sf. Mil. racion, porcion f. de 
forraje que se distribuye á la tropa. 
Na’tfche, sf. $ carraca f.; —tiden, vn. 
hacer un ruido ronco; v. Sdna'rren. 
Ra'tte, sf. An. rata f.; —tenfalle, el: ra- 
tonera f. para coger ratas; —tenfänger, 
sm, cogedor m. de ratas; —gift, Ra'te 
tenpulver, sn. arsénico m.; —pfeffer, v. 
Män’fepfeffer; Liu'felraut; many 
sm. cola f. de rata; Bot. v. Bwel’blatt. 
Ra'ttern, vn. || (in Folge fhneller Bewe- 
gung beim Sahren 2c.) hacer ruido, es- 

truendo, rechinar. 

Ra'be, ze. Na'tte, 20. 

Raub, sm. rapiña f., robo, pillaje; botin 
m.; presa f.; —, von weldyem die Raub- 
thiere leben presa f., pasto m. de que 
viven las fieras; — eines Menfdjen durd 
Proferpina, Mit. rapto 6 robo m. de un 
hombre; — der Ehre, * salteo am. de la 
honra; ein — der Flammen werden ser 
devorado ó consumido por las llamas; 
—bbegierde, v. Rau“bgier; —bbiene, sf. 
Hn. abeja f. que roba el miel de otras; 
—ben, va. robar, hurtar, pillar; geranb- 
tes Gut bienes m. robados 6 pillados; 
—, sn. acto m. de robar 6 pillar. 

Ráu Der, sm. ladron m.; — (eines Frauens 
immer8) robador, raptor m.; — ihrer 

bre, * salteador m. de su honra; 

an einem Licht, * ladron m.; Licht, das 
einen — hat vela £. de á dos; — an 
den Báumen, Jard. chupones, mamones 
m.; —beret', sf. rapina /., robo, saltea- 
miento, latrocinio m.; —berhöhle, sf. 
madriguera 6 guarida f. de ladrones; 
—berin, sf. ladrona f.; —berifd), a. ra- 
paz, codicioso de rapiña; — anfallen 
saltear. 
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. de pis 
a. ta 


ia 





fis: —ritter, sm. 

sn. Mar, navío! 

m. armado en corso, corsario m.; —[hlof, 
sn. castillo m. de salteadores; —fdpe, 
y. BiBdies; — . Raw'bgler; 
tíler, sn. animal en. de Tapiña; —vogel, 
sm, ave f. de rapiñ 

Rad, a, 'velludo, velloso, peludo; — 
(Rruppig) hirsuto, híspido. 

ARaud, sm. humo m.; großer, dider — hu- 
mareda f.; hub — fumarada /.;_fo 
viel —, als man auf einmaf beim Ta, 
bafraudien einhauht famada f.; durd 
— gegebenes Seldjen (befonder® an ter 
Seetüfe) ahumada /.; — von fid geben 
echar, arrojar, despedir humo de 
fleigt ein — auf se levanta un 
Bleife In den — hängen carar carne 
humo; ein Haus in — aufgehen faffen 
reducir en cenizas una casa; in — auf» 
gehen, todo en humo; wie — Jer» 
sehen od. veríáwinden, || deshacerse 
como humo; auf — od: Dampf fi) be 
siehend, Fis. fumigatorio; —altar, am. 
altar m. de incensos; —baD, v. Da'mpf. 

bad; —beere, v. Gta'djelbeere; —den, 

vn. humear, ahumar, echar humo de si; 
va. fumar, tomar tabaco de hoja; Tür 
bat — fumar tabaco, fumar; —, sn 
aclo m. de famar; —&end, a, humenisto; 
Poét. famante; —Qer, sm. fumador m., 
el que fuma tabaco ja. 

Miu'djerer, sm, el que ahuma 6 incensa; 
—Gerig, a. ahumado, lleno de humo; 
—Gertammer, Mau'éjlammer, s/. cámara 
f. para poner carne al humero; —Ger- 
ferien, en. pastilla /. de olor; —dern, 

ahumar, sahumar, perfumar; Zit. 
Sem. zu Ghten —,,® Incen“ 
obsequiar con alabanzas li. 




























































arar al humo 

geräugerteh 

geräuderies 

2; =, sn. Sa 

umadara incensacion; Med. su- 

funlcacion /¿; im — einfähen echar 

en ceeina; ab, y. Raw bah; her, 
vílungen, sm. br 


mar perfames, perfumador m. 
vulver, sn. inelenso m. en polv. 
wer, sn. sahumadara /., perfume m. 
Rau’chfang. sm. humero m., chimenea /., 
cañon m. de chimenea; v. Scho’rufeln. 
Rawáfárber, sm. tintorero m. de pieles. 
Rawéfab, sn. Incensario, famigatorio m. 
Max'óNgel sm. Um. mariposa /.que tiene 
alas vellosas, 
Raváfeof, v. Mau’hfrof; —fblg, a. Un. 
4h 











calzado; —ge Tauben palomos m. cal- 
tados. [mado, 
Raw'égelo, v. Secrdfeuer; —gran, a. ahu- 
Rau’hhandel, em. Com. trato m. en pel 
vería; —händler, sm. Com. peletero, tra- 











tante m. en poletería. 
Raw'Glg, a, que humer $ echa humo de 
si; ahumado, lleno de humo; v. Häu'. 


Gerig; —Ólammer, v, Riu'Gertammer; 

—terje, v. Riwiberterae; —toble, sí 

zo m. ludo teñido de negro. 
om. cordoban m. v 

ra el 











io: 

golondrina f. 

—tabaf, em. Ci 

hoja; —topas, sm. Zn. to" 

humado; —verftändiger, s 
que arregla les chimeneas 

para que no hagan humo. 

Raw6wert, en. peletería /.; v. Pe’lwert, 
—ójegnt, sm. diezmo m. de menudos 
ue es de corderos etc. 

Rávee, sf. Alb. (det Hunde) sarna /.; — 






























(Der Safe) roña f.; (der Bäume) espe 
cio . que se pega á la cor 
tezu de los ärboies; —Dlg, a. sarnoso, 





It Hund perro m. sarnoso; 

— af oveja /. roñosa; ein —geb 

Shar fe ft die ganze Heerde an, * la maz 
zana pudrida pierde á su compañía. 

Rau’fbold, sm. jaque, rompe - esquinas; 
prov. bravalo m.; —[degen, sm. ** es. 
Padon, estoque m. 

Rau'fe, sf. (über der Krippe) astillero m. ; 
‚Heu in dle — fleden poner heno en el 
astillero. 

Rau’fen, va. tirar, arrancar el cabello; 
Sem, bei den Haaren — tirar 4 alg. por 
los cabellos; Jem. Die Haare aus Tem 
Barte — arrancar á alg. el pelo de la 
barba; Hanf, Fladd — arrancar el 
os el Anos no — 1 nie 4 la 

reña, andar 4 cachetos: prov. $ acapi- 
Faro; fer, sm. pala » enden. 
ciero m.; —ferel”, sf. riña, pendencia, 
camorra f Tsf. lana f. pelote- 

Rau'fholy, en. Curt. garalusa /.; ote 

Raub. a. (fr das, fühl) tosco, áspero; 
— (fir das Gebdr) bronco, ingrato al 
oido; — (von Haaren) hirsuto, hispido ; 
* duro, erudo, äspero, austero; —her 

Meg camino m. áspero, escabroso; —heb 
Wetter tiempo m. rado, doro; mit —her 
Etimme con voz bronca 6 ronca; von 
der Gemüthtart deperode jenio; det, 
jurfidiofendes Betragen escabrosid: 
f.; Jem. — behandeln tratar á uno ás. 
peramente ó con dureza, 

Raw'ben, va. cardar, carduzar (os paños): 
—ber, sm. el que carda los paños. 

Raub'froft, sf. escarcha f.; —bbeit, v. 
Raw'bigfelt; —hbobel, sm. Carp. cepi- 
Mo m. para desbastar; —higfeit, s/. as 
pereza, dureza, te lad, bronquedad 
f.; — (In der Behandlung)' ep 
quedad f., despego m.; —. (u de 
ten), * severidad, dureza, aumeridad fa 
—gtelt, v. Moira; hwate, af. Mine! 






































Maut 


toba f.; —bwerten, va. desbastar. 

Mau te, s/. Bof. jaramago m., oruga, ru- 
queta f. , . 

Raum, sm. espacio m., estension f. de 
lugar; feerer — hueco m.; — ¿wifdjen 
¿wei Gegenftánden espacio, hueco m. 
entre dos cosas; —, den etw. einnimmt 
capacidad /.; innerer — eines Schiffes 
capacidad f. de un navío; unterfter — 
in einen Schiffe, Mar. sentina f.; — 
zwifchen ¿wei VBerdedten entrepuente m., 
entrecubierta f.; nicht — haben, um eine 
Sache zu flellen no tener espacio, hueco 
6 lugar para colocar alg. c.; nidt — 
haben (nicht in etw. hineingeben) no ca- 
ber; es ift hier fein — für mid) no quepo 
aquí; die Räume de3 Himmeld los espa- 
cios del cielo; der — zwifchen zwei Seis 
len entre renglones; den gehörigen — 
wifchen ¿wet 0d. mehreren Dingen laf- 
ten dejar el claro 6 hueco conveniente 
entre dos 6 muchas cosas, espaciar; 
der Berfuhung — geben, * ceder á la 
tentacion; einer Bitte — geben otorgar 
un favor. 

Ráu'men, va. desocupar, mudar de espa- 
cio 6 lugar; einen Pláp, eine Stelle — 
desalojar, mudarse de un lugar ó puesto 
cómodo, desamparar un silio; einen Plaß 
— von Leuten despejar, desembarazar; 
eine Stadt, eine Seftung —, Mil. eva- 
cuar una ciudad, una plaza; das Land 
— dejar 6 abandonar el país; einen 
Brunnen, einen Graben — limpiar un 
pozo, una zanja; Jen. aus dem Wege 
— , * librarse, desembarazarse de alg., 

uitarle la vida; die Hinderniffe aus dem 
ege — remover los impedimentos ú 
obstáculos; —mer, sm. el que limpia 
pozos etc.; instrumento »». para limpiar 
alg. c.; Cerr. escofina f. corva por la 
punta; —míid),, Räu’mig, v. Geräu’mig. 

Rau’mnadel, sf. Art. aguja [; de punta 
ó de punta de diamante, gubia f.; Mar. 
sacafilásticas A; —, womit die Patrone, 
nachdem fie ins Stüd geladen ift, durdy» 
flohen wird, Are. espingueta f. 

Räumung, sf. (einer Stadt) evacuacion 
f.; — (tines Ortes) desamparo m.; — 
fsines Landes) abandono m.; — (tines 

runnen8) limpia /. 

Rawnen, va. cuchear, cuchichear; Jem. 
etw. in die Ohren — sujerir alg. c. á 
alg. habländole al oido; —, sn. cuchea- 
miento, cuchicheamiento m. 

Rau'nen, va. (von den Hafen), Moni. ha- 
cer agachadas, regates. 

Rau'ye, sf. An. oruga +, gusanillo m, 
mui nocivo & las plantas; —petfen, sn. 
instrumento m. para descocar los árbo- 
les; —pen, va. descocar, limpiar los är- 
boles de la oruga; —peuflee, sm. Bot. 
escorpióide m.; —pentraut, sn. id.; 
—yenneft, sa. nido m. de orugas; —pen» 
fheere, sf. tijeras f. para cortar los ni- 
dos de las orugas; —yenftand, sm. es- 
tado m. de oruga; —pentödter, sm. Hn. 
cierto insecto m. con cuatro alas y agu- 
Jon como las abejas. 

auf, se. embriaguez, borrachez f.; ele 
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ReDbb 


nen — haben, *|| estar hecho una uva; fid) 
einen — trinfen, *]] cazar una zorra, coger 
un lobo. 

Ráw [dh djen, sn. pequeña embriaguez f. 

au ffen, vn. hacer un ruido bronco y 
confuso, zumbar, zurrir; — (ein Bad) 
murmurar, susurrar; —, sa. zumbido, 
zurrido, ruido m. bronco y confuso que 
se oye de léjos; — (eines Babes) mur- 
murio, susurro m.; — der Blitter rumor 
m. de las hojas heridas del viento. 

Rau'[gelb, sn. rejalgar, arsénico m. rojo; 
—gold, sn. oropel m.; —grün, v. Bla’ 
fengrün; —jilber, sn. bricho, oropel m. 
de plata. [gargajeo m 

Rinspern, vr. u. Y. gargajear; —, sn. 

Rau'te, sf. Bof. ruda /.; v. Wei’nraute; 
$ rmelraute; Man erraute; Geom. rombo 
m.; Bl. lisonja f., losanje »m.; durdfid» 
tige 0d. durdbrodene — macle m., li- 
sonja /. agujereada en medio con otra 
lisonja de diferente esmalte; —ten im 
Kartenfpiel, pl. oros m.; —tenaß, sn 
Ju. as m, de oros; —tenbalfam, sm. 
bálsamo m. de ruda; —teneffig, sm, vi 
nagre m. de ruda; —tenförmig, a. rom- 
beidal, de figura rombóida; .B/. lison- 
jado; —tengla®, sn. vidrio m. labrado 
en facetas; —tentónig, sm. Ju. rei m. 
de oros; —tenfranz, sm. corona 6 guir- 
nalda /. de ruda; —tenfreuz, sn. Bl. 
cruz f. lisonjada; —tenöl, sr. aceite m. 
de ruda; —tenfchnede, sf. Geom, rombo 
m.; —tenftein, sm. piedra f. labrada 
en facetas; —tenvierung, s/. rombo m.; 
v. Raun'te; —tenweife, ad. Bl. en lisonja. 

NRavelin, sn. Fort. revellin m. 

Nea’lien, sf. pl. ciencias f. exactas; —li- 
fi'ren, va. realizar, efectuar; —[ifi'rung, 
sf. realizacion f.; —finjurie, sf. Jur. 
injuria f. de hecho; —lift, sm. realista 
m.; —Ilenntniffe, v. Rea ten; —Ileri» 
fon, sn. Lif, diccionario sm. de hechos; 
—líHule, sf. escuela f. en que se enseña 
las ciencias exactas; escuela f. poli- 

pagenica, 
e'be, sf. sarmiento m., vid f., vástago 
m. de vid; —benfedfer, sim. sar 
miento m. barbado. 

Nebe’ll, sm. rebelde m.; —Uion, sf. rebe- 
lion f.; ein gr Fate suble- 
varse; v. Empd'ren ;— , 4. TO- 
belde, rebelado. ) 

Re'benauge, si. yema f. de la vid; —ben» 
blatt, sn. hoja /. de la vid; v. Wei’n- 
blatt; —do(de, sf. Bof. enante f.; —ger 
fent, v. Re'benfenter; —holz, sn. sar- 
miento m.; —laub, sn. pámpano m.; 
—laube, sf. parral, emparrado m.; —+ 
meffer, sn. podadera f.; —faft, sm. Podt. 
vino m.; —fenter, sm. codadura f., mu- 
gronm.; —ftiber, sm. Hn. piojuela f., es- 
carabajuelo, revolton, pulgon mm. en las 
viñas; —thránen, s/. pl. lágrimas f. de 
la vid; —waffer, sn. id.; —wurm, v. 
Re benftider. 

Re’bhahn, sm. ln. perdiz f. macho. 

Me’bholz, v. Me’benholz. 

Re'bhubn, sn. An. perdiz f.; rotbed — 
perdiz f. griega; weiged — perdiz f. 





Nebh 
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blanca; PBaurzeit der —hühner zelo m. 

de las perdizes; —hühnerfänger, sm. 

chuchero, cazador m. de perdizes con 
red; hügnergarn, sn. red f. de cazar 
perdizes; —hübhnerjagd, sf. caza f. de 
perdizes. , 

Recenfent, sm. crítico, censur m.; —ten- 
fio'n, sf. crítica, censura f.; —cenfl’ren, 
va. criticar, censurar, hacer crítica y 

. juicio de un escrito ó de un autor. 
Biecepi'fe, sn. Com. carla f. de pago. 
Rece’pt, sm. receta f. de médico, recela 
f.; ein — verfhreiben recetar; der ein 
— verfchreibt recetador, recetante »m.; 
—te’ptenbudy, sr. recetario m. 

Ne'hbeere, sf. Bot. laureola f. hembra, 
mezéreo m. jermänico. 

Sehen, va. rastrillar, recoger con el ras- 
trillo; —, sm. rastrillo =. 

NRe'henbud, sr. libro m. de aritmética; 
— über táglide Einnahme u. Ausgabe 
libro m. jornal; —«$Henfunft, s/. aritmé- 
tica f.; * cálculo m. ; Meifter in der — 
calculador m. ; —meifter, sm. aritmético, 
maestro ». de aritmética; —pfennig, sm. 
tanto m., ficha /.; mit —gen red)nen 
tantear, contar con tantos ó fichas; —» 
Saft, sf. cuenta f., razon f.; — liber 

unagme n. Ausgabe cuenta y razon 
f.; — geben, ablegen dar cuenta, dar 
razon; — fordern von Jem., ihn zur — 
ziehen pedir razon á alg.; —fdhule, sf. 
escuela f. de aritmética; —ftifh sm. la- 
iz m.; —ámnen, va. contar, calcular; 
fin der Zeitrehuung) computar; * con- 
ter, reputar, poncr en el número, en la 
lista; auf Jem. od. auf etw. — contar 
con alg. ó con alg. c., hacer cuenta con 
alo c.; — lernen aprender á calcular; 
fall — errar, errarse en la cuenta, sa- 
car mal la cuenta; ¿jufammen— sumar 
partidas, sumar una cuenta; mit einan- 
et — pasar cuentas, venir á cuentas; 
mit daju geredhnet incluso en ello, com- 
prendiendo en eilo; Eins ind Andere 
gerechnet uno con otro, compensado uno 
con otro; von Neuem, aufe Reue — re- 
contar, volver 4 contar; unter etw. —, 
* poner en el número de alg. a; —, 
sn. acto m. de contar, calcular, com- 
pres: — an den Fingern cuenta /. de 
a vieja; —(ner, sm. contador, calcu- 
lador »., el que calcula; —hnung, sf. 
cuenta /., cálculo, cómputo m.; laufende, 
bis ¿um Jahresfhlug offene —, Conf. 
cuenta f. corriente; offenflehende — cuenta 
f. abierta; gefd)olfene — euenta f. cer- 
zada, fenecida; Geld bei der — cuenta 
f. con pago; — über Ginnabme u. Aus» 
gabe cuenta f. de cargo y data; — fiber 
die Zeche cuenta 6 tarjeta f. del gasto; 
gerade, runde — cuenta f, redonda ó 
eabal; auf Iemande® — á cuenta de 
alg., de cuenta de alg-; die — führen 
llevar la cuenta; — egen dar 6 echar 
cuenta; fih von Jem. über etw. — ab» 
fegen laffen tomar la cuenta á alg. de 
alg. e.; eine — abnehmen, fid eine — 
vorlegen laffen tomar una cuenta; tn — 
bringen poner en cuenta, sentar en cuon- 


ta; eine — abfdließen ajustar, cancelar 
una cuenta; eine — in Ridytigkeit brin- 
gen fenecer, liquidar una cuenta; eine 
— ind Reine bringen apurar, rever, ave- 
riguar de raiz alg. cuenta; einen Bo» 
ften von einer — auf die andere über- 
tragen pasar una partida de una cuenta 
a otra; die — ift richtig cabal está la 
cuenta; etw. auf feine — nehmen tomar 
de su cuenta alg. c.; die — ohne den 
Wirth machen, || * hacer ó echar la 
cuenta sin la huéspeda ; Jem. einen Strid 
durd) die — madjen, * || mover obstácu- 
los á alg., ponerle estorbos; feine — 
bei etw. Ruben, * hallar su cuenta 6 mas 
ventajoso partido en un negocio; —98- 
ableger, sm. el que da 6 presenta una 
cuenta; Zgeabnehme, sf. toma f. de 
cuentas; —gsabfchluß, sm. fenecimiento, 
remate m. de cuentas; —g8aufgabe, sf. 
problema m. aritmético; eine — geben 
echar una cuenta; —ggbeamter, sm. em- 
pleado m. que ha de dar cuentas; —g3» 
ud), sn. libro m. de cuenta; — etacs 
Banquiers trapacete m. ; —göfehler, sm. 
trabacuenta f., yerro m. de cuenta; —g8* 
führer, sm. contador, calculador sm.; 
—göführung, sf. contaduría f.; —agshof, 
sm. tribunal m. de cuentas; oberfter »» 
contaduría /. mayor, contaduría f. ma 
yor de cuentas; —¿8fammer, sf. cámara 
f. de cuentas, contaduría /.; —g8com» 
miffair, sm. contador m.; Amt eines —r8 
contaduría f.; —g3poft, s/. partida f. 

—g3revifor, sm. revisor m. de cuentas; 
—g3verftándiger, ses. calculador, com- 
putista m.; —göwefen, sn. asunto m. 
de cuentas, contabilidad /. 


Rebt, a. (Begentheil von finf) derecho, 


diestro; Geom. recto; * justo, recto, 
propio, cabal, verdadero; —te Hand 
mano f. derecha, diestra f.; auf der 
—ten Seite al lado derecho; was auf 
der —ten Seite eine befondere Abtheis 
lung od. Figur hat, 22. adestrado; —ter 
Mintel, Geom. ángulo m. recto; —te8 
Maß medida f. cabal; —te® Mittel re- 
medio m. conveniente, correspondiente, 
cómodo, propio; —ter Meg camino m. 
justo 6 derecho; vom —ten Weg abs 
tommen descaminarse, descarriarse; den 
—ten Weg finden acertar el camino; er 
tít ein rechter LAgner, || él es un gran men- 
tiroso; —te Kinder hijos m. lejítimos; 
—te Zeit buen tiempo m.; zur —ten 
Zeit fommen llegar buen liempo, en 
buena ocasion, llegar al caso; — 1. 
billig justo 6 razonable, Pa en ra- 
zon; — (gehörig, wie fid's gesührt) $ 
derechas; — zufrieden mui contento; - 

fange mui largo tiempo, por mucho 


-Hempo; gerade —, zu —ter Zeit á buena 


hora; eben — cabalmente; — fieben 
amor bien; — thun od. handeln hacer 
bien, acertar; e8 den Leuten — madjen, 
[| contentar, satisfacer á los hombres; 
wenn mir — {fl cuando no me engaño; 
wie es — {ft como es debido, como Aena 
ser; fih — tufiig madyen Aivertiras al 
bien; e8 At ¡ym — SO Wien lo Ma 


Redt 


merecido; dad ift mir nidt — esto no 
me conviene, no me agrada; —, sn. 
derecho 2m., justicia, razon f.; römi«- 
{he —, gemeined, bürgerlidyes — de- 
recho ms. cesäreo, comun 6 civil; Qe» 
Kr des bürgerlihen —tes leyes f.; 
firdylihes, canonifdyes — derecho m. ca- 
nónico; göttlidhe® — derecho m. divino; 
efchriebenes — derecho m. escrito; pos 
itived — derecho m. positivo; — der 
Erftgebnrt primojenitura f.; mit — con 
justicia, con razon; mit Zug u. — jus- 
tamente; mit — od. Unredt, $ en jus- 
tos y en verenjustos ; nad) — u. Billig» 
feit en razon; wider alles — u. alle Bil. 
ligfeit contra derecho y razon; was dem 
— u. den Gefegen gemäß ift (mas Red). 
teng ift) lo que es de justicia; dem — 
u. den Gefepen gemág, For. como me- 
jor haya lugar en derecho; von Redts 
wegen de derecho, segun derecho, de 
justicia; al8 ein erblidjed — por juro de 
eredad; in den —ten begúnftigter Fall 
caso m. favorable; da3 — auf feiner 
Seite haben llevar la razon de su parte; 
— haben tener justicia, tener razon, es- 
tar en lo cierto; fehr — haben, volltom- 
men — haben tener mucha razon; fein 
= behaupten sostener su derecho; fi 
fein — nit nehmen laflen defender su 
derecho; nad) — u. Qerebtigtcit ver. 
fabren, For. obrar conforme á dere- 
cho; — widerfabren faffen render justi- 
cia; fein — vor Geridt fuchen pedir jus- 
ticia, etw. mit — u. Villigteít fordern, 
id.; die —te fludiren estudiar las leyes; 
Me'hte, sf. diestra, mano /. derecha 6 
lado m. derecho; —ted, sn. Geom. rect- 
ánguio m. 
Be'bten, vn. pleitear, litigar, poner plei- 
to; —, sn. acto m. de pleitear etc.; 
—tfertigen, va. justificar, declarar la 
inoceneia de un acusado; fig — justi- 
ficarse; * lavarse; —fertigend, a. Jusüi- 
ficante; „fertigung, sf. justificacion f.; 
ur — dienend justificativo; —fertigung®- 
hrift, sf. escrito m. justificativo; — 
gldubig. a. conforme á la sana doctrina, 
ortodoxo; —gläubigfeit, sf. sana doc- 
trina, ortodoxia f.; —haber, sm. ergo- 
tista, ergotizante m.; —baberei', sf. so- 
fisma, ergoteo m.; —habertid), a. ergo- 
tizante; —läufig, a. Astr. directo; Ba! , 
a. (den Rechten gemäß) jurídico, legal, 
conforme á derecho y reglas de justi- 
cia; judicial; * leal, legal, fiel, hon- 
rado, cabal; — verfahren proceder ju- 
ridieamente ó judicialmente; ein — der 
Mann hombre m. leal 6 cabal; —Iidh- 
feit, sf. lealtad, legalidad, fidelidad, 
rectitud, sinceridad, probidad, buena fé 
f.; —Unig, «. Geom. rectilineo; —I08, 
a. ilegal, eontra lei y derecho; —mi- 
Big, a. lejítimo, segun las leyes; —ge 
Ehe matrimonio sm. lejítimo; —ge Kin. 
der hijos m. lejítimos; ger Rid)ter juez 
m, competente; —mäßig eit, sf. lejiti- 


midad f/f. * 
Reóts, ad. 4 la derecha, á manc derecha, 
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Ne’hifprehen, vn. 


Net 


al lado derecho; —audfprud, sm. jui- 
cio, acuerdo, fallo »m.; durh den — de 
derecho; —beflifiener, sm. estudiante m. 
de leyes, lejista m. ; —behelf, v. Re'ht8s 
wohlthat; —beftändig, a. válido, vale- 
dero, auténtico; —beftándigteit, sf. va- 
lidacion, validez f., valor m., autenti- 
cidad f. 


Re’hifchaffen, a. recto, justo, integro, en- 


tero, honrado, leal; fromm u. — justo, 
—uc9 Vetragen justicia f.; —ner Mann 

hombre »». honrado, buen hombre, hom- 
bre m. de bien; — handeln hacer bien, 
obrar honradamente; —nbeit, sf. recti- 
tud, justicia, integridad, entereza, hon- 
radez, lealdad, hombría f. de bien; pw 
reza f. 


Re’hifchreiben, vn. escribir correctamente, 


escribir con buena ortografía; —[(rets 
ber, sm. oriögrafo m., el que escribe 
con buena ortografía; —¡dreibung, sf. 
ertografía f.; der eine neue — angenomo 
men hat neögrafo m. ; neue — od, Neues 
rungsfuht in Anfehung der — neogra- 
fismo m. 


Re'ht8erfabren, v. Re'htökundig; „atähle, 
g , 


a. Jur. hábil; —fall, sm. caso m. le 
—fällig, a.: — werden, For. tener ma 
leito; —form, sf. forma f. jurídica ö 
judicial; der — gemáf jurídicamente; 
—fórmig, a. jurídico; v. Re’ätlid ; —fras 
e, sf. cuestion f. legal; Bano) sm. 
rden mm. judicial; —geleyrfamtelt, sf. 
jurisprudencia, ciencia f. del derecho; 
ehrer der — jurisconsulto, profesor m. 
en derecho; der — Befliffener estudiante 
m. de leyes, lejista m.; —gelehrt, a. 
versado en el derecho ó en las leyes; 
—gelehrter, sm. jurisperito, juriscon- 
sulto, lejista, letrado, jurista m. ; —gül- 
tig, a. auténtico, válido; —gúltigleit, 
sf. autenticidad, validacion, vaiidez f., 
valor m.; —handel, sm. causa f., pleito, 
letijio m., lite f., espediente m.; v. 
Broce'B; einen — wegen etw. führen 
litigar alg. c., pleitear sobre alg. c.; 
einen — anfangen poner, armar uns 
causa, un pleito; einen — zum ridyter!t« 
hen Sprudy vorbereiten enjuiciar una 
causa; einen — entfheiden decidir un 
pleito; öffentlich zur Vertheidigung eines 
—[8 reden orar una causa; —hängig, a. 
pendiente; —ger Broceß pleito m. pen 
diente 6 que pende ; —sfoften, v. Bros 
ce'ploften; —öträftig, v. Re'htägültig; 
—$fundig, a. jurisperito, legal; —8mite 
tel, sn. remedio m.; —8pflege, sf. ad- 
ministracion f. de justicia; Slage fiber 
vermeigerte —, For. recurso m. de fuerza. 
For. pronunciar, dar 6 
asar sentencia, fallar; (Gr. pronunciar 
as palabras segun las reglas de una 
lengua; —fprebung, sf. For. publica 
cion f. de una sentencia ó un auto. 


Re'btsfabe, v. Re’htähandel; —Siprud, 


sm. sentencia f., fallo, failamos, decreto, 
auto m. de un tribunal; fi dem — uns 
terwerfen consentir, conformarse á la 
sentencia de juez ; —ftreit, v. Re’hts- 
Handel, —Tiitel, sm. Mindo, derecho un, 


Rede 


para pretender 6 poseer; —+Sverdreber, 
sm. el que tuerce el derect.o; caviloso, 
eavilador m.; —Sverfabren, sn. proceso, 
juicio mw.; üblihes — foro m.; — über 
den Vejig einer Gabe juicio m. de po- 
sesion; — Über dad Sigenthum einer 
Gabe juicio m. de propiedad; —Swi- 
drig, a. ilegal; —Swmidrigteit, s/. ilega- 
lidad f.; —Swiffenfhaft, v. Re'dit8ge- 
leprfamtett; —8wobíthat, s/. beneficio 
m.; —83bang, sm. jurisdiccion f. 
Redtwintlig, a. Geom. rectángulo, rect- 


angu.ar. 

Recidiv, se. (NAM in Diefelbe Krank. 
beit), Med. reincidencia, recaida f. 

Recipie'nt, sm. Quim. recipiente m. 

Recitatio, sn. Mus. recitado m. 

Med, sn. aparato m. jimnástico, barra f. 

Re'dbant, v. So'íterbant. alta. 

Rede, Podt. v. Held, Gtrei'ter, Rie fe. 

RMe'den, va. estender, tender, alargar; v. 
Au’sftreden; die Hände in die Höhe — 

la mano; —, sn. estension f., alar- 
iento m. 

SReclawi'ren, va. reclamar, 
—matien, sf. reclamacion /. 

Recognobel'ren, va. Mil. reconocer, salir 
á reconocer, batir la estrada; v. KZu’nd- 
(haften; —cognodel'rung, sf. Mil. des- 
cubierta f. 

Recru't, sm. Mil. recluta, soidado m. re- 
cluta; —cruti'ren, va. reclutar, hacer 
reclutas; —ti'rer, sm. reclutador »m.; 
—ti'rung. sf. recluta f. 

Rectification, sf. Quim. rectificacion f.; 
—fici'ren, va. rectificar, purificar hasta 
el último punto los líquidos; —cirter 
'Deingeift espíritu m. de vino reetificado. 

Re'ctor, sm. rector m.; — einer Hod)íbute 
rector sm. de una universidad; einen — 
betreffend rectoral; —tora't, sn. recto- 

O Mo. 

Rede, sf. (Bermögen zu fpreden od. ¿u res 
den) habla; Gr. oracion f.; — (feier 
lider Bortrag) habla, arenga, oracion 
f., discurso m.; — (NeuBerung) palabra 
f, dicho m., razon f.; fyipe, beißende 
— ‚palabra f. picante; beleidigende — 
palabra /. pesada; beleidigende —den 
palabras f, mayores, dichos m. injurio- 
sos; Gabe, wovon die — ift asunto m.; 
Öffentlihe — discurso m. público, aren- 
gs f. pública, declamacion /.; geiftliche 
— sermon m., plática f.; v. Predigt; 
— fiber einen Gegenftand razonamiento 
m. sobre alg. asunto; Theile der —, Gr. 
partes f. de la oracion; eine — halten 

ecir ó hacer una arenga, una oracion, 
arengar, decir, orar; eine langweilige, 
gefünftelte — halten echar peroratas, 
arengas, párrafos; eine Öffentlihe — hul- 
ten hablar en público, orar, perorar; 
Jem. in die — fallen cortar, interrum- 
pir á alg.; nidt bei einer — bleiben 
variar; um wieder auf unfere — zurüd- 
jufommen para no perder el hilo de 
nuestro discurso; wovon tft die —? ¿de 
qué se trata? davon ift niht die — esto 
no es de la cuestion, no es en cues- 
tion; — u. Antwort über etw. geben dar 





revindicar; 
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razon y cuenta; Sem. ¿jur — fegen od. 
ftelen pedir cuenta & alg., forzarle a 
que dé cuenta; ed geht die —, daß 20. 
corre voz que, diz que, ete.; —funft, 
sf. retórica, elocuencia, oratoria f. ; Leb» 
rer der — preceptor m. de retórica; 
— den, va. u. n. hablar, tratar, decir, 
discurrir; mit Jem. — hablar á alg., 
con alg.; von od. fiber etw. — hablar 
6 tratar de alg. c., hablar en ale: c.; 
von der Politif — hablar de política; 
faut — hablar recio, alto; fetfe — ha- 
blar bajo, paso, quedo; viel — hablar 
mucho; übel von Jem. — hablar mal 
de alg.; —, um etw. p — decir por 
decir; viel — u. nidtd fagen hablar 
mucho y decir nada; beffer qu —, eigent« 
fidyer zu — por mejor decir; eigentlid) 
¿u — hablando propiamente; ofjenher- 
jig u. obne Scheu — hablar claro 6 al 
alma; offenberzig zu —, [| vamos cla. 
ros; in den Tag hinein —, || hablar a 
diestro y siniestro, hablar al aire, ha 
blar á tontas, á locas; auf ®erademoh‘ 
— hablar á bulto, á tiento; nárrifd ban. 
deln 0d. — loquear; darein — hablar á 
la mano; nur im Scherz; — hablar de 
burlas ó de chanza; im Ernft —, nidt 
im Scherz — hablar formalmente ú de 
veras; mit ®rund — hablar con razon; 
nad) irdifher Anfihı von etw. — hablar 
de tejas abajo; mit den Hinden —, * 
habiar de manos; im Allgemeinen — ha- 
blar en comun; durdy die Rafíe — ha- 
blar por las narizes; durh Zeihen — 
hablar por señas; —, sn. acto m. de 
hablar etc., el hablar, el habla, locuela 
fo; fid im — übereilea hablar en bar- 
botones; fid) furz im — faffen atajar ra- 
zones; in — unterbrebhen cortar ó in- 
terrampir el discurso de alg., hablar á 
la mano; viele Weitläufigfeiten im — 
maben gastar frases; —dend, a. par- 
lante; —Ddendart, sf. modo m. de ha- 
blar, frase, sentencia, cláusula /.; figür«- 
he — frase f. figurada; —Ddeprunf, 
sm. pompa f. oratoria; —Der, sm. ha- 
blador m.; v. Sdwi'per; —derei’, sf. 
habladuría, habladillas; parlería /.; —de- 
fag, sm. Gr. cláusula f., periodo =., 
sentencia /.; —Ddefdbex, a. temeroso de 
hablar; —detheil, sm. Gr. parte /. de 
la oracion; —Ddeübung, sf. ejercicio m. 
oratorio; —devortrag, sm. declamacion f. 

Rediió, a. fiel, recto, honrado, sincero; 
—lidteit, s/. fidelidad, honradez, pro- 
bidad, rectitud, hombría /. de bien, fran- 

ueza f. de ánimo, pureza f. 

Re'dner, sm. orador, arengador m.; lang. 
wetiliger — orador m. pesado, fastidioso, 
hablador m.; —nerbühne, s/. tribuna 
f.; —nergabe, sf. elocuencia /.; talento 
m. oratorio; —nerin, s/. oradora f.; 
—nerifd), a. oratorio, retórico; —+fájer 
Styl estilo m. oratorio; —fáe Sigur 
figura f. oratoria ö de la retórica; auf 
eine —fdye Art oratoriamente, en estilo 
oratorio; —nerftbl, y. Ardnerbühne. 

Redow'te, sf. Fort. reducto m.; Y. Mit 
tenbafl. 


Nedf 
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Re'djelig, a. diserto, facundo, bienhablado, 
verboso; —feligfeit, sf. calidad f. de el 
que es facundo ó verboso. [duccion f. 

Meduci'ren, va. reducir; —ductio'n, sf. re- 

Hee’bänder, sn. pl. Mar. tomadores, cor- 
dones, embergues m., badazas f. 

Nee'pfchläger, sm. Mar. cordelero, córdo- 
nero m.; v. Sei'ler; —perbabn, sf. cor- 
delería f. 

Refecto"rium, sn. refectorio m. 

Diefera't, sn. relacion; noticia f.; —ferens 
da'r, sm. refrendario ó referendario . ; 
—re'nt, sm. For. relator, informante m.; 
—riren, va. For. relacionar, hacer re- 
“lacion ó informe; Gadje, worüber refe. 
rirt wird espediente m. 

Neff, sm. cierto instrumento m. de una 
tabla y cuatro palos que llevan los mo- 
zos de cordel para cargar los fardos, 
etc.; —bänder, sn. correas f. del ins- 
trumento de los mozos de cordel; —+ 
mann, —tráger, sm. ganapan, mozo m. 
de esquina ó de cordel. 

Reflecti'ren, va. (den Lid)tftrabí zurüdiwer- 
fer), Cat. reverberar; reflejar; en. (über 
etw. nadidenfen), * reflexionar, discur- 
rir alg. c.; auf etw. — atender á alg. 
C.; —, sn. (ded Lidhtftrahls), Caf. reflejo 
‚m., reverberacion f.; —ti'rend, a. Cat. 
reflexivo, reverberante; * reflexivo, dis- 
cursivo; —flezio'n, sf. refleccion, refle- 
xion, consideracion, meditacion f. 

Neformatio'n, sf. reformacion, reforma 
f.: —mu'tor, sm. reformador »n.; —mas 
to'rifdh, a. reformatorio; —formi'ren, va. 
reformar; —mi'rter, sm. reformado, cal- 
vinista m. 

Refractio'n, sf. Opt. refraccion f. 

Regal, sn. regalia f., derecho m. de re- 
gaia; — (Büderftand) estante m.; uno 

e los rejistros »m. del órgano. 

Regali'ren, va. (die Steuern) repartir con 
iguaidad una contribucion; — (bewir- 
ten) regalar, hacer regalos. 

Mega’ipapier, sa. papel sn, real, papel an. 

e marca mayor. órgano. 

Dtega’fgug, sm. uno de los rejistros m. del 

Ole ge, a. movido, conmovido, concitado, 
despertado, despierto; — mühen mo- 
ver, conmover, concitar, despertar, le- 
vantar, ocasionar. 

Re'gel, sf. regla, pauta, norma, lei fo, 
precepto m.; —In der Kunft preceptos 
m. del arte; — de Tri od. dreiläßige —, 
Arit. regla f. ¿urea ó de oro, de pro- 
porcion 6 de tres; feine — ohne Au. 
nabme, * ninguna regla sin escepcion; 
—gello®, a. desarreglado, sin regla, con 
desarreglo; —gellofigteit, sf. desarre- 

lo, desorden m., falta f. de órden, con- 
usion f.; —geimábiy, a. regular, re- 
glado, regulado, conforme 6 ajustado 

las reglas, con regularidad, con re- 
la; —mäßigfeit, sf. regularidad, con- 
ormidad f. son las reglas; —geln, va. 
regular, moderar, ajustar; fein Leben 
- regular su vida; feine Ausgaben — 
poner regla en sus gastos. 

RMejgen, va. mover, menear; fió — me: 

nearso, moverse; wider Arme noch Sube 


— tónnen no poder menear brazos ni piés. 
Re'gen, sm. lluvia; agua /.; dünner —, 
Staubr— llovizna f.; wir befommen — 
el tiempo se mete en agua, tendrémos 
agua; aus dem — in Die Zraufe fome 
men, * salir de llamas y caer en las 
brasas, caer en la brasa por saltar de 
la sarten; —badj), sm. torrente sm., tor- 
rentada f., antuvion m.; —bad, sm. 
baño m. de lluvia; —bogen, sm. arco 
m. íris, iris m., arco m. celeste 6 ce- 
lesial; Poet. arco m. pluvial; —bogen- 
ftein, sm. piedra f. en que se ven los 
colores del arco íris; —dady, ss. cu- 
bierto, techado m. para guardarse de 
la lluvia; —feuer, sn. lluvia f. de fue- 
o; —guß, sm. turbion, aguacero m., 
uvia f. impetuosa y repentina; befti« 
ger — chaparron m.; mit Hagel unter. 
mifdjter — grupada f.; —tappe, sf. es- 
pecie f. de montera que sirve para abri- 
garse de la lluvia; —fod), sn. cisterns _ 
f., aljibe m.; —mefler, sm. hietómetro 
m.; —mantel, sm. capa f. aguadera; 
—monat, sm. pluvioso m.; —pfeifer, sm. 
Hn. pluvial, chorlito m. real, pardal 
m.; —tinne, v. Da'drinne; —fájauer, 
sm. golpe m. de agua, chaparron m.; 
m.; —ihirm, sm. paraguas m. 

Rege'nt, sm. rejente, gobernador m.; —ge’n« 
tin, sf. rejenta, gobernadora f.; —ge'nb 
fhaft, E rejencia f. 

Re'gentud, sn. mantilla f. que las muje- 
res ponen sobre la cabeza; —waffer, sn. 
agua f. llovediza, llovida ó de lluvia; 
—wetter, sn. tiempo m. lluvioso ; —wolte, 
sf. nublado, nubarron m., nube f. llu- 
viosa; —wurm, sm. lombriz f. de tierra, 
lombriz, gusana f.; —j¿tit, sf. tiem- 
po m. de llover. 

Regie'ren, va. u. n. rejir, dirijir, conducir, 
gobernar, administrar, reinar; den Staat 
— gobernar ó rejir el estado; unumo. 

dhranft — reinar absolutamente; den 

ecufativ —, Gr. rejir el acusativo; 
—gie'rer, sm. moderador, rejidor, rector 
m., el que rije ó gobierna; —gie'run 
sf. réjimen, rejimiento ., rejencia A 
obierno m., gobernación f.; — (Beit 
während welder ein Monard) Jegtes) rei 
nado m.; — (tines Kaijers) imperio m.; 
—gsadvocat, sm. abogado m. de la re- 
jencia; —göbefchl, sm. ordenanza f. del 
gobierno; —g8commiffar, sm. comisario 
m. Ge gobierno; —géform, sf. forma f. 
de gobierno, gobierno m.; —g8gebáude, 
sn. casa f. pública del gobierno ó go- 
bernacion; —g8tunft, sf. arte /. de go- 
bernar; —görath, sm. consejero zm. de 
rejencia. 

Regime'nt, sn. gobierno, rejimiento m.; 

tl, rejimiento ».; — Infanterie reji- 
miento ss. de infantería; — Gavallerie 
rejimiento m. de caballería ; ein — auf: 
rihten levantar, poner en pié un reji- 
miento; —me'ntdadjutant, ses. Mil. ayu- 
dante m. mayor; —me’ntöfeldfdyeerer 
sm. Mil. cirujano sm. mayor; —me’nis- 
quartiermeitter, sm. Mil. cuartel em. maes 
tre, mañscad m. de logia de ua ruii. 


Negi 


miento; —me’ntötambeur, sm. tambor 
sw. mayor; —me’ntd-Unloften, s/. pl. 

astos m. de un rejimiento; auf — [es 
Sen [| vivir & costa del comun. 

ifter, sn. rejistro m.; — einer Drgel 
rejistro m. de un órgano; — ¿u einem 
Bud índice m. de un libro, reportorio, 
abecedario m.; — zum SHauptbud, Com. 
abecedario m. de libro mayor; in8 alte 
— fommien, || contarse en el número de 
las viejas; —[hiff, sn. Mar. navio m. 
de rejistro; —giftra'tor, sm. archivero 
m.; —giftratu’r, s/. escribania f., oficio 
sm. de escribano de cámara, archivo =. 
donde se guardan los autos, instru- 
mentos, rejistros etc.; —giftri'ren, va. 
rejistrar, empadronar, encabezar. 

Megleme'nt, an. reglamento m. 

Sie'guen, vn. llover, caeragua, hacer agua; 
—, ald wenn Ströme vom Himmel fte. 
len llover á mares; —, alg wenn es 
mit Mulden (mit Scyeffeln) göfle llover 
á cántaros, diluviar; dünn — lloviznar; 
—gnerifd), a. lluvioso. 

NRegre'B, sm. For. recurso m.; feinen — 
an Sem. nehmen tomar su recurso, re- 
currir 6 repetir contra alg., ejercer la 
repeticion contra alg. 

Bieguid'r, a. regular; —re Truppen, Mil. 
tropas f. regulares; —guli'ren, va. re- 
gular; —guli'rt, a. reglado, regulado. 

Ne’gung, s/. movimiento m.'; — (der Seole) 
conmocion, alteracion, revuelta /.; bef» 
tige — ajitacion f., impetu m. 

Reb, sf. Mar. brusca f. 

Reh, sn. An. corzo m., bicerra f.; —bod, 
sm. Corzo, cabron m. montés; —bbdd. 
lein, se. cabroncilo 6 cahronzuelo m. 
montés, eorcillo m.; —bruten, sm. asado 
sm. de corzo. 

ic'he, a. Alb. aguado; —, sf. aguado m. 

Reb'farben, a. de color leonado como 
corzo; —fell, sn. pellejo m. de corzo: 
—geiß, sf. corzaf.; —falb, sr. corcillom. 

Rei'beifen , sn. rallo m., ralladera /. 

Rei'beleule, sf. majadero m.; —belappen, 
v. Rei'betudy; —ben, va. (mit der Hand 
einen Theil des Körpers) frotar, fioter, 
estregar, fregar, refregar; — (auf dem 
Heibeifen) raspar, rallar; — (farben) 
moler, pulverizar; fid die Augen — re- 
fregarse los ojos; fih — (fragen) estre- 
garse; unter die Nafe —, * $ refregar 
por los hocicos; —, sn. frotacion, fro- 
tadura f., estregamiento m.; — (mit 
Slanell 20.), Med. friega, friccion f.; 
— (der Farben) moledura, pulverizacion 
f.: —ber, sm. el que frota, estrega Ó 
friega ; — (von farben) moledor m, de 
colores; —beftein, Rei 'bftein, sm. mo- 
leta f.; —betud, sn. paño 6 lienzo m. 
para dar friegas; —bhol;, sn. Mar. fas- 
quía f.; —bung, sf. v. Nei’ben; * con- 
tienda, altercacion f. 

Reid), a. rico, adinerado, acaudalado ; fehr 
— opulento; — gefleidet vestido riea- 
mente; —her Mann hombre m. de cau- 
dal; — madjen hacer ó poner rico, en- 
ziquecer; — werden hacerse ó ponerse 
rieo, enriquecer, enríquecerse, llegar & 
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ser rico. 

Reid), sr. imperio, reino m. 

Meiihen, va. dar, presentar, suministrar, 
ministrar, llegar, largar, alargar; vn. 
alcanzar, bastar, servir, llegar; weit -- 
(Beficht, Defdy 1) alcanzar mucho ; Belle, 
wohin etw. reiht, wie das Gefiht, ein 
Geihüß 20. alcance n.; er reicht bis ans 
Dad) toca 6 llega al techo; e3 reiht 
fnapp, es reiht zur Noth si alcanza no 
llega; — (Gebict, Bezirk) estenderse, lle- 
gar; nicht fo meit — no alcanzar, no 
Negar. 

Mci'djer, sm. hombre m. rico, sobrado. 

Rei'dibaltig, a. (wie ein Erz) rico; — (ers 
gibig) abundante, pingüe, copioso; — 
(eine Schrift 2c.) caudaloso; —baltigs 
fett, sf. abundancia f.; —«dy(id), a. abun- 
dante, copioso, largo; ad. ampliamente, 
con largueza; mehr alg — superahun- 
dante, sobreabundante; fein —dje3 Aus. 
tommien baben andar ó estar holgado. 

Rei d8abfdied, sim. rejistro m. de las deli- 
beraciones de una dieta; —Sadt, sf. des- 
tierro m. y proscripcion f. ; —S8adel, sm. 
nobleza f. del imperio; —adler, sm. 
águila f. imperial; —apfel, sm. globo 
m. del imperio; —armee, sf. ejército 
m. del imperio; —bürger, sm. ciuda- 
dano m. del imperio; —contingent, sn. 
continjente m. del imperio; —erbamt, 
sn. cargo m, heriditario del imperio; 
—fürft, sm. principe m. del imperio; 
—graf, sm. conde m. del imperio; —guls 
den, sm. florin m. del imperio; —tleis 
nodien, sn. pl. insignias f. del impe- 
rio; —münze, sf. moneda f. del impe- 
rio; —ftadt, sf. ciudad f imperial; freie 
deutfhhe — ciudad f. libre de Alema- 
nia; —ftand, sm. estado m. del impe- 
rio; —ftánde, pl. estados m. del impe- 
rio, córtes f.; —tag, sm. dieta f.; —thas 
fer, sm. risdale m., moneda f. de Ale- 
mania; —truppen, sf. pl. tropas f. del 
imperio; —verfaffung. sf. constitucion 
f. del imperio; —verfammfung, s/. junta 
f. de los estados del imperio; —ver» 
wer, sm. administrador m. del impe- 
rio 6 del reino; —vogt, sm. prefecto m. 
del imperio; —vogtei, sf. prefectura f. 
del imperio; —wald, sm. selva f. del 
imperio. 

Rei’hthum, sm. riqueza, abundancia f.; * 
oro m.; großer — opulencia f.; — einer 
Sprade riqueza f. de una lengua; —thil. 
mer, pl. riquezas f., caudales m., ha- 
ciendas f.; — fammeln acaudalar. 

Reif, a. maduro, madurado, sazonado, en 
sazon; * maduro, juicioso; vor der ges 
wöhnlichen Zeit — temprano; —fe Früdite 
frutos m. maduros 6 sazonados; nidt 
redyt — mal maduro, mal sazonado; —fe 
Ueberlegung reflexion f. madura; — wer- 
den madurar, madurarse, sazonarse. 

Reif, sm. helada, escarcha /., rocío m. 
conjelado. 

Reif, Rel'fen, sm. (um ein Fab) cerco, aro, 
arco m.; Bl, cuna f.; oberfter — au e 
nem Safe rumo m.; LURO — ALO va. 
de hierro; elferner — va tu Monro 
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calce m; —fen um ein Bab 20. legó 
joner aros á una cuba, 











Weite, s/. sazon, maduración, madurez /.; 
jur — Oringe poner en madurez, ın 
jurar, sazonar; ur — gefangen ponerse 





en sazon, madurarse, Sazonarse; * ir 
madurando; —fen, va. ü. zı. madurar, 
Mei’feln, v. Rie'fen. 
Mei'fen, vn. caer una helada. 
Bielfbols, sn. leño m. para hacer a 
Beifüh, m. v. Reif; —, ad. madura 
mente, con madurez. 

















» sarta f.; —, die Sem 
in einer — heben ein, 
von Simmern neben 
einander crujía 6 seguida. de piezas una 
tras otra; — Blume hilera /. do ärbo- 
¡Binter carrera 6 ringlera / de 
asas; in einer — gehen ir & la hila, en 
hilera, en ringla; die — if nun an mir 
ä mi me toca; man Die — an ihn fommt 
& su turno; der — mad) 
jor turno, uno despues de 
Fden, sm. Sos, hilvan m.; hen, eo 
danza f., baile m.; den — führen gui 
la danza; —, sm. (Subrió) empeine 
del zapato; — (am Buß) garganta /. 
—, va. poner en fla 6 hilera; enhil 
ensartar; Sas. hilvanar, embaslar ; —he: 
folge, af. seguida; wücesion, serie 7 
—penführer, sm. el que guia'la danza; 
N 































—bentang, v. Bel'ben; —bemncije, ad. 
en hilera, en ringla, 4 la hi 
Reber, sm. An. garza /. real, garza f., 
erodio m.; gemeiner graner — Garza ji 
acuátil; — beljen, Cefr. cazar garzas 
in halcones; —herbeige, 4/. caza, de 
8 garzas con halcones; jur — abges 
vidtet garcero; —berbuf@, sm. garzola 
f., penacho m. do plumas do garza; 
—herfalt, sm. Cetr. halcon m. que se 
da ála garza, halcon m. garcero; hr: 
feder, s. pluma f. de garza, gare 
—heruefl, en. nido m. de garza real 
Beli'gras, sn. Bot. avena f. descollad: 
am. Carr. abismal m., clavija. 




















consonancia /., conso 
unvölfommener — asonaneta 
des —mes fuerza /. des con- 
—men, va. poner en verso, en 
metro; dm. versiñe 2; ih —| 
consonar, 

rimador, 'versis! 











—mfrei, Bei'mlo 









sin rima 5 consonancia; — ach 
oracion f. rimade; —mgediht, sn, 





e Bremarno jun 
ein, a. (ohne Bermifdjung) paro, simple, 
mero, acendrado; — (ohne Bleden, ohne 
Behfer) puro, limpio; — (von der Sáyeibe 
art) puto, correcto, limado, terso; — 
(von der Stimme) claro; —ner Adel no- 
bleza f. acendrada; —ne Jungfrau vir- 
Jen fı puta, casta, sin mancha en la 
Yirytnidad; ner Deud impresion /. lim- 
pias uch Gemifen. conciencia 
Dia 6 puta, conciencia /. ajustade 
Stimme vos. lara; her Grirag neto 
producto $ tendimiento m., utilidad f. 
Hanida; etro. — magen pone? pura, clara, 
limpia alg. e.; die Wahrheit — Hera 
fagen desie la verdad con lisura, co 
franqueza; eine Gprade — fpredjen ha 
blar con pureza una lengua; eine Sárift 
ind —ne bringen, in® Meine fáyreiben 
joner en limplo ún escrito; eine Sage 
In —ne bringen, * poner en claro alg. 
e; den Wein — abpiehen sacar el v 
claro; — madjen von etw. dejar im 
$libro alg. e.; nen Rand haften 9 
ausplaudern) estar con la boca eosic 
ho desplegar sus labios; — fertig fein, 
quedar limpio, quedar sin blanca; — 
Ausirinten vadlar el vaso; —heit, af. 
ureza, limpieza, claridad /.; Jungftäue 
Kie pureza, dastidad f.; — Dd Blue 
teb, des Herzend limpieza /, de la san- 
cc, del Corazon; — ber Gtimme, ber 
Eäreivart limpieza, claridad f. de la 
Yer del rl, Ber Stade paresa 
del lenguaje; übertriebene Sorgfalt 
die — einer Sprade ‚guriamo m; —uio 
gen, va. purar, purificar, mondar, lim. 
Piar; Med. purgar, mundificar, de 
Die Metalle) aeendrar; — (im Ehmel: 
Hegel) acrisolar; — (Biüifgteiten, Guder 
2.) refinar, clarificar; etw. vom Sd mup 
quitar la mugre 6 la grasa de alg. €. 
vom Rol) — quitar el barro $ la zarpa; 
vom Schlamm — limpiar del fango 6 
lama, desentarquinar, desenfangar; fi 
ein @efhmür c.), Cir. mundifcarses 
eine Wunde — limplac una llaga; Aid 
von einer Ant indem man feine 
Unfhuld beweift rtarse de una dela» 
elon, probando su ¡noes 
limpla, Iımpiadura, mon 
103 eohlgend, a 












































































af.p 
, mondadura,, de 

refinadura, clarificacion, ac 2 

Vie — in einer entorn Sache, ® las. 

Scion f., —V RAN pul Y. 
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de los metales, acondradura; Qafm. exal-| sm. coche m. de camino. 
tacion /.; monatlige — det Brauenglmo [ReV6[elD, an. urrozal, campo m. sembrado 
mer, Med. monsiruacion /.. menstruo sn. , | de arroz; —gerftt, af. arroz m. de Ale 


urgacion f.; die monatlige — baten 
Pnenstrasr; Mariä — purificación Y. de 
Nuestra Señora; —nigungseid, sm. jura 
to m. de purgacion; —nlgungemit- 

‚m. remedio m. purgativo 6 pur 

—nigungewafler, zn. agua f. lus- 
—nigungem: . Med. Anat. 
emuntorio —nlid, a. areado, li 
'urioso, aligado, con aseo, con limpie- 
aa; _ontifeit, sf. aseo m., limpieza, 
curiosidad, pulidez f., aliño m. 

Weis, sm. Bot. Com. arroz m, 
feter — arroz m. blanco; — in 
Aoi seca, en ek a 
Palo! ofhrolener = arroz um. machacado: 

weile, sf. viaj jornada 1; 
ei A 

San viaje m. por tierra; Die gane — 

hin u. zurüd nebft dem Aufenthalte viaje 















pio, 

















m. redondo; auf der — de viaje 
camino; auf der — fein estar de cami- 
uf der — mit fido führen levar de 





de camino; eine — madjen, ira 

viajando, Ír de camino; glüdliche 

— wünfen dar el bı » 

ble — bin? ¿dónde 

apotbete, sf. botiquia, 

con medicamentos para llevar 
—febebürfnifie, su. pl. avios m. de 



















—febefgreiber, sm. el que des- 
un viaje, iajador m; —febefón 

loseripcion f. 4 

halesı ese, om. Tech 

—febud, an. 

sm. alforja, 


pi 

tas calzadas ó puestas; —fefourier, sm. 
(töniglicjer) aposentador m. de camino; 
—fegefährte, sm. compañero m, de viajo; 
—fegelo, en. dinero m. necesario para 
un viaje; —fegeráth, zn. equipaje m., 
carga y prevencion /. de útiles y tras- 
tos para un viaje; —fegefelídaft, 5/. 
compañía f. de viaje; —fetoften, s/. pl. 
gastos m. del viajo; —feluft, 4/. deseo 
sm. de viajar; —feluftig, a. deseoso de 
viajar; ña 














Bafler vi —, an. act 
de viaje viandanze /.; 
fend, a. caminante, viajante, viandanı. 


—fender, sm. viajero, viajante, cı 
ante, viandante m.; die —den lo: 
minanles, los de jornada; —fepa 


aporta mr eefepfenntg, zw 
in, limosna /. quo se 


tes 6 


romeros; v. Seh'tpfennig; —[e- 
vestido m. de camino; —jer 
—fefad, v. Relfebünz 
anderfan; —fetafhe, 
llevan los ca: 







: [Mel tad, 





mania. 
Bteifig, sm. ramujos m., tamaras /. do que 























se hacen fagoles; — a. der Ancht 
se 

[RelIg6hidel, sm. haz /. de leña, fagote 
Hal Lan: 

go ña, hacina 

ee, lo, hom 

m. de armas. [chamarases 
[Re'iigbols, em. fajina /., ramajo m. 5000, 
[Pei'émexl, sm. harina $ for /. de arroz. 
[feiß, sn, verdujillo, chupon m., brizna /., 


Pimpoilo, vástago m. lierno que arroje 
el árbol. 

Brei'gaus, zn. 1 huida, foga /.; — nehmen 
echar & correr, poner plés en polvorosa, 
coger el portanto, picar de soleta, tomar 
las de Villadiego. 

Rel'go(el, em. lápiz, lapicero m.; —rett, 
sn. tabla f. para lapizar 6 di 
búndel, Rei’bbhfäel, 

Reien, ea. arrancar, 
“quitar, sacar con violenci 
in Gtüde — rasgar, den 
despedazar, hacer tiras 
— tirar & sí con violencia; 


der — 
(Gpatten) hender; Ratten —, Carp. 

ler latas; einen Hengft —, Ald. castrar, 
eapar un caballo; ein 204) in et, — 
hacer un agujero 6 desgarro en alg.c.; 
aus der Gefabr — * librar, salvar, 5 
car del peligro; Soten — decir palabras 
obscenas; Mofien — decir 6 hacer bu 
fonadas, bafonearse; fih um etw. —, 
[solicitar alg. c. con ardor; fid) an el: 
— arañarso, rasguñlarse en alg. c.; eb 
telbt mid) im Selbe tengo retorlijones $ 
dolor de tripas; vn. romper, rompers 
quebrar, descomponerse, soltarse, abrir- 
E , desgajarse; wenn alle Stride 
=; *[| on caso de suma necesidad. 
Reléen, sn. acto m. de arrancar, 

separar eie.; — (im Selbe) retortijon 
dolor m. de — (im Magen) ahí- 
los m. de ostóm 







































it dem — dejel 
ca la cub ieero m 
luma /. para oble, 37. 
Enron da. Jara dibujar, carboncilo, exe: 
bon m.; —btunf, s/. arto /. de lapizar 
$ dibujar; —bjeug, sn. instrumentos m. 
de diseñar; —Bjitfel, sm. compas m. & 
tornillo con piececitas sueltas. 
sf. Picadero m.; Reiten auf der 


y Relteihotg, sm. garrote m.; 
, va. agarrolar, apretar con el gar- 


¡Relten, va. u. m. ir 6 andar á caballo, 
andar, ir, venir caballero & enhallern, 
A it — Caen en 





























ros; —femagen, 


AS 











calco m.; —fen um cin Bab it. un 

ner aros á una cuba. 

Elfe, sf. sazon, maduracion, madurez f. ; 
¡ur — Bringen poner en madurez, ma- 
durar, sazonar; ¿ut — gelangen ponerse 
en sezon, madurarse, sazonarse; * ir 
madurando; —fen, va. Mo n. madurar, 

Bei’feln, v. Die’fen. [sazonar 
y .. caer una helada. 

sn. leño m. para hacor aros. 

a. v. Reif; —, ad. madura 





7. 
Reifmadier, sm. fabricante m. de cercos 
$ aros; —frod, sm. tonlillo, guardain- 
fante m.; crinolina f.; —hauge, sf. 
Ton. apretador, instrumento m. de cu 
bero para hacer entrar los cul 
eher, sm, gato m.; v. Börtthergange. 
Mei'gen, v. Bel’hen, 
Weihe, s/. linea, fla, hilera, ringla, rin- 
era, carrera; * serie /.; — od, Schicht 
Steine od. Badfteine, 4. hilada /.; 
lange — von Dingen, Die auf einander 
folgen retahila, saria /.; —, Die Sem. 
trifft tanda 7.7 In elner — neben ein: 
ander en fila; — von Zimmern ueben 
einander erujfa ö seguida. de piezas una 
trus olra; — ®äunie hilera /. de ärbo- 
los; — Bäufer caera 6 ringlera 7. de 
casas; in einer — gehen ir á la hila, en 
hilera, en ringla; bie — if nun an'mir 
4 mi me toca; wann Die — an ihn fommt 
ú su turno; Der — Mad por su turno, 
or turno, uno despues de oro; —her 
Te, sm. Sas. hilvan m.; —hen, sm. 
lanza /., baile m.; den — führen guiar 
ganze; = Im. (Gabi empeine m. 
— (am Gui ata fi 
E ve poner en bla € Illes enkiide, 
ensartar; Sas. hilvanar, embastar; hen. 
folge, af. segulda, sucesion, serio /.; 
—beufühter, sm. ol que guia la danza; 
-hentany, v. Olel'ben; —benmelfe, ad. 
"ringla, á la hila, 








pra 



































Ur real. arta f... 





wu. 

poeiastio; ı 

coro m.; —mfuht, 8, 
—mfühtig, a. metróm: 
consonanie m.; vorgeft 
ein Geblót dazu zu m 
6 piés forzados para 
poética; —mwort, sr 
que acaba cada versc 
ante m. 

Rein, a. (ohue Bermifón 
"mero, acendrado; — (| 
Bebler) puro, limpio; - 
art) puto, correcto, 
(von ber Stimme) clärı 
bleza f. acendrada; — 
Jen fa puro, casta, 6 
virjinida: ner Drud 

—ncd Gemifien 

pia'ó pura, concien 

Stimme voz f. el 

producto ö rendimier 

líquida; etw. — made 

limpia alg. 6-5 Die Y 

fügen deste la verd 

franqueza; eine Spr 
blar ¿on pureza una 
ins —ne bringen, 

paper en Jimpie ü 

‚ne bringen, 
den Wein — 


ij 
versisl: 




































Ñ 
no desplegar su 
quedar limpio, 
austrinten vacı 
pureza, limpie: 
ide — pureza 
teb, des Herje 
re del con 
teibart ir 
voz. del esti" 
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Gteigbügeln — cabalgar á la jineta; mit 
langen Steigbügeln —. cabalgar á la bri- 
da; féjnell — correr á caballo; auf einem 
Bferde fdnell — correr un caballo; ein 
Bferd zu Tode — matar un caballo cor- 
riendo; mit verhängtem Zügel — correr 
con rienda suelta; zu Boden — derribar, 
echar en el suelo con el caballo; im 
Erabe — trotar, andar á trote; auf des 
Schufters Rappen —, * || andar, ir Ó ve- 
nir en el caballo de S. Francisco; Zhier, 
mworauf man reitet cabalgadura, caballe- 
ria, montura /.; —, sn. acto m. de ir 6 
montar á caballo; — auf der Meitbabn 
jineta /.; Thier ¿um — bestia /. de mon- 
tar, cabalgadura, caballería f.; —tend, 
a. de á caballo; —Dde Artillerie, Mil. ar- 
tillería f. de á caballo; —der Bote men- 
sajero m. montado á caballo; —ter, sm. 
hombre sm. montado á caballo, caballe- 
ro, jinete, cabalgador m. ; fdyledyter, un- 

efhidter — mal jinete m.; guter — 

uen jinete m.; — (im Gegenfag von 
Sußgänger), Mil. soldado m. de á ca- 
ballo; die —, pl. caballos m.; leichter 
—, Mil. caballo m. lijero; fpanifher — 
caballo m. de Frisia; —teraufjug,'sm. 
cabalgada f.; —terei’, sf. Mil. caballe- 
ría f.; leihte — caballería f. lijera, ca- 
ballos m. lijeros; —terfabne, v. Stan. 
darte; —tergefedht, sr. Mil. combate m. 
de caballería; —terftatue, sf. Esc. estä- 
tua f. ecuestre; —termadje, s/. Mil. posta 
6 centinela f. de á caballo; —+tgerte, s/. 
varilla f. de acebo etc.; —tgurt, sm. 
cincha f.; —thaus, v. Rei'tbabn; —t- 
tiffen, sn. cojinete m. de silla ó de basto; 
—tfleid, v. Rei'trod; —tincht, sm. pa- 
lafrenero ; mozo sm. de caballos; —tfunft, 
sf. manejo m., jineta, arte f. de traba- 
jar y enseñar los caballos; —tlaus, v. 
Si (3laus; —tlings, Ni'ttling8, ad. á hor- 
cajadas, á horcajadillas; — zu Pferde 
fipen ahorcajarse; —tpeitíde, v. Rei't» 
gerte; —tpferd, sm. caballo m. de mon- 
tar ó de paso; —trod, sm. casaca f. de 
moniar; — (der Hfrauenzimmer) saya f. 
de montar; —tfattel, v. Ga'ttel; —t» 
fhule, s/. escuela /. de á caballo ó de 
montar; —títiefel, sm. bola f. de ir á 
caballo; bota f. fuerte; —tübungen, sf. 
pl. manejo m. de caballos; —tmurm, 
sm. An. zarandija, grillotalpa f., ala- 
cran sm. cebollero; —tjeug, sn. jaez 6 
alorezo m. de un caballo, guarnicion f. 
Netz, sm. (Relgung) irritamiento sa., irri- 
tacion f.; — (Reizmittel) incentivo, fo- 
mento, estímalo ; * atractivo, hechizo m., 
hechicería f., encanto, embeleso m.; 
betrügerifger — ilécebra f.; —je, pl. 
gracias fos straclivos m.; —jbar, a. ir- 
ritable, lo que recibe ó siente irritacion; 
—¿barteit, sf. irritabilidad f.; —¿en, va. 
irritar; provocar, escitar; * atraer, he- 
chizar, encantar, embelesar, arrobar; 
Jem. — irritar, enojar, dar enojo d alg.; 


te; * incentivo, estímulo M.; jung, 
sf. irritacion f., irritamiento m. ; —¿vol, 
a. lleno de atractivos, de gracia 


Me’tel, sm. $ charro, palurdo, zafío m. 
Helati’v, a. 
Relegatio'n, s/. (von der Univerfität) rele- 


Fil. Gr. relativo. 


gacion f., destierro m.; —legi'ren, va. 
relegar, desterrar. 


Religio'n, sf. religion /.; hriftlide — re- 


ligion f. cristiana, fé f. cristiana; ta. 
tholifhe — fé /. católica; jüdifche, mos 
faifhe — religion f. judáica, mosdica; 
muhamedanifhe — religion f. mahome- 
tana; heidnifhe — religion f. pagana; 
natürliche — religion f. natural, natura- 
lismo m.; geoffenbarte — religion f. re- 
velada; eine — annehmen abrazar, tomar 
una religion; feine — verändern mudar 
de religion; von Der Orifliden — Abs 
fallen renunciar la religion - cristiana, 
apostatar; —gio'n8betenner, sm. el que 
profesa una religion; —gio’nsedict, sa. 
edicto m. de religion; —gio'n8eid, sm. 
juramento m. de religion; — gio’nöeifer, 
sm. zelo m. en religion; blinder — fa- 
natismo m.; —gio’'ndeiferer, sm. fanático 
m. de la religion; —glo'néfanatitmus, 
20. v. Religion8ecifer, 2c.; —gio'nsfreio 
beit, sf. libre ejercicio m. de reli- 

ion; —glo'nefriede, sm. az. religiosa 

de religion; —gio’nögleihgültigkeit, sf. 
indiferencia f. en religion; —gio'n8baf, 
sm. odio m. á causa de religion; —gio’n®- 
frieg, sm. guerra f. religiosa 6 de re- 
ligion; —gio'n8partei, sf. partido m. en 
materia de religion; —gio'n8fadjen, sf. 
pl. materia f. de religion; in — en ma- 
tería de religion, en punto á religion; 
—gio’nefhmwärmer, sm. fanático, visio- 
nario y zeloso m. en materia de reli- 
gion; —gio’ndfhwärmerei, sf. fanatis- 
mo m., ciego y furioso zelo m. en ma- 
teria de religion; —gio’usfpdtiter, sm. 
libertino, irreligioso, incrédulo, sacri- 
lego m.; —gio’nöftreit, sm. controver- 
sia, disputa, cuestion f. sobre materia 
de religion; —gio'n8trennung, sf. cisma 
m. y. f.; separacion f. de comunion entre 
los que profesan una religion; v. &pa’f- 
tung; —gio’nsübung, s/. ejercicio m. de 
religion; —gio'n8veránderung, sf. mu- 
danza f. de religion; —gio’növerbeffe- 
rung, sf. reforma f. en materia de re- 
ligion; —gio'néveriráglidteit, sf. tole- 
rancia f. en punto & religion ; —gio’n®» 
verwandte, sm. pl. los que profesan una 
misma religion; —gid®, a. religioso, 
pio, observante de la religion; —giofi- 
tät, sf. religiosidad, observancia f. de 
la religion. 


Reli'quie, s/. reliquia ; — quien der Heise 


figen reliquias /. de los santos; uien- 
taften, sm., —ntäfthen, sn. coja 6 urna 
f: para reliquias 6 un cuerpo santo, re- 
icario, escaparate m. 


Re Imaus, Nele, v. Ha felmaus. 


—jend, a. irritante, irritador; * atrac- |MReme’fie (Rime'fe), sf. Com. remesa I; 


tivo, halagüeno, hechicero, encantador; 
—jl0B, a. sin atractivos, sin 


racias; Renegat, sm. tenegado m. 


hacer una remesa 
(de dinero, 


—mitti'ren, va. Com. 


—¿mittel, sn. Med. remedio a. irritan-| Rene tte (Meincito), sf. racional, sum 
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Jard. manzana f. de reina. 

SNe'nnbabn, sf. corredera, carrera, liza f., 
cos0 3m. para correr caballos, carros etc. ; 
—r.en, va, correr, daruna carrera; iu Pret» 
de — correr á caballo; nad) dem Ring — 
correr la sortija; nad) einem bewaffneten 
Mann von Holz mit der Lanze — correr 
estafermo; ind Verderben —, * correr á 
su perdicion; Jem. zu Boden — aterrar, 
derribar á alg. corriendo; Jem. den De» 
gen durd) den Leid — atravesar á uno 
con la espada; —, sn. (der Pferde 20.) 
corrida, carrera f.; furzed — carrerilla 
f.; in vollen — á todo correr, de car- 
rera; —ner, sm. caballo m. apto para 
la corrida; —upferd, v. Nenner; —ns 
plab, v. Re'nubabn; —níbiff, se. Mar. 
corbeta f.; —nfólitten, sm. trineo m. 
de correr; —nfpiel, v. Me'ttrennen ; 
—uftein, sn. arroyo m., corriente f. de 
las calles; —ntbter, sn. Zn. ranjifero m.; 
—HWAgen, sm. carro m. para correr. 

Renommift, sm. espadachin, pendencio- 
nero, alborotador »m. 

Ne ntamt, sr. oficio m. de hacienda; —t- 
amtmaun, v. Re'ntmeifter; —nte, sf. 
renta /.; auf Brundftüde angewiejene — 
renta f. en bienes raizes; —ten anmeis 
fen señalar rentas, dotarconrenta; Mann, 
der viele —ten hat hombre »m. de buenas 
rentas, mui acaudalado; —nteni'rer, 
Hte’ntier, Re'ntner, sm. el que vive de 
sus rentas; —tlammer, v. Ne'ntamt; 
—tmeifter, sm. tesorero, contador, ad- 
ministrador m. de la hacienda, arquero 
m.; —tyabit, sm. arriendo m. de rentas; 
—tpabter, sm. arrendador m. de rentas. 

Reyaratu'r, Reyari'ren, v. Au’sbefferung, 
Au’sbeflern. 

Nepertol'r, sr. (eines Theaters) repertorio 
m.; —perto'rium, v. S’nhaltöverzeichniß. 

Repete'nt, sm. repetidor, pasante m. de 
estudiantes; —ti'ren, v. Wiederholen; 
—tirubr, sf. reloj m. de repeticion; 
—ti'rwert, sa. (in einer Uhr) repeticion f. 

Replici'ren, vn. contestar; —plif, sf. ré- 
plica; contestacion f. 

Repofito’rium, v. Bü’hherbrett. 

Repráfenta'nt, sm. representante m. ; —ti'» 
ren vn. representar. 

NepreffaTien, sf. pl. represaria, represalia, 
represalla f.; — ergreifen hacer repre- 


6 . 

Niep3, sm. Bot. Com. colsa f.; —Öl, sa. 
Com. aceite »». de colsa. 

Republila’ner, sm. republicano sm.; —ta”» 
nifh, e. republicano; —fdje Regierung 
gobierno m. republicano ; Anhanpriótelt 
an die —fde Regierungóform, erthet. 
digung republitanifdjer Grundfige repu- 
blicanismo m.; —publit, sf. república f. 

Reputation, v. Ruf; —puti'rlid, a. || ho- 
nesto. 

Nequiri'ren, va. For. requerir; —fitio'n, 
sf. For. requerimiento m.; —fitio'n8» 
fhreiben, sm. For. requisitoria f., ex- 

Referi”pt, sn. recripto m. [horto m. 

Mefe'da , Mefede, sf. Bof. reseda, miño- 


neta f. 
Wefe'rve, s/:, Refe'rvecorp3, sn. Mil. reser- 


| va/., reten, cuerpo m. de reserva; —vés 

gut, sn. Mar. respetos m. 

Rejide'nt, sm. residente m.; Stelle eines 
—ten empleo m. de un residente, resi- 
dencia f. ; —de'n¿, sf. palacio m., cörtef.; 
e npRadl, sf. ciudad f. del rei ó prin- 
cipe; la córte; —Ddi'ren, en. residir, vi- 
vir, habitar. 

Refignatio'n, sf. resignacion f.; —ni'ren, 
va. resignar, renunciar. 

Refolu't, Refolutio'n, 20. v. Entfhlo’fen, 
EntídíwB, 20. 

Nefona’uz, sf. resonancia f., relumbo m., 
—na’nzboden, sm. diapason m. en los 
instrumentos de cuerda. 

Reipeict, v. Eh’rerbietung; —tage, sm. pl. 
Com. dias m. graciosos, cortesía f., dias 
m. de cortesia; —ti'ren, va. respetar 
tener respeto; —twidrig, a. contrario a 
respeto. 

Refponde'nt, sm. sustentante m., el que 
defiende teses en un acto público; 
—[p’onsgelder, sn. pl. pension 6 carga f. 

ue se paga en la órden de S. Juan. 

Reit, sm. resto, resíduo m.;, Conf. resta f., 
sobrante, alcance; atrasados ».; Heiner 
— pico m.; — von einem Beug retal m.; 
im — fein quedar deudor, estar atrasa- 
do; Fem. den — geben, "| perder, ar- 
ruinar, destruir äalg. en la hacienda ö- 
salud; —fta’nt, sm. alcanzado, deudor m. 
de un residuo, de un pico; —ftbjen, sr. 
pico m.; — (von einem Zeug) rolal m.; 
—fti'ren, vn. restar, quedar deudor, estar 
atrasado; er reftirt noch hundert Thaler 
le queda aun que pagar cien escullos. 

NMetira'de, sf. Mil. retirada f.; —ri'ren, 
v. Zurü’dziehen (fi). [ciego. 

Reto'rte, sf. Quím. retorta f., alambique m. 

Ne'tten, va. salvar, librar, libertar, redi- 
mir, sacar de un peligro; fid) — salvar - 
se, escaparse, ponerse en salvo; fid) 
wohin — recogerse, refugiarse á alguna 
parte; Sem. das Leben — salvar la vida 
á alg.; —ter, sm. salvador, libertador 
m.; —tgebühr, sf. Mar. derecho m. que 
se cobra de las cosas salvadas del mar 
por naufrajio. 

Rettig, sm. Bot. Jard. rábano m. 

Re'ttung. sf. salvacion f., salvamento sn. ; 
—tungsfhrift, s/. For. alegato ó papel 
m. en derecho. 

Beu'e, s/. arrepentimiento pesar m.; — 

Buße) penitencia f.; — u. eid über 
eine Sünden, Teol. contricion f.; — 
fühlen od. empfinden arrepentirse; —en, 
vn. arrepentirse, pesar; e3 reuet mid) me 
arrepiento; e8 reuet ibn le pesa de cllo; 
—evoll, a. lleno de penitencia ó arre- 
pentimiento; —ig, a. arrepentido, pesa- 
roso; —ger Sünder arrepentido m. 

Reu’tauf, sm. Jur.penaf. estipulada en una 
compra ú otro contrato contra el que se 
quisiere apartar de él; —mätbig, v. 

Meu’fe, sf. Pesc. nasa f. Reu'ig. 

Reu'te, Beu'thaue, sf. azadon m. de peto; 
—ten, va. desarraigar, estirpar, arran- 
car de raiz ó de cuajo. 

Rew'tzehnt, sm. noval, diezmo m. QUE We 
exije de las lierras nuevas, 
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Reverberi'ren, va. Quim. reverberar; —tl't. 
feuer, sn. Guím. fuego m. de reverbero; 
Merfáltung bei einem — reverberación f.; 
—wrlaterne, sf. farol en. 6 linterna /. 
de reverbero. 

Revere'nj, sm. 8% reverencia /. 
to m.; v, Verbeu'gung; — machen hacer 
reyeronch 










contorno, distrito; Mont. 
, distrito m. sujeto á un cazador; 
er Luít, * Podt. rejion f. del aire; 
huronear; * buscar 
—viflo'n, s/. nuevo 


7 
—vie'ten, va. Mont. 


como un huron; 


exámen m.; Conf. Impr. revision f. 

Revolutio'n, 4/. revolucion /.; Edellned 
mer an einer — partidario m. 
revolucion, revolucionario m. 
sm. revolucio 


de una 
3 tiond'r, 
nario ».; —tloni'ren, var 





















ruibarbo m. 
póntico, m. 
ASS cur le 
ie 
ds ed 
er. 


Btbel'nante, s/. Hn. salmon m. lavareto 
mul regalado) 











-ngraf, sm. Rin- 
h Rin; —1 a. 
ein ¡4er Gulden Mori 
—nland, sn. país m. situada 





rühren (a vo Medetunt; 








in die — 
alg. 





ajustar, acomodar, adorezar, componer; 
— (wobin wenden) volver, convertir, 
jir, encaminar, enderezar; das Work 








Nigt 
an . — dirijir ó tir las - 
das Taig., onsiiner Tas palabrda dá 


alg.; feine Aufmerkfamteit auf em. — 
volver su atencion hácia alg. c.; Die far 
none wohin — asestar, apuntar, abo- 

.r la artillería á un pers 
glas — encarar un anteojo; dle Se 
nad dem Winde —, Mar. cambiar 





he 








velas, poniöndolas á la parte del viento; 
eine uhr — arreglar un reloj; tn die 
‚Höhe — alzar, levantar; etw. Ind Bert 





e.; au Grande 





preparar, disponer al 


— arruinar enteramente, perder, sumer- 


jir; fih nad) Sem, od. nad) etw. — diri- 
j dig. ©, arreglarse, con, 
$: 


¡irse 6 alg., $ 







Bert 
de la artillería; 
AAA 


— (Gerióy 
—ter, sm, juez m.; oberfter, $0 
juez m. supremo; untergeorbneter — 


juez m. inferior; der von dem apel« 
litt wird juez m. á quo; —, an den ay» 
yelirt wird juez m. der 
Ed md fo, da 
une q 
* juez m. de monterilla ó de 








Pia; vor dem — er 


ante“el juez; Bud) der —, 7eol. juezes 











mm. —terin, sf. la su juicio 6 
volo sobre una mater —terlid, a. de 
cd 
chen au de juez; ger Sp 
rancia 7 de fuer: lira, am ut 
bunal, asiento m. au 





casa f. de tribun: 
AÚÓnig, a. (gerade) derecho, recto; — (vom 
Mag u. Gemiht) justo, cabal; — (Spras 
e, Sárif!1c.) correcto, conformo & las: 
¿e emi) clerto, seguro, fijo; 
„ genau) exacto, puntual; 
— (abgerálofien, wie ein Handel) con- 
daldo; —_ bon ‚dur Sáuto) líquido, 
justado; —ge Hefhnung cuenta /. Justa, 
die Biehnung IR’ cabal está 1a 

cuenta; —ger Begriff iden /. justa; nicht 
— im Ropfe fein, || estar tocado, ser ve: 
nático, tener vena de loco; die ‚ale jeht 
niit = el reloj mo ya bien; eine Sduld 
— maden desempeñarse de una deuda; 
eine Steónung — machen pagar, saldar, 
fonecor una cuenta; niht — gegen (von 
einer Gäwangern) malparir; mait feiner 
Sade if es niót ganz — tiene mala 
felt, af. precision, exactitud, 

; Pint. Esc. verdad f. 
eines Ausdruds precision f. de 
ion; — eines Selámina verdad f. 
lo un dibujo; — einer Schuld solucion 
f de una deuda; — maßen lguldar, 
justar, poner corriente y claro; die — 
ie Semen serias. probar za 

alg. c.; —tigmadung, 87, (e 
O a pr ZA, 
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“am. Art, Mar. cuña f. de puntería; —t« 
maß, sm, marco, pol 

arreglar tas medi 
‚plielo, la 

















dienend 
illo m. 
de verd: 


(et 





ba, oler, pi 5 Poet. 
olfatear; um. oler (nad) etw. á alg. c.); 
übel — oler mal, hasmear ; gut — oler. 
bien, echar 6 despedir 
den Braten —, 
gen, Prever arte 

accion £. de ole nn 

Yelmitia/f. de olor, ponlo” pontto, 
frasquillo m. para agua de olor. 
pulver, sn. polvos m. de olor; —ófalj, 
Sn. Quém. sal f. volátil; —ómafier, sm. 
agua /. de olo 

led, sn. Bot. caña f., j 
sn. Bot. cáricof., carrizo 











mete, 9h. 
mad: :oluna ö pilastı 
riba abajo; —fen, Rie’fein, va. Arg. 
irar, acnelar uña cola d ova pieza. 
Ale'gel) sm, barra, tranca, pioza /. de ma: 
dera $ metal para cerrar ó asegurar una 
puerta, una ventana; Carp. virotillo m.; 
Are qu verfäfichen cerrojo 

ak einem Sálofe, Geri 
pestillo, pasador m. de una cerradura; 
ben — jurüdihieben correr el cerro) 
desatrancar; den — vorídjleben echar el 
cer a0 la aldaba; — (Band, v. Mie’gel; 
laten, sm. Cerr. corradero mı de un 
cerrojo; —geln, va. cerrar con cerrojo, 
echar el cerrojo, la aldaba; —Inagel, 
hh e Ca 





















jarp. 


hi 
©atifern gebr. coser correal, labrar de 
Metu sm, correo, lnja, tra. 
Arq. sopanda f.; breiter — 
'correon m.; — an einer Rulfdje correon 





m. de coche, sopanda /.; v. Bru'firlemen, 
ie 





urlemen; —menfómelder, v. Bi 
—niengeug, sn. corresje m. 
em Suarnclonere, ilabarlre, pi 





0 
mer 





fampf der —fen 


jgante 
igantomaquia f. 


mit den Göttern, Mi 













Rie’feln, vn. correr, manar como arroyo, 
MUFMULAr, susurrar; —, 4%. fines Dades) 
susurro, murmurio m., parloría f- 


it, |Rie’fenäbntih, a. semejante á Jigante; 


bild, sn. figura f. jigantea, coloso 
fengefáedt, in. raza /. de jigan 
feat, efec, Mee 
tea ee : 

Famufeh, v. ie imufgel 









eaten. Hm abiof 
, af, Un. abiofa f.; —fen- 
hilos do. “pl, pasos m. de gante, 





e, * caminar & pasos de Jigan- 
Pe A isanbición me hm, 

sf. Jiganta 7. 
Reh, sa. (Bapter) 

veinte manos d 






f vacuna; junges — utrero, 
novillo m.; Heerde von jungen —dern. 

novillada 7. . 
Rindgen, sm. cortecita 





fa; v. Reue; 
ble — abfäälen quitar la corteza 6 cás- 


de 









R’ndöbraten. 
va 





„on. (die Rub) 
FH vaca). 
14 — pieza /. 


me corteza 6 costrar; 
ojo m. de buei, baf- 
Iböauge; —döbraten, sm. 
—döfell, sn. grasa [a de 
ii; —demark, sn. meollo m. de buei; 
—bvlep, sn. ganado m. vacuno $ buey, 




















junges — novillada /.; — (Sgimpíwort) 
ganso, avestroz 
Ring, sm. (am Ginger) anillo m., sortij 


metallener — zu verfhledenen Sweden 
olla, armella, bilorta/.; — au einem 
Wefferbeft ac. birola 7.5, elferner — um 
die Rabe cines Blades biloria /. 
an den Säiffe 
dabones m. 
ó anillo m. ina cadena; — um den 
Saturn, dstr. anillo m. de Saturno; 
concentró In einander gelungene ge, 
BL. birolas f.; —ge an den Tanenden, 
far. guirmaldas $ Foñadas /.; v. Eau 
vinge; — an einer Türe, um anzuffos 
pfen aldaba f., anillo m. de la puerta; 
— an einem Shlüfel boton m.; — um 
den Mond od. die Sonne cerco m. de 
1 luna $ del sol; — od. Reif von Sofa 
ob. Ellen aro m; Heiner eletyer — 0. 
Bei aclamado BS, 
5 In ger romanos —aNı 
nen mo, SONES a fe RR 











- 


Ring 


me, sf. Bot. caléndula f.; —gelgedicht, 

-sn. Poet. redondilla f.; —geln, va. cer- 

rar por medio de un anillo, ensortijar; 

— (in die Geftalt eines Ringes legen) 

ensortijar; dag Haar — ensortijar, rizar 

el cabello; fid) — 'ensortijarse, rizarse; 

, sn. ensortijamiento m.; —gelreim, 
v. Ri'ngelgedidt; —gelrennen, sa. sor- 
tija f., juego m. de la sortija, ein — 
halten correr sortija; —gelfhhlange, s/. 
Hn. anfısbena, culebra f. con dos cabe- 
zas; —geltaube, s/. An. paloma f. torcaz. 

Ri'ngen, va. torcer; die Wäfche — torcer 
la ropa blanca; die Hánde — torcer las 
manos; —, vn. luchar; mit dem Tode — 
luchar con la muerte, estar en la agonía 
ó agonizando; nad) etw. —, * aspirar á 
alg. c.; v. Tra bten; —, sn. lucha f.; 
— mit dem Tode a onía fr fiy im — 
úben ejercitarse en la lucha; —geplaß, 
sm. palestra /.; —ger, sm. luchador m. 

RiUngfinger, sm. dedo m. anular ó del ani- 

llo; —gförmig, a. anular, lo que tiene 
la figura de anillo; —futter, sn. estuche 
m. de anillo; mot, sm. lucha f.; 
—gtámpfer, v. Ringer; —gláftden, sae. 
cofrecito m. ó arquilla f. en que se guar- 
dan los anillos; —glragen, sm. Mil. gola 
f; —glugel, sf. Astr. esfera f. armilar; 
—gmauer, sf. cerco m. de pared; —ern 
eines feften Plaßed, Forf. muros m. de 
una plaza; die —ern einer Feftung nie. 
derreißen arrasar los muros de una for- 
taleza. 

Ring3, ad. al rededor, en contorno; — um 
eine Sad)e herun: en redondo de alg. c.; 
— herum einfließen cercar. 

Mi’nne, s/. reguera, canal f., conducto m,; 
— (am Dad) canal, gotera f.; hölzerne 
— canal /. Ó canalon m. de madera; 
eine — auspupen desatrampar; bleierne 
— canal /. de plomo; eine bleherne — 
canal /. de hoja de lata; —nen, vn. co- 
lar, correr, manar; das Blut rinnt aus 
der Munde la sangre corre de la heri- 
da; —, auslaufen derramarse, salirse; 
—nenförmig, a. acanalado; —nleifte, sf. 
Ar. cimacio m., sima, escocia f.; v. 
$Sob Tleifte. 

RUnnfal, sm. (cines Stromes) corriente /.; 
—nftein, sm. arroyo m. de las calles. 
Ri'ppe, sf. costilla f.; —pen eines Schif- 
fe8, Mar. costillas É de un navío; —pen 
an den gothifhen Bewölben moldura f. 
en la arquitectura gótica; zwifchen den 

—pen liegend, Anaf, intercostal. 

Ri'ppeln, vn. u. (fi) vr. $ moverse, bu- 
llirse, menearse; er darf fih nidt —, 
p $ no osa menearse. 

Ri yypen, va. acanalar, estriar. 

Nt'ppenbraten, sem. Coc. costilla /., de car- 
nero, de cerdo ete. asada; —penfell, sn., 
Ri'ppenhant, s/. Anat. pleura, membra- 
na f. que guarnece las costillas; —pen: 
ftoB, sm. golpe 6 hurgonazo m, que se 
da á alg. en las costillas, empujon, rem- 
pujon m.; —penftößer, sm. || carraca f., 
coche m. de mucho traqueo. 

Al’ysraps, ad. || & la arrebatiña; — mahen 

e con las bodas y los bodigos, arre- 
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bañar cuanto hai sin quedar nada, vea- 
dimiar. 

Ni’fico, sn. riesgo m., conlirjencia f. 

Risti'ren, va. arriesgar, aventurar, espo- 
ner. 

Ri'Spe, s/. Bof. paniculo m., panoja, es- 
piga f. que contiene muchas flores y 
semillas. 

Ni$, sm. quiebra, cascadura, hendidura, 
rehendidura, grieta, abertura, raja, ras 
gura, rasgadura f.; — (in einem Kleide) 
desgarro, desgarron, rasgon s.; fleiner 
— hendrija, rehendija, quebraja f. ; fleis 
ner — im Holze requebrajo mm. en la ma 
dera, fenda f.; — in einer Mauer hen- 
dedura f. en un muro, rendija /.; Rifle 
befommen abrirse, rajarse, cascarse, hen- 
derse, resentirse, abrir grietas, resque- 
brajar, resquebrajarse; *|| llevar una 
felpa, una bastonada; für, vor den — 
fteben, * (] salir fiador ó responsable de 
alg. c., asegurarla; —, sm. diseño m., 
traza f., plan, plano m., planta, deli- 
neacion f. de una obra; — (Werkzeug 
der fammmadjer) regador m.; — von 
einem Gebäude ortografía f. geométrica, 

eril m.; v. Baurió, Gru’ndriß. 

Ri’ffig, a. abierto, rajado, esquebrajado, 
lleno de grietas, de rajas, de fendas. 

Rift, sm, crucero m., cruz f. del caballo; 
Anat. v. Reihen, Fu'Breiben. 

Nitt, si. paseo m. ó salida f. á caballo, 
cabalgada fi; einen — maden dar una 
vuelta á caballo; —ter, sm. caballero mm. ; 
fabrender od. irrender — caballero m. 
andante; — eines geiftl. Ordens caballe- 
ro m. religioso; deutídjer — caballero m. 
teutönico; ¿um — fcdhlagen armar caba- 
llero 6 de caballero; —teracademie, sf. 
academia f. militar para nobles; —ter- 
bud), sn. libro m. de caballería; —tero 
hen, sn. caballerete, caballerito m. ; —ter» 
dienft, sm. servicio m. militar de va- 
sallo, debido al principe; —tergeriót, 
sn. senescalía f.; —tergefdhichte, s/. his- 
toria f. caballeresca; —tergut, Ir. tierra 
f. señorial; —terhauptmann, sm. senes- 
cal m.; —terleben, sr. vida f. caballe- 
resca; —terfeben, sr. feudo =. noble; 
—terlih, a. caballeresco, caballeroso, 
de un modo caballeresco, como caballero; 
* valiente, bizarro, brioso; —de Thaten 
acciones f. valerosas, 6 briosas ; —d)e Ue 
bungen, pl. ejercicios m. académicos 6 
caballerescos; —termäßig, v. Ri'tterlid ; 
—terorden , sm. Órden f. de caballería; 
—terpferd, sn. caballo m. que debía su- 
ministrar el vasallo al señor para el ser- 
vicio militar; —terroman, sm. novela £ 
caballeresca; —terfaal, sm. sala f. de 
caballeros; —terfhaft, sf. órden f. de 
caballería, grado m. ó dignidad f. de 
caballero; — einer Provinz 20. caballe- 
ría f., cuerpo m. «de nobleza de alguna 

rovincia; —terfhaftlih, e. sujeto m. 
E la nobleza; —terfchlag, sm. armadara 
f. de caballero; —terfiß, sm. solar m. 
de un hidalgo de aldea; —terfpiel, sm. 
torneo m., pl. parejas, cañas, alcancias 
f., —kefyova, sm. Bot. espuría f. de 
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esballero, delfinio m., consólida, con- 
suelda /. rea; —terftand, sm. estado m. 
de caballero, caballería; —tertag, sm. 
junta f. de los caballeros de una pro: 
vincia; —terzeprung, sf. viático m. que 
so daba & los caballeros andantes; —ier- 
Aug, sm. viajo m. de un caballero an- 
janto; cruzada /;. 
mbttlings, v. Reitlings. 
Niittmellter, sm. Mil. copilan m. 
te, o/. hendedura, grieta, quiebra, raja 
A, resentimiento m.; — im Boly ven- 
n la madera; was —peu hat, 
do; —pen Detommen 
griclarso; — (do) ventéa: 
Fa. rasgufier, rascuñar, arañas 
Tasguño, rascaño, araño m. 
Bio’bbe, sm. Zn. becerro m. marino, can 
m. marino y foca f.; —bbenfang, 26. v. 























Ger’hund, 20, berto. 
Bo'bertótcaut, sm. Bor. yerba f. de S. Ro- 
Rocambo'fe, lot. Jard. ajo m. casta- 

6 castañuelo, ajo m. de Espai 








E 
al £ [ie poque 2 
, sm. An. rayo fi — (im Sa 
Rodeln. en. estar los nbribundos con € 
sarrillo, resollar roncamente; —, sn. 
extertor, esterior, sarrillo, resuello m. 
ronco di ue niza, 
Rod, sm. lanndrod) vestido m., casaca 
f., hábito m., ropa f.; — (Grauentício) 
saya, basquiña /.; langer Bauernrod 
sayo m.; das Hemb If} mir näher, als der 
—, * primera es la camisa que el sayo; 
—ármel, sm. manga f. del vestido. 
Mö’ächen, sm. casaca 6 saya /. pequeña; 
— der Rinder, das hinten offen (f va- 
juero 6 sayo m. vaquero de niño, 
adden, m. az v. Spi'nnroden; — 
von Hanf, Sladó, Wolle, Seide 2c. copo 
m., enrocada f.; den — anlegen poner 
el'lino, cáñamo etc. en la rueca; —n. 
Band, sn. cintaf. con que se ata la rueca 
0 para sostenerla cuando se hila; 
—nftube, v. Spl’nnftube. 
Ro’&fnopf, sm. boton m. 
Ro sm, huevos m. 6 huevas /. 
pezes; —ner, sm. poz m. con hi 
Arrenguem., Carpa 
oólita 


Agr. 





































‚Saare nod bat, Curé. cuero m. al pelo; 
Des Kunfer cobre m, bruto; > (ánber 
arbeitet) en erado; Im —hen Buflande 
(Holz, Steine, Materla(raaren) en bruto, 
en bruteza; —her Menf) hombre m. 
rado, inenlto $ brutal; —he Handlung 








acelon f. brutal 6 grosera; —de Bitten 
costambres f. bastas 6 groseras; —be8 
‚Buß lbro m. en papel, sin encuader- 


mar; —eifen, en. Min. Com. hierro m. 
en bruto; —heit, s/. crudeza; * tosgue- 
dad, rusticidad, brutalidad f.; — einer 
Berfon u. ihrer Sitten tosquedad 6 rus- 
tieidad /. de una persona y de sus modos. 

Rohr, sm. Bor. caña f.; v. Shiifrog: 
(Gtod ¿um Gehen) caña f. 6 junco m.; 
— cines Blafebalgs, Bernrohrd, Ehleh 
gewebr® 26.) cañon m.; Ort, wo viel — 
wióft cañaveral m.; Schlag mit einem 

cañazo m.; (hanifhes — vengala, 
ci fi de Bengala; indlanifójes — zu 
Robrftiblen junquillo m. de Indias para 
sillería; man muß Pfeifen 
man im * chüj 
niéndole en la miel. 

Mdb'rbobrer, sm. taladro m. de caño; —r+ 
brunnen, sm. fu 

Rob'rbnfd), sm. ca 

RoY'rGen, sn. cañita, cañilla, canuccla /., 
cañoncillo, cañato m.; — (un Gehen) 
junc pla jr am cier yr cañuto 
m. de jeringa; —, das in Wunden 1. 
Site gefedt wien, Cir. cánula, 
— von Girob ır., um etw. Blüffiges ein 











[dneiden, weil 
el dedo te. 



































aufaugen canu de paja ele., para 
chupar al Dede, sf. esiera fa 
hecha de juncos; —bidicht, v. Döbrricr; 
e 
"e, 
Risa Brünnente caño m? co an 


einer pibe cañon m. de una jeringa; 
eiferne, blelerne — tubo 6 cañon m. de 
hierro, de plomo; —ren, on. Mont. bı 
mar el ciervo; —renbohrer, sm. taladro 
m. de caño; —renfabri, s/. cañería f., 
conducto, encañado m.; v. Gólewje; 
—renfórmig, a. Bof. fisiular, fstalos 

inbular, en forma de fístula & tubo, 
—rennödjen, sm. hueso m. hueco. 














Rob’rflehte, sí. estera f. de junco, cañizo 
m.; —tflöte, sf. aula f. de caña; —te 
ras, y. Medgrad. 


ROb'ridt, sn. cañaveral, cañar, carrizalm. 
Bob'rig, Möb’rig, a. lleno de cani 
Röh'rfaften, sm. arca f. de una fuente, 
Rob'rtnoten, sm. nudo m. de caña, 








;]Röß/tmeifter, sm. fontanero m. 





RoY'epfeife, 4f. caramillo m., churumbela 
típerling, sm. An. garrion m. de 
wie ein — fójimplen, * || echar 
hr —eftuhle 

and, 

le caña, 








volúmenes m.; — Zabat, Band, Papier 
rollo m. de tabaco, de cinta, de papel; 
—, um Bäftje zu coflen od. qu 

colandria /.; — elnes Sá) le 
pel m.; —, ie Sem. im der Melt 









en 

ES 

de felt, 

papel, m; die —len austbeilen distri. 
buir los papeles; eine — (plelen regre- 
sentar un papel; —len, va. rodar, hacer 

rodar; — (Bayler, Band) roller, axto- 
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Var; die Mugen im Royfe Herum — me. 
near los ojos, mover los ojos & un lade 





su 
—, sn. rodadura f-, ruedo, 
batidero m. de lo que rueda; — der Wu: 
¡en movimiento m. de ojos, inquietud f. 
%%'ojos, volviéndolos 4 ana parte y oa; 
trás 








—Ihoßg, sn, rodillo, alisador m. ; 
Ben, Im Encn. roda € para dotar; 

bl, sm. silla /. rolliza; —(tabal, sm. 
Dann! tabaco m, en andullos 6 en rollos; 
—Twagen, sm. (der Kinder) carretilla f. 
—imahie,’s/. rodillo, cilindro m. de ma 

















era 6 piedra para allanar; —Ijeit, sf. 
tiempo m. dondo las bestias de ropina 
están on zelo. 

Rom, sn. np. Geog. Roma; — {ft nit in 


einem Tag gebaut, * no se ganó Zamora 
en una hora. 

foma'n, sm. novela, fábula, historia f. 
fabulosa, libro m. de caballerías; —nt 
Téjrelben "novolar, escribir 6 componer 
novelas $ historias fabulosas; —ma'n+ 
bigter, sm. aulorm. de novelas, de fä- 
bulas, de libros de caballería, roman- 
cero, novelador m.; —ma'nbaft, a. fa- 
buloso, finjido, de novela, de fäbula, 





de un modo fabuloso; —ma'nifó,, a.: [9 


—fäe Gprade romance m.; —maniftren, 
LP lee de movela 8 de cuento 4 
una historia; —ma'ntifd, a. romancesco, 
lo que está agradablemente situado; lo que 
es encantando por su amenidad; —ma'n+ 
je, sf. Poet. romance m.; —ma'njens 
fünger, sm, tomancero; romancista m. 
Re no; vaso m. de vino de 
—mermonat, sm. Hist. 
} —mertbat, s/. hecho m. 
erzindgahl sf. indiccion 
jon f., período m. 6 
de quince años; —mifdt, 
a. romano; —(d)e Sabl número m. ro- 
mano, numeral m. romano; —(8€ 0D. 
Jufämmengefehte Säufenordnung, sf. ör- 
Ro'nde, v. Ru’nde. [den m. compuesto. 
Ronde'll, sm. Arg. rotunda f. Y 
Swfelfen; — (runter Play) plaza f. re 
den, sh. rosilla; roseta f [donda f. 
Roe ‚Bot. Jard. rosa f.; wilde — 
perrana 8 silvestro, zarza-rosa, 
jel agavanzo; volle od. hundert: 
bfätterige — rosa f. de cion hojas; —, 
Med. erisipela f.; —fenader, sf. Anat. 
safina /.; —fenartig, a. Bot. rosáceo; 
—fenbalfam, sm. bálsamo m. rosado 4 
compuesto con rosas; —fenbaum, sm. 
rosal m,; —fenblrne, s/. especio /. de 
pero; —fenbujó, sm, rosal, arbusto m. 
cria las rosas; —feneffig, sm. vina- 
m. rosado; —fenfarbe, sf. color m. 
le rosa, rosiclerm.; —[enfarben, —fate 
big, a. de color de rosa, roseo, rosado; 
—fenfeft, sn. festa f. de rosas; —fen» 
Jardin m. de rosas 6 de 






















































mujos 6 rosales; —fenbonig, sm. miel f. 
rosada $ rodomel; —fenfnoßye, s/. bo- 
le rosa, cabezuele/.; —fenfrang, 
sm. guirnalda /. de rosas; — ¿um Bes 
dex rosarl seen 
rezar el ri B I sanzhäubler, sm. 
rosariero m.; —fenfrenger, sm. rosi 
ciino m. ; -fenlinpen, sf. pl. Poet 
m. rosados; —fenlorbeer, sm. Be 
dro m., rosa /. damascena, adelfa f.; 
— fenmboden, sm. rosera 7.5 —fenmonat, 
gm. mes m. de las rosas; —feno’bel, zm. 
4 la rosa; —fenöl 
fenyaypel, vo Bappete 
—fenpappel, fi 
lb, a. de color de rosa, rojo de 
énficin, sm. diamante m. rot 







































Bo’fenftrau 
—{fenfrauß, m. ramille! 
—jenmange, s/. Podt. mejilla f. rosada; 
—lenmafier: am. agua /. rosada 8 de to" 
—fenwurg, sf. Bor. raiz f. rodía; 
/tte, sf. (al6 Merglerung) rosa, roseta. 
.; ve Ro’fenftein. 
wäfne, sf. Bot. Com. pass, ova: pasa 
tieine — pasa f. de Corinto; {n San 
gelaudjte u. an der Sonne getroduele 
len pasas /. de lejía; am Gtengef, der 
yalb abgefémitten wird, In der Bonne 
geirodnete —nen pasas /. de sol; —nens 
toyf, sm. porron m.; —nfarblg, Rofl 
ib, a. de color de pasa. 
¿marín, sm. Bot. romero, romero m. 
fructífero; wilder — romero m. corona: 
rio; —fengel, sm. tallo m. de romero, 



































Mob, sm. caballo m.; v. Pferd; —apfel, 
sm eaßajonm. del caballo; Caramel y 
medicina (: por los arznele 
Fusf sf albeiteis, hipiátrica .;, ara, 
sm. albeitar m.; —bremfe, y. Pferde: 
Beemfe; gelb, y. Mau’fcgetb; 
sn. erin 6 lin f. de los caballos; —hanı 
del, sm. tráfico m. de caballos; —huf, 


sm. uña f. de caballo; Bot. v. Guf 





atilg. [están en zelo. 
Rip, a. dice las yeguas e 
Mo'blfer, sm. Hm. bajo m. pelotero; 






r m. en caballos; 
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remojar el cáñamo; in der — ($lad)3, 
Hanf) á remojo. 

Mo'ften, vr. enmohecerse, ponerse moho- 
so, cubrirse de orin, tomarse de orin, 
criar orin. 

RO'ften, va. tostar, asar sobre parrillas ; 
— (mit Butter, Del 20. in der Pfanne 
baden) freir, sofreir; den Flaby8 od. Hanf 
—, Agr. embalsar, entiar. 

tto'ftig, a. herrumbroso, mohoso, tomado 
del orin ó moho; — madjen poner mo- 
hoso; — werden enmohecerse; * criar 
moho; das —ge Metall pupen limpiar el 
metal mohoso, desenmohecer. 

Ro’fipfanne, sf. sarten f. para freir. 

Ro'tang, sm. Bot. rota f. 

Roth, a. rojo, bermejo, encarnado, colo- 
rado, rubro; — (Bein od. Trauben) tin- 
to; —thed Haar pelo m. rojo 6 encar- 
nado; —the Befihtöfarbe tez f. bermeja; 
—the Erde tierra f. roja; — gefärbt co- 
lorado 6 teñido de encarnado; enrojado, 
enrojecido; Waffer mit —them Wein ge- 
färbt agua /. envinada, teñida; — wer» 
den ponerse colorado, rojear, bermejear; 
salir los colores & alg.; v. Errd'then; 
— anftreihen dar de colorado 6 encar- 
nado; —, sn. encarnado, color m. en- 
carnado 6 rojo; túrtifes —, Com. en- 
carnado mm. de Adrianópoli; —augt, sn. 
Ma. especie £ de breca con ojos ber: 
mejos; —badig, a. de mejillas rojas; 
|| coloradote; —bart, sm. barbirojo, bar- 
birubio; Zn. salmonete m.; —búrtig, a. 
barbirojo, barbirubio, taheño; —bein, 
sn. Hn. ave f. acuática parecida á ána- 
de, que tiene los piés colorados; —braun, 
a. rojo moreno; britbig, a. (Eifen) 
duebradizo; —bude, “e ot. hayo m.; 
—drofiel, v. Belndrojfel. 

Rö’the, sf. lo colorado, el encarnado, lo 
encendido, bermejura f.; — (im Qefid)t 
aus Scham od. Zorn) rubor, bochorno 
m.; — (am Himmel) arrebol m., die — 
der Augen lo encendido, de los ojos; 
die — feines Haares lo rojo de su ca- 
bello; die — ftieg ihm ins Gerät le su- 
bió el rubor al rostro, el bochorno & la 
cara; —tbel, sm. An. almagre m., alma- 
gra, rúbrica f.; — (der Ziichler u. Zim- 
merleute) rúbrica £ fabril; mit — ges 
mabtes Zeichen rúbrica Y.; —tbheln, v. 
Ma fern; —tbhen, va. poner rojo, dar de 
colorado 6 encarnado; fi — ponerse 
rojo 6 colorado. 

Mo’therde, v. RO'thel; —feder, sf., Ro'tbh» 
firh, sm. An. pajel, besuguete m.; —th- 
fint, v. Do'mpfaffe; —fledig, a. man- 
chado de rojo, salpicado de manchas 
rojas; —gand, v. Bau'mgan8; —garn, 
sn. (türkifches), Com. hilado m. encar- 
nado de Turquía; —gerber, sm. curtidor 
m.; —gießer, sm. fundidor m. de cobre 
6 bronce; —güldenerz, sn. Min. rosic- 
ler m.; —baarig, a. que tiene los pelos 
rojos 6 encarnados, rufo; —ger Menfd; 
pe om. de cofre ó de Júdas; —bholz, sn. 

m. leño m. rojo; v. Braji’itenholz, 


la garganta roja, gargantirojo; —ge Eis 

ved í e, An, gargantirojo m.; —lopT, sm. 

rojo, pelicofre m.; — 

sipela f.; da8 — verurfadhen erisipelar; 

das — befommen erisipelarse; —[auf- 

artia, a. erisipeloso. 

RO thlid), a. rojillo, rojito, rojizo, encar- 
nadino; —ling, sm. An. rebih m.; v. 
Ro thfifh; —fbimmel, ses. rubican, ca- 
ballo m. roano; —ffwanjz, smr An. co- 
lirojom. ; —fpedit, sm. Hn. pico m. rojo; 
—ftein, v. RO'tpel; —wálro, sn. jerga, 
jerigonza f.; —mwälfhen, vn. hablar de 
jerigonza; jerigonzar; hablar de jer- 
manía; —wangig, a. de mejillas rojas; 
Poet. rubicundo; —wil, sn. Mont. ani- 
mal sm. montés como venado, corzo, 
gamo, cervatillo, cabra montés etc.; 
—wutft, v. Vlu'twurft. 

No'tte, sf. (Bande), Mil. banda f., parti- 
do, bando m., faccion f.; — (Verein 
von Bdfewidhtern) gatería /., hato ».; 
Abtheilung der Soldaten einer Gompa- 
ante, Mil. division f. 

Ro'tten, ve. estirpar, desarraigar; v. Au'8. 
rotten, MReu'ten. 

Ro'tten (fid), vr. abanderizarse, amot!- 
narse, agavillarse, sublevarse contra alg. 

Oto'ttengelít, sm. espíritu m. faccioso 6 se- 
dicioso. 

Ro'ttenmeifter, sm. + cabo m. de escuadra, 
Mil. v. Roryora'1; —tenftifter, wm. fac- 
cioso, sedicioso, fomentador m. de par- 
tidos; —tenwelje, ad. Mil. por divisio- 
nes; —ti'ren (fib), v. Rotten (fid); 
—ti'rung, v. Jufa'mmenrottirung, 

Rokß, sm. moco, pl. mocos m.; — (der 

ferde), Ald. muermo m.; an der Rafe 
hängender — mocarro m.; flüffiger —, 
der aus der Rafe tropft moquita /.; — 
bube, sm. $ mocoso, mocarron m.; —$en 
(fid)), vr. $ quitarse los mocos; —Big, 
a. mocoso, lleno de mocos; Alb. muer- 
moso; —ges Pferd caballo m. muermoso 
6 con muermo; — fein tener mocos; 
—$nafe, sf. mocoso s., mocosa f. 

NA'6den , se. nabo sm. pequeño; nabiza 
f.; be, sf. Bot. Agr. nabo m. ; Bted— 
naba f.; weiße — nabo m. ; rothe — be- 
tarraga, betarrata, remolacha /.; gelbe 
— zanahoria f. ; die —ben betreffend nabal. 

Mu’bel, sm. Numis. rublo m., moneda f. 
de Rusia que vale 16 reales, 6 cuatro 
francos franceses. 

RÁ'benader, sm., Rü’benfeld, sn. naba. 
m.; —benfamen, sm. nabina, simiente 
f. de los nabos, colsa f.; —benzuder, 
sm. Com. azúcar m. de nabos; —beno 
juderíabril, sf. fabricacion f. de azú- 
car de nabos. 

Rubin, sm. An. rubí m.; —biner, sm. 
especie f. de manzana roja; —bi'nfar» 
ben, a. de color de rubí. 

Nú'BDI, sn. aceite m. de colsa; —bfamen, 
v. Rú'benfamen. For. rubricar 
Rubri'?, sf. rúbrica f.; —bricl'ren, va. 
Ru'djgrasd, sn. Bot. grama (. de Olor, 

alesta f. 


auf, sn. Med. eri- 


fadineroso , Are 


Bernambu’tholz; —teblbjen, sa. An. pe- Ne EN 


tirojo, pitirojo m. ; —leblig, a. que tiene | 


Mu'blos, a. malvado, a 
mado , perverso, E > 
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hecho m. malvado, infame, atroz; —fer 
Menfd) facineroso, infame m.; —fe6 
Srauenjimmer malvada /.; —lofigkeit, 
sf. maldad, atrocidad, infamia, perver- 
sidad (Gi Sem. feine — vorwerfen decir 
su maldad á alg. . 

Gu'dbar, Ru'btbar, a. propalado, divul- 
gado, sonado, esparcido q el públi- 
co; — madjen propalar, divulgar, es- 

arcir 6 hacer pública alg. c.; — wer» 
ben divulgarse, sonarse, hablarse, es- 
parcirse por el público, hacerse pübli- 
co; —garkeit, sf. publicidad, notoriedad f. 

Mud, sm. pequeño sacudimiento m. que 
se da á alg. c. para mudarla de su 
puesto; auf einen — de un golpe. 

Ri'dantwort, v. Antwort; —dauflanger, 
sm. Mar. revés m.; —dbürge, sm. Jur. 
fiador m. subsidiario; —dbúrgidaft, sf. 
fianza f. abonada ó de fianza; — den, 
sm. (eines Menihen) espaldar m., es- 

alda /., espinazo m.; — (der Thiere) 
omo, cerro, espinazo m.; — (tines Mef- 
fer8) recazo, lomo m., vuelta Le canto 
en. de cuchillo; — (eines Bude$) lomo 
m. de libro; — (eines Berge8) cumbre, 
cima /. de un monte; — (eines Gewöfb- 
bogen8), Arg. estrados m.; breiter, ftar» 
ter —, * espaldas /. de molinero; — 
an — espalda con espalda; hinter Je- 
mandes — á espaldas 6 á las espaldas 
de alg., detrás de alg.; fid mit dem — 
an etw. Sehnen ponerse de espaldas á 
alg. c., respaldarse; fid) mit dem — an 
lehnen auf einem Seffeí respaldarse en 
una silla; auf dem — fdlafen dormir 

_de espaldas; den — frei halten guardar 
las espaldas; Jem. den — zurüdfehren 
volver las espaldas á alg.; dem Feinde 
in den — faflen coger al enemigo por 
las espaldas; den — betreffend, Anat. 
dorsal. 

Rú'den, va. volver, revolver, menear una 
cosa de un lado á otro; vorwärts od. 
weiter — adelantar; eine Sache weiter 
hinaus — dilatar, retardar alg. c.; von 
der Stelle — quitar, sacar ó mudar de 
su lugar; wieder an feinen Drt — vol- 
ver una c. á su lugar, ponerla donde 
estaba äntes; hinweg — levantar del 
suelo en el aire; Sem. etw. aus den 
Zähnen —, * |] sacar alg. c. & alg. de 
la boca, dejar sin efecto su esperanza 
6 intencion; va. moverse, menearse de 
un lado á otro; näher — acercarse, lle- 

arse; vorwärt8 — adelantarse, ir ade- 
ante; in eine Gtadt, in ein Land —, 
Mtil.entrar una ciudad, una tierra; qué 
dem Lager — salir del campo; —, Hd» 
her hinauf — subir. 

Ri'denader, sf. Anal. vena f. dorsal; —n» 
blatt, sn. plancha /. de hierro que se 

one en una chimenea para evilar el 
uego; —breite, sf. anchura ' de lomo; 
—dedung. v. De'dung; —bhalt, sm. Mil. 
reserva f. reten; * arrimo, amparo m., 
proteccion f.; —haut, 4 iel f. del 
espinazo; --tinge, ei; hoja f. con lomo; 
—Jebne, sf. (eines Stuhles, einer Bant) 
zespaldo m.; —mart, sn. Anaf. medula 


f. espinal; —ftúd, sn. (eines Hafen, Ka- 
nindhens 20.), Coc. lomo m.; — (eines 
Altar8) retablo m.; —wirbel, sm. Anat. 
vértebra /.; —wirbelbein, sw. espina /.; 
— wolle, sf. Com. lana f. de lomada 6 
de lomo, que es la mas fina. 
Kü’derinnern, va. u. n. recordar, recor- 
darse; —erinnerung, sf. recuerdo am. de 
las cosas pasadas, reminiscencia /.; — 
fahrt, sf. vuelta Eh en carruaje 6 barco; 
—fall, sm. recaida, reincidencia; rever- 
sion f.; — in den nämlidyen Sehler re- 
incidencia f. en la misma culpa ó falta; 
—fällin, a. For, reversible; — werden 
reincidir, recaer en alguna culpa ó falta, 
recaer en una enfermedad; —fälliger, 
sm. relapso m.; —falldredt, sn. (auf 
die von den Borfahren herfommenden 
Güter), Jur. regreso m.; —fluB, sm. re- 
flujo m.; —fradyt, sf. cargo m. de vuelta; 
Mar. flete m. de vuelta, reflote, retor- 
no m.; —gang, sm. vuelta f.; Astr., re- 
trogradacion f.; —gángig, a. lo que 
anda hácia atrás; — maden deshacer; 
die Reife — maben atrasar el viaje; — 
werden no ejecutarse, frusirarse, que- 
brantarse; —ge Bewegung, um fiber etw. 
in fpringen reculada f.; —gedanfe, v. 
U'derinnerung; —gehend, a. : mit —ber 
Soft & la vuelta del correo, sin perdeı 
correo; —grat, sa. espinazo s., espina 
f., entrecuesto m.; — eines Fiiche® es- 
pina f. maestra; ¿um — gehörig espi- 
nal; fid) da8 — ¿jerbredjen deslomarse; 
—gratöwirbel, sm. Anal. vértebra f.; 
zwölfter — cinjente f.; —palt, sm. re- 
cato m., moderacion f., comedimiento 
m., lo reservado, lo separado, lo que 
se reliene de un total; ohne — sin Fe- 
cato ó moderacion; etw. im — behalten 
reservar alg. c. para cuando sea nece- 
saria; im — fein estar á la cola; —tanf, 
sm. For. retroventa, retrovendicion f.; 
—fäuffih, v. BWie'derfäuflih; —tebr, sf. 
vuelta f., regreso m., reversion f.; — 
des Wildes zum Wald vuelta /. de los 
animales al monte; — zu Gott, * vuelta 
f. á Dios, conversion f.; —funft, sf. 
vuelta f., regreso m.; bei der —á vuelta; 
bel der — von der Meife ú vuelta de 
viaje; —lauf, sm. Astr. retrogradacion 
f.;—lúufig, a. Astr. retrógrado ; —ling3, 
ad. (auf dem Rüden (legend) de espal- 
das, boca arriba; — (von hinten, bin- 
terriida) & espaldas, & las espaldas, por 
las espaldas, por detrás; — auf dem 
Boden liegen estar tendido en el suelo 
boca arriba 6 de espaldas ; —marjch, sm. 
Mil. marcha f. para volver; retirada, 
marcha f. retrógrada de las tropas en 
la guerra; —prall, sm. rechazo, resalto, 
rebote m.; —teife, sf. tornaviaje, viaje 
m. de vuella, regreso m., vuelta f.; 
—fhein, v. Reve’rd; —fhritt, sm. re- 
greso m.; —feite, s/. trasera, espalda 
f-; — tines SHeuges, eines Bemäldep 20. 
envés, revés m. ; — (einer Mauer). Arg. 
trasdos m.; — (eines Gebäudes) rever- 
som, — (tineó Mílattes] vuelta f.; - 
(eined Shuiäriner 2 rempiido m, 
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— (cines Wecdrfeld, einer Münze) dorso 
m.; — (einer Münze) reverso m.; —liht, 
sf. miramiento, respeto »n., considera- 
eion, atencion f.; aus diefer — con este 
respeto, en esta consideracion; in — 
auf feine Jugend en atencion á su mo- 
cedad; —fid)tlid), prep. respecto de, con 
respecto á, con relacion á, tocante á, porlo 
que respeta ó hace á, atendido, atento; 
auf sm. (ineiner Kutfche) Taserö,pl. ca- 

os m.; den — in einer Kutfche einneh- 
men estar á caballos, tomar el lugar de los 
caballos, —fprade, sf. conferencia, plá- 
tica, consulta /. entre dos 6 mas per- 
sonas para tratar un asunto; — nehmen 
conferir, conferenciar, hablar; —fprung, 


jugleid) — bogar una; riidwárts — re 
mar hácia atrás, ciar; — (mit Mühe ar» 
beiten), * remar, bregar; —, sn, acto 
m. de remar 6 bogar, boga f.; durd 
angeftrengtes — de boga arrancada; 
—nagel, sos. tolete, escalmo m. 6 escá- 
lamo,_á que se ata el remo; —pinne, 
sf. caña f. del timon; —pfatte, sf. pala 
f- de remo; Wen sn. embarcacion f. 
de remos; —fólag, sm. palada, pale- 
tada; bogada f. ; —fflave, sm. Mar. Jur. 
forzado m. de galera; —ftange, sf. remo 
m.; —ftod, sm. mango m. de remo; 
—talje, sf. estrellera f. 6 aparejo m. 
del timon; —werl, sm. palamenta f.; 
— zug, v. Ru’derihlag. 


sm. salto m. que se hace detras; —fland, Muf, sm. grito, clamor m., voz; llamada 


sm. rezago, atraso, pl. atrasados m.; 
im — bleiben rezagarse, estar atrasado; 
Jem. , der im — ift alcanzado, deudor 
sm. de un residuo ; —ftánder, sm. alcan- 
zado, deudor sm. de un resíduo; —flätt- 
dig, a. atrasado, endeudado, alcanzado; 
—ge Binfen intereses m. atrasados, en- 
deudados; —ftellig, v. Rü’dftändig ; —- 
fioß, sm. repulsion f.; —ftrahl, sm. re- 
verberacionf.; v. Buri'ditraplen; —ftrid, 
sm. vuelta /. de las aves pasajeras; 
—füd, v. RU denftid; —tritt, sm. paso 
m. que se hace atrás ; regreso, derecho 
m. de volver en su primer estado; den 
— geftatten permitir el regreso; —wárt6, 
ad. irás; $ & reculas; fid) — eh. 
ren volverse hácia atrás; fi — aufden 
Boden werfen tumbarse hácia atrás; — 
gehen andar hácia atrás; — rudern, Mar. 
ciar; — fommen retroceder; in feinen 
Bermögensumftänden — kommen atra- 
sarso; — fipen in einem Wagen ir & los 
caballos; —wedbfel, sm. Com. resaca f., 
rejiro m.; —weg, sm. camino sm. de 
vuelta, camino m. para volver. 
Au’dweile, ad. por sacudidas reiteradas. 
RO dwizkung, sf. reaccion f.; —wutf, sm. 
(tm Kege fpiel) birlada f.; —jug, sm. 
Mil. rada /.; zum — blafen tocar á 
RU de, sm. Mons. perro m. (retirada. 
Rw'del, sn. Monf. manada ó tropa /. de 


f.; v. Anruf — "(zu einer Beihäftigung) 
vocacion f.; v. Beruf; —, in weldjem 
Jem. fteht renombre, nombre m., fama, 
reputacion, opinion, celebridad Y.; — 
der Vógel reclamo m. de los pájaros; 


guter — buen nombre, fama, reputa- 
cion, estimacion f., honor, crédito m.; 
übfeer — mal nombre, descrédito m., 


mala opinion, desestimacion de den — 
al etw. haben pasar plaza de alg. Co; 
im —fe fteben, daß correr con créditos 
de; in einem zweideutigen —fe flehen ir 
6 andar en opiniones; — verihaffen dar 
crédito; in gutem od. fiblem — ftehend 
bien 6 mal opinado, de buena 6 de 
mala nota; in — bringen dar fama; iu 
üblen — bringen poner en opinion; ir 
— fommen adquerir crédito; —fen, va. 
u. 2. llamar, gritar, levantar la voz, 
vocear; Jem. — dar una voz & alg.; 
zu den Waffen — gritar al arma; um 
Hülfe — gritar favor, asistencia; um 
Rahe — gritar venganza; bei Beite — 
llamar á parte; an einen gewiffen Ort 
— llamar, convocar á un paraje; wie 
erufen kommen venir de molde, de per- 
as, á pelo; Sie tommen wie gerufen 
Vm. viene á pelo; Jem. — laffen hacer 
venir á alg.; —, sn. acto m. de llan ur 
ó gritar; —fendung, v. Bocati'v; —jer, 
v. Au'Srufer. 


venados; — milde Schweine manada f. Mü’gbar, a. acusable; v. Klu’gbar; —gt, 


de jabalís; —Delmweife, a. en manadas. 
nude: un. on eis! ee ade m. ; 
— (um die $lu e zu regieren) palo 
m. de birar; Griff des —r8 cabo m. de 
remo; bie — beifegen hacer fuerza de 
remos; dle — auslegen armar los re- 
mos; am — figen, * llevar el timon, 
llevar las riendas, del estado, del go- 
bierno, de los negocios; —bant, sf. 
banco m.; —befteurer, sm. Mar. limo- 
nel m.; —derer, Ru'derfneht, sm. re- 
mero, bogador m.; —tueht auf einer 
Galeere forzado m. de galera, forzado, 
galeote m.; fämmtliche —tned) 
ner GQaleere chusma /.; —dergriff, sm. 
mango 6 cabo ». de remo; —dermeis 
fter, sm. cómitre, oficial m. de mar que 
en las galeras manda á la chusma. 
Mu'dern, vr. remar, bogar, bregar; aus 
allen Kräften — hacer fuerza de remos, 
abwebferndb — bogar á cuarteles; Alle 


sf. acusacion, denunciacion f.; v. Altes 
Hage; — (Strafe) castigo m., pena f.; 
—gengeriht, sm, tribunal m. que pes- 
quisa y castiga las leves transgresiones 
e las leyes; —genmeifter, sm. juez m., 
pesquisidor m.; —gen, va. acusar, la- 
char, condenar, reprobar; v. Kla’gen; 
— (beftrafen) castigar, penar; die febo 
fer eines Werfed. — notar, censurar, la- 
char las faltas de una obra; ein Vero 
bredjen — castigar un delito; Unrecht, 
Beleidigungen — deshacer agravios 6 
tuertos. 


te auf els Wu'he, sf. quietud, privacion f. de movi- 


miento; — (von der Arbeit) descanso m., 
relajacion f.; — (der Seele) * descanso, 
reposo, sosiego m., tranquilidad, paz, 
serenidad, quietud; * calma f.; — eines 
Schlafenden descanso, reposo m. Íl que 
duerme; — der Gerie Find Dexrfiordrs 
nen poso m.; ESE — quema & 
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tranquilidad /. pública; Stdrer der fo 
fentílájen — perturbador m. del 
tud pública; —der Ser! 
tranquilidad, “sosiego m. 
Sem. in — fafien dejar en poz á alg.; 
jur — bringen, die — geben poner en 
tn — fomimen, — belom- 
; din — u. Frleden Diele 
on quielad y paz; de 
zar del reposo, reposar, 
die emige — genießen des: 
reposar en paz; weder — nod; 








gEniehen 
descansar; 
cansar 6 
Haft fafien no dejar tregua ni paz; fi 








jen acostarse, ri e 
ter paz; —altar, sm. estacion 
alter m. que se levanta en la car- 
Tora de la procesion del Cörpus pare. 
eolocar el Santísimo; —6ant, s/. banec 
m. de reposar; —beit, sm, cama f. d 
catre m. Para roposar: —tammer, sf. 
cámara f. de reposo; * sepultura, tum- 














ba f.; —hen, en. reposar, descansar, 
so0l ‚der Ürbelt) descansar. 
hol Grabe — descansar en la 


sepultura; etw. — faffen dejar reposar 
alg. c.; bier rubt — aquí yaco, aquí 
‚einen es > cen del: 
descansar un terreno; auf etw. — de 
cansar, sostonerso, asentar, cargar, 
tribar sobre alg. €.; —beplab, zm. lu- 

de reposo, de 150, descan- 
— auf einer reppı 









e descanso 





or m. pacl- 

gar, Tsosogarse, Tepo- 

= tesen vivir tranqui 

lamento 6 con quietad; (id — verhalten 
estarse quedo; — maden tranquilizar, 









de alg. cc; 
riarse en Di 
vanidad 
Hub'mbegteroe, 
—begierig, a. de 
men, va. alabar, glorificar, ensalzar, 
iderer, magnificar, exaltar Ad einet 
gloriarse,' glorificarse, 


















barso, jactarse, hacer vanidad, alardo 
de glori 








decorogo; 
auf eine 
Belle honrosa- 
—ügfeit, sf. calidad f. de lo 

ie e 


glorioso. 

Ruk'mios, =. sin gloria, privado de glo 
ría; —mneld, sm. envidia /. de la glo- 
ria.do otro; —mredig, a. Jactanciose, 
blasonador, vanaglorioso, vano; —re 
vigleit, 57. jactencia, vanagloria, osten 
tacion f.; —fubt, s/. deseo m. inmode- 
rado de gloria, vanagloria, gloria /.; 
—(Mébtig, «. deseoso de gloria, glorioso, 
vanaglorioso; —voll, a. lleno de glo: 
ría, de honor; —würdig, a. digno de 
slot; de Honor, lorión, ‚hönroe; 
Smürdigfeit, sf. cal de lo 
os digas de gloria. | [de d las viñas. 


























ombre, 57. Agr. segunda Íabor m. que 16 

[btnbr, 3/. Mod. disentería, cámaras /. de 
sangra con dolores on las entradas, mit 
der == pepartet disentérico; —artig, =. 
Med, disoniérico; ger Dirálal &ima 
zas /. disentöricas 

Abren, ve. 
mo 








revolver, mensar; 
qntarnocers (4 
moverse, menearse, ballir, rebullirse; 
14 niht — fónnen im @edränge no 
derse mover, rebullir, menear en ar 
apresura; 1 faum — Bnnen megen de 
inge des Raumes, * estar como sardina en 
banasta; — le fit) niót von der Gtele 
no so mueva 6 se meneo Vm. de ahi; 
Gier —, Coc. revolver huevos; @ypb— 
amasar yeso; Butter — la loche 
en la manteguera para hacer la man- 
teca; einen Ader —, Agr. binar, dar 
segunda labor & un terreno; dle Etome 
mel — tocar la caja 6 el tambor; di 
Ser — gonmover el corazon: loca, us 
timar al corazon; vom Gchfag gerdórt 
werden ser tocado, acometido de apo- 
plejía; —, sn. acto m. de remover 6 
Fovolver, batir 6 tocar; —tend, e, lier- 
no, sensible, patético, 'afeciuoso, lasti- 
mero, atractivo, todo lo que mueve en 
el ánimo las pasiones blandas; —1 
*nblle tierno espectáculo m.; auf eine 
—be Art afectuosamento; —reler, an. pl. 













































Coc. huevos m. revueltos $ tiernos; — 
faß, sn. mantequera /. en que se hace 
la manteca; baten, am. Mon. rovol« 


vedor, bastoneillo m. de barro cocido 
$, hierro m. que sirve para revolver 
hierro en la fundicion; —rig, v. ®! 
ig; —rfraut, sn. Bot. gnafallo 








odonoen f.; Ted, 3, Aüb, batidora 
.; —ÜÖffel, sm. cuchara /. para revol- 
m, sun, RAY es 


ver; —fdeit, sm, RAY 
Bola, am. batidera /.; —rung, 4/. ter 
, enternecimiento m. 
‘om. ruina, perdicion f.; —ne, af: 
suína /.; —nl'ten, va. arruinar. 
ROLE, sm. regleldo, erucio m., eructa: 
on f.s einen — Yun arrojar Sacher 








Num 


485 


Rifte 





un regiieldo; —pfen, vun. eruclar, re- 
goldar. 

Run, sm. Com. rom, ron, rum 2.5 tafia 
fi, aguardiente m. de caña dulce. 

Ru’mmel, sm. (im Biletfpiel) punto m.; 
einen — anjagen acusar el punto; den 
— verfiehen, * || saber cuantas son cinco 
o cuantas puas tiene el peine; den gan» 
¿en — faufen, || comprar por junto, al 
monton, sin contar. 

fumo'r, ses. tumulto, alboroto m.; —mo'» 
ren, vn. hacer ruido, alboroto; —mo’s 
ter, sm. camorrista »., el que arma ca- 
es yruidos; —mo’rwade, v. Shaa'r. 
wabhe. 

Ru'mpeltammer, s/. trastera f.; —peltaften, 
sm. baul m. destinado para guardar los 
trastos que no son del uso comun; * |] 
coche m. viejo y descompuesto, cascajo 
m.;, —pelmetten, sf. pl. Lie, tinieblas 
f., maitines m. del miércoles, juéves y 
viérnes santo; —peln, vr. hacer ruido, 
estrepito, estruendo; die Treppe hinun- 
ter —, || bajar rodando la escalera; —, 
sn. ruido, estruendo m.; — in den Ein- 
geweiden, || zurrido m. en las tripas. 

Rumpf, sm. tronco m. del cuerpo, tronco, 
cuerpo m.; — eines Hemdes árbol m. 
de una camisa; der — einer Bildfáule 
tronco m. de una estátua; — eines Stie- 
feld caña f. de una bota; v. Stie’fel- 
fhaft; — in der Mühle, Mol. tolva f. 
del molino; — eines Schiffes buque m., 
rosca f. ó casco m. de un navío; —baum, 
sm., Ru'mpileiter, sf. (worauf der MÚbIs 
rumpf rubt), Mol. armadura f. de la tolva. 

Rü’npfen, va. (die Rafe) torcer las narizes. 

Rund,-a, redondo; — wie eine Kugel re- 
dondo como una bola, como un globo, 
esférico; — (Krei8) circular, orbicular; 

lángltó — de figura de óvalo, ovado, 

oval, ovalado; —de Schrift, Impr. le- 
tra f. redonda, en contraposicion de 
bastardilla ó cursiva; —de RMednung 
cuenta f. redonda ó cabal; —der Baf- 
ferbehälter, —des Wafferbeden in einem 
Garten pilon m. de fuente, taza f.; — 
berum en redondo, en circuito, en cir- 
cunferencia; — machen poner ó dejar 
redonda alg. c., redondear; — beraug, 
|| redondamente, lisa y llanamente, in- 
jénuamente; id) fagte ibm meine Mel» 
nung — heraus le dije mi sentir redon- 
damente; ih flug es ibm — weg ab, 
[| redondamente negué lo que pedia; 
—, sn. redondez f., lo redondo, orbe 
m.; v. Erdenrund. 

Nu'nda, sa. $$ sonada /. de clarin (cuando 
se bebe en rueda); v. Zufd. 

Nu'nde, sn. lo redondo, lo rollizo; —, sf. 
redondez; Mil, ronda f.; die — madjen 
rondar; der die — madjt rondador s+a.; 
in die — trinten beber en rueda, uno 
despues de otro. 

Ru’nden, Ni'nden, va. redondear, poner 
redonda alg. c.; —berbaben, a. con- 
vexo; fie, v. She IF ; —dgebäude, 
sn. Arg. rotunda f., edificio m. circu- 
lar; —gefang, sm. cancion f. que se 
canta en rueda; —beit, v. Ru'nde; —bobt, 


a. cóncavo; —hol;, sn. Mar. palos, mas- 
teleros m. y vergas f.; de, . TO- 
llizo; — (von einem Menfdyen) regor- 
detillo; —fäule, v. Eyli'nder; —fdild, 
sm. rodela f., escudo m. redondo; —tanjs 
sm. danza f., que se hace en rueda; 
—dung, s/. accion f. de redondear, re- 
dondeamiento m.; redondez f.; — der 
Blanten, Mar. cucharro m. 

Nu'ne, sf. runa f., carácter m. rúnico; 
—nenfórift, sf. id.; —nenftab, sm. bas- 
ton »m. rúnico, vara f. rünica; —nifó, 
a. rúnico, runo. 

Ru'ntelriibe, s/. Bot. betarraga, belarrata, 
remolacha Lo; —rübenzuder, sm. Com. 
azúcar m. de betarragas. 

Runté, sm. $ rústico, 

Runtu'ntel, sf. (alte) 
piterna. 

Ru'nzel, sf. arruga, ruga f.; * surco m., 
—(n befommen arrugarse, rugarse ; —j& 
fig, Ru’nzlig, a. arrugado, rugoso, ave 
llanado; — werden arrugarse, avella 
narse; —jeln, va. arrugar; die Stirn 
— arrugar la frente, las cejas, fruncir, 
ponerse eeñudo; fid) — arrugarse, ru- 

arse; — (wie ein Kleid) hacer buches 
fuelles; —, sn. arrugamiento, frun 
cimiento, ceño m. 

Ru'pfen, va. arrancar, tirar; — (ffebern 
2c.) pelar, desplumar; den Hanf 2. — 
batir el cáñamo etc.; Jem. —, * || pe- 
lar, desollar á alg.; —pfer, sm. arran- 
eador m. 

Ruypie”, sf. Numis. mupía f., nombre m. 
de una moneda del Indostan. [sero. 

Ru’ppig, a. prov. mezquino, tacaño, mi- 

Ru'prebt, ap. Roberto m.; der —, Knecht 
— coco, cancon, fantasma m. con que 
se amedrenta á los niños, 

Muß, sm. hollin m., tizne m. u. f.; der Rauch 
fegt — im Schornftein an el humo deja 
hollin en la chimenea; mit — fdmwärgen 
tiznar de hollin; v. SKienruß, D’fen- 
ruß; —bútte, s/. caja f. para negro de 


umo. 

RÚ'Tel, sm. (deS Schweineß) jeta /., ho- 
cico m.; — deö wilden Schweine® hocico 
m, del jabalí; der — ded Elepbanten 
trompa f.; — der Infecten trompa, trom- 
petilla /.; —fliege, sf. Zn. mosca f. 
con trompetilla; —fäfer, sm. An. gor- 


palurdo, charro m. 
* $ vieja f. sem 


gojo m. 

Ru'Bfarbig, a. fulijinoso, tiznado de ho- 
lia; —flede:, sm. tiznon m.; —bñtte, 
sf. choza f. donde se hace el negro de 
humo; —Big, a. lleno de hollin, dene- 
grido, tiznado de hollin; —fdwarz, sx. 
Pint, espalio, hollin sm. desleido para 
hacer dibujos etc.; —floff, sm. materia 

. fulijinosa. 

Nú'fbaum, RÚ'fter, sm. Bof. olmo m. 

RÚ'fte, sf. prov.: die Sonne gebt zu — 
el sol se pone, tramonta; —ften, va. 
preparar; v. Bo'rbereiten; armar; fid) 
— ármarse, tomar las armas; fid) ¿u eto 
ner Reife — prepararse, yrewenitue, 
aviarse para algun viajar, NE Wil Stute 
haftigteit, mit @etuld — 
constancia, de pañenta, 


* arios Ín 
, 
— un. Sor® 
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levantar, construir andamios; —, sn. v. 
Mléfung; —fer, v. Ri'R6aum; hau 
an. armería f.; v. Bewghaus; —Alg, 
prevenido, vijilante, ospedito; vigo- 
Toso, robusto, fuerte; —figteit, s/: vi- 
gor m., actividad, fuerza, prontitud /.; 
Tammer, 27, armería /.; Mar. rancho 
m. de santa Bárbara; —Íeiter, s/. lade- 
ras f. de un carro de transporte; —lod), 
sn. Alb. mechinal, hueco m. que dejan 
en las paredes los que fabrican algun 
edificio para los andamios; ¿ Anange 
37, Corp. péntiga 7. que sltvo pa 
vantar un andamio; —tag, sm. vijil 
bado ú Er nn entre los Ju 
iguos; —flung, sf. preparacion 
7., preparativo m.; — (fr den Krieg) 
armamento m. ; — (volfländige Bemalt- 
hung) armadura /.; in yoler — armado 
de todo Banos — (Zufammenfepi 
mehrerer Baugeräte), 
Fe; —fmagen, sm. carro m. de bagaj 
Zjeug, on. máquina /. que sirve pa 
mover pesos. 
RO'thájen, su. vareta, varilla f. 



































& 


6, la S, décima octava letra del alfabeto.) 

84! ine. ¡os pues! 

Saal, sm. sala 7. ; großer — sala f. gran- 
de, salon, cason m.; —, der mit Gäue 
Ten umgeben iR, die in der Wand flehen 
sala f. corintia. 

Saa’buß), sn. libro m. becerro $ rejistro, 
de apeos de las tierras de un señor. 

Saa'men, ac, y. Samen, it. 

Saat, sf. siembra, siembradura; obra f. 
sementers, sembrada /.; die —ten, PL. 
los campos; —feld,, sn. sementera /,, 
sembrado m.; —torit, sn. simiente f., 
grano m. que se siembra; —jelt, 87. se: 














entera /., liempo m. $ estación /. en 
ue se slombra. 
@a’bbalh, sm. sábado m.; den — haften, 


guardar ú observar el sábado; den — 
entbelligen profanar el sábado; den — 
betreffend sabático; —feler, s/. obser- 
del sábado; —jabr, ñ 
m. sabático; —fdänder, sm. pı 
m. del sábado; —tag, sm. 
bético. 
SLvel, sm. sable, alfanje m.; 
ierna 7. torcida, 
0, palizambo m.; —bobne, af: Bo 
bichuela /. en forma de alfanjo; — für 
mig, a. en forma de una espada; of. 
acinacifor 











bein, sn. 
Il hombre m. zam 










ensi ome —bieb, 
jo, golpe m. que 
moles Mae 
; —be geben dar cı 
alfanje; —beln, 
sa. cortar con el sablo Öalfanjo; Has 
fäe, uf. Mil. poriapllego m., espacio 
de cartera de cuero que llevan los hd” 
Eä’senbaum, sm. Bot. sabios f. 
Sade, af. com 

















—, wovon die Rede 






ung| de 
damiada | Ru’tf 
; | 





Si’äelben, sa. 
Sa’herklärung. 









vay en Rinde dien ‚geben dar azo- 
tes d un niño; mit —then peltfhen od. 


— (dämgenmag der Geldmefler) périica 
f.; —tbenfilóer, sm. el que pesca con 
cañas; —gänger, —mann, —fójldger, sm. 
el que busca los metales con la vare 
divinatoria; —aut, y. Gertenfraut; 








flag, sm. varazo, golpe m. dado con 
la vara, 





jerfonen) resbalar, 
(von Gadjen) 


volver. 


Fis die — Semandes vertbeivigen defe 
der la causa de alg.; Diditer in feiner 


eigenen — ji 1 
ig o casa prapli 
pi 














en, pl, efectos 
teit cosa f. de consecuencia, de impor- 
tancia, de consideracion; tn Baden en 
materla de, en punto de, tocante; la 
Saden der Weliglon en materia de rell- 
jion; das {ft eine andere — es cosa di- 
bei der vermaligen Rage der 

Baden en las circunstancias presentes, 
es if eine befannte oflentunbige — es 
caso llano; die 7 verhält äh folgender 
magen es pues el caso; die — (ft Die, 
Dag ac. el hecho es que; ble — verhält 
fi6 nigt fo, ®I| no hai tales carneros 
eine — hinlänglic begriffen haben o). 
mit ostar 6 no estar en el caso; ¿ut 
— gehören od. wldt hacer ó no hacer 
al caso, ser ö no ser del caso; zur — 
Tommen’ir al coso, 4 lo principal, de- 
Jarso de rodeos; ¿ur — al caso, vamos 
al inter Die — fommen venir en 
nredar algun 
6 in eine — 
en algun asunto $ 
e 





















— in Renntnió gefe 
fein 0 de alguna cod 


algun asunto, 





osea, cosita, cosilla f. 
Zog. definicion f. real; 
-, que pierdí ito; 
—führer, sm. abogado, proc m; 
—fenner, sm. conocedor m.; —tenntnlh, 
sf. conotimiento m., nocion f. que 30 
tiene de alguna cosa; —fundig, «. en- 
terado, ii sosa., 












—ófa ie 








(bares, [BE'BIG, e. Or. nebiro; „he Gefäledi 


Género m. neutro, 
AR asunto, hecho, coso m. ; For. causa ¡60 ÓrtegNier, em. teporiario m., Wa fd 
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Säge 





índico m. de las cosas contenidas en 

una obra ó en un tratado. 
Sa’äfenreät, sn, Ga’hfenfpiegel, 5 
esiano código m. dei 0 sajonio. 











jadht, a. paso, quedo, lento, poco á poco, 
con ; Gan — pasito, quedito; —! 
in. poco, despacio, sin ruido, 


lo, de quedo, quedito; mur — so- 
siéguese Von., espare Vm., poco á poco. 
exaverñimdig v, Evátumila; Eoerná 
Diger, sm. el que tieno intelijoncia, co- 
nocimiento, pericia para juzgar en al- 
guna materia, conocedor: inteijento, 
erito m.; —malter, sm. abogado, pro: 
Enrador a MS 
Sad, sm. saco, costal, talego »., tales 
isa f.; — (Kafe), | bolsillo m., fal 
triquera /.; großer, langer — ¿ut Be 
fárung, es Maorén es 7; lternr 
— ¡ur Berführung von Tabat, Indigo, 
Gacao coracha f.; — Tabal coracha f. 
de tabaco; ein — doll costal, un saco 
lleno, lo que cabe en un saco; —, Cir. 
bolsa f., seno m. en una llaga ó apos- 
tema que se llena de materia; in den —| 
füllen meter en costal, ensacar ; Gelb im 
— haben tener dinero on la faltriquera; 
Die Rage im — faufen, * [| comprar gato 
en saco, comprar en una arca cerrada; 
mit — u. Bad davon geben, [| liar el 
hato al hombro, recoger velas, lovanlar 
el camp 1. in den — fleden, * |] 
terlo en un zapato, meterle en un 
to, sin tener que responder. 
een, sm. bolsita /., cojinillo m., fal- 
triquerilla /.; —del, sm. bolsillo m., fal- 
riquera f. 





















































ie, gelb, zn. mag 
Wulf, 27, Anet, quiso my 
Sula 7. d modo de vejiga que contiene! 
humoros eontranaturales; — 








Tai auf la gaita; 
Sidiefes, em. gaitero mu; viole, of. 
pistola /. de faltriquera, pistolote m., 


tercerola /. SE sm. porindor m. 


de sacos; v. Sa träger; tud, v. 
Shnu’ftuh; —ubr, y. Larihenubt: 
—jehnt, sm. diezmo m. en grano puro; 
jwiid), sm. arpillera f., lienzo m. 
basto do que se hacen los costales. 
Gacrame'nt, sn. Teol. sacramento m. 
der b. Taufe sacramento m. del bautis- 
bh. Mbendmables sacramento 
m. de la eucaristía; mit den —ten ber» 
fehen, Die —te reifen sacramentar , dar 
“administrar los sacramentos; —me'nt 
Tausgen, am. Zur, taberndenlo m.; —l 
ten, em. jurar, votar, echar maldicio- 
nes, echar posies; v. Blu'ben; —tirer, 





















vota; sacramentario, 
el sacramento de 
a. sacramental; 


10 caida 
Amt eie 
ef, sf. 


sacı d 
Sdcularif'ren, va. secolarizar; —A’rung, 
sf. secularización /. [— saduceismo m. 

Saducd'er, sm. + saduceo m.; Le 

Sá'emann, sm. sembradorm., el qu 
bra grano; —mafójine, s/. dement 
máquina /. para sembrar simientes 

Sd'en, va. sembrar; Korn, Gere, 
— sembrar trigo, cebada, ave 
traut — sembrar zizaña; in el 
— sembrar, empanar una tierra; —, en. 
sembradura f.; —tud, sm. sementero 
m.; —jelt, af. Somentera, estacion f. en 
‚que se slembra. 

Saffia'n, sm. Com. tafloto m.; nad Art 
des —nd quberelten zurrar, adobar el 
becerrillo & modo de tafleto; (áledter 
— badanilla /.; —bereiter, sm. zurrador 
m. de taflete; —bereitung, 37. arte /. 
de zurrar el taflete. 

Safflo’r, sm. Bot. alazor, cártamo, aza- 
fran m. romi, romia 6 selvaje; Quém. 































safre, azul m. sacado de cobalto. 
Sa'fran, azafran, azafran 
m. de especia; milder —, v. Gafflo't; 





mit — yet aderezar con azafran; 
mit — färben azafranar, teñir con aza- 
fran; —branntwein, sm. escubá m.; —fd+ 
den, sm. pl. Metas /. 

m. de azafran; —gelb, a. azafranado, 
de color de azafran. 

Saft, sm. zumo, Jugo m.; 
u. in den Bhangen), Med, suco m.; 
Säfte des menfójíi en Körverl 1. Med. 
humores m.; — der Bäume u. Bflanzen 
savia, sabla, sava /.; — der Reben, * 
Poet. vio m.; den — aub einer Audit 
ausdrüden sacar el zumo de alguna fruta; 
weder — mod) Kraft haben, [| no tener 
Jugo nFfuerza; —birne, s/. pera f. q 
se deshace en la boca, pera /. de agua; 
—blau, sm. azul m. de jirasol. 

surge järabe m. 

Sarftfarbe, sf. color m. que se hace del 
j tas q rán, sm. verde 

, el que se saca de las bayas 
espino cerval. 


flo, e Homoso, jugoso; —tgkelt af 


Jugosidad f.; —filraut, zn. a 
Hitos, a, sin jugo ó zumo, que no 
jugo; —ftyflafter, en. Farm. dlaquilon, 
emplastom. resolutivo; —fireid, v. Sa'f. 
tig; —tring, sm. Bof. círculo m. añ: 
—firdpren, 4f. pl. vasos m. que condu- 
cen la savia; —fivoll, «. lleno de jugo 
aser 
a lo que se pued. 
Bare, af. ot, noticia, fama, imálcion/. 





(im Körper 


















































le —, das 20. corre la voz, es 

Pe ya Kamm. 
¿aaa fi — N 
ES 


Sige 


una sierra; —blätterig, a. Bof. serrati- 
foliado; —bod, sm. Carp. tijera f., burro 
m., troza f.; —fi[d), sm. Zn. pez m. 
sierra, sierra f. de agua, priste .; 
Drmig, a. en forma de sierra; — aus. 
gefhnitten aserrado; —traut, sn. Bot. 
serradilla /.; —múible, sf. sierra f. de 
agua, aserradero m. 
Ga'gen, va. decir, hablar; feine Meiuung 
— decir su opinion; Jemand Grobhel» 
ten — decir injurias á alg., |] decir á 
alg. de una hasta ciento, decir á alg. 
el sueño y la soltura; gerade od. unge, 
rade —, Ju. decir pares ó nones; wie 
gefagt fo gethan diciendo y haciendo; 
was will das — (heißen, bedeuten)? ¿qué 
quiere decir eso? man weiß nidt, was 
man davon — od. halten foll no sabe 
uno que pensar ó que juicio formar de 
ello; etw. zu —, zu bedeuten haben, |! 
ser cosa de consecuencia; es hat nidts 
zu — no es cosa; man fagt, daß 2c. diz- 
ue; viel reden u. nidt8 — hablar mu- 
cho y decir nada; man fann nidht mehr 
— (von Lob od. Tadel) no hai mas que 
decir; id) weiß nidyt, was ih — Hd. den» 
fen fofl no sé que me diga; fo viel kann 
id) — od. behaupten, Daß 20. sé decir, 
que ete.; das erfte befte, was einem ein, 
fällt, — hablar de memoria; unter un8 
pefagt hablando entre los dos 6 para 
os dos; es nid)t weiter — no lo decir, 
tra; id) habe mir — 
cho; feine Gründe 
— dar, alegar sus razones 6 motivos; 
mit halben Worten — dar á entender; 
Gem. ind Gefiht — dar en rostro; einer 
Sade Lebewob! —, * renunciar, volver 
la espalda, dejar alg. c.; —, sn. el de- 
cir, el acto de decir; — u. thun war 
ein8 hablando y diciendo. 
G4'gen, va. aserrar, serrar; Holz, Steine 
— aserrar madera, piedra; ein Stüd 
Holz, einen Balken der Länge nad) durdy- 
fägen aserrar & lo largo un madero, una 
viga; —, sa. aserradura f. 
Sa’genzeit, sn. tiempos m. fabulosos, 6 
heróicos. j 
Gä’ger, sm. aserrador, serrador m.; —ge- 
fpähne, sm. pl. aserraduras f., serrin 
m.; —gewert, sn. Fort. estrella f. 
Ga'go, sm. Com. sagú, meollo m. de una 
especie de palma de la India oriental, 
que es alimenticio; —gogrüße, sf. id.; 
—goyalme, s/. Bot. sagú »m., especie f. 
de palma. 





no lo comunicar & 
faffen, || me han 
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Salp 


vantar el gallo, esceder en sus preten- 
siones; gelindere —ten aufziehen, * Y -ba- 
jar el gallo, bajar la voz, agachar las 
orejas; —tenbezug, sn. Mus. guarnicion 
f. de cuerdas; —teninftrument, ss. ins- 
trumento m. de cuerda; —tenflang, sm. 
sonido m. de instrumentos de cuerda; 
—tenmader, sm. fabricante m. de cuer- 
das de tripa; —tenfpiel, sn. música f. 
de instrumentos de cuerda; —tenfpteler, 
sm. tañedor m. músico de instramento 
de cuerda. 

Sa'terfalte, sm. Cefr. sacre, circo m. 

Salama'nder, sm. Hn. salamandra /.; v. 


Moid. 

Salai'r, Sulä’r, v. Sala'rium; —lari'ren, 
va. asalariar; —la’rium, sn. salario m. 

Sala’t, sm. Bot. Jard. lechuga f.; Coc. 
ensalada f.; italienifher — ensalada f. 
italiana; aus heilfamen Kräutern beftes 
hender — ensalada /. repelada; den — 
lefen limpiar la ensal ; —4rttig, a. 
Bot. oleráceo; —baum, v. Ju’dasbaum; 
—ihüflel, sf. ensaladera f., plato m. en 
que se sirve la ensalada en la mesa. 

Salba'der, sm. || chacharero, charlador 
m.; —Dderet', s/. || cháchara, charla, char- 
latanería £; —ba'dern, vn. || chacha- 
rear, charlar. 

Sabe, sf. Farm. ungiiento m.; die — 
betreffend, — enthaltend ungüentario. 

Sa’lbei, sm. Bor. salvia f. 

Ga'[ben, va. untar, unjir, dar una untura; 
mit dem Ebrifam 0d. geweihten Del — 
unjir con el crisma ó sacro óleo; —ben- 
büchfe, sf. botiquin m.; —bentrámer, sm. 
ungúentario m.; —bnuß, sf. nuez f. un- 
güentaria; —böl, sn. óleo m. de uncion; 
geweibtes — óleo m. santo, crismam. u. /.; 
—bung, sf. uncion, untura, untadura f.; 
mit —, * con uncion; —bungéreió, 
—bung8vofÍ, a. untuoso, aceitoso; lleno 
de uncion; con uneion. 

S4'(djen, sn. dim. de Saal; pequeña salaf. 

Saldi’ren, va. Com. saldar una cuenta; 
—do, sm. Com. saldo m. de una cuenta. 

Sa’lep, sm., Sa'lepwurzel, sf. Bot. Farm. 

GalUne, sf. salina f. [satep m; 

Gaím, sm. An. salmon m. . 

Gaímia'T, sm. An. amoníaco »., sal f. amo 
niaco, almohatre sn. ; eift, sm. Quim. 
espíritu m. de sal amoniaco. [lomon. 

Sa'lomonsfiegel, sn. Bot. sello m. de Sa- 

Galpe'ter, sm. nitro, salitre m.; aus — 
verfertigt, mit — verfegt salitrado, ni 
trado; —alaun, sm. Quím. alúmbre m. 


Sap Tband, sr. orillo m. del paño. 

Bah’lingen, sf. pl. Mar. crucetas f.; 
Langf— baos m. 

Sahne sf sf. Bot. saues m. cabruno. 


nitroso; —artig, a. nítrico, nitroso; 
—bildung, s/. Quím. nitrificacion f.; 
—erde, sf. tierra f. nitrosa; —ga8, sm. 
gas m. nitroso; —gtift, sm. Quim. es - 
iritu m. de nitro; —gefäuert, a. Quéím. 
ormado con el ácido nítrico; —+teS Au- 


Gab'ne, sf. nata /.; v. Rahm, 20. 
Gai'te, sf. cuerda f.; metaflene — cuerda 


f. metálica; meffingene — cuerda f. de 
azófar; Darmf— cuerda /. de vihuela; 
ein Inftrument mit —ten beziehen en- 
cordar un instrumento músico; fámmte 
Ude —ten einer Bither, Laute 20. diapa- 
son m.; berühren wir diefe — nicht, * 
no toquemos esta tecla, este punto; die 
—ten zu hoc, fpannen, * |] alzar 6 le- 


pfer nitrato m. de cobre; —grube, sf. 
nitral, salitral m.; —baltig, a. nitroso, 
salitroso; —terig, v. Salpe'terartig; —t° 
fügelhen, sf. pl. Farm. sal f. pranela; 
—fäure, sf. Ouím. ácido m. nítrico; 
—(fHanm, sm. espuma f. de nitro, ala- 
ton m.;, —fieder, sm. salitrero m, 

que hace el salitre; —Arherel, sf. ua 
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ria, salitrería, fábrica /. de salitro; | 
—Roff. sm. Quim. nitrájeno m.; —ftraud, | 
sm. Bof. nitrario m.; —wanDd, sf. sali- 
tral m.; —wafler, sn. agua f. nitrosa. 
Ga'Tíiendorn, v. VBe'rberidbeere. (ludo. 
Gafuti'ren, vn. Mil. saludar, hacer el sa- 
Galvationsfórift, v. Re'ttungefdrift. , 
Ga’ive, sf. Mil. descarga £; — (¿ur Se. | 
grüßung) salva /., saludo m.; eine — | 
pon hacer descarga; eine — geben (zur. 
räßung) hacer saludo; —garde, sf. 
Mu. salvaguardia f. 
Guívi'ren, va. salvar. 
Gala, s/. sal /.; gemeines — sal /. blanca 
6 comun; v. Kohfalz; engltidjes — sal 
f. catártica; unreines, erdiges — sal /. 
tiorra; flühtiges — sal f. volátil; feftes, 
fenerbeftándiges — sal f. fija; gegrabes 
nes — sal /. fósil; gefänertes —, Quim. 
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Bot. plantas ef: salinas, 6 salujinosas; 
—quelle, v. Sa’lztote; —fauer, a. Quim. 
muriato; —fáule, sf. Min. coluna f. de 
sal; Bibl. estátua /. de sal; —fhaum, 
sm. alhurreca f., adarce m., espuma f. 
salada que se pega & las cañas; Mk, 
sw. Mar. barco m. para el transporte 
de la sal; —fdywárjer, sm. contraban- 
dista m. de sal; —(fleder, sm. salinero 
m.; —fiederei, v. Ga'ljwert; —foble, sf. 
aguas f. salobres; —fein, sm. piedra 
f. de sal; —fteuer, sf. Hac. impuesto 
m. sobre las salinas, ó la sal; dere:hos 
m. de saladara; —ftraud), sm. Bot. bar- 
rilla f.; —ftreidjer, sm. rasador sm. de 
la sal; —fumpf, sm. saladar m. ; —theil» 
hen, sn. Fis. partícula f. salina; —werf, 
sn. salina f.; —, das von Galzauellen 
verfehen wird salina /. de agua. 


muríato m.; — an eine Speife thun echar! Same, Ga'men, sm. semilla, simiente f.; 


sal á una comida; de3 —¿e8 entledigen 
desalar; er if fo arm, daß er nicht das 
— an der Guppe hat, || no le alcanza 
la sal al agua; —actife, sf. Hac. gabela 
f., impuesto m. sobre la sal; —ader, sf. 
vena 6 veta f. de sal; —amt, sr. oficio! 
mm. de la sal; —arbeiter, sm. trabojador | 
m. en salinas, salinero m.; —artig, a. 
salino; Quim. halóide; —berg, sm. mon- 
taña f. donde se cava sal fósil; —berg- 
wert, v. Ga'[jgrube; —bildend, a. sali 
ficable; —bildung, sf. salificacion f.;| 
—blumen, sf. pl. Quím. salumbre m.; 
—brübe, sf. salmuera f.; —bude, sf. es- 
tanquillo, toldo m.; —j¿en, va. salar, 
echar sal & una comida, sazonarla con 
sal; salar, echar en sal, curar con sal; 
=, sn. saladura /.; —fattor, sm. oficial 
m. de un alfoli de sal; —faf, sn. salero! 
m.; — (in den Klidyen) orza /. de la 
sal; —flihe, sm. pl. Com, pesca f. sa- 
lada; —fleifd), sm. carne f. salada, ce- 
cina f.; —fluß, sm. Med. Cir. fujion: 
f. purulenta; —geift, sm. Quím. espi- 
ritu m. de sal; —gefhmad, sm. gusto 
m. de sal; gusto m. salado; —grube, sf. 
salina, mina f. de sal, —haltig, a. sa- 
lino, salífero; —handel, sm. trático 6 
trato m. de sal; — im Kleinen despacho 
sw. de sal por menor; unerfaubter — 
contrabando m. de sal; der verbotenen 
— treibt contrabandista m. de sal; —- 

ändler, sm. tratante m. en sal; —hau- 
en, sm. pila /. de sal; — haus, sn. al- 
folí m. de sal; v. Sa’lzmagazin ; —3tg, 
a. salino; nad Gal; fdmedend salobre; 
—torn, Ga’fjtörnden,, sn. grano m. de 
sal; —?Pote, sf. salinería, PE »”linas f.; 
—traut, sn. Bot. älcali, salicor m.. 84- 
licornia f.; die and bem — gezogene Afdhe 
álcali m.; v. Bo’ttafhe; —fubjen, sm. 
pan m. de sal blanca; —lade, sf. pan» 
tano m. salino; —mugazin, sn. alfolí ó 
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— (Musfaat) siembra, sementera ké den 
— betreffend sementino ; menfójlidjer od 
thierifher — semen m., esperma f. ; wab 
fi) auf den thierifhen — beptebt esper- 
mático, seminal; unmwillfürliher Abflug 
des —n8 polucion f.; — von Zwietradht, 
Uneinigtelé, * semilla /. de discordias, 
disensiones; den — fáen sembrar la si. 
miente ; — hervorbringen (von Pflanzen] 
producir semilla; —ader, sf. Anat. vena 
f. espermática; —adergefhwulft, sf. Cir. 
eirsocela f., tumor m. en las venas es- 
permáticas; —baum, sm. árbol m. que 
que se debe dejar en las cortas de los 
montes; —bläshen, sn. Anat. vesícula 
f. seminal; —bláttbjen, sn. Bof. paleta 
f.; —brud, sm. Cir. espermatocela Gi 
—filhe, sm. pl. morralla f., pecetillos 
m. menuditos de los rios; —fluB, sm. 
gonorrea f.; v. Tri'pper; —gefäß, sm. 
Anat. vaso m. espermálico; —gánge, 
sm. pl. Anat. vasos que llevan el sé- 
men á los testículos; —gebdufe, sn. Bof. 
cápsula, parte f. de la planta en que es 
tán encerradas las semillas; ——haubdel, 
sm. comercio 6 trato m. en granos y 
semillas; — händler, sm. tralante m. en 

nos y semillas; —hülfe, Ga'mentap. 
fet, sf. Bot. pericarpo m.; —teim, sm. 
grillo m.; —fotn, sn. grano m., Si- 
miente /.; —traut, sm. Bot. espiga f. 
acuática; —lappen, sm. Bot. cotiledon, 
lóbulo m. seminal; — mild, sf. emulsion, 
orchata /.; —yerlen, sf. pl. Com. aljó- 
far m.; —íbote, sf. Bot. silicua, vaina 

de cualquiera semilla; —ftanb, sm. 
polvos m. seminales; —ftengel, sm. Bot. 
pedúnculo m.; —tbhierdjen, sm. Anat, 
animalejo m. espermático; —träger, sm. 
Agr. cáñamo m. macho; — wert, v. &ä- 
merel’; —werkjeuge, sn. pl. Anat. örga- 
nos m. espermáticos; —wolle, sf. (der 
Difteln) vilano, milano m. 


almacen m. de sal; --maffe, sf. Fís. con- | G4merei, sf. semillas f. 


erecion f. salina; —meer, sn. 
lado m.; —mefler, sm. medidor m. de! 
la sal; —mebe, v. S« fas; — nieder 
lage, sf. alfoli m. de sal; --pabt, sm. 

endo m. de sal; —yfanne, sf. cal- 
dera f. en salinas; —pflanjen, sf. pl 


Poét. sa-1| 64 miió, a. 


Cur£. gamuzado, preparado 

como el ante; — gerben gamuzer, re- 
arar las pieles de la rupicabra: —ide3 

a AN 
er ante m. de búlalo: 

ante m. de macho eshria, —Atd Be 


Sámit 


leder ante m. de venado; —fd)e8 Rind- 
feder ante m. vacuno; wie —fbeb Leder 
anteado, gamuzado; —gerber, sm. ga- 
mucero m.; —gerberei, sf. gamucería f. 
Sa’mmeln, va. recoger, coger, juntar, aco- 
iar, allegar; — (aus Schriften) compi- 
ar, copilar, recopilar; fid) — juntarse, 
congregarse; * recogerse, retirarse para 
meditar; Schäße — allegar, acumular 
tesoros, atesorar ; die Stimmen — reco- 
er, tomar los votos, los pareceres; die 
Reinun en — recoger los sentidos; 
—lort, Sa'mmelplag, sm. lugar ó sitio 
m. señalado, al cual deben concurrir 
dos ó mas personas ya convenidas; Mil. 
plaza f. de armas; —(Íwort, sm. Gr. 
nombre m. colectivo. 

€Exmmet, sm. Tej. Com. terciopelo m.; 
unaufgeíónittener — rizo, terciopelo m. 
rizo; geblümter — terciopelo m. labra- 
do; geifiener — terciopelo m. cortado; 
— mit ®old- od. Silbergrund lerciopelo sn. 
fondo tisú; —artig, a. aterciopelado; 
— band, sn. cinta f. de terciopelo; —blu- 
me, sf. Bof. amaranto, moco m, de pa- 
vo; —borte, sf. pasamano m. aterciope- 
lado; —bürfte, s/. cepillo m. & tercio- 
pelo; —meten, Sa'mmten, a. de tercio- 
pelo; —metfleid, sn. vestido m. de ter- 
ciopelo; —tpappel, s/. Bof. malvavisco 
m. de Indias, especie f. de malva; —ts 
rofe, s£. Bot. rosa f. indiana; —tweber, 
sm. tejedor, fabricante m. de terciopelo; 
—tmweberei, sf. fabricacion /. de tercio- 
pelo; —tweid), a. aterciopelado. 

Ga'mmler, sm. recogedor, cogedor, coge- 
dero, allegador m.; — von Reuigteiten 
recogedor m, de noticias; —lung, sf. 
conjuntos m., junta, coleccion, recolec- 
cion /.; — (von Gefegen 20.) recopila- 
cion, copilacion f.; — (aus andern Schrif- 
ten) compilacion f. 

Gammt, prep. con, junto con; — u. fon. 
der® todos junios; —belehnung, s/. in- 
vestlidura f. simultänea; —bejiß, sm. 

osesion f. comun. 

Gi'mmtfid,, a. todo, todo cuanto, pl. to- 
dos juntos; wir — todos cuanlos somos. 
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[legende — (wahende Bank) bajo m. 
que vela; auf eine — gerathen en 
seco; —beere, s/. Bot. gayuba f.; —berg. 
sm. monte m. de arena; —boden, sm. 
terreno sm. arenoso, arenal m.; frudjts 
barer —, Agr. arenal m. de miga; — 
bidfe, sf. salvadera f.; —dorn, sm. Bot. 
pino m. amarillo; —del, sm. Bof. sán- 
dalo m.; —delholz, sn. Com. sándalo m. 
Sa’nder, sm. Hn. solloperca f. 
Sa’ndfloh, sm. An. nigua f.; —form, sf. 
forma f., molde m. de arena; —fra 
sf. mujer f. que vende arenilla; —ge- 
birge, sn. montaña m. de arena; —ges 
gend, sf. comarca, rejion f. arenosa; 
—grube, sf. mina f. de arena; —grund, 
sm. suelo m. arenoso; —guß, sm. fun- 
dicion f. en arena; —hafe, sm. An. 
. de las montañas, 6 liebre f: 





liebre f. 
blanca de los Alpes; —haufe, sm. pila 
f. 6 monton m. de arena; —hügel, sm. 
peñasco 6 montecillo m. de arena; Mar. 
mogote m.; —Dig, 4. arenoso, arená- 
ceo, arenisco, sabuloso, cubierto 6 lleno 
de arena; —ger Drt arenal, cascajal 
m.; ger Meg camino m. arenoso; —ins 
fel, sf. isla f. de arenas, islote m. de 
arenas en un rio, etc.; —farren, sm. 
chirrion, carro m. para acarrear a:ena; 
—foru, sn. grano m. de arena; —mann, 
sm. el que vende arenilla; —meer, sn. 
(Poet. por Sandwüfte) océano m. de 
arena; —mergel, sm. An. Min. marga 
f. arenosa; —fad, sm. Mil. saco m.; 
—fdlange, sf. An. amodita f.; —ftein, 
sm. piedra /. arenisca, piedra f. aspe- 
ron; —fteinbrud), sm. mina f. de pie- 
dra asperona 6 arenisca ; —uhr, sl. reloj 
m. de arena, ampolleta f.; —wúfte, sf. 
desierto sm, arenoso. 

Sanft, a. suave, suavecito; blando, grato 
al tacto; * benigno, plácido, apacible; 
—ter Wind viento m. suave; —te Gite 
ten costumbres f. pläcidas; —ter Schlaf 
sueño m. dulce 6 tranquilo; —te Bes 
handlung trato mm. benigno; —te Wort 
palabras f. apacibles; — madjen suavi- 

zar, ablandar. 


Sı’mflag, sm. prov. sábado m.; v. So’nn« | Sä’ufte, sf. litera f. de hombros, silla 


abend 


Ganct, a. santo; v. Heilig; — Betrus 


. de- manos; —tentráger, sm. silleterp, 
mozo sm. de silla de manos. 


san Pedro; — Katharina santa Catalina. | Sa’uftheit, s/. suavidad, blandura; * be- 


Sand, sm. arena f.; grober — arena f. 


nignidad, apacibilidad f. 


gorda, sábulo sm.; fehr feiner —, prov. | Sän’ftigen, v. Befä’uftigen. 
arena f. bruja; feiner — arena /. me-[Ga'nftmuth, sf. mansedumbre, benigni- 


nuda, arenilla /.; gegrabener — arena 
f. de cava, de hoya 6 de mina; ganz 
reiner, unvermifóter, unfrudtbarer —, 

. arena f. muerta; mit Erde vers 


dad, apacibilidad, dulzura f., ánimo m. 
dulce, suavidad £; —mítibig, a. manso, 
benigno”, apacible, plácido, pio; —mkk* 
thigter, v. Sa'nftmuth. 


mifchter — arena f. terriza; auf — bauen, |Sa'ng, sm. Poét. v. Beja "ng; mit — ur 


* edificar sobre arena; mit — beftreuen 


enarenar; mit — reiben fregar 6 lim-|6 


piar con arena, arenar; —aal, sm. Hn. 


Klang cantando y & campana tañida. 
Anger, sm. cantor m.; —gerin, sf. cun- 
tora f. 


amodita f.; —ader, sf. vena ó veta /.| Gangui'nifer, sm. sanguino; * hombre m. 


Suında’fe, sf. sandalia f. [de arena. 

,Si'ndarad), sm. sandaraca, grasilla /-; 
—Dbad, sn. baño m. de arena; 
arenacion f.; —bant, sf. Mar. banco 


de vivo espíritu; —guinifd, a. sangu:- 
no, el que abunda en sangre; * vivo. 


ed.|Sani'lel, sm. Bof. sanícula, yerba f. de 


S. Lorenzo. (tifób, a. sanserítico. 


ss. de arena, banco, bajo, bajío m., seca| Sanstıtt, sn. Filol. sanscrita m.; —8tri'o 
“; etw. über. der Dberflähe des Waflerd\ Gaya ubyoly, sn. Com. vepan m., aerea 


Sapp 
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f. de sapan. 
Ga ppe, sr. Mil. zapa f.; eine — madjen 
(fappiren) zapar; —pi'ten, va. Fore. za- 
ar; —pirer, sm. Mil. zapador, gasta- 
or, minador m. [¡ caramba! 
Gapyerlo't, Sapperme’nt! inf. || ; diantre! 

Ga'pyhir, sm. An. zafır, zafiro m. 

Sa’ppbifh, a. Poet. säfico. 

Garde le, s/. An. Com. sardina, anchoa 
Ci —de’flenbrühe, sf. Coc. salsa £ á 
as sardinas; —Dde'llennep, sn. Pesc. 
sardinal m.; —de’fienfalat, sm. Coc. en- 
salada /. de sardinas, de anchoas. 

Gardo'niid), a. Med. sardónico. 

Sardo’nig, sm. Hn. sardönice, sardónij f. 

Gara, sm. ataud, féretro m.; wie ein — 
geftaltet ataudado. 

Garfapari Ue, sf. Has. Farm. zarzaparilla f. 

Barrfhe, sf. Tej. Com. sarga f.; feidene 
— sarga /. de seda. 

Ga'rter, sm. Mar. galibo m. 

Ga'fafras, sm. Bot. Farm. sarsafraz, sal- 
safras, saxifras m., saxifrajia f. 

GafapariTle, v. Sarfapari le. | 

Sa’tan, sm. salanas m.; —ta'nijó, a. dia- 
bólico, endemoniado. 

Satin, v. Atlas. 

Sati’re, 2. v. Saty’re, 20. 

Satt, a. saciado, hartado, harto; vollfom- 
men — bien satisfecho; id) bin en 
harto; — werden saciarse, hartarse ; fid) 
— effen comer hasta hartarse ; einer Sa. 
be — od. Überdrüfjig werden aburrirse, 
fastidiarse de alg. c. , 

Sa’ttel, sm. silla f. de montar, silla f.; 
Saum— basto m., albarda /.; Quer— 
jamuja E Heiner — silleta f.; flacher 
— (englifher) silla f. rasa; — u. Zeug 
guarnicion f; — (Steg einer Geige) 
puentecillo m.; ein Pferd ohne — reiten 
montar un caballo en pelo; Jem. aus 
dem — heben Dotar ó sacar de la silla 
á alg., hacerle perder los estribos; * || 
desbancar, hacer saltar 6 empujar á 
alg. de un puesto ó empleo; —baum, 
sm. fuste, arzon m.; —bein, sn. Anat. 
silla f. equina; —bogen, sm. fuste am.; 
—dab), v. Bie’beldady; —dede, sf. cu- 
bierta f. de silla de montar; — (¿um 
Gtaat) telliz f.; —feft, a. firme en la 
silla ] arzon; —fórmig, a. en forma de 
silla de montar; —frei, a. libre de cual- 

iera servitud; —gurt, sm. cincha, cin- 
cha f. de brida; —fammer, sf. sillería 
., guarnds m.; —tiffen, sn. cojinete m. 
de silla 6 de basto, albardon m. ; —tneóht, 
sm. palafrenero m.; —tuopf, sm. pomo 
m, del arzon; —mufdel, sf. An. efipio 
m., concha f. marina en forma de silla 
de montar; —teln, va. ensillar ; —Ipaufch, 
sn. borron m. de la silla de montar; 
—pferd, sn. caballo m. de silla, 

Gu'ttbeit, s/. saciedad, hartura f. 

Gä’ttigen, va. saciar, hartar, satisfacer; 
Med. Quím. saturar; fid — saciarse, 
darse un hartazgo; —ttigend, a. que 
sacia, harta, llena; —ttigung, s/. sarie- 
dad, hartura f., hartazgo m.; Quím. sa- 
turacion f. 

®a’ttler, sm. sillero, guarnicionero m.; 


—[erarbeit, s/. sillería; jalmería f. ;—Ier- 
bandwerf, sr. oficio sx. de sillero. 

Ga'ttfam, a. suficiente, bastante; —fam- 
teit, sf. suficiencia f. 

Sa’turei, sm. Bot. ajedrea f. 

Satu'rn, sm. Mit. Astr. Saturno m. ; den 
— betreffend saturnal; —turna’lien, sf. 
pl. + saturnalcs m. 

Sa’tyr, sm. Mit. sátiro m.; —ty're, sf. 
sátira /.; —tyri’fer, sm. satírico m. ; —ty'. 
rifd), a. salírico; —tyrifl’ren, va. satiri- 
zar, zaherir con sátiras. 

Sag, sm. (den man behauptet), Log. pro- 
posicion f.; conclusion f.; — (Sprung) 
carrera f., salto, brinco m.; — von ee 
ner $lülfigfeit poso, asiento m.; — im 
Spiel parada, puesta, cota, polla f.; —, 
Impr. Mús. composicion f.; —baum 
sm. Jard. planton m.; —bildung, sf. 
Gr. construccion, sintáxis f.; —Bung, 
sf. constitucion, ordenanza f., estatuto 
m., regla f.; Beobadtung der —gen ob- 
servancia f. de las reglas, estatutos; 
—gweife, ad. por saltos 6 brincos, por 
proposiciones; por períodos. 

Gau, sf. Hn. cochino, lechon, cerdo, 
puerco, marrano m.; marrana, puerca 
f-, la hembra del puerco; wilde — ja- 
balí m., jabalina /.; große — gran mar- 
rano m.; || borron m., mancha f.; v. 
Tintentliedo; —bár, sm. v. E'ber; *f: 
cochino, puerco m, 

Sau’ber, a. limpio, aseado, curioso, sin 
manchas ni porquería; —berteit, sf. lim- 
pigza f., aseo m. 

Säu’berlih, a. con aseo, con limpieza; 
mit Jem. — verfahren, * tratar á alg. 
apaciblemente. 

Sáwbern, va. limpiar, mondar, quitar las 
manchas, la basura, el polvo de alg. 
c.; vom Schmuße — quitar la mugre [4 
la grasa de alg. c.; die Straßen — lim- 
piar las calles; vom lngeziefer — des- 
encaslar, desarraigar la casta de bichos; 
—berung, s/. limpia, limpiadura f. 

Sau’bohne, s/. Bot. haba f. cochinera, 
caballuna, laguna, panosa; haba f. para 
caballerías; —borfte, v. Scwei'nöborfte; 
—brod, sn. Bot. ciclamino m., artánita 
f. 6 pan m. porcino; —brud), sm. Mont. 
querencia f., sitio m. en que el jabalí 
hoza la tierra para echarse; —diftel, v. 
GA'nfeviftel, Ha'fentobl. 

Sau'en, $ v. Befhmu’gen, Befu'delu. 

Sau’er, a. agrio, acedo, ácido; —rer Wein 
vino m. agrio; —rer Gefhinad sabor m. 
agrio; — madjen agriar, acedar, poner 
agria óaceda alg. c.; — werden agriarse. 
acedarse, avinagrarse, ponerse agrio; 
— werden (vom Wein) volverse, tor- 
cerse; was — werden od. gemadt 
werden tann, Quím. acidificable; —anı- 
pfer, sm. Bot. acedera f.; —braten, sm. 
Coc. asado m. agrio; —brunnen, sm. 
aguas f. minerales; —doru, sm. Bot. 
agracejo, crespino, arlo, bérberis m. 

Sauerei”, sf. porqueria, suciedad; * pala- 
bra f. 6 dicho m. obsceno, inderenie. 

sm, oximiel m., 


Sau’erbonig, 
ae COR 


hanna f. 
miel 5 Vinagre; rt. um 


Saue 
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Saum 








wifolio_m. acetoso, aleluya f.; 

la sm., Gau'erteaut, am. Coc. col f. 

a f. salada. 

agrete, 

ac 2 Saw'erbrmunen. 

Sau'ern, y. Bau’er werden. 

Säw'ern, va. acedar, agriar; — (den Teig, 
das Brod), Pan. fermentar, a 

Sau'erfalg, sm. Quim. sal /. ac off, 
am. Quim, 0 m.; mit — verbine 





lo; —fing, sum. 













vermifen fermentar; —topf, sm. 
Sino, enforrajado mu; —hflh,. a; 
vinagroso, avinagrado, acedo; edändo, 
nohlno, emotijado, enfurruñado; —(6cd 
Befen agrura /.; —wafler, v. Sauer 
brunnes 


ll mo. 
al 








m. q 

Sau'foruder, Gau’ 
borrachon, bebedor 
beber; || borrachear, emborrac! 
ber demasiado; dem Bich qu — geben 
dar de bober 4 las bestias; Der zu viel 
gefoffen 
Ey 










masiado, hábito m. de emborrachars 
Bawlengel, sm. Bof. peucedano, he 
bato m. (dor, beodo m. 
Säu’fer, sm. borracho, borrachon, heb 
Suuferel, sf, borrachera (.  fbedora /. 
&äu’ferin, s/. borracha, borrachona, bi 
©au’fgelag, sn. borrachera, francachela 
Tale Jaft, sf. compeñi 
dores. 
Sau’äfd, sm. Hn. centrina f. 
Souls. am. Y eanclen Y. de 
—ffhmeRer, v. Gäufferin. 















báquica; 





Gäu’gamme, sf. mutriz, nodriza, ama f. 
de lecho 6 de eri 
Saw'geñíd, sm. Hn, rémora f. 





Gäu’gegefähe, sn. pl. Anar. vasos m. ab- 
sorventes; —gehorn, sm. chu ; 
—gen, va, u. m. chupar: v. GUnfaugen 
In Kind an der Mutterbruf) ma- 
chupadura f: 
tetar, dar la teta, hablando 
8; — (ein Kind) dar de ma- 
ño, erlar al pecho 64 los 
echos, dar el pecho, dar la leche, dar 
la feta: gefäugt, werden estar de pocho; 
Zeit, fo Lange ein Kind gefäugt wird 
mamada /.; —, sn. acto m. de al 
mentar; —gend, a. la que amanta 6 atel 
Sau'ger, sm. chupador; mamador m.; An. 
v. Saugeffh. 
Eäu'gerin, y. Sá 
Sau ’geröhrd 


























Infeeten) Hm trompar, 
Säu’gethier, su. Hn. ani 


] m. mamante. 
Sau'jemert, sn. Mdq. bomba /. del agus 
ue la lleva por aspiración. 
eduqlno, sm mamanto m. rin, criatura 
£,, hijo m. de leche. 
Säu’alode, s/.; mit der — läuten, $ decir 








bras obscenas; —gras, v. Porfá; 
it, sm. porquero, porquerizo m. 


—hund, sm. $ recochino, ion, as: 
moros mr; ges sm. Ai. erizo m. 
Shwifd. a. puerco, cochino, poreallon, 


; —terl, v. San. 
Shwerufal 















Arg. coli 
Sau’eben, sn. 
Säu’ienfuß, sm. Arg. basa /. de u 

lana; —lengang, sm., Gäu’enlaude, 

sf. colamnata f., columnario, pá 
portal, perisilio, peristilo,m.} „—Fnauf, 
tel m. de una eolu- 
m. de cola: 


—telbe, af. co- 
Laie do so: 





















Sau'magen, sm. estómago m. de puerco. 
*$ puerco, porcallon 
Säu'men, wa. orlar, ribelear, repulgar, 
hacer dobladillos ; vn, tardar, detenerse, 
po oportano 

—, sm. retardo m., relar- 














—rüffel, 
ereo. 
mm, | vivie 


. (der Wind, die Blätter) mor- 
sn. murmurio, mor- 








mullo, susarro m. 
Sau’fen, on. zumbar, zurrir; $ zurriar, 
hacer un raldo bronco 
(er lado dle Kugel) sio 
ihm in den Ohren 
—, sn. zumbido, zumbo, zurrido, war 
río, silbido, silbo m., — des Windes 
silbo m. del viento; —fend, «. zumba- 
dor, albador; —femind, sm, viento m. 


\be A , valenton m. 
ES 








Savo 





puercos. [Saboya. 

Gavo'pertobí, sm. Bot. Jard. berza f. de 

Ghbirre, sm. esbirro, alguacil =. del Papa; 

lfarro, corchete, agarrante m. 

Scadio'fe, sf. Lot. escabiosa f. 

©ca’la, sf. Mús. diapason m. 

Scamo’nie, sf.: gepülverte — , Farm. es- 
camonea /. azufrada; —nienbharz, sa., 
GScamo'nienfaft, ss. Farm, escamones f- 

Gtanda'1, sm. escándalo m.; —Ddali'ren, 
vn. escandalizar. [sf. escansion f. 

Gcandi'ren, va. Poet. escandir; —ufio'n, 

Gcapulie'r, sn. escapulario m. 

Gcene, sf. Teal. escena FRE —nographie”, 
sf. (perfpectivifcher Aufrig eines Bebäu- 
des), Arg. escenografía É ;—nogra'pbhifd, 

Scee’pter, sm. cetro m. [a. escenográfico. 

Góaar, sf. tropa IRRE tropel, genlio m., 
multitud, muchedumbre f/., gran número 
m. de personas; —, sn. (am Pflug) reja 
f.; ten (fid), vr. juntarse, unirse; 
—tenmweife, ad. en tropel, en bandada, 
en manada; —ríd)mied, sm. herrero m. 
de corte; —rwabe, sf. ronda, patrulla 
f.; —wädter, sm. id.; —weife, v. Schaa’- 
renwelfe; —werten, vn. + v. Sroh'nen; 
* || trabajar, afanar. 

©ha’de, sf. An. polilla, blata /., rezno, 
garrapato m.; v. Scha’beifen; — (Kräße) 
sarna f. agramiza f. 

Shä’de, sf. (Abfall vom Hanf) cañamiza, 

Scha’belfen, sn. racdera f., rascador, ras- 
pador m.; — (um dad Leder zum Ein- 

and dünner zu fchaben), Encu. chifla 
f.; —bemanier, sf. grabado m. en nero; 
--Den, va. raer, raspar; —, sn. acto m. 
de raer, raspar, 

Sha’denfräßig, v. Mo’ttenfräßig; —ben- 
Fraut, sa. Bor. polillera f. [eiien. 

en: sm. Art. rascador m.; v. Scha’b- 

Sha’bernad, sm. || pieza, burla /., chasco 
m.; Jem. einen — antbun od. fpielen 
jogarle una pieza, una burla, darle chasco. 

ei big, a. tiñoso, sarnoso, roñoso; car- 
comido de la polilla; * || miserable. 

Schablo’ne, sf. Arg. tarraja f. 

Schabra’de, s/. mantilla /. 

Scha’bfel, se. raedura, rascadura, raspa- 

dura, rasura f. 

Shah, Shah, sm. escaque m., título que 

se da á los reyes de Persia; —, sn. 
ajedrez m.; figuren od. Steine im — 
trebejos m.; eines der vieredigen Felder 
im — escaque m.; —! int. ¡jaque! — 
bieten jaquear; — fpielen jugar al aje- 
drez; —brett, sn. tablero m. de ajedrez; 
—brettartig, a. ajedrezado, escacado; 
Bl. jaquelado. 

Shä’her, sm. ladron m.; ein armer —, || 
un pobre petate, un pobre peal. 

Scha’herer, sm, traficante m. (dicese pro- 

iamente de los Judíos. 

Ghá'óertreuz, sn. horcas f. de ajusticia- 

os; Bl. palo m. que sale de punta, y 
forma dos brazos como una Y griega. 

Eds. ern, on. traficar, negociar. 

Sha’hfeld, sn. cuadrado m., casa f.; —fl» 

gut, sf. pieza f.; —förmig, a. en forma 
e ajedrez; Blas. jaquelado; escaque- 

lado; ——4 matt, a. jaque y mate; —¡piel, 
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Sdad 


v. Shad; —fyieler, sm. jugador m. al 
ajedrez; —fteine, sm. pl. piezas f. 
Shaht, sm. Min. pozo m. de las minas, 
pozo m.; den — austonnen armar ó apear 
Shalhtel, sy. caja y.; bil 
acıtel, sf. caja f.; erne — caja f. 
de madera; — von Bapkendedel cala f- 
de carton; alte —, *$ vieja, anciana f. 
Sá btelden, sn. pequeña caja f. 
Sha’htelhalm, sm. Bor. cola f. de caba- 
llo; —telmaber, sm. el que hace cajas; 
—Gten, vn. dividir en escaques, jaque- 
lar; gefdjadytet, Bl. jaquelado, esca- 
ueado. 
Schä’hten, (término de los Judíos) dego- 
llar, cortar la garganta á un buei. 
Sbha'bthbolz, sa. Min. leño sm. con que 
se apean los pozos; —ttonne, s/. Min. 
apeo m. para impedir que el terreno 
caiga en los pozos de las minas. 
Schade, Sha'den, sm. daño, perjuicio m., 
pérdida f., detrimento, menoscabo, mal 
m.; —den leiden recibir daño 6 menos- 
cabo; — am menfhlidyen Körper mal ó 
defecto m. del cuerpo; —den zufügen, 
—Den thun hacer daño, dañar, maltra- 
tar; —den verurfadjen, zum —den gerei- 
hen causar daño, pérdida ó perjuicio; 
obne —den davon fommen salir de un 
pleito 6 negocio sin descalabro, libre y 
sin costas; Durd) —den Hug werden es- 
carmentar; den —Dden erjegen reparar 6 
resarcir el daño 6 mal; dem — abhel- 
fen remediar el daño; e8 ift — es lás- 
tima, una lástima, un dolor, es cosa 
sensible; es ift ewig —, Jammerfh— es 
mucha lástima, la mayor lástima, mu- 
cho dolor, es cosa mui sensible. 
Shä’del, sm. Anat. cráneo m., culavera 
f., pl. cascos m., morra f.; —bobrer, 
sm. Cir. trépano m.; —mDoß, sn, Anat. 
cráneo ss. humano; —nabt, sf. sutura 
f. del cráneo; —ftátte, sf. calvario m. 
Scha’den, vr. dañar, perjudicar, hacer o 
causar daño, causar pérdida ó perjub 
cio; fid — dañarse, perjudicarse; einer 
Sadje — menoscabar, deteriorar alg. 
c.; was fhadet es, dab mid) die Andern 
verfpotten? ¿qué se me da que los de- 
más me motejen? es fhadet nidhts no 
importa, no hace el caso; venera, 
e 


— 


sm. reparacion ó compensacion f. 
algun daño ó mal; —Ddenfreude, sf. gusto 
m., alegria f. del mal de otro, malig- 
nidad /.; —frob, a. el que se regocija 
del mal de otro, maligno; —Ddhaft, a. 
maltratado, dañado, echado á perder; 
* carcomido; — werden (ein Gebäude 
26.) desmentirse, vencerse; —dhaftigfeit, 
sf. calidad f. de lo que es danado 6 
echado á perder. 

Shä’dlih, a. dañoso, nocivo, perjudicial, 
pernicioso, malo, contrario; —he Qee. 
wobnbeit mala costumbre, maña f., re- 
sabio m.; —lidfeit, sf. lo malo ó no- 
civo de una cosa; malignidad /- 

Sha’dfos, a. indemne, indemnizado; — 
halten indemnizar, resarcir; — SiN: 
tung, sf. inderanizacion, indemmisa f., 


resarcimiento m. de una pirdida QA ABRA, 
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—1tojigteit, sf. indemnidad f. 

Schaf, sn. Hn. oveja f.; wildes — car- 
nero m. cimarron; arabifdhye® — mit dem 
Settfhhmange carnero m. de cinco cuar- 
tos; ausgemár¿tes — oveja f. cotral; 
geihorened — oveja f. lampiña; die —fe, 

l. gañado m.; bleibende —fe, deren 
Beiden nicht gemedfelt werden ganados 
m. estantes; —fe, die ihre Weiden wed- 
jeln ganados =. de montaña; wer fi 
¿um — madt, den frefien die Wölfe, * 
quien se hace miel, las moscas le co- 
men; der Wolf frißt aud die gezählten 
—fe, * de lo contado come ellobo; die 
—fe betreffend ovejuno ; die —fe fiheeren 
esquilar las ovejas; —ampfer, sm. Bot. 
acederilla he —blattern, sf. pl. Alb. 
morriña; Med. viruelas /. bastardas, 
cristalinas, locas ó volantes; —bud, sm. 
carnero m. padre, morueco m. 

Shäfhen, Schä’flein, sn. ovejuela, ove- 
jita f.; — am Himmel ovejitas f.; mit 
— bededter Simmel cielo m. borregoso ; 
—fer, sm. ovejero, pastor, za m.; 
—ferel”, sf. aprisco, corral m. de ove- 

> jas; fánmtlide —rei’en, weldye dem Ver» 
ein der Banderídafbefiger (concejo de 
la: mesta) gehören cabaña /. real; —fer- 
haft, Shi fermápig, a. pastoral, pasto- 
ril, pastoricio; —fergedidyt, Schä’ferlied, 
sn. Poet. poesía 6 cancion f. pastoril, 
obra f. pastoral en verso. 

Schaff, sn. herrada f., cubo m. 

Saá ffel, v. Sche’ffel. . 

Scha’ffel, sn. piel /. de oveja; ungegerb- 
te8 — mit der Wolle zalea, zamarra f., 
zamarro m. 

Sha’ffen, va. crear, criar, producir, for- 
mar; Gott fhuf Alles aus Nidhts, Dios 
lo crió todo de la nada; fih fein Süd 
felbft — criar su propiar fortuna; —, 
vna. procurar, proveer, prevenir, sumi- 
nistrar; v. A’nfhaffen, Berfha’ffen; fi 
Kleider — prevenirse, proveerse de ves- 
tidos, Linderumg — aliviar el dolor; 
Rath, Hülfe — proveer, suministrar con- 
sejo, ayuda; Nugen — dar ó hacer 'pro- 
vecho, servir, ser de nso; fid) Redt — 
hacerse justicia; au — haben tener que 
hacer; nidt8 mit Jem. zu — haben no 
tener algo que hacer con alg.; Sem. 
viel zu — madjen, || darle en que en- 
tender, darle que rascar; fidı Jem. vom 
Halfe — librarse, desembarazarse, des- 
hacerse de alg. 

Gda'ffleifd, sr. carne f. ovejuna. 

Scha’ffner, sm. administrador, proveedor 
m.; — (auf Poften u. Eifenbahnen) con- 
ductor m.; —nerei’, sf. proveeduria f.; 
—nerin, s/. casera, ama, mujer f. de 

obierno, despensera f. 

Sdaffo't, sr. cadahalso m. 

Gba fgarbe, sf. Bor. ciento m. en rama, 
mil m. en rama, aquilea, yerba f. de 
S. Juan; —gerte, v. Adelei”; —pund, sm. 
mastin m.; —hürde, v. Pferh; —huften, 
sm. tos f. seca; —tameel, sn. An. vi- 
caña f., guanaco, huanaco m.; —?áfe, 
sea. queso m. ovejuno; —laud, sf. Hn. 


garrapata f.; —leder, sn. Curt. badena 


Shäl 


f.; auf Corduanart bereitete — badana 
f. acordobanada; weifgares — badana 
f. stafileteada; —linfe, sf. Bof. garban- 
cilla f.; —lorbeere, sf. cagarruta f., 
sirle, escremento m. de las ovejas; —+ 
maul, sn. Bof. colleja f.; —milbe, vo. 
Sha’flaus; —mild, sf. leche f. de ove- 
juno; —mift, sm. cagarruta f/., sirle m.; 
— mutter, v. Mu'tterfdaf; —pelz, sm. 
zamarra f.; —rilde, sf. can m. que mata 
al lobo; —falbe, sf. ungüento m. de ove- 
jas; —idheere, sf. tijeras f. de esquilar; 
—(fbheerer, sm. esquilador sm. —fdhur, sf. 
esquilo, esquileo z., esquila f.; corte 
m.; —(8topf, sm. (término de despre- 
cio) || jumento, macho m., gran bo- 
nete, animal m. de reata; v. Du'mms 
topf; —fimágig, a. ** carneruno, de 
propiedad de carnero; —fftall, sm. apris- 
co, corral m. de ovejas. 


Schaft, sm. (einer Lanze, cines Syieges) 


asta f., astil m.; — (einer Säule), Arg. 
caña f.; — (eines Flintenlaufes 20.) caja 
f, cepo m.; — eined Stiefeld cana /. 
de una bota. 


Shä’ften, va. Arc. montar, encepar uns 


escopeta, pistola, ponerles una caja; 
—, sn. acto m. de encepar. 


p 
Sha’fthalm, Scha’ftben, v. Scha’htelhalm. 
Sha’ftpflöde, sm. pl. fijas p: Fr hierro, 


que sostienen una parte del telar de ta- 


izes de lizos altos. 
eh 


a'fvieb, sn. ganado zm. ovejuno 6 lanar, 
reses f. lanares; —weide, sf. pasto m. 
de ovejas; —wolle, s/. lana /. de oveja, 
de carnero, lana f.; —jede, v. Scha’f 
lau3; —¿ubt, sf. cria f. de ovejas, de 
ganados, cabaña /.; —züdter, sm. cria- 


ör m. de ovejas. 


Schata’f, sm. chacal m., adiva f. 
Schä’ter, sm. hombre »2. de chacota, de 


buen humor, burlador m.; —terei”, sf. 
locura f., disparate, retozo »., relozada, 
chacota, chanza f.; —tfern, ven. jugue- 
tear, regodearse, retozar, loquear, chan- 
cear; —tfernd, a. jugueton, retozon, de 
buen humor, de chacota. 


Schal, e. soso, desabrido, insipido, sin 


sabor; * insulso, desaborido, empala- 
goso, frio; — werden (Mein 20.) des- 
vanecerse. 


Shälhen, sn. tazita, taza f. pequeña. 
Eba'Te, sf. escudilla f.; — (Trintidale, 


Zafle) taza f., vaso m.; — einer Bage 
lato m. de unas balanzas; — (von Rú 
en 20.) cáscara f.; — (von Eiern) cas- 

caron m., — (von Zwiebeln 2c.) tela, ca- 

misa, cáscara f.; — (abgefhält von Obfl 

20.) peladura f.; — (der Mufheín, Schild 

fröten) concha f.; — (Rinde der Melo» 

nen, Bomeranzjen, Citronen 20.) corteza 

f.; Radyfihe — der Kaftanien erizo m.; 

— eines Budes cubierta f. de un libro; 

—(fen des Hiridjes 2c., Mone. uñas f. de! 

ciervo etc. ; mit einer — verfeben , Zn. 

testáceo, crustáceo; die Auftern ans der 

— thun sacar las ostras de la concha, 

desbullar; —len, va. Carp. entarimar, 

entablar; vw. BeríGa ek. 


Shöten, va. Meyiel, Eihtonen, Rene) 


Sóar 
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mondar, peler; — (Zrauben, Oliven) 
deshollojar; — (Bohnen, RAE ac.) des- 
cascarar, quitar la cáscara; — (Bäume 
24.) descortezar; —, om. 
dadura, descorlezadura 
miento m. 


ladurs, mon- 
., descorteza- 


—Imen, 
das en los montes, 
les que so han de’ corlar. 

Eat, 4 caramilo m. zampo 

Sha’Imufhel, v. SS feimafóe. 

6galo'tte, s/. Bot. Jard, chalota f.; —ten» 

level id.; cebolla /. ascalonia. 

Sha’lten, vn.: mit Sem. od. mit etw. — 

lsponsr de alg, $ de alg: e; mit ii. 

— u, walten ner 


[rumbela /. 


chas 























—u Shen 
der la 


rubor; — e 

empelne; —glied, sn. (SGamtbeile) Anat. 
vergüenzas, pudendas /., las partes ver- 
gonzosas 6 deshonesías, las parles; 
Ebaft, a. vergonzoso, vergonzanle, em- 
pachoso, púdico, + vorecundo, avergon- 
Zado; —baftigtelt, sf. vergüenza f., pu- 
dor, recalo, empacho, corcimiento m. 
<Iehe, sf. Anat. ninfa, crica f., lablo 
mm ¿E partes de la mujer; Telf, 
37. Anas. inglo /.; —108, a. desver- 





gonzado, desollado, descocado, sin 
Elenza, con descaro; —tofgtelt 
Vergüchzn /., descaro m.; 
Anat. vulva /.; —toth, a. sonrojado, 
abochornado, colorado; — madjen son" 
bochornar; — werben abochor- 
correrse, ponerse colorado; —rd+ 
ibe, af. rubor, 'sonrojo, bochorno m., 
erubesconcia /.; —thelle, Y. Sóa'mglieo; 
ahplein, sm. Ange. llora 7, 
Gámel, sm. (sum lpen) escabel, esca: 
Velo, taburete m, raso, banquillo m. 
— (für vie Füße) banquillo m., peana 
—tóen, sn. cscabelillo m. 
Sää'men (14), pr. avergonzarse, tener 
verglenza, ó tubor, tener empacho, co 
rerse, abochornarse; fi —, etw. gefagt 
00. gelban zu. haben te lo 
haber dicho 6 hecho alg c.; 
mid), DÍefes au 1bun me da vergüenza 
hacer esto; maden, dap fit Sem. fchämt 
dar vergüenzn d alg. 
Shandbalg, sm. $ mojor /. de la vida 
bribona, borrasquera, prostituta 
ulden, sn. cáncana /.; —dB 


















& 































despedazar & alg. en su honra, llamarle 
peor que Judío; Armuth if feine —, * 
jobreza no es vilez: 


Frauengimmer 
forar ui 
honra, 


en la 
einen 





ed, sn. die 
dana eo ran con bochaen In 


decentos; v. Gpo'tigeld; —dgemälde, sm. 
Estara/ obscena ; jure, Y. 94000: 
ala; heben, sn. vida / deshonesta 





cod focao: vida 7 ale 
Em Vergonzano y 
infame", atten\oso, netandt 





denon. 
“ion, 
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soes; auf eine —de Art vergonzom- 
mento, foamente; auf eine —be Art Preis 


jeben od. aufopfern prostitair 


fa, 1 infamia, 
joza, vileza fa 
Sganolieo, sm. canc 





sf. escrito m. 
accion f. infame, 
dad 





vesarso; 
von m.; 
hacer ana 
mes 8 ceston« 
m. holandés 
mient 

Tetom.; 
‚sn, instramentos 









agrio, picante; — (Geruß, Gebd' 


— (raub, Hart), 


roso, duro; — (fdarfinnig) 
do, perspicar; —fed Mefler eucl 









ala; 


$ perspicaz, 
le. 97. (inet 





ara /. in 











id» 
fealdad, 


cion f: obreena; be 
fame; —lfguer, 
fame; —dmal, sn. 





indecen. 


3 bthat, sf. 
infamia, vileza, feal- 





tonada, cubrir con gavio: 
ut 

—jung, #/. atrinche 
3 —verkeibing, 47 

mehr, af. barrera 


jufer , sm. marcoye 


Mar. fla- 












—fer Mecent, Gr. ac- 
—fer Wind viento m. 





. | Scharnier, 
ehe 








idad f.; — (olyugrode Strenge), * ri- 
road Soveridad, derer, 
© gehrauden usar rigor; — eine 








el injenio, die nas a 

csstigo; ine —, Mol, 

Bar las muslas; Sem. bad Genifen —, 

II hablar d la conciencia de alg.; —f- 

LGA sm. Carp. garlopa f., cepillo m. 

ande. 

Sha’rfteaut, Bot. asperilla f. 

dieta ardilo mo blanda .; fein 











: —ffébiegen, su. acto m. de 
—fiäüge, sm. Mil. tira. 
r fido! 





10 m., penetracion /. 
dad, perspieaci 
flento, entien 





ffnnigtelt, v. Sha'rfinn. 
Shä'rfung, sf. aguzamiento m.; — (einer 
strafe) aumento m. de una un 
castig (cines Berbotes) prohibicion 
f. rolterada de alg. c. 

S8asfminteio, ve Epnrfetig. 

Saxriab, sm. (Borde, Art End), Com. 
escarlata, grana f. ; —frantbeit, v. SdaT> 
Tadıfleb baum, v. Re'rmel 
sf. grana f. de la coscoja, grana f. del 
alquérmes; laden, a. de escarlata, de 
gan —farbe, sf. color m. de escar- 
lata 6 de grana; —fleber, sm. Med. en 
carlatina f., tabardete, tabardillo w.; 
—traut, v. Sója'rlel; —roth, a. de color 
de escarlata 6 de gran: ur, sm. 
Hn, cochinilla, grana f.; enropdifdjer — 
quérmes, alquérmes m.; Net Des —meh 
auf der Ropalpflanze socatillo m. 

Scha’rlei, sm. Bot. ormino, horminio m., 

llocresia f. 

Scharmußi’ren, vw. Mil. escaramuzar; —t. 

mubi'rer, sm. Mit. escaramuzador m; 

;müßel, sm. Mil, escaramuza, guerrilla 

(qu Pferde) zal ade f., torneo 

.; —tmágeín, —mupl’ren, om. Mil. es- 
Caramuzar, 





3 


































(an einer Thüre, einem Ben» 

gra, charnela /., goza 

banda f. 

Sáx'tre, 5/., Ehu'rrelfen, sn. raodera f.; 
—ten, va. u.n. raer; rascar; — (ln 

&ide 1c.) escarvar, revolver; —, em 

acto m. de raer ó escarvar; —Ter, m. 

sl que rae & escarva. 

Sharan, em. Vertorom. An soria. 


fer 20.) bi 
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Säarte, s/. mella; tronera; Bol. soirá 
tala f.; die — autwepen, */| emendar 
la falta, resarcir el daño. 

Garie'te, Startete, sf. libraco, libro m. 
viejo de desecho; Jem., der mit alten 
—ten handelt chalan m. do libros viejos 

de desecho. 

jartenkraut, v. Scha’rte; —tenfdpnäbfer, 
v. Slamingo; —rtig, a. (wie elne Degen. 
ob, Mefertiinge) mellado; — machen 
mellar; aflzufharf madıt —, * demasiado 
rigor causa enfado. 

6ha'tten, sm. sombra f.; —, ben man 
maát, Indem man fich vor dad Licht feltt 
sombrajo m.; — madjen, geben, werfen 
hacer sombra; im — Reben od. liegen 
estar & la sombra 6 bajo la sombra, es- 
tar al abrigo del sol; fid) in deu — ftel» 
Jen ponerse & la sombra; — (Gesten der 
Berforsenen), pl. sombras £7 ==, um 

hacer, ó dar sombra; obscurecer 

en. fantasme, sombra, vana 

$ apariencia /.; —ferntobt, sn, str, 

telescopio m. esciatérico; —(Íid, am. 4D 
sombraf.; —fürft, sm. Mir. Poei. reim. 
sombras, del infierno, Pluton 
ive. simulacro m. do tel; —gung, ss 
calle f. sombría; —(03, a. sin sombra; 

—teih, a. abundante 6 eublerto de som- 

bra; —, sm. reino m. de las sombras, 

de los muertos; —rib, sm. siluela /., 





















imájen 














retralo m. de perfil, sacado por el con- 
torno de la sombra; —feite, s/. lado m. 
seientrional (de una casa, de un ci“ 





tenbild; —jeiger, v. Gca'ttenubr; —in, 
a. sombrío, sombroso, umbrio, cubierto 





» vario 
dad /. de los grados de un mismo color. 
gute, 7. arquilla /, cofrecito m. por- 
fi 





einen — haben, 
mat, y. Steuer. 
able, apreciable, pre: 
—birfäl, 8/. precio 
do lo que es aprecia: 
ble, estimable; —pjen, 8m.: || Miño /. 
de mis ojos; gen, va. (tipiren, ans 
en) estimar, evaluar, valorar; — (Dafíit» 
Sitten) estimar, röpular, pensar, Juegas: 
estimar, apreciar; Güter ¿ur Erbiheilung 
—, For. tasar, valuar bienes que se han 


€Ñab, sm. tesoro 
tener un amante; 
ehl’gbar, a. esti 























de repartir; glhdlid — juzgar dichoso; 
—, sn. acto m. do estimar, estimacion, 
estima! enöwertb, Shl’penswür: 


Sig ve Ghürgbarı per, sm. prestador, 
tasador, estimador m, 

eáxggráber, sm. el que busca Lesoros 
anhräbere, 17. busca de lesoros ocal- 
tados debajo de tierra; —$fammer, s/. 
tosorería, casa y oficina /. del tesoro; 
Uniglide' — tesorería f. real, real era. 
M 


rio m.; —plammerftein, sm. Zac. billete 

m. del tesoro; —pEdjen, sn, arquilla fo 

del tesoro $ dinero; pequeño libro m. 

que contiene pasajes de la broli 

sentimientos de piedad y virtu 

meifter, sm. tesorero m. ; —pmeifteramt, 

sn. tesorería /.; —Ypflidhig, a. pecl 

1 que dedo pagar algun Impu 
ung, „af. talla f., pecho, impuesto, 

tributo mi. repartido” por cabezas & los 
loboyos. 

ShYgung s/. (Wertpberimmung) aprecio 
m. tasa, tasación, valuación /.; — (Hodı« 
fáápuny) estima, estimacion /., apreciom. 

Schn’gungsanfage, s/. encabezamiento m., 

ostura f., arancel m. 

Sau, s/. muestra, inspeccion /.; elw. 
ur — auöftellen esponer alg. c. & la 
vista; * sacar á plazo; fid) jur Orient» 
figen — auöftellen ponerso on el table. 
ro, á los ojos del mundo, & la ces 
pública. 

Sámrvad, v. Strofda 
sombrerito m. de paja, 
las mujeres contra el sol; v. Gtrob'put; 
Cir. cierto vendaje m. quo sirvo en la 
amputacion de algun miembro, 

Sdui'brode, en. pl. panes m. de propo- 
sicion; —düßne, s/. escena /., lablado, 
sitio m. del leatro, en dondo represen: 
tan los actores; teatro sm. —* 

[Shau’ver, sm. temblor, osiremecimiento, 
tremor, espeluzo m. de miedo ú horror; 
— erregen causar horror; ed Abertáufi 
mid) eii — me entra un temblor, siento 
un horror; —dererregend, a. lo que 
eausa horroró temblor, —berhäft, Sá» 
dervoll, a. horrendo, horrible, horroro- 
so, Meño de horror y espanto; — anu 
feßen horrible, terrible & — der 
un. espeluzarse, temblar de miedo u hor- 
Tor, ostremecers 

Schauen, va. mirar, vor, contemplar, 

Sauer, sm. turbión, chaparron m. 
(Bieherfroß) calofri, tiritona/., Klo 

calentura; temblor m.; eri Eur 
fi), a. lo que causa frio $ temblor; 
—gts Weiter tiempo m. cubierto y frio; 
—ge @efdjläjte historia /. que causa es- 
anto. [muestra 

































ur: 








5 —bbut, sm. 
que suelen usar 





























En 


esterloridad 
wperiät, v. Shaelen; 





sa. 
una fiesta, 





Bóavt, sf. mecslor, menden, ea 
Ss 
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pio m., bamba f.; —feln, va. u. n. me- 
near, bambonear, bambalear, sacudir 
alg. c.; fill — mecerse, bambalearse, 
ondearse; —, sn. bambaleo, vaiven m.; 
—tfelwtege, sf. cuna £ de viento. 

Shaun luft, sf. curiosidad /.; v. Reu’gier- 
de; —[uftig, a. curioso. 

Schaum, sm. espuma f.; —, der einem 
Thier 0D. Menfden vor den Mund tritt 
espumajo, espumarajo m.; v. Qei'fer; 
— geben hacer espuma, espumar; — 
madjen od. hervorbringen (Seife 20.) le- 
vanlar espuma. 

Schäu’men, va. espumar; vr. espumar, 
espumear, hacer espuma, arrojar espu- 
ma; vor Zorn — echar espumarajos; 
—, sn. acto m. de espumar, de arrojar 
espuma; —mend, a. Poet. espumante, 
espumoso, que arroja espuma. 

Shau’mgold, sa. oropel m.; * apariencia, 
esterioridad f. 

Sgjau'mig, a. espumoso, que hace espu- 
ma; —mtelle, s/., Shaumidffel, sm. es- 

umadera f.; —mletthen, sa. (am Haus 
me) cadenilla f.; —mfeife, s/. jabon m. 
de almendras. 

Schau’münze, s/. Numis. medalla f. ; große 
— medallon m.; —pfennig, v. Schau’ 
miinze; —plaß, sm. escena f.; — der 
Welt teatro m. del mundo; — des Krie- 
ge8 leatro m. de la guerra; —fpiel, sn. 
espectáculo m.; comedia f., drama »»., 
pieza f. de teatro; ein — aufführen re- 

resentar una pieza en el teatro; Role 
n einem — papel m. en una pieza de 
teatro; —fpieldichter, sm. autor m. dra- 
mätico ; —fpieler, sm. actor, comediante, 
cómico m. de la legua; —fpielergefell- 
fhaft, sf. compañía f. de cómicos; her- 
umziehende — compañía f. de la legua; 
—fpielerin, sf. actriz, cómica f.; —fpiel» 
tunft, sf. arte f. tealral ó de cómicos; 
—ftitd, v. Shaun minze; —thurm, sm. 
atalaya, vijlaf. ; v. Ba'rte, Ba'rtthurm; 
—waare, sf. Com. géneros m. de mues- 
Sie sf. Mar. jabeque m. (tra. 





Sche’de, sf. pia f., caballo m. pia, caba- 
Mo picaza /.; —dig, a. manchado 6 re- 
mendado en la piel. 

Scheel, a. (fchielend) bisojo, bizco, tuerto; 
* envidioso, zeloso; Sem. —, mit —len 
Augen anfehen mirar á alg. con malos 
ojos, traerle sobre ojo; —, sn. Hn 
Quim. tungsteno m.; —erze, sn. pl. tungs- 
tides m.; —fauer, a. Quím. tungstato, 
volfrato; —fäu’re, sf. Quím. ácido m 
tingstico : —fubt, sf. envidia f., zelos m.; 
—füdtig, a. envidioso, zeloso. 

Shee’rbeden, v. Barbie'rrbeden; —rbentel, 
sm. bolsa f. de los barberos. 

Schee'chen, sr. tijerilla, tijereta f.; —re, 
sf. tijeras f.; Schnitt mit der — golpe 
m. de tijera, tijeretazo m., tijerada f.; 
— tines Krebfed brazo m. de cangrejo; 
—ten, Mar. grupo m. de bancos y es- 
collos; —ren, va. (den Bart, das Saar) 
rapar, rasurar, afeitar; * atusar, mo- 
tilar; — (die Wolle od. das Haar der 
£biere) esquilar; — (das Tu) tundir; 
— (den Sammet) cortar el terciopelo, 


408 


Sei 

eine Blatte —-, Lre. tonsurarí Jem. —, 
* || importunar, molestar, vejar, hosli- 
gar á alg.; burlarse, hacer burla de 
alg.; Iem. mit etw. —, || matraquear á 
alg: alle über einen Kamm — tratar á 
todos á un modo; fein Schäfhen —, *|| 
hacer su agosto, esto es, su negocio, su 
provecho; mus fheert es mid)? ¿qué se 
me da? ¿qué me importa? ad nichts 
drum — no estimar alg. e., no hacer 
caso de alg.c.; —, sn. (de8 Haares od. 
des Barted) rasura f., rape m., rapa 

fi; — (der Schafe) esquila /., esquileo 

m; — pes Tud)e3) tundo, tundido m.; 

—tenfdhleifer, sm. amolador m. de cuchi- 

llos y demas instrumentos cortantes; 

—rer, sm. esquilador; tundidor m. ; —te- 

tel”, sf. || vejacion, molestia f., hosti- 
miento m.; —tmeffer, sn. navaja f. 
e afeitar 6 de barbero, navaja f.; —T- 

wert, v. Za’ngenwert; —rwolle, s/. (von 

Schafen) vellon m.; die beim Zuchfchee 

ren abfallende — borra f. 

Se fel, sm. fanega f.; — Hafer fanega 
f. de avena; nah —feln á fanegadas; 
ein Ader von einem — Ausfaat fanegaf. 
de tierra, fanega f. de sembradura; 
—felmader, sm. celeminero, cedacerom.; 
—felweife, ad. á fanegadas, por fanegas. 

Scheibe, sf. disco m.; — von einer Burft, 
von größeren Srüchten rueda f.; — (von 
Obft) cacho m.; Schieß— blanco m. & 

ue se tira, terrero m.; nad) der — fie. 
en tirar al blanco; — in einem fenfter 
vidrio m., vidriera f.; —benartig, v. 
Schei’denförmig; —benbfumen, sf. pl. 
disóides m.; —benförmig, a. en forma 

- de disco; —bengat, sn. Mar. cajera f.; 
—bentönig, sm. rei m. de los caballeros 
del arcabuceo; —benrobr, sr. arcabuz m. 
con gue se tira al blanco; —benfchießen, 
sn. el tirar al blanco; —benfhüge, sm. 
el que tira al blanco; —big, a. cortado 
en ruedas. 

Schei’dbar, a. Quím. separable; —Dde, sf. 
vaina /.; — eines Degen3 vaina /. de 
una espada; — eined Meffers, einer 
Scheere vaina f., estuche m. para cu- 
chillo, tijeras f.; den Degen aus der 
— ziehen desenvainar, sacar la espada; 
in die — fteden envainar, poner en la 
vaina; —, Anaf, vajina f.; —Debrief, 
sm. carta f. de repudio, de divorcio, 
—degold, sn. Quim. oro m. de separa- 
cion; —detolben, sm., Scheil’deglas, sn. 
Quim. separatorio m.; —Ddelunft, sf. 
Quím. química f.; —betilnftler, sm. qui- 
mico m.; —delinte, sf. línea f. de se- 
paracion, ó de demarcacion; —demauer, 

.Sf. pared /. divisorig, la que no es 
maestra; —Ddemfinze, sf. moneda f. me- 
nuda; — (Kupfergeld) moneda f. de ve- 
llon; —den, va. u. n. separar; — (Mes 
talle) apartar; Quéím. descomponer, se- 
parar las partes de que está compuesto 
un cuerpo; — (Eheleute) separar, divor- 
ciar, descasar; eine Ehe — dirimir 6 
separar un matrimonio; fid) — (ein Weg) 

. dividirse; — (fi ebelidy trennen) des- 
casarse, Jivorciarss”, VU KA Y. MAA 
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geihieden fein estar divorciados en cuanto 
a lecho y habitacion; — (fid) entfernen, 
weggehen) partir; von einer Berfon, von 
einem Orte — separarse ó apartarse de 
una persona ó lugar, dejar; von der 
Welt — salir 6 pasar del mundo; wir 
find geichiedene Leute, || estamos en paz; 
—, sn. acto m. de separar ó separarse; 
—Depuntt, sis. punto m. de separacion; 
der, sm. sorarador ó refinador m. de 
metales; v. Ma’rkfdheider; —detrichter, 
sm. separatorio m.; —dewand, sf. pared 
f. medianera ó divisoria, pared f. de 
traviesa, tabique m.; —Ddemánde in ge: 
wiffen Griiditen membranas f. que for- 
man los cachos de ciertas frutas; —de- 
wafler, sn. Quím. agua f. fuerte; —de- 
weg, ses. camino m. que se separa y va 
á dos caminos diferentes, bivio m., en- 
eraeijada /.; —Vig, a. vajinal; —dung, 
sf. separacion L — der Metalle separa- 
cion 6 disolurion f. de los metales; die 
— der Ehe divorcio m.; separacion f. 
del matrimonio. 
Sceil, sm. chaique m. 
Schein, sm. luz f., resplandor m., clari- 
ad f., brillo; * viso m., vislumbre f., 
rayo m., apariencia, sombra, traza £. 
matter — viso m. 6 luz f. pálida; due 
Berer — einer Gade el parecer esterior 
de una cosa, apariencia, esteriorida:l. 
espesiosidad Fi des äußerlihen —neé 
wegen por el bien parecer; falídjer — 
falsa apariencia, ilusion /.; — von Hoff» 
nung vislumbre f. de esperanza; — um 
das Haupt der Heiligen aureola /.; un: 
ter dem — von 20. con viso, so color, 
con capa de etc.; mehr ¿um —, als in 
der That mas en apariencia que en subs- 
tancia; zum — gemad)t especioso, fin- 
jido; dem —ne nad) aparentemente, es- 
eciosamente; den duBern — vermeiden 
uir ó esconder las apariencias; einen 
andern — geben disfrazar; den — der 
Wahrheit u. des MNechted tener aparien- 
cia Ó viso de verdad y de justo; —, sm. 
recibo, resguardo m.; v. Empfa'ngíbein; 
— (Bahlungsfdein) carta f. de pago, 
finiquito m.; v. Qui'ttung; —nandadt, 
sf. devocion f. finjida, 6 falsa; —nan. 
tiff, sm. Mil. ataque m. finjido; —n. 
ar, a. aparente, especioso, colorado, 
disfrazado, plausible, paliatorio, enga- 
ñoso y falaz á la vista; —re Grinde 
razones f. aparentes ó especiosas; —rer 
Horizont, Astr. horizonte m. sensible; 
—nbarteit, sf. apariencia, especiosidad, 
plausibilidad f.; —nbehelf, sm. escusa f. 
especiosa, efujio, escape m.; —nbewei8, 
sm. prueba f. especiosa, argumento m. 
vano; —nbild, sr. vana imajen Es fan- 
tasma, sombra /.; —nbuge, Scei’n- 
tene, sf. arrepentimiento m. finjido; —n. 
brift, sm. cristiano m. falso; —ebe, sf. 
matrimonio m. finjido; —ebre, sf. apa- 
riencia f. de honor, falso honor =. 
Ebelinen, vn. lucir, dar luz, alumbrar, 
resplandecer; * parecer, lener aparien- 
cia, traza 6 señales de etc.; der Mond 
fóbeint hace luna clara; die Sonne fcheint 
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hare soi; die Eonne jcheint mirins Ge. 
jiht el sol me da en los ojos; es fcheint 
mir me parece; zu fein — parecer, apa- 
rentar, aparentarse; — wollen aparen- 
tar; arm — wollen aparentar pobreza; 
—njreude, sf. gozo m. finjido, aparien- 
cia f. de alegría; —ufreund, sm. amigo 
m. falso, simulado ; —nfriete, sm. paz fo 
paliada; paz f. encubierta, ó poco sin- 
cera; —nfromm, 20. v. GScei’ubeilig, 
2c.; —ngelehrt, a. falso docto, que 
tiene ó se da la apariencia de docto; 
—ugelebrjamteit, sf. falsa erudicion f.; 
—nglüd, sn. apariencia f. de fortuna; 
—ugrund, sm. aparente molivo m., ra- 
zon /. aparente; —nheilig, a. gazmoño, 
zmoñero, hipócrito; || camandulero; 
sron. santo m. de pájaros; —nbeiligteit, 
sf. hipocrisia, gazmoñada, gazmoñería; 
l camandulería, apariencia f. finjida de 
evocion; —nfampf, sm. combate m. 
finjido; —nfauf, sm. compra f. aparente 
6 finjida; —nfrant, a. el que se hace 
6 finje enfermo; || el que hace la de 
rengo, la zanguanga; —ntrantheit, sf. 
mal m. finjido, enfermedad /. finjida ö 
aparentada; ||zanguangaf., la de rengo. 
—umittel, sn. remedio m. paliativo; —ı 
tugeno, sf. apariencia /. finjida de vir- 
tud. 





Edeiibeere, v. Rreu'¿dorn, Ha’rtriegel:; 


—Ben, vn. $ cagar, ciscarse, hacer de 
vientre; —Ber, sm. $ cagon m.; —Berei 
sf. $ cagada; * $5 frusleria, patarada f.; 
pr , Sf. $ cagona f.; —Bhaus, $ v 
. Y . 


Sheit, sn. leño, tronco, pedazo m. de 


leña para la chimenea; —tdyen, sn. iron 
ullo m. 


Scheitel, sm. u. f. vértice sm. , coronilla, 


corona; Anaf. mollera f.; — (von Han. 
ren) carrera f que forma en la cabeza 
el cabello partido; —teín, va. partir el 
eabello; —telpuntt, sm. punto m. ver- 
tical: —telredht, v. Se’ufreht; —terban. 
fen, sm. hoguera f. 


Scheitern, vn. estrellarse, fracasar, dar 


al través, al traste, quebrarse, quebran- 
tarse; gefdjeitert mareado, perdido; an 
tw. —, * estrellarse contra alg. c. 


e 
Schei'tholz;, sn. leña f en troncos. 
Schelle, sf. cascabe 


m., campanilla f., 
— (ded PViehed) cencerro m.; —Ien (an 
den Händen, an den FúiBen) hierros m., 
esposas f., grillos m.; —len, gl. Jos 
oros m.; der Kape die — anhängen, * | 
echar cd cascabel al gato, 6 llevar e 
gato al agua, ser el primero en la eje- 
cucion de alguna cosa difícil y peligro- 
sa; —, Sbelllen, prov. y. Do’tfeige, 
Ob’rfeigen; —llen, vn. campanillear, tocar 
la campanilla; — (mit Biehfchellen) cen- 
eerrcar, —, sn. acto m. de campanillear; 
—flendaug, sn. Ju. oros m.; —llenges 
läute, sn. tanido m. de caseabeles 6 
sonajas; — (für ein Pferd) arreos m. 
guarnecidos con cascabeles; —Tflentappe, 
sf. bonete sn., gorra /. con cascabeles; 
—llentónig, sm. Ju, rei m. de arm. 
-«Menmadher, sm. el que hace comba 
Y 
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o cencerros; —Üflfih, sm. An. escalvis, 
egrelin m.;.—UUtraut, sn. Bof. yerba f. 
de la golondrina, celidonia f.; —Ilad, 
sm. Com. laca f. en tablillas; —Mwursz, 
v. Se Tfraut. 

Shelm, sm. bribon, pícaro, fullero, tram- 
oso, socarron, bellaco, perillan m.; 
leiner —, * || picarillo, briboncillo, bri- 

bonzuelo m.; lofer — bribon, chusco »m.; 
großer — bellacon, bellaconazo, Socar- 
ronazo, bribonazo m.; armer — pobre- 
cillo, pobrecito m.; —menftreih, sm., 
Sche’Imenftüd, sr. bribonería, bribona- 
da, trampa f.; —merei”, sf. bellaquería, 
bellacada, picardía, socarrería, fullería, 
maula , trapaza, farándula f.; —mifd), 
a. bribon, piearo, bellaco, socarron, tra- 
acero. 

She’lten, va. u. rn. injuriar, agraviar, 
ofender á alg. con palabras, echar pes- 
tes; reñir, reganar, reprender; —, sn. 
regañadura, reprension, reprimenda f.; 
—tmwort, sn. palabra /. injuriosa, invec- 
tiva, denuesto m.; —te ausftogen decir 

estes 6 denuestos. 

Ghe'ma, sr. modelo, plano m. 

Se mel, v. Sh4'mel. 

She men, ++ Poet. v. Scha’tten. lr. 

Schent, sm, tabernero sn.; —te, sf. taberna 

Sñe'ntel, sm. muslo m., pierna; Mar. 
caña f.; dem — gehorden, Jin. andar á 
la pierna; dem Pierde die — anlegen po 
ner piernas al caballo; ¿u den —tfeln 
gehörig, Anaf. crural, femoral; —tfefbein, 
sn. Anat. hueso m. fémur, hueso sn. del 
muslo; zu dem — gehörig femoral; —+tel. 
brud), sm. Cir. hernia /. crural; —+tels 
dreber, sm. Anaf. trocánter m,, dos emi- 
nencias f. del hueso fémur; —felmustel, 
sm. Anat. músculo m. crural; —felpul3s 
ader, sf. Anat. arteria f. crural. 

She'nten, va. echar, vaciar; v.@i’nfchenten ; 
Mein, Bier — vender por menudo vino, 
cerveza; —, va. daf, donar, presentar, 
dar de presente, regalar, gratificar; Jem. 
die Freiheit — dar la libertad á alg.; 
Jem. die Strafe — remitir, perdonar la 
culpa á alg.; da3 Leben — perdonar la 
vida; —fenamt, sr. cava f., empleo m. 
de copero; —fer, sm. donador m.; —!: 
gerechtigkeit, sf. derecho m. de vender 
por menudo; —fmaf, sn. medida f. de 
taberna; —ftifh, sm. aparador m.; 
—tung, sf. donacion f.; eine — madjen 
hacer una donacion; —twirth, sm. taber- 
nero m.; —twirtbíbaft, sf. taberna f. 

Sche’rbe, sf., Sche’rben, sm. (um Pflan- 
zen hineinzufegen) tiesto m.; — (Stüd 
von einem zerbrodhenen irdenen Gefäß) 
casco, cacho m.; Pflanzen in die —ben 
fegen poner plantas en los tiestos; —ben» 

ericht, sm. (der Athenienfer) ostracismo 

Sche’rflein, v. Schä’rflein. m. 

Sche’rge, sm. archero, corchete, alguacil m. 

Sche’rwenzel, sm. (im Kartenfpiel) sota f.; 
— (im Reverft) quinola; *f} horma f. 
de todos piés, vestido m. de municion. 

Scherz, sm. burla, chanza f., chiste »m., 

Jocosidad f., gracejo, juego, juguete m.; 

unartiger —, grober — chanza f. pesa- 


da, chanza f. insulsa, majaderia f.; im 
--, ¿um — de hurlas, por burlas, de 
chanza; — bei Seite dejadas las burlas, 
dejando las burlas; halb im — derb die 
Wahrheit fagen decir algunas cosas en- 
tre burlas y veras; etw. für — aufueb» 
men echarlo á burlas; für — halten te- 
ner á burla ó por cosa de burla; — 
treiben estar de burla ó de burlas, estar 
de chanza; feinen — verflehen no en- 
tender, no saber de burlas; —j¿en, vn. 
burlar, burlarse, chancear, jugar, ju- 
uelear, hacer burla de alg. c., estar 
de burla á de chanza, andarse con chan- 
zas, con burlas, zumbarse; —, sr. acto 
m. de burlar, jugar ó chancear, barlería 
f.; —igedidt, sn. poema sa. cómico; —y 
haft, a. burlon, burlesco, chancero, jo- 
coso, chistoso, jugueton, festivo; — bes 
handeln, || echar & chacota alg. e;— 
baftigteit, sf. calidad f. de lo que es 
chancero, jocoso, festivo; —jlüge, sf. 
treta f., chasco m., burla /.; —szrede, 
sf., Sdhe'rzwort, sn. palabra f. jocosa 
6 chistosa, juguete m.; —jweife, ad. 
por modo de burla, de chanza, de jue- 
0, por chanza, por juego. 

sde tter, sm. Com. bugaran m., zangala, 
tela /. engomada. 

Scheu, sf. temor, miedo, rezelo, pavor, 
horror m.; vergüenza f., recato m.; 
ohne — sin vergüenza, sin recato se. ; 
weder — nobh Sdjam haben no tener 
vergüenza ni reparo; —, a. (von einem 
Pferd 120.) asombradizo, espantadizo; * 
rezeloso, desconfiado, tímido; — maden 
espantar, asombrar, asustar, causar es- 

anto, suslo. 

Shen he, sf. espantajo m.; —den, va. 
asombrar, espantar, ahuyentar. 

Scheu’en, va. u. r. tener miedo 6 rezelo, 
rezelar, temer; die Gefabhr — temer ó 
huir el peligro; feine Gefahr — arros- 
trar todos los peligros; fid vor etw. — 
tener aversion ó aborrecimiento de alg. 
c.; Sem. — huir la cara de alg., evi- 
tarle. 

Scheu’er, sf. hórreo m., trojf.; da8 Getreide 
in die —ern fammeln encerrar los gra- 
nos en las trojes, entrojar. 

Seu erfrau, Scheu’ermagd, s/. fregatriz, 
fregona he ; —rlappen, Scheu’erwild, 
sm. rodilla f. para limpiar 6 fregar; 
—etn, va. fregar, estregar, limpiar ; dad 
Kühengefhirr — fregar 6 limpiar la es- 

elera; —erfand, sm. arenilla f. para 
regar ó eslregar. 

Scheu’leder, sn. (der Pferde) antojera f. 

Scheu’ne, v. Schew'er. 

Scheu’fal, sn. horror m., abominacion f., 
mönstruo, objeto m. abominado 6 de- 
testado; er, fie tft ein — es un mónstruo, 
un espantajo. 

Scheu’plih, a. horroroso, horrible, hor- 
rendo ; Poet. horrifico, hórrido, feo, dis- 
forme, enorme; —$lidteit, sf. fealdad 
f., horror m., enormidad f.; — eines 
Berbrebjen3 fealdad f. ú horror m. de 
algun crimen. 

Shit, sf. lecho m., tama, vun f., — 
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Sand, Kreide, Steine capa f. de arena, 
de greda, de piedra; bancal m.; — GStet. 
ne od. Badfleine in einer Mauer, Alb. 
hilado m.; — aufeinandergelegter Saben 
capa, tonga, tongada, tanda /.; —, Min. 
tarea /. de un minero; — madjen, *|] 
cesar, dejar de hacer alg. c.; —ten, va. 
oner por lechos ó capas varias co8as; 
Duím. estratificar; For. partir; eine @rb- 
idaft — partir una herencia; die Fifche 
— poner á tongas ó á tandas el pesca- 
do; die Yáffer 20. in einem Schiffe —, 
Mar. arrumar, estivar; —, sn. dispo- 
sicion /. de varias cosas por lechos ó 
capas; Quim. estratificacion f.; Mar. 
arrumeje m., estiva f.; —ter, sm. el que 
pone por lechos ó tongas; Mar. esti- 
vador m.; —tweife, ad. por lechos, ca- 
as, tongas ó tandas. 
ehi’den, va. enviar, despachar, mandar, 
remitir; nad) etw. — enviar, mandar á 
que traigan alg. c.; nad) Jem. — en- 
vier por alg.; Jem. einen Brief — en- 
viar 6 remilir una carta á alg.; einen 
Erpreffen od. befondern Boten — enviar 
ó despachar un espreso; in die andere 
Belt — enviar al otro mundo; fid) zu 
etw. — prepararse, disponerse, aviarse 
ara alg. c.; fih — (fid) treffen, fid) 
fügen) acontecer, suceder, acaecer, lle- 
el caso de etc.; ji) in etw. — aco- 
modarse, plegarse á alg. c., conformarse 
con alg. c.; fih — (geziemen, pafien) 
convenir, convenirse, adecuarse, cor- 
responder, encajar, ser conveniente, de- 
cente; fid gut — decir bien, hacer buen 
juego; was fid) zufammen fdhidt corres- 
pondiente, adecuado, lo que dice bien 
hace juego con alg. c.; —dlid, a. 
eonveniente, conforme, correspondiente, 
acomodado , adecuado, propio, debido; 
—he Gelegenheit conveniencia, oportu- 
nidad f.; bei —djer Gelegenheit en la 
ocasion debida; die —he Gelegenheit ver. 
fäumen perder la ocasion, el lance; 
6 descuidarse en el rascar; —diidyes, 
sn. Esc. Pint. decoro m., propiedad /.; 
—dlibtelt, s/. conveniencia, oportuni- 
dad, propiedad, decencia /., bien pare- 
cer m.; —d lid teit3gefhbi, sn. tacto; buen 
tono m. 
Gdbidia'1, sa. suerte, fortuna f., destino, 
hado; + fado m.; das námiide — haben 
correr la misma fortuna; —dfalsglaube, 
sm. fatalismo m.; —dung, s/. providen- 
cia f, destino, camino mm. del cielo. 
Schie’bebant, v. Drab'twinde; —ben , va. 
empujar, arrempujar, impeler, tirar; den 
Karren — tirar el carreton; auf die Seite 
— apartar, retirar, hacer á un lado; 
ríiimwárte op. zurüd — apartar, retirar 
häcia atrás; Kegel — jugar á los bolos ; 
vas Brod in den Dfen — meter el pan 
en el horno, enhornar; Geld in die Tas 
¡Ge — embolsar dinero; gefdyobene latei- 
nifdje Lettern (Eurfivídrirt), Impr. letra 
f. bastardilla 6 cursiva; etw. auf die 
Sange Bant —, || ir entreteniendo, alar- 
gar ale. e., suspenderla hasta otro tiem- 
po, bie EGuld auf Jem. — echar la 





501 


Sbie'mann, sm. 


Schie’nbein, 


Schie 

culpa sobre alg., escusarse con alg.; 
—ber, sm. el que empuja ó tira; — 
ae zum GCinfdieben) pala /.; — 
Schubriegel) pasador m.; — (Bled) vor 
dem Dfen) tapa f. del horno, —biarren, 
v. Schwblarren. 


Schie'dsmann, sm. Jur. árbitro, arbitra- 


dor, amigable componedor m.; —Dórid). 
ter, sem. árbitro, juez m. árbitro; eigent. 
lider —, Jur. árbitro m. juris; —D8s 
rtibteramt, sn. arbitramento 6 arbitra- 
miento m.; —döridhterlid), a. arbitral, 
arbitrario; —DS8fprud), sm. sentencia f. 
arbitral, juicio m. de árbitros; For. ar- 
bitramento m.; einen — thun arbitrar. 


Shief, a. oblicuo, sesgo, sesgado ¡o torci- 


do, tuerto, ladeado; —fe Ridytung sesgo, 
través m.; —jer Mind, Mar. viento m. 
escaso; —fe3 Urtbeil, * juicio m. mal 
compuesto; — ftehen estar ó andar al 
sesgo, torcerse; ein —fes Maul maben, 
|] torcer la boca 6 el rostro, hacer un 
jesto de desprecio; Jem. — anfeben 
mirar á alg. con malos ojos, hacerle 
jestos; — fhreiben escribir tuerto; alles 
— maden, * no hacer cosas á derechas; 
e8 gebt afle8 — todo va al contrario; 
—fe, sf. sesgo, través m. obliquidad, 
desigualdad f. 


Sdie'jer, sm. An. pizarra f.; ein Gebäude 


mit — deden sentar las pizarras en un 
edificio; —ferbrud, sm. pizarral m.; 
—ferdeder, sm. pizarrero m.; —ferfür- 
big, a. pizarreño, de color de pizarra; 
—ferig, a. pizarroso, pizarreño, de na- 
turaleza de pizarra; —fergang, sm. cue- 
va f. ú hoyo m. en un pizarral; —fer- 
hammer, sm. martillo m. de pizarrero; 
—fern (fi), vr. dividirse en hojas ó 
lonchas como la pizarra, el talco etc., 
descostrarse, desconcharse, descascarar- 
se; — (befhädigte Knochen), Cir. esfo- 
liarse; —, sn. (eines Kuobens), Cir. 
esfoliacion f.; wad dad — eines Sénos 
diens bewirkt esfoliativo; —ferfpath, sm. 
Hn. espato m. pizarreño; —ferftein, v. 
Schie’fer; —ferftift, sm. punta f. de pi- 
zarra; —fertafel, sf. tabla /. de pizarra; 
—fhalfig, a. con el pescuezo torcido; 
—fheit, Schie’figleit, v. Schie’fe; —f- 
rund, a. barrueco; —de Perle perla f. 
barrueca; Com. barrueco m. 


Sáile'len, va. bisquear, mirar bizco 6 atra- 


vesado; — nad) etw. echar el ojo, mirar 
de soslayo alg. c. con deseo de obte- 
nerla, ojear, echar una ojeada; —, sn. 
acto m. de mirar bizco; mirada, ojeada 
f.; Med. estrabismo m.; —lend, a. biz- 
co, bisojo; —fender, sm. bizco m. 
Mar. guardian m. del 
contramaestre de un navío; —mannd- 
arn, sn. Mar. meollar m. 

sn. Anaf. hueso m, de la 
pierna, canilla f.: Stoß an dad — ca- 
nillazo =. ; zum — gebörtg tibial ws 


Schiene, sf. (auf ein Rad) llanta; Cir. 


tableta /.; —nen an ein A 
Stied legen, Cir. entabletar, enlauliinur 


un miembro fracturado; —ULM, VA. SA- 


zar las ruedas de un carro Y coDas Con 
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llantas; Cir. entabletar, entablillar; v. 
Schi’ndeln; —, sn. calzadura f. de las 
ruedas de un carro 6 coche; Ctr. accion 
f. de entabletar un miembro roto. 
Shier, ad. Poet. || casi, poco faltó; id) 
wäre — gefnllen por poco no he caido. 
Egie'rling, sm. Bor. cicuta f.; Heiner — 
apio m. de perro, perejil m. bastardo 
ó de perro, cicuta /.; —ling8gift, sn. 
veneno m. de cicuta; —ling8faft, sm. 
jugo m. de cicuta. 
Ediiergbar, a. al alcance del tiro; Mont. 
etc. que se puede matar; —fen, va. U. 
n. tirar, disparar, arrojar; mit Slinten — 
arcabucear, escopelear; nad) etw. — 
arcgbucear alg. c.; nad Sem. — tirar 
contra alg.; Brefhe —, Mil. batir en 
brecha; ein Schiff in den Grund — 
echar á fondo, á pique una embarcacion; 
nad) dem Vogel — abatir el pájaro; 
nad der Scheibe — tirar al blanco; ge- 
rade aus — (einen Kernfhuß thun), Are. 
tirar por línea recta ó de punta en blan- 
co; Jem. vor den Kopf — hacer saltar 
los sesos á alg., quitarle la tapa de los 
sesos; fehl, vorbei — errar ó no acer- 
tar el tiro; todt — matar con un esco- 
etazo ó pistoletazo, con un dardo ó una 
Hecha; einen Bod —, * [| cometer una 


falta, un yerro; Brod in den Dfen —; 


enhornar el pan; — (#euergewehr) al- 

eanzar; weit — alcanzar mucho; — (ji) 

auf etw. flürzen) abalanzarse, arrojarse, 
tirarse, dispararse; heraus — (Blut aus 
der Naje) saltar ó salir con ímpetu; ein 

Tau — laffen, Mar. ir largando ó amo- 

llando un cabo; die Zügel — laffen sol- 

tar la rienda, dar larga mano; in die 

Höhe — subir, crecer, espigar; in Ach- 

ren — espigar, empezar á espigarse; 

—, sn. disparo m., accion f, de tirar, 

disparar, arrojar; —Ber, sm. ++ tirador 

m.; v. Schüge; Pan. hornero m.; pala 

f. para enhornar; —gerei', sf. tiroteo mm. ; 

CEgeredjtigtelt, sf. derecho m. de matar 

la caza en algun. terreno; —Bgewehr, 

sn. arma f. de fuego; —Bgraben, sm. 
foso m. de una ciudad donde se tira al 
blanco; —$bhau3, sr. sitio m. del cual 
tiran al blanco ; —$lod), v. Schie’gfcharte; 

—$fmauer, s/. terromontero, terrero m.; 

—$plan, Sáie'Bplag. sm. puntería f.; 

Art. poligono m.; —Bprügel, ** v. Mus. 

te'te; —Bpulver, sn. pólvora f.; ftille® 

— pólvora f. sorda; —Bíbarte, sf. Fort. 

Mil, tronera, tronerilla, cañonera, ba- 

ilestera, saetera /.; —Gfdeibe, sf. blanco 
m. á que se tira. 

Sdiff, sn. nave /., navío m., nao, em- 
barcacion f., bajel, barco, buque ».; 
* vela; Poet. carena; Impr. galera f.; 
— einer Kirdje vaso m., nave f., buque 
m. de una iglesia; — der Meber lan- 
zadera f.; Baud) cines —fed vaso m.; 
Rumvf eines —fed buque, casco m.; 
Bordertheil cines —fed proa f.; Hinter- 
theil cines —fed popa fe ; aufgebradhtes 
navío m. apresado; feftgebautes —, das 
fein 2Maffer durdläßt navío m. estante; 


—, Da$ gut fegelt navío m. velero; — 


Schiff 


von dreihundert Tonnen navío m. de 
tres cientos toneladas; — u. Geihirr, 
Agr. apero m., zu —fe geben entrar en 
una embarcacion, embarcarse; ein — 
auf die Geite legen carenar, dar carena 
á una embarcacion; ein — verfradten 
fletar un barco; ein — mit einem Geile 
fortziehen sirgar; —ffbar, a. navegable, 
—rer Fluß 0d. See rio ó lago m. nave- 
able; — madjen hacer navegable; —ff 
au, sm. construccion f. de navíos, ar- 
quileclura f. naval;. —baumeifter, sm. 
constructor m. de navíos, arquitecto m. 
naval; —bein, sn. Anal. hueso m. na- 
vicular ; —befen, sm. escoba f.; — brud), 
sm. naufrajio m.; — leiden naufragar, 
hacer naufrajio, irse á pique; —brü« 
dig, a. náufrago, perdido, mareado; 
—brüdiger, sm. náufrago, naufragante 
m.; —brüde, sf. puente f. de barcas; 
—fihen, sn. navichuelo m.; —ffdede, sf. 
tendal, tendalete m.; —ffen, va. trans- 
portar 6 conducir mercadurías en una 
embarcacion; vr. navegar, hacerse á la 
mar 6 á la vela; —, sa. navegacion, 
accion f. de navegar; —ffer, sm. nave- 
gador, navegante, mareante, marinero 
m.; Kahn— barquero m.; —fertalender, 
sm. almanac m. náulico; —ferfnoten, 
sm. vuelta f.; —ferlugn, sim. flete m.; 
— für einen Kahn barcaje m.; —fifab» 
rer, v. Geeiabrer; —fffuhrt, s/. navega- 
cion f.; —t#funde navegacion, nänlics, 
marina, marineria, arte f. de nav ; 
¿jur — gehörig náutico, naval; -—fffdre 
mig, a. en forma de nave; Anas. navi- 
cular; —ge8 Bein der Handmwurzel u. 
der $ußwurzel hueso m. navicular; —ff» 
geräthe, sr. aparejos y pertrechos m. de 
un navio; —ffgerippe, sn. rosca f. © 
casco m. de un navío sin palos ni apa- 
rejos; —ffhalter, sm. En.  rémora fı‘ 
—ffjunge, sm. grumete, galopin, paje,” 
muchacho m.; erfter — auf einem Edif 
capitan m. de pajes; —fftunft, v. Schif- 
fabrt; —fffuttel, v. Schiffmufdel; . 
lader, sm. ganapan m.; —fflaft, s/. las- 
tre, peso m. y cabida f. de dos tone- 
ladas; —fflaterne, sf. farol m.; —ffmann, 
sm. marinero, barquero m.; —, der nur 
auf Slüffen fährt, ** marinero m. de 
agua dulce; —ffmodell, sn. galibo m.; 
—ffmüble, sf. molino m. de agua ó de 
barca; —ffmufchel, sf. An. nauclero, náu- 
tilo, náutico m.; —ffped), sn. brea f. 
que se rae de los navios; —ffpfund, sn. 
peso m. de 280 libras; —ffpumpe, sf. 
omba f. de un navío; die — in Bes 
wegung feben dar á la bomba; —ffreid), 
a.: der yíuB rio m. grande y cauda- 
loso donde navegan muchos navíos; 
—fland, v. Ballaft; —ffsbautuntt, sf. 
injenio m. marítimo; —ffdbefleidung, s£. 
bordaje m.; —ff8boden, se. fondo m. de 
un navío; —ff8boot, sn. lancha f.; —fb» 
capitain, sm. capitan m. de navío, ca- 
pitan m.; —fffchnabel, sm. espolon, es- 
peron, tajamar m.; —fffeil, sn. cable m. ; 
—Fielte, sf. cosado m. del navío: —EBo 
Yanyimana, y. ORAL, — NE 0 


€ 6ttt 


Sm. mäesire ¿ pat:on m ue Dave. pa- 


tron m. de lancha; —Fátiel, sm. qui.la. 


I: Tilo, sm. cocinero m. “e navío, 


—fölchn, su. flete m.; —fipiegel, sm. 
escudo m. de proa; —¡firbeder, sm. na- * 


vierom.; —ffélbecr, sm. brea, especie f. 
de alquitran ciaro con que se embrean 
los navios y la jarcia; —förclf, sn.. 
gi Femarnítaft, s/. tripulacion, dota- 


cion f., equipajess., gente f. del navio: - 


—fómand, v. Band: —Hfémerft, sm. as- 
tillero m.: vorderer Ybcil eines —fed 
cala /.; —fiwinte s/. cabrestante m.; 
— (um Segel aufzu;ieben) guindaste m. ; 
—ffiwurm, sm. Ha. broma f.; —féjeug. 
haus, se. alarazanı /.; —tféjimmermann, 
sa. carpintero m. de navio; —föjel, 
sm, derecho m. que pagan los navios; 
Saild, sm. escudo, b:oquel m., adarga f.; 
Bl. escudo; * escudo m., defensa f., 
amparo m.; großer runter — rodela (> 
grober —, der faft ben auanzen Leib bes 
t pavesm.; —, sn. (eined Gaftbofed, 
einer Rerbítatt 2c.) muestra, señal f.; 
ein — anspängen poner una señal; fi 
mit bem — deden cubrirse con la adar- 
Ea, ; etw. im —de fübren, * 
revolver algun proyecto en su imajina- 
cion, aspirar, poner la mira á alg. c.; 
—den, Gi ldlein, sm. escudo m. pe- 
ueño, escudillo, escudito m.; — (an 
einem Gchiüffellsh), Cerr. escudete m. ; 
—ddab), sn. Mil, testudo m.. torluga f.; 
—Derer, sm. el que describe vivamente 
las cosas sea por escrito ó de palabra, 
intor m.; —Derei”, sf. pintura f.; v. 
Bemá De; * descripcion 6 narracion f. 
por escrito ó de palabra, pintura f., cua- 
, retrato m.; —Dderbhaus, se. garita /.; 
—dern, va. pintar, fi r, representar, 
describir con viveza alg. c.; Schildwadhe 
fteben, Mil. estar de guardia, de cen- 
tinela; —Dderung, sf. pintura /., retrato 
s., narracion ó descripcion f.; —dför- 
mig, a. en forma de escudo; —dfuß, sm. 
Bl. campo m. del escudo; —thalter, 
sw. (tines Bappens), Bl. tenante m.; 
— (wenn es ein Thier ift) soporte m.; 
—bhaupt, sn. Bl. jefe m., parte f. su- 
perior del escudo; —binayppe, sm. es- 
cudero; paje m. de armas 6 de rodela; 
Amt eines —pen escudería f.; ¡um Amt 
od. Dienft eines —pen pebdrig escuderil; 
—MMraut, sn. Bot. hedisaro m.; yerba /. 
de la celada; —Ddirot, sm. concha f. de 
la tortuga, concha f.; —dirdte, sf. An. 
tortuga /., galápago m.; Schale der — 
concha f. de 
- unter dem Namen Scildpatt verarbeitet 
wird caret »m.; —diroten, a. de concha 
ó de tortuga; —dlaus, v. Godheni’fe; 
—dyatt, v. Schilpkrot; —dreiber, sm. 
An. esparavan m., íris f.; —Diráger, sm. 
escudero m.: —dwahe, s/. Mil. faccion 
f., servicio m. que hace el soldado es- 
tando de centinela; centinela, guardia, 
sia Y — (auf einem Barttpurm) ata- 
ays/.; —¿u Bferd posta 6 centinela L 
de 6 cabsllo; auf — ftellen apostar de 
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centinela; — Reben estar de guardia, 
de centinela, hacer centinela; bie — 
abldjen mudar la centinela; —tjaptfer. 
sm. (einer Kanene od. eined Mörier), 
Art. muüones m. 





‚ahuf, sm. Stiifrobr, sn. Bot. caña f.. 


Drt, mo viel — midi cañaveral, cana 
m.; —fa3ras, v. Rie taras; —ig, a. lleno 
ó tejido de cañas; —ffiinge, s/. hoja/. 
d+ espada acanalada, —frebr, v. Mebr. 


Edillern, en. estar con visos, con eam- 


biantes, con tornasoles; —, sn. ¡tincé 
3euges 20.) tornasol, cambiante, viso. 
la onda de resplandor que hacen algu- 
nas cosss heridas de la luz; —Iern®, «. 
tornasolado, con visos, con cambiantes. 
—lertaffet, sm. Com. tafetan m. torna- 
solado. 


Sähi’lliny, sm. Numis. chelino, chelin m. 
Edi'mmel, sm. caballo m. blanco; —, sm. 


moho, enmohecimiento m.; mit — über: 
jieben cubrir de moho, mohecer; nat 
— fdgmeden saber al moho; —melig, a. 
mohecido, enmohecido, mohoso , — ma. 
ben mohecer; — werden moheserse, en- 
mohecerse, criar moho; —meln, en. mo- 
hecerse, enmohecerse, florecerse; —mer, 
sm. viso m., luz /., esplendor; resplan- 
dor m., claridad f., lucimiento, brillo Mm. 
brillantez f., lustre m., refuljencia f., 
esmalte m.; fd)wadjer — vislumbre f.; 
—mern, er. lucir, relucir, relambrar, 
resplandecer, brillar, hacer viso; Poet. 
ratilar; —mernd, e. luciente, lúcido, lus- 
troso, espléndido, brillante, refuljente: 
Poet. rutilante, lucifero. 


Shimpf, sm. afrenta, injuria /., desaire, 


baldon, denuesto m., desvergilenza f., 
ultraje, oprobio m., ignominia /., vitu 
eriom.; in — u. Gchunde bringen cu- 
rir con ignominia; —mpfen, va. U. ». 
ultrajar, injuriar, ajar; baldonar, donos- 
tar, afrentar, insultar, deshonrar; über 
etw. — baldonar de alg. c.; auf einen 
Höhern od. Mächtigen, dem man nid 
fyaden kann, —, * ladrar contra la luna; 
—mpflid), a. injurioso, afrentoso, igno 
minioso, infamante, infamatorio, infa- 
mativo , disfamatorio, deshonroso, des- 
honrado, vergonzoso, indigno, vituperio- 
so, torpe; —he That accion f. vergon 
zosa, deshonrosa; —mpfname, sw. nom 
bre m. ignominioso; —mpfrede, sf. de- 
nuesto m., desverglenza, invectiva f., 
discurso m. injurioso; —den autftufen, 
echar venablos; —mpfwort, sn. id. 


Schi'ndanger, se. mulador, sitio m. á don- 


de se llevan las bestias muertas, 


a tortuga; —, deren Schale) Schyi’'ntel, s/. Carp. tabla f. de ripia, ta- 


blilla, ripia /.; Bl. pieza f. sólida en 
el escudo que tiene la figura de un cua- 
drilongo; Cir. tableta /.; —Ddeldad, sn. 
tejado se, cubierto con tablillas; —Ddeín, 
va. Carp. cubrir con tablillas; Cir, en- 
tablillar, entabletar; gefdindeltes May. 
pen, Bl. escudo m. cargado de las pie- 
zas llamadas billete; —deluagel, <m. 
clavo m, de tablillas. 


Gálnden, va, desollar, Anıpellelar, aul- 
pi la piel del pellejo A UNA AAA 


Sdin 


fió an der Hand, am up 2. — de- 
sollarse la mano, el pié; die Untertha- 
nen —, * desollar, desangrar á los súb- 
ditos; —, sn. desolladura /.; —der, sim. 
desollador m.; Leute—, * id.; —berel”, 
sf. lugar sm. en donde se desuellan las 
reses; casa f. del desollador; * estor- 
sion, exaccion f. exorbitante; —Der» 
tarren, sm. carreta f. del verdugo; —der- 
tuedit, sm. criado »m. del verdugo; —d- 
mähre, s/. matalon, malalole m., per- 
rera f., carcamal, rocin, caballo m. malo 

flaco. [anfdrlagen gafar. 

Edbintelgaten, sm. Mar. gafa f.; den — 

Schi’ufen, sm. jamon, pernil m.; Feiner 
— jamoncico, —illo, —ito, jamon m. 
pequeño; weftphälifdher —, Com. jamon 
m. de Wesfalia; Stüd — lonja f. de 
jamon, magra f. (Shan feln. 

Shiype, Shi’pyen, prov. v. Schau’fel, 

Schirm, sm. abrigo, resguardo, reparo m., 
defensa; * proleccion f., amparo, pa- 
trocinio, escudo m.; — (gegen Lid)t ob. 
$ipe) pantalla f., abanico m.; — (fpas 
nifhe Wand) mampara f., biombo, can- 
cel m.; Mont. enramada, paranza f.; 
unter feinem Schuß u. — bajo su pro- 
teccion; —mbrief, v. Schu’gbrief, —m- 
dad), sn. tejadillo, guardapolvo, cober 
tizo, tendal, colgadizo sn. sobre las puer- 
tas de las tiendas; — (Üiber einem Bal- 
con od. fenfter) sobradillo; Mil. man- 
telete m.; —men, va. abrigar, defender, 
guardar, resguardar, prolejer, guarc- 
cer; —mer, v. Befhi'rmer, Befdyi per; 
—mfórmig. a. Bot. en forma de umbrela 
6 quilasol; —mgeld, v. Sh u'ggeld; —ms 
berr, v. Shu pherr; —miamye, s/. lám- 
para /f. á guarda de vista; —mleder, sn. 
cortina f. de cuero que se baja y sube 
en los carruajes de camino; —uunood, 
sn. Bot. esplanco m., especie f. de mus- 
go; —mpflanzen, sl pl. plantas /. um- 
beliferas, 6 acopadas; —mveogt, sm. + 
patrono, defensor ». de los derechos 
de una iglesia 6 abadía; —muwaffen, s/. 
pl. armas f. defensivas. 

Schi’rren, v. Anfdyirren; —rrmeifter, sm. 
carromalero 92. que cura del transporte. 

Shi'éma, sn. Teol. cisma m.u. f., —mo'tis 
fer, sin. cismático m.; —mw'tifd), a. id. 

G6dbiÉ, su. $ cagada f. 

Sdálvbbern, $ v. Blau’dern, Schwa’gen. 

Sdlad)t, sf. batalla, accion f.; eine — 
liefern dar batalla; Sem. cine — liefern 
haber batalla con alg.; —tbanf, s/. ma- 
tadero m., jifería f.; —beil, su. hacha f. 
del carnicero; —ten, va. matar, dego- 
llar; — (durd) einen Gtid od. Edlag 
ind Genid) acogolar; —, sn. malanza f.; 
—tenmaler, sm. pintor m. de batallas. 

Scdylähter, sin. carnicero, cortador, tabla- 
jero m. 

Gba btfeld, sn. campo m. de batalla; 
Herr vom — bleiben quedar el campo 
por uno; —fertig, a. dispuesto, prepa- 
rado & combalar; —gefang, sm. Poét. 
canto m. de cambate, 6 de guerra; —t. 
pcibrel, sn. algarada £.; —gellimmel, sn. 





velea; refriega /.; choque m.; —hauß,\ 
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sn. rastro, matadero »., carnicería f.; 
—finie, s/. línea f. de batalla; —mefer, 
sn. cuchillo m. de carnicero ó cortador; 
—opfer, sn. victima f.; —prdnung, s/. 
Mil. órden m. de batalla; in — en ba- 
talla; in — ftellen poner en órden de 
batalla; —fd)wert, sn. espada /. de ba- 
talla; —fteuer, s/. Hac. impuesto, de- 
rechos sm. de matanza; —ftud, sa. Pint. 
batalla f.; —rvich, sn. reses f. destina- 
das para la carnicería; —wolle, sf. lana 
f. de oveja matada; peladiza f.; —jtte 
tel, sm. Jif. billete »m. de permision 
ara matar una bestia. 

Gbla'te, sf. escoria, hez f. de los me- 
tales; — (von Eifen) cagafierro, mocos 
m. de herrero; —denfórmig, a. escori- 
forme; —denzinn, sn. eslano m. de es- 
coria; —dig, a. mezclado con escoria; 
—dmwurft, s/. salchichon m. 

Schluf, sm. sueño m.; tiefer — sueño m. 
profundo; fefter — sueño 2. pesado, 
modorra f.; im — dormido; nidt ein» 
mal im — ni por sueño; die Luft zum — 
la gana de dormir; in den — bringen 
hacer dormir, inclinar á sueño, dar 
sueño; im beften —fe fein estar á lo me- 
jor sueño; vom — ermeden despertar 
del sueño; den — ftdren od. unterbre. 
dyen romper ó quebrantar el sueño; den 
— befördern conciliar el sueño; den — 
befirdernd soporifero, somnifero, dor- 
midero; Anat. sien f.; Sdyläfe, pl. sie- 
nes f.; was die Schläfe betrifft emp 
ral; —bein, sn. Anaf. hueso mí. de la 
sien, sien f.; —bringend, a. dormidero, 
soporifero, soporoso, narcótico; —deb 
Mittel dormitivo, narcótico m. 

Shlä’fihen, sa. suenecito m. 

Scyla’fen, vr. dormir, reposar en el sue- 
ño; gut — bien dormir; nidt gut — 
mal dormir, ser de mala yacija; feft — 
dormir profundamente; aflein — dormir 
á parle; auf der Seite — dormir de 
lado; ohne alle Sorgen — dormir á sueño 
suelto; || dormir á pierna suelta 6 á 
pierna tendida; mit offenen Angen — 
dormir con los ojos abiertos; auf freiem 
Helde — dormir al campo; |} dormir á 
corlinas verdes; fiber cine Sache — (fib 
Zeit nehmen zur reifíiden Neberlegung), 
* (| dormir sobre alg. c.; — geben, i 
— legen irse a dormir, acostarse; bei 
einem Branenzimmer — yacer con una 
mujer; im Ebeftande nid)t beifammen — 
apartar cama; nidt — laffeın desvelar; 
—, sn. dormida, dormidura f., el dor- 
mir; —fend, e. durmiente, dormido; 
—fender, sm. durmiente m., el que duer- 
me; —fengehen, sn. tiempo m. ú hora f. 
de acostarse ó irse á la cama, 

Gli fer, sm. durmiente; dormilon m., 
—ferig, Gdl fria, a. soñoliento, sopo- 
roso, acometido o mui inclinado al sue- 
ño; id bin — tengo sueño, me estoi 
cayendo de sueño; —ferigteit, SHIT. 
rigteit, s/. somnolencia f., sueño, so- 
por, adormecimiento »., dormidera, mo- 
dorra, gana f. de Aormir, * meña ., 
indolentia f., Aesceuldo, enlorperiulanin 


=óbta 


so. ; —ferin, s/. durmiente; dormilona f. ; 
—fern, en.: es Ídlirert mid tengo sue- 
ño, me estoi cayendo de sueño, 
Gálaff, a. flojo, suelto, remiso, desma- 
zalado, lo que no está tirante ó apre- 
tado; — magen aflojar, poner floja una 
cosa tirante; —ffheit, sf. aflojamientom., 
flojedad f.; die — der Rerven relaja- 
miento m. de los nervios. 

Gälafgeld, se. pagamiento m, de la cama 
en un albergue donde se recoge á dur- 
mir una persona; —fgemad, Schla’fzim« 
mer, sm. cuarto m. 6 pieza f. de dormir, 
dormitorio m., alcoba f.; —fgefell, sa. 
compañero m. de cama, la persona que 
duerme con otra; —fhaube, s/. v. Ra'd)t. 
haube; *|| posma f., porron, pachor- 
rudo sm.; —flammer, sf. aposentillo ó 
euartito m. de dormir; —ftrant, a. Med. 
modorrado; —flrantheit, sf. Aled. mo- 
dorra, soñolencia /.; —flied, sm. can- 
cion f. de endormecerse; —flog, e. pri- 
vado del sueño, insomne; eine ganze 
Rad)t — ¿ubringen pasar toda una no- 
che sin poderla dormir; —flofigteit, sf. 
insomnio, desvelo s., vijilia, privacion 
6 falia /. del sueño; —fmittel, sm. re- 
medio m. soporifero ó dormitivo; —f- 
míbe, v. Na’htmüge, * Schla’fhaube; 
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von — insulto ó ataque m. de apoplejia; 
— an einem Zaubenhaus tabla f. corre- 
dera de un palomar; — an einer Kutice 
puertecilla /. de coche, puerta f. del 
estribo; v. Ku'tídenídlag; —, Agr. hoja 
f.; una du las porciones en que se di 
vide una tierra; —, Monf. monte m, 
bajo, roza f., bosque sm. recien cortado; 
cuartel, tranzon se., separacion /. de un 
monte para la corta 0 saca; von demo 
felben —yge fein, * ser del mismo cuño, 
del mismo palo; — (Gefang gewiffer Vdo 
gel) canto, gorjeo, chirrido m., obne 
einen — ju thun, * sin sacar la espada, 
sin disparar un tiro; — auf —, || uno 
tras otro, de seguida; einen — od, Stoß 
geben cascar golpe; —ader, sf. Anat. 
arteria f.; —bulfen, se. cigueñal, con- 
trapeso m. para alzar un puente leva - 
dizo; —bufl, sm. pelota f. de pala; PN 
bar, a. Alonf. talable, tallar; —re# Holz 
monte m. tallar; —bauer, ses. armadijo 
m. para coger pájaros; —baum, sm. 
barrera, barra f. que se pone al camino 
real, donde los caballos, carrozas y car- 
ros pagan algo para pasar; —betten, sm. 
pl. Mar. basos m.; —brett, sn. pala /. 
para jugar & la pelota; —brúde, sf. 

uente m. levadizo. liza. 





frage, s/. An. marmota f., liron m.;| Schlä’gefauf, a. endurecido por mucha pa- 
v. Mu'rmelthier; * || dormilon m. Schlä’gel, sm. pala f., mazo, martinete m.; 
Gali'frig, ac. v. Schlü’ferig, 20. großer hölgerner — machote m,, mazorra 


Gála'frod, sm. ropa f. de levantar, ropa| f., mazo m. grande de madera; — zu 


f. de cámara ó de casa; — (der Män-« 
ner) bata /.; —fftelle, Schla’fftätte, sf. 
cama, yacija /.; —fítube, v. Schla’fge- 
mad); —ffudt, sf. Med. letargo m., le- 
targía f.; * letargo, sueño, adormeci- 
miento, entorpecimiento m.; von der — 
befallen letárgico; —ffühtig, a. letár- 
ico; * soporifero, torpe; —ftrunt, sm. 
ormitivo s., bebida/. dormitiva, opiata 
f.: —fteunten, a. amodorrado, adorme- 
cido; —ftrunfenbeit, s/. modorra f., 
adormecimiento 2.; —fjeit, s/. tiempo 
m. de dormir, 
Góúlag. sm. golpe m.; — mit der flachen 
Hand palmada, palmadica f.; — mit el. 
nem Gtod, Prügel palo, garrotazo m.; 
Gcyläge geben dar de palos; Schläge be- 
tommen ser apaleado, aporreado; XZradıt 
Gálige paliza, felpa f. vuelta, peja f.; 
— mit dem Hammer martillada f.; — des 
Kídppel3 an die Glode badajada, cam- 
f.; — mit der Fauft puñada f.; 
— mit umgelehrter Hand golpe m. dado 
con la mano vuelta, revés m.; —, Den 
ein Bferd nad) etw. thut coz f.; — einer 
Uhr toque m.; mit dem — á la hora 
horada, al dar la hora, # la hora en 
unto; auf dem — vier Ubr al toque de 
as cuatro horas precisas; —, Donner» 
flag trueno ».; — (vom Schidfal zu- 
efitat), * golpe, franjente m., fatali- 
ad: desgracia f. inesperada; — De3 
Buíies ulsacion f., latido m. del pulso; 
— des Herzens palpitacion, pulsación 
6 latido m. del corazon; — (Schlagfluß), 
Med. apoplejia /.; vom — gerührt toca- 
do de la apoplejía, apopléctico; Anfall 


den Trommeln od. Bauten palillos m; 
—geln, un. golpear 6 dar golpes con un 
mazo 6 machote. 


Góla'gen, ve. batir, golpear, herir, dar, 


— (prfgeln) apalear, aporrear, dar, sa- 
cudir; — (den Yeind), Afil. derrotar, 
vencer, deshacer, descalabrar; Mil, eine 
Sóladgt — dar batalla; Geld — batir 6 


"fabricar moneda; Blech — batir hoja; 


in der Luft —, od. von fid) —, wie einen 
Ball volear; auf etw. Weiher, auf etw. 
$Hartes — dar en blando, en duro; den 
act —, Alüs. echar ó llevar el compas; 
Feuer — sacar lumbre ó fuego dul pe- 
dernal con el eslabon; einen Nagel tu 
die Band — hincar un clavo en la pa- 
red; einen Pfahl in den Boden — cla- 
var una estaca en el suelo; Ball — jugar 
& la pelota; Die Laute — tocar el luud; 
die Trommel, die Pauten — tocar la caja, 
los timbales; Jem. frunm u. laym — 
derrengar & alg.; entzwel — despeda- 
zar, cascar, romper, quebrar: in Die 
Hlugt — poner en huida, desbaratar; 
Hol] — cortar el monte; einen Stein —, 
Ju. comerse; ¿um Otitter — armar caba- 
Mero ó de caballero; eine Bride — echar 
un puente; elue Ader — abrir una vena; 
fig — pelear, reñir, andar á golpes; 
fid auf Stoß — reñir á estocadas; fid) 
auf Biftolen — andar á pistoletazos; fid) 
auf Tod u. Leben — pelear de muerte, 
hasta morir 6 sin dar cuartel; fid) dur 
die Feinde — romper 6 abrirse paso 
camino por entre los enemigos; fi auf 
Jemandes Seite — hacerse de, hh 
parte de alg., unirse & Qg., Wa wiL 


Sdla 


feinen eigenen Worten — contradecirse, 
variar; fid) etw. aus dem Sinne — no 
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ko lamedal, sitio sm. lleno de cieno, 
ama, fango. 





pensar en alg. c.; fid ins Mittel — Schla'mmig, a. limoso, fangoso, legamo- 


meterse de por medio, mediar; fid) aus 


so, cenagoso, lleno de lama, fango, cieno. 


dem Sinne — escribir en el agua, en Góla'mmvultan,, sm. volcan m. que echa 


la arena, en ceniza, en el polvo; vn. 


ango. 


— (wie ein Pferd) tirar cozes, cocear, Schlampa’mpen, v. Schlemmen. 
acocear; — (wie eine Uhr) dee la hora; Schla’mpig, a. || porcallon, asqueroso. 


e3 hat fünf gefdylagen han dado las cin- Scla’uge, sf. 


co; — (dad Herz, der Puls) palpitar, . 
pulsar, latir; — (wie eittige Bögel) can-' 
tar, chirriar; mit dem Kopf an die Mand' 
— dar con la cabeza contra la pared 


aus der Art — degenerar; den Blid zur 


n. u. * serpiente, sierpe, 

culebra; Astr. hidra f.; junge — sier- 
ecilla, culebrilla f.; eine — in felnem 
ufen nähren, * criar una sierpe en su 

propio seno; die —gen betreffeud ser- 
entino. 


Erde — volver los ojos en tierra; Wur- Schhlängeln (fi), vr. serpentear, serpear, 


ein — arrojar raizes; in die Glieder — 
Sdwed, Aerger) insinuarse en los miem- ; 


culebrear; fhlängend serpentino; 
eidlángelt serpeado. 


bros; fehlage ein (bei der Abfchließung Schla’ngenart, sf. especie f. de serpien- 


eines Handels), || toca esos cinco; fálage 
zu, fie fdrlagen au) zu, $ dar que van 
dando; id) bin ein gefhlagener Viann, |! 
| estoi arruinado, perdido; —, sx. gol-' 
peadura f., golpeo, acto m. de batir, 

olpear etc.; riña, pendencia f., v.! 
Eglágere! — des Herzend palpitacion, ' 
pulsacion f., latido m. del corazon; — 
einer der sangría f.; — der Bloden 
campanada, badajada f.; —, Hinten- 
aus— der Pferde acoceamiento m.; zum! 
Hintenaus— geneigt acoceador; — der 
Nadtigallen eanto m. de los ruiseñores ; 
—ger, Mar. v. MRub’sfühl 


Schlä’ger, sm. batidor m., el que bate 6 


golpea alg. c.; aporreador, apaleador 
quimerista m. ; — (Hiebwarffe der Stu- 
denten) espadon, estoque m.; —getel”, 
sf. riña, pendencia, camorra; * zuiza f. 


Gúía'gflub, sm. Med. apoplejía /-; —go(d, 
3 


sn. oro m. batido; —bolz, sn. Mons. 
monte mm. tallar ó talable; —fraut, sn. 
Bot. iva f. almizcleña, muscata 6 arlé- 
tica; —lid)t, sn. Pins. golpe m. de cla- 
ro; —foth, sn. soldadura f.; —neß, v. 
Nade't; —regen, sm. turbion, chapar- 
ron m.; —f&hatten, sm. Pint. golpe m. 
de obscuro, toque m. de obscuro; —g+ 
fbhat, sm. Mon. señoreaje; braceaje m.; 
—feite, sf. Mar. falsa banda /. de un 
navío; —fpindel, sf. (bei den Dred8lern) 
mandril m.; —ubr, sf. reloj m. 6 mues- 


tra f. que da las horas; —waffer, sr. | 6d)! 


Farm. agua f. contra la apoplejía; —g- 
weife, ad. por golpes; —werf, sn. todas 
las ruedas que pertenecen á las cam- 
panas de un reloj; —wort, v. Sti'd» 
wort; —j¿elben, sn. Rel. señal f., so- 
nido m. de la campanilla de un reloj 
antes que dé el cuarto etc.; —jelt, sf. 
tiempo m. de cortar el monte. 


Schlamm, sm. (in einem Teidie, im Meer) 


fango, limo, légamo, tarquin m.; — 
(Kotb) lama /., barro, lodo, cieno +. ; 
aus dem —me herausziehen gesentarqui- 
nar, desenfanganar, desencenagar. 


Schlähmmen, va. (vom Schlamm reinigen) 


desentarquinar, desenfanganar, limpiar 
de lama; — (Nfche, Sand 2c.) lavar, lim- 
lar con agua, [el arena etc. 


65d mmer, sm, el que lava las cenizas, 
Ebla' mmgrube, sf. cenagal m., ciónagal Shlan, a. asiulo, mañoro, BRTO, vagaz. 


Schlara’ffe, sm. || pen 


tes; —genartig, Sgla ngenähnil , 4 
que tiene la naturaleza de serpientes; 
—genauge, sr. piedra f. preciosa en- 
carnada ; —genbalg, sm., Schla’ngenhaut, 
sf. camisa /. de la culebra ö serpiente; 
—genbiß, sm. mordedura /. 6 mordisco 
m. de una serpiente; —genbrut, s/. raza 
f. de serpientes; —geneidedfe, sf. An. 
sepedon m., sepa f., lagario m. mui 
corto de patas; —gengift, sn. veneno m. 
de serpientes; —gengras, sn. Bot. ofio- 
glosa ó lengua f. de vipora; —genbo(, 
sn. Bot. leño m. de serpiente, raiz f. 
de la comadreja; —gentnoblaud), se. 
Bot. especie f. de ajo; —gentopf, sm. 
cabeza f. de serpiente; —gentódpfig, a. 
Bl. gringolada, serpentada; —genfraut, 
sn. Bot. serpentaria, dragontea, dra- 
góncia f.; —genlinie, sf. linea f. tor- 
tuosa; —genmord, v. Scorzo’nenmwurz; 
—genpayier, sn. Com. papel m. cule- 
brilla ó de seda; —genrohr, sn. serpen- 
ton, instrumento »m. músico; —genróbre, 
sf. (eines Branntweinzeuges), Ouém. ser- 
pentina, culebrilla f.; —genrutbe, sf. 
—nftab, sm. (des Mercur), Mit. caduceo 
m.; —genftein, sm. Zn. serpentina, pie- 
dra f. manchada como la camisa de la 
culebra ; —gentödter, sm. serpenticidam. ; 
—gentráger, sm. Astr. serpentario m.; 
—genwurz, v. Eblangentraut; —gens 
junge, sf. Ha. lengua f. de víbora. 

anf, a. cenceño, lijero, suelto, del- 
gado; Pinf. esbelto; —ter Wudh talle 
m. cenceño ó suelto; —fer junger Menfd 
mozo m. suelto, bien formado; —Fheit, 


sf. calidad f. de lo que es cenceño 6 
edin 3 


pp, 20. v. Schlaf, 20. (suelto. 


Shla’ppe, sf. || descalabro m., desgracia 


f., golpe m.; alte —pen , pl. $ zapatos 
m. viejos; eine — befommen od. erhals 
ten recibir un daño, sufrir, aguantar 
una pérdida, una desgracia; Mil. ser 
vencido, ser batido por el contrario. 

, ejo, haragan, ha- 
ron, guillote m.; —nart, sf. manera f., 
modo m. de pendejos, etc.; —ngeficht, 
sn. cara f. de pocos amigos, cara f. de 
vinagre; —ra'ffenland,.sn. tierra E de 
pipiripao, utopia f. ; —nleben, sn. vidaf. 
ociosa, haragana, 


Sóla 


Säle 





diestro, ladino, bellaco; ein —er Buds 
zorrastfon, socarron, picaron m. 
lau, sm. odre, pellejo m., bola /. 
cueto, zaque m. 
heit, Sáfawigteit, sy. astucia 7. 
m, artería /., artificio m., mah 
zorrería /.; —fopf, 3m, zorrastron, gr 
zorro, sollastron 
68(tá!, a. malo, ruin, vil, bajo, desdi- 
do; ein —ter’Xerl rain, miserable m.; 
—tes Better mal tiempo m.; —ter Bein 
mal vino m.; —tes Geld moneda /. fal- 
sa; —te Leute gente /. ruin; —te Ar 
beit obra /. vil; von —ter Befhaffenheit 
de mala calidad, desdichado; —1er ma» 








e 

















en deleriorar, desmejorar; —tet meto 
den empeorar, ponerso de peor calidad; 
etw. fÜr zu — 0D. qu gerin 
€ zu tun, tener 

de hacer alg. 


alten, um 
os dondabarse 
— u. teht simple y 
sn. lo malo; daß @ute u. 















das — lo bueno y lo malo; —terdinge, 
ad. absolutamente, enters te, resuel- 
tamente; —theit, sf. calidad /; de lo 
que es malo, bajo. 6 ruin; —thin,B41é Gt» 












‚ad. jencillamente, «implemente, 


—tmeg, 
geätimant. 


di 
acacia f. bastarda, arañones m.; —hen+ 
—faft, sm. Farm. acacia /., zumo m. de 
en 








Sql , em. Ir con tiento, caminar con 
Vento, sin ruido, colarse; it} Davon — 
escabullirse, retirarse farlivamente; (id) 


in ein Haus — colarse dentro de una 
casa, introducirso poco á poco, sin rul- 
40, entrar 4 escondidas, d centerros 1a- 

einen — Iaffen, || zullarse, fo- 
+, poer sin ruido; —¿hend, a.: —ves 
Bleber, Med. febre 7. lenta; —des @ift 
veneno m. imperceptible; der, sm. 
el que camina con tiento, poco & poco, 
sin ruido; *|] alpargatilla, zorrastron, 
hipoeriton; follon, zallon, pedo m. sin 
raldo; —dhandel,'sm. contrabando, co- 















merelo m. clandestino, metedaría /.; 
—thändler, sm. contrabandista, mete- 
dor m.; —Aweg, v. Sálelfmeg; * viaf. 


secreta, mina /. ocull 
Gájlti'er, sm. velo m. 
tapado m.; Com. estopilla/.; v. Gälel’er. 
Fon — (der Nonnen) lo m., toca f.; 
Ben no mehren, amar lees het 
religiosa; unter dem — der Kalt, + bajo 
©) tenebroso manto, 6 el capuz da la no- 
che; —tule, sf. Zn. zumaya, braje 
dar va. eubrir 6 tapar con, un velo; 
v. Berfälel’ern; —tudy, sm. Com. esto- 


illa fo . 

hen, sf: vesbaladero, deslizadera 

Saler, sr. (von Bano) mudo, lazo m 
— (mo 









ibozo, rebozo, 













jeza, |_do, 
Shlery 












eidyt auf u. zugeht lazo m. escurredizo; 
einen Merbredjer auf der — zum Blcht- 
play (dfeppen llevar arrastrado un reo 
al suplicio; —fen, va. arrastrar; auf 
dem Boden — arrastrar por el suelo; 
einen BuófiaSen —, Gr. suayizar la pro- 
nunciacion de una letra; fein Bferd hat 
ibn gefjleift, lo arrastró el caballo; — 
(Beflungswerke, eine Stadt) demoler, ar- 
tasar; om. Dan. bailar el valso; v. Lal 
aen ; auf dem Gife — correr por el hielo; 
=,'sm. rastra f., aclo m. de arrastrar; 
—. va. (Meffer, Gcheeren 26.) amolar, 
añíar, aguzar sobre la muela; — (Edel 
Reine, Marmor, Glas 2c.) pulir; den 
Krofall — adelgazar el cristal con el 
asperon; ein Werfjeug — sacar el corte 
á un instrumento; —, sm. amoladura f., 
aguzamiento m., afladura /.; —fer, sm. 
amolador m.; — (der Gpiegeigläfer, dele 
feine 2c.) pulidor; Mús, Dan. ligadom.; 
Dan, valso 6 valso m. 

Sälelftanne, sf. jarro m. grande 
mübfe, s/. molino molar, 
lir; —fítein, sm. piedra /. amoladera, 
de amolar, asperon m., muel 
trog, sm. dornajo m. con el agua pi 
amolar; —fweg, sm, camino m. desvia- 

partado. 
e 


Tl tn o 
2 ma y. 
er In der Date, Me 


Farm. 

































cierto pez del 















Mittel remediom. fegmagogo; —mbrúfe, 
sf. Anat. glándcia /. pituitaria; —men, 
la pituita; om. producir, criar 


va. purgar 
pituite 6 Memas; I. sm. Ha. ble- 
ho mu; —mbmorrhoiden, sf. pl. Med. 
almorranas f. mucosas; "—mbarg, 2 
coma f. resina; —mbant, sf. (in D 

Bao, Anar. membrana /. pitaltaria; 
—mbbbie, s/. Anat. sinus m. mucoso; — 
der Rafe, Anat. sinus m. pitultari 

des Gtirnbeind sinns m. frontal; — des 

















Com. plumas f. sin barl 

er, sm. cuchillo m. con que 
la leña en largo; —GfeDer, 4/. pluma. 
á cortar li arbas. 

Schle'mmen, vn. glotonear, andar en bor- 
racheras 6 icheando, comer y beber 
con Saceso hanguelaar; ME, em. 

jue anda en borracheras, come y WS. 
a a, Sss- 

















etw. bi 1) illa £. 5 
— lraóemeza rast, aero hit 














Säle 508 
Gähle’ndergang, sm. modo:m. de andar 
dejado —Dern, om. andar 
lentamente, herum — hara» 
-anear, hol; '—brian, sm. || en- 
lergue, monsergue m. 
Sälentern, va. $ lanzar, arrojar, despe- 


fir con violencia; die Füße, die Arme 
menear los piés, los brazos; v. Sdjlew”. 
dern. 
le'ppe, sf. cola f. de un vestido, falda 
—ppen, va, 'arrastrar, tirar, llevar 
tras al; ein Sóif hinter fh —, Mar. 
romolcar ä una embarcacion a 
ten; in Gefángnió — 
cárcel; den Bíigel — tener 
Ad mit einer Rrantgeit 
cho tigmpo eigun mal 
tirando; —ppend, a. tal 
que llega al 





















chasco m.; Gteine mit einer — werfen 
tirar ó arrojar piedras con una honda, 








apedrear; —Derer, am. hondero, ape: 
dreador m.; —dern, va, apedrear, tirar 
á arrojar piedras con la honda; bie 





Donnertelle —, * lanzar 6 arrojar los 
rayos; —, sm. aclo m. de apedrear 6 
lanzar; —berfein, sm. piedra /. que se 
mete en la honda para arrojarla, 

©hlew'nig, a: pronto, acelerado, a 
rado, precipitado; "—ge Antwort 
puesta (. pronta LoD muerte f. 
acelerada; — abreifen partir pronta: 
mente, de repente. 

Sálew'be, sy. presa, parada f., azud m., 
compuerta f., saco, tablacho m.; — (in 
einem Ranal) esclusa /.; Ball des af» 
feró bel einer — caida /..; —Senbau, sm. 

4 una esclusa; —fenfíligel, 





























(eu'genpforte, sf. puerta f. de 
una esclasa; —benmeifier, sm. el que 
tieno cuidado de la esclusa y á cuyo 
cargo está; —fentdumer, sm. ol que 
limpia 

6dlió, sm. camino m, secreto, via f. 
creta; hinter DR —Ge fommen, * dí 
eubrir los embustes; id fenne feine —dhe 

comorco 6 sé su modo de vivir; 
fin. eslique, mineral m. preparado pára 
la fundicior 


























ejidos, ES pasta a tono se 
rp. igualar, allanar, poner igual una 
incio: Taj. dar cole 6 pasta; vie 

pollejos 





jute —,” Curt. descarnar los 
corambres; Holz — colocar er 
en su lagar In leña; auf Saufen Gar. 
ben 20.) hacinar; einen Bwif, Gtreit — 
reconciliar, componer, concerar ana di- 
ferencia; —Ótbobel, sm. Carp. garlo) 
fo; —Qimond, sm. Curt. 
trabmen, sm. Cure. bastidor m. 
enicar lós pellejos cuando sa 
ng, 5/. acto m. de i 
. descarnadura /. 
— (tines Gtreltes 2c.) acomodamiento 
m., reconciliacion, composicion f. 
site 
(die 
Säle 
a 














m. 
paras 
















mig. 
Biligbar, a. que se puede cerrar con 
una llave; —$e, sf. manecilla /. 
para cerrar un libro; —Sen, va. u. = 
correr; — (endigen) acabar, Conela, 
terminar, rematar; einen Koffer, ein Bin» 
mer a. — un cofre, una sala 





etc.; diefer Schlüffel fáfiebt nicht en 
lave no abre; ehfoffene CA] 
f. murada; den Laden — cerrar la tien- 
da; die Mugen — cerrar los ojos; einen 
Mertrag, eine Rehnung —, * cerrar un 
trato, Una cuenta; einen Kreis = po: 
nerse en rueda 6 en cerco; Jem. — po- 
her prisiones 6 fierros & alg.; Die 
ben —, Mil. cerrar, estrechar las filas; 
Greundidaft * trabar amistad, es 
trecharse con alg.; in fi — encerrar, * 
cerrar, incluir, comprender, conten: 
v. Einfóliegen, Entha'lten; Jem. in die 
Arme — estrechar en los brazos 6 en 
sus brazos, echar los brazos á alg», darlo 
ün abrazo; Frieden — ajustar la Pas; 
eine Heirath — contraer matrim: 
die Büher —, Com. ajustar los libros; 
neibiofene @efelfaft junta Y, casera 
de diversion, eorro, cortillo m. ; dle Bat» 
fefungen — acabar ó concluir las 
lecciones; einen langweiligen Vortrag — 
dar fin & un discurso largo y frio. — 
(folgern) concluir, inferir, sacar conse: 
cuencia, are atgumentar,conjetara; 
— (von E) ren u. Genflern ze.) cerrar, 
estar cerrado, juntar; Diefe Thüre fÓsie) 
nidjt gut esiar puerta no cierra bien 
o ajésia bien, no Junta bien; fi, 
(wie eine Wunde 20.) cerrarse, encarnar; 
EOS 
ung; bem. el sa 
cerrados m.; Geri, y. Selá le. 
berin; —bgeld, sn. carcel reehi 
m. de carcelerí 






















































6äliät, a. sencillo, llano, liso, sin do- (an einem Buche) manecilla /.; —Hlapyes 
blez, ni disfraz; —te Gagre cabellos m. ES (eines En ), Corr. ao m. 
Manos, lisos, —ter Menfhenverfland —pliá, ad. finalmente, últimamente, en 
zon 6 loz Ta natural; * || gramática /.| conelusion; —$muöfef, sm. Anaf. esfin- 
parda; —beil, sm. segureja f. de car- | term; — (an der ola) punto 


platero; —ójte, sf. Tej. engrado m. del trietor m, —tnogel, sm, Carr. Impr. 


” Sál 


Sıli 


abismal m., clavija /.; —Bung, sf. cer- 
radura f., cerramiento m.; — (der Red)» 
nung) saldamiento m.; — (eines Vers 
gleiches, eines friedens) ajustamiento, 





juste st. 
eótmm, a. malo, siniestro; —me VBorbe- 
deutung agúero mm. siniestro; —mter, 
comp. peor; defto —mer tanto peor, mu- 
cho peor; immer —mer cada vez peor, 
de mal en peor, peor que peor; es geht 
heute mit dem Kranten —mer el enfermo 
sigue peor hoi; dad —mfte, sup. lo peor, 
lo mas malo; was das —fte von der Sabe 
it lo malo es, lo peor es, lo peor de 
todo es; im —mften falle á mal andar, 
r mal que vaya, cuando ménos. 
Shfingiaum, sm. Bot. viburno, sahuqui- 
lo m.; —nge, s/. lazo m., lazada f.; 
alzapié; armadijo m., artimaña /.; — 
(binterfiftige Rabftelung), lazo m., red, 
acechanza f.; —gen legen poner ó ten- 
der lazos; Sem. eine — legen, * poner 
acechanza á alg.; fi aus der — ziehen, 
den Kopf ans der — ziehen, * sacar bien 
su caballo, salir de paso, salir bien de 
una dificultad 6 disputa; —ngel, sm. 
bergante, drope, pillo, charro, palurdo 
5 fauler — haragan, poltron, guillote 
m.; —ngelei”, s/. || grosería, tosquedad, 
rustieidad, rustiquez /.; —ngelbaft, a. 
j¡ palurdo, zafío , tosco, grosero ; —ugeln, 
vn. $ bigardear, bribonear ; —ngen, va. 
enlazar, enirelazar, unir, trabar; die 
Bweige cines Baumes in einander — en- 
tretejer las ramas de un árbol; in eins 
ander gefhlungen enlazado, entretejido ; 
um etw. — enredarse, enroscarse; 
— (fihluden) tragar, engullir; —ngern, 
sn. (ded Schiffes), Mar. balance m.; 
—nepflanze, s/. Bot. enredadera f. ;—ng- 
rabe, v. Gee'rabe; —ngung, v. Ber: 
hli’ngung. 
Ii’ppe, sf. || espacio m. estrecho entre 
os muros 6 casas. 
Schlitten, sm. trineo m.; — ¿um Herab- 
fahren von einer Anhöhe rasira, narria, 
mierra f., carretoncillo m. ; — (um La: 
ften zu (Glepyen, zu fóleifen) rastra, 
narría /.; — (worauf ein Schiff abläuft), 
Mar. cuna f.; Wiegel eines —, Mar. 
Naves £ de las anguilas; — fahren an- 
dar ó ir en trineo; —bahn, sf. camino 
m. trillado por los trineos; camino m. 
que por la nieve es hecho bueno pera 
paseos ó vueltas en trineo; —balten, 
sm. pl. Mar. anguilas f; de cuna; — 
—baum, sm. árbol m. del trineo; —fabrt, 
sf. paseo m. 6 vuella f. en trineo; 
—führer, sm. el que arrastra una nar- 
ría; —pferd, sn. caballo m. de trineo; 
—ftánder, sm. pl. Mar. palomares m.; 
eug, $n. arreos m. de un caballo de 
trineo; —ttídub, sm. patin m.; —be lau. 
fen, || —be fahren correr patines encima 
del yelo, andar encima del yelo con los 
patines, patinar; —tifchuhläufer, sm. 
corredor m. de patines. 
‚sm. hendidura, hendrija, rehen- 
a f., rasgon m.; — (an den Hofen 


2.) manera /.; Arg. glifo m., media 
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caña f. que sirve de adorno; mit einer 
fhneidenden Waffe —$e in ein Kleid 20. 
madıen acuchillar, hacer eortes en un 
vestido etc.; —fen, va. rasgar, hender, 
abrir, partir; —$flreif, sm. (an einem 
Sembármel) bocamanga f. 

Schio’fier, sm. cerrajero, herrero m. de 
obra prima, como cerrajas, llaves, gon- 
ces, picaportes etc.; —arbeit, sf. her- 
raje, cerrajería f.; —gefell, sm. oficial 
m. de cerrajero; —handwerf, sn. cerra- 
jería /.; —meifter, sm. maestro m. cer- 


rajero. 

sálo6, sn. cerradura, cerraja f.; — (an 
einem GSchießgewehr) llave /.; — (an ei» 
nem Buche) manecilla f.; Borlege— can- 
dado m.; — mit einer Feder cerraja f. 
con muelle; —, das auf beiden Seiten 
fließt cerradura /. que abre á ambos 
lados ó manos; Ddeutíde8 — cerradura 
f. de golpe; unter —, verídloffen de- 
bajo de llave; || tras llave; Niegel an ei. 
nem — pestillo z.; Riegel an einem deut« 
fhen — pestillo m. de golpe; Sclüfiel- 
bled) an einem — chapa f. de una cer- 
radura; ein — verdreben torcer, forzar, 
violentar una cerradura; ein — verder- 
ben echar á perder una cerradura; ein 
— an den Mund legen, * echar ó poner 
candado & los labios; —, sn. castillo 
m., fortaleza f. cercada de muro, tor- 
reones ó baluartes; auf einem Felfen er. 
bantes — castillo m. roquero; tóniali. 
die — palacio m., casa f. del rei; feftes 
— castillo, alcázar m. ; Schlöffer in die 
Quft bauen, * edificar, formar, hacer 6 
levantar castillos (6 fábricas) en el aire, 
hacer torres de viento. 

Schlo’gbewohner, sm. habitante m. de 
castillo; —Bbledh,.sn. Cerr. palastro m. ; 
—$eommandant, sm. comandante m. de 
castillo. [tillejo m 

Schiö’gheu, sn. castillo m. pequeño, cas 

Sólo'Be, sf. grano m. del granizo, gra- 
nizo, piedra /.; —fen, vn. caer gra- 
nizo, caer piedra, granizar; —$fentwete 
ter, v. Ha’gelwetter. 

Gólo'ffrieden, sm. (Bu’rgfrieden) rastro 6 
distrito m. & que se estiende la juris- 
diecion de una ciudad; — (Gebiet eines 
Gaftellans) castellanía f.; —graben, sm. 
foso m. del castillo; —hauptmann, sm. 
alcaide m. de un sitio ó casa real; 
—hauptmanfhaft, sf. alcaidía f. 6 go- 
bierno ss. de un sitio ó casa real; —bo(j, 
sn. (einer Stenge), Mar. cuña f. de mas- 
telero; —firbe, s/. iglesia /. de un cas- 
tillo 6 casa real; —thor, se. puerta f. 
de un castillo; —vermaltung, sf. con- 
serjería f.; —vogt, sm. alcaide m. de 
un palacio ó casa real; castellano, con- 


serje m. 

Schio’gweiß, a. blanco como nieve. 

Sdlot, ze. v. Sho'rnftein, 2c. 

esto 'tteria, a. lo que cabecea, se bam- 
banea, lo que anda de un lado á otro 
por su poca firmeza; mal atado, flojo; 
—ttern, un. cabecear, bamhanearee, Sn- 
dar de un lado & otro, por wu poca Üir- 


meza; — (ein Huieiien 1, MocQQNeat , 


Sótu 
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chacolotear, no cerrar, no apretar bien, 

6blubt, sf. cárcava f., hueco m. produ: 
cido por alguna vertiente de aguas; 
garganta /. de montaña, hoz /., alfoz, 
puefto, freo m., angosiura f., paso ame 
estrecho entre dos montañas. 

Gúlw'djen, om. sollozar; hipar; v. den 
‚Shluden haben; —, en. sollozo; hipo 
m.; v. Schluden 

Sjlud, sm. buchada, bocanad: 
trago m.; ein — Mein uni 
no; einen guten — nehmen cı 
vez; tiger — sorbeton m. 
einem Getránt, Med. hausio m.; einen 
— thun echar un trago; auf einen — 

untertrinfen beber de una asentada, 

in descan: 

Slade 
lo, traquilo m.; ein 
de vino. 

Súlu'de 














., sorbo, 
£. rd? 











r. 
sn. sorbillo, sorbito, traqui- 
Wein un dedo 














tr ogullir; —, sm. 
a, Maga, eng 





acto m. de iragar; Med. deglucion /.; 
—, sm. hipo m.; den — haben tener 
el hipo, hipar; —@er, sm. tragador, tr 





gon m.; atmer —, || pobr 
cito, pobreton, un pobre petate, pobre 


penl, un euitado; —dweife, ad. por tra- 


5, por bocanadas. 
ehtubern, Sálworig, $ v. Sálottern, 
Shio’tterig; Hu’delt. 

EAU 7. garganta / de montaña, hoz f. 

Schlu'mmer, sm. sueño m, lijero; --mert, 
vn. dormitar, dormir lijeramento, 

Sólu'mpe, sf. || mujer f. porcallona, as- 
querosa; —ply, a. sucio, desaligado, 

oreallon, asqueroso, soezmente; v. 
dla'mpla. 

Schlund, sm. Anar.farinjem., faucosf., es6- 
fago, lragadero m. ; — (tiefer Abgrund) 
sima /., sumidero, abismo, Iragadero, 
yoräjine, boqueron m.; — eines Bul: 
fans, elites Dfens 20. boca /; de un vol- 

homo ele,; —dbein, em. 4naf. fa- 

; —denge, sf. Anaf. istmo m, 

Gate; bentilinbung, #7. Me 

ir. far 


o, pobre 









































resbaladizo, 
ferfábriia), escabroso, 
icultoso; OS 

eáivolie, y Chhrsfmintel 

lor elt, sf. calidad /. de lo que es 


resbaladizo & escurredizo ; * lubricidad, 
lascivia, deshonestedad /. 
Súlv'bfwespe, sf. An. icneumon, insecto 
m. con cuaíro alas y agujon como las 
ahejas; —minkel, sm. escondrijo, escon- 
dedero, rincon, rinconeillo m., guarida 
.; — für Diede u, räuberifces @en« 
el guarida /., abrigo m. de pícaros y 
ladrones; fld) in Die — verbergen escon- 
derse en sus guaridas. 















y- Beflu’; resolucion, 
£.; Log. argumento,. silo 
duccion, ilacion, secuela 
m., firmeza — einer 

le un discurso oratorio 
— tines Briefen al 
letra; — einer Rechnung fenecimiento, 
















AA 
Mús. cadı 


las llaves; Bund — manojo 6 alado m. 
de llaves; mufitaftfjer —, — qu einer 
Biferiórife clave f.; —band, sn. Carp. 
rabal, clavo m. grueso para unir dos 
vigas; Sort, Shlü feltumm, sm. Cerr. 
paleton m.; Ginfride an einem — guar 

f.; —Sein, sm. Anat. clavicula f.; 
—beiwabrer, sm. (einer Geftung, Stadt, 
Rige a.) Havero m.; — led) om. chapa 








f —blume, sf. Bor. 
grimula jerba /. de San 
ablo, velloriia /.; —büchfe, af. lavo 





(Sata trazó dieparar; ito, m. 
a 


ero m. de la llave; —ring, sm. lla: 








vero m.; —robt, sm. Cerr. cañulo m. 
de llave; od) im — barreno $ taladı 
m. julo de llave; —[hild, sm. 





escudo m. de oro. 
Sdlw'bfolge, sf. consecuencia, conclusión 
sacada de una ó muchas proposiciones. 
SSI resuelto, decidido; — wer 
den resolverso, determinarso, decidirse. 
Súlvblelfe, v. Schlu’pjien 




















v. Shfie'Suagel; —puntl, em. Gr, Impr. 
nel $ redondo; —tebnuag 

sede, sf. Log. si 

'epilogo m., eonelu- 

iseurso “$ pos: 








ma; —teim, sm, Poet. rima Ó consonan- 
cia 7. final; — (der wiederbolt wird) 
vuella f.; —fag, v. Shlu’grede; Rein, 
sm. Arg. clavo fla piedra que cierra 
un muro, arco 6 bóveda; daß Gebäude 
pat den — erhalten el edificio ha reel 
bido el último toque; —wort, sm. epi 
logo m.; —urtheil, en. somtencia /; de 
fnitiva; —jettel, sm. Com, cuenta f 
nel de cambios m. corrientes, etc. 
—lerrall, sm. Impr. remato o floron m. 











que se pone al Sa de un libro á capítulo. 
Leds Dejo aun man, ona Yo, dm 
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r, sonrojo m., ignominia /., opro-| teca /. derrelida; —birne, sf. pera f. 
e riendo $ exblonada /.| mambccaa; eoblime, #7, Bol ehe 
len, en. consumirse, penar, pa-| —jen, d guisar 





+; vor Hunger, {m @lend — poro 
irse aniquilando de hambre, de mi- 
5 vor Ugedud — pudrirse, consu- 
3osporando 6 aguardando; aud Liebe 
enar, adolecer, morir de amor; 
2. que está penando y pado- 
+ lánguido, enfermizo, desma 
, doliente, dorretido de amor, con 
Sidez. 
tig, a. delgado, flaco, sútil, ale- 
o, estenuado; groß u. von —gem 
den desvahido; — im Gellht wer« 
Aare nlelgisae, poner chu 
15 —tigleit, 3/ Maqueza f., enlla- 
imiento m., sutileza /. 





















a -Ahaft, 
080, delicado, de buen sa. 
ftigfeit,, sf. sabor, gusto m.; 
v. Gefáma 4108. 
h’örtef, sm. carta f. 





ir contra al 
invectiva 





; Gang, v- Gdmä'gen 
Aalabra 7° injariosa, invectiva, des: 
Honza /., denuesio m. 

1 "a, esirecho, angosto, delgado; 
@affe callo f. estrecha 6 angosta; 
1 Band cinta /. angosta; fámiler 
en angostar, “estrechar; ein —1e8 
dl detommen' aflarse, ponerse chu- 
»; —le Soft comida /. pobre, ruin 
casa; —Ie Biffen een, || vivir es- 
3amente, escasamente; ein —(e8 Ein 
men haben tener unas cortas ren- 
—baig, a. que tieno los carillos 














Piera, va. angostr, estrechar; *dis- 
uir, minorar; reducir 4 menos; den. 
u Ramen Iemande de- 
air, humillar la reputacion de zig. 

zung, s/.aclo m. de angostar 8 estre- 
; menoseabo m., diminucion, su 
don, redaccion f. á menos 
Víbans, sm. || el que posee poco; 
R — Kühenmeifter, * no tiene mu- 
que comer y beber; en esta casa 
8 tiene nada 6 poquísimo que co- 
Ülte, sf. Pint, esmalte m. [mer 
¿lliler, on. Mout. cervaillo m. de 

o 
























Mp, sm. (von Sáwmeluen) manteca! 
m; — (gelämoljene Butter) man- 












s 
manjares con 3 —agrube, sf. * 
pala im. Toril y ebuddane; << ls al 
mantecoso; —¿lraut, v. Wderfalat. 
Bámant, sm. nata /.; v. Rahm; Min, 
sedimento m. de vilriolo. 
SGmaro'gen, va. melerso de gorra, de 
mogollon, andar de gorra, comer de 
mogollon, de pegote en las mesas aje- 
mas; —, in. mogollon m.; —t0'ger, sm. 
gorron, gorrero, gorrista, pegote, mo- 
grollo, mogollon; |] amigo m. de arei- 
mar la alabarda, perrito 6 perro m. de 
todas bodas; —roperel, s/. pegoleria, 
gorreria f.; —to'perifó, a. parasitos 
—ro'gerpilange, s/. Bot. planta /. pa- 


chirlo, tajo m., cuchillada, 
6 señalada en la es 
ind @efiht geben acuchillar 























eine 
jar, eruzar la cara dalg., darle un chi 
—rrig, a, cruzado, acuchillado, sajado. 


Shma’tting, sf. (alles Gegeltud) zum Um- 
wideln der Zaue), Mar. precinias f. 

Báimap, sm. $ beso, ósculo m. 

Sämä'ghen, sn. || besico, besito m. 

Säma’gen, “va. $ besar; y. Al’flen; — 
‚beim len) mascar fuerte 

Sámaud, sm. | homom. grueso; v. Rand; 
—Gen, va. || famar, tomar tabaco de 
hoja; v. Maw'den; ein Pfeifhen — fü- 
mer ana pipa de tabaco; —Ger, || ve 
Raw der. 

Bámaub, sm. banqueto, convite, fostin 
m, comida y. grande; einen = geben 
9D. halten dar 0 tener un convite, ban- 
juete $ comida. [quelo m. 

'máu'egen, sn. pequeño convile 6 ban- 

Bójmanfen, en. tener 6 dar banquetes, 

—ferel, v. Sómaus. 

Säme'&bar, a. agradable al gusto; —den, 
pa. gustar, poreibir por el sabor ó gusto: 
— (erfugjen) probar, gu 

ut od. übel — "saber 






































hipogastro m.; —haut, v. 
H v. Bettig; 
f. de hierro en k Kar 
ra untar un molino MAA af 
Bot. Y. virjen, meza b Wann f 
negra, grasa f. 
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Sämeidelet’, sf. lisonja, adulacion, ca- 


esmeril; ex. manchar, ensuciar. 


rantoña , roncería f., halago m.; * flor Sdqmetrl, Schme’rling, sm. An. esmere- 


jon m. 
Schme’rle, sf. Hn. loche, gobio m. 
Schmerz, sm. dolor m.; — (Verdru$) sen- 


f.; — (fhmeidhelhafte Mede) lisonja f., 
requiebro; * || unto m. del casco; über. 
triebene — zalama, zalamería f.; —felen, 
die man einem Frauenzimmer fagt flo- 
reos, requiebros, dichos m. amoro808; 
—delhaft, a. lisonjero, adulador, hala- 

üeno; anf eine —te Meife de un modo 
Bal eño, halagúeñamente; —dyelkage, 


sf. 
er, adular, contemplar, hacer fiestas, 
hala ar; fid — lisonjearse; —, um zu 
detrügen jitanear; einem Frauenzimmer 
— requebrar, engatusar, decir requie- 
bros, hacer zalamería á una mujer; ** 
hacer arrumacos, zorroclocos; —helre» 
den, sf. pl. dichos m. lisonjeros, lison- 
jas /. requiebros; —dhler, sm. lisonjero, 
carantoñero, halagador, requebrador m. ; 
triedjender — bajo m. lisonjero, adula- 
dor m.; betrügerifcher — donillero m.; 
übermäßiger, argliftiger — zalamero m.; 
—hleriih, a. acariciador, halagúeño, 
carantoñero. - 
Schmeti’dig, 20. v. Gefhmei’dig, 2c. 
Sdámei'Ben, va. $ echar, arrojar, dar; v. 
Werfen; batir, golpear; v. Súóla'gen ; 
— (von Pferden) tirar cozes, cocear, aco- 
cear; —$ffliege, sf. Hn. mosca f. grande, 
moscon m. 
Schmelz, sm. esmalte m.; auf — gearbei- 
tete Malerei pintura /. labrada en es- 
malte; — der Wiefen, Poet. esmalte 6 
matiz m. de los prados; in — arbeiten 
trabajar en esmalte, labrar en esmalte ; 
— (Schmelzglad zu Stiderelen) cañuti- 
llo m. de vidrio para guarniciones; 
—arbeit, sf. esmaltado m., obra f. es- 
maltada, esmalle m.; —arbeiter, sm. es- 
maltador m.; —bar, a. fusible, fundi- 
ble; —barteit, sf. fusibilidad /. ; —blau, 
v. Sáma' Tte; —butter, sf. manteca f. 
derretida; —jen, va. licuar, liquidar; 
— (Metafleze.) fundir;— (Schnee, Made, 
Hett) derretir; vn. derretirse, desha- 
cerse; —, sn. (der Metalle) fundicion, 
fusion f.; — (des Schnee’s, Eifes 20.) 
derretimiento »z., licuacion f.; —jer, 
em. fundidor, derretidor m.; —¿erel”, 
sf. caldera f. y sitio m. donde se der- 
rite el sebo; —¿farbe, sf. color m. de 
esmalte; —¿3fener, sr. fuego m. para 
fundir los metales; —j¿gla3, sm. cañu- 
tillo m.; —¿bútte, sf. fundería f., sitio 
m. donde se funden los metales; —j¿tef. 
fel, sm. caldera f.; —tunft, sf. arte /. 
de fandir los metales; arte f. de la- 
brar en esmalle, —¿maler, sm. pintor 
m. en esmalte; —zmalerei, sf. pintura 
f en esmalte; —j¿ofen, sm. funderia, 
ornaza f.; —¿pfanne, sf. cazo m. á 
fundir; —zröhrhen, sn. soplete m.; —j3. 
tiegel, sm. crisol m.; —¿werf, sn. es- 
malte, esmaltado m.; mit — belegen es- 
maltar; Belegen mit — esmaltadura /. 
Gáme'rbel, sm. Bor. bonvaron m. 
Schme'rgel, sm. (einer TZabatöpfeife) basura 


aduladora f.; —djeln, vn. lisón- 


/., muco m. (en el cañon de una pipa; 
Min, esmeril m.; —geln, va. pulir co 


timiento m., afliecion f.; — (Krankheit) 
mal, dolor m. ; durd)dringender — dolor 
m. penetrante; heftiger, bitterer — do- 
lor m. agudo, amargo m.; — Verurfa. 
hen causar dolor; mit —¿en Sem, er 
warten esperar á alg. con zozobra, con 
impaciencia; —¿en, vn. causar dolor, 
afliccion ó sentimiento, doler, aflijir, 

esar, hacer mal, escocer; die Wunde 
Fgmergt la herida duele, causa dolor, 
escuece; eS fdjmerzt mid; febr me aflije 
sumamente; ed (fdmerzt mid) tief me 

enetra hasta el corazon; —j¿end, v. 

hme’rzbaft; —zengeld, sn. For. salis- 
faccion f. & que se condena á una per- 
sona que ha herido ó llagado á otra; 
—¿enreid), a. doloroso, rico 6 abundante 
de dolores; die —dje Mutter Gottes ma- 
dre m. dolorosa; haft, a. (mit Sd mer» 
zen behaftet) dolorido, aflictivo ; dolo- 
roso, lo que causa dolor; doloroso, pe- 
saroso, triste; —3[id, a. doloroso; — 
empfinden sentir; —zlindernd, Schme’ry- 
ftillend, a. anodino, lenitivo, lo que sua- 
viza y templa los dolores; —¿lo8, a. 
sin dolores, libre 6 exento de dolor; 
—tofigleit, sf. estado m. de lo que está 
sin dolores. 


Scme’tterfing, sm. Ha. mariposa f.; —ters 


lingartig, a. Bot. amariposado, papilo- 
náceo; —lingóblume, sl Bot. flor f. 
papilonácea, amariposada f.; —fingés 
fliigel, sm. ala f. de una mariposa. 


Schme’ttern, va. (auf die Erde, auf den 


Boden ftiirzen) arrojar con ímpetu 6 vio- 
lencia en la tierra, en el suelo ; v. Ser 
fhme’ttern; vr. hacer ruido ó estrépito, 
como la voz de los pájaros, el sonide 
de las trompas etc., roncar; —, sm. (det 
Zrompeten, de8 Donner8) ronquido, re- 
tumbo m.; — (der Bögel) canto 6 gor- 
jeo m.; —tternd, a. ronco. ' 


Schmied, sm. herrero, oficial' sm. de fra- 


Al 


gua; ungefdidter — herreron m.; Sets 
der ift feined Gfüdes —, * cada uno es 
artífice de su fortuna; —bar, a. malea 

ble; —barteit, sf. maleabilidad, dueti 

lidad f.; —de, sf. fragua, hornaza f., 
—Ddeambo?, sm. yunque m., bigornia f. 
en que se mata y marlilla el hierro 
etc.; —arbeit, sf. obra f. de herrería; 
—balg, —blasbalg, sm. fuelle m. de her- 
reria; —eifen, sr. hierro m. forjado, 6 
fraguado; —efle, sf. fragua f.; —hamo 
mer, sm. martillo m. de herrero; — (der 
SHufímiede) porrilla Li —bhandwert, se. 
herrería f., oficio m. del herrero; —+tobfe, 
sf. hornaguera, hornaguera f. de her 

reria; —den, va. forjar, fraguar; Huf: 
eifen — forjar herraduras; auf dem Amo 
bo8 — fraguar en la bigornia; SiAnte, 
Lügen —, * fraguar enredos, embustes, 
calumnias, mentiras; an Ketten - - aher- 
rojar;y Dad Glen —, well eb warm 1h 

* | al hierro cohienis bae de repemna, 


Schmi 


cuando pasan rábanos comprarlo.; apro- 
vechar la ocasion; —Dder, sm. * autor, 
inventor sm. de cuentos, de proyecios, 
etc.; —defchlade, sf., —definter, sm. ca- 
gafierro m., escoria f. de hierro; —De» 
zange, s/. tenazas f. del herrero; —des 
unft, sf. corporacion f., cuerpo sr. de 
os herreros. 
®chmie'ge, sf. Carp. Eb. gnomon m. mo- 
vible, salta, regla /.; —yen, va. ple- 
gar, doblar; Carp. medir los ángulos 
con la salta regla; fid) — doblarse, do- 
blegarse, torcerse; * sujetarse, rendirse, 
humillarse; ji unter Dad Jody — ren- 
dir la cerviz al yugo; fih an etw. — 
eoserse con alg. c.; —, sf., Gájmie”. 
gung, s/. plegado, doblado; * rendi- 
miento, abatimiento m.; —gfam, a. fle- 
xible, dócil. 
Schmiele, sf., Schmietengras, sn. Bot. 
equeña especie f. de junco. 
Shmiera'lien" sf. pl. || papelería f., pa- 
peles mm. inútiles, viejos, 6 desechados. 
Schmierbuh, sn. borrador m.; —rbüdfe, 
sf. caja f. para el unto; —re, sf. sebo, 
unio; Mar. betun m.; fettiger Schmuß 
an den Kleidern grasa f., mugre f.; 
—ren, va. untar con sebo 6 pringue 
alg. c., dar sebo 6 unto; den Wagen — 
dar sebo al carro, untar el carro; mit 
Del untar 6 dar con aceite; mit Seife 
— enjabonar ; day Haar mit Bommade — 
dar con pomada, poner pomada al pelo; 
vie Gtiefeín — dar grasa 6 sebo & las 
botas; Butter auf dad Brod — estender 
la manteca sobre el pan; Gem. —, * || 
untar las manos, sobornar, cohechar á 
alg.; — (viel u. fhlecht fehreiben) em- 
barrar, manchar, emporcar, manchar 
papel; — (fyleht malen) pintorrear, pin- 
tarrajar; den Mein — mezclar el vino 
eon diversos licores; —rer, sm. el que 
unta 6 da con sebo; embarrador m. de 
papel; mamarrachem, pinta-monas, mal 
pintor m.; —terel”, sf. (fettiger Schmuß) 
grasa, mugre; embarraduia /. de pa- 
pel, papelon; pintarrajo, embadurna- 
miento, mamarracho m., mala pintura 
fi — (widriges Gemifd) von Getränten) 
gatuperio u. ; —ríint, sm. mamarrachon, 
porcallon m.; —rig, a. grasiento, mu- 
griento, untoso; — (fiebrig) pegajoso, 
glutinoso; etw. — machen (ein Kleid) 
ha grasienta ó manchar una ropa; 





d — mabjen pringarse, untarse, em- 
adurnarse; —*tgording, s/. Mar. guar- 
davela f.; —rláfe, sm. requeson m.; 
—rquaft, sm. Mar. escopero m.; —t« 
feife, sf. jabon m. nero, 6 graso; —r«- 
wolle, sf. Com. lana f. ensuciada. 
Gámintbobue, sf. Bor. habichuela, alu- 
bia Lo frisol m., judía /., judihuelo m., 
judihuela f.; —büdhfe, Sámi'ntdofe, sf. 
caja f. para afeite; —te, sf. afeite m., 
tintura f.; rothe — arrebol m.; weiße 
—blandurilla /.; — auflegen poner afeite 
en la cara; —ten, va. afeitar, acicalar; 
fh — afeitarse, aciealarse; gefhminkt 
afeitado, acicala:lo; * compuesto, dis- 
frazado, disimulado; wehändlerin, sf. 
TI. 


513 


Shuu 


la que trata en afeites; —Epfläfterchen, 
sn. lunar, lunarcito m.; mittel, sn, 
cosmético m.; —twaffer, sn. agua f. cos» 
mética ; —<Rwurjel, sf. Bos. mijo m. del sol, 

Sámi'rgel, v. Schme'rgeln; —geln, vn. || 
oler á rancio; v. Sdjme'rgeín. 

Schmiß, sm. || golpe m. (riaco. 

Sdámi'pe, sf. cabo m. de un látigo ó zur- 

Shmigen, va. azotar, zurri ; Impr. 
teñir, ensuciarse las letras, 0 los tipos. 

Gámo' len, vr. embotijarse, enfurruñarse, 
estar de hocico 6 mohino, demostrar 
enfado 6 disgusto; —, sn. hocico m., 
rabieta, mohina, fanfurriña, demostra- 
cion f. del enfado ó disgusto. 

Sámo'1i8, sn.: — trinfen, * hermanar, 
hermanarse con otre, bebiendo su salud, 

Schmo’lwintel, sm. tabuco m. 

Schmo’rhraten, sm. Coc. adobado, esto- 
fado m.; —ren, va. Coc. estofar, adobar. 

Sámu, sm. || $ — madjen mercachiflear, 
hacer cortas ganancias, sisar. 

Schmud, sm. (Bug) ornamento, adorno, 
aderezo, ornato »., compostura /., aliño, 
arreo, atavío m.; — (Gefdymeide) alhaja 
fi, dije m., joyas f.; — von Diaman- 
ten, Beríen 20. aderezo m. ó guarnicion 
f. de diamantes, perlas etc.; falfcher — 
in der Schreibart (Wortgepränge) com- 
postura /. del estilo; den — von etw. 
wegnehmen desadornar, desguarnecer, 

ultar el adorno 6 el ornato á una cosa. 

Sdámú'den, va. ornar, adornar, ornamen- 
tar, componer, ataviar, aderezar, ali- 
ñar, engalanar, asear, guarnecer; fid) 
— adornarse, aderezarse, componerse, 
engalanarse; ein Zimmer — componer, 
adornar un cuarto; einen Tempel, Al: 
tar, Saal 20. — adornar, guarnecer un 
templo, altar, sala, etc.; mit @igenfdhaf. 
ten der Seele, deS Verflandes — ador- 
nar ó hermosear con prendas del ánimo 
6 del entendimiento; gefhmüdte Sprade 
lenguaje m. exornado; fih mit fremden 
Hedern —, * apropiarse las obras aje- 
nas; der fhmüdt adornador, aliñador 
— , sn. acto m. de ornar, adornar, com- 
poner, ataviar, guarnecer etc.; —det, 
v. Fe deriámúder. 

Shmu’dgeld, sn. lo que se señala á una 
señora para el gasto de sus joyas y ga- 
las; —dfäfthen, sr. cofrecito, cajoncito 
m. 6 arquilla f. en que se guardan las 
joyas y diamantes; —dnadel, sf. rasca- 
moños, alfiler m. grande del pelo de 
las mujeres. 

Sámu'ggel, sm., Schmuggelei’, sf. contra- 
bando m.; v. Schlei’hhandel; —ggelhan 
del, v. Schlei'hhandel; —ggeín, va. ha- 
cer contrabando, meter por alto, de- 
fraudar la aduana; —g «bir, sn. Mar. 
navío m. de contrabando; —ggler, sm. 
contrabandista, metedor m. 

Schmu’nzeln, vn. || sonreirse, hacer arru- 
macos 6 zorroclocos; —, sn. sonrisa f. 

Shmug, Schmuz, sm. (Unrath) porquería, 
suciedad, mancha, gras, mugre, bs- 
sura fr, — (auf der Strake) dodo, Seno 
mi; —, der AG an die Kleider Wa 

eazcarria, zarrapaattn, ana, apa fer 
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-— (an den Zähnen) toba f.; — des Bei. | Schnapp! ine. ¡zas! 


‚ * sordidez f. de la avaricia; etw. 
vom —be reinigen quitar la magre ó la 
sa de alg. c.; —$bartel, v. Schmu’ß- 
permet; —bud, sn. borrador m.; —$en, 
djmu'¿en, va. ensuciarse, emporcarse; 
— (abfhmupen), Impr. etc. repintarse; 
—fend, Schmu’zend, a. lo que se ensu- 
cia ó empuerca con facilidad; —Big, 
Gámu'j ig, a. sucio, puerco, manchado, 
astroso, grasiento, mugriento; — (VOM 
Kotb, der fih an die Kleider hängt) caz- 
earriento, lleno de lodo 6 cazcarrias ; 
* sórdido, roñoso, avariento ; sucio, obs- 
ceno, deshonesto; —ged Hemd camisa f. 
sucia; —ger Geiz avaricia f. sórdida; 
—ge Abfihten miras f. sórdidas; —gt 
Morte palabras /. sucias ó deshonestas; 
—Efint, v. Shmubbammel; —pfled, sm. 
mancha 6 suciedad f. que cae en la 
ropa; —khammel, sm. || * porco, cochino 
m. en el vestir y comer; —g$tittel, sm. 
capoton, sobretodo m. de labrador, car- 

» retero etc.; —gtitel, sm. Impr. Libr. ti- 
tulo m. falso; anteporta f. 

Gúna'bel, sm. pico, rostro; * pico, ros- 
tro m., nariz, punta f. que figuran al- 
gunas cosas; Erummer — eined Vogel9 
picu m. torcido de un pájaro; — eines 
Shiffes, Mar. espolon m. de un navio; 
— de8- Weberfhiffhend espolon m. de 
lanzadera; mit dem — piden od. haden 
picotear, tirar picotazos, dar picadas ; 
teden, wie einem der — gewachfen ift, I 
hablar por su propio pico. 

Góni'beldyen, se. piquillo, piquito m., pe- 

ueño pico m. 

Gána'belfórmig, a. en figura de pico 6 
rostro; —ge Spike rostro m.; in eine 
=qt Spige auslaufend rostrado; —beli”s 
ten, va. || ronzar, roznar, comer mucho 

con buena gana; —belfraut, v. Sto'rd)» 
(hnabel. 

Schnäbeln, vn. u. r. (wie die Vögel) pi- 
cotearse, acariciarse con el pico; —, sn. 
acto m. de picotearse. 

Schna’belthier, sn. Hna. ornitorinco m.; 
—belweide, s/. || manjares m. esquisitos. 

Schnä’bler (vertebrter), sm. Zn. pico m. 
tijera. 

Gánate, sf. An. mosquito m., tipula f., 
zancudo, cinife »m.; || * chanza /. ; chiste 
m., chuscada, burlaf. ; —tifd), a. || chusco, 

racioso, chistoso, divertido, festivo. 

Sóná'Iben, sn. hebilleta, hebillica, he- 
billita f. 

Schna’fe, sf. hebilla, fibula /.; große — 
hebillaza /.; filberne, goldene —flen he- 
billas /. de plata, de oro; Garnitur 
—flen zum Anzug hebillaje m.; —llen, 
va. hebillar, atar-ó cerrar con hebilla ; 
die Steigbügel länger — alargar los es- 
tribos; —Mlenbled), sn. chapa f- —(leno 
bügel, sm. piedra f. para hebilla; —fMlens 
dorn, sm. clavillo m. de hebilla. 

Shnalzen, vn. (mit den Fingern) casta- 
ñetear; — (wie ein Bifch im Maffer) bu- 
Mir; —, sm, castaneleo m. 

Sáónd'pel, Scne'pel, sm. Hn. lavareto, 

salmon m, lavareto. 


Schna’ppen, vr. pillar, zampar, atrape 
con la boca lo que se echa; nad Luft 
— boquear, anhelar, resollar, respirar; 
nad) etw. —, || echar la mano 6 la garfa 
á alg. c., aspirar áalg. c.; ein—, ju 
(ein Schloß) soltarse. 

Schnä’pper, v. Schne’pper. 

Sána'pphabn, sm. salteador m. de camı- 
nos, bandolero m. ; —ppmefler, sa. cu- 
chillo m. 6 navaja /. de muelle. 

Sánappa, sm. || aguardiente mn. 

Schna’ppfad, sm. || barjuleta, mochilla, 
alforja /.; —ppöbruder, sm. || $ bebe- 
dor mm. de aguardiente; —ppfen, un. to- 
mar un trago de aguardiente; —ppbs 
glas, sn. vaso m. pequeño para beber 
aguardiente en él. 

Schna’rhen, vr. roncar, hacer ruido eon 
el resuello durmiendo; —, sn. 

m.; —Ger, sm. roncador s., que ronca 
mucho, 

Gúóna'rre, sf. carraca, matraca f.; tren, 
vn. tocar la carraca Ó malraca, roncar, 
hacer un ruido sordo 6 broneo ; — (im 
eden) hablar con media lengua, no 
poder pronunciar ciertas consonantes, 
mayormente la r; —, sr. acto m. de to- 
car la carraca 6 matraca; — (mit der 
Stimme) habla /. ronquida, ruido m. 
sordo ó bronco; brozosa, media lengua, 
dificultad f. en pronunciar ciertas eon- 
sonantes, mayormente la r; —trer, sm. 
tartamudo ==. en la pronunciacion de la 
r; —ırpfeife, s/. cañon m. largo de gaita 
que sirve de bajo, roncon ss, ; -—triyer!, 
sn. rejistro m. de órgano que hace un 
sonido ronco. 

Scdna’tterer, sm. chacharero, charlador 
m.; —ttern, vn. (von der Stimme der 
Enten, Gánfe 2c.) baladrear, presa; 
chapuzar, zampuzarse, meter el pico en 
el agua ó lodo, como hacen los ánades, 
gansos eic.; — (vor Kälte), || tiritar, 
temblar de frio; * || chacharear, pico- 
tear, charlar mucho, cascar, rajar; —, 
sn. (der Enten, Gánfe 20.) baladreo, graz- 
nido m.; *|| charla /., parloteo m. , 

Schnau, sf. Mar. cierta barca /. flamenca, 

aquebote m. 

Shnauben, Schnau’fen, vr. resollar; — 
(feuchen) jadear, hipar, anhelar; — (wit 
Stiere, Pferde 2c.) bufar, resoplar ; vor 
Born — ser inflamado de cólera, reso- 
plar de cólera; die Rafe —, v. Schneu' 
zen; nicht mehr fchnaufen fónnen no po- 
der echar el aliento, quedar sin resue- 
llo ó respiracion; —, sa. acto m. de 
resollar, resuello »., respiracion f. 

Shaun, v. Schnau’ben. 

Sdánan¿bart, v. Sánu'rrbart. 

Gániu'¿den, sn. mechera f. pequeña. 

Schnau’je, sf. hocico, morro se., jela f.; 
mit der — in der Erde 2c. wühlen hoch 
car; mit einer — verfeben hocicudo; 
Sem. etw. auf die — geben, $ dar ua 
mojicon, un cachete, una bofetada & 
alg., dar un soplamocos, un boquete. 

Shuechden, se. caracolillo, caracolejo 

m., —%e, sg, An, comal m. VA — 
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babosa, limara /, caracol am, tin con- 
— im Dir, Anat. caracol m. , ci- 
ee jun LM einer Uhr, Rel. crac, 
m. canelado en que se entorcha 





sm. Jard. callo 
espiral 6 en forma de caracol; —den- 
jaub em. caracol m., concha %: de un 
caracol; —dentegel, sm. Mág. piñon m., 
cierta rueda 7. estriada en los relojes y 
otras máquinas; —dentíee, sm. Bor. alfalfa 
7; arbören, earretilla, planta /. parecida 
% la mielga; aah inte, sf. Geom. 
Jard. caracol sm. , espira, espiral, línea 
espiral, hél Armor, v. 
Gr (@elmarmor ; —mufhel,v. Sáne” 
Ra] IN Ciro me que va 
4 paso de bel, mal despaelo; auf der 
uso de iii; —tad, sn. Ral, rueda 
del caracol; — Gale, y. S4ne' den» 
and; —treppe, sf: escalora f. de car: 
sol 6 de nabo; v. Bendeltreppe; —jap- 
fen, v. Sánedentegel. 
ee, sm. nieve /.; Menge — neva: 
.; Berg, der immer mit — bededt if, 
Am. nevado m.; weiß wie — blanco 
somo una nieve; —ammer, sm. Zn. es- 
pecie /. de emberiza; —bafl, sm. pelota 
7. de nieve; —berg, v. Göneejebirge; 
—$find, a. deslumbrado, ofuscado por 
el resplandor de la nieve; —flode, s/. 
m. de nieve; * mosca /. blanca; 
feine jugelvipte — esplenla /.; Dinne 
en pen 7. do alero: za af: 
Um. ánsar 6 ganso m. bravo Öselvnje; 
ölrge, om; montaña f. cubleria de 













































mione; fgliber, BEER nevisca 
2; Fr. Bot. campanilla 
Kr campa ia om. Ah. 
(8, a. nevona; —ge6 
Beten ange =. Heado de nievo, di 





uesto á nevar; —ge Jabresgelt estacion 
temporada f ru nieves; —Humpen, 
sm. támpano 8, pellon m. de nieve; 
form, SOneetuppe, u. Cumbre, cima 
f.de montana cubierta de nieve; —(auint, 
Sänee’lawine, alud, lurte m.; —li» 
nie nes f da nieves ft, 1 
mann, sm. 
















; —melter, sm. tempo: 
4 mublada fa 


'elde, af. tajo, corte, flo m.; — elite 
Ea 6 tajo 6 blo m. de eu 
de, mt, of. banco m. 

de soriar le Brett, sn. tablero m.; 
lt, em. punta /. de diamante; 


pura escribir; Getreide — (mähen) = 


cillo m.; den — aı 
uno las costuras, sacudir al que estrena 
un vestido por 


% oficial m. de 


Sánelen, va. 
Sánen, a. presto, Njero, pronto, veloz, 





ale tn 5 CQntimefer — Qu 
Särauben), Cs fas om M 
Madera fo Asorradiza? ih, eds Jar 
entresacar, escamondar, podar, quitar 
las ramas supdrflns; —, em. acto m. de 
escamondar, podar; —meffer, v. Schnitte 
meffer; —mühle, of. sierra /. de agu 
0 tajar, cortar, partir, dividir 
imento cortante'; Blelíd, — cor- 
gar carnes 8100 — partir pan; 
In bie Supe — cortar á garlir ia 




























lazos; Hol; 
mm; {n Sof} — salları graba 

Inen Stempel, eine Gorm — 
grober en hueco; einen Stein — ein. 

Stein — labrar una piedra; den Gtein 
—, Cir. hacer la operacion de la pie- 
dra; eine Geder — cortar una plum 













gar trigo; ein Schwein, Pfe 
den Braten — 
'ecortar el pelo; 


Tb ac. — ens 











podar los árboles, las 
Bi die Bienenfäde — castrar las 





Imenas; Gapriolen —, || hacer 6 echar 
cabriolas; @efihter — hacer jestos, vi- 
sajes, momos; Geld —, || sacar ganan- 


cia, 'aprovecharse; der ind fóneidet 
ins @efiht ol viento corta la cara; e 
fáneibet mir im Selbe tengo dolor de 
tripas; —, en. cortadora /., cortamiento, 
acto m de cortar & tajar; — (im Rebe) 
relortijon, dolor m. de iripa; —Dend, 
a. coriante, que coría bien; —Des Bert: 
eng instramento m. cortante; —ded Mel 
ler cuchillo m. cortante, 6 afilado; —de 
uft aire m. quo corta, —der, sm. sos- 
slediter, ungefäjldter — sastre- 

tlopfen, || * sentar á 














juego; —derel, sfe 
sm. sastrería /., ol 
Dergefell, sm. mozo 
stre, compañero m. 
sastre; —deriu, Göneldermamfell, 97. 
sastra /.; —dermustel, sm. Anar. sar 


Sänelderhanpwert, 
elo m. del sast 

















torio, músculo m. del sastre; —bern, 
m de sastre, ejercitar la sastre: 
ría; —berrehnung, 
sastre; —derzunft, 
$ cuerpo m. de los 
sm. diente ivo; degelt, v. eno 








tegelt; 


19, sn. instrumento m. para 
coña 5 tallar 


de corte 6 filo, 
nieve. 








ar, cas 





rápido, rado, mucho, aprisa; febr 
—Pprecipitado; —1et Sauf elnet Binffes 
curso m. rápido de un rio; — gehen 
andar á priss, pasear apresuradamente ; 
= Taufet, — fliegen correr mucho, vo- 
ar mache; le, y eánetiqrt; ren, 
a N 
ee Se sa Kaya 
2 Gm, rt 
OS 
Pas da Oe e 
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Ten; mit den Ginger — castañolone; 
Sem, —. *l peiardear, estafar, sonsa- 
Car á alg.; —Úer, sm. pea irote, capon, 

role» capirotazo m.; Sem. einen — 
ins , dar papi- 


Gefißt geben 
rote mess SEE" aka), ven’ man Rem. 


Sibt iron ö estiron m. que se da 4 alg; 

1 a. lijero, loz; —figigteit, 
ji —galgen, sm. 
cuerda, tormento m. de la 























lez yA 
fica, el lístico; 
—higel, 9. bollta 7. de Media" 6 barro 
para Júgas Jos niños; —äufe, y. Mee 








oh, 37. mala... (de correos) 
ai —freibefunft, sf, ostono- 
grafía, taquigrafía f.; —fhreiber, sm. 


estenógrafo, taquigrafo 
sm. paso m. acelerado; 
Mar; velero; navío m. el 
mucho; 













con pilon; 
m.; —jüngig, a. que tiene volubilidad 
$ espedicion de hablar. 


forra, Choche, chi a 
er gallina. ei chadiza, ga 
Has y., ple oo choskin chorefin 
m., chochin: palito mm. de la chocha 
erdiz. de 
Esad fent m 
Zpfengarn, sm. red 

a be: lieh: 


Sáneoper, sm. Cir, Alb. Meme m., ba- 
Gänew'fe, sf. Mont. vereda 6 veredilla 
fen ln einen Bald fegen abric 6 
tirar sendas en los montes, señalando 
los árboles han de cortar. 











para ca- 
illa /- 

















ei 
'miento m.; —gelt, 
sa. I, acicalar, repulir, componer, aser 
con afectación; fl * ponersc 
de veinte star con lo. 
dos sus all 


Sániveden, sn. ein — Klagen castaño 
con los dedos; */] burlarse, reirse 
—ppen, vn. castañelear 6 chas- 











quear con los dedos; —pplíá), a. pi- 
canto, mordaz, desdeñoso, con desden, 
atufadillo, impertinente; —f6)e Reden di- 





chos m. pi 
Sánitt, sm. corte, modo m de cortar; 
(Bunde) cortadura f., tajo 2n., saja- 
— mit einen in effer tajadura! 
inem Mefer in ein Deng 
a fo, corie m. 
lo en auna lela, en un vestido; Co 
corte m 6 alla fo operación 7. a 
rúrjica; — ins Slelfd), in elnen Sam 
x. incision, cortadura /. 
en un árbol etc 
m. de un vestido; — el 
corte m. que se da & lxs 
eribir; — eines Budjes, 














£ en la rare, 
— eines Kleider corte 
E Beber tajo & 

lamas de es- 












now, cortes m. 


de un libro; einen guten — Gaben (von 
einem Schneider) tener buena 6 mala ti- 
jora; feinen — bei etw. madıen, *||prin- 
garse en algun encargo, hacer su agosto, 
Sisar, aprovecharse; —tle+ Je 
bañada /.; — von einer in 








jada 









.; —tterin, sf 
ttbandel, am, 8 
comercio m. 15, pad 
jor menor; venía f. á la corte; —tb 
Bánoter, sim. Com, comerciante m. de ie- 
las y tejidos por menor; —hobel, v. Ber 
fóneidebobel; —tohl, sm. Jard, berm 
que se corta; —Íaud), sm, Bof. Jard, 
Covdllino m. de Inglaterra $ francos; 






















—mefler, 5 . de tone- 
co ido CER Le, Lon dos 
manfjas; Ci 


hille f. ; —toaare, ef. 
éneros m. que den 
8 4 la corto, 64 la 


igor Eanltier —orbet, v. Ent 
Ye oantte; —artelt, v, S6ul 
id v Säneidebant; pela 


bank, 
va. cortar, hacer tajadas; —jen, ve. 








son | Wie entalar, labrar; 
us Sol ge le escultura; 
Sm. cntalibdor, : instruida 





m. 6 Seminar? — (der Kamm 
®l yerro m., falla 
end de fallan, de 
/. arte m. de escul 
ontallar; —werk sn. talla f., ontal 
alberhabene Arbeit in — me- 
am oberen Theile eineb 
Splegelcagmens copete m.; mit — vete 
ehe Eee gemein, mobi) vil, bajo 
nd (gemein, niedrig) vil, bajo, 
ruin, vanos er (nerähtlih) dendenem, 
despreciador, con desden, con poco 
aprecio; —der Gewinr, vil nana fü 
ud ate Lal et (osa; Sem 
qa deñampeín Íratar con desden & al 


nidad» Insubstaneialidhd fo 
desden, poco aprecio m. 
Schnö’rkel, sm. 
adorno m. 
adornos m. 
or fantasía de artífice 
acer volulas 6 roleos; gefdmi 
Karl hl In der 
co 

























Loresco ; 





calentar el pienso, no tener 
comer. [tear, 'olisca. |} 
Sänu’fern, on. $ husmear, olfatear, vor 4 


Sáni'filer, sm. el que se sorbe I 
eos; * || el que pone su ha 
espiar 6 saber alg, 


cáneblen, em. Med. romadizo, reta 
resfriado, calarro m.; den —— 

en eatenr un reafriado, atromasinar; 

AS 

O A 









Sónu 


den — vertreiben quitar 6 curar el res- 
friado, el catarto; mit dem — behaftet 
resfriado, arromadizado, acatarrado; —, 
va. tomar tabaco de polvo; vn. sorberse 
los mocos ; in die Rafe — (verfhnupfen), 
* subir á las narizes; —pfenfleber, sn. 
eatarro m.; —pfer, sm. tomador m. de 
tabaco de volvo, tabaquista m.; —pfig, 
a. lo que arromadiza 6 causa un res- 
friado; —pfítabal, sm. Com. tabaco m. 
de polvo; groblórniger, wohlriehender 
— tabaco m. groso; eine Brife — un 
polvo de tabaco; —pftabafdofe, sf. caja 
f. de tabaco de polvo; —pftud), sa. pa- 
nuelo m. de los mocos ó de las nari- 
zes, mocadero, mocador, sonadero, 80- 
nador m. 

Echnu’ppe, sf. despabiladura, pavesa f.; 
moco sn., pavesa f. de una vela que se 
está ii Y. AA 

Gónur, sf. prov. wágerin) nuera 

Sdnar, 7 cordon m. de leda, hilo 

algodon para atar 6 colgar alg. c., 
euerda f., cordel m., — am Hut cinta, 
eintilla f., cordon m.; — (zum Angeln) 
sedal m.; — Pier Bindfaden) guita f.; 
an das Senkhlet befeftigte — (Lothlinte), 
Mar. sondalesa f.; gedrebte — torzal 
m.; dide — cordonazo m.; dünne — 
eordoneico, cordoncillo m.; nad der — 
gieben tirar á cordel, alinear, llevar por 

erecho; — Perlen hilo m. 6 sarta f. 

- de perlas; mit einer — befeftigen atar ó 
liar con cordon; mit einer — tinfafíen 
bordar con cordoncillo; mit einer — 
umwideln encordar; über die — hauen, 
|| esceder al modo; nad) der — leben, || 

- vivir á la regla. 

Góni'rband, sn. cordon m. para atacar 
cotilla, jubon ete., agujeta /.; —bruft, 
sf., Schnü’rleib, sm. cortilla /.; corsé, 
corpiño m.; —djen, sa. cordoncillo, cor- 
doncico m., cuerdecilla, cintilla, trenei- 
Ma f.; —ren, va. atacar, atar, abrochar, 


enlazar, encordonar una cotilla, una al- | 


milla, un jubon etc.; Carp. Alban. ali- 
near, tirar á cordel; ein Bud) —, Encu. 
encordelar; fefter — apretar; [03— des- 
lazar, desatar cordon ó¿ cinta; fein Bün- 
del —, |] liar el hato, anudar el hatillo. 

Sann rfeuer, sn. Art. cohete m. corredor, 
el que traviesa por cima de una cuerda, 
para encender algun árbol de pólvora; 
—gerade, Schnu’rgleih, a. alineado, á 
cordel. . 

Gáóni'riod, sn. ojete m., por donde pasa 
cordon para atar 6 abrochar; —rneftel, 
I: Schnü’rfift, sm. herrete, cabo an. 

ea 


eta. 

Gánu'rrdart, sm. bigote, mostacho m. ; 
“trbártig, a. mostachoso; —tre, sf, 
matraca f.; v. Schhna’rre; * || chanza f., 
ehiste m.; —ren, vn. hacer un ruido 
bronco, roncar, zurrear, zumbar; —, sn. 
ronquido, zurrido, zumbido m.; —rrig, 
a! chusco, gracioso. 

Shmü’rfentel, sm. agujeta .; —fentelRift, 
sm. herreto m. de agujeta; —rítiefel, 
sen. boreeguí vr. que se ataca con cordon. 

CóAnirfirads, ad. derechamente, dere- 


$17 


Sión 


cho; — ¿uwider diamelramente, opues- 
tamente, opuesto directamente. 

Schob, sm. (Bund Stroh) prov. haz f. de 
pajas —ber, sm. pila f., monton m. ó 

acina f. de heno; —bern, va. amon- 
tonar, hacinar, poner en montones. 

Gáod, sn. sesenta f., una sesentena ; — 
Gier sesenta huevos; —weife, ad. & se- 
sentenas. 

Sho’fel, $ v. Geriíny, Schledt; Schu’ftig. 

Shö’fe, 20. v. Schöppe, 20. 

Schokola’te, sf. chocolate m.; — maben 
labrar chocolate; Coc. hacer el choco- 
late; —fabrit, sf. fabricacion f. de cho 
colate; —tanne, s/. chocolatera f/.; —mas 
der, sm. chocolatero, molendero m.; 
—Quirí, sm. molinillo m. de chocola - 
tera; —täfeihen, sn. ladrillo m. de cho- 
colate. 


[/.|Schola’r, v. Ghú'ler; —la'rd), sm. ins- 


ector m. de escuela; —la'fter, v. Do’m- 
Molafer: —la'ftit, sf. escolástica f.; 
—(a'ftiter, sm. escolástico m.; —latifó, 
a. escolästico ; —[he Theologie teología 
f. escolástica; —lia’ft, sm. escoliador m., 
el que hace escolios; —lien, sf. pl. es- 
colios 32., anotaciones, glosas 6 inter- 

relaciones f. breves. 

Sole, sf. terron m., gleba /. ; témpano 
m. de yelo; Zn. platija, suela f., len- 
guado m.; —llig, a. gleboso, lo que 
tiene forma 6 figura de gleba. 

Schon, ad. ya; — jet ahora ya; — wie. 
der ya de nuevo, 

Schön, a. bello, hermoso, lindo, venusto, 
bueno, gallardo; vorzüglidd — primo- 
roso, maravilloso; —ne $rau mujer f. 
hermosa; —ne8 Gefledyt bello sexo =. ; 
die —nen Wiffenfhaften las bellas 6 
buenas letras; die —nen Künfte las bue- 
nas artes; —ne, glatte Worte buenas 
palabras /.: —ner Qeift injenio m., 
—nes Geliht imájen f.; meine —ue 
Dame! ¡hermosa señora! es ift heute — 
9d. —nes Wetter hoi hace bueno, 6 hace 
buen tiempo; Sem. — thun, || acariciar, 
hacer fiestas ó carantoñas á alg. ; —baum, 
v. Lä’rhenbaum; —drud, sm. Impr. ac- 
cion f. de imprimir la primera cara de 
un pliego; —ne, Poet. v. Sh0'npeit. 

Shonen, va. cuidar, conservar, tratar bien 
alg. c., mirar por ella; fidj — cuidarse, 
tratarse bien, conservarse, mirar por su 
salud; die Kleider, die Möbel — cuidar, 
conservar los vestidos, los muebles; das 
Qeld — escusar ó moderar gastos; feine 
Gefundheit — conservar su salud, mi- 
rar por ella; fidy zu fehr — apoltronarse; 
Sem. — perdonar, dejar libre á 

Schö’nen, va. (den Mein clarificar, acla- 
relar (vino); —, sn. clarificacion f. 

Ehö’nfahrfegel, sn. Mar. capa f., la ma- 
yor 6 la vela del palo mayor; —färber, 
sem. tintorero m. de obra prima; —geift, 
sm. hombre m. injenioso; —gtifterel, 
sf. iron. afectacion f. de erudicion, de 
buen gusto, etc.; —geiftig, a. injeniosa; 
lo que toca á la exudicion, culture, hola 
estética de la literatura, poetisa, Sin. & 
manera de hombres injemosos;, — AM, 


Shön 


sf. belleza, hermosura, .indeza f.; eine 
— (febr fhöne® Frauengimmer) beldad, 
hermosura f.; —redner, su. orador, re- 
tor m. elegante; —fäulig, a. Arg. Eus- 
tilos; —fhreibefunft, sf caligrafía f.; 
—fhreiber, sm. caligrafo m. _ 

Ehö’nftens, ad. de la bellisima, 6 mejor 
manera; Óptimamente. 

660'nthun, vn. hacer carantoñas, caro- 
cas, arrumacos; —thuerei, sf. caranto- 
ñas, carocas f., arrumacos 7.; der [hÖdn- 
thut (fi ziert 20.) caruntoñero; caro- 

uero 2. 

Scho’uung, sf. miramiento m. 
placion f., respeto m., indulj 
—Hungélo8, a. sin induljencia ; 
lofigteit, sf. * dureza, crueldad 

Schoo’ner, sm. Mar. goleta f. 

- 6003, sm. seno, regazo m.; mütterlidher 

— seno, vientre m. materno; — der Sir» 
e, * gremio m. de la iglesia; — der 
rde, * regazo sn. de la tierra; — Abra- 

hama, Teol. seno m. de Abrahan; im 

—fe feiner Gamilie en el seno de su 

familia; die Hände in den — legen, * 
estar 6 venirse con las manos en el 
seno; —beinfpibe, sf. Anat. espina . 
del púbis; —hund, sm., Ede shünd- 
Gen, sn. perro m. faldero, faldero, fal- 

erillo »»., falderilla f., perrillo m. de 
falda; —find, sn. hijo m. predilecto 

6 favorito; —fünde, sf. vicio m. favo- 

rito, el flaco; —tub, sn. Lic. gremial m. 

ShooR, 20. v. SchooB, x. 

Schopf, sim. (von Haaren, Molle 2c.) copo, 
mechon m.; — (Stirnhaar bei Menfbjen 
u. Pferden) copete mm. ; — eines Vogel3, 
Un. penacho sm.; — Haare 20. pelluz- 
gon m.; Sem. beim — faflen coger á 


ab: Bor el copete. 


contem- 
encia f.; 

— 198. 
f 


6% imer, sm. cubo m. para sacar agua; 
—pfen, va. sacar agua; frifdje Luft — 
coger el aire; aus etw. —, * sacar 6 
tomar de alguna parte; au8 der Quelle 
— , * beber en las fuentes, leer los au- 
tores orijinales en cualquiera materia; 
Ho’ffnung —, * sacar esperanza; —, 
sn. accion f. de sacar agua de un pozo 
etc.; —pfer, sm. el que saca agua de 
un pozo; cualquiera vasija para sacar 

ua de un pozo. 

Säö’pfer, sm. criador m. (solo se dice de 
Dios); — eines Geifteöproducted inven- 
tor, autor m.; —pfergeift, sm. jenio m. 
criador; —pferin, s/. criadora /. ; —pfes 
rifó), a. orijinal; —pfertraft, sf. virtud 
f. creatriz .ú orijinal; —pfermadt, sf. 

oder sm. del criador. 

Sho pfgelte. sf. cubo, cubillo m. & sacar 
agua etc. de un pozo, etc.; —telle, sf. 
(der Gafpeterfieder) vasija f. para sacar 
el nitro; —föffel, sm. cuchara É. ara 
sacar algun liquido; —mafdhine, a 
múble, sf. máquina f. hidráulica; —rad, 
sn. rueda f. de noria, rueda, noria f. 

Shö'pfuug, sf. creacion f. 

Shö’pfwerf, sn. máquina f/f, hidráulica 
pr Sacar agua. 

SGóHI'ppe, sen. rejidor m. 


CHI ppeln, vn. $ echar copas, echar cuar- 
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tillos, beber mui á menudo vino. 

Scho’ppen, sa. media pinta /., cuartillo m. 

Schö’ppengeriht, sm. tribunal m. de los 
rejidores (en Francia y en Flandes), 
—ppenftubl, sm. consejo m. de los ju- 
risconsullos (que pronuncian una sen- 
tencia). 

Scho’ppenglas, sr. vaso sm. de media pinta, 

Schö’ppenituhl, sn. rejidorato mm., empleo 
m. de rejidor. 

Schöps, sm. carnero m.; * $ pazguato, 
mamaluco, simple, bobo m. ; —pfenbra. 
ten, sm. asado sm. de carnero; —pfer- 

fleifd), sn. carnero m. 

Shorf, sm. (auf einer Wunde), Cir. es- 
cara, costra, caspa /.; eine Wunde vom 
— reinigen, Cir. escarizar; —fig, a. cu- 
bierto de escara 6 costra. 

Shörl, sm. An. chorlo m.; —Ii't, sm. 
An. ((G)drlartiger Beryl) chorlito m. 
Scho’rnftein, sm. chimenea f., 0, 
cañon m. de chimenea; den — fegen 
deshollinar, limpiar la chimenea; fiel 
ned Dad über einem — caballete m. 
—fteinfeger, sm.. deshollinador m. de 
las chimeneas, el que limpia el cañon 
de las chimeneas; —+fteinmantel, sm. 

campana /. de chimenea, 

sa, sm. v. Schood; — (eines Node), 

. faldon m.; — (einer Sade) faldi- 
lla f.; — (eines Erauentíicides) falda 
f.; mit turjen Schößen verfehen faldi- 
corto; ¿um — der Prauentleiver ¿noria 
den — betreffend faldero; ++ v. Steu’er; 
Shögling; —bar, ++ v. Steu’erbar. 

Scho’fien, vr. arrojar, echar renuevos, hi. 
jueles; — (vom Qetreide u. von Pflan- 
zen, wie Salat 20.) espigar, empezar á 
espigarse. 

Shöffer, v. Gefälleinnehmer, go’lein- 

Scho’pfrei, ++ v. Steu’erfrei. nehmer. 

Shö’pling, sm., Sco’preiß, sa. vástago, 
_hijo, hijuelo, retoño, retallo, pim ollo, 
renuevo . que echa un árbol al pié; 
Feiner — gamonito m.; was viele Heine 
—gt hat gamonoso. 

Súyo'fmwurz, v. Stau’bwur;. 

Sdo'te, e vaina, vainilla, cáscara f. de 
ciertas legumbres, como habas, arvejas 
etc.; Bot. silicua; Mar. escota f.; —terto 
dorn, sm. Bof. acacia f.; v. Aca’cie; 
—tenfaper, sf. alcaparron m. que viene 
en vaina; —tentlee, sm. Bot. bocha f.; 
—tenpflanzen, sf. Bor. plantas f. sili- 
cuosas. 

Sho’thorn, sn. Mar. puño s.; —hörner 
der Marsfegel (gavias), pl. gorupos m. 

& otHándlid, Scho'ttifd, a. escocés , de 

scocia; fhottifche Ente, An. bernacho m. 

Scho’venrieth, sn. Mar. bolinas f. 

Sárig, a. travesero, oblicuo, sesgo, atra- 
vesado, al sesgo, al soslayo, de través ; 
ie Sórá'gheit, sf. sesgo, través en., 
obliquidad f. 

Schra’gen, sm. prov. caballete. ; f cama f. 

Sáral, a.: —ler Mind, Mar. viento mm. 
escaso. e 

Schra’mme, s/. araño, rasguño m.; — 
(Rare) cicatriz f.,costurone., señalan, u. 
f., men, VA, AXBÚAT, teagunar, — 


Schra 


jeatrizado. 
ne, sm. armario m.; Mand— alha- 
1f.; Kleider— guardaropa f.; Blas— 
inete m. formado de lunas de espejo. 
*'nte,s/. barrera f.; —ten eines Rampf. 
les 20., pl. barrera, estacada f., de 
que m., liza f.; —fen um den Ort, 
Gericht gehalten wird barandilla f.; 
—ten, * los limites, el término, e 
to del cual no se puede pasar sin 
ar á la justicia, á la moderacion 
; die —ten überfhhreiten pasar de 
a; in den —fen halten tener á raya; 
u feßen poner límites; in den —fen 
ben estar á raya. 
"nten, va. (die Arme, die Beine) cruzar. 
'ntenfos, a. sin límites, sin térmi- 
; —fenlofigfeit, sf. ausencia, falta f. 
límites; licencia f. . 
"ane, sf. prou. tabanco, puesto m. 
lico de trigo, cosas de comer. 
'ppen, va. rascar, raspar. 
w'be, sf. tornillo m., rosca f., cara- 
m.; — ohne Ende tornillo m. sin 
— einer Prefie, einer Kelter husillo 
mit —ben befefligen clavar ö ase- 
ar con tornillos; —ben Drehen en- 
ıillar; die —ben zudrehen armar los 
rillos ; die —ben aufdreben desarmar 
tornillos ; feine Morte auf —ben flel- 
* | hablar ambiguamente ; auf —ben 
et revesado; —ben, va. clavar 6 
gurar con tornillos, torcer los tor- 
os; fefter — apretar los tornillos; 
— desentornillar; —benbled), sn. Cerr. 
aja f.; —bohrer, sm. tarraja La ma- 
sw, que sirve para abrir la hembra 
ostornillos; —dampfer, sm., —dampfe 
j, sn. Mar. navío m. á hélice; — für» 
‚a. en forma de tornillo ó rosca, 
iral; —gang, sm. espira f. de torni- 
—born, sa, Ha. especie f. de con- 
; linie, sf. hélice f.; —mutter, sf. 
ca /. de un tornillo, matriz f. de 
rosea; —unagel, sm. clavo m. de 
tornillo; —fdhlüffel, sm. desarmador, 
lornillador ss. ; —werf, sn. obra f. á 
illos, 6 & hélice; —bflod, sim. torno, 
¡lo m. 
2, Schre’den, sm. espanto, horror, 
do, pavor, susto, sobresalto se. ; plöß- 
rw — susto ó espanto m. repentino; 
if er — terror m. pánico, miedo ı. 
motivo; voll — con pavor 6 espanto, 
'orosamente; in — gerathen coger 
susto; — verurfaden causar espanto, 
:0, miedo; mit — u. Abfcheu erfül- 
horrorizar; —den einjagen aterro- 
r; in —den fegen dar miedo; —d» 
‚sn. espantajo m., imájen 6 vision 
spantadiza, fantasma /.; —den, va. 
ıntar, asustar, sobresaltar, asom- 
sv. Erídbre den; fih — laffen asus- 
e, espantarse, cobrar miedo p —dens- 
e 
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a. horrendo, horroroso, terrible, espan- 
table, espantoso; —dntg, sn., —nife, 
pl. terrores m., visiones f. espantadi- 
zas; — Des Todes terrores m. de la 
muerte; _ der tele o m ó in- 

uietudes f. del ánimo; UB, sm. 
dro wm. de alarma; —dftein, v. Salas 

it; —dwert, sn. palabra /. amenaza- 
dora, espanto m, 


Schrei, sm. grito, clamor mm. , voz f.; tio 


nen — thun hacer grito, dar una voz; 
er gab einen lauten — von fih dió una 
gran voz; —en, vn. clamar, gritar, vo- 
cear, dar gritos, dar vozes, chirlar; — 
(wie ein Hirfh) bramar; — (wie ein &fen) 
rebuznar; um Hülfe — 


Az, ritar ayuda, 
auxilio; um Mabe — pe 


r venganza; 
— (laut reden) gritar, levantar la voz, 
hablar mui recio; fid heifer — desga- 
nitarse; —end, a. lo que escita á que- 
jarse, lo que clama al cielo, pide ven- 
ganza; —de Ungerebtigfeit injusticia f. 
que clama al cielo; —er, sm. gritador, 
vocinglero, chirlador, alborotador, re- 
gañador m.; —hald, v. Schret’er,; —vos 


ed sim. ave f. gritadora. 


re'bart, sf. modo m. y forma f. de 
escribir, estilo m.;, Anmutb der — lepor 
m.; —bebud, su. cartapacio m.; —Deo 
tunft, sf. arte f. de escribir; —bemeis» 
fter, sm. maestru m. de escritura; —ben, 
va. u. ». escribir; einen Brief, ein Mer? 
— escribir 6 componer una carta, una 
obra; an Jem. — escribir á alg.; über 
etw. — escribir de alg. c.; in Er; —, 
* escribir en bronce; ind Meine — es- 
cribir en limpio; mit eigener Hand — 
escribir por su mano; fortlaufend — es- 
cribir seguido; in Redhnung gut —, Com. 
abonar en cuenta; die Feder fhreibt gut 
la pluma escribe ; die Feder fhreibt nicht 
la pluma no quiere señalar; —, sn. acto 
m. de escribir, escritura; carta f. g.iese 
m.; v. Brief; beim — einfallen ( edan» 
fen) venir á la pluma; zum — gehörig 
escritorio; —ber, sm. escritor, escri- 
biente, escribano m.; —berei', sf. escri- 
tura f.; —bfeder, sf. pluma f. para es- 
cribir; die — hinter dem Ohr haben te- 
ner la pluma en la oreja; —bfehler, sm. 
error m. de pluma; —táftden, sa. pa- 
pelera f.; —papier, sn. Com. papel an. 
para escribir; —pult, sn. atril m. para 
escribir, papelera f.; —ftube, s/. escri- 
torio m., escribanía f., bufete mm. ; —f hät, 
£. manía f. de escribir; —fúbtig, 

djrei'bfelig, a. el que tiene manía de 
escribir; fehr fchreibfelig feln eseribir 
mas que Tostado; —tafel, s/. libro 6 
librito sm. de memoria; —tifd), sm. mesa 
f. para escribir, escritorio m., papelera 
f.; —¿eug, sn. escribanía f., recade m. 
de escribir, [v. Ti'fáler. 


ee prov. u. Podt. v. Schranf;, —ner, 

Särei'ten, vn. abrir las piernas, 

piernas, hacer pasos largos, alrancar; 
andar, ir, dar pasos, marchar; fiber eto 
nen Graben — atraverar & Ya A. 
zanja; que zweiten, dritten Wir — par 
sar á segundas, & tercero nuycias, VA- 


¡5, se. terrorista m.; —denäregie- 
3. sf. gobieruo m. de terrorismo, 
orismo m.; —dendfyftem, se. terro- 
10, sistema m. de terror en el go- 
no; —dhaft, a. horrible, horrendo, 
'OT080, espantoso, paryoroso; — did, 
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sarso segunda, torcera vez; jur Güde rifcacion, safadora/.5 ple 
- e, Eno, 4 lo rincipal, EA EA Gärd’pfeifen, L 
: du ein. ahıderm — mudar. de| Hiheador, ssjador, Instramento m. pure 
rial de discurso. escarizar -pftopf, sm. ventosa. 
il df. otra ná carácter f.3 Semandem —topte fegen echar ven- 
fi escrito, fosas 4 alg.; —pfaeng, sm. Instramentos 
en un escarizar y 58) 
pr Wert) escrito | sio! m Inc trozo," pedro m. cortado de 
gothifhe — carácter| une pieza mayor; — pet pedazo ö 
mm. gótico, leia 7, koledana 6 ulßlana;| cantero m. de hocino; ts le 





eine — ein od. Überreihen 
un escrito, una memoria. 
1a Biol 


presentar 
ilige — 






5 — abra 
or escrito 
a Escritura; —mäplgteit, 57. 
conformidad f. & la Escritura; —[Ónei- 
der, v. Bomfdmeider ee m: Impr 
compositor, cajista m.; —[pradje, sf 
Jengruaje m: literal; Rele, 57. pasaje 
$ lugar m. de un libro; —Reller, sm. 
escritor, autor m.; — (über Medtäge 
Tebrfamiett) doctor m.; guter —, * 
£.5 clender —, iron. 
electa, e a. literario, lo que) 
pi ; elder, sm. ca- 
Hácter m., gara 7. de la letra con que 
desd Zi, em naco m; HO 
e, fühme —jüge madjen rasguear. 
ehr, v. red em. (dle Grill) 
cantar el gr een. 
Sri, om. paso, espacio m. y 
Tanta de un pié4 otro andando 
paso on (int qu ae 
en Ebieren) paso m. 
im óngen) paseo piso, 
ser — paso m. gsométric 


fet 
mäßig, 














(Ma) 
befonderó bei 






er (ordinären) — as’. ordi- 
narlo; — vor — donan) paso d paso; 
Paso entre paso; Im — ñ 





Pontes EG paso ata 
ten — (vom Reiten 2c.) á paso tendido ; 
TE großen, mit fgnelen Cien 6 paso 
d fran paso, & paso tirado, 4 
E ol eetE veibenglin apretar ci 
aso, adelantarle; gleihen — mit etw. 
Betten Karren al paso de dl e Tine 
— thun in einer ii jelegenbeit, Hno dar 

. zus: ee eh en 
Sóti 








rápido, de- 
ett, sf. 
Tapecho m., deelividad; + mijldez, in 
Hezioilidad, doreza fa 








eörd'fen, va. icarificar, escarizar, 
sajar ventosas, Kajar, echar ventosas! 








bre m. de 
arar 
metralla, mosta- 
¡gor de plomo; 
quete m. de etrall 

KO mie, af. esco: 
Pela f. im, 1. Tormon m. 
Para Jesbastarı Gir, raspaderaf.; len, 
va, moler, quebrantar, machacar alg. 
Es), gefüretened Korn Irigo m. mache- 
cado, E juebrantado; in ag in den Rel» 
fer — bajar una cuba & la cueva; Bein 
— encerrar 6 meter el vino en la cueva 
—, sm. (er Gáffer, deb Weineh) 


sa "et, im. Fin escarabajo m, cornudo, 
ciervo m. volante; v. Slrfhläfer. 
Särotfo para hacer par; 





am. 
f. para 














molde m. 











te, 
am. Mon. tejuelo m., moneda 


sin cu 
rande; —tíéjeere, 
” para cortar los 


Shrö’tfing, 
en blanco 6 


es Naar af. 





artes supérloas del {ige 
Bürsten, va. Carp. den 












bel, sm. Carp. rc 
Shrumpfen,_ on, arrugarse, “encogerss, 
avellanarso; a. arrugado, enco- 
Sido, acorchado; -- (von alten Berfo- 
nen), * avellando, hecho una pi 
Shrunne, s/. griela f. hecha en 
por la quedad 


open berommen, els 


edtis, hacerse grietas if 
eublerto de grietas; hendido, ablerte; 











ent em. eiger Ei 

all m. ee gol pio de 
ener, am. ige ina $ leva co: 
un ad coco; ens em ar 
de E tela, 
veta Y, cajon, cajoncito, pro. 

Erg sines Ghreisttäen gayeia fie 





6 escritorio; —rlegel, sm. 

pasador mv. para cerrar; cad, Im: falo 
Sequera f 

SáVÉLTA, a. Mido, \norun, ur, 
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encojido, asombradizo; —ternheit, sf. 
timidez, cortedad f., encojimiento m. 
©äuft, sm. ruin, mezquino, miserable; 
—ftig, a. ruin, mezquino, infame, vil, 
miserable ; —ftigteit, sf vileza, infamía f. 
hub, sm. zapato, calzado m.; leichter, 
feiner — zapato sm. cortesano; Reftel— 
zapato m. de lazo; Nahm— ramplon, 
zapato m. ramplon; niedergetretener — 
chancleta /.; großer plumper — zapaton 
m.; Heiner — zapatillo m.; hölzerne 
—be zuecos m., galochas f., zapatos m. 
de palo; — (Maß) pié m.; —be, pl. cal- 
zado m.; Hinterleder an einem — talon 
m.; Dberleder an einem — pala f.; mit 
—hen 0d. Strümpfen verfeben calzar; 
die —be anziehen calzarse zapatos; weite 
—he tragen calzar ancho; enge —be tra. 
en calzar estrecho; er läßt fidy’3 mer- 
en, wo ihn der — drüdt, * muestra 
donde muerde el zapato; —ahle, sf. 
alesna ó lesna f. de zapatero; —anzie- 
her, sm. calzador m.; —band, sn. cor- 
don m. de zapato; —blätter, sn. pl. cor- 
tes m. para zapatos; —bürfte, s/. ce- 
pillo m. para limpiar los zapatos; —drabt, 
sm. sedal m. de zapatero; —flider, sm. 
remendon m. de zapatos, zapatero m. 
de viejo; —hhader, sm. rodilla f. para 
limpiar los zapatos; —[laden, sm. zapa- 
tería, tienda A en que se venden zapa- 
tos; —lafbe, sf. oreja f. de zapato; 
—leiften, sm. horma f. de un zapato, 
boj m.; —maber, Shu'fter, sm. zapa- 
tero m.; —madjerhandwer?, sn. zapate- 
ría f., oficio m. de zapatero; —made- 
rin, Schuffterin, sf. zapatera PA ; —martt, 
sm. sitio m. en que se venden zapatos, 
botas etc.; —pußer, sm. limpiador m. 
de zapatos; —riemen , sm. correa f. de 
zapato; —f(fjmiere, sf. sebo m. á untar 
los zapatos; —fájmalle, s/. hebilla f. 
para zapatos; —fohle, sf. suela f. del 
zapato; —wabs8, sr., Schuh’wichie, sf. 
cera f. de zapatos; —werf, sn. calzado 
m.; —widfe, v. Stie'felmibfe; —¿wede, 
de clavillo m. de zapato. 

u'lamt, sm. empleo ú oficio m. de 
maestro de escuela, de preceptor; —f. 
anftalt, s/. escuela f., liceo, colejio, es- 
tablecimiento m. de instruccion; —lanfs 
feber, sm. inspector, superintendente m. 
de escuela, 6 escuelas; —[bant, sf. banco 
mn. de escuela; —fbud), sr. libro m. de 
escuela. 
Schuld, sf. deuda f.; debito, adeudo, de- 
ber m.; — (Behler, Berfeben) culpa /., 
pecado m., ofensa f.; fhiehte —, die 
nicht mehr einzubringen ift deuda /. im- 
pagable, inestinguible ó quebrada; fleine 
— deudilla /.; unfihere — deuda /. du- 
dosa; fehreiende —den_ deudillas f. im- 
pertinentes; —den madjen contraer deu- 
das; eine — bezahlen pagar 6 satisfacer 
una deuda; fid in —den fteden adeu- 
darse, empeñarse; fid von —den be: 
freien desempeñarse de deudas, salir de 
ellas; mit —den bebaftet agravado con 
deudas; sobrecargado de ellas; eine — 
einforbern exijir una deuda edir una 
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paga; tine — abtragen od. tilgen des. 
atar una deuda, estinguirla; fid von 
— den lodmahen, feine —den ind Heime 
bringen redondearse de deudas; id) bin 
nit — daran no es mia la culpa, no 
tengo la culpa; Gem. etw. — geben echar 
la culpa de alg. c. á alg.; die — auf 
Jem. werfen, fchieben od. wälzen echar 
la culpa a alg.; an etw. — jein tener 
6 tenerse la culpa de alg. c.; der an 
etw. — ift deudor m. ; —befledt, a. man- 
chado por los vicios, 6 erimenes ; —De» 
faden, a. cargado de delitos, de crime- 
nes; —beweib, sm. Jur, prueba f. de 
una deuda, 6 de un debito; —brief, sm. 
obligacion f.; —bud, sa. libro m. que 
contiene las deudas activas y pasivas; 
—denfrei, a. libre de deudas; fih — 
machen desempeñarse 6 redondearse de 
deudas, salir de ellas; —denfaft, sf. 
peso 6 cargo m. de deudas; —denmas 
her, sm. el que contrae deudas ; —den» 
tilgung. sf. amortizacion f. de las den- ' 
das públicas; —denwefen, sn. deudas; 
Hac. deuda f. pública; —Ddforderung, 
sf. crédito m., deuda f. que algune 
tiene á su favor. 


guie, v. Schu’famt. 
Shu 


poi, a. (der Schulden hat) adeudado, 
endeudado, empeñado; — (der die Schuld 
cines Berfeben® auf fi hat) culpable, 
reo; eined Morded — reo de homicidio ;. 
des Toded — reo de muerte; der etw. 
— ift deudor m.; Jemand — fein deber 
á, tener alguna deuda con, ser deudor 
de alg.; — bleiben quedar á deber, que- 
dar debiendo; Zemand eine Berbindlidyleik 
— fein estar en obligacion á alg.; vie- 
len Dan! — fein deber muchas gracias,. 
estar obligado á muchas gracias ; —dig» 
teit, sf. obligacion f., deber m.; es tft 
meine —, verdient feinen Dan? pocas 

racias; feine — thun cumplir con su 
deber, con su obligacion, hacer su de- 
ber; feine — nit tbun faltar á su de- 
ber; —dllage, v. Schuldfahe; —Ddlos, 
a. libre ó exento de culpa, inculpado, 
inculpable, inocente; v. U'nfduldig; 
—dmann, Sdju'(dbner, sm. deudor m.; 
folidarifbher —, For. deudor m. in só- 
lidum; —Ddnerin, sf. deudora f.; —Dd» 
opfer, v. Süh’nopfer; —Ddregifter, sn. re- 
jistro ó libro m. de deudas; —Ddíbein, 
sm. obligacion f.; —dthurm, sm. pri- 
sion 6 cárcel /. en que se encierran los 
deudores; —Ddoverfhreibung, v. Schu’Id- 
rief. 


Schutle, sf. escuela f.; hohe — escuelas 


f.; estudio m. jeneral; polytechnifhe — 
escuela f. politécnica; fateinifhe — es- 
tudio m. de gramática; öffentlihe — 


A f. pública; Jem. in die — file 


n dar escuela á alg.; — halten tener 
6 hacer escuela. 


Schu’fen, vn. * rejentar; formar, eivili- 


zar; adestrar (un caballo). 


Schüler, sm. escolar, estudiante, discí- 


pulo m.; fimmtlihe — einer Lebranftalt 
estudio sm.; —lerarbelt, sf. obra f. de 
discipulo; —Ierhait, SR Vies a. 


Sıhül 
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de escolar, 6 de discípulo; —lerin, 8f. 
discipula f. . 
Sähulferien, sf. pl. vacaciones f. en los 
estudios; —freund, sm. amigo m. de 
escuelas ; treundfhaft, sf. amistad f. 
que se contrae en las escuelas; —fudy8, 
sm. pedante m.; —fudyjerei, sf. pedan- 
tería f.; —gebáude, sn. colejio m., casa 
f. destinada para estudios; —geld, sn. 
salario m. ó gratificacion f. de los maes- 
tros de escuela; —gelebrier, sm. huma- 
nista; iron. pedante m.; —gerebt, a. 
segun las reglas de escuela; —te3 Bierd, 
Jin. caballo m. adestrado ó amaestrado; 
—lamerad, v. Mi'tifiler; —?ind, sn. 
niño m. de escuela 6 escolar; —fnabe, 
sm. mozo m. de escuela; iron. grama- 
tiquillo, principiante m. de gramática; 
—lebrer, sm. preceptor m.; — (an ei- 
ner höheren Scbranttalt) rejente, cate- 
drático m.; —mádden, se. discipula f.; 
—mann, sm. pedagogo m.; —mábig, a. 
con escuela; —meifter, sm. dómine, maes- 
tro m. de escuela; —meijterdienft, sm. 
oficio 6 empleo m. de un maestro de 
escuela; —monard), sm. ** rejente m. 
de escuela, [media caña. 
Shu’lpbohrer, sm. Carp. barrena f. de 
Shü’pen, s/. pl. (allerlei Mufchelthiere, 
die fih an dem Boden ded Schiffes feft- 
faugen), Mar. cascarillos . 
Schu’lpferd, sr. Jin. caballo m. adestrado 
ó maestro; —Iphilofophie, s/. filosofía 
f. escolástica; —Ifattel, sm. silla f. de 
brida 6 de picadero; —fdrift, sf. libro 
m., Obra f. al uso de las escuelas; pro- 
ma m.; —fóÓjritt, sm. (eines Pferdes), 
in. paso m. atendido; —ftaub, sm. polvo 
m. de escuela; * trabajo m. 6 fatiga f. 
de un empleo de escuela; —ftube, sf. 
cuarto m. ó sala f. de escuela, aula f.; 
—ftudien, sn. pl. estudios m. que se 
hacen en el colejio; —ftunde, sf. hora 
. de la escuela, leccion f. 
Schulter, sf. hombro m., espalda f.; 
Anat. húmero m.; breite, ftarte —tern, 
* espaldas f. de molinero; auf der — al 
hombro; etw. auf den —rn tragen lle- 
var en los hombros, á cuesta alg. c.; 
auf beiden —rn tragen, * || nadar entre 
dos aguas; fid die —rn verrenten des- 
aldarse; ¿nm den —rn gebdrig, Anat. 
umeral ; —bein, Schu’lterblatt, sn. hueso 
m. de la espalda, espaldilla, paleta, pa- 
letilla f.; Anar. omoplato m., omoplata 
.; —terbled,, v. Schulterflüd; —termus. 
el, sm. músculo m. humeral; —tern, 
va. (dad Gewehr), Mil. afianzar las ar- 
mas; mit gefdultertem Gewehr armas al 
hombro; —terfänitt, sm. Bl. banda f.; 
—terftid, sm. (tines Harnifdyjes) espal- 
dar m.; —termebr, sf. Fort. espaldon m. 
Stu’ttheiß, Schulze, sm. juez 6 alcáillo 
m. de aldea, juez m. pedáneo. 
Shuwlunterriht, sm. instruccion f. de la 
juventud; lecciones f.; —Imeisheit, sf. 
losofía f. escolástica; —Iwefen, sn. co- 
sas 
ae sf. pl. estudios m. menores, 
and, sm. Cerf, carnaza; $ mierda f. 


Schu’ppe, sf. escama f.; —pen au 
Schuppen, AR sotechado, cobertizo, cu. 


f. 6 asuntos m. de escuela; —[wif. 


escremento; —feger, sm. pozero, priva- 
dero, limpialetrinas m.; —grube, sf. 
rastro, matadero m.; —tóntg, v. Schu’nd. 
feger. [Kopfe, pl. cas . fe 
em 


bierto, soportal m. para meler carrua- 
jes, etc. 


Schu’ppen, sf. pl. Com. mapaches m.; —, 


va. (einen Bild) escamar un pez, qui- 
tarle las escamas; — (von einer Munde 
20.) descostrar, quitar la costra, la cas- 
pa; —penartig, a. escamoso, que tiene 
a forma de escama; — über einander 
liegende Bleche eined SHarnifdyes, pl. es- 
camas f.; —penbein, sm. Araf. hueso 
m. escamoso; —penfifdy, sm. An. pez 
m. con escamas; —penwurg, sf. denta- 
ria f.; —pig, 4. escamoso, con esca- 
mas, lo que tiene escamas. 


Sdur, s/. esquila /., esquileo, corte m.; ve 


Ea fídyur; — (des Tubes) tundizno m.; 
weite — der Tücher reparo m. 


Schü’reifen, sa. tizoneru, hurgon m. ; dab 


Keuer mit dem — fhüren hurgonear; 
—ren, va. alizar, avivar, hurgonear, re- 
volver, menear la lumbre; das euer 
einer Leidenfbaft, eines Krieged 20. —, 
* atizar, incitar, encender una pasion, 
la guerra; —rer, sm. atizador m. ; —tes 
tin, sf. atizadora /. 


Shü’rfen, va, rasguñar, arañar; nad Bän- 


S 
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v'rigeln, ve. || acosar 6 fatigar á alg. 

u'rte, sm. belitre, hombre m. vil y 
ruin, —ferei’, sf. vileza, ruindad f.; 
—tijd, a. vil, ruin, 


du — , Min. abrir 6 descubrir una veta. 


Schurz, sm., Schürze, s/. devantal, avan- 


tal, delantal m.; — (gewifler Sandwer- 
ter) mandil m.; v. Schu’rzfel, — am 
Schornftein, v. Sho'rnfteinmantel. 


Scyu’rzeit, sf. esquila f. 
Schü’rzen, va, (einen Knoten) hacer un 


nudo, anudar, enlazar, entreiejer; v. 
Knü’pfen; ein Kleid 20. — arremangar, 
recoger, arregazar; —, sn., Schü’rzung, 
sf. arremangadura f. 


Schu’rzfell, sr. anal 6 delantal m. de 


ciertos artífices para no ensuciarse, 


Schuß, sm. tiro m.; — (aus einer Flinte) 


tiro m. de escopeta, escopetazo m.; — 
(and einer Biftole) pistoletazo m.; — 


- (aus einer Kanone) cañonazo m.; — mit 


einer Kugel balazo ».; — jwifhen Wind 
u. Wafler, Art. balazo m. á flor del 
agua, canonazo m. á la lumbre del agua; 

tund— cañonazo sm, en la obra viva; 
blinder — tiro m. ciego 6 con pólvora; 
fharfer — tiro =. con bala palan- 
queta; horizontaler — tiro sm. bajo del 
horizonte; die Shüffe richten apuntar 
los tiros; einen — thun tirar, disparar 
un tiro; einen — mit der Blinte, mit 
der Piftole nad Sem. thun disparar un 
escopetazo, un pistoletazo á alg.; ben 
— verfeplen errar el tiro; — carga f., 
tiro m., la cantidad de municion para 
cargar una vez la pieza de fuego; mo- 
vimiento me. violento, ó rápido; rapidez 
f.y im Siufe in, y precipitarea, den- 
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peüarse, correr ó huir con rapidez; Tes. 
trama f., fundamento m.; v. Einfhup; 


Jard. brote, renuevos m. que empujan 
los árboles por primavera á otoño; er 
tft feinen — Bulver wertb, || * no vale un 


caracol 6 dos caracoles, no vale sus 
orejas llenas de agua; einen — haben, 
* || tener vena de loco, 6 ramo de locura. 
Shü’fiel, sf. plato m.; fuente f.; — das 
ericht feroß) plato m.; große — platon, 
plataze w.; jinnerne — plato m. de pel- 
tre; —brett, sn. anaquel, vasar m. para 
poner platos etc.; —den, sn. platillo 
m.; — dei Keldyed palena /.; —tnedt, 
sm. escurridero, utensilio sm. de cocina 
en que se ponen los platos despues de 
lavados para que escurran; —mufdhel, 
pe An. lapa f. Que los ninos. 

Gáñ'fer, sm. bolita /. de piedra con que 

Gúu'ferbaum, sm. Bot. bonduque zx., gui- 
landiosa f. 

©hu’pfeft, a. á la prueba de las balas; 
* in erable; —frei, a.: — fein es- 
tar fuera del tiro; —fäulden, sn. boli- 
lla f. con que juegan los niños; —má» 
Big, a. á tiro, bajo el tiro; — tommen, 

onf. ponerse á tiro; —weife, ad. por 
tiros reiterados; por arranques, por ar- 
rebatos; —weite, s/. alcance, tiro m.; 
auf — á tiro; auf — ftommen ponerse 
á tiro; —wunde, s/. herida f. de arma 
de fuego, tiro, balazo, fusilazo m. 

Sáu'fter, v. Shub'maber; —ftern, vn. $ 
hacer zapatos; —fterpeb), sm. pez f. de 
zapatoros; —fter3wede, sf. bruca f. 

Gáu'te, sf. Mar. gabarra f.; —tengeld, 
sn. Mar. flote m. de gabarra, gabar- 
raje m. . 

G6ájutt, sm. escombro m., rudera, broza, 
confusion f., cascote m.; den — wegráu- 
men, wegführen escombrar, quitar los 
eseombros. 

©Gcdäü’tte, sf. monton, agregado m. de 
muchas cosas; — Stroh brazado m. 6 
gavilla /. de paja bien apretada; —teln, 
va. sacudir, menear, zarandar, estreme- 
cer, mover alg. c. violentamente y con 
priesa; den Kopf — menear la cabeza, 
cabecear; — (zum Seibjen der Vernei- 
nung) torcer la cabeza; fih — sacu- 
dirse, estremecerse ;— ‚sn. sacudimiento, 
meneo, zarandeo m. ; — (mit dem Kopfe) 
cabeceo m. _ 

Shirtten, va. verter, derramar, echar, 
vaciar líquidos ó granos de una parte 
á otra; Maffer auf den Boden — echar 
agua al suelo; in Haufen — amontonar, 
apilar. 

Schü’ttern, vn. estremecerse, temblar; —, 
sn. estremecimiento, temblor m. 

Shu’ttfihrer, sm. carretero ú horriquero 
m., que car or un tanto el cascote 

escombros del derribo de las obras. 

Shü'ttgelb, sn. Pins. color m. amarillo 

ara pintar. 
u'tthaufen , ser. monton m. de escom- 
Pi 6 broza; —zitfareen, sm. chirrion m. 
ub, sm. guarda f., emparo n., pro- 
on custodia £ resguardo, patro- 
ciaio, favor m., defensa /., defendi- 
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miento; * arrimo m.; — (gegen Kälte, 
Unwetter 2c.) abrigo m.; unter dem — 
des fhweren Gefhüges ql favor de la 
artillería; — fuen ampararse; in — 
nebmen tomar debajo de su proteccion, 
rotejer, patrocinar, favorecer; unter 
einem — haben tener debajo de su pro- 
teccion; «—befoblen, a. confiado, 6 re- 
comendado á la proteccion, 6 á la guarda 
de alg.; —befoblener, v. Gdjú'pling; 
—blattern, s/. pl. Med. vacunas f.; die 
—tn einimpfen, Med. vacunar; —brett, 
sn. paradero, compuerta f. ; —brief, sm. 
carta /. de amparo 6 de seguro, salva- 
ardia /.; —bündniß, su. alianza /. de- 
ensiva. 

Schü’ge, sm. tirador m.; Bogen— archero, 
ballestero; Aser. sajitario m.; Tej. lan- 
zadera f.; —$en, va. amparar; favore- 
cer, resguadar, librar; fi) vor Kälte, 
vor fibler Witterung — abrigarse; fid) 
— resguardarse, ampararse; vor Sem. 
od. vor etw. — defender de alg. ó de 
alg. c.; Sem. im Befig od. Genuß einer 
Sade — mantener ó amparar á alg. en 
la posesion ó goce de alg. c.; For. ma- 
nutener; —fenbruder, sm. tirador; ar- 
chero en. ; —$enD, a. tutelario, protector. 

Schu’gengel, sm. tutelar, ánjel m. tute- 
lar, ánjel m. custodio, de guardia ó de 
la guarda. 

Sobengelcaróan, sf. sociedad, compa- 
nía f. de tiradores, archeros, 6 balles- 
teros; —Benfónig, sm. rei m. de los ti- 
radores, archeros ó ballesteros. 

Schu’ggatter, sn. Fort. rastrillo m., com- 
puerta fi —gtift, sm. jenio 6 espiritu 
m. tutelar; —geld, sr. Hac. tributo m. 
de domicilio; —genofje, Schu’gverwand- 
ter, sm. habitante m. recibido por 
concesión; —gott, sm. dios m. tutelar; 
— heilige, s/. patrona /.; —heiliger, sm. 

atron, titular, santo »m. titular, tute- 
ar mm.; herr, sm. protector, patrono, 
patrocinador m.; —jude, sm. judío m. 
recibido por concesion; —leiftung, sf. 
proteccion, defensa f. 

Shü’gling, sm. protejido, cliente m. 

Schu’glod, a. sin proteccion 6 amparo, 
privado de amparo; —mauer, s/. muro 
m. de reparo; * antemural, baluarte ., 
defensa f.; —mittel, sm. preservativo 
m.; —patron, v. Shu'gheiliger; —pfabl, 
sm. (für einen jungen Baum) rodrigor, 
tentemozo sm.; —poden, v. Shut fat» 
tern; —rede, Schu’gfhrift, sf. apolojia, 
defensa f., discurso m. en defensa de 
una Obra 6 persona; —redner, sm. apo- 
lojista m.; —verwandter, sm. habitante 
m. recibido por concesion; —wahe, sf. 
salvaguardia /.; —waffe, sf. arma f. 
defensiva; —webr, sf. defensa f., an- 
temural, escudo m, ; —j¿ettel, sm. certi- 
ficato m. del derecho de domicilio; v. 
Schu’gbrief. (itálico-alemana. 

Sámwababer Schrift, s/. Impr. letra f. 

Schwa’bbeln,vun. || v.Schwe’ppern ; gefdywab. 
belt voll lleno 4 dertamarse, 

Schwa’bber, sm. Mar. lampazo m. *, — Werra, 
va. (ein SRF) Mar. lumpaceast. 
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Schma’be, sf. Un. especie f. de escara- 
bajo negro. 

Schmwa’benalter, sn. ** edad /. de cua- 
renta años que cuniplida trae sabiduría 
á los Suevos; —benftreid), sm. tontería, 
estolidez /.; —benfpiegel, sm. antiguo 
código m. de la Suabia. 

Schwad, a. débil, endeble, flaco, feble, 
flojo, desfallecido, estenuado , desma- 
yado; * frájil, fácil, con flojedad, sin 
vigor; — (Gefiht, ®ehör 20.) corto; — 
(Stimme, Gejiht) enfermo; der ein —de8 
Gedábitnig pat flaco m. de memoria; 
— maden debilitar, enflaquecer; — 
werden flaquear, aflojar, estenuarse, de- 
bilitarse; er bat ibn bei feiner —djen 
Seite getroffen od. angegriffen, * le dió 

or el feble. 

Shmwä’he, sf. debilidad, flaqueza, ende- 
blez, flojedad, imbecilidad f., desfalle- 
cimiento m., falta É. de vigor y fuer- 
zas; — (fbhwabe Seite einer Berfon) 
feble m., febledad, flaqueza f., flaco mn. ; 
—den, va. delibitar, enflaquecer, des- 
flaquecer, estenuar; * enervar, postrar, 
embotar, depauporar, castrar, quitar las 
fuerzas, el vigor; eine Sungfran — des- 
florar, corromper, forzar ú estuprar á 
una doncella; —djend, a. lo que debi- 
lita, 6 enflaquece. 

Shwu’hheit, s/. endeblez, flaqueza, lan- 
guidez, languideza f.; menfhlidye — de- 

ilidad, frajilidad /f.; —bheitöfünde, s(: 
pecado m. de frajilidad 6 debilidad; 
—berzig, a. de corazon feble 6 frájil; 
an eralgtelt, sf. debilidad, frajilidad f. 

Shwua’hlopf, sm. hombre m. flaco de ca- 
beza; —föpfig, a. flaco de cabeza. 

Gówi'bfid, a. débil, flojo, enfermizo, 
doliente, accidentado, achacoso, enclen- 
que; fränfliher, —der Menfd) enclen- 
que m.; —lidteit, sf. debilidad, dolen- 
cia f., achaque m. 

ing, sm. hombre sm. débil, flaco 

rájil, 

Sáwa'$iinn, v. Sóhwa'hiinnigteit; —fin- 
nig, a. imbécil, simple, mentecato, men- 
guado; —finnigfeit, s/. imbecilidad, 
mentecatez f. 

Shwä’dhung, sf. debilitacion, estenuacion, 
diminucion f. de fuerzas ;—eined Frauen- 
immers desfloramiento m. 

Schwa’de, sm. Agr. faja, linea f. de yerba 
6 trigo cortado; —Dden, sm. vapor, vaho 
m.; Min, mofeta f., tufo m., exhalacion 
f. dañosa de las minas; —dengraß, sn. 
(Mannagrüge), Bor. festuca f. flotante. 

Schmwadro’n, s/. Mil. escuadron m. ; —dro'» 
nenweife, ad. en escuadron, por escua- 
drones; — aufftellen escuadronar, for- 
mar en escuadron; fid — aufftellen for- 
marse en escuadron. 

Sáwa'ger, sm. cuñado, hermano m. po- 
lítico, hermano, 

Schwägerin, sf. cuñada, hermana f. po- 
lítica; —gerfchaft, sf. afinidad f., los 
cuñados y las cuñadas. 

Sówa'Ibe, sf. Hn. golondrina f., golon- 
drino m.; — (Art Miedömufdhel) golon- 

drina, andorina f.; eine — mabt no& 
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feinen Sommer, * una golondrina no 

hace verano; —bentraut, ss. Bof. celi- 

dunia, golondrinera f.; —benneft, sn. 
nido m. de golondrina; —benfhwanz, 

sın. Fort. cola f; de golondrina ó mi- 

lano, bonete m.; Carp. cola f. de mi- 

lano, cola f. de pato; —benwurz, sf. 

. Bot. vence-tósigo m., hirundinaria, as- 
clepiada f. 

Schmwal, sm. monton m. de cosas, abun- 
dancia f. escesiva, inundacion f., dilu- 
vio m.; — von fuel gefyrodenen Mor» 
ten borbollon m. 

ns sm. 7 — (am euer: 
fhlagen) yesca /.; Dof. seta f., hongo; 
Cir. ungı m.; — der Kinder, Med. afıa 
f.; mit dem — abwafdhen lavar con Ja 
esponja; mit dem — über etw. hinfab- 
ren, mit dem — auslöfdyen pasar la es- 
ponja por alg. c., limpiar 6 borrar con 
esponja; —artig, a. lo que es de la na- 
turaleza de la esponja, esponjoso. 

Sdáwái'mmáden, sa. esponjuela, esponja /. 

equeña; hongo m. pequeño. , 

Só» mms, a. esponjoso, po jioso; 

—ge € genfgart, 





ir. fungoso, hongoso ; —g 
Cir. fungosidad, hongosidad f.; —!or 
talle, sf. An. seta /f. marina; —flein, 
sm. Hn. piedra f. fungaria. 

Schwan, su. Hna. Astr. cisne m. 

Schwa’nen, $ v. Ab'nen. 

Schwa’nenbett, sn. lecho m. de plumas 

el cisne; —nengefang, sm. canto m. de 
cisne; —nenbal8, sm. cuello m. de cis- 
ne; — (an einer Ehaife) arco m. de eo- 
che; — (einer Drepbaffe), Mar. horqueta 
f. de un pedrero; —nenliel, sm. pluma 
f. para escribir de cisne. 

Sáwang, sm. balanceo, bamboleo sn. ; im 
— fein, * estar en boga, tener despa- 
cho; —baum, v. Sdrvu'ngbaum. 

Sáwi'ngel, sm. (einer Glode) badajo m.; 
— (tiner Bumpe), Mar. guimbalete, ci- 


ueñal m. 

Schwanger. a. preñada, embarazada; $ 
con una barriga; —re Frau mujer m. en 
cinta, embarazada; — werden hacerse 

reñada; mit großen Entwürfen — ge 
en, * revolver grandes proyectos en 
su imajinacion. 

Schwä’ngern, va. hacer preñada, poner 
en cinta; $ hacer una barriga 4 una 
mujer; mit fremden Theildjen —, Quim. 
impregnar. 

Schwarngerfhaft, sf. 
f., embarazo m.; $ 
der — embarazado de todo tiempo. 

Schwängerung, sf. accion f. de poner en 
cinta á una mujer; Quim. impre nacion" 

Gáwant, a. flexible, fácil de agar x 
oblarse; —fe Qerte vara A exible; 
—, sm. tunanderia, chuscada, burla, pi- 
liada Es Shwänte madjen chancear, ha- 
cer chuscadas; —fen, vn. vacilar, tam- 
balear, bambalear, bambalearse, fue- 
tuar, temblar, balancear, no estar firme; 
* vacilar, titubear, dudar; —, sa., —0 
tung, sf. vacilacion /., titubeo, bamba- 
leo, tambalea m. — (kefanders der Mees 
xebetlem) hucinacion f.* — nt SAN. 


preñado ., preñez 
arriga /.; am Ende 
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fed der Länge nadı), Mar. cabezada, ar- 
fada f.; — der Erdahfe nutacion f. del 
eje de la tierra. 

'Sáwanj¿, sm. cola f., rabo m.; — der Eo: 
cola /. de los pezes; den — einziehen 
bajar la cola; mit dem —j¿e wedeln me- 
"near la cola; den — zwifchen die Beine 
nehmen, *|] retirarse avergonzado; mit 
einem langen —ze verfeben rabado. 

Sáwa'njbein, sn. Anal. hueso m. de la 
cola, rabadilla f. 

Shwä’rnzdhen, sn. colilla, cola f. pequeña; 
—njeln, vn. menear ó mover la cola, 
colear; —zelpfennig, sm. || ganancia f 
ilícita; —ge maden sisar, hincar ó me- 
ter la uña; —ıen, va. hacer una cola 
á alg. c.; die Hoten —, Mús. hacer cor- 
<heas; gefhwänzte Note corchea f.; doy» 
pelt elhmwänzte Note semicorchea f.; 
ein Pferd — arregazar, recoger la cola 
de un caballo; die Schule, eine Stunde 
»—, [| hacer novillos, faltar á la escuela. 

Bchwa’nzfeder, sf. pluma f. de la cola; 

Hof, sf. aleta f. de la cola del pes- 
cado; —zhaar, sn. pelo ». 6 crin f. de la 
cola de las bestias; „ämeife, sf. An. 
paro ó abejaruco m. de cola larga; —z« 


riemen, sm. (der Pferde) grupera he _-i 
raus 


der Maulthiere) ataharre m.; —j 

‚sf. Arc. culata f. de una arma de 
fuego; —j¿ftern, v. Kome’t; —g¿viertel, 
sn. Jif. cuarto m. trasero; —¿wolle, sf. 
Com. lena f. de ovejas caidas (de in- 
ferior calidad). 

Schwär, Schwä’ren, sm. Med. úlcera f.; 
voller Schwären ulcerado; —ren, vn. ul- 
cerar, exuleerarse, supurar, apostemär, 
apostemarse; —rend madjen ulcerar, ex- 
ulcerar, formar apostema; —, sn. acto 
m; de formar apostema, ulceracion, ex- 
ulceracion f. 

Schwarm, sm. (Bögel) bandada Y. de pá- 
jaros 6 aves; — Bienen enjambre m.; 
—, * copia f. grande ó muchedumbre f. 
de personas. 

GShwä’rmen, or. (Bienen) salir de la col- 
mena en enjambre, enjambrar, levan- 
tarse en enjambres; hervir, aparecer 6 
juntarse en gran número; durd die Stra- 
gen — corretear las calles; — (bherums 
irren) vagar, vagamundear; * andar en 
borracheras, causar alboroto; — (über- 
fpannte Ginbilbungen haben) tener fan- 
tasías 6 visiones, dejarse dominar ó ar- 
rebatar de la fantasia; —, sn. enjem- 
brazon m.; —mer, sm. hombre m. faná- 
tico, iluso, visionario, entusiasto, entu- 
siasta; Arf. buscapiés m., tronera f., 
cohete mm. ; —merei”, sf. entusiasmo, ar- 
rebatamiento m. de la imajinacion 6 fan- 
tasía; —merin, s/. entusiasta, mujer f 
fanática 6 visionaria; —merifdy, a. fand- 
tico, visionario, determinado, entusias- 
to, entusiästico. 

et sn. Carp. caga f. 

Gchwa’rte, sf. (von Sped) curteza É. de 
tocino; Joc. cuero m., piel /. del hom- 
bre; Carp. costero m., costera, tabla f. 
serradiza mas arrimada á la corteza del 

. árbol; —tenmagen, sm. Jif. queso m. 


de puerco; —tenwurft, sf. Jif. morcilla 
f. de la corteza de tocino. 


Schma’ttig, a. lo que es de la naturaleza 


color de la corteza del tocino. 


Schwarz), a. negro, prieto, obscuro; — 


(von der Haut) atezado, moreno; ganz 
—, glänzend — (von Pferden) morcillo; 
—;je Farbe color m. negro, tinte m. ne- 
- —3t Wolfen nubes f. negras 6 par- 
as; —jer Sleden mancha , negra, tiz- 
non m.; —jed Brod pan m. negro ó 
bazo; —je That, * negra accion, accion 
f. atroz 6 malvada; —ze Kunft majia f. 
negra; nigromancia f.; — färben tenir 
de negro, atezar, ennegrecer; etw. — 
maden poner negra alg. c.; — werden 
ponerse negra alg. c.; ennegrecerse; 
— (von der Sonnenbige) alezarse, — 
gehen, — gefleidet fein ir vestido de luto 
de negro; Sem. — mahen, * deni- 
grar, infamar á ale —ángig, a. oji- 
negro; —bart, sm. barbinegro m.; —j+ 
bártig, a. barbinegro; —beere, v. Het» 
delbeere; —blütig, a. melancólico; —j3+ 
braun, a. moreno, bazo, lo bruno que tira 
á negro; der ein —ned Gefiht hat ca- 
rinegro m.; —ner Menfd) moreno »n.; 
—bräunlid, a. morenico, morenito; —¿+ 
brod, sn. Pan. pan m. negro; —Dorn, 
sm. Bot. endrino m., acacia f. bastarda, 
arañones m.; —Ddunfel, a. negro obs- 
curo; —jer (Neger), sm. negro m. 


Schwä’rze, sf. negrura, negregura f., lo 


negro de una cosa; — (um f var, ju 
färben) tizna /.; — (der BudDdruder) 
tinta f., tinte m.; — tines Verbredjen8, 
* enormidad, fealdad f. de un delito; 
—j¿tn, va. negrecer, ennegrecer, atezar; 
* denigrar, disfamar ; introducir en frau- 
de; mit Kohlen — tiznar, manchar con 
carbon; —, sn. acto m. de negrecer ó 
ennegrecer, atezamiento m.; —jel, 3m. 
metedor, contrabandista m. ; v. Sdylei'd)- 
bändfer. 


Shmarrzfärber, sm. tintorero a. en negro; 


—jfarbig, a. de color ó de tinte negro; 
+ edig, a. manchado de negro; —;- 
gelb, a. aceitunado, aceituni, de color 
moreno; —jgrau, a. gris 6 pardo obs - 
curo; —¿haarig, a. pelinegro; —jlopf, 
sm. el que tiene la cabeza negra; wi 
traut, sn. Bof. yerba f. de S. Cristó- 
val; —¿Himmel, sm. Bot. neguilla f., 
ajenuz m.; —jfünftler, sm. nigromante, 
májico m. 


Shwä’rzlid, a. negrecillo, nigricante, ne- 


illo, negruzo, morenico, lo que tira 


negro. 
Shwarzsidede, sf pia /. negra; —¿fbimo 
o 


mel, sm. tordillo m.; —¿fpedyt, sm, An. 
pico m. marcio; —¿ftein, sm. Hn. es- 
pecie f. de manganesa mui dura; —j- 
wald, sm. selva f. negra; —zwild, sn. 
Mont. jabalí 2. ; —¿wurj¿, s/. Bot. eon- 
suelda f. 


Schwagen, Schwä’gen, vn. garlar, char- 


lar, parlotear; langweilig — chacharear; 
viel u. in den Log hinein — sie 
rear, hablar & diestro y Tinlenito | Das 


blar 4 tontas y 4 locas; —, In. BNO Ma 
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de garlar 6 charlar. «ion de elle, pasarla en silencio; fhmeb 
a Farlador euciador incaller la: | o do Somo jun bringen Calls, har 
4 l bachiller, ha-| eiom.; Sem. , 
blador hablantits hablnschin m. See calar á alg», tapar 1a boca d algo; 


wäßerel', sf. habladuría, charladaría, 
rre ern. ar, chaciadora, part 






añado 









ben, 


, ga vil 
Tiondendo; ta Burd 


; fa Gutól, Ungit od. Unger 

wißbelt — pendiente; in Öefabr — + 
jente de un hilo; —bepuntt, sm. 

punto m. de la suspension, 

Slwede, sm. sueco, suedés; ** duro, 
escudo 














m. 
Säwe’fel, sm. azufre, zufre m.; rober — 


atafro m. vivo; —felartig, a. sullüreo, 
azufroso, lo que participa de la natura” 
loza de azufre; —felabguf, sm. éctipo 
$ vaciado m. de una medalla antigua 
6 camafeo en azufre; —felader, a/. veta 
f. de azufre; —felberg, sm., Säne’fel: 











Grabe, 07, Minera 7. de azıtre; —It 
fumen, s/. pl. Horf. de azufre; —felr 
dampf, sm. humo m. sulfürco; —fele 


faden, sm. sulfonete m., pajuela, pajita 
Fs mfelgeld, a. de color de azufre; 
felpaltig, a. sulfáreo; —felhdlyden, sn. 
juela /. de azufre, pajuela, pajita /., 
ulfoneto m.; —fellg, a. azufrado, azu- 
froso, sulfuroso; —felfammer, 
frador m.; —fefHleb, sm. An. piedra /. 
ingá; —felleber, sf. hígado m. de azu- 
fro; —fein, va. azufrar, sahumar con 
; den Wein — azufrar el vino, 
lor con azufre; —feln, sn. acto 
azufrar; —felöl, sm. olio 
azufre; —felsfahl, sm. estanque 
azufre; —felfauer, a. Quim. su 
—felfanres Satz, id. ; —felfäure, sf. 
m. sulfúrico; —felmurg, sf. Bot. erbato, 






























serbato m. 
Sämeit, sm. cola f., rabo m.; — eines 
Berdes cola /. de un caballo; — eines 






‚Rometen cola f. de un cometa 

nem fangen — verfeben rabud 

va. (ein Kleid 2c,), Sas. escotar 
um. y 


mit ele 








, sm. As 





—sfan, a. tcliirae, eilenciario 
famfeit, sf. tacitarnidad f. . 
Búmein, sn. Hn. puerco, eerdo, coehino, 
Techon, marrano, guarro, guatin; * eo- 
chino, puerco, hombre sucio y desa- 
seado’m.; ** dicha f. (en alguna em- 
presa, elc.); junges — porcino , marra- 
nito m.; gemáfteles — cobon, cerdo $ 
puerco m. cebado; mánnlides — ver. 
Faco m.; müde — jabalí, puerco m. 
bravo 6 montés; das — beireffend por: 
cuno; —ndjen, sn. cochinillo m., eochi- 
milla /. porcino, cerdillo, cerdito m.; 
—nebraten, sm. puerco m. asado; 
felt, sm. manteca f, de puerco; —ne 
nefleifd, sm. carne 
Gertes — tocino m.; 
20m. ; —ne mePuera, e 
porcino, de puerco; —nerei', sf. $ eo- 
chinería, porquería, suciedad f., desaseo 
m.; —nefchmalz, v. Schwei'nefeit; —nb> 
udt, sf. cria /. de puercos; —nhände 
ler, sm. traficante m. de cerdos; qn, 
sm. porquero, porquerizo m., el que 
de los cerdos; —nbund, sm. perro 


cin 


—[áptt, 
Anteinliner Wenfe lochon a, ni bens 





























cochino, puerco m. 
Jif. carrillada /. áborfte, 
soda, cerda 5.3 => m. Bor. pan 
m. porcino, atánita f., ciclamino mm; 
—n6bruft, sf. Jif, pecho m. de cochino, 
de puerco; —nfänelder, sm. capador, 
eapapuercas m.; —n6topÍ, sm. cabeza. 
de puerco; milber — cal de das 
balí; —nömutter, s/. pi u 
rüffel, sm. jeta f. ú hocico m. de puer- 
co; —nfal, sm. porquerita, zahurda, 
Essen foo quero m; fe 7. 
tinifieln; —neiwurft, s/. Ji. morcilla, 
sehn fede puerco, nice m. 
¡weUnbirt; mweiinhändler; —ntrog, 
sm. dornajo m., gamella f.; —nmild- 
Mont. carne f. de jabalí; —n+ 


—nsbaden, af. pl. 





























sudor; —$0aD, v. Ghml’gdad; —$en, 
on. (wie ein aß) resudar, rezumarse 
y. Du'röfidern; Mont. if. som 

—, va. Herr. batir ó machacar el hierro 
caliente; ¿wei Gtüde Metall an elnan 
der — soldar dos piezas de melal; —, 
em. acto m. de batir ó soldar; — (Dt 








Säweligen, on. callar; — Beißen hacer ö 
“mendar callar, imponer silencio; qu tii. 
tler, omitir alg.c., no hacer men” 


Were) voran m. vespa E 


Aber, am. fare f. 
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sm. alazan m. claro; —Shund, sm. sa- 
bueso, braco m.; —6lg, a. lleno de su- 
dor, sudado; —hfraut, v. Peile'nwur, 
del; —bl0Ó), sm. poro m. ; voll —löcher 
poroso; —Spulver, sm. polvo m. sodo- 
Aifero; —pfube, sf, estulo /.; —Úlrel- 
led. sodorilero, sodorífico, dia- 
leo; —des Mittel, id.; —htropfen, 
fo de sudor; es wird ihm nod 
*[l'aun le ha do sudar 
el ; —ftud, sm. sudari 3 das 
heilige — el santo sudario, la säbana 
santa; —bwurf, v. Blu’tmurft. 
@äweliertund, em, Hist Pol. contedera- 
nz. Helvética; —jerel’, s/. vaquo- 
riza /., corral m. de vacas & manera de 
Jos sulzarga; aero, am, Cam. que 
m. de la Suiza; —jeriadie, 3/. guardia 
de soldados Suizaros. ei 
jwe len, v. Kohlen, Theer brennen. 
EQweigen, vn. glolonear, comer con gula, 
andar en borracheras 6 borracheando, 
vivir desarregladamente; —ger, sm. go" 
losazo, gloton; hombre m. desarregla- 
do, relajado; <gerel, af. eräpnla, glo: 
toneria, borrachera /.; —gerifä, a, ol 
que anda en borracheras, glotonoso, des- 
árreglado, relajado, disoluto, lojurloso. 
weile, s/. umbral m.; obere — lintel, 
intel m.; über Semanbes — treten atra 
vesar 6 pisar los umbrales de alg. 
va. 4. n. indar, hinchar; hinchar- 
entumecerse, 1 poderse hin- 
gica, infada alg. <.; — (ein Klub) su 
le Gegel — Menar las 













































; dle im 
Grüpting Den Knospen der Bäume los 





la primaver: 
Säwemme, s/. baño, sitio m. donde se 
bañan los caballos ele. ; — (der Gäwei« 
ne) revolcadero m.; —men, va. bañar 
los caballos ete.; Sand an das Ufer — 
(vom Waffer) traer 6 acumular la arena 
om la orilla; ble Erde von den eldern 
— ilevar la tierra de los campos; —n 
o ef men de bañar los blica 
me ngel, v. ángel. ate, 
mente, sa: bambalear, voltear en el 
airo; v. Gámingen; — (eine Lanze, 
einheßmee) Dita, Bandes, batir; 

le @läfer — enjuagar los vasos; 
Mit. volverso, hacer evoluciones m 
—, sn. acto m. do blandir $ blan 
ftefel, sm. cubeta /.; —tpuntt, 
+ gplelo, nabo; polo 


er. ergiuden / 
in. enjungadara f. 
Sämepdenn en. pror. ajlar, mover; ha- 
orramar un líquido. | Ñ 
. . lo que pesa 
"lena pead; * dirk, difenloso, Arduo, 
penoso; —te Relterel, Mil. caballería /. 
pesada; —res Bejchäg artillería /. grue- 
de; —re Mufgabe asunto m. árduo 6 di- 
Lcaltoso; —re Krankpeit enfermedad f, 


















grave, 
Strafe castigo m. 








ben) posar; eine Ge 
ó constituir difícil 
— athmen re 


pos grave 
corp 










enten. 
“Bfund fáner cien libras de 
(ein gewiffe Gewicht 











magen hacer 
ícil alg. c., dibealtarla; 
irar con dificultad; Jem 









la ; 
to; lid, ad, dificil- 





mente, con dicullad; 6 Tann 1 — 


glauben tengo pena á er 
Sm. Fir, Insträmento m 


Zin. tanga 
dato mo 





togu 
monte 
—tfälag, 





na /.; -Reinfäure, af. unge. 


einen 9 


itar eon 


lante del 
weten, 





em. 
adas; Y pittieo mo; —te 
tulge qm, ERES 





SE dormena fas — ONE 


S wi 
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Ronnen) sor f.; áltefte — hermana (| 
mayor; feiblidje — hermana f. carnal; 
barmberjige — mercenaria f.; —fterhen, 
sa. hermanica, hermanilla, hermanita f.; 
—fterfind, sn. hijo m. ó hija /. de la 
hermana, sobrino m., sobrina /.; —fteto 
lid), a. con hermandad, como correspon- 
de á hermana; —ftermann, v. Sdjwa'» 
er; —fterfchaft, sf. hermandad f. | 

Shwibbogen, sm. arcada f., arco ú ojo 
m. de puente. 

Schwieger, v. Schwie'germutter; —áltern, 
smf. pl. suegros m.; —mutter, sf. sue- 
gra f.; —fohn, sm. yerno m.; —tod)ter, 
sf. nuera f.; —vater, sm. suegro m. 

Schwie'le, sf. (an Händen u. FúBen) callo 
m., callosidad f.; —lig, a. calloso, en- 
callecido; — werden encallecer, enca- 
llecerse. 

Schwierig, a. dificil, dificultoso, árduo, 
penoso, escabroso; —rigteit, sf. dificul- 
tad /.; * embaraze m., escabrosidad f.; 
—ten mabjen poner ó introducir dificul- 
tades, embarazos; der überall —ten mad)t 
dificultador m. 

Schwi’gten, vn. Mar. culebrar; — Heine, 
sf. Mar. culebra f. 

Shwiimmblafe, sf. (der Bifhe) vejiga £ 
aérea ; —méen, vn. nadar, echarse á nado 
6 á nadar; — tónnen saber nadar; oben 
auf — sobrenadar, andar por encima del 
agua etc.; über einen Bluß — pasar & 
nado un rio; 3uräd— volver nadando; 
gegen den Strom —, * ir contra la cor- 
riente; in Thránen — bañarse en lágri- 
mas; in feinem eigenen Blute — nadar, 
.bañarse en su propia sangre; —, sn. 
nadadura f., ejercicio m. de nadar; fid) 
durd) — retten salvarse nadando, salir 
á nado; —mend, a. nadante, fluctuante, 
flotante; —de Bátterie, Art. flotante m.; 
—mer, sm. nadador m., el que nada; 
guter, gefdjidter — nadador m.;. —mglrs 
tel, sm. cenidor m. para 6 á nadar; —m» 
haut, s/. membrana /. de los palmi- 

edes; —mfleid, sn. escafandro m.; —m» 
unft, sf. arte f. de nadar; —mmeifter, 
sm. maestro m. nadador; —mplak, sm. 
nadadero m.; —midnede, s/. An. ne- 
rite m., concha f. univalva; —mfdule, 
yA escuela /. de nadar; —mvogel, sm. 
n. ave f. acuálica. 

Sá wi'nde, sf. Med. empeine, sarpullido 
m.; —Ddel, sm. vértigo, vahido, vaguido 
m.; * manía, locura f., arrebato m.; v. 
Betrügerei’; — haben tener vahidos, pa- 
decer vértigos; mit dem — bebaftet, vom 
— befallen vertigoso; —Delel”, sf. ca- 
pricho m., fantasía f.; v. Betrügerei’; 
—Ddelbhafer, sm. Bof. zizaña f., joyo, co- 
minillo m.; —Ddelig, a. vertijinoso, con 
vértigos; ® inconstante, lijero, descui- 
dado,imprudente; v. Vetrd 'gerifd) ; —vel: 
fopf, sm. desatinado, descabezado m.; 
tronera f.; —delforn, v. Koria'nder; 
—delfraut, v. De'mfenfraut; —deln, vn. 
tener vahidos, padecer vértigos; es 


cer; encogerse, contraerse alg. c. ocu 
pando ménos lugar; — (abnehmen) dis. 
minuir, menguar, decaer; — (fid) vers 
¿ebren) consumirse, deshacerse, acabar 
se, enflaquecerse, secarse; —, sn. des . 
aparecimiento; encogimiento ; enflaque- 
cimiento m., pérdida /. de earnes; —d 
fledyte, sf. Med. empeine m.; —dgrube, 
sf. pozo sr. perdido, pozanco, sumidero 
m.; —dubt, s/. Med. tísica, tísis, hé. 
tica, atrofía f.; —Ddífibtig, a. tisico, hé- 
tico, atrófico; —dfüdhtiger, sm. tísico, 
hético m. 

Só) wi'nge, sf. aventador, bieldo m., con 
que se avienta la paja y se limpia el 
grano; — (tines Vogel8) ala f.; nde 
sm. Bot. festuca f.; —gen, va. bambo- 
near , menear en el aire, dar un movi- 
miento trémulo; — (da3 Qetreide) aven 
tar; — (eine Lanze, einen Degen xt. 
vibrar; — (eine Fahne 20.) tremolar; fi 
in die Luft, fid) empor — revoltarse, re 
montarse, elevarse en el aire; fih —, 
Mág. Rel. oscilar; fih aufs Bferd — 
saltar & caballo; die Flügel — batir las 
alas; den Hanf od. fladi8 — machacar 
el cáñamo 6 lino; —, sn. aclo m. de 
bambalear, tremolar 6 aventar; end, 
a. Mag. oscilatorio; —gfolben, sm. Mdg. 
volante; balancin m.; péndola f.; — 
tunft, s/. arte f. de luchar á maners 
de los suizaros; —gftod, sm. instrumento 
m. con que se machaca el cáñamo 

uitarle la cañamiza; —gung, sf. vibra: 
cion, oscilacion f.; —gen madyen vibrar, 
oscilar. 

Schmwi’rren, vn. (wie die Fledermánfe 20.) 
chillar, penetrar el oido con un sonido 
agudo, veloz y penetrante; —, sn. chi- 
Mido m.; —tend, a. chillador. 

Sd wi'pbad, sn. estufa f.; —beur, sn. Med 
curacion f. por sudores; —$en, va. 4.” 
sudar, exhalar 6 espeler el sudor; — 
(vor Furd)t, Angftac.* trasudar ; —(Manet, 
Yenfter) resudar, sudar, rezumarse; Bfut 
— sudar sangre; fehr —, über u. über 
—, || sudar la gota tan gorda; — mas 
ben hacer sudar, causar sudor; —, sm. 
aclo y efecto m. de sudar; — (der Máns 
de, Fenfter 20.) resudacion f., rezumo m.; 
—$er, sm. sudante m., el que suda; —$» 
falten, sm. estufa f.; —fmittel, sn. me- 
dio m. sudorífico; —Bpulver, sn. Farm. 

olvo m. sudorífero; —fftube, s/. suda- 
ero m. 

Shmwö’ren, va. jurar; falfy — jurar falso 
6 en falso, violar el juramento; beim 
Namen Gottes — jurar el nombre de 
Dios; einen Gid — hacer juramento, 
jurar; — (fluden) jurar, echar juramen- 
tos y votos, votar; bob u. theuer — 
votar á tantos; —, sn. acto m. de jurar 
6 votar; —ter, sm. jurador, votador m., 
el que echa juramentos. 

Schmwül, a. abochornado, caluroso ; die Lurt 
ift zum Erftiden — hace bochorno; —le, 

bochorno m. 


sf. 
/dwindelt mir, der Kopf [hwindelt mir | SGwwk, sm. (im Reden u, Schreiben) hin- 


se me va la cabeza 


chazon m., entumerendie, pompa f. 


©dwi'nden, vn, desvanecerse, desapare-\ Shwiwikig, a. Dinciado, comprando, rum- 
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boso; —ger Gtyí estilo m. altisonante, 
hueco, pomposo, campanudo; —ftigkeit, 
v. Schwutift. 


See 


sesto; — zig, a. sesenta; —diziger, sm. 
sesenton m.; —zigjährig, a. sexage- 
nario; —d)¿tafter, a. sexagésimo, sesen - 
Efwung, sm. vaiven, bamboleo, meneo;| teno; — Tel sexagésima f. 
* movimiento, impulso m. que se da ¿| Seci'ren, va. Anat. disecar; rung, sf. 
una cosa 6 negocio para principiarla 6] disecacion f. raut. 
encaminarla; — der Einbildungdfraft|Se’del, v. Sá "del; —Ifraut, v. Zä’fchel- 
vuelo, remonte m. de la imajinacion;|Secre't, v. A’btritt; —tä’r, sm. secretario 
im vollen — (vom Läuten der Gloden)| m.; —taria't, sa. secretaría f.; empleo 
á pino; —baum, sm. vara f. de un co-| m. de secretario. 
che ó silla volante; —bewegung, s/. vi- | Gect, sm. Com. vino m. de Canarias. 
bracion f.; —feder, sf. cuchillo m. (di-|Se'cte, sf. secta f.; —tion, sf. Cir. v. 
cese de las plumas lar en las alas| Seci'rung; Mil. cuarta f.; —tirer, sm. 
de aves de rapiña); af v. filieb'» | sectario mm.; —ti'rerifdy, a. sectario, 
traft; —rad, sn. Meg. volante m.; —g- | Secularifl’ren, va. secularizar; —rifi'rung, 
riemen, sm. sopanda f., correon m. de| sf. secularizacion f. 
coche. Secunda'ner, sm. escolar m. de la segunda 
Sgour sim. juramento m.; Schwüre, Ylite | clase; —da’nt, sm. padrino m.; —Das 
e juramentos, votos m.; einen — thun] wmedjfel, sm. Com. segunda f. de cam- 
hacer juramento; Schwüre thun echar| bio; —Dde, sf. segundo, minuto m. se- 
juramentos y votos. do; Asgr. segundo m.; Más. segun- 
Shwü’rig, a. Med. ulcerado, enconado. a f.; —Ddiren, va. apadrinar á alg. en 
Scontri'ren, 20. v. A'brebnen, 2c. un desafío. 
Gcorbu't, v. Sha'rbod. Sede'y, Sede’zformat, sn.: ein Bud in —, 
Scorpio’n, sm. lin. escorpion, alacran m.;| Impr. libro en diez y seisavo; —de'j- 
—nenbig, —nenftig, sm. mordedura f.| band, sm. Kncu. librito m. en diez y 
de alacran; von einem — gebiffen 0d.| seisavo. 
geftochen alacranado. See, sim. lago m.; Meiner — laguna /.; 
Scorjone'rivura, sf. Bor. escorzonera f. —, sf. mar m.u. f.; offenbare — alta mar ú 
Seribent, v. Sórei ber, Schri’ftfteller. océano; heftige Bewegung der —, weldhe 
Scro’pheln, sf. pl. Med. escrófulas f.;| nad) fhweren Binden nod einige Tage 
—phuld’3, a. escrofuloso. . . fortdauert mar f. de leva; nad) der — 
Geru’pel, sm. (Bewid)t) escrúpulo; * es- u, Mar. mar adentro; von der — her 
crúpulo m., duda, inquietud /. del äni- e mar en fuera; ¿ur —, Auf der — por 
mo, cargo m. de conciencia; v. Zwei’-| mar, por la mar; auf die hohe — & lo 
fel, Bede'ntitdteit; —puld'8, a. escru- | largo, en alta mar; auf der offenen — 
puloso. : en plena mar; ¿ur — fahren andar por 
Geb, sn. Agr. reja f. del arado. | la mar; in — fteden salir á la mar, 
GeHd, a. seis; — hundert seiscientos;| —aal, v. Dlee'raal; —bár, sm. An. oso 
—$blátterig, a. de seis hojas; —fe, sf.| mm. marino; —barbe, sf. An. sargo m.; 
un seis; zwei —fen im Würfelfpiel se-| —befdyreiber, sm. hidrógrafo m.; —be 
nas, las parejas /. de seis en el juego] fihreibung, s/. hidrografía, descripcion 





de chaquete; —8ed, sn. Geom. hexago- 
no m.; —Sedig, a. hexagono; —fer, sm. 
pieza f. de seis kreutzeres; —9fad), «. 
séstuplo, héxaplo, seis vezes; —8fabes, 
sn. el séstuplo, el seis tanto; —Sfinges 
rig, a. que tiene seis dedos; —+SfitBig, 
a. que tiene seis piés; Poef. hexáme- 
tro; —ger Ver3 hexámetro m.; —8mal, 
ad. seis vezes; —Smonatlid), a. de seis 
meses; —2dpfündig, a. que pesa seis li- 
bras; —pfündiges Gefdig, Are. pieza f. 
á seis libras; —Síbaufíler, sm. (Schaf, 
Sammel) trasdeandosco m.; —Bfeitig, a. 
hexáedro; ger Körper hexäedro, cubo 
m.; —Sfpánnig, a. de que tiran seis 
eaballos 6 mulas; —ftehalb, a. cinco y 
medio; —#flrahl, sm. An. estrella f. ma- 
rina con seis rayos; —+8fpíbig, a. Poet. 
hexasilabo; —ftel, sn. sesto m., sesta 
parte, sesma f.; —ften8, a. lo sesto, en 
sesto lugar; —fler, a. sesto, seiseno; 
—stheilig, a. dividido en seis partes; 
—swödhnerin, sf. parida f.; v. M0'd). 
nerin; —Sjeillg, a. Poet. compuesto de 
seis versos; —djebn, a. diez y seis; 
—Hjebnidtbig, a. que tiene diez y seis 
dineros ó de lei; —dj3ebntel, sn. déci- 
ma sesia parto/.; —djebnter, sm. décimo 
SIT. 


/. de las mares; —blafe, sf. An. holo- 
turia /.; —blume, sf. Bot. nenúfar m., 
ninfea f., higo m. de agua; —brief, sm. 
Mar. carta f. de mar, pasaporte m.; 
—cadet, sm. Mar. guardia sm. marino; 
—compas, sm. Mar. brújula, aguja £; 
de marear; —Dienft, sm. servicio zm. de 
mar; —drade, sm. An. dragon m. ma- 
ritimo; —eihel, sf. An. bellota f. ma- 
rina; —tinborn, sn. An. narval m.; 
—führend, a. navegante, navegador; 
—fahrer, sm. id.; —fabrt, sf. navega- 
cion f.; —fafan, v. Stei'nbätte; Af , 
sm. pez sm, marino 6 de mar; —Idhe, pl. 
pesca f. de mar; frifche ge Com. pes- 
cado m. fresco; —frad)tbrief, sm. cono- 
cimiento m.; —frofd), sm. An. diablo m. 
marino; —fuby8, v. Yuh’sheht; —ge- 
braub, sm. costumbre f., uso m. de 
mar; „sefe t, sn. batalla /. naval, com- 
bate m. uncion f. naval; —geridt, 
sn. almirantazgo m.; —gtrub, —gte 
fhmad, sm. marengo, marisco, gusto ú 
olor de mar; —grad, sn. Bof. alga, vai- 
ra, ova f., fuco s.; fhwimmendes — 
sargazo sm.; voll von — algosa; —Lo9: 
fen, sm. Mar. puerto m, ds mar, esas, 
f.; —Yabn, sm. An. EY perm, TOÑO; 
A 


Son 


See 


—bandel, sm., See’handlung, s/. comer- 
cio m. marítimo 6 de mar; —bandíung3» 
gefellfhaft, sf. sociedad f. de comercio 
marítimo; —bafe, sm. Hn. liebre f. ma- 
rina; —hedt, v. Mee’rhedyt; —heid, sm. 
gran jeneral m. de la mar; —berríbaft, 
sf. soberanía f. en 6 sobre la mar; 
— hund, sm. Hn. can m. marino; —tgel, 
v. Mee’rigel; —jungfer, v. Mee’rweib; 
—laíb, sn. Hn. becerro m. marino, foca 
f.; v. See'hund; —?fante, v. Sec'túfte; 
—farte, sf. Mar. carta f. de marear Ö 
de navegar; —lage, sf. Hn. gato m. 
marino, tollo m.; —firfde, v. Meer» 
firfhe; —Eohl, v. Mee'rtobl; —tfóntg, 
sm. Hn. pejerei m.; —tranf, a. marea- 
do, enfermo de mar; — werden marear- 
se; —frantheit, sf. mareo, mareamiento 
m.; —traut, sn. yerba f. marina; —treb3, 
sm. Hn. langosta f. de agua 6 marina; 
—frieg, sm. guerra f. naval, guerra f. 
por mar; —tub, sf. An. buei m. marino, 
manatí m.; —túfte, sf. costa f., már- 
jen m. ú eli del mar, marina f.; 
—laterne, v. Schi’ffälaterne. 
Gee'le, sf. alma, ánima f., ánimo, espí- 
ritu m.; vernünftige — alma f. racio- 
nal; tbierifhe — alma /. sensitiva; — 
der Kanone, Art. calibre m. del cañon; 
— der Háringe vejiga /. de los aren- 
ues; — an einer Beberfpuble hembri- 
la /.; die —len im Fegfeuer las ánimas 


del purgatorio, las almas en pena; von |. 


ganzer — con todo mi alma; in meine 
— en mi alma 6 en mi conciencia; an 
die — greifen llegar al alma; das geht 
mir durd) die — esto me traspasa el 
alma; e8 war feine — im Haufe no hubo 
un alma en la casa; e3 ift feine fleben- 
dige — da no hai alma viviente; es thut 
mir in der — weh pésame el alma; wir 
find od. wir waren Ein Herz u. Eine —, 
il su alma como la mia; —fenamt, sr. 
misa f. de difuntos ó de requiem; —Ien» 
angft, sf. congoja 6 ansia f. del alma; 
—[enfreund, sm. amigo m. del alma; 
—[enfrieden, sm. pe « del alma; —lens 
frob, a. mui satisfecho de alg. e.; —Ien- 
beil, sr. salud f. del alma, salvacion f.; 
—fenbirt, sm. * pastor m. de almas; 
—fenlebre, sf. sicología, ciencia f. 6 
tratado m. del alma; —fenlos, a. sin 
alma, falto de espiritu; —lenmeffe, v. 
Seelenamt; —lenrube, sf. tranquilidad 
f. del alma; —Ienfpeife, sf. * sustento 
6 pasto m. del alma; —Ienvergnügt, v. 
See tenfrob; —Tenverkäufer, sm. ladron 
a. de mozos, gancho, enganchador, ar- 
tero m.; —lenwanderung, s/. transmi- 
gracion f. de las almas, metensicosis f. 
Seeleute, sm. pl. marineros m.; —lówe, 
sm. fin. leon m. marino. 
Setore, sf. cura f. de almas, direccion 
f. de las almas ;.—[forger, sm. pastor m. 
de almas. 
Seelunge, sf. An. pulmon m. marino; 
—[uft, sf. aire m. de mar; —madt, sf. 
fuerzas f. marítimas 6 navales, marina 
F.; =mann, sm. mareante, marinero 
maríno m.; erfahrener — hijo m. del 
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agua; —mufhel, sf. marisco w., Con- 
cha f. marina; —nabel, sm. An. omblı- 
go m. marino, ojo m. marino; —nadel, 
v. Ra’delifh; —neffel, sf. Bor. anémono 
m. del mar, aguamar zn.; —officier, sm. 
oficial m. de marina; —orgel, v. Meer 
orgel; —otter, sf. nutria f. marina; —» 
pferd, v. Mee'rprerd. —pflanze, sf. plan 
f. marina; —protefl, sm. Mar. protesta 
f. de mar, consulado m.; deg — unter 
zeichnen apuntar protesta; —rabe, sm 
An. cuervo m. calvo, eornijero, cornu 
do, cristado 6 marino; —räuber, sm, 
pirata, corsario, cosario m.; —räuberel‘, 
sf. piratería f.; — treiben piratear, cor- 
rer las mares robando; auf — außfah- 
ren corsesr; —raupe, sf. An. or {; 
marina; —tedt, sr. ordenanzas f. 
marina; —teife, sf. viaje m. por mar, 
navegacion /.; eine —fe maben hacer 
viaje por mar, navegar, andar por la 
mar; —tiiftung, s/. armamento m. naval; 
—fhaden, y. Gaperer; —(hifdfrdte, sf. 
An. tortuga f. de mar; —fdifffahrt, Z 
navegacion £ sobre la mar; —fdladt, 
sf. batalla /. naval; —fdywalbe, sf. An. 
irlo m., golondrina f. de mar; — 
mein, sn. Hn. mie ga f.; —ftaat, sm. 
marina f.; v. Seermabt; —falz, v. Meet. 
fala; - [plegel, sm, Mar. derrotero m., 
carta f. de marear; —fladt, s/. ciudad /. 
marítima; —ftern, sm. An. estrella f 
de mar; —ftint, sm. An. mena f., espi- 
rinque, pescado m. de mar; —ftran)d, 
v. Sectifte; —ftrom, sm. corriente f. 
de mar; —ftüd, sr. marina /., cuadro 
m. 6 estampa f. que representa una ma- 
rina; —tbier, sn. animal m. marino; 
—tonne, sf. Mar. baliza f.; —traube, 
v. Mee'rtraube; —trift, sf. Mar. cosa f. 
fluctuante de la mar; —ufer, sr. ribera, 
playa f.; ausgedebntes, fladjes — playa- 
zo m.; —ungebener, sr. monstruo m. de 
la mar; —volf, v. See’feute; —wártd, 
ad. hácia la mar; Mar. mar adentro, al 
largo; —wefen, sr. marina, marinería f.; 
—wind, sm. viento m. de mar; Mar. 
viento m. de fuera; —wolf, v. Meet» 
wolf. 





Se'gel, sn. Mar. vela G; lo3gefblagenes 


— vela f. encapillada; —, das ange 
bragt ift vela f. sobre el perchamenio; 
fateinifches (dreiediges) — vela f. latina 
6 triangular; Sail. das ein lateinifches 
— hat navío m. latino; vierediges — 
vela f/f. cuadra 6 redonda; mit vollen 
—geln á toda vela, á todo trapo; meh» 
rere — beifegen hacer fuerza de vela, 
forzar de vela; alle — beifegen hacer 
toda fuerza de vela; mit vollen —geln 
führen navegar á toda vela, cinglar; 
unter — gehen dar la vela, hacerse 4 la 
vela; alle — auffpannen forzar de vela; 
die — einziehen, Mar. u. * recoger las 
velas; ein — ftreiben arriar 6 bajar una 
vela; ein — laufen laffen arriar en ban- 
da una vela; das Schiff hat wenig -- 
beigefeßt va con poco paño el navío; 
—gela (he, v. Se’gelwert; „gelbaum, Y. 
Ma iban; geilsten, sm. Mingledo m. 


Sege 


de velas; —gelfabrit, sf. velería f.; 
_ ee. a. oe para hacerse & la 
vela; — machen aparejar; —gelgarn, 
sn. hilo m. de vela; dides — bramante 
m.; —gelmaber, sm. maestro m. de ve- 
las; —gelmadjerel, sf. obrador m. de 
velas; —geln, vn. Mar. navegar, ir á 
la vela, velejar, llevar el rumbo para 
alg. direccion; vor dem Winde — nave- 
gar en popa, navegar á dos puños; feit. 
wärts od. mit halbem Winde — navegar 
con bolina, ir de bolina ó á la bolina; 
—, $7. navegacion f.; — gegen den Wind 

unta f. de bolina; elípieren, sf. pl. 

ar. botalones m. de las velas; #ehr- 
taue der — vientos m.; —gelftange, sf. 
verga f.; —geltau, sn. cabo m.; —gel- 
os sn. lona f. para velas de navío; 
Teibte3 — loneta f.; dünnes — lienzo 
m. de Vitré; —gelwerf, sn. velámen, 

" velaje m. 

Se'gen, sm. bendicion f.; den — erthel- 
fen, den — fprehen dar 6 echar la ben- 
dicion; —genreid, a. lleno de bendicion, 

róspero, feliz; —genfprebjer, sm. sa- 
udador, santiguador, ensalmador m.; 
—genfprederet, sf. santiguo, ensalmo m.; 
—genfprederin, sf. santiguadora, ensal- 
madera, ensalmadora f. ; entreió, a. 
colmado de bendiciones, de dicha; —n3- 
wunfd, sm. bendicion f., veto mm. por 
la prosperidad de alg. 

Scatr, sm. lo que navega (dicese de una 
nave 6 embarcacion); dad Schiff ift ein 
fhlehter — el navío es poco velero; 
guter — embarcacion m. velera; fáneler 
— velero m. 

Se'gnen, va, bendecir, echar la bendicion ; 
bendecir, prosperar, hacer feliz; die 
&dhne — echar la bendicion á los hi- 
jos; Gott fegne ibn Dios le bendiga; 

n gefegneten Leibesumfländen fein ser 
embarazada ó en cinta; —nung, sf. ben- 
dicion f. (el htbar. 

Short, sf. Opt. eje m. Óptico; —bar, v. 

Sehe, sf. niña ó pupila /. del ojo; —bhen, 
va. Y. n. ver, percibir con el sentido 
de la vista; comprender; wie wir zu fet. 
ner Seit — werden como en su lugar 
verémos; wir wollen — veamos; man 
febe, fiebe véase; — Iaflen hacer ver, 
dar á ver, mostrar, sacar á la vista, sa- 
car & vistos; fig — faffen dejarse ver, 
mostrarse, presentarse ó salir á la vista; 
laß —, lapt _——, laffen Ste mid —á ver; 
fih am Fenfter — faflen asomarse á la 
ventana; wenn id) meine Karten gefeben 
habe al ver; fo wie Sie ihn — aquí 
donde Vm. le vé; es gibt etw. zu —, 

ed gibt etw. Merktwürdiges zu — hai que 

ver; niht3 — no ver; fo daß man nid)ta 

EGd)Bneres — fann que no haya mas que 

ver; man flebt, daß 20. visto es que etc.; 

y — fein verse; — Sie mir einmal ind 
efiät mireme esta cara; bierhus kann 

man — de esto se puede ver 6 conse- 

guir; auf etw. — (darauf bedadıt fein) 
mirar á alg. e.; auf etw. — (fi darum 
befümmern) reparar en alg. c.; auf feto 
nen Nußen — mirar por su interés; vor 


$31 


Seid 


Augen — ver al ojo 6 & los ojos; Sem. 
ing Qefidt — encararse con alg., mi- 
rarle á la cara; gern 0d. ungern — mi- 
rar con buenos 6 malos ojos; —, sn. 
vista f., el ver, el mirar alg. c.; —hend- 
wertb, Sehenswärpig, a. digno de ser 
visto; —ber, sm. vidente, profeta m.; 
—herblid, sm. vista f. profética; —bhte 
robr, sn. telescopio, anteojo m. de larga 
vista, largomira f.; —hewintel, sm. Opt. 
ángulo m. visual; —btraft, sf. facultad 
f. de ver; —bfunft, sf. óptica /.; v. 
D’ptif; —btinftler, sm. óplico m.; v. 
O'ptiter. 

Sehne, sf. Anat. tendon, nervio m.; — 
(einer Armbruft, eines Bogen3) cuerda, 
verga /.; —nen (fi), er. anlojarse, ape- 
tecer Ó desear con vehemencia; — (nad) 
etw.) suspirar 6 anhelar por alg. c., 
ansiar alg. c.; —, sn. acto m. de sus- 
pirar 6 anhelar. 

Sch’nerv, sm. Anat. nervio m. óptico. 

Seh’nig, a. Anaf. tendinoso ; nervoso, ner- 
vioso, robusto, fuerte. 

Seb'nfid), a. anheloso, ansioso, vehemen- 
te, vivo, ardiente, con ansia vehemente, 
con anhelo; —nfudt, sf. antojo, anhelo 
m., ansia f., deseo m. vehemente. 

Sehr, ad. mui, mucho; er ift — beredi 
es mui elocuente ó elocuentísimo; — 
ídhdn mui lindamente ó lindisimamente; 
— fbnell mucho á mucho; — weit ent. 
fernt mui léjos; — bewundernsmwürdig 
admirable y mas; e8 gefällt mir — mu- 
cho me agrada; Sem. — ergeben fein 
ser mui de alg.; fo —, al8 tan— como, 
tanto — cuanto; nidjt fo — no tanto; wie 
— cual. 

Seidt, a. somero, vadoso, lo que tiene 
poco fondo; * superficial, trivial, in- 
sípido, insulso; —ter $luß rio m. bajo, 
donde hai poca agua; —ter Schhrififteller 
autor m. árido; —te3 Bewäfd charla /. 
insipida, insulsa; —tigfeit, sf. estado m. 
de lo que es somero; — (eine3 Schrift. 
fellers, eines Buches) aridez, esterili- 

a o 

Sei'de, sf. Com. seda f.; robe — seda f. 
cruda ; rohe, ungezwirnte — seda /. floja; 
unverarbeitete — seda f. en rama; ge- 
¿wirnte — sirgo m. ; dreifädig gezwirnte 
— torzal m. de seda; ganz von — ge- 
wirkt, obne MRifhung von Baumwolle 20, 
de seda; —del, sn. sestario m., medida 
f. de líquidos y áridos; —delbaft, sm. 
Bot. torvisco m., camelea /., mecereon m. 

Sei'den, a. de seda; —ne Strümpfe me- 
dias £ de seda; —ne Maaren géneros 
m. de seda, sedería f.; —ne Kleiter 

ropas fe de seda; —denarbeit, sf. obra f. 

a; 


de se —denarbeiter, sm. laborante m., 
el que trabaja en seda; —denartig, «a. 
sedeño, que tiene la naturaleza de seda; 
—benbälglein, sn. capullo m.; —denbau, 
sm. cria f. de la seda; —dendruder, sm. 
estampador m. en telas de seda; —den- 
fabrit, sf. fábrica f. de seda;, —deniit» 
Pudo m aa Tepe se m. 
rum, sf. ware), Bot. Otar y 
SS Y. Eire aan, en 


34 


Seid 


532 


Sein 





da 6 de se- 


audel, sm. tráfico m. de 
jeria; —Denhändler, zm. 
eader m. de 


paña sn. tejido m. de seda; —dens 












5 —bentaupe, y. Gelden- 
wurm; —venfóman, sm. An. gärrulo 
m. bohemo, charlador m.; —denfpinner, 
sm. hilandero m. de 

hilanderfa 





foff, sm. estofa f. de seda; fAhmerer — 
estofa /. cargada la; —Denmaaren, 
sf. pl. géneros m. de seda, sederia 

—benmaite, 57. soda /. ocal; —Denmeber, 
Ser'venwirker, sm andere, 

















sm. toreedor m. de seda. 
Seife, sf. jabon m.; — fleden hacer 6 
fabri jabon; mit — mafden levar con 
jabon, jabonar; —fen, va. jabon: 
artig, a. jabonoso, saponáceo, semejante 
al jabon; —fenafóe, 97. cenizas /. que 
quedan despues de hacer jabon; 
Baum, Sel'fenbeeróaum, sm. Bof. sapin- 
do, árbol m. cuya frata sirvo para lavar. 
como Jabon; —fenblafe, s/, ampolla /. 
de jahon; —fenbühfe, Gelfendofe, 
F.5 —fenerde, sf. espe 
tierra de balan; —fenfraut, en. 






























o sas 





hacer la lienacion; 











—gerangs 2/5 iecacio, operacion. de 
méltalórila, por la quel so separe la 
cion de plala que se halla en el cobre 


Seite, 4/., Gelder, em. colador, coladero 
m., coladera /.; —hen, va. colar, pasar 
por manga; —hrahmen, sm. Farm. cus 
drängulo m. que sirve de manga 
colar; —hfa, sm. Farm. manga f. p 

epiars y, Blieirfag, Bill rbeitel, 

Fi 


















ein — breben hacer una cuerda; ein 
Juwerfen dar cabo; auf dem —le tanyen. 










cor: 


ro 
obra f. de 
derís rd Dedte 


E 


fonte, 


Sordero; —Ierbahn, af. 
; bei 





jero 6 corde. 
ul 
; in 


har backe den 





af. relorcedor m, 
en forma de cuerda; Bi 
bles torcidos; —Itänger, sm. volatio, 





volatinero, bailarin m. de cueida 6 me: 
roma; inet, en. cordajo me, Jarinf. 
Beim, Y. 60'nigíeim; —men, va. 

ficar, elarificar; den Honig — clarl 

el 6 la miel; —mig, a. mucilajinoso. 
Bein ser, estar, haber, venir & ser, 












existir; 16) Vin yo sol, yo estoi; er 
dl era 6 estaba; er If gensten ha 
er ift gefommen ha venido; er ift geliebt 


worden ha sido amado; jung — ser 
20; von niedriger Gebur ser de 
nacimiento; außer fid) — estar fu. 
sí; es if jept ein Sabe un ano 
find nod) nidt viel Jahre, feit zc. 
muchos años; waß ¡ft dad Mafler? ¿qué 
viene & ser el agua? maß {f DaB? ¿qué 
viene & ser esof 16 vente, folglid Ha 
ió pienso, luego existo; wenn das n. 
das nicht gemejen wäre á no por por ele: 
es mag — sea, que sea así, bien está; 
es fel denn, daß 20. & menos ete; 
ino es que ete.; dem fei wie ihm mole 
508 como fuere, sen lo que fu 

Sem To iR siendo asi; DIR Du es 




















eres 
al 








sá? der Meinung — tener EN 
mandes Meinung — ser de 
námiigen Meinung — estar 


alg.; bei guter Saune — estar de tem- 
pie, estar do gorja, estar para ello; taub 
— estar sordo; darinnen — estar den- 
tro; nahe — Del der Hand —, leicht ju 
haben tar á la mano; nahe dat 
— estar & punto; nahe am Schlafen, 
Giufürgen— venirse durmiendo, cayen- 

Mil, estar de guar- 


do; auf der Wade 
die; im Begriff —, cho. qu tun estr 
relfeferiig —, im Be 













nen — 
sobre aviso; auf 
tar sobre si; alt — 
¡dt in einem gel 





fran, su, suyo; — 2906 en Mbrj 
Bud) if! — “esto libro es suyo 4 
—ne Abfiht durhfegen levar la 
'adelante, lograr la saya; nd 
Stineiwegen, Sel'netwillen, ed. 
sa, por respelo $ por amar 
at, 0, 
30 URÍA nur dab — 
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— thın hacer su deber d oficio; die —gen 
los suyos (parientes, descendientes, ami- 
s y familia de alg). 
Geit, prep. u.conj. desde; — geftern des- 
de ayer, de ayer acá; — turjem desde 
poco tiempo á esta parte, de poco acá; 
— adıt Zagen de ocho dias á esta parte; 
— jener Zeit desde entónces acá, des- 
pues acá; — id) ihn fah desde que le 
ví; —tdem, ad. desde entónces, desde 
aquel tiempo, desde acá. 
Seite, 26 lado, costado 2m., parte f.; — 
(am Körper eines Irenfbhen) costado m. ; 
— (eineb Budes) pájina E —ten einer 
Figur od. eines Körperb, Geom. lados sa. ; 
— eines Shiffed costado m. de un na- 
vio; rehte — eines Jeuges, Tudyes, ei- 
nes Díattes Papier 20. cara /.; umpge- 
wandte, verkehrte, linke, hintere — enves, 
revés m.; vornehmfte — feiner Sache 
haz f.; äußere — einer Gadje, Rante 
eanto ».; nad) der fdfialen —, Alb. de 
lado, de canto; Jem. ¿ur — gehen la- 
dearse, igualarse, hombrearse con alg.; 
Sem. von der — anfehen mirar de lado 
. 6 de medio lado, con desprecio, con 
desden & alg.; fl auf die — wenden 
volverse de lado; fid auf die faule — 
legen darse al ocio, á la ociosidad; auf 
Jemandes — fein estar de parte de alg. ; 
Sem. auf feiner — haben (von Jem. bes 
finftigt werden) tener de su parte áalg.; 
Deimtich auf die — fihaffen (Waaren, Gel. 
der ıc.), For. divertir; auf der andern 
por otra parte; auf der einen — des 
Stmmels hácia una parte del cielo; auf 
die —! inf. ¡á un lado! faffen wir die 
Gomplimente bei —! ¡ceremonias d_un 
lado! Gájerz bei —! ¡burla á la parte! 
¡chanzas & un lado! fh auf die — mas 
ben hacerse á un lado; bei — , auf die 
— á parte; Sem. auf die — rufen llamar 
á parte á alg.; von —ten Jemanbded de 
arte de alg.; von einer — bis zur an» 
ern, von beiden —ten de parte á parte; 
bad ift feine Ihwahe — este es su lado 
flaco; eine Sade bei — od. auf die — 
Iegen poner á parte alg. e., reservarla; 
bet — lailen dejar aparte; Anverwandte 
von miitterlidjer — parientes mf. por 
parte de madre; von der — lateral, de 
ado; an der — befindfich, die — betref- 
fend lateral; —tenabriß, sm. delinegcion 
/. del rostro ú otro objeto mirado por 
uno de sus lados, perfil »m.;, —tenallee, 
sf. contracalle, callo f. de árboles an- 
gosta, que acompaña á otra principal; 
—tenaltar, sm. colateral m.; —tenbrett, 
sn. tabla /. que está al lado de otra; 
—tengebäude, sn. Arg. lateral, colateral 
m.; —tengewebr, sn. espada, arma f. 
blanca; —tenbieb, sm. cuchillada f. que 
se da de lado; * indirecta /.; —tentif. 
fen, sn. almohadilla f., acolchado m, de 
coche; —tenlinie, s/. linea f. colatoral ; 
—tenpuntt, sm. Geog. punto m. colate- 
ral; —tenfaß, Sel'tenfprung, ses. brinco 
ó respingo m. que da un caballo etc. & 
un lado; —tenf mera, sm., Settenfteben, 
aw. Med. dolor m. de costado, pleure- 


sía f.; —tenfledhfieber, sn. id.; —tenitoß, 
ses. empujo m. dado en el costado; —ten- 
weg, v. Re’benweg; —tenwind, ses. Mar. 
viento mm. colateral. [acá. 

Geitbe'r, ad. desde aquel tiempo, desde 

Geit3, (no se usa sino en composicion) mei» 
nerfeitö de mi parte; feinerfeitó de su 
parte; ibrerfeitó por su parte, etc. 

Sec’twärts, ad. de lado, lateralmente; — 
gehen ir de lado. 

Selb, ad. (no se usa sino en composicion) 
felbander en compañía de dos. 

Selba'nder, ad. Podt. juntos, en com - 

Selber, v. Sept. añía 

Se’lbige, a. mismo; am —gen Tage el mis- 
mo dia, 

Selbft, pror. mismo; er — él mismo; mir 
— á mí mismo; id) werde ed — thun 
yo mismo lo haré; er ift die Tapferteit 
— es el mismo valor; wa3 von — od. 
durd) fi — gefchiceht espontáneo  —ft. 
anfíage, sf. acusacion f. de si mis- 
mo; —fibefledung, sf. polucion f. vo- 
luntaria; weiblie — torlilla f.; —fte 
befriebigung, sf. satisfaccion f. per- 
sonal; —fibefruditung. s/. An. genera- 
cion f. espontánea; —fibeherrfchung, s/ 
imperio m. sobre si mismo; —ftbefennt- 
niß, sa. confesion f.; —ftbeihauung, 
sf. contemplacion /. de si mismo; ke 
betrug, sm. engaño m. Ó decepcion f- 
de sí mismo; —ftbeurtheilung, sf. exä- 
men, juicio am. de si mismo; —bewuns 
derung, s/. admiracion f. de sí mismo; 
—ftbewubtfein, sn. conciencia f.; —ft 
blograpbte, s/. autobiografía Lo —fiden : 
ken, sn. Fil. raciocinio m. independente; 
—fidenter, sm. espiritu m. independente; 
—fteigen, a. propio; —fteleftrijd), a. Fis. 
idio-eléctrico; — ftentfagung, s/. renun- 
ciacion f. voluntaria; abnegacion f.; 
—ftentzündung, sf. Fís. inflamacion f. 
espontánea; —fterhaltung, sf. preser- 
vacion f. de sí mismo; —fterfenntniß, 
sf. conocimiento m. de sí mismo; —-fl- 
erniedrigung, sf. humiliacion /. volun- 
taria; —figefällig, a. vano ó presumido 
en su propio parecer, pagado de sí; 
—ftgefälligfeit, sf. confianza f. desme- 
dida en si mismo, presuncion f., alto 
concepto m. de sí mismo; —ftgeihoß, sr. 
arma /. de fuego que mata al que la 
toca; Ergerprád, sn. soliloquio n., con- 
versacion f. de una persona consigo 
sola; —ftlaut, Ge Tbftlauter, ses. Gr. 
vocal f.; —ftmord, sm. suicidio m.; —fl- 
mörder, se, suicida »m.; —fiprüfung, sf. 
exámen sm. de sí mismo; —ftrabe, sf. 
venganza f. propia; —ftftándig, a. lo que 
existe en si mismo; — handeln obrar 
con sus propios motivos ó principios; 
—ftitindigfeit, s/. existencia f. en si 
mismo; —flfhuß, v. Selbfge dog; —fte 
fubt, sf. egoismo, amor m. escesivo y 
desordenado con que uno ama su indi- 
viduo y su bien particular; —ftfüchtig, 
a. interesado, el que solo ama su ind\- 
viduo y su bien particular; ANA 
sm.id., egoisiam,; —WINÍOIS3f. 


sion f. que se hace & si mismo,, —h 
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verleugnung, s/. voluntaria renuncia-1Se’nfblei, sn. Mar. sonda f., escandallo 


cion, entrega f. de voluntad, entrega; 

Teol. abnegacion f. 
Geleni't, sm. Quím. selenites f.; —ni'» 
tifh, a. selenitoso. 
Selig, a. bienaventurado, feliz en sumo 
rado; fein —ger Bater su padre di- 
unto; — maden hacer bienaventurado; 

Teol. salvar; — fprechen beatificar; vom 

VBapft Seliggefprodhener beato m.; —ligs 
feit, sf. beatitud, bienaventuranza, sa- 

lud fi die acht — ten in der Bergpredigt, 
Teol. bienaventuranzas f.; die — haben 
0d. genichen gozar de la bienaventuran- 
za; —figmadjend, a. beatífico, cosa que 
hace bienaventurado; —ligmader, sm. 
el que beatifica; —figmabung, s/. bea- 
tificacion, salvacion f.; —ligiprehung, 
sf. bealificacion f. (de la parte del pS, 

Sellerie, sm. Bot. Jard. apio m. palustre, 
apio m.; —falat, sm. Coc. apio m. en 
ensalada. 

Selten, a. raro, escaso, peregrino, poco 
comun, poco frecuente, raramente, rara 
vez, pocas vezes; —tenheit, s/. escasez, 
rareza, singularidad, carestía; raridad, 
cosa f. rara, curiosidad f.; —tfam, a. 
estraño, singular, raro, estraordinario, 
estravagante; —| inf. ¡cosa rara! auf 
eine —me MWeife de un modo estraño, 
de un modo raro; —tfamteit, sf. rareza, 
estrañeza, singularidad f. 

Semico'lon, sa. Gr. punto m. y coma f. 

Semina'r, sn. seminario m.; —rift, sm. 
seminarista ». 

Semio'tit, sf. Med. semiótica f. 

Se’mmel, sf. pan m. blanco, panecillo, 
pan »m. pequeño de flor de harina; —l. 
brei, sm. papa f. hecha de pan blanco; 
—mebl, sr. flor f. de harina; — fchnitte, 
sf. rebanada f. de pan blanco. 

Sena't, Sena'tor, v. Rath, Ra'th8herr. 

Se'nden , va. despechar, enviar, remitir, 

Se’ndel, v. 3e'ndel. [espedir, mandar. 

Se'nder, sm. el que envia. 

Se'ndgeridyt, sn. + sínodo m.; —dridter, 
sm. + juez m, sinodal. 

Se'ndung, sf. (von MRaaren, Schiffen 20.) 
envío »n., espedicion, remesa f.; — (von 
Berfonen) mision f.; —Ddíbreiben, sn. 
carta f. misiva, epístola f. . 

Se’nedbaum, sm., Se'nesftaude, sf. Bot. 
sen m., sena f.; —nedblätter, sn. pl. 
Farm. 1d. 

Senf, sm. (Pflanze), Bof. jenahe, janable, 
mostazo »m., mostaza f.; — (zubereiteter 
Senfíame) mostaza f.; einen fangen — 
maden, *|] hacer mucha letanía ; feinen 
— Dazu geben, * || meler su cucharada; 
—fpflafter, sz., Senfumiblay, sm. Farm. 
sinapismo m.; —ffamen, sm. mostaza 
f.; —ftopf, sm. mostazera, salsera f. 
para la mostaza. 

Se'ngen, va. chamuscar, sollamar las aves 
elc. pasándolas por las llamas, quemar 
alg. c. lijeramente por la parte esterior; 
— u. brennen meterlo todo á fuego y 
llama; —, sm. chamusco, acto m. de 
chamuscar. _ . 

Ge'ntor, sm. senior, antiquior, decane m 


m.; — (der Fifcher) plomada f.; dus — 
auswerfen echar la sonda, sondear; —+te, 
sf. Pesq. buitron sm. ,” red f. cuadrada 
para pescar pezes pequeños ; —tel, sm. 
agujela /.; —telmader, sim. el que hace 
herretes á las agujetas, cordones elc.; 
—te(ftift, sm. herrete m. de agujeta; 
—fen, va. bajar, abajar, calar, hundir; 
eine Leihe ind Grab — calar un muerto 
en el sepulcro; fid — bajarse, hundir- 
se, sentarse; — (von einer Mauer) des 
plomarse; Reben — amugronar, ataqui 
zar las vides; —,sn., Se ntung, sf. ba 
jada, accion f. de bajar 6 hundir; — 
(eines Gebäudes, einer Mauer 20.) des- 
plomo, vencimiento; amugronamiento, 
ataquizo m.; —ter, v. A'bfenter, A’ 
leger; —tfrebe, sf. mugron ss., serpa f.; 
—trebt, a. perpendicular, lo que cae á 
lomo; —te Linie línea f. perpendien- 
ar; —te Lage estado m. perpendicular; 
— gebaut fein irá pomo von der —ten 
Linie abweihen (eine Mauer 20.) salir 
del plomo, desplomarse; —ffdhnur, sf. 
cuerda f. de plomada ó sonda, 

Se'nne, sm. así se llama en la Suiza al 
vaquero; —nerin, sf. vaquera f. 

Se’nnhütte, sf. vaqueriza f., corral m. de 
vacas en los montes de Suiza, 

Senfa'l, v. Mütter. 

Seníe, sf. dalle m., guadaña f.; das Qe 
treide mit der — atmühen segar el gra- 
no con la guadaña; eine — dengeln amo- 
lar una guadaña martillándola; —fen- 
mann, sm. * muerte f.; —fenfchmier, 
sm. herrero m. de corte, el que trabaja 
guadanas etc. 

Sente'n3, sf. sentencia /.; —tenzid'3, —ten: 
tid'3, a. sentencioso. 

Septe'mber, sm. setiembre m. 

Sepia, sf. Pint. sepia f. 

Seque'fter, sm. For. secuestro, depósito m. 
judicial de alhajas 6 personas; —ftras 
tion, sf. For. secuestracion f,, secues- 
tro m.; —ftri'ren, va. For. secuest: ar, 
poner en secuestro, embargar. 

Serai'l, sn. serallo =. 

Se'raph, Se’raphim, sm. serafin, ánjel m. 
de la primera jerarquía; —phi’nifh, Ge: 
rarpbila ‚a. seráfico. 

Sera'8fier, sm. serasquier, jeneral m. de 
ejército entre los Turcos. 

Serena'de, sf. serenala f. 

Sergeant, sm. Mil. sarjento =. 

Serpenti’n, Seryentinitein, sm. An. ser- 

entina, piedra f. manchada como piel 
e serpiente; —tinmarmor, sm. An. 
serpentin m. 

Servela'twurft, sf salchicha f. compuesta 
de carne picada y adobada con especias, 

Servie'tte, sf. servilleta, pieza f. de ls 
mantelería; —vi'8, v. Quartie’rgeld; —vis 
tu't, sf. For. servitud, servidumbre f. 
vicinal. 

Se'fam, sm., Be famiraut, sn. Bot. sésa 
mo, ajonjoli m., alegría f. [hinojo. 

Se’fel, sm. Bot. seseli m., especie f. de 

Grial, sm. Sa f., AEDAO m, e m 
vera Beriigeme danır A mm ta 


- 
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driger — ohne Mem u. Rüdentehne sitial 
de estrado; taburetillo, camoncillo 








mieiliado, avecindado; —ffo’n, v. &i 

gung. [dos y líquidos. 
SéRer, sm. sestario m., medida /. de ári- 
Se’yatt, s/. Mús. manera. de componer; 








—yen, va. asentar, sentar, poner, colo- 
car; — (im Spiele), Ju. poner, meter, 
atravesar; Mús. componer, 


one e 


música; Impr. componer; auf eine Karte 





— parar ó poner diaero sobre una car- 
ta; in das Rud —, Jard. meter en la 
dierra, 


Plantar; Miangen, in Edpfe — 
;oner’ plantes en los tlestos; Jem. ein 
entmal — erijir un monumento & alg:; 
aufd Epiel — aventurar, arriesgar; {nd 
Befängniß — encarcelar; eine Sade mie- 
der an Ihren vorigen Drt — volver una 
cosa á su logar, ponerla donde estaba 
ántes; in den Stapd — poner en esta- 
do; wieder in Stand — restablecer, vol- 
ver & establecer al 
libertar, soltar, de rar; Jem. Über 
etw. — "nombrar, . para 
la direccion principal de un encargo; 
den Bod ¿um Gärtner —, ® encomen- 
dar las ovejas al lobo; unter Wafler — 
sumerjir, inundar, anegar; in Unruhe — 
dar cuidado, inquietar; zum Bfande — 
empeñar; in Grebit — acreditar, poner 
en crédito; Echröpftäpfe —, Cir. echar 
yentosas; 'eln Biel — poner límite; im 
Berlegenheit — embarazar; in Vermuno 
derung — dejar admirado, maravillado; 
eine Belt fefl— fijar, determinar tiempo; 
Sem. que Rede — pedir cuenta y razon 
d alg.; in Gáreden — causar espanto, 

Mes daran — arries- 
































r todo 
Feine ‚Hoffnung auf Jem. — poner su 
esperanza en alg.; [ih — asentarse, 
asentar, sentarse; — (eine Släffgteit) 
asentarse, posarse, reposarse, asolarse; 
— (ein Vogel) posarse, sentarse, enca- 
ramarso; (ld qu Tifhe — sentarse & la 
mesa, ponerse á comer; fid) auf einen 
Stuhl, anf den Boden — sentarse en 
una silla, en el suelo; fi zu Pferde — 
onerse á caballo, montar un caballo; 
Ra an eines Andeen Biete — ponerse 
en lugar de otro; fid ¿ut Buhe — re 
tirarse; fi etw. In Den Kopf — enca- 
o en la cabeza á alg. c.; fi zur 
ihre — oponerse, defenderse; fi — 
mit Sem. (ein Abtommen mit Ihm treffen) 
sentar con alg.; fid mit feinen @läı 
bigern — ajustarse con sus acreedores 
Ad — [ein Oeblude 20, sentarse, hun, 
irse, bajerso; id — (elne Geidmulf) 
bajar, deshincharse; — (annehmen) po- 
ner, suponer, dar por sentado; voraus 
— presuponer, dar por asentada y cierta 
alg. c.; gefebt den Wall, daß 26. ponga- 
mos caso; em. dar un salto & brinco; 
y. epringen; Über eine Mauer, einen 
Graben — saltar una pared, una zanja; 
über einen Buß — 6 atravesar un 
— (von den Pafen 30.) parir; —, 
































in Srelbett —|6 


sm. acto m. de asentar, colocar, poner 
6 componer; Mis. Impr. composicion /.; 
—per, sm. Impr. compositor, cajista m.: 
—perlopn, sm. sueldo 6 led 
<omposior 8 eajista; —storben, 
atacador m.; —pfunft, af. Müs, co: 
ion, arte f. de componer; | 
Im. Jard, estaca $ vara]; Blin 
Tmpr.regleiaf. do hierro ele, para 
la letra ea — ‘ 
ng; —Hfälf, on. Zw; 
de en abra 5 Man’ duo se 
coloca dentro del cofre de la prensa, 
donde se sientan los moldes; —fmage, 
v. Dafiermoge; —puelde, 4f. planten 
Er estaca, vara f.; —hjmelg, v. Se'po 
ma. 
Sube, sf. contajio m., contajion, epi- 
enfermedad f. epidémica, us f. 
m0; die — beirefend epidemial, 
epidémico; eine — mittbeilen comunicar 
una enfermedad epidémica; —henartig, 
a. epidemieo. 
fen, em, suspirar, dar suspiros, je- 
mir; nad elo. -— suspirar 6 anhela? por 
alg. e.; —, sn. jemido, quejido m.; —f» 
jemi dor; —fjer, sm. suspiro; 
I. eyes. der Tejte— el último allento 
de la vida; — ausftoßen dar 6 despe- 
dir suspiros. 
Sevenbaum, sm. Bot. sabina f. 
Eat sm. Ástr, sestanle m.; —»te, sf. 





























































y e, sf. te —, e donce 
Mona, doncelli 5 Uni, 
lino; die —fójen Bücher los libros 








si 
Gló, prom. sí, so; von fid) de sí; gegen 
E u on e en 
allein (fel6f) por sí; für — allein de 
or sí; gut an — bueno en sí 6 de si 
de suyo; mit — consigo; mit — fel6ft 
reden hablar consigo misma, hablar en - 
tre sí; wieder qu — fommen volver en 
si; er 195 — felbft se estima & sí mis- 
mo; er quilt se atormenta; — tun. 
dern maravillarse, admirarso; — nen» 
nen Ilamarse; eb hat nihtö auf — no es 
cosa; etw. auf — nehmen tomar á su 
cargo ae, c., encargarse de alg. c.; 








mad) — ¡leben' acarrear, traer consigo. 
Stel, s/. falce, hoz f. de segar las mie- 
ses, segadera /.; mit der — abfhneiden 





segar con la hoz; —fórmia, a. en for- 
ma de hoz ó falce; Hn. falciforme, fal 
eularlo; —flee, sm. Bof. especie f. de 








mielga euya vaina tiene la forma de hoz; 
—djelwagen, sm. Hist. Mil. Ant. carro 
m. armado de 


¡grandes hozes para vul- 

nerar los enemigos. 

'6i'ger, a. cierto, seguro, infalible, firme, 
con seguridad, sin riesgo; —re Nadricht 
noticia f. cierta, segura 6 indubitable; 
—reb Mittel remedio m. seguro, Infa- 
lible $ efectivo; —rer Schritt Paso m. 
seguro, firme $ sentado; —re Sand ma. 
no /. segura 6 firme; —red Qelel «al 
voconduelo, seguro, aseguramiento ms 
—re Verwahrung segundad f., — Sit 

















Gefahr seguro & Ihre de pitos — 
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— [eben vivir con seguridad; — werfen 
s». fhießen tirar certero; — fein estar 
seguro, firme, cierto; tener seguridad; 
«— ftellen asegurar, resguardar; —heit, 
sf. seguridad, certeza f.; — für ein 
Darlehen seguridad /.; mit — (gefabr. 
fo8) á buen seguro; in — en seguro, en 
salvo, á salvo; etw. in — bringen po- 
ner en cobro alg. c.; fih in — bringen 
ponerse en cobro, asegurar la 'persona; 
— [feiften afianzar, dar fisnzas, dar se- 
guridad; —heitdausfhuß, sm. junta f. 
por la seguridad pública; —heitsbehör- 
de, sf. policía £ ; —beit8tarte, sf. carta 
f. de seguridad; —heitöflappe, sf. da. 
válvula f. de seguridad; —pheit8mabs 
regeln, sf. pl. disposiciones f. preser- 
vativas; —beit8ort, sm. salvamento, pa- 
raje m. seguro; asilo; —tlih, ad 


a. sétuplo, setenario, siete vezes tan- 
to; die —de Bahl setenario m.; —bene 
fingerfraut, v. Sie’benblatt; —bengeftirn, 
sn. Astr. hiadas, hiades, siete estrellas 
f- mui notables en la cabeza del tauro; 
—bengejzett, s/. horas f. canonicales; 
—penhundert, a. setecientos; —benjüh- 
rig, a. setenal; —benmal, ad. siete ve- 
zes; — wiederholen setuplicar; —ben- 
fhläfer, sm.: die —, pl. los siete dur- 
mientes; —benter, a. seleno, sétimo; 
— Theil séptima 6 setena parte f.; — bene 
ten®, ad. en sétimo lugar; —benthalb, 
a. seis y medio; —benzig, a. setenta; 
die — Dolmetiher, Teol. los setenta; 
—benziger, sm. setenton =.; —benzige 
jährig, a. setuagenario; —benzigfter, 
a. setenteno, setuagésimo; — Beburide 
tag dia m. de setenla años. 


ciertamente, de cierto, seguramente; |Sie’ber, sm. cribedor, aechador, zarandero 


—dern, va. asegurar, poner fuera de 
riesgo, poner á salvo ó en lugar segu- 
ro; vor Schaden — asegurar, preservar 


m.; —bmaber, sm. cedacero, cribadero 
m.; —bmebí, sr. (Aftermebl) cabezuela 
.; —Dfel, sn. aechaduras, granzas f. 


ó resguardar de daño; Erz —, Min. | Sie'bzig, v. Sie'benzig. 


lavar 
derung, sf. seguridad f.; — (bet einem 
ertrag) firmeza f. 

Gi'dler, sm. Ha. chorlito m. 

Sicht, sf. vista /.; auf —, Com. & vista; 
auf —, nah — (augenbiidiih) zu pr 
lender Wechfel letra /. pagadera a la 
vista; auf Drei Tage — & tres dias de 
vista; auf einen Monat, auf dreißig Tage 
— á uso, & estilo; —tbar, a. visible, 
que se puede ver; * vísible, patente, 
manifiesto; —+tbarteit, sf. visibilidad f.; 
—t6arlió, ad. visiblemente, patentemen- 
te; —ten, va. cerner, pasar por cedazo; 
die Körner von der Spreu — aechar ó 
abalear el trigo. [ vista. 

Siöätwehlel, sm. Com. letra f. librada á 

Sie, pron. (f. de la tercera persona) 


Sie'den, va, u. n. hervir, bullir, cocer; 


os minerales; —«Herftelung, Si’-| Sieh, a. enfermo; enfermizo, achacoso, 


malsano ; —bett, sn. cama f. 6 lecho m. 
de enfermo; —«(en, vn. estar achacoso, 
enfermizo, adolecer; — haus, se. en- 
fermería f., hospital m.; —Hbeit, sf., 
Sie'hthum, sn. Med. cacoquimia f. 


Ow 


slds — cocer pezes; Vier — hacer 
abricar cerveza; Sala — fabricar 6 ha- 
cer sal; das Silber weis —, Plat. blan- 
quear la plata; —, sn. acto m. de cocer, 
hervor m.; furjes — hervorcico, her- 
vorcito, hervorcillo m.; —dend, a. her- 
viente, lo que está hirviente ó hierve; 
— heiß fein (Getränke, Speilen 20.) her- 
vir; —der, sm. el que cuece; v. &al- 
peter=, Salze, Seifenfie’der; —derei’, sf. 
lugar m. donde se cuece alg. c. 


ella; (pl. de la tercera Persona) ellos, Sieg, sm. victoria f., vencimiento; Post. 
, 


ellas; Vm. Vmds. (Usted, Ustedes); er 
u. — él y ella; id) habe — nicht gefehen 
no la ví, no la he visto; — famen ellos 


triunfo m.; den — davontragen llevar 
la victoria; einen — erfedyten ganar 6 
conseguir una victoria.. 


ó ellas venian; — fagten ihnen, daB fie|Sie'gel, sm. sello m.; das — aufdrüden 
n 


fie züchtigen würde ellos les dijeron, 
ue los castigarian; fhweigen — ! ¡calle 
m.! ¡callen Vmds.! 

Sie, s/. hembra f.; ein Er u. eine — un 
macho y una hembra. 

Sieb, sn. criba f., cedazo, harnero m., 
zaranda f.; feined — (Huarlieb) tamiz m. ; 
—, um dad Betrelde zu fihten cedazo m. 
para pasar el trigo; —bein, sn. Anaf. hue- 
so m. criboso, etmöides m.; —bdjen, sr. 
cedacillo, cedacito m. ; —ben, ve. cribar, 
zarandar, zarandear, aechar; —, sn. ac- 
cion f. de cribar, zarandar Ó pasar por 
el tamiz; wa3 beim — de3 Betreides durch» 


poner ó echar el sello; dad — erbreden 
od. abnehmen levantar, quitar el sello; 
Brief 1. — über etw. haben, * tener 
noticia y nueva segura de alg. c.; —l+ 
bewahrer, sm. guardasellos m.: —lerde, 
sf. Hn. tierra f. sellada, sigilata ó si- 
islata, tierra 6 rúbrica ( lemnia; —I» 
unde, sf. ciencia f. de los sellos; —l+ 
tad, sm. lacre m.; mit — ypetfbiren la- 
crear; —geln, va. sellar, poner el sello, 
cerrar con sello; —Iring, sm. anillo ». 
de sello; —Ifledher, v. Perftifcder: 
—lung, sf. selladura f.; —Imad3, v. 
Sie gellad. 


fäßt aechaduras f. Sie'gen, vn. vencer, llevar, ganar 6 com 


Sieben, a, siete; —, sf. la siete; Zeit 
von — Jabren septenio m.; Zeit von — 
Tagen setenario m.; von — ¿u — Jah» 
ren de siete en siete años; —benblatt, 
Sie'benfingertraut, sa. Bof. siete f. en 
rama; —bened, sn. Geom. eptägono m. ; 
—bcnedig, a. eptágono; —bener, sm. 

el siete; —benerlel, a. siete; —benfah, 


seguir la victoria, triunfar, quedar vic 

tor, salir vencedor; —gend, a. triunfan- 
te, en triunfo; — einzieben entrar en 
trianfo; —ger, sm. vencedor m.; — gto 
tin, sf. vencedora f.; --gerfrone, sf. 
corona f. triunfal; —geöbogen, sm. arco 
m. tiunial: —orbíeler , sf., Gie’gesfeft, 
sn. celebracion f. As la vicioria; rm 
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ronn/. de plsta; —tugen, sm. Min. Am. 
es | piña, plata 7 piña; —ishn, em Com 





f. triunfal; —geshymne, v. Siegestie 
—geötrang, sm. corona f. triunfal; 

u cancion /. trlunfal; himno m. | bricho m.; Ling. sm. 

—der anftimmen cantar la vic- 

toria; —geöpannet, sm. bandera /. vie- 
toriosa; pendon, estandarte m. victo- 
rioso; —geötrunfen, a. embriagado de 
la victoria, del triunfo; —newagen, sm. 
carro m. triunfal; —geßjeldien, em. 
feo m., señal /. del vencimiento; 





































guarda la vajilla 

or, rl vr fange, sario m, de pl ne 
OMPpa. iriunfal ‚rei, sm. wie v. Silber te; —ftimme, sf. * vor f 
Be galo m de bloc. ung, | Ajentine iros Y cleisime, Y delgadisie 
y. Gie'gmannswurz. ma; —ftoff, sm. brocado m. de plata 

Siepe da. wire, yes. fit, sn. piena /, de plata; —Aufe, 37 

Bieten, $ v. @hyten, Bitten. Min. mins f. de plata; ton, sm. s0- 

Signa', sn. señal /.; —lif'ten, va. sede-| nidom. de plata; —trefie, sf. galon m. 
Tar; —gnatut, s/. Lmpr. signatura de plata; —welß, v. @t’iberfarbe, —bere 
—gniren, v. Unterjel’ähen. zeug, y. Stibergefätre, 

‚Si’iber, sa. plain; Quím. lona f.; Bl. e, sf. Bi specie f. 
jen m.; Gold u. —, Bl. metales m.; ge» | Si'mmer, su. medida f. de 
dlagenes — pl de martillo 24 | Simonie, s/; simonta /; die 
martillo; fehr feines — plata /. pura| simoniaco. [lomo 
acendrada; geviegenes —, Min. plala /.| Si’mpel, a. simple, seneill 
blanca; unverarbeitete® — Sims, sm. Arg. moldura f.; — 

cornisa Y; — (über einem Kamin) jam 
bas (y dintel m., que sirve para ador- 
no de una chimenea, über em. 

Simuli'ren, [$ v. Ra’hdenten, Ra’dfinnen 

Singbar, a. cantable, lo que se puede 
fäellmente cantar; --ghor, sm. coro m.; 
—gei, var u.m, cantar; aus volem Salle 

cahtar á gritos; aus dem Giegreife 

‚vom Blatt — cantar, & libro abierto; 

usó Roten — cantar el punto; zu einem 

Inftrumente — eantar en un instrumen- 

do; ein Siehhen davon ju — miflen, 119 

haberlo esperimentado; —gen, sm. canto, 

cantado mm. ; —geunft, s/. arte /. de can- 
tar; —gmeilter, sw, muestro», del arte 
de canlar ; —gmefe, 97. misa; cantada, 
plata 7. parada 6 ürada; erp m. mb | pull, en, 1 m.; —gíóule, sf. 

neral /. de plata; —farben, a. plateado, | escuela /. de cantado; — alero a. 

de color de plata; Poef. arjentino, ar-| escolar m. de cantado; —gipiel, sm. öpı 

ntado; —fajan, sm. Hn. faisan m. Blan- | ra, pieza /. dramática en música; —gr 
co; «filter, sm. lentejas! Fiñume, 9/. parte f. que se canta en un 
home, sf. Mola f. concierto; —gfäd, sm. pieza /. de can- 

—fuó90, sm. An. ra] tar; —aflunde, sf. escuela 6 leccion f. 

an. moneda f. 4 de cantado; —guogel, sm. avo /. 8 pá 

co; In — ausbe; jaro m, de canto; —gwelfe, sf. modo m. 

de cantar. 

Ginten, vn. hundirse, sumirse, irse aba- 
jo, & lo hondo; — (ein Shi 
jique, colar, perderse; — enten) 

jarse, hundirse, sentarse, venirse aba- 
jo; — (fih neigen, wie Die Sonne, der 

q 'n9 0.) ener; qu Boden — dejarse caer; 

a. arjentino, arjentado, sonoro como| in Obrmadt — desmayarse, pel 

Plata; —faff, sm. plata /. calcinada;| sentido; ven Kopf — laffen bajar 

—lammer, sf. cámara /. donde beza; die Ohren — faffen abajar la: 

sierra la vajilla de platas töniat jas; den Muth — faffen $ 

sería f.; —lámmeter, sm. (ni erierse de ánimo; — (in der Öffentl. 
sausi —tönig, sm. Quím. pl leinung) descender; — ‚an. ondaa 
fundida en un crisol; forn, m siena 

‚m. de plata; Fleine® —, Quim. botonm.; 

traut, v. Of’nfertd; one, sf. 
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Step 















Sinn 
entendimiento m., razon /.; — (eines 
Wortes) sentido m., mente /., significa- 


dom., aceptacion /.; — (Gedanten, Mel» 








nung) senti cer, sentimiento, pen- 
Bamfnto mat PE für Gutes ue Ehneh 
rasto m.; die fünf —ne los cinco sen- 


dos; Werfjeuge der —ne los órganos 
de los sentidos; in bie —ne fallen herir 
los sentidos; bei —nen (bel gutem Bere 
Rande) fein Star en su seso, estar en a 
nit bei —nen fein estar fuera de su 
sentimiento; — eines Wortes sentido 6 
signiße:.do m. de una palabra; den — 
einer dunfeln Stelle beraußbringen des- 
cifrar, aclarar 6 esplicar un pasajo obs- 
caro; niót in den — fommen no pasar 
por el pensamiento; es (ft mic nie in 
den — gefommen jamas pensó en es! 
im — Haben (Wilen® fein) pensas 
estar en ánimo, tener en la mente 
tern —ne® werden mudar de consejo; 



























einerlel —neb fein ser del mismo pen- 
samiento; in den — geben sujerir, in- 
troducir en el alma alg. c.; fid etw. aus 





dem — fhlagen escribir en el agua, en 
el polvo alg. e.; auf feinem —ue bleiben 
od. beharren casarse con su parecer; dad 
it nad meinem — es de mi do; 
“oo, zn. emblema, símbolo m., divisa: 
figura /. emblemática 6 imájen /. signi- 
fcativa; —bifdlid), a. emblemático, sim- 
bélico, significativo; —nen, vn. pensar, 
meditar, reflexionar, racioeinar , consi 
derar, discurrir; auf etw. Böfeh’— ma- 
quiner 6 fraguer algun mal pensamien- 
to; Hin. u. herfinnen Über etw. volver alg. 
©, en su mento; anderd gefinnt fein sen- 
ir otra e.; —, sn. meditacion, consid: 
o liscúrso m., reflexion f., rt 

ciocinio m.; —nenwell, s/., * mundo m. 
sensual; —nesänderung, s/. mudanza /. 
de los sentimientos 6 pensamientos, con: 
version, mudanza f. de costumbres de 
mal en bien; —nedart, s/. sentimiento, 
carácter m.; —nedtäuf 

Fez omenño m; de los senil 
Bertgeig, sn. órgano m. de 

















—ngediht, sn. epigrama m.; —u- 
gen. 07 Bn. vlaca perro, Yarbaf. 
eno de 


loncella; zu a. injenioso, 1 
injenio, traza 6 Invencion; —nfraut, v. 
SUnuvitanje; —nlid, a. (Duró die Sin, 
ne bemertbar) sensitivo, sensible; — (Den 
Súften ergeben) sensual, voluptuoso, las- 
jurioso; —ntiótelt, 

lidad, lascivia /,; —nlob, 
de sentido Ö sentimiento; insensato, es- 
tólido, falto de razon; ntofigteit,, sf. 
privaelon /. de sentidos ó sentimientos. 
insens: ¡ontería, necedad f.; 
pflange, sf. Bot. sensitiva, mimosa 
—nreló), a. Inje inventivo, juiclo 
so, agudo, discrel -nfprud), sm. sen- 
tencia /., dicho m. greve y notable 
—nverwandt, a. Gr. sinónimo, de igual 
$equivalentesignificacion ; — nverwandte 
(daft, 31. sinonimia f. 
































eltemal, com 
Sfnter, sm. cagaherro m., 
hierro; An. estaláctita f. 





—tern, om, 





verderbniß, sm. cor 

fal, sm. decencia de la moralidad; 
riengerfineräng, #7, civilizacion ; ame: 
lioracion f. de las costumbres; ten 
atugnig, sm. certificato m. de’ buenas 
costambre 

Sitti; 1orijerado, modesto. 

Stttig, v. Bapagel. 

Sitigen, va. civilizar, pulir. 

Strich, moral, lo que mira á las eor- 
tumbres; —tíiGtelt, s/. moralidad f. 
—tfam, a. modesto, morijerado, honesto, 
decente, contenido; —tjamfeit, 3f. mo- 
destia, honestidad /., recato m., decen- 


cia fo 

Sip, im. asiento m.; — (Wohnfip) reste 
dencia, morada fr domicilio m Acer, 

mer asientom.de piedras DIGO 

erpbifhöffiher — od. Stubl_ sede, 

1.5 — der Wilfenfäaften, * morada /- 

de las ciencias; feinen — haben residir; 

qee va, estar sentado; auf dem Hin 
e 
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Soll 


Gti'jze, sf. bosquejo, esbozo, esquicio,¡Soga'r, ad. aun, hasta; — der Efel mibs 


trazo, borron, rasguño s.; —¿i'ren, va. 
esquiciar, trazar, bosquejar, rasguñar. 

©flave, sm. esclavo m.; — feiner Leiden» 
fhaften, Borurtheile 2c., * esclavo m. 
de sus pasiones, preocupaciones elc.; 
zum —ver maden esclavizar; —venar» 
beit, sf. traoajo m. de esclavos; —ven. 
dienft, sm. servidumbre f. de esclavo; 
—venfreund, sm. amigo m. de los escla- 
vos; —venbandel, sm. comercio m. de 
esclavos; —venbándler, sm. comerciante 
m. de esclavos; —venmarft, sm. mer- 
cado m. de esclavos; —venfdiff, sa. 
Mar. navio, buque m. cargado de es- 
clavos; —venftand, sm. estado m. y con- 
dicion f. de esclavo; —verei', sf. escla- 
vitud f.; in die — gerathben caer en la 
esclavitud; —vin, sf. esclava f.; —vifd, 
a. esclavo, servil; fib — ergeben od. 
unterwerfen esclavizarse. 

Smara’gd, sm. An. esmeralda f. 

Smi'rgel, sm. An. esmerilm.; mit — glät- 
ten u. abfchleifen esmiralar; v. Schme’r- 
gel, ze. 

S0, ad. u. conj. así, del mismo modo; 
tal, tan, tanto; ed fheint — gut zu fein 
parece tanto bueno; — arob, — viel 
tanto; weder — viel, nod) — wenig ni 
tanto ni tan poco; um — mehr, al3 tanto 
mas que; dem ift niht —, es ift nidt — 
no hai tal; — eben á tal instante; eben 
— semejantemente; — weit hasta aquí; 
— viel davon baste esto; — wie (nad) 
Maßgabe wie) segun, conforme; durd)s 
aus — wie segun y como; — U. — viel 
tantos; — wie así como, tal como, cual; 
wie der Herr, — der Diener, * cual amo 
tal criado; e3 ift — es asi; fo fei es así 
sea; — — (leidlid) así asi; tal cual; 
medianamente; mit feiner Gefchidlichkeit 
gebt es nod — bin, [| su capacidad es 
tal cual, así, así, mediana; — bald als 
luego que; — lange nicht 2c. hasta que; 
— fehr aut, wenn aud) nod) — fehr por 
mas que, por mucho que; wenn fie aud) 
nod) — fehr laufen por mas que corran; 
— unfhuldig fie auch fein mochten por 
inocentes que fuesen; —, pron. + v. 
Relher, —de, —dyes. 

Soba'1d, ad. luego que. 

So'ccus, sm. Teat. Ant. borceguí m., es- 
pecie f. de calzado que usaban los có- 
micos antiguos. 

Socinia'ner, sm. sociniano m.; —ni'3mug, 
sm. socinianismo m. 

So'de, sf. escarpin m. 

Sod, sm., So’dbrennen, sn. ardor m. del 
estómago, calor sz. violento que sube del 
estómago á la garganta. [barrilla f. 

Soda, So'de, sf. Quim. Com. sosa, soda, 

So'dbrodbaum, sm. Bot. algarrobo m. 

So'dium, sn. An. Quim. sodio m. 

Sodomi't, sm. sodomila, sodomítico m.; 
—terei”, sf. sodomía f.; — treiben co- 
meter el pecado de sodomía; —mi'tifd), 
a. sodomítico. [f., brebaje m. 

Gof. sm. $ trago m.; borrachera; bebida 

SyI'Tfel, sim. $ borrachon m. [ve. 
dffig, a. 1$ (von Betránfen) suelto, sua- 


handelte ibn hasta el asno le maltrató. 

Soglei’dh, ad. luego, desde luego, al pun 
to, al instante, al mismo tiempo, al 
pronto, inmediatamente, 

Sop'le, sf. planta f., asiento a.; — (Un. 
terer Theil des Qufes), Alb. asiento m.; 
— (an einem Schuh 20.) suela f.; — (wo: 
mit man einen Strumpf befobít) soleta, 
plantilla f.; —lleder, sn. suela f., cuero 
m. de suela; — in halben Häuten, Com. 
medios m. de suela; —len, va. solar, 
echar suelas; ein Baar Schuhe — solar 
un par de zapatos; —lig, a. Min. hori- 
zontal; —llade, sf. Mont. bañil m., baña 
f., revolcadero m. 

Sohn, sm. hijo m.; — (im Gegenfag von 
einer Todjter) varon, hijo m. varon; erit- 
geborner — hijo m. mayor 6 primogé 
nito; der verlorene — , Zeol. Pint. hijo 
m. pródigo; Jem. zum —ne annehmen 
adoptar á hijo á alg. [hijillo m. 

Söh’ndhen, Söh’nlein, sr. hijico, hijito, 

Gob'n8frau, sf. nuera f. 

Söh’nung, v. Ver», Au’sföhnung. , 

So Tamebfel, sm. Com. sola f. de cambio. 

Sol, So her, So' Ide, So’ihed, pron. 
tal, igual, semejante; —Semnad), Y. 
De'mnabh; —dergeftalt, ad. de tal ma- 
nera, modo ó suerte; —dherfei, a. tal, 
semejanle. 

Sold, sm. Mil. sueldo m., paga f.; in — 
nehmen tomar á sueldo; in — haben 
tener á sueldo; im — ftehen estar de 
asiento; —Da't, sm. soldado m.; gemei- 
ner — soldado m. raso; bürgerliher —, 
— von der Zandmiliz miliciano m.; al: 
ter — militaron m.; abgedanfter — so!- 
dadado m.; — werden meterse soldado, 
tomar partido, sentar plaza; —Dda'tenart, 
sf., Selva'tenbraud,, sm. estilo ó uso m. 
militar; -—da'tengat, sr. Mar. boca f. 
de lobo, mallete m.; —Dda'tenhemd, sn. 
camisa f. de municion; —tenleben, sn. 
vida f. militar; —tenmanier, v. Sol- 
da'tenbraud; —tenmäßig, v. Solda’tifch ; 
—tentod, sm. vestuario m.; —tenftand, 
sm. estado m. militar; —tenfteuer, sf. 
contribucion f. para el entretenimiento 
de las tropas, de la milicia; —tenwefen, . 
sn. milicia, guerra fi; —tifh, a. solda 
tesco, marcial; —([(e8 Benehmen con- 
ducta f. soldadesca. 

Sö’ldfing, sm. sueldista m.; —dner, sm. 
mercenario, jornalero; estipendiario m. 

Sole'nn, a. solemne; —nnitá't, v. fei'ero 
fihkeit, Ge ftlidteit. , 

Solfe’ggio, sn. Mús. solfeo m.; —feggi'- 
ren, vn. Müs. solfear. 

Solida’rifh, e, solidario. 

Soll, sn. Com. cargo, debe m. 

So’fen, vn. deber, estar obligado á etc.; 
haber de ser; fo fol es fein así debe 
ser, conviene que asi sea; fol td ed 
thun? po haré? warum — wir es nit 
wiffeu? ¿porqué no hemos de saberlo? 
was fol das fein? ¿qué quiere ser estat 
¿qué viene & ser esto Sir Via Ita 
gen — Vm. debiera haber pregumialn", 
du fon es nodyer wie sabelo Nan 
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Sonn 





——— 
despues; er foll farg fein debe de ser 
miserable; er fol reich fein dicen que 
ses rico. 

6) ler, sm. desvan m., guardilla, azotea 
f.: — (wo man fid) fonnt) solana f. 

So'lo, sn. Más. Ju. solo m. 

Soíve'nt, a. Com. solvente; —ve'nz3, sf. 
solvencia f. 

Somi't, ad. con esto; v. So (gltó. 

Go0'mmer, sm. estío, verano »m.; Altermwei. 
ber— veranillo m. de S. Martin; den 
— jubringen pasar el verano, veranar, 
veranear ; ¿um — gehörig, den — betref» 
fend veraniego; —aufenthalt, sm. mo- 
rada f. de verano; — (einiger Ebiere) 
veráneo, veranero »..; —blune, sf. flor 
f. de estío; —typrefle, sf. Bof. osiride 
f.; —fáden, sm. pl. (fliegender Som: 
mer) fluecos m.; —fleden, sm. pl. pecas, 
manchas /. que salen sobre el cútis; — 
haben tener pecas en la cara; —fruót, 
sf. fruto m. estivo; —getreide, se. trigo 
m. estivo, que se siembra en marzo; 
—haft, ++ v. So'mmertih; —hauß, sa. 
casa f. de verano; —hiße, sf. calor m. 
de estio; —judenfirfhe, s/. Bof. orval 
m.; —teid, sr. vestido m. de verano; 
—tónig, v. Zau’nlönig; —laube, sf. ce- 
nador »., glorieta f de jardin; —tid, 
a. veraniego, estival, estivo; fid) — Hei. 
den vestirse de verano; —Mern, un. co- 
menzar el verano. 

Sd’mmern, va. asolear, calentar alg. c. 
al sol; v. So'nnen (fid)). 

Eo'mmernad)t, sf. noche f. de verano; 
—typuntt, sm. Astr. solsticio m. estival; 
—fuat, sf. semillas f. que se siembran 
en marzo; —+fproffen, v. So'mmerfleden. 

Sd'mmerung, sf. acto m. de asolear alg. c. 

So'mmervogel, v. Schmeitterling; —weide, 
Y pasto m. veranadero 6 agostadero; 

ett, die das Vieh auf den —den zu- 

dringt veranada f.; —welzen, sm. trigo 
m. tremesino; —wende, sf. Astr. »ols- 
ticio m. estival; —wetter, sr. tiempo 
m. de verano; —wurj, s/. Bot. oroba- 
cia f., orobanque m., yerba f. tora. 

Somnambu’fe, sm. u. f. somnámbulo m., 

So’nud, ad. así pues. [—la f. 

So'nde, sf. Cir. tienta, sonda f. 

Eo’nder, prep. sin; v. Ohne; —derbar, 
a. singular, particular, estravagante, 
raro, caprichoso, estraño, estrafalario; 
—re Eigenfhaft particalaridad fos auf 
eine —re Meife de un modo singular, 
raro, estravagante; —Dderbarteit, sf. sin- 
gularidad, estravagancia, esiraneza f.; 
—Dergut, sn. Jur. peculio m.; —Dderlid), 
a. particular, peculiar, especial, con es- 
pecialidad, con singularidad, reparable, 
notable; —de3 Glid fortuna f. nota- 
ble; nid to Sonderfiche® nada de parti- 
cular, de raro; id) habe fein —djed Ver. 
fangen no tengo gran deseo; —berling, 
sm. hombre m. singular, exótico, es- 
trambótico, estrafalario; den — madhen 
singularizarse: —dern, conj. mas, pero, 
es ift nid)t weiß, — braun no es blanco, 
sino pardo; — qué sino; —Ddern, va. 


separar, dividir, segregar; —der?, ad.: 


fammt u. — todos juntos; —derung, ve 
A'bfonderniig, Thellung; —Ddi'ren, va. 
sondar, tentar. 


So'nnabend, sm. sábado sm. 
Sonne, sf. sol m.; — (Tellmufhe), An. 


euma f.; aufgehende — sol m. naciente, 
el sol que nace; untergehende — sol m, 
poniente; unter der — debajo del sol, 
en este mundo; die — fdjeint hace sol; 
Ort, den die — gan bejdjeint sitio ¿ 
araje donde el sol da de lleno, solana f.; 
ie — gebt auf el sol nace ó sale; dis 
— gebt unter el sol se pone 6 tramonta; 
etw. an die — feflen poner alg. e. al 
sol; die — betreffend solar; —nen, us. 
esponer al sol; Quim. insolar; na _ 
tomar el sol; —, ss. esposicion f. al 
sol; Quim. Farm, insolacion f.; ——Rtno 
aufgang, sm. salida f. 6 nacer ms. del 
sol; vor — ántes de salir el sol; —neus 
bahn, sf. eclíptica /f.; die — beireffend 
eclíptico; —nenblid, sm. rayo mm. re. 
pontino del sol; —nenblume, sf. Bot. 
jirasol, tornasol m., jigántea /., hello- 
tropio, catasol m.; —nenbrand, sm. bo- 
chorno m.; Astr. fuego m. vivo del sol; 
—nended, sn. Mar. carroza f., toldo, 
tendal m.; —nenfäder, sm. abanico, ven- 
talle m.; —nenfadel, sf. Astr. fácula, 
mancha /. que se observa en el disco 


- del sol; —nenferne, s/. Astr. afello ms. ; 


—nenfinfterniß, sf. eclipse m. de sol; 
—nenfled, sm. mácula f. del sol; —nens 
glanz. sm. resplandor as, del sol; —nens 
glad, sn. Opf. helioscopio, anteojo m, 
para observar el sol; —nenglutd, v. 
So’nnenhite; —nengiinfel, sm. Bof. 
yerba f. tumera; —nenbipe, s/. ardores 
m. del sol, soles m.; brennende —, |) 
solazo m,; der — ausfegen asolear; von 
der — gebräunt, der — autgefept aso- 
leado; ttagszeit im Sommer, wo die 
— am beftigften ift resistero m.; —nen» 
bof, sm. halon m.; —nenhut, sm. som- 
brerito m. de paja que suelen usar las 
mujeres contra el sol; —nenjabr, sm. 
año m. solar; —nentáfer, sm. An. vaca 
f. de S. Anton, sansamila /.; —nentlar, 
a. claro como el sol, como el dia; —nett- 
fraut, v. Gido’rie; —nentreis, Gon. 
nenzirkel, sm. orbe m. solar; —nenlauf, 
sm. curso m. del sol; —nenlidt, sa. 
luz f. del sol; dag — verdunteln anu- 
blar; —nenfinie, sf. Astr. eclíptica f.; 
—nenmejer, sm. Astr. heliómetro se. ; 
—nenmitroftop, sa. Opf. microscopio m. 
solar; —nenmonat, sm. AÁstr. mes m. 
solar astronómico; —nennábe, “e ASstr. 
perinelio m.; —nenpferd, sn. Mit. ca- 
allo m. del sol; —nenraud, v. See 
raub; —nenreih, v. So'nnig; —nens 
ring, sm. anillo m. astronómico, ceo) 
m. de sol en anillo; —nenfdeibe, sf. 
disco m. del sol; —nenfdhein, ses. sol 
m., luz 6 claridad f. del sol; im flärk- 
ften — en medio del sol; wir haben — 
hace sol; —nenfbirm, sar. geitssel 8 
rasol m.; —nenfhuß, v. onnenki; 
—nenkanb, am., Sonnrntiutäen,, en. 
pl. átomos m., —wurai®, sa. Med. \m- 
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solacion f.; —nenftillftand, v. So’nnen- 
wende, —nenfirabl, sm. rayo m. solar 
6 del sol; —nenftrage, v. Sonnenbabn; 
—nenfyftem, sn. Aser. sistema m. solar; 
—nenthau, sm. Bot. yerba f. de rocio 
6 de gotösos; —nenuhr, sf. reloj m. 
de sol 6 solar, cuadrante m.; Zeiger an 
einer — gnomon m. ; —nenubrkunft, sf. 
gnomónica f.; zur — gehörig gnomö- 
mico; —nenuntergan , sm. la puesta 6 

el ponerse del sol; bei — á la puesta 
- del sol, al ponerse ó al trasponerse el 
-sol; —nenwagen, sm. Mit. Podt. carro 
a. 6 earroza /. del sol; —nenweifer, v. 
Go0'nnenubr; —nenwende, sf. Astr. sols- 
' ticiom.; Bot. v. Sonnenblume; —nen: 

wendezirfel, sm. Astr. círculo m. sols- 
- ticial; —nenwendeftein, sm. An. helio- 
tropio m.; —nenwirbel, sm. Bot. he- 
lioscopio m.; —nenwurz, v. So’mmer- 


: uta. 
Sonne, sn. Poét. soneto m.; —te mas 
hen hacer sonetos, sonetar; —ne'ten- 
dichter, sm. compositor sm. de sonetos. 
So’nnig, a. solano, espuesto al sol; —ger 
Ort solana f.; —nung, v. Gonnen; 
—ntag, sm. domingo m., — vor Faft- 
nabt, } domingo m. gordo; —ntágig, 
So’nntäglid, a. dominical, dominguero, 
de domingo; —ge8 Kleid vestido m. do- 
minguero 6 de domingo; —täglider 
Bottesdienft divinos oficios m. domini- 
cales 6 de domingo; —ntagsbubftabe, 
sm. letra f. dominical; —ntagofeter, sf. 
celebracion f del domingo; —ntag3- 
efiht, sn. * ** semblante m. risueño, 
alegre; —ntagsfind, sa. hijo m. de 
la dicha . afortunado, el que ha nacido 
de piés; —ntag8t(eid, sn. vestido m. 
dominguero 6 de los dias de fiesta; 
—ytagópredigt, sf. sermon m. domini- 
cal; —ntagbrod, sm. sayo m. domin- 
guero; —ntagsftaat, sm. bellos hábitos 
vestidos, adornos m. que se ponen al 
omingo. 
Gonft, ad. u. conj. de otra manera, de 
otra suerte; ó; sino; Niemand — nin- 
gun otro; — ntd)t8 nada mas; — (the. 
mal8) en otro tiempo, otras vezes, an- 
tiguamente; — wo en otra parte; — 
wohin á otra parte; —nftig, a. otro; v. 
Go'yha, sn. sofá m. [ue’drig. 
Goyhientraut, v. Wie’fenraute. 
SopotR, . sofista m.; —phifterei’, sf. 
sofistería f., sofisma m.; — treiben so- 
fisticar, hacer sofismas; —yhififh, a. 
Eopra’n, sm. Mús. soprano m. [sofistico. 
Sorbo’nne; el sorbona, en otro tiempo 
casa f. 6 colejio m. de la facultad de 
teología, ahora el nombre de la uni- 
versidad de Paris. 
Go'rge, sf. cuidado m., inquietud, solici- 
tu Lo temor m., zozobra f., afan m.; 
— für das Bettlibe solicitud £ de lo 
temporal; — tragen tener cuidado, to- 
mar cuidado 6 pena por alg. e.; feine 
tragen descuidar; die —gen erleichtern, 
die —gen abnehmen, id.; in —gen fein 
estar con cuidado; —gen, vn. cuidar, 
tener cuidado 6 pena; rezelar, dudar, 





temer; für Sem. — cuidar 6 tener cui- 
dado de alg., mirar por alg.; fih um 
etw. — inquietarse por alg, c.; en. 
fret, So'rgeníos, a. sin cuidado, des- 
cuidado, tranquilo, sosegado; —genvoll, 
a. eno de cuidados, cuidadoso, ansioso; 
—oPfalt, sf cuidado m., dilijencia, soli- 
citud, aplicacion, cautela, vijilancia f., 
* desvelo m.; —gfältig, a. cuidadoso, 
dilijente, solicito, cauteloso , vijilante; 
q 08, a. descuidado, indiferente, in- 
dolente, fresco; —glofígteit, sf. descuido 
m., indiferencia, indolencia, frescura, 
carencia /. de cuidado 6 pena por alg. 
c.; —gfam, a. solicito, rezeloso, in- 
uieto, cuidadoso; —gfamteit, v. So'rg. 
alt. [guardines m. 

So'rtaue, sn. pl. (der Stüdpforten) Mar. 

So'rte, sf. suerte f., género m., especie, 
clase f. ; —tenzettel, sm. Com. factura, me- 
moria f. de las diferentes monedas con 
que se hace algun pagamento; —time'nt, 
sn. surtido, surtimiento m, ; —timentés 
budhandel, sm. librería f. de surti- 
miento; —tiren, va. surtir, proveer una 
tienda; — (Mole) apartar, separar. 

Gotha'n, a. + tal, este; v. So’lher. 

Souffleu'r, sm. Teaf. apuntador m. 

Gouverá'n, a. u. sm. soberano m.; —Vt»s 
tántt4't, sf. soberanía IR 

SypadiHe, sf. Ju. espadilla, espada f. 

Spä’hen, va. u. n. espiar, acechar, atis- 
bar, esplorar; —, sn. acto m. de es- 
piar, acechar, atisbar; —her, sm. es- 
piador, acechador m. 

Spabn, sm. raja f.; — (Splitter) brizna, 
astilla f.; — (der beim Hobeln abfällt) 
viruta, dobladura f.; einen — unterle- 
gen (bei Zifhen, Schränfen 20.) calzar. 

Spalie'r, sn. espaldera f., varasceto, en- 
rejado m. 

Spalt, sm., Sypa'Tte, sf. hendidura, rehen- 
didura, rotura f., rompimiento m., grieta, 
quebradura, quiebra f.,resquicio m., aber- 
tura, resquebradura, resquebrajadura, 
esquebrajadura; Anaf. fisura f.; leiner 
— hendrija, rehendrija, quebraja f.; 
— tiner Feder grieta f. de una pluma; 
— des Brieffaftens auf einer Boft 20. bu- 
zero m.; ®pa’ite, s/. Impr. columna f.; 
—ten belommen abrir grietas, rajarse, 
resentirse; —Itbar, a. hendible, raja 
dizo, lo que se puede hender ó rajar. 

Spä’ltdyen, sn. hendrija, rehendrija, que 


braja f. 

Spa’ltelfen, v. Spa’ltter; —Iten, va. u. ». 
hender, rajar, partir, dividir, abrir; 
eine Feder — abrir una pluma; den Kopf 
— rajar la cabeza; Go0lj — rajar leña; 
fit) — rajarse, resquebrajar, resquebra- 
jarse, esquebrajarse, abrirse, partirse, 
abrir grietas; gefyaltene Klauen, Hn. 
patas f. hendidas; —tenbudhftabe, sm. 

mpr. letra f. mayúscula que se pone 
en la cabeza de un diccionario; -—fter, 
sm. rajador, hendedor m., el que raja 
ó hiende; rajadera f., instrumento m. 
para hender 6 partir, como cuba, wn- 
chete ete.; —Itlq, a. hendido, rejaio, 
lleno de hendiduras, —1MWIG+. MM. US 
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m. de hender 6 rajar; * division, des-] dere Belt — diferir 6 suspender hasta 
ion, discordia f.; — (In der Krde)| otro tiempo; —, sn. ahorramiento, ahorro 





cisma m. 
patnfertel, sm. lechon, lechoncillo, co- 
eihintle, marranito m. lechal 
;pa'nge, 4/; broche m., presilla /., 
Yon I, Abranadere /.; 2 von Geli 
nen, brocamanton m.; —ngenmadher, Y. 
Gúrtler. 
Spanier, sm. 
pañolito m.; 
EpanioT, sm. Com, tabaco m. 
cucaracha f., tabaco m. colore 


















ferde an 
llos en 


einer Mimbruft, eined Bogeni) 
¡pulgadura f.; —nner, sm. tendedor 
mer el'que tiende alg. €.; —nnbaten, 

‚sm. corchete m. para estirar alg. €. 
Spl’nnig, v. @infpännig, 20. 





Spa'nntelte, y. He'mmfette, —nnraupen, | Sp: 


a ple 


Hn. orugas f., que viven en 
sompaúí 


—nnfrid, sm. traba, trabi- 

Ma, suelta /., guadafon m. ; einem Pierde 
00. Maulefel —de anlegen poner trabas 
á una caballería, trabar; der —de ento 
Tebigen desmanear; —mnUnNg, sf, ten- 
sion, tirantez; * espectacion /.; heftige 
— der Nerven, Med. eretismo m.; dle 
matfrfidhe — wieder berftelend, Med. 16- 
nico; {n eimer großen — fein, * estar 
en grande especiacion. 

epatbhófe, s/. alcancía, hucha 1 
pa. ahorrar, economizar, escúsar, per” 
donar; Die often __ escisas gastos an 

ei 














m.; —ter, sm. económico, ahorrador m. 
paró, sm. An. méndola 6 mustela f., 
pescado m, del Mediterrán 
Bpx'rgel, sm. Bot. Jard. espárrago m.; 
weißer — espárrago m. 








Trigos 6 sil: 








oyesire, corruda 7; mit — jugerläteteh 
Sieiphgerit, Lac. esparragado m.; E 
— ftehen, au: — Bauen esparragar; 
—geibeet, sn. tabla 6 era /. de enpär- 





rago, esparragal m.; —gelgarten,, sm. 
esparragal m.; —gelffee, y. Luje'rne; 
—geltopí, sm. Bot. bróculi m.; —gele 
faude, s/., Spa’tgeiftod, sm. esparra- 
uera /.; —-gelftein, sm. ’An. asparago 
Fin? —geigertäufer, am. esparragusre 
m.; —gefverfäuferin, s/. esparraguera f. 
n 
def. 














Spa’tgeerd, sm. Coc. fo 
Spark, sm. Bof. espergul 
Spa’rkafle, sf. coja lA de ahorramientes 
de preserva; —taffenbud, sn. librete, 
Doro m.; -ttunft, s/. arte f. de a 








var 6 economizar; —tlampe, sf. lám- 
ömica. 





trechamente; —tigtelt, s/. escasez, fra- 

galidad; mezquindad /. 

Spa’rofen, sm. hornillo m. económico; 
—rpfennig, sm, trapillo m., hucha /. 

Spa’rten, sm. Carp. cabrio m., percha; 
asna f., jabalcon; Mar. bordon; Bl. 
cabrial, cheurron, roquele m.; einen — 
qu vlel’paben, * [| tener vena de loco, * 
ramo de locura; —rrentopf, sm. Arg. 
modillon, canecíllo, can m., repisa f.; 
—rrenwert, sm. Carp. asnas f., tot 
las vigas que forman el techo. 

pa'rfam; a. económico, parco, arreglado, 
moderado en los gastos; übertrieben — 
ahorrativo; übertrieben — [eden andar 
6 ir 6 la ahorrativa; —famfeit, 57. par- 
































simonia, parquedad, economía, escasez 
fu, ahorro m; $ ahörrativa f; 

Sparigras, Spa'rtogras, sm. Zof. esparto 
m., atocha lbdjen von — espar- 
tilo m.; aus — verfertigte Arbeiten es- 
parterla 7.; der aus — allerlel @eräthe 


esteril cmpariero m. 
spabmo'Dlfd), a. espasmödico. 
ab, sm. chanza, burla f., chiste mo, 
chunga; || rafalandaina /.; zum — de 
burlas, por burlas, por modo de festa; 
grober’ — mit den ‘Händen juego m. de 
manos; feinen — mit Sem. haben hacer 
barla de alg.; — mit Jem. treiben bur- 
larse de alg., torear; eimn — aus etw. 
madjen hacer chiste de alg. e; Beinen 
— verftehen no entender de burlas, no 
saber de burlas 6 de chanzas; — bete 
fteben saber de burlas; er verftept fele 
nen — no es amigo de burlas, no 
hombre de burlas. ehancilla 7. 
Spi'bgen, sn. burleta, barlilla, chancies, 
Spa'ben, on. chancear, chancearse, usar 
de chanzas, burlarse, chocarrear, 'bafo- 











etw. — ahorrar de alg. e.; Belt 
sar tiempo; Telne Mühe — no escu, 
evitar, ahorrar trabajos; auf eine ame 





nearse; satt, Gyabla, a. 
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jovial, jocoso, alegre, festivo; —fte Leute 

ente f. de chanza; —fter Menfch bur- 
on, zambon m.; —fhaftigfeit, sf. joco- 
sidad, festividad f.; —fmadjer, sm. gra- 
cioso, bufon, hombre m. de burlas, bur- 
lador, burlon, chocarrero; chufletero; 
chulo m.; —Bmadjerin, sf. burladora, 
chusca, juglaresa f.; —Bvogel, v. Spa'B. 

Spat, ++ Pod. v. Spät. [mader. 

Gypat, sm, Alb. esparavan m., cerruma, 
cerrumas, ajuagas f.; mit dem — bes 
baftet cerrumado. 

Spä’t, a. tardío, tarde; —te Krücdte fru 
tas f. tardias; —teg Alter edad f. avan- 
zada; ju — tarde piache, tardiamente; 
ftüh 0d. — tarde Ó temprano; bi8 in 
die fpáteften Zeiten hasta los tiempos 
mas remotos; 3u — gehen (eine Uhr) atra- 
sar; —ter aufgehen (vom Mond) atra- 
sarse; zu — fommen zu einem Baftmahl 
ıc. llegar á los anises; beffer —, als 
niemal®, * mas vale tarde que nunca. 

Spa’tel, sm. Pint. Farm. Cir. paleta, es- 
pätula /.; cuchillo, pedacito m. de ma- 
dera 6 suela que sirve para recoger los 
colores despues de molidos; —telfdrmig, 
a. Bot. espatulado; —ten, sm. azada, 
laya f.; das Held mit dem — bearbelten 
cavar la tierra con azada. 

Gyath, sm. Min. espato m. 

Syá'thben, sn. retoñadura f. 

Spa'tium, sn. Impr. espacio m. 

SyWtjabr, sn. fin m. del año, otoño m. 

Spaß, v. Spe’rling. 

Spaziren, — geben, vn. pasear, pasearse; 
— führen pasearse en coche; — reiten 
pasearse á caballo; —, sn. paseo m., 
accion f. de pasearse; —zirgang, sm. 
paseo m. (la accion de pasearse y el 
sitio donde se pasea); —zirgänger, sm. 

aseador, paseante m.; —¿irreife, v. 

u'ftreife; —zi’rritt, sm. paseo m. ó sa- 
lida /. á caballo, paseo m.; furzer — 
pavonada f.; —jiritod, sm. bengala /.; 
—jUrwey, sm. camino m. de paseo. 

Syecerei”, sf. Com. especeria; droguería 
f.; —häudler,, sm. especiero, droguero 
m.; —tifte, sf. caja f. Ó cajon m. para 
transportar drogas; —faden, sm. espe- 
cería, droguería f.; —wuare, sf. droga, 
especerfa f. poste m. 

Sucht, sm. Hn. pieo; picamadero, pica- 

Specta’lkarte, s/. carta f. particular. 

Speciell, a. especial; —, ad. con singu- 
laridad, especialmente. 

Spe'cies, E Arit, especie f.; —cie8tha. 
er, sm. Numis. escudo m. en especie, 
del valor de cinco pesetas. 

Specificatio'n, sf. especificación 5 —eift. 
ci'ren, va. especificar; —ififbh, a. es- 
pecifico. 

Sped, sm. lardo, tocino m. gordo; Schnitte 
— lonja f. de tocino; dünne Scheibe 
— , momit das Geflügel heim Braten bes 
fegt wird albarda f.; —artig, a. lo que 
es de la naturaleza del ad —beufe, 
sf. Cir. lipoma, lupia f. grasa; —ge- 
¡font sr. Cir. esteátomo m.; —händ» 
ler, sm. tocinero m.; —lilte, sf. Bot. 
madreselva /.; maus. v. Fledermaus, 
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—fdánitte, s/. lonja f. de tocino; —» 
fhwarte, sf. corteza f. de tocino; —feite, 
sf. hoja f. entera de tocino; —ftein, 
sm. Tin. esteatila, galajia f. 

Specta’fel, sn. espectáculo m.; || camorra 
f., zipizape m. 

Specula’nt, sm. especulador m.; —tula- 
tio'n, sf. Com. especulacion; Fil. espe-. 
culativa f.; —culati’v, a. Fil. especu- 
lativo; —culi'ren, va. especular. 

Spedi'ren, va, Com. espedir, despachar; 
—diteu'r, sm. comisionista m.; —Dditio'n,- 
sf. Com. espedition f.; —dito'r, v. Spe- 
diteu'r. 

Speer, sm. lanza, asta /.; venablo, chuzo 
m.; —ftih, sm. lanzada f., golpe m. ó 
herida f. que se da con la lanza; —wurj, 
sf. Bot. yerba f. belida , ranúnculo m. 
bulboso. 

Syei'he, sf. Carr. rayo m.; ein Rad mit 
— hen verfehen clavar los rayes en una 
rueda, enrayar.” 

Speichel, sm. saliva /., esputo m.; — auds 
werfen echar, escupir, arrojar saliva; 
—heleur, sf Med. salivacion f. provo- 
cada por a gun remedio; -——Heldrufe, sf. 
Anat. glándula f. salival; —del 8 
sm. Hn. babosa f.; — helfluß, sm. Med. 
babeo m., salivacion /., plialismo m.; 
— helgang, sm. Anal. conducto m. sa- 
lival; Ad ertraut, v.Räufefraut; —del 
leder, sm. * adulador m. servil; —dheln, 
vn. salivar, hacer 6 echar saliva. 

Speliher, sm. almacen m.; Korn— gra- 
nero, alfolí », 

Spei'en, va. escupir, arrojar una saliva, 
— (Feuer, Slammen, Maffer 20.) escu- 
pir, vomilar; fi) — vomitar, hacer vó- 
mito; Jem. ind Gefiht — escupir á alg. 
á la cara; Blut — escupir 6 vomitar 
sangre; Heuer — (ein Berg) echar ó vo 
mitar fuegos —, sn. salivacion f. con- 
tinua 6 frecuente; escupidero, vómito 

Spel'erfing8baum, v. Spe'rberbaum. [m. 

Spei'gat, sa. Mar. imbornal ó embornal m. 

Spei’fe, sf. alimento, sustento m., co 
mida f., manjar, pasto m., vianda f, 
plato m.; die —fen auftragen servir la 
comida; die —fen abtragen alzar la co- 
mida; — zu fi nehmen tomar la eo- 
mida ö el alimento; fih mit — überla- 
den atracarse; —gewölbe, sn. despensa 
fi; —buus, sn. fonda f. 6 figon m., 
donde se da á comer & precio determi- 
nado; —fammer, sf. despensa f.; —!el. 
ler, sm. bodega, cueva, despensa f.; 
—forb, sm. canasta f. para provisiones; 
—fübel, sm. Alb. artesilla, paletilla f.; 
—meifter, sm. repostero m.; — (eines 
Klofterd, eineg Spitals) refitolero »m.; 
—fen, va, dar de comer, tratar, alimen- 
tar, mantener; vn. comer, hacer la co- 
mida, estar á la mesa; zu Mittag — 
comer; ¿yu Abend — cenar; an gemein» 
fhaftliher Tafel — comer en mesa re- 
donda; allein — comer en particular; 
—, sn. accion f. de comer; —röÖhre, sf. 
Anat. esófago, tragadero m.; —tukt, 


sf. Med. especie de Visemeria f. enla 
que se arrojan los Alimentos como Te 
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han tomado; —fual, sm. pieza f. de co- 
mer, comedor m.; —idrant, sm. ala- 
cena f. para las provisiones de una casa; 
— wein, sm. vino sm, de mesa; —wirtb, 
sm. hostelero, hosterero, fondero, fon- 
dista, figonero m.; —¿immer, v. Gpei”s 
fefaal; —fung, sf. acto m. de dar de comer. 

Speitteufel, sm. Art. escupidor m. 

Spei'wurzel, s/. Bot. yerba f. salival, 
pelitre m. 

Syelt, Sypelz, sm. Bot. Agr. espelta, es- 
canda f.; den — betreffend espélteo m. ; 
—j¿lg, a. lleno de péqueñas pajas; —j»+ 
meh, sn. harina f. de espella. 

Spe’nde, sf. distribucion f., repartimiento 
m. de limpsna entre los pobres; regalo, 
presente %.; —den, Gpendi'ren, 20. || v. 
Ge'ben, She nten, ze. 

Spengler, 20. prov. v. Kle'mpner, 20. 

Epe'rber, sm. Ha. gavilan m.; abgerid. 
teter — gavilan m. real; junger — ga- 
vilancillo m.; —berbaum, sm. Bof. sorbo, 
serbal m.; —berbeere, sf. serba 6 sorba, 
fruta /. de serbal. 

Sye'rling, sm. An. gorrion, pardal »m.; 
ein — in der Hand ift beffer als eine 
Zaube auf dem Dadhe, * mas vale pá- 
jaro en mano, que buitre volando; 
—fingwur¿, sf. Bot. palmerina f. 

Sye'rrangelweit, ad. || de par en par; die 
Thür it — offen está abierta la puerta 
de par en par; —rrbaum, v. Schla’g- 
baum; —rıe, sf. cerradura f., cerra- 
miento, embarazo m.; Com. veda f., em- 
bargo m.; —rreifen, sn., Spe'rrer, sm. 
Cir. dilatador m.; —tren, va. cerrar, 
encerrar; in ein Gefängnip — encarce- 
rar, aprisionar, poner en la cärcel, en 
una prision; in einen Käfig — enjau- 
lar; die Thore — cerrar las puertas; 
die Straßen, Mege 20. — atajar el paso, 
el camino; einen Hafen, eine Stadt — 
bloquear, poner bloqueo á un puerto, 
á una ciudad, cerrar 6 defender la en- 
trada de un puerto etc.; fid) in ein Sim. 
mer — encerrarse en un cuarto; die 
Magenráder — atar las ruedas á un car- 
ruaje; die Beine auseinander — espar- 
rancar las piernas; fid) — oponerse, re- 
sistir; —, sn. cerradura f., cerramiento 
m.; * resistencia f.; —rrglode, sf. cam- 
pana f. que se toca para cerrar las puer- 
tas deuna ciudad; —rrbhafen, sm., Spe'rr» 
fette, sf. cadena f. para atar las ruedas 
de un carruaje; —rrig, a. difuso, es- 
parrangado, dilatado; —rrfegel, sm. Rel. 
trinquete m.; —rrriegel, sm. cerrojo m., 
aldaba /f.; —rrung, sf. cerradura f., cer- 
ramiento m.; — (eines Gafen3, einer 
Stadt ze.) bloqueo m.; —rrwett, v. Spe'rt- 
angelweit; —rraeit, s/. tiempo m, donde 
se cierran las puertas; —rrjemg, sn. Cerr. 
manojo m. de ganzúas 6 llaves, maes- 
tras para abrir cerraduras. 

Sphäre, sf. esfera f.; aus feiner — her» 
audtreten salir de su esfera, salir de su 
estado; rif), a. esférico. 

Sybinz, sf. Mit. esfinje m. 

Spiau’ter, v. Sint. 

Spi’den, va. Coc. mechar; ein Bonntt —, 





Mar. lardear una boneta; feinen Beu- 
tel —, |] llenar su bolsillo; —dgans, sf. 
mitad f. de un ganso ahumado; —dnas 
del, sf. aguja f. de mechar, mechera f. 


Spiegel, sm. espejo m.; — eines Gdiffed, - 


Mar. espejo 6 escudo m. de un navio; 
großer — zum XZoilettemadhen espejo m 

e armar, de cuerpo entero 6 de ves- 
tir; tryftallener — espejo m. de cristal; 
metallener — espejo m. de metal; fid 
im — befehen mirarse al ó en el espejo, 
espejarse; die — mit Quedfilber belegen 
azogar los espejos; —artig, a. especu: 
lar; —befeger, sm. azogador m., el que 
azoga los espejos; —braun, e. (von 
Pferden) bajo obscuro; —hen, sm. es- 
pejito, espejico, espejillo, espejuelo m.; 
—+fabrit, sf. fábrica f. de espejos; — 
fehten, sn., Spie’gelfechterei, sf. cosas 
f. hechas en apariencia; —fenfter, sm. 
vidriera f. de eristal de espejo ; —folie, 
sf. alinde m.; —futter, Spie’gelfutteral, 
sf. estuche m. 6 caja de espejo; 
—glas, sn. luna f. Ó cristal sn. de es: 
pejo; —glatt, a. liso 6 terso como un 
espejo, —händler, sm. espejero m.; 
o andlung. sf. espejería, tionda PR ¿ 
comercio m. de espejero; —harz, v. Gel» 
genbarz; —bell, a. espejado, claro ó lus- 
troso como un espejo; —bútte, v. Spike’. 
gelfabrit; —fig, a. especular ; —Ifarpfen, 
sm. Hn. carpa f. especular; —Tlebre, s/. 
catóptica, catóptrica f.; —maher, sm. 
espejero m.; —mabertunft, sf. arte f. 
especular; —geln, vr. brillar, relucir 
como un espejo; fi} — espejarse, es- 
pejearse; fid an Jem. —, * arse 
en alg.; —gelrabmen, sm. marco 6 eua- 
dro m. de un espejo; —rand, ses. bisel, 
borde m. de la luna de un espejo; 
—vobhe, sm. Hn. raya f. especular; — 
fheibe, sf. vidrio m. de cristal; —fims 
mel, sm. caballo m. bayo obscuro; — 
fóleifer, sm. pulidor =. de espejos de 
cristal; —ftein, sm. An. espejuelo m.; 
—telebtop, sn. Astr. telescopio sm. es: 
tóptrico; —tifh, sm. tocador m.; —gt: 
lung, sf. relucimiento, reflejo m. ; —gel- 
zimmer, sn. gabinete m. formado de lu- 
nas de espejo. 


Spiel, sm. Bot. alhucema f., espliego m.; 


—tennarde, sf. Bof. espicanardi f., es 
pique m. 


Spiel, sn. juego m.; — der Kinder juego 


m. pueril; —, wobei man um Geld fpielt 
juego m. de interés; —, wobei es auf 
Gefhidlihfeit anfommt juego m. de ha- 
bilidad; —, wobei e3 auf Slüd antommt 
juego m. de azar ó de fortuna; — Kar 
ten una baraja; Partie im —, jedes ein- 
jelne — partida f.; ein — verlieren per- 
der una partida; bobe3 — juego m. 
fuerte; — der Winde juguete m. de los 
vientos; + der Natur rareza f., capri- 
cho m. de la naturaleza; ein gutes — 
haben, Ju. tener buen juego, tener buens 
entrada; mit fingendem —, Mil. tam: 
bor batiente; ein fhdnes — verlieren 


perder eon buenas cartas; fid dem — , 
ergeben Aarse, Andicärte, entregara Y > 





br 
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Juego; die Hand mit im — haben, * ju- 
, Entrometorso, mezclarse en alg. 












fein Seven, feine Ehre aufs — fegen 
arriesgar, esponer su vida, su honor; 
das — pa Id) gemendet, * || volvi: 
la tortilla; —arl, 9/. manera f. de 
gar; Hn, variedad /.; —breit, sn. la- 


blero m.; —dofe, sf. caja f 
Diele o u a Jr o 
(onperhicago tocar dañar; Bieli — jue 
gar & las tablas; Rarten — jugar á los 
maipes; Gall — jugar & la pelota; Die 
Belge — tocar el violon; ein Lonwert- 
jeug vortrefflid — hacer hablar algun 
fnstramento; um eto. — Jugar 
um mas wollen wir —1 ¿qué 
mos? um Qeld — jugar de preci 

















agar fuerte; mit Buypen — Jugar | 
5 ls imuiocas; tar fo quí — ale Ep 
Binderer jugar ménos; mit eim. —, = 
jugar con sig. e. no; ben 
BRarren — hacer 






Jugar una 
ba ei 





sobe 


olle 
Kanonen 





+, * hacer 
— tafien, Mil. disp 
eine Kugel Ins Loch — (beim Billard) has 
billa; Sem. etw. aus der Sant — 
plar, hurtar 4 alg. alg, e. con lijereza 
disimull lo m. de jugar, 
go m.; —Iend, a. u. ad. jugando; 

e juega; et. — lernen, ® aprender 
alg. c. con mucha facilidad, sin esfuerzo 
ninguno; —(er, sm. Jugador m.; — (auf 
einem Inftrument) locador, tañiedor m. ; 
ico, comediante m.; fal: 














Shau— e 


fer — fullero, tramposo m.; —Ierei', 
juguete, pasatiempo m.; —Igebraud), 
sm. uso m., reglas /. del Juego; —Iges 


y, e lelgenob; —geift, sm. in- 
Alnacion 7 "del ombre Bnviciado cn 
cl nego; -acag, v. Eniegeetidut; 
geld, sm. tablaje m., tablajeria /-; 
—genob, Spie’lgefell, sm. compañero m. 
de juego, compañero m. en el juego; 
Sega, 





ablajeria /., conjunto 





juego; —haus, 


ee ana axel 
fentliches — juegs 
nes —baufts da 
arte, sf. naipe 
Y Toalite m} 
violeros m.; 






















; lab, am. 
ria ee 
inuñeca f. con 
sauna, sm. an- 
cio 





lo m. 6 
destinada & los 











Spicre, sf. 


Spinal sm 
Spi'ndel, 








Juego; sf, deseo m. Inmo: 
de jugar; td, am osa 

ego; —uühr, sf. Pendola f., reloj 

me Indalen; LO, ent | dee 





el que’ descompone 

ó pertarba una diversion; —waaren, 27. 

pl., Syieíwert, Gpie’ljeug, sm. ju 
o, di, dl 


m., bujeria /., trasto, trel 

far. percha /.; —ten ju elo 
nem Bod, pl. bordones m.; —ren qu 
den Segeín botalones m. de las velas; 
—ting, 6pierilng, sm. espirenque m. 
de mar. 














;| ®pieß, sm. pica, asta /. ; venablo, chuzo; 


asador m.; am — braten asar on asar 
dor; —$e der Hlrfäe, Mons. cercoias 7. ; 
—$t, pl. ** moneda /., dinero m. ; —hod, 
sm. Mont, cervalo m. de un año; -bür« 
ger, sm. miliclano m. armado de pica, 

ciudadano m, pedantesco (en contra: 















con la pica ó ve lo; einen Miffethä- 
ter — ompalar & un reo; —, am. acto 
traspasar á Pica 6 
suplicio 
—ber, Splegbir[ó, em. 
, ciervo m. de dos añ 
ue tiene sus primeros cuernos 
ımig, a. Bof. hast 
lario; —gerte, v. Gpie' 
sm. camarada m. en 
huel 
eömpi 
im. 
sf. pi. 
—glasdutter, sf. lieuor 
timonio, manteca f. de antimonio; —. 
ladera, sn. mineral m. de antimonio; 
'rahliged — antimonio m, de 














com; 
ico m.; 





er 
af. baqu 

sar las baquetas; Sem. —then laufen 
fafien pasar & alg. por las baquelas, 
las baquetas 4 alg., bi tear; —ra 
thenfaufen, zn. Mil Vaquetas /.; — mur- 
ae, v. BrahTourel. 














Spl’übaum, sm. Mar. barra f. del eabres- 


tante; —Ue, sf. Mar. cabrestante m.; 
—Mud, em. ciruela /. de fraile. 

Bot. Jard. espinaca f. 
gem Spinnen) huso m.; — 
(einer tentreppe) árbol m. ; — (elo 
ner Uhr), Rel. cono m. caneladı 

se entorcha la cadeni 
(der Deepfehläger) rueca 
mes) rayo m.; baum, 
m. para husos, honelero, füsaı 
—peintg, =. zangaivano, Mt, 
magro, $ mui enaguecido, Armin, 
a. en forma de Tann; q MS, m Br. 
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Split 





cártamo, azafran m. ramí, alazor m.; 
rolls, sf. husada, mazorca f. 
6pine'l, sm. An. espinel m. rubi, espi- 
nel m. 
Spinet, sn. espineta f. 
Spi'nnbar, a. hilabl 
reducirse & hebras. 
Spiénne, sf. An. aralı 
zancuda 





paz de hilarse 6 
f. 


—nnefelnt, a. 





Tangbeinige — 
Sem. — fein, 











I aborrecer, odiar á alg. mortalmente; 
—unen, va. ; Bl , Hanf — hilar 
lino, cáñamo; mit der Spindel -— hilar 


al pulgar; fein — hilar delgado; Tabat 
— Tollar tabaco ; —, sn. aclo m. de hi- 
lar; —nnengewebe, su., Gpinnenmeben, 
sf. pl. tolaraña, red /. de araña; von 
— telarañiento, telarañoso; —nnenfun« 
Def, Zn. aracnologí 

il 















des Gejpianites) hilado en., hilaza 

ra Blue fvtanta) hiland 
—nnerei’be hiladero m.; 
inerin, af. fabril, 
sf. hilador Haus, Sm. casa f. de 


hilanza; * casa f. de correccion; —nus 

Tab, an. torno m. de hilar; —nuroden, 

sm. rueta f.; — (vol Mole, Hanf, Flach, 

Selbe ac.) copo m.; Theil des —ns, um 

meiden ber la@b gelegt ml rocadaramı; 
do; 









landero, cuarto m. dot 
—anmirel, am. tor 






f. 

Sin, i fi 
plo” [. espia 
Yan beiten Parteien gehraucen Ma Ds. 
pia /. doble; —ntren, va. ex - 
sn., Splonirerel”, sf. sspionaje m. 

Spirafeder, sf. Rel. espiral m. 
linie, sf. Geom. línea /. espiral, espira. 
fo espiral m. Ñ 

€pitituo'fen, sn. pl. esencias f. espiri- 
tuosas, licores m. espirituosos (vino, 

ardiente 











et 






._Gr. espiritu m. 





onada f. 

dronesca; 

—subenfpi 
la 











dd 


— eines Meflers, eined Des 


pe, 

Era cines 
co m; 

facto, 


utes, der 
mabelförmige 
rostro an. ; — elnel 
frente f. 
gens punta f. de un cuchillo, una es- 
Pada; — eineh Splefes 3. espigon m. 















— des Singers a f. del dedo; — 
eines Baumes copa 6 cima f. de un ár- 
bol; — eines Berges cumbre, cima f., 
picacho, somo m. de una montadı E 
Pccines Berges espolon Pl 
Com. puntas f., encajes m., randas /.; 
fAafirde pen encajen m. de hilo db 
Alemania, mit —pen befeht randado; 
an der — der Armee ftehen, Mil. estár 
á la frente del ejército; an de der 
Beihäfte eben gobernar 6 dirijir los 
negocios; Sem. Die — bieten hacer frente 
3 cara 8 alg.; auf Die peu fielen po: 
ner de punla; fih in eine — enbigen 
Tematar en punta; Die — abbredjen des: 
puntar; „gen, va. aguzar, afllar, spun- 

zar; einen BleiRift > agus 












tar, adelı 
zar un lápiz; 'elne Feder — afilar una 
pluma; dir Bären aguzar Tas orejas; + 
amusgar con aten- 






















PCIA da 


con bolillos 











icante; — 
llo en el 


Bptet'gen, a 

Sbfint, sm. (am Holj) samago m., albura, 
Mar. chabeta f.; —bolgén, sm. Mar. 
perno m. de chabeta. 

Sr, mo Su Goal caja, bet 
Splitter, sm. (on Soy astilla caja, brizna 
T.; — Won ara BAN) ale, qui. 








Spii 


fi; — (von einer Bombe od. Granate) 
casco m.; fid einen — in dad Hleifd 
ben clavarse un rancajo, una astilla en 
a carne; —bolj, sn». leña f. en rajas ; 
tteriß. . Meno de astillas, briznas ó 
esquirlas; —tiern, va. hacer rajas ó as- 
tillas; vn. astillar, estallar, reventar, 
irse por astillas; —tiernadt, a. en cue- 
ros vivos, en pelete; —tterrióten, sn. 
acio m. de censurar, criticar ó repren- 
der los pequeños defectos de otro'; —t- 
terrichter, sim. criticador, criticastro y. 
Spondäifh, a. espondáico; —dd'us, sm. 
Poét. espondeo m. 
Sponto’n, sm. Mil. esponton m. . 
Spo'rer, v. Spo'rnmader. 


ue 
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Spre 


tira f., escrito m. satírico; —ttfudht, 
sf. dicacidad f.; —ttífdtig, a. satírico; 
—tivogel, || v. SyVtter; mella ad, 
por irrision, por ironía; —ttwohlfeil, a, 
|| mui barato, á bajo precio. 





Spra’he, sf. habla, voz f.; — (tines Bol» 


tes 2£.) lengua f., lenguaje, idioma m.; 
— (Urt, ih andzudrü n) enguaje m., 
locucion f., estilo m.; lebende — len- 
gua f. viva; todte — lengua f. muerta; 
der viele fremde —hen verfteht u. fpricht 
lenguaraz 6 lenguajero ms. ; Reinheit der 
— pureza f. del lenguaje; fid mit der 
— niht berauswagen no osar ó atre- 
verse á hablar; mit der — nicht heraus» 
wollen no querer confesar ó ha ela- 


Sporu, sm. espuela f.; — (der Vdgel) es- |" ramente; mit der — gut forttónnen no 
puela /., espolon m.; maurifher —aci.| tener pelillo 6 pelos en la lengua; Vie 
cate w.; dem Pferde die Sporen geben| — verlieren perder el habla; eine Sade 


dar de espuelas al caballo, arrimar las 
espuelas al caballo, picar de martinete ; 
—nen, va. espolear, avispar, picar al 
caballo, poner espuelas; * v. A'nfpors 
nen; gefiefeit u. gefpornt, |] calzado y 
uesto de espuelas; —nförmig, a en 
orma de espolon ó que remata en es- 
polon; —umadjer, sm. el que hace es- 
puelas; —nräddyen, sn. rodajuela ó es- 
trella f. de espuela; —nriemen, sm. cor- 
rea f. de las espuelas; —nftátig, a. re- 
ropio; —uftid, sm. espolada Lo espo- 
lazo mm; —uftreichd, ad. & rienda suelta, 
á toda rienda todo correr; —ntrá: 
ger, sm. trabilla f. [rios, poyo sn. 
Gpo'rteln, sf. pl. For. derechos, sala- 
Spott, sm. mofa f., escarnio m., burla f., 
ludibrio m., irrision f., despecho ., 
chapadanza, vaya f., chasco m., befa 
f-; ¡um — á, en 6 por escarnio, irri- 
soriamente; mit — u. Hohn con mofa 
y escarnio; Gegenftand ded —tied Ans 
derer objeto m. de la irrision de otros, 
hazmereir m.; — mit etw. treiben ha- 
cer escarnio 6 burla de alg. c.; Jem. 
mit — behandeln tratar á alg. con es- 


carnio. 
SyV'tteln, vn: befar, mofar, escarnecer, 
hacer befa, hacer chifla 6 rechifla, mo- 
tejarse; —ttelel”, sf. burla f., escarnio 
m.; Y. Spdtterei”. 
Spo'tten, en. mofar, mofarse, burlar, bur- 


zur — bringen pasar un negocio & exá- 
men; —bfehler, sm. Gr. solecismo, 
yerro m. en la construccion 6 concor- 
dancia; —dhforfdher, sm. etimolojista, 
linguista m.; —óforíbung, sf. etimolo- 
jia, linguística /.; —gebraud, sm. uso 
m. de la len ; —Öpelehrfamteit, sf. 
filolojía, filolójica f.; —hgelehrter, sem. 
gramático m.; —(gitter, sa. red, grada, 
reja /. de locutorio de monjas, que en 
las mas austeras se dice rallo m.; —«$H ten» 
ner, sm. gramático, linguista m.; gro» 
Ber — gramaticon m.; —dlenntniß, 
Spra’hlunde, sf. filolojía, linguistiea 
f.; —Gfundig, a. que sabe ó entiende 
una 6 mas lenguas; —dfunft, Srıadı- 
lehre, sf, gramática f.; zur — gehörig 
ramatical; —dlehrer, sm. maestro m. 
e lengua; gramático, maestro m. de 
ramática; —Hlidh, a. idiomático; —th. 
03, a. privado del uso del habla, el 
que ha perdido el habla, mudo; —dp+ 


- meifter, v. Spra’dlehrer; —dorgane, sn. 


pl. Órganos m. de la voz; —dregel, sf. 
regla /. de la gramática; —dreiniger, 
sm. purista m.; —djreinigung, sf. puri- 
ficacion f. de una lengua; —(jrobr, sn. 
bocina, cerbatana E —Hidniper, v. 
Spra’hfehler; —Hwidrig, a. incorrecto; 
incóngruo; —«Húbung, s/. ejercicio mm. 
en alg. lengua; —dverderber, sm. cor- 
ruptor sm. de una lengua; el que cha- 


arse, reirse, zumbar, zumbarse, dar urrea una lengua; —«Hwienibaft, sí. 
chasco 6 vaya á alg.; fiber etw. — ha- hlotojía; linguistica f.; —«H¿immer, sn. 
cer mofa de alg, e.; einer Sahe — bur-| (in einem Ronnentklofter 20.) parlatorio, 


larse de alg. c.; —, sn. acto m. de 
mofar, burlarse, reirse etc. ; v. Spdtterel”, 
SypD'tter, sm. mofador, mofante, escarne- 
cedor, fisgon, fisgador, burlador, zum- 
bon, chuleador, motejador m.; —tterei', 
sf. mofa, escarnio m., burla, irrision, 
vaya, rechifla, sátira /.; —ttertn, sf. 
mofadora f., fisgon m., fisgadora, bur- 
ladora f. 

Spo'ttgedibt, sn. Poet. sátira, poesía f. 
en que se moteja á alg.; —ttgeld, sa., 
Spo'ttprei3, sm. precio m. mui bajo. 
Spö’ttifd, a. mofador, burlon, fisgon, iró- 
nico. 


locutorio m. 


Spre’hart, s/. modo m. de hablar; dia- 


ecto m.; — hen, va. u. n. hablar, de- 
cir, discurrir, razonar; von etw. — ha» 
blar 6 tratar de alg. c.; eine Sprade 
— hablar una lengua; eine Sprache nicht 
gut — hablar mal una lengua; gut, vid)» 
tig u. ¿iertid) — hablar bien; ungereimo 
tes Beug — hablar disparates ; aufs ®e- 
rathewohl hablar á bulto, á tiento; fad)» 
emäß — hablar al caso; —, wie ed der 

ndere gern hört hablar al caso; laut 
— hablar alto; fehr (due y. ya. 


* hablar de hilvan, qrirya — Waller 
de oposicion; vyne Deberirana, Md 


Gypo'tiname, v. Gp 'Bname; —ttrede, sf. 
aus Benshakit — haar de Wu". 
pas 


discurso m. satírico; —ttídrift, sf. sá- 
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mit fid) felbft [aut — hablar entre si; 
für Mebrere-— hablar por muchos; wir 
wollen nit mehr Davon — no se hable 
mas en ello; den Segen — decir ó echar 
la bendicion; Urtheil — dar sentencia, 
fallar, pronunciar; Sem. frei— absol- 
ver á alg.; —, sn. acto m. de hablar, 
locucion f.; zum — fein (ein Porträt) 
estar hablando; —dher, sm. decidor, ora- 
dor m.; —dhzimmer, v. Spra’hzimmer. 

Spre'be, sf. prov. Hn. estornino m. . 

Syrei'ten, va. prov. desplegar, tender. 

Spreil'3en, va. (die Beine aus einander) 
esparrancar ó abrir mucho las pierna», 
id — resistir, arrostrar, bregar; v. 
Stráu'ben; —¿ftange, s/. Arq. riostra 
f., virotillo m. 

Spre'ngel, sm. aspersorio, hisopo ; confin, 
término ». de una jurisdiceion; parro- 
quia /.; —ngen, va. rociar, hisopear, 
esparcir, salpicar; den Garten — regar 
6 rociar el jardin; mit Pulver tn die 
Luft — volar con pólvora; ein Feftungd» 
wert — volar, hacer saltar un baluarte; 
fein Schiff in die Luft — hacer volar su 
navío 6 volarse; eine Thüre, ein Schloß 
20. — romper una puerta, una cerra- 
dura; die Ban! —, Ju. desbancar, lle- 
var la banca; ein Gerücht untey die Lente 
— esparcir una voz; mit einem Pferde 
— Correr á rienda suelta; —, sn. ro- 
ciamiento m., aspersion f.; v. Beipre'n- 

ung; — (einer FRine) vuelo m.; — (der 
biien, Sälöffer 20.) rompimiento m.; 
— (der Bank), Ju. desbancamiento »m.; 
—ggráber, sm. Mil. Art. minero, zapa- 
dor m.; —glanne, s/. regadera /.; —g- 
meifter, sm. Mil. Art. petardero m.; 
—gwedel, sm. aspersorio, hisopo m. 

Spre'ntel, sm. red f. para cazar pájaros; 
—teln, va. manchar, salpicar, pintar de 
varios colores, jaspear, abigarrar; —tfes 
lig, a. pintado, manchado, salpicado de 
colores varios, abigerrado, oteado, ala- 
gartado; — (von MHelten) disciplinado. 

Spreu, sf. zurron m., vainita f., bodo- 
que m., paja f., tamo, hollejo m. 

Sypri'bwort, sn. proverbio, refran, reftan- 
eillo, adajlo m.; die —wdrter Galamos 
uis, Teol. proverbios m.; zum — wet» 
den pasar en proverbio; in —wörtern 
reden proverbiar; —wörtlih, «a. pro- 
verbial, adajial. (hojas. 

Sprie’gen, vn. jerminar, brotar, arrojar 

Spriet, v. Du'gfpriet; —tfegel, sa. Mar. 
vela f. de abanico. 

Spring, sm. (der Deden) Mar. arrufo m.; 
—anter, sm. Mar. ancla f. de borrasca; 
—ball, sw. pelota /. ; —bant, sf., Spring. 
brett, sn. (der Seiltänzer) trampolin m. ; 
—brunnen, sm. fuente /., saltadero, 
chorrito, caño m.; Möhre eines —nen$ 
surtidor m.; —büdjfe, v. Beta'rde; —gen, 
vn. saltar, brincar, dar saltos, brincos; 
— (eine Mine) saltar, volar; — (Glas, 
Gewebrlauf 20.) reventar, abrirse, rom- 
perso; — (Baffer aus einem Springs 


6 dar saltos de alegria; vor Freude aus 
der Haut — wollen, * Jl no caber de 
contento 5 gozo; eine Mine — faffen 
hacer volar ó saltar la mina; die Waf- 
fer — lfafien soltar 6 hacer correr las 
aguas, esto es, las fuentes Ó soltade- 
ros; aus dem Gefängniß — pd, ent— 
escaparse, evadirse de la prision; in 
die Fugen —, * saltar & los ojos, dar 
en los ojos, venirse á los ojos; über die 
Klinge — laffen, *|] pasar á cuchillo; 
—, sn. acto m. de saltar 6 brincar; 
—gend, a. saltante, brincador; — ger, 
sm. saltador, brincador m.; — (im Shades 
fyiel) caballo m.; —gfeder, sf. muelle, 
resorte m.; —fluth, sf. reflujo m. rá- 
pido en la barra de algun rio 6 ria; 
—hengft, sm. caballo m. para casta; 
—insfeld, sm. || mozo m. vivo y avis- 
pado; —táfer, sm. An. escarabajo m. 
saltador; —+traft, sf. elasticid rt; 
—fräftig, a. elástico; —traut, sa. Bot. 
catapucia /. menor, tártago m.; —flange, 
sf., Springftod, sm. palo m. largo her- 
rado por los dos cabos; —tau, sn. Mar. 
rejera f.; —waffer, sr. surtidores, sal- 
taderos m.; —zeit, sf. marea f. viva; 
— (der Senafte) monta f. 


Sprit, sm. Quim, Com. espiritu mm. 
Spri’pbühfe, sf. aguaceta f.; —pe, sf. 


jeringa; bomba f. de incendio; —+$en, 
va. Y. n. arrojar agua ú otro licor con 
ímpetu; Baffer — jeringar, arrojar agua 
con la jeringa; eine Munde — jeringar 
una herida; vn. saltar, salir, con im- 
petu; —enleute, v. Syri'enmannídaft; 
—fenmabjer, sm. el que hace bombas 
de fuego; —genmannfdhaft, sf. hidráu- 
licos m., los que manejan la bomba; 
—fenmeifter, sm. el que cuida de las 
bombas de fuego; —fenfblaud), sm. ca» 
ñon m. de bomba; —$er, sm. salpica- 


* dura f. de lodo ó barro, chispa /.; —$o 


fih, sm. An. pescado m. cetáceo - 

nero de ballena f.:; —ghiben, sm. e 
ecie f. de torta, quesadilla /.; —+ples 
er, v. Schi’rmleder. 


Sprö’de, a. (Eifenze.) quebradizo; — raub, 


part) áspero, duro, tieso; — (¿uriid hal» 
tend) reservado, cauteloso, esquivo; * 
zahareño; — (von Frauenzimmern) des- 
denoso, melindroso, modesto con afec- 
tacion; — Lippen labios m. ásperos; 
—bethun, sr. gazmoñería; recato m. y 
modestia f. finjida; —digleit, sf. frajili- 
dad, facilidad f. de romperse alg. c.; 
aspereza, dureza, obstinacion f.; * re- 
cato sm. , esquivez f., despego m., me- 
lindre, modestia f. afectada. 


Spro’fie, sf. u. m. renuevo, retallo, vás- 


tago, mamon, chupon m.; —ffen eines 
Hirfchgeweihes mogotes m.; —, sf. (els 
ner feiter) escalon, peldano m.; — (ets 
ner Wagenleiter) estaca /f.; —fien, vr. 
brotar, arrojar, apuntar, ahijar, pulu- 
lar, echar renuevos 6 vástagos; von 
Neuem — retoñar. 


runnen) salir, saltar; Über eine Mauer, | Syrd’gling, sm. En ollo, retoño, bar- 


einen Graben — saltar una pared, una 


bado my vw. Syro des Inge Keinen 


sanja; vor rende hüpfen u. — saltar| plmpollecer. 


Spru 


Syprub, sm. (des Richters) sentencia Es 
decreto, auto m.; — (merftwírdige Rede) 
sentencia, máxima f., dicho m. grave 
y notable; — aus der h. Schrift testo 
m.; fchledsrichterliher — arbitramento 
m.; —Gbud), sn. libro m. de sentencias ; 
—hreid, a. sentencioso, lo que contiene 
sentencias; —dhreim, sm. sentencia f. 

Sprü’hwort, v. Sprichwort. [rimada, 

Spru’deln, va. (Wafler aus dem Felfen 20.) 
borbotar, borbollar, salir á borbotones; 
— (fiedendes Maffer) hervir; — (im Res 
den) barbullar; —, sr. borbollon m.; 
— (de fiedenden Maffer8) hervidero m. ; 
—bdler, sm. faramallero m., el que habla 
atropelladamente. 

Sprü’hen, va. u. n. echar de si ó despe- 
dir alguna cosa ignea 6 líquida en cen- 
tellas 6 gotas pequeñas; — (vom Wes 
gen) lloviznar; funfen — escupir 6 
echar fuera centellas; Flammen — es- 
cupir 6 vomitar llamas; —hteufel (Feuer» 
werk), v. Schwä’rmer. 

Sprung, sm. salto, brinco m. ; — (in ti. 
nem Glas ıc.) quiebra, hendedura, res- 
quebradura f.; durd) einen —, * por 
salto, & trancos; mit Einen — de un 
brinco; Sprünge madhen dar brincos, 
saltos; auf dem —ge fteben, * [| estar á 
punto, á pique, en el trance de hacer 
alg. c.; hinter Semandes Sprünge tom» 
men, * 1 descubrir las ardides de alg.; 
Jem. auf die Sprünge verhelfen, * || abrir 
camino á alg., darle luzes; feine gros 
gen Sprünge maden, * [| no hacer gran 
papel, vivir escasamente. - 

Spru’ngbein, sn. Anat. hueso m. del ta- 
on, carnicol m.; —griemen, sm. ga- 
marra f.; —gweife, ad. á saltos, á trancos. 

Gprup, sm. prov. jeringazo m.; dinner 
— von Baffer chispa f. 

Sprü’ge, ze. v. Spri'be, 20. 

Spu’den, vn. escupir, arrojar una saliva, 
un gargajo; —Afaften, Spu’dnapf, sm. 
escupidera f. 

Syuh’le, sf. (der Weber) canilla f.; — (der 
Bo’rdenwirker) broca /.; — (¿um Abhas- 
peln) carrete, carrillo m.; — (an einer 
Feder) cañon m.; —len, va. encanillar, 
devanar el hilo ó la seda; —Irad, sn. 
torno m. para hacer canillas; —Iwurm, 
sm. Hn. ascárida f., ascáride m. 

Gput, sm. alboroto, rumor; aparecido, es- 

ectro m.; v. Qefpe'rnft; —ten, vn.: es 
putt in diefem Saufe en esta casa apa- 
recen espectros; es fputt in feinem Hirn, 
| el tiene vena de loco, es venático; 
—ferei’, sf. aparicion, fantasma f. 

Spülen, va. u. n. (Stäfer 26.) enjuagar, 
aclarar, lavar vasos etc.; das Meer fpült 
an die Mauern el mar baña 6 bate los 





muros; die fette Erde von den feldern 
— desustanciar las tierras; —Ifaß, sn. 
cubeta f. para lavar los vasos etc.; 
—Ihader, sm. rodilla f. para enjuagar; 

zB sn. lavacias /.3 —Iteld, sm. cáliz 
. de 
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Spund, sm. tapon, bondor, tarugo m.; 
—bobrer, sm. barrena f. Ce cubero; 
— den, Spú'nden, va. atarugar, tapar con 
tárugo ó bondon; —Ddlodb), sn. boca ls 
agujero m. por el cual se envasan los - 
licores en los toneles, y se tapa con 

Spunt, sm. Mar. sobresano m. [bondon, 

Spur, sf. rastro, vestijio m., huella, pi- 
sada, señal f.; * vestijio, resto, rastro 
m. de lo que fué; — (de3 wildes), Mont. 

ista f., rastro m., huella /.; die — has 
en (vom Hund), Monf. ventear, oler 
la caza; der — dez Wildes folgen se- 
guir la pista 6 huella del venado; auf 
der — nadfolgen seguir el rastro, ras- 
trear; die — finden caer en el rastro; 
Sem. auf die — belfen, * abrir camine 
á alg.; es ift feine — mehr davon vors 
handen, * no hai rastro 6 vestijio; e8 
ift nicht die geringfte — einer folhen 
Sabe vorhanden no hai señal de tal 
cosa; — tines Wagens carril m. 

Spü’ren, va. (vom Hund) seguir, rastrear, 
ventear; * sentir, conocer, percibir; 
—thund, sm. ventor, perro m. ventor, 
braco, sabueso sn. 

Spu'ten (fi), v. Ei'len. 

Staar, sm. An. estornino m.; Med. Cir. 
(grauer od. weißer) catarata /.; fhwars 
jer — gota f. serena; grüner — gläu- 
coma f.; den — haben tener cataratas; 
den — ftehen batir las cataratss; —ts 
blind, a. ciego de calarala. 

Staat, sm. Estado, dominio sm., república 
f-; — (Bradt) ostentacion, gala, vani- 
dad f. y alarde m.; monardijdjer — Es. 
tado m. monárquico, monarquía f.; ton» 
ftitutioneller — Estado m. constitucio- 
'nal; die vereinigten —ten, Geog. los Es- 
tados Unidos; einen — regieren gober 
nar un Estado; — madjen hacer osten- 
tacion, gala, alarde de alg. c.; —tens 
gefbidte, sf. historia f. de los Estados; 
—tentunde, sf. estadística f.; jur — gts 
hörig estadístico. 

Staati— (en composiciones) del, de Es- 
tado; —an elegenbeit, sf. negocios 6 
asuntos m. del Estado, negocios m. po- 
líticos; —anwalt, sm. procurador m. je- 
neral; —anwaltíbaft, sf. ministerio m. 
público; —bürger, sm. ciudadano ; pa- 
tricio m.; —dame, sf. señora f. de ho- 
nor en el cuarto de la Reina; —gebáude, 
sn. * Estado m.; —geheimniß, sn. se- 
creto m. de Estado; —gewalt, sf. poder 
m. del Estado; autoridad f. pública; 
—fleid, sn. vestido m. de gala; —flug, 
a. político; —ger Mann político m.; el 
que está versado en los negocios polí- 
ticos; —Mugbeit, sf. política /.; —tunft, 
sf política f., el arte de gobernar los 

stados; —mann, sm. político, estadisis 
m.; —marime, sf. máxima /. de poli- 
tica; —minifter, sm. ministro m. de Es- 
tado; —papiere, sn. pl. Com. Hac. pa- 
peles m. del Estado ó públicos; —pfetd, 
sn. caballo m. de regalo; —tatk, sm. 


consejero m. de Estado: — Mts 
lung) consejo m. de Karado recht, 
sn. derecho m. público y Kehtet DA Ih 


vino que se presenta á los comul- 
tes; 
3 —fhein, v. Go’fe; 


—Imagd, sf. (reale, fregona 
wafler, sn. en- 
agadura, lavacías /. 
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ublicista, estadista m.; —(bhuld, sf. 
euda f. del Estado; —[huldfdheine, v. 





—bud), sn. rejistro m. de la ciudad; —+ 
bürger, sm. ciudadano mm. 


Staa’töpapiere; ummwälgung, sf. revo- | Stä’dthen, sn. ciudad f. pequeña, ciuda- 
e 


lucion f.; —verbreden, sn. delito m. de 
Estado; —verbredyer, sm. reo m. de Es- 
tado; —verfaffung, sf. gobierno »n., for- 
ma y constitucion f. de un Estado; 
—yortheil, sm. razon f. de Estado; —» 
wirthfchaft, sf. economía f. pública, po- 
lítica f.; —wiffenfchaft, sf. política f. 
Gtab, sm. baston, báculo, palo, cavado 
m.; vara f.; Arq. junquillo; Mil. es- 
tado m. mayor; eiferner — barra /. de 
hierro; — XTud) vara f. de paño; den 
— über Fem. bredhen condenar á muerte 
á alg.; etw. mit einem — umrühren dar 
baston & alg. c. 
Stä’bihen, sr. bastoncillo m., varilla, va- 
reta /.; Arg. junquillo =. 
Sta’beinguß, sm. Mon. rielera /.; —beifen, 
sn. Com. hierro m. en barras; —bhobel, 
sm. Carp. argallera f.; —bhol;, sn. Ton. 
botada, duelas, madera /. para toneles; 
—biehen, sn. feudo m. episcopal; —b9» 
offieter, sm. Mil. oficial m. del estado 
mayor; — werden salir á jefe; —b8. 
quartier, sz. cuartel m. del estado ma- 
yor, cuartel m. jeneral; —btráger, sm. 
macero, portero m. de vara; — (einer 
Brüderfhaft od. Zunft) bastonero m.; 
—bwur;, sf. Bot. abrötano, abrótono 
m., lombriguera f. 
Sta’hel, sm. aguijon m., pua, punta, es- 
pina f.; eiferner —, — der Bienen zc. 
rejo, espigon m.; — im Schmanz der 
Stabelroben, Hn. radio m.; — an els 
ner Scualle clavillo m. de hebilla; 
—heln gewiffer Pflanzen espinas, pun- 
tas f.; —Geln des Jgel8 puas f. del 
erizo; ediger — an den Geibeln der Bi. 
Benden abrojo m.; wider den — [eden, 
* dar ó tirar cozes contra el aguijon; 
—beere, s/. espina, uva /. espina, crespa, 
grosella f.; —beerftraud, sm. Bof. gro- 
sellero m.; —dolde, v. Y gel8tlette; —Niich, 
sm. Hn. pez m. espina; —lig, «a. pi- 
cante, punzante, espinoso; —ge Blätter 
hojas f- espinosas; —traut, w. Hau’ 
bebel; —¿eln, va. aguijar; —, su. agui- 
jadura f.; —Inuß, sf. Bor. tribulo m. 
acuático, abrojo m. acuátil 6 de agua; 
— (frubt) castaña f. de agua; —Irobe, 
sm. An. raya f. espinosa; —Ifchnede, 
sf. marisco m. espinoso; —Ifdjwein, sn. 
Han, espin, puerco m. espin; —Ifteden, 
sm. (zum Antreiben der Odjfen) agui- 
jada A; —, womit ein Elephant durd) 
feinen Wührer geleitet wird focino m.; 
mit dem — antreiben aguijar, pinchar 
ó herir con la aguijada. 
Gtade't, sn. estacada, ¿elizada, empali- 
Sta’del, prov. v. Stall, Scheu’ne. (zada fi 
Sta’die, sf. Ant. estadio m. 
Stadt, sf. ciudad f.; arobe, fchleht ge 
baute u. wenig bevöfterte — ciudadaza 
f.; Meine — villa /., pueblo m., pobla- 
cion f.; befeftigte — ciudad f. fortifi- 
cada, plaza /.; mitten in der — en el 
eentro de la ciadad; —diadel, sm. no- 
bleza /. de la ciudad, los patricios; 


dita, villa, poblacion f.; —Ddtebefd)rer 
bung, s/. descripcion f. de las ciuda- 
des y villas; —dter, sm. vecino m. de 
una ciudad ó villa, 

Sta’dtgemeinde, sf. comunidad f. de la 
ciudad, el comun; —gerede, sn. conver 
sacion /. comun de un pueblo; —geriót, 
sn. tribunal ». de la ciudad; —graben, 
sm. foso m. de la ciudad; — haus, sn. 
casa f. de ayuntamiento. 

Stä’dtifh, a. lo que pertenece á una ciu- 
dad, ciudadano; —(hed Gebiet rastro 
m.; —ihe Gerihiäbarkeit juripsiccion£. 
de una ciudad; —find, sn. hijo ». de 
la ciudad; —tlatibje, sf. cotorrera f.; 
—fundig, a. notorio, sabido de toda la 
ciudad; — werden divulgarse, sonarse, 
correr en público; —leute, smf. pl. gente 
f. de la ciudad; —mauer, sf. muro m. 
de la ciudad; —rath, sm. (Stadtobrig» 
feit) cabildo, ayuntamiento, concejo, ma- 
jistrado m.; — (Berfon) concejal, reji- 
dor m.; —rtebt, sn. derecho se. muni- 
cipal, derecho m. peculiar de una eiu- 
dad ó pueblo; —richter, sm. correjidor, 
rejidor, juez m. de la ciudad ; —fAjreie 
ber, sm. secretario m. de ayuntamiento; 
—fdhule, sf. escuela f. de la ciudad; 
—foldaten, sm. pl. milicias f. urbanas; 
—tthor, sr. puerta f. de la ciudad; —» 
uhr, sf. reloj m. de la ciudad; -——viers 
tel, sn. barrio m.; —wappen, sn. armas 
f. de la ciudad. 

Stafe'tte, sf. estafeta f. 

Sta'fel, sf. grada f., escalon m. de una 
escalera; —ffelei, sf. Pinf. caballete, 
bujo m. 

Gtaffiren, va. (ein Kleid, einen Hut 2c.) 
guarnecer; Pixf. pintar las figuras en 
un paisaje; —ffiter, sm. guarnecedor 
m.; —ffi'rung, sf. guarnicion f.; — (tie 
ne3 Bettvorhanges) rodapié m. 

Stag, sm. Mar. estai m.; großer — es- 
tal m. mayor; %odftag estai m. de trin- 
quete; —gfegel, sn. Mar. vela f. de es- 
tai; grofes — einer Brigg bacallao, po- 
lianeon m. 

Stagnatio'n, EN estagnacion f.; —gni's 
ren, ze. v. Sta'fen, tc. 

Stahl, sm. acero m.; feuer— eslabon m.; 
— (um Meffer darauf zu wegen) afilon 
m.; toher — acero m. de Alemania 6 
natural; gebrannter 0d. gebadener — 
acero m. cementado 6 de cementacion ; 
damascrener — acero m. de Damasco; 
mailánder — acero m. coronilla de Mi- 
lan; —arbeiter, sm. el 
acero. PPosr. acerino. 

Stäh’len, va. acerar; —Tern, a. de'acero; 

Stab'Tfabril, sf. fábrica f. de acero; —fer 
der, sf. resorte ó muelle m. de acero; 
— (¡um Schreiben), Com. pluma f. de 
acero; —+federfabrif, sf. fabricacion f. 
de plumas de acero; —Igran, a. gris de 
acero; —qrún, a. verde obscuro; —hart, 
a. duro EMO acke, hide, 3f. \em- 

ple m. del acero; —tusni, sm. Wweon 
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—mittel, sn. remedio m. acerado; —s 
fhnalle, s/. hebilla f. de acero; —fpie» 
gel, sm. espejo m. de acero pulido; — 
waffer, sn. agua f. acerada. 

Stall, sm. establo m., cuadra Le — (für 
Bferde) caballeriza /.; — (für Obfen) 
tenada /.; — (für Schweine) zahurda, 
pocilga f.; in den — ftellen meler en 
el establo; —baum, v. GSta'ndbaum; 
—bube, v. Sta’fifnedht; —dede, sf. manta 
f. del caballo; —Ien, va. encerrar 6 
meter en el establo; br. mear (dicese 
de los caballos); —fIgefb, sn. atadero m., 
estaca f., derecho m. de un tanto qué 
se paga en los mesones por cada caba- 
lleria; —Ufnedht, sm. establero, estable- 
rizo, mozo m. de caballos; —fUfraut, sn. 
rémora f. de arado; —fimeifter, sm. ea- 
ballerizo m.; tóntgliber — caballerizo 
m. de campo 6 de Rei; —IInng, sf. es- 
tablos m. 6 cuadras f. seguidas; Mont. 
cercado m. de redes para encerrar la 
caza mayor; telas f., filopos m. 

Stamm, sm. tronco m., cepa f., pié m. 
del árbol vivo; Jard. árbol; & tronco 
m., cepa, estirpe f., linaje m., proge- 
nie /., orijen m. de una familia; Ju. 
baceta /., monte m. ; der Myfel fällt nicht 
weit vom —, * tal amo, tal criado; 
.—alve, sf. Bot. aloe, árbol m. de las 
Indias orientales ; —baum, sm. árbol m. 
de eostados; —bub, sn. librito m. de 
memoria que suelen traer los viajeros; 
—bubitabe, sm. Gr. letra f. radical 8 
fundamental. (cepil a, cepita f. 

Stä’mmdhen, sa. tronquillo, tronquíto ., 

Sta'mmeln, vn. tartamudear, tartajear, ro- 
zarse, farfullar; —, sn. tartamudez f.; 
—melnd, a. tartamudo, tartajoso, bal- 
buciente. 

Sta'mmeltern, smf. pl. mayores sf. 

Gta'mmen, vn. descender, traer su orfjen; 
—mbaft, a. robusto, fuerte, vigoroso; 
—halter, sm. apoyo m. de familia; ** 
hijo m.; —hauß, sn. casa f. eabeza, casa 
f. solariega, linaje m.; —holz, sn. ma- 
dero mm. entero. 

Sti'mmig, v. Sta'mmbaft. 

Sta’mmieder, sn. capillo m.; —lehen, sn. 
feudo m. de família. 

Gta'mmler, sm. tertamudo, farfullador m., 
media lengua f. 

Sta’mmlinte, A línea f., linaje m.; — 
mutter, sf. primera madre f. de una 
«asa ó linaje; —nadel, sf. aguja /. jal- 
mera; —taupe, sf. oruga /. que pone 
sus huevos entre los troncos y ramas de 
los árboles; —regifter, m., Sta'mmtas 
fet, sf. genealojia, tabla /. genealójica; 
—fptadye, sf. lengua /. primitiva; len- 

a f. madre; —vater, sm. cabeza m. 
e casa 6 linaje; —wappen, se. armas 
* de una familia; —mort, sn. Gr. voz 
f. primitiva. . 
Stä’mpel, ıc. v. Stempel, 20. 
©ta’mpfe, sf. majadero m.; — (in einer 
tte) pilon m.; — (in einer Papier, 
Maltmáble, einem Pob)wer? 20.) marti- 
solo, MAro sm, 


Hol 


m. de acero; —fraut, v. Gaubehel; | Stá'mpfel, sm. (in einer Bapiermúble 20.) 


Stan 


mazo m. 

Sta'mpfen, va. u. n. (mit den Füßen) pa- 
tear, patalear, pisar la tierra con el pié; 
machacar, quebrantar, moler, despa- 
churrar; da8 Gr; — quebrantar ó ma- 
chacar el mineral; — (von der fhwan- 
fenden Bewegung eines Schiffes der Länge 
nat), Mar. cabecear, arfar; —, sn. (mit 
den Füßen) patada, patendura f., pata- 
leo; acto m. de machacar 6 quebrantar 
alg. c.; — (tines Schiffes), Mar. cabe- 
zada, arfada /.; —yfmühle, s/. molino 
m. para quebrantar; —pftrog, sm. ar- 
tesa f. para quebrantar alg. c. 

Stand, sm. estacion f., puesto, asiento 
m.; — (Rang) estado m., condicion f., 
carácter m., calidad £s — in einer Kir» 
be asiento m. asignada á alg. en la igle- 
sia; — eined Planeten hinfitlid eines 
gewiffen Ortes anf der Erde, Aser. es- 
tado m, terrestre; Perfon von — per- 
sona f. de condieion ; Mann von — hom- 
bre m. de carácter; bürgerliher — es- 
tado m. comun, brazo m. del pueblo; 

eiftfiher — brazo m. eclesiástico; Ade- 
iger — brazo m. noble ó militar, brazo 
m. de la nobleza; lediger — estado m. 
de la persona soltera, celibato m.; dit 
Ständelosesiados, las córtes ; Stände auf 
den Meffen cajones, puestecillos, ten- 
dajos m.; — hulten hacer estacion; feis 
nen — verándern mudar estado, tomar 
estado; in — fegen poner en estado; 
im —de fein, etw. zu thun estar en es- 
tado, en proporcion, en el caso de ha- 
cer alg. c., estar 6 hallarse en dispos:- 
cion de hacer alg. c., ser poderoso á 
hacer alg. c., alcanzar, estar en apti- 
tud de hacer alg. c.; in den — feBen 
(befähigen) poner en aptitad; außer —de 
fein estar fuera do estado; etw. au —Dde 
bringen salir al cabo de etc.; salir con 
etc.; conseguir alg. c.; etw. wieder in 
feinen vorigen — fepen restablecer, vol- 
ver 6 poner alg. c. á su primero es- 
tado; nad feinem —Dde leben vivir segun 
su estado; mit feinem —Dde zufrieden feben 
vivir contento con su suerte Ú estado. 

Standa’rte, sf. Mil. estandarte, guion m., 
insignia /. de la caballería; —tenjun- 
ter, Gtanta'rtentráger, sm. Mil. guion, 

ortagufon, portaestandarte m. 

ESta'ndbaum, sm. (in den Ställen) barra 
Fr; To, sn. Ese. estátua, figura f. 
de bulto de hombre, de mujer. 

Ständen, sn. serenata, música f. de no- 
che con concierto de instramentos, 

Gtä’nder, sm. poste, pilar m. de madera; 
(in einem Stollen), Min. entibo m.; 
— tn einer Mindmáble madre f.; — in 
einer Wand pié m. derecho de un tabi- 
que; — (am Schlitten auf den Merften) 
palomar m.; — (in den Küchen) vasija 
f. grande de cobre ó madera para el agua. 

Sta’ndesgebühr, sf. lo que es debido al 
estado 6 carácter de una persona; Jem. 
nah — behandeln tratar & Ag. segon 
su eonmdicion 5 earkeler | Ai, a. 
eonforme al estado, A teräcter 


hw 
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condicion de alg.; —Dde8perfon, sf. per- 
sona f. de condicion, carácter 6 cali- 
dad; —dedwidrig, a. indigno de su es- 
tado, derogante; fidh — betragen dero- 
gar, degenerar, hacer cosas indignas de 
su estado; —dgeld, sn. derecho m. que 
se paga por las mercaderías que se es- 
ponen en las ferias; —dhaft, a. cons- 
tante, firme y fuerte de ánimo, perse- 
verante, fijo, resuelto, estable, inmoble; 
— bleiben mantenerse firme; —dhaftig- 
feit, sf. constancia, firmeza y fortaleza 
f. del ánimo, entereza, perseverancia, 
ermanencia, estabilidad /., teson »m., 
inmobilidad /.; —ort, sm. puesto m. 
donde se coloca alg.; puesto m. donde 
está colocada alg. c.; einen guten — 
haben tener buen puesto; —dyuntt, sm. 
unto m. Ajo; —dquartier, sn. Mil. cuar- 
el, sitio Ó paraje >». en que está alo- 
jado 6 acuartelado un cuerpo de sol- 
dados; —dredt, sn. Mil. consejo m. de 
guerra; —Ddrede, s/. parentacion, arenga 
f. funeral. 

Gta'nge, sf. pértiga, percha, vara f.; tl» 
ferne, fupferne — barra f. de hierro, 
ae cobre; vierlantige eiferne —, womit 
Thíiren u. Benfter verriegelt werden ala- 
mud m.; — zu den Vorhängen varilla 
%. de cortina; lange u. dünne — per- 
cha f. larga y delgada, varejon m.; 
mit einer — Früchte von den Bäumen 
fhlagen varear los árboles; — einer 
Lanze asta /.; —gen in einem Hühner- 
ftall perchas f., palos m. del gallinero; 
fih auf die —gen fegen, fid auffeßen 
(Hühner) encaramarse; — Giegellad caña 
f. 6 bastoncillo m. de lacre; — an ei» 
nem Zaum cama f. de freno; Mont. cola 
f. de la zorra; —gen am SHirfchgeweib, 
Mont. astas f.; auf einer — figend (VO. 
gel), Bl. perchado; Jem. die — halten, 
[| sostener, patrocinar á alg.; nidt bei 
der — bleiben, || mudarse. 

Stä’ngel, v. Ste'ngel; —gelbjen, sn. per- 
cha f. pequeña, varilla /.; —geln, va. 
rodrigar, guiar 6 sostener las plantas 
tiernas con varillas 6 ramitas. 

Stangeneifen, en. Com. barras f. de hierro; 
vierfantiges — barras /. de hierro cua- 
dradas; dünnes — varillaje m.; —gen- 
gebiB, sn. cama C: de freno; —gengolb, 
sn. oro m. en barras ó rieles; —gen. 
holy, sn. Mont. verdasca, vardasca, ra- 
mas f. crecidas y delgadas de un monte; 
—gentugel, v. Ke'ttentugel; —genlaterne, 
sf. farol, fanal m.; —genpferd, sn. ca- 
ballo m. del tronco; v. Dei’hfelpferd; 
—genfhörl, sm. (other) Han. chorlo m. 
rojo; —genfilber, sm. plata /. en barras 
6 rieles; —genzaum, sm. freno m. con 


cama. 

Stä’nglein, sn. percha f. pequeña, vari- 
lla f.; — (in elnem Bo efbauer canitaf, 

Gtanio'Í, sm. alinde m., hoja f. de estaño. 

Gtant, v. Gefta'nt. 

©tä’nfer, sm. quimerista, pendenciero 
embrollon s.; —terei’, Y. hedor, ma 
odor m.; camorra, rifa f.; —tern, un. 
despedir un hedor 6 mal odor; huro- 


near, andar de una parte á otra parz 
saber y oler cuanto pasa; buscar ca- 
morra, andar buscando tres piés al gato, 
mover camorras, desazones. 


Sta’nze, s/. Poer. estancia f.; adtjellige 


estancia f. de ocho versos, octava f. 


Sta'pel, sm. (großer Haufen) pila f., mon- 


ton m,; Mar. grada f.; ein Schiff vom 
— faufen laffen botar al agua un navío, 
lanzar un navío al agua; —blidde, sm. 
pl. Mar. picaderos m.; —gut, sn. gé- 
neros m. de un emporio; —peln, va. (Auf 
ftapefn) apilar, hacer una pila 6 mon- 
ton de muchas cosas juntas; ein Schiff 
—, Mar. meter los picaderos , —pelplaß, 
sm. Com. emporio m., escala f. de co- 
mercio, plaza f. mercantil; —tedjt, sf., 
Sta’pelgerehhtigfeit, sf. derecho sm. de 
emporio. 


Start, a. fuerte, robusto, vigoroso, recio, 


activo, válido, con vigor, con vehemen- 
cia; fehr — u. rüftig forzudo; —ter Mann 
hombre xx. fuerte, robusto m. ; —fer Geift 
espíritu m. fuerte; —ter Effer gran co- 
medor m.; —te Ylotte armada f. dodo 
rosa; —le Summe Geldes canti f 

uesa de dinero; mit — ten Schritten 
É paso largo, á gran paso; —fer Bein 
vino m. robusto 6 fuerte; —te Aud» 
aben gastos m. crecidos; —te u. ge 
funde ende! robustez, ro- 
busticidad f.; fehr —fer u. gefldter 
Sechter fuerte espada f.; —ler Ausdrud 
espresion f. fuerle y enérjica; die Armee 
ift 70,000 Mann — el ejército consiste 
de setenta mil hombres; — werden po- 
nerse fuerte, resforzarse, fortalecerse; 
— (Sturm, Gewitter 20.) arreciar; eb 
regnet — llueve mucho. [con almidon, 


Gtá'rtblau, sn. azul m, de engrudo hecho 
Stá'rte, sf. fuerza f., vigor m., robustez, 


ujanza, fortaleza, actividad f.; — (¿ut 
$5 fhe) almidon m.; — einer Armee 
numerosidad /. de un ejército; —teartig, 
a. almidonado; —tefabrif, sf. almido- 
nería /.; —temebí, sn. almidon sm., fé- 
cula /.; —ten, va. fortalecer, fortificar, 
dar fuerza y vigor, robustecer, vigorar, 
corroborar, afirmar, confortar, alentar; 
den Magen — corroborar el estómago; 
das Gefiht, die Nerven — fortificar la 
vista, los nervios; die Wäfhe — almi- 
donar ó atiesar con almidon la ropa 
blanca; —fend, a. Med. corroborante, 
roborante, confortante, confortativo. 


Gia'rtgeifterei, v. Brel aeifiecel; —fgliedes 


tig, a. robusto; —+tgllederigteit, sf. ro- 
bustez f.; —finobig, a. huesudo; —te 
fraut, sn. Bof. catanance m. 


©tä’rtmaher, sm. almidonero, fabricante 


m. de almidon ; —fmebf, sa. almidonm.; 
tung, sf. Med. corroboracion, confor- 
tacion f.; —?tung9mittel, sr. remedio m. 
corroborante, confortante ó confortativo. 


Gtaro'ft, sm. estaroste, noble m. de Po- 


lonia que tiene una estarostía; —roftel‘, 
sf. estarostía f. 


Gtarr, a. tieso, atiesado; — (vor Kälte) 


entorpecido, yerto, pasmado; — (in der 
Dentaro eno , dolida, ¿e aÑo 
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doxo; Sem. — anfehen clavar la vista] _conforme á los estatutos. 
4 alg., encarärsele; Reif od. — machen |Gtaub, sm. polvo m.; — maden, erregen 
arrecir; —ren, en. atiesarso, ponerse | levantar una polvareda; der — Legt [id 
00; — (ein lied) envararse, entor- | el polvo se echa; ju — maden reducir 
pi — (vor Kälte) helar; | & polvo, pulverizar; den — ausflopfen 
nf en alg. obieto;| despolvórsar; Die Beinbe ln ven — fege, 


—, sn. entorpecimiento, pasmo, estupor 
mo; —trbelt, sf. tesura, rijidez /.; 

(eines GUledes) torpor, entorpecimiento, 
envaramiento m.; —ritopf, sm. hombro 
an. testarudo, terco, tenaz, persona f. 


terca y reaci A Slarrfinmig, 
ol 














a. testarado, porfiado, obstinado, tenaz, 
Sóntumaz, terco, “inflexible, aferrado, 
fuerte; —trldpfiglelt, v. Sta'rtinn; —rro 





felniand, s/. bocací m., tel 
engomada; —reflnn, sm., Gta’refinnigr 





or, entorpecimiento m. 

elit” =. hje, Arme, Inmóvil; — (beftün, 
dig) fijo, permanente, estable, perpétao, 
continuo. 

Sta'ter, sm. Numis. + estatera f. 

Stätlg, ++ v. Stät; — (von Bferden) 
reacio, repropio; —Hgfelt, sf. estabili- 
dad, permanencia, firmeza, perpelu; dad. 
F.3 vicio m. del caballo que es reacio 6 
Tepropio. 

Stalit, s/. estática, clenela /. que trata 
del peso de los cuerpos. 

Station, sf. posta; Lie. estacion /.; — 
(Steite, dle Sem, betfeidet) puesto, on 

leo m.; —tloniten, v. Wnfiellen, Au 
Reden: AUR, om oral, pl 
feat. actor m. que hace papel sin h; 

blar; —4ÚRiE, 57. estadística 7.; —tURI[O, 

Salio, y efe, la. Snaditico 
statt, sf. lagar, sitio, puesto m.; — has 
Ben tcher Bear: eo Rider midt o, For 
no ha lagar, nicht — Anden (niht an- 
gehen) no llevar camino; glüdtich von 
ten geben salir bien, tener buen öxi- 
to, suceder; zu —ten 'tommen hacer al 
caso; Sem, wohl zu —ten fommen ser 
útil & alg.; —, prep. en logar, en vez, 

edi logar, si N pelo 
tä'tte, sf. lugar, sitio, puesto m.; hei, 
Ye Sogar m! santo; eine Bielbehde 
— haben no tener lugar permanente. 

Startihaft, a. lo que liene lugar; admi 
sible, lo que puedo ser admitido, re 
Sido? —uhafılgfeit, 27. admisibilidad. 
—tbalter, sm. Jogarteniente, teniento, 

vicario m.; —elnet Provinz gobernador 

m, de alguna provincia; —tthalterídaft, 

sf. gobierno, empleo m. de un gobe: 
















































— veribeibigen defenderse vigorosamen- 
to; —liäfelt, 57. grandeza, imporlan- 


y. Btibfäufe; —tulren, va, es- 
determinar, ordenar; —tu'r, sf. 
estatura, altura /, de una persona; —tu’. 





aterrar, tender en el suelo los 


enemigos; Sem, ans dem —be erheben 
saca d alg. del fango; fi aus den —6e 
machen, || coger el poriante, echar & 


sm. ZOFrOS, 
beutel, sm. 


haria fs do 
led, sm. 





varse 
Stäudgen 


|Stau’de, s/. arbusto m., mala /.; mit —den 

Sewanifener Ort mala /;, matorral m 

maleza f. Intoso, copado, 
mar, estivar. 


, asombrarı 
5 —, $n. pasmo, 
admiracion f., 














far. a 
mirarse, 
marse, quedarse atónil 
asombro m. 









estrañoza f. 


[Btau'pbefen, sm. azotes m., pena f. de 





azotes, impuesta por la Justicia un reo; 
einem Derbredjer den — geben dar azo- 
tes & un reo; —pe, v. Mu’the; Geu’he. 





Stäu’pen, va. azotar, dar azoles á un de- 
lineuente; —, sn., Stäu’pung, sf. cas- 
tigo m. ó per le azotes. 
Stebapfel, sm. estramonio m., du- 
tros, muez /. metela; —Mbahn, sf. liza 
(o Sampo m. cerrado en que combatian 
los Fi er caballeros en los torneos, 
justas, duelos etc. , —hbaum, v. Ste’: 
Dame’; —Gbeere, v. Re'erbaló; —&dorn, 
sm, Bot. espina f. de 
















con la punta de 
tobt herir 6 


puerco; 





ten, sn. pl. estatutos, ordenanzas f. para 
gobernar un cuerpo; —tu'lenmábig, a. 


da; au 
ms In 
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en fondo; eln Betfhaft — grabar en | 
hueco; — (im Kattenfpiel) fallar, entrar; 
im Die See —, Mar. hacerse 4 la mar, 
largarse; Bein aus einem Baß — sacar 
vino; ein Lau — arriar mas cable; nad) 
dem inge — correr el anillo; in die 
Augen — saltar 4 los ojos; der Hafer 
Ric ión, || la fortuna le hace petulante, 
insolente; weder gehauen nod geftodjen, 
li sin ton ni son; —, sm picadura, fu 
punzamiento m.; — (det Säfte) pieazon 
m., velicacion /.; — (eines heftigen 
Sámerges) punzada /., latido m.; — (in 
‚Kupfer at.) grabado m.; —Qend, a. pi 
cante, punzante, lo que pica 6 
—djer, sm, el que pica ó 
Rupfer 20) grabador; jus 
mento m. para picar 4 punzar; —Ó liege, 
af. Hn. abejarron m., mosca f. con agui- 
jon; —óginfer, sm. Bof. allaga, aulaga 
7.; —üheber, sm. sifon mm; —Ótraut, 
























im. Bot. especie f. de cardo silvestre; 
vales 


3f. Bot. acebo, agrifolio m ; 
sm. inaca, raya /. 
Fo; —áwinde, 








gado, asido; 
volver á la vai 
in den Mund — poner en la boca, em. 
bocar; das Geb I den Beutel — meter 
el dinero en la bolsa, embolsar; die 
Sonde in die Wunde —, Cir. moter la 
tienta; an den Spitg — meter en el 
asador; auf einen Pfahl — empaları in 
“einander — encajar, embulir una cosa 
dentro de otra; in Die Erde — plantar, 
clavar en la tierra; ind Gefángnig — 
poner en la cárcel, encarcelar; Hauben 
P poner tocados; in Brand — poner 6 
egar fuego & alg, c., abrasar, incen- 
BLE, inf feine DRafe In Ale =. 
ge fi 
en 


n todo; fih in Shut: 
jarso; in Schul» 

den — estar adeudado; der Hagel feat 
in der Wand el clavo pega en la pared: 
mo — Sie? || ¿on donde está Vm.? in 
Roth, in rmulh — estar en la miseria; 
{m Gólamm 2c. — bleiben atascarse, ato- 
oncajarso; mit den Rädern {m 
































Táfien d 

radara; —denpferd, 

cabales m. el de 
er 

1 obj “6 apando Im Parade 

ji 


con estacas; —dflß, em. 
. sufocacion /., ahogo, impedimen. 

















to m. de la respiracion; —dgarn, sm. 
especie de np para coger codornizes 
y pordizos; —£mufájel, sf. Hn. ostra f. 
Peña, marisco m. parecido & la almeja; 


mit —beln ans 
Jero madek 





— gemachte Gedicht Pay 
Ste'ben, wn. estar en pié; tenı 
tenerse derecho, no caerse; pararse, de- 
tenerse, hacer parada; — (vom Hunde), 
‚Mont. mostrar, jalar; fille — tener- 
se; bleibe —! ¡tente! fo fdjms fein, 
dab man nit — fann no poderse tener; 
Shildwahe — estar de centinela; ta 
Mnfeben — tener crédito $ autoridad; 
An Zweifel — estar dudoso; tu der Mat, 
90. im Vermögen Semandes — estar en 
poder de alg.; in Gefahr — estar de 
peli ro, correr ó tener peligro; bel 
in Önade — estar en gracia de alg. 
in einem Amte, in einem Dienfte — 
ner un empleo; zu Dieuften — estar al 
servicio; Sem. nad) dem Leben — ma- 
quinar contra la vida de alg., intentar 
juitarle la vida; unter Jemandes Bes 
feb! — estar debajo el mando, bajo las 
órdenes de alg.; theuer zu — kommen 
costar caro; in Jemandes Gold — sab- 
sistir á espensas de alg.; wie fieht es? 
¿cómo lo va á Vm.? es Rebt gut bien 
está, bien va; es fteht dahin es & saber; 
es fest ein Preiß auf feinen Kopf su 
cabeza se ha puesto á talla; es flieht ge» 
friebeu es escrito; müßig — estar ocío- 
50, sin trabajar; gut für elw. — ret 
ponder 8 ser responsable por alg. cu 
salir fiador de alg.; afle für einen Mana 
— responder in sólidam el uno por el 
ro; In fede qut bafis yo, sat Lens; 
für den Ausgang einer Sade — asega- 
rar el acierto; fidy gut — (ein gutes 
tommen haben) estar bien, estar: 
lo, Ecomodado;, gut — (Cin Kiel) 
tar bien, estar bien, caer bien; bie &a- 
Sen — gut las cosas están en buen es- 
tado; — bieißen pararse, detenerse: 
meine USE {ft — geblieben se ha parado 















































mi reloj; iclo m. de estar $ te- 
nerse en (bes männtigen xa 

eroecion f.; ¿um — Gringem (cin 
Stern, eine Maftihe 1c) huser pasar; 


Bas Quedfiber zum — dringen, Qwim, 
finar el mercurio; —ben), a. lo que está 
en pié; fijado, Ajo, establecido; estan- 
cado, lo que mo corre; bes Bale 
agua (. muerta, remansada, que no eorre; 
e Kruppen, MU. voya fe Aja dates; 
e AN aio o 
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‚Steh’ien, va. robar, hurtar, rapar; Klele 
nigtelten auf eine lifige u. gefeidte Art 
—"ratear; v. Mauffen; —, sm. accion f. 
de robar, robo, hurto m.; —Íet, sm. Y. 
Dieb; der Hehler if fo fülimm, ala der 
—, * tanto me vi encubridor, que 
el hurtador. 

‚Steif, a. tie: 

uede doblar: 














, tereo, tirante, que no se 
; — (vor Mälle) yorto; * 
ieso, estirado, soplado, nimiamente 
grave y mesurado; —feB Pferd, AD, 
caballo m. trabado; —fe Gtiefel botas /; 
fuertos; —fer Mann hombro m. tieso 6 
estirado; —fer Gtyl estilo m. mul ade- 
rezado; —Teb Wefen tesura /.; — machen 
atiosar, alosar, pon 

on ver Kalte) 
arreeirse, pon 
fie SruÑ) rete 












erdiosero m.; —fe, 3/. tesura f.; 
{ber @fleder) envaramiento, ent 
miento m.; — (um Waren) olmid 
—fen, va. atesar, atiesar, poner tiesa 
(Bäfde) almidonar, dar de 












8teig, sm. 
camino gbbgel, 
bo m.; aus den pe tommen 
los “estribos; mit furgen —geín "reiten 
+ montar á la jineta; —góligelriemen, sm. 
aclon m., correa f. del estribi gi 
v. Stiege; —gen, om. subir, sübirs 
auf einen Baum — subir ó subirse 4 un 
árbol; auf einen Hügel — ascender 6 






















aub dem Bette — salir de la cama; DO) 
ferd — desmontar, apearse; echar pié 
tierra; in den Kopf — (Mein 20.) su- 


birse & la cabeza; anfan; 


aid) repantar; MEN rotor, 


en. 
Dunf) 







er Preife 
precios; — der Gta 


ter ufdihelne 
alza, subida f. de los efectos públicos; 


(fer creciente 6 crecida f. 
5 — der Gtimme subida /., 
jento m. de la vor; —ger, sm. 
Min, oficial m. en una mina; 
sm. pujador, mayor postor m.; 


— der Gem 
las 















precios en las cosas que se venden; — 
in einer Anstton) paja 7.; —arad. sm 

el. rueda f. catalina, rueda f. de 9. 
Catalina; —griemen, v. Gtelgbügelries 


men. 
Stell," a. rápido, pino, derecho, escarp 
tejas 









cuesco; peso m. d 
Sad 00. Damenfyie) pera 
trébejo m.; — zum Mbgleben det 
u, Bedermefler piedra f; _ 
der Beifen piedra f. Mlosofal; — deb 
Ainftoßed, * piedra /. del tropiezo, pi 
dra /. de escándalo, tropezadero m. 
in_— verwandeln petrificar, convertir 
alg, c. d la naturaleza de piedra; ju — 
mäden, Quém. lapidificar ; werden 
etrificarse; KO Einander mit Len were 
fen andar 4 pedradas; feinen — auf dem 
andern faffen no dejar piedra sobre pi 
dra; einen — {m Brett haben, *|| tener 
su piedra en el rollo; @ebre von den 
—nén, An. Mología /.; Beläreibung 
de Jiografía /.; —abler, sm? Zn. 
Osifrago, quebranta-huesc 
II decrépito, anclano en 
—arbeiter, sm. el que tr 
¡sstigo a, pelroso 
iene calidad 6 natura- 
 Heldelbeere“ 








on, 
ero 




































minador; —bred, um. Bot, 
salafragn . 6 quebranta. pie 

fuer — Alipendulaf.; „Dreher, 

tero m.; —bruß, sm. cantera, pedriza 





im. rombo, rodaballo m. 


—hühte, 9, 
£ eh pedrecita /., can- 


hen, Steinfein, sm. 











tillo m.; —damm, sm. (am Ufer eines 
Blufes) malecon m., calzada /.; —drud, 
sm. litografía /.; durd den — bergefet 


ático; —elhe, s/. Bof. carrasca, 


Inopr 
et 













—farrn, sm. Bof. espe 
—felb, sm. rocı 
Bn, amianto m. 








meifter, em. . Am. mandon 
—gern, va. encarecer, alzar, aumen 
estimacion de alg. c.; — 





el 

er einer Berfelgerung) ELENA hacer 
erang, #/. Gr. gradacion f.; 

Ercacecialemto m../ sa Subida 7. de 
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dena, almadana/.; —nbatt, a. duro co- 
mo una piedra, como un canto; —hauer, 
‚sm. cantero, Pedrero m. it 





sf. cantorla; monten Pr Rufe, gue 
monton m. de piedras; —hirfe, s/: Bot. 
m. del mánto 5, del sol; Pr! ‚a 
eiroso, pelréo, podregoso, lapidoso; 
Eigen, Da. podras: apilar malar 
£ pedradas; —niger, sm. apedreador m. 
—nlgung, s/. ap lento m., la] 
cion, accion /. de malar á pi 
—minfárift, 37. Gro Lie, inscripcion 
lapidar; —nfauj, v. Stelneule; —nten. 




























mer, sm, Ni6logo m.; —tenniniß, sf. 
Ttofo, ih. . Mit: 
cola / loto m. 












AN 
sf. hornaguera, hulla f.; —foptenberg 
wert, sm, Gtelnfohfengrüße, s/. mina 
de carbon; —ohlenflöß, sn. Min. capa, 
de hornaguera ; —ohfentheer, sm. brea. 
de hornagueras, aceite m. 6 brea mi 
neral; Rufe, 9/, Dot, saxitraga£.do- 
rada; —tebpfe, sf. palanca, clavija f. 
per subir piedras; —Iinde, sf. Bot. 
lirea f.5 —marder, sm. Hn. fuina, gar- 
daña /.; —marl, sn. An om. mie 
neral; —melßel, sm. cinc de can- 
tero; —meffer, sn. Cir, litólomo m., ins 
trumento propio para la operacion de la 
talla; —mep, v. Stel'nbaner; —moo8, 
v. Slernichte, —mörtel, sm. argamasa 
f. hecha de cal, teja y ladrillo molido; 
—mub, sf. nuez f. tan pegada á la cás- 
cara que no-se puede sacar sino á pe- 
dazos; —obft, sm. frata f. de hueso; 
—bl, on, petrólco, aceite m. mineral que 
resudan' ciertas piedras; —pflanje, sf. 
Iitöfito, cuerpo m. marino parecido á 
las plantas y de naturaleza lapfe 
—pflafter, sn. empedrado, enlosado, so- 
lado m.; —platte, sf. losa 6 baldosa 7. 
de piedra, losa /.; — (worauf eine Ins 
färift eingegraben if) lápida /.; mit 
—ten pflaftern josar, enlosar; 

I olvos m. litontrip- 
lau erraute; —reli 
de piedras; #]] ri- 
cazo, riquísimo; —, sn. Hn, reino m. 
mineral; —rinde, sf. flor /. blande 
cubre las iedras de cantería; — 








e 



















































fämen, v. Stcbnblrle; no 








fäleifer, sm. pulider m. de las piedras 
preciosas; —Ihleuder, s/. Ant. 


guste m —merz, sm. mal m. 

cálculo m.; —| ¡melbefunf 
daria f., el arte de grabar piedr: 
fneider, sm. grabador m. de piedras, 
lapidario; Oír. litotomista m.; —Tónitt, 
sm. Cir. corte m. 6 talla, esiraccion f. 
de la piedra de la vejiga; —(Grift, sf. 
estilom. lapidario; —fhiwamm, v.&tei’n. 
mart; —feger, v. Pfla’fterer: —finter, 
sm. ln. estaldctiia f.; —Müd, sn. Art. 
Pedrero m.; —trelbend, a. Med, \ion- 











Steiß, sm. culo, trasero m. 


Stemicein, sn. cilaf. (rendez-vows) ; 


tríptico m.; —de® Mittel remedio m. 
litontríptico m. ; —meg, sm. arrecife m. 
—mert, sm. rocalla /., grulesco m., pi 
drecitas y conchilas /. para formar gru- 
tas; veríorenes —, Arg. piedra /. per- 
dida; —murf, sm. tiro m. de piedra, 
edrada f.; Kampf mit —würfen petrera 

mit —wúrfen töten matar & pedra- 
das; Jango, 37; tenacilla 7., con que 
los “cirujanos estraen la pfedra de 
riñones. 




















f.3 — (ber Böget) rabadilla /-, remate 
im. del hueso sacto. 





sf. lugar, puesto, sitio, paraje m. 
(Amt) puesto m., plaza, vez f., asiento, 
empleo, oficio m. público; erledigte — 
vacio m.; — eines Sárififeners, eines 
Budes lugar, pasajo m. de un autor 
de un libio; van Semendes — 4 falta 4 

















zes de alg., substituir 6 suplir por alg.; 
an eines ern — treten reemplazar; 
Sem. felne — abtreten ceder á uno su 
ir ó puesto; an ble — eines Andera 
fegen subrogar, substituir 6 poner al- 
guna persona en lugar de olra; an ele 
es Andern — fommen suceder, entrar 
en lugar de otro; qué feiner — fommen 
dislocarse; eine {ehr anfehntihe — ber 
Heiden estar en el candelero; —Ien, va. 
poner, colocar, situar; Mi. postar, apos- 
lar, situer; {n Ordnung — disponer, 
ordenar, coordinar; an den Pranger — 
poner la argolla, sacar & la vergüen- 
za, poner & la picota; ein Pferd in dek 
Stall — meter en la caballeriza un es- 
ballo; Nege — tender redes, poner la- 
208; in Gitjerheit — poner en cobro, 
auf freien Sub — poner en libertad; 
vor Mugen — hacer ver, esponer; einen 
findern für fid — presentar un otro 
su lugar; Zeugen — producir testigos; 
Bega — dar caucion 6 seguri 
nad; den vier aietigt jenden — (eine Karte, 
einen Wi, eine Uhr 20.) orientar; bie 
Segel nad) dem Winde dispo- 
ner las velas al viento; In Glleder —, 
Mil. poner en fila; Wade —, Mil. po- 
ner una centinela 































Ratloität —, v. MativitW't; bie Uhr — 
arreglar el Sem. ein Bein — ar- 
mar zancadilla 4 alg.; fig an einen ge 


la. 
wiffen Ort — ponerse, colocarse, gituar- 

id vor Jem. — (vor dem Gerid)t 30.) 
comparecer, parecer, representarse ante 








1 — hi je 
ein Banden ios cs; 
Ga Jcud hierro sordos er Rente 
RER aca, 
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parangon, cömpararse; —lling, sf. Mar. 
lanchas f. de viento; —Meil, v. Ri’dt- 
eil; —UImadjer, v. Ba'demader; —I- 
ftrid), sm. Opt. (im Hernrobr) marca f.; 
—fung, sf. postura f., estado m., dis- 
osicion, colocacion; Pinf. Esc. actitud 
f.; befondere— tm Gehen, Tanzen, Fed)» 
ten planta /.; — einer Armee, Mil. dis- 
posicion f. de un ejército; eine — neh» 
men, Mel. apostarse, postarse; —liver- 
treter, sm. representante, substituto, vi- 
cario m.; el que está para substituir 6 
suplir por otro; —Mivertretung, sf. re- 
resentacion, substitucion f. 

Gte'[3bein, v. Ste 'l¿fuB; — ae, s/. zanco mm. ; 
auf —¿en gehen ir, andar con zancos; 
* j| ponerse ó subirse en zancos; —zeN- 
läufer, sm. An. zancuda f.; —¿fuB, sm. 
pierna f. de palo; der mit einem — gebt 

ata /. de palo. 

Gte'mmen, va. sostener, apuntalar alg. c.; 
die Schultern an etw. — aplicar los hom- 
bros á alg. c.; die Ellenbogen auf den 
Zifh — apoyar los codos sobre la mesa; 
das Bale — represar, detener 6 es- 
tancar el agua corriente; fi — opo- 
nerse, resistir; —mung, sf. acto m. de 
sostener, etc.; represion; * oposicion, 
resistencia f. 

Gte'mpel, sm. cuño, troquel, sello, tiembre 
m.; estampa, impresion, marca 6 seña ff. 
con que se señala alg. c.; —, womit Nas 
mendzüge unter Urkunden gedrudt wer, 
den estampilla f.; — einer Pflanze, Bof. 
pistilo m.; — einer Pumpe od. Sprige 
piston m.; —pelbogen, sm. pliego m. 
sellado; —pelgebühr, sf., —pelgeld, sn. 
Hac. derechos m. de papel sellado ó de 
sello; —mpeln, va. firmar de estampilla, 

oner la estampilla; Papier — sellar 
papel; verarbeitetes Silber — marcar 
sellar la plata labrada; —pelpapter, sn. 
papel m. sellado; —pelunterídrift, sf. 
estampilla, firma f. de estampilla; —mp- 
ler, sm. sellador »., el que sella el papel. 

Gte ndelwurz, v. Kna'bentraut. 

Gtenge, sf. Mar. mastelero m.; —gts 
windreep, sn. Mar. viradorm.; Mantel 
eine® —reep3 amante m. del virador; 
—gel, sm. tallo, pié, troncho m., mata lo 
astil m. de una planta; — treiben talle- 
cer, entallecer, entallecerse; —gelgíad, 
sn. copa f. 

6te'phanttórner, sn. pl. Bot. estafisagria 
G; —phandfraut, sn. Bof. yerba f. de 

. Estevan. 

Ste'ppe, sf. arenal m. inculto, páramo m. 
, Ste'ppen, va. Sas. pespuntar, pespuntear, 
acolchar, colchar, labrar de pespunte, 
coser á punto atrás; gefteppte Bettdede 
colcha f.; —, sn. pespunte »., accion f. 
de pespuntar; —pper, sm. pespunteador 
m.; —pyerin, sf. pespunteadora f.; —pp» 
naht, sf. pespunte, acolchado, punto m. 
atrás; — (an einem Saume) vainica, 
vainilla f; —Ppyeug, sn. Com. acolcha- 


—befleid, sn. paño m. de tumba 6 fu- 
neral, mortaja f.; —ben, vna. morir, mo- 
rirse, fallecer, finar, quedarse muerto, 
fenecer, acabar, acabarse, espirar; eines 
natürlihen Zode® — morir de muerte 
natural ó en su cama; eines gewaltfamen 
Tode3 — morir de muerte natural 6 en 
su cama; eines gewaltfamen Todes — mo- 
rir de muerte violenta ó de vestido; auf 
dem Bette der Ebren — morir en el lecho 
del honor, morir con gloria haciendo su 
oficio; Hungers, vor Durft — morir de 
hambre, de sed; pldglid) — morir & lo 
mejor; an einer Krankheit — morir de 
alguna enfermedad; jung — morir de 
pocos años 6 de poca edad; —, sn. fa- 
lecimiento »., muerte; mortandad f., 
ran número ss, de muertes en hombres 

bestias causadas por una misma en- 
fermedad ó epidemia; auf Leben 0d. — 
á muerte 6 á vida; e3 ift zum — (e3 ift 
nicht ausjubalten) es una muerte; im — 
begriffen fein estar para morir; fid) vor 
dem — fiirdjten tener miedo á la muer- 
te; im — muriéndose 6 espirando; —ts 
bend, a. que se muere, que espira, mo- 
ribundo; —bender, sm. moribundo »n., 
el que está espirando; —ben8trant, a. 
enfermo de muerte; — fein estar en- 
fermo de muerte, tener una enfermedad 
mortal; —beregifter, sr. libro m. de di- 
funtos 6 de partidas; —blid), a. mortal, 
sujeto á la muerte; — verliebt muerto 
de amores; in Jem. — verliebt fein mo- 
rir 6 morirse por alg., estar apasionado 
6 enamorado perdidamente por alg.; 
—bliber, sm. mortal, hombre m. ó mu- 
jer; —blichleit, sf. mortalidad, natura- 
eza f. mortal. 


Stereograybte”, sf. estereografia f.; —reos 


metrie”, sf. Geom. estereometria /.; —re0s 
ty’p, a. estereótipo; —teoty’paudgabe, 
sf. edicion f. estereotipada, 6 estereo- 

pa; —treoty’pe, sf. Impr. cliso m., es- 
tereotipa f.; mit —pen druden estereo- 
tipar; Drud mit —pen estereotipado sn. ; 
—reotypeu’r,sm. estereotipador ın.; —reps 
typi'ren, va. estereotipar. 


Ste'rlet, sm. An. esterlete m., ave f. acuá- 


tica; especie f. de esturion, pescado m. 
de mar. 


Gte'rling, sm. Numis. esterlina, moneda /. 


de Inglaterra; Pfund — libra f. ester- 
lina. 


©tern, sm. estrella f.; — (auf der Stirn 


4 


der Pferde), Alb, id. ; * estrella, suerte 
f., hado m.; Impr. v. Ste'rnben; — 
im Auge niña ó pupila /. del ojo; — 
(al3 Ehrenzeichen verfdied. Ordengritter) 
estrella, insignia /. honorífica; mit —nen 
befät estrellado, lleno de estrellas; die 
—une betreffend estrellar; —nani3, sm. 
Bof. enis m. estrellado, anis m. de la 
China, de Indias, de Alejandria, badia- 
na f.; —napfel, sm. Bot. estrella f.; 
—napfelbaum, sm. Bot. pacurero m.; 
—ubild, sn. Asfr. asterismo m., consia- 


om 

Gie'rbebett, sn. cama f. 6 lecho m. de| lacion f.; filitbace —ver in den QA 
muerte, cama /. del moribundo; —bes| ves Thiertrelfed signos m. estrados: 
fal, sim. muerte f., fallecimiento m.;l —Der, weile qu temen Zeigen ed Talrre 
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treifes gehören, Aser. signos m. raciona- 
‚es;—nbinde, sf. Cir. benda /. paraapösi- 
tos; —nblume, T: Bot. estrellada, florf. 
estrellifera; —nden, sn. estrellica, estre- 
Muela f.; — (beim Schreiben u. Druden) 
asterisco m.; —ndeuter, sm. aströlogo 
m.; —ndeuterei”, sf. astrología, astrolo- 
ía f. judiciaria; —nbdeuterifd), a. astro- 
óglco; —udienft, sm. culto m., adora- 
cion f. de los astros; —nDiftel, sf. Bot. 
cardo m. estrellado, trepacaballos m.; 
—nengewölbe, sr., Sternenfaal, sm. 
Poet. bóveda f. estrellada; —nenlidt, 
sn. luz f. de los astros; —ufifd), v. 
Gee'ftern; —nfórmig, a. en forma de 
estrella, estrellado; —nguder, 230. v. 
Ste'rnfeber, 20.; —ıbell, a. estrellado; 
—[e Rat noche f. estrellada; —nhim« 
mel, sim. cielo m. estrellado, firmamen- 
to; —nbyacintbe, sf. Bot. jecinto m. 
estrellado; —nig, a. ++ estrellado, lleno 
de estrellas; —utíee, sm. Bot. trebol m. 
estrellado; —nfraut, v. Ste'rnblume; 
—ufunde, sf. astronomía f.; —nfundis 


¡orza de novela! einem Uébel — obviar, 
prevenir, ocurrir á un inconveniente; 
—, sn. acto m. de pagar tributo, con- 
tribucion; Mar. acto m. de gobernar 
una embarcacion; acto sm. de obviar 6 
prevenir á un inconveniente ete.; —ts 
prlibtig, a. pechero, sujeto á impuestos; 
—pflichtiger, sm. llano m.; —tad, m. 
Mar. rueda f. del timon; Belle des —des, 
um welhe dad Gteuerreep berumlisgt 
masa f.; —reep, sn. Mar. galdrope m.; 
—regifter, sn. Hac. encabezamiento, ca- 
tastro m.; in dad — eintragen encabe- 
zar; —ruder, sn. Mar. timon, gober- 
nalle m.; Sade des —Dder3 azafran m, 
del timon; Bfoften ded —DerB madre f. 
del timon; dad — Üüberwenden cambiar 
el timon 6 la caña; —fóein, see. qui- 
tancia /.; —ftange, s/., Steu'erftod, sm. 
Mar. pinzote m. del timon; —verweige- 
tung, sf. denegacion f. de contribucio- 
nes 6 de impuestos; —wefen, su. ha- 
cienda, rentas /. de un Estado; —¿ettel. 
sm. poliza f. de tributo. 


ger, sm. astrónomo m.; —umefer, sm.| Steven, sm. Mar. pedazo m. circular d 


Astr. astrolabio m.; —upupe, Ste'rns 
fhneuze, v. Sternfónuype; —nfbanze, 


madera en el cual se unen los costadc: 
de un bajel. 


sf. Fort. estrella f.; —nfhnuppe, sf.|Stid, sm. puntura, punzada, punzadurs, 


estrella f. cadente, caediza, currente, 
vaga 6 volante; —nfeher, sm. astróno- 
mo, observador m. de los astros; — 
(Braffenfifh), Zr. uranoscopo»., rala f.; 
—nfeberfunft, sf. astronomia f.; —us 
warie, sf. Astr. observalorio m. 

Sterz, sm., Ste'rze, sf. cola f., rabo m.; 
v. Schwanz, Steiß; — an einem Bfluge 
esteva f. 

Stet, Ste’tig, v. Stá't, Stä’tig. 

Stet3, ad. siempre, de contínuo, conti- 
nuadamente, incesamente, sin cesar; 
—wábrend, a. perpétuo. 

Stewer, sf. talla f., pecho, tributo, im- 
puesto »., contribucion /., servicio m. ; 
außerordentlihe — tributo m. estraordi- 
nario; Erhebung der —ern recaudacion f. 
de pechos; die —ern eintreiben (erheben) 
recaudar los pechos; eine — auflegen 
imponer tributo 6 impuesto; —, sn. Mar. 
timon, gobernalle m.; —amt, sx. des- 
pacho m. de las contribuciones é im- 

- puestos; —anlage, sf., Steu’eranfdhlag, 
sm. talla f. ó repartimiento m. de las 
contribuciones ó impuestos; —beamter, 
sm. empleadom. al despacho de impues- 
tos; —befebl, sm. edicto m. bursal 6 bur- 
sátil; —bord, sim. Mar. estribor »m.; 
—borddwadhe, sf. Mar. guardia f. de 
estribor; —bud), sm. calastro m.; —ein- 
nehmer, sm. receptor ó recaudador ». 
de pechos; —frei, a. libre 6 exento de 
pechos ó tributos; —faftig, a. (vom Schiff 
gefagt) Mar. metido de popa; —mann, 
sm. Mar. timonero, timonel; piloto ms. ; 


picadura, picada /.; Cos. Zap. punto m.: 
Grab. estampa E — (im Kartenfyies 
baza f.; die melften —he maden ganar 
las bazas; — einer Viene picada /. de 
una abeja; — mit der Nibnadel puntada 
f.; — mit dem Degen estocada f.; — 
mit dem Dold puñalada f.; —, * pulla, 
vareta, chufleta f.; v. Sti’helrede; das 
war ihm ein — ind Herz esto lo atrave- 
saba el corazon; fidh auf Sieb u. — filas 
gen reñir de punta y tajo; im — lafien, 
[| plantar, dejar plantado, abandonar, 
desamparar; — haften durar, resistir, 
no ceder; feinen — fehen no ver gota; 
—art, sf. Carp. hacha f. eon dos cor- 
tes; —balten, sm. Carp. traviesa f.; 
—blatt, sn. recazo m. guarnicion, cazo- 
leta f., guardamonte m. de una espada; 
— bel, v. Ora'bftibel; — helei’, v. Sti ele 
rede; —helhaarig, a. (von Pferden) de 
pelo rojo y blanco; —delbaft, «. picante, 
mordaz; —Gj)eln, vn. echar pullas, vare- 
tas, zaherir, morder, satirizar; — dels 
name, v. Gpi'gname; —djelrede, sf. pu- 
lla, vareta, indirecta, chufleta f., remo- 
quete, dicho m. picante; —der, v. Re» 
benftidjer; —dfrei, a. Mil. el que no 
uede traspasarse con arma blanca; s 
battig, a. valuable; á la prueba; —G» 
er, sm. pullista, burlon, chuzon ».; 
Td sm. Hna. espinoso m. (pez); 
—Gwalffe, sf. armaf. & punta; —«¿wort, 
sn. palabra f. picante; Tear. réplica fi; 
Impr. reclamo m. ; —hmwunde, sf, herida, 
llaga f. de punta. 


—mannsiuntt, sf. pilotaje m.; —ern, va. | Gti'den, va. bordar, recamar; mit boblen 


(Steuer bezahlen) pagar los pechos, los 
tributos; Mar. gobernar, guiar y diri. 
jir una embarcacion; — (das tener: 
ruber führen) timonear; vn. llevar el 
rumbo ó derrota; wild — llevar el na- 
vío loco; fteuere [inf3! ¡orza de avanie! 


Gold. od. Silberdrahtröllhen — bordar 
de cañutillo; mit Seide Landfchaften, 
Blumen ze. mit verfehied. Schattirungen 


— bordar de imajinería; erhaben — bor- 


dar de reales; —, sm. herdadure f.; 
— der, sm, ordedor, rteemmañdor PA, 
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- -derei’, sf. bordado, recamo . ; in eine 
-- nod) etw. bineinftiden bordar sobre 
bordado; -——derin , sf. bordadora , reca- 
madora f.; —dfluß, v. Ste’dfluß; —de 
buften, v. Keu’hbuften; —dluft, sn. aire 
m. mefítico; rahmen, sm. bastidor m.; 
—dfeide, sf. seda f. Hoja; —dftoff, sm. 


ten correr toros; —birfd), sm. An. tori- 
ciervo m.; —támpfer, sm. (ju Fuß) to- 
rero m.; — (zu Pferd) toreador m.; — 
(der dem Stier den Benidjang gibt) ma- 
tador m.; ausgezeichneter, t Útiger — 
torero m. de buen trapio; prablerifdjer 
— bravucon m. 


Fis. Quím. azoe, gaz m. azoe; —Awurz, Stift, sm. clavija f., clavillo m.; — (an 


Bet. sf. brionia, tuca f. 

Gtie'ben, vn. || v. Stau "ben; * esparcirse, 
derramarse, desparramarse con priesa. 

Giic'filtern, smf. pl. padrastro m. y ma- 
drastra /.; —fbruder, sm. medio m. her- 
mano; —fel, sm. bota f.; — Befhubung) 
calzado m.; fteife — botas ,”. fuertes; 
er macht gute, fchlechte — calza bien, calza 
mal; die — anziehen ponerse ó calzarse 
las botas; die — ausziehen quitarse las 
botas; fpanifhe — calcetas /., un gé- 
nero de tormento que se da á los reos; 
— einer Bumpe cilindro m.; —felholz, 
sn. ensanchador m., horma f. de bota; 
—feltaype, sf., Stie’felftulp, sm. rodi- 
llera f. de la bota 6 del botin; —fel- 
Ineht, sm. sacabotas, quitabotas m. ; 
—feln, va. ponerse ó calzarse las botas ; 
geftiefelt u. gefpornt, v. Spo'rnen; —fel- 
pußer, sm. limpiabotas m.; —felfchaft, 
sm. pierna 6 cañaf. de una bota; —fel- 
ftulp, sm. rodillera f.; gelber od. braus 
ner — campana f.; —felwidyfe, sf. cha- 
rol »n. para las botas; —felzieher, sm. 
tirante, calzador ms. de botas; —+fgefdywts 
fter, sn. pl. hermanos m. medios ó de 
diferentes matrimonios; —ffind, sn. al- 
nado, antenado m.; —fmutter, s/. ma- 
drastra, madrasta f.; —fmútterben, sn. 
Bof. pensier m., trinitaria /.; —fmät- 
terlid), @. como madrastra; —fichmweiter, 
sf. media hermana f.; —ffobn, sm. hi- 
jastro, alnado, antenado m.; —ftodjter, 
sf. alnada, antenada, hijastra f.; —f» 
vater, sm. padrastro m.; —fväterlid, a. 
de padrastro. 


einer Neftel) herrele m.; — (von Ho0l;) 
clavija, cabilla /., saetin m.; — in ele 
nem Scharnier pasador m. de una bisa- 
gra; — von einem Bahn raigon, peda- 
cito a. de muela que queda en la encía ; 
—, v. Dlei'ftift; Marker eiferner — es- 
pigon m.; — tines Gompaffes estilo m.; 
mit —ten befeftigen poner clavijas ¿alg. 
c.; —, sn. fundacion f.; v. Gti'ftung; 
— (Domeapitel) cabildo, capítulo m.; — 
— (Dideefe) obispadom., diócesis f. ; —fs 
ten, va. fundar, erijir, establecer, ins- 
tituir; einen Orden, ein Klofter 20. — 
fundar una órden, un convento; Unglúd 
— causar Úú ocasionar mal; Händel, 
Uneinigfeit — meter zizaña y discordia, 
sembrar discordias, disensiones; des- 
componer; $rieden — meter paz; Freund» 
fhaft — hacer las amistades, contraer 
amistad; feines Namens Gediditnig — 
eternizar, hacer elerna su memoria; 
—fter, sm. fundador, establecedor, ins- 
tituidor; autor m.; — von Berfhmwäruns 
gen, Uneinigfett 2c. fabricador m. de 
conjuraciones, discordias etc.; v. A'n+ 
ftifter; —fterin, s/. instituidora, funda- 
dora f.; —ftöfrau, Sti'ftidame, sf. ca- 
nonesa, señora f.; —ftégitter, sn. pl. 
bienes». capitulares; —ftöherr, v. Do'm- 
herr; —ftöhlitte, sf. Ant. tabernáculo m.; 
—ftölfiche, s/. iglesia f, catedral; —ft8+ 
mäßig. a.- capaz de ser recibido en un 
cabildo ó capítulo; —ftung, sf. funda. 
cion, institucion f.; milde — obra f. 
pia; —ftungscapital, sm. dotacion f.; 
—ftungótag, sm. aniversario m. 


Sthie'ge, sf. escalera, escalerilla f.; v. Stil, 20. v. Styl, 2€. 
Treppe; —gen (Artfchlefifher Leinwand), Stile't, sr. puñalejo, puñal m. pequeño. 
l . easerillos, caserillos m. apla- Still, Sti'lle, a. quedo, quieto, silencioso, 


P . 
tillados ; Bremer —gen caserillos m. de 
Brunsvie 6 de Vestialia. 

Gtie'glig, sm. An. jilguero m., cardelina 
f., sirguero, pintacilgo, pintadillo m.; 
junger — jilguero »m. nuevecillo. 

Stiel, sm. troncho m.; v. Ste'ngel; — 
(am Obft) palo, pezon m.; — (an Blus 
men) cabillo m.; — (an einem Geräth) 
cabo, mango m.; — einer Pfanne mango 
6 cabo m. de una sarten; — der Früchte, 
der Blätter pezon, cabillo m. de las fru- 
tas, de las hojas; —Ien, va. echar man- 
go 6 cabo á una hacha, cuchillo etc.; 
—(lig, a. lo que tiene mango 6 palo. 

Stier, v. Starr. 

Stier, sm. An. toro; Astr. lauro m. ; wil. 
der — toro m. bravo; zahmer — toro an. 
doméstico ; junger — torete, torillo, no- 
villo m.; jähriger — eral m.; dreijäh- 
tiger — utrero m.; —, der zu Tode ge: 
begt wird toro m. de muerte; —fedhter, 
v. Stle'rlimpfer; —gefedyt, sn., tit ro 

Jaße, s/. corrida f. de toros; ein — hal». 


callado, tranquilo, sosegado, plásido; 
das —fe Meer el mar tranquilo; Geog. 
mar m. pacifico; —[ed Alter vejez f. plá- 
cida; —ler Ort paraje 6 sitio m. quieto; 
—[er Menfdh hombre m. pacífico OÖ man- 
so; —le8 Waffer agua /. mansa; —les8 
Better, Mar. tiempo m. bonancible; 
—les Gebet oracion f. mental; die —le 
Woche la semana santa; —le efe misa 
f. rezada; — madjen tranquilizar, sose- 
gar, aquietar; — werden (dad Meer) 
calmar, allanarse, comenzar á hacer cal- 
ma; — balten pararse, detenerse, cesar, 
suspenderse, quedar suspenso, parado; 
haften Sie einen Augenblid — detén- 
ase Vm. un instante; — ftehen (Waf- 
er) detenerse, estar muerta, encharcada ; 
die Uhr fteht — el reloj se para; ein 
—fe8 Leben führen vivir retiradamente; 
— zu fein gebieten imponer sileneio, hacer 
6 mandar callar; — (wegen car 
decir palabra; —le Water AND MARY, 


del agua mansa me bre Dios, que de 
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la brava me guardaré yo. 
Sr! int. |WSTrehlonfisttenstot pa 
tad! ¡callar! ¡punto en boca! — 
fünftig! ¡punto redondo! —le, sf. si 
lencio m., quietud f., sosiego m., cal» 









ma f.; — deb Meered calma 6 bonanza 
7. de la mar; — der Ginfamfeit silencio 
m. de los lu- 








m., quietud /. y sosiego 
Gafes wolltar/os? In deren con silenelo, 
ecrotamente, ocultamente, 4 la sordina| 
$ sorda, & concerros npados; —ilen, va 
sosegar, apaciguar, calmar, aplacar, pla- 
Cae Wranguilizer, aquietar; Yen ¡Dark — 
juitar, ostinguir 6 apagar la sed; den 
sunger — quitar ó malar la hambre; 
das Blut — estancar ö restañar In san- 
gre; einen Aufftand — amorliguar una 
sedicion; y. DI'mplen; die Schmerzen — 
mitigar los dolores; ein Kind — ama- 
manlar, dar la leche, la teta 6 el po 
cho á una criatura; ’—, v. Gtl’lun 
—1lend, a, temperanto, calmante, leni- 
tivo, sedalivo; —Mlaget, sn. Mil. cam- 
pamento m.; —Ufhmeigen, sn. silencio 
m.; tiefes — profundo silencio m.; Sem. 
— auflegen imponer silencio 6 alg; etw. 
mit — übergeben pasar en silencio, ca- 
lar, omitir, no hacer mencion de’alg. 
Jem. duch Gründe zum — bringen 
alcanzar de razones & alg.; das — Dres 
Gen romper el silencio; —Aftmeigend, 
a. silencioso, callado, tácito, de un mode 
Vácito; —AREND, sm. parada, suspension, 
pausa, cesación f. de movimient 
der Waffen de 
sacion f. 































sf. acción 
tranquilizar; — (des Sh 
restaño m.; »— (des Hunger) 
saciedad f. 
6tímmberedtigt, a. que tieno el derecho 
de voto, de sufrajio; —mdraht, sm. 
bre m. para templar las flaulas de un 
órBano; —mme, 8/. vozf.; — (bei Babe 
Ten) voto, sufrajio m., voz; Mús. parte 
— (einer @eige 20.) alma /.; fójmas 
Ge, fanfte — voz 7. delgn 
sosegada; ftarte — voz f. grande; Rarfe, 
tauhe — vozarron m.; mit lauter — & 
alta voz, & voz en grito; mit felfer — 
en voz baja; mit halber, eim. Leiferer —, 
ae gemöhntih & media voz; — des ger 
meinen Moltes voto m. de la plebe; ble 
Öffentfidie — el voto 6 la opinion del 
Público; enfheidende — voló m. de ca- 
idad; —men der Bögel canto m. de las. 














2 








aves; lang der — metal m. de voz; 
die —men austpeifen, Mús. distribuir 
las partos; fé) mit der — nad den In 








ftrumenten riten afinar la voz; feine — 
haben no tener voz; eine ftarfe — haben 
tener 
voz; felne — geben dar su voto 6 voz, 
votar, opinar; Die men fammela vo 


coger, tomar los voto 
en votar primero; 





Stínfbaum, Stini 


voz f.| 8! 


in voz; die — erheben alzar la |' 









maden empatar los votos; cine gäftige 
— in einer Sadje haben ser voto ó tener 
voto; —mmen, va. 4. m. 

ftrumente) acordar, te 
tarse, acordar los tonos 
me 

voz; 


pr 






majoría 
dao 
tinio m.; 
m. que, hi 
tir del ponente de la causa, hace divie 
dir y empatar los votos da la sala; mr 
mer, sm. entonador m., el que acorda 
los instramentos músicos; —mmfählg 
a. capaz de dar su volo 6 voz; —mm 
gabel, v. St'mmbammer 

sm. votante m., el que vol 













lar; * tompl einer guten — 

jein estar de temy 
ohmenbaum, sm. Bot. 

fnajíris, leño m. hediondo; —ten, um, 

heder, oler mal; nad) etw. — heder & 
Gigentob fintt, * alabanza de 
o. es indecente; 








4 ale. 


aut — gehörig, Anat. 
fren 


, frontal; an der — mit einer BIEN 
begeiäjnet, Alb, frontino; —nader, sf. 
Anat. vena f. frontal; —nband, sn. fron- 
tal m.; Podt. diadema /.; —nbein, sm 
Anat. frontal m.; —nbeinlod, sn. Anas. 


que cas 
los; —n. 














SO 


frente de los 


Tronll m, — Uat, em. Anas. 
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culo ». frontal; —nriemen, sm. frontal, Sto'drofe, v. Ba'ppelrofe. 


m., correa f. de la brida del caballo;|Gtod8, sn. pl. 


—utub, sn. pedazo m. de bayeta negra 
que se pone á los caballos en señal de 
luto. 

Gtö’derhund, sm. zorrero, raposero, ras- 
trero m.; —bern, va. Mont. levantar, 
ojear; e3 ftöbert cae mucha nieve, cae 
una nevasca; —, sn. nevasca f. 

Stö’has, sm., Std hastraut, sn. Bof. es- 
teca f., estecado, cantueso m. 

Sto’her, v. Bay nitoder; —hern, va. (in 
den Zähnen) limpiar 6 mondar los dien- 
tes; —, sn. acto m. de limpiar los dientes. 

Gtod, sm. baston, palo m.; caña f.; — 
(in der Erde gebliebene Wurzel eines ab. 
gehauenen Baumed) tocon m.; cepa f.; 
— tines Haufes alto m.; v. Sto’dwert; 
— horma f. de un sombrero; — für die 
Almofen in den Kirhen cepom.; Gtdde, 
Impr. florones m., clisos m. estereo- 
tipados; — im fartenfyiel baceta f. 6 
monte m.; — (Vienen) colmena f.; v. 
Bic nenftod; * tronco, hombre m. insen- 
sible. 

Gtod—, ** en composiciones de los nom- 
bres de naciones se traduce siempre por: 
verdadero, v. g. Stodböhme Bohe- 
mio m. verdadero; Stodruffe Ruso m. 
verdadero; significa este epíteto que el 
respectivo individuo sea enteramente 
inclinado ó pasionado para el idioma, 
las costumbres etc, de su patria, y que 
ignora los usos de otros países. 

Gto'dband, sn. cinta f. de la caña; —d- 
blind, a. ciego del todo. 

Stö’dhen, sr. bastoncillo m. 

Sto’ddumm, a. bobo ó tonto del todo; 
—den, va. (den Anter) Mar. encepar el 
ancla; vr. pararse, detenerse, estancar- 
se; da3 Blut ftodt la sangre no circúla; 
anfangen zu — (eine Uhr, eine Mafóhine 
ze.) descomponerse, desconcertarse ; im 
Neden — titubear, vacilar; der Handel 
ftodt el comercio para, está parado; — 
(Stodfleden belommen) averiarse; —, sn. 
detencion, estagnacion f.; — (des Maf- 
ferd) represa f.; ind — gerathen (Bes 
Ichäfte) empantanarse; —dend, a. esta- 
gnado, detenido; —de Säfte humores m. 
estagnados 6 detenidos; —derbfe, sf. 
Bot. guisante m. silvestre; —deule, sf. 
An. autillo, mochuelo m.; —dfeder, s/. 
pluma f. maestra; —Äfledel, v. Sto’d. 
geige; —Afinfter, a. mui obscuro, negro; 
—re Rabt noche /. obscurísima; —d« 
fifh, sm. An. abadejo, bacallao m., mer- 
luza f., pez m. palo ö de palo; cura- 
dillo; */| modrego m.; —dfleden, sm. 
mancha f. de humedad; — befommen 
averiarse; —dgelge, sf. rabel, violin m. 
pequeño; —dbau8, sn. cárcel f. de pre- 
sos; —dhieb, v. Gto"díbtag; —dig, a. 
averiado, mohoso; — (von Früdten) 
acorchado, pasado, marchito. 

Gt0'difóh, v. Std'rr g- 

Sto’dinopf, sm. puño m. para baston; 


, Com. Hac. fundos m., ren- 
tas, acciones f, 

Sto’dfhlag, —dftreió, sm. golpe m. dado 
con baston; —dfteif, a. mui tieso ó duro; 
—dftill, a. mui quedo ó tranquilo; — 
fhweigen no abrir la boca, no resollar; 
—dtaub, a. enteramente surdo; —dung, 
v. Sto'den; — (im Handel) remision, 
poca actividad f. en el comercio, floje- 
dad y poca solicitud f. en los negocios; 
—dwabe, sf. Mil. guardia f. de los en- 
carcelados; —dwert, sn. alto, piso, cuer- 
po, cuarto m.; unterftes — piso m. bajo; 
oberfte3 — piso m. alto; erftes, zweites 
20. — piso 6 alto m. principal, segundo 
etc.; Dritteg — tercero alto, segundo 
cuarto m., tercer piso m.; Haus von 
drei —fen casa f. de tres altos; —d« 
jahn, sim. quijal »m., muela /., diente m. 
molar. 

Stoff, sm. estofa; tela f., tejido; material 
m., el que entra en cualquier artefacto; 
* estofa, substancia, materia f.; — der 
Unterhaltung argumento mm. ó materia f. 
del discurso; einen — zur Unterhaltung 
berühren tocar la pieza; —ffen, a, de 
estofa; —ne® Kleid vestido m. de esto- 
fa; —ffhaltig, a. material, substancial; 
—ffl08, a. inmaterial; —fíname, sf. nom- 
bre m. material, término m. propio; 
—fivermandifhaft, sf. afinidad f. ele- 
mental ó química. 

Stöh’nen, vn. jemir, dar quejidos; —, sa. 
emido, quejido m. 

Stotel'Smug, sm. estoicismo m.; —ter, sm. 
estóico m.; —i[h, a. estóico. 

Gto'la, sf. estola f. 

Sto'llen, sm., Gto'lle, sf. pié m., parte f. 
inferior de alg. c.; — (eines Vettes) 
coluna f ó pilar; v. Ve'ttítole; — (an 
einem Xreppengeländer) balaustre m.; 
— (an einem Hufeifen), Herr. callo m.; 
— (in einem Dergwerte), Min. boca f., 
— zum Ableiten des Waflerd abertura, 
rotura f.; —, Butterft—, Pan. especie 
f. de pastas. 

Gto'[pern, vn. tropezar, dar un traspié, 
trompicar; *|] tener un desliz, un des- 
cuido, caer en un yerro lijero; —perer, 
sm. tropezon, tropiezo, traspié; tropie- 
zador, tropezon m., el que tropieza. 

Gtol¿, a. soberbio, orgulloso, arrogante, 
ufano, ensoberbecido, envanecido, alti- 
vo; er ift fehr — auf feine Geburt está 
mui pagado de nacimiento; — fein en- 
soberbecerse, ser soberblo y altivo; — 
tbun, || alzar ó levantar el gallo ó la 
cresta, pavonearse; —, sm. arrogancia, 
soberbia, vanidad, ufanía f., orgullo m., 
altivez f.; feinen — darein feben, Gutes 
zu thun preciarse de hacer bien; —j3i'* 
ren, vn. ensoberbecerse, envanecerse, 
hincharse, vanagloriarse, ponerse or- 
gulloso, soberbio 6 vano. . 

Sto’pfen, va. tapar, cerrar una c. que está 
abierta; eine Pfeife — Menear una pra 


—dmeifter, sm. carcelero m.; —dnart,| de tabaco; den Mund — tapar \a dora, 
sm. loco m. rematado; —dprügel, Sto’d-! Sem. den Mund — Kun zum SITE 
ge, sm. pl. palos, garrotazos m.| bringen), * dar una ¿os > 
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Kapaunen 20. — cebar ocas, capones etc.; 

Strümpfe — surcir, zurcir, 6 coser á 

zurcido medias; ji) mit Speifen — re- 

llenarse, atracarse, atestarse de comida; 

—, sn. acto m. de tapar ó llenar alg. 

c.; Cos. zurcidura f.; —pfer, sm. cose- 

dor m. á zurcido, zurcidor; tarugo, ta- 

pon m.; —pfbücdjle, sf. Mag. caja f. de 
estopas; —pfgarn, sr. hilo m. a echar 
remiendos ó zurcidos á una ropa vieja; 

—pfbaar, v. Yúflbaar; —pfnadel, sf. 

aguja f. de zureir; —pfnabt, sf. Cos. 

zurcidura f.; —pfnudel, sf. masa f. 6. 

bollo m. con que se ceba ú los capones 

etc.; —pfmwab8, sa. propoleos, betun m. 

con que las abejas banan la colmena 

por dentro, ántes de empezar á traba- 
Jar; —pfwerl, sn. Cos. enrejado m. 

Sto’pyel, sf. rastrojo m.; —fader, sın., 
Sto’ppelfeld, sn. rastrojera f.; —lig, a. 
llenu de rastrojos; —peln, vn. cortar el 
rastrojo, 6 arrancarle; espigar; —pel- 
fihel, sf. honcejo m., hoz f. pequeña 

ara segar los rastrojos. 

Sto'ppen; va. Mar. bozar, abosar, ase- 

urar un cabo con la bosa; —per, sm. 
ar. boza, bosa, mordaza f. 

Stö’pfel, sm. tapon, corcho m.; —feln, va. 
tapar botellas con corchos. 

Stör, sm. Hn. esturion, sollo m.; —fang, 
sm. pescadura /, del esturion. 

Sto'rar, sm. estoraque m., almea f.; — 
in Zropfen od. Fórnern estoraque =. 
en lágrimas; — in Maffen, gemeiner — 
estoraque zm. en pasta; flüffiger vd. wei: 
her — estoraque m. líquido, 

Storh, sm. An. cigüena f.; junger — 
cigoñino m. * cigonucla f.; männlicher 
— cigueño m.; —Ihnabel, sm. Bof. pico 
m. de cigüena, jeranio; panlögrafo, ins- 
trumento m. para reducir un dibujo; 
— ftein, v. Lu'haftein. 

Stö’ren, va. turbar, perturbar, desordenar, 
descomponar, estorbar, interrumpir, mo- 
lestar, inquielar, alterar, desbaratar, 
porvertir; die gute Drbnung, die Dent. 
ide Ruhe — perturbar el buen órden, 
la quietud pública; die Unterhaltung — 
interrumpir el discurso; den Frieden — 
desbaratar la paz; den Befig — , For. 
turbar el poseso; die Freude —, * aguar 
el gozo; Sem. im Studium, in der Ar- 
beit — distraer á uno del estudio, del 
trabajo; laffen Sie fid) nit — no se 
incomode Vm.; in etw. —, berumftören 
farfullar, trastear, revolver una cosa bus- 
cando otra; —, sn. acto m. de turbar, 
perturbar etc.; —rend, a. turbalivo; 
—renfried, &tö’rer, sm. perturbador, es- 
torbador, inquieiádor, alterador m.; 
—rerel, v. Gtd'rung. 

Stö’rrig, a. reacio, testarudo, arisco, obs- 
tinado, eontumaz, terco; —rigteit, sf. 
testerada, terquedad, obstinación f. 

Störung, sf. estorbo m., perturbacion f., 
disturbio m., confusion F desórden, 
alboroto m.; — (im Bulfe) alteracion f. 

&toßf, sm. golpe, empuje, empujo, rem- 

Eo» encontron, topeton; * golpe m.; 
esgracía /., descalabro m.; heftiger — 
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empujon, rempujon, empellon; * trom- 
pazo m.: — mit dem Kreifel trompazo 
m.; — mit einem Degen estocada f.; — 
mit einem Dolch puñalada f.; — mit dem 
Yufe puntapié m., patada f..; — mit dem 
Kopfe cabezada, teslerada f.; —, den 
man fih an den Kopf gibt topetada f.; 
— mit dem Horn cornada f.; — mit dem 
Schnabel picotada f., picolazo m.; —, 
Esg. bote, botonazo m., estocada f.; — 
von unten herauf, Esg. cornadaf.; Aud» 
fallen beim —, Zsg. asalto m.; einen — 
thun, Esg. tirar una estocada; einen — 
(aid Finte) marfiren, Zsg. señalar y no 
ejecutar; — auf die Bruft pechugon ».; 
— auf dem Billard bolada /.; — von 
einen Halle porrazo m.; — mit dem El. 
bogen codazo m., porrada /.; — eines 
Körpers gegen einen andern choque, gol- 

e, encuentro, rencuentro m,; — der 
Denen gegen dad Schiff embate m.; — 
mit dem Kopfe od. mit den Hörnern tope 
m., topada, topetada /.; tddtficher — 
golpe m. mortal; — in die Trompete son 
m. de trompela; — einer ffanone, Art. 
culata f.; — an einem Srauenrad galon 
m.; — (aufgethlirmter Haufen) pila f, 
monton m.; — Papiere legajo m. de pa- 
peles; Sem. einen — geben llevar un 
golpe & alg., tirar una estocada á alg.; 
einen — geben cascar golpe; einer Sabe 
einen — geben (ihr Schaden zufügen) 
dar golpe á alg. c.; — Degen, sm. esto- 
que m.; —eifen, sn. mazo, mallo; Art. 
martillito m. sobre el eje de la cureña. 

Stö’ßel, sm. majadero m., mano f. de 
mortero ó de almirez. 

Sto'fen, va. u. n. empujar, impeler, gol 
pear; mit dem Kopf od. mit den Hörnern 
— topar, topetar; mit dem Degen — es- 
toquear; Sem. mit dem Ellbogen — dar 
codazos á alg., darle con el codo; — 
(rütteln) bazuquear, batuquear ; in einem 
Mörfer — machacar, quebraniar 6 mo- 
ler en un almirez; an einander — to- 
parse, encontrarse, darse encontrones; 

tocarse, estar contiguas dos cosas; mit 
dem Fuß an etw. — tropezar con el pié 
en alg. c.; einen Dold, ein Meffer in 
die Bruft — clavar, meter un puñal, un 
cuchillo en el pecho; Jem. den Degen 
durch den Leib — atravesar á alg. con 
la espada; die Kugel ing Lo —, Tr. 
hacer billa; in8 Horn — tocar el cuer- 
no; — (peftig den Grund berühren), Mar. 
tocar; vom Xand —, Mar. zarpar, ale- 
jarse de la tierra; auf feinen Raub —, 
Cefr. caer sobre la presa; in die Pas 
rade —, Zsg. herir por los mismos hi- 
los; mit den Hdrnern — (ein Stier) amur 
car; —, Jem. von fi} —, * desechar, 
repugnar, despreciar, no admitir á alg., 
dar del pié á alg.; vom Thron — des- 
tronar; ein Weib von ih —, For. re- 
pudiar, recusar, repeler una mujer; Jem. 
vor den Kopf —, *|] ofender, en 
rostro á alg.; auf Jemand —, * trope- 
zar con alg., topar, encontrar con alg.; 
auf em. — As con Ag. e. — (le ein 

Gál dqeueyo) dar COL; AN. — Ira 
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en) tocar alg. c., estar contiguo, con- 
inar; ji an etw. —, * || ofenderse, es- 
candalizarse; —, sa. empujamiento m., 
golpeadura f.; — (eines Hubriwertes, 
eines Pferde8) batuqueo, traqueo, zan- 
goloteo m.; — (einer flinte) coz, cula- 


ta . 

Stö’ßer, sm. el que machaca las drogas 
en el almirez en las boticas; —, NoO'Bs 
fall, sm. Zn. ilucho m. 

Sto’fgebet, sn. jaculatoria f. 

St0'big, a. topador, topetudo. 

Sto'fteile, sm. pl. Mar. botantes m. de 
caza; —Bllinge, sf. Esgr. hoja f. de es- 

ada á golpe; —flapyen, sm. (an einem 
DRarsfegei) Mar. batidero m., —Bnuabt, 
sf. Sas. zurcidura f.; —Bfäge, s/. Carp. 
serrucho m.; —bfeufzer, v. Sto’Bgebet; 
—fvogel, sm. Cefr. pájaro m. de presa. 

Gto'tterer, sm. tartamudo m., farfulla m.; 
—ttern, vn. rozarse, lartamudear, tarta- 
jear, farfullar; —, sn, tartamudez f.; 
—tternd, a. tartamudo, tartajoso, bal- 
buciente, tropezoso; prov. arfalloso; 
mit —der Zunge con lengua tropezosa. 

Strad, a. ++ derecho; —d8, ad. inme- 
diatamente, luego. 

Stra’fbar, a. digno de castigo, punible, 
castigable; —barteit, sf. propiedad f. 
de ser castigable 6 de merecer castigo; 
—fe, sf. pena di: castigo m., punicion 
f.; — tines Berbrehens castigo m. 6 
pena f. de un delito; — der Wiederver: 
geltung, welche auf eine falfche Anklage 
gefegt ift, Jur. pena /. del talion ó del 
tanto por tanto; — der Verdammnig, 
Teol. pena f. de daño; — des Fegfeuers, 
Teol. pena f. temporal; — an Geld en- 
mienda, multa /.; bei — pena, so pena; 
in eine — verfallen incurrir en alguna 
pena; Jem. eine — auflegen imponer 
pena á alg.; Jem. die — erlaffen remi- 
tir la pena, agraciar á alg.; unverdien- 
terweife — leiden, * pagar el pato; Die 
verdiente — doppelt erleiden, * pagar el 
doble; die gebührende — für eine fchlechte 
Handlung ausfteben, * pagar su pecado; 
—fen, va. penar, castigar, punir; an 
Geld — penar en dinero; am Leben — 
dar pena de muerte; Lfigen — desmentir. 

Straff, a. tieso, terco, tirante, ríjido, 

Stra'ffátlig, v. Stra’fbar. 

Stra’ffheit, sf. tesura, rijidez, tirantez f. 

Stra’fgeld, sn. dinero m. que se debe pa- 
gar para enmienda; —geredytigteit, sf. 
justicia f. vengadora; —gerid)t, sn. Teol. 
juicio m. de Dios, justicia f.; —gefeb, 
sn. lei f. penal; —gewalt, s/. poder m. 
de castigar, de punir, 

Strä’flih, a. vituperable, reprensible, con- 
denable; punible; —fióteit, s/. vitupe- 
rabilidad; Jur. criminalidad f. 

Stra'flo3, a. sin castigo, no castigado, 
impune; —fofigteit, sf. impunidad f.; 
predigt, sf. sermon m. contra los vi- 
cios; eine — halten, || dar una fraterna, 
echar una paulina; — würdig, v. Stra'f: 
bar; —regifter, ser catálogo m. de las 
condenaciones. 

Gtrabl, sm. rayo; * resplandor, destello 
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m.; — (am Hufe cines Pferdes), Al. 
ranilla f.; — der Hoffnung, * alguna 
luz f., alguna vislumbre f. ó resquicio 
m. de esperanza; —fen werfen echar 
rayos, despedir luz; Berbreitung der 
—len esparcimiento m. ó emision f. de 
los rayos, irradiacion /.; "—fen, vn. echar 
rayos, arrojar ó emitir rayos, despedir 
luz, relumbrar, centellear; —, sn. bri- 
llo, centelleo »m., radiacion f.; —lens 
breddend, a. Opf. refrinjente; —lenbres 
Yung, sf. Opf. refracción f.; —lend, a. 
radiante, radioso, lo que tiene ó des- 
pide rayos de luz; —(enfórmig, a. Bot. 
radiado; —fenglan¿, sm. resplandor m. 
de los rayos; —fenfrone, sf. corona f. 
de rayos; —lenthiere, sn. pl. An. radia- 
rios m.; —lenverbreitung, s/. Opt. irra- 
diacion f.; —lig, a. radiado. 

Strábn, sm., Stráb'ne, sf. madeja f.; — 
Garn, Seide2c. madeja /. de hilo, seda etc. 

Stramm, v. Straff. 

Stra'myeln, Stra'mpfen, vn. patalear, pa- 
tear; —, sn. pataleo, pateamiento m. 
Strand, sm. ribera, orilla, costa, marina 
f.; auf den — laufen, Mar. zabordar, 
barar, dar al través, dar al traste; ein 
Schiff vom —de logmaden desencallar, 
sacar á nado ó poner flotante una em- 
barcacion barada; —Ddbauer, sm. ribe- 
reño m. ; —D6ewobner, sm. ribereño, el 
ue habita junto á la mar; —bddieb, 

tra'ndráuber, sm. Mar. pirata m. que 
se deja en las costas durante las tem- 
pestades; —Dden, vn. Mar. zabordar, ba- 
rar, encallar, encallarse, dar al través, 
dar al traste; —Dden, sn. Mar. zabordo, 
zahordamiento m., barada /., encalle 
m., encalladura f., naufrajio m.; —?» 

erechtigkeit, v. Stra'ndredt; —dgut, sa. 

ar, géneros m. que flotan en la mar 
sin dueño; —Ddredht, sn. derecho m. de 
costa 6 ribera; —dreiter, sm. guardia 
m. de la costa á caballo; —dung, sf. 
Mar. encallamiento »., accion f. de en- 
callar; —dvogel, sm. pájaro m. de la 
ribera; —Ddvogt, sm. inspector m. de 
las costas; celador m. de navegacion; 
—dwad)e, sf. guardia /. de la costa. 

Strang, sm. cuerda, soga f.; — (zum 
Hängen) lazo m. de ahorcado; — (woran 
die Pferde 20. ziehen) tira /., tirante ms. ; 
wenn alle Stränge reißen, * || & mal an- 
dar, cuando ménos; —guli'ren, va. es- 
trangular, dar garrote; —gult'rung, sf. 
estrangulacion f., ahogamiento m.; —gür 
rie”, v. Ha'rrnwinde. . 

Strapa’ze, sf. fatiga, pena f., trabajo m.; 
—j¿Uren, va. fatigar, cansar. 

Straß, sm. Vidr. (tinftlid nahgemadte 
Evelfteine) estras m. 

Straße, sf. camino m., via f. ; Randftraße 
camino m.real; — (in einer Stadt) calle, 
rua f.; eine — vol Leute calle /. de 
hombres ; auf der — nad) Toledo camino 
de Toledo; müßig in den —Ben herums 
laufen callejar; mit verhängtem Kügel 
durd) Vie —Ben Jagen, * desampelsar 
las calles; gegenüber im di NANMNNNaca 
— wohnen vivir calle en 

> 
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bei Gibraltar, Geog. estrecho m. de Gi- 
braltar; —Benauffeher, sm. director m. 
de calles, caminos etc. ; —genbau, sm. 
construccion f. de los caminos públi- 
cos; —fenbautunft, sf. injenio m. cia 
vil; —beleudtung, s/. alumbramiento m. 
de las calles”, —laterne, sf. reverbero 
m.; —raub, sm. salteamiento, latrocinio 
m.; — treiben saltear, robar en los ca- 
minos; —ráuber, sm. bandolero, ban- 
dido, ladron, salteador m. de caminos; 
—räuberei, v. Stra”Benraub; —ráubes 
rifdy), a. como bandolero ó salteador de 
caminos. 

Sträu’ben, va. (da8 Haar) erizar, levan- 
tar; fid) — erizarse, levantarse, ende- 
rezarse, ponerse tiesos 6 derechos los 
cabellos; — (fid} widerfegen), * mante- 
nerse tieso, arrostrar, resistir; —, sn. 
erizamiento m. 

Straud), sm. arbusto, frútice, arbolito m. ; 
mata /.; auf den — vd. Bufd) Eopfen, 
* tomar el pulso; —artig, a. que tiene 
la naturaleza de arbusto ó mata: —DieD, 
sm. bandolero, salteador m. de cami- 
nos, forajido m.; —heln, vn. tropezar, 
dar un traspié, trompicar; * tener un 
desliz, un descuido, deslizarse 6 caer 
en una falta; —, sr. tropiezo, tropezon, 
trompicon, traspié m.; leidjted — repe- 
lon m. (bustillo m. 

Sträu’dlein, sn. arbusto m. pequeño, ar- 

Strau’hmelde, v. Mee'rportula?; —dwert, 
sn. maleza f. 

Strauß, sm. (von Blumen) ramillete m. ; 
ein — Kiríden manojito m. de cerezas, 
de guindas ; Mädchen, das Sträußer vers 
kauft ramilletera f.; — (Streit) con- 
tienda f.; An. avestruz m. 

Sträu’ghen, sn. ramillete m. pequeño. 

Strau’ßenei, sn. huevo m. de avestruz; 
—Benfeder, sf. pluma f. de avestruz. 

Stra'y3e, Com. v. Kla'dDde. 

Sire'be, sf. Carp. virotillo, puntal, pié 
m. derecho pequeño; mit —ben verfe- 
ben apuntalar, sostener; —bebalten, sm. 
Carp. puntal m.; —bebogen, sm. Arq. 
botarel, estribo m.; —ben, en. esfor- 
zarse, hacer esfuerzo, cansarse, inten- 
tar 6 procurar alg. c. con eficacia; nad) 
etw. — tirar 6 aspirar á alg. c., com- 
petir alg. c.; nad) dem Mittelpund — 
tirar al ó buscar el centro; —, sn. ten- 
dencia f. ; —bepfeiler, sm. Arg. estribo, 
espolon, estantal, machon m.; — (wor 
auf der Drud eines Bebäudes liegt) bo- 
tarel m.; — (eines Dahgewölbes) arbo- 
tante m.; — (an der Mauer eines Wal: 
le3), Fort. contrafuerte m. 

Stre'£bar, a. dúctil, lo que se puede es- 
tirar; —barteit, sf. ductilidad; mallea- 
bilidad & del metal; —de, sf. espacio 
m.; —“Beges trecho m. de camino, ti- 
rada, pieza f.; von — zu — á trechos, 
á cada trecho; in einer — fort de una 
tirada; eine — Landes estension f. de 
tierra; —den, va, estirar, estender, ten- 
der, alargar; fi) Wrestenderse sobre la 

yerba; das Gem Mil. deponer, 

rendir; entregar P3DeO ms; Jem, qu 


Boden, zur Erde — matar á uno, de 
jarle muerto; fid) nad) der Dede —, Y || 
andar pié con bola, no estender mas la 
pierna que alcanza la sábana; —, sn 
accion /. de estirar 6 estender; — der, 
sm. Alb. ladrillo m. sentado de asta; 
—dfhammer, sm. martillc m. para esti- 
rar; —dmustel, sm. Anaf. músculo m. 
estensor; —dwer?, sn. castillejo, cilin- 
dros m. para tirar los metales. 

Gtrebn, v. Strábn. 

Streih, sm. golpe m.; — (mit der Hand) 
manotada de — (mit der Fauft) puñada 
f.; — (mit der Beitfche) azote, azotazo 
m.; — (Boffen), * chasco m., pieza, burla, 
brega f.; Sem. einen — fpielen dar 
chasco, dar un chascu, jugar un 0, 
una pieza á alg., armar una treta d alg.; 
Sem. einen fhlimmen — fpielen jugarle 
una mala parada á alg.; tolle — maden 
hacer de las suyas; einen tüdifhen — 
fpielen dar gatazo ; dummer — machadaf.., 
disparate m.; (iftige —de artificios, ardides 
m., trampas f.; arger —, den man Jem. 
fpielt tiro m.; —djblume, v. Rai'nblu- 
me; —Gbrett, sa. orejeras f. del arado; 
— he, sf. espátula f., instrumento m. 
para sacar los ungúentos; — deln, va. 

asar la mano por el cerro, atusar, ha- 
agar, acariciar; —, sn. accion f. de 
pasar la mano por el cerro etc.; —djen, 
va. pasar con la mano etc. sobre ale: 

c.; Jem. das Gefihht — pasar con la 

mano sobre la cara; auf dem Probirftein 

— pasar por la piedra de toque; bas 

Getreide — rasar, pasar el rasero por 

el colmo de una medida de granos, 

Bflafter auf Seinwand — estender em- 
lasto sobre lienzo; den Bag — tañer 

ó tocar el violon; Lerdjen — cazar alon- 

dras con redes; die Segel —, Mar. ca- 

lar, arriar, bajar las velas, amainar las 
velas; die flagge — arriar la bandera; 

Sem. mit Ruthen — azotar, zurriagar á 

alg.; etw. in einer Schrift — rayar, bor- 

rar alg. c.; glatt — (die Haare alisar; 
vn. pasar lijero, corriendo; die Bögel 

— durd) die Luft los pájaros atraviesan 

el aire; in der Welt herum— andorrear, 

corretear; die Fifhe — los pezes deso 
van; Einen heimlih — laffen, * || zu- 
llarse, follarse; —, sn. acto m. de pa- 
sar con la mano sobre alg. c.; — (de# 

Getreide3) rasadura f.; — (der Bögel) 
aso m.; —(er, sim. cardador m.; v. 
o’Nfänmer; Jif. afilon; $ zullon, fo- 

llon m.; —dfener, sn. Quím. fuego m. 

de reverbero; Arf. fuego m. rasante; 

arn, sn. red f. grande para cazar 
perdizes, codornizes etc.; —bo[¿, sn. 
rasero m.; v. OPA: +4 —(traut, 
sn. Bof. gualda f.; —óhlinie, sf. Fort. 
línea f. de defensa; beftändige — línea 

f. de defensa fijante; rafirende — línea 

f. rasante; —hmaß, sn. Carp. , 

bramil m.; —dmefier, se. Cure, estira 

F.; —djmnabdel, s/. punta f.; —«Qneb, v. 

Gtrei'digarn; —Hriemen, sm. cuero m. 

& navajas; Ken, sm, pineda ff. de 
toque; —Qwintel, sm, Fort. & Sm 
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flanqueante; —hwehr, sf. Fort. flanco 

m. de un baluarte, 

Gtreif, Strei'fen, sm. (in einem Zeug) raya, 
tira, lista, faja; Arg. estría /.: langer, 
fdimaler — von Papier, Zeug, Leder zc. 
lista f.; fdymaler, dünner on Sped) 
raja f.; mit berablaufenden —fen ver» 
feben, Bor. galoneado; mit aunsggetepíten 
—fen verfehen, Arg. estriar; —fen, va. 
u. n. rayar, hacer rayas ó listas en alg. 
c.; Arq. acanalar, estriar; tocar o he- 
rir de reslabon 6 de refilon alg. c., pa- 
sar rozándola; — (nur die Oberfläche be. 
rühren) desflorar; — (die Haut abziehen) 
desollar; an etw. — rasar, rozar, la- 
mer, tocar lijeramente alg. c.; die Haut 
— lamer el pellejo; ji — (wie mande 
Pferde) rozarse; die Nermel in die Höhe 
— arremangar, recoger las mangas; — 
(Streifzüge machen) hacer correrías 6 
incursiones; — (im Lande herum) vagar, 
andar vagando; —, sn. accion f. de 
rayar 6 listar; —ferei’, sf. Mil. corre- 
ría, incursion, cabalgada, entrada f. en 
campo ó país enemigo; guerilla f.; 

“—fig, a. rayado, listado, barrado; —fe 
liht, sn. Pınt. luz f. escapada; —fpar- 
tei, v. Gtrei'fzug; —fíhuB, sm. tiro m. 
de que alg. está tocado lijeramente; 
—fwabe, sf. Mil. patrulla £ (de solda- 
dos); ronda £ del resguardo; —fwun. 
de, sf. herida f. que toca lijeramente; 
— (der Pferde), Ald. rozadura f., al- 
cance m.; —fjüug, sm. Mil. correría, in- 
cursion f.; — (zur See) corso m ; einen 
— thun hacer correría. 

Gtreit, sm. pelea, contienda, riña, brega 

f.; * tope; For. litijio, pleito m.; ge: 
febrter — disputa f.; — über Morte dis- 
uta f. de voz, cuestion &; de nombre 
5 de vozes; — ihr die Gerichtsbarkeit 
conflicto m. de jurisdiccion; — fuen 
buscar pendencia, riña, camorra, bus- 
car tres piés al gato; — anfangen ha- 
cer camorra; einen — ohne Urfabe ans 
fangen armar brega; mit Sem. in — ges 

rathen pegar con alg-; ed gibt großen 

Qárm, * anda la paz por el coro; 

—0l, sf. hacha f. de armas; —bar, a. 

guerrero , belicoso, marcial, valeroso; 

—tcer Mann in einem Heere combatiente, 

hombre ». de pelea; —re Mannfdaft 

gente f. de pelea; —barteit, sf. calidad 

6 errera Ó belicosa; —ten, vr. com- 
atir, pelear, lidiar, bregar, reñir, con- 

tender; — (Morte wed)feln) debatir, dis- 

putar, contestar, controvertir; fiber etw. 

— disputar acerca de alg. c., de alg. 
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m.; —tírage, sf. cuestion 
m., controversia f.; @rörterung einer 
— ventilacion f.; eine — mehfeffeitig 
erdrtern reñir; —thammer, sm. hachuela 
f. de mano; —handel, v. PBroce'B; —- 
hengft, sim. caballo m. de batalla; —tig, 
a. disputable, contestable, controver- 
tido, discordado, contencioso, litigoso ; 
—ge8 Nehtöverführen, For. juicio m. 
contencioso; —ger Punkt punto m. dis 
cordado; — muaden disputar; —tigteit, 
sf. pendencia, químera, altercacion, con- 
testacion f., debate m., controversia, 
cuestion, lid; $ camorra f.; —ttoíbe, 
sf., Strei'ttolben, sm. maza f. her- 
rada; —fräfte, sf. pl. Mil. fuerzas f. 
militares; —fuft, sf. gana f. de com- 
batir; espíritu m. de disputar; —rof, 
sn. caballo m. de batalla, de combate; 
—fadbe, sf. pleito, proceso, litijio »n., 
causa f.; —fhrift, sf. controversia f., 
escrito m. polémico; —futbht, sf. mania 
f. de porfiar y disputar, pugnacidad f.; 
—fühtig, a. contencioso, litigioso, al- 
tercador; —ger Menfd) allercador, por- 
fiador, amigo m. de porfiar y disputar; 
—ung, sf. disputa f.; —wagen, sm. 
+ carro m. militar, el carro en que com- 
batian los héroes. 





.‚ Argumento 


Streng, Stre'nge, a. (von GBefhmad) ás 


pero, acerbo; * austero, severo, estre- 
cho, riguroso, ríjido, con rigor, con ri- 
jidez, con-ausleridad; fehr — inclemente; 
—ge Moral moral f. estrecha; —ge Dr». 
den3regel regla f. tirada, estrecha; —ge 
Mapregel rigor m.; —ger Kebenswandel 
aspereza f. de la vida; von —ger Qes 
müthdart duro; —ge, sf. rigor m., se- 
veridad, dureza, austeridad, aspereza, 


' rijidez f.; — der Witterung aspereza f. 


del tiempo; — der Suft inclemencia f. 
del aire; mit allzu großer — verfahren, 
* tener 6 traer la cuerda tirante. 

Prov. pasmo m., en- 
fermedad f. de las caballerías. 


Streu, sf. pajaza, cama f. de paja ó de 


heno, tendida en las caballerizas y es- 
tablos para que se echen las bestias de 
noche; auf der — fiblafen dormir sobre 
la paja; —büchfe, sf. salvadera /.; —en, 
va. desparramar, derramar, esparcir, ir 
esparciendo ó sembrando acá y acullá 
alg. c.; Blumen auf den Weg — sem- 
brar, tender de flores el paso; Geld un. 
ter das Volt — echar dinero entre la 
gente; mit Sand — cubrir de arena, 
enarenar; den Pferden 20. — poner paja 
6 pajaza á las caballerías; —, sn. ac- 


cion f. de esparcir 6 desparramar. 
Streu'pulver, sr. polvo m. vulnerario; 
—fand, sm. margajita, arenilla /. para 
cartas, polvos m. de escribir, polvos 
m. ; glánzender — polvos m. brillantes. 
Strid), sm. raya, línea f.; — mit einer 
Seder rasgo m. de pluma, plumada f; 
— mit einem Pinfel pincelada /.; — mit 
dem Kamme peinada ( — , WOMEN 
Gefärlebened AUBRIASA taSon m. — 
von Haaren, der gegen Dir Hate Auber 
Mábne des Riexdedó BIN, ATb. es 


c., sobre alg, c.; vor ®eriht — plei- 
tear, litigar; wider die Vernunft — re- 

ugnar, oponerse á la razon; um bed 

aifers Bart —, *|| meterse en la renta 
del escusado, meterse en camisa de once 
varas, combatir ó reñir por nada; um 
den Preis, um den Borzug — contender 
del premio, de la preferencia; —, sn. 
v. Streit; —tend, a. For. litigante, 
pleiteante; —de Kirche, Teo!. iglesia f. 
militante; —ter, sm. combatiente, com- 
batids. »m.; der gern fireitet disputador 
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pada f. romana; — auf der Geige modo 
m. de tocar el violin; — (Probiren der 
edlen Metalle) toque m.; — der Vigel 
paso m.; — bed Windes, Cefr. hilo m. 
de viento; einer von den 32 —djen ded 
Seecompaffes, Mar, rumbo m.; — hal» 
ten, Mar. gobernar el rumbo; gegen, 
wider den — ded Haares pelo arriba, 
á contrapelo, á pospelo; nad) dem — 
á pelo; wider den — Fäümmen peinar á 
pospelo; — Landeg trecho m., rejion f., 
espacio m. de terreno; —lein, sn. ras- 
guillo, rasguito m.; —punft, sm. Gr. 
punto zm. y coma f.; —tegen, sm. cha- 
parron, golpe m. de agua, agua f. de 
tempestad; —vogel, sm. ave f. de paso, 

ájaro m. pasajero; —weife, ad. á tiro. 

Strid, sm. soga, cuerda f., cordel ., ti- 
radera f.; dünner — zum Aufhenten der 
zum Galgen Berurtheilten ahogadero m.; 
— Sagdhunde, Mont. jauría f.; v. Ko’p- 
pel; Stüd — ramal m.; —beutel, sm. 
bolsilla f. de labor; —dhen, Stri'dlein, 
sn. cuerdecilla f., cordelillo, cordelejo 
m., soguilla /f.; —den, va. hacer me- 
dia, calceta, red, faja, hacer malla, tra- 
bajar á punto de aguja; —der, sm. el 
que hace medias de punto; —derei’, sf. 
punto m. de aguja, obra f. de punto 
de aguja, labor de calcetas, medias etc. ; 
—derlohn, sm. pago m. por obra de 
punto de aguja; —dgarn, sr. hilo m. 
para hacer medias; —dbolz sn. palillo 
m. 6 daguilla f. de hacer media; —d- 
hösdyen, sn. pl. palillo; porta-alfileres 
m.; —dleiter, sf. escala /. de cuerda, 
escala; Mar. escalera f. de cabos; —d. 
nadel, sf. aguja f. para hacer medias 
de punto, aguja /. de hacer media; 
—dibelde, v. Stri’dholz; —dwerl, v. 

Strie’fe, v. Streif. [Striderei’. 

Gtrie'gel, sm. almohaza f.; —geln, va. 
estrillar, almohazar, pasar la almohaza; 
* zurrar, dar una zurra de palos; —, 
sn. accion f. de estrillar ó almohazar, 

Strie'me, s/. cardenal, señal f. amoratada 
que queda en el cuerpo un golpe; —mig, 
a. acardenalado. 

Strie'jel, sn. prov. especie f. de pastas. 

Stri'ppe, sf. tirante 6 cordon m. que sirve 
para tirar las botas. 

Stri'ttig, v. Gtrel'tig. 

Strob, sn. paja f.; pefónittenes — paja 
f. corta; v. Hä’derling; ganzes — paja 
f. entera; —, womit man Häufer dect 
26. bálago m.; mit — bededen cubrir 6 
envolver en ¿aa mit — bededt pajizo; 
von — gemadjt, mit — gefüllt, id.; —ar» 
beit, sf. obra f. de paja; —band, sn. 
torzal m. de paja; —bett, v. Strob’fa- 
ger; —blume, sf. Bot. siempreviva f.; 
—boden, sm. pajar m.; —bund, sm. haz 
f. de paja; —cigarre, L cigarro m. en 
paja, pajillo m.; —Ddad), sn. techo m. 

e paja, techo m. pajizo; prov. techo 
m. algaido; —bede, s/. estera /. de paja; 
—Ddeder, sm. el que techa casas con de: 
—bern, a. de paja 6 bälago; Ha ei, 

sf hachon m. de paja; —farben, Stroh. 
gelb, a. pajado, de color de paja; —» 


feuer, sn. alegron, fuego m. de paja, 
—ftedel, sf. clavioboé m. ; —hhalm, sm. 
paja f.; — (um eine Flüffigfeit durdy. 
¿uzleben) canutillo m. de paja; e8 ift tel. 
nen — twerth no importa ó no monta 
una paja; —hhändfer, sm. pajero m.; 
—bbut, sm. sombrero mm. de paja; —bho 
hütte, sf. choza ó casa f. pajiza, casita 
f. de rastrojo; —bjunter, sm. hidalgo 
m. pelon; —bfopí, $ v. Du'mmtopf; 
—ford, sim. cesta f. de paja; —tranj, 
sm. corona /. de paja; —lager, sn. cama 
f. de paja; —mann, sm. hombre m. de 
paja, espantajo m. para asombrar pája- 
ros, pelele m.; —matte, v. Stroh’dede; 
—fad, sm. jergon m. de paja, jergon 
m. pajizo; —fchneider, sam. el que corta 
la paja; —ftubl, sm. silla /. de paja; 
—wifd), sm. manojo mm. de paja; mit 
—ífbhen abreiben estregar 6 frotar con 
manojos de paja; —wittwe, ** || mujer 
f. cuyo marido está ausente; —wittwer, 
sm. **|| marido m. cuya mujer está au- 
sente. 

Strom, sm. (großer Fluß) rio m.; — (des 
Bafers, eines Sluffes corriente f., rau- 
dal m.; reißender — torrente m.; — 
von Worten, Beleidigungen 20. torrente 
m. de palabras, injurias, elc.; — von 
Thränen raudal m. de lágrimas; gegen 
den — rio arriba; mit dem — fhwim 
men, * irse con la corriente, amor 
del agua 6 con el viento que corre; 
wider den — fhwimmen ir contra la cor- 
riente del agua; fid vom — hinreißen 
faffen dejarse llevar de la corriente; 
den — todt fegebn, Mar. vencer la cor- 
riente; —abmwärts, ad. rio abajo, hácia 
abajo, agua abajo; —aufwárt3 , ad. rio 
arriba, hácia arriba, agua arriba, 

Strö’men, va. fluir, correr rápidamente; 
—mung, sf. curso m. rápido del agua; 
torrente m. res, á chorros. 

Stro'mwetfe, ad. á rios, á arroyos, á ma- 

Strontia'n, sm. An. Quím. estronciana f.; 
fohlenfaurer — estroncianita f.; —baís 
tig, a. estronciánico; —metall, sm. es- 
troncio m. (pla f 

Stro’phe, sf. Poet. estrofa, estancia, co- 

Stropp, sm. Mar. estrovo, estropo m. 
garganteadura /. de la boya. 

Stro'gen, vr. hincharse, inflarse, ponerse 
hinchado, inflado; vor Hohmuth — in- 
flarse, hincharse de orgullo, ensoberbe- 
cerse; von Gefundhelt — estar rebo- 
sando de salud; —, ss. acto m. de hin- 
charse ó inflarse; —fend, a. hinchado, 
inflado, lleno. 

Stru'del, sm. vörlice, remolino m., olla 
f., torno m., vuelta f. de un rio; —%el« 
topf, v. Hiptopf; Drau'etopf; —beln, 
vn. jirar, formar vórtice 6 remolino; — 

(beides Baffer) hervir, bullir, borbollar. 

Strumpf, sm. media f.; felbener — me- 

f. de seda; wollener — media £ 
de estambre; geftridter — media /. de 


unto; gewirtter — media f. de teje- 
ura; Strümpfe y Unterziehen calce- 
as fos — WMV Stell Aa e e 


Band, si. ceonojlas, jarra]. Cia, 
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sf. fábrica f. de medias; —fflider, sm, 
calcetero m.; —ffliderin, sf. calcetera 
f.; —wirfer, sm. mediero, tejedor m. 
de medias; —wirferhandwerf, sn. cal- 
celería f.; —wirterftubl, sm. telar m. 
de medias ó de mediero. 

Sirunf, sm. troncho m. de una col ö de 
una lechuga etc. 

Stru’nze, sf. $ fregona, frescona, fresco- 
nota, mujer f. rolliza. 

Gtru'ppig, a. erizado, hirsuto, velloso, 
peludo. 

Stü’bhen, sn. cierta medida f. de liqui- 
dos que contiene cualro azumbres ; dim. 
de Stube: aposentillo, cuartillo m. 

Stube, sf. (mit einem heizbaren Dfen) es- 
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batiportas f., batiportes m.; —Apulver, 
sn. pólvora f. de cañon; —dÄpußer, sm. 
Art, lanada f.; —dridter, sm. artillero 
m. apuntador; —dridtung, sf. maniobra 
f. de asestar el cañon; —«dfáge, v. Schro’t- 
füge; —dfeil, sa. tiro m., cuerda f. para 
tirar los cañones y cureñas; —dvertaur, 
sm. Com. venta /. por menor; —dwas 
gen, sin. carro m. de artillería; —«weijfe, 
ad. á pedazos, en pedazos; — verfaus- 
fen vender por menor; —dwerf, sn. obra 
f. compuesta de más piezas, obra im- 
perfecta; —dwifher, v. Sti'dpuber; 
—djapfen, sm. Art. taco m. de cañon. 

Stu’del, sf. (eines Schloffed), Cerr. ar- 
melca f., picolete m. 


tufa f.; cuarto m. aposento, pieza f.; 
—benarreft, sm. arresto m. de casa; 
—benburíbe, sm. compañero m. de apo- 
sento; —bengelebrter, sm. literato m. 
que vive sin salir de su silla; —bens 
boder, sm. haragan, perezoso, apoltro- 
nado m. en casa; —benfammer, sf. cá- 
mara 6 alcoba f. que es inmediada al 
aposento; —benmádben, sr. doncella, 
moza f.; —benofen, sm. estufa /.; —ben- 
figer, v. Stu'benboder. [de Alemania. 
Stil'ber, sm. Numis. moneda f. pequeña 
Stüd, sn. pieza f., pedazo, trozo m., por- 
cion f. de una cosa mayor; — Zu, 
Leinwand, Band pieza f. de paño, lienzo, 
cinta; — Fleifh pedazo m. de carne; 
abaefbnittenes — Yifch tarazon m., rueda 
f. de pescado; in —de zerhacdtes Fleifdy, 
Sped rc. destrozos m. de carne, tocino 
etc.; — Mein tonel, pipote m.; — Wild- 
pret, Mont. pieza f de caza; — (vom 
Bieh) cabeza f.; — Qeld pieza f. mo- 
neda; — (Mufil» od. Theaterftüd) pieza 
f.; Art. pieza f. de artillería, cañon 
m.; — Wald pedazo m. de monte; — 
Land pedazo m. de tierra; in —den & 
pedazos, en pedazos; in allen —den por 
todos términos, por punto jeneral; in 
diefem — en este punto; — für — pieza 
por pieza; von freien —(den espontá- 
neamente, de si mismo, de suyo; in 
—den fehlagen despedazar, destrozar, 
hacer pedazos 6 trozos alg. c.; große 
—de auf Jem. halten, || hacer gran caso 
6 aprecio de alg.; —hen, Stü’dlein, 
sn. piececica, piececilla, iececita, pie- 
cezuela f., pedacito, pedacillo, peda- 
zuelo m.; in Heine — zerfallen desme- 
nuzarse; —deln, Stü’den, va. dividir, 
-partir en pedazos, despedazar, destro- 
zar; —, sn. despedazamiento, destrozo 
m.; —Afaß, sn. barrica 6 pipa f., es- 
pecie de tonel grande; —dgleger, sm. 
undidor m. de cañones, fundidor m.; 
— dgießeret, sf. fundicion 6 fundería f. 
de cañones, fundería f.; —dgúter, sn. 
pl. Mur. carga f. de fardería; —dtnedt, 
sm. Mil. mozo »n. de artillería; —dtu- 
gel, s/. bala f. de “artillería; —dlader, 
sm. oficial m. de artillería destinado 
para cargar los cañomes; —dmetall, sn. 
metal m. de cañones; —dpforte, sf. 
Mar. porta, portañola / ; blinde — aran- 

1 F; —dpfortendrempel, sm. pl. Mar. 


Student, sm. 


estudiante, cursante »m.; 
—dien, sn. pl. estudios m.; nad) — ar. 
beiten, Pine. estudiar; —di’ren, va. u. 
n. estudiar; Bhilofopbie, die Nedhte — 
estudiar filosofía, leyes; auf einer Hod- 
faule — estudiar, cursar, estar cursando 
en alguna universidad; Jem. — laffen 
dar estudio á uno; —, sn. acto m. de 
estudiar; pl. estudios m.; —Di'rlampe, 
sf. lámpara f. á estudiar; —di’rftube, 
sf., Studi'r3immer, sn. gabinete ó cuarto 
m. de estudio; estudio m.; —DdUrt, «. 
estudiado; — haben llevar estudiado ; 
—di'rter, sm. hombre m. de estudio, de 
letra ó de carrera; —dium, sx. estudio m. 


Stu’fe, sf. grada f., grado, escalon, su- 


bidero, peldaño, paso m.; —fen eines 
Altard grada f.; bödjfte —, * último 
grado 6 punto, nonplusultra »2.; Min. 
v. Eriftufe; —fenbreite, sf. ancho m. 
del peldaño de una escalera; —fenfolge, 
sf. subida f. por grados, gradacion f.; 
—fenjabr, sn. año m. climatérico; —fens 
weife, ad. por grados, gradualmente, 
graduadamente, gradatim, en escalones. 


Stuhl, sm. silla f., asiento m.; geflodte. 


ner — silla f. de red; — in der Kirde 
silla f. 6 asiento m. de coro; päpftlicher 
— silla, sede f. santa 6 apostólica; 
Mer?t— telar m.; Rabt— sillico m.; zu 
—le geben ir & hacer del cuerpo, dar 
del cuerpo; Aae. capital m.; Jem. den 
— vor die Tháire feßen, * || despedir á 
alg., echarle de casa; —arm, sm. brazo 
»n. de una silla» —bein, sn. pié m. de 
una silla; —feier, s/. fiesta /. de la si- 
lla de San Pedro; —fledhter, sm. sillero 
m.; —gang, sm. cámara /., curso m., 
evacuacion f. del vientre; der feinen — 
hat estreüido m. de cuerpo Ö vientre; 
fid) vom Unrath beim — entledigeii eva- 
cuarse; —madjer, sm. sillero m.; —fálito 
ten, sm. trinco m. con silla; —verhal- 
tung, sf. constipacion f.; —zÄpfhen, sn. 
Med. supositorio m., cala f.; —¿wang, 


sm. Med. tenesmo, tenesmos, pujos m. 


Stud, sm. estuco m.; mit — Überziehben 


estuear; —tlarbeit, Stuttatu'rarbelt, sf. 
obra f. en estuco; —!latu'rarbeiter, sm. 
estuquero, estuquista sm. 


Stu'(pe, sf., Stulp, sm. ribete, iotiridba 


m; Y. Wi0iálaq; — Var Ya warten, 
ala f., viento Sa. , ex f., — U du 
nem Gtietel) rodillerr, vu f. 
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©tü’ipen, va. arremangar, levantar al otro 
ado. 

Sth’lpnafe, sf. nariz f. arremangada. 

Stu’tphandfhuh, sm. guante mm. de cuero 
de bueí (4 arremangar); —pftiefel, sm. 
bota f. á rodillera, 6 de vuelta, 

Stumm, a. mudo; — geboren mudo de 
nacimiento; —mer Bubftabe, Gr. letra 
f. muda; — mad)jen enmudecer; — wer- 
den enmudecer, quedar mudo ó sin ha- 
bla; —mme, sf. muda f. 

Gtu'mmel, sm. cabo m., punta f., peda- 
cito, trozo m.; v. Stumpf; — Lit ca- 
bito 6 culo m. de vela; — von einem 
abgebrodhenen Zahn raigon m.; — von 
einem Gíted muñon, zoquete m, 

Gtu'mmer, sm. mudo ».; —mbeit, sf. mu- 
dez, privacion f. del habla. 

- Stü’mper, sm. chafallon, chapucero, mal 
obrero m.; — im Spiel chambon, zar- 
rampla, jugador sm. de poca habilidad; 
—perei”, sf. obra f. mal hecha, malba- 
ratada, chapucería f.; —perbaft, a. cha- 

ucero; —Pern, vn. atrabancar, chafa- 
har, chapucear, hacer alg. c. chapuce- 
ramente. 

Stumpf, a. embotado, boto, romo de 
punta, falto de filo; ftumpfer Degen es- 
pada f. bota; sin corte; —pfe Rafe na- 
riz f. chata; der eine —pfe Rafe hat 
romo m. ; —pfer Verftand entendimiento 
m. torpe, injenio m. obtuso; —pfer Min: 
tel, Geom. ángulo m. obtuso ; — maden 
embotar, entorpecer; — werden embo- 
tarse; — (an Berfland) entorpecerse; 
—, sm. tronco, pedazo, trozo m.; — 
(von einem Blied 20.) v. Stu'mmel; vom 
— Weg á raiz, á cercen. 

Stü’mpfen, va. embotar; cortar, cercenar, 
mutilar; v. A'bftuben, Gtu'Ben; die Bäu- 
me — desmochar los árboles ; bie Zähne 
— dar dentera. 

Stu’mpfheit, sf. estado m. de lo que es 
boto 6 romo de punta; * torpeza f., 
embotamiento m.; —pfnafe, s/. nariz 
f. chata, narizes f. remachadas; —pf- 
nafig, a. romo, chato; —pffwanz, sm. 
cola f. cortada; caballo ó perro m. ra- 
bon; —pfiinn, sm., Stu’mpffinnigkeit, 
sf. torpeza f. del entendimiento, em- 
botamiento m., brutalidad /.; —pflin- 
nig, a. torpe, obtuso, boto; iron. agudo 
como punta de colchon; —pfwerden, sn. 
(der Zähne) dentera /.; —pfwintiig, a. 
Geom. obtusángulo, ambligonio. 

Stunden, Stú'ndlein, sn. dim. de Stunde. 

Stu'rde, sf. hora f.; — des Effeng hora 
f. de comer; ftarte — hora f. grande 
ó larga; von — ¿u — de hora en hora, 
de una hora á otra; alle —den á todas 
horas; in einer halben — á la media 
hora; ein u. dreiviertel — dos: horas 
ménos cuarto; zu gewiffen —den á cier- 
tas horas, á ratos, por horas; in múibis 

en —den á ratos perdidos; zur unred» 
en — & deshora; ¿ur — ahora; von 
— an desde ahora; beflimmen Sie mir 
eine —, um dariiber zu fprechen déme 
Vm. hora, señáleme Vm. hora para que 


hablemos 6 tratemos de tal dependen- 


cia; fefte — última hora, hora f. pos- 
trera, la de la muerte; feine legte — ift 
etommen ha llegado su hora; die múf. 
gen — den mit Lefen zubringen pasar 
as horas ociosas leyendo; feine — Zeit 
für fid haben no tener hora propia; 
eine — betreffend horario; —Dden geben 
dar lecciones; —den nehmen tomar 6 
recibir lecciones; Meg, den ein Sdif 
in vier u. zwanzig —den zurüdlegt, Mar. 
singladura f.; —denglas, sa, ampolleta 
f. © reloj m. de arena; v. Sa’nduhr; 
—Ddenrad, sn. Rel, rueda f. de horas; 
—denrufer, v. Na’htwädter, —denweife, 
ad. por horas, á ratos; —denzeiger, sm. 
mano f. de un reloj que señala las ho- 
ras; —Denjtrtel, sm. círculo sm. horario. 


Stu’ndfih, ad. á cada hora, por instantes. 
Sturm, sm. tempestad, tormenta , bor- 


rasca f., temporal; Mil. asalto m.; ei« 
nen Plag mit — einnehmen tomar una 
plaza por asalto; — laufen dar el asalto, 
montar ó subir al asalto; mit — erobern 
ganar de asalto, tomar por asalto; mit 
— angreifen asaltar; — läuten tocar á 
rebato; — der Leidenfhaften, * arrebato 
ó ímpetu m. de pasiones; —bod, sm. 
ariete m.; —brüde, s/. Mil. puente f. 

ara dar el asalto; —dad), sm. testudo m. 


Stü’rmen, va. Mil. asaltar, dar el asalto, 


subir al asalto, acometer, embestir; ein 
fort — forzar un fuerte, tomarlo por 
asalto ; vn. (Wind, Gee) enfurecerse, eno- 
jarse, rabiar, bramar; da$ Meer ftitrmt 


‘el mar brama; mit der Sturmglode — 


tocar á rebato; auf Sem. [08— echarse 
sobre alg. c.; —, sn. acto m. de asal- 
tar Ó dar asalto; —mer, sm. asaltador, 
acometedor, embestidor m. 


Stu’rmflfh, sm. Ha, orca f.; —glode, sf. 


campana /. de rebato ; —haube, sf. casco, 
capacete, almete m., celada /. borgo- 
ñona, morrion m.; —hut, sm. v. Gtu' Tm: 
haube; Bof. acónito, matalobos m. 


Stú'rmifd), a. borrascoso, tempestuoso, 


tormentoso, proceloso; —fder Winter 
inviezno sm. proceloso. 


Stu'rmíduten, sn. asonada /., rebato, to- 


que m. de alarma; —leiter, sf. Mil. es- 
cala /. para dar el asalto; Mar. esca- 
lera f de cabos; mit —tern erfteigen 
dar la escalada, tomar por escalada; 
—topf, sm. olla f. de fuego; —vogel, 
sm. Han. procelaria, ave f. que anuncia 
borrasca en la mar; —wind, sm, tem- 
pestad f., viento m. violento 6 impe- 
tuoso; heftiger — huracan m. 


Gtur3, sm. vuelco m., caida /., tumbo, 


despeño m.; Ab— precipicio, abarran- 
cadero, derrumbadero m.; — eines MA» 
tigen, * desgracia f. de un poderoso; 
— tines Haujes ruina f.; —baum, sm. 
voltareta, volteta /., tumbo m., vuelta 
f. de cam 


pana. 
Stü’rze, sf. (auf trdene Defáge) cobertera, 


tapadera f.; —jen, va. u. rn. precipitar, 
despeñar, arrojar á alg. de un lugar 
allo; von einem Felfen — derrocar; — 
(von erden) abwlirse, Lalterle los piós 
al caballo; U BoOdea — Jerribarue, an 
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6 dar en tierra; fid in etw. — despe- 
narse & alg. c. ö en alg. c., sumer- 
jirse; fi) ind Unglúd — despeñarse; 
auf etw. fos— abalanzarse & alg. c.; 
fih in Gefahr — meterse 6 arrojarse al 
peligro; ih auf die Feinde — abalan- 
zarse 6 arrojarse á los enemigos; ein 
Brabfeld —, Agr. alzar un barbecho; 
das Korn — apalear el trigo; ein Yaß 
— vaciar un barril; —, sn. acto m. de 
precipitar ó despeñar; — (eines felde8), 
Agr. vuelta f.; —jgüter, sn. pl. Mar. 
carga f. de grano; —¿tarren, sm. chir- 
rion, carro m. comun; carromato m. 

Gtwr3mbdve, s/. An. cataraña, catarata f.; 
—ıfee, sf. Mar. ola, oleada f. 

Stute, sf. An. yegua f.; die —ten be 
treffend yeguar, yeguno; —tenfüllen, sa. 
potra, potranca, yegüecita f.; —terel”, 
sf. yeguacería, yeguada f.; —tenvieh, 
sn. ganado m. yeguar. 

Gtup, sm. lo que es cortado; — (Stups 
bife) escopeta f.; auf den —, || re- 
pentinamente, de repente; —Bbart, sm. 
bigote, mostacho m., 

Stüße, sf. apoyo, sosten, sostenimiento, 
arrimo; Mar, puntal; Arg. botarel; * 
apoyo, amparo m., coluna f.; báculo 
m.; —ben des Schiffes auf dem Merfte, 
Mar. escoras f., puntales m. sobre que 
se afirma el navío durante su construc- 
cion; er ift die — feiner Familie, * él 
es el apoyo 6 amparo de su familia. 

Stu’gen, va. u. n. cortar mui corto, á 
raiz, á cercen alg. c.; — (den ehwanz) 
descolar; — (die Ohren) desorejar; die 
Heden — recortar ó igualar las murtas; 
— über etw. estrañarse, admirarse de 
alg. c., asombrarse; —, sn. accion f. 
de cortar, descolar, desorejar. 

©tü’ken, va. arrimar, sostener, sustentar, 
apuntalar; fid auf etw. — arrimarse, 
apoyar sobre alg. c., estribar en alg. 
c.; eine Mauer — apuntalar, sostener 
una pared, estribar un muro; —, sn. 
apuntalamiemio, sostenimiento, sosten m. 

Gtu'ber, sm. petimetre, señorito, curru- 
taco, pisaverde; lechuguino m.; —$et» 
artig, Gtu'BermáBig, a. de petimetre ó 
señorito. 

Gtu'pig, a. sorprendido, asombrado, ató- 
nito, pasmado; — madjen sobresaltar, 
sobrecoger, asustar; über etw. — wet» 
den sobresaltarse con alg. c., estra- 
narse de alg. c.; —pglopf, sm. || hom- 
bre ». testarudo, obstinado; —$obr, sa. 
caballo 6 perro m. desorejado; —Bpe- 
rüde, sf. peluca f. redonda, 

Stú'Bpuntt, sm. punto m. de apoyo. 

Stu’pfhwang, sm. caballo m. rabon; —$- 
ubr, sf. reloj m. de sobremesa. 

Sti'gwert, sn. (eines baufälligen Haufes) 

Sty'gifh, a. Mif. estijio. apeo m. 

Styl, sm. estilo, modo m. y forma f. de 
escribir; fhleppender — estilo m. ras- 
trero; neuer 0d. alter — in der Seite 
tehnung estilo m. nuevo 6 viejo; —Ii» 
fi'ren, va. estilar; —Ii’fl, sm. el que es- 
eribe bien; escritor m.; —Üftifh, a. 
que se reflere al estilo; de estilo. 


Styr, sm. Mit. estije m. 

Subject, sn. Log. Gr sujeto m.; fdled- 
te3 — mal sujeto, picarron m.; —jecti'o, 
a. sujetivo. 

Sublima't, sn, Quím. sublimado, soliman 
m.; —blimi'ren, va. Quim. sublimar; 
—blimi'rung, sf. Quím. sublimacion f. 

Subferibent, sm. suscritor m.; —ftris 
bi'ren, va. (auf ein Merf 20.) suscribir 
á una obra etc.; —feriptio'n, sf. sus- 
cricion f.; —feriptio'n8bedingung, sf. 
condicion f. de suscricion. 

Subftantio, v. Hawptwort; —t’vifh, a 
de sustantivo; ad. sustantivamente. 

Suba ny v. Ve'fen. 

Subftitul'ren, va. substituir, 

Subtractio'n, sf. Arie. substraccion f.; 
—trabe'nt, sm. subtrahente m.; tab 
ren, va. Arit, restar, substraer. 

Succeffio'n, 20. v. E’rbfolge, 2c. 

Succeu’td, sm. socorro m.; v. Unterftii 
ung, Sú' fe. 

Su’hen, va. buscar; * procurar, inten- 
tar, pretender, hacer esfuerzos para 
conseguir alg. c.; nad) Jem. — buscar 
para alg.; feinen Lebensunterhalt — bus- 
car la vida; Streit — buscar químera, 
camorra; * buscar tres piés al gato; 
Ausflüchte — buscar rodeos; wieder von 
Neuem — buscar de nuevo, volver á 
buscar; fid) zu entfchufdigen — intentar 
disculparse; Jem. zu überzeugen — pre- 
tender de persuadir á alg.; Sem. aus. 
uforídjen —, * dar un tiento á alg.; 
ein Brod vor den Thíiren — pordio- 
sear; gefudter Styl estilo m. afectado, 
acicalado; —, sn. accion f. de buscar; 
—(Q)er, sm. el que busca; buscador m.; 
—Gróbrien, se. Cir. especie f. de tienta 
para la vejiga. 

Sudt, sf. mal m., enfermedad f., acha- 
que m.; v. Seu'dye, Kra'ntheit; * ma- 
nía, pasion f. loca 6 escesiva para alg. 
c.; fallende —, Med. mal m. caduco, 
mal m. de corazon, gota /. caduca ó coral. 

Sú'btig, a. morboso, enfermizo, achacoso; 
supuratorio; * codicioso de alg. c. 

Sud, sm. hervor, borboton m.; im — bes 
griffene Sarbenbrühe, Pins. hervor m. 

Sur, sm. sud, mediodía m.; — (Süd- 
wind) sur m.; —ame'rita, nom. Geog. 
América /. meridional ó del . 

Su’delbuh, sn. borrador m.; v. Kla’dde; 
—Velei”, sf. pintarrajo, embadurnamiento, 
mamarracho m., mamarrachada f.; —del- 
haft, Su’dlig, a. asqueroso, puerco, su- 
cio; —belloh, sm. mal cocinero »m.; 
—Ddeln, va. embadurnar, tiznar; embar- 
rar, manchar, emporcar papel, escribir 
mucho y mal; manosear, cocinar eon 

Süden, v. Süd. [poca limpieza. 

Sür’verbreite, sf. Mar. letitud f. meridio- 

Si'dbland, sn. país m. meridional. [nal. 

Su'dler, sm. mal pintor, mamarrachero, 

inta-monas m. 

Gú'DIid, a. austral, meridional; —Ddlidt, 
sn. aurora /. austral; —Ddo'ft, sm. sud- 
este m.; —Do' wind, sm. Mar MA. —u+ 
pol, sm. polo m. ADQUACO >, ie, s{. 
Geog. mar f. austral & del wur, N 
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o’ftwind, sm. Mar. sudsudeste m.; —Ds 
fúdwe'ftwind, sm. Mar. sudsudoueste =. ; 
—bwárt3, ad. hácia el mediodía; — von 
der Linie al sur de la línea; —Dweft, sm. 
suduest, sudueste, sudoeste, sudouest 
m.; —dwind, sm. sur, viento m. de sud. 
Sub'le, Sub'llade, sf. Mont. bañil m., 
baña f., lavajal, revolcadero, charco m. 
donde se revuelca el jabalí; —blen (fid)), 
vr. revolcarse; enceragarse (á manera 
de los puercos). 
Süh’ne, sf. reconciliacion, espiacion f.; 
—hnen, v. Berfóy'nen; —buopfer, sn. 
sacrificio m. propiciatorio, sacrificio an. 
pacífico, espiacion f. 
Su’ltan, sm. sultan m.; —tandblume, sf. 
Bot. ambarilla f. 
Su'(je, sf. salmuera; salina f.; v. Salz. 
wert; Coc. jelatina, conserva f.; v. 
Suma'd, sm. Bof. zumaque m. [Un Mert. 
Summa’rifh, a. sumario, compendioso, 
en compendio; —(de3 Berhör, For. su- 
maria informacion f., sumario m. 
Su'mme, sf. suma f.; — Geldes suma f. 
de dinero. 
Gu'mmen, Su’mfen, vn. zumbar, zurriar, 
hacer ruido como las abejas; —, sn. 
zumbido, zumbo, zurrido m. 
Summi'ren, va. Conf. sumar. 
Sumpf, sm. pantano, aguazal, tremedal 
m., cienaga f., cenagal m., laguna fe; 
zu Sfimpfen gehörig palustre, lagunero; 
—andorn, sm. Bot. marrubio m. acuá- 
tico; —bohne, s/. Bof. haba f.. de la- 
guna; —eifenerz, Su’mpferz, sn. An. 
mina /. de hierro limoso, de hierro ce- 
nagoso ; —pflg, a. pantanoso, charcoso, 
encharcado, lagunoso, paludoso ; —pf- 
tee, sm. Bot. trébol m. febrino; —ladıe, 
sf. lamedal, lodazal m.; —luft, sf. aire 
m. húmedo ó que huele á pantano; 
—vogel, sm. Hn. ave f. palustre. 
Su’mfen, v. Su’mmen. 
&und, npm. Geog. Sunda, estrecho m. 
que junta el mar de Alemania al mar 
báltico; —dzoll, sm. Mar. derecho m. 
due se paga al pasar la Sunda. 
Si’ude, sf. pecado m.; aus freiem Mil» 
len begangene — pecado m. actual; läß- 
fie, ertaBlidje, verzeiblidje — pecado m. 
venial; fíeine, feichte — pecadillo, pe- 
cado m. leve; große — pecadazo m; in 
— den geboren nacido de pecado; der — 
fábt capaz de pecar-, pecable; in der 
— leben estar en pecado; eine — bes 
geben cometer un pecado; von —den frei 
werden, Vergebung der —den erlangen, 
Teol. salir de pecado; —Ddenfall, sm. 
caida f. ó pecado m. de Adan; —den- 
tneót, sm. esclavo m. del pecado ; — den. 
maß, sr. medida f., llenada de peca- 
dos; —denfhuld, s/. culpa /., pecado 
m.; —der, sm. pecador .m.; armer — 


ajusticiado, reo m., que va al patíbulo; | Syl 


—bderin, sf. pecadora f.; —dfluth, sf. 
diluvio m.; wag8 auf die — Beziehung 
hat diluviano; was fih auf die Beit vor 
der — bezieht antediluviano ; —dhaft, a. 
pecable, pecador, inclinado, propenso 





f.; estado sm. del que es pecador; 
—big, v. Sü’ndhaft; —digen, vn. pe- 
car, faltar á la lei de Dios; au3 Unwifs 
fenheit — pecar de ignorancia; —Diid, 
a. pecaminoso, malvado, mal inclinado, 
perverso, perdido; —«He Gedanken, Des 
gierden pensamientos, deseos m. peca- 
minosos; auf eine —dye Art pecamino- 
samenle, malvadamente; —Dopfer, vw. 
Süh’nopfer. 

Su’yerfein, a. finisimo. 

Superintende'nt, sm. superintendente m, 

Supe’rior, sm. superior m. 

Su’perflug, «a. || iron. presuntuoso; el 
que se cree mui sabio, ó esperto en 
a 1] C. 

Supertalto, sm. Gr. superlativo m. 

Sú'ppbhen, sn. dim. de Su'pye. 

Su’ppe, sf. Coc. sopa f.; — (von Hülfen« 
früdhten od. Kräutern) menestra f., po- 
taje m.; die — auftragen servir la sopa; 
—penfráuter, sn. pl. Coc. verdura f.; 
—penlöffel, sm. cuchara f. para comer 
la sopa; —penfóbnitte, sf. sopa f.; —pens 
teller, sm. sopera f., plato =. para ser: 
vir la sopa. 

Supplica "nt, sm, suplicante m.; el que 
suplica; —plici'ren, va. suplicar, rogar, 
pedir; —pli’f, sf. súplica, pelicion f. 

Supponi'ren, vr. suponer; v. Vermu'» 
then, 2c. [cion f, 

Surruga't, sn. subrogado m., compensa- 

Suspendi'ren, va. suspender; v. Au’fhe 
ben, A'bfeBen. 

Süß, a. dulce; —Ber Mein vino zw, dulce; 
—fe Wurzel raiz f. dulce; —Ber Duft 
olor m. fragrante; —$e8 Brod pan m. 
ázimo ó sin levadura; —$e Morte pa- 
labras f. suaves y amorosas, requie- 
bros, halagos m.; — madjen endulzar, 
dulcificar, poner dulce alg. c.; —$Be, v. 
Sü’pigkeit; —Ben, va. dulzurar, endul- 
zar, dulcificar; —Berde, sf. An. Quím. 
glucinia ho — holz, sn. Bof. orozuz 
m., regalicia f., regaliz m., regaliza 
f.; —Bholfaft, sm. Com: regaliz se. en 
bollos, pasta 6 pastillas f-; —bigkeit, 
sf. dulce m., dulzura f., dulzor sm.; 
—ten, pl. dulces m., confituras f.; —$s 
firihbaum, sm. Jard. guindo m.; —$+ 
firfche, sf. guinda f.; —fllee, sa. Bot. 
hedisaro, pipirigallo m.; —blih, « 
dulzon, algo dulce; —#wafler, sa. agua 
f. dulce, agua f. del rio. 

Sy'(be, sf. silaba 1 fange — sílaba f. 
larga; Purze — sílaba /. breve; —bens 
maß, sn. Gr. medida f. de las sílabas, 
cantidad f.; —benmeffung, s/. prosodia 
f. ; —benräthfel, sn. logogrifo m. ; — 
ftedyer, sm. examinador m. de palabras, 
el que va á caza de ellas 6 hace eseru- 
tinio, 


rico, 
al pecado; —dhaftigteit, sf. Decabilidnd Sywuyarye Wi, a. Uimpalilleo , —yalald , 
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sf. simpatía f.; —pathifiren, vr. guar-| — bezieht sinódico. 
dar ó tener simpatía; simpatizar. Synony’m, a. sinónimo; v.Si'nuverwanbt 


Symphonie‘, se ús. sinfonía /.; —pho’ | Synta’ktifh, a. Or. siutáctico; —ntaz, sf. 


nifh, a. sinfónico. [a. sintomático. 


Gr. sintáxis f. 


Sympto'm, sn. síntoma m.; —toma’tifch, | Syriingenbaum, v. Ho’lunder. 


Synago ge. sf. sinagoga f. 
Sondeo ciao, a. inrénico. 


Sy’rup, sm. Com. almíbar m., melaza f.; 


Farm. járabe, arrope m. 


Syndica't, sn. sindicato m.; —dicus, sm. | Syfte'm, sm. sistema m.; v. Leh’rgebäude; 


síndico m. 
Syno’de, sf. sinodo m.; was fid auf eine 


q. 


in ein — bringen reducir á sistema: 
—ma’tifch, a. sistemático. 


T, la T, décima nona letra del alfabeto. Za'del, sm. tacha f., defecto m.; vilupe- 


Zabagle”, sf. fumadero, sitio m. público 
en que se entra á fumar, á beber, 6 
jugar á los naipes, etc. 

Za'bal, sm. Com. tabaco m.; gefponnener 
—, — in Rollen tabaco m. en rollos; 
— in Bláttern tabaco m. en hoja; befter 
Havanatabaf, Com. tabaco m. de la vuelta 
abajo; eine Aue — un polvo de ta- 
baco; — rauhen fumar tabaco, fumar, 
pipar; — fhnupfen tomar tabaco de 
polvo; — fauen mascar tabaco; — fpin« 
nen rollar tabaco; —bau, ¿m. cultivo 
m. de tabaco; —büdhfe, Ta'bafdofe, s/. 
tabaquera, caja /. para tabaco; —bude, 
sf. tabaquería f.; —fabrit, sf. fábrica 
f. de tabaco; —fabrita'nt, sm. fabri- 
cante sm. de tabaco; —flaner, sm. mas- 
cador m. de tabaco; —Menner, see. ta- 
baquista m.; —ltrámer, sm. tabaquero 
m.; —pfeife, sf. pipa f. de tabaco; —+ 
pfianze, sf. Bof. planta f. de tabaco; 
—pflanzung. sf. plantio m. de tabaco; 
—rauber, sm. fumador m.; —röllden, 
sn. cigarro, chicote m. 

Fa 'bats—, en composiciones, de tabaco; 
—Gfde, sf. cenizas f. de tabaco que- 
mado. 

z.'balfhnupfer, sm. tomador m. de ta- 
baco, tabaquista m.; —fpinner, sm. hi- 
lador m. de tabaco; —ftengel, sm. pa- 
lillo sm. 6 astilla f. de tabaco; —ftopfer, 
sm. tapador m. de pipa de tabaco; —+ 
ftube, sf. fumadero, cuarto m. en que 
se entra á fumar. 

Tabella'rifdy, a. tabular, en forma de ta- 
bla; —be'Mle, sf. tabla /.; genealogifche 
— tabla f de genealojía. 

ZTaberna'tel, sa, tabernáculo m. 

ZTaboure't, sn. taburete m. 

Zabulatu'r, sf. Mus. pentágrama, papel 
m. notado de solfa. [tero m. 

Tabule'ttrámer, sm. buhonero, gargo- 

Tact, sm. Mús. Dan. compas m.; — in 
der Mufil, Boefie cadencia f. ; nad) dem 
— en cadencia; — halten hacer com- 
pas; den — fehlagen llevar 6 echar el 
compas; aus dem — fommen salir de 
compas; —feft, a. acostumbrado á ob- 
servar el compas; —führer, sm. el que 
lleva el compas; —ctil, sf. Mil. tác- 
tica f.; —ctiler, sm. táctico m.; —ctifó, 
a. co; —cimáglg, a. acompasado 
hecho con cadencia, con eompas, á 
compas. 


racion f., vituperio »., reprobación, 
censura, reprension, correccion f.; ohne 
Zadel sin defecto, sin reprension; —I 
haft, a. vituperable, reprensible, con- 
denable, culpable, censurable; —flo8, 
a. sin defecto, sin reprension; —beln, 
va. vituperar, condenar, reprender, 
afear, reprobar, culpar, zaherir, censu- 
rar, sindicar, tildar, hallar que decir; 
ftreng — increpar; höbnifdy — glosar ; 
—, sn. acto m. de vituperar, repren- 
der, afear etc.; —delndwerth, Ta'de(n8s 
würdig, a. digno de vituperio, repren- 
sion, reprobacion; —belfudt, sf. eseo 
m. de vituperar, reprender, afear etc., 
inclinacion f. á censurar; —bdelfühhtig, 
a. inclinado & censurar, severo; —get 
Menfd) crítico, eriticon m.; —Dler, sm. 
vituperador, censurador, 6 reprensor; 
crítico, censurador, censurante, censu- 
rista, zaheridor m. 


Za'fel, sf. mesa f.; metallene, fteinerne 


— tabla ó plancha f. de metal, de pie 
dra; — von Wade, Zuder, Seife 20. 
pan m. ; — zum Schreiben tabla L, para 
escribir; geneatogifäe, aftronomifhe — IR 
tablas f. jenealójicas, astronómicas, 
an der — de mesa; wir waren zehn Per 
fonen an der — éramos diez personas 
de tabla; fiber der — sobre mesa; eine 
gute — führen tener buena mesa, buen 
ordinario; offene — halten tener mesa 
franca; freie — halten dar plato; an 
dffentliher — fpetfen comer á mesa re- 
donda, á la mesa de huésped; —Ibier, 
sn. cerveza f. pequeña, cerveza /. para 


asto. 
abren, sn. tablilla, tablica, planchica, 


planchilla f.; — Gbhotolate ladrillo m. 
de chocolate. 


Ta'feldeder, sm. mozo m. de mesa; des 


pensero; metredotel m.; —dederei, sf. 
(ldniglid)e) sausería f.; —geld, sn. di- 
nero m. que da un príncipe para los 
gastos de la mesa; —geräthe, v. Ti’fh- 
erátbe; —geféhirr, sr. vajilla f.; —mefs 
er, sn. cuchillo m. de mesa; —mufil, 
sf. música f. durante la comida; —feln, 

| estar á la mesa, estar comiendo. 


vn. | 
T4A'feln, va. Carp. entablar, guarnecer, 


aforrar las paredes de un cuarto etc. 

con tablas ó madera; eine Dede —, Ava 
artesonar un techo; einen VURDOdMA = 
entablar, forrar un sudo, —, In eN: 


Tafe 
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tablamiento m. 

Sa fefobft, sr. frutos m. para los postres, 
—(runde, sf. mesa f. redonda; —jhneider, 
sm. Sas. mancebo m. mayor; —ferviß, 
sn. servicio m. de mesa; —tud), sn. ta- 
bla /. de manteles; —wein, sm. vino 
m. de comida, de mesa. , 

L4'felwert, sn. Carp. enmaderamiento az, 
de ensambladura con que se cubren las 
paredes de un cuarto etc. [medor. 

ZTa'feljimmer, sn. pieza f. de comer, co- 

Za'ffet, sm. Tej. Com. tafetan m.; glate 
ter — tafetan m. sencillo; —ffetband, 
sn. cinta f. de tafetan; —ffeten, a. de 
tafetan; —ffetweber, sm. tejedor m. de 
tafelan. . 

Tag. sm. dia m.; trüber — dia m, pesado; 
fhöner — bello, hermoso dia m. ; heite- 
rer — dia m. claro 6 sereno; Finger 
— dia m. del juicio 6 de ira, dia tre- 
mendo; — der MAbreife eines Schiffes, 
Mar. dia m. de la leva; längfter — im 
Zahre dia m. mayor del año; tiirzefter 
— im Jahre dia m. menor del ano; —, 
der vor einem andern, befonders vor els 
nem Sefttage, vorhergeht víspera /.; am 
— de dia; von — ¿ju — de dia en dia, 
de cada dia, de dia para otro; — u. 
Rabt noche Y dia; — für — cada dia; 
einen — um den andern cada segundo 
dia, un dia sí y otro no; big auf den 
heutigen — hasta el dia de hoi; vor et. 
nigen —gen dias pasados; nad) einigen 
—gen de allí á algunos dias; eines —ges 
algun dia, unos dias; des andern —ges, 
am folgenden —ge al otro dia, el dia 
siguiente; den — fiber entre dia; Dies 
fer —ge estos dias, uno de estos dias; 
an einem Diefer —ge un dia de estos; 
faft afle —ge los mas de los dias; bi8 
weit in den — binein hasta mui en- 
trado el dia; heute vor aht —gen hoi 
hace ocho dias; heute über adjt —ge de 
hoi en ocho dias; pod am — dia claro, 
mui de dia, en medio del dia; mit an. 
brechendem —ge á la punta del dia ó del 
alba, al amanecer; mit Ende ded —ges 
á la caida de la tarde; ift es —? ¿es 
de dia? e3 tft beller — es mui de dia; 
— werden amanecer; ser de dia; 28 war 
noob niht — aun no era de dia; Sem. 

uten — wünfdhen dar el buen dia 6 
os buenas dias á alg.; aus — Radt u. 
aus Naht — maben hacer del dia no- 
che y de la noche dia; von einem — 
auf den andern leben salir del dia, no 
ahorrar para mañana, gastar lo que se 
gana en el dia; an den — legen sacar 
luz, hacer patente, dar á entender, 
manifestar; am —ge liegen ser mani- 
fiesto, evidente; an den — fommen ma. 
nifestarse; — u. Stunde beftimmen zur 
Bollftrelung einer That 20. dar dia y 
hora; afbernes Seug in den — hinein 
reden, || echar & trompa y talega; mor» 
en tft wieder ein — mañana será otro 
ia; den — betreffend, wad am —ge ges 
fhieht diurno; —arbeit, sf. jornada f., 
trabajo m. que se hace en un dia, —üt« 
beitet, v. Ta 


glöhner; —klinder, sm. Med. 


nictälope m. ; —blindheit, sf. Med. nie- 
talopia £: —bíume, sf. Bot. don Diego 
m. de dia; —bogen, sm. AStr, arco m. 
diurno; —gebud), sn. diario, libro m. 
jornal, jornal; Com. manual, borrador 
m.; — (de! Schifferd), Mar. manual m. 
del capitan; —gebudyführer, sm. diarista 
m.; —gedieb, sm. haragan, ho!gazan 
m.; —gen, vn. amanecer, empezar á ra- 
yar el dia; —gereife, sf. jornada fo; 
camino m. que se anda en un dia; 

_—gesanbrud), sm. alba, alborada, punta 
f. del dia; mit — al ser de dia, entre 
dos luzes; —geshelle, sf. claridad f. 
del dia; —geslánge, sf. duracion f. del 
dia; —ge8lidyt, sn. luz ó claridad f. del 
dia, luz f. natural; an da8 — bringen 
sacar á luz, manifestar; and — fommen 
salir al aire; —gesneuigtett, sf. nove- 
dad f. del dia; —gedordnung, sf. ór- 
den mm. del dia; —gedzeit, s/. tiempo m. 
del dia; —gfalter, sm. An. mariposa f. 
diurna; —gfreid, sm. Astr. circulo m. 
diurno. 

Zäglih, a. diario, cuotidiano, diaria: 
mente, todos los dias, cada dia; cuo- 
tidie; —dje8 Brod pan m. cuotidiano; 
— he Bewegung der Deftirne, Astr. mo- 
vimiento m. diurno. 

Ta'gelobn, sm. jornal m.; um — dá jor- 
nal; um — arbeiten trabajar á jornal, 
jornalar; —gelöhner, sm. jornalero, mozo 
m. del trabajo; —, der im Feld arbeis 
tet destripaterrones m.; ®ewerbe eines 
—ıterd obrería f.; —gplaneten, sm, pl. 
Astr. planetas m. diurnos. 

Tags" u. Na’ht-Gleidhe, sf. Astr. equinoc- 
clo m.; auf die — bezüglich equinoccial, 

Ta'gfabung, sf. Pol. dieta, córte; asam- 
blea f. nacional ; opel , v. Ta’gfal 
ter; —gwadje, sf. Mil. guardia f. de 
dia; die — fhlagen tocar la diana ; —g. 
wert, Ta'gewer?, sn. tarea f. diaria, jor- 
nal m., tanda f.; — (Morgen Landes) 
jornal m. obrada, huebra f. 

Ta'tel, Ta'telmert, sn. Mar. cordaje m., 
jarcia f., aparejo m.; Stag— candele- 
ton, estrinque m. ; Benter— aparejo m. 
del pescante; Mantel — aparejo m. de 
amante; Nod— aparejo m. del peñol; 
ein — Mar fhheeren rejistrar un aparejo; 
—telhaten, sm. pl. Mar. ganchos m. de 
aparejos; —telmelfter, sm. Mar. pro- 
veedor m. de jarcia; —teín, va. Mar. 
aparejar un navío. . 

Takt, Ta'ttit, 20. v. Tact, Ta'ctil, 20. 

Zala'r, sm. bata, ropa, vestidura f. talar. 

Talent, sn. Numis. talento; * talento m., 
capacidad, prenda /.; fein — geltend 
maden servirse de su injenio 6 capa- 
cidad, aprovecharla; fein — vergraben, * 
tener enterradas, tener ociosas 6 hacer 
inútiles sus prendas, su talento, su c#- 
pacidad; —voll, a. lleno de talento. 

Zalg, sm. sebo »m.; rober, unausgelaffe- 
ner — sebo m. en rama, en pella, vin 
derretir; —gartig, Ta'[glg, a. seboso, 
tan (iút, sn. vela f. de cabo; 
— ade, sí. aora f.s 109 
sr Quim, TER A Ae, 
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sf. jabon m. de sebo. 

Talisman, sm. talisman m.; was fid auf 
einen — bezieht talismánico. , 
Za'lje, sf. Mar. estrellera f., palanquin 
m.; —jereep, sn. Mar. acollador m. 
Tall, Ta'Ttítein, sm. An. talco m.; —It: 

artig, Za’lfhaltig, a. talcoso. 

Zalmu’d, sm. talmud m.; —difh, a. tal- 
múdico; —Ddi'ft, sm. talmudista =. 

ZTamarinde, sf., —ti'ndenbaum, sm. Bot. 
tamarindo m,; —marVéte, sf., Tama» 
ri'8Stenfiraud, sm. Bot. tamarisco, tama- 
riz, tarai m. 

Tambou'r, v. Zro’mmelfhläger, Zro’mmler. 

Zambouri’n, sn. tamboril m. ; das — fla. 
gen tocar el tamboril. 

Tand, sm. bagalola, baratija, fruslería, 
friolera, chilindrina, frivolidad f. 

Zändelei’, sf. fruslería, niñería f.; —del« 
haft, a. jugueton, frívolo; —deln, vn. 
juguelear, emplear ó gastar el tiempo 
en cosas vanas ó inutiles; —delfhürze, 
sf. Mod. delantal m. de adorno; —bler, 
sm. el que juguetea ó se entretiene en 
juegos pueriles. 

Tang, sm. Bot. alga f. marina; —gel- 
holz, v. Na’delholz; —geln, sf. pl. Bot. 
hojas f. lineares en forma de alfiler. 

Zange nt, sm., Tangente, sf. (an einem 
GElavier 2c.) martinete; Geom, tanjente m. 

Ta'nnapfel, Ta'nnzapfen, sm. piña f.; 
—yne, sf., Ta nnenbaum, sm. Bot. abeto, 
pinabete m.; —nnen, Tá'nnep, a. de 
abeto; —unenbret, sn. tabla f. de abeto; 
—unenbarj, sn. resina f. de abeto; 
trementina f. ; —nnenmetfe, sf. An. paro 
m. silvático; —nnenwald, sm. monte m. 
de abetos. 

Ta'ntal, sn. Min. tántalo m.; —lerz, sn. 
mineral m. tantaloso; —figfaures Salz, 
Quim. tantalita f. 

£a'ntafu3qualen, sf. pl. Mit. Poet. pe- 

ZTa'nte, sf. tia f. [pas f. de Tántalo. 

Zanz, sm. danza f., baile m.; allegorifójer, 
ypantomimifdjer — danza f. hablada; — 
(mit vielen Körperverdrehungen ze.) baile 
m. figurado 6 de cuenta; ¿um —¿e auf. 
fordern sacar á danzar; einen — anfans 
gen od. aufführen hacer un baile, ar- 
mar baile; —¿bár, sm. oso m. adestrado 
á bailar; —zbeluftigung, sf. diverti 
miento m. de baile, baile n. ; sarao m.; 
—j¿boden, sm. sala f. de baile. 

Kä’nzdhen, sn. bailecito, bailete m.; —¿eln, 
vn. Jin. piafar. 

Za’nzen, va. u. n. danzar, bailar; auf dem 
Seil — andar en la maroma. 

Zá'uzer, sm. bailador m.; — (auf dem 
Theater) bailarin m.; — (bei öffentlichen 
Umgángen) danzante m.; guter — dan- 
zarin m.; —j¿erin, sf. bailadora, baila- 
rina f.; — (bei Öffentlihen Umgängen) 
danzanta f.; —zerifh, a. bailador. 

Za’ugaefelifhaft, s/. baile, sarao m.; —j¿» 
funft, sf. arte /. de bailar; —zluftig, a. 
que quiere el baile; —¿metfter, sm. 
maestro m. de baile 6 danza; —¿plab, 
v. Ta'nzboden; —¿faal, sm. sala f. de 
baile; —¿fbritt, sm. paso m.; —zichuh, 
sam. zapato m. de bailar; —jfchule, sf. 


escuela f. de baile; —¿iwutb, sf. pa- 
sion, manía f. para la danza. 

ZTape't, sn.: etw. auf das — bringen, |) 
pasar un negocio ó cuestion á exámen. 

Zaye'te, sf. tapiz m., colgadura, tapice- 
ría f.; —ten aufhängen colgar tapizes; 
die —ten abnehmen quitar las colgadu- 
ras, descolgar; —tenfabrit, sf. fábrica 
f. de tapicería; —tenmaber, Tape'ten» 
wirter, sm. tapicero m.; —pezerei’, sf. 
tapicería f.; —peji'ren, va. entapizar, 
tapizar, colgar; —pejzt'rer, sm. tapicero 
.m.; —pezUrung, sf. accion f. de enta- 
pizar ó colgar. 

Za’pfer, a. bravo, valiente, esforzado, va- 
leroso, guapo, varonil, gallardo, bi- 
zarro, hazañoso; — faufen, |] beber á 
pote, chiflar bien, empinar bien; —+teit, 
sf. valentía f., valor, esfuerzo, brio m. 
marcial, fuerza, virtud /., ánimo m. 

Za’pir, v. Slu'Bpferd. 

Ta'ppen, vn. (nad etw.) palpar; — (im 
Sinftern) andar & tiento, & tientas, á 
obscuros ; mit den Fúfen — (plump auf. 
treten) patear; —, sn. accion f. de pal- 

ar 6 andar á tientas, á obscuros; —per, 
a'ypender, sm. el que auda á tiento, 
á tientas, á obscuros. 

zäppifh, v. Blump, U’ngefdidt. 

Zara, sf. Com. tara, rebaja f. que se 
hace de un peso; die — abrechnen des- 
tarar. 

Zara’ntel, s/. An. tarántula /.; von einer 
—geftobhen, Med.atarantado, tarantulado; 
—tellrantheit, sf. Med. tarantismo, ta- 
rantulado m. 

Tarif, sm. tarifa f., arancel m.; in einen 
— bringen tarifar, poner tarifa, 

Zaro'?, sn. cierto juego m. de naipes, 

Tarta ne, sf. Mar. tartana, embarcacion 
f. menor de vela latina. 

Tarta'r, sm. tártaro m. 

Za’rtfhe, sf. tarja, tablachina f. 

TA Tb ben, sr. bolsilla, faltriquerilla f. 

ZTa'fhHe, sf. bolsillo m., faltriquera f.; aus 
der — fpielen jugar de manos. 

TA 'fdjeltraut, sn. Bof. bolsa f de pastor, 
pan y quesillo; tlaspeos, tlaspio m. 

Ta (hen— , en las mas composiciones, de 
faltriquera; —fhenausgabe, sf. edicion 
É de faltriquera; —fhenbud, sn. li- 

rito m. de memoria, cartera fe: —(Hhen» 
format, sn. tamaño m. pequeño; —(heno 
talender, sm. almanaque m. de faltri- 
quera; —?!reb3, sm. Tin. langosta f., 
cangrejo m. grande de mar; —meffer, 
sn. cuchillo m. 6 navaja f. de faltri. 
quera; —puffer, sm. pistola f. de fal- 
triquera; —fpiegel, sm. espejuelo, es- 
pejo m. de faltriquera; —fpiel, sn. juego 
m. de manos, pasa pasa; —ipieler, sm. 
jugador m. de cubiletes 6 de manos, 
jugador m. de pasa pasa, titiritero m.; 
bieferel, sf. juego m. de manos 6 de 
pasa pasa; —fpielertunft, sf. arte f. de 
jugar de manos; juego m. de pasa pasa 
ó de maesecoral; —fünfte maden jugar 
de manos; —lúnfte mit BeStoan warn 
jugar los cubileles; —10Í, Y. Sii ais 
tu; —ubr, sf. muestra f., No) m. 
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faltriquera; —wert, sn. Mg. rosario 
‚_wörieröud, sn. diccionario m. por- 
. sillos. 





ill 

EN(óner, sm. el que hace y yendo bol- 

Zufe, af. taza /., vaso m.; — Raffee, Eee 
taza & tacilla /, de café, de 16; eine — 
Gbocolate Jicara 7. de chocolate. 

Zu, sf. tocla f.; —ften, vn. tenlar, to- 
car tentando, palpar. 
Lo'Rer, To'Rerjtrlel, v. Diistictel, 
Zwifheln, va. || popar, acariciar 6 popar 
manoseando; —, sn. popamiento m. 
Xättoml'ren, va, pintarse el cuerpo (die 
cose de los salvajes). 

Za’ge, sf. pala 

Zau, sn. Mar. cabo, cable mo; umgefäla- 
genes — cabo m. contrahecho 6 de dos 
colchos; —, womit ein Schiff von vorn 
am Sande Befeflgt wird cabo m. por la; 
ros; fedes —, womit ein Gil befes 
Riot wird amarra J. 5 —anter, sm. Mar. 
ancla f. de la lova; den — mit dem 

Sölffeboote aufbringen tender el ancla, 


con la lancha. 
Land, a. pm Sltten, Gerórel 
EA il 























inflexible, 





s, Si 
Reflet ortga fımner: 


el A 
la; —ber Hafer avena f. loca, balluca, 
f.; —be Ruß muez f. vacia; — maden 


res el 





'ensordar, ensordecer, causar sordera; 
— werden, audy: fi} — ftellen ensorde- 
cer; —ben Ohren prebigen predicar & 

108. lomica f., piehoncillo m. 
xáwoden, Täu’blein, sn. palomilla, pa- 
Equ'be, sf. Hn. paloma f., palomo m.; 
unge — palomita /., pichon m.; junge 
wilde — palomino m.; wilde — paloma! 
f. brava 6 campesina, palomo m. zuro; 
Thedige — palomo m. bolafogo; ein Baar 
—ben un par m. de palomas, palomas 
f. pareadas, un par m. de pichones; 
—benfalte, sm. Zn. jorifalte, halcon m. 
galumbario; —benfuß, sm. Bot. pie me 
de milano; —benhauß, sn. palomar m; 
in 











inem — gefüttert u. erzogen palo 
—benjagd, 5/. palomería, caza 
lomas; auf Die — gehen palo- 
mear; —benmift, sm. palomina f., es- 
cremento m. do palomas; —Denpaftete, 
sf. Coc. empanada f. de palominos; 
—benfchfag, sm. palomera f.; —benzußt, 
denzüchter, 

Y, sm. An. pa 


sm. Hn. torpedo m.; —bheit, 
sordez /., ensordamiento, 
mio m.; —Slorn, y. Sold; 
sordomudo; —bflummen. 
itucion /. para los sordo- 
mudos; —bflummer, sm. sordomudo m. 
Zau’en, va. u. n. zabullir, zambullir, su- 
meter dentro del agua; somor- 

gujar, somormajar, chapuzar, bucear; 
Smpapar, zampuzar; fid) ind Zaffer — 
spribizara, Zambalen, honlire en 
el agua; die Bingerfpipe Ind Waller — 
BEE) pan dd Dede; oe, va acıe 
=. de zambullir ó zamballire ete.; 




















er, sm. buzo, somorgujador; Hn.\ 


somorgajo, somormujo, somoımujon mn, 
greba f.; —dergans, sf. An. mergin: 
Sar m; —Gerglode, /. campanilla f- 
de buzo; —Gerbubn, sm. Zn, aria 7, 
colimbo m.; —Gjerfonig, v. i’svogel: 

Zau’ende, an. Mar. cabo m. 

Zau’fdad, an. baño m. de bautismo; —f. 
—deden, sn, fuente /. bautismal; —.. 
budy, an. libro m. de bautismo ó de 
bautizados; —fe, 3/, bautismo; * lava. 
ero m.; die — verrichten administrar el 
ba aut der — beben sacar de 

Sereitó ermaßfen. bi 
















drina /.; — (Rind) ahljada /. 

Ber e Kautbnd bein, om. pi 

& 18 f. de bautismo; —fftelı 

fo baulismal, pila un. agus 
f. bautismal, agua f. de espíritu santo; 
—fjeuge, v. Tawfpathe. 

Kawgen, on. valer, servir, hacer, ser 
apio, bueno, idóneo, suficiente, habil, 
oportuno para algo, ser para al. c.; 
midi no valer; "es Taigt qu GI 

Jara nada es bueno; überall hin — ca- 
Ber en todas partes; zu Allem — ser de 
monte y ribera; —genióts, sm. pillo, 
bribon, tuno m., Juan Palamo; ra 
a. aplo, bueno, häbil, oportuno, 1dd- 
neo, suficiente, útil, conducente, propio, 
aparente, acomodable, en proporelon, 
del caso; — fein servir, proporclonarso, 
—gliáteit, sf. aptitud, habilidad, ido- 
neidad, oportunidad, suficiencia /. 

Xawmel, sm. vértigo, váguido m. 
Freude, der Liebe, * 
miento m. de la alegri 

vn. vacilar, titubear, dar tras- 
(wie ein "Betrunfener) hacer 

es lar vueltas y jiros; —, sn. vr 

lecion f., titubeo m.; —melnd, Lan” 
melig, a. vertifinoso, váguido, enaje- 
nado, vago, inconstante. 

Tawringe, sm. pl. Mar. roñadas f. 

Taufd), sm. trueque, trueco, cambio m, 
'permola, permutacion f.; $ caml 
F.; qum — & trueco, en Irueco, 
que, en trueque; einen — madjen haeer 

ún trueque, un cambio; im — gegen 
etw. Andere geben dar un retorno; 
—fden, va. cambiar , trocar, trastrocar, 
permar; —, fo, Dal nidis zugegehen 
wird trocar pelo 6 pelo, taz 4 taz. 

täu’fdien, va. engañar, defraudar, bur- 
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Jar, alucinar; ln der @rmartung — fros- 
Seat An per geintten Sofmung — ches, 
gear ; An feiner SONO QA wen 
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den llevarse chasco; fid) — engañarse, 

* errar el golpe; fih — laffen dejarse 

engañar; —, sn. acto m. de engañar, 

defraudar, burlar etc.; —(djend, a. en- 
gañoso, falaz. balachero m. 

Zau’fher, sm. trocador, cambiador, cam- 

Zäufcherei’, sf. engaño, embuste, chasco m. 

Zau’fhhandel, sm. comercio m. de true- 
que 6 por trueques; — treiben comer- 
ciar por trueques. 

Zäuffhung, s/. alumbramiento m., aluci- 
nacion, ilusion, falsa apariencia, errada 
aprension, engañosa imajinacion f, 

Zau’fhweife, ad. á trueque 6 trueco, á 
cambio. 

Zau’fend, a. mil; — Thaler mil escudos; 
— mal — diez vezes cien mil, millon, 
cuento m.; — Einheiten enthaltend mi- 
lenario; po — ! inf. ¡fuego! ¡chispas! 
¡cáscaras! —, sf. millar, número m. de 
mil; — 2Zadeln millar m. de agujas; 
—fendblatt, v. Scha’fgarbe; —derlei, a. 
mil; auf — Art de mil suertes ó mane- 
ras; —fendfah, Zau’fendfältig, a. mil 
vezes olro tanto; —fendfórmig, a. de 
mil formas; —fendfuß, sm. Zn. ciento 

iés m., escolopendra f.; —fendgülden- 
taut, sr. Bof.' centaura, centáurea, hiel 
f. de tierra; große® — centáurea f. ma- 
yor; —fendjá rig, a. milenario, de mil 
años; der an das —ge Neid Bottes 
faubt, Teol. milenario m. ; —fendtúnft» 
er, sm. el ¿gue hace mil habilidades; 
—fendmal, ad. mil yezes. 
Zau’fendpfündig, a. de mil libras; —fend- 


fhön, sr. Bof. amaranto, moco m. de 
avo; —fendfte, a. milésimo; der — 
heil la parte milésima; —fendweife, ad. 
por millares, 

Zau’werf, sn. Mar. cabo, cordaje m., jar- 
cia, maniobra f.; laufended — cabos m. 
corrientes, maniobra f. volante; ftehen- 
de8 — cabos m. firmes; ftehendes u. 
laufende3 — jarcia 6 maniobras f.; Bes 
handlung des —fe8 maniobra fi 

Zaratio'n, v. Ta're; —za'tor, v. Tari'rer. 

La'rbaum, Ta'rus, sm. Bot. tejo m. 

Za're, sf. tasa, postura f., coto, precio 
m. señalado para la venta de los géne- 
ros; —rÍ'ren, va. tasar, apreciar, va- 
lorar, estimar; —rirer, sm. tasador, 
apreciador, estimador m.; v. Schä’ker; 
—EUrung., sf. tasacion, tasa, valoracion 
f., aprecio m. 

Za rus, Ta'rusbaum, sm. Bot. tejo m. 

Zaje'tte, sf. Bof. taceta, especie f. de 
narciso. 

Te bnifd), a. técnico, facultativo, artístico ; 
—Gnologie”, sf. tecnolojía f.; —hnolo’« 
gif, a. tecnolójico, técnico. 

Zedbaum, sm. Bot. teca f. 

Teid), sm. estanque m.; —fifd), sm. pes-: 
cado m. de estanque; —meifter, sm, es»; 
tanquero m.; —reden, sm. reja f. de; 
estanque. | 

Zeig, sm. pasta, masa f.; den — ?neten | 
amasar; —, a. (von Früdten) harinoso, ' 
pasado, demasiado maduro; —gig, a.| 
crudo, hecho masa 6 engrudo; —gräde| 
ben, sa. rodaja /. para cortar la masa, 
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Zelegra’ph, sm. telégrafo m.; —phenbeam- 
ter, sa. oficial, empleado m. en el des- 
acho de telegrafía; —phenbureau, sm. 
espacho m. de telegrafía; —phie’, sf. 
telegrafía f.; —phifh, a. telegráfico. 

ZTelefto'p, 20. v. Ye 'rntobr, 20.; —fko’pifch, 
a. Astr. telescópico. 

Zeller, sm. plato m.; Kleiner — platillo 
m.; großer — platazo m.; filberne, ¿ins 
nerne — platos m. de plata, de peltre; 
—fórmig, a. orbicular, de figura de 
plato; —leder, sm. lameplatos, goloso 
m.; —tud, sr. servilleta /,; v. Ser. 
vie'tte. [sabrosa, 

Te'Imujbel, sf. An. telina, almeja f. mui 

Tellu'r, sm. An. Min, telaro; —Iw'rifd, 
a. telúrico; —Uu'rfáure, sf. Quém. ácido 
m. telúrico. 

Zellu’rium, sn. Geog. telurio m. 

Te'mpel, sm. templo m.; —pelartig, a. á 
- manera de templo; —pler, Ze’mpelherr, 
sm. templario m. ; —pelherrnorden, Temo 
pelorden, sm. órden f. de los templarios. 

Temperame'nt, sn. temperamento m., com- 
plexion f. ; holerifches — temperamento 
m. colérico; phlegmatifhed — comple- 
xion f. flemática; —peratur, sf. (ber 
Quft, des Klimas) temple m., tempera- 
tura; Mus. proporcion f. 

Ze'mpo, sn. Müs. Mil. tiempo m.; —más 
Big, a. de, en tiempo; en compas. 

Tena'tel, sn. Impr. mordante m. 

Tende'n¿, sf. tendencia f.; —denzid’d, a, 
tendencioso, 

ZTe'nne, sf. era f.; Haus— vestíbulo m.; 
das Getreide auf der — drefihen trillar 
las mieses en la era. : 

Zeno’r, sn. Mús. tenor m.; hoher — te- 
nor sm. acontraltado, baritono m.; ties 
fer — bajo m. atenorado, bajete m.; 
—nori'ft, Teno’rfänger, sm. tenor m, 

Te'ppióh, sm. (auf den Zifch) tapete m., 
sobremesa /.; Fug— tapete m.,, alfom- 
bra f., tapiz m.; feiner — alcatifa f.; 
— der Miefen, Poet. verde alfombra f.; 
mit —den bededen cubrir con alfom- 
bras, alfombrar; —mader, Ze’ppichwir- 
ter, sm. alfombrero m. * 

ZTermi'n, sm. For. término, plazo, tiempo 
m. determinado y prescrito; einen — 
anfegen emplazar, citar; —mini'ren, vr. 
(término de mendigantes) hacer la cuesta, 

edir limosnas; —mi'nwetfe, ad. For. 
plazos. 

Terpenti'n, sm. Com. trementina, terebin- 
tina, goma f. del terebinto; —tinbaum, 
sm. Bot. terebinto m., cornicabra f.; 
—ti'ndí, sn. Com. aceite m. de tremen- 
tina. [bancal m. 

Zerra’ffe, sf. terrado »m., azotea f.; Jard. 

Zerrine, sf. cuenco m. 

Tertia'ner, sm. escolar m., dela tercera clase. 

Terz, sf. Mús. tercera f.; Esg. tercio m. 

Terzero'l, sn. tercerola, pistola f. de fal- 
triquera; —je'tt, sn. Mús. Poet. terceto 
m.; —jUne, sf. Poet. tercina f. 

Teftame'nt, sn. testamento m.; da8 alte 
— , Teol. el Viejo Testamento , Vak eur 
— él Nuevo Testamentos WI — 


a 


testamento m, nuncupalivo 
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Thee 





von der eigenen Hand deb Lefiirers ges 
förleben if testamento m. ológrafo; 
Ohne — flerben morir abintestato; der 
ohne sin = CDE, intentado m.; ohne 
‚Hinterlaffung eines —tes abintestado; 
fein — maden hacer ú ordenar testa: 
mento, testar; Im =— Abergehen (Rinder 
u. redtmágige Erben) prelerir; —meno 
ta'rifó, a. testamentario; —mentlló, a. 
testamentario; —me'ntevoljieher, sm. 
testamentario; albacea m. 

zeiten, va. For. testar; —Ri'ter, sm. 

or. testador m. 

Xev'el, sm. diablo, 
—, ## diablazo m.; Híeiner — di 
im} Ynfender — dable m. coja; He 
ner, Häßfider —, ** demonichucho m. 
vom — befeffen demoníaco, 
do; den — {m Leib haben ser dela piel 
del diablo; fi dem — ergeben haben 

estar dado al diablo; ‚geh am 

á los demonios! ¡anda al di 








;monio m.;, großer 
EA 














1 Jem. zum — fóiden, || dar 








lomonio; es (ft ein armer — 
obre diablo, es un cuitado, un 
desdichado; —! inf. ¡demonio ! wie'zum 
—?$1c6mo diablos? was zum —? ¿qué 
dlablos? wer —2c.? ¿ quién diablos etc. ? 
DIR! du des —I187 ¿éres el diablo? das 
ift eben ber — es el diablo, eso 8 este 














es el diablo; der — hat ed geholt lle- 
vóselo el diablo; der — pole den u. den 
el diablo so á fulano; der — muß 





immer feln ©piel haben, * el diablo no 
Gen, sn. die- 





a add das 
lico, diablesco, demoníaco; — böfe en- 
demoniado; eine —[de Bemüthsart ha. 
ben ser de la piel de los diablos; —feld- 
abbiß, sm. Bot. mordisco m. de diablo, 
escablosa /. carcomida; —I8bannet, sm. 
Soil negromanie m; „iebantere, 
af. negromanela, majia f. negra; —16. 
LAS Eo de; —I8befe örkr, sm. 














conjurador, exorcista m.; —ledred, sm. 
Bot. üsafdlida and, sf. An. 
mano f. dedial , sm. | hom- 


lo; —tBtert 
bre m. endiablado; —Ietirfce, v. Xo'T. 
firfe; —Iblárm, sm. alboroto m. di 
bélico, una de todos los diablos; —Id- 
mid, v. Bo'Ifemiló; —Isvorlauf, sm. 
+5 partidario, secuaz m. del diablo; 
—lemeió, sn. diabla, diablesca, muj 

—Iomurg, v. @'fenhünhen ; 
. Eeufele. 
















Sem. den — fefen 
son cinco, solfearle; wieder auf den 
tommen volver al propósito; —tfdhrift, 
sf. Impr. testo m.; Hielne — glosil 
£bal, sn. vallo, val m.; Híeines — vallo. 
«ico, vallecillo m.; criges — cañada f. 




















Tha'Igepánge, sm. pondiente m. de un mon- 
te, de una montaña; —Igrund, sm. suelo 
m. del valle; —Imeg, sm. camino m. del, 
$ por el valle. 

hab +7. hecho m., accion, operacion fi, 
acto m.; auepeclómete, 'peldenmüthige, 

berügmte — f.; große u. dent, 
würbige — hecho m. grande y memo- 
rable; ritterlige —ten actos m. de ca- 
balloría; in der — do hecho, en ofecio, 
con efecto, en verdad, efectivamente, 
realmente, formalmente; auf frifdher — 
en el mismo hecho; auf frlfdjer — er 
tappen coger en fragante, en el acio, 
con las manos en la masa; Sem. über 
einer bBlen — ertappen coger á uno con 
el hurto en las manos; Berbredjen, mos 
bel Sem. auf frifójer — ertappt wird 

Jur. fragancia f.; den Ramen mit det 

— haben tener el nombre con el hecho; 

Sem, mit Bath u. — beieyen ayudar 6 

rd alg. con su presencia y con- 

jo; —tbeftand, sm. Jur, histórico m.; 

—ibemeiß, sm. Jur. prueba /. suminls- 























rada por el hecho; —tendrang, Tha’ten 
durft, sm. ardor m.; —tenlob, inaeti- 
vo; obscuro; —tenteld, v. YUU. 

£bd'ier, sm. hacedor, factor; For. hechor 





ohne dle — qu nennen no nombrando 
tes, sin nom —erin, sf. 





dilijente y eficaz; 
m. activo; —tlgl 
eficacia, eficiencia /- 
Hafcafi, af. energía f 
“enérgico; —ttundlg, 
Ñesto. 
Wtlió, a. violento, con fuerza ó vio 
lencia; For. de hecho; fih an Ser 
vergrelfen poner manos violentas; —t- 
Tislelt, sf. violencia 7.; qu —ten fon 
‚men llegar & las manc 
tha’tfahe, sf. For. hecho, caso m. suce- 
dido, cosa f. de hecho; es if} eine — 
es cosa de hecho; —tfäclih, a. de hecho. 
Than, sm. rocío m.; gefrorner — rociada 
.; "ve Reif; durd; Den — ermeht meto 


—ttráfilg, a. 
notorio , Er 



















en relentecer; —en, em, caer rocio; 
auf— deshel ındo, des“ 
hacerse la —trópfen, 


le rocio; —metier, sm. des- 
sndura f. ; —mwind, sm. viento 


tr; corfal m.; —Dlájter, 
m. dramático; —Hnig, am. 
media; * príncipe mm. sin 
; —fireló), sm. lanco m. de co- 
[San Cayetano. 

eatííner, sm, testino, roligioso m. de 
:atra’liidh, a. teatral, propio de teatro; 
e Boreiung representation f. ton 











ira 
Ebee, sm. Com. t& m.; grüner — tó m 
orde; apaladifäer — apalachina f.; 
befondere &irt — In Baragual, Baragual» 
the, Com. Am. mai6 m.; —baum, sm. 
Lot. 16 m.; —breit, sn. baten, bandeja 














über Berg u. — por montes y valle 
£ja'ler, sm. Numis. escudo m., daleraf. 
franifájer — peso m, duro 6 fuerte. 





Fes homme, af. tora —bfel, em. 


eucharita, S—terolb, am 
servicio in. de de. 
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Thor 





que hace la bros. 
tranar, brear, em- 
far. 


‚dor 








Dil, sm. reion; parcialidad Y; 
— eined times 'Mertes parte Y. 
de un libro, de una obra; die Medeibeile, 





Gr. las partes de la oracion; zum Gane 
gen gehöriger (Integrirender) — parte fo 
Integral 6 integranto ; bedeutender — von 
eto. la buena parto de alg. c.; Hagender 
Biel einem Aechtehandel, For. parte/, 
actora; für melnen — por mi parte & 
por lo que 4 mi tocas nad allen ein« 
linen len parte por parte; mad ber, 
IGiedenen —ten od. Abtpeifungen einer 
age por partes; ¿um — en parte, en 

, 4 partos, parto: le [eben zum —| 

In Oliten Viven parte en chozas; = an 
ei. haben toner parte 6 interés en alg. 
„onen & la, parte de alg e, $ en alg. 
e.; an einer Merfoofung — haben en- 
trar en suerte; an etw. — nehmen ir á 
la parte, participar de alg, e.; an dem 
Bohle od. Uebel eines Mndern — uch 
men tomar parte, interesarse en el bien 
$ en el mal de otro; feinen — an eim. 














haben no tener arte ni parte 6 na sor 
arto ni parto en alg. c.; zu — werben 
tocar, caber; mas Sem. dur) Erbiiaft 





au — wird hijuela, partija /., lo que 
toca 8 cabe 4 alg. por herencia; —0ar, 
divisible, divididero, partible, lo que 
dividir ó partir; —barkelt, s/. 
divisibilidad /.; —ÍGen,'sn. partisula, 
partecica, partecito, partecillaf. ; —Ien, 
va. partir, dividir; et. in ¿mel gleiche 
‚Theile — 'dividir, separar una cosa en 
dos partes iguales; etw. mit Sem. — 
partir alg. c. con alg.; — mit Sem, re 
Partir con alg.; den O 
alg; en su dolor 
dolor; —, sm. 













en: 











Baño, a 

erbredjenó — feln partici 

men, ser cómplico; —Ímabme, sf. par- 
ticipacion; interesencia f.; — an einem 

Berbreden participacion /, en un eri- 

men, complleldad’/.; — fühlen Inter 

esarae por alg c.; —nehmend, a. par 
ticipante, partícipe; el que toma parto 

ó se interesa on el bien $ mal de otro; 

—Inepmer, v. Ebelbaber; —Inepmung, 

rticipacion f. 

Zheil®, ad. parte, on parte; — münbtid, 
drid pario do palabra, parte por 
escrito; —Inng, 9/. division, particion, 
u1 


ir en un eri- 














sämerz, mit Sem. 


reparticion, separacion /.; — elneb Reis 
&e8 desmembracion f. de un reino; — 
der Glimmen division /., —lungögett, 
sm. (bel einer Erbfhaft) For. hijuela /.; 
—timeife, ad. á partes, en 
artes, partidamente 
Emp. division f. 
Ebeocratic”, #f. toocracia f.; 
Ebeogonie”, sf. teogonía 
[Eucolo'a, sm. teblogo mm; — 
oía [.; ten, a. teplógico 
gol; Aber —fdje Dinge reden teol 
Isheo'tge, sf. Mús. tiorba f. 
Theore'm, sa. teorema f. 
Theore'tifer, sm. teórico m. 
teórico; tie", sf. teoría, 


culativa /. 
. Farm. toriaca f., triaco m.; 
ereltet terlacado, terlacal. 

¡Ejermome'ter, sm. termómetro m. 
ex'er, a. caro, costoso, subido de pre- 
cio, 4 precio caro, & mucho conte; *caro, 
amado, querido; febt — & poso de oro, 
plata $ dinero; — madjen encarecer, al- 
Zar el precio; — werden encarecerso, 
subte de — qu Regen tommen 
costar mucho; ed wird (hm — zu flehen 
fommen, * lo pagará aros run, sf: 
carestía /.; subido precio m. de las cosas. 
Xhier, su. animal m-, bestla /.; vernänfe 
tiges — animal m. rezonable; unvers 
mÄnftiges — animal m. irracional, bralo 
m.; vierfüßiges — animal m. do 6 cua- 
tro pls, cuadrápedo m.; —, daß man 
um Welten brautit bestia 
Jura; gtoßed — bestlaza 
animal m. salvaj Mera. 
albe nario m.; —rargnel- 


, por 
—eidjen, en. Gr. 





—era ti a 
Festes: 

", af. teo 
teolo- 
e: 








































E N :f. Hr fte 
uflange, s/. Hn. zooßta 
‚An. Heine m. animal. 
Thon, sm. arcilla, greda, especie f. de 
Jarro; für die Zöpfer od. Biegelbrenner 
augeriäleter — barrizal m.; —art, sf. 
especie f. de arcilla 6 greda; —artig, 
a. arcilloso, gredoso, barroso. 
‚ö'nern, a. de arcilla, de barro. 
TA be, sf. barrera f., sitio mm. de 
[donde se saca le arcilla 'ó barro par 
| los alfahareros; —nig, a. arcilloso, gre 
| doso; —níGlefer, em. An. pizarra f. ar- 


uita /. 

m parte Fo; — mit quel asa 

6 le lo d de da ee, wor 

98 — gehen ear fuera Seda SAS, 
Sl 


; —rrei), sn. 











cillos 








Thiór 


beim Oeffnen der —re al abrir las puer- 
tas; —, sm. loco, bobo, tonto, necio, 
mentecato, insensato, insipiente m.; —t+ 
fahrt, v. Tho'rweg; —rflügel, sm. hoja IR 
de una puerta, media puerta f.; — be t, 
sf. locura, tonteria, necedad, insensatez, 
estravagancia f.; — (thörihte Handlung) 
desbarro, disparate, desatino m.; —s 
púter, sm. portero m., el que guarda la 

uerta principal de una casa. 
CÍbtiót, a. loco, tonto, necio, sandio, 
menteeato, insensato, fatuo; —ter Beife 
neciamente, disparatadamente, desatina- 
damente, á locas; für etw. — eingenoms 
men infatuado de alg. c. 

Yrin, s/. loca, tonta, sandia /. 

o’rfähließer, sm. el que cierra las 
tas; —ıfhluß, sim. cerradura f. 
puertas; beim — al cerrar las puertas; 
—tífreiber, sm. escribano m. de puer- 
tas, portalero, rejistrador m.; —rwade, 
sf. guardia f. de la puerta; —rwärter, 
v. Tho'rhúter; —riweg, sm. puerta f. co- 
ehera, entrada /. por las puertas de un 
cercado; — (vor einem Haufe) portal mm. ; 
„tiettel, sm. poliza f. de entrada 6 de 
salida; —rzoll, sn. derechos m. de en- 
trada. 

Ebran, sm. grasa f. de ballena, de mar- 
sopa, aceite m. de ballena, aceite m. de 
Faden lagrimilla, lagrimite /. 
ri'nóen , sr. rimilla, lagrimita f.; 
—Ye, sf. lágrima 4; -—nen lóros, llanto 
m.; große — lagrimon m.; —nen wei. 
nen llorar lágrimas; —nen vergießen 
verter 6 derramar lágrimas, verter llan- 
to, lagrimar; —nen vergießend lagrimo- 
so; in —nen bañado en lágrimas, lloro- 
samente; Augen voll —nen ojos m. pre- 
ñados de lágrimas; heiße —nen weinen 
llorar á lágrima viva; blutige —nen ver» 
gießen llorar lágrimas de sangre; in 
ten ausbrefjen saltársele las lágrimas 
& alg., prorumpir en lágrimas, soltar 
lágrimas; in —nen zerfließen deshacerse 
en lágrimas 6 llorando; die —nen ab» 
wifchen enjugar el llanto; —, vn. llorar, 
lagrimar, echar lágrimas; —nenbad), sm. 
* torrente m. de lágrimas; —nenbein, 
sn. Anat. hueso m. lagrimal; —nenbrod, 
sn. * pan m. de lágrimas; —nend, a. 
lagrimoso, lloroso; —nendrüfe, sf. Anat. 

ándulaf. lagrimal; —nenfiftel, sf. Anat. 
ístula f. lagrimal, rija f.; —nengang, 
sm. Anat. conducto m. lagrimal; —nen- 
leer, Thrä’nenlo8, a. sin lágrimas; —nens 
uell, sm. fuente f. de lágrimas; — nen» 
ad, sm. Anat. bolsita f. lagrimal; —nen. 
voll, a. lleno de lágrimas, bañado en 
lágrimas; —nenweide, sf. Bof. sauce m. 
doliente. [de ballena. 
bs a. que contiene grasa 6 aceite 
ron, sm. trono, soliom.; den — beftets 
gen ascender 6 subir el trono; auf den 
— fegen colocar en el trono, entronizar; 
vom — floßen destronar, deponer del 
trono; —nbefteigung, sf. advenimiento 
mo. at trono; —nen, vn. residir; —nerbe, 
se. heredero m. del trono; —nfähig, e. 
hábil £ suceder al trono; —nfolge, sf. 


uer- 
e las 
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Thun, va. 


<hu’nlih, a. factible. hacedero, 


Thbi'rangel, sf. 


Thür 

sucesion f.; —nfolger, sm. sucesor m.; 
—nhimmel, sm. dosel, pabellon, palio, 
baldaquin, baldaquino m.; —nräuber, 
sm. usurpador m. 
acer, obrar, ejecutar, proce- 
der; wieder — volver á hacer, hacer de 
nuevo; nidt8 — no hacer cosa; nidts 
gu — haben no tener que hacer; —, als 
wenn man etw. wäre hacer; —, al8 wenn 
man etw. nidt fähe hacer la vista gor- 
da; fhön — hacer fiestas; Schaden — 
causar daño; Jem. Schaden zu — fuchen 
hacer mal á alg.; etw. zu — fuchen pro- 
curar; Befheid — hacer la razon; die 
gehörige Wirlung — obrar, hacer efecto, 
einen Sóblud — echar un trago; einer 
guten Bug —, Com. hacer un buen gol- 
pe; einen Schuß — tirar ó disparar un 
escopetazo, pistoletazo etc.; einen&prung 
— dar un salto, un brinco; Meldung — 
hacer mencion; fein Möglidhfte® — hacer 
lo posible 6 todo lo posible; etw. ohne 
Noth od. Nupen — hacer por hacer; ju 
wiffen —, tund — hacer saber; feine 
print, feine Scufdigfeit — hacer sa 
oficio; e8 mit Sem. zu — haben tener- 
las con ale gut —, * obedecer; tn den 
Stall — llevar al establo, meter en el 
establo; was wilft du —? ¿qué haces? 
was follen wir damit —? ¿qué hacemos 
6 que harémos con eso? nidyt wifen, 
was man — foll no saber que ; 
das thut nihtd ¿ur Sadje esto no hace 
al caso; e3 ift nidt darum zu — no se 
trata de tal cosa; zur Sabe —, W poner 
mano al obra; Jem. zu — geben dar ocu- 

acion & alg.; gefagt, gethan dicho y 

echo; —, sn. acto m. de hacer, eje- 
cutar ú obrar alg. c.; proceder; — 1. 
Laffen conducta /.; fi} um anderer Lente 
— u. Laffen befümmern meterse en vi- 
das ajenas. 


Zhu’nfifh, sm. Hna. atun m.; Heiner — 


Chicharro, atun m. pequeño; —nfifder, 
sm. almadrabero, atunero m. ; —nflfhe- 
rei, sf. atunara, almadraba f. 
. practica- 
le, asequible; —fidteit, sf. calidad f. 
de lo que es factible, hacedero, practi- 
cabilidad f. 
uicio, gozne m. de uns 
puerta; —rbefäläge, sn. herraje m, de 
puerta; —rójen, Thü’rlein, sn. portillo, 
postigo m.; —te, sf. puerta /.; heim 
ide — puerta f. secreta, escusada; an 
die — Popfen 1ocar 6 llamar & la puerta; 
Hopft an jener andern —, * & esotra 
puerta; eine — halb aufmadjen entrea- 
rir una puerta, un postigo; vor der — 
(ganz nahe), * 4 la puerta de la casa; 
vor der — fein, * estar 6 llamar & la 
puerta; die — vor der Nafe ¿umadjen, 
dar con la puerta en la cara, en los 
bigotes, en los hocicos; Jem. voran jue 
— bineingehen laffen dar la puerta á 
alg.; beim Eintritt in eine — vorangeben 
tomar puerta ó tomar las puertas; . 
die — weifen, * poner ó plantar en la 
calle; despedir á alg., echarle de casa; 
fa Brad vor den —ten fudjen pordio- 
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sear, pedir limosna de puerta en puerta; 
mit der — ins Hauß fallen, * | soltar 
al. <: imponsadamento; —tflügel, sm. 
hola f. de puerta, postigo m., puerta, 
puertecil ‚tfutter, sm. Arg. Carp. 
marco, lo m. de jambas y dintel. 
de una puerta; —rgeräft, Thü’rgeftell, 
sn. Carp. ensamblaje del cerco de 
ana pueria; —rgefiid, en. Arg, cornisa, 
f. de una puerta; —rhüter, sm. porter 
Alter me; — im fOnigl, Borzimmer ojler 
m. de cámara; —rHopfer, sm. pleaporte 
m., aldaba f. 
























Shurme 
An. \ 
ma —mfraut, sm. Bor. torren- 
dels sf. punta /. de la torre; 
—mubr, sf. reloj m. de torre, de la] 
Jarroquí 





<NVrpfoften, sm. jamba f. de puer 


rahmen, sm. marco m.; —tring, v. Thü'r- 
Hopfer; —ıfümelle, af. 
jy'mian, sm. Bof. tomillo m. 


"umbral m. del 
(puerta. 






HH 
d im. 


tos m, melancólicos 
Mrio m., tristeza; * 
injenio, penetracion 





fundida 
Profan 








| inet’, 

















EME] 
melancólico, delirante, triste; * pensa- 
tivo, contemplativo, tueditabando; fe 
teens, om, me mi, es el prelado 
gel Im. sarten, padilla, cazuela, mar- 
mita f. pequeña; Quím. crisol; "Impr. 
cn 5* mo 
iger, sm. An. W 


item. fell on. piel: 





gra m. 
jstinguible, lo que se puedo 
inguir; — (eine Squid ıc.) 
amortizable; —barkeit, sy. (eines Bledens 
1.) estinguibilidad /.; — (einer Schuld 
26.) amorüzabilidad /.; —gen, v. 
rar, estinguir, esterminar, estirpar, 


borrar 










—gung, 





linguir, bor 
Eu) es 


aclon, can 
celacion f.; —gungicaffe, af. caja, de 
amortización; —gungófond, sm. Mac, 


fondo m. de amortización. 

Einen, Eines, em. Zn alinear m. 
sf. Quim, tintara f. 

in Törhbare on 








ti . Bel 

inte le; glänzende — 

la /:_reluchente; mit —fümärgen tin 
dar, teälr 6 tiznar con tinta; —tenbeere 
y. Mabale'bHridjenbaum; —tenfaß, sn. 
tintero m.; —tenfifó), sm. Hm. calamar 
m., sepia, Jibia f.; —tenfleden, sm. bor= 





roms. 6 mäncha f. de tinta; —lentuden, 
gm. pastilla 7. para oscribl 

Tlfno, y. Bilfarne, Gerente 

Fifa, sm. mesa (+; getiez — men Y. 


errn, Teol. el man: 
Hd: 
despues de haber comido; di 
poner la mesa, poner los manteles den — 
abdeden alzar la mesa, levanta: 








esta ; der — 















teles; fla) yu — feben sentarse 4 la me 
—bler, sm. cerveza /. ordinaria; —blatt, 
sn. tabla f. de mesa; —Gen, sm. mo: 






.; freund, am. amigo m. 
” ‚m. de taza de vino 
—gänger, sm. ponsionario; abonado m. 
gebe, um. Bendiclon 7. de la, me 
das — vor Tf verrihten echar la bi 
dicion, bendecir la mesa; das — nad) 
Tlfá) verriäten dar las despues de 
comer 6 cenar; —geld, v. Ro'fgeld; —+ 
genoß, sm. Ar ar ware de 
mesa; —geräth, efättr, en. vajilla 
aci m. de mess; acaba 
Y, conjunto m. de personas que acudon 
una mesa; —gefell, 
$ armadara la m 































zodt 


Je es mortal. 
homicidio m.; —difchlä- 
eida; matador m. 
matanza /.; — (des Glei- 
soncion f. 
yeador m. ; —tentáfidjen, sn. 
jlta /. de tocador; —tenfeife, 
at de tocador, jabon m. per- 
—tenfpiegel, sm. espejo »m. de 
[rancia f. 
de tolerante; an sf. tole- 
60, furioso, rabioso, desespera- 
aétleo, maniätico; montecato, in- 
de, Obtravagante; —ler Hund perro 
q L080; —1eo Betragen conducta f. 
zagante; —ter Mentá loco, maniä- 
pai - mädchen traer loco, hacer ra- 
*, enfurecer; — werden ponerse fu- 
b, eoléórico, airarse; eine Sade zum 
den cosa /. que hace rabiar 6 
esperar; Jem. den 8 






Bot. 
aus, 
4u9». 


a f., faror m., frenesí, ma . 
jenamiento m. furioso del juicio; 
tíhe, sf. , balladama 


ırıojado, temerario, temerariamente 
:z, locamente, arriesgado; —fühn- 
sf. temeridad, locura f., arrojo m. 
. sm. gofo, majadero, modrego, 
» Jim. bobo m.; grober — patan, 
... —pelel”, sf. chada, maja- 
‘ontada, brutali r; —ypelbaft, 

:, a. Zopeneo , rudo, tonto, gro- 
'adero, gofo; —ter Gtreid) ro- 

- plumper, tötpifcher Ausdrud 


. ton, son, sonido; Gr. Podt. 
ber, tiefer — tono m. alto, 
- beim Gpredjen tonillo £ 

«, tono ss. mayor; halber 


Dem ein : 
-cben en), 
- Y É balten des: 
2; aus einem ans 
r de teno; einen 
.nidoj Den — auf 
ponsz el acento 
¿MM 


— reben 
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diapason m. [rilejo, tonelejo m. 
Zónuden, Zö’nnlein, sr. barrilillo, bar- 
To'nne, sf. tonel sa., barrica f., barril m.; 

Mar. tonelada f.; — Häringe banasta f 

n 
ar 





6 barril m. de arenques; SHäringe 
—nen paden embanastar 6 embarril 
arenques; — Qoítes tonel sm. do oro; 
Shiff von hundert —nen navío m. de 
cien toneladas; —nengeld, sn. Mar. Hae. 
alcabala f. 6 derecho x. de aduana que 
se cobra á tanto por tonelada; —nen- 
inhalt, v. La'ftigteit; —nenlaft, sf. Mar. 
tonelada f., tonel m.; —nenweife, ad. 
por toneladas. 

To'nfeper, sm. Mús. compositor m., el 
ue compone en música; —fegung, sf. 
ús. composicion f. en música. 

Zonfu’r, sf. Zi. tonsura; corona f. de clé- 
rigo; die erfte — geben tonsurar. 

Zo’nweife, sf. son, tañido m.; —j¿tiden, 
sn. Gr. acento m.; die — fegen colocar 
los acentos, acentuar; die Gegung der 
erforderlihen — acentuacion f. 

Zopa’s, sm. Hn. topacio m. 

Zopf, sm. (um Rodjen zc.) olla f., . 
chero m., puchera, marmila /.; — {fie 
Blumen) tiesto m.; Pflanzen ln E pfe 
fegen poner Prentas en los tiestos; — 
mit zwei Heufeln jarra /.; — ohne ben 
tel orza f. 

zö’pfhen, sn. ollica, ollilla, ollita /., pu- 
cherico z., pucherilla f., pucheruelo x. ; 
—pfer, sm. ollero, alfarero, alfaharero 
m.; —pferarbeit, FR alfarería f.; —pfer- 
erde, sf. arcilla /., barro m., tierra /. 
de alfareros; —pfergefdirr, sn. alfare- 
ría f., vidriado »., vajilla f. barro; 
—thandwert, sm. alfarería f.; —trad. 
sn., ZTöpferfcheibe, sf. torno m. de al- 
farero; —rwaare, v. Tö’pfergefhirr; —t. 
wertítatt, sf. ollería; fábrica /. de va- 
sijas de barro. 

Zo’pfflein, sm. An. piedra f. ollar. 

ZToypograpbie', sf. topografía f., —gra'» 
Am ‚a topográfico. 

Zopp, ¡topo quiero! ¡topo! ¡toca esos 
cinco! —, sam. Mar. tope, 


cos r- 
ces m., espiga f.; vor — Y. Segel Frei 
ben correr o seco, & árbol seco; 


al 

POr — UH. Tatesbeiliegen abretonar; —pts 
na'nt, sn. Mar. amantillo, bal m. 

Zorf, sm. Hn. turba f.; —al de, sf. ceni- 
zas f. de turba; —boden, sem, terreno m. 
de donde se saca turba; -—erde sf. 
tierra f. que contiene turba; —foh t, 
sf. carbon m. de turba. 

To'rleln, $ v. Tau'meín. 

Eornt'fter, sm. Mil. mochila f., troj m., 
trojada, balija /.; im — verwahrt tro- 


O. 
. zon, sm. | v. Unrecht, Belei’digung; Jem. 


etw. zum — thun injuriar á alg. 
Zo'rte, sf. tarta f.; —tenbäder, sm. pas- 
telero m. que hace tartas. 

pestelillo mm. 










[tero m, 
tortera ls tor- 


tormento m. 

y ar Ghana: 
WWIEADO . 
DARIA 
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titularse; 
los; —tel6l 





belt: del título, 
ntispielom.; 
rule, e, titular; —Aulften, ve. Uta: 
lar, intitular, 
on, vn. hacer mucho reido, alborotar; 
rabiar, enfurocerso, enojass,alboroia: 
de ral 









rabia, fre- 
y Frandtien, 





sea fü, 
ter, 


a tabla.  unte 
Ett oem hos! Jar. Toja Vte 


a en ES Gpleteln, sm. An. hijica, 








eii, Mii, Riola 7 

terfind, 5 nieta f.; —ter« 
TA o LA 
sm. yorno m. de hijas. 





aNGicígule, 47. escuela /., institucion 
a0 hen br. Nguar. derivala 
de una olra 6 primiti 
Fab, om. muerto Bn m. de Je vida; hatte, 
Tiger — muerto f. natural; gewaltfamer 
— muerte /. violenta; fhöner — buena 
Bürgerlüher —, Jo 
Hlögtidier — muerto f. mábita & 
fije — muerte /, temprana 
den E muero hl 
dedo trance de muerter uf — ne Eeben 
impfen polear de muerte, hasta morir, 
ma dar cuartel; zum —de Beftimmt de 
muerte; DÍS zum be, 88 in den — 
hasta la muerto; fi) zu —de ade mo: 
de risa; [16 qu: —de grámen mo. 
rise de pesadambre; fid ju —de Bin: 
ten desengrarse;, Sem. Die au 
halfen aborrecer & alg de 
Sie “azotar de muerte; 
—de ringen estar ando 5 on la 


de m 
SF der Bunge, ll está espirandor está 
dando les boquendas; Dei —de fein, * 
juedarse, muerto; 16) Bin de® —DeS bar 

erger, * me muero de cólera; id} will 

Des —Des fein, wenn ac. 4 mí malen, si 
wife) meten ostar 

; mit — ade 

fallecer; am —de 
culo de muerte, 
en — auplehen ob. 
ar, causar la muerte; 










































herbeiführen oc: 


Sem. ¿um —be verurtpelfen condenar d 
muerto, hacer justicia, ajusticiar á alg.; 
—ddett, y. Gterbebelt; —besangR, 3/. 
congoja $ ansl 


gustas /.; 


muerte hi ef. pellgrom. mar. 
estar 
— deste . 


mortal, mortales an- 
fall, sm. fallecimiento | 
auf den — & caso de 






tal 6 de muerto; in — 
‚muerte, estar mortal; 
agonía debnoth, 




















Lead, Im; Pedo, moral entes 
ofelmbigafa 27. onemiad 
fa mortal; ostromada, "furiosa; md: 
ont, a, daformo de muerto; fu, 
sf. pecado m. mortal 6 
a. a. muerto, difunt ip — medio 
muerto; —ter Körper cuerpo m. muerto, 
cadáver m.; —te® Gapital dinero m. 
mu rio, que no está en jiro, que no 
—te Gprade lengua f. muerta; 
Eo band, For. mano /. muerta; it 
Bert, Mar. obra /. muerta, obres /. 
muertas; —ted Maffer, Mar. aguas [. 
muertas; —teß Meet, Gcog, mar mm. umer- 
lo, lago'm. de Palestina; Sem. — fh 
jen matar 6 a copetato, 
lazo ei; Rüden mur son’ pal; 
fallen dar una aida de muerte; 
A ode) eno rámen, * mo- 
risa, de pesadumbre; bürgerfid 
= A mare civilmente. 
EV'bten, va, matar, quitar la vida, darla 
dar muerto, hacer morir; fen fe 
Blel[á) —, * mortificar, casti ger Ina. 
zo" ke mit. alto q. Se Alfano 
—tenbahre, 3/. an le muertos, an- 
das fe fétolco m; nde 































gromante m. 
Een 


—atanz, sm. bailem. 
—nurne, sf. urna f. se} 
—ter, sm. muerto, difanto m. ; 
unter die obten allen contar 
‚con los muertos tgeboren, 
Finn erlatura £. que nació 
RUDO, a. mortal, morllero, de muerto, 
1; ein geb Gift anno mm mar. 


















{ein estar enfermo de muerte, toner 
Sntermetad ES ef 


Todt 
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tine Sage ¿um 


lar 6|T 


af. 
Lo 





einerla 7. 





patochada 7. 

xd, sm. ton0, ton, son, sonido; Gr. Poet. 
“acento m.; hoher, len tono m. alto, 
bajo; feiner — beim 


sprechen onto. 
ganger —, Mús. tono m. may gu er 
— tono m. menor; guter — (felnes Be- 
tragen), * buen tono m.; den — ange» 
ben, ). dar el tono, entonar; * dar 
el tono; den — angeben (beim Bingen), 
Más. entonar; den — nicht halten des- 
entonar, lonarse; aus elnem ano 
dern — fingen cambiar de tono; einen 
— von fi geben dar sonido; den — auf 
eine Gplbe legen, Gr. poner el acento 
en una sílaba; in einem hohen — reden 
hablar con alianerfa, con arrogancia; 
mas zum — gehört tónico; harmoniice 
Abwechfelung der Tóne, Mús. modula- 
cion f.; —att, af. Mús. modo, tono m. 








Zö'nen, um. sonar, dar $ hacer sonido, |: 


tener buen 





. | To"rteny 


diapason m. [rile 
zöinngen, Zönntein, 6 
¡Eo'nne, sf. tonelm., barr 
“Mar. tonelada f.; — irl 
$ barril m. de arengu 
—nen paden embanasiar 6 
arenques; — @olded tonel m. do oro; 
Saif, von Hundert nen navío sm, de 
in toneladas ; —nen( Mar. 
$ derecho" 

















, acentuar; die Gepung der 
erforderlichen — acentuneion 
sm. Hn. topacio m. 






Blumen) 
fe Ya 
cal ul Go 
rza f. 
zöpfäen, om. ol 


lica, ollilla, ollita /:, pu- 

En alla 
—pfer, sm. ollero, 
m.; —pferarbeit, 
Sie, 7, arcilla ARTS 
BA ei 
Be E a 





Ale: 
barı 
m 






—ıhandwert, sm. alfarería Y. 
sn. , Zö’pferfelße, 37: torno m. 
farero; —Imaare, 

wertfatt, af. ol 
sijas de barro. 


1. EV pfergefóire; —r« 
ara; Elia de vas 





los, 
Sa fie 
d árbol seco; 
vor — u. Tafel beillegen abretonar; —pes 
ue'nt, en. Mar. amantillo, balanela 
"Hin. tarba fa; —aläe, 3f. on 
'ba; —boden, 
hace turba; erde, 

r. que contiene turba; —fol 
reacia me de sta. 

octeín, $ v. Zau'mein. 
Eorntfees Im Ala, mochlia f., Leo) 
Grojada, alijo 7; Im — vermabrl in: 

o. 

Zört, sm. | v. U'nrebt, Belei’digung; Sem 

eto. qum — t$un infuriar 4 alg. 

le af. taste (.; —tenbäder, Sm. pas- 


ari 
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, am. rotem. im —Stroto, alirole |. Helden) fraersos ponerse la ropgz veni; 
neben, cien — reiten andar A| Se > lovar traes luto; Borge — 
dolo, Molar; fi in — fegen tomar el] tener cuidado; Briále — erlar, 1 
vo [eorps; Asi: satélite m.| dar fruta; dieleb antaras trägt fünf vom 
Trabant, sm. halabeldero, guardia m. de| Gundert este caudal rindo cinco 
en em, trtar, and vel 5 llevar $ tenor ein 























af. ; —bend, 
sm. caballo m. trolon: 












carga, 
una persona, un 


eireide cargas: de irigo; — pe 
fen entrada, cul ., Dúmero mm. de 
platos que ua voz, en la 





Eee) des; 

in A bezamoi ad A a 

h el gallo; 

Near & 1 sepuiureS man Lol #9 alt 
dem Gerhät corre la voz; —, sm. acto 
m. de llevar ó traer alg. 

träiger, sm. portador m., el que lleva $ 

Portador m. de cadáveres; 
le Sinfle) sileire; 











ST teen) el, 
modo m. de vestir; —ten, 
hacet 








esforzarse, 







es alg. e prtenäh, slltar alg es | apoyo, sontenedor m., lo gap sonia 
lares In alg. 0; Sem, ma ben SY mantiono alg. 0.7 — am Den Hofer 
alaragereh, y. e eriemen, 
rage, v. Ref; . am. cor 
Eh di felaros para llevar la sl 
la de mı ering. hie rodete hr 











febntló mad) etw. —, 
"vientos por alg. c. 
acto m. de procurar, esforzar: 






BE aa fein Dichten 


in 26. todos us anhelos 














jesadez, inercia, gn 
; tratado one, ojadad, lnnccion fa 
handeln; Bemtrihen. galbana 
Zra’galtar, sm. altar m. portátil. ‚er Reich ihler 7 
Zraga’nt, am. Bof. tragacanta tomifd, a, tra; 5 Bi, Ar 
ndinganto, granevand in. ge din 1898 Ende nepmen toner 4 
Aragienoto m. 7 un fin trágico, parar en tragedia; 









gband, zn. Uranies Ci. cahöstrillom. 





die, at. y. Eranderfpie, 26. 














. Portátil, manual, lo que se Ergímpeln, wm. pisolear, patálonr, patear, 
pue levar de arte 4otra; frue- r patadas en el su: ni vda de 
Üfero, cosa (bferde 20.) atabal 






árbol m. frat . o, paleamiento m. 
barkeit; —gbahte, Era’ge, s dromedarlo m. 
adas, paripüela /.; —abalten, sm. Carp. | Era'mfede, sf. Com. trama, seday. trama, 
Yiga / solera, via Y. macste Eranh sm. bebidas Farm, poclon fa, he: 
baum, sm. árbol m., pieza /. prinei Spell 
de algunas mögninas, <abeit, Pin. dar 
milla, cam: rtátil. Farm. poción f., pócims 
aer = Bofo,”poltren, desmazalado, abrevadero m.; ——ten, va. 
mandria, perezoso, so inerte, ron- 
aros pote, activo; | ro. 
Sragehlmmel, sm. "ls Baldagiino m.; 
0, sm. Banesto '$ camasta /. con mit 
arrens $ sogas para, llevarla a hom- E ER de aromas 
ro; —gen, ea. u. n. llevar, traer, por-| Era'ntopfer, an. libacion 7.5 —EReuer, 
tar; — (von ce Ader, einen Balme cent, ex YA Paga para 
.) das venta pública del “vino, de cerveza, 
aguardiente ete. (sito, 6 trásito. 
ra aflobandel, em. comerel m. de trán- 
ont. suma Y. de la vas 
a e ame Kanon 
lo; fi — (MY rabia 7 AO, x. 


ies sal 


































Trap 


—8yporti'ren, va. transportar, trasportar; 

—3po'rtloften, sf. Pl porte, gastos m. del 
orte; —Sportihiff, sa. Mar. navio m. 
e trasporte. 

Zra’ppe, sm. u. sf. Hn. avutarda f.; dem 
—pen od. der — ähnlid; avutardado; 
—, v. Yu'gtritt, Su'Bftapfen; —ppeln, 
vn. patalear; —, sn. tropel m., trapa f., 
pataleo m.; —ppen, vs. patear, an 
pesadamente; —, Qetra'ppe, sn. patea- 
miento m.; —ppgans, v. Tra ppe; —ps 
púft, sm. religioso m. de la Trapa. 

Traffi'ren, vn. Com. librar, jirar una letra 
de cambio; auf Jem. — jirar 6 tirar á 
cargo de alg., contra sobre alg.; 
—fja’nt, sm. Com. librador, sacador, ji- 
rante m. 

Zra’tte, sf. Com. lihranza, saca, trata f.; 
—ttenbud, sr. Com. libro m. de acep- 
taciones 6 libranzas, 

Zräu’bihen, sr. gajo m. de uvas, carpaf. 

Trau'be, sf. racimo m.; Weint—racimo m., 
uva /.; unreife — agraz, carpon m.; 
duntelblaue — uva f. negra ó prieta; 
weiße —ben albillas, blancas, plantas f. ; 
Menge —ben uvada f.; —ben Jefen co- 
ger la uva, vendimiar; — an einer Kar 
none, Art. cascabel m. 

Zräu’bel, sm. gajo, racimo m., macolla f. 

ZTrau'benbeere, v. Melnbeere; —benblut, 
v. He'benfaft; —benförmig, a. en forma 
de racimo; —benhagel, sm. Art. metra- 
MaY/.; —benhaut, s/., Zrau’benhäutlein, 
sn. Anat. uveaf.; —behlamm, v. Kamm; 
—bentirfhe, sf. cerezo m. aliso; —bens 
trantbeit, sf. enfermedad f. de las uvas; 
—benfraut, sn. Bot. biengranada /., 
botrijm.; —benlefe, v. Wei’nlefe; —ben» 
muß, sn. uvatem.; —benfaft, v. Ne’ben- 
faft; —benftod, sm. vid, cepa f. 

Zrawen, vn. fiar, confiar, tener confianza 
en alg.; Jemand od. auf Jem. — fiar 6 
confiarse de alg. 6 en alg.; fiarse de 
alg.; Jemand nit — desconfiar, tener 
sospecha ó recelu de alg.; fi etw. nicht 
zu thun getrauen no osar & hacer alg. 
c.; trau, fhau, wem, * es menester. 
guadarse bien á que, 6 á quien se 
confia; —, va. casar, velar; fi — laf- 
fen casarse de presente. 

Zrau’er, sf. duelo a., tristeza /.; luto m.; 
in — gefleidet vestido de luto; — ans 
legen ponerse 6 vestirse de luto , traer 
luto; —binde, sf. venda f. negra en 
señal de luto; —flor, sm. cendal m. de 
luto; —gedid)t, sn. poesía f. fúnebre, 
elegía, endecha f.; —Be[ang, sm. can- 
cion f. fúnebre ó funeral; —Eleid, sm. 
vestido m. de luto; —mufif, sf. música 
f. fúnebre; —ern, va. hacer duelo; afli- 
jirse, consumirse, desconsolarse, apesa- 
dumbrarse; fiber etw. — dolerse de alg.; 
um Sem. — ponerse 6 vestirse de luto 
por alg.; —erfcene, sf. escena f. triste; 
—erfchuhe, sim. pl. zapatos m. tapetados; 
—trfpiel, sn. tragedia /.; —eripieldid- 
ter, sm. autor m. de tragedias; —+tt. 
wagen, sm. carro mm. funeral; —erweide, 
v, Zprä’nenwelbe. 

£rau'fe, s/. gotera /., canalon m., canal f. 
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de un tejado; aus dem Negen in die — 
tommen, * huir del fuego y dar en las 
brasas. 

Zräu’feln, Tráu'fen, vr. gotear, chorrear, 
destilar, caer gota á gota; —, sn. acto 
m. de gotear, chorrear etc. , chorrillo m. 

Zrau’fhalen, sm. Arg. socarren, alero ms. 
de tejado; —tinne, v. Da'drinne. 

Zrau’lid, a. u. ad. con alivio y descanse. 

Zraum, sm. sueño m., fantasía, imajina- 
cion f. del que duerme; im — en sue- 
ños, entre sueños; nidht einmal im — 
ni por sueño, ni por pienso; nidt eine 
mal im —me an etw. denken ni soñarlo; 
ed ift mir wie ein — esto es un sueño; 
aus dem —me helfen, * sacar del en- 
gaño, desengañar; —mbild, sn. fantas- 
ma, vani F.; —mbub, sn. libro 
m. interpretativo de sueños; —mbdeuter, 
sm. onirocrítico, intérprete m. de sue- 
ños; —mbeuterei, Trau'mdeutung, sf. 
onirocricía, onirocrítica, interpretacion f, 
de sueños. 

Zräu’men, va. U. n. soñar, ensoñar, ver 
en sueños; von Sem, — soñar con alg. ; 
von etw. — soñar con alg. c. ó enalg. 
c.; verworrened Seug — suñar estrava- 
gancias; —mer, sm. soñador m.; —mes 
rei’, sf. sueño »., imajinacion, ilusion, 
fantasía f.; —merifd, a. distraido, eo- 
jitabundo, pensativo. 

Zrau’mgefiht, su. vision f., fantasma f. 

Zraun, ine. Poet. verdaderamente, cierta. 
mente, en verdad. 

Zrau’rig, a. triste, melancólico, lúgubre, 
fúnebre, fatal, desgraciado, desconsola- 
do, doloroso, pesaroso; * opaco, lóbre- 
go; —ge Nahıridyt noticia f. melancóli- 
ca; gt age, es Berhältnig einer 

Sade funebridad /.; — maden entris- 
tecer, contristar, poner triste, dar tris- 
teza; —rigteit, sf. tristeza, pesadumbre f. 

Trau'ring, sm. anillo m. nupcial; —fújein, 
sm. partida /. de casamiento, de des- 
posorio 6 de matrimonio, fé f. de ca- 
sado; —ung, sf. casamiento m. por pa- 
labras de presente, Zif. bendiciones, 
velaciones fi 

Tre'ber, sf. tragos m., hezes f. de la cer- 
veza; bagazo m., v. Tre'fter; wer fid 
unter die — mengt, den freffen die Sájywets 
ne, * quien se hace miel moscas se le 
comen. [se tira por caballos, 

Zre’dfhüte, sf. Mar. barco m. holandés que 

Treff, Zre’ffel, Tre'fle, sn. Ju. bastos m. 

Tre'ffen, va. u. n. atinar, acertar, dar en 
el hito; Pint. coger; das Biel — dar en 
el blanco, en el hito; nit — no acer- 
tar, errar; eine Auswahl — tener elec- 
cion; Verfúgungen — hacer disposicio- 
nes, tomar prevenciones; einen Vergleid 
— concluir un ajuste, venir á un ajuste; 
etw. ridytig — (errathen) atinar con alg. 
c.; die Hauptfadje, worauf es antommt, 
— dar en el punto; die Meibje — tocar; 
Sem. — encontrar, encontrarse, hallar, 
acertar, dar con alg.; fi — enuoniuar- 
sg, hallarse; aut ein. — dar en ag. SA 

von einem Sklay 0. 

tocado, herido de algun 





NR QUINA 
ns & Nato, 


Iref 
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vom Slip getrofíen herido de Karo; ño 
gore [N len sentirse pi ofen-| 

“Eu Daten es geiröflen Vin. lo 
acertó ó dió en el hi wie viel trifft! 
auf einen? ¿qué le cabe á cada uno? 
wenn {hm de Meihe trifft & su torno; 
das 2008 traf mic me cupo en suerte; 













liefern 
in ¿nen — begrife 








, quo gana; MIS, a. el 
Tonto, esguisito RR 
vimoroso) 4 las Marariilas, 
; flläteit, ef En 


cion f., , 
£rel'banter, sm. Mi 


acarrea el “rio. al 
n. impeler, empujar, mover, dar im: 
Pulso, arrójar, precisar; Burn — 
6 echar raizes; auf die Weide 
Novas 6 Sonducl al pasio, E pacer, apa 
contar; das EA fid) her — echar ó 
Moyar delante de sí el ganado; die Laft- 
ve Zugtiere — arrean, Smeló — san 
Tovocar sudor Id —, Mont. 
ierarkar Ja casar Hiudt = patear, for: 
micas; Oder Holle se. — hacer chasco 


yy 
PR Arbeit abolladara fe 4 



























de mar; 


ges di 


var al estremo 6 mas 
debido 6 razona! 





— mover, 
sar aloe; Sem: Bl Aa 





trás un navio fondeado; das Gi treibt 
navío va & palo seco 64 la voluntad 
de los vientos; das Schiff — [affen aban- 
donar es navio al viento; — (Bäumen. 
Pflangen) empujar, brotar, arrojar, apun- 
feos m aio m. de empujar, 
ler ete., impulso m.; — (ver @emädfe) 
(des Beten), Mont. ba- 
gión das Emm a. — Ber Denfaen 
las acelones de los hombres; one id 
um dad Reben u. — der Menfhen zu 
befüimmern sobre la haz de la lerra; 
—ber, sm. empujador m., el que em- 
ja; Biehi— boyero, vaquero. ; Maule 
el an der “Mont. ojeador, batidor; 
y el . Jard. 


Änveradeal ” ee ryatorio m. 
sm. Impr. desacañador m. 
batida 7. 




















. ojeom. 
iso; ‚Duräjflopfen Get 
‚m. Mont, Va- 





remedio m. provocalivo; —bfand, ve 
Sriedfend: —bfgerben, sim. 
lo m., cápsula /- 


de cazar 
(in der Del) trämulom, 
arable, lo que so pueda 

separar 8 tegrogar;, nta, ea, separan, 
Sogrogar, desunr, dividir, desngregar, 
dobmmembrar, disociar; — (was genäht 
war, Aud) *) descoser; — (ehelich) des- 
Casar, divorelar; ES uo Z 

FH 






Tremulo'at, 
Zre'nnbar, 














desallania 77 
. bridon, freno m, acodado € 












Tre” o 
"asia, freno ela camu. 
ErUpan, sm. ; v Sar. 
asilos va. Cira opinar 
De af escalera; 
"escalera £ de ari 





escalera f. secreta olymeit, 
worauf, ine — mit Ihrem Setänpedraht, 
2 Auen 


fpenabfay, gm. mesa 6 mescla 
f. de una escalera, descanso m. de es- 
calera, desembarcadero m.; —penarm, 
sm. Ärg. tramo m. de una escalera; 
—pendaum, sm., Tre prenfplmbet, 4 
caracol m. de escalera; —pengeländer, 
sn. barandilla f. de una escalera, o Pu: 
mano, malnel m.; —penmantel, sm. 

f. de escalera; per fe sf. y 














| zreloriaeim am. Ar Carl. biete m de 
(resor. 

Erbe, sf Bot, sn fu Joyo, ml. 
ie’ Dortechaea 17 








aloncar, guarnecar Con 
HN Überladen. cargado de 


I 
20s; —fenhut, sm. 





Tré'fter, s/. bagazo m., hez f., orujo m, 
borras, Casca fo; mein, sm. repiso, 
aguapi6 m., torcedura /., monto 6 vino 





m, del orujo. 
reiten, va. isar, 
bre alt ; cti Basen 
atropellar, patear;_fef: 
Bla es cn Drgel — 
Mes del ds mo, entonar; ble Henne — 
golear; $ le Sáube nieder— hollar J 


estorcer los cngetos: ly Semanded fu: 
fapfen — se 

BIT hie a anda 2 Manta 
Bilafter | callejear, ocioso; 
in dad Haus, tu das Bimmer — entrar 
on la casa, da o 
— ssl An casa an 

<la ventanas An main EA — 











Treu 


entrar á servir á alg.; aus Jemandes 

Dienften — gelir del servicio de alg.; 

auf Semandes Seite — tomar parte con 

alg., abrazar el partido de alg.; in ei- 
nen Moóndiorden — tomar un hábito; 
in den geiftlihen Stand, in den Eheftand 

20. — tomar ó mudar estado; näher her» 

a — acerearse; an die Stelle eines Ans 

dern — entrar en lugar de otro; aus 

sen, Schranfen — esceder ó pasar de 
límites; die Thránen traten ihm in Die 

Mugen las lágrimas sele vinieron á los 

ojos; Jem. unter die Augen — presen- 

tarse delante de alg.; Jem. zu nahe — 
agraviar, hacer agravio ó tuerto á alg.; 
ind Mittel — interponerse, mediar; in 
die Brunft — (vom Siri), Mont. en- 
trar en zelos; der Saft tritt in die Bäu- 
me, Jard. la sabia sube á los árboles ; 
—, sn. pisa f., pigo, acto m. de pisar 
hollar; —ter, sm. pisador m. 

Zreu, a. fiel, leal, el que guarda fé; — 
(in Erfüllung feiner Obliegenheiten) le- 
gel; —e Ueberfegung traduccion /. que 
concuerda con su orijinal; €, sf. fide- 
lidad, fé, lealtad f.; — u. Blaube buena 
fó; bei meiner —! ¡á fé mia! ¡juro á 
Dios! Eid der — juramento sm. de fide- 

dad; —gefinnt, a. fiel, leal, cabal; 
—herjig, «. sano, franco, cándido, in- 
jénuo, leal, sincero; —bherzigteit, sf. 
franqueza, injenuidad, lealtad, fidelidad, 
fiel sinceri fr; lid, ad. fielmente; 
—[08, a, infiel, pérfido, desleal, traidor, 
fementido, alevoso; —lofigteit, sf. falta 
f. de fidelidad, infidelidad, deslealtad, 

erfidia, traicion, alevosía f. 

Eri'angel, sm. Geom. triángulo m. 

Tribu'n, sm. tribuno m.; —buna’l, se. tri- 

Tribil'ne, v. Ne’dnerbühne. [bunal ss. 

Tribut, sm. tributo, impuesto m.; — bes 
zahlen pagar el tributo; — auffegen im- 
poner tributos; —ta'r, —tbar, —tpflid- 

ig, a. tributario. 

Tri'dyter, sw. embudo m.; duch den — 
einlaufen flaffen embudar; —terdjen, sa. 
embudillo, embudito m.; —terförmig, a. 
en forma de embudo; —ged Munditúd 
für eine lederne Weinflafhe brocal m. 
de bota; —tern, va. embudar. 

Xrieb, sm. movimiento, fmpetu, impulso 
m., inclinacion, propension /.; v. An» 
tried; — (der Gewádfe) brote m., los 
renuevos; natürlider — instinto m., 
apetencia, natural inclinacion f.; inne» 
rer — dictámen m.; — Odyfen manada f. 
de bueyes; ftarter — eines Fluffes curso 
m. rápido de un rio. 

Zrie’bel, sm. Ton. apretador; Alf. voltea- 
dor; /mpr. acuñador m. 

Trie’bfeder, sf. resorte, muelle; * estimu- 
lo, móvil, motor, juego m., causa f. por 
que se obra alg. c.; —brad, sn. rueda 
f. que hace audar una máquina; — (tn 
einer Uhr), Rel. piñon; * móvil m.; —b. 
fand, sm. arena /. movediza; —bwert, 
sn. muelles sm, y ru f. que mueven 
una máquina, 

Trie’fauge, sa. ojo m. lagañoso, lagaña f. ; 
—fäugig, a. lagañoso, pitarroso, pita- 
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ñoso; —fen, va. gotear, chorrear, des- 

tilar, llorar; — von Schweiß estar hecho 

un agua; die Augen — ihm tiene los 

ojos lagañosos; —, sn. acto m, de go- . 

tear, destilar; — (der Mugen) lagaña 
itaña f.; —fend, a. (von Biut, Schweiß) 
eno de sangre, de sudor. 

Zrift, sf. camino m. para llevar el ganado 
á pacer; pastos m.; — Bieb manada f.; 
die —ten, Poet. los campos; —ftgeld, sa. 
dinero m. que se paga para pastar el 
ganado; — 18 . concluyente, demos- 
trativo; v. VBÍ'ndig; importante fuerte, 
sólido, real, efectivo; —ge Grúnde ra- 
zones ( sólidas; der Anter ift —, Mar. 
el ancla ara 6 hace surcos; —ftigteit, 
sf. importancia, consecuencia /., mo- 
mento m., fuerza, solidez /.; —ftrebt, 
sn., Xri ftgerecbtigtelt, sf. derecho zm. 
de pasto. a 

Trigly'ph, sm. Arg. triglifo m.; —gonos 
metrie”, sf. Mat. trigonometría f.; —g0s 
nome'trifd), a. trigonométrico, en trigo- 
nometría, en reglas de trigonometría, 

Tri'llen, va. poner & la argolla; * moles- 
tar, enfadar; —iler, sm. Müs. trino, tri- 
nado, quiebrom.; — (im Singen) ger- 
jeo, garganteo, gorgorito m.; —llern, 
vn. trinar, hacer quiebros, trinos 6 tri- 
nados; — (im Singen) gorjear, gargan- 
tear, gorgoritear. 

Tri'ntbar, a. potable, lo quo se puede 
beber; der Wein ift — el vino puede 
beberse; nicht — fein no estar para be- 
bida; —fen, va. beber, beberse; guf 
Zemandes Befundheit — beber & la $a- 
lud de alg.; @iswafler — beber con 
nieve; mit Behagen — beber de codos; 
— ohne etw. dazu zu effen beber en cerro; 
oft u. wenig auf einmal beborretear; 
wie ein Birftenbinder —, y beber mas 
que un saludador; fehr mäßig — beber 
por onzas; auf Borg — beber sobre 
tarja; zu — geben dar. de beber; etw. 

u — alg. c. con que beber; zu — ein- 
denten echar de beber; zu — begehren 
pedir de beber; an der Mutter — ma- 
mar; einem Kind zu — geben dar de 
mamar & uno niño; eine Zaffe Kaffee — 
tomar una taza de café; zu viel — (N 
betrinten) beber con intemperancia, be- 
ber demasiado; —, ss. accion f. de be- 
ber; fid mit Effen u. — anfüllen lle- 
narse; —fer, sm. bebedor, sorbedor m., 
—tgefäß, se. vaso m. de beber; —!ge» 
lag, sa. borrachera f., bacanal 2m.; —to 
gel ‚sn. propina /,, dinero ss. para be- 
ber; — (für das Dienftmädhen) alfileres 
m.; tin — geben dar para beber; —!. 
gefellfchaft, sf. compañía /. de bebedo- 
res; —fglad, sn. vaso m., copa f.; —t. 
gold, sn. Farm. oro m. potable; —+tfhaus, 
sn. taberna f.; —Ihorn, sn. copa /. de 
cuerno; —t(ied, sr. cantar m. 6 letrilla 
f. para beber, beodo m.; —IRube, s/. 
cuarto sm. para beber. 

eso, m ol trio a Nam mu 
ti’pel, sm. En, tripol, tripel, MY x 
—peltact, sm. Mi . “API m. MAA 
—plkeUten, va, For. winter. 
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, sm. Taj. Com. tripo m., tela, que 

ia al terelopelo; —peln, em. pataloar ; 
I Andar de pasos sorios; —, em. pala 
2.80 portantllo m. 

ri 


t, sm, Med. gonorrea, enfermedad 








ri 


Rutíse tarima /.; — vor einem Altar 
I ehem Bimmer estrado 


Eos oA einem Beberfuhl, einer Dred | 


feibant cárcola fo; einen unjigern — 
jaben hacer pinicos ó pinos; auf 3 
mandes —te u. Góritte AG! geben ob- 
servar todos los pusos de alg. 
Zriu'mph, sm. triunfo m.; im — einziehen 
entrar en trianfo; mas zu einem — ges 
bort triunfal; —bogen, sm. arcom. iriun- 
fal; —phlren, en. triunfar, entrar en 
tigafo; —phi'tend, a. triunfante, vic- 
torioso; —wagen, sm. carro sm, triunfal, 
Xriu'mvir, sm. triunviro m.; —vira't, am. 
«triunvirato m. 
Zrogäifd, a. trocáico; 
Sro'den, a. seco, árido 
—ueb Brod panm. seco; 
bares Erdreid, sequedal, sequoral mi 
—ue Gójreibart, * estilo m. 





























—nen 
tar hecl 





dos y muebles viejos; —deltram, sm. 
ropavejoría, prendería /., b 

—Delmartt, 'sm. mercado m, de ro) 
joría; —dein, vn. hacer el trato 
pavej lero, baratillero, y 















DO smc fam dem Wieh qu feel 

eb qu feefen qu ger 
o 1 lm 
Jaden ac.) artesa /. 
in, sn. (am einem Bogelbauer) co 











lero 6 bel 





grsilen (Ab), ee. | dona 
in N, escapar, 
Form Mambor ma caja f. de 





erre, caja /.; Mopren— pandero, pan: 


dereto m.; bit — rühren tocar el tame 
bor, la caja; —melhäutgen, Ero"mmelo 
fe, am. Anat. tímpano m, tela 7. del 
oido; —meín, em. locar el tambor 6 la 
caja, tamborear; mit den Güßen od. Häns 
den panderetcar, tabalear; —melfchlag, 
sm. toque 6 modo m. do tocas la caja; 
—meifhlägel, sm. palillo m. ueta 
ao aber, "mdifätägen Lrommten 
EI quo Gen, 
"Med. 














sm. tambor m. 












en mit ber — zum 
—pe'ten, em. tocar 








con la trompt peto I, sm. son su. 
de la trompeta; Del — & trompa lanida; 
—petenfómede, s/. An. trompa f. ma 
rina, bocina f.; v. Ki'ntpor: tee 
f&nur, sf. cordon m. que sirve para 
colgar la trompeta; —pe'ter, sm. trom- 
jetero, clarinero m.; —pe'terbíume, af. 
of. juzminm. de Virjinia; —pe'termus. 
Tel, sm. Anal. bucinator, trompotere m. 
Eropf, sm. bobo, zote m.; armer — po- 
Breite, desgratlado m.; slender — BL. 
caro, villano m.; einfälliger —, der über 
MNeó erftaunt, was er jieht pazguato, 
papanatas m.; —bad, sn. Cir, embro- 





















cacion f.; —breit, sm. escurridoro m. 
EXd'pfáen, am. gotica, golilla, gotita f.; 
ino, "un sorblto 

olear, 





ein una Gota de 
ireguito de vino, 
chorrear, destilar; ar poco. 
ó gota & gota un licor sobre alg. 
—, sn. acto m. de golear, destilar. 
(beim Wegen) gotas f. 


ela, va. 



















Ero'pfen, sm. gola f.; — (an der Rafe) 
cerezas moqulia /.; —, vn. gotear, caer 
gote d gota, seguir goteando, soltar 
gotas; —pfenwelle, ad. gota á gota, 4 
gotas, por gotas; — fallen caer gota & 
£ota, 'gotear; —pfnaß, a. || hecho una 


Sopa de agua; — madjén Poner como una. 
sopa; —Difcn, sm. An estaldctita 
—pffleinhöhle, 5/. Caverna, cava f. 
estaláctitas; —pfwein, sm. vino m. que 
<ao del embudo, cuando se embotella, 
en el plato 6 vasija que se pone debajo. 
Srophä'e, af. trofeo m. 
gh Mi enero: — (maes 
vit) chusma, gatalla /.: —, sn. Mar. 
fuindaleza, A ternes alexa fe 
werte; hhige, Eroftuebl, am. A 




















falopó m.; —pmagen, sm. cárro 


age. 
Kraft, Im. conselaclonf, consuelo, aliyio 
m. en alguna pena $ afliceion; — geben 
dar consolación, alivio, dalio; Sesa: 








hogar. ser consolado. 
POLA a. el que puede consolarse 6 
re Morel reiben, 
den, sima 
“comtoftar; —Ret, sm, conectar mn d 
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que consuela; —Rerin, sf. consoladora/. 
Xro’fgrund, sm. razon f. consolatoria. 








Xröklih, a. consolablo, consolante, con- 
solador; —je Morte palabras /. conso- 
Natorias. 


Zro’Mfos, a. sin consuelo, desconsolado; 
—{ofigteit, s/. desconsuelo m., aliecionf: 
suma; —reid, v. Erd'Rlid); —(hreiben, 

edi €: Somolntorin, 
r0'ftung, sf. consolacion, confortacion f. 

REN F 

Ero'tle, v. Kelter; —tten, v. Tra'ben, 

Zrog, Im. ceño, sobrecejo m.; — der Kin» 
der terquedad, perrería /., emporra- 
miento m. de los niños; Jem. — bieten 
desañar, tenderla á alg.; Dem Beinbe — 
bieten Racer cara 6 frente, arrostrar al 
enemigo; Jemand, qu = $ despecho, 
4 pesar de, contra la voluntad 6 gusto 
de alg., sin hacer caso de, haciendo 
burla de alg.; — aller meiner Vembbun 
gen & pesar de todos mis esfuerzos 
—pen, en. mirar con ceño, de sobrecejo, 
coger cabra ó cabrito; bravear, echar 
plinias, fieros $ bravalas, dosañar; den 

jefapren, dem Tod — hacer caro, frente 
arrostrar 'á los peligros, & la muert 


to m. de 
0’plopf, am. || perrengue, terco 
bravo, 

arrogante, áspero, det 


a. coñudo; bruscı 
- derfpen| te be 
o en toa colo. de 
sobrecejas <ploel,3/.'sño, sobrecjo 


edad 7. 
au be a farb, ärbide, rhalanta, em 
añado; — fale, age des Men. 
fan 26), * mubloso; —de Gedanten 
jonsamientos tristes y opacos; —ber 
¡aragd esmeralda f. opaca; — madjen 
tarbar, enlurblar; — werden entarbiar- 
se, turbarse, ponerso turbio, empañarse; 
—ben, va. turbar, enturbi: ih — tur- 
barse, enlurbiarso; — (wie der Himmel) 
anablarse; —bbeit, sf. turbulencia, em- 
pañadara 7; dfal, Zeifeligtei, af. 
afliecion, calamidad, miseria; Teol. tri- 
bulacion /.; —bfelii triste, descon- 
calamitoso, 

fun, sm. melancolla, tris- 
Afunig, a, melancólico, rise, 



























































solado, opaco, melancólico, 
löbrego; 









Erug, om. embusto, fraude, 
dolo m.; ilusion, engañosa imajinacion 
fos 0uf'2ug u. — innen, [| pensar ei 
mentiras y engaños; —gblID, sm. fa 
Gama, gombra, vana imijen 6 
rionel 

Zrü’gen, va. u. m. engañar, Inducir & er- 
an ab niät — Fino Iatalble; gee 
rifd, ), a. engañoso, falaz, falso, 
Tale, Masivo, dudoso. 

Erugfäluß, sm. paralojismo, sofisma m., 














fälüge maden earilar, sobsticas; dur 
—fó) (fije überreden paralojizar. 

Invbe, sf. baul, eofte m. 

Zrumm, sn, cabo, trozo, estremo Ó parte 
jequéna que queda de alg. c.; — Bid, 
indfaden cabo m. de vela, cabom. de 

bramanto; Trümmer eines gefdjelterten 
Shiffes trozos 61 fragmentos m. de un 
navío, 

Zef’nmer, sn. pl. ruinas f., derribos, res- 
tos m. sosa demolida. 

Erumpf, sm, Ju. triunfo m.; Gáelen find 
— oros son triunfos; — auäfplefen ıriun- 
far; einen hoben — ausfptelen triunfar 
de mayor; mit einem — eden fallar, 
atravesar; —pfen, va. Ju. fallar, ganar 
con el triunfo. 

Zrunt, sm. acto m. de beber; trago m., 
lo que se bebe de un tiron; borrachera 
f., vicio 6 hábito m. de emborracharse; 
tiñen — thun beber un trago; fid) dem 
— ergeben darso & la embriaguez; dem 
— fepr ergeben borrachon, vinolento; 
—ten, a. embriagado,, emborrachado, 
ebrios — vor Freude, * emborrachado 
de alegría; — madjen embriagar, em: 
borrachar; — "werden emborrac 
—Tenbold, sm, borracho, berrachon, bor- 
Tachonazó, vinoso m.; Meiner — borrd- 
chuelom. ; —tenheit, sf- borrachez, bor- 
Tachera /.; Safler der — vicio m. del 
vino. 

Zruyp, sm, cuadrilla, tropa, turba f., tro- 

ade, cähla 7 


cl m., banda, band: ÍA 
Anführer 
f. de cómic 


de pícaros 
ejército m.; —pweife, ad. 
+ en tropel, en bandada, 


cavilacion de argumento m, falaz: 


























jane? gavill 
eines —p8 eu 










Zrutgahm, sm. An. pavo, gallipavo, ga 
pa de Indlacs Yünger = pardo 
volle mer meienne, 27, Mm pava Je 


Stwtfhel, #/. $ ** frescona, fresconota, 
ujer 4 moza y. rolliza y gracionn, 

Trug, sm. v. Erop; Trug u. Shu’phünd- 
vib liga /. ofensiva y defensiva; Truß« 
Y. Säußwaflen armas /. ofensivas z 
defensivas. — [noche, vara /. de José, 

xubero'e, s/., Bet. tuberosa, amiga /. de 


Ei MEAN 3 tela 7. de 
sd), sn. Taj. Com. paño m., tela f. de 
Hana para Jostir:* Sind > pleza 7. de 
paño; grobes — paño m. burdo, ordi- 
hario; grobes, brauned — buriel m. 
um den Hals, in die Tafje pañuelo m. 
— für das Bett sábana f.; —, womit 
etw. bededt wird paramento m.; Tücher 
pus 3ug0, Mont. Moposm.; Zud) magen 
acer eno — fheeren tundir paño; 
— bereiten perchar los paños; —berei- 
rchador, oficial m. de per: 
p m,; Gewerbe des —terd pe: 
kn at (Ar hei e, Y. Stel 3 

Vdeldjen, añuelo m. 
de dei, sf. fábrica 
bricos. 




















Mero m.y hindert, am. 


m. de paños er 
m se, ER 


tintorero m. 
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zuhhandel; —palle, sf. alhóndiga f. 
donde se venden los paños; —handel, 
sim. comercio 6 tráfico m. de paños; 
—hándler, sm. mercader m. de paños, 
ero m.; —mader, Zu’hweber, sim. te- 
edor m. de paños; —mabberel, sf. ma- 
nufactura /. de paños; —rabhmen, sm. 
bastidor m. de pañeros; —rtauber, sm. 
pelaire m.; —(deere, sf. tijeras /. de 
tundir; —fdjeeren, sr. tunda f. de pa- 
ños; —[(eerer, sm. tundidor sm. de pa- 
ños; —fórote, sf. orillo m. de paños; 
vá ur, sf. tunda f. de paños. 
TA'Gtig, a. capaz, hábil, fuerte, poderoso, 
apto, idóneo, suficiente ; fi 





$ — zu etw. 
maben hacerse hábil ó capaz para alg. 
c., habilitarse, adestrarse; — zu etw. 
fein ser propio, apto, bueno para alg. 
e.; —ge Trad)t Sto: tunda f. de pa- 
los; —ge Obrfeige bofeton m. solemne; 
—tigteit, sf. habilidad, aptitud, idonei- 
dad, suficiencia f. . 

Züd, sm., Tü’de, sf. malicia, malignidad, 
mala intension /., maltalantess. ; —tifd, 
a. malicioso, maligno, malintencionado; 
socarron, solapado , pícaro, disimulado. 

Tu'dmáufer, sm. camastron, socarron, hi- 
pócrita m. . 

Zuf, Tuff, Tu’fffiein, sm. Ar. toba, pie- 
dra f. tosca; —fferde, sf. An. tolo m. 

Tugend, sf. virtu fos fittlige, natürliche 
— virtud f. moral; Bahn der — senda 
f. de la virtud; aus der Noth eine — 
machen hacer virtud de la necesidad; 
—gendhaft, a. virtuoso ; —gendlebre, sf. 
ética f. , 

Zulipa'ne, Tu'lpe, sf. Bor. tulipan m.; 
feine — tulipa f.; —Ipenbaum, sm. Bor. 
tulipero, tulipifero, árbol m. grande de 
Canadá. 

Zu’mmel, sm. || vértigo, vahido ss. de ca- 
beza; —melig, z. vertijinoso, lijero, vo- 
luble; || temulento; —meín, va. u. 9. 
voltear, dar vueltas; ein Pferd — amaes- 
trar, trabajar, rodear un caballo; fih — 
zarandearse, menearse con viveza, des- 
pacharse, darse priesa; —, sn. acto m. 

e voltear; el aeto de trabajar un ca- 
ballo; —melplaß, sm. liza, palestra f. 

Tumu'Tt, sm. tumulto, alboroto m.; —muls» 
tua’rifh, a. tumultuario, tumultuoso, re- 
voltoso; —multui’ren, vn. tumultuar. 

Zü’nde, af. blanqueo m.; —Gen, va. blan- 
quear ó enjalbegar una pared; —, 32. 
acto m. de blanquear ó enjalbegar una 
pared, enjalbegadura f. ; —ther, sm. em- 

adurnador, pintor m. de broeha gorda, 
de puertas y ventanas; Meig— blan- 
queador, enjalbegador m.; —hfalf, sm. 
lechada f. 


zu ngficin, sm. Hn. tungsiena f. 
Tu'nte, sf. salsaf.; —Ien, va. mojar, zam- 
uzar, sumerjir, empapar en algun lí.- 
quido; etw. in die Brühe — mojar en 
la salsa 6 en el caldo alg. c.; —napf, 
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sm., Zuntihüflel, sf. salsera f 
Zu pfbälihen, sn. Grab, muñeca f., 
Tüu’pfel, Zü’pfeldhen, sn. punto, puntito m., 

manchilla /.; —pfelig, a. punteado, se- 

ñalado de puntitos 6 manchillas; —pfeln, 
va. puntear, señalar con puntos 6 pun- 
titos. 

Zu’pfen, Zü’pfen, va. tocar lijeramente; 
einen Stein — cortar una pi eon 
la almadana y labrarla solo á pico. 

Zu’rban, sm. turbante m. 

Turbi'tbh, sm., Turbi'thwinde, sf. Bot. tar. 
bit m.; mineralifger — turbit sm. mi- 
neral, preparacion /. del azogue en 
mineral; —bi’thwurgel, sf. Farm. tur- 
bit m.; Bulver der — turbit m. en pol 
vo, turbino sm, 

Kú'rientopf, sm. cabeza /. de tureo. 

TU rfi, a. tarco; —fhe Sprache lengua 
f. turca; —Idher Kaifer gran turco m.; 
—!i'b, sm. HA 


nástico, 6 del cuerpo ; 
aparatos mm. jimnésticos; 


jimnástica; —nplag, sm. lagar ms. en 
donde se ejeree el cuerpo en aparatos 
jimnásticos. 

Turnie'r, sn. torneo m., justa /.; — bal: 
ten hacer torneo; Beiftand od. Kampf- 
belfer bei einem — padrino m.; —nie'. 
ren, vn. tornear, justar, combatir en los 
toraeos, justas; —nie'rer, sm. torneador, 
justador m.; —nie'rdanf, sm. premio m. 
de torneo; —-nie'rtragen, sem. BL. lam- 
bel m.; —nte'rlanze, sf. lanza f. para 
justar; —nie'rplag, sm. liza f., campo 
m. cerrado en que combatian los anti- 

guos caballeros en los torneos 6 justas; 

—nierfhranfen, sm. barrera /., palen- 

que m., estacada f.; —nite'rfpiel, se. 

torneo m.; —nie'rjeng, se. barda f/., ar- 
nes m. que cubria el pecho y ancas de 
un caballo. 

Tu’rteltäubdhen, sn. tortolilla f.; —ltanbe, 

en . £. Pine, 6 

ufhe, Tu’fhfarbe, s/. Pins. tinta f. de 

a China; —fdhen, va. Pint. land un 
dibujo, sombrearle con tinta de la Chi- 
na; —fhlaften, sm. caja f. & aguada. 

Typogra’pb, zc. v. Bu’hdruder, 20. 

Typogra’phifch, a. tipográfico. 

ra'nn, sm. tirano m.; Meiner — tirani- 

lo, tirano m subalterno; —nnenmord, 

sm. tiranicidio m.; —nnenmbrder, sm. 
tiranicida m.; —nnel’, sf. tiranía /.; 

—nnif, a. tiránico, tirano; — mit Sem. 

umgeben tratar tiránicamente & alg.; 

—nnifi'ren, va. tiranizar, gobernar 6 tra- 

tar con tiranía, 
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u. 
U, la U, vijésima letra /. del alfabeto. dealg. c.; — etw. beflagen jarse 
male, suestro, desere.| & hacer duolo de eig, cr am: a Der 
Aufführung mala " conducta| teil — etwas fällen formar un juicio con 
'oceder m.; —le Auölegung| alg. c.; — ett. erfópreden asustarse con 
construccion, interpretacion /. si-| alg. c.; — Sem: untvillig fein estar ro- 
bras 6 acc; —is| sentido son al; — (außer alondo, 
Gebraud) mal uso m.; —le Gitten malas| ademas de, á mas de, fuera de; — alle 





quiera 6 no quiera; Jem. 
meinen estar mal con alg.; Jem. in übeln 
Auf Deingen poner mal $ sn mal dal, 
malquistar; — anwenden emplear mal, 
licar & fin siniestro; — deuten inter- 

far mal ó siniestramente; audfe 












ES 
len, en. 












Sem. — verurfa 
imago; —lang, Ue’bellaut, sm. disonan- 
cla; cacofonía /.; —Hautend, a. mal so» 
nante, disonante; —fein, v. Ue’belbefin, 








ur ejercita, 


dad 


adestrar, ensenar 





Ur'ber, prep. sobre; — Berg u. Thal so- 
bre montes y vallados; — Ti[ó) sobre 
— ettw. Gerrídien reinar sobre. 

ex wird Gericht halten — Gute 

io sobre los buenos 

Bco cacima de la Gata: por: cr di 

encima de la cı : er sin 

— pen Martt pasó por le plaza; do [e 

freuten fió — feinen Schaden holgaban 

de su daño; — em. [dreiben escribir! 








— bem 





Erwartung fuera de toda eaporanza; — 
bier Realen de custro reales arriba; — 
einen Tag de un dia arriba, — vier 
Tage de alli $ cuatro dias; Jeute — acht 
Zage de allí en ocho dias; die Nadt — 
durante la noche; die Stadt — wo bleie 
ben hacer noche on alg. logar; — Hald 
Genf OA 
(jenfeits bes Berged) de la otra pari 
del monte, — bem Meere de mar allende; 
das geht — meine Kräfte esto escede 
mis fuerzas; — Semandes Kräfte supe- 
rior á las fuerzas de alg., fuera de sus 
bie Majen escesivamente, 
lo; — einen Bluß feben 
— eto, wegfhteiten tran- 
¿19 — dio. wegfegen 
jor d alg. e, sobrepo 
Bere; ple, Snte Binabreien pasar 
de las rodillas; — etro, weggel a 
Sar por encima de alg: e elle. — RO 
nehmen tomar á su cı alg. c., en 
cargarse de alg. c.; —a'l, ad. en todas 
paries;—a'ntporten, ve, eniregar; —a'nte 
wortung, sf, entrega /.; entregamiento 
m; —axbellen, va. Telocar, recorrer, 
dar la última, mano; —au“, ad, sumas 
mente, esirenjamente, estremadamente, 
escesivamento; —bau'en, va, sobreediß- 
car, lovantar un edificio sobre otra c. 
Ue’berbein, sm, Cir, lobanillo m., lupia f., 
Sobrehusso m.; — (am Borverfuf, eines 
Pferdes), Aló. sobrecı bieten, 
va. pujar, sacar de la puja, mejorar una 
Postura, aumentar. el” precio que está 
Puesto & alg: 0.5 — (febr theuet Bieten) 
Encarocer, podir mui caro; —, an. puja 
Fo, acto m. de pujar; acto m. de encr + 
ferer 6 podir mul caro; —Dinden, va, 
vendar (una herida) con alg. c.; —bleis 
ben, v. Me'brig bleiben; tee, ES 
resío, residuo m., reliquia f-, desocho 
von diner Mabígeit sobras /. 6 
de una comida; —Hfid, e. 








Ponerse suj 










































it ein Bett) sobrecama f.; 
va, meditar, discurrir, Penes una 
'odjmals — repensar; —he’t 
wei Kr 


sf. Ü 
Ei. 








wenn men 
¡Aemás, fusta Ss AÑO: 


des, ad. man. 
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[| de mas & mas; —Ddrug, sm. tedio, fas- 
tidio, enfado m., repugnancia f., dis- 
gusto m.; — verurfadjen atediar; — emo 
pfinden atediarse ; —drüffig, a. tedioso, 
fastidioso, cansado, disgustado, abur- 
rido; einer Sade — werden disgustarse, 
fastidiarse, enfadarse, aburrirse, can- 
sarse de alg. c.; einer Sabe — fein 
fastidiarse de alg. c.; —ed8, ad. || dia- 
gonalmente; —ei'[en, va. precipitar, ace- 
erar, apresurar demasiado alg. c.; fid) 
— precipitarse, darse demasiada priesa, 
atropellar, atropellarse; Jemand — sor- 
prender, sobrecoger, coger descuidado 
de improviso; die Naht fiberetlte uns 
nos cogió la noche; der Regen hat uns 
übereilt nos ha cogido la lluvia; —eilt, 
a. precipitado; —ei'lung, sf. precipita- 
cion, inconsideracion, inadvertencia /., 
atropellamiento m., demasiada priesa f. 
en hacer alg. c.; —einander, ad. uno 
sobre otro; —et'ntommen, vn. convenir, 
convenirse, ajustarse, ponerse 6 estar 
de acuerdo, acordar, acordarse, confor- 
marse, acomodarse, quedar en alg. c.; 
—tinfommend, z. conveniente, acorde, 
conforme; —el'ntunft, sf. convencion f., 
convenio, acuerdo »n., iguala f., ajuste, 
tratado m.; — wegen Auslieferung der 
Gefangenen cartel m.; gútlide — aco- 
modamiento m.; — treffen convenirse; 
eine — abfchließen conveneionar; auf — 
berubend convencional; dur) — con- 
vencionalmente ; —ei’nflimmen, vr. con- 
venir, concordar, acordar, conformarse, 
proporcionarse, corresponder; * conso- 
nar; —ei'nftimmend, a, consonante, con- 
veniente, acorde, conforme; — (in den 
Theilen) proporcionado ; —el'nftimmung, 
sf. concordancia f.; concordia, conve- 
niencia, convencion, conformidad, con- 
sonancia, correspondencia f.; — (der 
ZTbhelle) proporcion f.; Mangel an — 
desacuerdo m.; in — bringen poner de 
acuerdo, concordar, conformar; wa8 in 
— gebrad)jt werden fann concordable. 
Heberei’ntreffen, v. Ueberei'ntommen ; —e'f- 
fen (fi), vr. comer demasiado; —fah’ren, 
va. u. n. (etw. mit der Hand ze.) pasar, 
repasar alg. c.; — (fiber einen Fluß ze. 
bringen) pasar, conducir; — (über einen 
Fluß 20. eben) atravesar, pasar; in ete 
ner Barfe — pasar un rio en barco; 
einen Menfhen — derribar, aterrar, aba- 
tir, atropellar äalg. con el carro; —fahrt, 
sf. travesía /., tránsito; pasaje m. de 
una parte á otra sobre agua; — (von 
Maaren 20.) transportacion f.; —fall, 
sim. SOTpresa f., ataque m. improviso; 
—fallen, va. sorprender, sobrecoger, 80- 
bresaltar, sobrevenir, coger descuidado 
6 de improviso; den Feind — coger al 
enemigo de improviso 6 desprevenido ; 
ein Land — entrar un país; —fein, a, 
superfino, sobrefino, superior, de pri- 
mera clase, florete; —fi'rniffen, va. bar- 
nizar, embarnizar, dar con barniz; —flie’, 
en, va. pasar á vuelo, esceder volan- 
o; —file'fen, vn. salir de madre, re- 
bosar, salirse encima, sobreverterse, va- 
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ciarse; —flößen, va. trasbalsar; — fl’ 
geln, va. Mil. sobrepasar las alas de, 
enemigo; * sobresalir, esceder; —fluß, 
sm. abundancia, copia, demasía, redun- 
dancia /., henchimiento m., superflui- 
dad f., lo supérfluo; — an etw. abun- 
dancia de alg. c.; hödfter — supera- 
bundancia, exuberancia /.; — haben te- 
ner abundancia, abundar; im pd6fen 
—fie vorhanden fein superabundar; — 
(Geld) correr; außerordentlidher — in- 
undacion f.; im — de abundancia, abun- 
dantemente, || abondo, & pasto, & mon- 
tones; im — leben vivir en abundan- 
cia, abundar de todo; —flüffig, a. abun- 
dante, copioso, redundante; — (maß ¿1 
viel ift) superfluo, sobrante, sobrado; 
— vorhanden fein abundar, estar abun- 
dante; — fein ser supérfluo, ocioso, es- 
tar demas, sobrar; —frefien (ih), or. 
comer demasiado (dicese de las bestias); 
—fubr, sf. transporte m.; —füh’ren, va. 
(über einen Slub 20.) pasar, llevar; in 
einem Kahn — barquear, Mevar en un 
barco; Jem. durd) Beweisgrüände — con- 
vencer, reducir, precisar á alg. con ra- 
zones á que mude de dictámen, alcan- 
zar de razones á alg.; —füh’tend, a. 
convincente, persuasivo ; —füh’rung, sf. 
conviccion, persuasion, reduccion f.; 
—fú' len, va. sobrellenar, colmar, lle- 
nar demasiado alg. c.; feinen Vaud) mit 
Speifen — henchir el baul, la panza, 
el jergon etc., llenar hasta el gañote, 
tupirse; —[Eung, T accion f. de so- 
brellenar alg. c.; —fü’ttern, va. dar de 
comer en demasía; || atestar, atracar, 





ue’bergabe, sf. entrega, rendicion f., ren- 


dimiento m.; For. tradicion f.; — einer 
Seftung, Mil. rendicion 6 entrega f. de 
una fortaleza; — einer Rebnung en- 
trega ó presentacion f. de una cuenta; 
—gang, sm. pasaje, paso, tránsito ; Grab. 
turno m.; — in einer Nede von einem 
Gegenftande ¿um andern, Ref. transicion 
f; den — ficeitig mabjen, Mi. disputar 
el Paso; —geben, va. entregar, rendir, 
ceder, dar, presentar; tine Geltung =; 
Mil. rendir ó entregar una plaza; fid 
— rendirse, entregarse; volver, vomi- 
tar, arrojar lo comido; —ge’bung, sf. 
entrega /., entregamiento m., consig- 
nacion f.; —gehäufe, sn. (einer Uhr) so- 
brecaja f.; —ge'ben, va. u. n. pasar; 
transitar; — (nit achten) pasar por alto; 
— (bei Seite faffen) dejar á parte; — 
(zu der Hegenpartet) pasarse; ¿um Feinde 
— pasarse al enemigo; im Lefen — sal- 
tar; ein Kind od. einen rehtmäßigen Er- 
ben im Teftament —, For. preterir; 
mit Stilfehweigen — pasar en silencio, 
callar, omitir, no hacer mencion; eine 
Sabe — (auslaffen) omitir, pretermitir 
alg. c.; in Fáulnig — dañarse, pasarse, 
irse, modorrarse; zu einer andern Reli- 
gion — mudar de religion; — auf etw. 
transcender ; die Augen gehen ihm über 
las lágrimas sele salen á los ojos; —ge’s 
bung, sf. acto m. de pasar alg. c.; — 
(Audlofung,) omeaon; Ret. preisruinion 


nebe 
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f-; —gelebrt, a. demasiado docto, 6 
erúdito; ** loco; —genug, ad. abun- 
dantemente; —gewidt, sn. Com. sobre- 
peso m.; * preponderancia, superiori- 
ad prepotencia, ventaja f.; — über 
etw. belommen preponderar á alg. c.; 
—gie Ben, va. verter, echar, vaciar; mit 
Buder — confitar, cubrir 6 dar con azú- 
car; —glüdlih, a. demasiado feliz; fe- 
licísimo; —go’lden, va. sobredorar; —s 
greifen, vn. v. Eingreifen; Mús. tocar 
en cuarta mano el violin; —groß, a. es- 
cesivo, estremado , escesivamente gran- 
de; —fe Freude regocijo m. estremo. 
Ue bergurt, sm. (an einem Sattel) sobrecin- 
cha /.; —guf, sm. baño m., capa, mano 
f. de alguna materia derretida con que 
se cubre alg. c.; —gy’pfen, va. dar un 
baño, una capa ó mano de yeso, enye- 
sar; —ha’nd, ad.: — nehmen prevale- 
cer, sobresalir, predominar, ir creciendo, 
aumentar, tomar aumento; —bha'ndneh. 
men, sn. aumento m.; —hang, sm. sa- 
ledizo m., parte f. que sobresale; — 
(eines Gebäudes) sobresalto m.; —ban. 
gen, vn. volar, salir al aire; —häu’fen, 
va. colmar, llenar ó cargar abundante- 
mente; mit Gunft- od. Ehrenbezeigun- 
en, Ölitern 20. — colmar, cargar de 
avores, honras, bienes etc.; —häu’ft, 
a. colmado, llenado 6 cargado abun- 
dantemente; —häu’fung, sf. colmo m., 
sobrecarga f., recargo m.; —hau’pt, ad. 
sobre todo, jeneralmente, por lo jene- 
ral, por lo comun; —he’ben, va.: Jem. 
einer Sade — exentar, eximir, dispen- 
sar á alg. de alg. e.; 16 einer Sabe 
— ahorrar de alg. c.; fid —, * enso- 
berbecerse, envanecerse; —he’bung. sf. 
accion f. de exentar 6 dispensar; acto 
m. de ensoberbecerse; —hi’n, ad. por 
encima, superficialmente; —bho'beln, va. 
acepillar lijeramente; —b0'ren, va. tras- 
oir, no oir bien lo que se decia por 
falta de atencion; — (etiw., dad man ge. 
Ternt hat) repasar, tomar la leccion; 
—hu’deln, va. atrabancgr, chafallar, ha- 
cer mal una obra. 
Neberhü’pfen, va. saltar, brincar, pasar con 
un salto ó brinco; — (im 2efen) saltar 
omitir, atrancar; —ja’gen, va. fatigar el 
caballo con esceso; correr mas que otro, 
ganarle & correr; —irdifh, «a. celeste, 
celestial, sobrehumano; —tflel'den, va. 
cubrir, vestir, revestir; eine Mauer, eine 
Simmerdede mit Platten von Marmor 
20. —, Arq. incrustar; —flug, a. sabio 
con afectacion, presuntuoso; —fo'mmen, 
v. Belo’mmen; —la’den, va. sobrecar- 
gar, recargar demasiadamente,. abru- 
mar; mit Abgaben — sobrecargar con 
pechos y tributos; den Magen atracarse, 
atestarse, rellenarse; von einem Schi 
ins andere —, Mar. transbordar; —Ia’» 
den, a. sobrecargado, abrumado, ren- 
dido; mit Befhäften — sobrecargado, 
abrumado 6 postrado de negocios; mit 
Gpeifen — repleto; —fa'dung, sf. so- 
brecarga f.: — (de8 Magen8) replecion 
f.; — (von einem shit ind andere), 


Mar. transbordo m.; —lage, sf. sobre- 
puesto m.; —la’ffen, va. dejar, ceder, 
conceder, abandonar, largar, repasar; 
(anheimftellen) remitir; For. traspasar, 
transmitir; fih — (der Klugheit, dem 
Ausfpruch 20. eines Andern) remitirse; 
— (fid) hbingeben) permitirse; fih Sem. 
án¿lid) — entregarse á sig; fih dem 
djmer¿ — entregarse al olor; Sem. 
feinem Schidfal — dejar 6 abandonar á 
alg. á su suerte; ed der Zeit — dejarlo 
al tiempo; eine Gabe — (preisgeben) 
hacer copia de alg. c.; —la’ffung, sf. 
dejacion, cesion f., abandono m.; — tte 
nes Anfyrubya, eines Nebtes, For. trans- 
mision f., traspaso, traspasamiento ın.; 
—laft, sf. sobrecarga f.; —láftig, e. 
sobrecargado; * pesado, gravoso, mo- 
lesto, importuno , impertinente; —lauf, 
sm. Mar. sollado 6 entarimado m. de 
una embarcacion postiza ; * importuna- 
cion; importunidad, impertinencia f.; 
—flaufen, vn. reverter, rebosar, sobre- 
verterse, trasverter, trasverterse, ver- 
terse, vaciarse, redundar, salirse, der- 
ramarse; ¿um fFelnd — desertar, ir 6 
pasarse al enemigo; — (im Laufen ums 
rennen) aterrar derribar corriendo; 
Sem. mit Bitten, mit Befuhen —, || im- 
portunar, perseguir, instar, molestar & 
alg. con súplicas 6 visitas; e8 Tiberlief 
mie ein Schauer me cogió un frio; —[4us 
fer, sm. tránsfugo, desertor, tornadizo 
m.; fune, sf. (¿um Betnd) Mil. de- 
sercion f.; —lant, a. alto, con voz fuerte; 
— freien levantar el grito; —le”ben, va. 
sobrevivir, vivir despues de otro, al- 
canzar á otro en vida, alcanzar de dias 
6 en dias á alg.; —le'gen, va. (mit etw.) 
sobreponer; — (ermágen) reflexionar, 
considerar, meditar, discurrir, delibe- 
rar, catar, pensar, echar cuenta; nod) 
mal3 — repensar; reifli — contemplar, 
entrar en cuentas consigo; —le'gen, «a. 
superior, mas alto, mas eminente; — 
fan Gewalt) prevalecido; Sent. — fein 
acer Ó llevar ventaja á alg., desco- 
llar sobre alg. , iranscender; —le'gens 
beit, sf. superioridad, preeminencia f.; 
—le'gfam, a. ++ contemplado, avisado, 
advertido; —le'gt, a. considerado, mi- 
rado, rudente, cireunspecto ; —le'gung, 
sf. reflexion, consideracion, meditacion, 
eliberacion f.; —le'fen, va. leer alg. 
e. desde el principio hasta el fin; nod) 
einmal — leer otra vez, volver á leer; 
ein Bud flüchtig — leer de paso un li 
bro; —lei, v. Ue'brig; —Iie’fern, vz. en- 
tregar, trasladar, transmitir; einen Ver. 
breder dem Geriht — entregar al brazo 
seglar, & la justicia un reo; —lie’ferung, 
sl: entrega f., entregamiento m. ; mind» 
fihe — tradısion f.; —Iiften, va. en- 
anar, embaucar, ganar á uno á fuerza 
e tretas; —ma’den, va. remitir, en- 
viar; —maójt, sf. superioridad f., pre 
dominio m., prepotencia f.; —Mmádtia, 
a. preputente, predominante, prevale- 
cido, superior; —waA hung, sf. Som. te- 
mision, remesa, consignadten f ., ME 
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nen, va. vencer por la multitud 6 su- 
perioridad de fuerzas, rendir, postrar, 
abrumar, oprimir; vom Schmerz übers 
mannt werden ser abrumado 6 rendido 
del dolor; —ma'nnung, s/. acto m. de 
vencer, rendir, postrar etc.; —maß, sr. 
lo que sobra 6 está demas de la me- 
dida; * demasía /., esceso m., super- 
fluidad, redundancia /.; im — con es- 
ceso; —mäßig, a. demasiado, escesivo, 
supérfluo, redundante, exorbitante, in- 
moderado, desordenado, locamente; —ge 
Stärfe sobrepujanza /.; —mau'ern, va. 
cubrir con muro ó tabique; —mel'ftern, 
va. señorear, sujetar, vencer, domar, 
reducir; —menfhlih, a. sobrehumano. 
Ue 'bermorgen, ad. despues de mañana, pa- 
sado mañana; —muth, sm. arrogancia, 
altanería, insolencia f., orgullo m., so- 
berbia f.; —müthig, a. arrogante, alta- 
nero, insolente, orgulloso, con orgullo, 
con altanería; —na’dıten, vn. hacer no- 
che, pasar la noche, dormir; unter freiem 
Simmel — dormir en el meson de la 
estrella, quedarse al raso; —nädıtig, a. 
irasnocha o; —nahme, v. Ueberneh mung. 
Uebernatúiritd), e. sobrenatural, lo que es- 
cedelostérminos de la naturaleza; —neb'» 
men, va, tomar posesion, ocupar; — 
(ein Gefhäft, eine Kieferung 2c.) em- 
prender, tomar á su cargo % sobre si, 
abarcar, encargarse, hacerse cargo de 
alg. c.; — um einen gewiflen Preis to- 
mar á de de fig — hacer mas de lo 
necesario; fid im Eflen u. Trinten — 
engullir demasiado; Sem. im Breife — 
desollar, tiranizar, robar A alg., llevar 
escesivo precio; —neh'mer, sm. el que 
toma posesion de alg. c.; — (einer Lies 
ferung, eine® Baued) emprendedor m. 
Weberneh'mung, sf. accion /. de tomar po- 
sesion; empresa f.; —ragen, va. sobre- 

ujar, predominar; Mil. mandar; —ra's 
Inen, va. coger descuidado, sobrecoger, 
sorprender; * saltear; —ra’fhjung, sf. 
sorpresa, confusion f.; —re'bhen, Ueber- 
ba'tten, va. rastrillar, recoger con el 
rastrillo; —te'nen, va. calcular, com- 
putar, hacer el cálculo, cómputo; —re’d» 
nung, sf. cálculo, cómputo m.; —re's 
den, va. persuadir, mover, reducir, ga- 
nar la boca á alg.; fi — laffen de- 
jerse persuadir; —re'dend, a. persua- 
sivo; —te'der, sm. persuadidor, per- 
suasor m.; —Te’dung, sf. persuasion, 
induccion, reduccion f. ; —re’dungdgabe, 
sf. persuasiva f.; —redungstunft, sf. 
arte ö maña f. de persuadir; —re'dung8» 


mittel, sn. inductivo m.; —reid), a. exu- -* 


berante; —rei’hen, va. presentár, en- 
tregar dar, ofrecer; —rei'hung, sf. pre- 
sentacion, entrega f., entregamiento 
m.; —reif, a. demasiado maduro; —rei’, 
ten, Niederreiten , va. aterrar, abatir 6 
derribar con el caballo; —reft, sm. resto, 
remanente, residuo, sobrante; —rod, 
sm. sobretodo s., sobreropa f., casa- 
con m.; —rüds, ad. boca arriba, á es- 


faldas; —ru'mpeln, va. sorprender, so-' 


recoger; tine Stadt —, Mil. tomar 
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una ciudad de improviso; —ru'mpelung, 
sf. sorpresa f.; —fW'en, va. sembrar; 
nod) einmal — sobresembrar; —fatt, e. 
harto ósaciado demasiado, lleno ; —fä't- 
tigen, va. saciar con esceso; —faß, sm. 
Arg. ático m.; —fau’fen (fi), vr. be- 
ber demasiado; — (von einem Pferde) 
aguarse; —fha'tten, va. asombrar, ha- 
cer sómbra una cosa á otra, cubrir de 
sombra; —fHa'ttung, s/. acto m. de 
asombrar, sombra f.; —fHau'en, v. Ut. 
berfe'hen; —fHi'den, va. enviar, remi- 
tir, pasar; —[hi’dung, s/. envío m., re- 
mesa f.; — (zur weiteren Verfendung 
od. zum Berka), Com. consignacion L, 
PHie'gen, va. u.n. tirar mas allá 

blanco, esceder; —f[di’ffen, va. u.n. 
pasar en barco 6 navío ; transportar en 

arco 6 navío; —fHhi'ffung, s/. acto m. 
de pasar 6'transportar en navío ; —f(hi'm. 
meln, vn. enmohecerse, cubrirse de 
moho; —fhlag, sm. especie f. de cue- 
llo 6 corbata que usan los clérigos etc.; 
Cir. sobrepuesto m., cataplasma, fomen- 
tacion f.; — (Ueberrefinung) cálculo, 
cómputo, tanteo m.; einen — niaden 
hacer el cálculo, echar la cuenta, tan- 
tear; —fdyila "gen, va. u. n. Cir. sobre- 
poner, aplicar cataplasmas; caer, tum- 

ar de cabeza, dar un vueleo; — (einen 
Yermel 20.) arremangar, recoger; — (eine 
alte Slüfjigfeit) entibiarse; Conf. tan- 
tear, calcular, computar, echar la cuenta; 
—f(le'mmen , va. cubrir de fango 6 li- 
mo; —fhlu’den (fi), vr. atragantarse; 
—(dmie'ren, vn, untar 6 cubrir con una 

egajosa, embadurnar 





cosa embarrar. 


Ue’berfhhynappen, en. soltarse, aflojarse, cer- 


rarse de golpe una cerradura; *(¡ salir 
de seso, desvariar , delirar; —+f(nrtei'en, 
va. cubrir con nieve; —fónellen, va. || 
entrampar, embelecar, engañar con arte 

picardía; q [ret ben, va, sobreescri- 
ir, poner el sobreescrito, inscribir, ti- 
tular; — (wie NArzneien 28.) rotular; 
transladar, transcribir, copiar, escribir 
en alg. parte lo que en otra está es- 
erito; For. traspasar; —fG)rel'bung, sf. 
acto m. de sobreescribir 6 trasladar; 
For. traspaso m.; —fbrei'en, va. alur- 
dir 6 atolondrar con vozes ; fid) — des- 
anifarse, desgañitarse; —fihreiten, va. 
einen Graben, einen Dad 2c.) atrave- 
sar, pasar, traspasar; — (die Brenzen 
der Shidtidhkeit 20.) traspasar; —färift, 
sf. sobreescrito, rotulo, epígrafe, título 
m.; — (auf einem Arzneiglafe, einer 
Schadtel 20.) inscripcion f.; — (einer 
Urkunde) rotulata f.; —fhuß, sm. sobra 
f., sobrante, esceso, avanzo, superavit; 
Com. saldo m.; —fóhi'iten, va. verter; 
* colmar, llenar, cubrir; —f«ff4'ttung, 
sf. acto m. de verter 6 colmar; —(Gw4'n- 
gerung, sE: Med. Ouim. superfetacion 
f.; -Ihwä’ngli, 20. v. Ueberfhwe'ng- 
ti; —[Smemmen, va. inundar, anegar, 
cubrir de agua los campos; —fhwe'm» 
mung, sf. inundacion, riada, arriada, 
avenida f. de aguas que cubre 0 
UNEega un ÍSTTENO; AOL — diluvio m. 
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Heberfhwe'nglid, a. superabundante, con 

esceso ; —Peoengtid, eit, s/. superabun- 
dancia f.; —fáwer, a. mui pesado 6 
gravoso; —fegeln, va. u. rn. pasar en 
navío; navegar mas que otra embar- 
cacion, ser mas velero; —fe’ben, va. 
mirar desde lo alto; — (etw.) ojear, pa- 
sar la vista por alg. c., rejistrar; * des-. 
cuidar, no hacer caso de; eine Schrift 
nod) einmal — rever, repasar, recorrer, 
examinar de nuevo un escrito; flüchtig 
— (tinen Brief 20.) pasar or la vista; 
Semandes Fehler — disimular, dejar pa- 
sar las faltas de alg.; Jem. —, * esce- 
der, sobrepujar á alg., llevarle ven- 
taja; —, sn. acto m. de mirar desde 
lo alto; revision f.; — ber febler od. 
Shwähen Jemandes induljencia f., di- 
simulo m.; —fe'nden, v. Weberfhi’den. 
Ueberfe'pbar, a. traducible, que se puede 
traducir; —fegen, va. u. n. pasar 6 
transportar en un barco; pasar ó atra- 
vesar un rio; traducir, trasladar, ver- 
ter, volver de un idioma en otro; ins 
Spanifde — traducir al español, al cas- 
tellano; eine Stelle Wort für Wort — 
traducir un pasaje palabra por palabra; 
—fe’ger, sm. traductor m.; —fe'pung, 
sf. traduccion, version f.; —fibt, sf. 
inspeccion, vista /.; nodjmaltge — re- 
vista, revision f., repaso m.; tabellart- 
fhde — estado m.; —fidtig, a. ojizaino, 
el que mira atravesado; —fibtlid), v. 
Deu't(ih; —fi'lbern, va. platear; —(Un- 
tern, va. Hn. incrustar; —fpa'nnen, va. 
medir á palmos; estirar ó entesar de- 
masiado; * traspasar, propasarse, esce- 
der de lo debido; mit Zühern — ¿um 
Schuß gegen die Sonne 2c. entoldar; 
—fpa nnt, a. * desmedido, escesivo, es- 
tremado; —te Begriffe ideas f. estrava- 
gantes; —fpa'nnung, s/. acto m. de es- 
tirar demasiado; —fpinnen, va. pasar 
un hilo por encima de alg. c.; — (bei 
den Knopfmabern) dar cartulina á los 
botones elc.; —fpri'ngen, va. saltar, 
brincar, pasar de un salto ; Mús. tocar 
en cuarta mano el violin; etw. —, * 
asar, omitir alg. c.; —flándig, a. so- 
Eremaduro; —fte hen, va. Ju. fallar con 
triunfo superior; —fte'hen, va. (Befah- 
ren, Ungemady 2c.) pasar, superar, ven- 
cer, aguantar; eine Kranfhett — salir 
de una enfermedad; —ftei'gbar, a. su- 
perable; —ftei'gbarteit, sf. superabili- 
ad f.; —flei’gen, va. u. e. pasar por 
encima; * esceder, sobrepujar, supe- 
rar, vencer; alle Sinderniffe — salvar 6 
superar todos los inconvenientes ó im- 
pedimentos; die Hälfte — esceder la 
mitad; das fiberfteigt feine Kräfte esto 
escede sus fuerzas; Iemanded Sráfte 
—gend superior á las fuerzas de alg. 
Ueberftei'gung. s/. acto m. de salvar 6 so- 
brepujar; —ftel'gern, va. alzar ó subir 
el precio á las cosas; —flel'glió, ++ y. 
ueberftel'glih; —fil'mmen, va. tener la 
pluralidad de votos; —ftrah'[en, va. es- 
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va. bañar, flotar, untar con alg. c.; mit 
Yirnig8 — embarnizar; mit Kalt — en- 
yesar; mit Beh — em egar; —ftrei'» 
—Gung. s/. acto m. de bañar, flotar ó 
untar alg. c.; —ftrewen, va. sembrar, 
salpicar, esparcir unas cosas sobre otra ; 
—ftrd'men, va. u. n. (ein Sluß) desbor- 
dar, redundar; alle jeine Ausdrüde — 
von Zugend u. Heiligkeit rebosan todos 
sus cláusulas espíritu 6 santidad ; —ftu- 
di'ren (fid)), vr. estudiar demasiado; 
—ftilpen, v. Au’fftälpen; —füß, a. de- 
masiado dulce; —tä’feln, va. enmade- 
rar, entablar, cubrir con tablas; —täu’- 
ben, va. aturdir, atolondrar con vozes 
6 ruido; —täu’bung, sf. aturdimiento, 
atolondramiento m.; —theuer, a. dema- 
siado caro; — bezahlen sobrepagar; eine 
Sage — faufen comprar alg. ce. mas de 
lo que vale; —theu’ern, va. encarecer 
apreciar alg. c. en mas de lo que vale; 
—theu’erung, s/. acto m. de encarece: 
alg. c.; —td'lpeln, va. clavar, chas- 
quear, engañar á un lerdo; —tra’gen, 
va. trasportar, llevar de un paraje á 
otro; — (ein Mmt, einen ultras 20.) 
encargar, conferir, substituir, dar; — 





-(Rebte, Anfprihe), For. traspasar, trans- 


ferir, transmitir; aus einer Sprade in 
die andere — trasladar, traducir; — (die 
Bedeutung eines Wortes auf eine andere 
Sabe) transferir; einen Poften von ei- 
ner Rechnung auf die andere —, Cont. 
pasar una partida de una cuenta á otra; 
—tra’gung, s/. transporte m., transpor- 
tacion f.; — (ans einer Sprache in die 
andere) translacion, traduccion f.; For 
translacion, traslacion f., traspaso, trans- 
ferimicnto m.; —tre'ffen, va. sobrepu- 
jar, superar, descollar, esceder, pasar, 
sobresalir, hacer escesos á alg. c., ha- 
cer 6 llevar ventaja á alg., aventajar, 
aventajarse, iranseeder, desigualarse; 
fih felbft — escederse & sí mismo ; —trei’- 
ben, va. (ein PBferd 2c.) arrear dema- 
siado, rendir, reventar, estropear una 
caballería; etw. —, * exajerar, ponde- 
rar, echar por arrobas alg. c., dar en 
el esceso; ein Berbrehen, cine Schuld 
— acriminar; —trel'bend, a. exajera- 
tivo, ponderativo; —trei'bung, sf. exa- 
jeracion, ponderación f., esceso m.; 
—tre'ten, va. u. n. (ein Gebot, ein Bes 
feß 20.) transgredir, traspasar, quebran- 
tar, violar; ¿ju einer andern Vartei — 
pasarle á otro partido, seguir otro par- 
tido; zu einer anderen Religion — mu- 
dar de religion; —treter, sm. transgre- 
sor, traspasador, infracior m.; —fre'» 
tung, sf. transgresion f., traspaso, que- 
brantamiento m., infraccion, contraven- 
cion f.; —trie'ben, a. exajerado, dema 
siado, exorbitante, inmódico, abultado. 


Uebertri'nten (fih), vr. ++ beber demasia- 


do; —tritt, sm. (in einen andern Stand) 
tránsito m.; — zu einer andern eli. 
ton mudanza /. de religion; —tü’n- 
en, va. embadurnar; dar un haño de 


parcir ó difundir sus rayos sobre alg. es0, enyesar, en\ucit , reuocar, eul- 
e.; esceder en esplandor; —ftrei'ihen, Vegar, embarter ; Er sf. uno 
Li, 
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m. de embadurnar 6 enyesar, embarra- 
dura f.; —völtern, va. poblar dema- 
siado; —voll, a. sobrelleno; etw. — 
madjen sobrellenar, llenar demasiado 
alg. c.; —vo'rtpellen, va. perjudicar, 
damnificar en compras, ventas y con- 
tratos; engañar, defraudar; —vp'rthei» 
fung, sf. lesion f., perjuicio, daño, en- 
gaño m.; —wahfen, va. U. n. crecer 
mas que otro, esceder en vejetacion; 
crecer encima de alg. c., cubrirla; —md"» 
gen, v. Neberwie'gen; —wá'ltigen, va. 
superar, vencer, rendir, posirar, suje- 
tar; —wältigt werden von etw. rebosar 
alg. c.; von der Freude —wältigt wer- 
den rebosar regocijo; —wä’ltiger, sm. 
el que supera, vence etc.; —wältigung, 
sf. vencimiento, rendimiento m. ; —weti'» 
fen, va. (ein Gefdyáft 20.) remitir; con- 
vencer; —wei’ßen, va. blanquear, en- 
jalbegar, enlucir; —we’rfen, va. cubrir 
con alg. c.; mit Kalt — dar un baño 
de cal, enyesar; den Mantel — cubrirse 
con la capa; fid) mit Sem. —, |] des- 
componerse, desccmpadrar, desavenirse 
con alg.; —widjtig, a. Mon. trabucante, 
lo que escede de su justo peso; alle 
diefe Ducaten find — todos estos duca- 
tos son corridos; —wie’gen, va. pesar 
mas; * sobrar, prevalecer, ser superior, 
poder 6 valer mas; —vwie'gend,- a. de 
mas peso; * sobresaliente, sobrado. 

Ueberwi’nden, va. vencer, superar, rendir, 
sujetar, debelar, llevar de vencida; die 
Hinderniffe — vencer ó superar los obs- 
táculos; fid) — vencerse; ¡id für —wuns 
den erklären darse por vencido; —wi’n- 
der, sm. vencedor m.; —windlih, a. 
vencible, lo que se puede vencer; -—wi'n+ 
dung, sf. vencimiento m,, debelacion 
fr; et gebdrt viel — dazu esto pide mu- 
cho esfuerzo á hacerlo; — foften cos- 
tar repugnancia; —wi'ntern, va. U. n. 
invernar, pasar el invierno, preservar 
por el invierno; —w)9'lben, va. cubrir 
con una bóveda; „mölbung, sf. acto 
m. de cubrir con una bóveda; bóveda 
f.; —wölten, va. anublar, obscurecer. 
Ue’berwudt,v. Ue bergewidt; —wu'nden, a. 
vencido, rendido, postrado, de ven- 
cida; —wurf, sm. especie f. de sobre- 
todo; —zahl, sf. número m. escedente ; 
—jäh’len, va. contar; Geld — pasar di- 
nero; —zjählig, e. supernumerario, so- 
brancero; nit — de número, del nú- 
mero; — fein esceder; —zäh’lung, sf. 
cuenta f.; —jahn, sm. sobrediente m. ; 
—jtitig, a. demasiado maduro; —¿tu'» 
gen, ve. convencer, persuadir, reducir, 
satisfacer, asegurar; fid) — persuadirse 
certificarse, salisfacerse, enterarse; fh 
— durch etw. satisfacerse de alg. c.; 
von etw. —zjeugt werden asentarse alg. 
c. & alg., hacerse cargo de alg. c.; 
—j¿eugt fein tener entendido; von etw. 
—jeugt fein consentir en alg, c.; —jeu’s 
gend, a. convincente, lo que convence 
o persuade; auf eine —de Art demos- 
trativamente; —¿eu'gung, s/. conviceion 
%, convencimiento m., persuasion , 88- 
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tisfaccion, seguridad, intelijencia f., 
mit fefter — sobre seguro; —ziehen, va. 
cubrir, aforrar, forrar, vestir, guarne- 
cer, revestir; ein Belt — vestir 6 
necer una cama; mit einer Steinmafle 
— incrustar; mit $irniß — embarnizar, 
mit Ped) — empegar; mit Mad)3 — dar 
un baño de cera; mit Suder — bañar 
de azúcar, confitar; der Himmel —jzieht 
fi} el cielo se cubre 6 se anubla; ein 
Sand mit Krieg — invadir un país, ha- 
cer invasion; —zie'hung, sf. acto m. de 
forrar, vestir, guarnecer, revestir; —jin- 
nen, va. estrañar, cubrir 6 bañar con 
estaño; —zo’gen, a. cubierto, vestido, 

uarnecido; mit Kattun — (von GSefe 
feta Betten 20.) vestido 6 guarnecido 
de tela de algodon; —¿u'dern, va. ba- 
har de azúcar, azucarar, confitar; —jug, 
sin. cubierta f., forro m.; — (von etw. 
Sthffigem 00. Befhmolzenem, wie Zub 
ter, Wachs 2c.) baño m., capa, mano 
f.; — (über ein Kiffen 20.) funda f., 
terliz m.; fteinartiger — eines Natur» 
tórper8 incrustacion Gi; — weich, ad. 
al sesgo, al través, de través, oblicua: 
mente. 





ue’blid, a. usado, usitado, usual, jeneral, 


comun ; —Gteit, sf. uso m., USANZA, COB- 
tumbre f. 


Ue’brig, a. restante, sobrado, demás; das 


—ge Hausgefinde la demas familia; die 
—gen los demas, los otros; — haben te- 
ner de sobra, sobrar; Geld — haben te- 
ner dinero de sobra, de mas 6 dinero 
sobrado; — bfeiben quedar, restar, so- 
brar, remanecer; — bleibend sobrante; 
—gt8, sn. resto, restante m., sobra f.; 
im —gen en el remanente; —gen8, ad 
por lo demas, fuera de esto, en el re- 
manente. 


Ue’bung, sf. ejercicio m., práctica f., uso, 


manejo m.; in — erhalten tener en ejer- 

cicio; durd) — erlernen aprender por 

práctica 6 por uso; die — macht den 
eifter, * el ejercicio hace maestro. 


Ufer, sn. (der See, eines Fluffes) ribera, 


orilla f., borde m.; — (des Meeres) 
playa, costa /.; — (tines FluffeB) már- 
jenm.u.f.; ans — átierra; —bau, sim. for- 
tificacion, defensa f. de las riberas; 
—bewohner, sm. ribereño m. ; —damm, 
sm. muelle, malacon; pretil m.; —fdhilf, 
sn. juncos m. de la ribera; —fdhwalbe, 
sf. Hn. especie f. de golondrinas. 


uhr, sf. reloj m.; die — ftebt el reloj está 


arado; die — gebt zu fchnell, zu lang- 
am el reloj adelanta, atrasa; die — 
fhlägt fieben el reloj da las siete; es 
hat vter — pet fagen han dado las cuatro; 
eine — aufziehen dar cuerda 6 su cuerda 
á un reloj; aufgezogen fein (eine —) te- 
ner cuerda; eine — zurüdftellen atrasar 
un reloj; wie viel — tft e8? ¿qué hora 
es? —feder, sf. muelle m. de un reloj; 
—gebdufe, sn. cajita f. de reloj, relo- 
jera f.; —glas, sn. vidrio m. para re- 
oj; —baten, sm. gancho m. para el re 
loj; —tette, sf. cadena f. para reloj; 
—WaAlytt, sm. relojero m.; —madjers 
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tunft, s/. relojería f., arte m. de relo- 
‚jero; —fdlüffel, sm. lave /. para mues- 
tra; —werf, sa. reloj m.; —j¿tiger, y. 
bu, sm. An. buho m. [Stu’ndenzeiger. 
U’telei, sm. An. especie de breca f. 
U’lme, sf., U'Imbaum, so. Bof. olmo m. 
Ultramari'n, sn. Pins. ultramar, ultramaro, 
ultramarino. 
Um, prep. al rededor, en contorno ; Reije 
— die Welt viaje m. hecho al rededor 


uUmgä 


Benede entwifchen, N dar cantonadadalg.; 
— bilden, va. Iransiormar; — bildung, sf. 
transformacion, mutacion f. en otra for- 
ma; —binden, va. atar 6 liar al rede- 
dor; eine Schürze — ponerse el delan- 
tal; ein Bud) — encuadernar otra vez 
un libro; die WBandtaue—, Mar. emen- 
dar los obenques; —bfafen, va. derri- 
bar 6 abatir de un soplo; —breden, va. 
(einen Ader), . desmontar, descuajar; 


del mundo; — den Arm en contorno del 
brazo; — Jem. 0d. — etw. fein estar al 
. rededor de alg. ó de alg. c.; — Jem. 
od. — etw. herumgeben undar al rede- 
dor de alg. 6 de alg. c.; cerca: — diefe 
Zeit cerca este tiempo; á: — adjt Uhr 


a las ocho; — Mitternadjt 4 media no- 


che; — die Wette & porfía, á competencia, 
á cual mejor; por: — 2ohn arbeiten traba- 
" jar por un tanto; — nióte por nada; — 
Gotte3 willen por amor de Dios; de: 
wie fleht ed — ihn? qqué es de él? fid) 
— ttm. betriben dolerse de alg. c.; 
despues: eines — das andere uno des- 
pues de otro; ein Tag — den andern 
un dia sí y otro no; — etw. herumfab- 
ren dar la vuelta á alg. c.; — etw. fon» 
men perder alg. c.; — da3 Leben tome 
men ¿perder la vida; e3 ift — uud ges 
[heben estámos perdidos; — Berzeihung 
bitten pedir perdon; — fo beffer, — fo 
mebr tanto mejor , tanto mas; — Die 
Hälfte weniger la mitad ménos; — Hülfe 
freien gritar ayuda, auxilio; — etw. 
wiffen ser sabedor de alg. c.; e3 ift ihm 
nur — feinen Nußen él no mira á otro 
sino á su propio interes; es {fl — die 
Ehre zu thun toca en la honra; Sm. — 
jeine Ehre bringen quitar el honor & alg., 
deshonrar, infamar á alg.; Jem. — Das 
Leben bringen matar á alg.; wie ftebt 
ed — Ihre Gefundhelt? ¿como va su sa- 
lud? es tft eine [hHöne Sadyje — die Mahr- 
beit la verdad es cosa hermosa. 
Um zu, conf. por, para, afin de; — el 
ibm qu fagen por decírselo; — fid) nicht 
dem Xadel auszufegen por no incurrir 
en la censura; — 3u geben para andar; 
— tin Amt zu erlangen para ó afin de 
alcanzar un empleo; —, ad.: ver Xers 
min ift — el término ha vencido 6 cai- 
do; wenn das Jabr — tft al fin del año; 
der Weg if ¿wei Meilen — es un ro- 
deo de dos leguas; wenn ed — u. — 
tommt, || con todo eso, en fin; —adern, 
va. arar; —Ánbdern, va. transmutar, con- 
vertir; —ánderung, v. DBeräinderung; 
—arbeiten, va. volver á hacer, hacer de 
nuevo, componer de nuevo, rehacer; 
—arbeitung, s/. recomposicion, recom- 
postura f.; —a'rmen, va. abrazar, dar 
un abrazo, echar los brazos á otro; qn: 
— abrazarse con alg. ó de alg.; fid — 
abrazarse, darse un abrazo; —a’rmung, 
sf. abrazo m.; —behalten, va. (den Mans 
tel) quedarse con la capa. 
u'mber, sm. Hn. umbla, umbra f. 
U'mbiegen, Umbeugen, va. doblar, tor- 
cer, abarquillar; —, sn. acto m. de tor- 
cer, doblar; Sem. beim — um eine Stra- 


Impr. recorrer las planas; —bre'hjen, sn. 
Impr. recorrida f. delas planas; —brins 
gen, va. matar, degollar, hacer morir; 
quitar la vida violentamente; jih — 
matarse, quitarse la vida; fid) einander 
-— degollarse, matarse los unos á los 
otros; —deden, va. (ein Dad)) recorrer 
un tejado; —dreben, va. volver, jirar, 
rodear, invertir, voltear, revolver, dar 
vuelta á alg. c.; Mar. revirar; fid) — 
volver, jirar, rodar, andar 6 moverse 
al rededor; revolver; fid im Kreife — 
volverse en jiro; —drehung, sf. rodeo, 
ruedo m., vuelta /., jiro, revolvimiento 
m., revolucion /.; —drudten, va. reim- 

rimir, imprimir de nuevo; —fa’hen, 

odt. v. Umfa'fen; —fab'ren, va. u. n. 
andar en carruaje 6 coche al rededor 
de alg. c.; — (umfdjiffen) navegar al 
rededor, rodear; aterrar, derribar, aba - 
tir con el carro; hacer un rodeo; —fall, 
sm. caida /., vuelco m.; —fallen, vn. 
caer, dar en tierra; —fang, sm. circuito, 
recinto, contorno, rededor, ámbito, ruedo 


m.; Geom. circunferencia, periferia ; es- 
tension, amplitud f.; von gleidem —, 
Geom. isoperimetro m.; a'ngen, v. 


umfa’ffen; —färben, va. Tint. reteñir, 
dar nuevo tinte; —fa’ffen, va. (mit der 
Sand) empuñar, echar mano á alg. c.; 
— (mit den Armen) abrazar; * compren- 
der, abarcar, contener, encluir en sí; 
rodear, cercar, ceñir; etw. — (ergreifen) 
abrazarse con alg. c. öde alg. c.; —fle’d- 
ten, va. entretejer, enlazar; mit Syartos 
ga — espartar; —flie"Ben , va. correr, 

fluir al rededor; die Stadt — (von | 
einem Fluß) bañar la ciudad; —fermen, 
va. transformar; v. Umbilden, 2c.; —fras 


“ge, sf. demanda ó pregunta f. hecha 


en rueda; — halten preguntar & uno 
despues de otro; —fragen, v. U'mfrage 
halten; —gang, sm. (tines Mades 2c.) 
vuelta f., jiro m.; procesion; frecuen- 
tacion f., trato m., comunicacion , con- 
versacion f.; — mit Menfóen trato sm. 
humano; freundidaftliber — trato m. 
amistoso; bvertrauter — familiaridad f.; 
unerlaubter — mit einem Brauenzimmer 
amistad f. ilícita, trato m.. mit Jem. 
— haben meterse con alg., Semandes 
— auffuben cultivar ¿alg.; — mit ein: 
ander haben tener trato, tratarse, con- 
versar unos con otros; fid von dem — 
mit Jem. zurüdziehen retirarse; —gä’ng- 


„lid, a. conversable, tratable, sociable, 


amigo del trato humano, bueno para 
la compañía; nidt — intratable; ex IN 
fer — tiene un tao mul agrade: 

— gängliätelt , sf. Sa m, e una 


Umge 


ersona amiga de la compañía y trato 
umano; —ge'ben, va. circundar, ro- 
dear, cercar, abrazar, ceñir, cerrar; tine 
Stadt mit Mauern — cercar 6 ceñir 
una ciudad con murallas; ge Bung, sf. 
acto m. de rodear; —gen alrededores 
m., afueras, inmediaciones f.; —gegend, 
sf. contorno m.; —ge’hen, va. u. n. an- 
ar al rededor, jirar, rodar, dar vuelta; 
andar por acá y por allá; — (von der 
Schaarwade) rondar, andar de ronda; 
(von einem Befpenft) aparecer; mit etw. 
— tratar, manejar, usar alg. c.; mit 
Betrügereien — usar embustes; — (lim- 
gang haben) conversar, tener eonversa- 
cion; mit Sem. — tratar ó frecuentar 
á alg., comunicar con alo; mit einan- 
der — comunicarse; unbarmberzig mit 
Jem. — tratar cruelmente & alg.; mit 
großen Gedanfen — revolver grandes 
royectos en su imajinacion; mit Tos 
bes edanfen — pensar en la muerte; 
— (einen Umweg machen) hacer un ro- 
deo, alargar el camino; eine Schwierig. 
feit — cludir 6 escusar una dificultad; 
—gehend, a.: mit —der Poft & vuelta 
de correo, al inmediato correo, sin per- 
der correo; —getebrt, a. inverso, al re- 
vés, al contrario; —geld, sn. Hac. de- 
recho m. de aforo, impuesto m. sobre 
la cerveza, ó el vino; —gefhlagen, a. Ju. 
virado, vuelto á la cara; —gießen, va. 
refundir, rehundir, fundir de nuevo; 
—gießung, sf. refundicion f.; —gra'ben, 
va. cavar, ahondar, revolver, penetrar 
la tierra con azada; — (einen Baum, 
einen Weinftod 20.), Jard. escavar; 
—grä’nzen, va. terminar, limitar, cir- 
eunscribir, cerrar, encerrar en ciertos 
límites; —grä’nzung, sf. circunscripcion, 
limitacion f.; —gre'nzen, 20. v. Ungrä’n- 
en, 20.5 ú'rten, va. cenir; fid den 

egen — cenir la espada; —gú'rtung, 
sf. cenidura /.; —guB, sm. refundicion 
£ ; —haden, va, Cote Qrde) azadonar, 
cavar la tierra; — (einen Baum) cor- 
tar; —ha’lfen, va. abrazar; —ha’lfung, 
sf. abrazo m.; v. Uma'rmen; —bang, 
sin. cortina, tela f. grande que se cuelga 
al rededor de alg. c.; — (um ein Belt) 
cortinaje m. de cama; —bángen, va. 
(den Mantel) ponerse la capa; der Sade 
ein Mäntelhen —, * || solapar alg: c., 
darle color; —hauen, va, cortar, derri- 
bar 6 abatir con hacha; —her, ad. al 
rededor, en contorno; —gehen, —reiten, 
—fahren, —zieben, —fdjweifen jirar; 
in, ad.: niht — fónnen no poderse 
dispensar de alg. c.; no poderse re- 

rimir 6 retener de hacer alg. c.; id) 
ann nicht —, darüber zu flagen no puedo 
ménos de quejarme de ello; ple 
va. envolver, cubrir, tapar; —hüpfen, 
va. saltar al rededor de; —febr, sf. 
vuelia f.; —febren, va. u. n. volver, 
volverse; volver atrás, revolver; völlig 
— volver al revés; rund —, Mar. zo- 
zobrar; — (das Oberfte zu unterft feb» 
ten) trasegar, trastornar, trastrocar, vol- 





ver al revés, volver lo de arriba abajo; 
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umiaufibefebl, 


Umpf 


— (den námiidjen Weg wieder zurüd 
machen) desandar el camino, volver pies 
atrás; * convertirse; fih gegen Jem. — 
volverse 6 convertirse & alg.; —teps 
rung, sf. acto m. de volver, revolver, 
trastornar; —tfippen, va. volcar, vol 
tear; hacer tropezar, 6 correrse el peso 
de alg. c.; —tla'ftern, ea. || abrazar con 
los dos brazos; —MHa’mmern, va. abra- 
zar, coger alg. c. entre los brazos; 
—fleiden, va. mudar de vestido, remu- 
dar; fih — mudarse el vestido; —fommen, 
vn. perecer, perecerse, fenecer, aca- 
barse; perderse; vor Hunger, vor Durft 
— perecer de hambre, de sed; —trá'ns 
jen, v. Betrá'nzen; —?freió, sim. circuito, 
contorno, rededor, ámbito m., circunfe- 
rencia f.; im — en circunferencia, cir. 
cunferencialmente; —frei’fen, va. ro- 
dear; Mont. echar cerco; —laden, va. 
descargar de un carro etc. á otro; —(a'» 
gern, va, sitiar, cercar, poner sitio á 
una plaza; Jem. —, * rodear, sitiar á 
uno; —fa'gerung, sf. sitio, cerco, ase- 
dio m.; —lauf, sm. vuelta f., jiro, mo- 
vimiento m. circular, circulacion; Astr. 
revolucion f.; — ded Blute$ circulacion 
f. de la sangre; — des Geldes circula- 
cion f. 6 jiro m. del dinero; in — brin- 
gen jirar; —faufen, va. u. m. volver, 
jirar, rodar; — (das Blut, das Geld) 
circular; — (der Wind), Mar. cambiar, 
saltar; —, sn. vuelta f., jiro m.; — 
(eines Körpers um feine Are) rotacion 
f; — (ded Windes), Mar. virazon m. 
sm. örden f. circular; 
—faufsfhreiben, sa. carta f. circular; 
—laufjeit, sf. Asér. tiempo m. de una 
revolucion, periodo m.; —laut, sm. Gr. 
mutacion /. de una vocal simple en una 
vocal compuesta; v. y. Bater, Báter; 
Sohn, Söhne; Bud, Bücher; —Iegen, 
va. meler, poner, volver de un lado ä 
otro; ein ff —, Mar. tumbar & la 
da, dar carena á una embarcacion 
para repararle los fondos; etw. — do- 
lar, plegaralg.c.; fig — (die Schneide 
an einem Deffer) volverse; die Reifen 
— poner aros á una cuba; die Soldaten 
—, Mil. cambiar los cuarteles de los 
soldados; die Segel —, Mar, cambiar 
las velas; die mittelften Segel — cam- 
biar en medio; ein Dad) — recorrer 
un tejado; —legung, sf. acto m. de po- 
ner 6 meter de un lado & otro etc.; 
—lenten, va. volver atrás; — (mit dem 
Wagen) voltear con el carro; mudar de 
costumbres; —feudten, wa. cercar de 
luz ó claridad; —fiegend, a. cireunve- 
cino, vecino, confinante; —de Gegend 
inmediacion f., contorno m., cercanía 
f.; —mau’ern, va. ceircundar, ceñir o 
cercar con un muro, guarnecer con mu- 
ros; —na'gen, va. roeral rededor; —ni'. 
ben, va. Sas. coser al rededor; orlar, 
guarnecer; —ne'beln, va. cargar 6 cu- 
brir de nieblas, ofuscar ; —nebmen, va. 
(den Mantel) ponerse la capa; —nieten, 
va. Tobrer, temacher; —yaden, va. em: 
balar 5 enfardar Aa muevo; —yiikia 


Umpf 


va. empalizar, cercar con estacadas. 

U’mpflanzen, va. Jard. trasplantar; —pflü- 
gen, va. Agr. arar; —prágen, va. Mon. cu- 
nar de nuevo, —«quartieren, va. Mil. 
hacer cambiar la guarnicion, ó el logis; 
—tei'fen, va. viajar al rededor, rodear; 
—reiden, va. aterrar, abatir, derribar, 
echar al suelo; ein Stüd Land — des- 
montar una tierra, alzar el barbecho, 
cohechar; —, sn. acto m. de aterrar, 
derribar; — (tines Ader8) cohecho m.; 
eiBung sf. derribo m. ; —reiten, va. 
aterrar ó derribar con el caballo; dar 
una vuelta á caballo al rededor de; 
alargar el camino; —rennen, v. U'ms 
werfen; —ri'ngen, va. rodear, cercar, 
circundar; * coronar; den feind — en- 
volver 6 rodear al enemigo; —riß, sm. 
Pint. Esc. contorno, perfil m.; die —ffe 
einer Sigue madhen contornear, hacer 
los perfiles ó contornos de una figura; 
vie —ffe unmertlid verwafhen od. ver: 
treiben, Pint. desperfilar; den —ffen eis 
ner Seidnung, die man durhfläubt bat, 
mit Bfeiftift nadfabren pasar perfiles; 
—ritt, sm. cabalgada /.; —ro'llen, va. 
hacer rodar, voltar; vr. rodar, voltar; 
—rühren, va. revolver, menear, mecer; 
—rütteln, va. bazucar, zabucar, menear; 
—fägen, va. derribar 6 cortar con la 
sierra; —fatteln, va. poner otra silla; 
* || mudar ó cambiar de profesion; —faß, 
sm. Com. cambio m., permuta /., true- 
que m.; —fhaffen, va. transformar. 

Umfha’nzen, va. Mil. atrincherar, cer- 
car con atrincheramientos ; —[ha’nzung, 
sf. Mil. atrincheramiento m., circunva- 
lacion f.; —fha’tten, va. asombrar, som- 
brear, cubrir con sombra; —f&hauen (fid)), 
vr. mirar al rededor; fid) weit umber 
— estender la vista; —[haufeln, va. apa- 
lear, palear, traspalar, remover con la 
pala; —(()t'ffen, va. navegar al rededor, 
doblar, rebazar; die Welt — navegar 
al rededor del mundo, rodear el mundo; 
—idi'fung, sf. navegacion f. al rede- 
dor de alg. c., renazada ; — der Erde 
circunnavegacion f.; — lag, sm. cu- 
bierta f.; — (um einen Brief) sobre- 
carta, cubierta f.; Med. tópico m.; wär: 
mender — fomentacion f.; — (von Brei) 
cataplasma f.; ftártender — epitima f.; 
— des Wetterd mutacion f. del tiempo; 
— an einer Schürze, einem Mantel 20. 
vuelta f.; — an einem Hute ala f. le- 
vantadade un sombrero; —fdyla’gen, va. 
u. n. aterrar, derribar, echar al suelo; 
volcar, tumbar; — (ein Schiff) voltearse; 
— (tin Rartenblatt) volver á la cara, 
virar; — (ein Blatt in einem Bybhe) vol- 
ver; — (einen Umfdlag maden), Med. 
poner ó aplicar cataplasmas; — (Mein) 
volverse, torcerse; — (da3 Wetter) cam- 
biar; — (die gute Bahn verfaffen), * tor- 
cer el camino, degenerar; einen Ragel 
— remachar un clavo; ein Tud) — po- 
nerse el pañuelo, envolverse con un 
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car, cerrar ó rodear; —fhli’ngen, va. 
enroscar, enredar, liar al rededor é 
dando vueltas; abrazar; —[dhmetfen, $ 
v. U'mwerfen; —fhmelzen, va. refundir, 
rehundir, fundir de nuevo; —fd)mel» 
zung, s/. refundieion f.; —fymieden, 
va. relorjar, forjar de nuevo, volver á 
forjar; —jhnallen, va. (den Degen) ce- 
ñirse la espada; —fHrá'nten, va. cer- 
rar con barrera ó estacadas; —fhreiben, 
va. escribir al contorno de alg. c.; Ceom. 
circunseribir; * perifrasear, hablar por 
perifrasis; escribir otra vez; —fchreibung, 
sf. perifrasis f., circunloquio; * rodeo 
m.; — (mit mehreren Worten), Ref. cir- 
cunlocucion f.; —(órift, sf. inscripcion 
f. al contorno de alg. c.; Mon. leyenda 

—fhürzen, va. ponerse el delantal. 





fo; 
umibúttelu, ve. sacudir, menear, zabu- 


car, bazucar, volcar; —ihütten, va. ver- 
ter, derramar; —[hwä’tmen, va. volar, 
rodear al rededor de alg. c.; fie tft von 
Anbetern umfchwärmt ella está rodeada 
ó cercada de adoradores; —fdhwe’ben, 
va. ondearse 6 fluctuar al rededor de 
alg. c.; —fhweif, sm. rodeo, circuito, 
circunloquio; p/. ambajes; * recoveco 
m.; —fe maben andar con rodeos, ro- 
dear, andar con circunloquios, tomar 
varios sesgos; —f[hweifen, v. Heru’m- 
fhweifen; —fegeím, va. navegar al re- 
dedor, doblar, rebazar, dar vueltas; ein 
Borgebirge, eine Infel — doblar un cabo, 
una isla; —fehen, v. U'mfbhanen; —fe- 
$en, va. mudar á un lugar nuevo; — 
(einen Baum 20.) trasplantar; Com. tra- 
ficar, cambiar; ®eld — cambiar dinero; 
—jeßung, sf. acto m. de mudar á un 
lugar nuevo etc.; —fiht, sf. adverti- 
miento m.; —jihhtig, a. advertido, jui- 
cioso; —finteu, va. caer, dar en tierra. 


Umfo'nft, ad. de gracia, de balde, - 


tis; en balde, en vano, vanamente, inú- 
tilmente ; — gegeben gratisdato; pen. 
nen, va. coger 6 medir con el palmo; 
die Pferde — mudar los caballos; —[pt’n- 
nen, va. pasar un hilo al rededor de 
una c.; —fpringen, vn.: übel mit Sem. 
—, || maltratar á alg.; gut mit etw. un. 
jufpringen wiffen, *saber manejar alg. 
c.; —ftand, sm.. circunstancia f.; befon- 
derer — particular m., particularidad, 
individuacion f.; Meiner — menudencia 


f. ; miblidjer — inconveniente m.; —flän« 


de, in welden fid Jem. befindet condi- 
cion f., estado m.; in beffere —flände 
tommen llegar ó venir á mejor estado; 
weitläufige —fánde aparato m. ; —ftánde, 
mwodurd) ein Anfyrud) od. eine Klage be, 
gründet wird, For. méritos m.; bei ges 
genwártigen —ftánden en las circuns- 
tancias presentes; ohne —flände sin ce- 
remonias; ohne viele —ftánde, * sin figura 
de juicio; zu viele —ftánde madjen gas- 
tar demasiades cortesías y cumplimien 
tos; fid) nad der Beit u. den —fländen 
rigten andar al uso; —fländlih, a. <ir- 


cunstanciado, eircuniiralario , MA 
duado, individual, menudo, POr ment, 
especificado, particulurmenle‘, —Qr Ute 


pañuelo; —ihlet’ern, va. cubrir 6 tapar 
con velo; —fólie'Ben, va. cercar, cerrar, 
rodear; —fihlie'gung, sf. acto m. de cer- 


Unmífta 


¿áblung od. Beldyreibung relacion, des- 
cripcion f. circunstanciada, individual 
6 menuda; — beihreiben notar ó seña- 
lar las circunstancias de alg. c.; — ets 
ählen circunstanciar; — aus einander 

en particularizar; —fländlichkeit, sf. 
individualidad, menudencia f., el por 
menor; etw. mit vieler — erzählen re- 
ferir, contar con todas sus circunstan- 
cias 6 con individualidad alg. c.; — 
ftandswort, v. Ne’benwort; —jlehjen, va. 
(dad Korn) palear, traspalar; v. U’m» 
Ihaufeln ; Jard. cavar; —iteden, va. plan- 


tar al rededor; —fte'hen, una. rodear,|- 


cercar, circundar, estar al rededor; —ftes 
hende, smf. pl. circunstantes, presentes, 
asistentes, concurrentes mf.; —fte Men, 
va. poner al rededor; ein Qebdlz —, 
Mont. batir un monte cercándole para 
ue no sa escape la res; —flimmen, va. 
ús.: ein Inftrument — acordar un ins- 
trumento con el tono de algun otro; * 
hacer mudar de opinion; —floßen, va. 
aterrar, derribar, abatir, tumbar, echar 
en el suelo; — (aufheben), * invalidar; 
—fturj, sm. trastorno sm, , ruina, sub- 
version, destruccion f., estrago ., in- 
version f.; —flürzen, va. u. n. aterrar, 
derribar, abatir, trasegar, volver al re- 
vés, trastornar, voltear, trastambar; * 
subvertir, destruir, invertir, arruiner; 
caer, tumbar, dar en la tierra, volcarse, 
derribarse; — Rurqpartel, sf. * partido m. 
de destruccion; —taufen, va. desbautizar. 
u'mtaujó, v. Taufh; —taufdjen, v. Tau» 
fhen, Bertaw’ihen; —tbun, va. (die 
Schürze, den Mantel) ponerse el delan- 
tal, la capa; fih nad) etw. — buscar, 
solicitar alg. c.; —tönen, va. sonar, re- 
sonar al rededor de alg.; —treiben, va. 
jirar, hacer rodar; —trieb, sm. jiro m., 
circulacion, cavilacion /.; —wáljen, va. 
rodear, hacerrodar, voltear, revolver; ftd 
— revolverse, voltear; —wälzung, £ ro- 
dadura f., ruedo »m., revolucion f., re- 
volvimiento, vuelco m.; —wandeln, va. 
trasmutar, transmutar, transformar; —+. 
wandelung, s/. mudanza, inversion f.; 
—wándern, v. Umziehen; —wedyfeln, ve. 
alternar, correr; —weg, sm. rodeo, ca- 
mino m. mas largo que el ordinario; 
einen — nehmen od. madjen tomar ro- 
deo, rodear; —ge madjen, * andar por 
rodeos, andar ú obrar con doblez; durd) 
—ge por tablilla, por recoveco; —we'» 
ben va. soplar al rededor; derribar so- 
lando; —weuden, va. u. 2. volver, ro 
ear, revolver, dar vuelta 6 vueltas & 
alg. c.; auf dem Wege — volver piés 
atrás, retroceder, desandar el camino; 
dh — revolverse, revolver; mit der 
Schaufel — apalear, palear; die umge- 
wandte Seite eines Blattes vuelta f. de 
la pájina; wie man eine Sand umwens 
det en un abrir y cerrar de ojos, en un 
santiamen ; —wendung, sf. acto sm, de vol- 
ver, rodear, revolver; vuelta f.; —wers 
fen, va. derribar, trastornar, voltear, 
tambar, trastumbar; vn. (ein Wagen) 
tumbar, volcar- 


-werfung, sf. acto m. 
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de derribar, traslornar, tumbar; —wil« 
teín, va. envolver, enredar, rodear, en- 
torchar; —wi’delung, sf. envoltura f., 
enredamiento m.; —winden, va. enre- 
dar, rodear, entorchar; —ti'ndung, sf. 
acto sm. de enredar, rodear, entorchar. 


Ummwo’gen, va. cercar, rodear; andear al 


rededor de alg. c.; —wob'nend, a. eir- 
eunvecino; —wö’lfen, va. cubrir de nu- 
bes; —wübhlen, va. revolver; — (mit der 
Schnauze od. dem Rúffel) hozar, hocicar; 
—wühlung, sf. acto m. de revolver 6 
hozar; —¿du nen, va. cerrar 6 cercar 
un campo, una huerta; —¿du'nung, sf. 
cerramiento sm. de tierras, circunvala- 
cion f., seto m. ; —¿teben, va. tirar abajo, 
hacer caer á fuerza de tirar; die Sube, 
die Strümpfe — mudar los zapatos, las 
medias; fid) —, || mudarse el vestido; 
— (ummwandern) vagar, andar al rede- 
dor, dar una vuelta; der Himmel umzieht 
fid) el cielo se cubre de nubes; —+¿in* 
geln, va. cercar, rodear, encerrar, cir- 
cundar; —¿Ug, sm. procesion f.; — um 
ein Bett cortinas f. de una cama. 


Un—, partícula indivisible que eorres- 


onde al español in—, des—, sin. 


u'habándertid) a. inmutable inalterable, 


invariable, irreformable, lo que no se 
uede mudar 6 alterar; —abánderlid.: 
eit, sf. inalterabilidad, calidad f. de lo 
ue esinalterable, ó irreformable; —ab. 
üslih, a. inespiable; —abbhángig, a. 
independente, independiente; — feia 
no estar sujeto, depender de nadie; 
—Aabhángigteit, sf. independencia f.; 
—abhelflid, a. irremediable, sin reme- 
dio; —abläffig, a. continuado, incesante, 
sin cesar, sin intermision; —abldetid, 
a. irredimible; perpétuo; —abfeb'bar, 
Unabfey Tid, a. sin verse el fin, infinito, 
interminable; —abfidytlih, a. sin disig- 
nio, sin premeditacion; —abtre'tbar, a. 
For. incesible; —abtre'tbarteit, sf. in- 
cesibilidad f.; —abwe'ndbar, a. inevi- 
table, irreparable, lo que no se puede 
obviar ó evitar; —4d)t, a. falso, con- 
trahecho, postizo, espurio, adulterado, 
bastardo; —ter Diamant diamante m. 
falso 6 contrahecho; —te3 Haar pelo m. 
ostizo; zaatbeit, sf. ilejitimi ca- 
idad f. de lo que es falso 6 contra- 
hecho; —abjtfam, a. inadvertido, diver- 
tido, descuidado, distraido, desatento; 
— mer Meife inadvertidamente; —adt- 
famfeit, sf. inadvertencia f., diverti- 
miento m., distraccion, desaleneion, in- 
deliberacion, falta f. de advertencia 6 
reparo; aus — inadvertidamente, por 
descuido; —adelig, a. el que no es no- 
ble, plebeyo, peche:o, comun; —ähn- 
lid), a. desemejante, no parecido, dife- 
rente, disimil; —4bnfidjteit, sf. de- 
semejancia, diferencia, disimilitud f.; 
—andädtig, a. indevoto, poco devoto, 
sin devocion; —aflfedhtbar, a. incontes- 
table; —angebaut, a. inculto, erial, sin 


cultivo; —ter Landftrió)h terreno m. in- 
culto, baldío, erial m.; —angefobten, 


a. sin ser molestado, xeiudo, Sin Mur- 
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bacion; Sem. affen no molestar, no ve- 
Jar 6 turbar 


4 alg.; —angefielbet, 
kin ide aa dise are 
sin hacer entrar su recado 










jafectado, 1do; 
acto; —angejaptt, a. 
lerto '6 empezado (dieese d 

5 —angezogen, v. U’nan, 
—angreifbar, a. inaiacable, inespug 
ble; —anneimbar, Wnannehmiid, a, no 
aceptable, no admisible; —annehmfid« 
felt, sf. desagrado, disgusto, inconve- 
miedto m. derazon, Impertinencia (¿5 
— haben estar en trabajo; —anfebniló, 
a. de poca presencia 3 aparloncia; — 
(ünbebeutend) falto de sigmificacion; 
—anfegnlióteit, 3/. poca presencia 6 apa- 
¡encia /-; —-anftänbig, a. indecente, In- 
decoroso, deshonesto, inhonesto, 'im- 
opio, mal parecido, descompnosto, in- 
jigno, sórdido, con indecencia, sin de- 
eoro; —ge Enthföfung deshonestitad /.; 
—anftändigteit, s/. indecencia, descom- 


—angetaftet, a. 
no abi 
















f. 
Indecoro, desconcierto m. 





Wnanwendbar 
tono; — 
dad f.; —apperittich, 

axca; ® dable; “rep! 
—art, sf. male crianza /., mal 
vielo; malo habito m. 






sf. Hroporthni 









e. 
ropia voluntad; —aufgelöft, a, que no 
Es desatado 6 dísoluto; „aufgeräumt, a. 


no achisp lo mal hu- 


da, $ despelado., 
naufpaft! 










ación /. 
in- 





insoluble, 
auftderle 

u; — fm 3 ento, 
vertido, descuidado, distraldo; aufs 
mertíambelt, sf. desatencion, distracción 





una 
E 


6 descuido m., inadvertencia f.; —außs 
feibtid), a. indefectible, infalible, 
fro, cirio, que no puede faltar; aus. 
entdar, a. iotmajinablo; —außfüprdar, 
Una: ipriid), a. impracticable, que no 
se¡puedo ejecitar; —ansführbaheit, a 
calidad f. de lo que no sezpuede oj 
cutar; —anfgear no aca 
bado, imperfect: 
aun no 
culto, tosco; —ausgedehnt, 
inestenso, lo que caroce dé estensi 
jgemafit, a. indeterminado, inde. 
—aubgefept, a. continuado, ince- 
cetar, sin intermislon, sin in- 
a; —ausidó bar, ES 















U’nausfähn 
[pre bla, a. 


indomable, fadémito, 
, indox 

bravia, indisciplinabl 

estado m. indomable, bravia ma. 

bersla, 4. desapindado, inclemente, cruel 

inhumano, riguroso, sin piedad, sin mi 

sericordia; —barmbergigfelt, s/, eruel- 














dad, Inclemenchs, alta /- de comaslon 
6 misericordia; —bärtig, a. imberbe, 
desbarbado; —beaftet, a. que no esto 
observado, notado $ advertido; no 





cibido, sin ser notado ni visto; — 
fen no hacer atencion 4 alg. 6 4 
beantwortet, a. sin respu 
(ein Brief) por responder; —be 
tet, a. en erado; —bebaut, a. 
inculto, sin eultivo; — edad) 
siderad. 
—Dedad) 





es 





NDA famtel; 
'nbedatamtelt; 
nsiderado, irrede: 
xivo, indoliberado, indiscreto” impru- 
dente, atronado, sin roflexion nl acuerdo; 











—bedadifamteit, sf. inconsideracion, i 
reflexion, indiscrecion, imprudencia, li 
jereza, falta 7. de consideracion 6 re- 
exlon; —bedelt, a. descublerto; mit 
—tem Haupte, id.; —bedentend, a. rain, 
corto, despreciable, insignificado, Insig. 
nifieativo, sin signifcacion, de poco 
monte, de poco momento; —Des Ber» 
RS 
—dedentendpeit, af Coen, ARO 
Tera, poca Imporianda f., DAN DR, 2 
YES, Sn Sandia, Sa 








nid: 
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restriccion; fih — ergeben rendirse & 
la merced 6 clemenci 

—becidigt, a. no jurado; —beerbt, a. 
sin descendencia $ herederos; —beet- 
bigt, a. insepullo; —befangen, a. no 
preocupado, libre de preocupaciones; 
Inocente, slnplo; —befangenbeit, a ca! 
rácter made un ánimo libre de preo- 
cupaciones; —befeftigt, a. no fortificado 
—befiedt, a, sin mancha, sin mancilla, 
inmaculado, incontaminado, impolato, 
limpio, puro; —befoblen, a. espontáneo, 
no kouvidado ni mandado; —b 


































—befannt, a. des- 
conocido; no conocido, Incógnito, oculto, 
ignorado, obscuro; —_ mit etw. desco: 
nocido á alg. c.; e& if} mir ganz — me 
es del todo desconocido; —tes Land 
tierra f. no conocida; —ter Menfd) ig- 
morado m.; —befannier, sm, descono- 
cido, incógnito m.; —betannifdjaft, sf. 
obscarida (untunde) ignorancia 

—beteprbar, incorrijiblo, descorre- 
do; —befehrt, a. no convertido, in- 
mortificado; —belíagt, a. no llorado, no 
Jamentado;” —betíeidel, a, sin vestido, 
desnudo; —befümmert. a. descuidado, 
sosegado, trauquilo, sin curarse de alg. 


























©; — megen etw. fein descuidarse de 
ale. 5; —eetätial, =; * Inoportunado; 
—belebt, a. inanimado, inänime, que 
mo tiene alma; —befefeh, a. no leido; 





¡literato, indocio; —befefenheit, s/. falta 
f. de leciura; —belopnt, a. no promiado, 
no recompensado; —bemannt, a, Mar. 
dein Sf) sin tripulación; —bemert 
bar, y. Wumertiló; —bemerft, a, no 
apotcibido, no observado, sin'aperce- 
birlo alguno; —bemittelt, a. el que no 
tiene bienes, el que no es pudiente; 
lenannt, a. For. innominado; Arit. 
—ter Vertrag, For. contrato 


























m. innominado; —bentidet, a, no en 
vidiado; —benummen, a. permitido, 
mr gie 





á Vm. de el 





facundo; —beredtfamfeit, 37. +} falta 


6 preparado, des: 
prevenido, desproveido ; —bereitinii 
a. poco olich eltwinigteit, di 
falta /. de dilijencia, de conato; —be 
Filten, a. sin caballos; —berufen, a. no 
llamado; —berühmt, a. no famoso, obs- 
euros der 0 no tocado: Inc 
—befadet, prep. sin perjuicio de 
Teiner Ehre Ai or 2 













los; —befhifibar, a. 
innavegable. —be/dirmt, a. dosvalido, 
sin proteccion; —befchlagen, a, He 

lesherrado, sin herraduras; 
ten, a. incircunciso, no ei 
—btidjolten, a. irreprensibl 
entero, sin tacha, sin nota; 


sin present 























m. indefinido; —befäreibiih, 
a. inesprimible, inefable, indeciblo, Im: 
ponderable, que no se puede esplica, 
con palabres; —befójrieten, =. no des- 
erito; —befóricen, a. no desacreditado 
$ disfamado; —befyubt, a. descalzado; 
—befligt, a. desemparado, desvalido, 
sin proteccion; —befáymert, a. sin, car- 
Libre, exento de alg. 0; y Wade 
Jáflgt; —befeett, a. joanimado, Inánime, 
sin alma; —befehen, a. no visto, sin h 
ber visto; —befept, a; vacante, lo ql 

de Beftung, A plaza 0 
guarnicios x, Eció) estanque m. na 
Poblado; —befiegbar, a. invencible, in- 
vincible, lo que no se puede vencer 
—befiegbarfeit, s/.invenelbilidad /.;—De- 
ficnlids, a. invencible, insuperable; — Ver 

(gt. a. no vencido; —befonnen, a. de 
alívado, inconsiderado, inadvertido, im 
prudonio, atronado, desavahado, atar- 
dido; * aventado; —befonnenhelt, Sf 
inconsideracion, inadvertencia, impru 
dencia, Mjereza /., aturdimiento m.; 
veforgt, a. descuidado, sín rezelo, so 
iranquilo; — für etw. deseul- 
de alg. c.; — fein descuidar: feien 


































Sie — descuido Vm. ; —befertich, a. In- 
eorrejible, Anseorrefide, —Acherüanun, 
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sf. incorrejibiidad /.; —betanb, sm., 
Und äudigt it, sf. ins! lidad, incon: 
janela, Insubsistencia, li 

lidad, variedad, veleidad, f 
+ yaiven m.; —beftändig, a. inconstante, 
instable, lijero, voluble, vario, varia: 
ble, vollario, veleidoso, mudable, sin 
estabilidad, sin firmeza; —beftehlif, a. 
eecorrapull, inecermpto, Incaras de des 
jarse corromper 6 cohechar; —befted; 
Tihfeit, sf. incorruptibilidad, integridad 
(de una persona que no so deja so- 
bornar ni cohechar; —beftellt, a. (ein 
der) inculto, sin cultivo, baldío; —bes 
ftimmbar, a. indeterminable; —heftimmt, 
a. indeterminado, indefinido; * vaga; 
tes Ding, Zog. individuo m. vago; 
—beftimmtbeit, s/. indeterminación, falta 
























de precision: —hefloßen, a, no co- 
Salado 2 sobdrnader "beßraff, ar im: 
in castigo; — bie 





June, no castigado, 
Ben quedar sin cestigars —Vefvellbar, 
‚a. incontestable; —beftritlen, a, no con: 
testado, que no ha sufrido coniestacion 
ai disputa; —ner Mafen indisputable- 
mente; —Sejuót, a. no visitado 6 fre- 
cuentodo; —befudell, a. sin manchas, 
no ensuciado; —betaftet, a. no tocado, 
intacto; —beiont, a. Gr. que no tiene 
el tono, 6 el acento; —heirädtlih, a. 











ertinaz, terco; —beugfamfeit, 
Hexibiidad; terquedad /. 
no guardado, sin guarda ó custodio; 
—bewaffnet, a. i 
armas; —bewaubert, a. pr 
práctico, en una materia 6 cosa pore- 
grino; —bewegbar, Wnbeweglid, a. in- 
moble, inmóvil, inmovible, inmoto ;,For. 
inmueble; —tide Gíter bienes 
muebles 6 raizes, fincas f.; —be Belle, 
Lit. fiestas f. inmobles; —beweqlichkeit, 
sf. inmovilidad /.; —bewegt, a. inmoto, 
irme; inalterable, duro; —bewebrt, v. 
Wnbewafinet, —beweibl, a. soltero ; —ber 
meint, a. nd, llorado.” no lamentado. 
'nbeweisbar, I'nbemeislid, v. U'nermeié- 
iefen, a, no probado; —bes 
inhabitablo, que no so puede 
-Vewohnbarkeit, sf. estado m. 
ser inhal seis —bewohnt, ii 























felbar, a, : 9 
indubitado, Ínconcuso; —beywingb 
W'n$ezwinglió, a. indomable, incontr: 
table, incontrovertible, inveneíble, in- 















saperable; —Sezwungen, a. indomado, 








dad fas 





roses públicos de 





“mal cristiano m.; 
tano, contrario 4 
dad; —rifligei 

Uneio’isuhflabe, sm. 

Und, 
den 


















tern) €. 


'meable; —durc 


enetrabilidad, impermes 
E a. ópaco, lo que mo tiene 
te 


tig, 
url 








—biegfam, ba 3 
Nesible; —iegfamiett, sy. Infexibil 
bilde, U’nbil 
a. injusto, inleno, e 


uráoringlió, 


W'nbiMigtelt, 











¡Migteit, s/, injusticia, 
tr m., accion f. con- 
d; —braudbar, a. in- 
que no 








los into. 
—bubfertig, 





Ya patri 


jenitente, obstinado en el pecado 
ußfertigteit, s/. impenitencia 
“nacion f. en el pecado; —drl] 


, obai 






—Óriftlid), a: as 

ER pa 
sf. im) 2 

elta 7. ancla, 


(vor mit á 00, Af anfangens 








on. quí 
nad. 








impenetrable, im 
ödringlichfeit, sf. im- 





hfictiglelt, sf. opaci- 


Hen, a. desigual, lo quo no 


es llano 6 igual en su superficie; —neb 
Sand tierra /. desigual, quebrada, cer 


ril; —uer Meg cs 
cabroso; er iftfein 


amino m. äspero, es- 
—ner Mann, | es hom 


bre de bien; e& wäre nidt —, [mo se- 


ria fuera do prop 


desigualdad, aspereza 


des Pflafterb ae, 
‚Sig, a. sin simetrí 
innoble 


doshonest 





honor m., deshoni 


erbletig, "a. irreverente, 





ilejítimo; —de Eigenftraft ilejitimidad, 
bastardía /.; —ebrbat 
inhonesto, indecente, torpe, 
to, obsceno; —ehrharkeit, s/. 
deshonestitad, indecenci: bs 
cenidad, suciedad /. 


silo; —ebenbeit, 5. 
des Boderi8, 

laguna /.; —ebenmás 
la; —eht, v. Wnäht. 
ignoble, bajo, vil, 
bastardo, espurio, 














. deshonroso, 













ra, 





desatenio, indecororo; <a 
sf. irreverencia, era f. See 
ds miento m., desmendion fo A 


f. An TENA ven 


1 
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eto; —thrfid), a. infame, notado de in- 
amia; — madjen notar de infamia; 
—ebrlióteit, sf. infamia f.; —eigenníio 
Big, a. desinteresado; —ge Beweggründe 
motivos m. desinteresados; —eigennüßig- 
teit, s/. desinterés, desasimiento m. de 
todo interés; —eigentlid), a. impropio; 
—her Auddrud espresion f. impropia; 
—eigentlidfett, sf.impropiedadf.; —ein- 
gebunden, «a. suelto, en papel, sin en- 
cuadernar; —eingedent, a. sin acordarse 
6 guardar en la memoria alg. c.; einer 
Gabe — fein olvidarse 6 no acordarse 
de alg. c.; —eingenommen, v. U'nbe- 
fangen; —eingefdyrántt, a. ilimitado, in- 
circunscripto, sin límites; —einig, «. 
desunido, desacordado, desconvenido, 
desavenido, discorde, rencilloso; — Wer. 
den desunirse, desavenirse, descompa- 
drarse; — fein discordar; —eintgkfeit, 
sf. desacuerdo m., desunion, discordia, 
isension, desavenencia, diferencia, di- 
vision f., descontenlamiento »., desazon, 
rencilla f.; zu —ten geneigt rencilloso ; 
— zwifhen ¿wei Berfonen ftiften indis- 
onerlas, malquistarlas; in größter — 
eben, * comerse unos á otros; —ein®, 
a. desunido, discorde; v. U'neintg; — 
fein desavenirse, estar de esquina, an- 
dar 6 ir de malo con alg.; —eintrágs 
lid), a. poco lucrativo, de poco prove- 
cho; —empfänglih, a. no susceptible, 
no capaz de recibir en si; „—empfäng- 
Iihteit, se falta f. de susceptibilidad. 
U’nempfindlid, e. insensible, que no siente 
ó no liene sentimiento; * insensible, in- 
dolente, frio, duro de corazon; —em» 
pfindfichkett, sf. insensibilidad, indolen- 
cia f.; —e’udlih, a. infinito, sin fin, sin 
límite 6 término; — Hein infinttamente 
pequeño; — [any interminable; —e’nd- 
thes, sn. infinito m.; ind —dje en in- 
finito, por nunca acabar, por una eter- 
nidad; ins —dye fortgehen proceder en 
infinito; —e’ndfidhleit, s/. infinidad f.; 
—entbehrlih, a. indispensable, preciso, 
absolutamente necesario; —entbehrlidy- 
teit, sf. indispensabilidad, suma nece- 
sidad f.; —entdedt, e. no descubierto 
6 visto, escondido; —entgeltlió), a. gra- 
tuito, grátis, gratuitamente, de gracia, 
de balde; — enthaltfam, a. incontinente; 
-.enthaltfamfeit, sf. incontinencia, falta 
f. de continencia 6 abstinencia; —ent- 
heiligt, a. no profanado ó violado; —ent- 
fhteden, a. (von Saben) indeterminado, 
indeciso, no decidido, no resuelto; — 
(von Perfonen) irresoluto; —entfdieden: 
heit, sf. indecision f.; v. Unentiblof. 
fenheit; —entibloffen, a. irresoluto, in- 
deciso, indeterminado, indeterminable, 
vacilante, para poco; — fein vacilar; 
—entfhloffenbeit, sf. irresolucion, inde- 
terminacion, indecision /.; —entfeßbar, 
a. inamovible, que no se puede remo- 
ver; —entfegbarteit, sf. inamovilidad f. 
U'neritwidelt, a. que aun no es acabado; 
imperfecto; —erabtet, v. Ungeadjtet; 
—e€rbaulió, a. no edificante Ó edifica- 





tivo; —erbittlih, a. inexorable, duro, 
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Urnerfättlih, «a. insaciab 
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inflexible, severo, que no lg ablandan 
ruegos; —erbittlichleit, sf. inflexibili- 
dad, sordez f. á ruegos; —erbrobjen, a. 
sin abrir; —erdenfíid), a. inimajinable, 
no imajinable; —erfahren, e. no espe- 
rimentado, sin esperiencia, inesperto, 
poco esperto ; errabrenheit, sf. . 
ricia, falta /. de esperiencia ; —erforiä- 
(id), a. inescrutable, inescudriñable, ia 
sondable, impenetrable, Inaveriguable, 
inapeable; —erforfhflichleit, sf. impe- 
netrabilidad, profundidad f.; —erforfát, 
a. inescrutado, insondado, inaveriguado; 
—erfreulidy, a. desagradable; ofensivo; 
—erfülibar, a. no realizable; —erfält, 
a. incompleto, no e lido; —ergibig, 
v. Wnfruhlbar; —ergritndiid), e. inson- 
dable, impenetrable, inaveriguable ; —eto 
gründfiähkett, f calidad E de lo que 
es insondable ó impenetrable, profan- 
didad f.; —erbeblid, a. poco impor- 
tante; frivolo; vano, de poca considera- 
cion; —erbeblidteit, sf. poca importan- 
cia 6 consideracion f.; —erbdrt, a. in- 
áudito, nunca oido, no oido jemás, es- 
traño, singular, horrendo; —erinnert, 
v. U'nermábnt; —erfannt, a. no cono- 
cido ó reconocido; —ertennbar, a. que 
no se puede conocer, Ó averiguar; —tt. 
tenntíió, a. desconocido ; desagradecido, 
ingrato; — fein gegen Die empfangene 
2obíthat desconocer el beneficio ; —tr- 
tenntíidyfeit, sf. desconocimiento n., in 

ratitud /.; —crfünftelt, e. natural; sin 
artificio; —erflärbar, U'nerfldritd, a. in- 
esplicable, indefinible; —erläßli®, «. 
irremisible, indispensable; - —erläßlid- 
keit, sf. irremisibilidad /.; —erlaubt, a. 
ilícito, no permitido por la lei ó la jus- 
ticia; —ter Weife ilícitamente. 


U'nermeglió, a. inmenso, infinito; —ermef- 


fibyteit, s/. inmensidad f.; —ermübet, 
a. incansado, incansable, no cánsado, 
infatigable, improbo, + indefeso, sin 
cansarse; —ermúdlid), a. incansable, in- 
fatigable; —erdffnet, e. por abrir; —tt- 
Írtert, a. indeciso, no decidido, inde- 
terminado; —erreihbar, a. inssequible, 
que no se puede conseguir 6 alcanzar; 
—erreihht, a. no conseguido 6 alcanzado. 
te, que no se 
puede saciar ó satisfacer; —cdhe Megler 
ansia f. insaciable; —erfdttilótelt, sf. 
insaciabilidad /.; —erfhaffen, a. inerea- 
do, no criado; —erfdöpfliä, a. inago- 
table, no agotado, inexhausto, inapu. 
rable; —erfhroden, a. intrépido, osado, 
arrojado, con intrepidez; —erfbroden: 
heit, sf. intrepidez f., arrojo m,, 082- 
día f.; —erfhätterlih, U'nerfdjfttert, a. 
inmoble, firme, constante, inalterable; 
—erfhütterlichteit, sf. firmeza f.; —t 
fhwinglih, e. exorbitante, e vo; 
—erfhwinglidhtelt, sf. exorbitancia A 
—erfeblió, a. irreparable, irresarcible; 
—erfeglidtelt, s/. calidad f. de lo que 
esirreparable ó irresarcible; —erfantlá, 
a. inimajinable, lo que no es escojita 
Mer —errtedlih, a. Innererikla; —er 
Keiglätateit. sf. nnereikiiäad €. 
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träglid), a. Inaguantable, intolerable, in- 
goportable, Incomj ortable; —erträgli 
tell, 47. intolerabilidad /., estado m. 
ser insoportable; —erwágfen, a; no 
adulto $ erscido, menor; —ermähnt, 
no menelonado; —ermartet, a. ü 
;porado, Inopinade, impeı 
provonids; <ermeitlld, a: indemo 
e, no demostrable, improbable, Ínca- 
paz de demostracion; —ermelsilätelt, 
#f. improbabilidad f.; —ermledert, a. 
no recíproco; —te £lebe amor m. no re- 
eíproco, amor m. que no se correspon: 
de; —érmiefen, a. no probado, no de- 
mostrado; —erwogen, a. indeliberado, 
sin doliberacion, sin propöstto ; —erjos 
en, a. no educado, aun no criado; —är 
ig, a. inhábil, Ínespaz, insuficiente 
imposibilitado; "einer SófefyHgtelt — 
incapaz de una ruindad; —fábigtll, sr: 
inhabilidad, incapacidad, insafciencia, 
imposibilidad, Indispo fall, 
sm. infortunio m. les 

























imperceptíbilidad /. 
infalible, indefectiblo, seguro, cierto, 









































sin falta, de seguro; —fehibarteit, sf. 
infalibilidad f.; —fein, a, indelieado. 
Mufern, ad» no 16j —fertig, a. 





po perfecto; 
imperfección 


igfeit, “sf. 






de 
rar discordia; a tn ben 
"nen desgraclsrge con alg.; 
5. discorde, sedicioso, con: 
a; infracfeto, In: 

4 











Wnfügfam, a. * poco voluntario; terco, 
cio (de personas); mo io, rebel 
; cd 





caballos, mulas); ar, a. 
palpabl: lo que no le sentirse ni 

iscerniráo por el taco; —fühlbarteit, 
sf. calidad f. de lo que es impalpable; 
—gangbar, a. (ein o, intransitablo. 
= (@lingforten) no corriente; = (Mir 
rer) inusitado; —gaftfreundfdaftli, a. 
falto de hospitalidad; —geadiet, a. poco 
estimado 6 aprociado; Prep. no obs 
tante, sin embargo, & pasar $ & despe- 
cho de ete.; —geabndel, a. impune, no 
castigado bi no presumido, no 




















sospechado; —gebabmf, a. no trillado, no 
abierto; —gehäubigt, a. indomado, in- 
dómito; —gebaut, a. inculto, erlal, 'bal- 
dio, sin cal —ted Beld campo m. 

‚geberbig, a. - 


anftellen hacer visajes, jestos; —gebe» 
den, a. no rogado, no solicitado, no 
convidado; —gebildet, a. inculto, bár- 
baro, rain, tosco, grosero; —gebleldt, 
a. crudo, no blanguendo; —geboren, a. 
aun no nacido; —gebrduglló, a. Inüsi- 
tado, raro, estraordinario, desusado ; 
no usado, lo que no ha 
10; —gebfibr, sf. defecto 
tencia, repugnancia 
le propósito; —gebüßrlt 
irregular, repugnante, 
oroto; 

























indebido, Irregul 

sente, indigno, em} 
fißteit, sf. repugnancia, indecencia /.; 
ió! sf. Tepüg: a 


inde 
Hl 


br 





—gebunden, a. , relajado, suello, 
Aisoluto; — (ein Bud) desoneuadernado, 

Sr encuadernar, sin enenadernar; —n£ 

jede prosa /.; —gebundenbeit, #/. re- 
lajacion, licencia /., libertinaje m., li 
bertad (2 den itten licencia, liber- 
tad /. de costumbres; —gedrungen, v- 
Wngepmungen; —gebnto. a7. impacion: 




















cia, falta 7. de paciencia; mit — con 
impaciencia, impacieniemente; —gebul+ 
dig, a. impacierte; — maden impacien- 


tar; — werden impacientarso, perder la 
clencia; —geehrt, a. no honrado; —ger 
Rübr, a. fortalto y imponsado, casual; 
von — por acaso, de casualidad; ad. 
fortaltamente, casualmente, de casuali- 
dad; cerca, poco mönos, don corta di- 
feroncia, con poca diferencia, punto mé- 
nos; — jwanzig Gsáyrille cerca de $ poco 
ménos de veinte pasos. 
wngefähr, sn. enso m. fortuito, acaso m., 
eontinjencia, casualidad /., accidentom.; 
blobes — mera fatalidad /.; —gefábr. 


in ser sspuesto 4 peligros; 
+ ar dencorás, detenta; gef 


atencion; —gefárót, 
está sin color; '* real, 























ihjene 





te 
Sstá sin pluma geh, 

An. no alado; — (Infecten) A 

8 seado, no pedido 
en 
o turtide 6 RS 
a. mal fundado, \utundndo SN 
€. mmojado, Mnálgmado, Arado 
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fein Aber Sem. enojarse 6 desdeñarse 
con alg.; —geheißen, a. no mandado, 
sin órden; —gehemmt, a. suelto, des- 
enfrenado; —gebheubelt, a. sincero, ver- 
dadero, injénuo, sin doble; —geheuer, 
—geheu’erlihh, a. inmenso,.formidable, 
fiero, esquivo, monstruoso, disforme, 
vasto, enorme, escesivo, descomunal; 
|| atroz; —re Größe enormidad, mons- 
truosidad f.; er tft —, er arbeitet —, 
| come, trabaja e es una atrocidad; 
ed war ein —re8 Gedránge bei der Ver- 
fammiung fiero concurso hubo en el con- 
cilio; —geheuer, sr. monstruo m.; —gts 
beuertidiTeit, sf. monstruosidad /.; —ger 
hindert, a. no impedido; —gehobelt, a. 
no acepillado, grosero, tosco; —gehofft, 
a. inesperado; —gebdrig, a. imperti- 
nente, indebido, inconcernente; auf eine 
—ge Art fuera de propósito; —gehörig- 
teit, sf. impertinencia f.; —gehorfam, 
a. desobediente, inobediente, desman- 
dado; — fein desobedecer; —gehorfam, 
sm. desobediencia, inobediencia; —ge- 
bdrt, a. sin ser oido; —gehudelt, a.: 
Jem. — fafíen no imporlanar, no mo- 
lestar á alg.; —getftitd), a. profano, lo 
que no es sagrado; —gelämmt, a. lo 
que no está peinado; —getauft, a. lo- 
grado sin comprar; —gefaut, a. que no 
es mascado; —gefleidet, a. desnudo, sin 
vestidura; —gefrántt, a. no mortificado, 
sin mortificacion ó pesadumbre; —ge- 
fünftelt, a. no afectado, sencillo, natu- 
ral, sin artificio; —getüßt, a. no besa- 
do; —geladen, no convidado; —geläu- 
tert, a. no purificado 6 clarificado; —ge- 
fegen, a. inconveniente, incómodo, in- 
oportuno, intempestivo; zur —nen Zeit 
en mal tiempo, en mala ocasion, á des- 
hora; —gelegenbeit, s/. inconveniente 
m., inconveniencia, incomodidad, in- 
oportunidad f.; — madjen molestar; —+ 
efehrig, a. indócil, indisciplinable; —ge- 
ebrigteit, sf. indocilidad f.; —gelehrt, 
indocto, ilíiterato, ignorante, idiota; -—- 
gelehrtbeit, sf. ignorancia f. de ciencia 

literatura; —gefent, a. inmanejable, 
pesado, tardo; —gelefen, a. no leido; 
—gelöfcht, a. no estinguido, no apagado; 
—ter Fall, Byps cal f. viva, yeso m. 
vivo; —gemad), sn. desconveniencia, in- 
conveniencia, incomodidad f., incómodo, 
desasosiego m., penalidad f., trabajo m., 
molestia, adversidad, injuria f.; —ge- 
máblid), a. incómodo, molesto, enfado- 
ro; —gemáblibteit, s/. incomodidad, 
aesconveniencia, molestia f.; —gemás 
Bigt, a. inmoderado; v. U’nmäßig; —ge- 
mein, a. no vulgar, raro, estraordinario, 
particular; ad. descomunalmente, loca- 


mente, sumamente, en estremo; — fdjdn |. 


vd. nett como unas fleres, como mil flo- 
res; — ähnlid equivoco; —gemengt, a. 
puro, libre de mezcla; —gemeffen, a. u. 
ad. sin medida; * ilimitado, inmenso, 
abundante; —gemifd)t, a. puro, libre de 
mezcla; —gemúngt, a. no acuñado; —ge» 
nannt, a. innominado, anónimo; —Qer 
neigt, a. desinelinado, desafeccionado, 
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contrario, desganado; —geneigiheit, sf 
desafecto, desamor m., aversion, mala 
gana £; —geniegbar, a. inguslable, no 
comedero, no potable; —genoffen, a. lo 
que no se goza ó no está gozada; —gte 
nügfam, a. poco contentadizo, no con- 
tentadizo 6 frugal; —genügfamfeit, sf. 
falta f. de trugalidad; —genüßt, a. sin 
aprovecharse, valerse 6 servirse dealg. 
c.; —geordnet, a. no dispuesto 6 regu- 
lado; qevñafiert, a. que no es empe- 
drado ó losado; — gebfiigt, a. no arado, 
inculto; —geprä t, v. Ungemüngt; —ge 
prüft, a. no probado; —gepußt, a. no 

uarnecido; no adornado; —gerädit, a. 
inulto, no vengado; —gerade, a. desi- 
gual, lo que no es derecho; Arit. im 
par; — Zahl número m. impar; gerade 
u: — fpielen jugar & pares y none; — 
gerathen, a. lo que no ha salido bien 6 
tenido acierto; * depravado, degeneran- 
te, de mala índole, de malas inclina 
ciones; —gerehnet, a. no contado, no 
incluido en la cuenta, en el número; 
—gerebt, a. injusto, inieuo, lo que no 
es justo; —te Handlung injusticia f.: 
—ter Weife de un modo injusto, injus 
tamente, —geredtigteit, sf. injusticia, 
iniquicía, iniquidad f.; —geregelt, a. 
desarreglado , descompuesto; —gereimt, 
a. sin rima, suello; * impertinente, in- 
epto, estravagante, absurdo, insulso, 
disparatado , incongruente, repugnante 
á la razon, á despropósito; —ter Bert 
verso m. suelto; —te5 Zeug disparate, 
insulso m.; —gereimtheit, sf. estrave 
gancia , impertinencia, ineptitad, inep 
cia, incongruencia f., absurdo; disps 
rale, despropósito m.; —gerippt, a. Bot. 
sin pezones. 


U'ngern, ad. de mala gana, con sentimien - 


to, con pesar, á despecho, con repu- 
gnancia. 


U’ngeroden, a. inulto, sin venganza; —gts 


rupft, a. no pelado 6 desplumado ; —ge 
rügt, v. Ungeftraft; —gerührt, a. in 
movido; —gerüftet, a. desprevenido, des- 
proveido, no preparado; —gefäet, a. no 
sembrado; —gefagt, a. no proferido, no 
mencionado; —gefalzen, a. desalado, no 
salado, sin sal; —gefattelt, a. sin silla, 
en cerro; —gefáttigt, a. no saciado, no 
harto; uy. uert, a. lo que no tiene 
levadura 6 fermento; —gefáumt, «. sin 
tardar, sin dilacion 6 tardanza; —ger 
fhaffen, a. increado, no creado; —ger 
ib [t, a. no mondado; —gefchehen, a. no 
hecho; al8 — betradyten mirar como no 
hecho; —gefheut, ad. osadamente, re- 
sueltamente, libremente, sin miedo; —- 
gefchtelichkelt, s/. inhabilidad, ineptitud, 
impericia, rudeza, torpeza, desmaña, 
falta f. de maña ó destreza; —gefchidt, 
a. inhábil, inepto, imperio, rudo, in- 
diestro, zurdo, torpe, desmañado, poco 
diestro, para poco; —ter Menfé un 
ara poco; —geldhladht, a. rudo, grosero, 
asto, intratable, selvätico; —gefhladt- 
heit, sf. calidad f. de lo que es gro- 
sero, basto, intraiobdles —QriiiNica, e- 
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no pulido 6 brañido; * tosco, áspero, 
rudo, rústico; grober, —ner Kerl zafío 
m.; —gefhhliffenheit, s/. tosquedad, rus- 
ticidad, rudeza, barbarie f,; —gefhmä- 
lert, a. no disminuido ó minorado, en- 
tero; —gefdmeidig, a. inflexible, indócil, 
intratable; —gefhmeidigfeit, sf. inflexi- 
bilidad, indocilidad /.; —gefhmintt, a. 
no afeitado, sin afeite; * no disfrazado 
ó6 disimulado, sincero, injénuo; —ge- 
fhmüdt, a. desalornado, sin adorno; 
—gefhoren, a. no tundido ; no atusado, 
no rapado; Jem. — faffen, fi no jorobar 
6 importunar ä ne.) —gelbrieben, a. 
no escrito; —gefhßt, a. indefenso, sin 
defensa ó reparo; vor Mind u. Wetter 
— desabrigado; —ygejdywánzt, a. no ra- 
budo, sin cola ó rabo; —gefhworen, e. 
no juramentado, sin juramento; —ge- 
fegnet, a. no bendito, sin bendicion ; 
—gefeben, a. no visto; —gefellig, a. in- 
soclable ; inconversable, desconversable, 
incomerciable, intratable; imparcial; —» 
gefelfligteit, sf. insociabilidad, tacitur- 
nidad /.; —gefellfhaftlih, ze. v. Unge. 
fellig, 2c.; —gefegmábBig, v. Defe pwidrig; 
—geliebt, a. no cernido; —gefittet, a. 
incivil, rudo, brutal, grosero, mal na- 
cido, mal morijerado, de mala crianza; 
robes, —te8 Betragen rudeza f.; —ge- 
fotten, a. no cocido; —gefponnen, a. 
no hilado; —gefprábig, a. taciturno, 
callade, cazurro, poco afable; —gefpro- 
den, a. lo que no se ha hablado; —ges 
ftaft, U'ngeftaltet, a. disforme, informe, 
desgraciado, mal hecho, mal formado; 
—geftaltheit, sf. disformidad, informi - 
dad, monstruosidad f.; angeborne — 
monstruosidad /. nativa; —geftártt, a. 
weiße Wäfche) no almidonado, sin almi- 
on; —geftattet, a. no permitido ; — ges 
ftempelt, a. no sellado; —geftiefelt, a. 
descalzado, sin botas; —geftiflt, e. no 
apagado, no aplacado ó apaciguado; 
—gtftdrt, a. no importunado, no pertur- 
bado, quieto, tranquilo, sosegado, pa- 
cífico; —geftraft, a. impune, impunido, 
sin castigo; —geftraftheit, sf. impuni- 
dad, falta f. de castigo; —geflüm, a. im- 
etuoso, violento, ardiente, arrebatado, 
urioso, turbulento, con ímpetu; —meé 
: MBefen impetu m.; rgefüm, sm. Y. A. 

ímpetu »s., impetuosidad, violencia /., 
arrebatamiento m., furia, turbulencia f.; 
„geund, a. no sano, falto de salud, 
enfermizo, achaquiento, enfermo; — 
(der Gefundheit (hädlich) Insalubre, mal- 
sano, contrario 6 nocivo & la salud; 
—gefundpeit, L; indisposicion, enfer- 
medad; insalubridad A ; —getadelt, a. 
lo que no es censurado 6 reprendido; 
—getauft, a. no bautizado, sin bautismo; 
—Qtihan, a. no hecho; —getbeert, a.: 
—te8 Tau, Mar. cabo m. blanco, —ge- 
theilt, a. lo que no está dividido, in- 
diviso; —getgim, sn. duende, trasgo, 
coco, cancon m.; —getrennt, a. no se- 
parado; —getreu, a. inflel, falto de fé, 
pérfido, desleal; —getrodnet, a. mojado, 
aun no seco; —getrdftet, a. no conso- 
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lado, sin consuelo; —gelibt, a. no ejer- 
citado, inssperto ; —gemaffnet, v. W'nbe- 
waffnet; —gewandt, a. desmanado; —gt» 
wandtheit, sf. desmaña f., aturdimiento 
m.; —gewarnt, a. no avisado, no pre 
venido; —gewafbjen, a. no lavado; ein 
—neg Maul haben, $|j desbocarse, ha 
blar sin consideracion y respeto; —ge- 
weibt, a. no sagrado, no consagrado, pro- 
fano; —gewiß, a. incierto, dudoso, con- 
tinjente; —gewiffenbaft, v. Gewi’ffenlos: 
—gewigbeit, sf. incertidumbre, contin- 
jencia f.; mit — inciertamente, dudo- 
samente, con incertidumbre; —gewitter, 
sn. tempestad, tormenta, borrasca f., 
temporal m. ; —germogen, a. no pesado; 
* desinclinado, desaficionado ; —gewohn 
heit, s/. falta f. de hábito 6 costumbre; 
—gewöhnflih, a. desusado, inusitado, 
insólito, no acostumbrado, desacostum- 
brado, no vulgar, irregular, peregrino, 
estraordinario; —gewöhnlichlelt, sf. ir- 
regularidad, rareza /.; —gewohnt, a. 
no usado, no acostumbrado, estraño; 

ewiirjt, a. no sazonado; —gezähmt, 
a. indómito, indoméstico; — (ein Bferd, 
ein Maufthier 2€.) cerril; —gezáumt, a. 
sin freno. 


U'ngeziefer, sn. sabandija f., bicho m. 
U'ngejlemend, a. mal parecido, impropio, 


indecente; —gejtert, a. desadornado, sin 
adorno; no afectado ó melindroso; —ge- 
y en, 4. mal criado, mal morijerado, 
ndisciplinado, grosero, basto; —ge30- 
genheit, sf. mala erianza, grosería /., 
vicio m.; —gejügelt, a. desenfrenado, 
desbocado; —gezwirnt, e. no torcido; 
—te Seide seda f. foja; —gezwungen, 
a. no constreñido, sin constrenimiento, 
6 fuerza; desembarazado, despejado; 
Pint. suelto; *inafectado, natural; —ges 
jwungenheit, sf. naluralidad, sencillez f.; 
Pr ande, sm. infidelidad, tia: 
alla f. de fó, irreligion /.; —glúubig, 
a. incrédulo, infiel; —glau’bhaft, v. Un- 


fau’blidy; läubiger, sm. id.; —gläu- 
Bigfet, $ - Trcred idad, infidelida F; 


—gla0u oi), a. increíble, difícil 5 im- 
posible de creerse; auf eine —de Meife 

e un modo increible, increiblemente; 
—glau'blidyfeit, s/. incredibilidad /.; —+ 
glaubmürns. a. lo. que no es ai no de 

; ei, a. des , disímil, ar, 
dispars — größer, Biber ic. Ineompsra. 
blemente mayor, superior etc.; — mas 
hen desigualar; — fein desigualarse; 
—glelartig, a. heterójeno, lo que es 
de diversa naturaleza; —gleidgartigteit, 
sf. heterojenidad /.; —gleidiblátterta, 
a. Bof. heteróñilo; —gleihförmig, a. di- 
ferente, no conforme á; —glelibfeitig, 
a. desigual, inequilateral; —glimpf, sm. 
aspereza , grosería, sequedad /., rigor 
.; —glimpflih, a. seco, áspero, rigu- 
roso, nada cortés. 


U'nglúd, sn. desdicha, infelicidad, des- 


gracia f., infortunio, desastre »m., des- 
ventura, mala ventura, mala suerte ú 
fortuna f., despecho, contable me. 
— QAYNENd ominose, — Kragen Sinler 
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tro, funesto, feral, infausto, ‚0, ne- 
foslo; zum — por desgracia; weld) ein 
—! ¡qué desgracia! —glüdlih, e. in- 
feliz, desdichado, desgraciado; desafor- 
tunallo, desventurado; desastrado; cala- 
mitoso, funesto, siniestro, adverso, acia- 
go, Infausto, fatal, amargo; trájico; 
dristo; der” Bufal franjente m.; —Qe 
Borbedeutungpresajiom. Siniestro, eg 
rom. aciago; —ched Ende lin am. trájico 
jur den Biunde on amarga hora, — 
oft, sm. nuncio, ö portador m. de m: 
las nuevas; Ira y Y. Unglüdtid; Ti 
Tigteit, 37, Infolicidad, miseria /.; 
fall, em. infortunio, desastre m., 
ventura, io € 5 —6tind, am. * niñ 
hombre mm. de desdicha, de mala ven 

portador m. 
Sm. autor m. 
pracias; Mag, EA 23 
justo; —dvogel, sm. # pájaro m. lügu- 
bre; * autor m. de desgracias; —Sjelo 

ero m. 






































disfavor m., 
jo la gracia 4 
lg.; bel Bermeldung Unferer 
— so pena de la Nuestra merend; —gnás 
dig, a. inclemente, no gracioso 5 pia- 
dot; —gätfih, e: que no es de Dio 
impío, fallo de piedad, malvado 
und, sm. falta /. de razon, falsedad 
.; —orimblid,, a. no fundado, no só- 
tido 6 profundo; —güftig, a. inválido; 
nulo, írrito, no valedero; — madjen in: 
validar, anular, hacer nula ó de aingun 


valor 
























que no tieñe cura, incapaz 
res Uebel mal m. incurable; —beilbar 
KR incurabilidad /,; —belíbringend, 
a. maldadoso, dañoso; —Gelllg, e; pro: 
fano, impío, sacrílego; —ger @ebrand 
uso m. profano: —heiflgtelt, 8/. profa- 
nidad, impiedad, mald: —heilfam, 
4. no saludable, no salutifero, mal sano, 
contrario 4 la salud; —hMlIh, a. u. ad. 
ıneivil. descomedido, descortés, des- 
atento, Impolítico, villano, grosero, mal 
lado, descompuesto, sucio, puerco; 
robes) es Benehmen villanie f.; 
-pöftißtelt, 4/. descortesía /., descome- 
lento m, Superchería, desatencion, 




















inclvilidad, impolitica, mala crianza / 
wnhoß, v. Wugtnpig sm. Coco, can- 
con, espantajo; * hombre m. feo 6 de 


forme. 
unifo'rm, s/. Mil. uniforme, vestido m, 
de uniforme; —formi'ren, "va. vestirse 


de uniformes 
Univerfa'l, a. universal; —fa’lerbe, sm, 
heredero m. universal; —fa'lhiftorie, sf. 
historia f. universal; —verfitä’t, s/. uni 
versida« 
Unive'rjum, sm. universo m. 
wnfatholiih, a. no catölico, 
u'nte, sf. An. rana f. doméstica. 
wnteunbar, Wnfennilid, a. incognoscible, 
desconocido, desfigurado, lo que no pue- 
de conocerse; — mafhen deshgurar; — 
werden desfigurarse; —Tennbarfeit, Wie 
Tenutlihteit, s/. estado m. de lo que es 
incognoseible 6 desigurado; —tenfd, 
impúdico, incasio, incontinente, de 
nesto, obsceno, lascivo, lujurioso, im- 
inmundo; —teufäpeit, 3/. impu- 
deshonestidad, incontinencia, 
, lujuria, impureza, labrieidad 
* inmundicia /.; —Hat, a. no elaro, tur- 
bio, empañado, obscuro (vom Tau 
wert), Mar. embestido; der Anter ¡R— 
im Grunde, Mar. el ancla está encepa- 
da; —Hug, a: imprudente, impolítico, 
indisereto, inadvertido; —Hugheit, sf. 
imprudencia, indiserecion, inadverten- 
cia, falta f. de prudencia; —lOrpertió, 
a. incorpóreo, re —törperlichfeit, 
sf. incorporeldad f. 







































en |wntoften, sf. pl. gastos m., costas, es- 





pensas /.; —träftig, a. ¡nelleaz, que no 
tieno eficacia, virtud 6 fuerza; — (nit 
nabrhaft) poto subsianeioso, inválido; 
open perder vigor 5 fuera; — le 
Hgfeit, sf. in de vigor 
6 fuera Lat, om. 
mala yerba, zizaña /.; voll — lleno de 
malas yerbas; das — ausrolien escar- 
dar, desarraigar, arrancar las yerbas 
nocivas 6 inútiles; * apartar lo malo de 
lo bueno; — verbirbt nicht, * la mala 
yerba crece mucho; —riegerifä), 
guerrero; pacífico, manso 



























un) fein toner 
ramal, ad. m 

, poco ice, poco 
acá, de poco tlempo á esta part 
wnlügbats se yo Wntengbar, Ps ne 











ter, a. impuro; —re Abtichten haben te- 
mes rap epica, Interessen, tale 
terteit, 9f. impureza /.; —telotid), a, in- 
sufsihle-Intolerable Impaclonter zielt. 
fiäeit, sf. intolerabilidad; impaciencia 
{j;,tenffam, e; inmanejable, inrata- 
le; —fesbar, Wnfeferlih, a. ilejible, 
inlejible; —Ieugbar, a. innegable 
Teugbarteit, s/. innegabilidad f.; —11eb, 
x. Wangen: AGUS, a. insuare, 
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desagradable, enfadoso; —löblih. a. lo 
ue no es digno de alabanza; —luft, sf. 
isgusto, sinsabor, enujo m.; —luftig, 
8. poco alegre, desazonado, triste, de 
mal humor, esagradable, enfadoso ; 
—manierfih, a. mal criade, mal educa- 
do, falto de crianza, de garbo, sin aga- 
sejo; —manierlichfeit, sf. falta /. de 
garbo, de agasajo; —maännbar, a. im- 
púber; —mánntid), a. poco varonil, afe- 
minado, efeminado; —maßfirt, a. sin 
máscara; —maßgeblih, a. sin perjuicio 
de otro aviso, sin derogar al aviso de 
otro; —mäßig, a. (im Elfen u. Trinten) 
destemplado, inmoderado, desreglado, 
desarreglado; * descompasado, inmó- 
dico, escesivo, sin moderacion, sin me- 
dida; —ged Gefchrei grito m. descom- 
pasado; — feben (im Effen u. Trinten) 
desreglarse; —mäßigfeit, sf. intempe- 
sancia, destemplanza /., desenfreno m., 
inmoderacion /., esceso; —nienih, sm. 
hombre m. cruel óinhamano; —menfd- 
fih, a. inhumano, deshumano, atroz, 
cruel, fiero, bárbaro; —menfúbtibteit, sf. 
inhumanidad, barharidad, fiereza f.; 
—mertbar, U'nmerf(id, e. incognoscible, 
imperceptible, insensible; —mertlidfeit, 
sf. calidad f. de lo que es impercep- 
tible; —meßbar, a. incomensurable; in- 
menso; —mitleidig, a. desapiadado, in- 
compasivo; —mittelbar, a. inmediato; 
—re Urfabe causa f/f. inmediata; —rer 
Adel nobleza f. inmediata; — darauf luego 
despues, inmediate ; —barteit, s/. estado 
m. de lo que es inmediato, exencion f. 
de causas secundarias; —mögfid, a. im- 
osible; — machen imposibilitar; —mög- 
ihkeit, sf. imposibilidad /.; — (unmög- 
tihe Sade) imposible m.; phunfde — 
imposibilidad f. física; moralifdqe — 
imposibilidad f. moral; in die — ver» 
fegen imposibilitar; —ten vollbringen 
hacer imposibles; —moralifh, a. inmo- 
ral; —mündig, a. menor, pupilo; —» 
miúnDigteit, sf. minoridad, menor edad f- 
U'nmutb, sm. enfado m., 
f., mal humor m.; feinen — über Jem. 
auslaffen desfogar su ira 6 coraje con- 
tra alg.; —muthig, a. desazonado, mo- 
hino, triste, de mal humor; —nadabme 
lid), a. inimitable, que no puede ser imi- 
tado; —nadhbarlih, a. áspero, lo que 
desdice á un prójimo; —nadläßlih, a. 
irremisible; —nadtheilig, a. no perju- 
dicial 6 dañoso, sin perjuicio; —nabbar, 
a. inaccesible; —natur, v. Unnatür‘id. 
feit; —natürlid, a. no natural, mons- 
truoso, contra la naturaleza; —natiirlid. 
feit, sf. repugnancia /., á la naturaleza; 
—nennbar, a. inesprimable; indecible, 
inesplicable ; —ndtbig, a. no necesario, 
escusado, supérfluo, inútil, fuera de pro- 
ósito; —ger Meife en vano; nüß, a, 
inútil, frivolo; fútil, vano, infruetifero; 
—$e8, gebaltlofes Wort vanidad /.; —pe3, 
läppifches Zeug futilidad f.; —ger Weife 
inútilmente, infructuosamente, sin fruto; 
— nüglichfeit, sf. inutilidad, vanidad /. 
Urnordentlih, a, desordenado, desregla- 


desazon, mohina 
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do, desarreglado, descompuesto, des 
concertado , confuso, tumultuario; con 
desarreglo, sin órden; nadläffig u. — 
in Gefhäften inexacto; —hed Berragen 
desconcierto sa. ; —ordnung, s/. desórden 
m., confusion f., desarreglo, trastorno, 
desconcierto, desbaralo m., prevarica- 
cion f.; — im Bulje, Med. destemplanza 
f.; in — bringen desordenar, descom- 
poner, trastornar, pervertir, desconcer- 
tar, indisponer; desarreglar; confundir; 
in — fommen desordenarse, trastornarse, 
alborotarse; —parteiifh, U'nparteilid, 
A. imparcial, desapasionado; — partei» 
fihkeit, sf. impareialidad 7.; —yaß, 
u’npäßlih, a. indispuesto, desazonado, 
achacoso; —paffend, a. impropio, des- 
conveniente, inoportuno, incongruente, 
inconcernente, inconcerniente, fuera de 

ropösito ; —páglidteit, sf. jadisposicion, 

esazon f., achaque 22. aincomodidad f.; 
—perfönlih, a. Fr. impersonal; —d)e8 
3eitmwort verbo x. impersonal; —polirt, 
a. áspero, basto, tosco; —polittih, a. 
no político; —prabtifó. a. inpráctico, 
incómodo; de poca utilidad; —probirt, 
a. no probado ó ensayado. 


U'nrath, sm. inmundicia, porquería; pl. . 


hezes f.; — (aud einer Abtrittógrube) 
basura, porquería f.; wozu diefer —? 
¿de qué sirve esta pérdida? — merten, 
[| oler el poste; —räthlid, a. poco eco- 
nómico , maniroto, profuso, pródigo; 
—rátblidjteit, s/. manirotura, falta f. de 
economía 6 parsimonia; —rathfam, a. 
lo que no está prudente ó conveniente; 
—reht, a. errado, falso, injusto, con- 
trario á derecho; culpablemente, mal, 
sin razon, injustamente, fuera del caso, 
es würde niht — gethan fein no seria 
fuera del caso; etw. an den —ten Ort ftel«- 
[en colocar mal ó fuera de su lugar alg. 
c.; zur —ten Seit intempestivamente, 
fuera de propósito; — beridjtet mal in- 
formado; auf den —ten Weg geratben 
errar 6 no acertar el camino; in —te 
Hände fommen venir á otras manos; 
einen —ten Zritt thun tener un tropie- 
zo, pegar un desliz; — But gedeiht wicht, 
* bienes mal adquiridos á nadie han 
enriquecido; —, sn. error m., sinrazon 
f.; — (dad man Jem. zufügt) agravio m., 
injuria, injusticia /., perjuicio m.; Sie 
haben — Vm. no tiene razon; Jem. — 
tyun hacer agravio, agraviar á alg.; 
dem — abhelfen, vor — fhüben deshacer 
agravios; —rehtlih, a. inhonesto; —s 
rehtlihkeit, sf. mala fé f.; —red)tmábig. 
a. ilejítimo, lo que es contra la lei; 
—ger Weife ¡lejítimamente; —rehtmäßig- 


feit, sf. ilejitimidad f.; —redlih, a. no 


honrado, doble, falso; —redlichkeit, sf. 
doblez, mala fé, falta f. de probidad; 
—regelmäßin, a. irregular, desreglado. 


Unregelmábigteit, sf: irregularidad, des 


templanza f., desbarato m.; —teif, a. in 

maduro, no maduro, sin sazon, verde, 
crudo; —reife, sf. falta f. de madurez; 
—rein, a. impuro, inmundo, suda, Puer- 
co, sórdido; —reiniatelt, sf. Apu eta. 
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impuridad, inmundicia, falta /. de lim- 
pleza; —relnlld), a. sucio, pı 
queroso; —reinliófeit, sf. suci 
Queros —tidig, a. erradı 
róneo, falso, inexacio; irregular; 
Say proposicion /. errónea; —qed Ger 
wiffen conciensiaf. errónea; —ger Schluß 
argumento m. falso; e8 if Ihr — gegane 
gen ella ha abortado ó malparido; — 
vióptigtelt, sf. inexactitud, falsedad, Tal 
f. de exactitud; irregularidad /.; —ı 
terlió, a. poco eaballeresco, paco y: 
lante, ó coriés; desleal, pértido; —ruhe, 
sf. desasosiego m., inquietud, pertur- 
bacion /.; in — geralben alterarse; — 
rublg, a. desasosegado, inquielo, ajl- 
tado, bullicioso, turbuler alterado; 
e Rad noche /. desasosegada; —ger 
Shinf sueño m. derasosegr. 































El 
Tupetift 
Dias alzabero m. 
EA po Das 
Wnfaftig, 
Indecibie, 
ponderable; 
co, áspero, recio; Sem. — Fütteln Sacu- 
air & alg. rociamente; —fauber, a, im- 
puro, inmundo; —rer @eift, Feol, es- 
pirita m. inmundo; —fauberfeit, y. U’n: 
teinfichteit; —fóadbaft, a. sin daño, sin 
perjuicio, entero, cumplido; —[häplich, 
a. Ínocente, que no es nocivo, que no 
dano;'—ihädlihkeit, sf. inocencia 
=alilg, a, sin sombra; —ge Dt. 














has 





ter, —fÓipbar, a. in 
apreci 0 56 puedo! 
apreciar 6 estimar dobidamonte 6 com 





merece; —(häßbarfeit, s/. Inestimabil 
dad f.; —fGelnbar, a. poco especio 
vistoso, de poca presencia ó aparien. 
—(6einbartell, s/. poca presencia & 
acia f.; —fhldtih, a. desconvenionte, 
































inconveniente, impropio, malparecido, 

—isiahareit, sp desconve: 

da /., inconveniente m., imporil 
encia, impropiedad f.; —(difibar, 
innavegablo; —(GU!, en. sebo m.; 

ela f. de sebo; Ihläf- 

determinado, inde. 

inelerto, 


orplejo, 
"fihffiglit,a/. decision, 
indeterminacion, perplejl. 
".; —(madhaft, a. desazonado, 
desabrido, insalso, insípido, ingustable; 
zufümadhafigteit, 97. destzon, map. 
dezf-; —Iuld, sf. inocencia /.. Signo 
der — estado m. de la Inocencia; Teo. 
justicia, orinal; —fóulblg a. Inocen- 
le, inculpable, sin culpa; .* inocente, 
piro, cándido; <fámer e. no fc 
ificúltoso; —[hmefterliäh, a, indigno de 
una hermana; fegen, sm. falla Y. de 
rosperidad; maldicion /.; —felig, a. 
mnesto, siniestro, fatal, infausto. 
U'nfer, pron, nuestro; —ferig, a. el nues- 





























tro, la muestra, lu nuestro; wit fájifen 
dad —ge defendemos lo muestro; Die 
—gen los nuestros; —ferthalben, —te 
wegen, —twillen, ad. por nuestra causa: 


por amor de nósotros; cuanto & nos 
tros. 





fam, a. descuidado, indiferente, fresco, 
sin lomar curas Ó penas por nada; — 
forgfamteit, sf. indi 
carencia f. de cuidado 





ble, 
ed 


indisputabl 
sin dispat 


poder pecio; —finpiiätei, 47. impo 
ilidad, incapaeidad /. de pecar-y es 
tado del que es impecable; —fymmt- 
triló, a. sin simetría; —tadelgaft, a. 














irreprensible, inculpable; auf —te Ati 
irreprensiblemente; —ter Mann howm- 
bre m. tadelbaftigtelt, 9f. es- 


tade m. de ser irrepremible, ne 
able; entere: inte; tauglich, 
ae naafietonter nero, Tat Tranbıigr 
do; — que Arbeit inhábil 








inte 


bajo del brazo; — der Erde bajo tierra; 
— der Hand, * debajo de manga 6 de 
mano; — fid) haben tener por debajo ó 
debajo de si; — dem Werth debajo el 
valor; so: — unter dem Vorwand so 
color; con: — dem VBormand con pre- 
testo de, con apariencia de; — der Be» 
dingung, Daß 2c. con condicion de etc.; 
er theilte — ihnen aus repartia con ellos ; 
die, welhe — dem Ramen Zigeuner bes 
tannt find los que se conocen eon el 
nombre de jitanos; entre: — Bettlern 
wohnen vivir entre pordioseros; — alt» 
dern entre ellos, entre ellas; mitten — 
und en medio de nosotros; — Meg$ en 
el camino; Sem. — die Zahl feiner Die» 
ner aufnehmen recibir á alg. en el nú- 
mero de sus criados; die Vögel — dem 
Himmel los pájaros del cielo; weit — 
Sem. fein ser mui inferior de alg.; — 
Sem. fteben estar subordinado & alg.; 
Kinder — zehn Jabren hijos m. meno- 
res de diez años; er war niht — 25 
Fabre alt su edad no bajaba de 25 años; 
— ¿wei Sahren de dos años abajo; einen 
Randftrih — Maffer fegen inundar 6 
anegar un terreno; — etw. begriffen fein 
reducirse á alg. c.; mit — de tiempo en 
tiempo; — freiem Simmel übernadten 
quedarse al raso; —, sm. Ju. sota f.; 
—abgeordneter, sm. subdelegado m.; 
—abordnung, sf. subdelegacion f. ; —ab- 
theilung, sf. subdivision f.; —adern, 
v. Unterpflügen; —admiral, sm. vice- 
almirante m.; —anführer, sm. (einer 
Partei) cabecilla, cabecita m.; —arm, 
sm. Anat. antebrazo m.; —ármel, sm, 
manga f. inferior; —auffeber, sm. vice- 
inspector m.; —balten, sm. Arq. arqui- 
trabe m.; —band, sn. Cir. venda f. que 
se pone en las fracturas, la primera; 
—bant, sf. banco m. inferior; —bau, 
sm. Arg. zanja f. 6 cimiento m. sobre 
que se levanta un edificio; —baud), sin. 
Anat. hipogastro m., parte f. inferior 
del bajo vientre; ¿um — gebórig hipo- 
gástrico; —bauen, va. recalzar, echar 
una zapata á un edificio; —beamter, sin. 
inferior m.; —bett, sa. cama de de de- 
bajo; —binden, va. atar por debajo. 
Unterbi'ndung, sf. Cir. ligadura, atadura f.; 
—bfei'ben, vr. cesar, no conlinuar, que- 
dar no cumplido; —b[ei”ben, sm. cesa- 
cion f.; —bredhen, va. interrumpir, des- 
continuar, intermitir, ioterpolar, desba- 
ratar; im Neden — atajar, eortar; —bre’- 
hung, s/. interrupcion, descontinuacion, 
intermision f., quiebro m.; mit — inter- 
rumpidamente, con interrapcion; ohne 
— fortlaufend seguido; —breiten, vn. 
estender debajo de alg. c.; —bringen, 
va. poner al abrigo, en cobro; Jem. — 
colocar 6 acomodar á alg., alcanzarle 
algun empleo etc.; fein ®eld — poner 
su dinero á ganancias, imponerle en al. 
un fondo; ——bro'bhen, a. interrumpido, 
interrupto; —claffe, sf. (einer latein. 
Schule) menores m.; —de’fien, ad. entre 
tanto, durante este tiempo, miéntras 
tanto, miéntras, ínterin; —drü’den, va. 
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oprimir, suprimir, reprimir; die Zhrä- 
nen — reprimir el llanto; ein Bud — 
retener, recoger un libro para que no 
se publique; Sem. —, * deprimir, abatir, 
humillar á alg.; —drü’der, sm. opresor 
m., el que oprime ó liraniza á otros; 
—drü’dung ‚s/. opresion, supresion f.; 
—terer, a. inferior, bajo; —rer Theil 
einer Sabje parle /. baja 6 inferior de 
alg. c.; —einander, ad. mezclados unos 
con otros 6 unas cosas con otras; con- 
fundidos, revueltos; fid — verftehen 
entenderse; —fa'ngen (id), vr. osar, 
atreverse, tomar la libertad; —fa’ngen, 
sn. atrevimiento m., osadia, libertad, 
empresa f. atrevida; —feldherr, sm. Mil, 
teniente m. jeneral; —futter, ss. Sas. 
forro, aforro m.; ohne — desaforrado; 
—füttern, va. Sas. aforrar; —gang, sm. 
puesta, caida f., ocaso m.; * perdicion, 
ruina, pérdida, destruccion f.; — der 
Sonne puesta ó caida f. del sol; — der 
Geftirne puesta f. ó el ponerse de los 
astros; — tineg8 Staateg perdicion 6 
ruina f. de un estado; —ge’ben, va. dar, 
cometer, encomendar; Sem. — fein es- 
tar subordinado, sometido ó sujeto á 
alg. ; —ge’bener, sm. 1nferior, subalterno, 
dependiente m.; —gebinde, sr. (an ete 
nem Strebn Garn 20.) cuenda f.; —ge- 
ben, vn. (Sonne, Oeftirne) ponerse, tras- 
onerse, tramontar; — (ein Schiff) hun- 
irse, irse & fundo, irse & pique, ir por 
0jo, sumerjirse; * perderse, perecer; 
— gehend, a. poniente; —de Sonne so: 
m. poniente; georbnet, a. subalterno, 
subordinado; For. subdelegado; —ge- 
ordneter, sm. subordinado m. ; —geridt, 
sn. tribunal m. inferior; —gefdyoben, a. 
supositicio; —gefihoß, sn. Arg. ras; piso 
m. de la calle; —geftell, sn. tren m. de 
debajo (de un carro, un coche etc.). 





U'ntergewebr, sa. Mil. armas f. blancas; 


—gra’ben, va. minar, zapar, cavar, tras- 
minar; * trasminar, ir consumiendo 6 
arruinando; nah u. nah — (die Wellen, 
das Ufer) derrubiar, desmoronar, comer; 
—, sn. acto m. de minar ó trasminer; 
allmäfiged — derrubio m.; —gra’bung, 
sf. id.; —hald, prep. debajo, abajo de; 
—halt, sm. mantenimiento, entreteni- 
miento m., subsistencia /., sustento, sus- 
tentamiento ., sustentacion f., alimen- 
to m., conservacion, asistencia fo — 
eines Haufes manutencion f., gasto m. 
de una casa; feinen — finden susten- 
tarse; dem ed an Mitteln zu feinem —te 
fehlt estrecho m. de medios; —ha’lten, 
va. maniener, sustentar, sostener, ali- 
mentar, fomentar, conservar; die Armen, 
eine $amtlie — mantener los pobres, una 
familia; einen Briefwechfel — fomentar 
una correspondeneia; Streit — alimen- 
tar discordias; Gem. mit etw. — hablar 
á uno de alg. c., darle conversacion; 
— (die Beit vertreiben) entretener, di- 
vertir; fih mit Sem. — conversar, ha- 
blar ó tener conversacion con alg.; fi} 
mit etw. — entretenerse 6 divertirse con 
alg. c.;—hrltung: Sf zanntenäon son 


Unte 


servacion; plática, conversacion /.; en- 
tretenimiento m., diversion f., pasa- 
tiempo m.; — tines Hecred 20. gaslo m., 
manutencion /. de un ejército, etc.; 
—ha'ltend, a. entretenido, divertido, 
ameno; —ha'ndeln, vr. negociar, ajustar, 
tratar, manejar con una corte estran- 
jera algun asunto de la suya; — (wegen 
Uebergabe einer Geftung 20.), Mil. par- 
lamentar; —händier, sw. negociador, 
tratador; Mil. parlamentero m.; —ha’nd- 
fung, sf. negociacion f.; wedfeffeitige 
—en demandas y respuestas f.; durd) —en 
jumege bringen negociar; in —en treten 
tratar de ajuste, parlamentar; —haus, 
sn. Pol. cámara f. baja, cámara f. de 
comunes; —hemd, se. camisa f. que se 
pone debajo de otra; —höh’len, va. mi- 
nar, cavar, derrubiar, desmoronar, co- 
5 





mer; —bol;z, sn. Ben. de Mont. monte 
m. tallar; soto m.; —bofen, sf. pl. cal- 
zoncillos, calzones m. blancos; —jo'hen, 
va. subyugar, sojuzgar, sujetar, some- 
ter; mar I er, sm. sojuzgador m.; —+ 
jo'hung, te acto m. de sojuzgar 6 suje- 
tar; —irdiich, a. subterráneo, soterráneo, 
soterraño, lo que está debajo de tierra; 
—(He8 Gemdibe cueva /. subterránea, 
sótano, solerräneo m. ; —fde Begräbniß- 
rüfte catacumbas /.; —Hefer, sm. qui- 
Jada f. inferior; —finn, sn. papada f. 
U’nterfleid, sn. vestido m. que se pone de- 
bajo de otro; -——der calzado m.; weibs 
lie — der bajos m.; —ftommen, vun. ha- 
llar lugar 6 empleo; —fommen, sn., 
U'ntertunft, sf. lugar, empleo m,; fein 
— finden hallar lugar 6 empleo; —td» 
nig, sm. virei m.; —tótbig, a. lo que 
supura po de dentro; —lage, sf. alza f.; 
— (Stügbalten unter einem Fußboden), 
Carp. carrera f.; — eines Hebels, Mag. 
hipomoclio m.; — unter einer Kanone 
cuña /. para levantar el canon; —([and, 
sn. país m. inferior; —laß, sm.: ohne 
— sin intermision, sin cesar, sin dejar, 
incesantemente, continuadamente; 
la'ffen, va. abstenerse, dejar, omitir, 
escusar, perdonar; —la’ffung, s/. omi- 
sion, dejamiento m., dejacion /.; — od. 
Berfäumung der zu Erfüllung eines Auf. 
tragd erforderlihen Vorkehrungen culpa 
f. jurídica; —la’ffungsfünde, sf. Teol. 
pecado m. de omision, —laufen, vn. 
pasar ó correr por abajo; das mag fo 
mit — ello puede pasar en el número; 
—fau'fen, a. (mit Blut) amoratado, cár- 
deno; —, sn. (der Haut mit Blut) efu- 
sion f. de sangre en los vasos cutáneos; 
Med. enquimósis f.; —feder, sn. cuero 
m. de debajo; —lefze, v. U'nterlippe. 
U'nterlegen, va. poner 6 estender debajo; 
—lebrer, sm. institutor m. primario; y. 
$Viféleprer; —leib, sm. bajo vientre, 
empeine; Anaf. abdómen n.; ¿um — 
gehörig abdominal; —fientenant, sm. 
tl. teniente m. segundo; —[te'gen, vn. 
quedar debajo, rendido 6 vencido; der 
aft — rendirse al peso; dem Schmerz 
— quedar rendido ó veneido del dolor; 
—maTen, va. Pint, empastar; —mav era, 
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va, construir un muro 6 tapía debajo de 
un edificio; —me’ngen, va. entremezclar, 
mezclar, entremeler, confundir, mezclar 
unas cosas con otras; —me’ngt, a. en- 
tremezclado, mezclado; —me’ngung, sf. 
mezcla f.; —mini'ren, va. minar, zapar; 
—mi'ífen, v. Untermengen; —neb'men, 
va. emprender, embarcarse 6 meterse 
en alg. asunto; —, v. Unterneb'mung; 
—neb'mend, e. atrevido; —neby'mer, sm. 
emprendedor, empresario m.; —nth» 
mung, sf. empresa f., empeño m.; von 
einer — wieder abfteben, * soltar la 
carga; —officier, sm. Mil. oficial m. 
subalterno, cabo m. de escuadra; —ord» 
nen, va. subordinar, sujetar á una per- 
sona bajo su órden, disposicion ó man- 
dato; For. subdelegar; —ordnung, sf. 
subordinacion f.; —padht, sm. subar- 
riendo, arriendo »m., que se hace á otro 
de lo que uno tiene arrendado; —pfand, 
sn. empeño m., prenda, fianza, seguri- 
dad; For. hipoteca f.; ald — nehmen 
recibir en empeño; tomar á empeño; 
ein — treffend hipotecario; —pfándlid, 
a. por prenda; —pflügen, va. Agr. cu- 
brir de tierra labrando, 6 arando; — 
phosphorfäure, sf. Ouím. ácido m. fos- 
fático; —raa, s/. Mar. verga f. de los 
bajas velas; —re'den (fid)), vr. conver- 
sar, confabular, conferenciar, platiear, 
parlamentar. 

Unterre’dung, sf. conferencia, plática f.; 
vertraulide — confabulacion, conver- 
sacion, plática f. familiar; mündliche _ 
abocamiento m.; — unter vier Auger 
conferencia f. á solas; eine — anfnüpfen 
trabar conversacion; —rid)t, sam. instruc- 
cion, enseñanza, leccion, informacion f., 
cultivo m., institucion f.; — nehmen 
tomar leccion; — geben dar informa- 
cion, advertir; —ri'bten, va. instruir, 
enseñar, instituir, advertir; — €n- 
terarse; in etw. — informar de alg. c.; 
—ri'djtend, a. instructivo, lo que instruye; 
—tibter, sm. juez m. subordinado; — 
ri'djter, sm. instructor m., el que instruye 
6 enseña; —rod, son, guardapiés, brialm., 
basquiña f., zagalego m.; —rdddhen, sn. 
enaguas f. blancas 6 interiores; —fa'gen, 
va. privar, prohibir, vedar alg. e.; — 
fa'gung, sf. vedamiento m., prohibicion, 
interdiceion f., entredicho, mandato m. 
para no hacer ni decir tal 6 tal cosa; 
—faffe, sm. vasallo m. del vasallo su- 
perior ó principal; —faß, sm. alza f., 
apoyo, sostenimiento; Arg. zócalo, ro- 
dapie; Zog. menor m., segunda propo- 
sicion /. de un silojismo; —fchale, v. 
U'ntertaffe; —fóeid, v. U'nteríbied; — 
fhyei’den, vn. distinguir, diferenciar, ha- 
cer diferencia, diversificar, discernir; 
fid) — distinguirse, diferir, difereneiar- 
se; —fHel'dung, sf. distincion f., acto 
m. de distinguir, diferenciar 6 hacer 
diferencia; —[heidungótraft, sf. dis- 
cernimiento m.; —fd)ei dDung8jeidjen, sa. 
conocimiento, carácter m. distíntivo; Gr. 
nota f. 6 signo m. ortográfico; durd — 
bemerten diferenciar; die — fegen colo- 
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car las notas ó signos ortográficos; 
fóleven, va. subatituir; poner alg. €. 
In tugar de otra; — (lO NO eine 
Ben) Suponer, suplantar; ein Kind — 
substituir, poner una erlatura en lugar 
fhteber, em. el que subsidiuge, 
sapone $ suplanta; —[dlebung, s/. sube 
titucion f.; — (von Urkunden 30.) sı 
1 


























y —(fáled, sm. diferenei 

listincion, diversidad /.; jum — 4 
:inen — maden hacer dileren- 

ciar; —fhieden, a, dife: 
rso, distinto; — fein ser dife- 
diferenciarse, diferir; —[dyledlid), 
a. diverso, diferente, vario; —de Sa. 
id Esla 
—f6la'gen, va. (durch eine Swifájenwand 
36.) atajar ander ade quitar 





con arte y disimulo; einen Brief — i 
terceplar, retener Ó recoger una cart: 
Ser, ein Bein — soplantar, armar zan: 
cadilla & alg.; —fóla'gung, sf. (vom Pi 
pleren, Gbelficinen 2c-) despojo m-, in- 
tercepcion /.; —fóleil, sm, fraude m. 
defraudación f., engaño m., malvers 
ion, prevaricacion f-; — treiben pr 
varicar; 
























cribiente, amannens 
firma, suscricion, 
fúure, of. Quím. 





y, signas 
dee 
wnterfhwele, sf. umbral m. de puert 


—Irift, 
tura. ; —fá)mef 
m. hipo-sulfürico. 








Yan m 
ht, 
ee Pochaneño, de euirpo doble 
yodo; nen om. samerjiri, hun- 
iras, sumirse, irse abajo, irso á fondo, 
irse d pique; —, an. acto m. de hun- 
dirse $ sumerjirse. 
ü’nterfter, a. ínfimo, el mas bajo, inferior, 
bajísimo; —fes, sn. lo mas bajo 6 i 


—fepen, va. poner debaj 
reversado, rehecho, abultado 

















forior; Bas — qu oberft patas arriba; 
Das — zu oberft tegren volver lo de abajo 
arriba 6 lo de arriba abajo; —fteden, 





va. mezclar, incorporar, asociar; —Res 
dung, 3f. incorporacionf.; —fle'yel (fi), 
er, osar, atreverse, ser osado de elc 
fee, 5/. lugar 6 puesto an. inferior 
$ colocar debaj 
einen Wagen — introducir un coche en 
la cochera; ree al abrigo; 















e 
hr 









; —Arumpf, 
se lleva á raiz de la carne; —fli 
Sa. apoyar 

DEA 
dar aia 
cor Me 
lentes fi’pung, 27 sostén, sosieni- 











miento, apantalamiento; * arrimo, am 
Paro w., proteccion /., apoyo, favor, 40- 
jubvención /.; —fu’hen, va. 
examinar, averiguar, tecorrer, rejistrar, 
petquisar, reconocer, inquiris, escndri- 
jar, indagar, investigar, catar, combi- 
nur, roquirir; * ventilar; geriót(id) od. 
Tehitih — justificar ; —[u’her, qm. exa: 
minador, averiguador, rejistrador, pos- 
quisador, reconocedor, Investigador m.; 
—fu'gung, s/. inquisielon /., exámen me, 
iguacion, indagacion, pesquisa /. 
rejisiro, reconocimiento m., Instrucción; 
* ventilacion; For. informacion f. ; 
fgtiguug u. — der ZBaaren, der Lebens. 
mittel, der @ewiäte ac. visita /.; —tafle, 
sf, Plasilo m. pone la taza, 
jicara 6 co] 
























ella; —, sn. sumersion, inmersion /.; 
durh — “aus der Tiefe beraufbringen bu- 
eeur; —than, Wnterthánig, «a. 
sometido, rendido, sumiso; —. sm. 
dito, vasallo m.; —thániglelt, s) 

cion, dependencia, 
dimiento, vasallaje m. 


ß 

al abrigo; pisar, hol 
—verded, sm. 

wa'ófen, a. (mit 

dado; —mall, sm. Fort. fal 

tramuralla f. 

cano f. 
























it) ehtrelar- 





braga, con- 
raga, con. 





en el camino; etw. — laffen, II dejar 
FA c.; v. Wnterlaffen; —wellen, $$ v. 
Diémeilen; —welfen, va. instrair, 
jar; —melfung, s/. instraccion,, 
janza, leccion /.; —melt, sf. Mi 
0700, averno m.; <metfen, se supedi 
> sujolar, someter, rendir, sojuzgar, 
reducir, poner bajo de sa dominio 4 
oder, fi — sujelarso, someterse; der 
Steuer — afectar 4 la contribucion; 
—werfung, sf. supeditacion, sujecion /., 
úmiento, reconocimiento m. , ode” 
diencia v. Untere 























sujeto, sujetado, some 
¡bordinado, dependiente 
someler, poner debajo 
Ú dominio; —múrflgtelt, 
f., rendimiento m., subor- 
dencia /.; vasallaje m, 
elíánen, vn. firmar, 


ido, 








maden tedueir. 
de sa mando 
sf. sujecion 

























señalar, echar la Arma al pió de un es- 
erito jel'hner, sm. signatario, firma- 
dor m., el que echa la Ärma al pió de 
ritor 5 'dnun 
(auf ld ac.) aus 
jieben, va. tirar, poner 6 
Sirámple — poner 


dias debajo de otras; fh mnterz{e’jen abar. 
car, emprender, tomar á su cargo alg.c. 

, embarearso, me: 
O AS 


¡Wnthat, sf. malheche m., maldad, tesha- 
ae 
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Untp 
ría g.; —tbliden, sn.: ohne ein —, I] 
sin falta; —thätig, a. inactivo, ocioso, 
sin acti 





inactividad, oclosidad f., ocio m., de: 
sidia, falta /. de actividad; —1pellbar, 
a. indivisible, impartible, lo que no pue- 


d eher, sf, Ínaccion, 





—tpeilbarteit, 9/. indivi- 
sibilidad /.; —tpeilbaft, Wntbeithaftig, 
a. no participe © cómplic 

Wnibier, sn. mönstruo m. 


Wnthunfih, a. impracticable; no hacede- 
ro, no factible, gue no se puede hacer; 
Pipunstateit, 97. calidad 7. de lo que 
es impracticable 6 no hacedero 


af: Mar, vaso, 
il; —treu, 





a. no profundo; —tiefe, 
Bajo me 


—tragbar, a. e 
jesleal, perfid 











por- 









le, 
sconsuolo m. 







sin consuelo; —tröflidteit 
—trügtid), a, inf 
falibilidad /. ; —tü 
ilitado, Imposibil 
juficiente, inepto 
. — madjen imposibilit: 
oner para alg. e; für — ertäien in- 
bilitar; —tüdhtigfelt, s/. inhabilidas 
insuficiencia, indisposieion /.; — (pu 
Zeifhlaf) impotencia f.; —tugend, s/. 
vicio, defecto , resablo m.; —äberlegt, 
inconsiderado, indeliberado, irreflexi- 
,, indisereto, sin deliberacion, sin pro- 
dito; —ter Meife & locas; —'Handeind 
lesaconsejado; —überfegtheit, 57. inde- 
liberacion, irrelexion, inconsideracion, 
indiserecion, falta /. de consideracion. 
ö de reflexion; —überjehbat, a. inter- 
minable, sin verse el fin; —fiberfteiglló,, 
a. insuperable, invencible; * inva 
bie; —überminbfid), a. invencible, in- 
victo, insuperable, inconguistable, que 
so, pünde d no ha’ podido ser ventido 
überwindlidkeit, 57. invincibilidad /.; 






































—-— überwunden, a; no vencido, no ren- 


dido; —hberzeugl, a. no convencido, 
Wnumgingiib, a. incomerciable, intra“ 
table, inconve indispensable, in- 
ble, preciso; —umfórántt, a, ¡li 
mitado, absolut, 
walt poder m. absoluto ó ilimitado; —» 
(y a. irrefragable, insuperables In- 
table, incontestable, incontroye: 
tible; — gewió inconcuso; —unterbr 
Gen, a. no interrumpido , seguido, sia 
interrupcion, sin intermision; —verás 
derlid), a. inmutable, inalterable, inv. 






























riable, lo que es incapaz de mudarse; 
—veränderfichfeit, af, inmutabilidad, in- 
alterabilidad, invariabilidad, inmobili- 





dad, firmeza y constancia /.; —verän, 
dert, a. invariado, no alterado, sin al 
teracion; —vtranfiwort(i6), a. indiscul. 
jable, inescusable, que no se puede de- 
fender 6 justificar; —verantworttichteit, 
af. estado m. de lo que es indisculpa- 
blo 6 Inescusable; —verteferiló, a. 











capaz de mejora ó adelantamiento, aca- 
bado, complido erfecto; —verbeflere 
Tihteit, sf. calidad f. de lo que es inea- 








paz de mejora; v. U’nbefferfiäjkeit; — 
berdefiert, a. no mejorado, no adelan- 
tado; —verblümt, a. no figurado, sin 
metáfora; —verborgen, v. D’ffenbar; 
verboten, a. no defendido, permitido, 
licito; —verbrennbar, Unverstenntid, e. 
incombustible; —verbrennfiäkelt, sf. in- 
combostibilidad /.; —verbrüdfig, a. in 
violablo 00 Wort palabra (dere 
wnverbrüdtitelt, af. inviolabilidad f.; 
—verbürgt, a. que no es añanzado 6 ase- 
gurado; —perdät 
hoso 6 de 
yerbauli ible, 
—verdaufiäh, esti 
Indlento, ao mala áléstony alfil de 
dijorir; -verbaufiäeit, 3. "indijesion 
fo, ahlto m.; —verdaut, a. indijesto, 
al diferido; —verderbíló, a. incor 
tble; —verderbtichfeit, sf. ineorrapübl- 
; —verderbt, U'nverdorben, e. 
—verbient, a. no merecido, 
inmérito, sin mérito; —ter Meife inme- 
ritamento, inmeritatamente; —perbienf. 
16, a, no meritorio; —verbroffen, a. 
incansabl infatigan im er. 
droffenheit, s/. calidad f. de ser infat 
ble, incansable; —vetebeliót, a. sol- 
foro, Soltera, edlibe, libre; —1e8 Sehen 
celibato m.; tes Grauengimmer Innapia 
f“; —vereinbar, a. incompatible, ir: 
eonellieble, incomponiblo, no se 
edo acordar 6 componer —berelnbar« 
fit, sf. incompat oposicion, 
canicarlcdad y desavonionela PEA] 
cosas con otras; —verfälfäit, a. no fal- 
sificado, adalterado $ conírahocho, je- 














a. que 







































no 





ho transitorio, que no puede perecer 
Sterne, perpeino, —vergängtiätelt: 4 


. de lo que no es 


as 
ng 





sor 
clon; —vergolten, a. no res nado, 
sin vecompónea; -pergBnnt, e. enviale: 
do; —verhättnigmäßig, a. sin propor. 


incomparable, no admitir compara- 





clon; inmesurado; fuera de proporcion; 
—verbeirathet, v. U'nverepelldyt; —ver- 
hindert, a. no impedido, sin obstáculo, 
sin impedimento; —vergofft, a. Ineap 
rado, no pensado h 

















deseubiertamente, 


si ; —berjäbt 
riptible to & ri) Fu 
Pryeelahebantets 17. Impreteripubdicad | 
— verjährt, a. no 
tul. lavan 
vender 
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que está por vender; —vertennbar, a. 
no capaz de equivocarse, no equívoco; 
— verkleinert, a. no disminuido; —vers 
fümmert, a. no exasperado ó desabrido; 
—verfürzt, a. que no es acortado; —ver- 
leglich, a. invulnerable, inviolable; — 
verleglichkeit, sf inviolabilidad /.; —ver- 
legt, a. inviolado, entero, incorrupto; 
—yerlierbar, a. imperdible; Teol. in- 
amisible; —verlierbarteit, s/. Teof. in- 
amisibilidad /.; —verloren, a. no per- 
dido; —veröfhlih, v. Unausidiblid. 
U'nvermábit, v. U'nverebelibt; —vermeid- 
lid), a. inevitable, inescusable; — vers 
meidlichleit, sf. estado m. 6 calidad f- 
inevitable; —vermeint, a. inopinado, im- 
pensado; —vermengt, a. libre de mezcla, 
sin mezcla, puro; —vermerft, a. imper- 
ceplible, insensible; —vermindert, a. 
no disminuido, sin diminucion, entero; 
—pvermifhbar, a. inmiscible; lo que no 
se puede mezclar; —vermifdt, a. sin 
mezcla, sencillo, mero, puro; —vermb» 
gen, sx. impotencia, imposibilidad, in- 
capacidafi, inaptitud f. para hacer alg. 
c., falta f. de poder; —vermögend, a. 
impotente, incapaz de hacer alg. c., es- 
pecialmente de engendrar; —vermuthet, 
a. improviso, inopinado; | cuando no 
se cata; —vernehmilh, a. inintelijible, 
indistinto, confuso, obscuro, lo que no 
se puede oir ó entender; —vernebmlid). 
teit, sf. calidad f. de lo que es ininte- 
lijible 6 indistinto; confusion, obscuri- 
dad f.; —vernunft, sf. irracionalidad, 
falta f. de razon; —verniinftig, a. irra- 
cional, desrazonable, absurdo, descabe- 
zado; —ge3 Thier animal a. irracional, 
bruto m., bestia /.; —ger Menfdh hom- 
bre m. desrazonable; e Denfung3art, 
—ges Betragen irracionalidad f. ; — reden 
desatinar, hablar fuera de razon; etw. 
hartnädig u. — behaupten, worin man 
jedenfall3 Unrecht bat, * perderla doble; 
—pverpabtet, a. no arrendado; —verpfán» 
det, a. desempeñado, libre de empeño; 
—verpflidtet, a. no obligado; —verrid). 
tet, a. no hecho, no cumplido; —ter 
Dinge ¿jurfidlommen volverse en blanco, 
sin haberse logrado 6 conseguido lo que 
se pretendia; —verrüdt, a. sin haberse 
removido de su lugar, inalterable, in- 
moto, firme de asiento; —verfhämt, a. 
desvergonzado, descarado, insolente, im- 
pertinente; —verfhämtheit, sf. desver 
güenza f., descaro, descaramiento, des- 
pecho m., insolencia, impertinencia, im- 
pudencia f.; —verfhloflen, a. no cer- 
cado; abierto; —verfhmäht, a. no des- 
estimado ó despreciado; —verfhont, «. 
no ahorrado; —verfhufdet, a. no mere- 
cido; no culpable, inocente; no endeu 
dado 6 empeñado, sin deudas; —ver» 
fhwiegen, a. no silencioso 6 callado; 
indiscreto; —verfhwiegenheit, s/. indis- 
crecion f.; —verfeben, v. Unvermuthet; 
--verjehen3, ad. de improviso, impro- 
visamente, inopinadamente, impensada- 
mente, desproveidamente; repentina- 


mente; —yerfebrt.. a. ileso, no dañado, 


- lo que no puede marchitarse; * 


entero, íntegro, sano y salvo; —ver- 
fihert, a. (Haus, Mobilien 2c.) no se- 
gurado; —verjiegbar, a. inagotable, in- 
apurable, inexhausto ; —re Quelle fuente 
E inagotable; —verfiegelt, a. no sella- 
do, sin sello; —verfiegend, v. U’nver- 
fiegbar; —verföhnlid, a. irreconciliable, 
implacable; auf eine he Weife de un 
modo irreconciliable, implacablemente; 
—verföhnlidykeit, sf. implacabilidad f.; 
—verföhnt, a. no reconciliado, enemis- 
tado; —verforgt, a. no proveido 6 pro- 
visto, no establecido; —verfyerrt, v. 
U'nverfóbloffen; —verftand, sm. impru- 
dencia, indiserecion f.; —verftándig, a. 
imprudente, poco juicioso ó cuerdo, in- 
discreto; —verftándlid, «a. ininteliji- 
ble, incomprensible, inaccesible; —ver»s 
ftándlibteit, sf. calidad f. de lo que es 
inintelijible; —verftimmelt, a. no trun- 
cado; —verfubt, a. no esperimentado 
ni ensayado; —vertheidigt, a. no defen 
dido, sin defensa; —vertilgbar, a. in- 
deleble, imborrable; —vertrágíid), a. in - 
compatible, incomponible, repugnante; 
—Ge Eigenfbaften, die nicht zugleih in 
dem námiiden Mefen beftehen fónnen, 

og. términos zm. repugnantes; —ver: 
tráglid)telt, s/. incompatibilidad, repug- 
nancia /.; —vermabrt, a. no custodiado. 


Wnverwandelt, a. no transformado, sin 


transformacion; —verwandt, a.: fem. mir 
—ten Augen anfehen poner 6 clavar la 
vista á alg.; encararse á Aalg.; —ver- 
webrt, a. que no es prohibido ó vedado, 
lícito, permitido; —verweigerlid, a. que 
no se puede recusar 6 repulsar; —ver- 
weilt, ad. sin demora ó tardanza; v. 
Soglei’h; —verweltíid, a. inmarescible, 
no pe- 
recedero; permanente; —verwerflió, a. 
irrecusable, que no se puede rehusar”; 
—verwefet, a. incorrupto, libre de cor- 
rupcion; —verweslih, a. incorruptible, 
lo que no se puede corromper; —yers 
weslidteit, sf. incorruptibilidad, incor- 
rupcion f.; —verwindlid), a. irrecupera- 
ble; — verwirrt, U’nverworren, a. no in- 
trincado ó enredado, no embrollado, sin 
embrollo; —verwundbar, a. invulnera- 
ble; —verwunpdbarteit, sf. invulnerabi- 
lidad /.; —verwundet, a. no herido, sin 
herida; —verwüftlih, a. indestructible, 
no perecedero; —verwújftlidyteit, sf. in- 
destructibilidad ; incorruptibilidad f 


U’nverzagt, a. intrépido, osado, arrojado; 


—verzägtheit, sf. intrepidez, osadía Le 
arrojo m.; —verjebrt, a. no consumido; 
—verzeiblidy, a. irremisible, imperdona- 
ble, que no se puede pendonar ; — ver. 
zeihlichkeit, sf. irremisibilidad f.; —ver- 
jinnt, a. por estañar; —verzindbar, Un» 
verzinslidy, a. lo que no paga por-cien- 
tos; —perjollt, a. que no paga derechos 
(de entrada 6 de salida); —verzüglidh, a. 
sin demora, dilacion 6 tardanza, inmedia- 
tamente, directamente; —vollendet, a. no 
cumplido, no acebado —nultuumen, a. 
imperfecto, no 


ertecio, no COMPAS; — 
mahen imperteccionar;, —etsanEmn 
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Unvo 
ir -foceii f, defecto m.; 
at 30 Solapoos Icom: 
voifänvigteit, 27. 
20 en o, 





mAs 
pleto, defectuoso; —vorbeteitet, «. no 
reparado, desprevenido, mal a 
Bos vorgreifiló, v. U'nmabgeb! 
thrraefeen a. Imprevisto; 


do; im] ; 
; —vorficht 4, 














äplig. e. no la: 
a. no 

a nprövide, in. 
cauto, imprudente, indiscreto, deseui- 
dado, poco recatado; —i gate, HL 
idencia, indiserecion f., lo. 






tentad 











improwi lesen 
m., poca prevencion, falta /. de cui. 
dado, de recato; —vottyeilbaft, a. per- 


judicial, nada favorable; —mabf: 
ño vijilante; —wachfamfeit, 3) 














a. 'erosíml 
lo que no tieno apario 
dad; —wahrfheintichtelt, 
litad, improbabilidad 
a. inmutablı 





tratable: 


m 
falta f. de sabi 
lájos, cerca de, junto 
poco 6 ningun valor, vil, bajo 
was — madt demeritorlo; —merth, sm. 
'sconceplo m., poco valor m. de alg. 
demérito m., falta f. de mérito. 
desórden m., confusion, ba- 
—mefentlid), a. que no es 
portante; — wichtig. de poco 
oca consecuencia $ Importan- 
felt af. poca im 
le peso, de conse. 
ar, Unioldertegíló, 
ju0 no se puede im- 
r; —miderlegbartel 
'gUmento que no $ 
uede impugnar; —miderlegt, a. no ro- 
futado, —wiberruffih, a. irrevocable 
lo que no se puede revocar; —miber. 
nuftlätelt. sy. Jrrevocabilidad Y. 
Berfpredii, a. incontostabl, Insontras- 
table, indisputable; —miderfpreclihtelt, 
sf. calidad f. de lo que es incontesta- 
table; —widerfehlih, a. 


—merih, a. de 
algo: 


























peso, de 
cla, frívolo; —wióti 


ortancia, falta f. 
Poenclas” ber 





a. irrefragable, lo 
jugnar ni contra 
Er Tuerza f. d 





























blo 6 in 
irresistible rr mleberbringttó a. irre- 
cuperable, irreparable, lo que no se 
puede recobrar. 

miwile, em. indignacion f., enojo, en- 
fado m., mohina La despecho m. 
regen éscitar la indignación 8 el enojo 
—milifáyrig, a. poeo oficioso ú obse- 
qua illig, a. indignado, enfada. 

despegado, despochado; 

indignar. enfadar, enojar: 
judignarse. despecharso, en 





— im den are pineinbrummen 


F rmgelt, 57. 








ieffamfeit, 
Arumirtblih, 






ta 
hospitalic | 
take sf. inhospitalidad -wiffenD, 
a. ignorante, imperito, rudo, intonso, 
torpe, idiota; —wißfenheit, s/. ignoran: 
cia, idiotez, falla /. de saber, de ci 
cia; —wohnbar, Y. U'nbemobnda: 
würdig, a, indigno; was — madt dı 
meritorio; —würdigfeit, sf. indignie 
f., demörito m., falta f. de mérito; 

iblbar, a. innumerable, sin número, si 
cuento, lo que no se puede con! 
aäbfbarteit, af. inmumerabilidad 
Aähmbar, a. indomesticable. 
je, af. Mon. Farm. En. onzaf.; — tuo 
‚weile, ad. ONZAS. 

jeshora f., tiempo m. crudo, 

punto m. crado; 






















w 







fempo, 
mala ocasion; . intempos! 
inoportuno, fuera de tiempo; premataro, 
inmataro, famaduro, no maduro, erado; 
—jeitigtelt, sf. calidad /. de lo que es 
intempestivo 6 prematuro; —jerbredfid, 
a. Infranjible, lo que no se puede rom- 
per; —jerbreihlicfelt, sf. estado m. de 
ser Infranjible; —jerbroßen, a. no que- 
brado; —jerlegbar, a. indescomponible, 
—jerreißbär, a. Incapaz de sor rompido 
8 despedagado; —jerfbrber, e. dades 
tructible, incapaz de ser destruido; — 
serflörbarfelt, 97. indestractibilidad 14 
—jertheilbar, a. indivisiblo; —jerthei 
a. For. indivieo; auf eine —te At por 
ireunbar, Wngertrenmlid, 
indisolable, lo que no 
parar 6 disolw 












indivis 







$ hermosura, 
—jiertichtei, 
legancia: 






; mit eto, 
-jufriebenbeit, 37. descontento m., 
queja /;, disgusto m., desazor y 
miento m, impeeloncla £., dent 
mala yuialaccan f.; ring 
accesible, & que no a yundı 
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5 jänglichteit, sf. ir sibili, de Urias, 
RAS alceno € tea Brennen des 
ubtonerl Hafe,v. Ha’ın. 


no sufiel 


felt, sf. 
ander 








ue no es provecl 
Ahetig; —queerla 
Gu 


mäßig, a. poco conveniente; 
tig, a. no equívoco; —melfelhaft, a. 
indubitable, Indubila 
ue'ppig, a. lascivo, sensual, voluptaoso, 
'eloso, regalon, libre, desordenado; 
jacjfend lascivo, exuberanto, lozano; 
mpormadyfen loza 6 bro- 
dt, sf. luxo, 
sanlidad, volup- 
Badjethums) loza- 













tuosidad /.; 
nía, exuberancia /. 
It, ve Mulero. 

It, en composiciones; las mas vezes se 
lo traduce pain nd 





Wirabn, v. Wrgrohpater, Wreltern. 
Wirall, e. anugüfsimo, antiquísimo; vor 
—ten Betten antigüisimamente, antigul- 
simamente; —1er Mann hombro m. d 
crépito, anciano m. en lá última vejez 
gifado, y Wrbegtan; —anfánglló, 

orijinal, primordial, 

trantt, sm. Am, uranita f., uranito m. 

Wranlage, s/. disposicion” 7. primitiva, 
facultad f. lonata. 

Wranud, sm. Astr. Úrano m. 

Urbanität, 9/, urbanidad, cortesanía Y, 

Wirbar, a, Agr. labrantlo, de labor, dis- 
puesio ó “apto, pera labranza, 6 de pan 
orar; Sand tierra 7. labranlia; 
— madjen desmontar. 

ar’isedentung, 37. significación /; primi- 
tiva; —beginn, sm. primer principio m.; 
begriff, sm. idea f. primitiva; Der 
Randigeif, sm. parte 
ciplo, elemento m. 
primero habitante, 
Sn. orijinal, proté 


































; ll tatarabaelo m.; —entel,. sm. 
biznleto, hijo m. del nieto; —entelin, 
Sf. bianleta ya 
Wrfehde, sf. 16/. jurada de no vengarse 
—geblege, sm. montañas f. primilivas; 
jorreno m. primitivo; —gefälhle, s/: 
historia f, de los tiempos primitivos; 
alot, 3 HH For. confesión /. form 
de un delincuente; —großmufter, sf. 
bisabuela /.; —grofvater, sm. bisabuelo 

.; —grund, sm. fundo m. primitivo; 
primitiva; autor m.; —h 
‚sm. autor, causador, motor m.; hebt: 






























Fin, 4f. aítora, causadora, molora f. 


ft, 
ve 









EN 


col 

EA 
. e 

Seimelfen 
per. 


isc 
ae 










rinebpi 
nes’ Gíufled) nacimiento m.; 
haben toner, tomar, traer 
orijen, orijinarse; —fprüng! 
jinal, "primitivo, “primero , 
lalo; Get Baterland 
Jinaria; —foff, sm. materi 
elemento m. 











j 








(até ptes) hacer setencln, falo, bab 
— fpredjen pronunciar sentencia; Aug. 
fertóung eines —(8, For, promuncia- 





miento m.; Gröfnung, Belanntmadung 
eines —18' pronunciación /.; —thellen, 

ir, opinar, sentenciar, formar, 
;,— (als RÍStEn) sentenclar, fa” 
pal ette y. Beu'rthellungsfraft; 


Wrurenfel, sm. rel tataranletom.; 
—urgroßmutter, s/..reblsal tatara- 
buela /.; —urgrobvater, sm. rebisabue- 












lo; } talarabuelo m. Ñ 
W'rwábrer, sm. Pol. elector m. primario; 
'sn, mundo m. yanklno, 8 





Incio m., —MOÍL, Am 
pain Sa e 


Ufan 
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zeit, sf. tiempo m. primitivo, edad f. pri 
mitiva; —¿uftand, sm. estado m. pri- 
milivo. 


Ufa'nze, sf., U'fo, sm. Com. uso ım., usanza | Uto'pien, s/. * utopia f. 


.; auf — a uso, á estilo. 
Ufurpatio'n, sf. usurpacion f.; —pa’tor, 


sm. usurpador m.; —pi'ren, va. usur- 


par. 
utenfilien, v. Gerá'tb. 

.; Y. Schhlara’ffen- 
fand; —pifdy, a. utópico, utopista ; —pi’R, 
sm. utopista m. 


B, 


8, la V, vijesima prima letra del alfa- 
beto. vacancia; vacacion f. 

MBaca'nt, a. vacante, vaco; —ta'n3, sf. 

Bagabu'nd, sm. vagabundo, vagamundo, 
tunante m. 

Bale't, v. Le'bewob1, A’bfchied. 

Balu'ta, sf. Com. valor m. 

Ba'mpyr, sm. vampiro, estrije; Zr. mur- 
ciélago m. monstruoso de Indias. 

Bana’digfauer, a. Quém.: —red Salz va- 
nadito m. 

Danda’le, sm. vándalo m.; —Iifch, a. id.; 
—(('8mu8, sm. vandalismo m. 

Bani'Te, ef Bot. Com. vainica, vainilla /.; 
wildwabfende — vainilla /. cimarrona 


o palo. 
Barinas: Tabal, sm. Com. varinas, tabaco 
mm. de superior calidad de la Habana etc. 
Bafa'l, sm. vasallo, feudatario m. de un 
señor; —llenfhait, s/., Bafa’lentkum, 
sn. vasallazgo m. 

Ba’fe, sf. vaso m.; v. Defd'B; — (für Blus 
men) tiesto, jarron m. 

Ba’ter, sm. padre m.; vermeintliher — 
padre m. putalivo; — des Baterlandes 
padre m. de la Patria ó de su patria; 
-— der Armen padre m. de pobres; Gott 
der —, Teol. padre m. eterno; heiliger 
— (Papft) padre m. santo, santisimo pa- 
dre m., santo padre m.; feinem — äh. 
lid) fehen parecerse al padre, padrear; 
—bruder, sm. tio m. del paterno, el her- 
mano del padre. [papá m. 

Bärterhen, sn. dim. de Bater; carísimo 

Ba'terher¿, sn. corazon m. paternal, ter- 
nura f. 6 amor m. paternal; —huld, sf. 
gracia f. Ó afecto m. de padre; —land, 
sn. patria f., país m. nativo, país m.; 
das — lieben amar su patria; der fein — 
fiebt patriota m.; —t bird), a. patrio, 
natal; —fiher Boden suelo m. patrio; 
—fdje Defege leyes f. patrias; — gefinnt 
patriótico; —fandéltebe, sf. amor ó zelo 
m. de la patria, amor m. á la patria, 
zelo m. patriótico, patriotismo m.; aud 
— con patriotismo. 

Bä’terlih, a. paternal, paterno; —$e Yu» 

„ nelgung afecto m. paternal; —de8 Nedt 
derecho m. paterno; —de Bewalt patria 
potestad f. 

Ba’terlos, a. huérfano m. de padre, sin 
adre; —motd, sm. parricido m.; —mbrs 
er, sm. parricidam.; — (geftártte Hald« 

tragen) cuello m. (pedazo de tela almido- 
nado); mbrverifó, a. parricida ; mit —er 
and con mano parricida; —-3brubder, v. 
a'terbruder; —[chaft, sf. paternidad, ca- 

7 de padre; —8[dwefter, sf. ía, 

hermana /. del padre; —ftadt, sf. pa 


tria, ciudad f. en que se ha nacido; 
—ftelle, sf. lugar m. ó las vezes de pa- 
dre; —unfer, sn. padre nuestro, oracion 
dominical m.; dag — beten decir el pa- 
dre nuestro. 

Begetabí'lien , sn. pl. vejetales m.; —bi'- 

megeti ren vn. vejelar. [lifch, a. vejetal. 

Beiihen, sn. Boí. violeta, viola f.; —den- 
blau, a. violado, violáceo, de color de 
violeta; —, sn. violado, color m. de 
violeta; —Henfaft, sm. Farm. jarabe m, 
de violetas; —cdenftein, sm. iolita f.; 
—d¿enzuder, sm. conserva f. de violetas. 

Bel'tótanz, sm. Med. corea f. [telado. 

Bel''npapier, sr. papel m. vilela 6 avi- 

VBene'rifdy, a. venéreo; —fhe Krankheit 
mal m. venéreo, gálico m., bubas /. 

Benti'l, sn. sopapo m., válvula /.; —tl 
lator, sm. ventilador m. 

Bento fe, v. Schrö’pfloyf. 

Be'nudberg, sm. (in der Handwabrfagerei) 
monte». de Venus; Anaf. monsm. Vene- 
ris, el monte de Venus; —beule, v. delos 
warze; —nabel, sm. Bot. ombligo m. de 
Vénus, ombliguera, oreja f. de monje; 
rad v.2u'ftieude; —ftern, v. Abend» 

ern. 

Bera'brolgen, — laffen, vr. entregar, ceder, 
rendir; —a’bfolgung, sf. entrega f., en- 
tregamiento m. ; —a'breden, va. concer- 
tar, acordar, ajustar, convenir; fi 
entenderse ; —a’bredung, sf. ajuste, con- 
venio, concierto m.; der — nicht nadı- 
fommen apartarse de lo concerlado, 
—abfäumen, va. descuidar; —a’bfäu- 
mung, sf. descuido m.; —a’bicheuen, va. 
detestar, abominar, aborrecer, renegar 
de alg. c.; —a'bíhjeuurg. s/. detestacion, 
abominacion f., aborrecimiento m.; —s 
a’bfheuungswürdig, a. dotestable, exe- 
crable, abominable; —a’bfdhieden, va. 
despedir, dimitir, relirar, arrimar; Sem. 
— despedir á alg.; die Truppen —, Mil. 
despedir 6 licenciar las tropas; —a”b» 
fhiedung, s/. despedida, dimision f.; 
—accordiren, v. Verdingen; —a ten, 
va. despreciar, hacer desprecio, desesti- 
mar, menospreciar, dedignar, hacer me- 
nosprecio de alg. c.; —üdhter, sm. des- 
preciador, menospreciador m.; —a’htet, 
a. despreciado, mirado con desprecio, 
— Gtlió, a. despreciable, despreciativo, 
despreciador, desestimable, desestima- 
dor, envilecido, vilipendioso, ruin; —dhe 
Behandlung desden, vilipendio m.; — 
abweifen desdeñar; Jem. — behandeln 
tratar con desden, vilipendiar á alg.; 
— mahen enviiecer; {u — malena en. 

wilecerse, — MONA morkar Astpredo , 
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—d'&tlihleit, s/. vileza, torpeza, 
ann dorados = 






precio; —alijemei'nert, var 
jacer joneral 






antigundo, añejo, inveterado, 

fuera de'uso; —¿'ndertid), a. mudabl 

variable, vario, instable, voluhle; 
50, vollario; — Ger 
















var mutabilidad, 
ve ; mudanza 
desvarío m.; —Andern, va. mudar, va- 





riar, alterar, cambiar; ih — mudarse; 
feine Wohnung — mudar 6 mudarse de 
casa; —Amderung, s/. mudanza, varia- 
elon, alteraeion /.; — (auf dem Theater) 
mulaeion /.; —geit der Almofphäre mu- 
taelones 6 variaciones /. de la atmós- 
fora; —a’utern, va. Mar. hacer fermo 
por “anclas; —a’nlafen, va, ocasionar, 
causar, inducir, empeñar, procurar, le: 
vantar, ser motivo, causa ll ocasion para 
que suceda alg. c.; Untuben —, 5 re 
mover humores; —W'1nfaffend, a. induc- 
tivo; —anlapug, sf. ocasion, causa /., 
causal, molivo, asunto mı., razon f., {u 

mc; — geben dar lugar; — aldo 
ßen. va. dar unn idea clara y distnta 
de alg. c., hacer inductivo; —a'nfóla» 
gen, va. apreciar, valuar, tasar; v. Ber 
te’änen; —o’nftalten, va. di 


















bimlento m., traza 
Li fo; 

mobi 

1a forzosa; 





sf. For. respuesta, réplica f.; —a'tbeir 
ten, va. fabricar, trabajar, manufacta- 
rar, elaborar, obrar; trasformar;— (durch 
Arbeit verhrauden) consumir, gastar; 
—a'tbeitung, sf. accion /. de manufac- 
tarar, elaborar 6 consumir, elaboracion 
5 Za’tgen, va. tomar 6 tener & mal, 
interpretar mal, ponor faltas, reprobar; 

'tmen, on. empobrecerse, empobrecer, 
ir á menos; —a’tmt, a. empobrecido ; 
—a'rmung, sf. pobreza, caida 6 reduc- 
elon /. de riqueza á pobreza; — einer 




















Berb 
Proing, einer Gprade pobreza & que 
se vo reducida una provincia, una le, 
gue; —quetloniren, Meraucttoni'rung, 
y, Bere ‚Berfletgerung, hw bres 
Hó, a. enajenablo; —Au’gerlichteit, af. 
enajenabilidad /. ; -Au’gern, va, enaje- 


nar, traspasar el dominio; --Äu'Serung, 
sf. enajenacion /., enajenamiento, des: 
apropismiento m.; —$0'den, va. Pan. 
consumir, emplear por pan ; 
—ba’nd, sm. Cir, jet m; 
Bunde nebft dem Zubehör) 
* liga, confederacion ni 
desterrar, enviar desterrado, confinar, 
espalriar, proscribir, relegar; auß der 
‚Stadt — desterrar, fuera de la ciudad 
Garant, os desterrado; 














corazon, di 
or — supı 







Y. tacion /., en 
cubrimiento m.; —be’ferer, sm. “corr 
idor , corrector, reformador, adelant 

m.; —beferiló,, a. roparable, 
rejible, emendable, capaz de mejor 
—be’fiein, va. correjir, enmendar, r 
formar, mejorar, amejorar, adelantar, 
bonificar, abonar, reparar; —-be’ferung, 
sf. omendacion, emienda, enmienda, cor- 
reccion, mejora, mejoría, reforma, re- 

















formación, bonificación /.; beugen 
(ih), vr. Inclinarse, hacer una inclina: 
cion, ser reverencia, doblando el 


cuerpo; —bew’gung, 
acatamiento m., reverencia /.; —bie'ten, 
va, vedar, prohibir, interdecir, 
eñirodecir: defender, negar; —bietung, 
v. Merbo't; —bl'Iden, * y. Beru’nftalten; 
—bt'nden, va. juntar, unir, trabar, anu! 
dar, aligar, atar; combina; * ligar; — 
(verbindlich madjen) obligar; id) — unir- 
se, aliarse, ligarso, confederarse, aso- 
ciarso, hermanar; — (fi verbindlich ma. 

en) obligarse: 
eine Bunde —, 


sf. inclinacion f., 
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drüden reden hablar con palabras mui 
obliganles; —bi'ndlidyleit, s/. obligacion 
f., empeño m.; v. Verpfli'dtung ; die — 
auflegen imponer la obligacion; einer 
— entheben desobligar; von einer — 
lo8ípredjen apartar; —bi'ndung, s/. con- 
federacion, juntura, combinacion f., tra- 
bazon, ligazon m., conexion f., conjunto 
m.; feeundidaftlióe — union /. amisto- 
sa, conexion, amistad f.; eine freund» 
Thaftlihe — anknüpfen liar ó trabar amis. 
tad; in — fegen atarse; — unter 
einem Begriff, Fil. identificacion f.; in 
genaue — bringen (zwei Begriffe) iden- 
tificar; jur — dienend conexivo. 
Berbi'tten, va. escusarse, rehusar; —bi't- 
tern, va. agriar, poner agria 6 amarga 
alg. c.; * agriar, exasperar, desabriı, 
irritar; die freude — acibarar 6 avina- 
grar el gozo; —bi'tterung, v. Erbi'ttes 
rung; — (der Freude) acto m. de aciba- 
rar 6 avinagrar el gozo; —bla'fen, va. 
Pint. esfumar; —bia’ffen, v. Erbla’ffen, 
Berbleiihen; —blä’ttern, va. perder la 
pájina de un libro; —blei’ben, vr. que- 
dar, permanecer, persistir, perseverar; 
—bfei'hhen, vn. hacerse pálido, perder 
el color; Tode8 — fallecer, morir; — 
blei'en, va. (mit Blei befeftigen) emplo- 
mar, cubrir 6 asegurar con plomo; daé 
Er; —, Min. ligar el metal con plomo; —- 
ble'nden, va. deslumbrar, ofuscar; * des- 
lumbrar, alucinar, embair, engañar con 
el aparato ú apariencia de las cosas; 
—ble'nduny , sf. ofuscamiento m., alu- 
cinacion f., deslumbramiento, embai- 
miento m., ceguedad f.; * traslumbra- 
miento m. 
Verblüffen, va. aturdir; aturrullar; Sem. 
— im Bortftreit 20. acobardar á uno en 
una disputa, etc.; —bfü’fft, a. atolon- 
drado, atontado; —blü’hen, va. desflo- 
rarse, perder las flores; * marchitarse, 
pasar, durar poco; —blúi'mt, a. figurado, 
alegórico; —ter Au8drud espresion f. 
figurada; — reden hablar figuradamente 
6 metafóricamente; —blu'ten (ih), vr. 
erder mucha sangre, desangrarse; —» 
Blutung, sf. per ida f. ó derrame m. 
de toda la sangre; —Do'rgen, v. VBo'r- 
en; —, a. oculto, escondido, recondito, 
secreto, retirado; —bo'rgenes, sn. lo 
que está secreto ¿ escondido; im —nen 
e escondile, á escondidas, escondida- 
mente, secretamente; —bo'rgenpeit, sf. 
estado m. de lo que está oculto ó es- 
condido; in der — feben vivir una vida 
obscura 6 relirada; —bo’t, sn. prohibi- 
cion, veda /., vedamiento m., interdic- 
cion f., entredicho m., defensa; For. 
inhibicion f.; da3 — aufheben desve- 
dar; was fi} auf ein — bezieht inhibi- 
torio; —bo’ten, a. prohibido; —re Baas 
ren contrabando m.; —brä’men, va. or- 
lar, guarnecer, ribetear, galonear, ador- 
nar con pieles, galones, encajes, flue- 
eos elc.; —brä’mung, sf. accion f. de 
orlar, guarnecer, ribetear etc. ; —brau’d, 
se. consumicion f., consumo, gasto m.; 


- —brau'ben, va, consumir, gastar; —» 


bre'hen, va. delinquir, ofender, cometer 
elgun delito ó pecado; —, sn. erimen, 
delito m., culpa /., delinquimiento, es- 
ceso m.; — der beleidigten Majeftät eri- 
men m. de lesa majestad; ein — begeben 
cometer un delito, delinquir; —bre’der, 
sm. delincuente, reo, culpador m.; —, 
dem das Leben abgefprodjen ift, For. reo 
m. en capilla; —bre’herin, s/. delin- 
cuente, culpada, reaf.;—bre’'herifc),a.cri- 
minal, malvado, pecaminoso; —brei’ten, 
v. Au 8breiten; Licht, Wohlgerud) — es- 
parcir, difundir luz, olores ; Lehren, Rad)» 
ridjten — estender, difundir, eundir, pre- 
gonar, divulgar doctrinas, noticias; —s 
bre'nnen, va. Y. n. quemar, quemarse, 
abrasar, abrasarse, consumir 6 consu- 
mirse con fuego; viel Holz — gastar 
mucha leña; zu Afdhje — reducir en ce- 
nizas; von der Sonne verbrannt que- 
mado 6 tostado del sol; ein verbrann- 
tes Kind fdjeut das Feuer, * el gato es- 
caldado del agua fria huye; —bre'nnung, 
sf. quema f., abrasamiento m., combus- 
tion; Quim. ustion f.; —brie'fen, va. 
For. confirmar ó autenticar con docu- 
mentos; —bri'ngen, v. Berfhwe'nden; 
—brd'feln, va. prov. romper en migas 
menudas. 


VBerbríi'dern (fid)), vr. hermanar, herma- 


narse, hacer alianza de fraternidad; 
—bri'derung, s/. fraternidad, herman- 
dad f., acto m. de hermanar; —brü’ben, 
va. escaldar; fi} — escaldarse; —bub'Tt, 
a. libidinoso, sensual; —bu’nden, a. 
junto, juntado, unido, conexo, anejo; 
— (verpflid)tet) obligado; —ne8 Mauer: 
wert trabazon mm. en la sillería; mit eins 
ander — fein estar juntos 6 unidos, co- 
municar, comunicarse; ich bin Ihnen fehr 
— le estoi á Vm. reconocido; —bünden 
(ih), vr. ligarse, liarse, aliarse, con- 
ederarse, coligarse; —hündet, a. liga- 
do, liado, aliado, confederado; —bü’rs 
gen, va. For. caucionar, abonar, fiar, 
afianzar, dar fianzas, salir fiador por 
otro, sanear; oo rgung, sf. For. fianza 
f., abonamiento m.; —bu’tten, vn. acha - 
arrarse, no crecer, no medrar; —clau » 
ein, Verclaufuli'ren, va. clausular, po- 
ner cláusulas. 


Berda’ht, sm. sospecha, conjetura f., re: 


zelo m., malicia f.; * reconcomio m.; 
gegründeter — sospecha f. vehemente; 
mit — con sospecha, sospechosamente; 
einen fhlimmen — bei Jem. erweden dar. 
mala espina á alg.; — fdyöpfen entrar 
en sospecha, tener sospecha, sospechar; 
—dá ótig, a. suspicaz, sospechoso; Teol. 
suspecto, de fé dudosa; einen Zeugen 
— madjen, For. tachar á un testigo; 
—di'btigen, va. hacer suspecto ; —da'ms 
men, va. condenar, reprobar; verdammt 
werden, Teol. condenarse; —dä’mmen, 
v. Di'mmen; —ba'mmendwerth, e. dam- 
nable, condenable; indigno; —da'mmte 
lid), a. condenable, maldito, reprobado, 
lo que merece ser condenado; —Dda'mmo 
Tide, sf. evado m, de ser condena- 
bley —dA MNAE, sf. Teol. eondenarioa, 


Berd 


nacion, perdicion, pena f. de daño, 
ena f. eterna; —Dda'mmt, a. condena- 
.do; aborrecible, detestable; —da’m- 
mung. sf. condenacion, damnacion f.; 
—Da mmungeurtheif, sn. For. aulo m. 
eondenatorio; —Dda'mmungéwiirdig, v. 
Berdarmmlih; —da'mpfen, va. u. n. eva- 
porarse, exhalarse, disiparse, salir los 
espíritus y partes útiles; —da’mpfung, 
sf. evaporacion f.; —da'nten, va. re- 
conocer, agradecer, deber, estimárselo 
á alg.; —dau'en, va. dijerir, gastar, ac- 
tuar; hart, fiber gu — duro de dijes- 
tion; die Speifen, die Säfte 20. — des- 
gastar la comida, los humores etc.; 
au Tid, a. dijerible, dijestible ; —dan”. 
libteit, sf. calidad /. de ser dijerible; 
dal Y sf. dijestion, actuacion f.; 
die — Ddefórdernd, Med. dijestivo; 
—dau'ung3mittel, sn. Med. remedio m. 
dijestivo; —Dde'd,.sn. Mar. cubierta, 
uente, tilla /.; oberftes — eines Sáif. 
e8 combes m.; Schiff mit einem — bareo 
m. cubierto; —de’den, va. eubrir, en- 
cubrir, ocultar, esconder; —de’dt, a. eu- 
bierto, encubierto, ocultado ; —de'dung, 
sf. encubrimiento m.; Astr. ocultacion 
f.; —de'nten, va. tomar 6 llevar á mal, 
desaprobar; —Dde'rb, sm. ruina, pérdida 
f.; —de'rben, sn. corrupcion, ruina, per- 
dicion f., esterminio, estrago m., des- 
truecion f.; tin fein — rennen correr á 
su perdicion; ind — ftitrzen perder, ar- 
ruinar ; —de'rben, va. u.n. perder, echar á 
perder, perderse, corromper, corrom- 
perse, depravar, desmejorar, malear, 
adulterar, adulterarse, rematarse, me- 
noscabar, descomponer, viciar, enviciar; 
* contajiar, desgastar; fid) — arruinarse, 
perderse, destruirse en la salud; ver» 
dorben werden perverterse, viciarse; die 
Gitten — corromper costumbres, 
desmoralizar, enviciar; böfe BDefeflíbaf. 
ten — gute Sitten, * con malos ejem- 
los se gastan buenas eostumbres; Jem. 
eine Sreude — desazonar 6 aguar el 
gusto á alg.; e8 mit Jem. —, || des- 
componerse ó desavenirse con alg.; ed 
mit Riemand —, || disgustar 6 agra- 
viar & ninguno; —Dde'rber, sm. cor- 
rompedor, estructor, depravador m.; 
—de’rblih, a. eorruptible, lo que está 
sujeto á la corrupcion; * ruinoso, des- 
tructivo, pernicioso, gravemente, da- 
ñoso; —de’rbfikeit, sf. corruptibilidad; 
ealidad f. de ser pernicioso 6 ruinoso; 
—de’rbniß, sn. (der Sitten 20.) estrago 
m., corrupcion, eorruptela, depravacion 
f.; —de’rbt, a. corrupto, depravado, per- 
verso, malísimo; —de’rbtheit, v. Vers 
do'rbenbelt. 
VBerdew'tfhen, va. traducir en aleman; * 
interpretar, decir en términos claros 6 
distintos; —didyjten, Verdi den, va. con- 
densar, espesar, engrosar, poner mas 
densa, espesa 6 gruesa una cosa; —Di'd). 
tung. Derdldung, sf. condensacion, es- 
pesura /.; —dle nen, va. merecer, me- 
recerse, ser digno de alg. e.; nar, 
devengar; er bat e8 wohl verdient, es 


619 


Verd 


gefchieht ihm reht bien merecido lo tiene, 
fein Brod — ganar la vida, su comida 
trabajando; Gehalt — devengar sala- 
rios; —Ddie'nft, sm. ganancia f.; —, sn. 
mérito m.; —Ddienftlid), a. meritorio, 
digno de premio ó galardon; anf eine 
—(je Belfe meritoriamente ; —die'nftlicye 
keit, sf. merecimiento m.; —die’nftloß, 
a. sin mérito; —bie’nflvoll, a. el que 
tiene gran mérito; —ller Mann hom- 
bre m. de gran mérito; —Ddie'nt, a. me- 
recido; —di’ngen, va. dar á destajo; 
verdungene Arbeit madjen trabajar á des- 
tajo, trabajar á tarea; fid) — alquilarse; 
fi) ju einem Herrn — escriturarse con 
amo; —Ddi'nger, sm. el que da á des- 
tajo; —Ddi'ngung. s/. destajo m., —do'l. 
metídjen, va. interpretar; —do’fmetfcher, 
sm. intérprete m.; —do’lmetfhung, sf. 
interpretacion f.; —Ddo'ppeln, va. do- 
blar, duplicar, redoblar; feinen fHleif, 
feine Aufmertíamteit — poner mas cui- 
dado, mas atencion en una cosa; —Ddo'ys 
pelung, s/. redoblamiento; For. dobla- 
miento m.; Anat. duplicatura /.; — ele 
ner Gylbe, Gr. reduplicacion f. de una 
sílaba; —Ddo'rben, a. corrompido, cor- 
rupto, viciado, depravado, perverso; 
—Ddor benbeit, sf. estrago m.. corrup- 
cion, perversidad, suma maldad f.; —do'r. 
ren, vr. secarse, ponerse seco, enju- 
garse; —Ddo'rrung, sf. acto m. de se- 
earse 6 enjugarse; —Ddrá'ngen, va. re- 
mover de su lugar 6 puesto; Sem. aus 
feinem Amte — empujar á alg. de su 
empleo, desbancarle; aus Gunft, Bu» 
trauen 2. — arrinconar; —Ddrá'ngung. 
sf. remocion f. de alg. c. de su lugar, 

etc.; —dre’hen, va. torcer, forzar, vio- 
lentar; * pervertir, viciar; fid — con- 
torcerse; einen Schlüffel — torcer 6 for- 
zar una llave; ein Schloß — forzar 6 
violentar una cerradura; fid) einen $u8, 
einen Arm — torcerse un pié, un brazo; 
die Augen — desencajar, torcer los ojos; 
dad Nedyt — torcer ¡a justicia; den Sinn 
eines Schriftftellers, einer Stelle — tor- 
cer, forzar, violentar, pervertir, alte- 
rar, viciar el sentido de un autor, de 
un pasaje; —Ddre'hung, sf. torcedura 

eontoreion, contorsion f.; — (Berren- 
fung) torcimiento m.; * mala ó sinies- 
tra interpretacion f.; — (elnes Defepes 
20.) violencia f.; — der Augen movi- 
miento m. 6 inquietud f. de los ojos; 
—dreifahen, va. triplicar, multiplicar 
por tres; —Ddrie'fen, vn. enojar, de- 
sazonar, enfadar; —drie’plih, a. desazo- 

nado, enfadado, enojado, mohino, amo- 
hinado, desapacible, serio, despegado, 
indijesto, sensible; — mahen desazo- 
nar, desabrir, amohinar; — fallen en- 
fadar; — werden desazonarse, enfadarse, 
aburrirse, amohinarse; ein —cdhed Des 
fit machen mostrar mal rostro; -—Ddrie'Be 
lidyteit, sf. desazon, pesadumbre , riña 
ó contienda f. con ale. que ocasiona 
desazon 6 disgusto; —Doro'ffen, a. re- 
pugnante, desinclinado , \ndalenie, ya- 
rezoso; —Dro' ente, sf. MnidiDendha, 
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pereza f. 
@erdeu’, sm. enojo m., desazon /., en- 
fado m., mohina /., desabrimierto, d 





gusto, sinsabor, aburrimiento m., pe- 
sadumbre /., sentimiento m., impacien- 
cia * acibar m.; — machen apes 
dumbrar, dar ó eausar enfado, enojo; 
* acibarár; an den Rägeln fancn vor 
— comerse las uñas; —Duften, ıt. v» 
Berdu’uften, 2c.; —Du’nmen, em, hacer 
estólido, embrulecer; —du'mmung, sf. 
embratecimiento m.; —Du'nteín, wa, obs- 
carecer, ofascar, desfigurar, deslucir; 
— (den Ruhm) borrar; bas Sonnenlicht 
— anubla: Luft od. das Tagestiót 
'e 6 la luz; den Rubm 
empañar la gloria; 
obscurecerse, eubrirse, empa- 
—bu'ntelung, sy.obscureeimionto, 
(des Gefihtes) ofus- 
—dü’nnen, va, ulenuar, 
rarefacer, 





































SA 5; —ebelihen, wa, 
casar; —egelióung, 9/. casamiento, ma- 
o GU #f. 5; 
Bereh’ten, va. reverar, venerar, honrar, 
Feverenciar, respolar, adorar, 4 sentar: 
Sem. eim. -— dar un presente 6 regaló 















É alg.; —eb'rer, sm. venerador, reve- 
renclador, adorador m.; —ehtlih, a. 
tung, 2/; reverencia /., 
adoracion f.; gt A 

ion f., culto 


Btttihe — ermelfen dar culto; —ch’, 
ürdig, a. respeiahle, reverendo, 

le, honorable, adorable, digno 

ion; —elden, Berel'Dljen, ei. 

juramentar; —eldigung, Bereltung, s/. 
acto m. de juramentar. 

Merel'n, sm. junta /-, aunamiento m., reu- 
nion /.; —el'nbar, a. compatible, con- 
ciliable; —elmbaten, v. Wereiüigen; 
—elnbattelt, s/. compatibilidad /.; ele 
Sarung, sf. conciliacion f.; —zlnigen, 
va. unir, juntar, anudar, aligar, parear, 
adunar, 'aunar, coligar, conciller, rec 
pilar; ble Gemútber — conciliar, poner 
acordes los ánimos; mehrere Dinge zu 
einem einglgen — reunir, unir, incor» 
porar muchas coses en una solu” fid) — 
unirse, aunarse; in einem Miltelpuutt 
— recöncentrar , recoger en un punto; 

'cunir; genau — trabar; —el 
lg unitivo; —enigt, a. unid 
die —ien Staaten, Geog. los Estados 























recoleccion /.; — ¿meler Meere, jmeier 
HOffe union $ junta /, de dos mares, de 
los rios; — der Gemüther conciliacion 
f. de los ánimos; — mehrerer Dinge in 
einer Berfen comulacion 7; pesfontige 
ittigren Ratur ÁGIL mit der 
ien, Tool. union /. hipostática; 

jung, sm. punto m. de reunio 
Zeimeln, va. desmembrar, dividir en 
porciones pequeñas; vender pieza por 
ieza, de uno en Uno; —el’ngelung, af: 
Acsmembramiento m., desmentbración /. 
Serelteln, va. frustrar, desconcertar, ba- 
jar, desbaratar, desvanecer ; die Maße 
Tegeln — rompen odios; vereitelt 
werben frastrarse; —eltelung, 97. acto 
mm, do frustrar; engen, ve, Angostar 
estrechar; id) — angostarse, ostrecharse; 
eéngung, #/. estrechamiento m. ; —e1> 
Sen, va, transferir 6 pasar á otro 
herencia; fit) — recaer & alg. por he- 
cia 6 devolucion; —etjen, va. mi- 
izar, reducir un metal & la forma 
mineral; —e'nigen, va. eternizar, in- 
mortalizar, perpetuar pr siempre, ha- 

la m 


— der 












































cor eterna la fama, i 
Zewigung, sf. aelo m. de eternizar £ 
inmorializar; —faj'ren, an 
ten) transportar, portear, eonduelr; — 
(Qu Zerte geden] Proceder obrar, Bor, 
tarso bien 6 mal; den 2ep — errar b 

order el camino; den Boll — defran- 

r los derechos; redptitd) gegen Jem. — 
proceder ö intentar una demanda eon- 
{ra alg.; weisftó, vorflótig — obrar con 





discreción, con pradeneia; fáltmm ger 
gen Sem. — usar mal con alg.; —, sm. 


Brosader, proceso redil 7 


dimiento” m.; ed — forma ú 


auf 





roceder. 
Berfa'I, sm. decadoncia, declinación f-, 
descascimiento sm., ruina, pérdida, des- 
mejora, caducacion, caducidad /.; Im 
— decadente; in — gerathen caer en 
ruina, decaer, descaecer; —fa'llen, em. 
euer án ruin, dencaecer, decnor; desli 
mar; — (ein eihfet, eine Bablungerriß 
26.)_caer, vencer, eamplir; — (ein Bere 
mädtnig, ein Fidelcommiß 20.) caducar; 
in einen Sretpum — eser en un yerro; 
in eine Strafe — incurrir ó caer en una 
jene; auf eto. — dar en alg. lo 
len, a. arruinado, decaido, 
—nts Lehen, For. feudo m. recaido; 
as. om, Berfaipet, sr. (eineh 
Mebfeló, einer Zablungäfrift 2c.) venci- 
miento, camplimiento m.; —fW([en, sa. 
falsificar, falsonr, alterar, adulterar; den. 
Bein — falsificar ö adulterar ol vino; 
die Materialwaaren — falsear, adulte- 
rar, malcar las drogas; eine Sárift — 
falsificar, contrahacer nun escrito; —fä'Te 
Iher, sm. falsificador, adulterador m; 
—fi'ligung. sf. falsificación, adultera- 
cion, eorrupcion f.; —fa’ngen, sm. sor 























Unidos; —elnigung, sf. union f., con- 
Junto »,, combinacion, reunion, junta, 


wir, ser de provecho; — (fi), vr. aho 
galas, detlentaras , perder el alienta: 
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ferd, das — bat, Alb. caballo m. agun-| pirar, par: cumplirse, transcurrir, 
0; 19 km Wehen — contradecirto, | Transturars DIE rif IR berfofen ha 
ari at ep, enga: | seid e Bet Mé guna, #7 acto 
holístico, I = correr, espir y 
ste PEN Gene war "loci char 
maldiciones, renegar, execrar; [| anate- 
matizar; — ‚Airatigen, va. Quin 






A rap oe eier ai 
f6reibung escritor m. viajero; 
Ting, 97, composil 
elite eofhnueten 7 —Ieune 
[3 nacional conforme 4 “la 





mist 
<onsilucion ho; —fa fumes» 
Setumoes op cago cara 70, ie unge: 
wibrlg, , contra, 





Tau'ien, en. pudeirke, 
podredumbre, JE 
podrecimionto m., podri- 
faut, 
'Hten, va, 


BR apta ta 
clon f.; * corrompimiento m. ; 
q, podido; A corrompidos 7 
defender, sostener, mantent 
nar; eine Aufht od. Mein 
ner 6 mantener ‚una opinion 
defensor, fantor y favorecedor m; 
Aieáterin, sf. dofentora, fautora 
—feátun — (eines 
Bchtehandels vor Bend" patróclalo 
fey'len, va. errar, mo acertar; daß 






















lel errar ó no acertar el blanco; 
6 faltar; 10 merde niät —, qu 
f —fe’nern, va. 

ar adelgazar, palir, 


—fei'nerung, #7 
ar neeion, Madera” etliirechn, 
perfeccion f.; —fertigen, va, hacer, 
Sbrar, fabrica, Tormar, ejecutas, poner 
e e 

M compon 
fraile; —fe im 











ned Gedichte ac.) Sesam, f 
Hgung, 67. composicion, consiruselon, 




















cion f.; — (der Stoffe, Beuge ar.) 
obraje ern, va. Mi. gastar 
mucha pólvo: f’lgen, va. (Hüte) fiel- 
trar, hacer fieltro; —f’nftern, va, ob: 
‚eurecer ; Aser. eclipsar ; verfinftert mi 
den eclipsars felung, sf. ol 








recimiento m.; — (der Bond, Des Men. 
Sei: dot aio ms len, qe 
aplanar; aplastar; —f Gung, af. apla- 
nacion Yan 7 fte'ölen, va. onırelazar, en- 
Tazar, implicar, enredar, trabar, entre. 
tejer” una cosa con olra; —REÓlUnO, 

















f,,gnlace m., entrolejodura £..'onro" 
lamiento , enredo m.; —flei’iden (fd) 
vr. carnificarso. ze ung, sp. carnl- 
ficacion f.; Me gen Um. evAporarso, 
exbalarss, disiparso; perderse, pasar: 
Solar, escapar, hair; Die zeit "erst 
el tiempo vola, escapa, huye; 





Mauben, Blenen 30.) errar, rial per 
didas; —flle'fen, un. colar, descorrer,| 
escurrirso; * pasarso, irse, corrér, es: 
















tilizar Ta 

[FR ER na 
Sipracadion 

E anos op 






en, va. perseguir, seguir, acosar, 
s ad A out 
rgigulr, Sotimar o, 0m 

zado; e Sieg seguir la victor 

Die Küfle — proseguir le go; fo 

ft: 

dona 7; (oigan 

ertegtimiento, se: 
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om, 
capaz de seducirse 
ren, va. (Maaten, Obten) 
transporlar, acarrear, portear, condu- 
seducir, corromper, soborhar, per- 
distraer, halogar 4 persuadir para 
in MASAen — corromper $ 

una doncella, engañar una 
—füß'rer, sm. seductor, cor- 
















;obornador, per- 
vertidor m.; —fhh'rerin, sf. 
corrompedora 7; —füb'reri 


duetivo, tentador, atraclivo, halagu: 
ersuasivo; —fAje Mede discurso m. se- 
activo; -fih’rung, 47: seduccion 

soborno m., perver 

miento m; 













al de Termen 
Fi mentación 

Ten da, (le Breube, den Geral) salta: 

Er Ario —Galoiten (MA), er. 

+I]' equivocarse, perderse en un dis: 

ms nd press; 

a «Bob: 








"a 
enduco; ad 
reden, fr 





torio , te 
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eiben) perdonar, remitir, disimular; — 
vergiften) emponzoñar, atosigar, enve- 
nenar; nod) nit — fein estar vacante, 
vacar; fein Red)t — ceder su derecho; 
feinem Anfehen, feiner Würde etw. — 
esponer su autoridad, su dignidad; die 
Glnden — perdonar 6 remitir los pe- 
cados; die Karien —, Jw. dar mal los 
naipes; —ge’bend, ad. en vano, en va- 
, en balde, sin fruto, vanamente, in- 
úlmente; —ge'ber, sm. (einer Birlinde, 
einer Stelle) colator m.; —ge'blid, a. 
vano, inútil, vago; —ge’blidhkelt, sf. va- 
nidad, inutilidad /.; —ge’bung, sf. acto 
m. de dar, conferir, proveer, provision 
E — (einer Stelle, einer Bfründe) co- 
acion f., Perdon m.; — (der Sünden) 
remision 6 absolucion f. de los peca- 
dos; die — der Sünden ertheilen absol- 
ver; —ge’genwärtigen, va. representar, 
figurar; —ge’hen, vn. (die Beit 20.) pa- 
sarse, irse; — (fhwädher werden) des- 
fallecer, menguar, decaer, gastarse, irse 
acabando ó fa tando; vor Durft, vor Huns 
er beinahe — perecer de sed, de ham- 
re; vor U'ngeduld — pudrirse, consu- 
mirse esperando 6 aguardando; vor 
Liebe, vor Sorn 20. faft — abrasarse 
vivo; fi — delinquir, quebrar una lei; 
fi gepen etw. — faltar á alg. c.; —, 
sn. lalta f., defecto, delito, delinqui- 
miento, error, pecado m., transgresion 
f., quebrantamiento m. de una lei; * 
estropiezo, tropiezo m.; —gei'ftigen, va. 
Quim. espiritualizar, estraer los espiri- 
tus de algun cuerpo; —get’ftigung, sf. 
Quím. espiritualizacion f.; —gt'[ten, va. 
recompensar, compensar, agradecer, pa- 
ar, retribuir, galardonar, satisfacer; 
leiyed mit Stöihem — pagar en la 
misma moneda, dar 6 volver las tor- 
nas; Dijes mit Böfem — volver mal 
por mal; —ge ter, sm. remunerador, 
galardonador m. ; —ge’tterin, sf. remu- 
neradora, galardonadora f.; —ge’ltung, 
sf. recompensa, recompensacion, retri- 
bucion (a ago m., paga f., recambio 
m., vuelta f: 2 gefenthaften. va. acom- 
pañar; —geffen, va. olvidar, echar en 
olvido, perder la memoria de alg. c.; 
nidht — no tener en olvido; fid — ol- 
vidarse; fid) gegen feine VBorgefepten — 
descomedirse, faltar respeto de los 
superiores ; der etw. — hat olvidado de 
alg. c.; thun, al3 ob man etw. — hätte 
hacerse olvidadizo ; —ge’ffenheit, sf. ol- 
vido m.; der — fibergeben echar al ol- 
vido 6 en olvido; in — gerathen pasar 
en Olvido, irse de la memoria 6 de las 
mientes; in — gerathen fein estar olvi- 
dado; in — nugraben sepultar en el ol- 
vido; —ge'BliÓ, a. olvidadizo, descui- 
dado; —ge’plichkeit, sf. olvido, descuido 
m., neglijencia /.; —geu’den, v. Vero 
ff we'nden. . 
ergewi'ffern, va. cerciorar, asegurar á 
alg. la verdad de alg. c.; fid) — cer- 
ciorarse; —gewi'ferung, sf. acto m. de 
cerciorar 6 asegurar; —gle'Ben, va. der- 
ramar, verter; Thränen, Blut — der- 
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ramar ó verter lágrimas, sangre; —git's 
Bung, sf. derramiento, vertimiento .; 
—giften, va. envenenar, atosigar, empon- 
zonar, dar un veneno, un tósigo; —gl'f» 
ter, sm. envenenador, atosigador, em- 
ponzoñador m.; —giftung, sf. empon- 
zonamiento, atosigamiento «»., accion f. 
y efecto m. de atosigar, de envenenar; 
—gi'Bmeinnid)t, sn. Boí. vellosilla f.; 
—gi’ttern, va. enrejar, poner reja, en- 
rejado 6 celosía á una ventana etc.; 
—gla'8bar, a. vitrificable; —gla’fen, va. 
vitrificar, convertir en vidrio una ma- 
teria por medio de fusion; —gla’fung, 
sf. vitrificacion f.; —gleid), sm. com- 
paracion f., convenio, ajuste sm., com- 
osicion, transaccion, capitulacion, igua- 

, aveneneia f.; gütliher — compos- 
tura f., acomodamiento »2.; tn — mit 
en comparacion de, respeto de; fid in 
— ftellen ponerse en parangon, compo- 
nerse; einen — maden od. anftellen ha- 
cer comparacion ó cotejo; einen — mit 
Sem. treffen entrar en acomodamiento 
6 composicion con alg.; durd einen — 
belegen transijir; zu einem — fommen 
venir á un ajuste; —glei’hbar, a. com- 
parable; —gleihen, va. comparar, cote- 
jar, parangonar; — (vermitteln, verjüh 
nen) componer, ajustar, conciliar, tran- 
sijir, acomodar; fi) — acomodarse, com- 
ponerse, transijirse, capitular; fid) fiber 
etw. — capitular alg. c.; lei dmábia, 
a. convencional; —glei’dhsweife, ad. con- 
vencionalmente; comparativamente &; 
—glei'bung, s/. comparacion f., cotejo, 
parangon »., combinacion ; conciliacion, 
convencion, composicion /., ajuste m.; 
ohne — sin comparacion; —glel'bungd. 
punft, sm. punto m. de capitulacion; 
—glelhungoftufe, sf. Gr. gra O m. com- 
paralivo; —gleiihungsmwe fe, ad. com- 
parativamente; —glimmen, vn. cesar 
de arder mansamente debajo de las ás- 
cuas, apagarse, estinguirse; —glü’hen, 
vn. cesar de caldearse ó enrojarse, apa- 
garse; —gnü’gen, va. contentar, satis- 
acer, dar contento 6 satisfaccion; di- 
vertir, recrear, deleitar, regalar, entre- 
tener; —, sa. contento, gusto, placer, 
deleite, agrado m.; — an etw. finden 
complacerse de 6 en alg. c.; zum — 
por gusto, por diversion; — madjen dar 
gusto, complacer; er LIT v. Qe: 
nú'gfam; —gnit'glibteit, v. Beni gfamo 
teit; —gnit'gt, a. contento, satisfecho, 
alegre, gozoso, gustoso, divertido, re- 
creado, regocijado, complacido; — aus 
fehen mostrar contento; —gnü’gung, sf. 
diversion /., divertimiento, regocijo m., 
delicia /.; dffentlihe —gen regocijos m. 
públicos, festejos m., fiestas RR den 
—gen nahgeben ser dado á los pla- 
ceres; —go'[den, va. dorar; die Spike 
eines Derged, die Wolfen — (von der 
Sonne), * dorar la cima de un monte, 
las nubes; —go’fder, sm. dorador m.; 
—g0’ldung, sf. doradura f., dorado xn.; 
—gö’nuen, va. permitir, conceder, dar, 
hacer merced & grecia de le, e.; —q8'to 
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tern, va. deificar, divinizar; * endio-| posicion /.; —hä’ttnißgahf, 37. múmero 
sar; idolatrar, amar con estremo; —gö’t:| m. proporcional; —$a ltungóbefebí, sm. 
terung, sf. deificacion; idolatrín, amor| instruccion, órden f. que se da 4 un 
m. esiremado & una persona 6 cosa;| comisionado para el manejo de su en- 
—gra'ben, va. soterrar, enterrar, escon- | cargo; Mil, consigna f.; —ha'nbeln, va. 
der; @eld — enterrar 6 esconder di- ‘ ine Maare %e.) negociar; — (verfaue 
id) in die Ginfamteit —, * sepul-| fen) vender, 1, traficar, obrar, 
negociar, tratar, actuar; —ha’ndlung, 

# oeincion, acta, “actuacion /.; 















. 
gelten, 

ft — 

han vendido; 
as 









ei . Aran: 
pliar, auméntar, es 
lar, abultar; — (Mi 
expjerar; fid — ag: 








po: 
engrandeeimiento, 
acrecentamiento #n.: ponderacion, exa. 





jamento m., am! 
cion, estension f. 
—grd'serun; 


ion fa; 
jeracion fa „geh Bern 


geglad, on. mi- 
eroscopio m.; reffend micros- 
cópico; —gü’nfligen, va. hacer merced. 
$ gracia, dar lieonela, conceder, per- 
mitir; —gü’nkigung, 37. concesion, li- 
sencia, gracia, merced /.; —gÚlen, va. 
Bonilicar abonar recompensar, rósar- 























—gen In einer Berfammíung ob. 
Junta /.; —ha’ndlangsfäriften 

—p@'ngen, va. eubrir con an 
velo, con una cortina; Die Bügel — sol- 
tar la brida; mit verhängiem Bügel & 
rienda suelta, á toda ri: was Gott 























verhängt hat I ¡nado $ de- 
torminado Di sn. destino, 
hado m., suerte, Ídad f., caso m. 
inevitable; daré) @otieß geregies — por 
justos juicios de Dios; —hä'ngnipvoll, 
; —ba'rren, em. perseverar, per: 

mit Sodabtung — 

sf. poro 

iden, 


led. es 
treñir, constipar; verhärtete Gefóulf, 
Gir. cirro m.; vergärtetes Gemiffen con: 
ciencia /. empederaida, encalleci 























cir, satisfacer, reparar; —gü’tung, #/.| losa; —hä’rlung, s/. Med. endureci- 
bonlficacion 10 m.; recompensa, | mienio m., dur induracion 

recompensaclon /., resarcimiento m..[ —ba'l, a. odioso, aborrecible, abomi- 

compensacion, satisfaccion, reparacion| nahle, enojoso; —hä’tfdjeln, v. Berzä'r- 

Berba'd, v. Berhaw. | ten. 

Berba’ft, sm. arresto m., prision /., pren-|Berhaw', sm. MZ, tala /. de ärboles para 

dimiento m., eaptara /2; ln == uchmen| defensas <-hau'ien, va. espirar; „Hau 

dei en, va. Mil. talar los árboles para de- 

la fenderse de los enomigos; Ih —, Zug: 

errar el golpo; fid im Reden —, $ eon- 











zahle 





(von Bferden, 

le, enredarse 

5 —Salen, un. co- 

de sonar $ resonar; —halten, wa. 
jener, guardar; * ocultar, callar, di 





en Urin — retener la orina; 
¡dy — detenerse, suspenderse, dilalarse; 
id gut — conducirse, portarse ó com- 
portarse bien, saberse gobernar; fi) ju 


tiner Gabe — tener relacion $ propor- 
clon una cora & otra; ble Sage verhält 
vie 


fi} folgendermaßen es pues el cas. 
de ena fie nit fo, Ii no hai. 
les carneros; —ha’lten, sa. (des Urin8, 
der Bláhungen) retencion /.; — (Bes 
tragen, Benehmen) conduela f., porte, 
proceder m.; —pä'tiniß, sm. relacion, 
proporcion /,, respeto m.; Geom. razon 
é proporcion, & cortespon- 

dencia, en razon, por razon; dad gebós 
tige — beobadjten guardar la debida 
proporcion; —4'(tnlbmábig, a. propor- 
cionado; — einrichten proporcionar; 
Hä’ttnlgwiorig, a. desproporcionado, 
desigual; —bdlínigmort, sm. Gr. pre: 























ter, sm. devastador, desolador, asola 
dor, destruidor m. beerung, sf. 
vaslacion, desolacion /., esterminlo m., 
destrueción, asolacion, infestación f., 
estrago m.} —beblen, va. ocultar, en 
cubrir, esconder, siyilar, disimular, ca- 
Mar; * disfrazar, negar, tener secreta 
alg. c.; eine Abfiht — ocultar $ encu- 
BrÉr un pensamiento 6 designlo; —heh'- 
fung, sf. accion f. de ocultar, encubrir 
6 celar, ocultación f., encubrimiento; 
* rebozo m.; — eines Umftandes sup 
sion 4 omision /. de una circunstancia; 
getimiigen, va. ocultar, callar, 
h -ncubrir , o en 
ft gehötige Gffecien 
a acatar: $ acia ofecits de 
una herencia; einen Mord — ocultar 
una muerie ú homicidio de uno; —ktKws 
{hung sf. venlanen f., enetieniene. 
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ın., supresion, clandestinidad f.; —bei's 
ratben, va. casar; || colocar; fid) — Ca- 
sarse, velarse, contraer matrimonio; 
—hei'ben, va. prometer; —hei'Bung, s/- 
promesa f.; —bpe'lfen, va. (3em. zu elo 
ner Stelle 20.) ajenciar; procurar, con- 
seguir, alcanzar á uno algun empleo 
etc.; —he’lfung, sf. accion f de pro- 
curar, ajenciar etc.; —be'rrliben, va. 
glorificar, magnificar, engrandecer; 
—pe'rrligung, sf. glorificacion f.; —pe'» 
gen, va. incitar, irritar, apasionar, ati- 
zar, azuzar; —he’ger, sm. incitador, ati- 
zador, azuzador m.; —hi’nderlid, v. Hi'n+ 
derlih; —hi’ndern, va. impedir, evitar, 
obviar, estorbar, ocupar; —bi'nderung, 
sf.impedimiento, estorbo, embarazo 2. ; 
—po'ffen, ++ v. Ho’ffen; —pob'Ten, a. 
ocultado, disimulado ; —höh’nen, va. es- 
earnecer, burlar, befar; Sem. — bur- 
larse ó hacer mofa de alg.; —b0b'nung, 
sf. burla f., escarnio m., mofa f. 
Berbd'r, sn. For. interrogatorio, exámen 
m.; — der Zeugen exámen m. de los 
testigos; —b0'ren, va. For. oir, exami- 
nar, tomar declaracion ó dicho á alg.; 
trasoir; die Zeugen — oir 6 examinar 
los testigos; —hu’deln, va. alrabancar, 
chafallar, hacer mal alguna obra; —hü’l« 
len, va, cubrir, tapar, embozar, rebo- 
zar, disfrazar; fid) — cubrirse, taparse, 
embozarse, rebozarse, arrebozarse; fid) 
mit dem Schleier od. Mantel — (Frauen: 
jinmer), tapujarse, rebujarse; —hü’l- 
ung, s/. acto m. de cubrir ó tapar, em- 
bozo, rebozo m.; — (der Frauenzimmer) 
tapujo, rebujo m.; —hu’ngern, vn. mo- 
rirse 6 perecer de hambre; —bu'ngert, 
a. muerto de hambre, hambreado, re- 
ducido á hambre; —hu’nzen, va. $ echar 
á perder ó perder una obra, un trabajo 
etc.; —hu’uzung, $ v. Beru’nftaltung; 
—hu’ren, va. gastar su dinero con las 
putas; —hu’rt, a. lascivo, putesco, bor- 
rasquero; —teg Weib mujer f. de la 
vida airada, borrasquera f.; —bí'ten, 
va. precaver, prevenir, evitar, impedir, 
cautelar; eine Gefahr — precaver Ó pre- 
venir un peligro; —Hú'tung, sf. pre- 
caucion, prevencion f.; —ja'gen, va. 
echar, sacar, arrojar fuera; die Bögel — 
ahuyentar ó espantar los pájaros; Vie 
Sliegen — ojear las moscas, mosquear; 
Sem. aus feinem Haufe — echar de su 
casa á alg.; —ja'gung, sf. acto m. de 
echar fuera, ahuyentar, ojear; —jäh’r- 
bar, a. Jur. prescriptible; —jäh’ren, vn. 
Jur. prescribir; —jáb'rt, a. prescripto, 
anticuado; —jäh’rung, sf. Jur. pres- 
cripcion f.; etw. durd — erlangen ad- 
quirir una cosa por prescripcion, pres- 
gribir; —intereffi'ren, v. Verzi'nfen; —U'r» 
ren (fi), vr. errar ó perder el camino, 
andar descaminado, perdido, descami- 
narse, estraviarse, desviarse, descar- 
riarse, alargarse; —t'rrt, a. descami- 
nado, estraviado, descarriado, errado, 
perdido; —t'rrung, sf. estravio m., pér- 
dida f. del camino; * descarriamiento, 
desvío, devaneo, desbarro m, —Nvs 
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Bertla'gen, va, acusar; 


Bert 


gen, va, rejuvenecer, remozar; reducir; 
verjingter Magftab escala f. reducida, 
pitipió m.; fi — rejuvenecer, remo- 
zarse; üngung, sf. remozamiento m.; 
reduccion (> —ta'[ten, va. calcinar, re- 
ducir á cal; —ta'(tung, sf. caleinacion 
f.; —tannt, v. Berlennen,;, —ta'ppen, 
va. encapirotar, cubrir la cabeza con 
capirote 6 capillo; disfrazar; vertapp» 
ter (pfeudonymer) Schriftfteller autor m. 
que lleva nombre supuesto, autor m. 
seudónimo; —fa’tten, va. (den Anter), 
Mar. engalgar; —!la'ttung, sf. Mar. 
engalgadura f.; —tau'f, sm. venta, ven- 
dicion f., espendio m., enajenacion f.; 
jum — beftimmt de venta; ¿um dffent« 
iden — bringen poner en venta; ¿um 
— beftimmt fein estar de saca; —tan'. 
fen, va. vender, despachar, traficar, es- 
pender; — unter dem Borbehalt der Wie‘. 
dereinlöfung vender al quitar; fein fe» 
ben tbeuer — (fi tapfer wehren) ven- 
der bien su vida; im $leinen — ven- 
der por menor, revender; im Großen 
— vender por mayor; gegen baares Geld 
— vender de contado; auf Borg — ven- 
der al fiado ó & plazos; unter der Hand 
— vender bajo de mano; unter dem Breid 
— desbaratar; —Ffäu’fer, sm. vendedor 
m. ; —táin'flid, venal, vendible; —?fauf» 
rehnung., sf. Com. cuenta f. de venta; 
„rau fung, sf. acto m. de vender, venta 
f.; Abi gung u. gerichtlihe — der Gh» 
ter des Schuldners, For. escursion f. 





Verkehr, sm. trato, comercio, tráfico m., 


relacion, correspondencia f.; —Teh’ren, 
va. trastrocar, revolver, descomponer, 
pervertir, volver al revés, turbar el ór- 
den de las cosas; Berfehr haben trafi- 
car, comerciar, tratar, tener trato, tener 
relacion; —Ffeh’rt, a. trastrocado, re- 
vuelto, turbado, avieso, perverso, pre 
pöstero, al revés, del revés, al envés, 
por el envés; —te Seite envés 6 revés 
m.; die —te Welt el mundo al revés; 
— handeln prevaricar; preposterar; — 
außfallen, * ** volverse la albarda & la 
barriga; —feh’rtheit, sf, estado m. per- 
verso, perversidad f.; —teb'rung, sf 
pervertimiento, trastrocamiento, revol- 
vimiento m., inversion f., trastorno m.‘ 
—tfel'len, va. acuñar, asegurar con cuña; 
—fe'nnen, va. desconocer, deseonocerse 
no conocer; die Berdienfte Jemandes — 
desconocer los méritos de alg.; verfann. 
desconocido; —te'nnung, sf. descono 
cimiento m. 


Berte'tten, va. encadenar, trabar, enlazar, 


unir; —fe'ttung, sf. concatenacion f., 
encadenamiento, trabazon m.; —?te'pern, 
va. acusar 6 notar de herejía; —fe’ge 
rung, sf. acusacion f. de herejía; —Üt- 
ten, va. Quím. embetunar, tapar con el 
lúten; —fi'ttung, sf. Quim. lutacion f. 
For. demandar á 
le: ponerle una demanda en justicia; 
—flü’ger, sm. acusador; demandador, 
actor m.; —Ma’gter, sm. acusado m.; 
—tla'gung, sf. acto m. de acusar 6 de- 
mandar, seuasdion, acusa x — Ham: 


Bert 


mern, va. lañar, trabar, unir con gra- 
pones; —Hä’rten, va. transfigurar; —flä’. 
rung, sf. transfiguracion f.; —tlau'feln, 
v. Verelau’feln; —tle'ben, va. tapar, cer- 
rar, pegar con engrudo, cola etc. ; —tlet'» 
ben, va. tapar con arcilla 6 greda; —flei'» 
den, va. disfrazar, enmascarar, poner 
otro vestido para engañar ú ocultar; 
Arq. revestir; fih — disfrazarse; einen 
Gdadt mit Brettern — entibar un pozo 
de mina; —flei'det, a. disfrazado; Arg. 
revestido; —tlei”dung, s/. disfraz *., 
invencion f.; — eines Schiffes, Mar. 
bordaje, revestimento m. de un navío; 
— tines Schadytes, Min. apeo m.; —tíei”» 
nern, va. achicar, disminuir, encoger, 
acortar, apocar, reducir á ménos; einen 
Plan, tine gelhnung, ein Bemälde — 
reducir un plano, un diseño, un cua- 
dro; Jem. —, * hablar mal de alg., 
calumniar, detractar, infamar á alg.; 
—tlei'nerung, sf. achicadura, diminu- 
cion, atenuacion, reduccion; * maledi- 
cencia, detraceion, murmuracion f.; 
—flel’nerungdwort, sn. Gr. diminutivo 
m.; —Meiftern, ve. egar 6 tapar con 
engrudo, encolar; —Flei”flerung, s/. acto 
m. de encolar; —flingen, vn. (Töne) 
dejar de sonar; * espirar, morrer, 

Berfni’ftern, vn. Quim. (Salz) decrepitar; 
—HoD0'hern, va. osificar, hacer 6 volver 
hueso; —Ind’herung, sf. osificacion f. 
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* Berfnü’pfen, va. enlazar, anudar, trabar, 


ligar, alar, unir, encadenar, combinar; 
—tni'pfung , sf. enlazadura f., enlaza- 
miento, trabazon, ligazon m. , anexion, 
union, conexion, combinacion f., enca- 
denamiento m.; —to'bhen, vn. consu: 
mirse cociendo; —foh’fen, va. reducir 
en carbon; —fo'mmen, v. Verde'rben, 
u’mlommen ; —to'rten, va. tapar con cor- 
cho; —Bd’rpern, va. dar un cuerpo á 
alg. c.; representar bajo una ferma cor- 
poral; Fís. corporificar; corporizar; 
—10'rperung. sf. corporificacion, corpo- 
rizacion f.; —tó'ftigen, va. sustentar, 
mantener, alimentar; —tI'ftigung, sf. 
mantenimiento m.; —frie'hen (id; vr. 
esconderse, ocultarse; fih in die Erde 
— (Maufmwürfe2c.)soterrarse, esconderse 
debajo de tierra; —frit'meln, va. des- 
migajar, hacer migajas alg. c.; —fru'mo 
men, vr. 4 encorvarse, agobiarse, po- 
nerse agobiado; —frü’ppeln, vn. estro- 
pew: lisiar; —frü’ppelt, a. estropeado, 
isiado; —+túY'Ten, v. W’htühlen; —i’m- 
mern, va. For. embargar, secuestrar; 
—ti'mmerung, sf. For. embargo, se- 
cuestro m.; —tú'ndigen, va. anunciar, 
publicar, predicar; —fi'nbiger, sm. anun- 
ciador, publicador m. ; —ti'ndigung, sf. 
anunciacion, publicacion f.; feft der — 
Martä, Zif. anunciacion f. de nuestra 
Señora, anunciacion f.; —?tundidhaften, 
Y. Au’sfundfhaften ; —tú'nfteln, va. echar 
£ perder con demasiada arte; —fu’p- 
peln, va. acoplar, aparear; alcahuetear, 
rufianar; —fú'rjen, va. acortar, abre- 
viar, compendiar, cercenar, reducir; 
Pint. degradar, escorzar; perjudicar, 
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damnificar, limitar; fein Leben — cer- 
cenar, acortar 6 abreviar la vida; die 
Zeit — cercenar 6 engañar el tiempo; 
jidy nit — laffen, * guardar la capa; 
—tiU'rzung. sf. acto m. de acortar ó 
abreviar; Pinf. degradacion f., escorzo 
m.; — (der Rerven), Med. contraccion 
f.; — (Beeintrádtigung) perjuicio, agra- 
vio, atropellamiento m.; —la’hen, ve. 
reirse, burlarse; —la’dhung, sf. irrision 
fr; —la'den, v. Au’fladen. 





Berla’g, sm. los gastos, el coste que se 


ha hecho por alguna empresa; — (tineó 
Buches) gastos m. de la impresion; den 
— tines Buches übernehmen costear la 
impresion de un libro; im — DEEN. N. 
hállase en cusa de fulano; im — DdeS 
Berfaffer3 á costa 6 & espensas del au- 
tor; —la'góbud, Bería'g8wert, sa. libro 
m. de propia estampa; —la'g8bufbánde 
ler, sm. librero m. editor; —fa'g8bud;- 
bandlung, sf. librería f. de libros de 
fondo; —lfa'gdtoften, sf. pl. gastos m. 
de publicacion; —la'gslager, sn. alma- 
cen m. de libros de fondo; —la'g8redt, 


‚sn. derecho m. de copia, privilejio m. 


de impresion; —lah’men, vr. tullirse, 
baldarse; —la’ngen, va. (nad) etw.) de- 
sear, anhelar, apetecer; pedir, deman- 
dar, pretender, solicitar, exijir; — 
deseo, anhelo ., ansia, gana f.; Fil. 
apeticion f.; heftiges, tranfhaftes — der 
hmwangern, Med. antojo m.; —[Un- 
gern, va. alargar, estirar, soltar mas, 
ar mayor lonjitud ä alo. c.; prolon- 
gar, dilatar, prorogar; die Frift — alar- 
r ó prorogar el plazo, dar espera, 
das Leben — dilatar la vida; die Zeit 
prolongar el tiempo; es verlängert, 
die Gefahr prolonga el peligro; —Iä’n- 
gerung, sf. alargamiento »., mayor es- 
tension, prolongacion f., prolonga- 
miento »., dilatacion, proroga, proro- 
gacion fo; —[äppyern, va. N desperdi- 
ciar, despilfarrar, malgastar los bienes : 
—(a'rven, va. enmascarar, disfrazar. 


Berla'B, v. Berla’ffenihaft, Ra'blaB ; —la fo 


fen, va. dejar, abandonar, desamparar, 
renunciar, arrimar; einen Ort — dejar, 
desamparar, apartarse de un lugar; feine 
finder — desamparar, abandonar á sus 
hijos; die Gier — (Bögel) aborrecer los 
huevos; Ed darauf — hacer cuenta con 
alg. c.; o auf Sem. — flar, fiarse, con- 
fiarse en alg., descansar con alg. ó en 
alg., contar con alg.; —la'ffen, a. aban- 
donado, desamparado; —Ia’ffenheit, sf. 
abandono, desamparo »m.; —fa'fenfdraft, 
sf sucesion, herencia f.; — (eines Geift- 
fihen) espolio m.; —, wozu fidy fein 
Erbe meldet, For. herencia f. caduca; 
—la fung, s/. dejacion f., abandono, 
abandonamiento, desamparo m.; —14'» 
ftern, va. disfamar, infamar, desacre- 
ditar, denigrar; —lä’fterung, sf. disfa 
macion, infamacion, denigracion f. 


Verfau’f, sm. (der Belt 2.) curso, trans- 


curso, discurso, lapso m.; nah — von 

fünf Tagen despues de Cinco Kan Ma 

— der Jet en el Aiseurso del empe, 
A9 


Berl 


den ganzen — einer Sade erzählen re- 
ferir todas las circunstancias de alg. c.; 
—[au’fen, vn. descorrer, eseurrir; trans- 
curtir, trapscursar, pasarse, irse, espi- 
rar, acabarse, cumplirse; die Zeit ver. 
läuft el tiempo pasa; die Hrift it — el 
plazo se acabó 6 se cumplió; fi — (Qt. 
wäffer 2c.) escurrirse, perderse; — (fid) 
verirren) errar ó perder el camino, an- 
dar descaminado, perdido; — (fió) ¿er. 
ftreuen) disiparse; —fau'fen, a. perdido, 
vagabundo, vagamundo. 
Berlau’t, sm. +} rumor m., fama, voz f.; 
dem — nad) segun las vozes que cor- 
ren; —lau'tbar, a. oible, entendible; 
ed verlautet, ed will verlauten, daB 20. corre 
la voz, corre fama, dizque etc.; ih — 
laffen dar ú entender; —le'ben, va. : feine 
Tage — pasar sus dias; * gastar su di- 
nero, sus bienes; —le'bt, e. decrépito, 
caduco; —fe'djen, vn. abrirse, henderse 
por sequedad; --Ie’dern, v. Berna’fhen; 
—[e'dern, va. guarnecer con cuero ó pe- 
llejo; —fe“gen, va. colocar mal, estra- 
viar, perder; — (von Bapieren, Schrif- 
ten 2c.) traspapelar; — (von einer Seit 
auf die andere) trasladar, transferir, di- 
ferir; ein Bub — costear la impresion 
de un libro; Jem. den Meg — atajar el 
paso áalg.; —le'gen, a. (vor Alter) añejo, 
viejo, corrompido por el largo tiempo; 
cortado, turbado, confuso, embarazado, 
desconcertado, chafado, despatarrado; 
— maden embarazar, aturdir, dejar cha- 
fado; — fein perderse, acortarse, em- 
barazarse; —le'genheit, sf. embarazo m., 
turbacion, confusion, perplejidad f.; in 
— embarazado; in — gefegt perplejo; 
in — fegen embarazar, dar embarazo, 
aturdir, confundir, dejar chafado, despa- 
tarrado; — gerathen od. fein embarazarse; 
—[e'ger, sm. el que costea la impresion 
de un libro; editorm.; —le'gung. sf. acto 
m. de perder ötraspapelar ; — (von Zeit u. 
Ort) transferimiento m., translacion f. 
Berleh’nen, ++ v. Berlei’hen; —lei'den, va.: 
Sem. etw. — quitar el gusto 6 la gana 
á alg.; —lei’hen, va. prestar, dar pres- 
tado; enfeudar, dar en feudo; — (ein 
Amt, eine Würde 20.) dar, conferir, pro- 
veer; — (eine Lehrftelle, eine Pirinde) 
colar; — (ein Brivilegium) conceder, 
hacer concesion de un privilejio; eine 
Gunft — otorgar favor; —lei'per, sm. 
(von Geld ze.) prestador m.; el que 
confiere ó concede á alg. c.; —fei”hung, 
sf. acto m. de dar, conferir, proveer; 
— (einer Pfründe) colacion /.; — (eines 
privite ium8) concesion f.; —[ei'ten, va. 
lescarriar, estraviar, descaminar; indu- 
cir, empeñar, deslizar, impeler, persua- 
dir, atraer, seducir; zu etw. — meter 
en alg. c.; —fel'tend, a. inductivo de 
alg. c.; —leltung, sf. induccion, se- 
duccion A —(e'rnen , va. desaprender, 
olvidar lo que se ha sabido, estudiado 
6 aprendido; —, sn. acto m. de des- 
aprender; —Ie’fen, va. leer ó nombrar 
en alta voz; Mil. llamar, pasar lista á 
log soldados; -—fe'fung, sf. lectura f. 
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daltavoz; —le’gbar, v. Verfle"Blih ; —le”. 
gen, va. violar, ofender, vulnerar, he- 
rir, lastimar, dañar, hacer mal ó daño; 
die Redjte Gemandes — violar 6 que- 
brantar los derechos de alg.; —le'per, 
sm. violador m.; —le'Blió, a. violable, 
vulnerable; —(e'gung, sf. vulneracion, 
ofensa, violacion, lesion f., perjuicio, 
daño m.; — (eined Uefeges, einer Vero 
ordnung) contravencion f., quebranta- 
miento m. 





Berleu’gnen, va. negar, denegar, renegar; 


feine Religion, feinen Glauben — rene- 
gar, renunciar, abandonar su religion, 
su fé; Barbe —, Ju. renunciar; fig — 
faffen negarse; jidy felbft — negarse á 
sí mismo; alles Gefühl — desconocer 
todos los sentimientos; —feu'gnung, sf. 
acto m. de negar ó renegar , negacion, 
denegacion f.; —leu’mden, va. calum- 
niar, detractar, disfamar, maldecir, de- 
nigrar ; —len’mder, sm. calumniador, de 
tractor, disfamador , murmurador , mal 
diciente m.; —leu’mderifh, a. calum- 
nioso, disfamatorio; —leu'mdung, sf. 
calumnia, maldicion f., maldecimiento 
m., disfamacion f. 


Bertie'ben (fi), vr. enamorarse, apasio- 


narse; |] enamoricarse, amartelarse, re- 
quebrar, requebrarse; —lie'bt, a. ena- 
morado, apasionado, amartelado , ama- 
torio, amoroso; fterblid) — fein perderse; 
er tft fterblih in feine Frau — está ó * 
anda loco con su mujer; —fie’btheit, 
sf. estado m. enamorado ; Zuftand hdd)» 
fter — perdicion f.; —lie'btfein, su. ena- 
moramiento zm. 


Berlie'gen (fid), vr. gastarse 6 corrom- 


perse por el largo tiempo; auf der Sede 
—, —, Min. labrar una mina con 
daño; —lie'pen, v. Verlei'pen; —lie- 
ren, va. perder; den Weg — perder el 
camino, descarriarse, desviarse, desca- 
minarse; den Muth — perder el änimo, 
desanimarse, desmayarse, abandonarse; 
die Geiftesgegenwart — perder la pre- 
sencia del ánimo; die - Schladyt — per- 
der la batalla; einen Broceg —, Jur. 
perder un pleito; die Blátter — perder 
6 echar las hojas; die Zeit — perder el 
tiempo; aus dem Gefiht — perder de 
vista; nidt aus den Augen — no per- 
der de vista; etw. ju — haben tener que 
perder: — (im Spiel) estar de pérdida 

perdiendo; fid im Sand — perderse 
en. la arena; fid) aus der Gefellihaft — 
desaparecerse, ausentarse de la compa- 
nia, quitarse del medio; verloren geben 
irse perdiendo, perderse, estraviarse; 
— (Papiere) traspapelarse; verlorener Bo» 
ften, Mil. centinela f. perdida; Der ver» 
lorene Sohn el hijo prodigo; — heften, 
Sas. hilvanar, embastar. 


Berlie’ß, sn. ++ encierro m.; —Io’ben, va. 


desposar; fi) — desposarse, prometerse, 
contraer esponsales; —I0'bniB, sn. es- 
ponsales, desposorio; Jur. esponsales 
m. de futuro; —fo'bte, sf. desposada 
f.; —lo'bter, sm. desposado m.; —I9« 
bung, sf. acto m. de desposar; —fo”» 
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bungering, sm. anillo m. de desposorio; 
—lo vungófer, sn., Berlo’bungdtag, sm. 
dia m. de desposorio; —Io’dern, va. 
gastar sus bienes en cosas de lujo. 
Berlo’dern, vn. cesar de arder, de hacer 
6 echar llama; —(fo0'gen, a. mentiroso, 
palaratero; —fob'nen, va. ++ asalariar, 
ar salario 6 pago; e8 verlohnt fid der 
Mühe nicht no vale la pena; —Iv’ren, 
a. perdido; -—lo'fen, va. sortear; Erb. 
fhaftsftüde — partir, repartir, hacer las 
partijas de bienes, herencias elc. entre 
os coherederos; —fo'fung., sf. sorteo m. 
Berlö’fhen, va. estinguir, matar, apagar, 
borrar; vn. estinguirse, apagarse; ver» 
lofene Infhrift Inscripcion f. borrada; 
—, sn., Berlö’fhung, sl: estincion f. 
Verló'then, va. soldar; —[d’thung, s/. sol- 
dadura f.; —lu'dern, v. Berfhwe'nden. 
Berlu’ft, sm. Pérdida, perdicion f., per- 
dimiento, daño, menoscabo m.; großer 
— quebranto »m.; — des gehofften Des 
winnes, For. lucro m. cesante; —[u’fti 
a. sujeto ó pérdida 6 confiscacion; el. 
ner Gadje — werden perder alg. e. por 
la infraccion de la condicion bajo la 
cual se poseía; feineg Nechted — wer: 
den caer de su derecho; —ma'hen, va. 
tapar, cerrar, atracar; mandar, legar, 
donar 6 dejar alg. c. á otro en testa- 
mento; —mvómtb, sn. legado m., man- 
da mf.; — im VBoraus, Jur. mejora f., 
legados m. anteriores á la particion de 
bienes; —ma'bung, sf. acto m. de ta- 
. par 6 cerrar; acto m. de mandar 6 le- 
gar; —mäh’len, va. casar; —mdb'(ung, 
sf. casamiento m.; v. Vere'peliben. 
MBermab'nen, va. exhortar, amonestar; v. 
Ermab'nen; —mab'nung, s/. exhorta- 
cion, amonestacion f.; —maledet’en, v. 
Berflu'den; —ma'nnibfaltigen, va. va- 
riar, diferenciar, disponer ó formar de 
diversos modos; —má'nteln, v. Bemä’n- 
teln ; —ma'rten, va. (ein Feld, eine Flur) 
amojonar, alindar un campo; —mau’ern, 
va. tabicar, tapiar, murar, cerrar con 
muro; eine Thilre, eine Fenfter — con- 
denar una puerta, una ventana; —mau'» 
then, va. pagar los derechos de aduana ; 
—meb'ren, va. aumentar, acrecentar, 
adelantar, añadir, dar aumento; fid) 
aumentar, tomar aumento, crecer, cun- 
dir, tomar cuerpo; —meb'rer, sm. au- 
mentador m.; —meh’rung, s/. aumento, 
acrecentamienlo m,; —mei'den, va. evi- 
tar, escusar, precaver, prevenir, esca- 
par, huir, rehusar; —mei’dlih, a. evi- 
table; —met'dung, sf. evitacion f 
Bermei’nen, va. estimar, pensar, uzgar, 
opinar; —mei'nt, Bermet’ntlih, a. pre- 
tendido, pretenso, usurpado, intruso, 
supuesto; —her Prinz principe m. pre- 
tendido; —djer Vater, Jur. padre m. 
putativo; —me’lden, va. hacer saber, 
avisar, notificar, insinuar, participar; 
Jem. feinen Gruß — presentar su res- 
eto á alg.; —me’ldung, sf. acto m. de 
acer saber etc.; —me'ngen, va. mez- 
clar, entremezclar, entremeter, confun- 
dr, mistarar, hacer una mezcla, un 


misto; —me’ngt, a. mezclado, misto, 
misturado; —me'ngung, sf. mezcla f., 
misto m.,mistion, confusion f.; —me'nid. 
fihen, va. representar bajo una forma 
humano; Gott — antropomorfosear & 
Dios; —me’nfhlihung, sf. (Gottes) an- 
tropomorfósis /.; —me'rfen, va. adver- 
tir, reparar, notar; —me’ffen, va. me- 
dir 6 mensurar tierras; fih — errar 6 
equivocarse en la medida; fid — pro- 
testar, prometer 6 asegurar positiva- 
mente; presumir, vanagloriarse, tener 
demasiada confianza de sí mismo ; —me'f. 
fen, a. presuntuoso, presumido, arro- 
gante, temerario; —me fenpett, sf. pre- 
suncion, arrogancia, temeridad f.; —+ 
me'ffentlid), a. temerariamente, con te- 
meridad, con arrojo; —mie'then, va. 
alquilar, arrendar, dar en alquiler, en 
arriendo; —mie’ther, sm. alquilador m. ; 
—mie’therin, sf. alquiladora /.; —mie‘- 
tbung, sf. alquilamiento, alquiler =. 

Bermi'ndern, va. disminuir, diminuir, mi- 
"norar, menoscabar, acortar, achicar, ate- 
nuar, estenuar, rebajar, apocar, cerce- 
nar, reducir; nad) u. nad — desgastar; 
—mi'nderung, s/. disminucion, diminu- 
cion, minoraeion f., minoramiento m., 
reduccion, achicadura, rebaja /., me- 
noscabo m.; —mi'fen, va. mezclar, 
misturar, confundir, unir; fid — mez- 
clarse, incorporarse; fid fleifhlih — 
juntarse; —mi'[ht, a. mezclado, misto 
misturado; Schriften vermifhten Inhal 
te3 misceláneo, misceláneos m.; —mi's 
fung, sf. mezcla, mistion, mistura, 
union, incorporacion f.; — de8 Qued- 
filbers mit dem Erze bei der VBerquidung, 
Min. Am. incorporo m.; Alelfchtiche — 
cópula f. carnal, union f. del hombre 
con la mujer; —mi’ffen, va. echar mé- 
nos, echar de ver que falta alg. c., sen- 
tir la falta de alg. c.; vermiBt werden 
faltar; —mi'tteín, va. mediar, terciar, 
interventr, interponerse entre dos que 
contienden, procurando , reconciliarlos ; 
procurar, facilitar, ajenciar; einen Streit 
— acomodar, reconciliar, concertar una 
diferencia; den Srieden — ajustar la 
paz; —mbÚttelft, prep. mediante, por 
medio de, con la ayuda de, en fuerza 
de; —mi'ttelung, Vermi'ttlung, sf. me- 
diacion, interposicion, tercería f.; etw. 
durdy — zu Wege bringen formar alg. 
ce. por mediacion; —mi'ttler, sm. me- 
diador, medianero, tercero, interventor 
m.; —mittlerin, sf. mediadora, tercera 
f.; —mo’dern, vr. pudrir, pudrirse, con- 
vertirse en polvo; —mo’derung, sf. 
drecimiento z., podricion f.; —md'ge, 
prep. mediante, en virtud de, por ó en 
fuerza de; —mD'gen, va. poder, tener 
la facultad, medio 6 fuerza para hacer 
alg, c.; Jem. woju — poder en ag. 
inducir 6 persuadir & alg.; etw. über 
Gem. — poder algo con alg., valer con 
alg.; —, sn. facuHad f., poder m., yo 
tencia, virtud halienda La and, e- 
nes m, de fortuna” haber m., 
conveniencia f.; SON. DUNN SM. 

AN 


son, 


Berm 


628 


Very 





— aumentos m.; — erwerben hacer cau- 
dal; — Befigen lograr conveniencias ; 
Über feln — arbelien trabajar mas de 
lo que alcanzan las fuerzas; fein — vers 
fäpenben desperdiciar eu haciendo um 
feln ganzes — gefommen fein 
quedar & uno cera en el oido, 
gend, a. el que tiene facultad 6 poder, 
jotencial, polente; pudiente; —der Mani 
ombre m. pudienie, bien estante, aco- 
; —mB'genfiener, sf. impuesto 
im. sobre los bienes; —mö'gensumltände, 
sm, pl. facultades f.; —mdglih, a. 
diente; —mu'mmen, va. embozar, ro- 
bozar, disfrazar; Ad in et 
jarse, aforrarse, engualdraparse; —mu' 
mung, of. embozo, disfraz m.) — mir 
den, ba. amonedar, acuñar 
múngen; —mu’then, va. conjeturar, pro- 
sumir, presumirse, juzgar, barrantar 
sospechar, rezelar, conocer, entender 
discurrir, existimar, aprender, concebir, 
hacer; dy vermuthete ihn nod in Mas 
drid lo hacía todavía en Madrid; was 
u — if presumible; —mu’thlid, 
jeturabl 























auf gefehlide Bor- 

en gegrämdete — 
presancioı echo; auf] 
tedytlidje Merkmate rer 


‚parlnbete — 





sunelon f. de solo derecho; auf DIE — 
tommen entrar en la aprension; qe 
fäfigen, va. descuidar , desatender, ol- 
vidar, dejar de atender; —na'g/Affigung, 
sf. neglijencia /., descuido m., omition 

olvido m.; —na'geln, va. clavar; 
Mar. eabillar; ein ®ferd — enclavar 
una caballería, arrimarle el clavo; Die 
Ranonen — clavar la artillería; 10’, 
gelung, 97. clavadura /.; —nä’ben, va, 
coser; den Zwirn — consumir el hilo; 
—na’tben, en. cicatrizar, elcatrizarse 
—na'rbung, s/- cicatrización f., cicatri- 












zamiento m.; —na'rren, va. desperdi- 

ciar, gastar on locuras; Ad In el. — 

andar loco con alg. c., I 

cuparso, eneapricharse cieg 

alg. &.; In Sem. vernaret feln 
chochear con alg., amarlo 

on esceto; nahen, va. desperdiciar 


$ gastar en golosina; —neh'men, po. u. 
a. erciblr, Sir, entender, logar ésa: 
ber 6 á entender; fih laffen dar á 
entender; Sem. —, For. examinar, to- 
mar ana declaración, el dicho 4 alg.; 




















—, sn, Intelifenea, correspondentia, 
hafmonia, amístad /. recíproca; gutes 
— buena harmonía, amistad f., buena 
correspondencia /. entra dos & mas per- 


sonas; mit Sem. In gutem — fehen es- 
tar en buena harmonfa con alg., pasır 
baena correspondencia; bem — nad) se 
gun se dice; —neh’mlih, Berneh'mbar, 
«. intelijible, bien perceptible al oido, 
distinto, claro; —neb'miibtelt, v. Deu’t- 
Mótelt; —neh’mung, sf. For. imterro- 
gatorlo m. ; — der Barteien vor Gericht 







hacer una revorenci 
—nelgung, 8) 
Lucien 
gar, dí 'lo que se pı 
no concederlo; —nel'nend, a, negativo 
—e Bartilel, Gr. partícula 
—ber Gap, Log. proposición f. nega: 
tiva; —nefnung, 9/. nogacion, mega: 
tiva /.; —neu'én, Berneuern, ic. v. 












Grnenen. 

Berni'óten, en. aniquilar, anonadar, re- 
dueir á la nada; — (abíbiafien, Gelepe, 
inrigtungen) anular, deshacer; etw. — 
acabar con alg..e., 
—nl'Gtend, a, destructivo; —ı 
af. aniquilamiento, anonadamiento m., 
anulación /., deshacimiento m., destruc- 
cion f.; —nteten, oa, robrar, re 
un clavo; —uletung, sf. remache m., 
robradara. 

Sernu'nft, 9f. razon /., racional m., ra- 
clonalidad, raclonabilídad /., juicio, In- 
Jenio m.5 gefunde "= recta razon, ¿hana 
Tazon /.; Uebereinfimmung ener "Sade 
mit der — racionalidad /.; der — ge 
md$ conforme 4 razon, razonable; mit 
— begabt dotado de razon; —nánfietel, 
af. sofistería, demasiada sutileza f. de 
las razones; "—nü'nfteln, em. sutilizar, 






















sofsticar, hacer sofismas; —nu'nftge- 
mäß, a. conforme & la razon; razona: 
ble; —nu’nftgrund, 

tivo ms, racional; 


m 
3 


zon, hablar en juicio; —nü’nftiges, 

(am Benfen), ZU. racionalidad” 

cional m.; —nu’nfilehre, af. lógica 

der, die — ftudirt sumulista m/. ; —nu’uft» 
febrer, sm. lógico m. ; —nünftfer, am. 
sobsla m.; —ninfilod, a. falto 6 pri- 
vado de razon, irracional; —nu aftíofgo 
teit, sf. falta /. de razon; —nu'nftmá» 

Bla, a. conformo & la razon, razonabli 

—nu’nftreßt, em. derecho m. natural 

—uurnftretlgion, s/. religion f. natural; 

—nunftf&luß, sm. silojismo m., razon 

fo; —nunftwahrheit, a/. verdad /. 

ünda en ; —nu/uftwefen, im. ser 
; nnfimbeig, a. con- 
trario & la razon, absurdo. 

BerS'den, va. desolar, asolar, destruir, 
arruinar, hacer ierto, inculto; — 
S'bung. sf. desolacion /., asolamı 

., destruccion f., es om; ot 

nen, va. ordenar, mandar, preseribit 

rocopluar, dispoher, decretar; Im E 
tament — disponer en el testament: 

—y bang, 4 posicion f., orden: 

miento rdenanza, ordeneian, 

mática, lol /, estatulo, reglamento m.; 

POniglldxe — decreto, edicio m.; — auf 

Des Todes, 'lepter Wille Alepo- 
sicion f. de la a voluntad gene 
mentaria; —pa'álen, va, arrendar, 
en arrendamiento, en arriendo; 








































den 








audiencias /.; — der Zeugen exámen m. 


ya: 
len 


Berp 


vo tuno. sf. arrendamiento, arriendo 
m.; —pallifadi’ren, ze. v. Berpfählen. 
Berpa’nzern, va. armar de coraza; —pa’f» 
fen, va. perder por deteneion ; —peten, 
va. apestar, inficionar; —pe’ftet, a. apes- 
tado, pestilente; —petibi'ren, v. Vers 
fie'geln; —pfäh’len, va. empalizar, cer- 
car con empalizada; asegurar con esta- 
cas 6 palos; —pfáb'lung, sf. empali- 
zada f.; —yfá'nden, va. empeñar, hipo- 
tecar, afectar, obligar; —pfá'ndung, sf 
empeño m., accion /. de empeñar, hi- 
potecar 6 afectar alg. c.; — (Berfchrei- 
ung) obligacion f.; —pfla'njen, va. 
trasplantar, mudar las plantas & un lu- 
gar nuevo; —pfla’nzer, sm. trasplanta- 
or m., el que trasplanta; —pfla'nzung, 
sf. trasplante ., trasplantacion /. 
Berpfle’gen, ve. cuidar, asistir, mantener, 
alimentar; —pfle'ger, sm. el que asiste 
6 mantiene; —pfle'gung. sf. acto m. de 
asistir ó mantener, asistencia f., man- 
tenimiento m., cura f. ; —pfle'gungsgel- 
ter, sn. pl. alimentos m.; mad zu den 
—Ddern gehört, For. alimentario ; —pfli’d- 
ten, va. obligar, empeñar; fid) — obli- 
garse, empeñarse; —pfli’htung, sf. obli- 
gacion f., empeño m.; —pfid'den,, va. 
enclavijar, asegurar con clavijas; —pi'* 
den, va. empegar, cubrir ó dar con pez; 
—pi'bung, sf. acto m. de empegar. 
Berplä’mpern, va. || desperdiciar; malgas- 
tar; fi — enamorarse tontamente, ne- 
ciamente, ciegamente de una mujer; 
—plau'dern, va. pasar 6 engañar el tiem- 
po charlando; —p0nen, va. prohibir 
alg. c. so pena espresa; —pra'ffen, va. 
malgastar, disipar la hacienda en bor- 
racheras; * echar á perros; —pra'fung, 
sf. disipacion, dilapidacion f. de la ha- 
cienda, 
VBerprovianti'ren, va. Mil. avituallar, pro- 
veer de vituallas, de víveres; —pro» 
vianti'rung, sf. Mil. avitualla f.; —pu'f. 
fen, un. Quím. detonar; —pu’ffung, sf. 
Quim. detonacion, inflamacion f. vio- 
lenta y súbita con estrépito; —pu'ppen 
(fih), vr. An. transformarse en crisalida 
o ninfa; —que'den, vn. Agr. llenarse 
de grama; —que’dfilbern, va. Quim. sa- 
car el mercurio de los metales; —que’d» 
iilberung, sf. Quim. operacion f. de sa- 
car el mercurio de los metales ; —que’f- 
len, vn, hincharse, inflarse por lo hú- 
medo; qui ten, va. Quím. amalga- 
mar; —qui'dung. s/. Quím. amalgama- 
cion f.; Berarbeitung des Grzes Durch 
— beneficio m. de azogue; warme — 
in Pupfernen Pfannen beneficio m. de 
cazo y cocimiento; —ra'mmeln, Vers 
ra'mmen, va. barrear, atrancar, cerrar con 
vigas, árboles etc.; —ra'mmelung, Ver. 
ta mmung, sf. atrincheramiento, para- 
eto m., barrera f., con que se cierra 
a entrada de un pueblo, calle, casa 
con vigas, árboles etc.; —ra' en, en. 
cubrirse con céspedes. 
Berra'th, sm. traicion f.; —ra'then, va. 
vender, hacer traicion, ser traidor á 
alg.; das Debeimnif — descubrir, acu- 
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sar, faltar al secreto; fi — descubrirse; 
—tá'ther, sm. traidor, alevoso m.; —tdo 
therei”, sf. traicion, alevosía, perfidia, 
prodicion f.; —rá'tberin, s/. traidora 
f.; —rätherifch, a. traidor, alevoso, pér- 
fido; —fiher Weife traidoramente, á trai- 
cion; —rau'hen, en. evaporarse, exha- 
larse; —rau'hung, sf. evaporacion, ex- 
halacion f.; —rau'[Gen, vn. dejar de 
hacer ruido; irse, perderse, pasarse el 
ruido; —re'dnen, va. Conf. meter en 
cuenta, hacer asiento; fih — errar ó er- 
rarse en la cuenta, sacar mal la cuenta; 
—reihnung, sf. Cont. acto m. de meter 
en cuenta; trabacuenta f.; error mm. Ö 
equivocacion f. en el contar 6 calcu- 
lar; —rehten, va. ++ gastar en plei- 
tos; —re'den, vn. (Tbtere) morir. 


Berre'den, va. renunciar con juramento, 


hacer voto de renunciar alg. c.; das 
Spiel ze. — hacer voto de renunciar el 
juego etc.; —rei'ben, va. v. Berrei’dben; 
Pint. ar; —reifen, va. gastar mu- 
cho dinero en los viajes; vn. partir, 
viajar, ir de viaje; —rei'Ben, v. Ber: . 
reiBen. 


Berrel'ten, va. gastar el dinero andando 


á caballo; fi — descarriarse á caba- 
llo; —re'nten, va. torcer, desconcertar, 
dislocar, desencajar, descoyuntar; fid 
den Fuß, den Arm — torcerse el pié, el 
brazo; fid) den Fuß — recalcarse el pié; 
ih die Schulter — (von Pferden), Alb. 
respaldarse; —re'ntung, s/. desconcierto 
m., dislocacion f., dislocamiento, des- 
encajamiento m., torcedura /.; —re'ns 
nen, va.: Jem. den Meg — atajar el 
paso a alg.; —riáten, va. ejecutar, 
obrar, hacer; — (die Dbliegenbeiten eto 
nes Amte3) ministrar ; fein Amt — ejer- 
cer su empleo; fein Gebet — hacer ora- 
cion; ein Befhyäft — desempeñar un ne- 
gocio; Amtdgefchäfte — despachar; feine 
Rotbdurft — hacer del cuerpo, hacer 
sus necesidades; —ri’htung, sf. ejerci- 
cio, oficio m., funcion f., ministerio m., 
ocupacion /.; — feiner Andadt devocio- 
nes f.; —rie' hen, vn. perder el olor; 
—, sn. estado 92. de una cosa que pierde 
el olor; —rrie’geln, va. cerrar con cer- 
rojo, echar 6 correr el cerrojo 6 la al- 
daba, atrancar; —ri'ngern, v. Vermi'ns 
dern; —ringerung, v. VBermi'nderung; 
—ro'ften, vn. enmohecerse, ponerse mo- 
hoso, tomarse 6 cubrirse de orin, criar 
moho; —ru'bt, a. infame, malvado, fa- 
cineroso, desalmado, nefario, atroz; 
—ru’ätheit, sf. infamía, maldad, atroci- 
dad /.; —rú'den, va. remover, descom- 
oner, desconcertar, mudar de su lugar 
puesto; den Kopf, den Berfland —, 

* embobar, entontecer, enloquecer; Jem. 
den Verftand — volver el celebro ó jui- 
cio á alg., volverle loco; —rü’dt, «. 
fogoso,-desordenado de ánimo, loco, to- 
cado de la cabeza, lelo, fátuo, simple; 
—rú'dtheit, sf. enajenacion f. de la 
mente, locura, demencia f., —XEd» 
sf. removimiento m, mudanza f. An DE. 
ce. removiéndola de su puestos 
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Berru’f, sm. deshonor, desestimacion, 
descrédito; — (einer Münze) prohibicion 
f.; in — fommen venirse á descrédito, 
á desestimacion; etw. in — bringen po- 
nerla á deshonor, á desacrédito; —ru'» 
fen, va. desacreditar, disfamar, eulpar 
6 censurar públicamente; eine Münze — 
prohibir la circulacion de una moneda; 
—ru’fen, a. desacreditado, disfamado; 
— (eine Münze) prohibido. 

Mer3, sm. verso, melro m.; — (in der 
Bibel) versiculo m.; alerandriniiher — 
verso m. de Berceo; ungereimte Berfe 
versos m. desleidos, blancos ó sueltos; 
VBerfe machen hacer coplas, coplear, ha- 
cer versos, versificar; in Berfe verwan. 
deln metrificar; in Verfe fegen compo- 
ner en verso. 

Verfa'gen, va. negar, no conceder lo que 
se pide; fld das Nöthige — negarse lo 
necesario ; Sem. den Eintritt — negarle 
la entrada; fid) zu etw. — dar palabra, 
obligarse á hacer alg. c.; un. (ein Scyieß- 
gewehr) no dar fuego, dar higa, mar- 
rar; —, sn. acto m. de negar Ó no con- 
ceder alg. c. . 

Berfa Tbubítabe, sm. Impr. letra f. ini- 
cial 6 mayúscula; mayúscula f. 

Berfa’lzen, va. salar demasiado; die Freude 
—, *|| aguar el gozo; —fa'mmeln, va. 
junlar, congregar, recoger; fid) — jun- 
tarse Ö unirse en junta Ó congreso, con- 

regarse; wicder —, Mil. reunir; —» 
farmntun , Sf. asamblea, junta f.; — 
(von Geihäftsmännern, Gelehrten 20.) 
congregacion f., congreso m.; gebeime 
— conventículo m.; — der Geiftlichkeit 
junta ó asamblea f. del clero, convoca- 
cion f.; — von Bifhöfen concilio »m.; 
allgemeine — congregacion f. jeneral; 
—fa'mmlungs3redit, sr. derecho m. de 
junta; —fa'nden, va. llenar de arena. 

Be'r8art, sf. género m. de versos 6 de 
metro, versificacion f.; ungereimte — 
versificacion f. suelta, 

Berfa'g, sm. prenda /.; in — geben dar 
en prenda, empeñar; in — haben tener 
en prenda; —fau'ern, vn. acedarse, 

riarse, ponerse agria alg. c.; in einer 
niedrigen Stellung 20. —, * enmohe- 
cerse, criar moho en una baja posicion, 
etc.; —fäu’ern, va. agriar ó acedar de- 
masiado; —fau’fen, va. $ gastar el di- 
nero bebiendo mucho; ¡du men, va. 
descuidar, no cuidar, omilir, faltar; die 
Gelegenheit — perder 6 faltar la oca- 
sion, perder el lance; die Schule — fal- 
tar á la escuela; —fäu’mniß, sf. pér- 
dida f. de tiempo; —fáu'mung. s/. des- 
cuido m., neglijencia, desaplicacion, 
omision f.; arder, $ v. Verha'n» 
deln; —fHa'ffen, va. procurar, ajenciar, 
facilitar, proveer, suministrar, minis- 
trar, proporcionar, importar, valer, pro- 
ducir; die Mittel — suministrar los me- 
dios; Jem. ein Amt — procurar un em- 
pleo á alg.; —fha’ffung, s/. acto m. de 
procurar, proveer, suministrar, etc. 

Berihä’mt, a. vergonzoso, vergonzante; 

—fH4'mtheit, sf. vergüenza /.; (hans 


var; — (durd e 


Berf 


jen, va. Mil. atrincherar; fid) — atrin- 
cherarse, fortificarse, cubrirse, parape- 
tarse; —(Ha'njung, s/. Mil. atrinche 
ramiento m.; — (um einen Engpaß od. 
eine Erdzunge zu vertheidigen) cortadura 
f-; —[Ganjzungstunft, sf. arte m. de 
atrincherar; —(HaTren, va. soterrar, en- 
terrar, ocultar debajo de tierra; —+fdja'r. 
rung, sf. acto m. de soterrar ó enter- 
rar; —fd)ei'den, vn. espirar, finar, morir, 





Berrschen, sn. versillo, versito m. 
Berfhe'nten, va. regalar, dar como pre- 


sente 6 dádiva; Mein 0d. Bier — ven- 
der el vino 6 la cerveza por menudo; 
—ihe'ntung, sf. acto m. de regalar ó 
dar como presente; vendida f. del vino 
etc. por menudo; —(dje'rzen, va. (die 
Zeit) pasar 6 engañar el tiempo con 
chanzas, con burlas; Jemandes Bunft 


— perder, desmerecer el favor de alg. 
Berfä 


eu’hen, va. ojear, espantar, ahuyen- 
tar; die Fliegen — ojear las moscas, 
mosquear; die Vögel = ahuyentar ó es- 
pantar los pájaros; den Schlaf — es- 
pantar el sueño ; der ver geu t ojeador, 
ahuyentador m.; —[heu'hung, sf. acto 
m. de ojear, espantar, ahuyentar, 


Berfhi’den, va. (Maanren 20.) enviar, des 


achar, espedir; dirijir; —(di'dung, sf. 
Envio, despacho m., espedicion f.; 2 hie, 
ben, va. remover de su lugar; von ei: 
ner Beit auf die andere —, * dilatar, di- 
ferir, remitir, interponer, reservar, trans- 
ferir, prorogar; —fdie’dung, sf. acto m. 
de remover alg. c. de su lugar; * dila- 
tacion f., dilatamiento »., dilacion, in- 
terposicion f.; —fdie'den, a. diferente, 
diverso, distinto, vario; —ue Berfonen 
diferentes 6 distintos particulares m.; 
auf eine —ne Art diferentemente, di- 
versamente; — fein ser diferente, dis- 
tinguirse, variar; —fhie’denheit, sf. di- 
ferencia, diversidad, variedad; Log. dis- 
pariedad /.; —fHte'dentlid), ad. diferen- 
temente, diversamente ; —[hie’ßen, va. 
(Bulver) gastar mucha pólvora; alle Pfeile 
— arrojar, lanzar, disparar todas fle- 
chas; die Farben allmälig — laffen, Pint. 
degradar las tintas, los colores; vn. 
(Karben, gefärbte Stoffen) ajarse, des- 
lucirse; —, sn. (der Farben), Pint. de- 
gradacion f. de color; —fdi’mmeln, vn. 
enmohecerse, mohecerse, criar moho: 
—ihi’mmelt, a. enmohecido, mohecido. 


Berfhi”mpfen, v. Beihiimpfen; —Ichla’fen 


va. perder durmiendo; die Beit — pa- 
sar el tiempo durmiendo; die Schule — 
faltar & la escuela por haber dormido 
demasiado; —f[dla’fen, a. soñoliento; 
—ner Menfh dormilon m.; ratag, sm. 
alajadizo m., separacion f. hecha de ta- 
blas, en los cuartos 6 habitaciones de 
una casa; der — vor der Thür eined 
Zimmers cancel m. ; — (Art Kifte) caja f., 
cajon sm. (de enfardelar) ; —fchla’gen, va. 
u. ». (eine KiRe) cerrar con clavos, cla- 
ne Bwifdenwand) ata- 
jar, hacer un atajadizo, una separacion; 
ein Schiff weit — (Sturm, Unwetter) 
echar lájos un navio, Ve Ghife Qud 


emm. 


VBerf 


— worden los navíos han sido derrota- 
des; eine Münze — prohibir la circula- 
cion de una moneda; fid) die Kunden —, 
ji alejar los parroquianos; — (Pferde), 
Alb. resfriarse; ed verfchlägt nichts, || 
no hace al caso, nada importa, no im- 
porta eso; —fchla’gen, a. artero, artifi- 
cioso, astuto, sútil; —fchla’genheit, sf. 
arte, artificio m., astucia, versucia, cau- 
tela, intencion, sutileza, taimerfa, tai- 
monía £:; —(hlä’'mmen, va. cubrir 6 
lleuar de fango. 
Berfihle'htern, va. desmejorar, deterio- 
rar, depravar, malear; —fó)let'bjen, vn. 
correr, pasar, irse; —+fd)lei'ern, va. cu- 
brir, tapar con un velo, embozar, re- 
bozar ; id — lapujarse, rebujarse, em- 
bozarse; —fhhleterung, sf. acto m. de 
cubrir con un velo, tapujo, rebozo, em- 
bozo m.; —fdhlei’men, vn. obstruir, lle- 
nar con pituita ó flema; —fdhlel'mung, 
sf. Med. infarto m., obstruceion f. 
Berfchlei’g, sm. despacho m., venta, pronta, 
salida f.; — ¡lA Ben, va. traficar, des- 
achar, vender, dar pronta ó fácil sa. 
ida á los géneros; —(fhle'mmen, v. 
Berfhlä’mmen; * v. Berpra' Ten. 
Berfhleindern, va.: die Zeit — gastar el 
tiempo en poltronería. 
Berfhle'ppen, va. llevarse ú sacar secre- 
tamente; Maaren, Büter 20. — quitar 
del medio, desaparecer, ocultar efectos, 
bienes etc.; —((Hlen'derer, sm. desper- 
diciador, maniroto m.; —fdleu’dern, va. 
dilapidar, desperdiciar, despilfarrar, 
desbaratar, malrotar el caudal, los ha- 
beres; unter dem Preis — malvender, 
malbaratar; fein Geld — arrojar el di- 
nero; die Zeit — gastar el tiempo; 
—fbleudernng, sf. desperdicio m., di- 
lapidacion, mala venta f., barato m. 
Berfäliefen (ih), vr. amadrigarse; —[dlie‘, 
Ken, va. cerrar, eucerrar; einen Koffer, 
ein immer 20. — cerrar un cofre, una 
sala etc.; Sem. od. etw. fein Ohr —, 
* cerrar los oidos, no dar oido á alg.; 
fo feft —, daß es nidjt geöffnet od. auf. 
gebrohen werden fann, * tapiar & pie- 
ra y lodo; —fhlie’gung, sf. cerradura 
. f., cerramiento, enaerramiento m. 
Berfchliimmern, va. empeorar, deteriorar, 
desmejorar, menoscabar, poner peor alg. 
e.; fi — empeorar, empeorarse, po- 
nerse peor, ir de mal en peor, deterio- 
rarse, desmejorarse; — (dad Metter) 
destemplarse ; —fhli’immerung, sf. em- 
peoramiento, menoscabo m., deteriora 


mern, va. pasar, perder, descuidar dur- 
miendo; —fálu'B, sm. encerramiento, 
despacho m.; —fdma"dten, va. consu- 
mirse, penar, padecer; vor Durft, im 
@lend — perecer, irse aniquilando de 
hambre, de miseria; —[hma’htung, sf. 
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Berfhnau’ben, 








Beri 


consumiento m., anguslia f.; —[hmä’ 
ben, va. desdeñar, desechar, rehusar; 
etw. — dedignarse de alg. c,; —fhmä’. 
bung, sf. acto m. de desdeñar, desecho 
m.; —Ihmau’fen, va. gastar en comi- 
das 6 banquetes; —jhme’fjen, va. gas- 
tar en la fundicion de los metales etc.; 
—fhme’lzung, s/. fundicion f.; —fdme'r. 
jen, va. llevar con paciencia, sufrir, 
aguantar, endurar; * dijerir; deu Ver- 
luft nit — tónnen no poder llevar la 
pérdida; —fhmie'ren, va. (ein Lod), ets 
nen MiB 20.) tapar ó cerrar con arcilla, 
yeso, pez etc.; viel Bapier — embarrar, 
manchar, emporcar papel, escribir mu- 
cho y mal; —[dhmi’gt, a, travieso, as- 
tuto, taimado, versuto, diestro; —fdhmi'bt. 
beit, sf. astucia, taimerfía, taimonia, ver- 
sucia, destreza f.; —Ihna’ppen (fi), 
vr. || soltar alg. e. impensadamente. 

erfhnau'fen, vn. tomar 
6 cobrar aliento ó resuello, resollar, 
respirar; —[chnei’den, va. cortar, cerce 
nar; gastar ó consumir cortando alg. 
c.; cortar mal; castrar, capar; alles Tud; 
— consumir todo el paño; ein Kleid — 
eortar mal un vestido, chafallar, des- 
trozar un vestido; ein Schwein, ein Pferd 
— castrar un puerco, un caballo; —, sn. 
acto m. de cortar 6 castrar, cortadura, 
castradura, capadura f. ; der fid) mit dem 
— der Thiere abgibt capador, castrador 
m.; —[(Hnei'en, va. cubrir de nieve. 





Berfhni’tten, a. castrado, capon; —fdjni'te 


tener, sm. eunuco, hombre ». castrado ; 
—f(Hni'geln, va. desmenuzar, cercenar, 
cortar en pequeñas piezas; —fHnu'pfen, 
va. (Schnu’pftabat) consumir tabaco en 

olvo; das verfehnupfte ihn, * || sele su- 
bis á las narizes; —fdo’Iien, a. Jur. au- 
sente desde largo tiempo; decaido de sus 
derechos; descaecido de su crédito, ho- 
nor ó reputacion; —fh)0'Tlenbeit, sf. au- 
sencia f. desde largo tiempo; —fdo"f. 
fenheitserflärung, Eh Jur. manifiesto m. 
de que uno es decaido de sus derechos por 
ser demasiado largo tiempo ausente de 
su patria; —fho’nen, va. perdonar, es- 
cusar; Sem. mit elw. — exentar, exi- 
mir, esceptuar, dispensar á alg. de alg. 
c.; mit der Arbeit — dispensar del tra- 
bajo; weder Alt nod Iung — perdonar 
ni á viejos ni & niños; —fho’nung, sf. 
acto m. de perdonar ó escusar; dispen- 
sa, exencion f.; —fhö’nern, va. her- 
mosear, agraciar, pulir, adornar, poner 
mas hermosa alg. e.; —f(H0'nerer, sm. 
hermoseador m.; —[hö’nerung, s/. adorno 
m., accion f. de adornar 6 hermosear 
alg. c.; —fho'fen, a. descolorido, des- 
lucido; —fórá'nten , va. (die Arme, die 
Belne) cruzar; —fhhrau’ben, va. asegu- 
rar 6 afianzar con tornillo; — (verdre- 
ben) torcer, forzar 6 violentar un tor- 
nillo; —fhran’bung, s/. acto m. de ase- 

urar con tornillo; acto m. de torcer 6 
gen art [Gran bi, v. Qts 

rau’dt: —(Mrel ben, va, DHLÁLABI , TUVO 
dar, pedt y For. ahligar,, empettur, MW 
polecar, Arynei —, 


ed. srlenatT ms 











Berí 032 Berf 
dicamentos, recelar; viel — gas- mie m.; —[Grwd'rung, 8f 
Bro consuatr macho papal Hd — <a] Yan compiración + Ad ln tine ro e 


vocarso en escribir; —fhrel’bung, 
Com. érden, comision /., pedido m., 
ticion f.; For. obligacion, hipoteca; 
Med, veceta (.; —fÓrelen, va. disfa: 
mar, desacreditar; —Ihrie'en, a. di 
mado, desacreditado ; —¡áro'ben, a. 
redado, erespo, confuso; —ner Giyl es- 
lo m. enredado, confuso, obscuro, eres- 
Roig (dro'benkidt or. enredo m. con- 

ion f., embolismo m.; —[óru'mpfen, 
en. ayellanarse, encogerse. 


TO, v. Murlus; [Auen 

























desmerecer, merltar culpa Ó pena, co- 
meter algun delito 6 yerro; empeñar, 
adeudar, ondeudar, cargar de deudas; 





tm. verfhuldet haben estar culpable ó 
reo de alg. c.; —(GwIben, sm., Bere 
fáwíbung, /. falta, culpa /.} ohne mein 
— sin mi culpa [d)u'(det, m. adeu- 
dado, endeudado, emp jado, cargado 
$ aleanzado de deudas; —fdl'tien, va. 
(etw. von einer Bläfflgteit) derramar, 
verter; — (mit @rde ıc: ¿ufóhitlen) so 
terrar, cubrir, llenar de tierra elc.; eb 























bei Sem. —, disgustar, dar ó causar 
enfado & alg»; —(Gwb'gern (fd), or. 
emparentarso, emparentar, adeudarse, 





unirse por casamiento dos familias 
—f@wägerung, sí. allanza f., paren: 
esco mo, conexion 7. de sangre, union 
f. por casamiento; —[á)wa'pen, va. gas- 
tar. 6 engañar el tiempo charlando. 
Berihwei'gen, va. callar, no decir, pasar 
en silencio, omitir, suprimir; — Id 
0 acio m. de callar 6 pasar en 
jo, supresion /.; fäwe/lgen, va. 
star en borracheras; —[Ówelen, v. 
Gmetten; hemmen, vn. inundar, 
cubrir con agua; —(Amenden, vn, gu 
errochary d 





















idacion /., derramo 
manitotura, destruccion 7.5 Ihm 
1. a. callado, discrelo, que sabe guar- 
un silenelo oculto, sectelo; — [dile 
genbeit, sf. secreto, silencio, aljilo m,, 
guarda ó reserva f. de un secrelo. 
fómimmen, on. * perderse de la vista 
sn lo largo; confundirse; [Gwen 











un. desaparecer, desaparece! va 
necerse, ocultarse, quilarso de la vista; 
—, sm, desaparecimiento m., desapari- 


cion f.; —fómUftern (Ad), "vr. unirse 
por casamiento; —[d)wU'Ben, va, sudar, 
Trasudar ; —fGmO'en. va. Jurar, hacer! 
é presiar Juramento de no hacer alg. 
e. PR — conjurar, conjurarso, conspl: 
rar, conspirarse; Ñid) gegen den Bstua: 
— conjarar contra el Estado; —(áwo” 
rener, sm. conjurado, conjurador, com: 

















Taffen entrar en algana conjaracion; eine 
— gegen den Staat angetteln tramer ana 
conspiracion contra el Estado; —fe'ben 
wart elm. — faltar, errar, equlvocare 
— "(ein ami) Hacer, ejer: 
rcer, administrar; — mil etw. 
proveer, prevenir, forait ff, revestir de 
Me. cr Ad mit ctm. — ropararse, ach 
mödaree 6 irse de ale es mie 
Senemitiela 8b. andern Bedürfni 
tevlant — prov 
vitualla, avitut mit dem nöthigen 
erätie’— alhajarı einen Kranfen mit 
den heiligen Glerbefacramenten — ad- 
ministrar el viático y santo oleo á un 
enfermo; ein Lager mit Baaren — sure 
Sir un almacen; mil Bolmaß — rever- 
sir de poderes; KG in elo. — ‚oguive- 
carso, enganarse en alg. c.; eb bel Sem. 
SE disgustar á alg», “darte enojo ; I 
einer Gabe nidt — no prometerse 
esperar lg: 0 (0 — 
Bere) asustarse 4 la vista de alg. c. lo 
que nu respeto del 
nit etm- 








abastecer; mit 























.enas, on la miseria, dejarle 
le penas, de miseria; fid — abismarso; 
—fé'nfung, sf. acto m. de huadir, hun- 
dimiento, sumersion /.; —(effen, «.: 
auf eto. — fein, |] estar mul adicto 6 
aficionado á alg. 'c.; —fe’pen, va. u. 2 
trasponer, trasiroear, invertir, transfe 
rir, trasladar, madar do lugar; bie Porte 
=: Gr. trasponer ó invertir las pala- 
bras; ble Bäume — trasplantar 6 tras- 
poner los árboles; unter die Heiligen — 
poner en el número de los santos; in 
bie Rothmenbigteit — poner en la nece- 
sidad; in einen folen Sufiand — re- 
ducir'á tal estado; in den vorigen Bu: 
Rand —, For. reponer; das Gold mit 
Silber — ligar el oro con plata; ctm. 
— (erpfänden) empeñar, dar en prenda 
alg. c.; — (darauf antworten) roplicar, 
responder, reponer; eine Gtihwunde — 
herir de punia, de agudo ó de esto- 
cada; einen Sieb — aplicar, tirar 6 der 
un golpe; Sem. einen Stoß — plantarle 
co d al Mont. Agr. (träde 
tige Eblere) abortar; —fe’gung, 97. trans 
posicion, translacion, trasladacion f.; 
— (von "Bucftaben) permulacion 
transposicion, inversion; For. reponl 
Sion Fi ¿des Bäume, der Branpen) 
\ranplanadon fi, — vurklerener 
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talle liga ó mezcla /. de diferentes me- 
tales; — (Berpfändung) der Mobilien 2£. 
empeño m. de lo3 muebles etc.; —feu'f. 
zen, va. (fein Xeben, feine Tage) pasar 
su vida, sus dias en suspiros; he» 
rer, sm. asegurador »., el que asegura 
un navío ó su cargo; —fi'bjern, va. ase- 
gurar, aseverar, afirmar, dar por se- 
gura, por cierta alg. c.; beftimmt — 
asegurar positivamente, protestar; ein 
Schiff, eine Ladung — asegurar ó se- 
gurar un navío, un cargamiento; fid) 
verfihert halten von etw. vivir seguro 
de alg. c.; —fi'herung, sf. aseguracion 
f., aseguramiento m., seguridad f.; — 
(von Gútern 20.) seguro m., afirmacion, 
asercion, aseveración f.; —fiiherungs- 
gefellfchaft, sf. compañía /. de seguros; 
—f'derungsprámie, sf. prima f. de se- 
guro; —fiherungsfhein, ser. poliza f. 

e seguro; —fherungsfäprift, sf. cer- 
tificado m., certificacion f. 


Berfie'geln, va. sellar, poner el sello, cer- 


MBerfiIbern, va. 


rar con sello; —fie'gelung. s/. selladura 
f.; —fie'gen, vn. secarse, agolarse.. 

latear; Poet. arjentar; 
* | reducir á dinero; —fi'[berung, sf. 
plateadura; * |] reduccion f. á dinero. 


Berfi'nfen, vr. hundirse, sumerjirse, ane- 


arse, irse á pique, á hondo; —, sn. 
undimiento, acto m. de hundirse, su- 
merjirse 6 anegarse; —fi'unligjen, va. 
hacer sensible, perceptible ó palpable. 


Be'r8tunft, sf. versificacion, metrificacion, 


Berfo'ffen, a. 


+ 


arte f. y modo m. de hacer versos; —8. 
mader, ** Be"rfifer, sm. versificador, ver- 
sista m., el que hace versos. 

y borracho, dado á la em- 
briaguez; —föh’nen, va. reconciliar, con- 
ciliar, aplacar, apaciguar, propiciar, pa- 
cificar, amistar, componer; Ro — re- 
conciliarse; —füh’'nend, a. conciliativo; 
—föh’rer, sm. reconciliador, apacigua- 
dor, propiciador, pacificador m. , —f0h'n. 
lid), a. reconciliable, aplacable, placa- 
ble; —¡0b'nlidteit, sf. placabilidad, ca- 
lidad f. de ser Hacable, reconciliable ; 
—föh’nopfer, v. Sib'noyfer; —f[09 nung, 
sf. reconciliacion, conciliacion, compo- 
sicion, espiacion f.; —föh'nungdfeft, sr. 
fiesta /. de espiacion; —f0dh'nungótag, 
sm. dia m. de propiciacion ; -—185'nunas: 
tod, sm. muerte f. espiatoria; —f0b"- 
nungówert, sn. obra f. espiatoria 6 sa- 
tisfactoria; —fo’rgen, va. proveer, cui- 
dar, fornir, prevenir, abastecer; Sem. 
— colocar, acomodar á alg., ponién- 
dole en algun empleo; eine Todjter — 
colocar á una hija, casarla; —fo'rger, 
sm. proveedor; alimentador m. ; —(0't+ 
gung, s/. provision, prevencion f., abasto 


- m.; colocacion f., acomodo m.; — mi 


Lchensmitteln avitualla /.; —fpa’ren, va. 
ahorrar, reservar; etw. auf eine andere 
Zeit — reservar 6 diferir para otro 
tiempo; —fpa’rung, sf. reserva f.; —fpá'. 
ten, va. tardar, retardar, detener, dife- 
vir; fid) — tardarse, tardar, detenerse, 
alrasarse, no llegando á tiempo opor- 
tuno 6 señalado; —fpá'tung, sf. tar- 
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danza f., retardo m., retardacion, de- 
mora, dilacion f., atraso m.; —fpei’fen, 
va. comer; consumir empleando alg. c. 
por alimento; —fpe’uden, v. Au’sipen- 

en, Bertbeilen; —fpe'rren, va. cerrar, 
atrancar, embarazar; Jem. den Weg — 
cerrar, atajar el paso á alg., coger al 
paso; den Hafen — no dar puerto; 
—fpe'rrung, s/. acto m. de cerrar, atran- 
car ó embarazar; —fpie’ien, va. perder 
en el juego, perder; —fpie’ler, sm. per- 
didoso m., el que pierde ó está per- 
diendo en el juego; —fpo'tten, va. es- 
carnccer, befar, hacer escarnio, burla 6 
mofa de alg. c.; Sem. — hacer escar. 
nio de alg.; * sacar la lengua á alg.; 
—fpo’ttung, sf. escarnio m., befa, burla, 
burlería, irrision f.; —f[pre'den, va. pro- 
meler, asegurar, ofrecer; goldene Berge 
—, * prometer montes de oro; Jüng- 
ling, der viel verfpricht mozo m. de bue- 
nas esperanzas; fih —, fih die Ehe — 
promelerse, desposarse; fi) — equivo- 
carse, hablar falsamente; —, sn. pro- 
mesa, promision f.; fein — erfüllen cum- 
plir su promesa, su palabra; Erfüllung 
tines —hend cumplimiento m. de una 
promesa; da8 — geben dar promesa; 
der fein — nit erfünt falso promete- 
dor m.; —fpre'her, sm. promeledor m. ; 
—fpre’hung, v. Verfyre ben; —fpre'n- 
gen va. esparcir, desparramar; — (beim 

iflard) hacer saltar la billa fuera del 
billar; —fpri’ngen, va. dislocar 6 torcer 
una pierna saltando; —fpri’gen, va.: 
fein Blut — verter, derramar su san- 
gre; —fpro’den, a. promelido; —fyRi'n. 
den, va. alarugar, tapar los toneles; 
—fpü’ren, va. sentir, percibir; —ftá'. 
ben, va. Arq. guarnecer de juncos etc. 


Berfta'nd, sm. entendimiento, juicio m., 


intelijencia; razon, comprension f., in- 
jenio m., cordura f.; * seso m., cabeza 
f.; mit — cuerdamente, juiciosamente, 
con intelijencia, con juicio; — eine® 
Gapes entendimiento m., intelijencia f. 
ó sentido m. de una sentencia; bei —de, 
vplltommen bei —de fein estar en su 
juicio, estar mui en su juicio; den — 
verloren haben estar fuera de juicio ó 
sin juicio; den — verlieren perder el 
juicio, salir de seso, perder la cabeza; 
den — fdwáben od. abftumpfen debili- 
tar el entendimiento, enrudecer; feinen 
— bei etw. anftrengen aplicar el enten- 
dimiento á alg. c.; er hat viel — tiene 
gran cabeza; er ift ihm an — fiberlegen 

los alcances le va en el injenio; den 
— betreffend intelectual; bfo8 durd) Wir- 
fung ded —Des intelectualmente; —ftá'n. 
dig, a. intelijente, cuerdo, juicioso, sen- 
salto, entendido, discreto, prudente; 
—ger Mann hombre m. cuerdo, discreto, 
juicioso; — reden hablar juiciosamente ; 
—flä’ndigen, va. dar á entender, infor- 
mar, instruir, enterar; fid) mit Sem. über 
einen gewiffen Buntt — darse por en- 
tendido con alg. sobre algun punto; 
—ftändigung. sí. usirarion, ulm. 
cion f.; ENVIA, a. inleitiiiie, cum- 


Berft 


rensible al discurso; auf eine —dhe Art 
intelijiblemente; —ftä’ndlichkeit, sf. ca- 
lidad f. de ser intelijible ; —ftá'ndnib, 
sn. comprension, intelijencia, harmonía, 
union, correspondencia f. entre dos 6 
mas personas; heimfiyed® — trato m., 
intelijencia; For. colusion f.; —flä’r- 
ten, va. fortalecer, fortificar, reforzar, 
engrosar, aumentar; dad Heer, die Ma» 
de — reforzar el ejército, la guardia; 
—fá'rftung, sf. fortificacion f., refuerzo 
m., refuerza f., aumento m.; —fta'rren, 
v. Erfta'rren; —fta'tten, va. permitir, 
conceder; —ftäu’ben, va. despolvorear, 
disipar; —ftau'd)jen, va. dislocar, des- 
encajar, torcer, lastimar alguna arte 
del cuerpo; —fte'hen, va. juntar ó cer- 
rar con puntas de aguja. 
Berfted, sm. u. n. escondrijo, escondite 
m.; v. Berfte"den; —fte'den, va. escon- 
der, ocultar, zampar; fi — ocultarse, 
esconderse; den eg — cerrar 6 ata- 
jar el paso, el tránsito; in einen Bin» 
tel verktedt arrinconado; —, sn. oculta- 
miento, escondimiento m.; — fpiefen ju- 
ar al esconder ó al escondite; —fte’d- 
piel, sn. juego m. del escondite; —fte”» 
hen, va. entender, comprender, perci- 
bir, saber, concebir; völlig — acabar 
de entender; eine Syprabhe — saber una 
lengua; Scherz; od. Spaß — entender de 
chanzas, tener correa, aguantar burlas; 
ju — geben dar á entender, darse por 
entendido; insinuar; fih mit Jem. — 
entenderse con alg; fi} ¿ufammen — 
entenderse entre si; fid) auf etw. — en- 
tenderse con alg. c.; fi auf etw. gut 
— entendérsele á uno de alg. c.; von 
Jem. zu — fein entenderse á alg.; das 
verfteht fih von felbft esto se entiende 
por sí mismo; er verfteht es nicht beffer 
no se le alcanza mas; der verftebt es 
rebt, iron. bien lo entiende; der fid; 
auf etw. verfteht entendido m.; —, sn. 
acto m. de entender, comprender, com- 
prension f.; —ftel'gen (fi), vr. subir 
demasiado; —ftel'gern, va. almonedear, 
vender en almoneda; dfentlid — sub- 
hastar; —ftei'gerung, sf. almoneda; For. 
subhas!a, subhastacion /.; Zufchlag bei 
einer — remale m.; hödftes Angebot 
bet einer — mayor oferta f.; eine — 
balten hacer almoneda; —flei'nen, va. 
uim. lapidificar, reducir los metales 
a piedra; was die Kraft hat, zu — la- 
pidífico; —ftei'nern, va. petrificar, em- 
edernir, convertir alg. c. á la natura- 
eza de piedra; fid) — petrificarse, em- 
pedernirse; —ftei’'nernd, a. petrifico, que 
petrifica; —ftei'nerung, sf. petrificacion 
f., empedernimiento m.; —fte'llen, va. 
desordenar, descomponer, mudar las co- 
sas de su puesto; * encubrir, finjir, di- 
simular, desfigurar; feine Stimme — 
encubrir, finjir 6 disimular la voz; das 
Geiiht — desfigurar el semblante; fidh 
— encubrirse, finjirse, disimular: —fte’flt, 
e. finjido, disimulado, trocado; —te 
Stimme voz f. trocada; —fte'llung. sf. 
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cion f., finjimiento m.; * disfraz, em- 
bozo, rebozo m.; durh —, Betrug 20. 
berüden entrachar; —fte'rben, ++ vn. 
fallecer, finar, morir; —ften'ern, va. pa- 
gar los derechos 6 tributos; —fteu'e» 
rung, sf. paga f. de los derechos ó de 
los impuestos; —ftie'ben, vn. disolverse 
ó disiparse en polvo; —fti'mmen, va. 
(ein Inftrument) desacordar, desafinar, 
destemplar; fid} — desconcertarse, des- 
afinarse, desafinar; er od. fie tft verftimmt, 
* no está templada la guitarra; —fti'mo 
mung, sf. destemple m., disonancia f.; 
* mal humor »m.; —fto'den, va. endure- 
cer, empedernir; enmohecer, ruinarse 
por el mohino; —fto'dt, a. endurecido, 
empedernido; —ted ®ewiflen conciencia 
f. empedernida, encallecida, callosa; 
—ter Sünder pecador m. obstinado; — 
madben endurecer; — werden, * criar 6 
hacer callos; — fein tener callos ; —fto’dt- 
beit, Berfto’dung, sf. empedernimiento, 
endurecimiento m., dureza f. de cora» 
zon, obduracion, obstinacion; ruina f. 
por el mohino; —ftob'[en, a. furtivo, 
e secreto, á escondidas, con disimulo; 
—ner Meife furtivamente, á hurto, á 
hurtadillas, escondida y ocultamente. 


Berfto’pfen, va. tapar, cerrar, atram par, 


obstruir; Med. estreñir, poner estreñido 
al vientre, constipar, obstruir, opilar; 
mit Berg die Zwifchenräume der Bret 
ter — (bein Kalfatern der Schiffe), Mar. 
atascar; fid) — (ein Abzugdgraben, eine 
Nöhre) asolvarse, atascarse, atramparse, 
taparse; verftopft, Med. infartado; — 
fto'pfung, sf. tapadura f., cerramiento 
m.; — (eines Abzugdgrabend 20.) asol- 
vamiento, atrampamiento, atascamiento 
m.; Med. obstruceion, opilacion f., es- 
trenimiento m., constipacion f., infarto 
m.; — ded feibes, Med. obstruccion, 
dureza f. del vientre; an — leiden cons- 
tiparse; die — heben quitar la opilacion, 
desopilar; — verurfadjen causar opila- 
cion, obstruccion; — verurfaend obs- 
tructivo, opilativo; —fto'rben, a. di- 
funto, muerto; mein —ner Bater mi di- 
funto padre; meine —ne Mutter mi di- 
funta madre; die —ne Königin la reina 
difunta; —ftó'ren, va. perturbar, con- 
fundir; —ftö’rt, a. perturbado, confun- 
dido, confuso, consternado ; —ftd'tung, 
sf. turbacion, confusion, perturbacion f. 


Berfto'$, sm. error, yerro, descuido m., 


equivocacion f.; —fto'Ben, va. u. n. 
espeler, despedir, echar de sí; Teof. re- 

robar; feine Gattin —, Jur. repu- 

iar, recusar ó. repeler su mujer; gegen 
die Regeln der Kunft — pecar á faltar 
á las reglas del arte; —fto'Bung, sf. 
espulsion, reprobacion f., repudio m. 
repudiacion A ; —flreiihen, va. tapar 6 
cerrar con yeso, barro elc.; »». pa- 
sarse, irse; — (ein Termin, eine $rift) 
acabarse, cumplirse; —flreiihung, sf 
acto m. de tapar ó cerrar con yeso, barro 
— (tines Termind, einer Sci) cumpli- 
miento ó fin m. de un término. 


simulacion f., disimulo m., disimula-|Berfire en, va. esparcir, Aaayareit , des 
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jarramar. derramar, desgranar, difun- 
dr; —ftri'den, va. trabar, enredar; 

— trabarse, onredarse; fih In einen 
mißlihen Handel — enzarzarse ó engol- 
farse en un negocio espinoso; Sem. — 
(mit Sif fangen) coger de improviso 6 
con arte á alg.; Gar] consumir 
hilo en hacer medias at 
Hung, sf. enredo, 
miento m.; —füdi'ten, va. gastar 
dinero estudiando; —fü’mmeln, va. mi 
tilar, cercenar, lisiar, estropear, cortar. 
* troncar, wruncar; mulilar, capar, ca 
trar; eine tele in einem Blihe — tron 
car un pasaje de un libro; —ftü’mmer 


























fung, sf. mulilacion, lisiadura, Ru'me 
men, vn. enmadecer, quedar mudo 6 sin 
habla;—, sn, enmudecimientom.; — 





gen, v. Stu'ben, Berfäneiden. 
Merfu'd), sm. ensayo, ensayo m., 
7., esperimento m., esperiencia, tenta- 
tiva £.; einen — máden hacer una ten- 
tativa; einen — mit etw. aufellen ha- 
sor esperiencia, 6 prusha de alg. e. 
Perimentarla; der de anftelli esperi- 
mentador m.; —{u’ien, va. probar, en- 
sayar, esperimentar, lentar, inlenlar, 
tantear, hacer una prueba, una tentativa; 
— (toften) catar, probar, tentar; Gott —| 
tar á Dios: jum Böfen — tentar & lo 
malo; alle Mittel — tentar Ó tantear 
todos los medios; fein @lüd — prob: 
ventura; wiederholt — recatar; all 





prueba] 

















Mögliche — hacer cuanto fuere posible; 


Ñió an etw. — ensayarso en alg, 
—, sm. acto m. de probar, ensayar, es 
















; tentador m., 
tentacion fs; sf. tentadora! 
£.5 —[u’Sung, sf. tentacion, instiga-| 
cion f., estímulo m.; in — führen in- 
ducir tacion; in — fallen caer en 





at jemicion: fidel 5. Befune 
erfiéndigen (Ad), or. pecar, delin 
er a ad öfende; 4 Dos 
'nbigung, sf. pecado m., ofensa 
fen" va. enälizar, dultificar, sus: 
yizar; ® azucarar; Quím. dulzurar; den 
Sámiry —. * suavizar, mitigar el do: 
Moro hirgend, =. dulzifeanter el quel 
suaviza alg. e.; bung, 47; tempe- 
nio m. de la acrimonia; —t£feln, va. 
Carp. entablar, guarnecer, enmaderar, 
aforrar paredes con madera ó tablas 
—täfelung, sf. Carp. entabladura f., 
entablamento m.; —tá'ndeln, va. pe 
der chanccando 6 juga ie dä 
< perder el tiempo en ninerias; Geld 
I fesparramar el dinero; —ta'njen, va. 
E bailando; —tau’fden, va. cam- 
dar, trocar, trastrocar, permutar, tra: 
bucat; —talW'ídung, 8/. trueque, cam. 
bio, trastrueco, trastrocamiento m., 
mutación /.; —teu'en, va. Mar. am: 
rar, atar con anclas, cablos u otra cosa; 
fell, a. endiablado; —teu'nen, va. 
Mar. acastillar; —tewnung, s/. Mar 
acastillamiento m. 
Berthel’digen, va. defender, amparar, pa- 


























troeinar; — (eine Meinung, Behauptung) 


sostener, mantener, vindicar; dad Bas 
terfand, "feine Greunde — defender la 
patria, sus amigos; Sem. vor @eriät — 
fender, palrecinar 4 sl. dle Ape 
einer gelehrten Gtreitfhrift Öffentlich — 
defender conclusiones 6 un acto; fid — 
defenderse, ampararse; Ad gegón Sem. 
defenderse de alg.; —tbelDigend, a. 
defensivo, apolojötico, apolojis 
iheliger, im. defensor: apolojitn, pro 
pugnador m.; —theiigerin, 47. defen- 
sora /:5 —Ibeldigung, s/. defensa /. 
defendimiento m.s 4% apolojía /.; 
tbeidigungsfunft, s/. ciencia 
fenderse ; —tbelbigungelos, e. indefen- 
so, sin defensa; —tbel'DIguMg8rede, s/. 
dißcurso m. apolojölieo, defen: 
tbei’digungäferift, 57; eserito 
lojático, apolojía /. + For. defens 
defensa /.; —ıbel’dlgungaftand, 
defensa; fih in — fegen po- 
nerse en defensa; was im—ift defendero, 
defensable, defensible; —ıheidigungs 
weife, ad. defensivamenie ; nur —vetführ 
ven, M4. estar 4 la defensiva, ponerse 6 
mantenerse sobre la defensiva; —thel'» 
Ten, va. distribuir, repartir, dispensar, 
dividir, partir, esparcir; verhäftnigmäßig 
— (Gewinn, Antbell) ratear, dividir, 
—agel'tend, a. distribativo; —thelter, 
sm. distribuidor, repartidor m. ; —Ihei'- 
fung, sf. distridacion, dietribaliv, re- 
particion /., repartimiento, division, par- 
dicion f.; —-theu’ern, ea. encarecer, su- 
bir, aumentar el precio; —tbewerung, 
sf. encarecimiento m., subida /., au- 
mento m. de precio; —thuer, sm. gas 
tador, espendoder, manirotom.; hun, 
va. gastar disipar, derrochi 
Mertica“, a, vertical; v. Genfreäit. 
Mertie'fen, va. ahondar, hacer mas pro- 
funda alg, c.; einen Graben — ahondar 
un foso; fi) In etw. — enfrascarse, me- 
terse en cosas hondas y dificaltosas. 
fi in einen Wald — entrarse en lo ma: 
espeso de un bosque, emboscarse; fih 
{nd Radjdenten 2e. —abismarso ; tm Bad» 
denten vertieft abstracto, absorto, pen 
sativo, contemplativo; —tlefung, sf. 
cavidad. surco, hueco, concavo, hon- 
do m.; lo hondo, lo retirado, lo último 
de alg. c.; In der — des Blmmers en 
lo hondo de la sala; —t'ígen, va. es 
terminar, estinguir, desarraigar, des 
truir; * cortar de raiz, arrancar de raiz, 
borrar; —tl'íger, sm. esterminador m. 
—ti'lgung,sf. esterm'saston, estirpacion, 
estincion /. desarraigo, desarraigamien 
lo m., destruccion /. 
Merira'g, sm. transaccion f., tratado, con- 







































sm. es. 



















































trato m., contrata, alian: convenio, 
juste, pacto m.; capitulación /., acuer 
am., avenencia f.; geriótildjer — con- 





trato m. autorizado; Bedingung in einem 
—, For. estipulación f.; Umfopung ele 

ned —g6, For. recision f.; einen — ma» 
hen hacer contrato, asentar 6 poner pac- 
tos, contratar, ; durd einen — feto 
fegen od. aubmas copiar, Da —< 
doppelt anfertigen educır ua coa, 
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á papel reciproco; einen — eingehen 
estipular; in einem — beftimmen, aus. 
madjen contratar; die einen — fihließen- 
den Theile partes f. contratantes; —tra”» 
gen, va. llevar alg. c. á otra parte 6 
al paraje falso; * sufrir, auantar llevar, 
tolerar, dijerir ; eine Speife nidyt — Fön 
nen no poder dijerir un manjar; Jem. 
od. etw. niht — fónnen, * no poder 
dijerir á alg. 6 á alg. c.; fid) — acor- 
darse, componerse; fid gut mit Jem. 
— avenirse, llevarse bien, vivir bien 
con alg.; fid) zufammen — compadecer- 
se, convenir, componerse bien, ser com- 
patible una cosa con otra; —trá'glid), a. 
compatible; tratable, sociable, pacifico; 
— mit einander [eben avenirse, vivir 
bien unos con otros, vivir de acuerdo; 
—trä’glidhleit, s/. compatibilidad ; socia- 
bilidad, calidad f. de ser tratable, so- 
ciable; —tra’gsweife, ad. convencional- 
mente; —trau’en, va. 1. n. confiar, fiar; 
Jem. ein Gepyeimni$ — confiar, comuni- 
car un secreto á alg.; auf etw. — con- 
fiar, fiarse, poner la confianza, tener 
confianza en alg. c.; auf Jem. — fiarse 
de alg.; —, sn. confianza, confidencia, 
seguridad, satisfaccion f.; im — en con- 
fianza, confidencialmente, con intimi- 
dad; im — fagen decir en confianza; — 
iu Jem. fegen poner la confianza en alg., 
hacer confianza de alg., confiarse ó fiar 
de alg. ó en alg.; —trau'end, a. con- 
fiado; —trau'ern, va. pasar en dolor 6 
afliccion; —traw'tió, a. confidencial, in- 
timo , familiar, confidenciadamente, en 
confianza; Wort, das fid nur für die 
Sprache des —hen Umgangs fhidt voz f. 
familiar; — mit Jem. fpeedjen hablar 
familiarmente con al: ; — werden fa- 
miliarizarse; —trau’licdhfeit, sf. intimi- 
dad, confianza, familiaridad f., trato m. 
.ibre y amistoso; den Umgang zur — 

erabftimmen familiarizar el trato; —- 

räu’men, va. pasar soñando; —trau't, 
a. confidente, confidencial, familiar, ín- 
timo; —te Berfon persona f. de confian- 
za; auf einem —ten Fufe mit Jem. leben 
vivir familiarmente con alg.; fi mit 
etw. — madjen familiarizarse con alg. 
2.; —trawte, sf. confidenta /.; —tran'» 
jer, sm. confidente m.; —trau'theit, sf. 
familiaridad f.; —trei'ben, va. espeler, 
«huyentar, desalojar, echar fuera, arro- 
tar; * desterrar; — (eine Krankheit) des- 
echar; aus dem Befipe — desposeer; 
Jem. aus feinem Baterlande — echar a 
alg. de su patria, espatriarle, estranarle 
de su país; den Feind aus einer vortheil- 
haften Stellung —, Mil. echar, arrojar, 
desalojar de un puesto ventajoso á los 
enemigos; die Zeit — hacer pasar el 
tiempo, entretener el tiempo, divertir; 
fid) die Zeit — engañar el tiempo; Jcm. 
die Langemeile — divertir, desenfadar á 
alg., desechar pena ó tristeza; da$ fics 
ber — curar la calentura; was das Fie- 
ber vertreibt, Med. febrifugo m.: ten 
Schnupfen — desarromadizar, quitar 6 
eurar el resfriado; die Beihwulft — des- 


hinchar, quitar la hinchazon; bie Far» 
ben —, Pinf. desleir bien 6 mezclar 
bien los colores; —trei’dung, sf. espul- 
sion /., desalojamiento m.; — der far» 
ben, Pint. minoracion f. 


encajar el pié; die Schuhe — descal- 
cañar 6 destalonar los zapatos; Jem. 
den Weg — atajar 6 cerrar el paso á 
alg.; Jemandes Stelle — representar, 
hacer las vezes por alg., ejercer el ofi- 
cio de otro; Vateréftelle — tener el la- 
6 hacer las vezes de’padre; Jemand 
— interceder, mediar por alg.; Jem. 
vor Geridt — abogar, patrocinar, de- 
fender á alg. en juicio; —tre’ter, sm. 
representante; intercesor, mediador m.; 
—tre'tung. s/. depresentacion f. ; —trie'b, 
sm. (Abfab) consumicion f., consumo, 
jiro, espendio, despacho m.; enajena- 
cion f.; guten — haben (Baaren, Artikel) 
tener buen despacho; —trie'bener, sm. 
desterrado m.; —trinten, va. gastar el 
dinero bebiendo mucho; die Sorgen — 
ahogar sus pesares en vino etc., alegrarse 
con un trago; —tro'fnen, va. u. a. se- 
car, secarse, -desecar, enjugarse, ago- 
tarse, quedar seco; —tro’dnung, sf. 
(von Brunnen, Quellen ze.) agotamiento 
m., sequía f.; —trö’dein, va. vender 
vestidos viejos 6 ropas; —trö’ften, va. 
dar esperanzas, esperanzar, dar buenas 
palabras á alg.; Jem. immer — alimen- 
tar con esperanzas á alg.; —trö’ftun 
sf. esperanza /.; —tu’fhen, va. || ocul- 
tar, callar, disimular; —Ü’beln, va. lle- 
var 6 tomar á mal, tener & mal, repro- 
bar; —ú'ben, va. ejecutar, cometer, ha- 
cer, obrar, usar, perpetrar; —u'nebren, 
va. deshonrar, deshonestar, infamat, 
amancillar, profanar, ajar; —u’nehrung, 
sf. infamacion f., desdoro m.; —u'n+» 
einigen, va. desunir, descomponer, des- 
avenir, revolver, poner en discordia; 
fidh — descomponerse, desavenirse, des- 
compadrar, discordar, —u’neinigung, sf. 
desunion, desavenencia f., revolvimien- 
to m., disension, discordia f.; —u'ns 
glimpfen, va. detraer, detractar, mur- 
murar, decir mal de alg.; —u'nglim- 
yfung. s/. detraccion, murmuracion, ma- 
ledicencia f.; —u’nglüden, vn. desgra- 
ciarse, salir mal, tener mal éxito; im 
Meer — perecer, Berdorso, ir á pique; 
—u'nbeifigen, v. Entbei'[igen; —u'nrete 
nigen, va. ensuciar, emporcar, manchar, 
contaminar, profanar, inficionar, cor- 
romper; verunreinigt contaminado, po- 
luto; —u’nreinigung, sf. ensuciamiento 
zm. , contaminacion, polucion, profana- 
cion f.; —u’nftalten, va. desfigurar, des- 
componer, afear, deslucir, echar & per- 
der, corromper; —u'nftaltung, sf. des- 
figuracion, corrupcion, deformidad f.; 
—u'ntreuen, va. malversar, substraer, 
ocultar, hurtar, apropiar ó apropiarse 
alg. c. ilícitamente; die anvertrauten 
®elder — desaparecer, comerse los di- 
neros recibidos al fiado de otro; —u'n. 
TEN» sf. meivermacion, apropiarioa 


Bertre'ten, va. N Buß) dislocar 6 des- 
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f. Mícita; —u’nzieren, 20. v. Beru’nftal- 
ten, 20.; —urfadjen, va, causar, ocasio- 
nar, hacer, ser eausa, motivo, ocasion, 
para que suceda alg. c.; * enjendrar, 
roducir, levantar; eine biaffe Gefihts- 
arbe — robar el color; Koften — hacer 
gastos, echar en costa; —u'rtheilex, va. 
sentenciar, condenar, echar; For. esti- 
mar; ¿um Gaígen — condenar á ahor- 
car; zum Tod, zum Gefángnig — con- 
denar al muerte, á prision; zum Köpfen 
verurtheift fein estar sentenciado á ca- 
beza cortada; auf die Galeeren — echar 
á las galeras; zur Arbeit in den Verg- 
werfen, zur Schanzarbeit — echar á las 
minas, á presidio; in die Koflen — con- 
denar en costas; —weibeilung, sf. con- 
denacion, condena f.; — vielfältigen, va. 
multiplicar, aumentar en cantidad, en 
número; —vieffältigung, sf. multipli- 
cacion f., aumento m. en número; —s 
vie'rfaben, va. cuadruplicar, multiplicar 
por cuatro; —vo’fllommnen, va. perfec- 
cionar, perficionar, refinar; fid) — per- 
feccionarse, refinarse, aprovecharse; 
—vo Itommnung, s/. perfeccion f., apro- 
vechamiento m., última mano f/. ; —v0’Il» 
tommnungifáblg, a. perfectible; —v0’Il- 
ftándigen, va. complementar, completar, 
acabalar, suplir, perficionar, acabar en- 
teramente; —vo'IIffándigung, sf. com- 
plemento »m.; —wa'djen, va. pasar sin dor- 
mir; —wa'bfen, va. (eine Bunde) cer- 
rarse, perderse; ponerse jiboso, corco- 
vado; —wab'ren, va. guardar, conservar, 
recoger, resguardar, defender, custodiar ; 
fi} vor etw. — precaverse, guardarse 
de alg. c.; fid) vor dem Negen — de- 
fenderse Ue la lluvia; fid) gegen die Käfte 
— prevenirse, armarse contra el frio; 
fi) feierlih —, For. protestar; —wah’r- 
id), a. en custodia, en guarda, en de- 
pósito; Jem. etw. — anvertrauen poner 
alg. c. en guarda H custodia de alg., 
depositarla; —wab'rlofen, va. descuidar, 
desatender, no poner cura ni cuidado 
en alg. c.; —wab'rlofung, sf. neglijen- 
cia f., descuido »., desatencion f.; —» 
wahrung, s/. custodia, reserva, guarda 
f., cuidado m.; fidere — seguridad f., 
resguardo m.; — der Geredhtfame dDurd) 
einen förmlihen Widerfprud, For. pro- 
testa f.; der — Jemandes anvertrauen 
poner en guarda E custodia de alg., de- 
positar, poner en depósito; bei dem man 
etw. zur — niederlegt depositario m.; 
in — geben dar en custodia, en depósito; 
etw. in — bringen asegurarse de alg. c.; 
—wab’rungsmittel, sa. defensivo m., de- 
fensa f., preservativo m.; —wai'fen, vn. 
hacerse huérfano; —wmal'fet, a. huérfano, 
desamparado; —wat'fung , s/. orfandad 
f.; —wa’lten, va. administrar, ejercer, 
gobernar, manejar; ein Amt — adminis- 
trar, servir 6 ejercer un empleo; das 
Amt eines Gefhäftäträgerd — ajenciar; 
Jemandes Vermögen — administrar los 
bienes de alg.; —wa'Tter, sm. adminis- 
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faffe depositario m. jeneral; —mwa’iterin, 
sf. administradora f.; —wa’ltung, sf. 
administracion , procuracion f., manejo 
— feines eigenen Bermögens gobierno 
m.; — der dÖffentlihen Gefhäfte admi- 
nistracion /. 6 gobierno m. de negocios 
públicos; zur — gehörig administrativo, 
administratorio; —wa'ltungótoften, sf. 
pl. gastos m. de administracion; —wa’n» 
delbar, a. trasmutable, lo que se puede 
trasmutar; —wa'ndeln, va. transmutar, 
trasformar, convertir, conmutar, mudar 
reducir, volver; in Afde — reducir á 
ceniza; in Geld — reducir á dinero; in 
baared Geld — (eine Banknote 20.) rea- 
lizar; ganz u. gar in ein anderes Wefen 
—, Teol. iransubstanciar; fih — tras- 
mutarse, trasformarse, convertirse; was 
id — (apt convertible, transmatable ; 
—wa'ndlung, s/. transmutacion, trasfor- 
macion, conversion f., convertimiento 
m., mutación, mudanza, metamorfósis f. ; 
— Des Brodes u. des Weines beim bell. 
Abendmahl, Teol. transubstanciacion f. 





Berwa'ndt, a. adeudado, entroneado, con- 


sanguíneo; nahe — propincuno, próximo; 
—te Wörter vozes /. análogas; — fein 
entroncar; —wa’ndte, sf. parienta, deu- 
da f.; — von mútterlidjer Geite, Jur. 
cognada f.; — von väterlidher Seite 
agnada f.; —wa'ndter, sm. pariente, 
deudo m. ; — von mütterlicher Geite, Jur. 
cognado m.; — von väterliher Seite 
agnado m.; die —dten los parientes, la 
parentela; —wa'ndtídaft, 2f- relacion f., 
parentesco m.; * afinidad, analojía y 
semejanza f., que tiene una cosa con 
otra; feine ganze — toda su parentela; 
geiftlihe —, Teol. parentesco m. espiri- 
tual; — von mútterlider Geite, Jur. 
cognacion fo; die — von mütterlidher 
Seite betreffend cognático; — von vd. 
terfiher Seite agnacion f.; die — von 
väterliher Seite betreffend agnaticio; — 
durd Berheirathung afinidad /.; — der 
Wörter, * afinidad de las vozes; — 
warndtfhaftlih, a. relacionado, de pa- 
rentela. 


Berwa'rnen , va. precaver, prevenir, avi- 


sar; —wa'rnung, sf. amonestacion, ad- 
vertencia f., aviso m.; — unter Straf. 
andreohung, For. apercibimiento m.; —» 
wa’fhen, va. gastar 6 borrar lavando; 
die Farben — gastar ó borrar los colo- 
res por la lavadura; —mä flern, va. mo- 
jar demasiado; die Luft —, * aguar el 
gozo; —we’hfeln, va. cambiar, trocar, 
trastrocar, trabucar; eine Sabe mit der 
andern — confundir, equivocar, tomar 
una cosa por otra; —we’hfelung, Ver» 
we'bh8lung, sf. trastrueco, trastrocamien- 
to, trueque, trabucamiento »m. 


Verwe'gen, a. atrevido, arrojado, audaz, 


intrépido, temerario, osado, abalanzado; 
—weyenbeit, sf. temeridad, audacia, 
intrepidez f., atrevimiento m., osadía f., 
arrojo m.; —we’hen, va. u. n. soplar, 
pasar; die Wolfen — disipar los nubla- 


trador m.; — (eines geiftlihen Amtes) 


dos; Vie Erähen And qua, berto os 
gobernador m.; — der Hauptdepofiten» 


fosos están Menos da Maeva” Verne 
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fein, Mar. estar descaecido 6 léjos de 
su rumbo; —weh’ren, va. defender, ve- 
dar, prohibir; den Durchgang ze. — em- 
barazar, impedir; —web'rung, sf. veda, 
. prohibicion f.; —weiihliden, va. afe- 
minar, debilitar, enervar; —wei’gern, 
va. denegar, negar, rehusar, recusar, 
repulsar, despedir; * huir la cara, no 
conceder lo que se pide; —wei’gerung, 
sf. denegacion, negacion, defensa f.; 
—wei'len, vn. tardar, detenerse, suspen- 
derse, dilatarse, parar, pararse, demo- 
rar; —, sn., Berwei lung, s/. detencion, 
suspension, dilacion, demora, tardanza 
f.; —wei'nen, va. pasar en llanto, en 
lloros; feinen Schmerz — desahogar su 
dolor en lloros. 
Berwei’d, sm. reprension, correccion; 
carda f.; einen derben — geben dar una 
fuerle repasata, dar una fraterna, echar 
una paulina, dar un capítulo; —wei'» 
fen, va. (auf etw.) remitir; — (ded Lan» 
des) desterrar, enviar desterrado, rele- 
gar, confinar, estrañar, proscribir; Jem. 
etw. — reprender, estrañar, reñir,- eor- 
rejir, echar en cara alg. c. a alg.; auf 
einen Schriftftellee — remitir 4 un au- 
tor; —weifung, sf. destierro m., es- 
patriacion, confinacion, relegacion f.; 
— auf ein Bud) 20. remision f.; Seiben 
der — auf eine Stelle 20. llamada /.; 
—we'lten, vn. marchitarse, ajarse, se- 
carse; —, sa. marchitura f/., ajamiento 
m.; —weTtíió, a. marchitable. 
Verwenden, va. volver, desviar, apartar; 
— (auf etw.) emplear, gastar, espender; 





fid für Jem. — empeñarse, interponer- |' 


se, mediar, hacer buenos oficios por alg; 
ohne die Augen zu — sin apartar lo 
ojos; fein Auge von etw. — no quitar 
ojo 3 los ojos de alg. c., no pestanear; 
Geld auf etw. — emplear ó espender 
el dinero en alg. c.; wieder zu etw. — 
volver á emplear 6 emplear de nuevo 
en alg. c.; Beit auf etw. — gastar 6 
consumir tiempo en alg. c.; zu feinen 
Rugen — convertir en su provecho; —» 
we'ndung, sf. (ded Geldes zc.) empleo, 
gasto; empeño, valimiento m., interpo- 
sicion, mediacion f.; —we'rfen, va. des- 
ordenar, descomponer, desconcertar; — 
(mit Kalt) enyesar; desechar, repugnar, 
reprobar, repeler, despreciar, rehusar, 
barajar, no admitir; — (cine Lebre) con- 
denar, reprobar, esclnir; — (nidt in die 
Reónung aufnehmen), Conf. echar fuera ; 
die Zeugen —, For. tachar testigos; 
einen Richter — recusar & un juez; fid) 
—, Ju, equivocarse en el descartar; — 
(von trábtigen Thieren) abortar; —we'rf. 
ió, a. recusable, inadmisible; —we'rf. 
ihfeit, sf. calidad f. de lo que es re- 
cusable, inadmisible; —werfung, sf. 
acto m. de. repeler, reprobar, condenar 
etc.; — ded Nihters, der Zeugen zc., 
For. recusacion f. ; — (der Thiere) abor- 
10 m.; —we'rthen, va. vender, realizar, 
convertir en dinero; —we'rthung, sf 
venta, realizacion f.; —wefen, va. ad- 
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va. pudrir, pudrirse, corromperse; —» 
we'fer, ss. vicario; administrador m.; 
—we'8fid), a. corruptible, lo que está 
sujeto & la corrupcion; —we’slihkeit, sf. 
corruptibilidad PA ; —wefung, sf. v. Vers 
waTtung; corrompimiento, corrupcion, 
podredumbre, putrefaccion f.; —we'tten, 
va. apostar, echar; perder; id) würde 
meinen Kopf darauf — pondria las ma- 
nos en un fuego por esto; —we'ttern, 
va. maldecir; v. Berrot'ttern. 


Berwi'hjen, a. pasado; —ner Monat el 


mes pasado; —wi'deln, va. envolver, 
enredar, enroscar, implicar, intrincar; 
fi) mit den Füßen in etw. — trabarse, 
enredarse con los piés en alg. c.; Jem. 
in eine Gabe — implicar, envolver á 
alg. en alg. c.; fi — envolverse, en- 
lazarse, enredarse, enmarañarse; — (in 
ein Geihäff) embarazarse; —wi’delt, a. 
envuelto, implicado, complicado, intrin- 
cado, embarazado; —wi'delung, sf. en- 
redo m., implicacion, complicacion f.; 
— eines Auftfpield enredo, enlace m. ; 
—wie'fen, a. exilado, desterrado ; —wt’[- 
dern, va. llegar ä ser salvaje , bravio, 
indömito, indisciplinado; —wi'[dert, «. 
salvaje, bravio, indómito, indisciplina- 
do; — (cin Bald, eine Gartenanlage) 
enmarañado; —wi'Iderung, s/. salvati- 

uez, rudeza f.; —wi'lligen, va. conce- 

er, acordar; otorgar; —wi'lligung, sf. 
concesion, licencia f., otorgamiento m.: 
—wi'nden, va. (etw.) reponerse, reco- 
brarse, repararse de alg. c.; einen Ver» 
fuft nit — können no poder recobrarse 
ó repararse de una pérdida; —wi'rten, 
va. delinquir, prevaricar; da$ Leben — 
merecer la muerte, hacerse reo de la 
muerte; —wi'rlliden, va. realizar; — 
wi'rtligung, sf. realizacion f., —wi'ts 
ren, va. implicar, embrollar, confundir, 
turbar, complicar, intrincar; fid) — en- 
frascarse, enmarañarse; — (im Reden) 
embrollarse, enredarse, confundirse; 
—wi'rrt, a. confundido, turbado, embro 
llado, enredado, intrincado, desordena- 
do, descompuesto; — (im Kopf) dispa- 
ratado, distraido, perturbado, tocado de 
la cabeza; -——wi'rrung, sf. embrollo, en- 
redo, embarazo m., turbacion f., descon- 
cierto, desórden »m., confusion f.; descon- 
cierto; *revuelo m.; —(de8 Berftanded 20.) 
destemplanza f. ; in — desbaratadamente; 
in — bringen confundir, desconcertar, 
desbaratar; in — fommen confundirse, 
embrollarse; wa3 zu —gen Beranfaffung 
geben kann implicatorio; —wi’fchen, va. 
borrar, gastar; aus dem Gedáibtni$ — 
borrar, demoler de la memoria; —wl'» 
ihung, sf. acto m. de borrar, gastar. 


Berwi'ttern, va. eflorecer, caer en eflore- 


cencia, acabarse por la inclemencia del 
aire (como las piedras); —wi'ttwen, vn. 
quedar viuda; —wi'ttwet, a. viuda; die 
—te Königin la reina viuda; —wdb'nen, 
va. acostumbrar á malos hábitos; — (in 
Syeifen) acostumbrar á manjarcs deli- 
cados; — (ein Kind, einen Dienftboten) 


mínistrar, gobernar; v. Berma'Tten; —,\ echar ú perder, comentir & contempla 


Berw 


á un niño, á un criado por demasiado 
cariño 6 induljencia; — tomar el 
hábito, el vicio; —wöh nung, s/. indul- 
jencia f. escesiva; —wo'rfen, a. abyecto, 
despreciable, abandonado, malvado, bajo, 
vil; Zeol. precito, reprobado; —wo0't» 
ren, a. enredado, intrincado; —w0'rren- 
beit, sf. embrollo, enredo m., confusion 
f.; —wunbdbar, a. vulnerable; —wu'nd» 
barteit, sf. vulnerabilidad /.; —wu’n« 
den, va. herir, vulnerar, lastimar, lla- 
gar; fchwer verwundet herido cruel- 
mente, mal herido; tödtli — herido 
de muerte; —wu'ndeter, sm. Mil. heri- 
do m.; —ru'ndung, sf. herimiento m., 
vulneracion f.; —wu'ndern no vr. ad- 
mirarse, maravillarse; brauchtman fid) zu 
—? ¿es mucho? wa$ braudt man fid) zu 
—? ¿qué mucho? —, sn. maravilla f.; 
¿um — á maravilla, maravillosamente; 
— mwu’nderungswürdig,v.Bewu’nderungd- 
würdig; —wurndert, a. admirado, mara- 
villado; —wu’nderung, sf. admiracion, 
maravilla, suspension f.; in — fegen 
suspender, admirar, hacer admiracion; 
— erregen causar admiracion; —wu’n. 
dung, s/. herimiento »., vulneracion f.; 
—pünfchen, va. maldecir, renegar, exe- 
crar, anatematizar; —wú'nfóbend, a. im- 
precativo; —wiü’nfhung, sf. maldicion, 
execracion, imprecacion f.; —wü’rzen, 
va. especiar demasiado las comidas; —+ 
wi'ften, va. devastar, asolar, desolar, 
destrozar, talar, destruir; —wü’ftend, a. 
devastador, talador; —wú'fter, sm. de- 
vastador, desolador, asolador, depopu- 
lador, destrozador m.; —wú'ftung, sf. 
devastacion, desolacion f., destrozo zz. 
Berja'gen, vr. desanimarse, desalentarse, 
acobardarse, perder el ánimo; gt, 
a. desanimado, desalentado, acobardado, 
caido de ánimo; — madjen descorazonar, 
desalentar, hacer decaer el ánimo; — 
werden acobardarse, desconsolarse; —ter 
Menfíd) cobarde m., mandría f.; —ja’gt- 
heit, sf. timidez, cobardía f., desalien- 
to, caimiento m. de ánimo, poco ánimo 
y valor; —¿4b'len (ji), er. errarse 6 
equivocarse contando, engañarse en el 
número; —¿4b'lung, sf. error m. 6 equi- 
vocacion f. en el contar; —zah’nen, va. 
dentar; —za’pfen, va. (Wein, Bier) ven- 
der por menudo; —zja’ppeln, v. Sa'p. 
yen; —jä’rteln, va. amimar, mimar, 
acariciar, criar con demasiada delica- 
deza y mimo; Kind, dad man verzärtelt 
hon m., gachona f.; —zärtelung, sf. 
emasiada delicadeza f. y mimo 32. con 
que se crian los niños; —¿4u'nen, va. 
cerrar ó cercar con selo; —¿4u'nung, sf. 
cerca f., cercado, cerramiento, seto m.; 
—je hen, va. gastar, consumir en vino 
ete.; —zjeh’nten, va. pagar los diezmos, 
—jeb'nfaben , va. decuplicar, multipli- 
car por diez; —j¿eb'ren, va. consumir, 
gastar, comer, devorar, meter; fid — 
consumirse, deshacerse; —zeh’rend, a. 
voraz, devorador; —zeh’rer, sm. consu- 
midor m.; —jeb'rung, sf. consumimien- 
to, consumo, gasto m.; —zeihnen, va. 
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dibujar ó diseñar mal; apuntar, notar, 
asentar, especificar, rejistrar; —¿ei'dnif, 
sn. razon, especificacionf., rejistro, alien- 
to m.; — (von Manten) nómina, lista f.; 
— (von Büchern) catálogo m.; — (de 
Saudrathes, der Büter), For. inventario 
m.; alphabetifhes — índice m., tabla f.; 
— von Drudfehlern fé /. de erratas, ta- 
bla f. de las erratas de un libro; — der 
verbotenen Vier indice m. espurgato- 
rio, índice m.; —zjei'’hnung, sf. incor- 
reccion f. de un dibujo ; especificación, 
nota f.; —zei’hen, va. perdonar, disi- 
mular, remitir; eine Beleidigung — per- 
donar, remitir una ofensa; erg, a 
perdonable, venial; —zei’'hung, sf. per- 
don, remision f.; —¿3e' tren, va. torcer, 
desencajar; den Mund — torcer la boca; 
—¿e'rrung, sf. (des Befichtes, der Mus. 
teln 20.) distorsion, contorsion f., tor- 
cimiento m., desencajadura f., esguince 
m.; —zjetteln, va. desparramar, esparcir 
por el suelo cosas menudas, irlas sem- 

rando; —¿e'ttelung, sf. desparrame m. 


Berziiht, sm., Berziihtleiftung, s/. renun- 


cia f., desistimiento m.; — leiften re- 
nunciar; — züchten, Verziihtleiften, vn. 
renunciar, remitir, desistir; auf eine Erb» 
fhaft, auf ein Red)t — renunciar á una 
herencia, á un derecho; —zie’hben, va. u. 
n. torcer; v. Verdrepen, Berje'rren; — 
(ein Kind) echar á perder, criar mal; 
— (warten) aguardar, esperar, estar es- 
perando; jih — (Nebel, Gewitter) disi- 
parse, pasar; fid) —, fid) in die Länge — 
durar, dilatarse; —zie'hung, sf. torci- 
miento m., contorsion f.; — (tines Kin» 
der) mala educacion f., mala crianza f.; 
—¿te'ren, va. decorar, adurnar, compo- 
ner; —¿ie'ver, sm. adornista, decorador 
m.; —¿te'rung, sf. adorno, compostura 
f.; Arq. ornato, ornamento m.; Teat. 
decoracion f.; — eines Gewdlbbogend 
nad Art eines Gurtgefimfes, 4rg. vuelta 
f. del arco; —ji’nnen, va. estañar; — 
jinner, sm. estañador m.; —zinnung, 
sf. estañadura /.; —¿Unfen, va. pagar 
los intereses, los porcientos; —¿i'nélid), 
a. á intereses, á porcientos; —ji'nfung, 
sf. pago m. de los intereses; —zo’gen, 
a. torcido; mal criado, gachon; —ner 
Namendzug cifra /.; —¿0D'gerlid), a. di- 
latorio; —¿0'gern , va. diferir, remitir, 
retardar, dilatar, demorar, detener; * 
endurar; —zö’gerung, sf. tardanza, re- 
tardacion, dilatacion, demora, detencion 
f.; —¿o len, va. pagar los derechos; 
—jo lung, sf. paga f. de los derechos; 
—ju' den, v. Verjerrren; —¿ú den, va. 
arrebatarse, arrobarse; —¿u'dern, va. 
azucarar demasiado; —¿ú'dt, a. está- 
tico, arrobado en espíritu; —¿i'dung, 
sf. estasi, éstasis f.; —¿u'dung. “£. con- 
vulsion f.; ohne —gen verígel en, * 
quedarse como un pajarito. 


Berzu'g, sm. suspension, dilacion, deten- 


cion, demora f.; ohne — sin dilacion, 
al instante; —zü’glih, a. For. dilatorio, 
lo que sirve para prorogar A Mruino 
de una causa, —wetiein,, on. Desea po- 
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rar, perder la esperanza; e8 ift ¡um —, 
$ es una desesperacion; —¿wei'Telt, a. 
desesperado, furioso; —¿wetfelter, sm. 
desesperado m.; wie ein — como un 
desesperado, 4 lo desesperado, desespe- 
radamente, furiosamente; —¿wei'flung, 
$f. desesperacion f., desesperamiento m., 
esconfianza f.; in der — desesperado; 
—jwi'dt, a. || raro, estravagante. 
VBe'8per, s/. vísperas f.; die — fingen can- 
tar vísperas; in die — läuten tocar á las 
visperas; —rbrod, sn. merienda, cola- 
cion, refaccion f. que se toma á la tarde; 
—rprediger, sm. predicador m. á la tarde. 
Beft, Ve'fte, tr 2c. v. Heft, Fe'fte, 20. 
Bettel, sf. (a18 Shimpfwort) vieja f. as- 
querosa; liederlihe — zorra, pelleja f. 
Be'tter, sm. primo m.; leiblidjer — primo 
m. hermano ó carnal; — im ¿welten, 
dritten 20. Grade primo m. segundo, ter- 
cero etc.; Sem. — nennen primear, lla- 
mar de primo á alg.; fid wedbfelfeitig 
—rn nennen primearse; —rlid), a. de 
primo; —rfhaft, sf. primazgo, paren- 
tesco m. de primos. 
Beri'ren, va. matraquear, dar matraca, 
chasquear, burlarse, hacer burla de alg.; 


—rglas, sn. lágrima f. de Batavia ó Ho- 
landa, lágrima f. jocosa. 
Bezie'r, sm. visir m. ría f. 


Bica’r, sm. vicario m.; —earia't, sn, vica- 

Bice—, a. significa un grado inferior á 
un empleo, una dignidad, y la repre- 
sentacion de un oficial ete. superior. 

Bi’ceadmiral, sm. vicealmirante; Würde des 
—l8 vicealmirantazgo m.; —tonful, sm. 
vicecónsul m.; —fanzler, sm, vicecan- 
ciller m.; —fó0nig, sm. virei m,; Würde 
eines —g3 vireinato m.; —fónigin, sf. 
vireina f.; —prájident, sm. vicepresi- 

Victua'Tien, sn. pl. víveres m. [dente m. 

Vidimi'ren, va. For. cotejar; legalizar; 
—mi'rt, a. For. cotejado, visto. 

Vieh, sn. bestia f., bruto m., res f.; Heerde 

ganado m.; Stiid — bestia f.; das 
— hüten guardar el ganado; —arjt, sm. 
albeitar, veterinario m.; —arzneiktunft, 
sf. albeitería, veterinaria f.; —bremfe, 
sf. Hrn. tábano, matabuei m.; —Dieb, sm. 
cuatrero m.; —birt, sm. pastor m.; 
—hifh, a. bestial, brutal, bruto; —fdes 
Betragen bestialidad .; —fd)e8 Mefen, 
id.; auf eine —fde Art bestialmente, 
brutalmente, á la manera de las bestias, 
como. los brutos; —mäig, a. abestiado, 
brutal; —ge Handlun rutalidad f.; 
—raub, sm. hurto m. de bestias ó reses, 
abijeato; —feuhe, sf. Alb. morriña, 
mortandad f. de ganado; —flall, sm. es- 
tablo m. de las bestias; —weide, sf. pas- 
tos m., dehesa f. de ganado; in — ver. 
wandeln dehesar; Auffeher fiber die — 
dehesero m.; —zudt, sf. cria f. de bes- 
tias 6 de ganados, granjería f. 

Biel, a. mucho; wte —? ¿cuánto? fo — 
tanto; eben fo — otro tanto; — mebr 
mucho mas; — weniger mucho ménos; 
ebr — mui mucho; ;u — demasiado, 
emasiadamente ; —le dente mucha gente, 

machos, || mas de cuatro; wie —le Lente 


find e8? ¿cuánta gente hai? er hat nid 
— (e(d no tiene mucho dinero, tiene 
poco; es bilft ihm nidt — no le aven- 
taja de mucho; — trinfen beber mucho; 
gleih — no hace al caso, no importa; 
— aus Jem. madjen, || festejar, tratar á 
uno con cariño y estimacion; e ift — 
(es ift zu verwundern) es mucho; e8 find 
unferer — somos muchos; durd) —leg 
Arbeiten á fuerza de trabajar; —armig, 
a. que tiene muchos brazos; —artig, e. 
de muchas especies; —áftig, a. ramoso, 
frondoso, lo que tiene muchos ramos; 
—Ddeutig, a. que tiene 6 admite muchas 
significaciones; —ed, sn. Geom. poli 
ono m.; —edig, a. que tiene muchos 
gulos; —ebig, a. poligamo. 

Bie’lerlei, a. mucho, vario. 

Bie’lfah, Vie'Ifáltig, a. multiplicado, mul- 
típlice; —fáftigteit, sf. multiplicidad f., 
—farbig, a. que tiene muchos colores; 
—förmig, a. multiforme, que tiene mu- 
chas formas; —fórmigteit, sf. multifor- 
midad f.; —fraB. sm. An. gloton; tra- 
gon, traganton, tragaldabas, golosazo, 

loton m.: —fräßig, v. Gefrä’ßig; —le 
uß, sm. Ha. especie de escolopendra f.; 
—füßig, a. que tiene muchos piés; 
fiebt, a. bien amado, bienquisto; —g 
terei, sf. politeismo m.; Anhänger der 
— politeista m.; — heit, sf. multiplici- 
dad, pluralidad f., —jábrig, a. de mu- 
chos años. 

Biellei”dyt, ad. quizá; quizás; acaso; pot 
ventura; puede ser; puede que. 

Vie’llöcherig, «e: que tiene muchos aguje- 
ros; —mal, Vie'imal8, ad. muchas ve- 
zes; —malig, a. reiterado, repetido; —l» 
mánnerei, sf. poliandria f.; —meh’r, ad. 
ántes, ántes bien, mas si, mas bien; 
—namig, a. multinomio, polinomio; —!- 
fhalig, a. An. multivalvo; —ge Mufdhel 
multivalva f. ; —freiber, sm. poligrafo 
m.; —feitig, a. de muchos lados; —pe 
Sigur, Geom. poliedro m.; —feitigfeit, 
sf. poligonía, * erudicion f. in mensa; 
Tahtig a.: —ge8 Olas, Diop. poliop- 
tro m.; —lIfter, —fte, —fte8, a.: Der wie 
— cuanto; den wievielften haben wir? 
¿cuantos tenemos del mes? —Iflimmig, 
a. Müs. de mas vozes; —fpIbig, a. poli- 
silabo, de muchas sílabas; —vermögen?d, 
a. poderoso, lo que tiene mucho poder 
6 autoridad; —wetberel, sf. poligamía 
f-; —wiffer, sm. el que sabe muchas 
artes y ciencias, polihistor m.; —wifle- 

rei, sf. polimatía f., conocimiento m. 
de muchas artes y ciencias. 

Bier, a.Num. cuatro ; halb — tres y media; 
Bereinigung von — Saben cuaternion m.; 
Bereinigung von — Berjonen u. Saben 
cuatrinca f.; aud — Dingen od. Stfiden 
beftehend cuadernario; Zeit von — ab» 
ren cuadrienio m.; in — Spraden ab- 
nefaßt cuadrilingte, tetragloso; aus — 
Bubftaben beftehend cuadriliteral; was 
ale — Monate gefdyiebt cuadrimestre: 
was aus — Qíiedern befteht, Ref. cua- 
drimembre; in — Felder eingetheift, Bl. 
acuariclado; —, sf. cuero m. auf allen 
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—ren gehen od. laufen ander á gatas, tojenito m.; —thalb, a. tres y medio; 
á cuatro piés; was die Zahl — in fig —theilen, va. dividir en cuatro partes; 


enthält cuaternario; —blatt, sn. Bot. 
cuadrifolio m.; —draht, sm. Tej. Com. 
tiritaña, tela f. delgada de lana; —ed, 
sn. cuadro, cuadrado; Geom. cuadrán- 

ulo, tetrágono m.; länglihe® — cua- 
drilongo m.; in ein — bringen cuadrar; 
ein — bilden formar un cuadro; —edig, 
a. cuadrado, cuadro, cuadrangular; en 
cuadro; längliy — cuadrilongo; —gt8 
Segel, Mar. vela f. cuadra ó redonda; — 
mabel cuadrar; —ren, va. cuadrar; 
—trerlei, a. cuatro; —rfab, Bie’rrältig, 
a. cuádruple, cuadruplo, cuadruplicado; 
— madjen cuadruplicar ; —fürft, sm. Hist. 
tetrarcam.; Würde 0d. Gebiet eines —en 
tetrarquía f.; —ffibig, a. cuadrúpede, 
cuadrúpedo, cuadrupedal; Poet. cuadru- 

edante; Zn. tetrápedo; — (ein Ber), 

vet. cuaternario; —ge8 Thier euadrú- 
pedo m.; verfteinertes —ged Thier, An. 
tetrapodólita f.; —ger Ver3 tetrámetro 
—gefang, sm. Mús. cuatuor m.; —gt- 
fpann, sn. tiro m., yunta /. de cuatro 
caballos, etc.; —händig, a. An. Mús. 
á cuatro manos; —hu’ndert, a. cuatro- 
cientos; —fúbrig, a. cuadrienal; lo que 
dura cuatro años; —fantig, a. cuadrado; 
dünne —ge Eifenflange, Com. cuadra- 
dillo m.; — behauen, Alb. Carp. cua- 
drar, labrar á escuadra; —ling, sm. 
cuarteron m., cuarta parte f. dle una 
libra; Numis. cuarto m.; —mul, a. cua- 
tro vezes; — fo viel al cuádruplo, cua- 
tro vezes tanto; —malig, a. reiterado 
cuatro vezes; —männig, a. Bof. telran- 
drio; —monatlih, a. de cuatro meses; 
—räderig, a. lo que tiene cuatro ruedas; 
—ruderig, a. de cuatro remos; —fäulig, 
a. Arq. tetrástilo; —Ihrötig, a. cuadra- 
do; —ger Kerl mozo m. bien fornido, 
doble, de buenos lomos; —feítig, a. cua- 
drilatero , de cuadro lados; —figig, «.: 
—ger Wagen coche m. forlon; —ipän- 
nig, a. de que tiran cuarto caballos 6 
mulas; —fyibig, e. cuadrisilabo; —ges 
Mort tetragrámaton m. ; —tägig, a. cua- 
triduano ; —ge9 Yleber, Med. cuartana /.; 
—ter, —te, —teb, a. cuarto; Priedrih 
Wilhelm der —, König von Preußen Fe- 
derico Guillermo cuarto rei de Prusia; 
—ter Theil cuarta parte f.; —ter Theil 
von einem Schilde, B7. cuartel m.; —ter 
Tbeil eines Zirteld, Coom. cuadrante m.; 
—fef, sn. cuarto m., cuarta f., cuarta 
parte f.; balbes — medio cuarto m.; 
drei — von etw. tres cuartas partes de 
alg. c.; drei — auf zehn Uhr las diez 
menos cuarto; Stadt— cuartel m. ; erftes 
— des Mondes cunrto a. creciente; Ich. 
ted — cuarto m. menguante; —jahr, sn. 
trimestre, tres meses; alle — cada tres 
meses; fünf — quince meses; fieben — 
un año y nueve meses; —jährig, a. tre- 
més, tremesino; —teln, v. Vie'rtheilen ; 
—telpfund, sn. cuarteron m., cuarta parte 
f. de una libra; —ftunde, sf. cuarto m. 
de hora, cuarto m.; —ten3, ad. en cuarto 
lugar; —¿geborner, —ne, —ne$, a. cuar- 
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Bl. cuartelar ; — (einen Berbrecher) des- 
cuartizar, tirar con cuatro caballos; —» 
theiltg, a. cuadrinomio; —rung, sf. Geom. 
Arit. cuadratura f.; —wintelig, a. cua- 
drangular; —¿adig, a. de cuatro puas 
6 dientes; —j¿ebn, «. catorce; vor — 
Zagen quince dias ha; über — Tage de 
aquí á quince dias; —jehnte, a. cator- 
ceno, décimo cuarto; —jeilig, a. Poet. 
de cuatro versos; —gt Stanjze copla f. 
de cuatro versos, cuarteta f.; —¿lg, a. 
cuarenta; Zeit von — Tagen, Monaten 
0d. Zahren cuarentena /.; — Tage faften 
ayunar cuarenta dias; was afle — Jahre 
geftebt cuadricenal; —ziger, sm. cua- 

rajenario; [| cuarenton m.; —j¿igerin, 
sí cuadrajenaria; || cuarentona f.; —» 
jigfler, e. cuadrajésimo; —zigjährig, a. 
cuadrajenario, de cuarenta anos; —jig- 
tágia, a. de cuarenta dias. 

BigÚlte, sf. Lit. vijilia, víspera /. de al- 

una festividad de la iglesia; —lien vi- 
jilia f. que se canta á los difuntos. 

Bigne’tte, sf. Impr. esbecera f., floron, 

rabado m. xilográfico. fordern. 

Bindici'ren, va. For. reclamar; v. Burü’d» 

Bio'le, sf. Bor. viola, violeta /.; — (Sai. 
teninftrument) viola f. ; —le't, a. violado, 
de color de violeta. 

Bioli’nblod, sm. Mar. polea f.; —fi'ne, sf. 
violin m.; —fpieler, sm. violin m., el que 
toca el violin; —virtuo3, sm. violinista 
m.; —lonce'll, sn. violon, violoncelo m. 

Bi'per, sf. An. vipora f.; —perngras, sn. 
Bot. yerba f. de la vipora. [virjinea f. 

Birginifh, a. virjineo; —fder Tabak, Com. 

Birtuo's, sm. virtuoso m. ; — (aufder Geige) 
violinista m.; —tuofitd't, sf. virtuosi- 

ad f. 

Bifl’r, sn. (eines Helmes) visera f.; — (an 
einem Schießgewehre) mira f., punto m., 
puntería f.; —fl'ren, va. apuntar, ases- 
tar, poner la puntería f.; —, sn. afora- 
miento, aforo m.; —rer, sm. aforador m. 

Bifitatio'n, sf. visita f., reconocimiento m.; 
—tor, sm. visitador, reconocedor m. 

Bifi'te, v. Befu'd. 

Bifiti”ren, va. visitar, reconocer. 

Vitrio'[, sm. An. vitriolom., caparrosa f.; 
Berfertigung de$ —[3 vitriolizacion f.; 
—trj, sn. mineral m. de vitriolo; —geift, 
sm. espiritu m. de vitriolo; —lifh, a. 
vitriólico, vitriolado, que tiene la natu- 
raleza de vitriolo; —Öl, sn. óleo m. de 
vitriolo; —fäure, sf. ácido m. vitriola- 
do; —waffer, sn. agua /. vitriolada. 

BílieB, sn. vellon m.; goldenes —, Mit. 
vellocino m. de oro; NHitter deö goldenen 
—+$e3 caballero m. de la órden del toison 
de oro. [sica f. vocal. 

Boca’l, v. Se'lbftlauter; —mufll, sf. mú; 

Bocatto'n, v. Ruf, Vern'hug; —cati'v, 
sm. Gr. vocativo ef. : 

Bo'gel, sm. Hn. ave f., pájaro m., pájara 
f.; jeder große unbetannte — ajerraco, 
pajaruco mi wilder a ave £ an a 
silvestre; Klug Vhorl bandada f. de ya- 
jaros Ó aves: Rover gio ar ur 
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ornitología Ne 
Auge. der Bögel 
Inden coger 6 cazar a dem 
[Sießen tirar al pájaro; den — bere 
unterfäießen abatir el pájaro; der — ie 
aubgeflogen, ** volavérunt, voló el ge 
fondrino; ec iR fo (mel wie ein — es 
un ave; es if ein lo er, durdtriebener —, 
zorzal; a Jaula 
caza /. de pájaros con 
beerbaum, sm. Bo. 


a 


Bs gcbeules, am. sugar, adivino m. que 
juzgada de lo venfdero por el vuelo de 
a aves; —bunf, sm. Mong perdigones 


















faros, cat 
a de e . 
rela. proscripto,, 4 cuya 
ha puesto falla; Ef, sm. Bor. pie m. 
de Pájaros Er sn. comida f. 6 eb 





—heerd, 
cazan las aves 





homa, cerezo m. de monte: et 
Bogelfub; —fraut, sm. Bot, yerba f. 
ajarera, alsine 7.: —funde, B'gelfun. 
Br ciniología/; lem, om. gar. 
don f. pegajosa con 
I se cogen pajarillos mit — beftel- 
E untar con pisco, 6 ige, A 















rgenillo m. para e 
Soñar 4 cantar los cauarios; Pfeife, sf. 
reclamo m.; —[ájleben, sn. irentmtene 
—férot, 
A 
ne un pájaso de 
adera para ab: A am caza 

de pájaros; —feler, v. Borgelfänger; 

zfrig, Im, paso m.; dele, am. el 
quo erla pájaros; —wide, af. Bot, ar- 

Veja f., alverjo m.; -Juht, af. cha /. 
Er En + Bo’gelfäi ‚Heinrih 

’gler, sm. + v. Borgelfänger; Gelnr 

ge — (0d. Per Zur Enrique el 

pajarero, 
Bl, dm. mayordomo, encador, adminis» 
fiador; e tel, 37, adminis. 
jerraieion 7. de 


Gente, naclon 7.5 
0 dar 
Dann aufm ae. 
Ipar m; ie tado 
fer ber @rbe los pueblos, Tas gentes, 
aelones de la tierra. 


































By ben, DO'ílein, sn. pueblo 
numeroso; Iufi te Y. di 
—terbefögrelbung,, 
seht, sm. dere 
haft, sf. 






le gent 








vi 


inogralia; —tero 


; lero 


—terwanderung, sf. 


nacio fi 
Sraamigracion /. las gentes 6 naciones. 
Beitseid, e. populoso, mul poblado; ih 


auftauf, x. Autlauf; 
plebiscito m.; —töbemegung, 
miento m. popula 








ach 





a ee 


'ö concurso m, 
chas personas; —regierung. ef 
Tegintent, sn. democracia /., 


eich 


nf geilen gente, 








mota, tumulto m.; 


dto 





ei 


Es Anhänger, Berfeibiger der m 
imbereia m; Die — beiehend doma. 
eráticos —Mfäge, sf: noticia. popular 


—Bfltte, sf. comtumbre 
peas, a fonera 7 ion 
fimme, 57. v 


kimmn 1 sf. ärger o 








ional, 
ana nee „ihserfemndan 


opular 








blea /. nacion 






ingrtretung, af. po ri 


cional. 
Boll, a. lleno, pleno, colmado, 


Jenitud. ap iR —, 






















tbun facultades de 
Pánben € manos 1 





Mar. & buena vell 





6 iborracl 
garan; and tem Salfe laden 
cojada Jendida, descoserse de 
gimmei — Molten el cielo 
blerto de nublado 
ein eflel— caldorada 
tada, cansstada 








ein Sor! 





dancia, de abundancia, en gran copii 
tener en abun. 


abundantemente ; — 
encia on gran dopkeı OÍR 
Pletórico, repleto demas 








orig, va fed, plétora, abun 





brot, 





cia, ESTA 

einen; 
Years cactlale cegado, 
OS 


ein abundar, ri 
hir, Nenar, relle 





repleto; 


— les Mas medida /. llena 6 compleia, 


+ so ha 


te Greibelt plena 
—le Mag, em. 
“amplias; mit —ten 
as; drei —fe Mor 
meses cabales; drei —le Gtun- 
horas cumplidas ; zwei —fe Jahre 
bien camplidos; mit —len &er 
— Bertrauen 







; Der 
está en- 


in Arm — brazadom.; 


den. 








Boll 


ter Stoß, Esg. fin m. perfecto; —bri'n. 
ger, sm. consumador m., el que consuma, 
acaba, ejeenta alg. c.; —bri’'ngung, s/. 
acabamiento ms. ; consumacion, ejecucion, 
perfeccion, verificacion f., cumplimiento 
m.; —bürtig, a. nacido de un mismo 
adre de una misma madre; —ger 
tuder hermano m. carnal; —e'nden, va. 
cumplir, perficionar, concluir, rematar, 
finalizar, ultimar, fenecer, cumplir, dar 
la última mano á alg. c.; —enbdet, a. 
: acabado, consamado, lleno; For. llene- 
ro; —enDd8, ad. enteramente, por entero, 
del todo; — umbringen rematar; etw. — 
thbun acabar ó lograr de hacer alg. c.; 
— erreihen lograr de alcanzar; —e'no 
dung, sf. conclusion, perfeccion f., com- 
plemento, completo, pulimento, lleno, 
ramate, fin m., última mano f. 
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cumplelivo; —fländigkeit, sf. comple- 
mento, complimiento m., entereza, inte- 
gridad, perfeccion f.; —ftopfen, va. hen- 
chir, llenar, rellenar; —ftre’den, va. eje- 
cutar, efectuar, poner por obra; —fire'f« 
fer, sm. ejecutor m.; —ftredung, sl 
(eines Urtheil® 2c.) ejecucion f.; v. Boll. 
zie'hung; —wibtig, a. de peso, que tiene 
el peso debido; —zählig, a. completo: 
— madjen completar el número; —zäh 
tigkeit, sf. perfeccion fo complemento m. 
en número ó cantidad; —zähligmahung 
sf. cumplimiento, completo m.; —jie 

hen, va. ejecutar, consumar, cumplir, 
efectuar, dar espediente á alg. c.; die 
Ehe dur Beifhlaf —, Jur. consumar 
el matrimonio; —zie’hend, a. ejecutivo; 
—j3it'her, sm. ejecutor m.; = (eined Be- 
feges, eines Teftamentes, Befehls 20.) 





Bölferei‘, sf. glotonería, glotonía, crápula, 


cumplidor m.; —¿te'hung, sf consuma- 
disolucion f. en comer y beber. e 


cion, ejecucion f., cumplimiento m.; — 
Bollfüh’ren, v. Bollbringen; — giftig, a. eines Urtheile ejecucion f. de un juicio; 
del valor entero; —gültigfeit, sf. valor  —¿u'g, v. Vollzie'hung. 
m. entero; —beit, sf. lleno m., pleni- Bo’lte, sf. (im Kurtenfpiel) volteta /.; Jin. 
tud f.; —hufig, a. (Gufamánato), Alb. vuelta f. ; bulbe — media vuelta /.; das 
encañatado de cascos; —jährig, a. ma- Bferd auf die — nehmen hacer, ó dar vuel. 
yor, el que ha salido de la menor edad; ta al caballo; —tigi'ren, va. Jin. Jimn. 
—jábrigteit, sf. mayoría f., mayor edad/. voltijear, caracolear'; —tigi'rer, sm. Jin. 
B0'lig,.z. lleno, entero, cabal, absoluto, Jimn. picador m., que enseña en un ca- 
plenario, de lleno, completamente, ple- ballo de madera; —tigi'rpferd, sm. ca- 
namente; im —gen Laufen, im —gen ballo m. de palo. 
Nennen á mas correr; —ge Freibett plena Bom, prep. (contraccion de von dem): — 
6 entera libertad f.; —ger Mart locom. Simmel del cielo. 
rematado, necio m. perfecto; — ver- Bon, prep. de; — Kopf zu Fuß de cabeza 
ftepen acabar de entender; Jem. — ju en piés; — Gold verfertlat fabricado de 
Grunde richten perder enteramente á alg. oro; vom Dad) herabfteigen descender 
Bo'Itommen , a. perfecto, cumplido, con- del tejado; — etw. handeln tratar de 


sumado, acabado, cabal; For. llenero; 
—ner, untadelpafter Mann hombre m. 
cabal; —ne Schönheit hermosura f. per- 
fecta; —nes Werf obra f. bien acabada; 
fo — al8 mdglid) con toda perfeccion; 
fit} — erhalten conservarse entero y per- 
fecto; —fommenbpeit, sf. perfeccion fs 
eumplimiento, lleno m. ; * entereza f.; 
Grad der — u. Feinheit Des Goldes, der 
»Berlen dd. der Edelfteine, Zap. quilate 
m.; hödjfter Brad der — plenitud f.; 
in der größten — á la última perfeccion, 
lo mas perfecto; ¿ur — bringen llevar 
á la perfeccion; —tfórnig, a. granado, 
lleno de granos; —feibig, a. bien me- 
drado, gordo, robusto; —feibigteit, sf. 
gordura, robustez; Med. obesidad /.; 
—madt, sf. poder, plenopoder m., pro- 
curacion, procura, facultad, comision /.; 
untiugefórántte — poder m. absoluto, 
lenipotencia /.; — mit Unterfhhreibung 
Kine Namend, Com. For. carta f. blan- 
ca; — geben dar poder, apoderar, aulo- 
rizar; feine — iiberfd)reiten estender la 
comision ; eine — ausdehnen ampliar un 
poder; traft meiner — en virtud de mi 
poder; —mond, sm. plenilunio m., luna 
. liena; —faftig, a. lleno de humores; 
—faftigfeit, sf. abundancia /. de humo- 
res, plenitud /.; —ftándig, a. completo, 
cumplido, lleno, entero, cabal, plenario, 


alg. c.; desde: — Toledo bis Cadiz des- 
de Toledo á Cádiz; — der Infel Euba 
famen fie nad Spanien desde la isla de 
Cuba vinieron & España; — der Wiege 
an desde la cuna; — nun an desde aho- 
ra; — W0, — wo aus, — wannen desde 
donde; — fern desde léjos; por: — hilte 
ten por detrás; — innen por dedentro; 
ye ohngefähr or acaso; diefer Brief mur. 
de — ibm geichriebeu esta carta fué es- 
crita por el; en: ein Sohn, den er — 
einer Indianerin gehabt hat un hijo ha- 
bido en una india; fuera: — Gott vers 
lafien fein estar fuera de Dios; — ein» 
ander trennen separar, segregar una 
cosa de otra; — etw. fommen, || perder 
alg. c.; —110'then, ad. menester, nece- 
sario; etw. — haben necesitar, haber 
menester, tener necesidad de alg. c. 


Bor, prep: delante de: — den Augen de- 
e 


lante los ojos; — dem Könige de- 
lante del rei; — Sengen delante de tes- 
tigos; — eigen [gen poner delante; 
Jem. — fid od. — Augen fehen ver de- 
lante; ántes de: — den Grafen gehen 
die Herzöge äntes de los condes van los 
duques; — Tages Anbrud) ántes del dia, 
ántes del amanecer; — der Zeit ántes 
de tiempo; ante: — mir (in meiner Oes 
enwart) ante mi presencia ; — dem NIS 
er erfchelnen comparecer ame A ner, 


or entero; —ger Berid)t relacion f. ca- 


: — allen Dingen ante todas comas” uNa 
al; — madend integrante, integras, 


todo; sobre: er blieb — Mibiaiat Tna- 
Aa? 


Bora 
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rió sobre Gibraltar; &: 
ten toner terror & der Mbfhen 
ber Juden — dem Gäweine el horror de 
los judíos al puerco; er läßt ihn — lau. 
ter ‚Brageh u. Animprien mg! ffafen 


ih — etw. für. 















no le mir & preguntas y res- 
Puestas; heute — adt Tagen hof hace 
ocho dias; > einer Gadıe anteriormente 


dal en MO, geraden 16 Öle 3 
te; Sárilt — Gáritt paso á paso; Sem. 
Erle Rlinge fordern” desañiar y telar & 
alg.; die Pferde — den Wagen fpannen 
oner el tiro en el coche; — das Ebor 
Tonyleren geben pasearse fuera do la puer- 
ta; fld — Anter legen, Mar. surjir, dar 
fondo, anclar una have; — Hunger bel 
nahe umfallen andar muerto de hambre; 
— ió Bringen, || ganı 
abend, sm. vispera, vijllia/.; -ahnung, 
sf. presentimiento m. —Altern, sm/- pl. 
antepasados, projenitoret 
Bera’n, ad. adelante, delante; — gejen 
ir delante, tomar la delantera; antiei- 
„ anteceder; — tragen levar de- 
angelo, 47. anuncio m. pre 
ell, sf. preparativo m., pre- 
vencion f.; —arbelten, bm. preparar, 
disponer las cosas para alguna obra; 
—au’s, ad. adelante; {m —, ¿um — anti 
eipadameı antemano, con antici- 
pacion 6 prevencion; fo lange — con 
tanta anticipacion; — gehen preceder, 
ser una cosa ántes á primera que otra; 
jeben laflen, — ihlten adelantar 
— freiben eniicipar 
—, sm. ventaja; For. me 
ale e, 
E; deal 
el 































haa pe: 
vo. ano, 


mit — pre: 
nte; et. 





mit — thun Bacer con 
son reflexion y madurez alg, c.; —ber 
dáótig, v. Bo'rbedagt; —Seenten, va, 

tar, pensar 6 considerar antici- 








nuncio, pron. 
Betrefiend augural; —Dehalt, sm. reserva, 
reservacion, escepcion, restriccion f.} 















5 —bel ae va. reservar; Fo 
errar; fih ehe. — reservar cn 
Medea a 


geheimer, argliftiger — reservacion /. 
z On reserva, 





con escepcion; —bemeldet, a. 
dicho, sobredicho, prev: 
ten, va. preparar, sparejar, prevenkr, 
disponer, apercebir; ¿um Tode — pr 
parar 6 disponer para la muerte; fih— 
Prepararse, disponerse, prevenirse, pre- 
venir; —SereitenD, a. preparatorio, pre- 
parativo, dispositivo; —de Kenntnife 
conocimientos m. preparativos; —berel 
tung, sf. preparacion /-, preparativo, 
aparejo, m.» prevencion, disposicion f. 
apercibimi: am; oereitungsmittel. m. 
remedio m. preparatorio 6 dispositivo; 
—berlöt, am. discurso m. preliminar, 
próbes, aviso m. al público; — an den 
fer al que leyere; —hefagt, a. ++ su- 
sodicho, sobredicho; —befdjeld, sm. For. 
citacion/., emplazamiento m. para com- 
Parecer en justicia, auto sr. de emplazo; 
—befhelden, va, For. emplazar, citar; 
ten, va, recitar ó decir en voz ala 
oracion, para que los otros la repi- 
—betradtung, v. Bo'rbedadt; —- 
beugen, en. prevenir, 
obviar, “ocurrir; cautelar, presern 
—genb preservativo ; —beugen, an., 0 
beúgung, sf. acto m. de precaver, pre- 
venir, obviar elc, ecaucion, preven» 
cion, preservación /2; —beuguágemitte, 
sn, preservativo m.; —Demuht, v. Bot, 
wiften. 
Borbei', ad. 
Teiten 



















































or ; — gehen, — fahren, — 
füifien pasar; — ellen pasar 
— raufójen pasar com estrd- 






























lante de alı 





le 8. 5 ena Gäfrye — venir 
ó ponerse el devantal; —bilte, v. Bl'te 
Sitte, Bl'rfprade; bohren, va. dar el 
primer taladro; —bobrer, sm. gubia, 
ote, ern. precarsor, Mensajero m. 
va delante de otro; * 
tico m.; —bringen, va. proponer, pro: 
ducir, proferir, exhibir, adelanter; Tein 
Mort —, Mnnen no poder proferi, ar- 
ticular 8 decir palabra; —, em. aclo m. 
de proponer, producir, proferir; relato 
m., narrativa }, recurto m.; pad, am. 
alero 6 saledizo m. de un tejado 
Bov'dem, ad. en otro tiempo, otras vezes; 
sr, anterlar, delanero; Die der 
auithiere od. Alferde an einem Bubre 
wert malo 7. dolamoras, apnllen 
delanteros; —adfe, 4/. eje m. delantero; 
0, am, Anat. untchrnze: ZZ avam- 





Jue 
presajlo, pronds- 
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brazo m.; —bug, sm. (gewifler Thiere) 
espaldilla f.; —caftell, se. Mar. castillo 
m. de proa; eine der Seiten ded —ftelld 
arrumbada f.; Border» u. Hintercaftell 
acastillaje m.; —flagge, LT Mar. pabe- 
llon m. del baupres; —fuß, sm. mano f., 
pie m. delantero de cualquier cuadrú- 
pedo; —geitell, sn. Carr. avantren, jue- 
go m. delantero; —glied, sa. Gr. Log. 
antecedente m.; —grund, sm. Pin. cla- 
ro, primer término m.; — (der Bühne) 
roscenio m.; —bal$, sm. parte f. de- 
antera del cuello; —haud, sf. Anat. 
carpo m., parte /. que está entre el brazo y 
la palma de la mano; —haupt, sn. casco 
m. anterior de la cabeza; —pferde, sn. 
pl. caballos m. delanteros; —rad, sn. 
Cord. carricoche m.; —faß, sm. proe- 
mial; Zog. antecedente m.; beide —fäße 
in einem Dernunftfhluffe, Log. premisas 
f; —tóiff, sn. Mar. proa f.; qefeite, sf. 
delantera, parte f. anterior 6 delantera; 
— etnes Gebäudes frente f., fróntis 6 
frontispicio m. de un edificio, fachada 
f.; —fteven, sm. Mar. branque »m,, roda 
f.; —tbeil, sm. delantera, parle f. de- 
lantera; — tines Schiffes, Mar. proa f.; 
—piertel, sa. cuarto m. anterior de un 
animal; —wagen, v. Vo'rdergeftell; —» 
wand, ++ sf. Arg. lienzo m. de pared. 
Bo'rdiejem, v. VBo'rdem, &’hemals. 
Bo'rdrángen (fid)), vr. abrirse camino por 
una multitud de personas; —Ddringen, 
vn. adelantarse, ir adelante, avanzar; 
—cilen, va. acelerar el paso, adelantar- 
se, llegar ántes que otro; —eilig, a. 
precipitado, apresurado, adelantado, an- 
ticipado, ántes con ántes; —+ifigteit, sf. 
precipitacion, anticipacion, inconside- 
racion, inadvertencia f.; —eftern, v. 
Bo'rálteru; —empfinden, va. presentir; 
—empfindung, sf. presentimiento m.; 
—enthalten, va. detentar, retener, usur- 
par; —enthaltung, sf. detentacion, re- 
tencion, ocupacion f.; —erbe, sm. Jur. 
mejora, donacion f. propter nupcias; 
—erinnern, va. prevenir, advertir ántes 
—erinnernd, a. preventivo, lo que ad- 
vierte ántes; —erinnerung, sf. admoni- 
cion f. de antemano. 
Bore'rft, ad. ántes, primero, primeramen- 
te; —erwábnt, a. susodicho, espresado ; 
—effen, sn. principio, primer plato . 
que Se sirve en la mesa; —fahr, sm. 
projenitor, antepasado m.; — (in einem 
Mmte) predecesor, antecesor m. ; die —ren 
antepasados, predecesores, abuelos m.; 
—fabren, vn. adelantarse, tomar la de- 
lantera en carruaje; —fall, sm. aconte- 
cimiento m., ocurrencia f. , accidente, 
suceso m. imprevisto; Med. prociden- 
cia, caida f.; — des Maftdarmes, Med. 
caidaf. del sieso, procidencia f. del ano; 
merfwürdiger — paso m.; —fallen, vn. 
(gefhehen, fid) ereignen) acontecer, suce- 
der, acaecer, ocurrir; —fedter, sm. ayu- 
dante m. del maestro de esgrima, que 
hace sus vezes; *v. Bo'rtimpfer; —fen- 
fter, sn. contravidriera, vidriera /. doble 
que sirve para mayor abrigo; —finden, 
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Borh 
va. hallar: —fluth, sf. punta f. de ma- 
rea; —fordern, v. donne —frage, 
sf. _preámbulo m.; —führen, va. con- 

ucir delante de alg., producir; —fuß, 


‚sm. Anat. avampié m.; —gang, sm. pre- 


cedencia f., acontecimiento »., ocurren. 
cia f., suceso m.; —gánger, sm. ante- 
pasado, predecesor, antecesor m.; —s 
gángig, v. Bo’rläufig; —gauteln, va. 
aparentar; —gaufelung, s/. acto m. de 
aparentar, de finjir alg. c. á alg.; 
geben, va. dar de antemano; finjir, si- 
mular, protestar, dar por pretesto; dem 
Mieb fein Gutter — dar el alimento á 
las reses; —, sn. finyimiento m., simu- 
lacion f., pretesto m.; —gebirge, sn. 
Geog. promontorio, cabo m. de tierra, 
cabo ., punta f. de tierra que se avanza 
y entra en el mar; —geblid), a. preten- 
dido, pretenso; —gedabt, v. Bo'rges 
meldet; —gefaßt, a.: —te Meinung pre- 


‚ocupacionf.; —gefühl, sn. presentimien- 


to m.; —gehen, sr. preceder, ir delante; 


-ponerse delante; sobresalir, salir mas 


que otra cosa; acontecer, oeurrir, Suce- 
der; in Sem. — pasar por alg.; man 
jieht deutlich, was in tbm vorgeht es vi- 
sible lo que pasa por él; Jem. mit einem 
guten Veifpiele — dar buen ejemplo á 
alg.; —gemadb, sn. antecámara, ante- 
sala E: —gemeldet, Bo’rgenannt, a. ++ 
ya dicho, ya mencionado, susodicho, 
prevenido, referido; —geriót, v. Bo’r» 
efen; —gerüdt, a. adelantado; — (im 
Alter, in der Wiffenfchaft 20.) provecto; 
—geilhmad, sm. gusto m. imperfecto, * 
fruicion f. anticipada que se tiene de la 
felicidad 6 deleite que se ha de tener; 
—gefeben ! inf. ¡ alerta! ¡ojo alerta! ¡guar- 
da! —gejepter, sm. superior, preposito, 
sobrepuesto, principal, jefe m.; —geftern, 
ad. anteayar, äntes de ayer; —geftrig, 
a. de ántes de ayer; —ger Tag ante- 
víspera f., dia m. de ántes de ayer; 
—giebel, sm. Arg. fröntis 6 frontispicio 
m. de un edificio; —glänzen, vn. esce- 
der en lustre ó brillantez; —graben, sm. 
Fort. antefoso m.; —greifen, va. usur- 
par, quitar algo de lo ajeno; Fer. pre- 
venir; Sem. in feinem Amte — prevenir 
ó anticiparse á alg. en su emp eo; —, 
sn. For. prevencion f.; —grund, v.Bo'r. 
dergrund; —haben, vn. tener delante; 
proponer, pensar, idear, concebir, tener 
intension, estar para hacer alg, *.; —, 
sn. designio m., intencion /., intento, 
instituto m., proposicion f., proyecto, 
tratado m.; Entwurf eined —beng plan 
m.; —halle, sf. pórtico, porche, zaguan, 
vestíbulo m.; — (vor einer Kirdye) lonja 
f., compas, atrio m.; —halten, vn. te- 
ner, mantener ó poner delante, presen- 
tar, mostrar; * zaherir, afear, imprope- 
rar, reconvenir, dar en rostro, echar á 
la cara; die Hände — (um einen Ball, 
einen Schlag 20. abzuwenden) poner las 
manos delante; Aattungs sf. acto m. 
de poner delante 6 presentar: MU ro 
wutf; —hand, sf. Ju. muno f., DM — 
haben ser muno; —YyA WIEN, a. 
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que existe ó está en ser; in der That — | 
actual; — fein existir, verificarse, ha- | 
llarse; vorher — fein preexistir; —ha’n« 
denfein, sn. existencia f. 

Bo'rhang, sm. cortina f.; Teaf. telon m.; 
— 0d. Teppid) vor einer Thüre anle- 
puertaf.; — vor einem Altar frontal m.; 
den — ¿uzieben correr la cortina; der — 
räflt, gebt auf el telon baja, se levanta; 
—hangen, vn. colgar 6 estar colgado 
delante; volar, salir al aire; —hä’ngen, 
va. colgar ó poner delante; ein Shih 
- poner un candado; —haupt, v. Bo’r-" 
verbaupt; —haus, sn, vestibulo, zaguan 
m.; —haut, s/. Anal. prepucio m.; —» 
pautdenge, sf. Med. fimósis f. 

Bo'rber, ad. ántes, ántes de ahora, pri- 
mero, anteriormente, con anterioridad, 
con anticipacion; fur; — poco änles; 
der zweite Tag — antevispera; — Úes 
ftimmen prefijar; —he'rgeben, vn. pre- 
ceder, anteceder'; —he’rgehend, a. ante- 
cedente, precedente, previo, anticipado; 
—berig, v. Bo'rig; —he'rfagen, va. pre- 
decir, pronosticar, anunciar; —herfa- 
gung, sf. prediccion, pronosticacion f.; 
—he’rfeben, va. prever; —bimmel, sm. 
Teol. limbo m. 

Bo'rbin, ad. ántes, 
primer patio . 
principal; vestíbulo, atrio m.; e EL 
sn. año m. pasado; —jährig, a. del año 
pasado. 

Bo'rig, a. antecedente, precedente, ante- 
rior, pasado; das vorige Jahr el año 
ántes, el año precedente; $ antaño; der 
—ge Tag el dia ántes; —gen Sonntag 
el domingo anterior; —ge Zeit anterio- 
ridad f.; am —gen age el dia ante- 
cedenie; mein —ges (Schreiben) mi an- 
tecedente; —ge Rad)t trasnochada f. 

Bo'rtammer, s/. antecámera f.; —fimpfer, 
sm. * campeon, héroe m.; —fauen, 
va. mascar ó masticar ántes; Jem. die 
Gaye —, * || dárselo mascado; —fauf, 
sm. compra /. que se hace ántes de otro; 
—faufen, va. comprar ánies; —febren, 
va. (Mittel) preparar, servirse de los 
medios convenientes para prevenir ó 
escapar algun mal; —!ebrung, sf. pre- 
caucion , prevencion, providencia, dis- 
posicion, medida f.; feine —gen treffen 
tomar sus medidas ó puntos; —gen tref- 
fen dar providencias; alle —gen treffen 
preparar todas las medidas; etw. ohne 

weddienfihe —gen unternehmen, *j] em- 
arcarse con 
nis, sf. prenocion f.; —ffe conocimien- 
tos m. preliminares; —fommen, vn. ve- 
nir, presentarse delante de alg.; ser ad- 
mitido, tener acceso, entrada; adelan- 
tarse, llegar änles que otro; sobrevenir, 
acaecer, presentarse, suceder, ocurrir, 
ofrecerse, venir; — (fid) darbieten) salir; 
dies fommt mir vor, wie 20. esto se me 
representa, esto me parece, como etc.; 
- -tommend, a. ocurrente; táglid — ob- 
vio; im —den falle en caso ú ocasion 
ocurrente; —toft, v. Vo'refien; —laden, 
ve. For. citar, emplazar, señalar el día 


oco ántes; —hof, sm. 
e una casa ántes del 


en que uno ha de comparecer ante el 
juez; —ladung, sf. For. citacion f., em- 
plazamiento m.; — zu BMiederaufueb» 
mung eines Nedytóftreites carta f. de 
pleito; —lage, sf. todo lo que se pone 
delante; Quím. recipiente m.; —fangen, 
Y. Servo" tlangen; —lángft, ad. mucho 
tiempo hai, de largo tiempo; —faffen, 
va. dejar adelantarse; dejar entrar, dar 
entrada, admitir; —lafjung, s/. admision, 
entrada f.; —Iaftig, a. Mar. (ein Edif) 
metido de proa; —fauf, sw. vino m. de 
lágrima, el primer vino que cae de la 
uva despues de pisada solamente; — 
laufen , vn. correr delante; adelantarse 
corriendo; — (eine Uhr) adelantar; — 
(äufer, sm. precursor, delantero m.; — 
der Logíinte, Mar. saga f.; —läufig, a 
preliminar, anticipado, previo, prepara- 
torio, antecedente, provisional; —ger 
Befheld, For. auto m. de providencia, 
interlocutoria f.; —ger Bericht avisom. 

reliminar; —ge® Urtheil sentencia f. 0 
juicio m. provisional; —ges Erforderni$ 
prerequisito m.; — geben od. ertheilen 
anticipar; — bilden prefigurar; — mel» 
den avisar anticipadamente; — für fid) 
günftig einneymen prevenir; —[faut, a. 
precipitado, precipitoso, adelantado, in- 
considerado en el hablar; —legetóffel, 
sm. cuchara f. grande; —fegemefer, sm. 
trinchante »m.; —legefhloß, sr. candado 
m.; —legen, va. poner delante; — (da 
Zifche) servir; proponer, ofrecer, espo- 
ner, exhibir, presentar, producir; ein 
Schloß — poner 6 echar un candado; 
eine Hrage — proponer una cuestion; 
Bewmeife, Schriften 20. —, For. exhibir, 
producir, presentar titulos, escrituras 
etc.; dem DMidjter den Thatbeftand u. die 
Nechtsgründe einer Sache —, For. infor- 
mar; —legung, s/. acto mm. de poner de- 
lante; proposición, esposicion f., ofre- 
cimiento m.; For. exhibicion, presen- 
tacion f.; —Iefen, va. leer delante de 
alg., leer; —lefer, sm. lector m. ; —Iefe 
rin, sf. lectora f.; —lefung, sf. lectura 
leccion, preleccion, leyenda f.; — fiber 
eine Wilfenichaft halten leer cátedra, 
leer; —feudjten, va. prelucir, lucir con 
anticipacion; alumbrar delante de alg.: 
* relucir, sobresalir. 

Bo'rlegt, a. penúltimo, el último méno. 
uno; —te Sylbe, Gr. penúltima f. 
orlie’d, ad.: mit etw. — nehmen, || con- 
tentarse con alg. c. 


oco bizcocho; —fennt- | Vo'rliebe, sf. predileccion, prevencion, 


preferencia f. de amor 6 afecto; —lie 
gen vn. estar delante de; e3 liegt ein 

blog vor se ha puesto candado; —» 
liegend, a. lo que está delante; presen- 
te; —de Gabe, worliber referirt wird, 
For. espediente m.; —loß, sn. Cefr. 
señuelo m., añagaza f.; einen Vogel an 
da3 — gewönnen adestrar el halcon con 
el señuelo; —[Üügen, va. mentir, decir 6 
referir mentiras; —mahen, va. poner 
delante; ein Gitter — poner enrejado; 
Sem. tw —, damit er ed nabhmadje mos: 
rar, enseñar Ag. c. A DE. era. ets. 
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—, * hacer creer alg. c. ¿alg.; Boffen 
— hacer chanzas; einen blauen Dunft 
— , *||] hacer faramalla; —malen, va. 
pintar alg. c. para que otro la imite; 
—malig, a. anterior, prístino, antiguo, 
pasado, de ántes; —mald, ad. en otro 
tiempo, en tiempo pasado, antiguamen- 
te, un tiempo; —mauer, s/. antemuro, 
valladar, muro m. puesto ántes de otro; 
* antemural, propügnäenlo, baluarte m., 
defensa (5 —mittag, sm. mañana f.; 
—mittágig, a. antemeridiano, lo que es 
ó está ánies de mediodía; —mund, sm. 
tutor, curador m.; Berhäftniß des Min: 
dels zu feinem — pupilaje m.; —münde- 
rin, sf. tutora, tutriz, curadora f.; —e 
mundfdaft, sf. tutoría, tutela, curadoría 
f; —mundibaftiid,, a tutelar, lo que 
pertenece á la tutela de los pupilos; 
mundf&aftögeriäht, sn. tribunal m. de 
curadoría, ó de pupilos. 

Born, ad. delante, enfrente, al frente; 
von — de frente, por delante; von bin. 
ten u. von — por delante y por detrás; 
von — anfangen comenzar del principio, 
empezar de nuevo; —name, sm. pre- 
nombre, nombre m. de bautismo. 

Bo’rnehm, a. principal, distinguido, ilus- 
tre, de distincion, de estraccion; —me 
Zeute gente f. bien nacida, personas /. de 
distincion;. —mer Mann, —me Berfon 
hombre m. distinguido ó de distincion, 
persona f. distinguida, de distincion; —me 
Herkunft calidad /.; — thun hacer el 
hombre de distincion 6 calidad; —neh- 
men, va. tomar 6 poner delante; — (eine 
Arbeit 20.) tomar, emprender, ponerse á 
un trabajo etc.; wieder — volver á to- 
mar, proseguir; fig zu viel auf einmal 
— embarcar demasiado; fid — discar- 
rir, proponerse, hacer propósito, reso- 
lucion; —nehmen, v. Bo’rjag; —nehm- 
lid), ad. principalmente, especialmente, 
con especialidad; —nehmthuerei, sl 
afectacion f. de hombre (6 mujer) de 
distinccion 6 de calidad; —ndrgeln, va.: 

Jem. etw. — terquear, porfiar cansa- 

amente á alg.; —plab, sm. vestíbulo, 
zaguan m.; —plaudern, va. parlar, char- 
lar, hablar mucho á alg.; —poften, sm. 
Mil. puesto m. avanzado, guardia f. 
avanzada, centinela f. avanzada; — pre» 
digen, va. (Jem.) predicar, perorar, ex- 
hortar á alg.; — prüfung, sf. (auf einer 
hohen Schule) tentativa f.; —ragen, v. 
Hervo'rragen; —rang, sm. precedencia, 
prelacion, anterioridad, prioridad f., pri- 
mado »m., primacía f.; den — baben beim 
Sipen tomar el lugar 6 el asiento; den 
— haben (vorgebhen)”preferir; —ratb, sm. 

rovision , prevencion f., fondo m.; — 
an Sebenómittetn) abasto, abastecimien- 
to m.; — (Riederlage) depósito m.; gro» 
Ber — caudal, acopio m., provision f. 
cuantiosa; — fammeín hacer provision; 
—räthig, a. almacenado, guardado en 
almacen: etw. — haben estar provisto 6 


calcular en presencia de alg.; —redjt, sn. 
prerogativa /., privilejio, beneficio m., 
preeminencia f.; —, das fid) auf einen 

ertrag mit dem Devorrebteten gründet 
privilejio m. convencional; mit —ten 
egaben privilejiar; ein — betreffend pri- 
vilejiativo; wa$ auf die —te der Krone, 
der Kirche 2c. Bezug bat preeminencial; 
—tede, sf. prólogo, proemio, preámbulo, 
reliminar, discurso m. preliminar, pre- 
udio a., prefacion f. de un libro; —. 
redner, sm. prologuista, proemiante m.; 
—rteiten, vn. preceder á caballo, ir á ca- 
ballo delante de alg., servir de sota- 
cochero; Jem. ein Pferd — pasear á un 
caballo delante de alg.; —reiter, sm. 
delantero, sotacochero m., sota f.; — 
(vor einen Wagen, einem feierlihen Auf. 
quo) batidor m.; —rüden, va. u. n. ade- 
antarse, avanzar; — (eine Bobpítbat) 
zaherir, reprender, afear, echar en cara; 
—iiden, sn. acto m. de adelantarse ó 
avanzarse; zaherimiento»., reprensionf. 


Bo'rfaal, sm. antesala f.; —fagen, va. 


decir ó dictar lo que otro ha de repetir 
6 escribir; —fänger, sm. entonador, pri- 
mer chantre m. en una iglesia; —jaß, 
sm. designio m., intencion f., intento, 
propósito m., proposicion f., ánimo m.; 
mit — thun hacer con ánimo deliberado, 
con intencion formal; —fáglid, a. pre- 
meditado, á posta, de propósito, de in- 
tento, con intencion, con ánimo delibe- 
rado, adrede; —fheín, sm. : zum — brin+ 
gen sacar á la vista, exhibir, producir, 
presentar; zum — fommen presentarse, 
salir á la vista, al público, producirse, 
esplicarse, descubrirse; mit etw. zum — 
fommen venir con alg: c.; wieder ¿um 
— fommen, * || sacar la cabeza; —fdie- 
ben, va. tirar 6 poner delante; den Mie. 
el — echar el cerrojo, la aldaba; —- 
hießen, va. (Geld) desembolsar, antici- 
ar, adelantar, prestar; v. SHervo'ríbie- 
en; —fdhlag, sm. proposicion, propues- 
ta, oferta Le: — jur Güte, For. propo- 
sicion f. de ajuste; in — bringen pro- 
poner; —fdlagen, va. (im Handel) en- 
carecer, pedir mui caro, subir de pre- 
cio las cosas; proponer, discurrir; eine 
Helrath — proponer un matrimonio: Jem. 
zu einem Dienf == próponer, consulta: 
ó presentar á alg. para un empleo; det 
etw. vorfhlägt proponedor m.; was fid) 
— [äßt proponible; —fhläglih, a. pro- 
onible, lo que se puede proponer; —s 
Kömad, v.Bo’rgefhmad; —fdjmeden, vn. 
dominar, predominar; —fhhneiden, va. 
trinchar; —fdhnetdemeflfer, v. Vo'rleges 
mefler; —fÄhneider, sm. trinchante m. ; 
—(fnell, a. precipitado, precipitoso, de 
masiado ardiente y apresurado; —+fdjrei 
ben, va. prescribir, ordenar lo que se 
ha de hacer; — (eine Borfhrift machen) 
escribir una muestra, un dechado; Ge. 
febe — dar la lei; —, sn. (für eine Bar» 
tel 20.) bei einem Riáter, For. carta f.- 


revenido de alg. c.; —rathögewölbe, 
o'rrath8baus, sm. almacen m.; —ratp8. 
tammer, sf. id.; —rednen, va. contar, 


de ruego; —fArift, sf. presaipina, ar - 
denanza f. , precepto m., IA, LONA 
eion f., teglamento m.; Med. ordena 
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m (Buße zum Eärsiben) muestra. 
dechado m.; ganz nad der — der @er| tura /. 
fepe & toda lei; —Ihrifttih , a. precay lero saledizo m. 








tivo; —(Griftemidrig, a. contrario & 
prescripciones, ordenanzas ó preceptos; 
(66, am. 


ada f. 







ntieipacion £. 
liaero; — des Nednungsführere, 6 fijar de 
Conf. alcance m,; um — bitien pedir 3 pr or, señalar 
adelantado; im — für Jem. fein estar| amticipac ; gemiffe Sóranten, ei 

en desembolso por alg.; —ihütten, va.| Biel — preijar 6 señalar siertos lími- 
verter, echar delante; Den Pferden Hafer| des, un blanco; —fle'der, sm. chaveta, 
— dar avena á los caballos; —fhüßen,| chapeta /.; —fehen, yn. gobernar, di: 
ba, pretestar, dar por preiesto, finjir, , rejentar, tenor la direcsion, el go- 
simular; For. preleader;—[dwapen, v. jerno, el cuidado de alg. c.; sobresa- 
Be’tolaupern; —fAmeben, vn. estar de: | lir, adolamtarso; feinem Ami, wohl, — 




































de los ojos; —fegel, sm Mar. cumplir bien con su oficio; 
le proa; —[ehen, va. prover; fi} —| director m., prepósito, sobr 
precaucionarse, precaulelarse, catas perintendente, superior, lo m.; 
Fesguardarso, precav provi — einer Lebro u. Grjlehungsanflalt, ele 
guardarse; vorgefehen iegarni[ nes Gin ie. meer m; Reber, 
e 


—febung, #/. providencia /. 

da 7. divina; Im Bertrauen auf] 

& la providencia; —ftgen, va. 

r delante, ántes 6 en el principio 

le alg. c.; * nombrar, autorizar, comi- 

sionar 4 una persona para la direccion 

principal de un encargo; fId — propo 
ferso, proponer, hacer propósito, 




















providencia, precaucion, cau-| Sem. etw. — representar, hacer pi 
lo, recalo m., adver-| alg. c. á alg., adveriir, amonestar á 


7 er vorteile sepresoniador m. ; ma 
able, lo 


E 
tencia /., euldado m., prevencion, eir-| alg. 















cunspeecion f., miramiento m., previ-| man — fann fi 10 se puede 
sion f.; aviso m.; mit — zu erfe figurar 6 repr ; —fellend, a. re- 
ben proceder con esutela, con mi resentativo; 

maden pres 





miento; —fiójtig, a, precautivo, 
vido, próvido, providente, cauto» 
teloso, cautelado; prevenido, ciret 
pecto, cuidadoso; avisado, atentado, — (in der @eele) 
mirado, sobre aviso; — fein recatarse,| imájen, idea /. 
recaucionarse, proeautelarse; —fi6tig» | (ErmaBnung) amonestacion, exhoríacion, 
belt, v. Bo'rfiht; —figttmafregel, s/.| advertencia — cines Quflfpiels rec 
resguardo, euic m., prevencic 
caucion, cautela, providencia, 
alg.; entonar 
», precedencia 
preferent 
nen Gerihiihefe, Relatos 
einem Gerihtöhofe, e 
dle fp Im. predial, todel al 
primer lagar en algana junta, tribunal. 
fancion; —forge, af. cuidado m., pro- 
videncia, precancion a, sf. 
parada f. va. poner en tiro, 
Poner, un d 
Parada en un carri 
an 
sí. ilosion, f 
retesto m.; —[plel, sm. Más. preludio, 
reo, tienio foreo m.; —fpier| piente —fireden, 
Ten, va. tocar un insirumento en pre-| va. adelantar; — (Geld) adelantar, an- 
nia de sig.; Buy. Hocear, hacer do: | ipar, prestar; fredung, 2” fu 
ingen, vn. adelantarse sal- ) adelagtamiento m.; - jreuen, var 
tar adelante; Arg. volar, sa- errar , derramar, echar delante. 





sentación, 
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Bo'rfuben, va. buscar; —tanz;, sm. pri- 
mer baile m. 6 primera danza (; —tan, 
jen, va. guiar la danza, el baile; —tän- 
er, sm. guion m. de danza 6 de un 
aile; —theil, sm. ventaja f., provecho, 
aprovechamiento z., ganancia, conve- 
niencia f., beneficio m., utilidad f., útil, 
logro, interés, fruto, pro, servicio m.; 
jum — en pro; —, der Jem. qufliebt be- 
neficio, provecho m., utilidad f. que 
redunda & alg.; — ziehen sacar ventaja 
6 provecho, utilizarse, ganar, lucrar; 
den — do Windes abgewinnen, Mar. 
Mont. ganar el viento; — bringend lu- 
crativo, lucroso; mit — verlaufen ven- 
der con beneficio; —theifhaft, a. venta- 
joso, provechoso, ganancioso, eonve- 
niente, beneficioso, favorable; auf eine 
—te Weife provechosamente, favorable- 
mente, importantemente; — fein ser de 
ventaja; — von Jem. reden od. denten 
hablar 8 ensar favorablemente de alg.; 
—thellfudt, v. Ei'gennug; —thun, va. 
(eine Schürze) ponerse un delantal; fi) 
— adelantarse, aventajarse; —thlire, sf. 
antepuerta, mampara f.; —trab, sm. Mil. 
avanguardia fi —trag, sm. relacion, es- 
plicaeion, elocucion; Ref. pronuncia- 
cion f.; mündliher — eines Sadwals 
ter3 vor Bericht, For. informe m.; — 
einer Biffenfchaft enseñamieniom.; —tras 
gen, va. llevar delante; proponer, es- 
poner, referir, relatar, esplicar; Ref. 


049 
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— maben (eilen) aviar; —webr, v. Bor. 
mauer; —weifen, v. Bo'rjeigen; —welt, 
sf. los siglos ó tiempos pasados 6 re- 
motos; —wenden, v. Bo'rí pen ; —wers 
fen, va. echar ó arrojar delante; zahe- 
rir, afear, improperar, reprender, re- 
convenir, oponer, echar á la cara, echar 
en cara; den Hunden — echar & los per- 
ros; —werl, sn. alquería, quintería f. 


Bo'rwejer, v. Vo'rfabr; —wiffen, sn. cien- 


cia, noticia f.; ohne mein — sin mi 
ciencia 6 noticia, sin saberlo yo; —wiß, 
sm. curiosidad /.; —wipig, a. curioso, 
indiscreto. 


Bo'rwort, sn. Gr, preposicion f.; v. Bo'r+ 


rede; —wurf, sm. reproche, improperio, 
zaherimiento »m., reconvencion f.; ins 
nerlidjer — remordimiento m. ; —würfe 
madjen improperar, reconvenir; —zäh- 
len, va. contar en presencia ó ántes de 
alg.; —¿tiónen, va. diseñar un modelo, 
tomar; —¿tigen, va. mostrar, enseñar, 
manifestar, exhibir, presentar; —¿eiger, 
sm. el que muestra, enseña 6 mani- 
fiesta alg. c.; Com. portador m., el que 
presenta alg. c.; —selgung, sf. presen- 
tacion, exhibicion f.; —jelt, sf. los si- 
glos pasados; —¿et'ten, ad. en otro tiem- 
po, antiguamente; —zeitig, a. prema- 
taro; adelantado; —, ad. intempestiva - 
mente; äntes de tiempo; sin sazon; 
—¿titigtelt, sf. madurez, ó sazon f. án- 
tes del tiempo; —ziehen, va. (einen Bor: 


recitar, pronunciar, declamar; feine Mei. 
nung — proponer su Dvecer: gut — 
(ein Konfüe) ejecutar bien; eine Rede 


bang)’ correr; * preferir, anteponer, 
aventajar; wa3 vorzuziehen ift preferi- 
ble; —, sn. acto m. de preferir 6 an- 
gut — recitar 6 decir bien un discurso.| teponer; immer, sn. antesala, ante- 
Bortre'flid), a. escelente, esquisito, no-| eämara /.; im — warten hacer antesala. 
ble, jentil, admirable, eximio; aufs —fte | Bo'rzug, sm. preferencia, antelacion, pre- 
á la maravilla; —tre’fflichleit, sf. esce-| lacion, anterioridad, preeminencia, su- 
lencia, nobleza, fineza, perfeccion f. erioridad, ventaja f.; den — geben dar 
Bo'rtreten, v. Hervo'rtreten; —trinten, en. a preferencia, preferír; —züglih, a. 
ser el primero en beber ó brindar; —tritt,| precípuo, eminente, superior, prefe- 
sm. precedencia f.; den — haben bei] rente, relevante, con especialidad; in 
einer Feierlichkeit preceder, presidir, ie-| —dem Grade por cabo, por el cabo; 
ner la precedencia; —Ü’ber, v. Borbei”.| — gefhidt u. bewandert in etw. per- 
Bo’rübung, sf. prelusion f., projimnasma, | fecto; — erhaben preeminente; —de 
ejercicio m. preliminar; —uriheil, sr.| Cigenfhaft des Leibes od. der Geele pren- 
reocupacion, prevencion f.; tin —bin-| da f.; —zü’glichkeit, L superioridad, 
htlid etw. befommen preocuparse con| eminencia /.; —¿ug8red)t, sn. For. pre- 
alg. c.; feine —fe ablegen librarse de| ferencia, antelacion /.; mit — verfehen 
sus preocupaciones; —wadbe, sf. Mil.| preferente. 
uardia /. avanzada; —walten, ex. pre-| Voti'ren, on. votar; per — votar pri- 
ominar; —wmd, sm. pretesto, acha-| «mero, dar su voto ántes que los demas 
que; * color, viso m.; unter dem — so| en una junta. , 
pretesto, so color, á título; ¿um — neh» | Boti'obild, sn., Voti'vtafel, sf. voto m. 
men dar por pretesto, pretestar; —wárt8, | Bo’tum, sn. voto, sufrajio m. 
ad. adelante, mas ade te, por delante; | Vulca'n, sm. voleano m.; —cnifd, a. 
— marfih! Mil. ¡adelante, marehen! —| volcánico; —canifi'ren, va. volcanizar; 
geben dar pasos, pasar delante; nad) u. „eanif'tung, sf. volcanizaeion /. 
nah —rüden ganar tierra; —figen od. | Bulga’ta, sf. Teod. vúlgata f. 
fahren in einer Kutfcye ir en la testera; 


Y. 


E, la W, vijésima segunda letra del al- 
fabeto. 
Bare, sf. mercanría, mercadería f., gé- 


nero m. de comercio; —ren, pl. efectos 
m.; verbotene ren géneros m. & tuet- 
caderías f. de contesbundo:, Turie TU 


| 


Maar 


650 


Babde 





uincallería, buhonería E —Ten vom 
Ausland verfehreiben pedir géneros al 
estranjero; die —ren fehr ho anfchla- 
gen poner los géneros mui altos; feine 
— (oben alabar su mercancía, *sus agu- 
jetas; jeder Krämer [lobt feine —, * cada 
buhonero alaba sus cuchillos; gute — 
lobt fidy felbft, * el buen paño en el 
arca se vende; —renhüter, sm. guarda 
f. de mercaderías; —renlager, sm. al- 
macen m.; — (Borrath von Waaren) de- 
ósito m.; —renpreid, sm. precio m. de 
as mercaderías; —reuverzeihniß, sn. 
lista /. de mercaderías; — (hactun), Com. 

Ma'be, sf. anal m. [factura f. 

Mah, a. despertado, despierto, desve- 
lado, vijilante; — fein estar desvelado, 
despierto, estar sin dormir, velar; —auf- 
jug, sm. Mil. parada f. 

Babe, sf. guarda, guardia, custodia f.; 
— (Schildwahe), Mil. cenlinela, vela /.; 
Mar. guardia f.; — (Nadtwade) viji- 
lia, vela f.; auf der — fein, Mil. ha- 
cer guardia ó la guardia; estar de guar- 
dia; auf die — ziehen montar la guar- 
dia; die — ablöfen mudar 6 rendir la 

uardia; von der — ziehen sacar la guar- 

ia, salir de guardia; — den ausftellen 
poner centinelas; —djen, vn. velar, es- 
tar despierto, desvelado, estar sin dor- 
mir, Mil. hacer centinela 6 guardia; 
— (auf einem Martthurme) atalayar; — 
(über etw.), * vijilar, zelar, cuidar de 
alg. c. con atencion; —, sn. vijilia f., 
desvelo m.; —dfeuer, sn. Mil. fuego 
m. de guardia; —úfret, a. libre 6 exento 
de hacer qnardia; —hhabend, a.: —der 
Dfficier, Mi. oficial m. de la guardia; 
—hhaus, sn. Mil. cuerpo m. de guardia, 

VBadiho'Ider, sm. Bot. enebro m.; —bho'l. 
derbeere, Y. baya /. de enebro, nebrina, 
enebrina /. ;—ho’[derharz, sn. sandaraca, 
grasa, illa, ga f. de enebro. 

MWa'dmeifter, sm. Mil. sarjento m. de ca- 
ballería, sarjento m.; —hyarade, sf. Mil. 
parada -5 —ÓjrofMle, sf. Mil. lista f. de 
a guardia. 

Bad, sn. cera f.; gelbes — cera f. ama- 
rilla /.; weiße® — cera f. blanca, cera 
f- beneficiada; — in 2—3pfimd. Kuchen, 
-Com. cera f. de mano; unreinesd — cera 
f. en borras 6 en horruras; getórntes 
— cera f. en granos 6 en pedazos; gt» 
bánderte3 — cera f. en hojas ó en vi- 
rutas, cera f. pasada; robes — cera f. 
en lacre; — in Tafeln cera /. en pan 
ó en marquetas; mit — beftreidhen od. 
betrupfen encerar; mit — befttidhen ce- 
rado; —dj8abdrud, sm. impresion f. que 
se hace en cera; —«¿8abgánge, sm. pl. 
horruras f. 

MWa’hfam, a. desvelado, vijilante, zelado, 
cuidadoso, con vijilancia, con desvelo; 
— mabjen despertar ; — fein estar alerta; 
ein —mes Ange auf etw. haben vijilar 
6 zelar alg. c.; —famtett, s/. vijilancia 
f., cuidado m.; mit — con vijilancia, 
vililantemente. 

Ba Hg sm. Bot. árbol m. de la cera; 

—GSb0, sr. imájen f. de cera; —&3 


bleiche, sf. lavadero m. 6 blanquería f. 
de cera; —höboffirer, sm. el que mo- 
dela ó trabaja de relieve en cera. 
Ba'G diff, sn. Mar. navío m. de guardia, 
de custodia 6 de ronda ; patache m. 
Ba’hfen, en. crecer, tomar aumento, ha- 
cerse grande alg. c.; — (von Bflanzen) 
criarse, nacer, venir, salir de la tierra; 
ohne gefäet zu fein, von felbft — na- 
cerse; aufehende — crecer á la vista, 
por momentos, & palmos; einer Gade 
gewadfen fein, * ser capaz de alg. c.; 
—, sn. crecimiento ., crecida f.; —d» 
fend, a. creciente; — (Pflanzen) veje- 
Bá'bfern, a. de cera. tativo. 
Wa’höfadel, sf. hacha f. de cera; —b8s 
farbe, sf. color m. de cera; —dyöflgur, 
sf. figura /. de cera; —G8gelb, a. ama- 
rillo de cera; —Höleinwand, sf. Com. 
tela f. cerada; —lidt, sn. vela /. de 
cera; —ter brennen alumbrarse de cera; 
—lidterhándier, sm. cerero m.; —terjt, 
sf. vela f. de cera; — (in den Kirden) 
cirio m.; weiße — bajía [+ große, dide 
— blandon m.; —malerei, sf. Pint. en- 
causto m,, pintura /. al encausto; —pa» 
pier, sn. papel m. cerado; —pflafter, sn. 
Farm. cerato, cerapez f.; —falbe, sf. 
Farm. cerato, ungúiento m. de cera; 
—fpähne, sm. pl. hojas f. de cera; —ftod, 
sm. cera f. hilada, cerilla f., librillo m. 
de cera; —ftodíendjter, sm. cerilla f. 
Ba'bhsthum, sn. crecimiento m., vejela- 


on f. 
Wa’hjftube, sf. Mil. cámara f. de guardia 
MWahstuh, sn. encerado m.; —hözieher 

sm. cerero m. [haus, zc 

Baht, Ba'btbaus, ıc. v. Babe, Wa’h- 

Wa’htel, sf. An. codorniz f.; —fang, sm. 
caza f. de codornizes; —garn, se. red 
f. de cazar codornizes; —hund, sm. 
Mont. perro m. de muestra; —tfóntg, 
sm. Hn. rei m. de codornizes, bitor *., 
codorniz f. tarda, ronca; pingo, ras- : 
con m.; —pfeife, s/. reclamo m. para 
llamar las codornizes; —{dyfag, si. canto 
ó reclamo m. de codorniz, 

MA'bter, sm. guarda, guardia, guarda- 
dor, velador m.; — AS nes Gefangenen) 
custodia m.; — im Majitorb, Mar. ga- 
viero m. 

Behthurm, sm. atalaya, vijía, torre f. 

e 


su poca firmeza. [zarro, honrado. 
Ba'der, a. valiente, guapo bravo, bi- 
Wade, sf. pantorrilla f.; mit fehr diden 


—Dden verfehen pantorrillado; zur — ges 
bdrig, Anat. sural; —denader, sf. Anas. 
vena f. sural; —denbein, sn. Anat. pe- 
rone m.; —denttampf, sın. Med. espas- 


Baff 


mo m. de pantorrilla. 

Ma'ffe, sf. arma f.; v. Ma'fen. 

Ma fel, sf. Pan. barquillo, caracolillo m., 
hojuela f.; —ffeleifen, sn. barquillero, 
molde m. para hacer barquillos. 

Ba fren, sf. pl. armas f.; blante — (jede 
Art Hieb» od. Stid)waffe), Mil. armas 
f. blancas; turze (mit einer Hand zu 
führende) armas f. cortas; Heb t— ar- 
mas /. negras; ju den —! ¡al arma! 
¡á las armas! mit Gewalt der — por 
armas; die — tragen llevar las armas; 
die — ergreifen empuñar las armas; zu 
den — greifen mover las armas, tomar 
las armas, armarse; fid) in den — üben 
ejercitarse en las armas ; ‚fähig, a. en 
estado de manejar las armas; —fammer, 
v. Rü’ftlammer; —plag, sm. plaza f. de 
armas; —tod, sm. cota f. de armas; 
—rüftung, s/. armadura f.; qmied, 
sm. armero m., fabricante m. de ar- 
mas; —fillftand, sm. »uspension f. de 
armas, armisticio m., tregua, cesacion 
f. de hostilidades; — madjen poner ar- 
misticio, tregua; —that, sf. hecho m. 
de armas; —träger, sm. escudero m. ;, 
—ibung, s/. ejercicios m. militares ó 
en las armas; —gen vornehmen hacer 
ejercicio; —ffnen, va. armar, vestir 6 

á alg. las armas; surtir de ar- 
mas; fid) — armarse, ponerse ó vestir 
las armas; fid mit Standhaftigteit, mit 
Geduld —, * armarse de constancia, de 
paciencia; —, sn. acto m. de armar 6 
armarse. 

Ma'gamt, sn. repeso m.; —ge, sf. balanza 
f., peso m.; Astr. libra f.; — mit ¿wei 
Magfhalen peso m. de cruz; Öffentliche 

eso m. real; auf der — etw. ind 
Gleigewiót fegen balancear, poner en 
equilibrio alg. c. en la balanza; —ge- 
balten, sm. astil, brazo m.; Teegeriäit, 
sn. perno sn. de balanza. 

Wa’gehals, sm. temerario, osado, arrojado, 
atrevido m.; —halfig, a. id. 

Ra getloben, v. Ba'gegeriót. 

Mi'getunft, s/. estática, ciencia f. del peso. 

Ma'gen, va. arriesgar, aventurar; td — 
arriesgarse; etw. — arriesgarse á alg. 
c.; dad Leben — arriesgar 6 esponer la 

(6 — aventurarse; fid an etw. 
— abalanzarse á alg. c.; fih etw. zu 
fagen od. zu thin — arrojarse, atreverse 

á decir ó hacer tal cosa; etw. Gefábriis 

bes —, * echar el pecho al agua; frifd) 

gemagt “ft halb gewonnen, * quien co- 
mienza bien ha acabado á mitad; —, 
sn. aclo m. de arriesgar 6 aventurar; 

— gewinnt, — verliert, * quien no ar- 

riesga no pasa la mar; —, sm. Carro 

m.; — (Kutiche) carroza f., coche; Astr. 

carro ».; Feiner — mit einem offenen 

Kaften carreton m.; — für das Meifege- 

pid od. Geldgepád carro m. de bagaje; 

— für das gefhnittene Stroh carro m. 

de boqueron; auf einem — fortfchaffen 

carretear; Babren mit — carreteria f., 

mit dem — an etw. hängen bleiben en- 

garrar alg. c.; das fünfte Rad am —, 
jj el quinto pié de un carnero; fünf. 


vida; 
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teg Rad am — fein estar como diez de 
bolos; die Dchfen hinter den — fpanuen, 
* ** echar el carro ántes de los bueyes, 

Bi'gen, va. pesar, averiguar el peso de 
alg. c.; — (auf der Sánellwage) roma- 
near; —, sn. acto m. de pesar, de ro- 
'manear. 

Ba'genabfe, sf. Carr. eje m. del carro; 
—genbaum, sm. Carr. flecha, viga f.; 
—gendurg, s/. parapeto m. ó barrera f. 
de carros; —gendede, sf., Ba'gentud), 
sn. toldo, tendal m.; —gendeibfel, sf. 
timon m.; —genfledhte, s/., Ba'gentorb, 
sm. banasta /.; —gengeleife, sn. carril, 
camino m.’ carretero ó de ruedas; —gen«- 
haus, sa. cochera f.; —gentnedt, sm. 
carromatero m.; —geníeiter, sf. adrales 
m., laderas f. de carro; —genmeifter, 
sm. capitan m. de carros; —genpferd, 
sn. caballo’m. de carro; —genrad, sn. 
rueda /. de carro; unbefchlagenes — rueda 
É: sin herrar; —genremife, v. Wa’gen- 

aus; —genfhmicere, sf sebo m. para 
ejes, unto m. de rueda de coche ú otro 
carruaje; —genvoll, sm. carretada f., 
carro m.; —genmwinde, sf. gato m. 

Má ger, sm. pesador m. 

Bagerebt, a. á nivel, horizontal; — ma. 
den nivelar, anivelar. 

Wa’glih, a. arriesgable. de balanzas. 

Ba'gmader, sm. balancero, fabricante m. 

Wa’gmeifter, sm. pesador, fiel ejecutor m. ; 
Amt eines —fters fiel f. ejecutoria. 

Wa’gner, sm. carretero, carpintero m. de 
carretas. [den arriesgable. 

Ba’gniß, sn. riesgo m., mit — verbuns 

Ba'aíbale, sf. balanza /.; beide —len los 
dos balanzas; Bage mit ¿wei —fen peso 
m. de cruz; die —len ind Gleihgewidht 
ftellen abalanzar. 

Wahl, sf. escojimiento m., eleccion f., 
arbitrio m.; — zu einer geiftlihen Würde 
eleccion f. canónica; — eined römifh. 
deutfhen Kaiferd eleccion f. imperial; 
— durd Zettel 0d. Kugeln escrutinio m. 
Jem. die — laffen dar á escoger á alg., 
ofrecer la opcion á alg.; weil td (od. 
er) feine andere — hatte por no haber 
otro arbitrio; —amt, sa. empleo m. elec- 


livo. 

Wäh’lbar, v. Wah’lfäbig; —len, va. esco- 
ger, elijir, tomar; Hreipeit od. das Ver- 
mögen, unter mehreren Dingen zu — 
opcion f.; —Ier, sm. escogedor, elector 
m., el que eeroge ó elije alg. c.; —Tes 
rifh, a. dificil & contentar, delicado. 

Bah’lfähig, a. elijible, capaz de ser eli- 
jido; —+fábigteit, s£ capacidad y apti- 
tud f. para ser elijido, voz pasiva; 
—fáibigteitseramen, sn. (qu einem Lebrs 
amte) exámen »m. de capacidad para ser 
elejido; —fürft, sm. principe m. elec- 
tivo; —herr, Bab’imann, sm. elector 
m.;—reid), sn, reino m. electivo ; —fprud), 
sm. mote m., lema, divisa Le símbolo 
m.; —vebt, sn. derecho m. de eleccion; 
zum — gehörig electoral; —ftatt, sf. 
campo m. de batalla; —ftimme, sf. vato, 
cufrajio m., vor f., —ay, sm. Da m. 


de eleccion; —yeitel, sm. MENO m. sun 


Bald 











1, sm. opinion, creencia, idea, ima- 
nacion, fantasía /. ; fal(ájer, irriger 
opinion f. false, suposicion 
ilusion f., antojo m. 

Ab nen, va. creor, pensar, imajinar, per- 

res ria — soñar: engañar, 
Bal'ntante, sf. . alborno m.; —| 
H alos Ranes focorá 















cha verdad. 
Máb'ren, vn. durar, subsistir, permañe 
cer; —renb, prep. durante, miéntras, 
por espacio. 
al ft, a. veraz, veridi -haftig, a. 
v. Bahr; ad. verdaderamente, en ver- 
dad, en realidad, en realidad de ver- 
dad; por cierto; gewiß 1. — por cierto 
6 por la verdad; For. en hecho de ver- 
; —haftigteit, 37. veracidad, verdad, 
—beit, 3/. verdad f.; nadte 
f. desnuda; bittere — verdad 
a; Teine— pura verdad /.; in — 
, £la verdad; cierto, por elerto; 
die — zu fagen á decir verdad; wenn 
ich die — Jan, fol si va 4 decir ver- 
, si he de decir la verdad; fprid) Die 
di la verdad; —heitöliebe, sf. vera- 
—beltbltebend, a. verdadero, 
m. de ver 
































imadversion, adı cla f.; —fagen, 





va. adivinar, pronosticar, vaticinar; f 
Fr 


augurar, decir lo que está por 
'—fager, sm. adivino, adivinado, 
‚dor, sortero, sortíle 

— (aub dem Bögelfl m; 
(buró) das Bunttiren) jeomänlico m.; 
= (ans der Hand) quiromántico m. 
(aus den Befihtöjägen) metopdscopo 













‚adivinadora, vatici 
Bah'rfagerkunft, sf. 








aclon; |] adivinanza 
adivinador, divinato- 

adivinacion f., vati- 

einio m.; — (y orni- 
tomanela f. igen) 
metoposcopía /.; n Im Rreife 
Aerumgehi) firomancia f.5 — (0u8 den 

„ Pänden)“ qulromancía (686 dem 





> reihen, sn. 
Salim (ol 


Bal'bmann, sm. cazador m. 





Bald, sm. 









euer) piromancia 7; — (vermitte( elo 

Ser Ainfäelsuie) rabdomanta 71: 

(aus dem MBaffer) hidromancia /. 

fidy, a. verosímil, probable: 

verosimilmente, probable: 

tri 4 verosimilitud, verisimilitud, pro- 
itldad 7. 


‘tung, 47. duracion /.; Com. valor m. 
del dinero; —eo(f, sm. ogro, mons- 
truo m. imajinario que se decia comerse 
las criaturas. 

















1, marca 7, indicio m. 
Bor. pastel, glasto, 
azul m. de Provenza; —a(Óe, 5/. Com. 
cenas Eraveladas, alumbre /. de hoz; 
y. Drivfenafóe. 

-mánnlfó, 


“a. de cazador; — teden hablar con tér: 
¡inos propios ä la caza; 

llo m. de cazador 6. 
sm. morral m. de red, 
chila que llevan los cazadores cuando 
van á cazar; —fprud), sm. término m. 
propio & la caza; —tafde, v. Waldfad; 
wert, sn. caza, monier 

— caza f. menor; höhere 






























mayor; —wund, a, Mont. Cir. herii 

| vientre. 

fe, sm. u. f. huérfano m., huérfana 
mido m. desamparado; —[enbaub, sm. 
case f. de huérfanos; —fentuabe, sm. 
huérfano m.; —fenmdbgen, sm. huére 


fan —fenfand, sm. orfandad /.; 
—fenvater, sm. Inspector m. de la casa 
ge hadrfanon. se 

va f-, bosque, monte m., 
horanta fu: als 

den — betr 




















las selvas; —glädlein, sm. Bof. camp 
milla ot, sm. Mit. dios m. di 
las sel fauno, sátiro 


sn. bocina, trompa, cornela, 
Spornsiäfer, 





mans, sf. 
meife, »/. En. paro m. selvático; —mel 
Rer, sm. Bot. moscatola, moscatelina, 
yerba f. de almizclo; —menfó), sm, An. 
cefo, orangatan m.; —iympde, 87. Mit. 
ninfa /. de los bosques, dríada, hama- 
dríada /.; —rebe, a/. Bot. elemätide, 
muermera, yerba /. de pordioseros, 












id fo sal mepfe, sf. Am. bi 
Cada chockn A. pordie, chola; nee 
Werling, am. En. guten m. de no 
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guera; —ftroh, v. La'bfraut; —teufel, 
sm. Mit. sätiro m; —dung, s/. bosque, 
monte m.; —Vvogel, sm. pájaro m. de 
los bosques; —wäris, ad. hácia el bos- 
que; —jel 
los comisarios de montes y bosques en 
los árboles que se han de cortar. 

Ma'Ite, sf. batan f.; —len, va. batanar, 
abatanar, enfurtir; —, ss. batanadura 
f.; —ter, v. Ba’ltmüller; —tererde, sf. 
Hn. tierra f. sacamanchas; —tmúble, sf. 
baten m.; —fmüller, sm. abatanador, 
batanero m. 

Wal, se. (Aufwahen des fiedenden Waf- 
ferö) hervor, borboton m.; Forts. pla- 
taforma f., terraplen »., muralla, valla 
f., mit Wällen umgebener Ort vallado 
m.; mit Wällen umgeben vallar; einen 
— betreffend valar. 

Malla'dy, se. caballo m. eapon, castrado; 

_—Ha Gen, v. Gaftri’ren. 

Wa'lbrudy,, v. Mau’erbrud. 

Wa len , vs. borbotar, borbollar, borbo- 
llonear, bullir, hervir; — (vom Maud), 
vom Wafler, aud) vom Haar) ondear, 
hacer ondas; peregrinar, ir en romería; 
auf Erden —, * peregrinar, vivir en 
este mundo ; —, sn. hervidero ım.; —(lend, 
a. hirviendo, burbujeando; —Ifahrt, sf. 
peregrinacion, romería f.; —Ufahrten, 
vr. peregrinar por devocion, ir en ro- 
mería; Ela 7 sm. peregrinante, ro- 
mero m.; (6), sm. Ha, ballena f.; 
junger — ballenato m.; —Mfifhfang, sm. 
penca f. de ballena; —Ufifdyfänger, sen. 

allenero =. ; —Ufifhflune, sf. ala f. de 
ballena; —fifhthran, sm. ballena f. en 
grasa. 

Ba'Ulteller, sm. Fort. pozo m. hecho en 
el terraplen de una muralla para ven- 
tilar las minas; —Inuß, s/. nuez f. 

Ba'rath, sm. Com. Farm. esperma f. 
cetí 6 de ballena; —Üroß, sn. Han. ca- 
ballo m. marino, caballo sm. de mar ó 
de, agua; —fIung, sf. ebullicion, altera- 
cion, ajitacion f., movimiento. removi- 
miento; Med. orgasmo m.; — des Blu» 
tes pujamiento s.; in — bringen alte- 
rar, remover; in — tommen alterarse; 
in — (erhigt) alterado. 

Bál(d), a. italiano; * gallo; —fdher Hahn 
gallipavo m.; —fdje Hug nuez f. 

Wa’lten, vn. disponer, ordenar, mandar; 
mit etw. fhalten u. — disponer de alg. 
c. & su agrado; mit feinem VBermdgen 
falten u. — jirar en su hacienda. 

Baje, sf. rodillo, rollo, cilindro m. ; hdi. 
jerne —, um etw. fortiuwálzen, Mar. 
polines m.; —j¿en, va. llanar con el ro- 
dillo 6 cilindro. 

Wä’lzen, va. rodar, llevar rodando, ha- 
cer rodar, arrollar; fih einher — (die 
Wegen) revolver, revolverse, ajitarse; 
fi) in etw. — revolcarse; fic im Koth 
— (Schweine) revolcarse en el cieno, 
como hacen los cerdos; —, sm. acto m. 
de rodar ó arrollar. 

Va'lzenfdrmig, a. cilíndrico, en forma de 
cilindro ó rodillo; —¿enfinte, v. Edne't. 
tenlinie; —jenfhnede, sf. An. concha 


‚sn. marca f. que hacen | Y 


f. en forma cilíndrica; —jer, sm. Dan. 
valso, valsé m. 

Ba'mme, sf. (am Halfe ded Rindviehes) 
papada f., papo m., marmellada f. 

ammöd, sm. u. ». jubon s., armilla /. 

Band, sf. pared f., muro, tabique »m.; 
Mar. obencadura f., obenques ».; 
von Eidern bei eingefeiltem asen, Mont. 
muralla f.; von Bäumen u. Geftrduden 
gezogene — calle /. de árboles entrete- 
jida de arbustos que forman un seto; 
dide — paredon m.; fleine — paredilla 
f.; fpanife — biombo s., mampara f.; 
fid an die — Ichnen arrimarse al muro; 
etw. an die — werfen dar en la pared 
con alg. c.; mit dem Kopfe wider die 
— rennen, * darse contra una pared; 
nur durd) eine — getrennt paredano; ed 
ärgert ihn die Siege an der —, *tiene 
un corazon de cera; fogar den Ragel in 
der — mitnehmen no dejar clavo ni es- 
taca en pared; —bein, sn. Anat. hueso 
m. parietal. . 

Ma'ndel, sn. vida, conducta f.; mutabi- 
lidad f.; Handel u. — treiben negociar, 
hacer comercio 6 jiro; —delbar, a. mu- 
dable, vario, inconstante, instable, al- 
terable; —Ddelbarteit, sf. mutabilidad, 
instebilidad, variedad, mudanza f.; 
—deln, en. caminar, andar; unfträflid 
—, * vivir irreprensible; va. mudar, 
transmutar, transformar; Teo/. transubs - 
tanciar; —, sn. acto m. de caminar 6 
andar; —Delftern, sm. Astr. planeta m.: 
—delung, Ma'ndiung, sf. mutacion, 
transformacion; Teol. transubstancia- 
cion, consagración f 

Ba’nderbündel, sm. alforja, barjuleta, ma- 
leta f. de viajante; —bderer, sm. via- 
jante, caminante, transeunte; pasajero 
m.; —derfalt, sm. An. peregrino, hal- 
con m. peregrino; —dern, ex. andar, 
caminar, viajar, peregrinar; in der Welt 
herum — correr países; aus einem Land 
in das andere — transmigrar; —dernd, 
a. andante, viandante, viajante, ambu- 
lante; —de Schaufpielergefellihaft com- 
pania É de la legua; —de Bölkerfchuf- 
ten (Romaden) naciones f. errantes; 
—derraupen, sf. pl. An. procesionales 
m., Orugas f/f. que pasan de un lugar 
á otro; —derfhafe, sn. pl. ganadas m 
de montaña; —Dderíbaft, sf. viaje m.; 
* peregrinacion, jornada f.; auf die — 
gehen viajar para ejercitar su oficio; 
—derömann, v. Wanderer; —deritab, 
sm. bordon, baston m.; ¿um — greifen, 
* encaminarse, ponerse en camino; — de» 
rung, sf. caminata f., viaje m.; — (von 
einem Ort zum andern) transmigracion f. 

Ban'dhalen, sm. gancho m. de muro, al- 
cayata f. escarpia; —diraqut, sn. Bot. 
morella f., roquera, parietaria, pampli- 
Ma f.; —dlaus, v. Ba’nze; —dleudhter, 
sm. cornicopia f., brazo, candelero m. 
de pared; —dnagel, sm. sosteniente m. ; 
—Ddpfeiler, sm. Arg. pió m. derecho, 
pilastra f.; Reihe von —fern pilesteada 
f.; mit —lem veriehen Nusreadao: 
—dfhrant, sm, alacena f., ESDIDAS m 
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Bas 





— (mit ga, a /.; —dfhraube, 
y Mehekaten, Las, nl Mare oben: 
que m. ; fítineó — obenquito m.; —De 
übe, a. reloj m. de péndola. 





Wa’nge, 3. mejilla f., carillo; Mar. cha- 
2 m.; —gen (Berfärtungahöfger des 
af), Mar. jimelgas /., Jemelos m.; 





—gen einer Preffe, Impr. piernas 
Wa’nfelmuth, sm. inconstancia, veleidad, 
instabilidad; * versatilidad, volubilidad 
—teimüibig, a. inconstante, vaci- 
lante, vario, variable, veleidoso, ins- 
table; * versátil, voluble. Char 
rafter jenio m. veleidoso, variable; 
—ten, on. vacilar, títubar, tlbbear, bara: 
balear, bambalearse, tambalear, fuc- 
tuar; ju — anfangen aflojar; nidt — 
nod) weiden quedar inmoble, tar fir- 
me; —, sn. bambaleo m., 
úítubeo m., faetuacion f.; 
vacilante, titubante, titubeante, fuc- 
tuante, dudoso. 

Mann, ad. cuando, al liempo que; felt 
—? “¿de cuando acht 618 —? ¿hasta 
cuando? ¿— u. wie? ¿cuando y como? 
dann u. — de cuando en cuando, de 
tiempo en tiempo, á temporadas. 

Ba’nne, sf. cubo m., tina 

Ba’nnen, ad.: von — de don: 


























ó quien. 
Wa’nnenmeher, sm. Zn, cernicalo m. 
Banft, sm. $ panza, barriga, tripa /., 
gran vientre m. de una persona; Anaf. 
Parte /. del estómago 
vacunos. 

Ma'nje, sf. Un, chinche f.; Drt, wo eb 
viele —¡en gibt chincharrero m.; —¿tno 
fame, sm. Bot. corispermo m.; lg, 4. 
leno de chinches. 

Wa’ppen, sm. armas f., blason m. ; unter 
gimáblges — armas y. falas; — one 
ejelden armas f. Nenas; = mit Bir 

geijen armas /. partidas 

armas f. parlantes; —aubleger, Ma’pe 

ventuntiger, sm. heráldico, Jenentojista 

m.; —binde, sf. banda f. del escudo 

de armas; —bud, sm. bro m, de ar- 

mas ó blasones; —vede, v. Ma’ppen- 
el; feld, on. 


los ganados 





















mas /.; 
miope, 


plata, 
Marm, a. caliente; 


etw. — calientito; 
—mes Getrán? bebidas /. calientes; 


—mer Sreund amigo m, “activo; —me 
Siebe amor m. vivo; es If} — hace ca- 
lor; es fängt an, — zu werden entra el 
calor; — werden tomar calor, acalorarse, 
caleniarse; — madjn dar calor, calen 














Wi’tmbeden, en. calentador m. ; —me, sf. 
calor m; matürlihe — calor m. mata: 
ral; bie natúrtide — belebend calefa- 
ciente; —meltiter, sm. caliduclo; con- 
ductor m. del calor; —men, va. calen- 
tar, dar calor, á alg. c.; Id — calen- 
tarse; fió am euer — calentarse con 
el fuego 4 la lumbre; dab Belt — ca- 
lentar la cama; —, sn. calentamiento, 
acaloramiento m., calefaccion /.; mes 
meffer, zm. Quém. termómetro m.; —mer, 

alienta; —meflafche, 37. cas 
lentador m.; —meflof, 97. Quém. caló: 
rico m.; —metoffmeffer, sm. Quím. ca 

lortı 'hormilla 7, 

scalfador m, 























3/. amonesiacion 
advertencia f., avi ., Prevencion /.; 
nagorhdiige — escarmiento mw. ; die jur 
Bfentlgen — vorgenommene Bekrafüng 
der Berbreden vindicta /. pública, 
Bate, sf. mirador m., ja f.; Giern— 
observatorio m.; Wächter auf einer — 
atalaya, sialayador m; auf einer — 
Wade ftehen alalayarg —tegeld, om. di- 
nero m. de espera; pago m. por los 
dias de demora; —len, va. u. m. aguar- 
dar, estar aguardando, esperar, estar 
esperando; auf elm. — 'esperar por alg. 
e; ein Kind, einen Rranfen — asistir, 
culdar & un niño, á un enfermo; Die 
Bienen — tener culdado de las abe} 
ein Pferd — limpiar un caballo; felnes 
Amted — administrar su empleo, cum- 
lir con su oficio; — Gie EEN mit dem 
fen auf mid) no difiera Vm. la comida 
or mi causa; —, zn. acto mm. de aguar- 
lar 6 esperar, eı f 
Bérter, sm. 
su'culdado alg. 
fermero, asistente m.; —terin, #/- 
ferma, asistenta /.; —ihurm, sm. ata- 
af; tung, 37. culdado m., cura, 


ai como? ¿por 
























anten— 











porqué? 





cuanto? ¿pues 


1—niót? ¿porqué no? 
Bäriben, sm. E 


rerraguilla, verruguica, 
verruga f. pequeña; Meine — auf der 

‚Haut, auf der Bunge, Anal. mamilas 7. 
Bare, sf. (Musmudé auf der Haut) ver 










ruga, berruga /.; — (an der welblihen 
Brufl) pezon m., mama f., — (an der 
männlichen Bruf) tet —ienfdre 
mig, a. en forma de verruga; —¿0 
fraut, in. Bot. jacinto m.; —äie 





708080, verrugulento, lleno de y 





ron. que, quien; das — lo que, 
aquello quer Mr ein Unglae! ¡qué 
desdicha! — für ein Mann if der u. 


der? 4 qué especio de hombre es falano? 





tar; Jem. den Kopf — maljen, *| romo 
per’ 6 calentar & alg, la cabeza. 


— fagen le? ¿qué dico Vm.? — eS aud) 
immer (el como quiera que sea, sea lo 


\ “que fuere 6 emo Taste; — Metal alo 
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Baffe - 





de nuew 





— 0,281, matten wirt 





. lavado m. 


lavadura; ropa 
de lien: 3 


(in die — geben ha: 





mia va. I it es la 
iden, va. lavar; mit auge — lavar 
a Seiänung 0 var un 
dibujo, sombrearle con colores líqui- 
dos; CU melds meine Sünde ln Unfcuio, 
«lavo mis manos; Jem. den Kopf —, 
y line una repascta, tina toprimenda 

dale vadare 


arar om, lavados, —f 
lavandora /.; —fderlohn, em. 


fo de lavadara. 
EN Ki Fine m de lavado, 


a de la 
Balópa m um. ‚aljoßfe f. 
Hei, 
ge: 
lappen, v. 





























erobintidjes —. 








. comun; fal 

he int. ales; 
Be asia f, confia ada; fieden, 
Ha 


. 
mit Salpeter abgemipliee — agua 7. 
valoro; >. das>einen SeRändigen Que 
fanf von Duellen hat u. zur Anfegung 
von Brunnen faugt aguas /. firmes; 
tobteb —, Mar. aguas f. muertas; —, 
worin man nd babel baño m.; wärmeh 
minerafif£je® — jum Baden aguas /. ter- 
malen; nu, melheb non, den Bergen 12. 
den Biere Here agas Y. ver 
Mentes; => der Diamanten“ a 
a reifen 








tro del agui 


IC] 
mM mel, Mile den cin pleñen 
jemasiado ol vino; daS— Inffen, 

er flug fein — ab sé 
ns; daß — gebe ihm au 
Ben Safe (er I ln groben Rüthen), 

ee boca, está con 

Po pu 
werden (eine Hoffnung 26), * 
aguas de cerrajes; {u trübem — Ln 
Ben) Men, AI pescar en agua turbia; 
das — tlef lpm im Munde MER ú 
sele hacia la boca un den, 
tera; dad — Hat feine Balten, * el 
mo Mova vigas; er veiht Ihm del weifen 
das — nit, *]) no le Mega á la suela 


agua; 
guar 

E hacer aguas. 

le fueron las 















Bale if, 


Je reudilens; gelhmult, 


del zapato; — ind Meer fragen, #1 
var le monte; was im — lebt m 
fortfommt acuático, acuátil; —ader, sf. 
Venero m. dí —aloe, sf. Bot. e 
tratioto m.; —ampler, sm. Bof. romaz 
f. acuática; —amfel, As 

de agua; —andorn, sm, Bot. marrubio 
m. acuático, pi ie m. de lobo; —auge, y. 
Au‘ ‚gen er, —bad, sm. baño m. de 
agui o m.; —Sautunf 
arquite ara aldrá lia, hidrotéc: 
dur — gehörig hidroiócnlco; —beball 
sm, receptáculo, depósito, reser 

































—blel, sm. An. plomo m. 
lapízplomo m., molibdens 

faner, a.: —teb Gal 
m iolefäure 97 






, manto m. 

—Srenner, sm. destilador 

—brud), sm. ‚Med. hidrocel 

unnen, Y. Brunnen. 

erájen, sn. riachuelo, rio m. pes 
impenetrable al agus 































aguada 
tara fal a le 


de agua 
E canastillo ú otra; —( endba, ES 
Bot. becabunga f.; ergeffiget, m. aves 

4f. Med. hi 
drosarco, tumor m. carnoso y acuoso, 

















acoquia, reguera, taj 
—gub 
Ton m. 
belida , 
y. Ba’fferbehälter 
sisimbrio m.; — hi 
ina, vórtic 

tifon, torb lino 
zarcela, 

focha, Y 








Mebe 





meo, a 
— (Blut, Säfte), 
pido, soto, desabrid 





ed venoso: 


lo; —ge Beuhtigteit 
amor m, acuoso; —ge Feuchtigfeit des 
uges humor m. áeueo; heil {m 
Sitte seroaidad 7. tl, * estilo 
m difaso; Sem. den Mund — machen, 
% 1 hacer venir & alg. el agua & la boca, 
üdherdentera; _rigleit, #7 seuosidad, 


igfet, sf. Hn. libelm., especio de 
insecto volante de cuatro alas; —tüfer, 
am. escarabajo mm, acuálico; = Tanne, #7. 
aguamenil, jarrom. para servir agua; 
Tarte, af. mapa m. hidrográfico; —taften, 
, charca, arca /. do ag! 

hidrocófalo m,, hidr 























ica f.; —leitungsre 
; —teltungsröbre, s/ 

fille, 3/, Bot. ni 
—tinie, 57. Mar. 












canal, canalita 
ndfar m., ninfa /. 





—malerei, 
7 Hindura 7 & la aula, Aguszo m.; 
—mann, sm. Astr. acuario 
fine, ¿fommáguina hidránlic: 
v. Ba’ffer ; 

día, zandía 

mefler, sm. 
salicor, pesalicores 2 
ferfpinne, —mold, sm. Hu. salamandra 
f acuática, 1. Baferfaden; 








—motte, sf. mosquito m. de aguas cor- 
rompidas; —mühle, sf. sceña /., mo- 
lino m. de (une an cier — 


cubillo m. de 
Hero m. 
Wien, va. aguar; Agr. 
men Seidenflof 10) dar aguas 
aguas; bie Dielen — regar los pra 


ña; —müller, sm. ace- 






en gan El Mar. regar un na 
emáfferter Beng tela /. con aguas, 
Mas del id wäflerf ihm za 


mad, +1 lo de dentera; ——, 09, Hego m. 
M0 ernabtl, sm. Bo AHaroeoii; „som 
tlo m. de —nige, sf. ondina 
a Be, a 

jo m. acuátil 6 de agua, wribulo m. 
acuáticos, zuympbe, nayada, 





























ninfa f. de los rlos y fuentes; — ode, 
y. eerehie, det rara 
—pab, ad. jr 4 la for del agu: 





pie, e, Lot. pimienta /. de agu 








hidr: m.; —pflanze, sf. planta 

A Mat? Na 
Judicial que so hacía antiguamento por 
1 agua; —proDer, sm, areómetco m. 








sabe, om. Hm. corvejon, cuorvo m. 












marino; —rad, sn. azula, rueda 7. con 
enbon para regar los prados; Webs in 
einem Biuffe mn Be Behufeines des and 
m.; —tatte, #f. An. raton m. de 
caudaloso, rico 6 abundante 
de agua; —teiß, sm. Jard. chupon, ma 
mon m.; —zinnd, 4/. reguero, canal La 













conducto m.; —ri$, barranca 
pre, af. caño m., aña f., ar laz 
—(gaden, am. daño m. causado 

inundacion; —fhaufel, 87. Mar. 





(an einem Waflerrade) 
er a. hidrófobo, hidroföbico; 
37. Med. hidrofobia f., mal m. de 
‚gegen Die — Dienfidh antihidrofö- 
—ihierling, sm. Bor. cicuta f. 
acuática, seal m; [Alange frau 
jene /. acuát (ángeldjen, an 
m ‚ziäneder, sm. An 


gag, 


e 











m.: Rand, 





"ame inter: hans 
hidrostática f; —Rift, sm 

blanco; —Roff, sm. Quten, . 
Fi Han 





t, af. Med. hidroposla f.; qe 
en die — ende, spinalico £ ju 
q ¡drópico; —Tuppe, a7. Loc. 0 
pel Sa —taufe, sf. bautismo m, de 
rt, sn. animal m. acuático; 
"ihukm, sm. alcubilla /.; Das Wahr 
dur) einen — leiten encambijar; —trde 
ger, sm. aguador, azacan m. 
4m. el que puede andar en el agua, sin 
echarse á mado; —trinter, am. agiado 
;, el que bebe solo agua; —uhr, sf. 
reloj me de agua. 
a'ferung. sf. riego m.; —rungógraben, 
sm. tegüers, regata, tajen, caz, cacers 


linen, m icuática $ acuk- 
tl; wage, (hidrostática; 
nivel m.; mit der — abmeffen od. ab 
gieigen anivelar, niyelar; 
er — aivelación /.; —mágetunf, s/- 
idrosática /.; —mägung, Psfaaiio nivela- 
cion (3 —megerig, em. 
acuático; alm Hom 7, 
—pert, sm. 
pise atico 
a ferftrudel; —moge, s ; 
ya am. Jin. debido m. dit 
Ser, sm, cubo m., cubeta f. 
ad desblo; ¿en ms vader, 
“vado, pasar algun rio etc. si 
echarse & nado (inade, 
Barfdeln, 
Beben ,.va. tejer, labrar; vn. mo 
m m, learn E ben 
















































Mebe 


sm. tejedor m.; —berbaun:, sm. enjullo, 
plegador, cilindro m.; —berblatt, sa. 
peine m. de tejedor; —berel”, sf. t jido, 
oficio m. de tejedor; —bertanm, v. We’, 
berblatt; —berfarde, v. Ka’rdendiftel; 
—berfnedht, sm. Hna. zancuda f.; —bers 
fhiff, sn. lanzadera f. de tejedor; —bers 
thlidjte, v. Sólibte; —Ihüge, v. Bel. 
berfhiff; —berfpub'Te, sf. canilla f. de 
tejedor; —berftuhl, sm. telar m.; Pei. 
ner — telarejo m.; —bertritt, sm. cár- 
cola f.; —berzettel, sm. urdiembre, ur- 
dimbre m., cadena f. 
We’hhfel, sm. vicisitud, alternacion, vez, 
variedad, mudanza f.; Com. letra /. de 
cambio, letra f.; — ded Mondes vici- 
situd f. de la luna; — der menfhlidyen 
Dinge mudanza f. de las cosas huma- 
nas; — von giiuftigen u. ungúnftigen 
Umftänden, * altos y bajos m.; offener 
— zwifhen dem einen u. dem anderen 
Plage, Com. cambfo m. abierto, letra f. 
abierta; trodener — cambio m. seco; 
eigener, auf fid) felbft ausgeftellter — le- 
tra á órden f. propia; guter, fidjerer — 
letra f. de buena firma; überfälliger — 
letra f. perjudicada; — auf lange Sicht 
cambial m. & largos dias; auf — geben 
dar á cambio; auf — nehmen tomar á 
cambio; einen — vorzeigen presentar una 
letra; Inhaber eined —jeld portador m. 
de una letra; einen — indoffiren endo- 
sar una letra de cambio; einen — Did 
contiren descontar, rebajar una letra de 
cambio; einen — proteftiren protestar 
una letra de cambio; einen — überma- 
ben remitir una letra; einen — auöftel- 
fen librar una letra; einen — auf Sem. 
jiehen librar una letra á cargo de alg., 
contra 6 sobre alg.; einen — einlöfen 
recoger una letra; einen — einziehen co- 
brar una letra, ponerla en cobro; —balg, 
sm. niño sm. cambiado por otro; $ v. HU» 
renbalg; —barit, sf. Com. banco m. ; —be+ 
griff, sm. Fil. idea f. idéntica; —beziehung, 
sf. correlacion f.; —börfe, sf. cambio 
m.; —braub, sm. Com. uso, estilo m.; 
—brief, sm. letra f. de cambio, cédula 
f. de cambio; —bürge, sm. Com. Jur. 
fiador m. absoluto, 6 in sólidum; —c€om» 
miffton, sf. Com. jiro m.; —conto, sn. 
cuenta f. de letras de cambio; —credit, 
sm. Com. crédito m.; —curó, sm. jiro, 
cambio, curso m. del cambio; —fábig, 
a. en derecho de librar, 6 de jirar le- 
tras de cambio; —fall, sm. alternativa 
f; —fieber, sn. Med. calentura f. in- 
termitente; „_forberung, sf. pretension 
f. fundada sobre una letra de cambio; 
—frift, sf. Com. uso, estilo m.; —ge- 
braud), sm. Cum. uso, estilo m.; —gts 
ridyt, sn. tribunal m. de cambios; —-gt. 
fhäft, sn. jiro m. de letras, cambio m. 
or letras, cambio m., banca f.; —gts 
alt, sf. Astr. fase f.; —handel, sm. 
jiro m.; —bánbdler, sm. cambista m. de 
letras, cambista, cambiador m.; —bei- 
rath, sf. casamiento m. á trueque; —» 
jahr, v. Stu'fenjabr; —dfeln, va. u. 7. 
cambiar, mudar, mudarse; alternar; die 
ST. 
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Med, sm. 


Meg 


Kleider — mudarse el vestido; das Hemd 
— mudarse camisa; die Pferde — mu- 
dar cahallos, hacer parada; ®eld — cam- 
biar dinero; Briefe — corresponderse, 
corresponder, cartearse, comunicarse; 
Morte — trabarse de palabras, trabarse, 
trabar; Kugeln — andar á pistoletazos ; 
—, sn. acto m. de cambiar ó mudar; 
—pfliht, sf. Jur. Com. obligacion f. de 
cambio; —plaß, sm. plaza f. de cambio; 
—rehnung, s/. cuenta f. de cambio; —- 
rebyt,sn. derecho m. de cambios; —veiterei, 
sf. Com. jiro m. y rejiro; — treiben, 

om. hacer jiro y rejiro; —fdhuld, sf. 
deuda f. de letra de cambio; —feitig, 
a. mutuo, mutual, recíproco, alterna - 
tivo, aternativamente, por turno; —ge 
Liebe amor sm. recíproco; —ger Umpgang 
comercio m. recíproco; —ges Verbált. 
niß relacion f.; —ge Uebereinftimmung 
mutua correspondencia f.; —feitigteit, 
sf.reciprocidad f. ; —verhältniß, sn. rela- 
cionf. alternativa; in. einem — ftehen al- 
ternar; —verjährung, sf. Com. Jur. pres- 
‘eripcion Li —verfehr, sm. Com. jirom. de 
letras, de cambio, jiro m.; —twabl, sf. 
alternativa /.; —weife, ad. mutuamente, 
recíprocamente, alternativamente; — fte. 
bend, Bot. alterno; —wirtung, sf. efecto 
m. recíproco, accion f. recíproca ; pr E 
fung, sf. pagamiento m. por cambia 
les; —¿uftand, sm. reciprocidad f. 


We’höler, sm. cambiador, banquero, cam- 


biante m. de letras, cambista m. 

Pan. panecito m. blanco; Bl. 
fuso, huso m.; mit —den verfeben, Bl. 
fusado, fuselado, cargado de husos; 
—den, va. despertar, avivar; —der, sm. 
despertador m.; — (an einer Uhr) id.; 
—dubr, sf. despertador, reloj m. des- 
tinado para despertar. 


Me'del, sm. cola f.; abanico m.; — (um 


die Fliegen zu verfheudhen) aventador, 
mosqueador m.; —Ddeln, en. (mit dem 
Schwanze) menear la cola, hopear; — 
(mit einem Fádjer) abanicar, hacer aire 
con un abanico; —, sn, acto m. de aba- 
nicar. 


Weder, conj. ni; — Zrübfal nod Hunger 


ni tribulacion ni hambre; — der eine, 
nod) der andere ni el uno ni el otro. 


Weg, sm. camino n., via f.; * rumbo m.; 


ebahnter — camino m. trillado; beded- 
er —, Fort. camino m. cubierto; Ver 
— Hehtend (gerihtlihed Verfahren), For 
via f.; gewöhnlidher — der Dinge via 
f. ordinaria; — (Gang in einem Gar- 
ten) vial m.; —, wo man durcdhgeht trán- 
sito m.; die —ge ded Herrn, * las vias 
del Señor; die —ge de3 Heild, des Hime 
mel9 el camino de la salud, del cielo; 
— zum Berderben senda f. para se per- 
der; die —ge der göttlihen Bürfehuug 
las sendas por donde la soberana pro- 
videncia nos conduce; eine Stunde —ges 
una hora de camino 6 de caminár; auf 
dem —ge wohin camino de algun lugar 
6 de alguna parte; er madite GS oí 
den — nad dem Lantanie pario en.- 
mino de la quinta, —. a EM NN 
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Bierde, Lafttbiere vd. Menfchen geben| partir de priesa. 

fónnen camino m. de herradura; auf|Me'gemeffer, sm. odómetro m. 

dem —ge de camino; auf hafbem —ge|We’gen, prep. por, á causa de; — feinu 
á medio camino, á mitad del camino;| Arbeiten 2c. batte er nicht Zeit por sus 
auf einem —ge gehen andar por un ca-| trabajos etc. no tuve tiempo; der Hürje 
mino; auf untebtem —ge fein, *ir fuera] — para ser mas corto. 

de camino; feinen — gerade fortfegen | We’ger, sm. Mar. varenga m. 

seguir su camino; in den — treten sa-|We’gerich, v. We’gebreit. 

lir al camino, salir al encuentro; einen | Be“gefánle, sf. coluna ó piedra f. milia- 
— nehmen od. einfhlagen tomar un ca-| ria; —gefheide, sf. bivio m. 

mino, llevar un camino, echar por un|MBe'geffen, va. comer todo, comerlo todo. 
camino; fid} auf den — begeben enca- 





rainarse, ponerse en camino; feinen — 
nad) einer Gegend nehmen encaminarse 
häcia tal parte; den — verfperren em- 
barazar el camino, la calle, coger al 
paso; vom —ge ablommen descaminarse, 
apartarse del camino; den námiiden — 
wieder zurüdmaden desandar el camino; 
feinen — nad einer proifien Gegend hin 
nehmen enderezar á tal parte; den — 
zur Rediten einfiplagen echar á mano 
derecha; vom geraden —ge ablenten tor- 
cer el camino, dejar el camino recto; 
vom redten —ge abbringen alejar del 
camino; nit auf dem rechten —ge fein 
no llevar buen camino; einen andern — 
zur Gee nehmen, Mar. derrotarse; aus 
dem —ge fhaffen apartar, desviar; fid) 
aus dem —ge machen hacerse & lo lar- 
go; diefer — geht od. führt da u. da hin 
este camino va á tal parte; etw. aus 
dem —ge träumen quitar delante alg- C.; 
Sem. aus dem e räumen quitar de en 
medio á alg.; die Hinderniffe aus dem 
—ge räumen remover los impedimentos, 
hacer calle; Jem. Hinderniffe in den — 
legen mover obstáculos, poner estorbos 
á alg.; keine Hinderniffe in den — legen 
dejar en paz; ett. in den — legen, *|] 
icar, herir, ofender, dar en rostro; 
ittel u. —ge términos, arbitrios m.; 
Mittel u. —ge fuhen, um etw. zu er- 
fangen buscar arbitrios para conseguir 
alg. e.; aus dem —ge! ¡lugar! ¡plaza! 
¡quita allá! ¡despejar! feines —ged de 
ningun modo; de ninguna manera; al. 
lermegen por todos lugares. 
Meg, ad. afuera, fuera; er ift — él se 
fué; er ift fehr weit — está mui lejos; 
— von bier! ¡fuera de aquí! ¡quita 
allá! ;Kopf —! ¡agua va! — fein es- 
tar ausente, haber pasado; fiber ein Bor» 
urtheil Hinweg fein haberse desengañado. 
We’garbeiten, va. quitar 6 sacar con tra- 
bajo; in einem Stíit? — trabajar sin ce- 
sar; —begeben (fi), vr. retirarse, au- 
sentarse, partirse, quitarse, mudarse; 
—beigen, va. tronchar, quitar ó sacar á 
dentelladas; — (ein Hund den andern) 
hacer huir al otro; —bfafen, va. soplar. 
Me’geamt, sn. inspeccion f. de caminos 
y carreteras; —geauffeher, sm. director 
m. de caminos, calles etc.; —gebreit, 
sn. Bot. llanten m. ; —gediftel, sf. Bot. 
cardo m. borrigueno; —gedorn, sm. Bot. 
espino m. amarillo; —gegeld, sn. (We- 


A Ne portazgo, peaje m.; —ygegeldein.\ We’gräumen, va. 
ne 


mer, sm. portazguero, peajero m. 


Be'geilen, vn. darse priesa para parúr, 


We’gfahren, va. u. x. transportar 


Me getritt, sm. Bor. ciennudillos m. cen- 


nudillos m., centinodia, correguela f.; 
—gewarte, sf. Bot. achicoria f.; fpani. 
fhe — condrila, condrilla f.; —gejzeb» 
rung, sf. viático m. 
llevar 
ó conducir á otro paraje; partir, irse 
en carruaje; —fafrt, sf. partida fi; 
—fangen, va. coger; —fifben, va. so- 
plar, hurtar ; —fliegen, vn. salir volando, 
volar, escapar, huir; — fliehen, vs. huirse, 
escaparse; —fließen, vun. eolar, correr; 
—frefien, va. devorar; corroer, desgas- 
tar; —führen, va. llevar, sacar; trans- 
portar, conducir á otro lugar; llevarse; 
—gang, sm. ida, partida f.; —geben, 
va. dar, deshacerse de alg. c.; —geben, 
vn. irse, partir; über etw. — pasar por 
alg. c.; —gießen, va. echar, vaciar, ver- 
ter; —haben, va. haber recibido; —hauen, 
va. cortar, troncar, cercenar; —heben, 
va. llevar, llevarse ó quitar levantando; 
hebe did) weg! ¡quítate allá! —?febren, 
va. volver; —faffen, va. dejar, dejar á 
un lado; — (mit Gtillfdjweigen überge- 
ben) omitir; —laufen, vn. huirse, esca 
parse, escurrir; —legen, va. poner á 
arte, dejar abandonar, arrimar; — (im 
artenfpiel) descartarse; —leihen , ve. 
prestar, dar prestado; —leiten, v. A'b» 
eiten; —Ienfen, v. Ablenten; —maden 
(fih), vr. retirarse, apartarse, quitarse, 
* levantar velas; —marfóbiren, va. par 
tir, salir; —nahme, sf. toma f., arre- 
batamiento m.; — (einer Schrift 20.) re- 
cogimiento m.; gerthtfihe — ¿u Gun. 
ften der Straffaffe confiscacion f.; — tis 
nes Schiffes apresamiento m.; —neh- 
men, va. llevar, llevarse, tomar, quitar, 
sacar, levantar, soplar, pillar; eine Yes 
ftung, einen Poften — tomar, ganar una 
plaza, un puesto; ein Schiff — tomar, 
apresar un navío; wieder — (ein Schiff) 
represar; gerihtlih — (zu Gunften der 
Gtraftafie), For. confiscar; rafch od. ges 
waltfam — arrebatar; mit Gewalt — 
llevar con violencia, arrancar; die Uns 
terlage eines Balfens, eines Zifches ac. 
— descalzar; —paden (fc), vr. || qui- 
tarse, retirarse, afufarse; * levantar las 
velas, tomar el pendil; —peitídjen, va. 
echar 6 sacar con azotes; —radiren, va. 
quitar rayendo; —raffen, va. llevarse, 
sacar, quitar; —rapfen, va. $ atrapar, 
echar la uña, tomar ó quilar alg. e. con 
ansia 6 codicia; —rauben, v. Bauben. 
uitar, desembarazar, 
temover, VER Gh — auilar las es- 
combros, eseamhre >. Vie Hintere — 
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remover los obstáculos, allanar las di- 
ficultades; —ráumung, s/. removimiento 
m.; —teifen, va. partir; —reigen, va. 
llevar con violencia, arrebatar, arran- 
car; —reiten, en. partir á caballo; —rítf» 
ten, va. u. 1. remover, mudar de su lu- 
gar alg. c.; menearse ó moverse de un 
pueslo á otro. [sar. 
Me'gfam, a. transitable, que se puede pa- 
MWe’gfchaffen, va. transporlar, conducir, 
mudar; remover, apartar, deshacerse de 
alg. c.; den Schutt — quitar los escom- 
bros, escombrar, desembarazar; —fh af. 
fung, sf. transporte m., transportacion, 
conduccion, conducta /.; removimiento 
m.; quen, v. We’gfeben; —f[Hans 
feln, va. sacar con la pala. 
Me'gibeide, v. We’gefheide. 
Me’gfhenten, va. dar, regalar; —fdhee- 
tell, va. rapar, rasurar; ji —, || to- 
mar el pendil, quitarse; —fbiden, va. 
enviar; —(dheudjen, v. Berfheu’den. 
We’gichieben, va. empujar, remover; etw. 
von fid} — escusarse, rehusar de hacer 
6 admitir alg. c.; —Idleihen, vn. u. r. 
escabullirse, retirarse, furtivamente; 
—fchyleifen, va. arrastrar, llevar arras- 
trando; —fihleppen, va. id.; —fchmeißen, 
v. Be'gwerfen; —fchnappen, va. soplar, 
hurtar, quitar alg. c. con lijereza y di- 
simulo; —fdyneiden, va. cortar, troncar, 
separar; die Überflüffigen Aefte an den 
Báumen — escamondar los árboles. 
MWe’gfhütten, va. vaciar, verler; —fd)wen» 
men, va. llevar; —ffwimmen, va. irse 
6 alejarse á nado; —fegeln, vr. partir 
por mar; —feben, vn. volver los elos á 
otra parte; —fenden, v. Me"gídiden, 
Berfe'nden; —fegen, va. poner 0 colocar 
á parte ó en el suelo; etw. von feinem 
Orte — mudar ó quitar de su lugar alg. 
c.; tin Kind — echar un niño á la in- 
clusa; ña úber etw. — no hacer cuenta; 
id) über jedes Hindernig — no ponerse 
sosa delante ó por delante á alg.; —fprin» 
en, vn. salir 6 escapar saltando; —fpil» 
en, va. llevar, comer, socavar; da8 
gute Erdreih von einem Ader — des- 
carnar un campo; —ftehlen (fih), vr. 
desaparecerse, quitarse del medio, re- 
tirarse furlivamente; —fterbeu, vn. mo- 
rir; —ftufen, va. empujar, rempujar, 
abalanzar, sacar por fuerza de su lu- 
gar; —, sn. empujamiento, rempuja- 
miento m.; —flreihen, va. borrar, ra- 
yar, tachar; —thun, va. quitar, sacar, 
apartar; —tragen, va. llevar, llevarse. 
Me'gtreiben, va. echar ó llevar á una c. 
fuera de donde estaba, impeler; Jem. 
fein Vieh — robar el ganado á alg.; 
— wandern, v. Be"ggeben, We’greifen. 
We’gwarte, v. We’gewarte. 

MWe’gwafhen, va. quitar lavando; —we» 
hen, va. llevarse, soplando, llevarse. 
Me’gweifer, sm. guia f., guiador, con- 

ductor m. 


—f 


Mebr, sf. arma; 


si, arrojar, lanzar, abalanzar; — (im 
Kurtenfpiel) descartarse; reggemorfene 
Karten descarte m.; fein ®eld — arro- 
jar el dinero; nid)t8 — no gastar ó em- 
plear dinero inútilmente; fi — deshon- 
rarse, quitarse la estimacion, prosti 
tuirse; -—werfend, a. * desdeñoso, des- 
preciador; —ziehen, va. u. n. tirar, qui- 
tar, sacar fuera de su lugar; mudarse 
de casa, de país; partir, apartarse, ale- 
We’gzoll, v. Be'gegeld.. [jarse. 
MWe’gzug, sm. mudanza f. de casa ó de 
país, partida f. 
eb, sm. mal, dolor m.; 
bärenden dolores m.; die —ben empfin- 
den estar con dolores; —, Weihe, ad. 
mal; Sem. — thun hacer mal á alg.; 
* ofender, agraviar á alg.; na — tbun 
hacerse daño, lastimarse; der Kopf tbut 
mir — la cabeza me duele. 
int. ¡ay! o —! ¡sopla! — 
de mi! — dir! jay de ti! 
tí! — den Gottlofen ay de 


—ben der Des 


mir! ¡a 
¡ pobre de 
los impíos. 


Me’hen, va, soplar, ventear, hacer viento; 


ftärter — arreciar; die Slagge — faffen 

enarbolar la bandera; —, sn. soplo 7. ; 

—hHage, sf. jemido, quejido, ay, la- 

mento m., lamentacion r, llanto m.; 

—hilagen, on. jemir, lamentar, echar la- 

menlos, dar quejidos, quejarse, guayar; 

—btlagend, a. lamentador; —hieldig, a. 

quejicoso; —bmutb, sf. enternecimiento 

m., ternura, tristeza, melancolía f., do- 

lor m. de ánimo ú de corazon, pesar 

m., afliecion, pasion f. de ánimo; —h» 

mútbig, a. enternecido, tierno, dolo- 

roso, dolorido, atlijido, lastimoso, triste, 
pesaroso; —hmutter (Hebamme), sf. ma- 

trona, comadre, partera f- 

efensa, resistencia f.; 
dy zur — fegen, ftellen ponerse en de- 
fensa, defenderse, resistirse; —, sn. 
pesquera, presa /., azud m. con esta- 
cada para cortar ó desviar la corriente 
de un rio; —rbaum, sm. barrera f.; 
—ren, va.: Jem. etw. — vedar, prohi- 
bir, inhibir, defender; fid — defen- 
derse, resistirse; fid) feiner Haut —, |) 
vender cara su vida; -tecbána, sn. ta- 
halí, talabarte m.; die herabhängenden 
Hiemen an einem — tiros m.; —rgerüft, 
Meh’rgeftell, sn. astillero »., lancera f.; 
—rbhaft, a. apto, capaz ó hábil de de- 
fenderse; — maden armar; in —ten 
Stand fegen poner en estado de de- 
fensa; —thaftigfelt, sf. capacidad, ha- 
bilidad f. de defenderse; —rfo3, a. in- 
defenso, desarmado, inerme, sin de- 
fensa, sin armas; —tfland, sm. estado 
m. militar. 

Weib, sn. mujer, hembra f. del hombre 
6 del varon; die Weiber indgefammt mu- 
jeriego m.; reiten wie —ber irá caba- 
lo á mujeriegas; alted — vieja, anciana 
f; Matfhhaftes — comadrera f., Ad — 


Me’gwenden, va. volver, torcer de un lado 
a otro; das Gejiht — apartar los ojos, 
la vista; —werfen, va. echar, desechar, 

echar á mal, echar á rodar, echar de 


nehmen casarse; dur —bex von CEA. 
abftammen descender por hembras As 
alg.; —béjen, sn. mujercilla, muletsüs 
f.; — (od ven Thleren) hembra o 
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. reg 





a, mansirun 
madıen afemi- 

feminars ¿a 
,, mujeril, femenil, 








; Gr. género m. femenis 
en, Bof. Mores f. hombras 
sf. disposicion $ natural: 









$ sf. mu 
grobgfiederige 
enferma f.; unveredelióte 
Int v. Bel’böperfon 





innupta 
-bavBlt, 





m. . 
mid «. Bando, Bajo, ora malido; 
— üngufühfen (Beüge) pastoso; —Qes 
Baul, Jin. boca /. Auleo B auave; —&es 
Hera, * corazon m. tierno; —GeB Melt 
f. blanda 6 mullida; —de Gier 
frescos 6 bebidos; —$e8 Sol; 
leña f. lijere magen poner blanda 
ig. c., ablandar; Med. molifica 











al 
werden’ ablandarse, emblandecerse, po: 
nerse tierno, 







rastro, término, distrito m. 
de la ju ion de una 





aitgen. Se. embeber 





ojar, ablan- 

73 pe Lerreno; 
fenfen) iros; der Hebermadt — 
sondirse al poder; dem Gtärteren — co 
der al mas poderoso; von der reten 
Zahn — desviarse del camino recto. 

Meiäfab, en. Curt, tinaco m. 
gavia De BielARl, Ar 

arthelt Des Blelfäeß, Pinr. mor 
a Merno de cora 
o; 


darse; Mi 











—óbeit, 
ad: 
























sauce m. de Babiloni: 











waßjfen salceda f., mimbral m. ; — (Bei 
deylaß) pasto m., dehesa f., apacenta: 
miento m., pacedura f., herbaje m.; auf 
bie — treiben Ilevar $ conducir al pasto, 
4 pacer, echar d pacer, apacentar 

cor, pastars que = Aug 

made od. Merpadjter einer 





Jerom.; —begeld, sn. pasturajom,; den. | 
va. dem, piser, apncentar, pasturar; 
Buster dad Bieg — apacentar el gane ! 

ih — (Aid) ergdpen) regocijarse; —, ; 





verió, sm. Bot. sallcaria /. 

hh de tintoreros, lisima: 
ravo, valiente, bue: 
inten "beber bastan! 





rse, negarse, rep 
sistirse, defenderse de alg. 
gegen Sem. escusarse con alg. 

 zahuso, rebusamlento 






galiva, a 

Weib, sm. , Weihe, sf. Hm. milano m. 

Beih’bifhof, sm. obispo m. auxiliar 6 de 

anillo, obíspo m. saltagánoo, 

Mel'be, sf. consagraeion, bendicion; Zi 
— eines Königs, eines Bigas 

racion /. de un rei, de un ol 

Ye Gögeren ten örde 

die Dier niederen 
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—hnadtögeihent, 
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pfen, eigentliher — incienso m. macho, 
olibano, incienso m. en granos, grani- 
tos 6 lágrimas; weißer — incienso m. 
blanco ó hembra, galipodio m.; — ftreuen, 
* incensar; —hfalz, sn. sal f. bendita; 
—hfprengel, v. Weih’wedel; —bung, sf. 
consagracion, dedicacion f.; —hwafler, 
sn. Ltf. agua £ bendita; Befprengung 
mit — hisopada f.; —hwedel, sm. Lie. 
aspersorio, hisopo m. 

Weil, conf. porque, ya que, cuando, cuanto, 
una vez que, como, supuesto. 

Weiland, a. difunto; en algun tiempo, 
en otro tiempo, otra vez, antiguamente. 

Weiten, sn. dim. de Weile; —le, sf. 
rato m., pieza f., espacio a. de tiempo; 
vor einer — rato ha; nad einer langen 
— al cabo de una buena pieza; eine gute 
— buena pieza, buen rato; gute — haben 
tener tiempo; fange — aburrimiento, 
tedio, enfado, enojo, fastidio m.; lange 
— haben aburrirse, cansarse, fastidiarse; 
für die lange — por pasar el tiempo; 
eile mit —, * quien caminando lleva 
priesa, en camino llano tropieza. 

Mei'ler, sm. villaje %, pequeño, aldea f/. 

Mein, sm. vino m.; rother — vino m. 
tinto; duntfelrother — vino m. cubierto; 
weißer — vino m. blanco; junger — vino 
m. nuevo; ¿mei», dreijähriger — vino 
m. de dos ó tres años; — mit MBaffer 
vermifht vino m. aguado; || vino m. 
bautizado ó cristiano; lauterer, nid)t mit 
Waflervermifchter —, || vinom. moro; reis 
ner —vino m. puro; feine —ne vinos m. de 
sobremesa; vortrefflidher, edler — vino 
m. generoso; jtarter — vinazo, vino 
m. fuerte; — pflanzen plantar vides; 
— bauen cultivar las viñas; — lefen 
coger la uva, vendimiar; —apfel, sm. 
manzana f. vinosa; —bau, sim. cultura 
f. de viñas, cultivo m. de vino; —bauer, 
sm. viñador, vinariego, heredero m.; 
—beere, sf. grano m, de uva; —berg, 
sm. viña f.; der — des Herrn, *la vina 
del Señor; Befigfer von —gen viñero 
m.; —berghüter, sm. vinadero m. ;—blatt, 
sn. pámpana f., pämpano m., hoja f. 
de parra 6 cepa; —butte, sf. arteson 
m.; —droflel, sf. An. malviz, malvis m. 

Mel'nen, vn. llorar, lamentar, lagrimar, 
verter llanto, echar lágrimas; Thränen 
— llorar lágrimas; vor Freude — llorar 
de alegría; Blut — 1lorar lágrimas de 
sangre; bitterlid — llorar tiernamente; 
beftig — lagrimear; thun, al8 ob man 
— wolle lloriquear; bitterheiße Thränen 
— llorar á lágrima viva; —, sn. lloro, 
llanto m., lágrimas /.; —nend, a, llo- 
roso, lagrimoso, bañado en lágrimas, 
lMorando; mit —den Augen con las lá- 

rimas en los ojos; —nerfid), a. loroso, 
amentoso ; ein —«de3 Gejidyt maben lMo- 
riquear. 

VBeinernte, v. Mei'nlefe; —effig, sm. vi- 
nagre m. de vino; vinagre m.; -—fats 
big, a. envinado, avinado, de color de 
vino; —faf, sn. pipa» cuba f. para vi- 
no; —flafihe, sf. botella 6 redoma f. 


Weinberg; —gdriner, v. Wei’inbauer; 
—gebirge, sn. viñedo m.; —geift, sm. 
Quim. espiritn m. de vino; —gelände, 
sn. viñedo, pago m. de viñas; —glas, 
sn. vaso m. de vino, copa f.; —gott, 
sm. Mit. Baco m.; —handel, sm. co- 
mercio m. de vino, vinatería f.; —händ- 
ler, sm. mercader sm. de vino, vinatero 
m.; —bans, sn. taberna, botilleria f.; 
—heber, sm. cantimplora f.,; —telter, 
sf. prensa f., lagar m.; —fenner, sm. 
iloto, mojon m.; —tofter, sm. catador, 
intelijente m. en vinos; —füfer, sm. 
tonelero mv. de vino; —tíbler, sm. ga- 
rapiñera f.; —land, sn. país m. que pro- 
duce mucho vino; —laub, sr. pámpana 


fi; —laube, sf. parral, emparrado m.; 


—lefe, sf. vendimia, cosecha f. de vi- 
no; —fefer, sm. vendimiador m., el que 
coge la uva; —marlt, sm. mercado m. 
de vino; —meffer, sm. podadera f.; 
—monat, sm. octubre m.; —müde, s/. 
An. mosquito m.; —muß, v. Trau'Deno 
muß; —preffe, v. Mel'ntefter; —rante, 
sf. pámpano m.; mit vielen —fen ver» 
fehen pampanoso ; —raute, sf, Bor. ruda 
fi; —tebe, sf. sarmiento m., vid, cepa 
f.; —rebentrantheit, sf. enfermedad f. 
de las viñas; —reih, a. rico 6 abun- 
dante de vino; —fäufer, sm. bebedor 
m., el que bebe mucho vino; —fhent, 
sm. tabernero m.; —fhente, sf. taberna, 
botillería f.; —fÓlaud), sm. odre, pe 
llejo m.; —Ihröter, sm. el que encierra 
el vino en la bodega 6 cueva; —flän- 
der, sm. tinaja f.; —ftein, sm. tártaro 
m. de vino, tártaro m.; mit — reint- 
gen tartarizar; —fleinartig, a. tartáreo ; 
—fteinrahbm, sm. cremor mm. de tártaro, 
sal f. tártara; —fteinfáure, sf. ácido m. 
tartaroso; —fleuer, v. BWei’inzoll; —ftod, 
sm. vid, cepa f.; —fuppe, sf. Coc. sopa 
f. hecha de vino; —traube, s/. uva fi, 
racimo m.; —traubenfamm, sm. esco- 
bajo m., raspa f.; —trefter, sm. orujo 
bajazo m.; —zehnt, sim. diezmo m. el 
vino; —;0ll, sm. impuesto m. sobre el 
Y no, . . 


Weis, ad.: Sem. etw. — madjen hacer 


creer á alg. una patraña; er tft feiner, 
der fih etw. — madjen läßt no es hom- 
bre á quien se pueda engañar ó dar 
dado falso 6 embocársela. 


Bel'[e, ad. sabio, prudente, juicioso; —, 


sf. modo m., manera, forma f., método, 
estilo m.; Art u. —, wie etw. gefchieht 
suerte, guisa f., como m.; — eines Lie 
des música f. de una cancion; auf eine 
fofye — en tal manera, forma 6 suerte, 
á esa cuenta, á esta cuenta; auf die ges 
wöhnfiche — del modo ordinario, se 

costambre; auf eine unbedahtfame — 
de un modo inconsiderado, inconside- 
radamente; unglüdfidyer — infelizmente; 
auf eine unglaublihe — increiblemente; 
auf die entgegengefepte — al contrario, 
por el contrario; ein Jeder Lat eine 
eigene —, \\ cada uno Viene su manem 
de matar pulgas. 


para vino, vinajera f.; —garten, v.|Mel'fel, sm. LA m. de las depa, MR 


Beif 


Bett” 








madre, masst 
mostrar, enseñar, dejar 6 hacer ver al 
Sem. den Meg — mostrar 6 enseñar 
el'camino & alg»; mit dem Ginger auf 
Sem. — señalar con el dedo á alg., se- 
falar a alg.; Sem, an einen Andern — 
enviar, dirljlr 4 alg. 4 tal persona; aus 
dem Sande — deslerrar, enviar dester- 
rado; etw. von fid — "declinar; —(er, 
sm. (an einer Ubr) mostrador m., mas 
— (ver Bienen) reina /. de las abe- 
. Beil; —, sm, sabio, filósofo 




































m.; Glelu der Weifen, * piedra /. filo- 
sofal; die —fen muß ben Dorgenfande 
los magos del oriente; —Ahelt, 5/. 6 





biduría, pradoncia /., juicio m.; dle 
emige — ía sabiduría eterna; —Spell 
abn, sm. diente m. de sabiduría; —4+ 
Hit, ad. sabiamente, con prudencia. 
Weib, a. blanco; —he Batbe color m. 
hlaneo; —be Haäre pelo m. cano, can: 
ee Seis, be MÚrde ropa 7. 
lanca; etw. — madjen, — färben blan- 
quear, emblanquecer, poner blanca alg. 
e.; — werben blanquear, emblanquecerse, 
;onerse blanca alg, c.; — auftteiden 
dar de blanco, — (eine Maud) enjal 
blanquear; fih — angieben ves 
de blanco; ntót — u, fámarg une 
föelden fónmen, * no distinguir lo 
blanco de lo negro; —, sn. blanco m., 
blaneara /. 
Belefagen, se. profetiza, adivinar, pre. 
decir, vaticinar; —öfager, sm. profe 
fagerin, s/. profotisa /.; —Sf 
ich 


sf. profecia, prediccion /. 
.neura f., color m. blanco; 
































mitglade, "vo Sacado; Gora, v. 


Genau 7 aber min 
need ampo m.; —$e8, sm. 
— im Auge blanco m. 6 blan 





cura /. del ojo; —$en, va. blanquear, 
omblanquecor ; — (eine Wand) enjalbe: 
ar, revocar; — sn. blanqueo m., en- 
albegadara 7; (her, sm blanes m; 
y. zünder; —hAfd, sm. fm. breca f, 
albur, alburno m.; —hgerber, sm. zur: 
rador m.; —$gral, a. pardo claro; —$r 
tobl, sm. colf, blanca; —tram, v. Lens 
manbhandet; —Bli, a, blanguiilo, blan- 
'lanquizco, blanquinoso, blan- 
ing, sm. An. merlan m. ; —$fle» 
va. Mon, Plat. blanquecer; —, on. 
blanquicion 
tamne, sf. 




























en cuanto; fo —, afd tan léjos que; 
von —tem de léjos, & lo largo; fo — 
hasta ahí, tan léjos, hasta aquí; fo —, 
ald man werfen od. fájiepen fann tira 
nas ra, 4 todo tirar; (9 => fo — voran 
tan adelante; gu — vor, Ju — voran 
demasiado adelanto; bei —tem con m 
cho, de mucho; bei —tem nit fo grob 
no lan grande de mucho; — mehr fue 
cho mas; — beffer mui mejor; — her: 
jeholter Ausdrud presion forzada 
afectada; — gefehlt, Daß tanto falta 
que; — hertommen venir de léjos, de 
paises lejanos 6 remotos; — von ttm. 
entfernt fein ir léjos 6 mui léjos de alg. 
€.; — u. breit belannt fein, | estar es: 




















nocido por todo; fi — umher umféjauen 
estender la vista; etw. zu — treiben, 
* llevar mui adelante alg, c.; in den 
Studien es — bringen, — fommen ade- 
Jos esta, 

te, 


Inntar, progresar inucha 
dios; —taußfehend, a. dilatado, 
af tmplltd, ancha 7. 
paciosidad, estension, capacidad; dis- 
in die — & 10 léjos; —ter, a. 
4, destino m. 
—ter Verfügung hasta 
en adelanto, mas lé- 
ademas 6 mas de esto 6 
m mas adelanle, adelante; 





















sf. esten 
prolijidad, 
5 tl . Arg. diästi- 
los; trio». Webtäufg; <-tönel- 
fla» a. prolijo, difuso; —tämeifgtelt, 
s/' amplificación, prolijidad, difusion /- 
Beijen, sm. Bot. go, m.; tU 
trigo m. de Indias $ de Taranlar 
m.; mas — trägt trigal; —jenbrod, an. 
pan m. de trigo; —jenfand, sn. terra 
Felge; qérmear, am. hárina (od 
trigo; —jenftroh, sn. paja f. de trigo; 
Dane, Fire rehey erigazem 
Beiltier, eb, —Ge8, pron. que, qulen, 
cual, el cual: derjenige, — el que; au 
Gem Wege? ¿por qué camino, por dón- 
det der von beiden? ¿cuál delos Has 
weid) ein Wein! ¡qué vino! —Gerge: 
Malt, ad. como, de qué manera; —ätr- 
Tel, ad. cual. 
Beil, “a. 'marchitado, merchito, ajado, 
trasnochado, lacio; — werden marchi- 

















Well 


fogote »s., haz f. de leña, v. Rei'Big- 
bündel; Brehen der —fMen ondas /. que- 
bradas; —Ilen werfen hacer ondas, on- 
dear; —flen werfend undulante, undu- 
loso; fraufe, weiß [häumende —Hen, die 
das Meer wirft cabrillas, palomillas f., 
soforros m.; traute, weiß fhäumende 
—flen werfen cabrillar; — der Sciffs- 
winde, Mar. molinete m. delcabrestanie; 


—flenbad, sn. baño m. en las ondas de . 


un molino; —Ilenförmig, a. ondeado; 
—ge Bewegung einer Sade movimiento 
m. undulatorio, onda f.; —ged Slattern 
der Haare pelo m. en ondas; ein Kleid 
mit —gen Yalten peleen guarnecer un 
vestido en ondas; fidy — bewegen on- 
Wels, sm. An. glano m. (dear. 
Belídy, v. Dálid). 
Melt, sf. mundo m.; die neue — el Nuevo 
Mundo, las Américas; die alte — el 
mundo ó el orbe antiguo; Die andere —, 
* el otro mundo, la otra vida, la vida 
futura ; Umgang mit der — siglo m. ; aller 
NReihthum der — todo el oro del mundo; 
die — kennen conocer los hombres ó su 
vida y trato; die — fehen, fid) in der 
— umfehben ver mundo; fih von der — 
u. von weltlihen Dingen zurüdgezsogen 
haben no ser de este mundo, vivir fuera 
del siglo, léjos de las cosas de este 
mundo; ¿jur — bringen parir; auf die 
fommen nacer; den lies, den Urthei- 
fen der — audgefept fein, * estar en el 
tablero; fo ift der — Lauf, daß 26. va 
el mundo de manera que etc.; e8 ift die 
vertebrte — anda 6 está el mundo al 
revés; nidt8 auf der — ift ihm lieber 
no hai cosa en el mundo que le agrade 
mas; um Alles in der —! ¡por vida tu- 
ya! feitdem die — fteht desde que el 
mundo es mundo ; —all, sn., BeTtbau, 
sm. universo m.; —belannt, v. Melt. 
tundig; —berühmt, a. célebre, famoso; 
—befchreiber, sm. cosmógrafo m.; —bes 
fhreibend, a. cosmográfico; —befdhrei- 
bung, sf. cosm fía f.; —bezwiuger, 
sm. sojuzgador ó vencedor ». del orbe; 
—braud, sm. uso m. del mundo; —bür- 
er, sm. cosmopolita m.; —gebäude, sa. 
ábrica f. del mundo, universo m.; 
—gegend, sf. rejion f.delmundo; —geift, 
sm. espiritu ss. del mundo; -—geiftli- 
der, sm. secular m.; —gepränge, sn. 
aj pompa f. del mundo; —gt= 
riht, sn. i 
—geíbibte, sf. historia /f. universal; 
—tarte, sf. mapamundi m.; —fenntuif, 
sf. conocimiento . del uso del mundo 
á de los hombres; —find, sn. hombre 
m. del mundo 6 terrenal, hombre m. 
mundano; —flug, a. político, sagaz, 
diestro; —tlugbeit, sf. prudencia. espe- 
riencia f. en el uso del mundo; —für- 
per, sm. cuerpo m. celeste; —?treih, sm. 
circuito m. del universo; —tugel, sf. 
globo m. terrácueo, globo m.; —Eun- 
dig, a. notorio, sabido de todo el mun- 
do; —lauf, sm. corriente f., estilo se. del 
dia, uso m. del mundo; lid, a. mun- 
dano, secular, terrestre, profano, se- 
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juicio m, universal 6 final;|. 


Bent 


el mundo; — (eine Bericht3barkeit) 
temporal; —d¿er Sinn, —hed Mefen dis- 
posicion f. mundana; —der Stand es- 
tado m. 6 condicion f. secular; —djer 
Arm brazo za. secular 6 seglar; geiftlio 
des But zu —dem Gebraud) verwenden 
secularizar; —(fidteit, sf. secularidad f., 
estado sm. ó condicion f. secular; pro- 
fanidad, vanidad f. mundana; —(ing, 
sm. mundano 7.; —mann, sa. político 
m.; mundano, hombre m. del mundo; 
—mett, sn. Océano, mar m. Oceano; 
—menfó, v. Be'ltfind; —priefter, sm. 
secular, eclesiástico m. secular; —fiun, . 
sm. disposicion f. mundana; —fyftem, 
sn. sistema m. u. /. del mundo; —theil, 
sm. parte f. del mundo; —weifer, v. 
Vyilofo"pb; —weisheit, v. Bhilofoypbie”. 
em, pron. Daf. á quien; von —? ¿de 
quien? — gehört diefes Haus? ¿cuya es 





Men, pron. Acc. quien, ¿quien. [esta casa? 
MWe’ndehals, sm. 


n. torcecuello m.; —des 
kreis, Me'ndezirtel, sm. Astr. trópico m.; 
—Ddelftein, sus. Mol. corredera, muela f. 
superior del molino; —Ddeltreppe, sf. es- 
calera f. caracoleada ó de caracol. 


Wenden, va. volver, dar vuelta ó vueltas 


á alg. c., torcer, bornear; dad Shif —, 
Mar. virar, cambiar de bordo; ein Kleid 
—, Sas. volver un vestido; den Rüden 
— volver las espaldas ; fi) gegen etw. 
— volver, tirarse á alg. c.; diejer Weg 
wendet fi nad) der u. der Seite este 
camino vuelve á tal parte; fid) auf die 
Seite — ladearse; ji gepen Sem. —, um 
ibn anzureden volverse á alg.; fid gegen 
Jem. — (ihm entgegen fein) volverse 
contra ale fih wieder zu Bott — vol 
verse á Dios, convertirse; fih bin u. 
her — revolverse; auf etw. — emplear 
en alg. c.; an Sem. — volver, re- 
currir, acudir äalg.; das Blatt hat jich 
gewendet, * volvióse la tortilla; was 
man — fann voluble; die Sache bleibt 
doch diefelbe, man may fie drehen u. —, 
wie man will, * no hai que darle vuel- 
tas; —, sn, acto m. de volver, torcer 
ete., torcido m.; — de3 Windes, Mar. 
virazon m.; —dezirkel, v. Me”ndetreid: 
—dung, sf. vuelta /., borneom.; — (im 
Schreiben od. Sprechen) jiro m.; eine — 
uehmen tomar una vuelta; eine günftige 
— nehmen correr el dado; eine andere 
— nehmen tomar otro jiro; * cambiar 6 
mudar de semblante; feine gute — neh» 
men (Gefhäfte) no llevar buena traza. 
'nig, a. poco; — Mein poco vino; — 
Mañer poca agua; ein — Mein un poco 
de vino; ein — Maffer un poco de agua; 
— Leute poca gente; in —gen Worten 
en pocas palabras, dies hat mir — od. 
nichtö genügt esto me ha servido de 
poco 6 nada; e3 fehlte — poca faltó; en 
poco consistió; fo — e3 aud) fei por 
poco que sea; eben fo — tampoco; 
ein fein — una cortedad; zu — ménos; 
einen Finger, eine Hand zc. zu — haben 
tener dado, mano ale. — ya, 1. 
poco 6; mit „gem yuitieden (ein wt- 


tentarge son poca; tin. — UNS BNO 


Bent 


es, un es no es; —ger, ad. ménos; mehr 
od. — mas 6 ménos; etw. mehr vd. — 
en corta diferencia; viel — mucho mé- 
nos; nod) — ni ménos; nidhts defto — 
no obstante; Ddefto — cuanto ménos; 
—uigteit, sf. poquedad, cortedad, 2 
queñez f.; meine —, || mi poquedad, 
mi cortedad; —nigfter, a. mínimo; da3 
— lo ménos; zum —flen á lo ménos, al 
menos, por lo ménos; —nigftens, ad. 
á lo ménos. 

Wenn, conj. si; como; — Gott will si 
Dios quiere; er wird ftommen, — Sie 
e3 ihm erfauben vendrá como Vm. se lo 
permita; — audb, — gleid, — fhon si 
bien, aunque, dado que, sin embargo 

ue, asi; — nur con tal que; — nit 
a ménos de no ser etc., á ménos que; 
— etwa, — etwa von ungefähr si acaso, 
por si acaso; al8 — como si; er beflehlt 
mir, al8 — er mein Herr wäre él me 
manda como si fuera mi amo. 

Rer, pron. quien: — da! ¡quien pasa! 
¡quien vive! ¡quien va allá! — ift jener 

enfd), von dem Sie reden? ¿quién es 
ese hombre de quien habla Vm.? — 
hätte das gedacht? ¿quién tal discurrie- 
ra? — nur, — es andy immer fei quién 
sea, cualquiera, sea quién fuere; — ift 
ibr Gatte? ¿qué tal es su marido? 

We’rbegeld, v. Ha’ndgeld; —ben, va. u. n. 
(um etw.) aspirar, optar, competir, pre- 
tender, solicitar alg. c.; — (Soldaten), 
Mil. alistar, enganchar, levantar, reclu- 
tar; — (Matrofen), Mar. levar, hacer 
leva; um ein Mädchen — pretender una 
hija; um die Qunfi eines Srauenzimmers 
— cortejar ó festejar á una mujer; —, 
sn. acto sm. de aspirar, optar, competir 
etc.; — (um ein Mädchen) pretendimien- 
tom.; —ber, sm. Mil. enganchador, re- 
clutador m.; —bung, s/. Mil. engan- 
chamiento, alistamiento, asiento m. de 
plaza, leva; v. Be'rben, Bewe’rbung. 

Werden, vn. ser (es verbo auxiliar por 
el cual se forma el pasivo; úsase co- 
mo auxiliar para denotar el tiempo futu- 
ro de todos los otros verbos); llegar á 
ser, hacerse, ponerse, volverse, tornar- 
se; gegeben — ser dado; angeboten — 
ser ofrecido; reid) — llegar & ser rico; 
was wird aus und —? ¿qué será de nos- 
otros? ein Arzt — hacerse médico; was 
ift aus meinen Hut geworden? ¿qué se 
ha hecho de mi sombrero? was ift aus 
feinen Reidhthfimern geworden? ¿qué se 
hicieron sus riquezas, qué fué de ellas ? 
trant — ponerse enfermo; froh — po- 
nerse contento; nárrifd — volverse loco; 
kahl — tornarse calvo; ein Jude — tor- 
narse judíó; ein Tontiinfiler, ein Sdájneis 
der 20. — entrarse & músico, á sastre 
etc.; aus einem Herrn ein Diener — 
pasar de amo á criado; für etw. gehal« 
ten — pasar plaza de ale: C., pasar por 
alg. c.; er wird für verfländig gehalten 
pasa plaza de discreto, pasa por discre- 
fo; gemuftert — pasar muestra; jum 

Oprädwort — 
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ar en proverbio; gt+ 
dldt — salir esperto; alt — parar vio, 


Bert 


er ift ein Böfewicht geworden el ha pa- 
rado un malvado; was wird aus mir — 1 
gen qué vendré de parar? weidy — ablan- 

arse; Arm — empobrecerse, empobre- 
cer; dünner — crecer en diminucion; 
Tag — amanecer; -Radht — anochecer; 
dE u. fett —, * echar carrillos; — Sie 
tommen? quendrá Vm.? id) weiß nidt, 
was aus diefer Sabe — wird no sé en 
que parará 6 vendrá á parar este ne- 
gocio; —, sn. v. Entfte'pen. 


Werfen, va. arrojar, echar, lanzar; mit 


etw. nad Jem. — arrojar alg. c. á alg.; 
aus dem Haufe — arrojar de casa; fider 
— tirar certero; fih auf Fem. — arro- 
jarse sobre alg.; fi auf etw. — aba- 
tirse; zu Boden — echar por tierra, aba- 
tir, tumbar, derribar; fi zu Boden — 
echarse en tierra, echarse, derribarse, 
Anter —, Mar. echar 6 lanzar el ancla; 
über Bord — echar en mar, hacer echazon; 
mit Steinen — tirar piedras, apedrear; 
mit Steinen zu Tode — matar á pedra- 
das, apedrear; ind ®efängniß — poner 
en prision; fid in eine Feftung —, Mil. 
echarse en una fortaleza; den Feind —, 
Mil. deshacer, derrotar; * arrollar el 
enemigo; den Blid auf etw. — echar 
una mirada, dar una ojeada á alg. c.; 
über den Haufen — trastornar; Verdadt 
auf Jem. — sospechar á alg.; die Schu 
auf Sem. — echar la culpa á alg.; Schat- 
ten — hacer sombra; das 2008 — echar 
suertes; einen Haß auf Jem. — tener 
odio de alg.; einen Pafd — dar pare- 
jas; Bomben, Granaten — disparar 
bombas, granadas; er wirft mit Sd impf. 
reden um fid) se le escapan palabras in- 
juriosas; die Nafe in die Höhe —, * al- 
zar el gallo, levantar la cresta; fih — 
(9o0l3), Carp. Eb. alabearse, alabear, 
bornearse; — (von trábtigen Thieren) 

arir; —, sm. acto m. de echar, arro- 
Fr, lanzar etc., lanzamientos.; — (mit 
Steinen) pedrea f.; — (tines Körpers), 
Mdq. proyeccion f.; — der Bomben pro- 
yeccion f. de las bombas. 


Werft, sn. Tes. urdiembre, lizosm.; —fte, 


sf. Mar. atarazana f., astillero m. 


Bera, sn. estopa f., tasco m.; feined — 
e 


sedeña f.; mit — ¿uftopfen tapar, cer- 
rar con estopas ó tascos; —gen, a. de 
estopa, estopeño; —nes Tuch, . €S> 
Lopa f.; feines —ne8 Garn, feine —ne 
Leinwand sedena f. 


Bert, sn. obra f., trabajo, labor m., pro- 


duccion f.; gutes — buena obra f.; —te 
der Barmberzigfeit obras f. de miseri- 
cordia; todte8 —, Mar. obra f. muerta, 
obras f. muertas; [ebendiges —, Mar. 
obra f. viva, obras f. vivas; —fe eines 
Shriftfteflerd obras f., escritos m. de 
un autor; ind — feßen poner por obra, 
poner en ejecucion; vorfiótig ju —te 
ehen, * andar 6 ir con piés de plomo; 
and ans — legen ponerse & la obra; 
die legte Hand and — legen dar la úl- 
tima mano á alg. obra; zu —tfe geben 
oceñer y WA QUIAdE 10 —te gehen ter- 
iversar; VAL — 100 Dra Meltter, Y Aa 
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obra alaba al maestro; —!bantl, sf. banco 
m. de carpintero, mostrador m. ó mesa 
f. para trabajar; —tóen, sn. obrecita, 
obrecica, obrecilla f.; — (eine Schrift) 
obrita f., opúsculo m. ; —teltag, v. Me'rt. 
ag; —?haus, v. A'rbeit8haus; —fheilig- 
feit, Eh Teol. falsa confianza f. que se 
hace del merito de las obras esteriores; 
—thof, sm. tallers. de carpintería; —!- 
holz, sn. madera f.; —tíeute, v. Hands 
mert3leute; —t(03, a. sin obras, falto de 
obras; —fmeifter, sm. director m. de 
una fábrica; sobrestante m. de traba- 
jadores; —Mdhuh, sm. pié m. de rei, 
ié m. ordinario; —+títatt, Me'rtítátte, 
de rtftee, sf. obrador, taller m., tien- 
da f. ú otro paraje m. donde se trabaja 
de alguna arte; —*?ítellig, ad.: — maben 
poner por obra, efectuar, realizar, eje- 
cutar alg. c.; —Müd, sn. (We’rkitein), 
Arq. canto m., piedra f. franca; —ttag, 
sm. dia m. de trabajo, el dia que no es 
de fiesta; thätig, a. activo; —ttifd, 
sm. (der Handwerfer) tablero m.; —!» 
zeug, sa. instrumento m.; — (der äußern 
Sinne u. Empfindung im thierifhen Kör- 
per) órgano m.; — (der Handwerker) her- 
ramientas f., trebejos m.; — eines Mau» 
rer8 instrumentos m. de un oficial de 
albañil; Sem. zum — maden, * hacer 
servir de órgano , medio 6 insirumento 


ad 


Kermuth, sm. Bot. ajenjo, absintio m., 
alosna f.; * acibar m., amargura f.; 
—wein, sm. vino m. distilado sobre 
ajenjo, ó absintio. 

Werrre, v. Reitwurm. 

Me'rfte, sf. milla /f. de Rusia. 

Werth, a. digno; apreciable, estimado, 
caro, amado, querido; —ther freund 
querido amigo m.; — fein valer, mere- 
cer; er ift fo viel Bold —, alg er fchwer 
ift vale el oro, que pesa; das ift nicht 
awei Realen — eso no merece dos rea- 
es; ich hielt ihn einiger Achtung — me 
merecia algun aprecio; nidht viel — fein 
no valer mucho; etw. fehr — halten ha- 
cer mucho aprecio de alg. c.; —, sm. 
valor, precio; aprecio m., estimacion f., 
mérito m.; gleiher — equivalencia f.; 
von gleihem — fein equivaler; Sade 
von — cosa f. de aprecio, cosa f. de 
estimacion; geringer — desconcepto m. ; 
von febr geringem —the baratillo; den 
— beftimmen valorar, valorear, estimar; 
den — 0d. Unwerth beftimmen apreciar; 
etw. fiber den — bezahlen sobrepagar, 

agar mas de lo que vale alg. c.; im — 
ein ser de buen precio; einen großen 
— quí etw. legen hacer mucho aprecio 
de alg. c.; —ffápen, va. apreciar, esti- 
mar; —fhäßung, s/. estima, estimacion 
f., aprecio m.; —thvoll, a. precioso; de 
mucho valor. 

0%2'Ten, sn. ser, ente m., esencia, subs- 
tancia, naturaleza /.; — der Dinge esen- 
cia ó naturaleza f. de las cosas; @ins- 
beit de8 —n3 der drei Berfonen in der 
Gottheit, Teol. consubstancialidad f.; 
einig im —, eines Wefen® consubstan- 
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cial; zufammengefegted — compuesto m.; 

aufgedunfenes, aufgefhwemmtes — abo- 

tagamiento m.; anmagendes — arrogan- 
cia, presuncion /.; in Bewegung feßendes 
eit ges — intelijencia f. motriz; webs 
elbiges — cojijo m.; hodtrabended — 
engalladura f.; bdfes — gota £ coral, 
epilepsia f.; gezwungene® — afectacion 
G; gezwungened — in der Stimme u. 
usfpradye corveta f.; fein — gefällt mir 
nidt su conducta no me agrada; viel 
—n3 von etw. maben, || hacer mucho 
caso de alg: c.; —heit, sf. esencia; Fil. 
entidad; Log. quididad f.; —tlih, a. 
esencial, substancial, constitutivo, efec- 
tivo, importante, en substancia; Log. 
quiditativo; —her Beftaudtheil elemento 
m.; —her Inhalt eines Buches subsian- 
cia f.; dem —dyen Inhalte nad) in einen 
Auszug bringen substanciar; —tlicheß, sn . 
esencia, substancia f.; Fil. constitutivo 
m.; — einer Sache lo principal, lo esen 
cial, lo que mas importa. 

MWe’spe, sf. An. avispa f.; große — avis- 
pon m.; —penfreffer, sm. lin. abejaruco 
m.; —penneft, sn. avispero m. 

Meg, Me'ffen, pron. Gen. cuyo, de quien; 
—$halb, ad. por lo que, porque, por 
cuyo motivo; ¿por cuanto 

Meft, sm. (Simmel8gegend) oeste, ponien- 
te, occidente m.; — (Meftwind) oeste, 

oniente, viento m. occidental; — zu 

orden, Mar. oeste cuarto noroeste 6 
al noroeste; — zu Süden oeste cuarto 
al sudoeste. 

Me'fte, s/. chupa, chaleca f., chaleco m. 

Be'ften, v. Welt. 

Be ftentlnopf, sm. boton m. de chupa, 
—ftentafche, sf. faltriquerita /. de chupa. 

Me'ftland, sn. país m. occidental; —ftlidh, 
a. occidental, lo que está en el occi- 
dente ó häcia el poniente; —fthorbweft, 
sm. Mar. oestenoroeste m.; —ftfüidweft, 
sm. Mar. oestesudoeste m.; —ftwárt8, 
ad. á poniente, hácia occidente; —ft» 
wind, sm. viento m. occidental, ponien- 
te, oeste, céfiro, zéfiro, favonio m. 

Weswe'gen, v. BeBha'Tb. (iguales. 

Wett, a.: — fein, Ju. estar en paz, estar 

Wette, sf. apuesta /.; eine — maden ha- 
cer una apuesta; in die —, um die — 
á competencia, á porfia, á cual mas, á 
cual mejor; um die — etw. thun ir de 
apuesta; —tteifer, sm. emulacion, con- 
tencion, competencia /.; —eifern, en. 
emular , competir, apostarse; mit Sem. 
— competir con alg.; in etw. — com- 
petirse en alg. c.; —tten, vn. apostar; 
— , daß man etw. thun wolle apostar á 
hacer algo; etw. od. um etw. — apostar 
alg. c.; ich wette, was man will apuesto 
cualquiera cosa; id) wette, daß es fo ift 
apuesto que si; was wollen wir —? 
¿cuánto va? 

Wetter, sn. tiempo, temperamento m. del 
aire; temporal m., tempestad f.; gutes 
— buen tiempo m.; gúnftiges — tiempo 
m. favorable; gelindes — tiemya m. 
blando, Diandura f. YAOI — Neue 
m. sereno; Oled — OD uns a." 
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ungeftüme3 —, Mar. tiempo m. recio; 
e3 ift fhöned® — hace buen dia, lindo 
dia, hace bueno; e3 ift fchledytes — hace 
mal dia; faule —, Min. mofetas f., tu- 
fos m.; ein — zieht auf se forma un 
temporal; daß did das —! ¡qué te ven- 
ga la rabia! ¡la peste venga por tí! 
—ableiter, sm. pararayos m.; v. Bli’- 
ableiter; —beobadytung, s/. observacion 
f. metereológica; —dady, sn. tejadillo m.; 
—fahne, sf. veleta, jiraldilla; Mar. 
grimpola /.; Blatt an einer — pala f.; 
—fifh, v. Steinbeiger; —gla3, sn. baró- 
metro m.; —hahn, sm. gallo m..de cam- 
panario; —faunifh, a. ++ de mal hu- 
mor; v. BWe’tterwendifh; —feudjten, vn. 
relampaguear; dar relámpagos; —, sn. 
relámpago m.; —mánndjen, sn. anemos- 
copio m.; —ttern, vr. tronar, hacer 
trueno; *|j| echar tacos, votos, pestes, 
echar pestes por la boca; —tterfdjaden, 
sm. daño m. causado por una tempes- 
tad; —fheide, sf. paraje m. donde se 
dividen ordinariamente las nubes tem- 
pestuosas; —wendifd), a. que se vuelve 
á cualquier aire; — fein tener vueltas, 
volverse á cualquier aire, ser una ve- 
leta, moverse á todos vientos; —wolfe, 
sf. nublado m., nube /. tempestuosa. 

Me'ttlauf, sa., Be'ttrennen, sn. (zu Pferd 
od. zu Hub) carrera f.; — (der Pferde) 
eorrida f.; —ttídiffen, sr. corrida f. 
de barcos; —ttitreit, sm. competencia, 
lid f., desafio m.; —ttftreiten, va. com- 
peter, concurrir, 

Me'pen, va. aguzar, afilar, amolar; die 
Zähne — (Eder) afilar los dientes; —, 
sn. aguzamiento m., aguzadura f.; —$s 
ftabl, sm. afilon »m.; —Bftcin, sm. agu- 
zadera, piedra f, de afilar, 

Mile, sf. encerado m.; ** $ paliza f.; 
—fen, "va. encerar, dar con cera; Den 
Saden, die Stiefel, die Schuhe ac. — en- 
cerar 6 dar con cera al hilo, á las ho- 
tas, zapatos etc.; —d8[Had)tel, sf. cajita 
f. de encerado. 

Richt, sm. || individuo m., persona f.; 
armer — pobre petate, pobre peal aa. 
Bi Gtia, a. importante, grave, considera- 
ble, lo que es de importancia 6 eonse- 
cuencia; —ge Sade cosa f. de impor- 
tancia, cosa f. de entidad; —ger Mann 
hombre m. de importancia, de conse- 
cuencia, de tamaño; fid) ein —ges An: 
fehen geben hacer de persona, hacer hom- 
bre de importancia; — fein ser impor - 
tante ó de importancia, importar, pesar; 
—tigfeit, sf. importancia, consecuencia 
f., momento m., gravedad, considera 
cion, cuenta; * entidad /., peso, tamaño 
m.; Leute von — gente. /. de cuenta; 
—tigthuer, sm. el que se da por impor- 
tante; —tigthuerei, sf. afectacion f. del 
importante; —tigthbun, en. hacerce im- 
portante, darse por importante, afectar 

el importante. 

Mi’de, sf. Bot. arveja, alverjana, veza f.; 
mit --en befñetes field arvejal 22. 

Biel, sim. rollo m.; v. Had rwidel; pa- 

¡ Pelillo sm. con que se forman los rizos 


Mide 


de los cabellos; —band, sn., Mi'telbins 
de, sf. mantilla /., fajero m., faja f. 
con que se envuelven las criaturas; 
—?ind, sx. niño mm. en mantillas; —<eln, 
va. rollar, arrollar; v. Ro'flen, Auf. 
roffen; etw. in Bapier — envolver, cu- 
brir alg, c. con papel; cin Kind — fa- 
jar, envolver un niño con las mantillas, 
pañales y fajas; —delftrimpfe, sm. pl. 
medias f. de arrugar; —¿eng, sa. mantilla, 
envoltura f., pañales m. 





MWi’dder, sm. Hn. carnero m. padre, car- 


nero, morueco ; Astr. áries m.; —Lopf, 
sm, cabeza f. de carnero; einem — ähn- 
(id) arietino. 


Mi'dDer, prep. contra, encontra; — das Ge. 


jeg contra la lei; — ibn en su contra; 
— eine Perfon encontra de alguna per- 
sona; — Willen & disgusto, con dis- 
usto; für u. — en pro y contra; en 
avor y en contra; er warf ihn — die 
Band le tiró contra la pared; — etw. 
ftreiten repugnar; —belfern, Wi’derbelen, 
vn. repiquetearse, sacudirse, contradecir 
sin respeto á alg.; —drud, sm. Impr. 
retiracion f.; —fahren, vna. acontecer, 
suceder, acaecer, llegar el caso de etc.; 
was ift dir —? ¿qué te ha sucedido ? 
Sem. Red)t — laffen hacer justicia á¿alg. ; 
—halen, sm. garfio, garabato m.; — (an 
einer Angel) anzuelo, arponcillo m. de 
hierro; —haft, sm. sosten, sostentáculo 
m.; * resistencia f.; v. Miderftand; 
—palten, vn. resistir; —flage, v. Ge”. 
gentíage; —lage, s/. Arg. estribo ó ma- 
chon m. que se pone en las murallas 
para resistir el empuje del terreno; erfte 
— tines Gewölbebogend almohadon m. 
6 primera hilada /. de sillería en las 
pechinas; Drud ded Gemwölbes auf vie 
—gen empuje m.; —[egen, va. refutar, 
confutar; —[e'glid, Widerle’gbar, a. lo que 
se puede confutar ó refutar; —fegung, 
if: refutacion, impugnacion f.; —Dder- 
lid), a. tedioso, fastidioso, asqueroso, 
repugnante, desagradable, ingralo, as- 
ero; —he Gtimue voz f. áspera; — 
ein repugnar, fastidiar; —lidteit, sf. 
calidad /. de ser fastidioso, repugnante, 
desagradable. 


Mi'dern, vn. repugnar, fastidiar, causar 


hastío, dar asco; —dernatürlidy, a. con- 
trario á la naturaleza, prelernatural, con- 
tranatural, contra la naturaleza; ——natítr» 
lidyfeit, s/. estado m. 6 calidad /. de lo 
que es contra la naturaleza Ö preier- 
natural; —part, v. Ge'genpart; — hal» 
ten, || repiquelearse; —prallen, v. Zu- 
rú dprafllen; —rathen, va. desaconsejar, 
disuadir; —, sn. disuasion /.; —drift, 
sm. anticristo m.; —redptlid), a. lo que 
es contra lei y derecho, ilegal; —red)t. 
tióyteit, sf. ilegalidad, calidad f. de ser 
ilegal; —rede, sf. contradiccion, réplica 
f.; ohne — sin contradiccion, sin dis- 
puta, sin réplica; —rift, sm. crucero m., 
cruz f. del caballo; —ruf, sm. retracta- 
cion, revocacion f.; Öffentlidyer — recan 
tacion f., der — Aurt Vertragt, For. 
distrako m., —tNWIRA, va, teltanlar , Te- 
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desdecirse, revocar; was —ft, 
rocatorio, revocativo; —ruftió, 
cable, lo” que se puede revocar 
ó relractar; —[adjet, sm, adversario, an- 
tagonista , dmulo, impugnador m 
(deln, am. relejo m.; einen — madıen, 
‚Pins. hacer rechazar 6 roflejar la luz 6 
color de un cuerpo en otro vecino; —» 
fe'gen (Mb), vr. resistir, oponerse, con- 
trariar; fid) einer Meinung — empoñar- 
so contra un dielämen; —fe'glid, a. re 
fractario, renitente, contumaz, porfiado, 
vertinaz, terco; —(e'plláleit, sf. resis” 
tencia, renitencia, contumacia /.; —fe’- 
$ung, s/. oposicion, resislencia, repu- 
guancia /.; —finu, sm. sentido m. con- 
trario ú opus 























ein repugnar; —fnnigk 
sentada conlra el co: 


fraciari 
begelgen 





lol dient 


obs 
—ipiel, en. 
debe hacer ö entender; 
—(pre' ben, va. contradecir, replicar, 
<ontrariar, opone: se, repugnar, resistir; 
der gefunden Berninft — contrariar, 
“oponerse al sano juicio; —fpre'djend, a. 
contradictorio, implicatorío, repugnante; 
—fpre’her, sm. contradicior, amigo m. 
de contradecir, de oponerse & todo; —+ 
fprud, sm. contradiesion, oposicion, re- 
‚ugaancia, impugnacion, contrariedad, 
Im licacion, contradictoria f.; Gelft des 
bs espiritu m. de contradiccion; im 
— mit etw. flehen repugnar con alg. 
einen — enthalten envolver ó implicar 
condradiccion, repugnar; —forufégeif, 
sf. espirita m, ó disposicion / de con- 
tradicion, de repugnancia; —fand, sm. 
resistencia /., opósito m., contrarieda: 
repugnancia (25 — leiten hacer re 
tencia, resisür, rosistirse; —fleben, un. 
resistir, contrariar , oponerse , conti 
tar, no ceder, hacer frente 4 cualquiera 
fuerza ó violencis sn. acto m. de 
resistir, contrarias ole-; —Are’ben, un. 
repugnar, oponerse, contrastar, hacer 
resistencia, renilencia; —, sn. resisten- 
„ repugnancia, oposicion, reniten 
‚ireiten, va. repugnar, impugn 
trastar; —wártig, a. contrario, adverso 
er enfó) hombre m. chocante, in 
sufrible; —ges Greigniß succso 
verso ó conlrario, advel d 
@erud) olorm. co 
Fon sonido m. 




















































tedio 


Miderwille, sm. disgusto, fastidio, 





mit —ten 
aborrecible- 





sm.» oposicion, repugnanela, 
ago fastalosimente, 










Bied 
mente; —ien Haben tener te 
recer; —ten empfinden repo 





1 befommen disgustarse. 
involuntario; repugnante, 
Bibmen, va. dedicar, ofre 
sacrificar; ih den ES 
$ dedicarse á los estudios; ih den ie 
Tenfpaften ganz — entregarso, darse todo 
4 las letras; ta Jem. — sacrificarso ä 


dig. fih dem Stande eines Egulleprers 
30. — dedicarse á maestro 
ie. 


de escuela 
—mung, af. dedicacion, consagra: 





¡Bi'drig. a. contrario, opuesto, adverso, 
repugnain, einsstr, desgraciado, des 
agradable; —ges el 

Ti gesdichada 
le 





versa Ó contraria; suerte 

—ger Gefhmad gusto m. des 

ae, Barben colores m. op 

—gen Fall (widrigenfale) de lo 

rio, sino; —teit, s/. contrariedad, opo- 
iclon /.; — (der Stimme, des Tous) 

spereza Y. 

Bie, ad. como, del modo, al modo que. 
fo'— así como, cual, segun, conforme, 
fo — id} bin así como soi, tal cual sol, 
tal como soi; —? ¿cómo? ¿de qué ma 
nera? ¿quél — for ¿cómo asíf ¡cómo 
pues? ¿cómo que? ¿qué como? ¿por 
Qué? — man es nur wkiníóen fann como 
así lo quiero; aebührt como se 
debe; er weiß migt — no sabe como; 
— dein audy fel, e3 fel — es wolle como 
quiera; eb [el — ihm molle así como así, 
así que así; — groß er immer fei por 

rande que sea; — Gie belleben como 
m, quisiere; — befinden @ie fih? ¿co 
mo lo va & Vm.? ¿como lo pasa Vin. ? 
— eht es mit im? ¿qué es de dl? — 
in es, — flebt eb? ¿qué tal? — fol er 
tommén, wenn er fran? If? ¿qué ha de 
venir, ei está enfermo? er wollte wiffen, 
1,19 48 made queria sabor que tal yo 19 
hacia; — befaffen, que tal; — meit? 
¿4 cuanta distancia? — fange? ¿cuánto 
diempo? — miel? ¿cual? ¿euánto? ¿qué 
de? — viel @eld cuanto dinero; den — 
vielen haben wir? ¿cuántos tenemos 
del mos? — fehr cual, cuan; — munder« 
an milagross! eN! cuan 

fällt — freundlich if dod die Gámer 
fer! jenal es la hermana compañera! 

— der Herr, fo der Diener, * cual amo 

tal criado; -- oft cuantas vezes; — nüß« 

Tie cuan di ó que útil; — weil? ¿host 

donde? [v, 28 
































bar! 

















dira 


ale 
O on MA geben rendir == qu fi 
Tommen volver en si; — lebendig mit- 
den revivir; — au fid, bringen recup 
rar; — in Drdnung bringen recompo- 
Tapjagen, va. tecuperar, recobrar, 
recoger lo que otro se líeva con (uerın 
abnehmen, va, Taptenar, —, Im. 18 
presion f.; — oie, va, For. 1 
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eeder, volver á uno lo que tenia cedido; 
—abtretung, sf. For. retrocesion f.; —+ 
anbinden, va. atar, liar otra vez; —an» 
fangen, va. volver á empezar ó empe- 
zar de nuevo, reasumirse; —angreifen, 
va. volver á acometer, atacar de nuevo; 

- —anfleiden, va. revestir, vestir de nue- 
vo; —anlegen, va. (ein Capital) Com. 
reemplazar; —anftellen, va. volver á 
emplear, emplear de nuevo, volver á 
instalar; —aufbauen, va. reedificar; —- 
aufbauer, sm. reedificador, instaurador 
m.; —aufbauung, s/. reedificacion f.; 
— aufblühen, vr. reflorecer, echar nue- 
vas flores; * reflorecer, recobrar su pa- 
‚sada prosperidad, lustre etc.; —aufbres 
then, vn. volver & resquebrar ó abrir; 
—aufbringen, va. Mar, represar, volver 
á apresar; —auffommen, en. (von einer 
Kran?heit) restablecerse, salir de una 
enfermedad; —aufleben, vn. revivir, 
renacer, reanimarse, reavivarse; —auf. 
febend, a. renaciente; —auflegen, va. 
eine Drudfcrift) reimprimir, imprimir 
de nuevo; —aufnabme, sf. acto m. de 
acoger, 6 admitir de nuevo; — eines Ke- 
gerd in den Schooß der Kirche, Teol. re- 
conciliacion /.; —aufnehmen, va. vol- 
ver á acoger, admitir, recibir; — (Qeld) 
hacer nuevo empréstido; wieder in den 
Schooß der Kirhe aufgenommen werden, 
Teol. reconciliarse con la iglesia; —uuf- 
richten, va. levantar de nuevo, volver 
á levantar, poner en pié, restablecer, 
reparar;.—ausbefferung, v. Nu’öbefle- 
rung; —ausföhnung, v. Au’sföhnung; 
—belommen, va. recuperar, recobrar, 
sacar; —befeben, va. reanimar, reavivar, 
—belebung, s/. reviviscencia f.; — der 
Ertrunfenen 2c. reviviscencia f. de los 
ahogados, etc.; —belebungsverfudh, sm. 
ensayo m. de reviviscencia; —befegung, 
sf. (einer Stelle) reemplazo m.; — be» 
zahlen, va. reembolsar; —bezahlung, sf. 
reembolso m. 

Wieder brauchen, va. volver á servirse 6 
hacer uso de alg. c.; necesitar, haber 
6 tener menester alg. c. de nuevo; —s 
bringen, va. volver á traer, restituir, 
volver, devolver; — auf den redjten We 
bringen hacer volver, traer, reducir & 
los que van descarriados; —ei'nbringen, 
va. (Berfiumniffe) recobrar; die verlorene 
Zeit — recuperar el tiempo; —ei’nlöfen, 
v. Ei’nlöfen; —ei’nlöfung, sf. redencion 
f., —ti'nneymen, va. volver á tomar 6 
cobrar, recobrar; v. Mie'dererobern; 
—ti'nyarten, va. reempacar, empacar de 
nuevo, rehacer un fardo; recoger las 
mercaderías, quitar el puesto; —ei'n. 
rihten, va. recomponer; — (ein Glied), 
Cir. reencajar; —ei'nidiffen, va. reem- 
barcar, volver á embarcar; —ei'nfegen, 
va. reponer, restablecer, reslituir, re- 
integrar; — (in ein Amt, eine Stelle) 
volver á instalar; —ei’nfeßung, sf. res- 
titucion, reintegracion f.; —ei'ntreten, 
va. volver á entrar, entrar otrá vez; 


—trobern, va. recobrar; — (ein Sui) 
represar; —rrftatien, va. restituir, re- 


compensar, reemplazar, resarcir, sanear; 
erfattung. sf. restitucion, recompen- 
sacion f., reemplazo, resarcimiento m.; 
—ermwäblen, va. reelijir, volver & elijir; 
—finden, va. hallar otra vez ó de nue- 
vo; —fordern, v. Zurfdfordern; —ges 
bären, va. Teol. rejenerar, reenjendrar; 
—boren werden rejenerarse, renacer; 
—geben, va. volver, restituir; —geboren, 
a. rejenerado; —geburt, sf. Teol. reje- 
neracion /., renacimiento m.; —genefen, 
vn. restablecerse de una enfermedad 
recobrarse, reconvalecer; —genefung, 
sf. convalecencia, reconvalecencia. f., 
recobro 2m.; —grünen, vr. reverdecer, 
ponerse verde de nuevo; —ball, sm. rim- 
ombe, rimbombo, retumbo, retintin m., 
resonacion f., eco m.; —hallen, vn. rim- 
bombar, retumbar, resonar; —he’rftellen, 
va. restablecer, reparar, restaurar, ins- 
taurar, recomponer, rehabilitar, resti- 
tuir, reintegrar; * resucitar; Berbrodye- 
ned — concertar; —be'rfteller, sm. resta- 
blecedor, restaurador, instaurador, resti- 
tuidor; * resucitador m,; —he’rftellung, 
sf. restablecimiento, reparo m., Testau- 
racion, instauracion, recomposicion, re- 
habilitacion, restitucion, reintegracion 
f., recobro m.; —holen, va. repetir, re- 
iterar; etw. — volver á hacer alg. c.; 
fur; — recapitular, resumir; —holung, 
sf. repeticion, reiteracion f.; — deffen, 
was man bereit8 gefagt hat redicion f.; 
— (einer Lehrftunde, eines Lehrgegen- 
ftaıdes) repaso m.; furje — des wefent- 
lien Snhaltes recapitulacion f., resimen 
m.; —, a. reiterado, repetido, una y 
otra vez; — fpazieren führen repasear; 
— auf etw. dringen reinstar; —fánen, 
va. ramiar; —tánend, a. rumiante; —» 
rescate m., retrovendicion, retroventa f.; 
—faufen, va. rescatar, recobrar lo ven- 
dido dando un tanto; —faufövertrag, sm. 
Jur. contrato ó pacto m. de retroven- 
dendo; —tebr, sf. vuelta f., regreso m., 
tornada f.; —tebren, en. volver m.; —»s 
tommen, vn. venir otra vez, volver; 
—tunft, sf. vuelta f.,.regreso m.; —» 
nehmen, va. tomar otra vez, reasumir; 
—niederfißen (fi), vr. sentarse otravez, 
volver á sentarse; —fagen, va. volver 
á decir, repetir; revelar, divulgar lo que 
se ha oido en confianza; —fhall, v. Mie". 
derhall; —fhein, v. Widerfhein; — 
fhelten, vn. volver las injurias; —fdhif. 
ten, va. volver á enviar ó enviar otra 
vez; —fehen, va. volver á ver, ver otra 
vez; —, sn. acto m. de ver olra vez; 
bis auf — hasta la vuelta, hasta la vista, 
á mas ver; Gott befoblen, bi8 auf — 
á Dios, hasta mas ver; á Dios y véa- 
monos; —fprung, sm. rechazo, resalio 
m.; — (im Ballipiel) rebote m. que da 
la pelota rechazada de una pared; Mont, 
vueltas f. que da el ciervo para buscar 
el viento y partir; —ftrahlen, vn. reflec- 
tir, reflectar; —taufe, sf. rebautizacion 
f., —Auirt, sm. renanlizante, tebanuti- 
zador, anabaplisia m. 
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Wiederthon, sm. Bot. tricománes m., es- 
'pecie de eulantrillom. ; gülden — culan- 
irillo m. dorado; weißer — falanjio m. 

Wiederum, v. Wieder; Wbermals. 

Bieder u'mtehten, va. u. m. revolver, vol 
ver; auf dem nämlidjeı 
dar'el camino, volver pi 
ternehmen, va. volverse & embar 
empoñar, á meier en algun negoci 
pereinigung, s/. reunion, union f.; 























Rörvers, Qutm, recomposielon f.; —ver« 
geftung, sf. talionm., represalia /.; 

Dergeltungsredht, sm. derecho m. de ta 
Mon; nad) dem — beftrafen talionar; 
—vertauf, sm. reventa, revendicion, re- 











troventa, retrovendicion f.; —verfaufen, 
va. revender, retrovender; —verfáufer, 
sm. revendedor m.; —vorftellen (ih), 








ur. (etw.) refgurar alg. c.; —wud8, v: 
Rugwuhs; —¿ufielen, va. devolv 

Wiege, 8f. cunaf.; frei bängende — cuna 
Y. de viento; von der — an, * desde la 
cuna; ein Kind in Die — legen meter en 
cuna; acostar á un niño en la cuna; 
—gen, va. mecer la cuna; ein Rind in 
den Schlaf — arrullar un niño; —, va. 
(Gegenfiánde, Waren) pesar, averiguar 
el peso; v. Wä'gen; om. pesar, tenor 6 
hacer tanto ó cuanto peso alg. 
(Fleirh, Mandeln 20), 7. picar la car- 
ne; —lled, en. arral 

Bichern, en. relinchar; —, on. ı 
m.; bernd, a. relinchante. 

Miete, sf. Oir. torunda f. 

Bieie, sf, prado m., pradera /.; Heine — 
prado lo m.; , bie gemábet, nicht 
108 abgemeldet wird prado m. de gun- 
daña 6 de heno; trodene, ungemäjlerte 
— prado de secano; fünfliche —fen 
prados m. artificiales; Der Eeppid der 
—jen, Poet. la verde alfombra; eine — 
betreffend pradeı 

wietel, em. Un. comadreja /.; —fel, sm. 
pellejo m. de comadreja; Com. coma- 
üreie f. 

Wiefengrln, en. verde m. de los prados; 
—fengrund, sm. pradera, pradería f.; 

—fengünfel, am. Bor. iva y.) —=fenbafer, 

sm. Bot. avena. descollada; —fenpen, 

sn. heno m. de pradera; —fenfíte, sm. 

Bot. trifolio m. de prado; —fenfiummel, 

y. Befolümmel; —fenläufer, v. Otelo 




















incho 
































tónig; —fenlerdhe, v. Hal'delerdi. fen. 
monat, sm. (nad dem republifan. Ka. 
Tender ln Branfreid)) pradial, praderilm. 
—fenraute, 8f. Bor. talictro m. 





Wieviel, a. cuanto; v. Mie; — wohl, con. 
aunque, bie: 
ABD, a. salvaje, silvestre, bravo, bravio, 
montesino, montés, montaraz, feroz, ie. 
(feu, ungefelig) huraño, esquivo, 

ño, agreste, cerril; —Des Ebier 
fo; 008 Sómein jabalí m.; die 
—ben Indianer los indios bravos; 
Ga so m. silvestre 
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zu ir gerennten gheite ele pefent a 





B’Ien, ad. 








(Bflanjen 2c.) bravo, bravio, agreste; 
erden, | irritaree, eneölertzare, 
iv ame! m; monió & montag: 
salvajina; caza /.; —bahn, s/. vere 
E vedoahla zer edliljonm. que eraze 1 
colo'm. real para 
. derecho m. de caza esclusiva 
—dleb, sm. cazador m. furtivo; —die 
berel”, af. acto m. de cazar furtivamen- 
de; — treiben cazar fartivamente. 
en, Wilopern, on. Mons. saber ü 
oler 4 bravío, ponerse manido, tomar 
husmillo; —Der, sm. bravo, salvaje, bar, 
baro m.; —bfang, sm. Mont. caza f.; * 
hombre m. esquivo, huraño, relozon m. , 
—frem, a, | enteramente extranjero; 
—ofobet, Wirbfuhr, v. Wildbahn; —de 
geruß, sm. olor ö husmom. $ bravi 
zeeämat, am sabor mo 4bravio; e 
grube, sf. rampa f. para coger la caza; 
PR? Bravia mi, brayara, Ñoreza, 
Teroeidad/.; — (menfjenfheues Wefen) 
eaquivez, hurañería f.; —dling, sm. 
Jard. árbol m. borde; —dmeifte 
guarda m. de un coto; —öniß, 
ierto, yermo m., fragosida 
Gespebihde 8 Incalios pre, en. carne 
f. salvajina, carno /. de monto, de mon- 
toría; — (Gtüd) salvajina, caza f.; r0- 
thes —, Mont. venado m.; fdywarjel 
jabalí m.; große® — (Giríde, Set 
de.) caña mayor; td grobes — ros; 
bas — auftreiben, aufjagen levantar la 
caza; einem Stüd — den Wind abge 
minnen tomar el aire á una res; ein — 
wüttern (Hunde), fhaden, sm 
Mont. daño m. que causan los venados 
jabalís etc. on los campos; —dÍGuE, s 
tchura, especio de balandran m. forrado 


































































descas 
Be, sm. voluntad /.; freier —albedrfom.; 
unbefäränfter — arbitrio m.; Iepter —, 
Jur. postrimera voluntad f., última vo- 
luntad /. ; aus fcelem —Ien de voluntad, 
de buena voluntad; wider —[en mal de 
su grado; eto. aus freiem —Ien thun 
hacer una cosa de grado, de su buena 
voluntad, con toda volantad; et, wider 
feinen —ten thun hacer alg. c. contra 
su gusto 6 voluntad 6 de mal grado; 
fid nad) Semandes —Ien richten acomo- 
darse ä la voluntad de alg.; feinen Ten 
haben hacer su gusto, salirse con le 
suya; mad) feinem —fen fenfen tener de 
su mano; am der Aushbung deb freien 
—tens hindern quitar la voluntad; freie 
Maätt u. —Ien haben etw. zu thun tener 
su alma en sus carnes Ó en su cuerpo 
Gottes — gefchehe sirvase Dios con todo; 




















—len8 fein estar en ánimo, hacer ánimo, 
tenor la intencion; eto. zu thun —(end 
fein estar por hacer alg. c. 

ım feines eigenen Beften — 





por su pı 





bien; um @otted — por 
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Mi’lfabren, vr. condescender, consentir, 
complacer, conformarse, ceder, acomo- 
darse al gusto ó voluntad de alg.; —+ 
fährig, a. condescendiente, complacien- 
te, gracioso; —+fábrigteit, sf. condescen- 
dencia, deferencia f. al gusto y volun- 
tad de otro, grado m.; —fabrung, sf. 
acto »m. de condescender, consentir, com- 
placer, consentimiento am., condescen-. 
dencia f.; —Mítg, a. inclinado, pronto, 
deseoso, de buena voluntad, buena 
gana, con toda voluntad, de grado; 
—lligen, vn. (in etw.) consentir, condes- 
cender, conformarse; venir en alg. c., 
tener á bien alg. c.; —MMigteit, s/. buena 
voluntad, buena gana, prontitud f.; —II- 
fommen, a. bien venido, bien llegado, 
recibido con agrado; Jem. — hetgen 
dar la bienvenida, acoger á alg.; — 
fein ser bien venido; —, sm. bienveni- 
da f., buen acojimiento m.; —Mlür, sf. 
arbitrio, albedrío »., voluntariedad f.; 
aus blofer — voluntariamente; Semane. 
des — überlaffen dejar al arbitrio de 
alg.; fi eines Andern — unterwerfen 
manciparse, entregarse á la voluntad de 
otro; —Mtíirlid, a. arbitrario, arbitra- 





Mind 


vor dem — fegeln navegar en popa; den 
— abfneifen cenir el viento; gegen — 
u. Strom rudern forcejar; fid) uuter dem 
— befinden estar á sotavento; den Bor» 
theif des —Ddes haben estar á barloven- 
to; über den — ommen ganar el barlo- 
vento; e3 geht ein ftarter — hace gran- 
de aire; e8 geht ein anderer — vienta 
otro viento, venlear; den Mantel nad) 
dem — hängen, * irse con el viento que 
corre; — maden, * || echar fanfarrona- 
das; in den — reden hablar al aire; —, 
den man flreihen Täßt ventosidad f.; 
einen — ftreihen lafien ventearse, sol- 
tar una ventosidad, un preso; eine Sade 
in den — fchlagen, || despreciar alg. c.; 
—Bbeutel, sm. fanfarron, charlatan, bala- 
dron m.; —bentefei”, sf. * charlataneria, 
ventosidad; ventolera, fanfarronada f.; 
—blattern, v. Bindpoden; —brud), sm. _ 
Cir. pneumatocele m., hernia f. ventosa 
6 causada por el aire; Mont. v. Mi'nde 
fan; —büdfe, sf. arcabuz m. de viento, 
escopeta f. de viento; —darm, sm. v. 
Grií'mmdarm; leerer — intestino m. ye- 
yuno; —dorn, sm. caries m. interna de” 
un hueso. 


tivo, voluntario, lo ae depende de la|Wi’nde, sf. torno; Mar. cabrestante, guin- 


sola voluntad; —fürlichkeit, sf. arbitra- 
riedad, voluntariedad f. 

BiUmmeín, vn. hormiguear, hervir, ballir, 
abundar; von Leuten, von Ungejziefer zc. 


daste m.; v. Schi’ffäwinde,;, gato m.: 
— (für Garn) devanadera f.; —, Sf., 
Rindefraut, Mi'ndegrdddjen, sn. Bot. 
albohol ., bigorda, campanilla, planta 


— hormiguear, bullir, hervir de gente, me que rodea a otra como la yedra, 
n 


de piojos etc.; von Behlern od. Irrthüt« 


dei, sn. huevo sm. huero. 


mern — abundar de defectos 6 erros. |Mi'ndel, sf. pañal m.; —Veln mantilla, 


'Bi'mmern, en. sollozar, jemir, dar que- 
jidos, vajidos; —, sn. sollozo, jemido, 


envoltura f., pañales m.; —bohrer, sm. 
berbiqui m., especie f. de barrena. 


quejido; — (der Heinen Kinder) vajido m. | Wi’nden, va. devanar, torcer, retorcer, 


Wi’mpel, sm. Mar. flámula f., gallardete 
m., grimpola, bandereta f.; Range, 
sf., Bimpelftod, sm. Mar. verguilla, 
_asta /. de la flámula; —peín, v. Bewi’'ni- 
Wirmper, sf. pestaña f. [peln. 


volver; Garn — devanar hilo; aus den 
Händen — torcer de las manos; fid) — 
retorcerse; fid) um etw. — rodear á alg. 
e.; in die Höhe — guindar, izar, levan- 
tar, subir en alto alg. c. 


Wind, sm. viento, aire »n,; unbeftändiger, | Wi’ndfäher, v. Fi'der; —fadel, sf. hacha 


fhwader —, Mar. viento m. inconstan- 
te, flojo; heftiger — airazo; Mar. viento 
m. duro; —, welder in eine Bai od. 
Rhede gerade hineinwehen kann viento 
m. de travesía; halber — viento m. largo; 
—, welber vom Rande hermebt viento m. 

ue sopla de tierra, terral; Geewind (im 

egenfage zum Landwinde) virazon m.; 
fteifer —, harter — viento m. fuerte; 
Baffat— viento m. jeneral, monzon m.; 
nördlicher, Öftliher, füdficher, weftlicher 
— viento m. del primero, segundo, ter- 
cero, cuarto cuadrante; —, der von hin. 
ten in die Segel bIäft, günftiger — vien- 
tom. enp Anftigen — haben tener 


f. de viento; —fabne, v. Sla’gge, Mime 
pel; —fall, sm. (durd) den Wind umges 
ftúrzte Bäume) Monf. desgajados, derri- 
bados m.; —fang, sm. cancel m.; Mar. 
véntola f.; wa3 — hat, Mar. tumbado 
por la fuerza del viento; —gefhmulft, 
sf. tumor ó hinchazon m. causado por 
el aire; Med. enfisema, pneumalósis f.; 
— am Nabel pneumatonfalo m.; —bajer, 
sm. Bof. avena f. loca; —haufen, sm. 
montoncito m. de heno; —begen, vn. 
Mont. cazar liebres con galgos; —hund, 
sm. galgo m.; junger — galgo m. nue- 
vo, cachorrillo m.; mager, wie ein — 
galgueño; —hündin, sf. galga, hembra 


opa; g 
el viento favorable; mit günftigem — a e galgo. 
4 


fegeín ir en bonanza; den — auf die 
Mafe, auf das Schiff viento por la proa; 


o 
ndig, a. ventoso, airoso, sujeto á los 
vientos, espuesto al aire; * vano; vácuo. 


in — u. Wetter á la inclemencia; fidjer | MiUndllappe, sf. sopapo m.; —Praut, sn. 


vor dem — defendido de los vientos, 
den — nehmen, Mont. abarcar el viento; 
Menden, Untlaufen des —bes virazon m.; 
den — von vorn haben, Mar. estar 
aproado al viento; zwifhen — u. ®af- 
fer á la lumbre del agua; zwiihen — 

Gtrom ieren Mar. estar alravesado; 


Bot. ventolero m.; —?!ugtl, sf. eolípila 
fi; —lade, s/. secreto, cajon m. de los 
órganos para recibir el viento de los 
fuelles; —icht, v. Wi’ndfadel; —madıer, 
v. Mindbeutel; —meffer, sm. anemóme- 
RIO m. MÄR, sm. Am Kalender Ver 
eyemal. Kranydi. Regubitt wenlaso m. 


a 


= 
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—múble, sf. molino m. de viento; —Ds 
mühlenflügel, sm. aspa f. de molino, de 
viento; —ofen, sm. hornillo m. portátil; 
— (tines Soldfchmiedes) forja f.; — (zum 
Kohen in einer Kite) hornilla /.; —, 
worin man Ranonentugeln glühend madıt, 
Art. hornilla f. de bala roja; —poden, 
sf. pl. Med, viruelas f. locas; —r08s 
hen, sn. Bof. anémone, anémona f.; 
—tofe, sf. Mar. rosa f. de los vientos, 
rosa f. náutica; —Ddebraut, sf. ventar- 
ron »n., ventolera f., torbellino, remo- 
lino m. de viento; —Ddfdief, a. bornea- 
do, alabeado; —fe8 Hola madera f. bor- 
neada, alabeada; —¡tbhirm, sm. Jard. 
alvitana f.; —fpiel, v. Windhund; —Dde 
ftil, a. quieto, tranquilo; — werden, 
Mar. calmar, hacer calma; —ftille, sf. 
Mar. calma, bonanza f.; die — zur See 
calmaria, calmería f.; völlige — calma L: 
muerta; —dfloß, sm. liro ó golpe m. de 
viento, ráfaga , ventolera f ; plöglicher 
— (befonders mit Megen vermilht) tur- 
bonada f.; heftiger —, der vom Land in 
die See flößt racha f., ventarron m.; 
—furm, v. Sturm; —fuht, sf. Med. 
timpanítis f. 

Wi’ndung, sf. torcedura, vuelta, revuelta, 
circunvolucion, espira /.; —gen eines 
Slufte® tornos m., vueltas f. de un rio. 

Windtreibend, a. Med. carminativo; —D» 
wárt6, a. Mont. del lado del viento; 
— jagen, Mont. ir, andar en el 6 al 
viento; —weihe, sm. An. aguilucho m.; 
—wurf, v. Bindfall; —wirbel, v. Mi'nd3. 
braut; —zeiger, sm. anemoscopio m. 

Wink, sm. (mit dem Auge) guinada f., 

uiño m., seña, ojeada ; * indirecta, su- 
jestion f.; Jem. einen — geben hacer 
del ojo, dar una ojeada, hacer una seña 





á alg. 

Mintel, sm. ángulo m., esquina, punta f.; 
— (in einem Haufe, einem Simmer) rin- 
con m.; —, den ¿wei Häufer, Gaffen, 
Wege, Ufer 20. bifden rinconada/ ; red)» 
ter, flumpfer, fpiger —, Geom. ángulo m. 
recto, obtuso, agudo; —, der größer od. 
Heiner ift, al8 ein rechter ángulo m. obli- 
cuo; fhiefer — esconce m.; geradliniger 
— ángulo m. rectilíneo; vermifdter — 
ángulo m. mistilíneo; eingehender od. 
todter — ángulo m. entrante; vorfprin« 
gender, auögebender od. lebendiger — 
angulo m. vivo ó saliente; verborgener 
— rinconcillo, escondrijo m.; in einen 
— ftellen od. legen arrinconar; fid in 
einen — zurüidgiehen arrinconarse, me- 
terse en un rincon; Jem. in einen — 
treiben acular, estrechar ó reducir á otro 
en un rincon; —advocat, sm. abogado 
m. de guardilla; —bogen, y. Bo’genftüd; 
—the, sf. matrimonio m. clandestino; 
—faffer, sm. Carp. gnomon m. movible, 
escuadra f. movible; —fórmig, «e. en 
forma de ángulo, angular; —hafen, sm. 
¿mpr: (des Seper8) componedor m. 

Bi'nfeltg, a. angular, anguloso. 

Mintelfnie, sn. Mar. curva f. valon; 
—maß, sn. Carp. escuadra f., cartabon 
an; bemeg ides — falsa regla 6 escua- 
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dra f. movible; nad) dem — á cartabon, 
á escuadra; Dad — anlegen echar el car- 
tabon; —meffer, sm. Geom. goniómetro, 
grafómetro, recipiängulo, astroiabio m.; 
—nabt, sf. Anat. sutaraf. lambdóides, 
—pafler, v. Bintelfaffer ; —tedit, a. rect- 
angular; —Idheibe, sf. astrolabie m.; 
—fgule, sf. escuela f. privada; —treppe, 
sf. escalera f. secreta ó escusada; —s 
verfammfung, sf. convenliculo m., junta 
f. clandestina é ilícita; —werl, sn. Fort. 
reducto m.; —¿4g, sm. rodeo sm., terji- 
versacion Es —jiüge madjen usar de ro- 
deos, medios, términos, vueltas, calle- 
juelas, subterfujios, terjiversar. 

Mi'nten, va. guiñar el ojo, cerrar los ojos, 
hacer una seña á alg. 

PWinfeln, va. jemir, lamentar, guayar, ha- 
cer guayas, gritar como los cachorros. 

Minter, sm. invierno m.; harter — in- 
vierno m. crudo ; mitten im — en el cora- 
zon del invierno; den — zubringen pasar 
elinvierno; ¿jum— gehörig invernizo,hie- 
mal; —artig, v. Bi'ntertid); —aufenthalt, 
sm. invernadero m., morada /. de in- 
vierno; —fenfter, sn. contravidriera f. 
—frubt, sf. fruta f. de invierno ó in- 
verniza ; —grün, sn. Bof. vincapervinca, 
clemätide, yerba f. doncella; —baft, 
Minterlid), a. invernizo, invernoso; 
fidh — Meiden vestirse de invierno; —s 
haus, sn. Jard. invernadero m.; —tíeid, 
sn. vestido m. de invierno; —+treffe, sf. 
Bot. barbárea f. 

Mintern, va. invernar, conservar las plan- 
tas tiernas etc. por el invierno; vn. co- 
menzar el invierno. 

Binternabt, sf. noche f. de invierno; 
—quartier, sn. Mil. cuartel m. del in- 
vierno, invernadero m.; —faat, sf. se- 
millas f. que se siembran en el otoño; 
—fonnenwende, sf. solsticio m. hiemal; 
—ftation, s/. (eines Schiffes, eines Ge. 
fhwaders), Mar. invierno m.; —fturm, 
sm. tempestad f. de invierno; —+8j3eit, 
sf. invernada f. 

Minterung, s/. acto m. de invernar. 

Winterweide, sf. (der Schafe) invernadero 
m.; —wende, v. Mi'nterfonnenwende; 
—mwetter, sn. tiempo m. de invierno. 

Winzer, sm. viñador, viñero m.; —zerin, 
ER vinadora, vinera; mujer m. del vi- 

ador; —j¿erfeft, sn. fiesta f. de los ve- 
ñadores 6 viñeros. 

Wirnzig, a. || chiquito, pequeñito, roido; 
—teit, sf. suma pequeñez f. 

Mi'pfel, sm. (der Bäume) cima, punta, 
copa.f. 

Biyppe, sf. garrucha f., tratom. de cuer- 
da; —pyen, va. dar la garrucha, dar la 
cuerda ó el trato de cuerda; —pyer, sa. 
el que da la garrucha 6 cuerda. 

Mir, pron. nosotros; (wenn regierende Vero 
fonen von fid) reden nos); — lieben uns 
nosotros nos amamos; — find alle wohl 
estamos buenos todos; — Spanier nos 
otros los Españoles; — Deutfchen nas- 
otros los Alemanes. 


Wirbel, sm. vértice m., corona, <ona 
f-; y. Site, — (an ee DAR 
e 


| 


Wird 


Anat. vertebra, chueca f.; jiro, movi- 
miento m. rápido circular; — (im Waf- 
fer, in der Luft) vórtice, torbellino, re- 
molino m.; — (an mufital. Inftrumenten) 
clavija f.; — (an einem Fenfter) taravilla 
f.; — auf der Trommel redoble m. del 
tambor ó de caja; —bein, sn. Anat. vér- 
tebra f.; die —ne betreffend vertebral; 
—Ddoften, sm. Bot. albahaca f. silvestre; 
—traut, sa. id. [con rapidez. 
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económico; —thihaftögebäude, sr. edi- 
ficio m. económico; —thöhaug, sr. me- 
son m., posada, hosteria f., lugar m. 
público; in einem — dienend mesonista; 
—thömagd, sf. moza f mesonista; —+1bi: 
rehnung, sf. cuenta f. del gasto. 





Mild, sm. (¡um Sájenern u. Wegen) ro- 


dilla f., estropajo m.; — (Bier- 0d. Rein. 
jeihen) ramo, pendon m.; —fcheu, va. 
regar, estregar con rodilla 6 estropajo; 


enjugar; Pint. esfumar; fid) den Schweih 
von der Stirne — enjugar la frente del 
sudor; gewifchte Seidinung. Pine. esfu- 
mado m.; her, sm. Art. lanada fe: 
— (für einen Dfen od. Schornftein) es- 
cobon, deshollinador ; Pint. esfumino m.; 
Jem. einen — geren, || dar una fraterna, 
una reprimenda á alg.; —fdylappen, y. 
id. , [tiede 24 fanegas. 
Wi’öpel, sf. medida f. de granos, que con- 
MWi’spern, vr. huchear, cuchichear. 
BiBbegierde, sf. curiosidad, gana y pa- 


Mi'rbeln, vn. jirar, voltear, dar vueltas 

Mi'rbelmind, v. Wi’ndsbraut. 

Wirken, va. u. rn. obrar, hacer efecto; 
producir, efectuar; Med. operar; — (auf 
dem Bebrtuble verfertigen) tejer, labrar; 
Pan. amasar; das Mittel wirkt el reme- 
dio obra ú opera, hace efecto; wad — 
tanu, Med. operable; —fend, a. elicien- 
te, lo que obra 6 produce; —de Urfade, 
Fil. causa f. eficiente, fájnell u. heftig 
—Dde3 Arzneimittel medicamento m. drás- 
tico; —Hid), e. actual, real, efectivo, 


—| 


nn 


verdadero, positivo, con efecto, en ver- 
dad, verdaderamente, actualmente; etw. 
— madjen realizar, efectuar, hacer real 
y efectiva alg. c.; v. Berwi’rklidhen; 
—tliditeit, sf. actualidad, realidad /., 
efecto m.; zur — bringen actualizar; 
—tíam, a. eficaz, activo; —?tfamteit, sf. 
eficacia, eficiencia te efecto m., aclivi- 
dad, fuerza, virtud f.; —!ftubl, v. We’ 
berftubl. 


Wirkung, sf. operacion f., producto, efec- 


tom.; — der Himmelstórper auf die Erde 
u. ihre Bewobner influencia f.; — ded 
bh. Geifte3 operacion f. del espiritu santo; 
— thun hacer operacion, efecto; die 
Arzneimittel haben eine gute — gehabt 
los remedios han hecho buena opera- 
cion; —fung3tret3, sm. esfera £ de ope- 
racion 6 actividad, empleo 6 ejercicio 
m. particular de cada uno. 


Mi'rren, va.: unter einander — (Haare, 


Zwirn 20.) enmaranar, envedijar, em- 
brollar, entricar; aus einander — des- 
enmaranar,, desenredar; —rrfeide, sf. 
atanquía f., cadarzo m., borra f. y des- 
echo m. de la seda; —rrwarr, sm. ba- 
tiburrillo, embrollo, embolismo m. 


Birfing, sm. Bot. Jard, berza f. de Sa- 


boya. 
Birth, sm. huésped, posadero, mesonero 


m.; v. Oa'ftwirth; guter — económico 
m.; die Rehnung ohne den — madjen, 
j| hacer 6 echar la cuenta sin la hués- 
peda; —thin, sf. huéspeda, mesonera, 
posadera /.; gute — mujer f. casera Ö 
de su casa; —thlih, Dirtbidaftlió, a. 
casero, económico, hacendero; —thlid- 
teit, sf. economía f.; —tbíMaft, sf. ofi- 
cio mm. de mesonero 6 posadero; gobier- 
no m., economía f. de casa 6 casera; 
was in die — einfdrlágt económico; die 
— führen ‚gobernar a economia; eine 
eigene — führen tener casa; — treiben 
tener hostería; —thfhaften, vn. gober- 
nar, dirijir una casa; gut — ser econó- 
mico, manejar con economía bienes ete. ; 


- —thíbafter, v. Ham’shälter, —terin, sf. | Miku, su. 
mujer f. casera; —ihfhaftlih, a. casero, 


sion f. por saber mucho; —begierig, a. 
curioso, mui aficionado á saber mucho. 


Mi'ffen, va. saber, saberse, no ignorar; 


nit — ignorar, ignorarse, no saber, 
no tener noticia; nibt8 — saber mal; 
nigt —, was man thun foll no saber 
que hacer; — laffen hacer saber, infor- 
mar, noticiar; Gott weiß e8, 0b2c. sabe 
Dios si elc.; er weiß, warum er fo han 
delt sabe Su cuento; alg wenn ich es 
nicht wüßte como si no lo supiera; nit, 
daß ió wüßte no que yo sepa; wijje! 
¡sábete! der um etw. weiß sabidor m.; 
auswendig — saber de memoria; Danf 
— agradecer; —, sn. saber m., ciencia, 
noticia, sabiduría /.; ohne mein — sin 
mi noticia; ohne ihr — sin su noticia 
ó sin noticia de ellos, ellas; vbne — 
feines Vater3 sin noticia, sin cienciá de 
su padre, sin saberlo su padre, á hurto 
ú á hurladillas de su padre; meine® —n3 

ue yo sepa; mit — u. ®illen ä sabien 

as, con conocimiento, con ánimo deli- 
berado ; —fchaft, sf. saber m., ciencia f.; 
die [nen —ten las ciencias humanas, 
las buenas letras, las ciencias liberales: 
der die —ten fMApt apreciador m. de las 
letras; fid) den —ten widmen seguir las 
letras; feine — von etw. haben no tener 
noticia de alg. c.; —fMaftlih, a. cien- 
tífico; —$e Bildung erudicion f.; — der 
Mann hombre m. de letras; —fdaftlid. 
teit, sf. forma f. cientifica, 6 teórica; 
erudicion f.; —n8werth, a. digno de 
saberse; —utlid, a. con conocimiento, 
á sabiendas, advertidameñte, premedi- 
tadamente. 


PWipmuth, sm. An. bismut, bismuto m.; 


—glanz, sm. bismut m. especular. 


Mi'ttern, va. Mont. husmear, ventear, 


oler el perro la caza; etw. —, * oler, 
presentir, prever alg. c.; —terung, sf. 
tiempo, temporalm.; — (vom Wildpret), 
Mont. husmo, viento m.; Strenge der 
— aspereza /. del tiempo; — haben tener 
viento; —rungótunde, sf. meteorología £ 

viudedad /., dote m. de 
<ioda & de vindedad, —Mioa, Dti, 


Bip : 


Bob! 





af. viuda f.; Junge — vindica /. 
mann, itmer, sm. viudo m. 
enfin, tieren, am. vide, via 











Bit, sm. agudeza, viveza, graciosidad 
se 'm. de Injenio: * sel, delga f: 
bot, v. Miätiug; pel 

tacion f. de agudeza; beis 

agudeza 6 injenio; dig, a: injenioso, 

Sgudo, vivo, chisloso, delicado, donal- 

roso; —— {m Umgange fresco ; —ges Wort, 

—ge Mede viveza f., chisio m.; —ger 

Ginfal pensamiento m. agudo, agudeza, 

idad; 3 —ger Kopf) 

febr —ger Kopf, 
bigen, va. escar- 
io, 





vs 



























cia, gra 
Esjenióso, 
ierron m. de sal; 
mentar, desasnar, poner agudo, 
gemigigt werben escarmentarse, er“ 













mentar; Selen, gung, sf. 0s- 
ento m; bl » 
BE plat 
lo m., o 
BE Ba 


do m. 
Mo, ad. donde, adonde, en dondo; — 
"mopuen Gie? Jen donde vive Vit Drt, 
— wir find el lugar en que estamos; 
— gehen Bl bin Juaonds va Vaıt nm 
fommen sie er? 4 de donde viene Vat 
— aud immer donde adonde 
quiera, do quiera; — nit sl Mos er IR 
in größer Medner, — nl! der Bee él 
gr ‚por no decir el mejor; 
o por lo enal, con 
que. 
MODOS, 9/. semana f-; fo u. fo viel Die — 
tanto por semana 6 & la semana; die 
In pario, sobrepario m.; In, den 
en fiegen estar de parto; —nbett, y 
aindsett; —ablalt, y. Boáeníári 

























Da un Caba] 
fein, sf. semanario $ semanal 

dl arto m. de la pari 
Dent 


Mot 
Mv 








jenweiße, ad. por semanas, á semanas. 
ner, sm. somanero, hebdomadarlo. 
—nerin, sf. parida 


(in einem Bono 

‚nentlofter) ‚hebdomadaria 7; als — den 
erften Rirgang thun salir de parida. 

Mobu'tá), ad. por donde, por lo cual, por 

GE 

je; 14 mürde 

bi e 0 lo haría á 















le bueno? — nd 
Mob, ad. bien; febo 
aíé “así como, tanto com 
den pasarlo bien, estar bueno, £ 
yd 





eins 
mante» 











nerse bueno, estar con salad; fid; 
Ben befinden star con mediade nilcd 
id befinde mid — sigo vun ; 
fingen salir bien, 
len querer bien & 
ha hecho bien; ih 
par zo lea pe 
heute mit, abet —- morgen hol no, 
ero sí mañana; — aber si; Id (ah deu 
ruber mid, — aber Die Gcmeiter me 
ví al hermano, sí & 



























as ent 
blica; dal 

antes el bien del Estado, 
Bobla'n, int. pues bien, pues 

ca pues, ea sus, On, 
Bo adtdar, a. ++ honrado; 
nie, decoroso, conv : 
a sf. decencia f. 
Jarecer, propiedad 

ln oslar bueno, pa- 












de 
blidet, a. bien hecho, bi 
—gebören, a. (Zitel auf Briefen) lustro; 
—gefallen” sn. complacencia f., placer, 

ein — an etw. finden com- 
placer, dollars, secre an ale 
. afiradarso 5 y 




















Ispuosto, 
bien hecho; «grid, sm 
„ porfume mu; ne 


dable 4 de- 
sm Pate E elle. 
RSS 


105 —gemogenhelt, sf gen. 
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iuntad, gratitad f.; 
criado, morijerado; —habend, a. bien 
estante, pudiente, acomodado, hacen- 
áado, heredado; —habenheit, s/. como- 
didad /., bienestar m., conveniencia f., 
descanso m.; —fílang, sm. harmonia, 
eufonia, sonorosidad, melodía /.; Ref. 
número m., concinidad f.; —Híiugend, 
a. harmonioso, eufónico, sonoro, sono- 
roso, melodioso ; Rel. numeroso ; —l[aut, 
20. v. Boh’lklang, 20.5 —feben, su. buena 
vida, delicias /., gustos m.; —meinend, 
a. bien intencionado ; —redend, v. Boh’l- 
beredt ; —redenbeit, s/. facundia, elocuen- 
cia f.; —riebend, a. oloroso, fragante, 
fragrante, odorifero, odorífico; fehr — 
odoratisimo; —ded Wafler agua /. de 
olor; mit —den Waflern befprengen per- 
fumar; —fHhmedend, a. sabroso; —fein, 
sn. bienestar, buenpasar m., salud f.; 
—ftand, sm. bien m., prosperidad f., 
bienestar m., felicidad, comodidad f.; 
decoro, bien parecer m., propiedad f.; 
des —Dde3 wegen por el bien parecer; 
—tbhat, s/. beneficio, favor m.; —ten ets 
aeigen hacer beneficios, beneficiar; Jem. 
mit —ten iiberhánfen colmar de favores 
á ale. ; —thäter, sm. bienhechor m.; 
biterin, sf. bienhechora /.; —thätig, 
a. benéfico, benigno, amigo de hacer 
bien ó beneficios; —thátigtelt, sf. bene- 
ficencia f.; —tbun, vs. hacer bien, be- 
neficar; dar placer, gusto, contento; 
—yerdient, a. bien merecido; benemé- 
rito; —verhalten, sn. buena conducta f. 
Mob'Tveríet, Wo’lverlei, sn. Bof. árnica f. 
Bob [verftanden, a. bien entendido; — 
weife, a. mui sablo; —wollen, vn. que- 
rer bien, tener buena voluntad ó afecto 
á otro; —wollen, sn. benevolencia f., 
bienquerer m.; —wollend, a, benévolo, 
bienqueriente, el que tiene buena vo- 
luntad 6 afecto. 
MBob'nen, vn. habitar, residir, vivir, mo- 
rar, demorar, estar de morada; in els 
nem Haufe, in einer Straße, in einer 
Gtadt — vivir en una casa, en una cá- 
lle, en una ciudad; für beftándig in ets 
nem Orte — habitar ó vivir de asiento 
en un pueblo, residir en un lugar; —1t: 
gebände, v. Bob'nbaus; —ubaft, a. el 
que habita ó vive en tal parte; NR. N. 
— in der neuen Straße fulano que vive 
en la calle nueva; —nbaug, Woh'nge- 
báude, sn. edificio m. de habitacion, casa, 
posada f.; —nlid), a. habitable, cómodo 
ara domicilio 6 residencia; —nott, 
Pob 'npíab, sm. morada /., domicilio, 
lugar m. de residencia, lugar m.; —n+ 
fip, sm. domicilio m., residencia f., asien- 
to m., estancia, casa ó haditacion f. fija; 
fefter — habitacion f. de asiento; feinen 
— auffhlagen domiciliarse; feinen feften 
— haben vivir de estancia; —nung, sf, 
habitacion, vivienda, casa, morada, po- 
sada, mansion /., domicilio »m,, estancia 
f.; freie — geben dar casa; Jem. eine 
eigene — anmelfen poner cuarto á alg.; 
—nimmör, sa. mansion f., cuarto m. 


á pieza f. que sirvo para habitar en ella, 


Bötfin, sf. 


Mo’lte, sf. 


ejogen, a, bien| Moiwo'de, sm. voivode, principe m. go- 


bernador de algunos países eslavones; 
—dihaft, sf. dignidad f. de voivode. 


MWö’lben, va. Arg. abovedar; cimbrar; ein 


wenig — combar; —bung, sf. acto m. 

de abovedar; bóveda /.; obere — eined 

padofen od. Vrennvfen$ copa f. del 
orno, 


Wolf, sm. An. lobo m.; junger — lobato, 


lobezno, lobo m. cachorro; rotbher —, 
Bl. lobo mm. escorchado; der — frigt audy 
die gezeichneten Schafe, * de las con- 
tadas come el lobo y anda gordo; mit 
den Wölfen muß man heulen, v. Heu’, 
len; wenn man den — nennt, fo fommt 
er gerennt, * en nombrando al ruin de 
Roma, luego asoma; den — betreffend 
lobuno; rau, a. lobuno. 

n. loba f.; —-Ifiidy, a. lupi- 
no, lobuno. 


Bo'lfram, sm. Hn. wolfrem, volfran m.; 


—Iföbeere, sf. Bot. uva f. de zorra; 
—(fébobne, v. Fel'gbobhne; —Ifedorn, sm. 

of. cambron m.; Ort, wo viel — wióbft 
cambronal m.; Gebüfdy von — cambro- 
nera f.; —Ifdelfen, sn. Mont. trampa f. 
para ooger lobos; —Iiögeheul, sn. au- 
lido m. de lobos; —Ifögefhwulft, sf 
Cir. lupia f., lobanillo m.; —Ifögrube, 
sf. Mont. callejo m.; —Ifähöhle, sf. 
cava f., antro m. de lobo; —I[f3hunger, 
sm. * hambre f. de lobo; —If8jagd, sf. 
caza f. de lobos; —If8jáiger, sm. loberom.; 


—If8tiride, A. Bot. belladama f.; —If3- 
fager, sn: Mont. cueva f. de lobo, ma- 


nida, guarida /. de lobos; —Ifömild, sf. 
Bot. titimalo m., ésula, lechetrezna f. ; 
—föfchludt, s/. barranca, hoyada f. de 
lobos, en donde se refujian los lobos; 
—Íf3wurj, sf. Bof. acónito m., uva f. 
lupina ó versa. 


Wölkchen, sn. nubecilla /.; Heine, floden- 


ábnfide — am Himmel cabras Es fi 
mit weißen — überziehen (der Himmel) 
aborregarse, ponerse aborregado. 
nube f., nublo m.; fi mit 

—ten überziehen (der Himmel) nublarse, 
anublarse, cubrirse de nubes; bi3 in die 
—ten reihen tocar las nubes, perderse 
en las nubes; die —fen ¿erftreuen disi- 
ar las nubes. [aborregarse. 


My ten (fid), vr. nublarse, anublarse, 
MWo’lfendbruh, sm. chaparron, turbion »., 


espadañada f. de agua; —fenbhimmel, sm. 
las regiones del aire donde están las 
nubes; —?fenfo3, a. sin nubes, claro ; 
—tenfáute, sf. coluna f. de nubes; —!tg, 
a. nubloso, nublado, aborregado; — 
(von Edelfteinen) obscuro, turbio, con 


pano. 
Wo’llarbeit,sf. obraf. delana; —Marbeiter, 


sm. preparador se, de la lana; — blume, 
sf. flor f. de gordolobo ; —Ile, sf. lana f.; 
— (Baumwolle) algodon m.; grobe— lana 
de burda; gemafjene — lana /. lavada en 
impio ó en blanco; ungewafchene — lana 
f. en barro, en sucio, en juarda; furz« 
feine — lana f. trama; — von Wander» 
(Mafen lana f. de cabañas, lana f. me- 
tina & tremuimane, — you Merinofchas- 


Roll 


fen, die zurüdgebfieben find lana f. que- 
dada; gröbere — von Schafen, die nicht 
wandern churra f.; Derarbeitung der — 
lanificio m.; Schaffen mit — vellon, ve- 
llocino m.; die — betreffend lanar; — 
tragend, Poet. lanifero; Ipanifihe — von 
der feinften Gattung u. von den vberften 
heilen des Thierd lana f. alta; befle — 
vom Rúden der Schafe lana /. de loma- 
da; —Ien, a. (aud Wolle verfertigt) he- 
cho de lana; —ue Dede manta f. de 
lana; —ne Maaren lanaje m., lanas f.; 
mit —nen Waaren handeln tratar en 
lanas. 

Mo flen, vn. querer, desear; was will er 
von mir? ¿qué me quiere? eg mag — 
od. nicht que quiera que no quiera, quiera 
ó no quiera; was — Sie damit fagen ? 
¿qué quiere decir esto? ohne ed ju — 
sin querer; Jem. wohl — querer bien 
á alg.; Sem. übel — querer mal á alg.; 
wollte Gott! ¡plegue á Dios, pluguiese 
á Dios! wollte der Himmel! ¡ojalá! zu 
wem — Gie? ¿“ quién busca Vm.? er 
will es gefehen haben él bin at ha- 





berlo visto; er wollte e3 thun, aber er 
fonnte ed nidt pretendió hacerlo y no 
pudo; das Haus will einfallen la casa 
amaga; —, sn. querer m., voluntad; 
Fil. Teol. volicion f.; —TTend, a. lo que 
quiere, que tiene voluntad. 

Mo Tlenfabritant, sm. fabricantes. de lana; 
—fabril, sf. fábrica ó manufactura f. de 
lana; —fárber, sm. tintorero m. de lana; 
— händler, sm. lanero, tratante m. en la- 
nas; —laden, sim. lanería /.; —vieh, sn. 

nado m. lanar, reses /. lanares; —I» 

Q a. lanar, lanudo, lanífero; Bof. la- 
nujinoso, velloso : —2e$ Haar cabello m. 
encrespado; — tran , sn. Bot. gordo- 
lobo, verbasco m.; —Iteld, a. rico 6 
abundante de lana; —fad, sm. saco m. 
de lana; —Mfamen, Mo'lbaum, sm. Bot. 
bombasi, algodonero m.; —(Ifortirer, sm. 
el que prepara lana, apartador m. de 
lana; —fyinner, sm. hilador mm. de lana; 
—fifpinnerin, s/. hilandera f. de lana. 

Bo 'Muft, sf. deleite, placer s., voluptuo- 
sidad; lascivia, sensualidad, lujuria f.; 
fih den Boniften ergeben darse á los 
gustos, á placeres ó deleites sensuales; 
—llüftig, a. voluptuoso, sensual, luju- 
rioso, amante de los deleites, dado á 

laceres sensuales; —fMúftling, sm. hom- 
re m. sensual ó voluptuoso. 

Womit, ad. con que, con lo cual. 

Bona $, Borna'd, ++ ad. á lo que, por 
lo que, segun lo cual; — fragen Sie? 
¿por qué cosa pregunta Vm.? die Sade, 
— er fragt la cosa por la cual pregunia? 
— riehen oler á alg. e.; — ridten 
dirijirse 6 arreglarse á alg. e. 

Bo'nue, sf. alegría f., gozo, placer, rapto 
m., éstasi /.; ewige — eterna felicidad 
f.; —monat, * v. Mat; —vol!, BWo’nnig- 
lid), a. delicioso, agradable, ameno, di- 
choso, bienaventurado. 

Mora'n, ad. & lo cual, en lo cual, en que; 
— denten Sie? ¿en qué piensa Vm.? 
es find Dinge, — man nidt benft son 
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cosas en que ó en las cuales no se pien- 
sa; — erfenut man e8? ¿en qué cosa se 
conoce? fig — tepren hacer cuenta, ó 
curar de alg. c. 
Borau'f, ad. á lo que, á 


ue, sobre lo 
cual, sobre que. (que, de que. 
MWorun’s, ad. de donde, de lo cual, de lo 


Morei'n, ad. en lo cual, en que. 
Bo'rfeln, va. abalear, aventar; +} aechar; 
von Neueut — reavenlar. 
Worin, Bori'nnen, ++ ad. donde, en que, 
en donde, dentro de lo cual, en lo cual. 
Wort, sn. palabra, voz f., vocablo m., 
diccion Fi; ; — (gweite Berfun in der Bott- 
heit), Teol. verbo m.; —, wodurd ein 
Begriff auagebrüdt wird, Fil. verbo m. 
vocal; — Gotteg palabra f. de Dios 6 
divina; unverbrüchtihes — palabra f. 
de rei; harte, fdjnóde —te palabras f. 
mayores, ásperas, picantes; empfindliches, 
beipendes od. fehr nakdrüdlidhes — pa- 
labra f. picante, pesada, palabrita (E 
bodhtönendes — palabron m.; vergebfiche 
—te palabras f. al aire; —te, unter des 
nen ein anderer Ginu verborgen liegt 
palabras f. finjidas; unanftändiges — 
palabra f. indecente, ociosa; worin 
ein tiefer Sinn verborgen Tiegt palabra . 
preñada; glatte —te buenas palabras f.; 
—, das zwei entgegengefegte Bedeutun- 
gen hat, Gr. voz /. media; mit einem 
— en una palabra, en compendio; |j re- 
sumidas cuentas; mit —ten de palabra; 
mit zwei od. mit wenigen —ten en dos 
6 pocas palabras; mit wenigen —ten 
á pocos lances; auf ein halbes —, auf 
halbe —te & media palabra; auf ein —! 
ipalabra! ;palabras! una palabra! von 
— ¿ju — de palabra á palabra; beim er- 
ften — á la primera palabra; von einem 
— zum andern de palabra en palabra ; 
auf fein — sobre su palabra; fein — 
fagen no decir malo ni bueno; mit füßen 
—ten viel verfprehen u. wenig halten 
gastar pastillas de boca; feine —te fpa- 
ren, nicht viele —te madjen ahorrar pa- 
labras, ahorrarse de palabras; Semandes 
—te auffaffen cogerle á alg. las pala- 
bras; fein — geben dar su palabra, apa- 
labrarse, empeñar la palabra 6 su pa- 
labra; fein — halten, feinem — treu bleis 
ben estar á su palabra; nidht — halten 
no tener palabra, fein — zurüdnehmen 
volver su palabra atrás; den Sinn der 
—te verändern od. verdrehen mudar, tro- 
car 6 torcer las palabras; Jem. beim — 
nehmen, beim — halten pedirle 6 tomarle 
la palabra á alg.; fein — brechen rom- 
er la palabra; Sem. feines —te3 ent» 
inden soltar la palabra á alg.; das — 
nehmen tomar la palabra, la voz; mit 
[ójgnen —ten binbalten traer en pala- 
ras; mit —ten beleidigen tratar mal de 
palabras ; da3 — führen llevar la pala- 
ra; allein das — führen hablarlo todo; 
über etw. —te webfeln disputar acerca 
de alg. c., de alg. c., sobre alg. es; 
das ift ein herrliked — esa yualbra ena. 
gozando de Dios, esa es sama PÚÁNDISA 
eS fehlt u —ten, um rt, 
AS 


aan paldıran 
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ra ete.; fein — ift fo fiher, als Bold 
Ku palabra es prenda de gro; and mid) 














cin elnglges — verfebe 1 ilendo 

Bro vere Tn no entiendo 
Palabra; ed find nur —te no son mas 
me abras; e# gab ein — das andere, 





amen von den —ten zu der That 
FR jmelas, y arrojó las; —arm, a. 
(eine Eprabe) pobre de vozes; —at, [Mi 
muth, sf. (einer preso 
casez f. de vozes; —Ahnliäeit, sf. ‚Rei. 
EE a, agnominación 5 bite 
u 





obreza, es- 









un Gr. formacion. de una voz. 
Br len, m. : palabrita, palabrilla /:; 
—terbuá), sm. diccionario; léxico, lexi- 


con; vocabulario m.; „zeetucfhteiser, 
sm. diccionaris 
aaotiroriges, am. elmolöjfeo, elimolojista 
A 
Jung, sf. Gr. construccion f. 
dad lid Hntdxie/,; —egringa, en. 
declamacion f.; —gejänt, Bortkampf, 
et; —Hauber, im. terministo, 
m. de palabras, el que va 
palabras. 
o gebal, palabra por palabra; 





— (Syn 





vB 
ann 


as, 








mal; erisehfel, um. disputa, contiendn, 
querella, alteracion /.; einen — habe 
tener. Jahren oo al trabar, trabarse 
de , trabarsc, 
Border, sobre lo cual, sobre que, 
lo que; — fireiten fie? ¿sobre qué 











osa disputan? fi — freuen ostar alegro 
le al 
morales, ad. debajo de lo que; entro 


que, entre los cuales. 
A ad, donde. 
Movo'n, ad. de que, de lo ), de lo eual, 
nos Éstos de lo que, 
de An fügen defender deal 
ide ad. á lo que, á que; — magi. 
qué sirve esto? Sem. — vermd 
dos en sie: [roros m. de mario 
Mar. naviom. naufragado, des. 
Burger. sm. logro m. logreras uma 
auf — ausleihen prestar LES dar d usura; 
— treiben usurar, usurear; mit — jurüd- 
fen, * volver al doble de 19 reci. 
ee +1. Bot. erisäntemo m., 





de que cosa; 











von fájdrem — drbolm. de buen medro, 
de an ironeo Igual; descollado; ausge: 
arme her — olaaa 7. oscila 
aven! 
Buß, of. poso m., ara fo: Gig, a 
potoso, que tiene mucho peso, 
Buhl, af. queréncia f., situo.m. en 
nal ore osa la tlerra para ocharse. 
Mar, trincar. 
va. hozar, hoclcar, cerrar, cn. 
buscando alg; c.; —(et, 
‚0 hoclen; escarva fi 4 revo: 
—tetel, af. ac- 
hociear 6 aeainar; 
oso. 
fpriets) Mar. 
— der Maften 
ves Mnterftodes 


Pp. 

Buift, sm. rodete, bulto; 27. rodelo m., 
einer fi; ARIS a. on forma de rodeis 
$ bulto; abotagado, abofell 

®und, a. herido, desellado, 1 gado; die 
‚gaut — reiben desollar; — behden las. 

mat; — werden Hogares araueltunf, 
sf. 0 el 
Pac dora: zn, em ra. 


Juno e. ; halfen, em, bälasıno m. ya 
erario; ae, ef Brida, llaga; Vir: 
solucion f.; Zelte einer — solucion /. 
dle — verbinden aplicar los remedios fi 
la herida, curar la llaga 6 herida; an 
Einer = *Rerben morir de une herida; 
—pelfen, v. Go'nde. 

Birnder en. (Abernaitsiihe Regebendeto) 

vilo m.; maravilla /., mi- 


in — von Sion: 
belleza; es if ein 
x es man Ele fcht sens maravil 
«un mllsgro el wer 4 
qué 








EN 

As la tierra 
am, el 

Iueionarlo, ajente m 

son, ES par eos 

lon f.; —I ), a. * re 

Su ginge, pr. Ces Bugfpriet 































lla, por imllagro se E 
teln'— no es mucho; wi 
por mil 

















> de mache, don Diego, 
, sm. poriento, pi 


Burt, sf. parto m. ml 
mm An pon le ze lag 
horno em. Bor. moro $T 


ge 














"úsurera, logre 
som. crecimiento m., subida f;, me- 
tallo m., talla, estatura f.; Baum! 








al; halt, ‚er, iraculo: 
virtud 5 (16, 
Sera are Arge aprichoso, 
impertinente; —ber hombre m. 
pro. a mi Md 
ae Suena fos —ÚGlelt, #7. 
Tareza, enrevagande, Olea, VA 
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pezar 
sm. Mar, anclote m. 
B'T[el, qm. Geom. cabom.; — (¡um pie 
Ten) dado my fülfher — dado m. falo, 
guende, hecho m. de mayor ó meno; 



































brocha - fpieten jugar los dados 
—ertbálig, a. milagroso, que hace mi-  —Deger, sm. cubilete m. los dados 
lagros; —geb Bild imájen /. milagrosa —bein, Anat. cubóic 
—bertbler, sm. animal m. milagroso 4 Würfel 
prodíjioso; —dervoll, a. lleno il: a de 
gros, admírablo, maravilloso; jugar los dados 
in. obra f. ja, milagro m, ma- 
ravilla f., prodíjio, portento m.; das @u'rfgarn, Mu” 
sáte Beil, * la octava maravilla, m, red y. 
undefenz, sf, esencia f. vulneraria; mehr, sm. arma fo 

—fleber, sm. Hobre f. causada por una sm. dardo m.: —fihaufel 
herida; —traut, en. valnerarlo »., yer- dor, bieldo, blelgo m.; — 
ba /. vulneraria; —mal, sm, señal, cien- mich, ‚sm. dardom., azaga} 
triz /.; mittel, en. valnerario, remo- — mm., lanza / arrojadíza; —, 
dio m, vulnerarlo; —affer, sm. agua f. bei den Gil ten bebien! 

erario, —fftein, sm. tejo m. ; —fwaf 


Blfigen: va. ahogar, apretar el 

©. el 

dar garrote; degollar, matar «In: plas 
es, engu- 


—, * el que sale por fiador hı 
gar; —, sn. acto m. de ahogar; carnl- 
cería, matanza, moriandad f.; —gengel, 
sm. dnjel m. esterminador; —ger, sm. 
el que ahoga, degolla, mata; An. v. 
Reu'ntöbter, 
Burn, em. ln gusano mo; — (in der ende 
od. {m menfól. Körer) lombriz 7. 
(im Hol) carcoma, broma /.; — (be 
ers im Hülfenfrüdten) coco 
Finger), Cír. panadizo m.; — (ber 
de 2c.), Alb. cucaz, vermecucaz, vi 
mis m. den Hunden den — nehmen qui 
e me tar 4 los perros un cierto nervio que 
dem: tienen bajo de la lengua para que no 
muerdan; vom — angefreffen werden (Ber 
treide, OSR 2c.) picarse; Wunde od. Gtelle, 
E e 'oenifen, * gustas Bude nein: 
- me 10 m. de la eon- 
ciencia, remordimiento m.; nagender 
. m. roedor; eineu nagenden — 
aben, * comerso de polilla; worin fig 
¡Armer befinden vermieular, vermino- 
so; bie Würmer töbtend od. bertreibend 
vermifago; die Würmer betreffend gu- 
: ätnere; vol Bürmer gusaniento, 
mögen, sm. gusanillo, güsanico m, 
Mortés no — lombricilla f. 
v. Bi’ Mu'rmen, en.: das 






























micnlar; Arg. vorm! 
brizal; “Med. perl 
gung der Bedärme acclon /; perist 
—mfrap, Burmfió, am. esceoma Y. Mo 
carcomido, lo raida As a Sarcoma, An 
los gusanos; mäßig, a. Eonia, 
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haft, a. Gr. radi 
tel, a. lleno de 





eig, Murrgelo 
—jefn, un. ar 





m. vermilugo; —mfame, sm.| hehrille /, ¡lamento m. 
Bet. Farm. tolinom., simienta/. de ¡EV Jen, ve, razonar, dar sazon 6 punto 
Alesandria, polvos m. de abrótano 6 3 manjares, aromatizar; —! amo 
ombrignera mfanenttaut, em. Zr. Pro tung, al acom. de euzonar 
O A 
y. Bulmfcap, Burenteii rote, caos m.; basura; 
Surf, +/. morcilla, sale cha /., chorizo, N uciodad A mugre fu; vn 
relleno m.; eine — nad der Epedieic Bämug, intalo. 
werfen, | meter aguja y sacar rej "desierto , desamparado, inhabi- 
traen, Bashtrlter; Am „äepobie, yarma; —AE, Bit, 
et, sm. salchichero m.; —Amanl, sm. sierio, Jerma; An. paramo 
labfo m. bolfo, moro; der ein — hai] mi; -Aling, em. disipado, desroglado, 
Veit, morrado mi pda, aona| Toledo, eeneloso, hombre m.“de la 
> dei ealdo en el cusl' so ham cocido {im asia m. que vive 
los chorizos 6 morcillas; 




























budito sirve 
Faser more, saebidato 1 


chleha elo. ¿fina 








res, despos feine — aublafen 
sogas eßlera; vor — mit Den 
et Tnirffjend frendiente, 

aa | em. Fubiar, enfurscerse, sat 





, die durd) die Ginheit nicht 

genen werben fann und fein gemein« 

fositas Mag mit ihrer Potenz hat, 

ri reis £. irracional 6 sorda; won 
le 














de la mit der sad 9 
E arrandar ra lagen o 
treiben echar & erlar ralzes; — fafen 
arraigarse, radiearse; die — betreffend | 8 
radical; —gelartig, a. radicoso; —¿ele is ant m Mod: — fein estar fü- 
‚brod, em. m. de raizes. del viras de la rabla. 
mauri en. ralella 7; arista, % darte 








Burrelfafer, sf. Bot. raicilla f.; —gele 


8. 


E, la X, vijdelma tercera lotra del alfı 





aligna; diabla, ft 
maligne; dlabls Tara fa 





poa ein E für cin U maden, * [| eı ESO ena, sorna 
fr eo la . ogr . 
artigen FA Cin ácido m. x6n- te Hnesetunn: BR 0 
Zantlppe, npr. f. gsi: “mujer f. Pr in. Qutm. xiloldina f. 








Ja Y rlesime enarta otra del alfabeto. | Qitende, y 











'ambmurjel, sf. Bor. Iguamo m. |ttrium, em. An. Mir. 
aer, em. (vom @fel) rebummar. PATA 

Jaro, “So glas as QUe) yardm. ua. 7. Bot. ves 
onen, mm. ad Top a. ETA: PS, 
fop, su. Bot. AS y een 
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8, la Z, vijósima quinta y última letra] Bäp’itifh, v. Häh’tsrett. 
“dol alfabeto. 3 "Kung ,s/. paga /., pago, Pagamentom- 
kan. vr ar md ola, trino y | Bla, A 
n, sn. puntilla /., piquillo m. alum , a. solvente; —1 . 
arde, sm. palta 7. 16 we ar tan Felt, 97. solvencia A ba 
er dogs, einem Gehen od. Sato) pua| paga —tungafchein, 








F-; — (an einer @abel) pua f., diente m.; 
Y. Blnten; — an einen Siägenei, 
mas f. de ciervo; den, y, Asiaten; 
—dig, a. que tiene puntas 6 puas, den- 
iollado, retortado.. * a 
Sagen, va. temblar, estar temoroso, 6 
mido; desconÚar , perder la conflanza, | Zah, a. 
el ánimo; —ghafi, a. temoroso, col 
de, tímido, medroso, encojido, asoı 


r. di ; —Tungdtag, sm. 
Paganlento? —tunkenkfäbig, 

ipigteit, sf. 
sn. Gr. “numeral m. 




















ticado, menso; 
[mes Ebler animal m. doméstico; —mer 
Baum árbol m. Ano; — madjen domes- 

















bradizo; —ha’ftigteit, Ba'gheit, s/. tiear; — werben domesticarso, aman. 

midez, cobardía, medrosía /., encoji-] sarse. 

miento m. Häh'mbar, m. domesticable, domable; 
BWbe, sf. pegajoso, vitcoso, tenaz, que| —men, va, domesticar, amansaı ar; 

agarra, E (Bleilh) corrcoso, duro; >| # voftanar, reprimir) sujetar y Im. 

(gelalg), 2 1 agarrado, aprı —hige| Bäb'mung, 87. domadura /., roftena- 

teit, Bäg’peit, sf. tenacidad; * || mez-|_ miento m. 

uinería /. jah'mheit, 5/. domestiquez f. 


ad sf. mimero, numeral m.; arabifhe) Bahn, sm. diente m.; — (am verfätedenen 





diente m.; vor« 


Beide, „ieh, nimeros m. arábigos; |“ Ankrumenten) pus 7., diente m; Bor. 
neisivos; 


6 
Tmifóe —ten números m romanos 6| bere Bähne dientes m 
castellanos; Ungerade — número m. im- 

par; glelge — número m. par; one — 
sin número, inumerablemente; unter Die 
Grofibóren ser del mámero; qu einer — 
gehörig numerario, numeral; maß auf 
ten 




























a pagado, que so 
ha de er Geld, melee 
im iR dinero pagadero en 
3äß’ibar, a. numerablo, eontadero ihnen 
uede contars —brett, sn. contador, jen den 
abi lor m. en que se eu entre 


dientes; fid) mit den Bühnen vertheidie 
en defenderse á deniolladas; mit ben 
¡áfnen herausreißen sacar 4 dentel 
das; mit den Hähnen Maypern dentellar; 
die Zähne weifen, *]] mostrar colealllos, 
mostrar 6 enseñar los dientes, toner las 
tiesas, hacer cara; Jem. Die SAbne eine 
ülagen quitar los dientes É alg.; Dad 
if fie feinen bobten —, || *® no hal 
para untar un diente, no la llega 4 un 
Hiente; Sem. auf ben — fühlen, YN darlo 
Gregnde — contar $ poner en el número | el toque 6, ale, tomarle el pulso; ne 
le los amigos; —Ien, sm, —Tung, Gral, sm. dentista m,; —nbib, sm. den- 
‚numeracion, enumeración, Cuenta /. tefisda (.; Mbredr, em. sacamucias 
dividaal, m.; —ubürfe, s/. cepillito m. para Iim- 
Bap'lenbrad, v. Brad; —Ier, sm. piar dientes, 
dor ter — buen pagador adynden, en, dientecico, dientecillo m., 
apa 7:35 (bieder — mal pagador m, |” nein, Sabínen, va. dentar, endentar, 
fer om. nameradorm. (mala paga/. acjábuett, DL. danchado, dentad 
jab’ferin, af. pagad ‚Bahnen, un. endentecer; }+ dentecer, 
ab'Ilo8, a. Innumerab eriar dientes, arrojar 
Aenticion f., dentecer m., 
cion de los primeros dient 
turas; —nfánte, sf. Cira 
A Sn 
mumeroso, copioso,| fel, sf. Cir. Vista f. ds Ma sodas 
mero nt. an, enc, ander Poy A 


Jah’: be, sm. letra f. numeral; 
pacas saltar a Brifen 































ig; —treló, 
euantloso, en gr 





k 


on. 
--—pfenmutter, 7. 
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von einem Bagne ablöfen descarnar un 
diente; —nförwig, a. denlicular, den- 









telado; —nfnirfcen, sm. castañeleo, den- 
telleo, crujido m. de los dientes; 
am; Bot. dentaria /.; 





de gal 
. de 
ig, a. 





; Med. odonialjía /. 
dentellon m. 
ntes, palill 
Timpladientes’m. 
palillero m.; —ntblerdjen, sn, Zn. ani- 
malejo m. que habita las hendiduras de 
los dientes; —nweb, v. Zad'nfómerg; 
—njange, #7. gatillo, sacamuelas m, 
apre, v. Edri'ne, 
jain, “em. barra /. de hierro 6 de otro 
nelfen, in. Com. hierro m. de 
barra; —nhamner, sm. martillo m. para 
hacer barras de hierro eto. [zuela 































já'ngóen, sn. tenacica, tenacilla, tens. 
'nge, ef. tonaza; Cir. pinzas /.; gl 
'tenaza /. caliente 6 de fuego; 





hi 

mit gtühenden —gen zwiden (einen Mer» 

bredjer) atonazar, alenacear, tenacear ; 
tif, sm. tenazada /.5 —genwert, 








sl e, pen- 
dass de kan antan, andarı 
Juntas. 









sta, rijoso m. 
) a. rijador, rijoso, quim 
nclero, contene 






(an einem Bafe) “e 
f.; — (modurd ¿mel Balten od. Höfjer 
mi einander verbunden (nd), Carp. see 
a fas — oder Gt 
Be neu 
Er 











Tannı 

















dura f. 
np. muesca, mortaja, 


—pfene 





Cerr. palomilla; UN 


3 


3 











Tangaa f.; —pfenteót, v. 
tigfeii Al 
lada de 7. 


tañer & queda, tocar la 












pera 
deshilarse, deshilacharse, des- 







eneuntadon, milden 
‚holjin m.; ber 
m. 






fa ica; —Sermad, 

leo; Permite en, 
ch 

—berrli 





; —Berrutbe, s/ 


vara /. májics; 
—ermert, w. Bauberel 


-berworte, sm. 







dor, tardador m. a. tardo, 
lento, pesado; suspenso, remolon, ron- 
eero; —Dern, vn. retrasar, mue 
cho, tardarse, temporizar, detenerse, 
remolonear, remolonearse, ronesar, ti- 
tubear; —, sm. tardanza, dilacion,'de- 
mora, remolonería f., itabeom.; 
v. Banderhaft. 
jaum, sm. brida /.; * freno m. 
; @ebib an einem — freno m.; 
ten (bie Reldenfäaften) refren: 
ar, comprimir, contener. 

va. embridar, enfrenar, poner 
1 brida 4 ERA po 
ner fren  antaner: (8 qui — 
IS 





















‚Zaum 





bien; —, sn. acto m. de embridar, en- 
frenamiento se. [ó la brida. 
Bau’mios, a. sin freno, quitado el freno 
Zaun, sm. seto, vallado m.; lebendiger — 
seto mm. vivo; — von Ballifaden 20. seto 
m. muerto, cercado m. hecho con esta- 
eas etc.; Einfaffung mit einem — cerca 
f., cercado m.; mit einem — umpgeben 
cercar con Seto; den — niederreigen der- 
ribar 6 aportillar la cerca 6 el seto, de- 
cercar; eine Belegenbeit zum Streite vom 
—ne bredjen, * armar. brega; buscar tres 
piés al gato, buscar el pelo al huevo; 
—bfiume, sf. Bot. falanjio m. 
Zäu’nden, sn. seto 6 vallado m. peque- 
ño; —nen, v. Ei’inzäunen. 
Zau’ntirfhe, v. Se dentirihe; —ntónig, 
sm. ln. reyezuelo, regalíolo m.; unges 
trónter — abadejo m.; —npfahl, sm. 
estaca f., palo sw. de una cerca; -——te 
rübe, sf. Bof. anhorca, nueza f. blanca, 
brionia /. blanca, brionia, tuca, alga- 
laba f.; —nfteden, v. Zau’npfahl. 
BQan'fen, va.: Jem. bei den Haaren — ti- 


rar los pelos á alg.; — (die Molle) des- | 


menuzar, carmenar; * sacudir, repelar, 
zamarrear, traer al redopelo á alg.; fid) 
herum—, || empelotarse, cascarse las 
liendres, picarse las crestas. 

ERAS Be’brapferd, sn. Hu. cebra f. 
e'dybruder, sm. beberron, zampa-euarti- 
llos, borrachon m.; —Úe, s/. escote m., 
parte f. que le cabe pagar á cada uno 
en una comida comun; cuenta f, del 

gasto; Min. mina, minera /.; die — bes 

ablen pagar el escote; die — ohne den 

Birth maden, * [| hacer la cuenta sin 

la huéspeda; en, vn. beber ame- 
nudo, echar copas, echar cuartillos ;' títd)» 
tig — beber buenos tragos; —henbauß, 
sn. casa f. cerca de una mina donde se 
juntan los trabajadores para rezar; 
—(Hentaud, v. HO 'ttenraud; —Ger, sm. 
bebedor, beberron, piloto m.; —«frel, 
a. el que no ha de. pagar su escote; — 
halten costear, hacer la costa ó el gasto. 
ebine, sf. Numis. zequi, zequin m. 

Je'de, sf. Hn. garrapata f. 

3e'be, s/. dedo m. del pié, dedo m.; große 
— dedo m. pulgar, dedo m. gordo del 
pié; auf den —hen de puntillas; —, 
jehn, a. diez; bie — Gebote los diez 
mandamientos, decálogo ».; ein Seltraum 
von — FJabyren decenio; eine Zahl von 
— decena f., decenario m. 

gan. sf. (Beh’ner) diez m.; eine — von 

ibel, Ju, un diez de bastos; —b'ned, 
sn. Geom. decagono m.; —b'nfad), Zeh’n- 
fältig, a. decenario, décuplo, diez ve- 
zestanto; —h’nherr, Beh’ner, sm. + de- 
cémviro m.; —b'njábrig, a. de diez años, 
decenal; —h’nmonatlid, a. de diez me- 
ses; —h’nfäulig, a. Ara. que tiene diez 
colunas; an Finer orderfeite —ges 
Gebäude decastilo m.; —h’nfylbig, a. 
Poet. decasilabo. 

3ebnt, 3eb'nte, sm. diezmo m. ; den —ten 
reihen od. erheben dezmar, diezmar; 
den —ten einnehmen cobrar el diezmo; 
den —ten erheben recoger el diezmo; 
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den —ten betreffend decimal, dezmeño, 
dezmero; —b'ntbar, a. lo que está su- 
jeto á pagar diezmo; —h’ntbezirk, sm. 
dezmeria, dezmera f.; —h’nter, a. dé- 
cimo, deceno; um den —ten Mann [os 
fen ; welder flerben fol, Mil. decimar; 
—b'ntel, sn. diezmo sm., décima parte f. 
de alguna suma ó cantidad; —Nntend, 
ad. en décimo lugar, á lodécimo; —b'nts 
frei, a. exento de diezmo; —b'ntherr, 
sm. diezmero m.; —b'ntntr, sm. dez- 
mero m.; —b'ntregifter, sn. dezmatorio 
m.; —Y ntibjeune, sf. id.; —b'ntpfliótio 
er, sm. dezmero s., casa f. dezmera. 
3eby'taft, sm. Jard. rama f. tragona; 
—hren, vs. vivir, comer y beber; con- 
sumirse, deshacerse; auf anderer Leute 
Koften — pegarse, vivir á costa aje- 
na; von der Schnur — vivir de su ha- 
cienda sin ganar algo; der Mein zehrt 
el vino ayuda á la dijestion; —rend, & 
lo que consume; —Ded Fieber fiebre /. 
hética; —rer, sm. consumidor m., el que 
consume; —tfrei, v. gefiel; —rgeld, 
sn. dinero m. que se da á los viandan- 
tes, viático m.; —rpfennig, sa. id.; 
—tung, s/. acto m. de comer y beber, 
gasto m., consumicion o bei einer ges 
meinfchaftlihen — denjenigen von der 
Gejelídaft beflimmen, der die Zahlung 
qu beforgen bat echar á la buena bar- 
a; —tiwurz, s/. Bof. yaro m., barba f. 
de Aaron. 
3et'ben, sn. signo m., señal, seña, nola 
f., indicio m., marca, signatura f.; — 
des Thierfreifes, Asfr. signo m. del zo- 
díaco; — des Kreuzes señal /, de la cruz; 
das — des Kreuzes vor Sem. mahen san- 
liguar á alg.; das — des Kreuzes mit 
der Hand maden santiguarse, persi- 
gnarse; eingebranntes —, Com. marca 
f. £ fuego; — der Interpunction, Gr. 
notas /. de ortografía; — am and od. 
im Tert einer Schrift, um auf eine Ano 
merfung 20. hinzudeuten llamada f.; — 
mit der Trommel od. Trompete, Mil. id.; 
das — der Uebergabe durch Trommel od. 
Trompete geben tocar la llamada; zum 
— por seña; durd — mit einander reden 
hablarse por señas; — geben hacer se- 
ñas; ein — auf etrw. maden hacer 6 po- 
ner una marca ó señal en alg. Cc. — 
des Mipfallens od. der Berihhmähung bei 
etw. maden hacer jestos á alg. c.; 
—henbdrett, sn. estirador m.; —djenbud), 
sn. libro m. de diseños; —dhendeuter, 
sm. agorero, agorador m., el que in- 
terpreta los señales, los signos ó agüe- 
ros; —«¿endeuterei, sf. agorería e 
—henlohle, sf. carbon m. para dibujo; 
— hentunft, sf. arte f. de dibujo, de di- 
seño; —«Gentúnftier, sm. maestro m. de 
diseño; artista m.; —denfebre, sf. Med. 
semiótica /.; —Henlehrer, Sel'djenmeio 
fter, sm. maestro m. de diseñar; —«(Qens 
fhule, s/. academia f. de diseño; (li- 
bro) trato m. de diseño, ó dibujo; —d4eu. 
vorlage, sf. modelo m., —&urn, va. 
marcar, señalar, notar, poner la maten, 
señal Ó cifra en Ag. S.y mit en Qs 


e 


3etd 682 


benden Gifen dad Vieh — herrar; dibu- 
jar, diseñar, delinear; Sem. — dadurd), 
dab man ihm eine Wunde, einen Schlag 
20. beibringt señalar, dejar señalado a 
alg.; mit einem Strid, einen Sterndjen 
2. — apuntar; —ner, sm. diseñador, 
dibujante, dibujador m.; nung, sf. 
dibajo, diseño m., traza f.; getufäte — 
dibujo m. de aguadas; — mit Kohle di- 
bujo m. de carbon; — mit Bleiftift di- 
bujo m. de lápiz; — mit der Feder di- 
bujo m. de pluma; — nad der Natur 
dibujo m. natural. 

Bei’del, v. Ho’nigfcheibe; —bdeln, va. cas- 
trar las colmenas; —Ddler, sm. abejero, 
colmenero m. 

SBel'gefinger , sm. índice, dedo m. índice, 
mostrador 6 saludador m.; —gell, va. 
mostrar, enseñar, hacer ver, ofrecer 6 

. presentar á la vista, descubrir, demos- 
irar, manifestar; Sem. den Meg, ein 
Haus — enseñar el camino, una casa á 
alg.; ein wenig — asomar; fid) — mos- 
trarse, dejarse ver, descubrirse, aso- 
marse; fi} am Fenfter — asomarse á la 

. ventana; die Stunden — (eine Ubr) se- 
ñalar las horas; ed wird fih gleiy — 
esto se verá luego; —ger, sm. mostra- 
‚dor, demosiredor »z.; — (an einer Uhr) 
mostrador m., mano /.; manecilla, aguja 
f.; — (an einer Sonnenuhr) estilo, gno- 

. mon m.; —gerlinie, s/. linea f. substi- 
lar; —gerftange, v. Sei ger; —genbr, s/. 
reloj sm. que señala las horas, 

Bti'ben, va.: tines Verbrechens, einer 
&ünde — acusar de un crimen, de un 
pecado; aplicar, redarguir. 

Bei'land, sm. Bof. olivilla f. l 

Belle, sf. línea f., renglon m.; Raum 
zwifhen zwei —fen entrerenglon m.; 
zwifhen ¿wei —Ien hineinfhreiben en- 
trerenglonar; ¡iwifden zwei —len hinein. 
gelhriebenes Wort palabra /. interlineal 
ó escrita entre dos renglones; Sem. ein 
paar —len fchiden, || enviar una cartita 
ó noticia á alg.; —lenweife, ad. por lí- 
neas ó renglones. [m. domesticado. 

Bes v. Syi’gmaus; —felbär, sm. oso 
ei’fig, sm. Hn. espino; El tunante, tuno 
m.; —figfraut, v. Gau’ähelt. 

Beit, sf. tiempo m. ; von — zu — de tiempo 
en tiempo, á temporadas, de cuando en 
cuando; por horas; de rato en rato; 
mit der — con el tiempo, andando el 
tiempo; bei —ten á tiempo, á buen 
tiempo, con tiempo, temprano; ¿ur — 
unferer Vorfabren en la edad de nues- 
tros mayores; zu unferer — en nuestra 
edad; auf einige — por temporada, tem- 
poralmente; vor der — ántes de toda 
sazon, tempranamente; zu meiner —, zu 
feiner — de mi tiempo, de su tiempo; 
u feiner —, wann es — if ¿ su debido 
iempo; zu gleiher — á un tiempo, & 
un mismo tiempo; zu jeder — á todas 
horas: in alten —ten en tiempos de en- 
tónces; zu gelegener — en tiempo, & 
buena hora; zu gelegener — kommen lle- 

gar ó venir á coyuntura; ¿ut ungelegts 

‚Men — sin tiempo, & deshora, fuera de 
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propösito; u unredjten — angebradt 
mal sazonado; zu einer u. der nämlicdhen 
--Ccontemporáneamente; auf unbeftimmte 
— por tiempo; feit langer — tiempo ha; 
feit jener — desde entönces acá; ¿ur — 
ahora, de presente; vor ganz furzer — 
ahora ahora; in furger — & breve rato; 
nad einiger — á un rato; gegenwärtige, 
vergangene, zukünftige —, . tiempo 
presente, pretérito, futuro »m.; fáido. 
ide — tiempo se. oportuno, hora, 33- 
zon f.; —, in welder etw. gewicht es- 
tacion f.; vorgefhriebene, beftimmte — 
término, plazo m.; bequeme — tempes- 
tividad /.; Verlanf der — decurso, dis- 
curso m. del tiempo; was zur bequemen 
-— fommt od. geihieht tempestivo; wir 
haben — somos á tiempo; die — ift edel, 
wir haben feine — el tiempo es santo; 
es if — zum Effen, zum Arbeiten es 
hora de comer, de trabajar; welhe — 
— it e8? | ¿qué hora es? fi nad) ber 
— ribten andar con el tiempo; die — 
muß ed lehren lo ha de decir el tiempo; 
die — ¿ubrimgen pasar el tiempo; die — 
vertreiben divertir el tiempo; fid die — 
vertreiben diverlirse; die beftimmte od. 
ginflige — zu etw. abwarten hacer ho- 
ra; feine Gtunbe — für fid) haben no 
tener hora propia; fommt —, fommt 
Rath, * quien tiempo tiene tiene vida; 
—abfähnitt, se. época f.; v. Bel'traum; 
alter, sn. edad f., siglo, tiempo m.; 
oldenes —, Poet. siglo m. de oro; fil. 
erne3, eberned, eiferne® — siglo ss. de 
plata, cobre, hierro; —beféreiber, sm. 
eronolojista, cronólogo m.; —bub, sn. 
erónica f.; —bauer, sf. dura f. de 
tiempo; —folge, sf. sucesion f. de tiem- 

o; —genoffe, sm. contemporáneo, hom- 

re m. que es del mismo tiempo 6 de 
la misma edad que otro; —gendffifch, 
a. contemporáneo; —gtídibte, sf. eró- 
nica, historia f. hecha segundo el ór. 
den de los tiempos; —halter, sm. re- 
loj m. astronómico; —her, ad. hasta 
ahora, hasta aqui; —ig, a. maduro, sa- 
zonado, en sazon; — (bei Beiten) tem- 
pestivo, temprano; nidt rebt — mal 
maduro, mal sazonado ; —igen, va. U. A. 
madurar, madurarse, Sazonar, sazonarse; 
—igend, a. Med. madurativo; —igung, 
sf. madurez, maduracion f.; ¿ur — gts 
fangen entrar en sazon; —igung8mittel, 
sn. madurativo m.; —lang, s/. espacio 
m. de tiempo, temporada f., rato s.; 
was nur anf eine — dauert lemporáneo ; 
—[auf, sm. curso 6 discurso m. del tiem- 
po; —läufe coyunturas, eircunsiancias 
f., tiempos m.; —lid), a. temporal, no 
eterno; — madjen, Teol. temporalizar; 
—[iteit, sf. calidad /. de ser tempo- 
ral; vida f. temporal; tn der — de te- 
jas abajo; —tofe, s/. Bet. cólchico, bulbo 
m. salvaje; —maß, se. medida /. de 
tiempo; Gr. cantidad /.; Mús. tiempo 
m.; —mefer, sm. cronómetro m. (espe- 
cie de reloj); —ordnung, s/. órden 
m, de emya, —yunlt, se. punto m. 
de Mempo, wuracen f., Wir — 
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tiempo, punto m.; beftimmter — idrmi- 
no m.; Deftimmter —, von mo au man 


eine Gofgereibe von Jahren zu zählen an» 
fängt dpoca /.; —raum, am. espacio 
de tiempo, espacio m., temporada 
iodo, rato m.; —rehner, sm. cron 
Tajista, a .; EAN» 
eromolojía f.; Anfang einer — época, 
era f.; Behler in der — yerrom. en la 
eronolojla, anseromismo m.; —tegiftet, 
sn. índice m. eronolöjleo; —färift, sf. 
periódico, diario m. ; Berfajfer einer — 


diarista, porlodi 
torrente m, de los tie 




















Qe 27. malicia, 
ta, gacela f. 
—unpsblatt, & 
mola, Y. do gute 
nado m; un 
















lo m. de gaceta; 
träger, sm. buhonero m. de la 
de periódicos; —veríuft, am. per: 
tempo; —vertreib, sm. pasa! 
m., diversion f., entrelenimi 
recreacion f., eniretanto m.; ¿um — por 
pasatiempo; —bermandter, sm. coclá- 
contemporáne: —wort, sm. 
o m.; regelmäßiges, untegelmä- 
verbo m. regular, irrogul 
«eines Möndes 20.) calda 
Bienen) coldilla, eoldita, col 
casilla f., alvéolo m. len im (behirn, 
Anat. coldillas 6 casillas /. del celobr 
Heine — célula /.; —Tenfórmia, 
lar; —fMengemebe, sn. Anas 
. Gi Im. celulı 























colado em a i 

Range, 57; asta £. de tienda, 

je'ndel, 3e'ndeltal fet, am. Com. condal 

ent ly, Bemtgorió; em, Bist Zur, 

fon f. i 

Sao decía la Jurladicción criminal en 
la comarca, 

Beintner, sm. quintal m.; einen — wie. 
gend quintalero; einen — entSaltend quí. 
daleño; nerlaß, 9. poso m, de quí 

erfäwer, a. te de un quin- 

gedkhe, am. dir m. Tut. 

Bepter, sm. cetro m. ; —tertau, v. Ba’ll- 
Teep; —teriráger,sm. portero. de cetro. 

Bera’rbeiten (Ab), vr. menearse, pernear, 

trabajar para conseguir alg. c.; 

Jen, va. morder, cortar, 




















 Feventarse, al 
despodatarso, ramperse, 
ander; Mela 





ES E 


trozar, deshacer, desbaratar, quebran 
tar, tronzar, cascar, cascarso, (roneharse; 
Cir. fracturar; in Heine Gtüden — hacer 
añicos; 19 ao ser [| quebrarso la 
‚beza, estruj: jarso entendimiento, de 
Yanaras los senos; era. 
Bradizo, AA FA, ee, 7 bre Sr 
o lo quebradi 

de da a. iger, 
Sigelie, übsmenuser, Ausgehen: rus: 
por on migas pogueñas, hacer iritas 
fi desmigajarse, desmoro- 


—driVden, ve. aplastar, estrajar, 
machgear, Sespekharrar; (den, 
jporse’cayendo, desmoronarse, des: 
picaro er, deseaecer; in Heine 
den — desmenuzarse, hacerno tri- 

zas, añicos; mit Sem. 

nerse, descompadrar, 

rar com ie: —fe'gen, va. despillar- 
» destrozar, hacer trizas, 


ca va, 


cer 





























“deliquescencia /.; —fre'flen, 
{von Motten, SBlrmern ic.) roer, carco- 
mer; — (bom Moft) corroer, desgast 

Berflie’ben; —glie'derer, 












‚paras 
eine Sórift) analizar 
derung, sf: -analomia, 






Ser Ga DIO) desa 
das ©) E — acuchillar, sajar, era 
la cara; ta 
con los dientes; 
ear, quebrantar; —tnUciden, ea, m 
chucar ó moler conlos dientes; —tni'rf 
a. Teol. contrito, atrito; tntrfdpung 
af. (068 Seraent), Teol. contricion, ar 
don fos „toGen, va. u 

Ioshacerse cociendo; 


raras araá 
las uñas; ae 
tarso de rien; ie! 

a —, In. 
Se Tenseion, Hiquldación 7. 














. m. deshacer 6 
tra'pen, va. de 


uhr, veielar con 
la descoyan 
fen, va. 









‘gen, 
BESTE 
‚achurrar, Chañar, yialar. 

id, an. Pint, caricnure Y 
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Zerrei’ben, va. desmenuzar, desmoronar; 
— (farben) moler; zu Pulver — polvo- 
rizar, pulverizar, reducir 4 polvo; 
—rtel'blid), a. desmenuzable, friable, lo 
ue se puede desmenuzar ó moler; —rei'b» 
4 teit, sf. friabilidad f.; —rei’bung, 
sf. acto m. desmenuzar, desmoronar, 
moler; — (au Bulver) reduccion f. á 
olvo; —rei'fen, va. u. n. despedazar, 
esgarrar, rasgar, destrozar, destro- 
zarse, lacerar, quebrar, deshacer, rom- 
er; romperse; das Herz —, * lacerar, 
flagar, lastimar el corazon; —rei’Bend, 
a. desgarrador; —tei'Bung, sf. rompi- 
miento m., rasgadura f., despedaza- 
miento m., laceracion f. 
8e'rren, va. dar tirones ó estirones, tirar 
con fuerza, , 
Zerri’nnen, vn. derretirse, deshacerse, li- 
quidarse; * perderse, disiparse; wie ge» 
wonnen, fo zerronnen, *cantando viene, 
saltando se va; —riffen, a. despeda- 
zado, desgarrado, descosido; Cír. dis- 
lacerado; —rüh’ren, va. desmenuzar, 
desmoronar, deshacer; —rí'tten, va. des- 
concertar, descomponer, perturbar, des- 
hacer, destruir, quebrantar, arruinar; 
die Gefundhelt — arruinar la salud; den 
Berftand — destemplar, descuadernar el 
juicio; —ti'ttend, a. destructivo, des- 
tructible; —rü’ttet, a. desconcertado, 
perturbado, destrozado, arruinado; —» 
rá 'ttung, sf. descomposicion, perturba- 
clon f., destrozo m., destruccion f.; * 
descuaderno m.; — (de3 Berftandes) des- 
templanza f., destemplo m.; —fdei'tern, 
V. Scheitern; —(Hhe' en, ve. un. estre- 
Mar, despedazarse, quebrantarse, rom- 
perse, fracasar; —fdyla'gen, va. rom- 
per, cascar, quebrar, destrozar, hacer 
trozos; ein Schiff —, Mar. demoler un 
navio; —fdmeTjen, v. Schme’ pen Je» 
flte'Ben ; —fd)me'ttern, va. estrellar, rom- 
er, quebrar, hacer pedazos; —, 82., 
erfchme’tterung, sf. fracaso, estrago m., 
ruina /. con violencia y estrépito; —» 
fhnei’den, va. tajar, cortar, partir; Cir. 
dividir; —fe'gen, va. Quim. descompo- 
ner; —fe'gung, sf. Quím. descomposi- 
cion f.; —fypa'Tten, v. Spa Tten ; —fplUt. 
tern, va. astillar, hacer rajas 6 asti- 
llas; ex. estallar, abrirse, irse por as- 
tillas, saltar en astillas; —fpre'ngen, 
va. romper, abrir, hacer reventar alg. 
c.; —fpringen, vn. rajarse, abrirse, rom- 
erse; — (eine Saite 2c.) saltar; in Heine 
tüden — saltar en pedazos ó astillas. 
Berfta'mpfen, va. despachurrar, quebran- 
tar, moler, machacar, pistar; —ftäu’- 
ben, Berflie'ben, vn. disiparse; espar- 
cirse como el polvo; —afrbar a. des- 
tructible; —flö’rbarkeit, s/. destructibi- 
lidad f.; —ftd'ren, va. destruir, destro- 
zar, arruinar, ruinar, asolar, desbaratar, 
deshacer, subvertir; —flö’rend, a. des- 
tructor, destructivo, subversivo, ever- 
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chacar, quebrantar, pistar; —fireu'es 
va. desparramar, esparcir; Ops. disgre- 
gar; — (fliebende Feinde 20.) desperdi- 
r; — (die Sonne den Rebel) disipar, 
esvanecer; * distraer, divertir; id — 
esparcirse, derramarse, separarse; * dis- 
traerse, divertirse; —ftreu't, a. despar- 
ramado, esparcido, disperso; * distrai- 
do, divertido; —+fireu'ung, s/. despar- 
ramiento, esparcimiento m., disgrega- 
cion, dispersion; * distracción /., di- 
vertimiento m., diversion f.; fly den 
—gen Üüberlaffen andar 6 estar mal di- 
vertido; —ftü’deln, Berfiü’den, va. des- 
pedazar , destrozar, desmembrar, hacer 
trozos 6 pedazos, partir ó dividir en 
pedazos partir & dividir en pedazos, 
acer trizas; — (Gleifdh) destazar; einen 
Staat, ein Land —, * desmembrar un 
estado; —ftü’delung, sf. despedaza- 
miento, destrozo m., desmembracion /.; 
—thei’len, va. partir, dividir, separar, 
disipar; Med. resolver; fid) in verfhies 
dene Aefte — ramificarse; —thei’lend, 
a. Med. diaforético, resolutivo; —thet’ 
lung, sf. particion, division, separacion, 
disipacion f.; — (eines Lehengutes) des - 
membracion f.; —trennen, ve. separar, 
segregar, dividir, deshacer; —tre'nn- 
lid, a. separable; —tre'ten, va. aplas- 
tar, despachurrar con los piés; —trú'ms 
mern, va. destrozar, desbaratar, que- 
brantar, hacer pedazos; —trii'mmerung, 
sf. destrozo, desbarate, desbarato, que- 
brantamiento m.; —wi'rten, va. Mont. 
desollar, quitar el pellejo & los ciervos 
etc.; —wih'len, va. echar 4 perder ca- 
vando ú hocicando; die Erde — revol- 
ver la tierra hocieando; —jau’fen, v. 
au'fen. 


Beter, int.: — Mordio fehreien dar vozes, 


gritar alguno que me matan; —geichret, 
sn. grito m. de muerte; —tern, v. Yanes 
ten, She Tten. 


Zettel, sm. billete m., esquela, cédula /.; 


Anfálag-, Kombdienzettel cartel; d: 
urdiembre, urdimbre, pié, lizos m., tela 
f.; —ttelbant, sf. Hac. Com. banco 
m. de cédulas, de vales, 5 de harebue- 
nos; —tteln, va. Tef. urdir; der zettelt 
urdidor m.; —, sn. Tej. urdidura f. 


Zeug, sm. tela /., tejido m., estofa f., 


material m.; feidene —ge telas /. de 
seda; wollene —ge telas /. 6 tejidos m. 
de lana; Sommer— estofa f e vera- 
no; —, sn. (jeder beliebige Stoff zu Klet- 
dern, Betten, Teppichen 20.) ropa /.; — 
(Sertieng) apero m., herramienta f.; 

onf. equipaje Ó aparejo w. para la 
caza; Gattel u. — jaez m; Gattel u. 
— auflegen enjaezar; weiße® — ropa /. 
blanca; unnfiged — cosas f. inútiles; 
ungereimtes — locuras f., disparates 
m.; —gdrud, sm. estampado m. en las 
telas; —gdruder, sm. estampador m. en 
te as. 


sivo; —ft0'rer, sm. destruidor , destro- |Zeu’ge, sm. testigo m. ; falfher — testi 


e zador, asolador m.; —ftö’rung, sf. des- 
Y» Y., destrozo m., subversion, 
wersion, ruína f.; —fto'fen, va. ma- 


o 
m. falso; & wungener — testigo m. de 
apremio; ADA: — testigo m. jurado; 
UNA gen aurulen dar PORRO? Tom 


Zeug 


— gen auffordern, For. atestar; — fein 
ser testigo; Gott ift mein —, daß 2c. 
Dios sabe que etc., bien sabe Dios que 
etc. ; —gefall, sm. Gr. genitivo m. ; —gen, 
a. $5 de tela ó tejido. 

Beu’gen, va. atestiguar, testificar; — (er. 
zeugen, hervorbringen) enjendrar, pro- 

Beu'genansfage, sf. For. atestiguacion f; 
eu’genandfage, sf. For. atestiguacion f., 
etestiguamiento m., deposicion f. de 
los testigos; —genführer, sm. el que pro- 
duce los testigos; —genverhör, sn. exá- 
men m. de los testigos. 

Beu'ger, v. Erzen ger. , 

Beu'ghandel, sm. comercio m. de telas ó 
estofas; —ghaus, sn. armería, casa f. 
de las armas; Mar. arsenal m.; —gmas 
Ger, sm. fabricante 6 tojedor m. de te- 
las; —gmeifter, sm. Mil. primer oficial 
m. de la artillería. 

Beuw’gniß, sn. testimonio; * testigo m.; 
For. testificacion, atestiguacion, depo- 
sicion, declaracion f.; urfundlihe® — 
testimoniales /.; fóriftlides — eertifi- 
cacion f., certificado m., atestacion f., 
atestado m.; fé f.; — ber das Wohl. 
verhalten im Dienft carta f. de bien 
servido; — eines Schriftftelerd autori- 
dad f. de un autor; — ablegen testifi- 
car; — geben deponer, levantar testi- 
monio; falfhes — abtegen levantar un 
falso testimonio; der falfcyes — gibt le- 
vantador m. de falsos testimonios; ¿um 
— Ddienend testificativo; ein — betreffend 

ei v. Ma’nge. [testimonial. 
eu’gfhhmied, sm. herrero m. de eorte; 
—sihuh, Beu’gfliefel, sm. Zap. zapato 
m. hecho en parte de tela. 

Beu’gung, sf. generacion f.; zur — dien» 
(id) 0d. gehörig genital; „sungefäbig, 
a. generativo, generante, potente; —ng#- 
glied, sn. miembro m. genital; —der ge- 
nitales, miembros m. genitales; —n93- 
unfábig, a. impotente; —ngöunfähigkeit, 
sf. impotencia, frialdad f. 

Beu’gwart, sm. Mil. armero m., guarda 
de la armería; Ober— armero m. ma- 
or; —gweber, v. eu'gmadyer. 

Sibe'be, v. Gibe'be; Cube'be. 

S8i'betb, sm. Com. al lia f.; —thtage, sf., 
SUbetbthier, sn. An. gato m. de algalia. 

Side, v. Ste'ge; —deln, en. parir la ca- 
bra; —dlein, sr. cabrito, ehoto, chibo, 
chivo, chivato, cabritillo, cabroncillo m. 

Bi’dzad, sm. ziezaque m., jinebra f.; —d. 
adig, a. enforma de jinebra; —ge Stift. 
eret bordado =. haciendo zetas 6 & la 
greca. hada. 
ie be (Bettitehe), sf. funda f. de almo- 
ie'ge, sf. En. cabra, chiba, chiva f.; 
Meine — cabrilla f.; Beine od. junge — 
cabrita f.; die —gen betreffend cabrio, 

Ben ja f.; Dad ladrill 
gel, sm. teja f.; Dah— ladrillo m.; 

brennen cocer 6 fabricar tejas, la- 

drillos; mit —geln bededen tejar, cubrir 
de tejas; —brenner, sm. tejero, dadri- 

Moro m.; —brennerei, sf. tejar m., te- 

Jera /., lodrillal, ladrillar m., adobería 


7-5 dad sm. tejado m. de tejas; — 
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farbe, sf. color m. de ladrillo; —bütte, 
v. 3te'gelbrennerei; —ftein, sm. ladri- - 
llo m.; —ftüd, sn., Bie’gelfherben, sm. 
tejoleta, tejuela f., caseo, pedazo m. de 
eja. 
genbod, sm. cabron, macho m. de ca- 
brío; junger — chibo m.; —genfuß, sm. 
ié m. de cabra; —füße, Jif. maneci- 
fas f.; —senfilbio, . el que tiene piés 
de cabra; —genbirt, sm. cabrero, ca- 
brerizo m.; —genleder, sn. Com. cabra, 
cabrilla, cabritilla /.; —genmelter, sm. 
An. chotacabras f. ; —genpeter, sm. Med. 
cierta enfermedad f.: del rostro, hincha- 
zon m.; —genvieb, sn. ganado m. cabrio 6 
gie’gler, v. Bie'gelbrenner. cabruno. 
Sieb'brunnen, sm. pozo m.; —heifen, sn. 
(der polbfénmies u. Golddrahtzieher) hi- 
era fi 
Ziehen, va. u. n. tirar, sacar; — (einen 
Sag im Spiele) quitar; — (Pflanzen) 
criar, cultivar, — (Kinder) criar, edu- 
car; an fid) — tirar, traer hácia sí, atraer; 
wieder an fid — (ein Befigtbum) re- 
traer, recobrar; etw. in die Höhe — ti- 
rar para subir 6 levantar alg. c.; Mar. 
izar; den Degen — sacar la espada, ti- 
rar de la espada, desenvainarla; Maf. 
fer aus dem Brunnen — sacar agua del 
pozo; tinen Sing vom Finger — tirar, 
quitar un anillo del dedo; den Hut — 
uitarse el sombrero; einen Medifel auf 
em. —, Com. tirar, jirar 6 librar una 
letra á cargo de alg. ó sobre alg., sa- 
car una letra contra alg.; Nufen —, 
Bortheil — tirar alguna ganancia; sa- 
car ganancia 6 provecho; @infünfte — 
sacar rentas; Mein — sacar vino de las 
cubas; ein Fahrzeug flußaufwärtd — ha- 
lar un barco; aus der Gefahr — sacar 
ó librar del peligro; aus dem Elend — 
sacar de miseria; aus der Ungewißheit 
— sacar de la duda; eine Gabe in die 
Zänge — entretener, alargar un nego- 
cio, ir dando largas; fid) aus der Sadye 
— salir de un negocio; den Saft, den 
Geift aus einem Körper — estraer el 
jugo, el espíritu de un enerpo; die Dua- 
drats od. Kubilwurzel aus einer Zahl — 
Arif. estraer la raiz cuadrada 6 cübica 
de un número; aus etw. den Schluß — 
sacar la consecuencia de alg. c.; Gold, 
Giíber — tirar oro, plata, sacarle en 
hilos por la tiradera; Linien — hacer, 
tirar, echar líneas 6 rayas, rayar; den 
VBorbhang Über etw. —, * correr la cor- 
tina, correr un velo; Loofe — echar 
guertes; $Halme — echar pajas; Lidter 
— hacer velas; gezogenes Lid)t vela f. 
hecha á haño, no hecha con molde; ein 
Mohr zu einem Fenergemebr —, Arc. ra- 
yar una escopeta; Hederfiele — prepa- 
rar las plumas de escribir, pasando el 
cañon por ceniza caliente para quitar- 
les el craso; Saiten auf ein Inftrument 
5 encordar un git ae ástes. 
Blafen — levantar weiigas Hom, bear 
Gerit — acusar 4 Ag. en Mibona da 
s . _ dIenar , ANPO 
justicia; qur Strafe — con So En 
ner pena & Mg. Sem. Rs 


D Tochugaind, pisaverde m.; De af. we 
to, ornato, adorno m.; — Mi 


3ieh 
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sultarse con alg. 
á consecuen: 


in Erwägung — traer 
in Zweifel — volver, 





oner en duda; fid etw. an @emüthe — 
Tomar 4. pechos alg. c.; Bolgen, Nebel 
nad) fl 
secuenel 
der, I, 





por 
18 — alojarse, tomar casa; an einem 
jagen — tirar "de un carro; auf die 


die — montar la guardia; Wall: — 








(ein Fahrzeug) hacer un 
(in Eiof) peänarı da de 6 alrgeres, 
ensancharso . acto mm, de tirar, 














(der Bäume, 













(238 einem 

aufe) mudanza f. de — (der a. 
gel) paso m. de las 
rador m., el que li 





sifon m.; "gun 
od. Berioofung) estracclon /.; — (cines 









Beijfele), Com. libranze, saca /. 

3ief, an. hito, blanco, terrero m., señal 

que se tira; * blanco, fin m., mira 

v. @ndjweit, Gmed; tér- 

¡empo m. determinado 

p 1. — Imite m.; Mal 
1. — fegen poner límites, limi 
Mag u. — Mberfójrelten descomps 


nad) dem —te fóleñen tirar 4 puntería 
das — treffen dar en el 
anto; Das 
. qum —1e 
feiner Bünfche madjen poner la vista en 
alg. c.; Dad — verrüden, * desco: 
tar las medidas, desbaratar los disig- 
mios; —[en, vn, apuntar, aseslar el tiro, 
asesiar, tomar ö hacer la puntería; auf 
ti. — poner la puntería, la mira en 
alg: c.; nad) der Gelbe’ — asestar al 
blanco; mit einem Schlehgewehr ac. nad, 
lem. — apunlar á alg. con una boca 
fuego Se.; er Mel mit dem De 
gen mad) feinem Sopfe apuntólo la 
vada & la cabeza; —, sn. asestadas 
puntería fa; —(fótibe, sf. blanco, ter. 
tero m.; ¿ur — des Epottes Dlenen, * 
ervir de blanco de burlas 6 de burlerías. 
‚men, ++ v. Geglemen, 
'mer, sm, solomo m.; v. D’hfenzlemer. 
mlid, a. razonablo, mul pasadoro, mas 
que mediano, tal qual, medianamente, 
mediocremente; — quf bastanto bi 
no mal; eine —qe Welle un bu 
1, Wohl befinden estar con mediana, 
salud. 


Bler, v. Bleibe; —raffe, sm., Bleráfien, 


$ de puntería; 
hito, en el bl 
ci fablen arca el tiro; el 


ınco, en el 





























en. carantoñero, caroquero m. ; — (pu 
fühtige® Grauengimmer), *2 mona, figa- 
rra, ren la, Jestera f.; —rbengel am. 


Meisbeit, * ornamento m. de sabiduría 










afectar, hacer carantoñas 6 carocs 
(von Frauenzimnern) remilgarse, 
dengues; —rerel, 3/. afectacion, caran- 





'orha- 






gelanure, 
‚za, tersura, curiosidad f., 
+ alildadura f.; —trath, sm. Or- 
namento, ornato, aliño, adorno m. 
Ber, sf. efra f., guarismo m.; mil en 
Vesciónen cifrar; —ferblatt, sm. Rel. 
muestra lrador mu; —ferfcieift, 











sf.cifra f. y mit {reiben cifrar; 6brelo 
ven mit der — cifrado m. 
hunger — jita- 
jitana /.; funge 


f. de blanco ó de obras de afuera, cal 
Pinterfa 7.5 —Gof, sm. taller ü obrador 
in. de carpinteria; — (für den Schiffe 
bau) astillero m., atarasana /.; —holi, 
sn. madera Y, de eonslruceion; —feute, 
sm. pl. carpinigros m.; —mann, sm. 
carpintero m; de obras de afuera, de 
obras de fuera, carpintero m. de blanco 
6 de lo blanco, carpintero m.; —mannt. 
Hanpwert,v. Smmerbaudmert -mannde 
maat, sm. Mar. ayudante m. del car- 
—meifter, im. maestro m. car- 
pintero; —mmein, va, escuadrar ma- 
Hera, carpintear; Biffe — construir 6 
fabricar navios; —mmerwerf, sm, car- 


tecla 7. 


























met, sm. Com. canela 7.5 weißer — 
canela” 7; blanes; fuer — canela Y. 
corta; fanger — canla /. de fajitas; 





eihter — canola /; dulce, fina 6 de Ho- 
landa; grober, flehter — can 
mata; — machen (von Sramenglm 
#5 hacer, afectar la mimosa, 
lindrosa; —mebaum, sm. Bot. can 
canelero m.; —metfarbe, 3f, color 
de canela; —metfarbig, q. de color de 
canela; —metrinde, v- BÚmmet; —mete 
wein, sm. hipocras m. 

'2'mpeitidy, a. hacsñero, melindroso, den- 
oso, mimoso; — thun, #$ v. Simmet 
int, sn. Zin. cine, zine m. [maden. 


























otro, señorito m. presumido, majo, 


Unfe, sf. pue, puata f. ; — (an elner Gas 
eN diente m., Corquina f.; — Knoblaud 
dente m. As alo; —ten au te Bu 


3int 


€, Mont. candiles m.; — (Bla8s 
nent) corneta fi; —tig, a. con 
puntas ó dientes. 

th, sm. An. zinc m. espático. 

m. estaño m.; — (¿innened Qe. 
peltre »m.; englifd)e3 — estaño ms. 
sa; — in Stangen estaño sm. en 


: — in Heinen Blöden estaño m. | 


lapa os; KHinefifhes — sila f.; 
(de, sr. Ouim. cenizas f. de es- 
potea f. de estaño, potea f., es- 
A ealcinado. bes E (a 
sf. almena /.; — (bed Tempel3 zit 
Um) Dinzeufo m.; Acido von —uen 
ado, almenaje sms., hilera /. de al- 
; Doppelte Reipe von —nen, Bl. 
as f.; oben u. unten mit abwed). 
n —nen verfepen bretesado; mit 
verjehen almenar. 
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3Urpen, vn, cantar el 
3Uídeln, va. u. n. cuchichear, cuchear. 
3Ufben, vn. silbar, dar silbidos , formar 


Zoll 


ment) compas m.; im — en circulo, cir- 
cularmente; nad) dem — & compas; mit 
dem — meffen medir con el compas, 
compasar; — (Gefelíaft) reunion f. 
circulo; —abfónitt, sm. Geom. segmento 
m.; -ausfhnitt, sm. Geom. sector m., 
—binde, sf. Cir. circular m.; —bogen, 
sm. Geom. arco m.; —fdrmig, a. circu- 
lar; —feín, va. compasar; —lelyuntt, 
sm. centro m. del círculo; —tfelrund, a. 
redondo como el circulo; —tef[d)mied, 
sm. el que hace compases etc. 

rillo. 


el silbo como la serpiente y otros ani- 
males ; —, sn. silbido, silbo m.; —[Hend, 
a. silbador, silbante, que silba, que da 
silbidos. 


, v. Berzinnen; —unern, a. del Sijeli'ren, va. Esc. ciocelar, labrar con 
'; —neg Gefdhirr peltre m., pel-| cincel los metales; —(t'rung, sf. cince- 
f-;5 —ungieber, sm. peltrero m.;|Sifte'rne, v. Gifteérne. [ladura f. 
leBerei, s/. estañería f.; —ungie- | Bi'tber, sf. guitarra, vihuela f.; auf der 
we, sf. peltrería f.; —ungieger» | — fpielen tocar ó tañer la guitarra, gui- 


sn. peltre m.; —unladen, sm. es- | Sitro'ne, 20. v. Gitro'ne, 2c. [tarrear. 


af. [mellon m. 
er, sm. cinabrio, bermellon, ver- 
in, sm. estaño m. vidrioso. 
n. censo m., renta f.; tributo, pe- 
ılquiler; interés m., ganancia f., 
o m.; ewiger — censo m. perpe- 
uf — á censo, censualmente; auf 
, jährlihe Abgabe austhun dar á 
; auf — nehmen tomar á censo; 
eiben zu Bezahlung des Sinfed 
ner Gapitalfhuld acensuar; auf — 
babend censual; —bar, a. cen- 
tributario; —rer Weife censual- 
; —barteit, sf. estado m. de ser 
tl ó tributario; —n8beredtigter, 
nsualista m.; —bud), Zi’ndregifter, 
o m. de censo. 
BUnfen, sf. pl. interés m., ga- 
v fs, premio m.; Geld auf —fen 
ın poner el dinero á ganancia, 
ser; fein Geld auf —fen ausgelies 
aben tener á ganancia su dinero; 
va. YN. ». pagar el censo, tributo, 
er; — jeintra en, abwerfen) redi- 
'entar, dar; —jedzinfen, s/. pl. ren- 
de rentas. 
t, a. exento 6 libre de eenso; 
I, sm. Com. tasa f.; —dherr, sm. 
dista m.; —Sfeifte, sf. carpeta /. 
a cédula, parte f. de un vale; cu- 
1.5 —9pabt, sm. arrendamiento m. 


Bttteraal, sm. Hr. anguila f. temblador; 


—tgold, sn. oropel m.; —rgraß, sa. Bot. 
grama f. de amor; —rmahl, sn. Med. 
empeine m.;, —ttern, va. temblar; df. 
terd — temblequear, tembletear; — , daß 
einem die Zähne Hlappern temblar á car- 
rillada; — madhen estremecer; vor Kälte 
— temblar de frio, tiritar; —, sn. tem- 
blamiento, temblor, tremor m.; — (vor - 
Hroft 20.) tiritona f.; —tternd, a. tem- 
blante, temblon, temblador, tembloso, 
trémalo, tremulante, trépido; —de Stims 
me voz f. temblona; —rnadel, sf. tem- 
bleque, temblante »., tembladera f.; 
—trode, sm. An. torpedo m., tremielga, 
tembladera f. 


Zitttwer, sm. Bot. zedoaria f. 
Big, sm. Tej. Com. zaraza f., chite m., tela 


+ pintada que viene de India. 


Bike, sf. pezon m.; —fen der Thiere te- 


tas f.; —Benfórmig, a. que tiene la for- 
ma de pezon.  * 


Bu’bel, sm. An. cebellina, marta f. cebe- 


llina ó sublime; den — betreffend cebe- 
llino; —Ífaug, sm. caza f. de cebelli- 
nas; —Ífell, sr. pellejo m. cebellino. 


Bo’fe, s/. doncella f.; Schaufpielerin, die 


die Rollen der —fen gibt graciosa f. 


Bö’gern, vn. tardar, detenerse, retrasar; 


—gernd, a. tardío; —gerung, sf. tar- 
danza, dilacion, demora f., retraso m. 


o; —Spflibtiger, S'n8mann, sm. | 30'gling, sm. pupilo, escolar, educando 


ario, tributario m.; —S$rebnung, 
enta f. de intereses; —Sredht, sn. 
10 m. censual; —3zahf, sf. indic- 
", romana, indiceion f. 
sm. cabo m., estremidad, punta 
- (eines Riffeno, Sades 20.) cogu- 
.; was — hat cogujonero. 
ein, v. Po’dagra. 

Vrbelbaum, sm. Bot. pino m.; 
rüfe, sf. Anat. gländule f. pineal; 


Bol, sm. pulga 


m., educanda fe alumno m. 

a, duodécima parte f. de 
un pié; Hac. derechos m. de aduana, 
aduana; Meg— portazgo, peaje m.; — 
von eingeführten Waaren derechos m. 
de entrada; — von ausgeführten Waas 
ren derechos m. de salida; — von auds 
gehenden u. eingehenden Wauren almo- 
jarifazgo m.; den — entridjten pagar 6 
adeudar los derechos, aduanar; den — 


verfahren defraudar los Áreas” NS 
— ver Ratur Veyolhien, * megas Mo. na 
á la naturaleza, MONT; — ANA, ME» 


uß, sf. piñon m.; —belbaum, v. 
baum. 
rm. círculo, cerco m.; — (Inftrus 


3ott 
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. derechos m. de aduana; —amt, Bo’. 






hell, sf. e 

Techos, franquicia 

Botlamt; casa 7. e 
rtazgo 6 pl 

ner, zm. Y 

o Toroñung, 9 
de a 


—haub, sm. y 
que so cobra el 










Gin, em. márehamo m.; —jetlel, 
ome, +7. Geog. zona 7. 
jooli'th, sm. An. zoolite 








13 








.; DÁ te - 
A EA 
in Böpfe fießten enironz 








melafien desfogar'su ira $ corajo e 
a u ira 6 coraje con 
tra alg.; fh 








a, poseerso de la. 
6 ira; rofen vor — rablar; tas 
fend vor — rabioso, furioso; —nÍg, a. 
encolerizado, enojado, airado, colérleo; 
‚Podt. iracundo ; — weiden encolerizarse, 


en, al 
adizo; 





Bo'tte, sf. vedija /., copo m. 
iben der Pferde) corn: 
cido, on. 000 mal 












Jo'ttlg, a. veilado, velloso, lanudo, alel- 
pado, felpado; Anat. felposo. 





en: ermobnt — Barcelona vive 
na; — meinem MWortheil en 
von Tag — Tag de di 

en dia; von Einem zum Mndern Saufen 
correr de uno en otro; &: fid — Sem. 
begeben irse 4 alg.; — Jem. feine Bue 
fluót nehmen refajiarso & alg. ; que Uno 
¡elt & deshora; zum @ffen geben Ar á co 
mer; zum Mortfelí des @emeinwefens 4 
beneficio del público; — ¿mel u. quel 
dos á dos; por: ¿ur Gte, — Lande Jere 
or tierra; 

























— dreien neben einander dos, por 
para: eli. — fi sieben tirar Mg. 
— ein. taugen servir I 


en entrar 


ii ehrlin, 
einem Weißer fun poner un 3 
con un maestro; — feinem großen Be 
dauern con su harto sentimiento; Die 
Siebe der Hunde — ihren Herren el amor 
de los con sus amor; ¿um erfen 
beta e 














bre falso; mad) der &er — hácia fu. 
nad vorn — hácla adelante; 
pler bringen poner en un papel; ¿um 








Sámeigen bringen hacer callar; jum Gr. 
ben elnfegen instituir heredero; ¿um 
Berbeflerer aufkelien meter á, reforma- 
der; amm @dientziäter auffien poner 
or intercesor; id Sem. zum Beinde ma: 
en, haceree nemign de alg, enemis- 
tarso; ¿ue Mber loflen dar una sangría, 
& Stein trificarse ; 








sangrai den e: 
ña et fagen od. = Íyun wagen 
atrevert de Shacer alg. e.; um 
para, afın de. 
Bird iadamente, demasiado; — 


demasindemenieh tel ae 
Mt ia paa 
demasiado “vino, Biel == Siet mut der 


ona geilen! 








ju’bereiten, ea. proparar, aparejar, apres- 
ha 'aderezar, dispo, AA 
‚Jadobar ; das Effen — aderezar, compo- 

Isar lo comida; —bereiter, sm. 











jador, adobador m.; —bereitung, 
preparacion f., aparejo, apresto, 
aderezo, aparato, alläo, beneficio m. 








Don EUR, Ser ac) Aobemiento 
— (ver Epeifen) m. 

aa. Mar, Mar, Mars auf u. — tar y 
Venadarı We Kayen — vondar los ojos; 
<prisgen, va. Artt, tur yor. AO 











Buba 
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tar en el matrimonio; die Zeit. mit etw. 
= hacer pasar el 

el tiempo, entreteners 
plear el 


lempo”. entretener 
con alg. c., em: 
iempo en alg. e.; —Sube, 4 
ibsidio m., añadidura f.; —bi 
daralg. e. quehac 
educacion /.; pa: 
: "modestia 7. (er 
hiere) cria, crianza /.; — (At, Stamm 
von Sausthieren) casta, raza /.; in der 
— halten dis ar, tener en örder 
an — u. Drdnung gewöhnen disei 
an — u. Ordnung gewöhnt disei- 
linado; Mangel an — indisciplina f.; 
Fungfräutige pudor. viciado 
u Ehrbartelt leben vivir reglads 
mentes — de Gelpenürmer ri 



































„0, discipliible, 15" que puede 

scipl —thaub, sm. casa / de 

correccion, de fuerza; — (fr Mlederitó)e 
Srauenzinim.er) galera /.; —thengft, sm, 
caballo m. padro 6 para casta. 

BiVátig, a. púdico, honesto, casto 
en, va. cestigar, correjir, azotar 
felt, s/. pador m., honostidad, castidad, 
modesila /.; —tigung, sf, disciplina /., 
azotes, rigor, castigo, maltrato m.; —t» 
Ting, sm. él que está encarcelado en una 
casa de correccion. 

Bu’ätfos, a. indisciplinado, falto de 
ciplina; —tmeifer, sm. azolador 
(in einer Unterfäuie) corrector m.; — 
— (in einem Zudjthaufe) azotador, cas 
igador; * preceptor, maestro am; —te 

toro m.; —htutge, sf. varillas 




































fotos ote Mh ome ; Mutter 
ein; —tfite, sf. yegua f. de vien- 
(ría destinada pira lada: tota om. 





ganado m. de cria. 
Bufden, en. palpitar, moverse 5 altares 
de an modo convulsivo; —, SÚ'den, 


va. (Die HÓfelm) encoger los hombros, 
encogerse de hombros; den Degen —| 
sacar la espada, tirar de la espada; —, 
sn, palpitacion /., movimiento m. con: 
vulsivo, convulsión f.; — der Yidhfeln 
alzamiento, encojimiento m. de hombros. 

— in Bros 


























—dofe, sf. azúcarero m.; —fabril, 
fábrica f. de arúcar; —form, s/. mo 
m. de azúcar 


lo dul 








m. 
confia 
dela af. 
in, 















arte, 47. palpación, convalsion > 
:|Bırseact, Le. abrir, tapar: => (mit 


molido á en polvo; —mñble, s/. inje 
nio, trapicho m. ; —dern, 0 
—ritágden, sm. bizeotela /.; —plantage, 
sf. Am. plantio m. de cañas de azúcar; 
üffinerie, 17. reino m, casa f. donde 
purifica el azdear; —topr, sm. Lol 
—robrfaft 








s 
caña /. dulce 6 de azicas 
ia 






sm. jugo m. de 
tes de haces 

azúcar m. ri 
m. de azı 





iR— es un 

af, Bos. ehieiyia, chervilla /., = 
el, s/, Bot, ebirivia, chervilla /.; — 
ae, sf. tenaza f. para servir Gehene. 


ele 
dern ob. Wetten) abrigar, arropar; fi 
— arroparse, abrigarse; Sem. —, * | 
gmborrachar, embrlagar alg; dar una 
felpa, una zarribanda d alg.; ® dar una 

gate y. auperdem. pal 

Sudenten, Bupedenten, 
— destinar al á 
(Mid), er. encs 


lantarse 









va. 
Y 













gar 





yringlid, a. Importano, impertinente, 
enfadoso , cansado to, gue maja 
con visitas, empeños ete.; —órúden, va. 
corcar lo qua está ablerto; die Augen 








— cerrar los ojos; * disimular, tolı 
:ignen, va. apropiar, adjudicar, 
— (ein Bud) dedicar, ofrecer; 
adjudicarse, apli- 
carse, achacarse, atripuiso sig. &, 10: 
mar posesion de ella; —eighung, 37 
o djudieacion pe Aetnza 
Mudes) dedicación /.; —elgnungefärlft, 
sf. dedicatoria f.; —ellen, on. darse 
priesa, menearse, moverse con veloci- 
dad hdeia algun lugar; —erfennen, va. 
For. adjadicar, aplicar ; Sem. eine Strafe 
— sentenciar á pena á alg.; Ehrenflel» 
Ten — conferir honores; —erfennung, 
sf. For. adjudicacion, aplicacion /. 
Buetit, ad. primero, primeramente, en 
primer lugar; —faften, va. U, m. acar- 
rear, llevar, conducir; — (weiter fahren) 
ir adelante; fahr au, Rulíder! ¡andar 
presto, cochero! auf einen Drt — 
di fet. — abalan 
; al 





car 
elo. — apropiarse 






























ranjente m.; pl 
Ianco m. de 


her, unvermutheter 


or 
tuna, lance m.; dem — Breiß geben po- 





ner on ventura; —fallen, om, cerrarse 
cayendo; — (eine Erbfhaft 26) caber, 
recaer; Die Zpfre FAN (eló)t qu la puerta 
ss elena con facilidad; fem. Bus £oos 
= caber en suerte; —fällg, a. casnal, 
accidental; continjente cual, por 
Ventura, por aekao, yor rk, 
—ger Weile por suerte, ul acaso, canon 
mente, forialtamento „aeidenhmenie, 
x 














Zufä 
die —ge Einnahme von einer Vejigung, 
einem Amte lo eventual; —fälligfeit, sf. 
casualidad, continjencia f.; —fliden, va. 
recoser; —fliegen, va. volar hácia alg. 

araje; —fließen, vn. correr 6 manar 

hácia alg. parajes * concurrir, venir ó 
llegar en abundancia; Jem. Boblthaten 
— laffen, * hacer bien, favorecer á ale: 

Bu’fluht, sf. recurso, refujio m., acojida 
f., acojimiento, remedio m.; feine — 
nehmen hacer recurso, tener su recurso, 
acojerse, refujiarse, retraerse, ocurrir, 
acudir; — gewähren refujiar; — geben 
bei fi recojer; feine — haben no te- 
ner un remedio; an einem Orte — fus 
ben ampararse de al. lugar; —fludjt8. 
ort, sm. refujio, asilo, amparo, retiro 
m., retirada /.; —fluB, sm. golpe, agol- 
pamiento m. y avenida f. de aguas; 
derramiento m. de humores en el cuerpo 
humano; abundancia f. de géneros, de 
comestibles que vienen á un mercado; 
concurso m., concurrencia ó avenida f. 
de gentes á alg. paraje; Jem. alle Zit- 
AR abfchneiden cortar á alg. toda la 
comunicacion. [reglo á alg. c. 

Bufo'lge, prep. segun, conforme, con ar- 

Zufö’rderft, v. Zupd’rderft. 

Zufrieden, a. contento, satisfecho, agra- 
dado de alg. c.; — ftellen contentar, 
satisfacer; Ad — geben darse por con- 
tento; — fein contentarse, satisfacerse; 
th bin e8 — soi contento; —frie’denheit, 
sf. contento, contentamiento m., satis- 
accion f.; große — recontento m.; zur 
— á satisfaccion; —+frie'denftellend, a. 
satisfactorio; in —der Weife de un modo 
satisfactorio; —frie'denftellung, sf. sa- 
tisfaccion f. 

3u'frieren, er. helarse, cubrirse con hielo; 
—fügen, va. causar, hacer; Schaden — 
causar 6 hacer daño; Beleidigungen — 
hacer agravio, agraviar, ofender; —fubt, 
sf. acarreo m., conducta, conduccion f., 
transporte m.; durd) — de acarreo; —fühe 
ren, va. acarrear, traer, conducir, trans. 
portar, trasportar; —fúbrung, sf. acarreo 
m., conduccion f. 

g, sm. tirada 

































Bu Le tiron m.; — (einer 
Sandfarift) tirado, rasgo m. ; — (Schnörs 
tel, den man feinem Namen beim Unter. 
fhreiben binzufítgt) rúbrica f.; — (mit 
dem PBinfel) pincelada f.; — (im Ges 
fiht) faccion f.; * rasgo m., accion f., 
hecho, pensamiento m.; — (im Zrin- 
ten) trago m.; — (der Vögel) paso m. ; 
— (der Luft), v. Bu'gluft; procesion, 
muchedumbre f. de gentes etc. que pa- 
san por una calle 6 paseo; Mil. espe- 
dicion f.; — (halbe Compagnie), Mil. 
mitad f-; — (Gefpann von Pferden 2c.) 
tiro; tirante s., cuerda /. que sirve 
para tirar alg. e.; erfter — im Schad- 
od. Damenfpiel mano, ventaja f. de 
jugar primero; Üibermäßig großer — im 
Schreiben ringorango m.; — mit dem 
Reg redada f.; — tn der Orgel rejistro 
sm. de un órgano; die Síige eines Lan. 
fes, Arc. las rayas 6 canales de un ca- 

Mon de escopeta etc.; — des Mafiers Vel 
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einem Strom hilo m. del agua; auf elo 
nen — de un tiron, de una tirada, de 
un golpe; einen guten — tbun hacer 
un buen golpe; den — der Luft befdro 
dern dar libre curso, dar calle al aire; 
den — befchließen marchar el último, á 
la cola, cerrar; in den legten Zügen es- 
tar agonizando ó en agonía, estar con 
el candilon, estar á los últimos. 

Zu’gabe, s/. añadidura, adehala f.; adi- 
tamento, apéndice m.; —gang, sm. ac- 
ceso m., avenida, entrada /., paso, cä- 
mino m. para llegar á alguna parte; 
einer Sadje den — verfperren cerrar la 
pperta á alg. c.; —gánglid, a. accesi- 

le; feiht — de fácil acceso; —gäng- 
lichkeit, sf. calidad f. de ser accesible. 

Zu’gbrüde, sf. puente m. levadizo. 

Zu’geben, va. añadir, sobreañadir; con- 
ceder, consentir, otorgar, admitir, per- 
mitir, convenir, dar; — (einen Sab, den 
man allenfalls beftreiten fönnte) dar de 
barato; id) gebe zu, daß Das, was Sie 

jagen. Wahrheit fet doi de barato que 

o que Vm. dice sea verdad; —ge’gen, 
a. presente, asistente, concurrente; —gts 
hen, vn. continuar, proseguir; ftart — 
apresurar el paso; auf etm. — ir ó an- 
dar hácia tal parte, dirijirse á alguna 
parte; nidt gut — (eine Thüre) no cer 
rar bien, no ajustar bien; —gehör, v, 
Zu’behör; —gehören, vn. pertenecer, to- 
car de derecho una cosa á olra; —gte 
börlg, a. perteneciente, correspondien- 
te, anexo; mir — de mi pertenencia; 
—gehörigfeit, s/. pertinencia f. 

3h gel, sm. rienda, brida /., freno m.; 

mit verbángtem — á rienda suelta, & 
toda rienda; ble — der Regierung, * las 
riendas del Eobierno ; am — führen lle- 
var de rienda; am — herumlenfen vol- 
ver las riendas; den — fóiegen laffen 
soltar la rienda; feiner Leidenfhaft den 
— hießen laffen, * desbocarse; die — 
der Regierung führen, * tener las rien- 
das del imperio; —[08, «a. sin freno, 
desenfrenado, deshocado, licencioso, 
suelto; —lofigteit, sf. desenfreno, des- 
enfrenamiento, desbocamiento m., licen 
cia, soltura, desenvoltura /.; —geln, va. 
enfrenar, refrenar, comprimir, reprimir, 
sujetar. 

Zu’gemüfe, sn. legumbre m.; —gefellen, 
va. asociar, dar socio, compañero; fid) 
Jem. — asociarse, hacer compañía con 
otro; —gefellung, sf. asociacion f.; —s 
geftebhen, va. coneeder, admitir, acordar; 
—gethan, a. afecto, aficionado, inclina- 
do, propenso, apasionado; einer Bars 
tet — fein ser del bando de uno, se- 

8 guir su partido. y A 
wagarın, sn. red f. grande para pescar, 
chinchorro m.; —heufärede, s/. Hn. 
langosta f.; —en, pl. langostas f. ad- 
venticias. 

Zu’gießen, va. añadir vertiendo. 

Bugleih, ad. juntamente, junto; á un 
tiempo, á un mismo tiempo, de una vez. 

Y an t, sf. wiento ú aire m. colado; en- 

callejonado, Viento m. anefanada, —e 
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mittel, sn. Med. remedio m, epispástico ; 
—neb, v. 3u'ggarn; —od)3, sm. buei m. 
de tiro; „pferd, sx. caballo m. de tiro, 
caballo m. de coche 6 carro; —pflafter, 
sn. Med. Cir. Farm. emplasto m. epis- 
pástico; vejicante, vejigatorio m. 
Bu’greifen, vn. asir, agarrar, empuñar, 
coger con la mano; mit beiden Händen 
— coger á mano llena ó abierta. 
Zu’gfhnur, sf. tirante m.; —feif, sn. id.; 
—$Yith, sn. animales m. 6 bestias f. de 
tiro, —vogel, sm. ave f. migratoria, de 
paso, de pasada ó de temporada; —» 
weife, ad. Mil, por mitades; —winDd, sm. 
aire mm. colado, encallejonado. 
Zu’päfeln, va. cerrar condbroche; —hul- 
ten, va. tener ó guardar cerrado; —+ 
hängen, va. cubrir con un velo, con una 
cortina; —bauen, va. u. ». (ein Stüd 
Holy, einen Stein) desbastar un madero, 
nn canto; — (fÄhlagen) azotar, zurria- 
gar; heiten, va. abrochar; —pbeilen, 
va. u. n. (eine Wunde) curar, sanar; 
cerrarse, encarnar; —hören, Zu’hordhen, 
vn. escuchar, oir, prestar oidos á lo que 
se habla ice; —bhörer, sm. oyente, 
oidor, auditor m.; —jagen, vn. (auf ets 
nen Bun?t, auf einen Ort) correr hácia 
alg paraje; —jaudjzen, va. (Beifall) 
aplaudir, celebrar, victorear, aclamar; 
—fechren, va. volver hácia algun paraje; 
Jem. den Rüden — volver las espaldas 
á alg.; —tleben, Zu’fleiben, v. Verte» 
ben, Vertlei'ben ; —ndpfen, va. aboto- 
nar, pasar 6 echarse los botones á un 
vestido; —fnüpfen, va. anudar, atar eon 
nudo; —fommen, vr. vemr, llegar, acer- 
carse á alg. 6 alg. c.; — (von einer 
Berlaffenfhaft 20.), For. pertenecer, in- 
cumbir, competer; die Kunde, weld)e mir 
jugetommen tft la noticia que me ha lle- 
E o; auf einen Ort — tocar en alg. 
u 


gar; dad kommt ihm nidt zu eso no|8 


le conviene; Jem. etw. — laflen dar, 
conceder eis. c. á alg., acomodarle de 
alg. c.; — laffen (die Thiere zur Begat- 
tung) impregnar; —foft, v. Zu’gemüfe. 
B3u'tunft, sf. futaro, tiempo m. venidero, 
tiempo m. que ha de venir; Fil. futu- 
ricion f.; in — en lo venidero, para lo 
venidero, de futuro, para en adelante; 
von der — abhängend futurario; —fünf- 
tig, a. futuro, venidero. 

8u'Íags, sf. añadidura f., aditamento m., 
adicion f., aumento; Mil. sobresueldo 
m., ventaja f.; — an Geld ayuda /. de 
costa; —langen, va. u. n.: Sem. etr. 
— dar, presentar, alargar alg. c. áalg.; 
— (Baaren, Dadyziegel2c.) transmanear; 
— (bei Zifhe) tomar, servirse; bastar, 
ser suficiente; —lángóid), a. bastante, 
suficiente, competente; —lánglidteit, v. 
$UnIá4n fidytelt; —Taffen, va. (tine Thitre, 
ein Senfter 10.) dejar cerrado; admitir, 
dar entrada, recibir á la participacion 
de alg. e.; permitir, tolerar, dejar ha- 
cer, no oponerse; ¿um Beweife —, For. 
recibir á prueba; Jem. zum @ide — re- 
cibir Juramento á alg.; —fáffig, a. ad- 


misible, permisible; —läffigfeit, sf. ca- 
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Bule’gt, ad. 


Sunähfi, ad. al 


Zu’nder, sm. 


Zune 


lidad f. de ser admisible 6 permisible; 
—fafung, sf. admision, concurrencia f, 
de gentes a algun paraje; —laufen, vr. 
acudir, concurrir, venir 6 llegar en 
abundancia; —legen, va. cubrir, cerrar; 
añadir, aumentar; einen Brief — doblar 
una letra; H013 — añadir leña; Sem. 
bundert Thaler — aumentar el sueldo 
de alg. con cien taleros; Jem. —, || to- 
mar parte con alg.; fid) etw. — acomo- 
darse 6 surtirse con ale. Co 

or fin, al fin, enfin, final- 
mente, por último, últimamente, á cabo, 
al cabo, á la postre. 

um, (contraccion de zudem) v. Zu, prep. 
u'mabjen, va. cerrar, tapar; das Fenfter 


.— cerrar la ventana ; die Thüre — vol- 


ver la puerta; Jem. die Thúre vor der 
Rafe —, || dar con la puerta en la cara, 
en los bigotes; ein od) — tapar un 
agujero. 


Zuma’f, ad. principalmente, especialmen- 


te, mayormente, máximamente. 


Bu’mauern, va. tapiar, tabicar, murar, ce 


gar, macizar; eine Thiire, ein Senfter 
— condenar una puerta, una ventana; 
— meffen, va. medir en presencia de alg. ; 
atribuir, imputar; —muthen, va. pedir, 
exijir, requerir; —muthung, s/. preten 
sion, demanda, peticion f: 

ado; lugo, inmediata- 
mente despues. 


Zu’nagelu, va. clavar; v. Berna'geln; — 


nähen, va. coser lo descosido; —nabme, 
sf. aumento, incremento, crecimiento, 
acrecentamiento, recrecimiento, adelan- 
tamiento ., mejora f. aproveehamien- 
to m.; — an Dermógen aumentos m.; 
—name, sm. sobrenombre, apellido, nom- 
bre m. de familia. 


Zunehmend, a. creciente; —der Mond, 


Astr. luna f. creciente, creciente f. 
i'ndbar, a. inflamable; —barteit, sf. ca- 
lidad /. de lo que es inflamable; — den, 
va. encender, inflamar, abrasar; on. to- 
mar ó coger fuego, pegar, levantar lla- 
ma, inflamarse. 

yesca f.; — einer Leiden 
fhaft, * incentivo Ó fomento m. de una 


pasion. 
Binder, sm. (einer, Bombe Granate 20.) 


espoleta, espiga; pipa f.; botafuego m.; 
o rraut: pl Cebo, rta m.; das — 
auffhätten cebar las armas; —Ddlod), sm. 
fogon, oido m.; —dyfanne, sf. cazoleta 
f.; Pulver auf die — fhhütten echar el 
cebo en la cazoleta, cebar; —dröhre, v. 
3WVnder; —druthe, sf, Are. botafuego, 
botafogo m. ; —didiwamm, sm, yesca f. 


Bu'negmen, vn. crecer, acrecentarse, au- 


mentar, aumentarse, andar de aumento, 
ir en aumento, tomar aumento; an Tus 
gend, an Biffenfhaft — aprovechar, ade- 
antar, hacer progresos en virtud, cien- 
cia; —, sn. crecimiento, acrecentamien- 
to, aumento m.; — (des Mondes) cre- 
ciente f.; — (der Mafhen im Striden) 


erecidos m.; —neigung, sf. afiet N 
eidos me gung, sí. cn E 


afecto m,, inclinacion f., amar m., ı 
cion f.; — belommen accionario”, WU — 
AL 


3unf 


con inclinacion, propensamente; —ne': 
fteln, va. abrochar. 

Bunft, sf. gremio, cuerpo m., comunidad 
f.; Ant. tribu s., una de las partes en 
que se dividia el pueblo; — der Sdynet» 
der gremio m. de los sastres; gefdylof. 
fene — gremio m. cerrado; —genoffe, 

Sü’nftig, a. gremial. [sm. gremial m. 

B3unftmábig, a. gremial, conforme & las 
ordenanzas gremiales; —meifter, sm. 
maestro m. jurado del gremio; — (in 
Nom), And. tribuno m.; —ordnung, sf. 
ordenanza f. gremial. 

Bunge, sf. lengua f.; die — bherausftel. 
fen sacar la lengua; mit heraushängen« 
der od. herausgeftedter —, Bl. lampa- 
sado; etw. auf der — haben, * |] tener 
alg. c. en el pico de la lengua; eine ges 
táufige — haben tener mucha lengua 6 

ico; da8 Herz auf der — haben, * ha- 
Blar con el corazon en la lengua; was 
ur — gehört lingual; —genband, sz. 
renillo m. de la lengua; —genbein, sn. 
Anaf. hióides m.; —genblatt, sn. Bof. 
bislingua, hipoglosa f.; —genbudjftabe, 
sm. Gr. letra f lingual; —gendrefcer, 
sm. mal abogado m.; gran charlador, 
icotero m.; —gendrüfe, sf. Anat. glán- 
ula f. lingual; —genfraut, sn. Bot. len- 
ua f. de caballo; —genlaut, Gr, v. 
Bungenbudftabe; —gennerven, sm. pl. 
Anat. hipoglosos m.; —genftein, sm. 
In. lengua f. de vipora, glosopetra f. 

Bü’nglein, sn. (in der Wage) lengua, len- 
gúeta f., fiel m. del peso. : 

Bunichte, ad.: — mabjen aniquilar, des- 
hacer, acabar, arruinar, perder, 

Bu'niden, va. u. n.: Sem. — hacer señal 
con la cabeza á alg.; —ordnen, v. Bei’, 
ordnen. 

Zu’pfen, va. (Wolle) desmenuzar, carme- 
nar; an den Haaren — tirar por el ca- 
bello. 

3ur, prep. (contraccion de zu der); v. Zu. 

3u'rathen, va. aconsejar, dar consejo á 
alg. para hacer alg. c.; —redjnen, va. 
imputar, atribuir; Conf. contar á; — 
rehnung, sf. atribucion, imputacion f.; 
—rebnungófábla, a. imputable; —red)- 
nungsfäbigfeit, sf. Jur. imputabilidad f. 

Buró t, ad.: — bringen poner en órden; 
wieder — bringen restablecer; wieder — 
belfen volver en el camino recto; etw. 
— legen, feken, ftellen poner en órden, 
ordenar, colocar, arreglár, concertar, 
lisponer, aderezar alg. c.; getrennte 
Theile — legen, Cir. situar; — madjen 
preparar, componer, ajustar; Sem. den 

opf — feßen, *|] poner en razon á alg.; 
— weifen correjir, desengañar; nit — 
ftommen ?fónnen no poder sustentarse; 
—re'hiweifend, a. corrijible; —re“óte 
weifung, sf. correccion f., desengaño zn., 
reforma f. 

Bu’teden, vr. persuadir, amonestar, ex- 
hortar, alentar, animar; —, sn, persua- 
cion, exhortacion f.; —reihen, v. gu‘ 
langen; —reiten, va. (ein Bferd) ades- 
trar, amaestrar, doctrinar, trabajar un 

caballo; —ridyten, va. aderezar, dispo- 
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ner, preparar, aparejar; — (Zu, Seu 
2t.) obar: da8 Effen — preparar, pi 
poner, guisar la comida; —sid)jtung, sf. 
aderezo m., preparacion f., aparejo, ado- 
bamiento, heneficio m. 

3írnen, vn. estar encolerizado , airado, 
irritado, enfadado, enojado. 

Burt, ad. atrás, detrás, arredro; —be» 
geben (fid)), vr. hacerse atrás, volver, 
retirarse, reslituirse, reducirse; —her 
halten, va. retener, detener, reservar, 
quedarse con lo ajeno; was zurüdzube- 
halten ift retenible; —bebaltung, sf. re- 
tencion, detencion /.; —berufen, ve. lla- 
mar, hacer volver, mandar volver; —» 
berufung, sfPllamamiento m.; —beugen, 
va. inclinar, doblar, torcer atrás; —bilei- 
ben, vn. quedarse atrás, atrasar, atra- 
sarse, retardar; —, sn. atraso, retardo 
m.; —bliden, on. mirar atrás; —brin- 
gen, va. reducir, volver, devolver, res- 
tituir, volver á traer alg. c.; in die vo. 
rige Lage —, Cir. reponer; —Dbdenten, 
vn. acordarse, recordar, traer & la me- 
moria, recorrer la memoria; —eilen, vn. 
volver con priesa; —fahren, ve. u. n. 
volver en carruaje; —fahrt, s/. vuelta 
f.; —fallen, vn. recaer, reincidir; in die 
Kranfheit — recaer en la enfermedad; 
in die Sünde — reincidir en el pecado; 
in ein vormals getriebened Lafter od. Dal. 
úble Amgewobnbelt —, * volver las an- 
dadas; —fliegen, vn. revolar; —flieBen, 
vn. refluir, regolfar, reflotar, reverter, 
retroceder el agua eontra su curso; — 
sn. reflujo, regolfo m.; — (ded Baffera) 

" coz f.; —fordern, va. reclamar, revin- 
dicar, pedir la restitucion de lo que cs 
suyo; —forberung, sf. reclamacion f.; 
—fúbren, va. reducir, volver, llevar; 
—gabe, sf. vuelta, restitucion f.; 1mwu9 
die — betrifft, For. restitutorio; —geben, 
va. volver, restituir, retornar, devolver; 
—, vn. andar hácia atrás, retroceder, 
desandar el camino, volver pies atrás, 
volver atrás; —gezogenbeit, s/. retrai- 
miento, retiro m., vida f. retirada; —- 
halten, va. detener, no dejar ir ó hacer 
quedar á alg.; * contener, reportar, re- 
primir los movimientos de alguna pa- 
sion; — (mit etw.) reservar, disimular 
alg, c.; den Urin — retener la orina; 
fid — contenerse, reportarse; —haltend, 
a. reservado, recalado, contenido, cir- 
cunspecto; —haltung, s/. deteneion, su- 
jecion f.; * recato m., reportaelon, mo- 
deracion /., comedimiento m.; — (Vers 
beimlihung) reserva f., disimulo m.; — 
de3 Urind retencion f., ahogamiento m. 
de urina; —fehren, vn. volverse atrás, 
volver, tornar, retornar, regresar; —+ 
tommen, vn. volver, retroceder; ¿urúd. 

etommen fein estar en estado de atraso; 
n feinen Bermögensumftänden ¿uriidges 
tommen atrasado de medios; —fehr, Zur 
rit’dfunft, s/. vuelta, tornada f., retor- 
no, regreso m.; —laffen, ve. dejar atrás, 
devolver; —faufen, en. correr atrás, vol- 
wer corriendo; Astr. retrogradar; — 
foowm Iweren MANI) recalar: —legen, 
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va. (®eld 2c.) poner á parte, reservar; 
— (Alten 2c.), For. reponer; jeh3 Meis 
fen — caminar seis millas; er hat jieben- 
jig Sabre zurüdgelegt ha cumplido se- 
tenta años; —maríd, v. Ri'dmarid) ; 
—marjchiren, vn. volverse, retirarse; 
— nahme, sf. reasuncion E —uchmen, 
va. sacar, recoger; fein Wort — revo- 
car, retratar su palabra, retratarse, des- 
decirse; einen Sag, eine Meuberung — 
(widerrufen) recoger una proposicion; 
wieder — reasumir; — prallen, vn. resal- 
tar, rebotar, repercutir; — (Lihtftrahlen) 
reflectir, reflectar, reflejar, reVerberar ; 
— (von fhwerem Gefhüß), Art. recular ; 
— madıen rechazar; —, sn. sallo, re- 
salto, rechazo, rebole m.; — (des Schal. 
Ic#) repercusion, repercudida f.; — (der 
Lichtftrahlen) reflexion f.. reflejo m., re- 
verberacion f.; — (der Sonnenftrablen) 
resol m.; — (eines fhweren GBeihükes), 
Art. reculada E —teife, sf. vuelta f.; 
—teifen, vn. volver; —rufen, va. llamar, 
hacer volver, revocar; Sem. aus der 
Verbannung — sacar á uno del destier- 
ro; den Fallen —, Cefr. aclamar; fid) 
ing Gedidinid — recordar, traer á la 
memoria; —(faudern, vn. retirarse tem- 
blando de miedo; vor der Gefahr — re- 
tirarse del peligro; —fhauen, v. Suri d. 
jeben; —idhiden, va. volver, devolver; 
—ihifen, vr. volverse en barco etc.; 
—¡Hlagen, va. (den Feind 2c.) rechazar, 
rebatir; — (den Ball) rebotar, volver, 
rechazar la pelota; —, vn. reflejar, re- 
verberar; —iehen, vn. mirar atrás; —» 
fenden, v. 3nridididen; —fegen, va. 
apartar, retirar hácia atrás; * posponer, 
menospreciar; —fegung, sf. acto zu. de 
retirar hácia atrás ; * menosprecio, des- 
precio m.; —fein, un. estar atrás, atra- 
sar, atrasarse; —fpringen, vn. dar un 
salio atrás; volver saltando; resaltar, 
rebotar; —fpringen, sn. resalto, rebote 
m.; im —, Pel, de rebote m.; —fprung, 
sm. salto m. que se da atrás, —fiehen, 
on. atrasar; — múffen no ser admitido 
ó recibido á la participacion de alguna 
ventaja; —ftellen, va. atrasar; die Uhr 
— atrasar el reloj; —floßen, va. rem- 
pujar, rechazar, rebatir, repeler, arre- 
drar; —floßen, sm. repulsion /.; —fto- 
gend, a. repulsivo; * chocante, seco, 
zahareño, austero, riguroso, intratable; 
—itrablen, vn. reverberar, reflejar; —» 
sn. reverberación f., reflejo m.; —tras 

en, va. volver, llevar alg. c. al lugar 

e donde se la habia sacado; —treiben, 
va. rechazar, rebatir, repeler, arredrar; 
— (Feuhhtigfeiten), Med. repercutir; —s 
treibend, a. Med. repercusivo; —Ve8 
Mittel remedio m, repercusivo; —trei- 
bung, sf. repulsion f.; —treten, vn. dar 
paso atrás, retroceder; — (Maffer) vol- 
ver hácia atrás, refluir ; * volverse atrás, 
ceder, desistir de su empeño; —wels 
hen, vn. retroceder, cejar, recular, re- 
tirarse, ceder, aflojar; —, sn. retroce- 
sion f., retroceso m.; —weifen, va. re- 
chazar, repeler; —werfen, va. rechazar, 


093 


3ufa 


rebatir, volver; — (Lit od. Sha) re- 
percutir; —wirlen, va. Fés. risistir un 
cuerpo ö una fuerza á la accion de otra; 
—wirtend, a. Jur. retroactivo; —wite 
fung, sf. Fis. reaccion; Jur. retroac-' 
cion f.; —¿lephen, va. retraer, retirar; 
— (den Arm, den Hug, die Hand) en- 
coger; fein Wort — retratarse, desde- 
cirse; fid) — retirarse, retraerse; Mil. 
cejar; jih vom Umgang mit Menjden — 
recogerse; zurüdgezogene® Leben vida /. 
retirada; —, sx. relraccion, retirada f.; 
— (des Armed, Yubes 20.) encojimiento 


TE 


m; —jug, v. Rü’dzug. 


8 
3w'ruf, sm. llamada /., apellidamiento »z. ; 


— (des Beifall$) aclamacion f., aplauso, 
victor m.; —tufen, va. llamar; — (Beis 
fall) aclamar, aplaudir; —rüften, va. 
aprestar, preparar, aderezar, aparejar; 
—rüftung, s/. aparejo, apresto, prepa- 
rativo, aparato, aderezo, tren, aliño 22. ; 
—fage, sf. palabra, promesa f.; —jagen, 
va. prometer, dar pulabra, apalabrarse, 
empenñarse. 


Zufa'mmen, ad. juntamente, en compañía 


de otro, juntos, uno con otro; — gehen 
ir juntos 6 uno con otro; laßt uns — 
geben vayamos juntos; —fa'mmenbeiben, 
va. (die Zähne) apretar los dientes; —. 
berufen, va. convocar, llamar, cilar; 
-—nberufung, sf. convocacion f.; —ne 
binden, va. atar, ligar, restrinir; —n. 
dringen, va. juntar, recoger; —ndrän« 
gen, va. cerrar, estrechar; —udrúden, 
va. comprimir, apretar, estrechar, re- 
calcar, apremiar, cerrar; —nfallen, en. 
(zwei Gehe auf einen Tag) concurrir, 
ocurrir; caer en ruina, hundirse, des- 
plomarse, venir abajo; —nfaflen, va. 
recojer, resumir; ji) —, * recojerse; 
—nfinden (fic), vr. hallarse juntos, en- 
contrarse, concurrir; —nfließen, vn. des- 
aguar un rio ó arroyo en otro, juntarse; 
— (in eine Erbfhaftömafle), * refundir- 
se; —nfluß, sim. (zweier Slüffe 20.) con- 
fluencia, concurrencia /.; — (Anhäufung 
von Wafler) congregacion f, de aguas; 
—nfügen, va. juntar, unir, combinar, 
trabar, encajar, acoplar, enclavijar, com- 
pajinar; Carp. ensamblar, entrejuntar, 
empalmar; wieder —, Cir. reunir; —n.+ 
fügung, sf. junta, union, combinacion f., 
trabazon, trabamiento 2m., compajina- 
cion f.; Carp. ensambladura /., em- 

alme m., empaimadura f.; tihtige — 
der Worte, Gr. construccion f., —nNs 
geben, va. (ein Paar Verlobte) unir por 
el matrimonio; —ngeben, vr. ir, andar, 


; caminar juntos 6 en compañia; —nges 


hören, v. Gebd'ren; —nbalten, va, tener 
juntas algunas cosas; * comparar, cote- 
jar; vn. ayudarse 6 socorrerse entre sí, 
mútuamente ó los unos á los otros; —YN+ 
bang, sm. conexion, coherencia, union, 
correspondencia, continuidadf.; —(¿weier 
Meere, zweier Zimmer 20.) comunicacion 
f.; —ubángen, vn. pegarse, unirse, adap- 
tarse, tener conexion; —, su. Fix. es- 
hesion f., —uhöngent, a. COMES, CO 
herente, continue; —uhiniet, va, EI 
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mular, amontonar, acopiar, apilar, haci- 
nar, agregar; —nhäufung, s/. acumula- 
cion f., amontonamiento, hacinamiento 
m., agregacion f.; —nbeilen, va. (die 
Ránder einer Wunde), Cir. unir, conso- 
lidar; wieder — reunir; —nbeilung, sf. 
Cir. union, consolidacion f.; —nbegen, 
va. * enfurecer, encrulecer, irritar, en- 
eonar los ánimos de unos contra otros; 
—ntlang, sm. acorde m., asonancia, armo- 
nia f.; —nitnúpfen, va. anudar; —nlom- 
men, vn. venir juntos, juntarse, unirse, 
congregarse, concurrir, verse con alg.; 
— (um über ein Belhäft zu fpreden) 
avistarse ; Öfterö — verse amenudo; —n+ 
trimmen (ji), vr. encorvarse, agobiar- 
se; —nfunft, sf. junta, asamblea f., 
congreso, concurso m., concurrencia f., 
abocamiento m.; pl. vistas f.; — (von 
Belhäftsmännern, Gelehrten 20.) con- 
gregacion, conferencia f.; — zweier Bla» 
neten im nämlihen Punkte eines Set: 
hend, Astr. conjuncion f.; —utoppeln, 
v. VBerlo'ppeln; —nlauf, sm. concurso m., 
concurrencia, afluencia f. de gentes; v. 
Au’flauf; —nlaufen, vn. juntarse, acu- 
dir en gran número; Geom. converjer; 
— (von der Mil) cuajar, cuajarse, coa- 
gularse; enger — estrecharse, angostar- 
se; —, sn. acto m. de juntarse 6 acu: 
dir en gran número; Geom. converjen- 
cia f.; — (der Milh) cuajo m., coagu- 
lacion f.; —nläuten, va. u. rn. tocar to- 
das las campanas; da3 Volt — convo- 
car la gente á toque de campana; —, 
sn. campana f. tañida; —nleben, vn. 
convivir; —, sn. (ehelidhes) cohabitacion 
f.; —nlegen, va. meter 6 poner juntos; 
doblar, plejar; die Hände — poner las 
manos; einen Brief — doblar una letra ; 
Geld zu einer gemeinfhaffliden Audgabe 
— contribuir con su bolsa, entrar á es- 
cote, escotarse; —nleimen, va. pegar 
alg. c. con cola, pegar; —nlöthen, va. 
soldar; —nlöthung, sf. soldura f. 
Bufa'mmenmaben, va. juntar, unir; —u» 
nehmen, va. tomar juntos; juntar lo es- 
parcido, recojer, recopilar; ein zen —, 
Jin. unir, recojer al caballo; ih — (ein 
Pferd), Jin. recojerse; —npaden, va. 
empaquetar, encajonar; —npaffen, 23€. 
v. Zufa'mmenfügen, 20.; —npreffen, va. 
Apretar, comprimir, recalcar; —nraffen, 
va. juntar precipitadamente lo espar- 
cido; —nrebnen, va. sumar; computar, 
calcular, contar; —nrehnung, sf. ope- 
racion f. de sumar; cálculo, cómputo 
m.; —nreimen, va. u. n. v. Rel ' men; 
fih —, * || cuadrar, ajustarse, acomo- 
darse; —nrollen, ve. arrollar; fig — 
(Sáneden, Pergament) encojerse; —n+ 
rotten (fi), or. juntarse, tumultuarse, 
“abanderizarse, agavillarse; —nrottirung, 
Bufa'mmenrottung , s/. corrillo m., ga- 
villa, cuadrilla; junta /. tumultuosa de 
entes; —nrüden, va. u. n. acercar, 
Santar una cosa á otra; acercarse, lle- 
garse, avanzarse; nahe — (die Seilen 
einer Schrift) meter; —nrufen, va. con- 


- vocar, llamar, juntar; —nrufung, sf. 
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convocacion f.; —nfhießen, va. (Beld) 
contribuir; eine Stadt — batir en ruina; 
—nfhiden (fid), vr. cuadrar, acomodar- 
se, ajustarse, corresponder, hacer buena 
union entre si; —nidlagen, va. desiro- 
zar, romper, quebrar; ein Bett — armar 
una cama; die Hände über demKopfe —(aus 
Vermunderung, Verzweiflung2c.) alzar las 
manos juntas sobre la cabeza; —nfdh met. 
zen, va. u. n. fundir, derretir, derretir- 
se, deshacerse; * disminuirse, menos- 
cabarse; mit etw. — refundirse en alg. 
Co; —nfhmieden, va. soldar, pegar dos 
piezas de metal; —nf&hnliren, va. estre- 
char, apretar, atar, liar bien; —nffjrum» 
pfen, vn. recojerse, encojerse, arrugar- 
se, contraerse; —njhweißen, va. empal- 
mar, soldar; —, sn. empalmadura, sol- 
dadura f.; —nfegen, va. componer, jun- 
tar, unir, combinar; — (ein $lintenidloß 
2c.) armar; —nfegung, sf. composicion, 
union, combinacion f.; — (tines Kunft- 
getriebes, Slintenfchloffes 20.) armadura 
f.; wa3 zur — der Wörter dient, Gr. 
compositivo; —nfteden, va. juntar con 
alfileres; die Köpfe — juntar las cabe- 
zas para hahlar secretamente; —nftime 
men, va. u.n. (von Infirumenten) acor- 
dar, concordar, ajustarse, consonar, aso- 
nar; * convenir, concordar, proporcio - 
narse, conformarse; —nftimmenbd, a. con- 
sonante, concordante; —nflimmen, sa., 
Bufa'mmenftimmung , sf. consonancia, 
concordancia; * concordia, buena union, 
harmonia, conformidad f.; —nftoppeln, 
va. compilar; —nfloppelung, s/. compi- 
lacion f., farrago m.; —nfloppter, sm. 
compilador, farraguista m.; —nfloßen, 
va. yu... chocar, topar, encontrarse, tro- 
pezar, dar un cuerpo contra olro; —, 
sn, choque, tope, encuentro ., colision 
f.; —nftirzen, v. Ei'nftiir3en; —nfuden, 
va. recoger; —ntragen, va. transportar 
á un mismo lugar; — (aus Büchern) 
compilar, recopilar; —ntreffen, vn. en- 
contrarse, concurrir, conspirar; — (in 
Anfehung der Umftánde od. der Zeit) co- 
incidir; — (mit Sem.) encontrarse, to- 
par, verse con alg.; —, sr. encuentro 
m., concurrencia f., concurso sm. , coin- 
cidencia f.; — (zweier Berfonen) vista f.; 
—ntreiben, va. llevar ó echar á un mis- 
mo lugar, juntar; —ntreten, vn. recal- 
car; juntarse; —nwirfen, v2. cooperar, 
conspirar; —nwirfung, sf. cooperacion; 
conspiracion f.; —nzählen, va. adicio- 
nar; —nzählung, sf. adicion f.; —njie. 
hen, va. contraer, apretar, recopilar, 
restreñir; Med. constreñir; die Kehle — 
apretar la garganta; die Schweißläder - 
— cerrar, constreñir, comprimir los po- 
ros; tin Mer? — reducir, acortar, abre- 
viar una obra; die Truppen —, Mil. jun- 
tar las tropas; Summen — sumar, adi- 
cionar; fi) — contraerse, encojerse, 
recojerse , estrecharse, apretarse, redu- 
cirse, restreñirse, cerrarse; —uziehend, 
a. constrictivo, astrinjente, que cons- 
wine $ uatringe, —der Muskel, Anal. 
eonstrictor m. —uregung, Sf. von 


3ufa 
-cion f., encojimiento m., constriccion; 
Med. astriccion, coartacion f.; — Der 
Merven contraccion f. de los nervios; 
— zweier Gyíben in eine, Gr. contrac- 
cion f. de dos silabos en una, sinére- 
sis .; — der Schweißlöder astriccion f. 
de los poros; — ded Herzens, Anal. sis- 
tole f.; — der Truppen, Mil. junta f. 
de las tropas. 
Bulab. sm. añadidura /., aditamento m., 
adicion 
(von Kupfer 2c. bei den Minzen), Mon. 
liga /.; den edlern Metallen einen — 
geben ligar; —fhanzen, va.: Jem. etw. 
—, * | ajenciar, alcanzar á alg. algun 
empleo, gracia etc.; —[d)arren, va. cu- 
brir de tierra escarvando; —fhauen, vn. 
mirar, ser espectador, asistir; —fhauer, 
sm. espectador, mirador, miron m.; —» 
fhauerin, sf. espectadora, espectatriz, 
miradora f.; —fdiden, va. enviar, en- 
'derezar, remitir, mandar; —fhieben, va. 
empujar hácia adelante; den Eid—, For. 
deferir el juramento; —fdyießen, va. des- 
cargar, disparar; suplir; auf Sem. — 
arrojarse, tirarse á alg.; —fdjlag, sm. 
{bei Auctionen) remate m., adjudicacion 
f. al mayor postor; Metal. disolvente 
m.; —[hlagen, va. u. n. cerrar con fuer- 
za; batir, golpear, dar, herir; — (bei 
einer Auction) rematar; dem Meiftbie- 
tenden — remataf en el mayor postor; 
ein ag — echar el fondo á un tonel; 
—fhließen, va. cerrar, traspellar; — 
fhhneiden, va. (Kleider) cortar vestidos; 
—fhnitt, sem. corte m.; —fhhnüren, va. 
atacar, atar, enlazar; die Kehle — apre- 
tar el gaznate, ahogar; —(d)rauben, va. 
armar los tornillos; fefter — apretar los 
tornillos; —fdreiben, va.: Sem. etw. — 
atribuir, aplicar á alg. una cosa, darle 
por autor+de ella; die Schuld — impu- 
tar, atribuir, achacar la culpa; Jem. ein 
Mer! — dedicar una obra á alg.; —- 
fhrift, sf. carta f.; v. Screi’pen; de- 
dicatoria, dedicacion f.; —fhuß, sm. 
(bei einer Bahlung) suplemento m.; — 
(Unterftüßung in Geld) ayuda f. de costa; 
—(Hítten, va. añadir vertiendo ; —fHh wd» 
ren, va. jurar á alg.; —feben, vn, mirar, 


Weile —, || aguardar aun un rato; fehen 
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fvigen, v. Spi'pen; —fpredjen, va. u.n. 
or. adjudicar, aplicar, rematar; Sem, 
uth — animar, escitar, alentar á alg.; 

Sem. Troft — consolar, confortar á alg.; 

einem Kranten — asistir á un enfermo; 

bei Jem. — visitar, ir á ver áalg,; — 
fprehung, sf. adjudicacion, aplicacion f. ; 

—{prud, sm. alivio, consuelo m.; || vi- 

sita /.; —fpinden, va. (die Fáfier) ata- 

rugar, tapar los toneles ó barriles. 





f., apéndice m., mejora f.; — Su'ftand, sm. estado s., estacion, condi- 


cion, calidad, disposicion, posicion, po- 
silura f., término m., consistencia, con- 
formidad, situacion f., lance m.; * co- 
yuntura f.; —ftándig, v. Su'gebdrig; 
—ftándigleit, sf. competencia f. 

em. — fommen servir 
alg., ser útil á alg. 


3vu'ftebjen, va. juntar 6 cerrar con puntas 


de aguja; —fteden, va. cerrar con cha- 
vetas, alfileres etc.; Sem. etw. — dar 
6 meter secretamente á alg.; —ftellen, 
va. entregar, entregar á mano, da», re- 
mitir; wieder — volver, restituir; —» 
ftopfen, va. tapar; —ftoBen, vn. sobre- 
venir, ocurrir, venir de repente 6 im- 
provisamente; —flußen, va. || cortar, re- 
cortar; einen jungen Menfhen —, *|| 
adestrar, amaestrar, pulir un jóven; 
—tappen, va. andar adelante á tiento, 
á tientas; —thaten, sf. pl. avíos, reca- 
dos, adherentes»s.; — (3u einer Arznei) in- 
gredientes m.; —thätig, a. insinuante, 
el que sabe insinuarse; —thätigfeit, sf. 


” calidad /. de ser insinuante; —theilen, 


va. asignar, repartir, dar á cada uno su 
parte 6 lo que le toca, —theilung, sf. 
asignacion f., repartimiento, reparto m. ; 
—tbun, va. cerrar; fid) bei einem —, || 
insinuarse, captar el ánimo de alg.; —, 
sn. acto m. de cerrar; ohne mein — sin 
mi mediacion 6 interposicion; —tragen, 
va. traer, llevar; Sem. etw. — traer 
noticias á alg.; || llevar cuentos, soplar 
á alg.; fid) — suceder, acealecer, acae- 
cer, venir; —tráger, sm. * soplon, chis- 
moso m.; —tráglid), a. ventajoso, pro- 
vechoso, úlil, conveniente, familiar, sa- 
ludable; —träglichkeit, s/. conveniencia, 
utilidad, familiaridad f. 


sumirle capaz de alg. c.; fid) zuvi 


estar mirando, ser espectador; nod) eine Zu’trauen, va.: Sem. etw. — creer, pre- 
e md 
i 


Gie au, ob 2c. vea Vm., si etc. 
Bu'febends, ad. & vista de ojo, ¿ojos vis- 
tas, visiblemente, palentemente. 
Bu’fehr, Su fehr, ad. demasiado, en de- 
masía. 

Bu’fenden, v. Zu’fhiden; —feßen, va. aña- 
dir, poner, juntar, aumentar; da3 Effen 
— poner al fuego la comida; eine Deff- 
nung — tapar, cerrar una uberlura; 
Kupfer 20. — (den edlern Metallen) ligar; 
die Halfen —, Mar. amurar; fein Ber 
mögen — perder del caudal; Sem. hart 
—, || apretar, oprimir á alg., estrecharle, 
apretarle á uno las clavijas, ponerle las 
peras á cuatro; Sem. mit Bitten — ins- 
tar á alg.; —fihern, va. asegurar, afir- 


presumir 6 confiar demasiado de si mis: 
mo; Sem. unidbtg Gutes — desconfiar, 
tener sospecha ó recelo de alg.; —, sn. 
confianza, confidencia, satisfaccion f.; 
fein — haben desconfiar; —traulih, a. 
confiado; —traulidteit, sf. confianza f.; 
—treffen, v. Gintreffen; —trinten, va. 
brindar, beber á la salud de alg.; —s 
tritt, sm. entrada f., acceso m., inclu- 
sion, introduccion f.; — bei Jem. in- 
troduccion f. con alg.; vertrauten — in 
einem Hauje haben ser mui de casa; — 
verichaffen introducir; — verftatten ad- 
mitir, dar entrada; —verläfiig, a. con- 
fidente, seguro, constante, indubitable, 
infalible, positivo; —verlUAULRÉÁ, 


sí. 
confianza, segurided f. UN — Lian 


mar, dar seguridad; —fegeln, v. Vers 
; y seguro, á punio Ka, EEN AS 


fiergeln; —fperren, v. Berfpe'rren: —s 


A 


Zuve 


—periiht, se cunfidencia, satisfaccion 
f.; —verfidtlid, a. confiado. 
u'viel, ad. demasiado, demasiadamente. 
uvo t, ad. ántes, primero; —vbd'rderft, 
ad. primeramente, ante todas cosas, án- 
tes; —vo'rfommen, vn. || adelantarse, 
prevenir, ganar, aventajar, cojer 6 te- 
ner la delantera; einem llebel — pre- 
wenir, obviar, precaver algun mal; — 
vo'rtommenbd, a. oficioso, cumplido, aga- 
sajador; —vo'rthun, va.: ed Jem. — 
adelantarse, aventajarse, hacer ó llevar 
ventaja á alg., ganarle. , 

3u'wad3, sm. creces f., acrecentamienlo, 
recrecimiento m., añadidura, accesion, 
mejora f., refuerzo m.; —wahfen, es. 
(eine Wunde) cerrarse, encarnar; * re- 
crecerse, resultar, provenir; —wage, sf. 
Com. etc. añadidura f.; —wágen, va.: 
Jem. etw. — pesar alg. c. á alg. 

3uwe'gebringen, va. efectuar, realizar, 
ejecutar, verificar; — (verfhuffen) con- 
seguir, conciliar, alcanzar; —we"gebrins 
gung, sf. realizacion, verificacion f. 

3uwei'len, ad. alguna vez, algunas vezes, 
tal cual vez, de cuando en cuando. 

B3u'weifen, va. enderezar, dirijir, enviar; 
—wenden, va.: Jem. den Rúden — vol- 
verlas espaldas á alg. ; Sem, einen Rugen 
— procurar, conseguir, alcanzar á uno al- 
gun provecho; —verfen, va.: Jem. etw. 
— echar, arrojar alg. c. á alg.; Sem. 
einen Blid — dar una ojeada á alg.; 

einen Graben — cegar, cubrir de tierra 
etc. un foso. 

B3uwider, ad. en contra de; — fein ser 
contrario, opuesto, contrariar, oponerse; 
repugnar, disgustar, causar disgusto, 
.aversion; der Berordnung — handeln 
contravenir, ir en contra de lo mandado. 

Zu’winten, v. Mi'nten; —wölben, va. cer- 
rar con una bóveda; —wurf, sm. Sas. 
añadidura f., añadido m. [wei'[en. 

Juzei'ten , Bel'tweilig, v. Zu Seiten, Bus 

3u'3ziepen, va. cerrar, estrechar tirando; 
cine Scyleife, einen Knoten — cerrar un 
lazo, un nudo; die Borpánge — correr 
las cortinas; fid eine Krankheit — co- 
jer, contraer ó atraerse una enfermedad; 
fid) den Haß der Menfdyen — contraer 
el odio de los hombres; Jem. zu einer 
Geiellfyaft — recibir á alg. en una so- 
ciedad; deu Tod — causar la muerte; 
Sem. zur Berathung — eonsultarse con 
alg.; —ziehung, sf. aclo m. de cerrar, 
estrechar, tirar; ohne Jemandes — sin 
consultarse con alg. 

Zu’zudt, sf. (einer Heerde) aumento m., cria- 
zon, multiplicacion f. _ 

3wa'den, va. || pellizcar; v. Fuei'pen. 

Zwang, sm. fuerza, violencia f., constre- 
ñiimiento, apremio sm., opresion, nece- 
sidad; For. compulsion f., — (im ge: 
feßfchaftlidyen Leben), * encojimiento m., 
sujecion /., embarazo m.; — brauden 
usar violencia; Sem. — anthun hacer 

- fuerza 6 violeucia á alg.; atar, sujetar, 
dar sujecion á e. [oprimir. 

sungen, va. (ein Kleidungsftid) apretar, 


wa’nggerechtigfeit, sf., Zwa’ugredt, sn. 
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poder m. coactivo; Jur. derecho m. de 
que goza el señor del feudo para suje- 
tar sus vasallos á que muelan en su mo- 
lino, cuezan en su horno etc. con es- 
clusion de otro; —glo8, a. desembara- 
zado, despejado, suelto; —gmittel, sn 
apremio, remedio ». violento; —göweife, 
ad. por fuerza, por apremio, 


BZwa’nzig, a. veinte; Anzahl von — Din- 


gen veintena /., veintenar m.; —jziger, 
sm. hombre m. de edad de veinte anos; 
Numis. pieza f. de veinte kreutzeres de 
moneda convencional; —zigjährig, & ' 
veinteñal, de veinte años; —jigmal, ad. 
veinte vezes; —j¿igfter, a. veinteno, vein- 
tésimo, vijésimo; —sigftel, sr. veintena, 
veintena f. ó vijésima parte f. 


Zwar, ad. verdad es que, es verdad que, 


á la verdad, á decir verdad; und — y" 
hat er einen Febler gemaht? u. — einen 
großen, ha cometido algun defecto? y 
mui grande. 


3wed, sm. fin, objeto, término, punto, de- 


signio, efecto m., mira f.; v. Abficht, 
€ ndzwed; zu einem gewtífen — ernen» 
nen designar. 


Zwei, sm., 3wede,. sf. wer Schubhmas 


her) broca f.; — (von Hol¿) tachuela f., 
zoquete ms. 


Zwe’ddientih, a. conducente, favorable; 


—dvientidteit, sf. conducencia f.; — den, 
va.u.n. guarnecer con brocas ó tachue- 
las; —dmäßig, a. congruente, corres- 
pondiente; — fein eonducir, convenir, 
ser de propósito para algun fin; —d- 
mábigtelt, sf. conveniencia, congruen- _ 
cia f.; —dwidrig, a. inconducente; —d» 
widrigfeit, sf. inconducencia f. 


Zween, + y. 3wei. 
Zwei, a. dos; — gegen — (im Spiele, in 


Kämpfen 20.) dos a dos; ¿u — á dos, 
por dos; zu — u. —, — zugleid) de dos 
en dos; alle — los dos; —, sf. dus m.; 
—bíatt, sn. Bot. ófris, yerba f. de 
dos hojas; —blätterig, «a. lo que tiene 
dos hojas; —Veder, sm. Mar. navio m. 
de dos puentes; —Ddeutig, a. equivoco, 
ambiguo, anfibolójico; — (von Gemütbhd- 
art) doble; —deutigkeit, sf. equivoco m., 
ambigüedad, anfibología f.; — (der Ge- 
mütbdart) duplicidad, doblez f.; — 
(fhlüpfriged Wort) equivoco m. 


Bwei’er, sm. dos m.; —erlei, a. dos. 
Bweifah, Zweifältig, a. doble, doblado, 


düplice; —fulter, v. Schme’tterling; —- 
faltigteit, sf. FF duplicidad f.; —furbia, 
a. de dos colores; —flitgelig, a. con dos 
alas; —gt3 Infect, Ha. diptero m.; —s 
füßig, a. de dos piés; An. bipedo; was 
quel Fuß lang ift bipedal; —hörnig, a. 
e dos cuernos; Poet. bicorne, —buns 
dert, a. doscientos, ducientos; —jährig, 
a. de dos años; was ¿wei Jahre Dauert 
bienal; Bor, bisanuo, bisanual; —tampf, 
sim. duelo, desafio m.; batalla f., com- 
bate m. singular; ¿un — herausfordern 
desafiar, retar; —fópfiga, a. de dos ca- 
bezas, bicipite; —ger Mustel, 4naf. bi- 
ceps m., —Itibig, a. bicorpóreo ; —máp). 
ig, a. non einer RA cuya yerlıa se 


Zwei 


siega dos vezes al ano, —mal, ad. dos 
vezes; — abichreiben, erzählen zc. du- 
plicar; —malig, a. reiterado dos vezes; 
—monatlid, a. bimestre, de dos meses; 
—táderig, a. lo que tiene dos ruedas; 
—fdalig, a. Hrn. bivalvo, de dos con- 
chas; —fhaltig, «a.: vie gen Böker, 
* Geog. los antiscios m.; —fd) 

es Bett cama f. por dos personas; 
li. sm. Arq. diglifo m., cartela f. 
con estrias, inventada por Vignola; —+ 
fhneidig, a. de dos cortes, de dos filos; 
ein —ge9 Zergliederungdmeliler, Cir. an- 
fismelo m.; —figig, a. de dos asientos; 
—ger Wagen cupé a.) berlina f.; —- 
frannig, a. de que tiran dos caballos 
ó mulas; —fpip,sm., Zwei’fpiße, sf. pico 
m, para labrar la piedra asperon ; — (der 
Bflafterer) aciche m.; jptbig, a. disi- 
‚abo, bisilabo, de dos silabas. 
Bwei'ter, a. segundo; zum —ten Mal se- 
gunda vez; —ten8, ad. lo segundo, en 
segundo lugar; —+tgeboren, a. segundo- 
jénito; —thetllo, «, de dos partes; Geom. 
binomio, —¿ad, sm. bidente ms. ; —¿adig, 
a. de dos puas ó dientes; —zjüngig, a. 
de dos lenguas; * doble, falso, disimu- 
lado; —jüngigfeit, sf. doblez, duplici- 


ad f. 
Zwetiel, sm. duda f., escrúpulo z., difi- 
culad /.; ohne — sin duda, indubita- 
hlemente; de positivo, ciertamente; im 
— ftehen estar en duda, dudar, titubear; 
feinem — unterworfen fein no tener duda; 
e3 ift keinem — unterworfen no hai duda 
en eso; ed leidet feinen — no cabe duda; 
e3 ift außer allem — no hai que dudar; 
der — ift nod) nicht aufgelöft queda en 
pie la dificultad; etw. in — ziehen po- 
ner en duda alg. c., poner duda äalg. 
c., dificultar; einen — auzeigend, Gr. 
dubitativo; —felbaft, a. dudoso, duda- 
ble; —te Sabe dubio m.; fehr — dudo- 
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aloe m. enano; —artig, a. enano, pig- 
meo; —baum, sm. Jard. árbol m. ena- 
no; —lein, sn. enanico, enanillo, ena- 
nilo m. 


Zweitfhge, Zweitfche, s/. damacena, ama- 


cena, especie f. de ciruela; v. Pfluu’. 
nte, €. 


áferig, a.:|8wi'dbobrer, sm. barrenita /. para probar 


el vino de una pipa ó tone 


Bwi'de, sf. bitoque m.; —del, sm. (in eis 


nem Strumpfe) cuadrado m.; — (in eis 
nem Hemd unter den Adhfeln), id.; — 
(in einem Kleidungsftüd), Sas. cuchillo 
m.; — (auf einem Ader), id.; einer der 
eingefepten — eines Manteld, un ihm 
die gchörige Nundung zu geben gamba, 
camba /.; oben zwifchen den Scenfelu 
eingefeßte — an einer Hofe entrepier- 
nas /.; —delbart, v. Kue’belbart; —den, 
va. pellizcar, $ pizear; mit Zangen — 
apretar con tenazas 6 pinzas; mit glü« 
benden Zangen — atenacear, atenazar, 
tenacear; —, sn. pellizco m.; —dzange, 
sf. pinzas f. 


Zwie’vad, sm. bizcocho m.; Shiff8— ga- 


lleta f., bizcocho m.; —búder, sm. biz- 
cochero m.; —fammer, sf. Mar. pañol 
ara encerrar el bizcocho. 


m. 
wieder, sf. cebolla f.; Vlumen— bulbo 


m., cebolla f.; große — cebollon m.; 
Stengel, den eine — treibt cuello m. de 
cebolla; —feld, sa. cebollar m.; —händ» 


"ler, sm. cebollero m.; —Hánbdletin, sf. 


cebollera f.; —belig, a. cebolludo, bul- 
boso; —beln, va. echar cebollas á un 
guisado; *|] zaherir, maltratar á alg.; 
—belfame, sm. cebollino m., semilla /. 
de cebollas; —belfuppe, sf. sopa f. ö 
caldo m. de cebollas. 


Bwie'braben, va. Agr. binar, dar segun- 


da reja ó labor á las tierras. 


B3wiefad, v. Zweifah; —Lidht, sr. crepus- 


culo m.; tm — entre dos luzes. 


sisimo ; — fein estar dudoso ó en duda;[Bwi'er, + v. Ywei'mal. 
— bleiben quedar en duda; die Sade|Bwieipalt, v. Zwie’tradt. 


nod — se queda la duda en pie; 
—felhaftigfeit, sf. duda, incertidumbre, 


wie’fpradhe, sf. conversacion ó cor feren- 


cia f. á solas, de una persona con otra. 


ambigüedad /., —feln, vn. dudar, estar| 3wie'trabt, sf. discordia, desconcordia, 


en duda; an etw. — dudar de alg. c. ó 
en alg. c.; an allem — dudar de todo; 
ih zweifle nit, daß 20. tengo por sin 
duda, que etc.; —felfudt, sf. 
lidad f., septicismo, pirronismo z.; 


desunion, disension f.; — ftiften poner 
en discordia, desunir, desavenir ;—tradjt» 
ftifter, sm. introductor m. de discordias. 


incredu-| wild, Zwilidh, sm. Tej. Com. coli, cuti, 


ierliz m.; —d)jen, a. de terliz. 


—felfühtig, a. incrédulo, séptico, pirró- | Swi'ling, sm. jemelo, mellizo m.; —ge, 


nico; —fler, sm. séptico, septicista, pir- 
rónico, pirronista 3m. 

Bweig, sm. rama f., ramo, gajo; * brazo 
m.; unfrubtbarer — rama f. vana; fur- 
zer un. fehr dinner — rama f. vil; flei. 
ner — ramito, vastago, renuevo 322.; 
—ge von den Bäumen abbreden ramo- 
near; auf Beinen grünen — fommen, * |] 
no medrar ó prosperar; viele —ge trei. 
bend ramoso; mas viele —ge hat gajoso; 
—glein, sn. ramito, vástago, renuevo m. 
werd, v. Quer, Ue’berzwerd; —fell, sn. 
Anat. diafragma m.; ¿um — gehörig dia- 
frágmatico; —fad, v. Querjad; —fpars 
ren, sm. Carp. crucero m. 

Zwerg, sm. enano; pigmeom.; —aloc, s]”. 


Astr, jéminis m.; —adbruder, sm. her- 
mano m. jemelo, mellizo m.; —g8b[u- 
mig, a. Bot. jemelifloro; —g3musteín, 
sm. pl. Anat. jemelos 7n.; —géjbwejter, 
sf. hermana f. jemela; —göftreifen, sm. 
pl. Bl. jemela f.; aus zwei — gebildet 
Jemelado. 


¡Zwinge, sf. virola 7%; casquillo m.; — 


(Beihlag am Schaft einer Lan¿e) reca- 

ton, cuento m.; —gen, va. forzar, vio- 

lentar, precisar, constreñir, necesitar, 

apremiar, compeler, obligar, sujetar; 

fic) — sujetarse, reprimirse, contenerse; 

—, sn. v. Zwang; —ger, sm. (um ein 
Satob 0d, einen Thum danny Max - 
da f. 
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8wirn, sm. hilo, torzal m. delgado; ge- 
fárbter — hilo ws. de colores; ftarter — 
p Strümpfen dobladillo m.; Trumm — 
ebra f.; Knäuel — ovillo m. de hilo; 
Strähn — madeja f. de hilo; —neu, a. 
de hilo; —, va. torcer hilo; —nbag3pel, 
sf., Qwirnrad, sn., Swi'rmwinde, sf. 
Gum Zwirnen der gefponnenen Seide) 
oblador m. 


Bwi'[den, prep. entre, en medio de esta | Zwift, sm. 


Y otra cosa; Gefpräh — zwei PBerfonen 
iälogo m. entre dos personas; — den 
Zähnen entre dientes; — feinen vier 
Wänden allen entre dos paredes; — inne 
befindiid) intermedio; — den Rippen lies 

end, 4naf. intercostal; — Haut u. Fleifh 

edend intercutáneo; — zwei Yeilen hin- 
einfhreiben entrerenglonar; —Dded, sn. 
Mar. entrepuente m., entrecubierta /.; 
—befheid, sm. For. interlocutoria f.; 
durd) — interlocutoriamente; —fall, v. 
guithenuorfali; —geriht, sn. interme- 

ios, platos m. que se sirven en una 
mesa enfre el asado y los postres; — 
gefang, sm. intermedio m.; —handlung, 
sf. Teat. entreacto m.; —funft, v. Das 
zwifhenfunft; —mahl, sn. merienda, 
colación f.; —mauer, sf. pared f. me- 
dianera ó divisoria; —raum, sm. espacio 
zm. Ó distancia f. entre dos cosas, inter- 
valo, intersticio, hueco, entrehueco, in- 
termedio m.; Heiner — zwifcdhen den 
Säulengliedern, Arg. entrecalle f.; — 
zwiihen ¿wei Kurden entresurco m.; — 
zwifgen zwei Fenftern entreventana f.; 

er — zwifhen zwei in der Mauer fte: 
henden Pfeilern u. Säulen entrepañom. ; 
in langen —ráumen á larga distancia; 
—rede, sE interrupcion f.; —regierung, 
sf., Zwifhenreih, sn. interregno m.; 
—[piel, sn. Teat. entremés, intermedio, 
sainete m.; einem — ähnlih, zu einem 
— geeignet entremesado; —fprud), sm. 


3 


Zwiitfhern, vn. 


For. interlocucion f.; —ftab, sm. Arg. 
entrestrio m.; —fland, sm. Astr. inter- 
posicion f.; —ftodwert, v. Ha’lbgefchoß; 
—vorfall, sm. incidencia f.; —wall, v. 
Mittelwal; —¿ttle, s/. entrerenglonm.; 
in die — gefärieben enirerenglonado, 
interlineal ; —zeit, sf. intermedio, inters- 
ticio, hueco, entretanto m.; lidhte — 
beim Wahnfinn lúcido intervalo zx. 
desacuerdo mm. , desunion, di- 
sension, diferencia, rencilla f., lance, 
descontentamiento m., contienda, alter- 
cacion /.; Heiner — repelo m.; —ftig, 
a. discordante; — fein mit Sem. estar 
torcido, descompadrado con alg.; —flig« 
keit, sf. controversia, desavenencia, ren- 
cilla f. 

orjear, chirriar; wie die 
Alten fungen, fo zwitfhern die Zungen, 
* como canta el abad Tesponde el sa- 
eristan; —, sn. chirrido, chio m., par- 
ería f. 


Bwrttet, sm. hermafrodita, andrójeno m.; 


—haft, a. lo que participa en dos sexos; 
hermofrodito. 

wo, a. + Poet. dos. 

wölf, a. doce; Bahl von — docena f.. 
—fed, sn. Geom. dodecágono m.; —fer, 
sm. doce m.; —ffady, a. doce vezes tanto; 
—ffingerdarm, sm. 4nat. duodeno ea. ; 
den — betreffend duodenal; —fjährig, a. 
de doce años; —flöthig, «a. que tiene 
doce dineros 6 de lei; —fmal, ad. doce 
vezes; —fmalig, a. reiterado doce ve- 
zes; —fpfünder, sm. Arf. cañon m. de 
á doce; —fpfündig, a. Arf.: —ge Ka: 
none pieza f. de á doce (libras la bala). 


Zwö’lfter, a. doceno, duodécimo, dozavo; 


—ftel, sn. dozavo m., duodécima parte 
.; —ftend, ad. en duodécimo ó doceno 
ugar. 

wd iftbeilla, a. Bot. dodecafido; —-f wei 

berig, a. Bof. dodecájino 


Rabhtráge. 


Ac’rger, sm. despecho, pesar, disgusto; en- | Reu’zeit, 
fado m. 


malísimo. 

Be'fted, sn.: am beften lo mejor. 

Sriv't(id), a. como una novia, como una 
esposa. 

Bewahren, v. Gemwab'r werden. 

Je Slcit, sf. el tiempo actual; el presente; 
el dia. 

Kraft, ad. mediante, por medio de, con la 
ayuda de, en fuerza de. 


0 pos mo 
Aergft, a. (sup. von Arg) el peor, la peor; | Sci'pio, npm. Escipion. 


Stersoff 
yilh, a. estereroscópico. 
Erottol'r, sr. acera f. 


s( el tiempo moderno los tiem- 
ernos. 
[bien — como, 


Sowohl, conj. así bien; — ald aud) así 
Gtenogra ph, sm. estenögrafo, taquigrafo 


m.; —phit”, sf. estenografia, taquigra- 
ia f.; —pbhiren, va. esienograliar; 
—phifó, a. estenográfico ; taquigräfico, 
v. Befhwindfcrift, 20. 


Op, sn. estereoscopo m.; —flo's 


Ma fienhaft, Ma’fienwelfe, ad. & montones; | Wiederau’ferftehen,, vn. resurjir; —flehung, 


& cargas; ä granel. 


sf. resurreccion f. 


Alphabetiiches Verzeihniß 
der Namen 


der Länder, Nationen, Provinzen, Ortihaften, Meere, Fife, 
Gebirge 2c. 


Lista alfabetica de los Nombres de Paises, Naciones, Pro- 
vincias, Pueblos, Mares, Rios, Montanas, etc. 


N. 


Aa’hen Aquisgran. 
Abyifi'nien Abisinia. 
A'ctium Accio. 
Adriano’pel Adrianópoli. 
Adria’tifhes Meer Mar Adriático. 
Aegä’ifches Meer Mar Egeo 6 Archipiélago. 
Aegy’pten Egipto. 
Senn ple Egipcio, Egipciano. 
Aelft, Alo’ft Aloste. 
%Ae'tna Etna, Mongibelo. 
Air Ex (Stadt in Yrantreid). 
Aja’ccio Ayacio. 
Alba'nier 0d. Arnau't Albanés, Arnauta, 
Aleffa'ndria Alejandría de la Balla. 
Alera"ndrien Alejandría de Ejipto. 
Algier Argel, Arjel. 
A'[gicrer Argelíno. 
Wipheus Alfeo. 
Y'ípen (die) los Alpes. [Amazonas. 
Amazo’nenftrom Rio Marañon ó de las 
Anato’lien od. Anado'li Natolia, 6 Asia 
Andalu'fien Andalucía. (Menor. 
Andalu’fier Andaluz. 
Angoulöme Angulema. 
Anti’flen las Antillas. 
Antio’hien Antioquía. 
A'ntwerpen Ambéres 6 Antuérpia. 
penal nen Apeninos. 

quita’nien tania. 
Araber, a Arche 
Ara'bifd), a. árabe, arábigo, arábico. 
Ardbipe'! Archipiélago, 6 geo. 
Arde'nnen Ardénas. 
Armagna'e Armañaque, Armañac. 
Armenter, sm., Arme'ni[ó), a. Armenio. 
Arragone’fe Aragonés. 
no nen Aragon, 


Asis. 
Afñy'rier, sm., AÑy'rifd), a. Asirio. 
Atbe'n Aténas. 
Atbente'nfer Ateniense. 
Au’göburg Augusta, Augsburgo. 
Auve'rgne Auvernia. 
Avigno'n Avinon. 


Y. 
Ba’bylon Babilonia. 


Bagnére3 Bañéras. 

Set En Meapel) Báyes. 
Ba'Ttifdjes Meer Mar Báltico. 
Barba’dos Barbada. 

Bardge Baréges. 

Ba'fel Basiléa. 

Ba'8te, sm. Vascon. 
Ba’stenland el Vascongado. 
Ba'8tifd), a. Vascon. 
Bata'vier, sm., Bata’vifh, a. Bátavo. 
Bayer, sm. Bávaro. 

Bay’ern Baviera. 

Bay’rifh, a. Bavarés, Bávaro. 
Bayo’nne Bayona. 

Bea'rn Bearne. 

Veaucal're Belcaire. 

Bedui'ne Beduinos. 

Belgien Bélgica. 

Be'(gier Belga. 

Be'lgifdh Bélgico. 

Be’lgrad Belgrado. 

Benga’l, Benga’lien Bengala. 
Bern Berna. 

Bethlehem Belen. 

Vistal”, Biscay’ Vizcaya. 
Vista'ifd, a. Vizcaino. 
Böh’me Bohemo. 

Böh’men Bohemia. 
Bois + Te» Duc Bolduque. 
Bolo’gna Bolonia. . 

Sonn Bona. 

SBo'sporus Bósforo. 

VBouilo'n Bullon. 

Boulo’gne Boloña. 
Bourbonuoi’3 Borbonés. 
Bourdeau'r Burdeós. 
Braba’nt Brabante. 

Brafi Tien el Brasil. 


.[Braii’lier, Brafilia ner, sm., Drafilifd . 


Brafilianifh, a. Brasileño. 
Brau nf wetg Brunsvique. 
Bre'men Brema. 
Bre'mifh, a. Bremense, de Brema. 
Bre'Slau Breslao, Breslavia. 
Breta’gne Bretaña. 
Brie'nne Brena. _ 
Brita’nnien (Groß-) La Gran Bretaña. 
Brü’gge Brújas. 
Brühe Brusélas. > 
Bulow'ne Bucoyins, 


_ But 


Bulga're Búlgaro. 
Bulga'rien Bulgaria. 
Bulga'rifdy, a. Búlgaro, 
Burgu'nd Borgoña. 
Byza’nz Bizancio. 


€. 








Gagíia'ri Caller. 

Gallai'3 Calés. , 

Ga'mbridge Cambrije 6 Cambrijia, 

Gampe'he Campeche. , 

Gana’rien-Infein Islas Canarias. 

Canta'brier, sm., Ganta'brifd), a. Cantabro. 

Ga'nterbury Cantórberi. 

Gari'guan Cariñan. 

Gartha’go Cartago. 

Ga’spifher See Mar Caspio. 

Gaftilien (Neu») Castilla la Nueva; (Alt.) 
Castilla la Vieja. 

Gaftiíter, sm., Gafti’lifh, Caftilianifó, e. 

Gatalo'nien Cataluña. [Castellano. 

Gatalo'nter, sm., Catalo’nifh, a. Catalan. 

Gau’cafus Caúcaso. 

Gaye nue Cayena. 

Geve’unen Cévenes. 

Gey’fon Ceilan. 

Champa’gne Champaña. 

Ghare'nte Carenta m. . 

Ghile'ne, sm., Ebilenifó, a. Chileno. 

Ghina China. 

Ehine’fe, sm., Ghine’fifh, a. Chino. 

Shriftia'nia Cristianópolis. 

&öln Colonia. 

Eofliou'vre Colibre. 

Golu'mbia Colombia. 

Gompiegne Compiena. 

go nftanı Constanza. 

Eonftantino'pel Constantinopla. 

Gopenha’gen Copenhague. 

Go'pten Coptos. 

Eori'nth Corinto. 

Eo'rnwall Cornuallia. 

Go'rfica Corcega. 

Eo'rfe, sm., Go'rfifdy, a. Córso. 

Eu'rland Curlandia. 

Ey pern Chipre. 


3. 
Dama’stus Damásco. 
Damie'tte Damieta, Damiata. : 
Di'ne, sm., Dinifd, a. Danés, Dinamar- 
Dá'nemar? Dinamarca. [qués. 
Dardane'llen Dardanelos. 
Daupbine’ Delfinado. 
De'ndermonde Dandermunda, 
Deutfh, a., Deu’tfher, sm. Aleman. 
Deu’tfihland Alemania. 
Die'ppe Diépe, Diépa. 
Dnie'per Niéper. 
Dordo'gne Dordoña. 
Do'ver Dóver, Dóvres. 
Dre'3den Dresde. 
Dre'3dener Dresdense; de Dresde. 
Dü’nfirden Dunquerque. 


€. 
E’ibing Elbinga. 
E’ngland Inglaterga. 


- E'nglánder Inglés. 
lencia, a. Ingles. 
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E’ngfifcher Canal Canal de la Mancha. 
E’phefud Efeso. 

G'rzerum Erzeron. 

Escuria’l Escorial. 

E'3quimauzr Esquimales. 


Sinníand Finlandia. 

Sinne, Sinnländer, sm. Fénico. 

Sennifh, a. Fénico; de Finlandja. 

Yla'míland, Sla’ndern Flándes. 

Sla’mländer, sm., Fla miándifó, $14 'mifó, 
a. Flamenco. 

Yla'ndrifd), a. Flamenco; de Fländes. 

Ylore nz Florencia. 

Vontainebleau” Fontenebló. 

Srande-Eonte’ Franco-Condado. 

Sra’nfe, sm. Franconio; f. Sranzo”fe. 

Yra'nten Franconia. 

Sra’nfenland Francia. 

Fra'ntíurt Francoforte, 

Sräntifh, a. Franconio; v. Franzö’iiih. 

Hra'ntreíd) Francia. 

Hranzofe, sm., Franjd'fifb, a. Francés. 
rei'berg Francomonte, Friberga. 
rei'burg Friburgo. - 

Prie'fe, Srie’sländer Friso. 

Krie’sland Frisia. 

Srontigna’e Frontiñac. 


6. 





Gali'clen Galicia. 
Baleith, Gaona, a. Gall 
alieiih, Bali ‚a. Gallego. 
Galizien Galitzia. 5 
Gali’zier, sm., Balli zifóh, ae, Galitziano. 
Gali'polt Galípoli. 
Garo'nne Garona m. 
Gasco'gne Gascuña. 
Basco’gner, sm., Basco'gnifd, a. Gascuño; 
Gá'Ten, Ga’flier Gaulos. [de Gascuna, 
Ga’llien Galia. 
Genf Ginebra. 
Ge'nua Génova. 
Genue'fe, sm., Benue’iiid, a. Genovés. 
Germa'ne, sm., Germa'nifó), a. Germano; 
Germánico. 


de 


Germa'nien Germania; Alemania, 

Gent Gante. 

Gironde Gironda. 

Gla'rug Gláris. 

Go'tbe Godo; Bo'tbifdy Godo; Gódico. 
Go thenburg Gotemburgo, 

Göttingen Gotinga. 

Graubi'nden Grisones sm. pl. [Grison. 
Graubü’ndifh, «., Graubi'nbrer, sm. 
Grie'he, sm., Grie'hifdh, a. Griego. 
Grie'fenfand Grecia. 

Grö’nland Groenlandia. 

Gri'nlánder Groenlandés; Esquimal. 
Grdningen Groninga. 

Guadafou'pe Guadalupe. 

Guatemala Goatamala. 

Geldern Guéldres. 

Guernfey” Guernesey. 

Quie'nne Guyena. 


Hang, ’% Bra’venhang Haya. [seätica. 
YA MA, DARE, DURADO Comlicion an- 


Hanf Ú OL 


-, Hanfea tifbh, a. anseático. 

ia, Habana Habana. 

efe, sm., Havane’fifh, a. Habanero. 
de Grace Havre de Gracia. 

$Hat'ti Isla Española 6 de San Do- 
en Hébrides. [mingo. 
e8 Land Tierra Santa. 

len Helvecia. 

if, a. Helvético. 

sm., Heffifh, a. Hosés. 

Hesia, Hese. 

ito’fa Isla Española, Isla de Santo 
19 Holanda. (Domingo. 
ıder, sm., Ho’ländifch, a. Holandés; 
lolanda. 
'KRap) Cabo de Hórnos. 


3 (vocal). 
a India. 
:; India ner Indio. 


Y, Indico. 
ı Indo. . 
ñ 3 Lándiló, a. Yrlánder, sm. Ir- 
d Islanda. landés. 
der, sm., 3’3ländifch, a. Islandés, Is- 
n Italia. [lándico. 
ner, sm., Italie’nifch, a. Italiano, 


, 3 (consonante). 
; Japon. 
ler, Japane’fe, sm. FR ARNE Sa. 


lena, [pane'fifd), a. Japonés. 
fer, sm., Jenenftid), a. Yenense; 
alem Jerusalen. [de Yena. 
ı Judíos. 


$ Judäico. 
nd Jutlandia. 


8. 
:n Cafres. 
enland Cafrería. 
Vd, sm., Kalmü’difc,, a. Calmuco. 
e (Stadt in Irland) Quinsala. 


£, 


ati Lamsaco. 
edo'e Lenguadoc, Langúedoc. 
and Laponia. 
Ánder Lapon. 
nne Lausana, 
Bo ER Lusacia. , 
gen Leide, Leida. 
fin, imoifi'n Lemosin. 
Lila. 


¡vn Lisbóa. 

no Liorna. 

Loira. 

'rde, sm., Lomba rdifó), a. Lombardo. 
ırdei’ Lombardía. 


ana Luisiana. 
n Lovaina. 
n Lucerna. 
eon, [Leon. 
fe, sm., Zyone’fiih, a. Leonés; de 


do'nien Macedonia. 
i’ra Mader» 


Dube 


Maes, Meu’fe Mosa m. 
Ma'ghellans:Land Tierra de Magallänes, 
Mainz Moguncia. 
Mabra'tten Maratas. 
Máb'ren Moravia. 
Mäh’rer Moravo. 
Majo’rca Mallorca. 
MTalbi'ven Maldivias. 
Mai'land Milan. 
Mailänder, sm., Mai'(ándifd, a. Milanés 
aller Malta. 3 
alte’fer, sm., Malte'fifd), a. Maltés. 
Maro'tto Marruécos. a 
Marfe’ilie Marsella, 
Vlartini’que Martinica. ['Africa 
¡Mauri'tius Isla de Francia 6 Mauricia en 
Maure, sm., Mau'rifdy, a. Moro, Morisco. 
Maye' nne Mayena. 
Mei'Ben Misnia. 
Middleburg Midelburga. 
Mi'nyo Mino. 
Mino'rea Menorea. 
Mira'ndola Mirándula. 
Montpellier Mompeller. 
Tontferra't Monserate. 
Morlai’z Morles. 
Mormo'nen, sm. pl. Mormones. 
Mo’fel Mosela m. 
Mozambi’ ue, Moffambi’f Mozambique 
Minden Munic, Munique. 


N. 


Napoli di Romania Nápoles de Romania. 

Narbo'nne Narbona. 

Ravari'n Navarino. 

Nava'rra Navarra. 

Navarre'fe, sm., Navarre'fifd), a. Navarro. 

Na'ros Na'ria Náxos. 

Nea’pel Nápoles. [politano, 

Neapolita'ner, sm., Neayolita'nifh, a. Na- 

Ne'gerlaud, Nigri'tien Nigricia. 

Reu'burg Neoburgo. 

Nie'"derlande Países Bajos. [landés. 

Nie’derländer, sm., Nie’derländifch, a. Neer- - 

NeusBritannien Nueva Bretaña, 6 Tierra 
del Labrador. 

Neu-Sdho'ttland Nueva Escocia, 6 Acadia, 

Neu-Fu'ndland, Rew-Fou’nland Terranova. 

Neu-Sfid.Ma'Te8 La Nueva Gáles meri- 
dional. 

Neu-Do'vt, Newyorf Nueva York. 

Nil Nilo. 

Ni'mwegen, Ny"megen Nimega. 

Ninivebh Nínive. 

Nivernoi'3 Nivernés. 

Ni'¿ya Niza. 

NRorma'nn, sm., Rormä’nnifh, a. Nor- 

Normandie” Normandía. mando, 

No'1d:Amerita América Setentrional. 

No’rwegen Noruega: 

Ro'rwege, sm., Ro’rwegifch, a. Noruego. 

NRi'rnberg Nuremberga. 


D. 


Oly'mp Olimpo. 
One'gíta Onella. _ 
Drieannoi’3 Orleanes, 
Dftende Ostende. 
Duden rie Odcnarda. 
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, Sho’ttländer, sm., Sho’ttifh, a. Escocé 
? Sei'ne-Strom Sena sta “ Dea 
She’tlands-Infeln Islas de Zetlanda. 
Sicilia'ner, sm., Sicilia nifd), a. Siciliano. 
een picilia, | : 
e'bendúrgen ransilvania. silvano. 
Sie'benbirge, Sie’benbürger, sm! Tran- 
Sienna Sena. x 
Smy’rna Esmirna. 
Schwabe, sm., Shwätifh, a. Suevo. 
Schwa’ben, Schwabenland Suabia, Suebia, 
Suevia. 
Schwe’de, sm., Schwe’difh, a. Sueco. 
Schweden Suecia. 
Schweiz, Schwei’zerland Suiza. 
Schweizer, sm., Schweizerifh, a. Suizo. 
Spa’nien España. [Castellano. 
Spanier, sm., Spa’nifh, a. Español; 
Gpar'ta Esparta, Lacedemonia, 
Sparta’ner, sm., Sparta’tnifh, a. Espar- 
Sa x Espira. zb [tano, Lacedemonio. 
i'pbergen izberg, Espizberga. 
Sto’dholm Estceolmos p 8 
Stra'fburg Estrasburga. 
Stubíwei'Benburg Alba regía. 
Stu'ttgart Estugarda, 
Sue'ven, sm. E Suevos. 
Sund Sund, Estrecho del Sund. 
Sh’d.Amerifa América Meridional, Amé- 
rica del Sur. 
Sü’d.&ee Mar del Sur, ó Pacifico. 
Syratu'3 Siracusa. 


z. 

Ta'rfus Tarso. 
Tarta'r, sm., Tarta’rifh, a. Tártaro. 
Zartarei’ Tartaria. . 
Zau’rus Tauro. 
Zenert’ffa Tenerife. 

emfe Támesis. 
The'ben Tébas. 

efalonió, Galo'niti Salónica. 
Sheftalo’nicher Tesalónico. 
XTheffa'lien Tesalia. 
Ebtonvi lle Tionvila. 
Thhringen Turingia. 
Ticino Tesin. 
Tlasca la Tlascála, 
Zoulo’n Tolon, 



























































Parna'B Parnaso 

Bari'3 Paris. 

Batago'nien Patagonia 

Beloponne'3, sf. Peloponeso m 

Beniyloa'nien ensilvania 

Vero’'nne Perona, 

Berpigna’n Perpiñan. 

Be'rfien Persia. 
e’rfer, sm., pefio a. Persa, Persiano. 
hilade'Iphia Filadelfia. 

Philippinen Filipinas. 

PBhönizien Fenicia. 

Bhonizier, sm., Phönt’ziih, a. Fenicio. 

ry'gler Frigia. 
cardie” Picardía. 
temo’nt Piamonte. 

Blemonte fe. sm., Piemonteifd), a. Pia- 

Bifto’ja Pistoya. [montés. 

Poitie'r3 Potiers. 

Bo'len Polonia. 

Bo'le, Bola’t, sm., Po'Inifd), a. Polaco. 
onti'nifhe Simpfe las Lagunas Pontinas. 
ontot’fe Pontoisa. 
o'rto»Mi'co Puerto Rico. 
o'rtugal el Portugal. 

Bortugie'fe, sm., Bortugie'fifh, a. Portu- 

Brag Praga. | [gués. 

Breu’gen Prusia. 

Breu'fe, sm., Breu'pifó), a. Prusiano 

PBrove'nce Provenza. . 

Pyrená'en los Pireneos. 


R. 


Re'gensburg Ratisbona. (Ratisbona. 
Re'genSburger, a. u. sm. Ratisbonense, de 
Re'ggto Regio. 

Mhein Rin; Reno. 

Mheinifh, a. del Rin, del Reno. 

Rho'dos Ródes. 

Nho’ne Ródano. 

Nod e'Mle (La) La Rochela. 

Rom Roma. 

RO'mer, sm., Rd'mifó), a. Romano ; de Roma. 
Rofe'tte Roseta. 

Rouen Ruan. 

Rouffillo'n Rosellon. 

Ru fe, sm., Ru’ffifh, a. Ruso Rusiano, 


Nu'Bland Rúsia, Moscovia. oscovia. | Toulou'fe Tolosa. 
6 Touraine Turena. 
® Zournag Tornay. 

Saint-Germain San German. Tours Turs 


Zrebifo’nde Trebizonda, Trapizonda. 
Trie'nt Trento. 

Trier Tréveris. 

Tro'ja Tróya. 

Eroja ner, sm., Ttoja’nifh, a. Troyano. 
Tübingen Tubinga. 


Saint-®otthard San Gotardo. 
Saint-Malo’ San Maló. 

St. U'bes Setúbal (en Portugal). 
Samotra'fi Samotracia. 

Sarago'fa Zaragoza. 

Sonia Cer Leña. 

ardinifch, a. Cerdeno. 

Safari Sacer. 

Savo’yen Saboya. Saboyano. 
Savo a'rd, sm., Savo yifdy, a. Saboyardo, 
28 e sm., Sähflfh, a. Sajon. 
Sa’hfen Sajonia. 

SdHe' (de Escalda m. 

Shaffhau'fen Escafusa. 

malfa'(den Esmalcalda. 

Eci’o, Shi o Escio. 
EGóho'ttHand Escocia. 


Zurfoma’nen Turcomanos. 

ZTure'nne Turena. 

Tú'rte, sm., Tú'rtifó, a. Tureo. 

Túrtei' Turquía. 

Tosta'ner, sm., Vosta'nifd), a. Toscana. 


mL. 


WtroVue Ucrania. 
am Vima. 


— e > _ msn DP hi 





Inga 703 Eleo 
u’ngar, sm., U'ngarifó, a. Húngaro. 
Uengarn Hungaria. E , 29, 
U'nterwalden Untervald. Ba les Gáles. , 
Baliñifd, a. de Gáles. 
Y, Balay, sm., Bala" bid, a. Valáco. 


Balabei” Valaquia. 

Ba rídan Varsovia. 

Werft. Friesland Frisia occidental. 

Weft-Indien Indias occidentales. 

Wi’dvin Vidin. 

Wien Viena. 

Wiener, sm., Wienerifh, e. Vindobo- 
nense; de Viena. 

Mü’rtemberg Virtemberg. 

Wü’rtemberger Virtembergués. 


Qú'rid Zurich. 
PAS a. u. sm. de Zurich. 
ee'land Zelanda. 


Ballai’a Vellés. 

Bale nece Valencia. 
Balencie'nned Valencienés. 
Beltli’n Valtelina. 

Banda Te Vándalo. 

" Bauclu'fe Valclusa. 
Benatfit'n Condado Venesino. 
Bendóme Vandoma. 

Tene dig Venecia. 

Bene'tijd, Benetianifh, a. Veneciano. 
MBenetta'ner, sm. Veneciano. 
Berfa'illes Versálles. 

Befu'v Vesuvio. 

Billefra'ndhe Villafranca. 
PBince'nned Vincénas. 
Bivarai'8 Yivarés. 


Alphabetiiches Verzeichnif 


von bejonder3 üblichen männlichen und weiblihen Eigennamen, 


Lista alfabetica de los Nombres propios mas usados de 


A'brapam Abrahan. 
A bralon Absalon. 
AGSÚMIeS Aquiles. 
%A'dam Adan. 
Adelheid Adelaida. 
Adolf, Adolph Adolfo. 
Adrian Adrian, Adriano. 
demi Mud Emilio: 
e’fhylus Esquilo. 
FRIA Esopo. 
Aga'tha "Agata, "Agueda. 
Agnes Inés. 
Ala'nus Alano. 
A'Tarid) Alarico. 
Albert, Albrecht Alberto. 
2' bin Albino. 
Alera'nder Alejandro. 
Alerandri'ne Alejandrina, 
Ale "ri3 Alejo. 
A'[fred Alfredo, 
Alice Alicia. 
Wifons, A'(phon3 Alfonso, 
Alonso, Ildefonso. 
Alwin, Albin Aluino. 
Aíwi'ne Aluina. 
Amade'ug Amadeo. 
Ambros, Ambro'fius Am- 
brosio. 
Andre'a3 Andrés. 
A'nna Ana. 
Anfe'lmus, A'nfelm Ansel- 
Arnold Arnaldo. [mo. 
Wntoni'nus Antonino. 


Hombres y Mujeres. 


M'nton Antonio. 
Mnto'nie Antonia. 
N'rbibald Archibaldo. 
Nrifto'tele3 Aristóteles. 
Arthur Arturo. 
Athama'fiu8 Atanasio. 
Au’guft Augusto. 
Nu’guftin Agustin. 
Aurel, Nure'[iu3 Aurelio, 

Aureliano. 

o 

Ba'rnabas Bernabé. 
Ba'rthel, Bartholomái'n38Bar- 
Bafi Titus Basilio. [tolomé, 
Ben'trir, Beatri’ce Beatriz. 
Benebi'et Benito. 
Benevi'cte Benila. 
Be'rupard Bernardo. 
Bertha Berta. 
Be'rtram Beltran. 
2la’fius Blas. 
Bonaventu'ra Buenaveniu- 

ra, Ventura, 
Bonifa’cius Bonifacio. 
Brigitte, Brigi'tta Brigida. 


Gä’far César. 

Gami'Tl, Cami'Mu3 Camilo. 
Garofi'ne Carolina. 
Ga'rofu3, Carl Cárlos. 
Gaffa'ndra Casandra. 
Gathari'ne Catalina. 


eoerrectte Carlota. 
Ebri'ftian Cristiano. 
Chriftine Cristina. 
Ebri'ftoph Cristóbal. 
Ebryfo'ftomus Crisóstomo, 
Gíla'ra Clara. 

Glau’dia Claudia. 
Elau'din3 Claudio. 
Ele'meng Clemente. 
GlotiTde Clotilde. 
Elo’vis Clodoveo. 
Go'nrad Conrado. 
Eo'nftanze Constanza. 
Gon'ftantin Constantino, 
Gonfta'nttu3 Constancio. 
Gorne’lins Cornelio. 

Ey 'prian Cipriano. 
Eyri’ll, Eyri lus Cirilo, 
Gy'ru3 Ciro. 


Da'gobert Dagoberto. 
Du’vid Davide. 

Da'ntel Daniel. 

De’tfev Detlevo. 

Dionpy'3 Dionisio. [mingo, 
Domi’nieus, Domini? Do- 
Diony’jia_Dionisia. 
Die'tridh Diterico. 
Dorothe’a Dorotea, 


Edmund Edmundo, 
Eduard Eduardo. 


Ge'crop3, Re'troy3 Cécrope, | Uleono te Leonor. 
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Ele jar Elcázaro. 

Elifi'us Eliseo. 

Eli'fe Eliza, 

Eli'fabeth Isabel. 

@ma’nuel Manuel. 

E'mma Ema, Manuela. 
@’mil Emilio. 

Emilie Emilia. 

Era'8mu8 Erasmo. 

Ernft Ernesto. 

E'fther Ester. 

Euclides Euclídes. 
Eugenia, Euge nie Eugenia, 
Eugen, Euge nius Eugenio. 
Euphe’mia Eufemia. 
Euphe'mius Eufemio. 
Euphrofy’ne Eufrosina. 
Eufe'bia Eusebia. 
Eufe’biud Eusebio. 
Eufta’h, Eufta "dius Eusta- 
Eva Eva, (quio. 
Eze'hias Ezequias. 

Ve tir Félix. 

Velt'cia Felisa. 

Ferdinand Fernando. 
Flore'ng Florencio. 

$ran; Francisco. 
Yranz3ista Francisca. 

Hrie drid) Federico. 


Gco'rg Jorge, Jorje. 
Ge'rhard Gerardo. 
Gertrud Gertrúdis. 
Gerva'fiug Gervasio. 
Gi'deon Gedeon. 

Qi'[bert Gilberto. L[fredo. 
Go'ttfried Godofredo, Go- 
Grego'riu3 Gregorio. 
Gui'do Guido. 

Gu'ftav Gustavo. 


Ha’nna, Hannah Ana. 
$'nnibal Aníbal. 
Hei’nridy Enrique. 
Henrie’tte Enriqueta. 
Hele’ne Elena. 

Hele'nu3 Eleno. 

SHe’rbert Herberto. 
Hiero’nymus Gerónimo, Je. 
Hifa’rius Hilario. [rónimo. 
$ora'¿ Horacio, 

Hu’bert Huberto. 

Hu’go Hugo. 


Sgua'tius Ignacio. 
Stenä’us Ireneo. 

S’fidor Isidro, Isidoro. 
Sa’tob Diego; Jacobo; Jai- 
Seremi'as Jeremías.  [me. 
Jeróme Gerónimo. 
So’ahim Joaquim. 
So’hann, Soba'nn, Soha’n» 
Soha’nnajuana. [nes Juan. 
Jonas Jonas. 

So'Tepb José. 

Jofeybi'ne Josefa. 


Fofi'as Josias. 
Jo'fua Josué. 
Ju'dith Judit. 
Ju Tie Julia, 

Ju'[ius Julio. 


Láti'tta Leticia. 
Ya'mbert Lamberto. 
faure'nting Lorenzo. 
La'jarug Lázaro. 
Lea "nder Leandro. 
2e’o Leon. 

feona'rd Leonardo. 
Se'opold Leopoldo. 
%i'vin3 Livio. 

Si'via Livia. 

fou 13, Lu'dwtg Luis. 
Lout'fe Luisa. 

Qu’eie Lucia, 
Ay’ciug Lucio. 
Sucre'tia Lucrecia. 
Lu’fas Lúcas. 
Lytu'rgus Licurgo. 


Magdale’ne Magdalena. 
Maladbi'a3 Malaquías. 
Margare'the Margarita. 
Marianne Mariana. 
Ma'rtus Márcos. 

Mart'e María. 

Ma'rtha Marta. 
Matbhi'lde Matilde. 
Mattb4'us Mateo. 
Mattbi'ag Matías. 
Marimi'[ian Maximiliano. 
Michael, Miel Miguel. 
Mo’rig Mauricio. 

Mo'fe8 Moises. 


Nta'than Natan. 

Ratba'ntel Natanael, Nata- 
Nebemt'ab Nehemías. [niel. 
Ni'tolau3 Nicolas. 

No’ah Noé. 


Deta’viud Octavio. 
Oli'vicr Oliverio. 
D’smuhd Osmundo. 
O'tto Oton. 

Ovit'd Ovidio. 


Patrik, Patri'eius Patricio. 
Bauf Pablo. 

Pauline Paula, Paulina. 
Vela'jus Pelayo. 
Peregriinus Peregrino. 
Pe'ter, Be'trus Pedro. 
Bhä’drus Fedro. 

Phineas Fineas. 

Mhi'lipp Felipe. 

Phili’ppa, Philippi’neFelipa. 
Bla'ton Platon. 

Blintus Plinio. 

Bíluta rd) Plutarco. 
Brude'ntia Prudencia, 
Ptolomá'us Tolomeo. 


Quinti'lian Quintiliano. 


Ra'bel Raquel. 

Ralph Rodolfo. 

Ra'ndolf, Ra'ndolpb Ran- 
Ra'phael Rafael. [dolfo, 
Nat'mund Raimundo, Ra- 
Rebe'fta Rebeca. [mon. 
Rena'tus Renato. 

Richard Ricardo. 

Ro'bert Roberto. * 
Ro’derih Rodrigo. 

Ro’ger Rogerio, Roger. 
Ro'mulu3 Rómulo. 
Ro'nald Renaldo. 

Ro'fa Rosa. 

Ro'land Rolando. 

Rudolph Rodolfo. 

Ru'pert, Ru’predyt Raperto. 


Sa'lomo Salomon. 
Sa'mfon Sanson. 
Stgismund Sigismundo. 
Silva'n Silvano. 

Silve’fter Silvestre. 
So’phie, Sophie’ Sofía. 
Ste'phan Estevan, Estéban, 
Stra'bo Estrabon. 
Sufa'nne Susana. 


Tere ntius, Tere "nz Terencio. 
Thaddä’us Tadeo. 
The’obald Teobaldo. 
Tbe'odor Teodoro. 
Theodo’ra Teodora. 
Theo'dorid) Teodorico. 
Theodo’fiuß Teodosio. 
Thco'philus Teófilo. 
There fe Teresa, 
Tho0"mas Tomas. 
Timo'theu3 Timoteo. 
Ti'tus Tito. 

Zobi’ad Tobías, 


U'rban Urbano. 


Ba'Tentin Valentin. 

Be'remund Bermudo, Vere- 
mundo. 

VBince'nt, Bince'n¿ Vicente. 


Birgit Virgilio. 

Walter Gualterio. 

Wilhelm Guillelmo, Gui- 
Mermo, Guillén. 

Wilhelmine Guillermina, 
Guillelmina. 


Xanti'ppe Xantipa. 
Xave'riug Xaverio. 
Xenofra'te3 Jenocrate. 
Xe'nopbon Jenofonte. 


a Zacarias, 
e'no Zenon, 
Boroa’fter Zoroastro. 
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